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EiSTERN  DlSTHICT  OF  PENNSTtVAITIA,  TO  WTT  : 

BE  IT  REMEMBERED,  That  on  the/twenty-ninth  day  of  August,  in  the  fiftieth 
year  of  the  Independence  of  the  United  States  of  America,  A.  D.  1825,  H.  C.  Carey  and 
I.  Lea,  ot  the  said  district,  have  deposited  in  this  office  the  title  of  a  book,  the  right 
whereof  they  claim  as  proprietors,  in  the  words  following,  to  wit: 

"  The  Works  of  Virgil :  with  the  Latin  Interpretation  of  Ruauis,  and  the  English 
Notes  of  Davidson.  With  a  Clavis.  To  which  is  added  a  large  variety  of  Botanical, 
Mythological,  and  Historical  Notes,  selected  and  original,  with  a  view  to  facilitate  the 
acquisition  of  the  Meaning,  and  to  promote  a  Taste  for  the  Beauties  of  the  Illustrious 
Author,  by   William  Staughton,  D.  D.    Second  edition." 

In  conformity  to  the  act  of  the  congress  of  the  United  States,  intituled,  "  An  act 
for  the  encouragement  of  learning,  by  securing  the  copies  of  maps,  charts,  and  books, 
to  the  authors  and  proprietors  of  such  copies,  during  the  times  therein  mentioned."— 
And  also  to  the  act,  entitled,  "  An  act  supplementary  to  an  act,  entitled  "  An  act  for  the 
encouragement  of  learning,  by  securing  the  copies  of  maps,  charts,  and  books,  to  the 
authors  and  proprietors  of  such  copies  during  the  times  therein  mentioned,"  and  ex- 
tending  the  benefits  thereof  to  the  arts  of  designing,  engraving,  and  etchinir  historical 
and  other  prints." 

D.  CALDWELL, 

Clerk  of  the  Eastern  District  of  Pennsylvania, 
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P.  VIRGILII  MARONIS 

BUCOLICA. 


ECLOGA  I. 
TITYRUS. 


Mel.  Melibceus,  Tityrus. 

TITYRE,  tu  patulse  recubans  sub  tegmine  fagi, 

Sylvestrem  tenui  Musam  meditaris  avena : 

Nos  patriae  fines,  et  dulcia  linquimus  arva ; 

Nos  patriam  fugimus  :  Tu,  Tityre,  lentus  in  umbra 

Formosam  resonare  doces  Amaryllida  sylvas. 

tit.  O  Meliboee,  Deus  nobis  hasc  otia  fecit. 

Namque  erit  ille  mihi  semper  Deus  :  illius  aram 

Ssepe  tener  nostris  ab  ovilibus  imbuet  agnus. 

Ille  meas  errare  boves,  ut  cernis,  et  ipsum 

Ludere,  quae  vellem,  calamo  permisit  agresti. 

mel.  Non  equidem  invideo  :  miror  magis  :  undiq;  totis  babebu  **"**  ii!um  Dei 

M  "M"*^»  o  -l'  loco :     so?pe    tener    agnus 

electus  ex  ovili  nostro  tiuget  illius  aram  sanguinc.     Ille  permisit  vaccas  meas  vagari,  ut  vides,  et  me  ipsuiu 
canere  fistulu  rustic&  quicquid  vellein.— Mel.  Ego  quidem  non  invideo,  imo  admiror, 


TNTERPB.ETATIO. 

Mel    Tityre,   tu  jaeens 

sub  nmbraeujo  fagi  opacav, 

modularis  cantilenam  pas- 

toralem  cum  parv&  fistula : 

-  nosdeserimus  terminos  pa- 

tri;e,  et  agros  amcenos ;  nos 

exiinus  <5  patria :  tu,  Tity- 

re,  otiosus  sub  urubra,  do- 

ces  arbores  referve  nomen 

pulchra:  Aniaryllidis.— Tit. 

O    Melibcee,     Deus    nobis 

10  dedit  hanc  quietein.     Nam 


NOTES. 


The  occasion  of  the  first  pastoral  vvas  this : 
When  Augustus  had  settled  himself  in  the 
Roman  empire,  that  he  might  revvard  his 
veteran  troops  for  their  pustservice,  he  dis- 
tributed  among  them  all  the  lands  that  lay 
about  Mantua  and  Cremona,  turning  out 
the  right  owners  for  having  sided  vvith  his 
enemies.  Virgil  (or  his  father)  was  a  suf- 
ferer  among  the  rest ;  but  he  recovered  his 
estate  by  the  intercession  of  Moecenas,  Pol- 
lio,  and  Varus.  Virgil,  as  an  instance  of  his 
gratitude,  composed  tlie  following  pastoral ; 
vvhere  he  sets  out  his  father's  good  fortune 
in  the  person  of  Tityrus,  and  the  calamities 
ofhis  Mantuan  neighbours  in  the  character 
of  Melibccus.  To  this  piece  of  history  Mar- 
tial  refers  in  the  following  lines: 

Sint  Maecenates,  non  deerunt,  Flacce,  Ma- 
rones ; 
Virgiliumque  tibi  vel  tua  rura  dabunt. 
Jugera  perdiderat  miseree  vicina  Cremo- 
nx, 
Flebat  et  abductas  Thyrus  reger  oves. 
Risit    Thuscus    eques,*paupertatemque 
malignam 
Reppulit,  ut  celeri  jussit  abire  fuga. 
Accipe  divitias,  et  vatum  maximus  esto, 
Tu   licet,    et   nostrum,    dixit,   Alexin 
ames. 
1.  Fagi.  We  commonly  make  the  fagus 
tbe  same  tree   as  the  esculus ;    but    Ovid 


B 


plainlv  distinguishes  them.  Metam.  lib.  x. 
v.  91,92. 

2.  SUvestrem  JMusam,  i.  e.  rusticum  car- 
men,  Lucretius,  lib.  II. 

Fistula  silvestrem  oe  cesset  findere  Mu- 
sam. 

2.  Meditaris,  i.  e.  exerces,  exercise  youv 
rural  muse,  as  in  Plautus,  Stich.  II.  1.  34. 
Ad  cursum  meditabor  me.  And  Cic.  1.  de 
Orat.  62.  Demosthenes  perfecit  meditandq, 
ut  nemo  planius  eo  locutus  putaretur. 

2.  Avend.  For  fistula  avenacea.  The  mu- 
sical  instruments  used  by  shepherds  vvera 
at  first  made  of  oat  and  vvheat  stravv  ;  then 
of  reedsand  hollovv  pipesof  box ;  afterwards 
of  tbe  leg  bones  of  cranes,  horns  of  animals, 
melals,  &c.  Hence  they  are  called,  avena, 
stipula,  caiamns,  arundo,  Jistula,  buxus,  tibie, 
cotnu,  ces,  &c. 

4.  The  primitive  meaning  of  Ientus  is 
slotv .-  but  here  it  implies  being  at  rest,  and 
at  leisure. 

5.  Jlmaryllida.  By  Amaryllis  some  un- 
derstand  liome,  and  VirgiFs  friends  at 
Rome  :  but  there  is  no  occasion  for  such  re- 
finement :  the  pastoral  will  appear  more 
beautiful  by  considering  Amaryllis  simply 
as  the  shepherd's  mistress,  vvhose  praises. 
he  sings  at  his  ease.  See  Theocritus,  Idvll 
IJT. 

9.  Errare.    To  feed  af  large. 
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P.  VIRGILII  MARONIS 


ciim  tantus  sii  tumuitus  TJsque  adeo  turbatur  agris.     En  ipse  capellas 

totorure.  Ecce  etro  mce-  ti    '  «.        v       „  i.  ..•  •        t-<-  , 

rcnsabigopra-mecai«.l-PT1;0tfTmS  *&T  ag°  :  hanC  etiam  VIX,  Tltyre,  duCO  ! 

ias,ethanc,6Tityre,dif- Hic  inter  densas  corylos  modo  namque  gemellos, 

ficiie  traho:  modo  enim  Spem  gregis,  ah  !  silice  in  nuda  connixa  reliquit.  i5 

^^■srss!?^ malum  hoc  nobis' si  mens  non  ixva  fuisset 

rfo/or.-deseruiteosrigidoDe  coelo  tactas  memini  praedicere  quercus  : 

in  saxo,  imer  spissas  co-  Saepe  sinistra  cava  praedixit  ab  ilice  cornix. 

a„tas  "SS$rS£  Sed  tamen,  ille  Deus  qui  sit,  da,  Tityre,  nobis. 

pr*nunciasse  nobis  hanc  tit.  Urbem,  quam  dicunt  Romam,  Meliboee,  putavi        20 

caiamitatem,nisianimu5  Stultus  ego  huic  nostrae  similem,  quo  ssepe  solemus 

ttSSS^*?**™****  tenerosdepellere  foetus. 

ex  iiice  puui.  Attamen  Sic  canibus  catulos  similes,  sic  matribus  hoedos 

dicnobis,Tityre,quinam  Noram  :  sic  parvis  componere  magna  solebam. 

deraens^rivieTibffie,^0- Verum  n3ec  tantiim  alias  inter  caput  extulit  urbes,  25 

istimavi  urbem,  qu4  vo-Quantum  lenta  solent  inter  viburna  cupressi. 

catur  Roma,  simiiem  es- mel.  Et  quse  tanta  fuit  Romam  tibi  causa  videndi  ? 

;jr&3sre;™  Hbertas :  qu3e  sera' tamen  resPexit  inertem ; 

suevimus  deducere  ag-  Candidior  postquam  tondenti  barba  cadebat : 

nos  teneiios.    Quemad-  Respexit  tamen,  et  longo  post  tempore  venit,  30 

modum  sciebam  catuios  Postquam  nos  Amaryliis  habet,  Galatea  reliquit. 

eanibus,  et  hcedos  capel-  /-/•-,  •       n    ,  /-,    ,  , 

lis  esse  simiies :  quemad-  JN  amque  (tatebor  emm)  dum  me  Galatea  tenebat, 
modum  soiebam  compa-  Nec  spes  libertatis  erat,  nec  cura  peculi : 
rare  magna  parvis.   Sed  Quamvis  muita  meis  exiret  victima  septis, 

urbs  illa  tantum  emmet  J>.  .  .  {• 

inter  eajteras,  quanutm  Pinguis  et  mgratse  premeretur  caseus  urbi,  35 

cupressi  soient  eminere  Nou  unquam  gravis  aere  domum  mihi  dextra  redibat. 
inter  vibuma  flexiiia.^-  Mirabar,  quid  meesta  Deos,  Amarylli,  vocares, 

Mel.  Et  qiue  tanta  ne-  .  '    t  .      .  '  f       '  ' 

cessitastecoegitRomamCui  pendere  sua  paterens  m  arbore  poma. 
petere?— Tit.  Libenas :  Tityrus  hinc  aberat.  Ipsse  te,  Tityre,  pinus, 

qu*   licet  tarda,   tamen  j       -  fontes    ipsa  n££c  arbusta  VOCabant.  40 

aspexit  me  desidem,  cum     l  •  -«   p  /  '     -,  ••  •         t       , 

jamcanabarbadecideretTiT.  Qtud  tascerem  r  neq;  servitio  me  exire  licebat, 
secanti:  tamen  aspexit,  Nec  tatTi  praesentes  alibi  cognoscere  divos. 
ttvenit  postmu)tosan-Hk  jjj^  ^  :uvenem    Meliboee,  quotannis 

nos  servttittts  :    ex   quo  .      J  ,  •  ,  o 

secutus  sum  Amaryiiida,  Bis  senos  cui  nostra  dies  altaiua  tumant. 

etreiiquiGaiateam.  sci-  Hic  mihi  responsum  primus  dedit  ille  petenti  :  45 

iicet,quamdiuamaviGa-pascite  ut  ante  Doves  pueri :  submittite  tauros. 

lateam    (fatebor    enim;  ',*■  , 

nec  speravi  libenatem,  mel.  r  ortunate  senex  I  ergo  tua  rura  maneount : 
nec   curavi   pairimoni- Et  tibi  magna  satis  :  quamvis  lapis  omnia  nudus, 

um:   hcet  cducerem  «Lim0S0que  paius  obdllCat  paSClia  ilUlCO  : 
ovilibus  rneis  multas  vic-  *■         x  L  •> 

timas,  et  coagularem  optimos  caseos  ad  usum  ingratse  urbis  ;  nunquam  referebam  domum  manus  plenas  pe- 
cunia. — Mcl.  Mirabar  eur  tristis  invocarcs  Deos,  u  Amarylli,  cui  servares  poma  pendentia  suis  quxque  arbo- 
ribus.  Tityrus  hinc  aberat :  ipsse  pinus,  ipsi  fontes.  hse  ipsaj  arbores  te  repetebaut.— 'Eit.  Quid  fecissem  ? 
nec  poterar.i  aliter  abire  e  servitute:  nec  Deos  experiri  tam  propitios  in  alio  loco,  quitui  Ronut.  Illic  vidi 
jtivenem  illuin,  u  Melibcee,  propter  quem  ai\e  nostrte  fumant  singulis  annis  per  duodecim  dies.  Illie  ipse 
prior  ita  respondit  roganti  mihi :  Pucri,  pascile  boves,  ut  priiis  :  et  subligate  tauros  jugo.—Mel.  O  felix  se- 
ncx  !  itaq;  agri  tui  relinquentur  tibi,  iiq;  tibi  satis  ampli :  licet  nuda  saxa  tegant  c;eteros  undique,  et  palus 
operiat  pascua  ccenoso  junco  : 

NOTES. 

19.  Iste  is  the  true  reading;  hic,  iste,  and  28.   Libertas.   Not  tliat  Virgil-or  his  fa- 

ille,   being   thus  distinguished  •    Hic  Beus,  ther  were  really  slaves ;  but  he  speaks  of 

is  this  god  of  mine,  or  -whom  I  mentioned ;  tlie  oppressions  vvhich  he  sustained  at  home 

iste  Deus',  is  that  god  of  yours  ;  and  ille  Deus,  in  his  own  countflp  as  a  kind  of"  slavery. 

lliat  god  of  Ids,  oftheirs,  or  of  any  third per-  33.  JPeculi.  Peculium  is  the  private  stock 

son.  of  a  slave  ;  in  which  sense  it  is  properly  ap- 

23.  Sic.  He  thought  it  only  different  in  plied  to  Tityrtis,  who  personates  the  cha- 

magnitude,  not  in  kind  :  but,  when  he  came  racter  of  a  slave. 

to  see  Rome,  he  not  only  found  it  distin-  35.  Ingrat;e  urbi.    Unhappy  city. 

guished  in  degree,  but  even  in  species  :  it  36.  JYon  unqttam,  &c.  Literally,  My  right 

'was  a  quite  other  sort  of  city,  just  as  the  hand  never  returned  home  loaded  iviih  money. 

cypress  differs  in  species  from  a  shrub.  46.  Pucri.  Puer  has  three  significations  : 


BUCOLICA.  ECL.  I. 

Non  insucta  gravcs  tentabunt  pabula  foctas, 

Ncc  mala  vicini  pecoris  contagia  laedent. 

Fortunate  senex  !  hic  inter  flumina  nota, 

Etfontes  sacros,  frigus  captabis  opacum. 

Hinc  tibi,  quae  semper  vicino  ab  limite  scpes 

Hyblaeis  apibus  florem  depasta  salicti, 

Ssepe  levi  somnum  suadebit  inire  susurro. 

Hinc  alta  sub  rupe  canet  frdndator  ad  auras. 

Nec  tamen  interea  raucae,  tua  cura,  palumbes, 

Nec  gemere  aeria  cessabit  turtur  ab  ulmo. 

tit.  Ante  leves  ergo  pascentur  in  a^there  cervi, 

Et  freta  destituent  nudos  in  litore  pisces  : 

Ante,  pererratis  amborum  finibus,  exul 

Aut  Ararim  Parthus  bibet  aut  Germania  Tigrim, 

Quam  nostro  illius  labatur  pectore  vultus. 

mel.  At  nos  hinc  alii  sitientes  ibimus  Afros, 

Pars  Scythiam,  et  rapidum  Cretse  veniemus  Oaxem, 

Et  penitus  toto  divisos  orbe  Britannos. 

En  unquam  patrios  longo  post  tempore  fines, 

Pauperis  et  tuguri  congestum  cespite  culmen, 

Post  aliquot  mea  regna  videns  mirabor  aristas  ? 

Impius  haec  tam  culta  novalia  miles  habebit  ? 

Barbarus  has  segetes  ?    En  qu6  discordia  cives 

Perduxit  miseros  !  en  queis  consevimus  agros  ! 

Insere  nunc,  Melibcee,  pyros,  pone  ordine  vites  : 

Ite  meae,  felix  quondam  pecus,  ite  capellae. 

Non  ego  vos  posthac,  viridi  projectus  in  antro, 

Dumosa  pendere  procul  de  rupc  videbo  : 


>& 
^-^7$ 
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50  iusolitn  pabnlauon  vitia- 
bunt  gravidas  peeudej, 
neque  noxia  oonlagies 
vieini  greges  inficieteas. 
O  fclix  senex .'  hic  pro- 
pe  amncs  eognitos,  et 
fontes  dieatos  Nijmpnis 
55frueris  umbra  frigida. 
Ex  alia  parte  sepes  lirai- 
tis  propinqui,  in  qua  flos 
salieiim  carpitur  semper 
4  Siculis  apibus,  saepe 
tenui  inurmure  apum  te 
invitabit,  ut  somuo  in- 
dulgeas.  Ex  nlia  parte 
putator  frondium  excel- 
so  in  colle  cantabit  ad 
auras.  Neqtie  tamen  in- 
terim  rauc-J-  palumbes, 
qux  sunt  tuse  delici;e,  ne- 
(55  que  turtur  desinet  quc- 
ri  ex  iilmo  sublimi. — Tit. 
1'riiis  igitur  agiles  cervi 
pascent  in  nere,  et  maria 
ilcseitiit  in  litore  pisees 
defeetos  aqua  :  Prius  ex- 
torris  Partliia  potabit 
.  0  Ararim,  aut  Germania 
Tigrim,  regionibus  mu- 
tu6  pcrmutatis,  quam 
forma  illins  juvenis  ex- 
cidat  mibi  ex  aniroo. — 
Mel.  Nosvero  hxncpulsi 
*.  -  partim  ibimus  in  Afri- 
cam  aridam,  partim  pe- 
temus  Scythiam,  aut  ce- 
lerem  Oaxem  Crette,  aut 
liritanr.os  omnlno   sejia- 

ratos  a  cxteris  populis.  TCunquamne  post  diuturnum  tempus.  post  aliquot  annos,  revisam  eum  admiratione 
patriam  regionem,  et  teetum  cas;e  pauperis  extructum  e  gleba,  qme  tota  erat  mea  possessio  ?  Seeleratus 
miles  possidebit  hsec  nrva  tam  culta  ?  peregrinus  has  messes  ?  Ecce  quo  catumitntis  dissensio  adtgit  cives 
infortunatos  ;  ecce  propter  ques  seminavinius  arva.  Nunc,  6  Melibcee,  insere  pyros,  digere  vineas  in  ordi- 
nem.  Ite,  ite,  me;e  capellte,  grex  olim  fortunale.  Non  ego  deinde  stratus  viridi  in  spelunca  aspiciam.  vos 
procul  spinosa  e  rupe  pendere : 


NOTES. 

1.  A  slave.  2.  A  boy,  in  opposilion  lo  a  girl. 
3.  Puerilis  <etas. 

50.  Graves  fcetas,  i.  e.  pnegnantes  :  JVam 
feta  sine  addito,  et  de  gravida,  et  de  puerpera 
diciUtr.  In  the  first  sense  it  occurs,  JEn. 
VIII.  640. 

Fecerat  et  viridi  fetam  Jtfavortis  in  anlro 

Procubuisse  lupam. 

52.  Inter  ftumina.  The  Mincio  and  the  Po. 

53.  Frigus  opacum.  Litcrally,  the  ehadi/ 
coolness. 

54.  Jlh  vicino  limite.  The  same  as  in,  tsc. 

55.  Florem  depasta  salicti.  A  Grecism,  the 
sayne  as  habens  ftorem  salicti  depastum. 

55.  Hybitete  apibus,  i.  e.  bees  such  as 
those  of  Hybla,  a  mountain  in  Sicily,  pro- 
ductive  of  the  finest  honey. 

57.  Frondator.  Servius  gives  it  three  sig- 
nifications  :  1.  The  woodman  in  general:  2. 
The  vine-dresser,  who  clears  away  the  vine- 
leaves  when  they  are  too  thick,  and  lays  the 
grapes  more  open  to  the  sun  :  3.  Any  bird 
that  sings  among  the  boughs ;  whence  some 
render  it  tke  nightingale. 


57.  Jid  auras.  To  the  brcezes  :  or  per- 
haps  it  means  aloud,  so  as  to  pierce  the 
skies,  as  the  phrase  is  used  elscwhere. 

63.  Parthus  is  not  here  to  be  taken  for  a 
particular  native  of  Parthia,  but  for  the  Par- 
thian  nation  in  general ;  as  Germtmia  in  the 
otlier  part  of  the  verse  signifies  the  Germans 
in  a  bodij.  The  meaning  therefore  is,  That 
these  txvo  nations  shalt  sooner  exchangc  coun- 
tries  loith  onc  another,  than,  &c.  Had  the 
critics  attended  to  this,  it  might  liave  saved 
them  a  great  deal  of  needless  trouble. 

70.  .ilitjv.ot  aristas.  Some  ycars,  accord- 
ing  to  some,  as  Claudian  says,  decimas  emen- 
sas  aristas.  But  tliis  agrees  not  with  longo 
post  tem/iore  *  the  one  implying  a  Iong  and 
the  otlier  a  short  duratiou  ;  or  at  Ijest  it 
wotiid  be  an  idle  repetition  of  tlie  same  idea. 
Therefore  by  aristas  it  seems  better  to  un- 
derstand  thin  fdds  of  com,  where  are  but  a 
few  ears  to  be  seen  ;  which  also  suits  best 
with  mea  regna,  wliich  ifi  the  natural  order 
of  construction  must  refetto  nliquot  arisias, 
not  to  cuhnen  paujicris  luruiU 


4)  P.  VIRGILII  MARONIS 

cantiienam  nuiiam  mo-Carmina  nulla  canam  :  non,  me  pascente,  capellae 
rc^ernrVtisnutbl„o:Florentem  cytisum  et  salices  carpetis  amaras.  7* 

rentemetsaiicesamaras,TiT.  Hic  tamen  hanc  mecum  poteris  requiescere  noctem 
me  custode. — Tu.  Ta-f ronde  super  viridi.  Sunt  nobis  mitia  poma, 
^r^m^mCastane^e  molles,  et  pressi  copia  lactis. 
super  foiiis  virentibus.  Et  jam  summa  procul  villarum  culmina  fumant, 
Habemus  matura  poma,  Maioresque  cadunt  altis  de  montibus  umbrae. 

castaneas  molles,  et  mul- 

tum  coacti  Jactis.     Et  jam  summa  pagorum  tecta  procul  fumant,  et  umbrae  grandiores  porriguntur  ex  altis 

montibus. 

NOTE. 

82.  Castanex  molles.    Molles  may  either    53.  the  one  being  smooth  in  the  husk,  the 
signify  ripe,  or  such  chestnuts  as  -were  called    other  rough  and  jagged. 
soft,  in  opposition  to  the  hirsutx,  Ecl.  VII. 


ECLOGA  II. 
ALEXIS. 


isTEnpaETA-no.    FORMOSUM  pastor  Corydon  ardebat  Alcxim, 
Pastor  c°n*don  ama-T^eiiciag  domini :  nec,  ciuid  speraret,  habebat. 

bat    pulchrum    Alexim,  ,-r-,       .  v         .     ^  ,  .         r  -       .  i> 

qui  erat  voiuptas  Jomi-  f  anuim  mter  densas,  umbrosa  cacumina,  tagos 

ni.- nec  eratipsispesui- Assidue  veniebat :  ibi  hoec  incondita  solus 

la:  soiummodo  venietet  Montibus  et  sylvis  studio  iactabat  inani.  5 

frequenter  ad  spissas  fa-  ^.  ...        »  1       •        •  1  •  1 

gos,   quarum  cacumen  O  crudeiis  Alexi,  nihil  mea  carmina  curas  : 
opacum  est:  iiiic  soius  Jjfil  nostri  miserere  :  mori  me  denique  coges, 
fum>bat  inutiiiter  mon-  ]sjunc  etiam  pecudes  umbras  et  frigora  captant : 

tibus  et  nemoribus  hi>:c  -yT  ••j»-  i.  •       .       ,  ^ 

verba  incomposita.    o  Nunc  virides  etiam  occultant  spmeta  lacertos  : 

dure  Alexi!  nullo  modo  curas  meos  cantus:  nullo  modo  miserescis  mei :  deniquecoges  raemori.     Nunc  ipsa 
_pecora  fruuntur  umbra  et  frigore  :  nunc  lacerti  jpsi  virides  latent  in  vcpribus  : 

NOTES. 

By  Corydon  here  some  would  have  us  to  with  a  suitable  present  of  nuts  and  apples  : 

understand  Virgil  himself,  and  by  Alexis  a  but,  when  hefinds  thatnothing  will  prevail, 

young  slave  of  Mxcenas,  for  whom  Virgil  he  resolves  to  quit  his  troublesome  amour, 

nad  conceived  a  violent  affection,  and  soli-  and  betake  himself  again  to  his  former  bu- 

cited  his  patron  to  make  him  a  present  of  the  siness. 

boy ;  to  which  Martial  is  thought  to  allude  There  is  certainly   something  more   in- 

in  the  verses  above  quoted,  Ec).  I.    Be  that  tended  in  this  pastoral  than  a  description  of 

as  it  will,  Corydon  is  here  represented  mak-  friendship  or  Platonic  love  ;  the  sentiments, 

ing  love  to  this  beautiful  youth.     His  way  though  chaste,  are  too  warm  and  passionate 

of  courtship  is  wholly  pastoral :    he  com-  for  a  mere  Platonic  lover.     But  there  is  no 

plains  of  the  boy's  coyness  ;  recommends  reason  to  charge  Virgil  on  that  account  with 

himself  for  his  beauty  and  skill  in  piping;  the  unnatural  loveof  boys;  apoetmayshow 

invites  the  youth  into  the  country,  where  his  talent  in  describing  a  passion  which  he 

hc  promises  him  the  diversions  of  the  place,  by  no  means  approves. 
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IV 


Thestylis  et  rapido  fessis  messoribus  aestu 
Allia  serpyllumque  herbas  contundit  olentes. 
At  mecum  raucis,  tua  dum  vestigia  lustro, 
Sole  sub  ardenti  resonant  arbusta  cicadis. 

Nonne  fuit  satius  tristes  Amaryllidis  iras, 
Atq;  superba  pati  fastidia  ?  nonne  Menalcan  ; 
Quamvis  ille  niger,  quamvis  tu  candidus  esses. 
O  formose  puer,  nimium  ne  crede  colori : 
Alba  ligustra  cadunt,  vaccinia  nigra  leguntur. 
Despectus  tibi  sum,  nec  qui  sim  quseris,  Alexi : 
Quam  dives  pecoris,  nivei  quam  lactis  abundans. 
Mille  meae  Siculis  errant  in  montibus  agnae  : 
Lac  mihi  non  aestate  novum,  non  frigore  defit. 
Canto,  quae  solitus,  si  quando  armenta  vocabat. 
Amphion  Dircaeus  in  Actaeo  Aracyntho. 
Nec  sum  aded  informis  :  nuper  me  in  litore  vidi, 
Cum  placidum  ventis  staret  mare  :  non  ego  Daphnim, 
Judice  te,  metuam,  si  nunquam  fallat  imago. 
O  tantum  libeat  mecum  tibi  sordida  rura, 
Atque  humiles  habitare  casas,  et  figere  cervos, 
Hoedorumq;  gregem  viridi  compellere  hibisco  ! 
Mecum  una  in  sylvis  imitabere  Pana  canendo. 
Pan  primus  calamos  cera  conjungere  plures 
Instituit;  Pan  curat  oves,  oviumque  magistros. 
Nec  te  poeniteat  calamo  trivisse  labellum. 
Haec  eadem  ut  sciret,  quid  non  faciebat  Amyntas  ? 
Est  mihi  disparibus  septem  compacta  cicutis 
Fistula,  Damoetas  dono  mihi  quam  dedit  olim  : 
Et  dixit  moriens  :  Te  nunc  habet  ista  secundum. 
Dixit  Damcetas  ;  invidit  stultus  Amyntas. 
Praeterea  duo,  nec  tuta.  mihi  valle  reperti, 
Capreoli,  sparsis  etiam  nunc  pellibus  albo, 
Bina  die  siccant  ovis  ubera :  quos  tibi  servo. 

mosque  parvas  :  et  transfodere  cervos,  et  ducere  gregem  hcedorum  ad  hibiscum  virentem.  In  sylvis  simul 
mecum  imitaberis  Pana  cantando.  Pan  primus  in  morem  induxit  nectere  cera  multas  arundines  r  Pan  pro- 
tegit  oves  et  pastores  ovium.  Nec  pigeat  te  labra  atterere  fistula.  Quid  non  facieb.it  Amyntas,  ut  disceret 
h?ec  eadem  a  me  ?  Habeo  fistulam  conflatam  e  septem  cicutis  imequalihus,  quam  Damcetas  quondam  dona» 
vit  mihi :  et  dixit  moriens  :  Tu  nnnc  istam  secundus  possides.  Damcetas  hoc  dixit,  Amyntas  stolidus  invidit, 
Insuper  duo  capreoli  inventi  a  me  in  valle,  non  sine  periculo  :  quorum  pelles  sunt  adhuc  distinctae  macullt 
candidis,  quolidie  exhauviunt  gemina  ovis  ubeva :  hos  servo  tibi. 


1 Q  et  Thestylis  eonterit  her- 
bas  odoriferas,  allium  et 
serpylum,  messoribus  fa- 
tigatis  ob  gravem  xstuni. 
Interim,  dum  sequor  tua 
vestigia,  mecum  ad  so- 
lem  ferventem  raucoe  ci- 

1  5  cada>.  strepitant  per  loca 
consita  arboribus. 

Nonne  fuisset  meliui 
tolerare  graves  iras  ct 
imperiosa  fastidia  Ama- 
ryllidis?     Hoirne  fuisset 

^  _  melius  tolerare  Menal- 
can  ?  lictt  ille  fmcus  sit, 
licet  tu  albus  sis.  O 
fonnose  puer,  ne  nimis 
confidas  colori.  Ligus- 
tra  jacent  humi,  quam- 
vis    candida  ;    vaccinia 

25  colliguntur,  quamvis  ni- 
gra.  Me  conteranis,  6 
Alexi,  nec  consider»? 
quis  ego  sira,  quam  mul- 
tas  possideam  oves,quam 
multum  habeam  lactis 
oandidi.    Milleovesmese 

o.O  vagantur  in  montibus 
Siciliai  :  lac  novum  non 
deest  mihi  per  sestatem, 
nec  per  hyemem.  Cano 
ea  quae  Amphion  The- 
banus  solebat  canere  in 

„     Aracyntho        maritimo. 

°  **  Ncc  sum  tam  deformis  : 
nuper  vidi  me  e  litore, 
cilm  mare  tranquillum 
non  moveretwr  vento. 
Ego  non  timerem  Daph- 
nim,  te  ipst)  arbitro :  ni- 

40  si  aliquando  forma  me 
decipiat.  Utinam  velis 
tantummodo  mecum  in- 
colere  agros  tibi  viles,  do- 


NOTES. 


18.  Vaccinia.  Some  will  have  this  to  be 
bilberries ;  Servius  makes  it  the  violet ;  but 
Irom  that  Virgil  himself  plainly  distinguish- 
es  it,  Ecl.  X.  39. 

Et  nigrx  violce  sunt,  et  vaccinia  nigra. 
Salmasius  and  others  explain  it  of  the  hya- 
cinth,  chiefly  because  vaccinium  answers  to 
•jaxivOoj  in  that  line  of  Theocritus,  which 
Virgil  here  not  only  imitates,  but  almost  li- 
terally  translates : 

Kai  ro  iov  /UEXav  evti  x»i  dygavTa.  uaxivGo? . 

24.  Amphion.  The  famous  king  of  Thebes 
who  built  the  walls  of  that  city ;  the  stones 
whereof  he  is  said  to  have  made  to  dance 
into  their  places  by  the  music  of  his  lyre. 
He  is  called  Dircjeus,  either  from  Dirce  his 
stepmother,  whom  he  put  to  death  for  the 
injuries  she  had  done  to  his  mother  Antiope ; 
or  from  a  fountain  in  flccotia  of  that  name. 

24.  Aracyntho.  Aracynthus  was  a  town  on 
the  «onfines  of  Attica  and  Bceotia,  where 


was  the  fountain  Dirce  :  it  is  called  Actito, 
from  Acta  or  Acte,  the  country  about  At- 
tica,  Ovid.  Met  lib.  II.  720.  Sic  super  Ac- 
txas  agilis  Cyllenius  arces  inclinat  cursus. 

28.  Tibi  sordida  rura.  Servius,  and  all  the 
commentators  after  him,  join  tibi  with  sordi- 
da,  the  country  which  gives  you  such  dis- 
gust.  But  that  construction  seems  not  so  na- 
tural ;  perhaps  it  would  be  better  to  join 
tibi  with  libeat.  As  for  sordida,  it  is  a  proper 
epithet  for  cottages  and  villages,  which  are 
mean  and  poorly  furnished.  Or  he  speaks 
in  the  character  of  a  lover,  who  thinks  no- 
thing  good  enough  for  his  beloved  object. 

30.  Hibisco.  A  slender  twig  or  rush ;  as 
appears  from  Ecl.  X.  71. 

Dum  sedet,  et  gracili  Jtscellam  texet  hibisco, 

36.  Cicutis.  Hemlock,  here  used  for  any 
hollow  reeds. 

38.  Te  nunc,  &c.  I/iterally,  ?ww  it  has  yoa 
its  second  master. 


w 
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jamdudumTiiestyiisco- jampridem  a  mc  illos  abducere  Thestylis  orat : 
natur  precibus  obtinere  Et  faciet .  quoniam  sordent  tibi  munera  nostra. 

illos  Jme,  et  obtinr-bit,  ?  e  _,.,  .   ....         .       . 

siquidem  dona  mea  tibi  Huc  ades,  o  formose  puer.  1  ibi  lilia  plenis  4o 

viiescunt.    Huc  veni,  6  Ecce  ferunt  Nymphae  calathis  :  tibi  candida  Nais 
formose  puer.  EnNym-p  jj, e  te    vioias  et  summa  papavera  carpens, 

pha?    offerunt  tibi    lilia  .  .  .f    r    .  >■  »   . 

pieris  canistris:  aiba  Narcissum  et  florem  jungit  bene  olentis  anethi : 
Nais  «bi  coiiigens  vioias  Tum  casia,  atque  aliis  intexens  suavibus  herbis, 
paiiidas  et  capita  paPa-  Mouia  iLlteoia  pmcrit  vaccinia  caltha.  50 

verum,  addit  narcissum  i  *   .  i 

«tnoremaneti.iodonfe.Ipse  ego  cana  legam  tenera  lanugine  mala, 

ri:  deinde  miscens  cum  Castaneasque  nuces,  mea  quas  Amaryllis  amabat. 

easiaetaiiis  herbis  dul-Addam  cerea  pruna  :  et  honos  erit  huic  quoq;  pomo  : 

eibus,  ornat  molha  vac-  r  i  ■  ■    -v>  r 

ciniacaithiscroeeis.EgoEt  vos,  o  lauri,  carpam,  et  te,  proxima  myrte ; 

verd  coiiigam  poma  ai-  sic  positae  quoniam  suaves  miscetis  odores.  55 

bentia  moiii  ia..Ugine,et  Rusticus  es  Corydon  ;  nec  munera  curat  Alexis  : 

«uces    castaneas,    quas  .  7    .       ' 

mea  Amaryiiis  dii.gebat.  Nec  si  muneribus  certes,  concedat  lolas. 
Adjungam  pruna  flava,  Eheu,  quid  volui  misero  mihi  ?  floribus  Austrum 
et  laus  erat  quoque  huic  perdit       et  iiquiciis  immisi  fontibus  apros. 

fructui.     Et  vos   decer-  p       •  t     j  ,  ^    ,  -.^  .    j--  i  ,-,-, 

pam,6iauri;  et  te.myr-  Quem  tugis,  ah,  demens  I  habitarunt  dn  quoq;  sylvas,     60 
te,  lauris  vicina :  quia  Dardaniusq;  Paris.     Pallas,  quas  condidit  arces, 
ita  junct»  emittitis  gra- jpsa  coiat .  noDis  placeant  ante  omnia  sylvse. 

tos  odores,      Agrestis  es,     r  .  r  .  .  .       J  .. 

6  covydon.etAiexisnon  iorva  leaena  lupum  sequitur  :  lupus  lpse  capellam  : 

movetur  tuis  donis :  etFlorentem  cytisum  sequitur  lasciva  capella: 

si  contendas  donis,  ioias  Ye  Corydon,  6  Alexi  :  trahit  sua  quemq;  voluptas.  65 

non  cedet  tibi.     Heu  mi-    .         .        J  '  r  .  l  •  .  A 

ser,  quid  feci  ?  immisi  Aspice,  aratra  jugo  reierunt  suspensa  juvenci, 

Ausuura    flmubus,    et  Et  sol  crescentes  decedens  duplicat  umbras. 

apros puris  fontibus,  im- Me  tamen  urit  amor  :  quis  enim  modus  adsit  amori  ? 

Tirudens !        Ah,    stulte,   .  ,       ,,  ,  <->  j  1  ..-  •..  i 

quen,  fugis?    Dii  ipsi  Ah,  Coryaon,  Corydon,  quae  te  dementia  cepit ! 

incoiuerunt  nemora,  et  Semiputata  tibi  frondosa.  vitis  in  ulmo  est.  70 

Paris  Trojanus.    Paiias  Quin  tu  aliquid  saltem  potius,  quorum  indiget  usus, 

incolat  ipsa  urbes  quas  Zz.      ■    -,  w  j    ..     '  ■  ■> 

extruxit.  syivte  autem  Vimimbus  molhq;  paras  detexere  junco  ? 
piaceant  nobis  pra;  cx-  Invenies  alium,  si  te  hic  fastidit,  Alexim. 

teris  rebus.     Ferox  le- 

a>.na  sectatur  lupum,  lupus  ipse  capellam,  petulans  capella  sectatur  cytisum  :  te  Corydon  sectatur,  6  Alexi  : 
ynusquisque  rapitur  sua  voluptate.  Vide,  eft  juvenci  referunt  doinum  aratra  sublevata  jugo:  et  sol  occi- 
dens  auget  crescentes  umbras:  me  tame-n  amor  iniiammat  :  nam  qnis  fiotest  esse  fmis  in  amore  ?  Ah  Cory- 
«lon.  Corydon,  qusenam  insania  te  occupavit!  Habes  in  ulmo  frondosa  vitem  media  ex  parte  recisam  :  cur 
non  poliiis  conaris  saltem  texeve  vimine,  aut  junco  flexili,a!iquid  carum  rerum,  quarum  eget  vita  rustica  ? 
Reperies  alium  Alexim,  si  hie  te  despicit. 

NOTES. 

51.  Mala.  We  would  translate  it  quinces,  Pubentesque  ros<e  primos  moriuntur  ad 

with    Servius,    and  all  the  commentators  ;  austros. 

whereof  the  white  are  the  best  and  most  61.  Dardaniusque  Paris.    Paris  was  ex- 

fragrant.     See  Pliny,  XXI.  6.     But  the  de-  posed  by  his  father  in  a  wood,  in  order  to 

scription  here   given  seems  rather  to  suit  elude  the  oracle,  which  foretold  that  he  was 

the  peach,  as  Mr.  Dryden  renders  it.  to  be  the  destruction  of  Troy. 

53.   Cerea.  Of  a  beautiful  colour  as  wax.  61.  Pallas  condidit.  Meaningthat  she  first 

See  La  Cerda.  invented  and  taught  persons  to  build  stately 

57.  Iolas.  Those  who  think  Corydon  per-  structures. 

sonates» Virgil,  and  Alexis  the  slave  of  Me-  66.  Araira  jugo  suspensa.   These  words 

cenas    whom   he    loved,    by  Iolas  here  of  allude  to  the  manner  of  bringing  home  tiie 

course  understand  Mrccenas.  plough,  when  the  labour  of  the  day  is  over. 

58.  Floribus  Austrem  immisi.  A  prover-  It  is  then  draWn  backward  :  thus  the  share, 
bial  expression,  applicable  to  those  who  not  entering  the  ground,  glides  easily  aiong, 
wish  for  things  that  prove  destructive  to  and  may  be  said  to  be  only  just  hung  upon 
them  ,  the  south  wind  by  its  hot  sultry  qua-  the  yoke. 

litv  being  noxious  to  flowers.    Hence  Pa- 
pin.  lib.  III.  Sylv. 
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ECLOGA   III. 


PAI^EMON. 


Men.  Menalcas,  DaM(ETAS,  PaLvEMON. 

DIC  mihi,  Damoeta,  cujum  pecus  ?  an  Melibcei  ? 

da.  Non,  verum  iEgonis  :  nuper  mihi  tradidit  iEgon. 

me.  Infelix  6  semper  oves  pecus  !  ipse  Neaeram 

Dum  fovet,  ac,  ne  me  sibi  prseferat  illa,  veretur, 

Hic  alienus  oves  custos  bis  mulget  in  hora : 

Et  succus  pecori,  et  lac  subducitur  agnis. 

da.  Parcius  ista  viris  tamen  objicienda  memento. 

Novimus  et  qui  te,  transversa  tuentibus  hircis, 

Et  quo,  sed  faciles  Nymphae  risere,  sacello. 

me.  Tum,  credo,  cum  me  arbustum  videre  Myconis, 

Atque  mala  vites  incidere  falce  novellas. 

da.  Aut  hic  ad  veteres  fagos,  quum  Daphnidis  arcum 

Fregisti  et  calamos  :  quae  tu,  perverse  Menalca, 

Et  cum  vidisti  puero  donata,  dolebas  ; 

Et,  si  non  aliqua  nocuisses,  mortuus  esses. 

me.  Quid  domini  facient,  audent  cum  talia  fures  ? 

Non  ego  te  vidi  Damonis,  pessime,  caprum 

Excipere  insidiis,  multum  latrante  lycisca? 

Et  cum  clamarem  ;  "  Quo  nunc  se  proripit  ille  ? 

Tityre,  coge  pecus  :"  tu  post  carecta  latebas. 

da.  An  mihi  cantando  victus  non  redderet  ille, 

Quem  mea  carminibus  meruisset  fistula,  caprum  ? 

Si  nescis,  meus  ille  caper  fuit ;  et  mihi  Damon 

Ipse  fatebatur,  sed  reddere  posse  negabat. 

me.  Cantando  tu  illum  ?  aut  unquam  tibi  fistula  cera 

Juncta  fuit  ?  non  tu  in  triviis,  indocte,  solebas 

Stridenti  miserum  stipuld  disperdere  carmen  ? 

intulisses.—  Men.  Quid  faciet  herus  Mgon  :  siquidem  servuaftir&x  audet  talia  Iftihi  dicere  ?  Nonne  ego  te 
vidi,  ncquissimt,  dolo  furari  capruni  Damonis  lycisea  multiim  latrante  ?  Et  cum  clamarem :  "  Qnem  iu  lo- 
cum  fugit  ille  ?  Tityre,  collige  gregem :"  tu  delitescebas  post  careeta.— Dam.  An  ille,  canendo  snperatus, 
mihi  non  reddiilisset  caprum,  quem  avena  mea  meruerat  cantilenis .'  si  iguoras,  caper  ille  erat  meus,  et  ipsc 
Damon  id  fatebatur,  sed  dicebat  se  non  posse  reddere.— Mcn.  Tu  illum  vicisti  canendo?  an  unquam  habu 
isti  avenam  cera  compactam  ?  Nonne  tu,  imperite,' solebas  rauca  cicuti  spargere  in  plateis  miserabiles  can- 
tilenas  ? 


ISTERPRETATIO, 
Men.  O  Damceta,  die 
mihi,  cujus  est  grex  iste  ? 
an  Meliboei  ?—Dam.  Mi- 
niiue,  sed  est  iEgonis : 
e  ^Egon  mihi  nuper  iilum 
commisit.— Men.  O  oves, 
pecudes  semper  infaus- 
tse  !  dum  Mgon  ipse  de- 
mulcet  Neaeram,  ac  timet 
ne  illa  me  anteponat  ip- 
si :  mercenarius  iste  pas- 

10  tor  Damoetas  exprimit 
lac  ovibus  bis  singulis 
horis:  Etsuccussubripi- 
tur  gregi.  et  lac  agnis.— 
Dam.  Memineris  tamen 
ista  cautius  esse  expro- 
branda  viris.     Scimus  et 

1  5  qui  te  corruperint,  hce- 
dis  obliqu^  spectantibus, 
et  quo  in  delubro,  sed 
bona;  Nympha;  riserunt. 
—Men.  Tunc,  puto,  rise- 
runt,  eum  viderunt  me 

oq  amputare  improba  falce 
arbores,  et  novas  vjte; 
Myconis.— Dam.  Vel  po- 
tiiu  hic  prope  fagos  an- 
tiquas,  quando  rupisti 
arcum  et  sagittas  Daph- 
liidis:  quaj  tu,  malignc 

25  Menalca,  quando  vidisli 

i  data  esse  puero   illi   c  I 

invidebas,  et  periisses,  ni- 

si  dainnum  aliquod  ips/ 


NOTES. 


Damoetas  and  Menalcas,  after  some  stnart 
strokes  of  rustic  raillery,  resolve  to  try  who 
has  the  most  skill  at  a  song ;  and  according- 
ly  make  their  neighbour  Palsmon  judge  of 
their  performance  ;  who,  after  a  full  liear- 
ing-  of  both  parties,  declares  himself  unqua- 
lified  to  decide  so  important  a  controversy, 
and  leaves  the  victory  undetermined. 

7.  Viris.  A  particular  emphasis  rests  on 
viris ,-  as  much  as  to  say,  such  indignities 
may  be  borne  by  such  varlets  as  you,  but 
ntft  by  men  of  honour. 


10.  Tum,  credo,  &c.  Menalcas  here  slily 
accuses  Damoetas  of  what  he  charges  him- 
self  with. 

16.  Fures,  i.  e.  slaves ;  because  slaves 
were  much  addicted  to  pilfering :  hencc- 
Plautus,  speaking  to  a  slave,  says :  tu  trium 
literarum  homo,  vituperas  me  ?  i.  e.  tu  fur. 

18.  Lycisca.  The  mongrel  breed  of  a 
vvolf  and  a  bitch,  froin  wwc  lupus,  and  xvuv 
canis. 

20.  Coge,  i.  e.  examine  that  none  of  them 
be  wanting. 


%f     ,  P.  VIRGILII  MARONIS 

Dam.  visne  igituv  «tDA.  Vis  ergo  inter  nos,  quid  possit  uterque  vicissim 
privatim  videamus^quidExperiamur  j  e^Q  nanc  vitulam  (ne  forte  recuses, 

aiterno^cawnine?  ego  doBis  venit  ad  mulctram,  binos  alit  ubere  foetus)  30 

pignori  hane  juveneam:Depono  :  tu  dic,  mecum,  quo  pignore  certes. 

ne  fortasse  rejieias  eam         £)e  p.ree:e  non  ausim  quicquam  deponere  tecum. 

bis  mulgetur.educat  lac-  .,<?      °  ,  ».  t  •     •       . 

te  geminos  vituios :  tu  Est  milu  namque  domi  pater,  est  mjusta  noverca: 

dic  quo  pignoie  conten- Bisque  die  numerant  ambo  pecus,  alter  et  hcedos. 

das  mecum.— Men.  De  Verum,  id  quod  multo  tute  ipse  fatebere  maius,  35 

grege  non  ausim  collo-  .        ,.,  *  .  .•,•  1 

care  quicquam  in  spon-  Insanire  hbet  quoniam  tibx,  pocula  ponam 
sionetecuiiirhabeoeuimFagina,  coelatum  divini  opus  Alcimedontis  : 
domi  pau-em,  habeo  no-Lenta  quibus  torno  facili  superaddita  vitis 

vsrcam  dimcuem  :  et  bis  ,^.  __         *    ,       .      A  -  ,.     *  , 

quotidie  leceuseiit  uter-L»musos  hedera  vestit  pallente  corymbos. 

que   greg^m,  aiteruterln  medio  duo  signa,  Conou  :  et  quis  fuit  alter,  40 

verd  ho3dos.    At,  siqui-  Descripsit  radio  totum  qui  crentibus  orbem  ? 

deiu  tibi  plaeet  stiiltum  rr,  l  .    °  ,      ,  .  ■> 

esse.opPonamidquodtu  rempora  quae  messor,  quce  curvus  arator  haberet? 
ipse  fateberis  esse  longeNecdum  illis  labra  admovi,  sed  condita  servo. 
pretiosius.caiices  e  fago DA   Et  noDis  idem  Alcimedon  duo  pocula  fecit, 

confeaos,  opus  incisum  a  _,  ...  v  ,      ■  ■•*•-.    .      ■      -•    ' 

pi-alsutniissimo   Aicimc-Et  molli  circum  est  ansas  amplexus  acantho  :  45 

dome;  in  quibus  vimenOrpheaq;  in  medio  posuit,  sylvasque  sequentes. 
hederx    superadjeetum  n  ecdum  illis  labra  admovi,  sed  condita  servo. 

ope  torni  facihs,  implicat  „.        ,      •       ,  -i_»i  ^j  ,11 

frondibus  hedoraj  paiii-Si  ad  vitulam  spectesymhn  est  quod  pocula  laudes. 
da;corymbos.uo.disper-ME.  Nunquam  hodie  effugies  :  veniam  quocunque  vocaris. 
sos.  inmedio.duee.t/nt^j-ji^  naec  tantum  vel  qui  venit :  ecce,  Palsemon  :         50 

eftigies,  Conon:  etquis^-,     .  ^,  , 

fuitaiter,  qui  virga  dis- Efficiam  posthac  ne  quemquam  voce  lacessas. 

tinxit    popuiis    totumDA.  Quin  age,  si  quid  habes ;  in  me  mora  non  erit  ulla  : 

mundum,    et    temporaj^ec  qUemquam  fugi6 :  tantum,  vicine  Palaemon, 

quse  esseut  apta  messori,  „  . ,  ,  *■        .      .    " 

^uk curvo  aratori  ?   Ne-Sensibus  haec  mns,  res  est  non  parva,  reponas. 

que  adhuc  iiios  caiicesvKh.  Dicite  :  quandoquidem  in  molli  consedimus  herba : 

attigiiabiis,sedservoab-Et  nunc  omnis  aerer,  nunc  omnis  parturit  arbos  :  $6 

ditos. — Dam.   Mihi  quo-,T  p  ,  %  c 

que  idemAicimedonfa-Nunc  frondent  sylvae,  nunc  formosissimus  annus. 
bricavitduos  caiices,  etlncipe,  Damceta  :  tu  deinde  sequere  Mehalca. 
circumambiit  ansas  a-Alternis  dicetis  :  amant  alterna  Cameme. 

cantho  flexili,  et  loeavit 

in  medio  Orphtum  et  arbores  sequentes.  Neque  adhuc  illos  attigi  labiis,  sed  servo  abdhos.  Si  tamen  ad  ju* 
vencam  respicies,  non  est  eur  gestimes  calices.— Men.  Nullatenushodie  evitabis  certamen  :  descendam  ad  quas- 
cunque  conditiones  rne  adduxeris.  Tantummodo,  idem  ille  qui  vcnit,  ea  audiat :  En  PaKemon  :  Faeiam  ne 
deinceps  ullum  provoees  cantu.— Dam.  Ergo  age,  si  habes  aliquid  ;  ego  nullo  modo  morabor :  neque  ivcuso 
ullum  judicem.  Unum  precor,  6  Pahemon,  ?ni  vicine  ;  id  penitus  defige  animo,  res  est  non  levis.— Pal.  Ca- 
nite,  siquidem  sedimus  in  tenero  gramine;  et  niinc  omnis  arbor,  nunc  oinnis  campus  paiit  :  nunc  nemora 
virescunt,  nunc  annus  pulcherrimus  est.  lncipe,  o  Damceta  ;  tu  deinde.  succedes,  o  Menalca :  canetis  vicisamj, 
vicsssitudo  placet  Mu»is. 

NOTES. 

31.  Mecum  quo  pignore  certes.  LUerally,  40.  Quisfait  alter?  supposed  to  mean  ei- 

Withwbat  stake  you  vvill  contend  vvith  me.  ther  Aratus  or  Archimedes. 

38.  Lenta  quibus,  Uc.    These  two  verses  45.  Acantho.    Acanthus  is    propcrly  the 

are  somewhat  intricate,   and  the  commen-  plant  called  bear's-foot,  or  bear's-breech. 

tators  have  made  them  much  more  so  by  49.  Nunquam  hodie    effagies.     Damoetas 

their  glosses.     Ruarus  takes  vitis  for  vimen,  seemed  to  construe  Menalcas's  backward- 

but  quotes  no  authority  :  and  the  whple  of  ness  to  stake  a  heifer  as  an  attempt  to  evadi- 

his  interpretation  appears  harder  than  the  the  combat,  and  still  insisted  on  that  conde 

original.     Vitis  we  would  take  in  the  usual  tion  ;  upon  which  Menalcas  turns  short  up- 

aense  ;  by  tomo  facili,  the  easy  carving-tool,  on  him,  retorts  the  charge  of  fainthearted- 

understand  the  ingenious  carver,  who  han-  ness,  and  takes  him  on  hisown  terms:  nwi- 

dles  the  graving-tool  with  ease  and  address ;  quam  hodie,  &c.  Think  not  that  any  of  your 

and  by  diffusos  edere  pallente  corymbos,  the  evasive  arts  will  serve  your  turn  ;  veniam 

berries  diffused  on  the  ivy-boughs  :  so  that  quocitnque  vocdris  ,-    I  will  descend  to  any 

the  plain  meaning  will  be,  that  each  cup  terms  you  name;  if  you  insist  on  my  staking 

was  engraven  with  vine  and  ivy-branches  a  heifer,  be  it  so ;  I  agree  to  that,  or  any 

interwoven,  in  such  sort,  that  the  ivy-ber-  other  condition  you  name. 

ries  were  »haded  by  the  mantling  vine.  54.  Sensibus  imis.  Literally,  Lay  up  thew 

matters  in  your  deepest  thoughts. 


^ 


BUCOLICA.  ECL.  III. 

da.  Ab  Jove  principium,  Musae  ;  Jovis  omnia  plena  : 

Ille  colit  terras,  illi  mea  carmina  curae. 

me.  Et  me  Phoebus  amat :  Phoebo  sua  semper  apud  me 

Munera  sunt,  lauri,  et  suave  rubeus  hyacinthus. 

da.  Malo  me  Galatea  petit,  lasciva  puella  : 

Et  fugit  ad  silices,  et  se  cupit  ante  videri 

men.  At  mihi  sese  offert  ultro  meus  ignis  Amynlas : 

Notior  ut  jam  sit  canibus  non  Delia  nostris. 

da.  Parta  meae  Veneri  sunt  munera  :  namq;  notavi 

Ipse  locum,  aeriae  quo  congessere  palumbes. 

me.  Quod  potui,  puero  sylvestri  ex  arbore  lecta 

Aurea  mala  decem  misi :  cras  altera  mittam. 

da.  O  quoties,  fet  quae  nobis  Galatea  locuta  est ! 

Partem  aliquam,  venti,  divum  referatis  ad  aures. 

m.  Quid  prodest,  quod  me  ipse  animo  non  spernis,  Amynta, -Dam.  von&  jam  par* 

Si,  dum  tu  sectaris  apros,  ego  retia  servo  ? 

da.  Phyllida  mitte  mihi,  meus  est  natalis,  Iola. 

Cum  faciam  vitula  pro  frugibus,  ipse  venito. 

me.  Phyllida  amo  ante  alias  :  nam  me  discedere  flevit : 

Et  "  longum,  formose,  vale,  vale,"  inquit,  Iola. 

da.  Triste  lupus  stabulis,  maturis  frugibus  imbres, 

Arboribus  venti :  nobis  Amaryllidis  irae. 

m.  Dulce  satis  humor,  depulsis  arbutus  hoedis, 

Lenta  salix  foeto  pecori :  mihi  solus  Amyntas. 

d.  Pollio  amat  nostram,  quamvis  est  rustica,  Musam. 

Pierides,  vitulam  lectori  pascite  vestro, 

m.  Pollio  et  ipse  facit  nova  carmina  :  pascite  taurum, 

Jam  cornu  petat,  et  pedibus  qui  spargat  arenam. 

D.  Qui  te,  Pollio,  amat ;  veniat  qu6  te  quoq;  gaudet : 

te  ad  rae  Phyllida,  meus  est  dies  natalis.  Quando  immolabo  vitulam  pro  terrse  fructibus,  tu  ipse  veni.— Men, 
O  Iola,  diligo  Phyllida  prse  aliis,  me  enim  abeunte  ploravit,  et  diu,  dixit  :  vale,  vale,  8  formose,— Da  Lupus 
iunesta  res  est  gregibus,  pluvia  segetibus  mattiris,  venti  arboribus  :  nobis  ira  Amaryllidis.— Men.  Humor  grata 
res  est  tenerh  stgcuhus,  arbutus  hcedis  a  lacte  depulsis;  salix  tlexilis  gregi  proegnanti  :  mihisolus  Amyntas. 
—Da,n.  Pollio  dilig-it  mea  earmina,  licet  sint  agrestia  ;  6  musie,  nutrite  juveneam  Pollioni,  qui  yos  legit.— 
Mcn.  Ipse  etiam  PoIIio  componit  uovos  versus  :  nutrite  illi  taurum,  qui  jam  cornibus  feriat,  et  spargat  are= 
nam  caleibus.—  Dam.  Quisquis  te  diligit,  6  Pollio,  perveniat  ati  ca,ad  quie  I-etatur  te  quoque  pervenisse : 


60  Dam.  A  Jove  ducamut 

initium,  o  Musie  :  omnia 

plena  sunt  Jove  :  ille  fce- 

'  cundat  ti  ri-as.  ille  curat 

meos       versus. Men. 

Phcebus  quoque  me  a- 
mat :  sunt  semper  apud 

65  me  dona  sacra  Phcebo, 
lauri,  et  hyacinthus  su- 
aviter  purpurascens.— 
Dum.  Galatea,  jocosa 
puella,  me  ferit  malo,  et 
fugit  ad  salices,  et  optat 

-,«  se  viderifi  me  priusquam 
fugiat. — Men.  Amyntas 
verd.  meus  amor,  se  spon- 
te  exhibet  mihi :  ita  ut 
jam  Delia  ipsa  non  sit 
familiarior  canibus  meis. 


75  tasunt  amietemea? :  nara 
ohservavi  ipse  locum,  in 
quo  palumbes  aerise  ni- 
dificaverunt.— Men.  Misi 
Amyntse  decem  mala  fla- 
va  eleeta  ex  arbore  syl- 
vestri :  quod  unum  potui 

80 facere  :  cras  mittam  toti- 
dem  alia.— Dam.  O  quo- 
ties,  et  qtide  verba  mihi 
dixit  Galatea  !  O  venti, 
ferte  ad  auras  Deortim 
aliquam  eorum  partew. 

Q  „  — Men.  Quid  prodest  mi- 
hi,  6  Amynta,  quod  tu 
me  non  aspernaris  ani- 
mo,  si  ego  «ervo  retia, 
dum  tu  apros  inseque- 
ris  l—Dam.  O  I«Ia,  mit- 


NOTES. 


63.  Lauri — hyacuithus.  The  laurel  and 
hyacinth  were  sacred  to  Apollo  :  the  one  on 
Bccount  pf  Daphne,  Apollo's  mistress,  who 
was  transformed  into  the  laurel ;  and  the 
otlier  of  Hyacinthus,  his  favourite  boy, 
whom    he  accidentallv  killed   with  a  coit, 


and  from  whose  blood  sprang  the  flovver  of  jlevit,  a  Grecism 


respond  with  formose,  but  is  to  be  cos 
strued  at  the  beginning-  of  the  couplet,  as-iti 
the  couplet  preceding. 

77.  Faciam  vituld,  i.  e.  .Faciam  sacfa  e 
vituld. 

78.  Me  discedereflevit,  for  discessutt  t 


his  name.     See  Banier's  Mythology. 

68.  Veneri.  The  Greek  and  Romau  poets 
frequently  use  Venus  for  a  mistress. 

74.  Quid prodest,  &c.  Damoetas  mentions 
the  happiness  he  had  enjoyed  in  his  mis- 
tress's  presence  and  converse  ;  and  in  her 
absence  solaces  himself  with  the  delightful 
remembrance  thereof :  Menalcas  here  strives 
to  go  beyond  him  in  sentiments  of  Iove  and 
tenderness,  and  shows  that  it  is  impossible 
for  him  to  have  an  enjoyment  of  himself 
while  Amyntas  is  absent,  nay,  unless  he 
share  with  him  every  danger. 

76.  Lda.  The  vocative  Jola  does  not  cor- 


80.  Stahulis.  Stalls  are  here  pu/for  herds 
or  fiocks  of  cattle. 

82.  Depulsis,  d  lacte  understood. 
pressed  in  the  seventh  eclogye, 

Depulsos  d  lacte  domi  qua  tlauderet  agnos, 

82.  Arbutus.  The  strawbe/ry-tree,  so  call- 
ed  from  the  resemblance/6f  its  fruit  to 
strawberry.  j        / 

86.  JYova,  i.  e.  magn/,  miranda,  such  as 
are  rare  and  unmatcheo. 

88.  Veniat  gtto.  M.iy  he  arrive  at  the 
Consulship,  arid  all  those  honours  vvhieh  you 
Iiave  attained. 


P.  VIRGILII  MARONIS 


■uj  mei  fluat,  et  vepre,  Mella  fluaut  illi,  ferat  ct  rubus  asper  araomum 

rieidi    nrodiicant    amo-  *-v     •    -r.  «•'.  *  "      *" 


non 


10: 


oducant    amo-  /-\     •    t»       •  t.  "■  .         . 

— Men.  qukquisM'  ^ui  Bavium  non  ocht,  amet  tua  carmina  Maevi :         90 
_  odit  Bavium,  amet  Atque  idem  jungat  vulpes,  et  mulg-eat  hircos. 

s^r^XuS?-  -Qui legUis  flor<^ et-  hT{  nascentia  frasa» 

vuipes,  et  exprimat  iL f rigidus,o  pueri  !  fugite  hinc,  latet  anguis  in  herba, 

exhircis.— Bam.  Opue-M.  Parcite  oves  nimium  procedere  :  non  bene  ripse 

n,  qui  coiiigitis  flores,  et  CrecHtur  :  ipse  aries  etiam  nunc  vellera  siccat  9  5 

fraga    nascentia    humi,  r,...        r  N   _         .        voucia  ai--<iu  .-.> 

hinc  fugite:  sevpens  le- DAM-  l  «yre,  pascentes  a  flumme  reice  capellas  : 
thaiis  occuitus  est  sub  Ipse,  ubi  tempus  erit,  omnes  in  fonte  lavabo 

SSSg&SZZ™?-  CoZj  °ve*'  Pue4  =  .si  lac  P^ceperit  -estus, 

<uto  fiditur  ripfe:  ipse  ut  lluper,  irustra  pressabtmus  ubera  palmis. 

aries  siccat  adhuc  viiios.  d.  Eheu,  quam  piugui  macer  est  mihi  taurus  in  arvo  '    100 

^SiVSSZ^.  am01\exitiu™  Pecori  est,  pecorisq;  magistro. 

peiias:  ego  purgaho  eas  M  •  m.s  cer\G  ne<l>  amor  causa  est :  vix  ossibus  hserent. 

omnesin  fonte,cnm  erh  Nescio  cjuis  teneros  oculus  mihi  fascinat  agnos 

7SZ3SZZ  °*'  Dic  ^'lhr  in  terris'  et  ei'is  mihi  ^agntis  Apollo, 
oviie:  siviscaioris  cor-  Lrcs  pateat  cceli  spatmm  non  amplius  ulnas. 
vuperitiac,utante  pau-ME.  Dic  quibus  in  terris  inscripti  nomina  regum 
cos  dies,  incassum  Pre-  NasCantur  flores  :  et  Phyllida  solus  habeto    * 

memus    mammas   mani-  vr  ..  •  J  lulJCtu- 

h*s.-Dam.  Heu!  quam  PAL-  .Non  nostrum  inter  yos  tantas  componere  lites, 
n.aciientos  habeo  tauros  Et  vitula.  tu  dignus,  et  hic  :  et  quisquis  amores 

il^e!aitTe.emdeemt ^Ut  ?etU6t  dulceS'  aut  «perietur  amaros.  1 10 

nominum  gregb.-jjfm.  Waudite  jam  rivos,  puen  :  sat  prata  biberunt. 

Kon  certe  amor  id  importat  his  ovibus  meis :  tamen  vix  stant  ossibus.  Neseio  quis  oculus  corrumpit  mihi  iu- 
mores  zSnos.~Dam.  Dic  qua  in  regione  coeli  spatium  apertum  sit  ulnis  non  plusquam  tribus,  et  eris  mihi 
majnus  vMes.-Men.  D,c  qua  in  regione  oriantur  flores  notati  regum  nominibus :  et  possidebis  solus  Phyl- 
!!?  N0nJ~™m  6St  dil-imere  tantam  eontentionem  inter  vos:  Tu  mereris  vitulam,  et  hic  quonuc  :  et 

quicunque  aut  diffidet  amonbus  prosperis,  aut  experietur  tristes.  Nunc  obstruite  rivos,  6  iuvenes  •  nrata  sa- 
iis  lrrigata  suut.  r 

a_  -  NOTES. 

I           h    h"  1S  Wlthout  doubt  the  black"  106-  Inscnpti  nomina  regum,  &c.     The 

jerry  bush.                      ^  flovver  here  meantisprobably  the  hyacinth, 

nmnm„*       pr""-  What  1S  commonly  called  of  which  Pliny  says  :  Hyacinthum  comitatur 

«2    iiiZ'    °-'    beny-bearing    night-  fabula  duplex,   luctum  pneferens  ejus  gucm 

shade  :   but  Salmasius  th.nks  that  the  an-  Jpollo  dilexerat,  aut  ex  Jjacis  cruore  ed,H, 

cients  called  every  sweet  odour  amomum.  ita  discurrentibm  venis,  ut  figura  literarum 

VVhen  Damoetas  wishes  that  Follio's  friends  Grxcarum  Ai  legatur  inscHpta,  Lib.  XXT 

filS  rr°nUm  iS°me /pice  °r  per"  ChaP-  ll-  This  account,  I  doubt,  is  like 
ume)  from  brambles,  he  makes  an  allusion     many  others  in  Pliny,  built  on  a  slight  found- 

°  thefUen  a^e;  .  ation  :  but  it  is  snfficient  for  Virgil  if  therc 

Issijnum  vulgo  nascetur  amomum.  wa§    such  a  tradition.     Minelius    ooserves 

l^dcn  renders  amomum,  myrrh.  that  some  suppose  that  this  is  to  be  under- 

KPin      llC6'  ^Cre  1S     rSt,a  syncoPe'  reJice  s^od  of  the  money  coined  in  the  time  of 

nem    changed  mto  reice  then  a  contraction  Augustus,  by  Florus  the  triumvir,  on  which 

ot  tnt  two  short  Vowels  intq  a  long  diph-  a  flower  was  impressed 

.hong  SoeV.tforejicitinmcretius,1.3.891.  110.  Metuet  dulces,  &c.    Literally,  Shall 

m%?TUS  '^i  se'ol¥et  eicit'  eiiher  fe«r  ****  amours,  or  experience  the 

100  ^;;0^-  Sllail  take  li  before  us.  bitter,  ..  e.  shall  sing  the  fears  and  jcalonsies 

~      'X70'  Several  manuscnpts  read  in  that  mingle  rvith  sweet  successful  love,  and 

called  the  vt?T     ? -V^TZl   pknt  f™me*Pe™nce  describethe  pangs  and  bilter- 

nresent  it  alS.  1  £*f  ♦      •             ^  ""  ""'  °f  disnPP°^imen(-      The  one  was  the 

1   104.     /L!  a:fM^vi^^S  cattle.  case  of  Menalcas,  Dulce  satis  humor,  &c. 

nrented    n™?'        .  °DServlnS  Menalcas  the  other  that  of  Damcetas,  Triste  luPus  sta- 

1,ePaetd  t0  cont'nue  h.s  responses,  to  put  bulis,  &c.     In  the  language  of  poetrv,  per- 

an  end  to  the  con.est,  Damortas  offcrs  what  sons  are  said  to  do  what  thev  natural  yde- 

lution              ^"  en'?ma  t0°  difficult  tbr  so"  sci,be-     So  Rcl  VI.  62.               »»lurailJ  «e 

int"   rri^,    ^  .     .    c.                            ,  Tum  Phaethontiadas  musco  circumdatama- 

W5.   1  res  pateat,  &c.  may  mean,  In  the  r<e 

bottomof  a -ivell.      Some  suppose  the  shield  Cortici»,  &c. 

of  Ach.lles  is  meant,  on  which  the  constel-  111.   Claudite,  &c.  An  allegorical  expres- 

kt.ons  were  dep.cted.      Professor  Martyn  sion,  denoting  that  it  was  tinfe  [o  give  over 

conceives  ,t  may  aliude  to  the  space  or  body  their  songs,  now  that  they  had  gifen ^suffi- 

Globea h5  hniMh8efn  °"  "  CdeSt f1  gul0be'  Cient  Pr00f  0f  their  talent  So  £  Ctullus, 
by  AUaS)invea"ed  (Probably  Claudite  ostia,  virgines,  lusimus  satis.      ' 
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ECLOGA  IV. 
POLLIO. 


SICELIDES  Musae,  paulo  majora  canamus. 
Non  omnes  arbusta  juvant,  humilesq;  myricae. 
Si  canimus  sylvas,  sylvae  sint  consule  dignae. 
Ultima  Cumsei  venit  jam  carminis  ajtas  : 
Magnus  ab  integro  saeclorum  nas*citur  ordo. 
Jam  redit  et  Virgo,  redeunt  Saturnia  regna  : 
Jam  nova  progenies  ccelo  demittitur  alto. 
Tu  modo  nascenti  puero,  quo  ferrea  primum 
Desinet,  ac  toto  surget  gens  aurea  mundo, 
Casta  fave  Lucina  :  tuus  jam  regnat  Apollo. 

tumi  revertitur:  nunc 
riOTum  genus  hominum  mittitur  e  summo  coelo.  Tu  tantum,  6  pudiea  Diana,  adsis  nascenti  puero :  sub  uuu 
Ifcrrea  aetas  primum  finietur,  et  aurea  per  totum  orbem  orietur  :  tuusfratcr  Apollo  jam  imperat. 


INTERPllETATH». 

O  Musx:  Sicula>,  can- 
teinns  paulo  grandiora. 
Arbores,  et  parwe  myri- 
cae  nonplacent  omnibus. 
e  Si  cantamus  sylvas,  syl- 
vie  deceant  eonsiilem, 
Nunc  attigimus  extre- 
inum  sieculum  vaticiirii 
Cumeie  Sibyllbt.  Magna 
series  temporum  oritur 
de  novo.  Nunc  Astre*. 
10  revertitur,  regnum    Sa- 


NOTES. 


Among  the  various  conjectures  about  the 
design  of  this  pastoral,  the  most  probable 
is,  that  Virgil  therein  celebrates  the  birth 
of  the  famous  Marcellus,  the  nephew  of 
Augustus  by  Octavia ;  the  same  who  died 
in  the  flower  of  his  age,  and  whose  memo- 
ry  the  same  poet  has  perpetuated  by  that 
celebrated  funeral  eulogium  in  the  sixth 
iEneid.  The  time  of  his  birtli  agrees  to  the 
year  of  Pollio's  consulship,  A.  U.  C.  714, 
when  the  child  here  described  is  said  to 
have  come  into  the  world.  This  event  oc- 
curred  in  a  happy  conjuncture,  just  after 
Augustus  and  Antony  had  ratified  a  league 
of  peace,  and  Octavio,  by  marrying  Anto- 
ny,  sealed  that  peace;  which  restored  plen- 
ty  to  Rome,  and  re-established  the  tranquil-' 
lity  of  the  empire,  as  in  the  time  of  the 
golden  age.  Yet  many,  not  without  ground, 
think  this  pastoral  a  prophecy  of  our  blessed 
Saviouv,  there  being  several  remarkable 
passages  in  it  applicable  to  him. 

1.  Sicelides  JWusx.  Sicilian  or  pastoral 
muses ;  because  Theocritus,  the  original 
pastoral  poet,  was  a  native  of  Sicily. 

2.  JVon  omnes  ;  for,  as  Horace  observes, 
JYlultos  castra  juvant,  et  lituo  tub<e 
Permistus  sonitus,   bellaque  matribus 

detestata. 

2.  JMyricx.  The  tamansk  generally  grows 

Jow  and  shrubby.  It  is  common  on  the  banks 

of  the  rivers  in  Italy,  and  was  first  introdu- 

ced  int^Znr^r"!  in  <he  reign  of  Elizabeth. 


3.  Sylvce.  Woods,  here  put  for  pastoral, 
rural  subjects. 

3.  Consule  dignce.  Minelius  is  of  opinion 
that  the  poet  alludes  to  a  custom  of  the  old 
Romans,  among  whom  it  was  provided, 
that  the  consuls  themselves  should  have  the 
care  of  the  mountains  and  woods,  lest  at 
any  time  timber  might  be  found  deficient 
for  building  vessels  for  the  sea. 

5.  Magnus  ordo.  Thought  to  refer  to  the 
great  Platonic  year,  which  Cicero  says, 
tum  efficitur,  cum  Solis,  et  Lunx,  et  quinque 
errantium  ad  eandem  inter  se  comparationem 
confectis  omnium  spatiis,  est  facta  conversio. 
2.  de  Nat.  Deor.  And  Clavius,  C.  1.  Sph<e- 
r<z  quo  tempore  quidam  volunt  omnia,  qute- 
cunque  in  mundo  sunt,  eodem  ordine  esse  redi- 
tura,  quo  nunc  cernuntur. 

9.  Gens  aurea.  Hesiod  mentions  five  agcs 
of  the  world.  1.  The  golden  age,  in  the 
days  of  Saturn,  when  men  lived  like-the 
gods,  without  labour,  trouble,  or  decay.  2d. 
The  silver  age,  m  which  men  were  less  hap- 
py,  being  injurious  to  each  other,  and  in- 
devout.  3d.  The  copper  or  brazen  age,  m 
which  men  made  themselves  armour,  and 
were  given  to  war.  4th.  The  age  of  demi- 
gods  and  heroes,  who  warred  at  Thebcs 
and  Troy.  Sth.  The  iron  age,  in  which  He- 
siod  lived,  aud  which  was  to  end  vvheii  the 
men  of  his  time  grew  old  and  gray.  Hence 
Virgil  means  to  teach  that  the  golden  age, 
by  a  natural  revolution,  was  letnrning. 
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porrdsubtuoconsuiatu.Teque  adeo  decus  hoc  aevi,  te  consule,  inibit, 
6  poiiio  gioria  iiia  »ta-  Poilio  .  et  incipient  magni  procedere  menses. 

tura  inchoabitur,  et  mag-  .        l  T  1      •  •     • 

ni  menses  incipient  cur-  Te  duce,  si  qua  manent  sceleris  vestigia  nostn, 

tere.  Te  auctore,  si  aii-  Irrita  perpetua  solvent  formidine  terras. 

qu«  nostri  criminis  reii-  jjje  £)eftm  vitam  accipiet,  Divisque  videbit  15 

quiae  supersunt, tunc de-  \        '  -.  ;» 

letseiiberabuntmundumPermixtos  heroas,  et  lpse  videbitur  llhs  : 
seternometu.  ipsepuer  Pacatumque  reget  patriis  virtutibus  orbem. 

particeps  erit  vitas  divi-  A(.  tibi  prima    puer    nuH0  munUSCUla  CultU, 
nae,  et  videbit  beroas  so-  .11  •  i_  j  n 

ciatosdiisetipse  videbi-Errantes  hederas  passim  cum  baccare  tellus, 

tur  ab  iiiis,  et  gubema-  Mixtaque  ridenti  colocasia  fundet  acantho.  20 

bit  mundum   pacatum  j         lacte  domum  referent  distenta  capellse 

patris    virtute.       1  erra     r  r 

autem  ubique  sine  cui-  Ubera  :  nec  magnos  metuent  armenta  leones. 
tura  producet  tibi  pawa  Ipsa  tibi  blandos  fundent  cunabula  flores  : 
munera,  6  puer !  nempe  Qccidet  et  serpens,  et  fallax  herba  veneni 

vagas     hedevas    passim  .  r , 

cum  baccare  et  coioca-  Occidet :  Assyrium  vulgo  nascetur  amomum.  25 

sia  mixta  grato  acantho.  A.t  simul  heroum  laudes,  et  facta  parentis 

ips*  capra  reportaixint  jam  ie~ere  et  c.uae  sit  poteris  cognoscere  virtus  : 

in     stabulum     raammas  °         7  l  *  »       . 

lacte  tumentes,  nec  gre-  Molh  paullatim  iiavescet  campus  arista, 

ges  tim-bunt  maffnos  ie-Incultisque  rubens  pendebit  sentibus  uva, 

ones:  ip.*  ctma  profe-  Et  dur£  quercus  sudabunt  roscida  mella :  30 

renttibi  jiicundoi  nores:  * 

angues  quoque  moriehtur,  et  morientur  plantse  venenat»,  quoe  colligentem  decipiunt:  amomum  Syriacnm 
orietur  ubique.  Sed  statim  atque  poteris  jam  legere  laudes  heroum,  et  gesta  tui  patris,  ac  percipere  quid 
sit  virtus  ;  tunc  agri  sensim  flavescent  spicis  raaturis,  et  racemi rubentes  pendebunt  6  rubis  agrestibus,  et  du- 
rse  quercus  stillabunt  mel  instar  roris. 


NOTE§. 


11.  Inibit  is  not  an  unclassical  expres- 
sion ;  and  it  is  more  emphatic  than  any  of 
those  which  the  commentators  have  substi- 
tuted  for  it :  it  implies,  he  shall  enter  on 
the  happiness  of  his  life,  and  glories  of  his 
reign. 

12.  Magni  menscs.  About  VirgiPs  time, 
QuintUis  and  Sextilis,  or  July  and  August, 
(from  Julius  Caesar  and  Augustus,)  were 
added  to  the  calendar.  Tlie  high  compli- 
ment  the  words  convey  is  easily  discovered. 

17.  Pacatum  orbem.  After  the  battle  of 
Actium  the  temple  of  Janus  was  shut,  and 
peace  prevailed  by  land  and  sea. 

18.  Nullo  munuscula  cultu.  So  Ovid  Met. 
1.  108.  sine  semine. 

19.  Hederas.  He  promises  him  ivy  as  a 
future  poet,  Ecl.  VII.  25. 

Pasiores,  hederd  crescentem  ornate  poetam. 

19.  Baccare.  The  herb  baccar,  or  ladies' 
glove,  thought  to  have  virtue  against  fasci- 
nation. 

20.  Colocasia.fundet  acantho .  The  colocasia 
is  without  doubt  an  Egyptian  plant.  Dios- 
corides  amrms  that  it  is  the  root  of  the 
Egyptian  bean.  Rureus  says  the  root  and 
stem  are  used  for  food,  and  the  leaves  for 
chaplets.  When  this  eclogue  was  vvritten, 
the  colocasia  was  a  rarity  newly  brought 
from  Egypt,  its  native  soil.  The  poet  speaks 
of  its  spread  through  Italy  as  one  of  the 
glories  of  the  approaching  age  of  gold.  The 
acanthus  here  meant  is  the  Acacia,  an  Egyp- 
tian  tree,  from  which  we  obtain  the  gum- 
arabic.  i 


22.  Leones.  It  is  impossible,  says  Mr. 
Wharton,  to  forbear  observing  the  great  si- 
militude  of  this  passage  and  the  famous 
ones  of  Isaiah,  chap.  11.  and  also  chap.  35. 
which  see.  He  adds,  "  How  much  inferior 
is  VirgiPs  poetry  to  fsaiah's.  The  former 
has  nothing  comparable  to  these  beautiful 
strokes,  that  a  little  child  shall  lead  the  lion, 
and  that  the  trees  of  ihe  forest  shall  come  to 
pay  adoration.  Virgil  says  only  occidet  et 
serpens  ;  Isaiah  adds  a  circumstance  inimi- 
tably  picturesque  :  that  the  sucking  child 
shall  play  upon  the  hole  of  the  asp,  and  the 
weaned  child,  a  little  older  and  beginning 
to  make  use  of  his  hands,  shall  put  his  fin- 
gers  on  the  adder's  den.  There  are  certain 
critics  who  would  never  cease  to  admire 
these  circumstances  and  strokes  of  nature, 
if  they  had  not  the  ill-fortune  to  be  placed 
in  the  Bible."     See  Pope's  Pollio. 

26.  At  simul,  i.  e.  Jls  soon  as  you  shall  ar- 
rive  at  youth. 

26.  Facta  parentis.  This  is  referred  to 
Augustus,  the  adoptive  father  of  Marcellus. 

28.  Molli  aristd.  Mr.  Wharton  says  the 
ancients  used  to  sow  bearded  or  prickly 
wheat,  which  deterred  the  birds  from  pick- 
ing  the  ears.  But  in  this  golden  period  no 
such  vallum  aristarum,  as  Cicero  calls  it, 
no  such  fortification  or  palisade  will  be 
needed. 

29.  Sentibus.  Sentes  imports  not  anypar- 
ticular  plant,  but  is  a  general  word  for  all 
shrubs  of  a  wild  and  spinous  character.  It 
corresponds  with  the  English  word  thom. 
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Pauca  tamen  suberunt  priscae  vestigia  fraudis, 
Quae  tentare  Thetim  ratibus,  quae  cingere  muris 
Oppida,  quae  jubeant  telluri  infindere  sulcos. 
Alter  erit  tum  Tiphys,  et  altera  quae  vehat  Argo 
Delectos  heroas  :  erunt  etiam  altera  bella, 
Atq;  iterum  ad  Trojam  magnus  mittetur  Achilles. 
Hinc,  ubi  jam  firmata  virum  te  fecerit  aetas, 
Cedet  et  ipse  mari  vector  :  nec  nautica  pinus 
Mutabit  merces  :  omnis  feret  omnia  tellus. 
Non  rastros  patietur  humus,  non  vinea  falcem  : 
Robustus  quoque  jam  tauris  juga  solvet  arator. 
Nec  varios  discet  mentiri  lana  colores  : 
Ipse  sed  in  pratis  aries  jam  suave  rubenti 
Murice,  jam  croceo  mutabit  vellera  luto  : 
Sponte  sua  sandyx  pascentes  vestiet  agnos. 
Talia  saecla  suis  dixerunt,  currite,  fusis 
Concordes  stabili  fatorum  numine  Parcae. 
Aggredere,  6  magnos,  aderit  jam  tempus,  honores, 
Cara  Deum  soboles,  magnum  Joves  incrementum  ! 
Aspice  convexo  nutantem  pondere  mundum, 
Terrasque,  tractusq;  maris,  ccelumq;  profundum  : 
Aspice  venturo  laetentur  ut  omnia  sseclo. 
O  mihi  tam  longae  maneat  pars  ultima  vitae, 
Spiritus,  et  quantum  sat  erit  tua  dicere  facta  ! 
Non  me  carminibus  vincet,  nec  Thracius  Orpheus, 
Nec  Linus  :  huic  mater  quamvis,  atq;  huic  pater  adsit ; 
Orphei  Coiliopea,  Lino  formosus  Apollo. 

ut  cuncta  exultent  ob  adventum  «tatis  aurece.  Utinam  restet  mihi  pars  extreina  tam  prolixve  vitse,  et 
anima,  quantum  sufficiet  ut  tua  gesta  celebrem.  Non  me  cantu  superabit,  aut  Orpheus  Thracius,aut  Linus  : 
Sicet  huic  Orpheo  mater  faveat  Calliopea ;  et  huic  Lino  pater  puleher  Apollo." 


Tamen  latebunt  noiinullsc 
veliquix  malitia;  veteris,  quae 
cogant  adire  navibus  mare, 
et  claudere  urbes  moenibus, 
et  sulcare  terram.    Tunc  erit 

o  -  alter  Tiphys,  et  altera  Argo, 
quse  portet  electos  duces  : 
erunt  quoque  bella  alia,  et 
ingens  Achilles  rursus  ibit 
adversus  Trojam.  Deinde, 
postquam  lEtas  jam  robusta 
te  reddiderit  virum,  ip^e  eti- 

40  am  nauta  recedet  e  mari,  nec 
naves  e  pinu  fabricatce 
transferent  merces  ••  omnis 
terra  producet  orania :  nec 
ager  scindetur  rastris,  nec 
vitis  falce.  Tum  quoque  for- 
tis    agricola    auferet   jugum 

45  bobus ;  nec  assuescet  lana  si- 
mulare  diversos  colores  :  sed 
aries  ipse  in  pascuis  tinget 
vellus  purpura  suaviter  ru- 
benti,  et  eroco  luteo  :  Sandyx 
ultro  indoet  agnos  inter  pas- 

_„  cendum.  Parcse,  firmo  fato- 
rum  ordine  unanimes  dixe- 
runt  suis  fusis :  6  talia  tem- 
pora,  currite.  Aecede  6  ad 
magnos  magistratus,  mox  ve- 
niet  tempus  aecedendi :  6 
dilecta    proles  deorum,   mag- 

5  5  ne  Jovis  alumne  J  Vide  raun- 
dum  rotunda  mole  vacillan- 
tem,  terramque,  et  spatia 
iriaris,  et  altum  ecelum.   Vide, 


NOTES. 


31.  Pauca  vestigia.  Men  will  still  cherish 
avarice  and  ambition. 

32.  Thetim.  Here  taken  for  the  sea.  She 
waB  the  daughter  of  Nereus,  or,  as  others 
say,  Neptune, 

35.  Delectos  heroas.  The  Argonauts,  so 
called  because  they  sailed  in  the  ship  Argo. 
These  heroes  accompanied  Jason  in  his  ex- 
pedition  to  Colchis  to  fetch  the  golden 
fleece.  Tiphys  was  the  pilot  in  this  expe- 
dition. 

37.  Firmata  virum,  &c.  Literally,  When 
coiifirmed  age  shall  noiv  have  made  thee  a  man, 
i.  e.  When  thou  art  iiotv  arrived  at  the  years 
offull  maturity. 

38.  JYautica  pinus.  Ships  used  to  be  built 
of  the  pine  tree. 

44.  Murice.  The  murex  was  a  shell-fish 
set  about  with  spikes,  from  which  the  Ty- 
rian  purple  was  obtained. 

44.  Luto.  Lutum  is  an  herb  with  which 
they  dyed  yellow. 


such  happy  ages.  The  expression  seems 
borrowed  from  Catullus,  who  has,  currite 
ducentes  subtemina,  currite  fusi.  The  poet 
represents  the  Destinies  well  pleased  in 
spinning  such  happy  events,  and  hastening 
to  bring  forth  the  glorious  schemes  of  fate, 

48.  Aggredere  expressgs^the  greatness  of 
mind  vvith  which  he  was  t'b'  rise  to  honour, 
and  surmount  all  difficulties  that  opposed 
his  advancement ;  the  assumption  of  thar  ' 
power  to  himself  with  which  he  vvasto  sub- 
due  vice  and  establish  virtue. 

50.  Aspice  convexo  nutantem  pondere, 
Some  explain  it  thus :  Look  with  compassion 
on  a  ivorld,  nutantem  mole  vitiorum,  labour- 
ing  and  oppressed  tuith  guilt  and  misery. 

55.  JYon  me  carmimbus  vincet.  Such  wiil 
be  the  glory  of  thy  actions,  that  though  de- 
scribed  by  me,  an  humble  poet,  my  verse 
sharll  be  unrivalled.  Moses  gives  a  fine  idea 
of  the  eloquence  of  the  speaker,  arising  not 
from  himself,  but  from  the  dignity  of  hi 


45.  Sandyx.  A  fine  rerfcolour,  answering  theme.  "  My  doctrine  shall  drop  as  the 
to  our  red  orpiment.  Pliny  describes  it  as  rain,  my  speech  shall  distil  as  the  dew,  ai 
a  cheap  material  for  painting.  the  small  rain  upon  the  tender  herb,  and  as 

46.  Talia  sxcla,  cuimte.  Some  make  the  the  showers  upon  the  grass,  becatjse  I  will 
construction  to  be,  currite  talia  suecla,  or  per  publish  the  name  of  the  Lord."  Deut,  xxxii. 
talia  sxcla  ;  i.  e.  interrupt  not  the  course  of  2,  .1. 
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si  Pan  ipse  contendat  pan  etiam  Arcadia  mecum  si  judice  certet, 
^Vrantteb^Pan  etiam  Arcadia  dicat  se  judice  victum. 
se  supeiatum  essc,  Area-  Incipe,  parve  puer,  nsu  cognoscere  matrem  ;  60 

dise arbitiio.  incipe.par-  Matri  longa  decem  tulerunt  fastidia  menses. 

ZSSffSX^p^  Pa?e  Puer>  cui  ^ risere  Parentes' 

cem  menses  attuierunt  Nec  Deus  huiic  mensa,  Dea  nec  dignata  cubili  est. 

aaatri  diuturna  taedia.     Incipe,  parve  puer :  cui  parentes  non  arrisere,  hunc  nec  Deus  ad  mensam,  nec  De» 
in  lecturo,  excipere  dignata  est. 


NOTES. 


60.  Risu  cognosccre.  Some  explain  it,  Be- 
gin  to  distinguish  thy  mother  by  smiling  on  her. 

63.  Nec  Deus,  &c.  The  meaning  seems 
to  be  this  :  Begin,  siveet  boy,  to  knoiv  thy  pa- 
rtnts  by  their  smile ,-  for  thy  parents  must  smile 
upon  thee  before  thou  canst  be  advanced  to  that 
life  of  the  gods  mentioned  verse  15.  Ille  Be- 
dm  vitam  accipiet,  &c.  For  no  god  or  god- 
dees  ever  promoted  any  to  their  society  on 
whom  their  par«nts  did  not  smile. 


Or  it  may  be  interpreted  thus  :  Begin, 
stveet  boy,  to  fcnow  thyparents  by  their  smile; 
for  thy parents  must  smile  upon  thee  before  thou 
canst  be  honoured  tvith  thetable  ofagod,  viz. 
Augustus,  or  bed  of  a  goddess,  viz.  Julia. 
Both  which  honours  Marcellus  attained,  as 
Augustus  adopted  him  for  his  son,  and  gave 
him  Julia  his  daughter  in  marriage. 


ECLOGA   Y 


DAFHNIS. 


Menalcas,  Morsub: 

Mf.n. 

ivTERrnETATio.     CUR  non,  Mopse,  boni  quoniam  convenimus  ambo, 
a/en.Mopsc.siquidemTu  caiamos  inflare  leves,  es:o  dicere  versus, 

w  *ina  sumus  :  ptriti  uter- TT,  ...  .  °         ,.  ,  7, 

que   tu  fistuia  canere,  "1C  corylis  mixtas  mter  consednnus  ulmos  r 

ego  canere  versus;  cur mop.  Tu  major  :  tibi  me  est  sequum  parere,  Menalca  : 

nondum  hic  procubui-  g^ve  SUD  incertas  Zephyris  motantibus  umbras, 

mus  mter  ulmos  mi*.tas  0 .  .  K  *      •',.  .  ' 

coryiis?-.MoJ&.  Tu  natn  ^lve  antro  potius  succedimus  :  aspice  ut  antrum 
major.justumestut  tiw  Sylvestris  raris  sparsit  labrusca  racemis. 

obediam,  o  Mc-nalca  :  seu 

subimus  umbracuia  fluctuantia  ventis  agitantibus,  seu  potius  cavernam.     Vide  quomodo  vitis  agrestis  piv 

texit  cavernam  uvis  ravis. 


NOTES. 


Two  shepherds,  Menalcas  and  Mopsus, 
celebrate  the  funeral  eulogium  of  Daphnis. 
Virgil  himself  is  Menalcas,  as  appears  from 
verse  85,  &c. ;  Mopsus,  some  other  poet  of 
reputation  in  Rome,  but  young,  and  who 
had  probably  been  Virgil's  disciple.  Dapii- 
nis  some  suppose  to  have  been  a  brother  of 
his,  who  died  in  the  prime  of  his  age  ;  others 
Quintilius  Varus,  of  whom  Horace  says, 
nuUifiebilior  quam  tibi,  Virgili:  but  here  the 


chronology  does  not  agree  ;  for  Quintilius 
Varus  died  A.  U.  C.  730,  and  Virgil  wrote 
this  eclogue  fifteen  years  before  :  others 
therefore,  with  more  probability,  refer  it  to 
the  death  and  deification  of  Julius  Csesar. 
Mopsus  laments  his  death  ;  Menalcas  cele- 
brates  his  apotheosis  or  deification. 

7.  Labrusca.  This  was  the  wild  vine  of 
the  ancients. 
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Mcn.  Amyntas  unus  te- 
cum    potest  contendere 
montibus     nostris.- 


15 


MEN.  Montibus  in  nostris  solus  tibi  certet  Amyntas. 

mop.  Quid  si  iclem  certet  Phcebum  superare  canendo  ? 

men.  Incipe,  Mopse,  prior,  si  quos  aut  Phyllidis  ignes,  10  mp.  Quid  mirum,  cAm 

Aut  Alconis  habes  laudes,  aut  jurgia  Codri. 

Incipe  :  pascentes  servabit  Tityrus  hoedos. 

moi\  Immo  haec,  in  viridi  nuper  quse  cortice  fagi 

Carmina  descripsi,  et  modulans  alterna  notavi, 

Experiar :  tu  deinde  jubeto  certet  Amyntas. 

men.  Lenta  salix  quantum  pallenti  cedit  olivae, 

Puniceis  humilis  quantum  saliunca  rosetis  : 

Judicio  nostro  tantiim  tibi  cedit  Amyntas. 

mop.  Sed  tu  desine  plura,  puer :  successimus  antro 

Extinctum  Nymphae  crudeli  funere  Daphnim 

Flebant :  vos  coryli  testes  et  flumina  Nymphis  : 

Cum,  complexa  sui  corpus  miserabile  nati, 

Atque  Deos  atque  astra  vocat  crudelia  mater. 

Non  ulli  pastos  illis  egere  diebus 

Frigida,  Daphni,  boves  ad  flumina  :  nulla  neq;  amnem  25  quk/em  sentenux.— Mop. 

Libavit  quadrupes,  nec  srraminis  attigit  herbam.  At  ,u>  P,,er' omitte  p1u_ 

«L       ,      .    ■  -£.,••  •  i  ra  loqui,  uigrt-ssi  sumus 

Daphm,  tuum  Poenos  etiam  mgemuisse  leoncs  }n  antrum.     Nymphse 

Interitum  montesque  fcri  sylvaeque  loquuntur.  lugebant  Daphnim  de- 

Daphnis  et  Armenias  curru  subiungere  tigres  functum  fera    morte: 

r  J        °  vos,   6   coryli   et  fluvii, 

testes  fuistis  Nyrapharum  luctAs.  Dum  mater  amplexa  miserandum  cadaver  filii  sui.  et  Deos  et  sidera  fera 
appellaret.  O  Daphni,  nullus  boves  deduxit  e  pastu  ad  fluvios  frigidos,  per  illos  dies  ;  nulla  quadrupes  nec 
degustavit  aquam,  nec  attigit  herbam  graminis.  O  Daphni,  et  montes  inculti,  et  S5  lvae,  dicunt  leunes  ipsos 
Africa;  doluisse  mortem  tuam.     Daphnis  etiam  induxit  morem  subligandi  ligres 

NOTES. 
8.  Tibi  certet,  a  Grecism,  for  tecum  certet.         20.  Daphnim.  Daphnis  signifies  a  laurel ; 
10.     Fhyllidis  ignes.    Phyllis,   queen   of    and  is  well  applied  to  Casar,  who  demand- 


?ise  contendat  vincere 
hoebum  cantu  i—Men. 
Mopse,  incipe  primus,  si 
habes,  aut  aliquus  amo- 
res  Phyllidis,  aut  laudes 
Alconis,  aut  rixas  Codri. 
Incipe :  Tityrus  custodi- 

et  hcedos  pascentes. 

MoJ,.  Meditabor  potius 
illa  carmina,  qua;  nuper 
scripsi  in  cortice  fagi,  et 
per  vices  canens  insculp- 
20  s'  J  tl  postei  fac  ut  con- 
tendat  Amyntas.— Men. 
Quanto  salix  flexilis  in- 
ferior  est  oliva,  quantii 
parva  saliunca  rubenti- 
bus  rosis,  tanto  tibi  in- 
ferior  est  Amyntas,  mea 


Thrace,  fell  in  love  with  Demophoon,  the 
son  of  Theseus,  and  married  him.  Some 
time  after,  Demophoon  having  gone  to  A- 
thens,  and  being  detained  there  beyond  the 
time  when  he  had  promised  to  return,  Phyl- 
lis,  tortured  with  the  pangs  of  a  jealous 
lover,  grew  impatient  under  his  absence, 
and  at  last  hanged  herself  in  despair. 

11.  Alconis.  A  famous  Cretan  archer,  who 
aimed  an  arrow  so  dexterously  at  a  serpent 
wrreathed  about  his  son  as  to  kill  the  animal 
without  touching  the  boy.  Servius  says  he 
could  shoot  through  a  ring  placed  on  a 
man's  head  ;  split  a  hair  with  the  point  of 
his  dart ;  and  stick  an  arrow  without  a  head 
on  Uie  point  of  asword  or  spear. 

11.  JurgiaCodri.  Codrus  was  kingof  the 
Athenians,  and  signalized  hiniself  by  dying 
for  his  people.  For  in  a  war  between  them 
and  the  Lacedemonians,  hearing  that  an 
oracle  had  promised  the  victory  to  that  peo- 
ple  whose  king  should  die,  and  the  enemy 
being  strictly  enjoined  not  to  kill  the  Athe- 
nian  king  ;  he  disguised  himself  in  the  habit 
of  a  peasant,  went  in  among  the  enemy, 
picked  a  quarrel  \t  ith  some  of  them,  and 
was  slain  in  the  scuffle.  The  enemy  no  soon- 
er  found  out  who  he  was  than  they  threw 
down  their  swords. 

16.  Lenta  salix,  &c.  The  most  remarka- 
ble  property  of  the  willow  is  its  flexibility, 
hence  called  lenta  .-  the  epithet  pallenti  isno 
less  proper  for  the  olive  ;  for  its  leaves  are 
of  a  yellowish  green. 

17.  Humilis  saliunca.  Perhaps  thePrench 
tpikenard. 


ed  no  higher  honour  from  the  senate  than 
permission  constantly  to  wear  a  laurel 
crown. 

23.  Mater.  Ruxus  is  of  opinion,  that 
llome  is  here  meant ;  the  poet  calling  that 
city  the  mother  of  Julius  Caesar.  Professor 
Martyn  believes  Venus  intcnded,  and  addu- 
ces  in  confirmation  of  the  sentiment  an  al- 
most  parallel  passage  from  the  15th  book 
of  the  Metamorphoses. 

24.  JVon  ulli.  To  this  Ruxus  refers  these 
words  of  Suetonius,  iu  Jul.  C?es.  81.  Proxi- 
mis  diebus  equorum  greges,  quosin  trajiciendo 

Jlumine  Rubicone  consecrarat,  ac  vagos  et 
sine  custode  dimiserat,  comperit  pertinacissimc 
pabulo  abstinere,  ubertimque Jiere. 

25.  JVulla  neque.  La  Cerda  observes,  that 
this  is  a  Grecism ;  because  in  Greek  two 
negatives  make  the  negation  stronger ;  but 
in  Latin  they  make  an  affirmative.  So  ia 
Propertius,  in  the  19th  elegy  of  book  II. 
Nulla  neque  ante  tuas  orietur  rixa  fenestras . 

26.  Quadruftes.  This  woi'd  is  used  in  se- 
veral  other  places  in  Virgil,  and  in  almost 
every  one  of  them  plainly  signifies  a  horse. 
The  only  place  where  quadrupes  is  used  for 
any  other  animal  is  in  the  7th  ^3neid,  where 
it  signifies  a  stag'. 

Saucius  at  quadrupes  nota  intertecta  refugit. 

29.  virmenias  tigres.  Yoked  tigers  drew 
the  chariot  of  Bacchus.  Csesar  vanquished 
Pharnaces,  the  king  of  Pontus.  Pontus  was 
contiguous  to  Jlrmenia. 

29.  Curru,  for  currui.  The  genitive  and 
dative  of  the  4th  declension  used  to  be  ui* 
and  i;j.  When  ui  1  became  contracted  3s,  vi 


IG  P.  VIRGILII  MARONIS 

Armenia»  ad  cunum,  et  Instituit :  Daphnis  thiasos  inducere  Baccho,  30 

ceiebvaT,diehoreas^jo.Et  f  m    ,  intexere  mollibus  hastas. 

norem   Bacchi,  et  indu-  .  ....  ... 

endi  flexiies  hastas  tene-  ViUs  ut  arbonbus  decori  est,  ut  vitibus  uvae, 
ris  fiondihus.    Ut  vitis  ut  gregibus  tauri,  segetes  ut  pinguibus  arvis ; 

est    ornamentum   «rto-  ^      ^  •  f  tuleruilt, 

rum,   ut   racemi  vitium,  r  l  .        .       «         n 

ut  tauri  annentorum,  utlpsa  pales  agros,  atque  ipse  rehquit  Apollo.  o5 

messea  agrorum  fertiii-  Grandia  saepe  quibus  mandavimus  hordea  sulcis, 
um:  *  m  m»  oma-  T  f  u    ioIium  et  steriles  dominantur  avenae. 

mentum  omne  tuorum  ;  .     ' 

ex  quo  mors  te  abstuiit,  r  ro  molu  viola,  pro  purpureo  narcisso, 

ips:,  rak-s,  atqueii>se  A-Cai'duus  et  spinis  surgit  paliuris  acutis. 

poiiodeseruitai-ya.  s«-  g         •      humum  foliis   mdUcite  fontibus  umbras,  40 

pe   nnserum   loliinn,    et      r      o  _  »        _  » 

infeeeunda  aven*  reg- 1  astores  :  mandat  neri  sibi  taua  Daphnis. 

nant  in  suicis,  quibus  £t  tumulum  fascite,  et  tumulo  superaddite  carmeu. 

ST^SXS^Pn"*  e§:° »  *ylvis  hi*°  »sque  *? sidera  uouis : 

lhiriis  armatus  spinis  a-tormosi  pecoris  custos,  formosior  ipse. 

ciuis  nascitur  pro  duici  MEN.  Tale  tuum  carmen  nobis,  divine  poeta,  45 

;lttVavgkrLndes*Quale  soPor  fessis  in  gramine,  quale  per  sstum 
per  tevram,tegitefontesDulcis  aquie  saliente  sitim  restinguere  rivo. 
umbracuiis,  6  pastores !  ]sf ec  calamis  solum  sequiparas,  sed  voce  magistrum. 

Daphnis  jubet  h*c  sibi  f  ^-       rffi     j  ab  ^ 

prastan :   et  statuite  se-  ,  i        -i  •  ... 

puichrum,  et  adjicitese- Nos  tamen  hsec  quocunq;  modo  tibi  nostra  vicissim        50 

puichro  epitaphium :  E-  Dicemus,  Daphninq;  tuum  tolemus  ad  astra  : 

go  r.aphnisAk>ce0:ce-Da  ,    j     ad      t      feremus  .  amavit  nos  quoq;  Daphnis. 

«ebns  in  svlvis  hinc  us-  "  .  .....  ^         *  .         r 

que  adciEium,  magisterMOP.    An  quicquam  nobis  tali  sit  munere  majus  i 

Puichripecoris,ipsepui- Et  puer  ipse  fuit  cantari  dignus,  et  ista 

rhvior.-Men.  Talesmi-j      ^ ridem  Stimicon  laudavit  carmina  nobis.  55 

hi  sunt  versus  tui,  u  di-  r 

vine  poeta.  qualis  res  est  fatigatis  somnus  iii  heibis,  et  qualis  res  est  icstuontibus  sedare  sitim  scaturiente 
rivo  dulcis  aqua;.  Nec  tantum  a:quas  magistrum  fi -.tula,  sed  etiam  voce.  Felix  juvenis,  tu  modoeris  primus 
post  eum.  Nos  tamen  vicissim  tibi  qualicumque  modo  canemus  hwc  nostra,  et  Daphnim  tuum  tollemus  in 
eoelum  :  Daphnim  tollemus  in  ccelum  :  Daplniis  nos  etiam  dilexit. — JVfo/>.  An  ulla  r«s  mihi  sit  pretiosior, 
^uam  hoc  munus  ?   et  puer  ipse  meruit  cekbrari,  et  jamdudum  Stimicon  laudavit  mihi  tuos  istos  versus. 

NOTES. 

was  diminished  to  u.  So  JEn.  1.  261.  parce  upon  our  Saviour's  head.  Thisshrub  grows 

metn  for  metui.  See  also  6.  465.  and  9.  605.  abundantly  iri  Italy. 

35.   The  contrast  in  the  appearance  of  40.    Spargite  humum  foliis.  It  was  a  cus- 

nature,  on  the  bivth  ot*  the  child  in  the  pre-  tom  among  the  ancients  to  scatter  leaves 

ceding  eclogue,  and  the  death  of  Csesar  in  and  flowers  on  the  ground,  in  honour  of 

the  present,  is  exquisitely  beautiful.  eminent  persons. 

37.  Lolium,  or  cockle-iveed.  Virgil  calls  it  52.  Amavit  nos  quoque  Daphnis.  Virgil 
infelix,  or  hapless  ;  because,  says  Wharton,  was  obscure  and  little  known  in  the  time  »f 
its  nature  is  malignant.  The  modern  Ita-  Julius  Caesar ;  but  ltuauis  thinks  that  it  may 
fians  suppose  it  the  cause  of  melancholy  be  explained  of  the  Mantuans  m  general, 
madness.  lt  is  common  with  them  to  say  of  who,  with  the  other  people  of  Cisalpine 
any  such  person,  he  has  eaten  bread  ivith  lo-  Gaul,  were  cherished  and  protected  by  Cx- 
lium  in  it.  A  mangiato  pane  con  loglio.  sar. 

38.  Purpureo  narcisso.  There  are  many  54.  Et  puer  ipse.  Hence  Servius  infers, 
different  kinds  of  the  narcissus  or  daffbdil ;  that  the  Daphnis  here  celebrated  cannot  be 
Dioscorides  particularly  mentions  one  tliat  Julius  Csesar,  since  puer  ill  agrees  to  a  man 
is  7ro(>pvgo;iAnc,  ofapurple  hue.  of  fifty-six  years.   Ruseus  contends  that  he 

39.  PaliuHs  acutis.  Professor  Martvn  may  be  called  puer,  as  being  now  a  god, 
says  we  can  hardly  doubt  that  the  paliuris  whose  privilege  is  to  preserve  immortal 
of  the  ancients  is  the  Mhamnus  folio  subro-  youth.  But  these  refined  criticisms  are  very 
tundo  fructu  compresso,  which  is  cultivated  superfluous ;  Virgil,  in  the  style  of  pastoral 
in  our  gardens  under  the  name  of  Christ's  poetry,  represents  Daphnis,  whoever  he 
thom ;  and  is  supposed  to  be  the  thorn  of  was,  as  a  swain  ;  and  puer  is  the  word  con- 
which  thecrown  wys  made,  that  was  put  stantly  used  by  him  in  that  sense,  Ecl.  III, 

v!'.  VI.  14,  ?vc, 
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men.  Candidus  insuetum  miratur  limen  Olympi, 
Sub  pedibusque  videt  nubes  et  sidera  Daphnis. 
Ergo  alacris  sylvas  et  caetera  rura  voluptas, 
Panaque,  pastoresque  tenet,  Dryadasque  puellas. 
Nec  lupus  insidias  pecori,  nec  retia  cervis 
Ulla  dolum  meditantnr:  amat  bonus  otia  Daphnis. 
Ipsi  Iaetitia.  voces  ad  sidera  jactant 
Intonsi  montes  :  ipsae  jam  carmina  rupes, 
Ipsa  sonant  arbusta :  Deus  Deus,  ille,  Menalca. 
Sis  bonus  6  felixque  tuis  !  en  quatuor  aras : 
Ecce  duas  tibi,  Daphni,  duoque  altaria  Phoebo. 
Pocula  bina  novo  spumantia  lacte  quotannis, 
Craterasque  duos  statuam  tibi  pinguis  olivi : 
Et  multo  imprimis  hilarans  convivia  Baccho, 
Ante  focum,  si  frigus  erit ;  si  messis,  in  umbra, 
Vina  novum  fundam  calathis  Arvisia  nectar. 
Cantabunt  mihi  Damoetas,  et  Lyctius  jEgon  : 
Saltantes  Satyros  imitabitur  Alphesiboeus. 
Haec  tibi  semper  erunt ;  et  cum  solennia  vota 
Reddemus  Nymphis,  et  ciim  lustrabimus  agros. 
Dum  juga  montis  aper,  fluvios  dum  piscis  amabit, 
Dumq;  thymo  pascentur  apes,  dum  rore  cicadae  : 
Semper  honos,  nomenq;  tuum,  laudesq;  manebunt. 
Ut  Baccho  Cererique,  tibi  sic  vota  quotannis 
Agricolae  facient :  damnabis  tu  quoq;  votis. 

cibus  vina  Ch\a,  qum&unt 

novura  nectar.  Damretas,  et  jEgon  Cretensis  mihi  canent :  Alphesibceus  exprimet  choreas  Saiyrorum.  Hsbc 
iii  lionorem  tuum  semper  fient,  et  cum  solveinus  Nymphis  vota  annua,  et  cum  circuimus  cainpns  cunt  hostisi. 
Quamdiu  apcr  aiuabit  eulmina  montium,  quaradiu  piscis  amnes,  et  quamdiu  apes  alentur  thymo,  quamdiu  ci- 
cadie  rore  :  semper  gloria,  et  nomen  tunin,  et  laudes  durabunt.  Agrestes  singulis  anuis  sic  tibi  vota  faeient, 
quemadmodum  Kr.ccho  et  Cereri.     Tu  quoque  adiges  eos  ad  vota  solvenda. 

NOTES. 

56.  Candidus  insuetum.  Mopsus  lamented  66.  Altaria.  Arce  were  altars  consecrated 
the  death  of  Daphnis  in  25  verses;  Menal-  indifferently  either  to  the  celestial  or  infer- 
cas  celenrates  his  apotheosis  in  an  equal  nal  deities ;  but  the  altaria  only  to  the  for- 
number.  Candidus  or  a  white  colour  was  as-  mer,  and  were  of  a  larger  form  :  hence  Ser- 
cribed  to  the  gods  above,  and  a  black  colour  vius  derives  the  word  from  altus,  high. 
to  the  infernal  deities.  It  was  also  believed,  71.  Calalhis.  Calathus  commonly  signifies 
tliat  the  residence  of  the  souls  of  departed  a  basket,  here  a  drinking  vessel. 
heroes  was  in  the  milky  -way.  71.  Arvisia.  From  Arvisus,  a  promontory 

56.  Olympi,  Twelve  mountains  bear  this  in  the  island  of  Chios,  famous  for  excellent 
name.  The  principal  one  is  in  that  part  of  wines.  JVovum  nectar,  i.  e.  qux  sunt  novum 
Thessaly  which  borders  on  Macedonia.     Its     nectar  ,•  wines  ivhich  are  excellent  as  nectar, 


Men.  Daphnis  splendens 
miratur  portas  cceli  X  se 
non  aute  visas,  et  despi- 
cit  sub  pedibus  nubila  et 
astra.     Ergo  laeta  volup- 

cn  tas  occupat  nemora,  cam- 
posque  omaes,  et  Pana, 
et  pastores,  et  Dryadas 
virgines.  Neque  lupus 
struit  insidias  gregi,  ne- 
que  ullx  plag%  moli- 
untur   fraudem   cervis : 

55  Daphnis  bonusdiiigit  pa- 
cem.  lpsi  montes  inculti 
emittunt  clamores  ad  as- 
tra  fir.x  gaudio,  ipsa;  ru- 
pes  motfitlantttr  versus, 
ipsa?  arbores  modulantur 
hoc  :   Deus,   6  Menalca, 

/ODeus  ille  est.  Utinain 
sis  commodus  et  propi- 
tius  tuis  !  eece  quatuor 
aras,  ecce  duas  tibi,  et 
duo  altam  PhiBbo  erec- 
ta.  Singulis  annis  offe- 
.  ram  tibi  duo  vasa  recen- 
1  ti  lacte  undantia,  et  duo 
vasa  pinguis  olei.  Prse- 
sertinique  lietificans  c- 
pulas  copioso  vino  ;  ad 
ignem,  si  futrit  hyems  ; 
sub  unibraculis,  sifucrit 

gQ  iestas  :  efTundam  e  eali- 


75 


top  being  so  elevated  as  to  penetrate  the 
clouds,  it  was  said  to  reach  to  the  heavens  ; 
and  is  for  that  reason  used  by  the  poets  for 
heaven  itself. 

59.  Dryadas.  Nymphs  that  presided  over 
woods :  ob  ations  of  milk,  oil,  and  honey, 
were  offered  to  them,  and  sometimes  a  goat 
was  sacrificed.  They  were  not  generally 
considered  immortal,  but  as  genii  whose 
lives  were  terminated  with  the  tree  over 
which  they  were  supposed  to  preside. 

63.  Intonsi  montes,  &c.   Thissublime  pas- 


the  drink  ofthe  gods.     JVovus  here  signifies 
excellent,  as  above,  Ecl.  III.  86. 

73.  Saltantes  Satyros.  Martyn  supposes 
that  some  large  sort  of  monkey  or  baboon, 
that  had  been  seen  in  the  woods,  gave  the 
first  occasion  to  feign  the  existence  of  these 
half  deities.  They  were  a  sort  of  demi-gods 
that  attended  upon  Bacchus.  They  are  re- 
presented  as  having  horns  upon  their  heads, 
crooked  hands,  shaggy  bodies,  long  tails, 
and  the  legs  and  feet  of  goats.  All  the  sa- 
tyrs  ever  said  to  have  been  seen  were  no- 


sage  bears  a  strong  resemblance  to  that  of    thing  more  than  large  monkeys 


Isaiah ;  "  Break  forth  into  singing,  ye  moun- 
tains,  O  forest  and  every  tree  therein !" 
Wharton  supposes  it  probable  that  Virgil 
had  seen  Isaiah's  writings. 

64.  Deus,  Deus  ille.  Fope  has  imitated 
this  in  his  Messiah  i 

"  A  God,  a  God  !  the  vocal  hills  reply  ; 

Thf  roeks  proclaim  tft'  uppronchin?  deity. 


80.  Damnabis  tu  quoque  votis.  Literally, 
Thou  shalt  condemn  them  ttt  their  vows. 
When  the  object  of  the  vow  or  prayer  was 
granted,  then  the  person  was  reus  voti,  or 
damnatvs  voti  ,•  so  that  damnare  votis  is  a 
phrase  equivalent  to  that  of  granting  their 
vows,  or  hcaring  their  prayers  as  a  gml. 


D 


1S  P.  VIRGILII  MARONIS 

Mop.  quaiia  tibi,  quaiia  MOp.  Quae  tibi,  quae  tali  reddam  pro  carmine  dona  ? 
»nunerarepo„amProta-N  tantum  venientis  sibilus  Austri, 

h  cantu  r     Neque  enim  •  n  i« 

susUrrus  Austri  ingru- Nec  percussa  juvant  tiuctu  tam  htora,  nec  quae 
entis>necrip!eundisver-saX0sas  inter  decurruiit  flumina  valles. 

bcnu^sic  medelectant  w      fe  nQS  f         -jj  donabimUS  atlte  cicuta.  85 

nr-que  fluvn  quimter  la-  °  .. 

pidosas  vaiies  voivuntur.  Haec  nos,  rormosum  Corydon  ardebat  Alexim  : 
~Men.  rrius  tibi  dabo  Hsec  eadem  docuit,  Cujum  pecus  ?  an  Mcliboei  ? 

lmnc   tenuem   fistulam  :  ^  t      gume  pe(lum     quod,  me  Cuul  S3£pe  TOgaret, 

qitd  ego   duhci   cancrc :      "  i-       a        •  /  t  •  \ 

Formosum  Corydon  a-Noii  tulit  Antigenes  (et  erat  tum  dignus  amari) 

njlabat  Aiexim  ;  eadem-  Formosum  paribus  nodis  atque  sere,  Menalca.  90 

que    didiei,    Cujum  pe- 

i  us  J  an  Melibo?i  ?— Mqp-  Tu  ver6,  Menalca,  accipe  pcduni  insigne  nodis  a»qualiter  distantibvs,  et  are :  quod 

Antigencs  nonobtinuit,  lictH  sscpe  a  me  peteret;  et  tunc  tamen  merebatur  amari. 

NOTE. 

88.  Sume  pedum.  Accept  this  crook. 


ECLOGA  yr. 
SILENUS. 


ihtehpketatio.    PRIMA  Syracosio  digTiata  est  luderc  versu 
Musa  mea,  prima  om- Nostra  nec  erubuit  sylvas  habitare,  Thalia 

nium  dignata  est  canere  „  v  '  '  ,.        _,        '    .      "»i"- 

sicuiacarmina:neceamCum  canerem  reges  et  praeha,  Cynthms  aurem 
puduit  incoiere  nemora.  Vellit,  et  admonuit :  Pastorem,  Tityre,  pingues 
beiiT  AroUonm^frei„t-Pascere  °Portet  oves>  deductum  dicere  carmen. 

cavit  aurem,  et  me  sic  admonuit :  Tityre,  decet  pastorem  pascere  pingues  oves,  et  componere  tenues  versw 

NOTES. 

Silenus  surprised  in  a  grotto  by  tvvo  shep-         3.   Cum  canerem  reges.  It  is  said  that  Vir- 

lierds,  Chromis  and  Mnasylus,  and  by  the  gil  once  attempted  to  describe  the  actions 

nymph  JEgle,   is  solicited  to   perform  the  of  the  Alban  kings,  but  that  being  deterred 

promise  he  had  long  given  them  of  a  song.  by  the   harshness  of  their  names,    he-de- 

Upon  which  he  explains  to  them  the  ori-  sisted,  and  applied  himself  to  the  Bucolics. 
gin  of  the  world  according  to  the  doctrine         4.  Vellit.   This  is   elegantly  imitated   by 

of  the   Epicureans ;    and  then,   to  gratify  Young : 

their  curiosity,  entertains  them  with  seve-  /  soughl  a  patronage  ,■  but  sought  in  vain. 

ral  fables  agreeable  to  the  simplicity  of  pas-  Apollo  tivitchedmy  ear,  andcried "  Germain." 

toral.     This  eclogue  is  supposed  to  have  The    ear  vvas    dedicated   to  memory,    tlie 

been  designed  as  a  compliment  to  Syro  the  forehead  to  shame,  the  right  hand  to  friend- 

Epicurean,  who  instructed  Virgil  and  Varus  ship,  the  knees  to  mercy,  the  nose  to  deri- 

in  the  principles  of  that  philosophy.  sion  ;    and  hence,  says  Minelius,  the  man- 

1.  Prima.  Used  adverbially  for  primo.  ner  arose  of  exciting  or  admonishing  anv 

1.  Syracosio  versu.  Fn  Syracusan  verse,  i.  one. 

e.  in  pastoral  poetry,  such  as  Theocritus  the         4.  Pingues  pascere  oves,  i.  e.  Pascere  ut 

Syracusan  wrote.  pinguescant, 

2.  Thalia.  One  of  the  muses  ;  who  pre-  5.  Deductum  dicere  carmen.  An  humble  or 
sided  over  pastoral  and  comic  poetry.  She  slender  song ;  a  metaphor  taken  from  wool 
is  drawn  leaning  on  a  column.  Her  mask,  spun  out  till  it  becomes  fine  and  slender. 
her  crook,  and  the  shortness  of  her  dress,  So  Hor.  Lib.  II.  1.  225.  Tenui  deducta  poe- 
dUtinguish  her  from  the  rest  of  her  sisters.  matafilo.  And  Tibul.  Lib.  1. 3.  86.  Detht- 
Her  name  seems  here  to  be  put  for  muse  in  cat  plena  stamina  longa  colo. 

general. 
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Nunc  ego  (namq;  super  tibi  erunt  qui  dicere  laudes, 
Vare,  tuas  cupiant,  et  tristia  condere  bella) 
Agrestem  tenui  meditabor  arundinc  musam. 
Non  injussa  cano  :  si  quis  tamen  haec  quoque,  si  quis 
Captus  amore  leget ;  te  nostrac,  Vare,  myricae, 
Te  nemus  omne  canet :  nec  Phaebo  gratior  ulla  est, 
Quam  sibi  quae  Vari  praescripsit  pagina  nomen. 
Pergite,  Pierides.    Chromis  et  Mnasilus  in  antro 
Silenum  pueri  somno  videre  jacentem, 
Inflatum  hesterno  venas,  ut  semper,  Iaccho. 
Serta  procul  tantiim  capiti  delapsa  jacebant : 
Et  gravis  attrita  pendebat  cantharus  ansa. 
Aggressi  (nam  saepe  senex  spe  carminis  ambo 
Luserat)  injiciunt  ipsis  ex  vincula  sertis. 
Addit  se  sociam,  timidisque  supervenit  iEgle  : 
_Egle  NaYadum  pulcherrima :  jamque  videnti 
Sanguineis  frontem  moris  et  tempora  pingit. 
Ille  dolum  ridens :  Quo  vincula  nectitis  ?  inquit. 
Solvite  me,  pueri :  satis  est4potuisse  videri. 
Carmina,  quae  vultis,  cognoscite  :  carmina  vobis ; 
Huic  aliud  mercedis  erit :  simul  incipit  ipse. 
Tum  vero  in  numerum  Faunosque  ferasque  videres 
Ludere,  tum  rigidas  motare  cacumina  quercus. 
Nec  tantiim  Phoebo  gaudet  Parnassia  rupes, 
Nec  tantum  Rhodope  miratur  et  Ismarus  Orphea. 

jungit  se  soeiatu,  et  ae- 
eedit  pavidis:  JEg\e  formosissima  Naiadtim  :  Et  ipsi,  jam  oculos  aperienti,  linit  frontem  et  tempora  tnoris 
rubris.  Ille  ridens  fraudem  :  Cur,  ait,  implicatis  milii  vincula  i1  expedite  me  ex  iis,  O  puerii :  sufflcit  quod 
-potuerim  deprehendi  a  vobis.  Audite  versus  quos  petitis  :  vobis  versus  :  huic  Mglc,  aliud  praemium  erit  : 
^iiiiul  ipse  incipit.  Tunc  ver6  aspiceres  Faunos  et  feras  saltare  ad  cantuin,  tunc  duras  quercus  cacuminibus 
nutare.     Nec  iuons  Parnassus  adeo  laetatnr  Apolline,  nec  Rhodope  et  Ismarus  adeo  mirantur  Orpheum. 


Egti  nune,  •>  Vare,  i  v  i 
cebn  fragili  fistula  rtistl- 
eum  musam  :  siquiuYm 
multi  iuppetent  (ibi.qui 
optabunr  celebrare  lau- 
, ,-.  dcs  tuas,  ei  scripere  l'u 

ncsta    bella.      C&ritO   c  ;l, 

qiue  ii  Phasbo  jiissus  sum 
cantarc.  Si  tamen  ali- 
quis,  si  aliqui-i  biic  etl- 
am  legat,  horutn  amore 
percitus ;  te  nostrie  uiy- 
l  5  rica',  te  oninis  sjiva  re- 
sonabit,  6  Vare :  nullaq; 
pagina  magis  jilaeet  A- 
pollini,  quain  ijuae  sjbi 
pnelixit  Vari  nomen. 
Pergite,  0  Musoe.  Chro- 
mis  et  Slnasilus  pueri  vi- 

20derunt  Silenum  in  ca- 
verna  prostratum  som- 
no  :  vcnis  tumentibus 
hesterno  vino,  ut  mos  est. 
Erant  procul  humi  co- 
ronte, tantiim  Iapssc  e  ta- 

_  pitc  :  et  grande  poculum 
suspensum  crat  per  an- 
sam  attritam.  Hur.c  in- 
vadentes,  injiciunt  vin- 
cula  confccta  ex  ipsis  co- 
ronis  :  suepe  enim  illc  se- 
nex  utrumque  deceperat 

3Q  spe  versuum.     jEgle  ad- 


NOTES. 


7.  Vare.  Interpreters  are  divided  respect- 
ing  the  Varus  liere  intended.  It  is  most 
probable  he  was  the  same  with  P.  Quinti- 
lius  Varus,  who  was  endowed  with  great 
honours  by  Augustus,  and  was  for  eight 
years  governor  of  Syria.  The  loss  of  three 
legions  in  Germany,  which  was  efFected  by 
the  treachery  of  Arminius,  so  distressed 
Varus,  that  he  fell  upon  his  ovvn  sword  ; 
and  distracted  Augustus  to  such  a  degree, 
tliat  beating  his  head  against  the  walls  and 
doors,  he  would  cry  out,  "  Vare,  legiones 
reihle."  Varus,  restore  my  legions. 

9.  Injnssa  may  mean  strains  luhick  I  tun 
forbidden  to  sing,  viz.  Varus'  battles. 

10  jYoslne  myricix,  i.  e.  humble  pastorals. 

13.  Chromis  et  Mnasilus,  two  satyrs  or 
shepherds.  Chromis  from  xgiftn,  a  neighing 
iioise;  and  Mnasilus  from  /x.v*a,  I  perpetuate, 
or  keep  in  recollection,  and  at\\oc,  a  jeer. 

14.  Silenum.  Servius  says  this  story  of  Si- 
lenus  is  not  feigned  by  Virgil,  but  taken 
from  Theopompus.  He  relates,  that  Sile- 
nus  being  dead  drunk  was  seized  by  some 
shepherds  of  king  Midas  and  bound ;  that 
afterwards  his  bands  slipping  off  spontane- 
ously,  he  answered  several  questions  of 
Midas  concerning  philosophy  and  antiquity. 
Silenus  was,  as  some  suppose,  the  son  of 


Pan.  He  is  always  represented  as  a  fat, 
jolly  old  man,  riding  on  an  ass,  crowned 
with  flowers,  and  always  intoxicated.  The 
fauns  in  general,  and  the  satyrs,  are  oftcn 
called  Sileni. 

16.  Serta.  To  be  crowned  with  garlands 
was  the  badge  of  a  drunkard. 

16.  Provid  tantiim.  This  is  the  only  pas- 
sage  in  Virgil,  where  procul  and  tantum 
come  together.  Professor  Martyn  shows 
from  various  authorities  that  they  require 
to  be  rendered  near  ovjust  by. 

27.  In  numerum ,-  that  is,  to  the  number 
or  measure  of  the  song,  to  which  the  music 
kept  time. 

27.  Fataws.  These  were,  like  the  satyrs, 
country  deities  ;  having  the  legs,  feet,  and 
ears  uf  goats ;  the  rest  human.  They  were 
called  fauns,  dfando,  because  they  speak 
personally  to  men. 

30.  Rhodope.  A  mountain  of  Thrace.  the 
country  of  Orpheus.  The  mountain  is  re- 
presented  as  resounding  the  lamentations  of 
the  dryades  for  the  death  of  Orpheus.  The 
poets  say  the  wife  of  llxmus,  king  of 
Thrace,  was  changed  into  this  mountain, 
because  she  preferred  herself  in  beauty  to 
Juno. 

30.  Miratur.  In  many  MSS.  mirantuv 
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cantabat  enim  quomodo  Namque  canebat  uti  magnum  per  inanc  coacta 
sernina  terrarum,  et  ae-  §      j       terrarumque,  animseque,  marisque  fuissent,- 

ns,   ct  mans,  et  simul  ,        ...  ..  ,' .  j  ■  •      • 

purf  ignis,  congregata  Et  hquidi  simul  lgnis :  ut  his  exordia  prmus 
fueriut  in  immenso  va-  Omnia,  et  ipse  tener  mundi  concreverit  orbis. 
cuo:  ut  e»  his  primisT        durare  solum,  et  discludere  Nerea  ponto 

omma  prmcipia,  et  ipsa  ..  .  '        ,      .  c 

moies  re^mis  mundi  co- Ccepeiut,  et  rerum  paulatim  sumere  tormas. 
aiuerft.    Dcinde  quomo-  Jamque  novum  ut  terrae  stupeant  lucescere  solem, 
d0terracoeperitsoiidari,A1  Ws    t        cadant  submotis  nubibus  imbres  : 

et  aquas  dispellere  a  st  .     .-       t-   >  ■■  v  v  v 

in  mare,  et  accipere  sen-  Incipiant  sylvse  cum  primum  surgere,  cumque 

sim  species  rerum.  Pos-  Rara  pei*  ignotos  errent  animalia  montes.  40 

tea  quomodo  term  mi-  m      iap-1(ies  pyrrhje  jactos,  Saturnia  regna, 

raretur  solem  recentem  r  J  J  p  t»  1     ■ 

emicare,et?uomorfopiu-Caucaseasq;  retert  volucres,  iortumq;  rromethei, 
^ia  deciderent  e  nimbis  His  adjungit,  Hylan  nautae  quo  fonte  relictum 
aite   remotis  h  terra  :  Clamassent .  ut  Utus   Hyla,  Hyla,  omne  sonaret. 

cum   nemora  tune  mci-  '        J       '        J       '         „    . 

perent  crescere,  et  cum  Et  fortunatam,  si  nunquam  armenta  luissent,  45 

animaiia  adkuc  rara  va-  Pasiphaen  nivei  solatur  amore  juvenci. 

gamnur     per     montes  M        •  infeUx    qU£  te   demeiltia  cepit  ? 

nondum  cogmtos.    Dem-  _     '    .  .  °    .  *»<•'»-"•  •    • »_ 

de  narrat  saxa  projecta  Prcetides  lmplerunt  ialsis  mugitibus  agros  : 

a  Pyrrha  tempora  Sa-At  non  tam  turpes  pecudum  tamen  ulla  secuta  est 

tumi,  etaves  Caucasi^  et  Concubitus  :  quamvis  collo  timuisset  aratrum,  50 

jgnem  subreptum  a  Pro-  .      ,    n.  .  „  ' 

metheo.    Addit  his  re-  Et  saepe  m  levi  quaesisset  cornua  tronte. 
6u*,quemadfontem  Ar- Ah,  virgo  infelix,  tu  nunc  hi  montibus  erras  '. 

gonautse  alte  vocassent  IUe  j   t        niveum  molli  fllltUS  hyacilltho, 
Hylan  amissum :  quomo-  <'•■•*         n  ■  '     -    .      V- 

do  ripa  omnis  referret :  I bce  sub  nigra  pallentes  rummat  herbas, 

Hyia.Hyia.  Etobamo-  Aut  aliquam  in  magno  sequitur  grege.  Claudite,  Nymphae, 

rem  .auri  condoiet  Pasi-  Dict„a?  Nymphx,  nemorum  iam  claudite  saltus  :  56 

phae:  telici,  si  nunquam  ".-■•*       r         '  ■> 

tauri  fuissent.  Ah,  mulier  misera,  quae  insania  te  occupavit  ?  Filia;  Prceti  repleverunt  campos  falsis  mugi- 
tibos  :  i:ulla  tamen  earum  qusesivit  tam  infames  amplexus  pecudum ;  lic£t  metueret  suo  co\[o  jugum  aratri, 
et  *&oi  txploraret  cornua  in  fronte  polita.  Ah.  raulier  misera,  tu  jam  vagaris  per  montes !  taurus  ve,  ■>  re- 
clin.:iis  cauciidura  latus  in  teneris  hyacinthis,  sub  umbrosa  ilice  regustat  herbas  pallidas:  vel  consectatur 
aliquam  vaccam  jn  numeroso,  armento.  O  Nymphse,  Cretenses  Nympha.  !  claudite  jam,  claudite  saltus  syl- 
varum : 

NOTES. 

31.  Magmim  per  inane.  The  Epicureans,  theft  he  was  chained  to  a  rock  in  mount 
whose  philosiphy  is  here  sung,  taught  that  Caucasus,  and  had  a  vulture  continually 
incorporeal  space,  here  called  magnum  preying  upon  his  hver,  that  grew  as  fast  as 
inane,  and  corporeal  atoms,  were  the  first  it  was  consumed. 

principles  of  all   things :  their  void  space  43.    Hylan.    The  boy  Hylas,    Hercules' 

they  considered  as  the  womb,  in  which  the  favourite  and  companion  in  the  Argonautic 

seeds  of  all  the  elements  were  ripened  into  expedition,    having    gone   to  fetch    water 

•    their  distinct  forms.  from  a  fountain  near  which  the  Argonauts 

32.  Animce.  Anima  is  also  used  for  air  in  had  landed,  fell  into  the  well,  and  was 
Lucretius,  \  vi.  drowned.  Hercules  and  his  fellow  Argo- 
Ventus  ubi,  atque  animx  subito  vis  maxima.  nauts,  missing  the  boy,  went  in  search  of 

35.  Et  discludere  JVerea  po?ito.  Literally,  him  along  the  coast,  calling  on  him  aloud 

To  shut  up  J\'ereus  apart  in  the  sea,  i.  e.  to  by  his  name. 

separatethe-u>atersintotheirchannel;~NeTe\is  43.  JVautee.  The  Argonauts. 

the  sea-god  being  here  put  for  the  waters  48.    Falses  mugitibus.   They  immagined 

in  general ;  and ponto  for  the  channel  or  re-  themselves  transformed  to  heifers;  there- 

ceptacle  of  these  waters.  fore  he  calls  their  lowings  falsi :  they  tuerc 

37.     Solem.    The    circumstance    of    the  only  fancied,  not  real. 

earth's  being  amazed  at  the  first  appearance  55.  Claudite.  Here  Silenus  personates  Pa- 

of  the  sun  is  strongly  conceived.  sipbae  apostrophizing  the  woodsandgroves. 

41.  Lapides  Pynhte,  See  the  fable,  Ovid.  56  Dictxtenymphx.  The  nymphsof  Crete, 
Met.  1.3)8.  from   Dicte,  a    mountain    in    that   island, 

42.  Caucaseasque  volucres.  Prometheus  is  where  Pasiphje  was  queen. 

fabled  to  have  stolen  fire  from  heaven,  56.  Saltus,  are  the  lawns  or  open  places 
wherewith  he  animated  aman  of  clay  of  his  in  forests  and  parks,  where  the  cattle  have 
own   formation  ;   for   which   presumptuous     room  salire,  tofeed  andfrisk  abow. 
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Si  qua  tbrte  ferant  oculis  sese  obvia  nostris 

Errabunda  bovis  vestigia.  Forsitan  illum, 

Aut  herba  captum  viridi,  aut  armenta  secutum, 

Pcrducant  aliquae  stabula  ad  Gortynia  vaccse. 

Tum  canit  Hesperidum  miratam  mala  puellam  : 

Tum  Phaethontiadas  musco  circumdat  amarse 

Corticis,  atque  solo  proceras  erigit  alnos. 

Tum  canit  errantem  Permessi  ad  flumina  Gallum 

Aonas  in  montea  ut  duxerit  una  sororum ; 

Utque  viro  Phoebi  chorus  assurpexerit  omnis  : 

Ut  Linus  haec  illi  divino  carmine  pastor, 

Floribus  atque  apio  crines  ornatus  amaro, 

Dixerit :  Hos  tibi  dant  calamos,  en  accipe,  Musae, 

Ascraeo  quos  ante  seni :  quibus  ille  solebat 

Cantando  rigidas  deducere  montibus  ornos. 

His  tibi  Grynaei  nemoris  dicatur  origo ; 

Ne  quis  sit  lucus,  quo  se  plus  jactet  Apollo. 

Quid  loquar  ?  aut  Scyllam  Nisi,  quam  fama  secuta  est, 

Candida  succinctam  latrantibus  inguina  monstris, 

Dulichias  vexasse  rates,  et  gurgite  in  alto 

Ah  !  timidos  nautas  canibus  lacerusse  marinis  ? 

Aut  ut  mutatos  Terei  narraverit  artus  ? 

Quas  illi  Philomela  dapes,  quae  dona  pararit? 

Quo  cursu  deserta  petiverit,  et  quibus  ante 

Infelix  sua  tecta  supervolitaverit  alis  ? 

Omnia  quae,  Phcebo  quondam  meditante,  beatus 

Audiit  Eurotas,  jussitque  ediscere  lauros, 

Ille  canit :  pulsae  referunt  ad  sidera  valles  ; 

vt  memoraverit,  aut 
Scyllam  Wisijlliam;  quam  rumor  tnlit,  cinetam  latrantibus  lnonstris  circa  alba  erura,  disturbasse  naves  Ulys- 
seas,  et  in  profundo  mari  laniSsse,  heu  !  nautas  pavidos  canibus  marinis  ?  Aut  ut  memoraverit  corpus  Te- 
rei  conversum  in  upupam  ;  quos  cibos,  qu<e  munera  Philomela  illi  prfeparaverat :  qu3  celeritate  abierit  in  de- 
serta;  et  quibus  pennis  miser  volaverit  super  domum  prius  suaiu.  Silenus  cantat  onines  fabulas  quas  felij. 
Eurotas  olim  audiit,  Phoebo  caneute  ;  et  jussit  ut  lauri  discerent :  valles  repercussa?  reftrunt  cantus  ad  ccelum  ; 


ut  videamus,  at»  fortasse 
ulicubi  vaga  vestigia  tau- 
ri  se  nostris  oculis  ofte- 
rant  obviam.     Forsitau 

60  aliqua;  vaccoe  allicient 
illum  ad  stabula  Gorty- 
nia,  aut  sectantem  gre- 
ges,  aut  cupidum  viridis 
herb<e.  Deinde  cantat 
virginem  admiratam  po- 
ma  Hesperidum.  Deinde 

65  cingit  sorores  Phaethon- 
tis  musco  corticis  amara», 
et  attollit  t;  terra  excelsas 
alnos.  Deinde  cantas 
quemadmodum  una  £ 
Musis  deduxerit  in  col- 

rin  les  Bceotise  Comelium 
Gallum,  deambulantem 
circa  fluenta  Permessi : 
et  queinadmodum  totus 
chorus  Apollinis  assur- 
rexerit  huic  vii o.  Quem- 
admodum  Linus  pastor, 

ye  coronatus  lioribusi  t  acri 
apio,  haec  illi  dixerit  di- 
vinis  versibus  :  En  sume, 
Musce  dant  tibi  hanc  fis- 
tulam ;  quam  prius  de- 
derant  Ascr*o  stni ;  qua 
ille  canendo  solebat  evo- 

80  care  duras  ornos  ^  mon- 
tibus :  hac  fistula  cele- 
bi-etur  i  te  origo  Gry- 
nieae  sylvae  ;  ut  nulla  sit 
sylva  qua  magis  Apollo 
glorietur.      Quid    dicam 


NOTES. 

60.  Stabula.  Gortynia  was  a  famous  city  Frioul,  contemporavy  \i-ith  Virgil  and  his 
of  Crete,  near  which  the  famous  labyrinth  friend. 

is  still  to  be  seen.  The  herds  of  the  san  are  65,  Aonas  inmontes.    Helicon  and  Cithae- 

said  to  have  been  kept  near  this  city.  ron,  mountains  in  Boeotia,  so    called    from 

61.  Mala.  See  the  lOth  book  of  Ovid's  Aon  the  son  of  Neptune  who  reigned  there, 
Metamorphoses.  Hippomanes  being  enga-  70.  Jlscrao  seni.  Hesiod,  whose  country 
ged  in  arace  with  Atalanta,  inorder  toob-  was  Ascraea,  a  village  of  Bceotia. 

tain  her  in  marriage,  threw  down  a  golden  72.   Grynxi  nemoris.    Grynium,    according 

apple  whenever  she  gained  ground  upon  to  Strabo,  was  a  city  of  iEolis,  where  Apol- 

him;  which  she  stoopingtogatherup,  Hip-  lo  had  a  temple  of  white   marble,  and  a  sa- 

pomanes  had  an  opportunity  of  getting  be-  cred    grove,    where   was   a    famous   oracle. 

fore  her,  and  of  consequence  obtaining  the  See  Banier's  Mythology. 

lovely  prize.  74,    78,    79.      Scyllam — Terei — Philomela 

62.  Tum  Phaethontiadas.  Literally,  Then  See  all  these  fables  in  Ovid,  and  the  other 
he  infolds  the  sisters  of  Phaeton  in  ihe  moss  books  of  mythology,  and  the  history  ot 
of  bitter  bark,  and  rears  the  tall  aldersfrom  them  in  Banier. 

the  grove  ,•  i.  e.  he  sings  their  transformation,  76.  Dulichias.     Dulichium,    an    island   of 

and  describes  il  to  the  life.  See  the  note  on  the  Ionian  sea,   over   against  the   mouth  of 

Ecl.  III.  10.  the  river  Achelous.     It  was  subject  to  the 

62.  Phaethontiadas.  The  sisters  of  Phae-  dominion  of  UJysses. 

ton  consumed  thmselves  with  weeping  for  82.    Omnia  quce,  Phasbo.     The    poet  con- 

his  death,  and  were  transformed  into  trees,  cludes  this  fine  eclogue  with  telling  us,  that 

whose  boughs  drop  perpetual  amber.  Silenus    related  all  the  stories    also    which 

64.  Permessi.  Permessus,  a  river  in  Bcro-  Apollo  himsclf  sung  on  the  banks   of  the 

tia,  issuing  from  mount  Helicon.  Eurotas,  whcn  he  couflled  his  darling  Hy- 

64.  Gallum.  Cornelius  Gallus,  anative  of  acinth. 
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nuousque  He*pfiru»  ap-Cogere  donec  oves  stabulis,  numerumque  reierre  85 

parait,  ceIo  invito,  et  Jussit     t  invito  pl.ocessjt  Vesper  Olvmpo. 

coegit  pastores  colhgere  '  l  .r  j '"f^" 

•res  iu  stabulis,  et  recensere  numerum  earjftn. 

NOTES. 

86.  Vesper.  The  planet  Venus,  when  she  giving  way  to  the   evening-star,  that  came 

goes  before  the  sun,  is  called  Lucifer,  or  unseasonably,  as  it  were,  to   interrupt  their 

the  morning-star ;  but  when  she  follows  the  pleasure.     Milton    has    a    similar  beautiful 

sun,  she  is  called  Hesperus  or  Vesper,  the  thought.    Adam  tells  the  angel  the  sun  wili 

evening-star.  So  Cicero :  Stella  Veneris,  Lu-  gladly  stay  to  hear  his  discourse  : 

cifer  Latine  dicitur,  cum  antegreditur  solem,  "  And  the  great  light  ofday  yet  ivants  to  run 

cutn  subsequitur  autein  Ilesperus."  Much  of  his  race,  though  steep  :    suspense  ijh 

86.  Invito  Olympo.  This  beautifully  rep-  heav'n 

xesents  the  sun,  and  sphere  of  day,  listening  Held  by  thy  voice,  thy  potent  voice  he  hears* 

to  the  sweetness  of  the  song  which  descri-  Jlnd  longer  ivill  delay  to  hear  thee  tell 

Ised  their  own  formation  ;  and  unwillingly  His  generation."1 


ECLOGA  VII. 
MELIBGEUS. 


JMelibo?.us,  Corydox,  Thyrsis. 

MEL. 

i^TERHiiiTATio.     FORTE  sub  arguta  consederat  ilice  Daphnis 

Mei.  Eoite  Daphms  Qom pUierant que  greges  Corydon  et  Thyrsis  in  unum  : 

i-ecubuerat  sub  llice  su-  ^         r.  Vijj'**         1       .  n 

smrante,  et  Corydon  at-  i  hyrsis  oves,  Corydon  distentas  lacte  capellas. 
que  Thyrsis  conjunxe-  Ambo  florentes  aetatibus,  Arcades  ambo  : 
iantsimuigreges:Thyr-£t  cautare  pares,  et  respondere  parati.  5 

sis  oves,  Corydon  capel- TTv  ...      F  ,    c       ,       \  c  . 

las  tumentes  lacte.    u-Hic  mihi,  dum  teneras  deiendo  a  frigore  myrtos, 
terque  in  flore  a;tatis,  Vir  gregis  ipse  caper  deeiTaverat :  atque  ego  Daphnim 
uterque  ex  Arcadia^:  et  Aspicio  :  iile  ubi  me  contra  videt ;  Ocyus,  inquit, 
^mndum?'  circa  hunc Huc  ades>  °  Meliboee  ;  caper  tibi  salviis  et  hoedi ; 

locum  aberraverat  a  me  hircus  ipse  dux  gregis,  dum  munio  teneras  myrtos  contra  frigus.  Ego  vero  statim 
Daphnim  video.  Daphnis  ubi  me  videt  6  regione  :  dixit,  Veni  huc  cito,  6  Melibcee  :  hircus  et  hcedi  tui 
sunt  in  tuto : 

NOTES. 

Meliboeus  here  gives  us  the  relation  of  a  is  very  like  the  improvisatori   at   present    in 

sharp  poetical  contest  between  Thyrsisand  Italy.      The  Tuscans  brought  this    trial  pf 

Corydon  :  at  which  he  himself  and  Daphnis  wit  to  Rome. 

were  present,  who  both  declared  for  Cory-  1.  Argutd.  Ruxus  tliinks  this  epithet  may 

don.  be  applied  to   Irees  on  account  of  the  sing- 

Melibaus  is  a  name  derived  from  the  care  ing  of  birds  in  the  branches,  or  of  the  whist- 

of  oxen  :  i.  e.  ftihu,  he  takes  care  of,  /SSc  an  ox.  ling  of  the  wind  among  the  leaves. 

Corydon  is  from  y.o§vSo^,  a  lark,  JDaplmis  (as  1.  Ilice.    The   holm-oak,  common,  as  ]\ir. 

before)  from  Japvif,  a  laurel ,■  and  Thyrsis  Ray  certifies,  in  most   of  the  provinces  oi' 

from  3rvgo-o;,  a  spear  bound  round  with  vine  Italy. 

stems,  in  honour  of  Bacchus.   This  7th  ec-  4.  Arcades  ambo.  The  Arcadians,  who  in- 

Iogue,  like  the  3d.  seems  to  be  an  imita-  habified  an  inland  country  of  Peloponnebiis 

tion  of  acustom  among  shepherds  of  old,  of  were  famous  for  their  musical  skill. 
\  ying  together  in  estemporaneous  verse.  It 
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Et  si  quid  cessarc  potes,  requiesce  sub  umbra.  10 et  si  pote?  aiiquamuium 

«,         .  *    .  •    _«.  •  •  morari,  quiesce  sub  hac 

Huc  ipsi  potum  veuient  iper  prata  juvenci  :  umht&l  HJuwmAtui  ve. 

Hic  virldis  tenera  praetK_it  arundine  ripas  nient  ipsi  huc  ptr  prata 

Mincius,  eque  sacra  resonant  examina  querctt.  ad  potandum .-  hic  Min- 
Quid  facerem  ?  neque  %o  Alcippen,  nec  Phyllida  habebam,  *££&*£ 

Dcpulsos  a  lacte  doimtquse  clauderet  agnos  :  15<meurra_t  e  qnerea  sa- 

Et  certamen  erat,  Corydon  cum  Thyrside,  magnum.  er&-     Quid    *gi«emJ 

Posthabui  tamen  illorum  mea  seria  ludo.  SJEyi  SSS 

Alternis  igitur  contendcrc  versibus  ambo  qu;e  domi  jepararet  & 

Ccepere  :  alternos  Muscc  meminisse  volebant.  matnbus  agiwa  aMucto-i 

Hos  Corydon,  illos  referebat  in  ordine  Thyrsis.  *>*&%*    £32 
cor.  Nymphse,  noster  amor,  Libethrides  :  aut  mihi  carmen,  corydoniscuinThyrside. 

Quale  meo  Codro,  concedite  :  proxima  Phoebi  Attamen  pdstposui  mea 

Versibus  ille  facit :  aut  si  non  possumus  omnes,  ^ot  Zg  ul^ue 

HlC  argUta  sacra  pendebit  fistula  pinu.  tertareversibusalternis: 

th.  Pastores  hedera  crescentem  ornate  poetam  25Musaeenimvolebant  p« 

»  ,  .       .  ,.A  .   ...      f,    j^  rices,  ut  cantarent.    Hoq 

Arcades,  mvidia  rumpantur  ut  lha  Codro.  corydon,  iiios  Thyrsu 

Aut  si  ultra  placitum  laudarit,  baccare  frontem  dicebat,  sud  quisque\\- 

Cino-ite,  ne  vati  noceat  mala  lingua  futuro  ,  ce.-£«r.  N7mpb~  Bc,-- 

•     o    .   ■   •  „    i  ■   ^-u*     r\    !•  ..,  otiae,  nostne  delicise !  vel 

cor.  Sctosi  caput  hoc  apri  tibi,  Dcha,  paruis  inspirate  mihi  c:irmiM 

Et  ramosa  Mycon  vivacis  cornua  cervi.  30  quaiia impimt ismeoCo. 

Si  proprium  hoc  fuerit,  levi  de  marmore  tota  dro:  »'!e  cpmponit  prox- 

P.     r       .    ,  .  •  ii      .  ima   carrninibus   Anolli- 

uniceo  stabis  suras  evmcta  cothurno.  .        ,   .  n       ~    — 

nis :  vel  si  non  omnes 
possumus  id  assequi,  hoc  loco  canora  mea  tibia  suspendetur  e  sacr&pinu,— 77/.  Pastores  Arcadiae,  coronate  he- 
dera  me  poetam  erescentem,  ut  Codro  rumpantur  viscera  prse  invidia:  aut  si  laudavcrit  me  ultra  quam  volo 
coronate  mihi  froutem  baccare  ;  ne  lingua  maligna  fascinet  poetam  crescentem.— Cor.  O  Diana,  puer  Mycon 
offert  tibi  hoc  caput  piiosi  apri,  et  arborea  cornua  cervi  longrcvi.  Si  hoc  sit  mihi  stabile,  statueris  integra  «■ 
polito  marmore  ligata  calceamento  purpureo  circa  tibias. 

NOTES. 

13.  Mincius,  is  a  gently  flowing  river  of  Martyn,  observes,  that  ivy  is  a  just  emblem 

Cisalpine  Gaul ;  now  called  Menio.  of  a  court  poet;  because  it  is  creeping,  dirti/ 

16.  Et  certamenerat,  Corydon  cum  Thyr-  and  dangling. 
side.  There  is  no  occasion  here  for  having        27.   Lauddrit,  baccare  frontem.    Immode- 

recourse,  with  Servius  and  other  commen-  rate  praise  was  thought  to  be  of  a  fascinat- 

tators,  to  the  antiptosis,  or  substitution  of  ing  nature.    Hence  says  Pliny,  Lib.  VII.  2. 

one  case  for  another  :  Corydon  cum  Thyr-  Esse  in  Africa  familias  quai-lam  efiascinan- 

side  is  an  ellipsis  for  Corydon  certabat  cum  tium ;  quarum  laudatione  intereant  probata, 

Thyrside,  and  is  as  easily  understood  as  if  arescant      arbores,      emoriantur      infantes. 

the  verb  had  been  expressed.  Therefore,  to  avert  the  malignant  influence, 

21.  JSTymplue  Libethrides.  The  muses  are  they  woi-e  a  garland  of  baccar  or  lady's- 
called  Lybethrian  nymphs,  from  Libethra,  glove  by  way  of  amulet. 

a  fountain  in  Magnesia,  or,  according  to        28.  Mala  Imgua.  Many  unlettered  people 

others,  in  Boeotia  ;  over  which  tliey  presi-  still  think,  that  the  evil-tongue  (perhaps  of  a 

„ded.  cross    old   woman)    muttering  charms    may 

22.  Meo  codro.  Codrus  was  a  contempo-  make  themselves  or  their  cattle  sickly. 
rary  poet  vvith  Virgil,  of  superior  talents.  29.    Delia.     Diana,    so  called,    from   the 

22.  Proxima ,-  carmina  understood.  island  Delos,  her  birth-place. 

24.  Pendebitfstula,  It  was  a  custom,  says  31.  6'»'  proprium,  &c.  The  meaning  is,  if 
Minelitis,  for  any  one  who  laid  aside  any  you  continue  to  give  me  such  success  in 
art,  whether  gladiatorial,  military,  or  other-  hunting. 

wise,  to  hang  up  and  consecrate  the  instru-       31.  Tota.    It  was  common  to  make  onlv 

ments  lie  had  used  to  the  god  who  over  his  the  head  and  neck  of  a  marble  statue.    Co- 

art  presided.  rydon  vows  to  Diana  an  entirc  one. 

25.  Hederd.  The  ivy  was  frequently  used        32.  Suras.  The  calves  of  the  legs. 

by  the  ancients  in  crowning  poets:  because        32.     Cothurno.    A  sort    of  boot  used   by 

ivy  is  ever-green,  and  good  poetry  should  both  sexes,  and  particularly  when  hunting, 

be   immortal.     A   late   witty  writcr,   says  or  on  the  stage. 
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Th.  o  Priape,  satis  estTH<  Sinum  lactis,  et  haec  te  liba,  Priape,  quotannis 

«WrtST^P^^  sat  est :  custos  es  pauperis  horti. 

has  piacentas :  r«  es cus- Nunc  te  marmoreum  pro  tempore  fecimus  :  at  tu,  35 

tos honi  pauperis.  Nunc  Si  foetura  gregem  suppleverit,  aureus  esto. 

STSSJSjSB"»-  Nerine  Galatea>  thymo  mihi  du!cior  Hybl*> 

tatem.    sed  si  foetus  re-  Candidior  cycnis,  hedera.  formosior  alba  : 

parawerint  gregem,  tu  Cum  primum  pasti  repetent  praesepia  tauri, 

Sa"e«S^aSo;  Si  qua  tui  Corydonis  habet  te  cura,  venito.  40. 

mihi  q.iam  thymus  Hy-TH.  Immo  ego  Sardois  videar  tibi  amarior  herbis, 

biie.camiitUoiquameyc-Horridior  rusco,  projecta  vilior  alga; 

tStXSZSlEl  Sl  ™ihi  u°u  h*c  lux  toto  jam  longior  anno  est. 

tm-ati  tauri  rpdibunt  in  Ite  doinum  pasti,  si  quis  pudor,  ite  juvenci. 

*tabuia-,  ac«de,  si  iwbes  co.  Muscosi  fontes,  et  somno  mollior  herba,  45 

aliquam  curam  tui  Cory- -nv         »      •"  £j>  •'.         r.    ,  i» 

do,L — Th.  Eg0  ve^Et  quae  vos  rara  viridis  tegit  arbutus  umbra, 
appaream  tibi  aspeiior  Solstitium  pecori  defendite  :  jam  venit  aestas 
quam  herba  sardunica,  Torrida  :  jam  lieto  turgent  in  palmite  gemmae. 

spinosior   quam    ruseus,„  ttv     e  ..   ..      j  •  i*         1       •  •• 

abjeetior  quam  alga  adTH'    HlC  loCLlS>  et.taed»  pillgues  :   hlC  plunmUS  IglUS 

litus  ejecta ;  si  b*c  dies  non  mihi  jam  videtur  iirolixior  quam  annus  integer.     Abite  in  stabulum,  6  bores 

jaiu  saturati  :  abite,  si  vobis  est  aliquis  pudor.— C o.  Fontes  muscosi,  et  gramcn  dulce  ad  somnum,  et  viren* 

arbutus  quae  vos  inumbrat  raris  foliis,  protegite  pecus  contra  calorem  solslitialem  :  aestas  nunc  immiuet  cali- 

tiissima,  nunc  g-emm;e  tument  in  fojcuudo  palmite,— Th.  Hic  semper  est  focus,  et  tssda;  pingues,  et  multin 

ignis, 


NOTES. 

33.  Sinum.  A  vessel  swelling  in  the  mid-  42.  Jiusco.   A  prickly  plant  called  butch- 

dle  like  a  pitcher.    Vossius  thinks  it  was  a  -er's  broom,  and  knee-holly. 

churn.  42.  Mga.  Fucusorsea-wrack.  That  which 

33.  Priape.  The  son  of  Bacchus  and  Ve-  the   ancients     peculiarly   called     so,     grew 

nus  ;  an  obscene  figure  with  a  sithe  in   his  about  the  isle  of  Crete,  and  was  of  a  purple 

hand,  and  reeds  round  his  head,  to  aftright  colour.  The  sub-marine  plantsare  frequently 

thieves  and  birds.  torn  from  the  rocks  by  storms,  tossed  about 

35.  Pro  tempore.  Literally,  according  to  on  the  sea,  and  at    last  thrown    upon    the 

the  time  ;  i.  e.  in  proportion  to  my  present  shore.     The    alga    when  thus  treated  in  all 

ability.  probability  loses  its    colour,    and    becomes 

37.  JYerine  Galatea.  Hecompliments  his  useless:  hence  the  beauty  and  force  of  the 

rnistress,  by  giving  her  the  name  of  Galatea,  -words  projectd  vilior  algd. 

the  daughter  of  Nereus  ;  as  much  as  to  say,  43.  Lux  is  put  for  day. 

equal  to  her  in  charms.  Professor  Martyn,  45.  JWuscosifontes.  JMuscosi  finely  expres- 

however,  says,  he  beiieves  the  poetintends  ses  coolness,  because  moss  vvill  seldom  grow 

to  praise  Galatea  the  sea-nymph  herself ;  where  there  is  any   considerable   degree  of 

for  we  have  a  fragment  in  the  9th  eclogue  heat.  lt  grows  best  on  banks  that  face  the 

where  Galatea  is  spoken  to  :  north.     lt  may   be  generally  observed,  that 

Huc  ades,  O  Galatea  !  &c.  the  side  of  a  tree  which  is  exposed  to  the 

37.  TTj/.te.  Celebratedforthesuperior  ex-  north,  is  more  covered  with  moss  than  that 

cellence  of  its  honey.  Hence  the  delicacy  which  receives  the  southern  sun.    A  mossy 

of  this  expression,  siveeter  than  the  thyme  of  fountain  is  therefore  a  cool  one. 

Hybhe  ;  i.  e.  sweeter  than  the  most  fragrant  45.  Somno  mollior.  Either  soft  and  inviting 

herbfrom  ivhich  the  bees  extract  the  most  de-  to  sleep,  or  softer  than  sleep. 

Hcious  honey.  46.    Arbutus.     The    arbute  or  straioberr^- 

41.  Sardois Herb is.  An  herblikesmallage,  tree  is an  ever-green  of  low  stature,  common 

or,  as  some  say,  holly-bush,  growing  in  Sar-  in  the  woods  of  ltaly.     Tlie    observation   of 

dinia,  which,  being  bitter,  causeth  convul-  Heyne  on  the  singular  construction  here  is 

sive  laughter,  with  great  grinning.    Hence  judicious  :  "Arbutus,pro   6  arbute  qux   tegis 

Sardonicus  risus,  a  forced  laughter.  Or  ra-  eos,  £Jc.  h.estu  arbuti  qu.e  tegilis  fontes   cum 

ther  thc   ranuncttlus  palestris  or  croiofoot.  herbd." 

The  inhabitants  ot"  the  AIps  are  said  to  ex-  48.    Palmite.    Palmes   is  the  branch  of  a 

press  its  juice  in  the  spring,  and  to  preserve  vine. 

it  with  care.  that  when  necessity  requires  48.  Gemmx.  Buds,  or  the  first  appearance 

they  may  dip  their  arrows  in  it,  which  poi-  of  the  young  shoots  of  trees  or  shrubs.   Thi? 

aon  and  destroy  every  beast  thev  vvound.  is  spoken  of  the  spring  season. 

49.  Tscdx.  Pine-knots. 
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50  et  limina  pcrpetuo  fu- 
mo  nigrantia:  hic  non 
magis  timemus  frigus 
Borea;,  quam  lupus  tt> 
tnet  multitudinem  ovi- 
um,  aut  fluvii  rapidi  ti- 
ment  ripas.— Co.  Hic  sunt 

5  5  j  uniperi,  et  castanete  hir- 
sutse:  jacent  hinc  inde 
sub  arbore  sui  quique 
fructus:  nunc  omnia  pul- 
chra  sunt:  sed  sipulcher 
Alexis  discedat  ex  his  col- 

,-,-.  libus,  videbis  fluvios  ip- 
sos  arentes.— Th.  Campi 
arescunt,  gramina  pere- 
unt  exusta  coeli  sestu  ni- 
mio.  Bacchus  abstulit 
montibus  pampinos  um- 
briferos  :  sed  omnis  sylva 

65  revirescet  ad  adventum 
nostrte  Phyllidis,  et  mul- 
tus  aer  solvetur  in  plu- 
viam  fertilem.— Co.  Po- 
pulus   acceptissima    cst 


Semper,  et  assidua  postes  fuligine  nigri. 
Hic  tantum  Boreae  curamus  frigora ;  quantum 
Aut  numerum  lupus,  aut  torrentia  flumina  ripas. 
cor.  Stant  et  juniperi,  et  castaneae  hirsutse  : 
Strata  jacent  passim  sua  quaeque  sub  arbore  poma : 
Omnia  nunc  rident;  at  si  formosus  Alexis 
Mantibus  his  abeat,  videas  et  flumina  sicca. 
th.  Aret  ager,  vitio  moriens  sitit  aeris  herba  : 
Liber  pampineas  invidit  collibus  umbras. 
Phyllidis  adventu  nostrse  nemus  omne  virebit : 
Jupiter  et  lseto  descendet  plurimus  imbri. 
cor.  Populus  Alcidae  gratissima,  vitis  Iaccho  : 
Formosae  myrtus  Veneri,  sua  laurea  Phcebo. 
Phyllis  amat  corylos  :  illas  dum  Phyllis  amabit, 
Nec  myrtus  vincet  corylos,  nec  laurea  Phcebi. 
th.  Fraxinus  in  sylvis  pulcherrima,  pinus  in  hortis, 
Populus  in  fluviis,  abies  in  montibus  altis  : 
Saepius  at  si  me,  Lycida  formose,  revisas ; 
Fraxinus  in  sylvis  cedat  tibi,  pinus  in  hortis. 

TT  ■*  .     .  .    ,  j»  „ .    .     \  j  t>l         •_    Hercub,    vinea   Baccho, 

me.  Haec  memnu,  et  victum  irustra  contendere  I  hyrsm.  myrtlls  puiChne  veneii, 
Ex  illo  Corydon,  Corydon  est  tempore  nobis.  70  ApoMni    sua    lauru». 

Vhyllis  amat  corylos :  quaiudiu  Phyll.is  amabit  illas,  nec  myrtus  nec  laurus  Apollinis  superabit  corylos.— 
Th.  Fraxinus  formosissima  est  in  nemoribus,  pinus  in  hortis,  populus  in  fluminibus,  abies  in  montibus  ex- 
celsis  :  sed  si  me  s*pe  invisas,  6  pulcher  Lycida ;  fraxinus  in  nemoribus,  pinus  in  hortis,  cedet  tibi.— Me. 
Recordor  illorum  carminum,  et  qu6d  Thyrsis  superatus  frustr^  pugnaverit.  Ab  illotempore  Corydon,ba- 
betur  a  nobis  vere  Corydon. 

NOTES. 

50.  Assidud  postes.   A  veiy  proper  de-  ing-  to  express  more  fully  that  mournful 

scription  of  the  warmth  of  a  poor  cottage,  state  of  nature  in  his  painting". 

which  had  no  chimney,  and  therefore  the  61.  Popuhis  Mcidse.  It  is  fabled  that  Her- 

posts  are  all  black  with  soot.  cules,  who  is  also  called  Alcides,  crowned 

"  Jfere  ever  glotving  hearths  embroivn   the  his  head  with  the  twigs  of  a  white  poplar 

posts.  "  growing  on  the  banks  of  Acheron,  when  he 

53.  Hirsutx.  Of  the  kind  that  were  rough  returned  from  the  infernal  regions. 

and  prickly,  in  opposition  to  the  soft  and  61.   Vitis  Iaccho.  The  vine  was  sacred  to 

smooth  ones  mentioned  Ecl.  I.  ad  fin.  Or  in  Bacchus,  because,  according  to  profane  au» 

general  they  stand  rough;  i.  e.  still  in  the  thors,  he  was  the  first  inventor  of  wine. 

shells.  62.  Myrtus  Veneri.  Either,  says  Ruseus, 

53.  Stant.  Servius  renders  it  plenx  sunt,  because   of  the  sweetnes  of  its  odour,  or 
viz.  fructu,  they  are  loaded  with  fruit,  tak-  because  it  is  frequent  on  the  sea-shore : 
ing  juniperi  and  castanese  for  the  trees.  I  from  the  froth  of  the  sea  Venus  sprung. 
understand  them,  with  others,  of  the  fruit,  62.  Laurea  Phcebo.  Because  Daphnis  was 
and  so  consider  stant  in  opposition  tostrata  changed  into  a  laurel. 

jacent  in  the  next  verse;  the  former  stand  69.  Et  victumfrustrd.  The  victory  is  ad- 
orhang  ripeningon  the  boughs  ;  the  latter  judged  to  Corydon,  because  Corydon,  in 
in  rich  profusion  strew  the  ground.  the  first  amrebxan,  begins  with  piety  to  the 

54.  Sua,  &c.  We  must  either  read  qua-  gods  ;  Thyrsis  with  rage  against  his  adver- 
que,  or  sua  must  be  contracted  into  one  syl-  sary  :  In  the  second,  Corydon  invokes  Dia- 
lable  sa,  as  Ennius  says  sis  for  suis.  na,  a  chaste  goddess;  Thyrsis,  an  obscene 

56.  Videas  et  flumina  sicca.  This  has  ap-  deity,  Priapus  :  In  the  third,  Corydon  ad~ 
peared  to  some  critics  to  be  flat,  and  espe-  dresses  himself  to  Galatea  with  mildness ; 
cially  in  an  amojbzean  of  Corydon's :  but  Mr.  Thyrsis  with  dire  imprecations:  in  the  rest, 
Wharton  observes,  that  he  is  of  opinion  the  Corydon's  subjects  are  generally  pleasing 
poet  designed  the  line  should  be  languish-   and  delightful  to  the  imagination  ;  those  of 

Thyrsis  are  directly  contvary. 

F 


3§ 


P.  VIRGILII  MARONIS 


ECLOGA   VIII. 


PHARMACEUTRIA, 


Damon,  Alphesibceus. 

imtebpretatio.     PASTORUM  Musam,  Damonis  et  Alphesiboeij 
Nanabimus   carmen  lmmemor  herbarum  quos  est  mirata  iuvenca, 

pastorum,    Damonis    et   ~,  *       „  .    J    . 

Aiphtsibcei,  quos  canen-  Certantes,  quorum  stupeiactae  carmme  lynces, 
tes  admiratse  sunt  vac-  Et  mutata  suos  requierunt  flumina  cursus  : 
c»  obiita  pabuii:  quo-  Damonis  Musam  dicemus  et  Alphesibcei. 

rum  ad  cantum  obstupu-  _  ..  .  .  .       *  „-,. 

cre  lynces,  et  fluvii  tur-  *■  u  mihi,  seu  magni  superas  jam  saxa  1  lmavi : 
bati   cohibuerunt   suos  Sive  oram  Illyrici  legis  sequoris:  en  erit  unquam 
cursus.    Tu  mihi  fave,  \\\e  ^ies,  mihi  cum  liceat  tua  dicere  facta  ! 

oPolhol  sivejam  tran-  ■•-,  ..    '       ,.         .    .     .  •  »  •  e  1 

scendis  rupes  Timavi :  ^n  ent>  ut  hceat  totum  mihi  ierre  per  orbem 

sive  veheris  circum  Htus  Sola  Sophocleo  tua  carmina  digna  cothurno  !  10 

marisiiiyrici.Nunquam-  ^  te  principium  :  tibi  desinet :  accipe  jussis 

ne  adent  lllud  tempus.  r~.  ■  •  -  i  •       -'». 

quo   permittetur    mihi  Carmina  coepta  tuis,  atque  hanc  sme  tempora  circum 
narrare  tua  gesta !  Non-  Inter  victrices  hederam  tibi  serpere  lauros. 
ne  aderit  iiiwi  tempus,  Frigida  vix  coelo  noctis  decesserat  umbra, 
^0^ tr  ?,:  ^  ™s  in  *&$  pecori  gratissimus  herbft  est :  15 

^cedias;  qux  soiie  digna;  lncumbens  tereti  Damon  sic  ccepit  olivae. 

sunt  cothurno  Sophoclis  !  A  te  incepi ;  in  te  finiam  ;  accipe  versus  inchoatos  ex  mandato  tuo  ;  et  per- 
mitte  ut  h»c  hedera  repat  circum  caput  tuum,  inter  lauros  triumphales.  Vix  frigidse  tenebrse  noctis 
abierunt  ex  aere,  cum  ros  in  molli  gramine  jucundissimus  est  pecudibus.  Tunc  Oamon  innitens  olese 
tereti,  sic  orsus  e*t. 


NOTES. 


Thispastoral  contains  the  song  of  Damon 
arid  Alphesiboeus.  The  former  bewails  the 
loss  of  his  mistress,  and  repines  at  the  suc- 
cess  of  his  rival  Mopsus.  The  other  repeats 
the  charms  of  some  enchantress,  who  en- 
deavoured  byjjher  spells  and  magic  to  make 
Daphnis  in  love  with  her.  Pharmaceittria, 
the  title  of  this  eclogue,  is  the  same  with 
the  Latin  venefica,  and  signifies  a  sorceress: 
but  it  applies  only  to  the  2d  part  of  it. 

3.  Lynces.  Lynxes  or  ounces. 

4.  Requicrunt  here  may  be  active,  as  in 
Propertius,  Lib.  II.  18.  25.  Jupiter  Alc- 
mense  geminas  requieverat  Arctos.  But  as 
Virgil  constantly  uses  it  as  a  neuter  in  every 
other  part  of  his  works,  and  as  he  is  fond 
of  Grecisms,  it  seems  more  just  to  suppose 
the  expression  a  Grecism.  It  will  then 
rea.d  Jlumina  mutata  (quoatl)  suos  cursus  re- 
quierunt :  the  rivers  changed  as  to  their 
courses,  rested. 

6.  Saxa  Timavi.  Mountains  to  be  passed 
on  a  journey  from  Italy  into  lllyricum. 

7.  lllyrici.  The  modern  Sclavonia. 

7.    En  erit  unquam.     An    interrogation 
joined  with  a  desire.  See  Eclog.  I.  68. 
10.  Tua  carmina.     Some  by  this  under- 


stand  my  verses,  in  which  your  praises  are 
celebrated  ;  but  this  seems  very  harsh. 

10.  Sophocleo  cothurno.  In  Sophocless 
buskin ;  i.  e.  in  his  sublime  tragic  style. 
Cothurnus  signifies  the  higher  kind  of  shoe 
worn  by  tragedians,  hence  put  for  tragedy 
itself;  as  soccus,  the  lower  kind  of  shoe,  is 
for  comedy.  Hor.  de  Art.  Poet.  90. 

Indignatur  item  privatis  ac  prope  socco 

Dignis  carminibus  ?iarrari  cana  Thyestee. 

13.  Victrices  lauros.  Crowns  of  bays  were 
worn  by  conquerors. 

13.  Hederam  tibi  serpere.  The  poetical 
ivy  is  the  Hedera  baccis  aureis.  There  is  a 
very  great  poetical  delicacy  in  this  verse. 
The  ivy  is  known  to  be  an  humble  creeping 
plant,  therefore  when  Virgil  entreats  his 
patron  to  permit  his  ivy  to  creep  among  his 
victorious  bays,  he  desires  him  to  accept  of 
these  verses  in  the  midst  of  his  victories. 

16.  IncumbensteretioUvce.  Leaningagainst 
an  olive.  La  Cerda  observes  a  great  beauty 
in  the  variety  of  plants  with  which  Virgil 
distinguishes  his  pastoral  scenes.  In  the 
first  eclogue,  Tityrus  is  represented  lying 
at  ease  under  a  beech.  In  the  2d,  Corydon 
vents  his  complaints  not  to  the  beechcs 
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s»a.  Nascere,  praequediem  veniensage,  Lucifer,  almum:  Da-   orire,  Lucifcr,  et 

Conjugis  mdigno  Nisae  deceptus  amore 

Dum  queror,  et  divos  ^quanquam  nil  testibus  illis 

Profeci)  extrema  moriens  tamen  alloquor  hora. 

Incipe  Maenalios  mecum,  mea  tibia,  versus. 

Maenalus  argutumque  nemus  pinosque  loquentes 

Semper  habet :  semper  pastorum  ille  audit  amores, 

Panaque,  qui  primus  calamos  non  passus  inertes. 

Incipe  Maenalios  mecum,  mea  tibia,  versus. 

Mopso  Nisa  datur  :  quid  non  speremus  amantes  ? 

Jungentur  jam  gryphes  eq^tiis,  aevoque  sequenti 

Cum  canibus  timidi  venient  ad  pocula  damae. 

Mopse,  novas  incide  faces :  tibi  ducitor  uxor. 

Sparge,  marite,  nuces:  tibi  deserit  Hesperus  Oetam. 

Incipe  Msenalios  mecum,  mea  tibia,  versus. 

O  digno  conjuncta  viro  I  dum  despicis  omnes, 

Dumque  tibi  est  odio  mea  fistula,  dumque  capellae, 

Hirsutumque  supercilium,  prolixaque  barba: 

Nec  curare  Deum  credis  mortalia  quemquam. 

Iucipe  Maenalios  mecum,  mea  tibia,  versus. 

Sepibus  in  nostris  parvam  te  roscida  mala, 

(Dux  ego  vester  eram)  vidi  cum  matre  legentem: 

Alter  ab  undecimo  tum  me  jam  ceperat  annus: 

Jam  fragiles  poteram  a  terra  contingere  ramos. 

torales  cantus.  O  sociata  digno  marito!  Dum  contemnis  reliquos,  dumque  odio  babes  meam  fistulam, 
et  capellas,  et  supercilia  mea  piloaa,  et  barbam  longam :  et  putas  nullum  Drum  nrovider-:  mortalibus  re- 
bus.  Incipe  mecum,  6  mea  fistula,  pastorales  cantus.  In  septis  horti  nostri,  vidi  te  adliuc  parvam,  colligen- 
;em  cum  matre  poma  perfusa  rore:  ego  vos  ducebain  llluc.  Tuuc  ordiebar  annum  duodeeimuni.  Tune 
l>oteram  ab  hurno  attingere  tenues  ranios. 


proevius  advehe  lucem : 
dum  conqueror,  delusus 
insano  amore  Nisae  spon- 

20  sse, et  moriens  apello  De- 
os  in  ultima  hora  vitae : 
quamvis  nihil  mihi  pro- 
fuit  attestari  eos.  In- 
cipe  mecum,  o  mea  fis- 
tula,  pastorales  cautus 
Maenali !  Mamalus  babet 

2  5  seinper  sylvam  canoram, 
etpinus  resonantes:  sem- 
per  ille  mons  audil  amo- 
res  pastorum,  et  Pana, 
qui  primus  non  reliquit 
arundines  inutiles.  In- 
cipe  mecum,  6  mea  fis- 
tula,  pastorales  cantus. 
Nisa  datur  Mopso.  Nos 
amatores  quiduon  possi- 
mus  expectare?  Jam  giy- 
phes  copukbuntur  equis, 
et  futuris  lemporibus  pa- 

35  vididamajvenientpotum 
cum  canibus.  Mopse, 
praeeide  novas  toedas, 
sponsa  deducitur  ad  te. 
Abjice  nuces.  0  sponse  ! 
Hesperus  pro  te  relin- 
quit  Oetam.    Incipe  me- 

40  cum,  6  mea  fistula,  pas- 
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NOTES. 

alcme,  but  to  the  woods  and  mountains.  In  30.    Tibi  deserit  Hesperus   Oetam.    Oeta 

tlie  3d,  Palxmon  invites  the  shepherd  to  was  a  mountain,  or  rang-e  of  mountains,  in 

sit  dov/n  on  the  sot"t  and  verdant  grass.     In  Thessaly,  of  a  very  great  heiglit ;  which,  as 

the  5th,  Menalcas  and  Mopsus  retire  into  Ruxus  observes,  being  westward  of  Attica 

a  cave  overshadovved  by  a  wild  vine  ;  and  and  Boeotia,  the  inhabitants  of  those  coun- 

here  Damon  pours  forth  his  lamentations  tries  used  tp  observe  the  stars  set  and  re- 

under  the  shade  of  an  olive  tree.  tire  out  of  sight  behind  that  mountain ;  so 

18.   Conjugis  Nisae,  i.  e.    His  designed  that,  with  respect  to  them,  Hesperus  leaves 

wife;  as  maritus  is  put  for  a  lover  or  in-  Oeta,  is  the  same  as  to  say,  The  evening- 

tended  husband,  iEn.  IV.  536.  star  is  now  setting.     And  the  same  way  of 

Quos ego  sumtoties  jamdedignatamaritos.  speaking  was  adopted  by  poets  of  other 

22.  Jtfaenalus.  A  high  mountain  of  Arca-  countries,  though  differently  situated. 

dia,  sacred  to  Fan,  and  greatly  frequented  39.   Alter   ab   undecimo.     Literally,   the 

by  shepherds.     It  was  covered  with  pine  year  next  after  eleven  had  then  just  taken 

trees,  whose  echo  and  shade  have  been  hold  of  me.  Servius  makes  it  the  thirteenth 

celebrated  by  the  poets.    To  represent  the  year ;  for  alter,  he  says,  is  said  only  of  two. 

mountain  as  speakingandhearingis  highly  But  alter  ab  illo,  Ecl.  V.  49.   plainly  signi- 

poetical.  fies  the  next  after,  and  so  it  would  seem  to 

27.  Gryphes.  The  grifiin  is  fabled  to  have  do  here. 

the  body  of  a  lion,  and  the  head  and  wings  40.   Contingere  ramos.     The  age  of  the 

of  an  eagle.     This  animal  was  as  fabulous  young  shepherd ;    his  being  just  able  to 

as  the  story  oi  the  Pegasus.  reach  the  boughs  of  the  apple-tree  ;  his 

28.  Danm.  This  word  is  here  tised  in  ofliciousness  in  helping  the  girl  and  her 
the  masculine.  mother  to  gatlier  them,  and  his  falling  in 

29.  Faces.  The  bride  used  to  be  led  home  love  with  her  at  the  same  time,  are  circum- 


at  night  with  lighted  torches  :  ducerc  uxo- 
rctn  is  commonly  used  for  to  marry. 
30.  Nuces.    Walnuts. 


stances  so  well  chosen,  and  expressed  so 
naturally,  that  we  may  ]ook  upon  this  pas- 
sage  as  one  of  those  numerous  easy  and  de- 


30.    Sparge  nuces.     This   ceremony  of  licate  touches  that  distinguish  the  hand  of 
strewing  nuts,  that  the  boys  might  scramble    Virgil, 
for  them,  was  usual  at  nuptials ;  for  which 
severaS  r°asons  are  assigned  by  Pliny. 
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Matimac  ^vidi.quomo-  Ut  vidi,  ut  perii,  ut  me  malus  abstulit  error  l 
Sr/Je^S^^P6  Maenalios  mecum,  mea  tibia,  versus. 
ha    incipe  mecum,  6  Nunc  scio  quid  sit  araor.     Duris  in  cotibus  illum 
mea  fistuia,  pastoraies  Ismarus,  aut  Rhodope,  aut  extremi  Garamantes, 

cantus.      Jam  coenosco -vt  „..    •  •     •         i  .  , 

quid  sit  amor.  ismarus, Nec  genens  nostri  puerum,  nec  sangiunis  edunt.  45 

aut  Rhodope,  aut  Gara-  Incipe  Maenalios  mecum,  mea  tibia,  versus. 
mantes    ukimi,  produ-  Ssevus  amor  docuit  natorum  sanguine  matrem 

cunt  in  l-igidis  rupibus  /-.  i  j    ,.     . 

iiium  puerum,  ,«ii  non  Commaculare  manus,  crudehs  tu  quoque,  mater  : 
est  nostra;  natura;  et  ori- Crudelis  mater  magis,  an  puer  improbus  ille  ? 
ginis.    incipe  mecum,  Improbus  ille  puer,  crudelis  tu  quoque,  mater. 
ca^s.^DuinrTur.^cip6  Maenalios  mecum,  mea  tibia,  versus. 
sit  matri  fcedare  manus  Nunc  et  oves  ultro  iugiat  lupus,  aurea  durse 
cruore  liberorum.    Tu  Mala  ferant  quercus,  narcisso  floreat  alnus, 

ctiam  immitis   fuisti,   6  t>-  •  .•    -i_  1       ..     1 

mater.    Magisne  immi- Pmguia  corticibus  sudent  electra  myricse. 

tis  maxev  fuit,  an  puer  Certent  et  cycnis  ululae  :   sit  Tityrus  Orpheus  :  5  5 

uie  improbus?   impro-  Orpheus  in  sylvis  ;  inter  delphinas  Arion. 

?ue£  immfrifuisti!InciP.e  Maenalios  mecum,  mea  tibia,  versus. 

omater.  incipemecum,  Omnia  vel  medium  fiant  mare  :  vivite  sylvse. 

6  mea  fistuia,  pastoraies  Praeceps  aerii  specula  de  montis  in  undas 

cantus.     Nunc  et  lupus  t-v    e  a.  -i  •       .•     1     i     . 

.n„ntP  fno-iat  „v«  rb-i  Delerar:  extremum  hoc  munus  morientis  habeto.        60 

E.MUUU.   lllgldl     «VCS,   llgl  .  .  m  . 

dx  quercus  producant  Desme  Msenanos,  jam  desine,  tibia,  versus. 

poma  aurea,  ainus  flore-  Haec  Damon :  vos,  quse  responderit  Alphesiboeus, 

SEt&lg?  S^cite,  Pierides  :  non  omnia  possumus  omnes. 

cinum.     uiui*   quoq;  alp.  Effer  aquam  et  molli  cinge  hsec  altaria  vitta  : 

contendant  cum  cyenis :  Verbenasq;  adole  pingues,  et  mascula  thura,  65 

phir^ter  arboreT-  a-  Conjugis  ut  magicis  sanos  avertere  sacris 

rion  imer  deiphines.  in-  Experiar  sensus.  Nihil  hic  nisi  carmina  desunt. 

cipe  mecum,  6  mea  fistula,  pastorales  cantus.  Cuncta  fiant  altum  ipsum  mare  :  valete  nemora,  prsecipi- 
tabo  me  in  mare  e  culmine  rupis  excelsse  :  accipe  donum  hoc  uitimum  morientis,  Cessa  mecura,  6  mea 
fistula,  a  pastoralibus  cantibus.  Htec  dixit  Damon  :  vos,  6  Musse,  narrate  ea'qua>  retulit  Alphesibceus  : 
non  possumus  omnes  omnia  facere.— Alp.  Exporta  aquam,  et  circumda  has  aras  ta:nia  Ianea,  et  adure 
verbenas  pingues,  et  mascula  thura :  ut  coner  mngicis  ritibus  abalienare  sponsum  a  recta  mente.  Nihil 
hic  deest  pranerquain  carmina.  ' 

NOTES. 

44.  Ismarus — Rhodope.     Two  mountains  There  stands  a  rock,  from  ivhose  impending 

in  Thrace,  very  wild  and  horrid.  steep 

The  Garamantes  were  a  savage  people  Jlpollo's  fane  turveys  the  rolling  deep ; 

inhabiting  the  inland  parts  of  Libya.  Tliere  injur'd  lovers-leaping  from  above, 

47.  Matrem.  This  cruel  mother  is  Medea,  Their  flames  extinguish,  and  forget  to  love, 

who,  to  be  avengedon  Jasonforpreferring  59.  Speculd.    An  eminence  which  com- 

another   mistress  to  her,   slew  before  his  mands  the  prospectofall  thecountry  rouncb 

eyes  her  sons  whom  she  bore  to  him.  64.  Effer  aquam,  &c.  Here  Alphesibceus 

54.  Electra.  Electrum  is  amber ;  so  call-  personates  the  enchantress,  whom  we  must 

ed,  because  it  reflects  the  rays  of  »kiy.tu£,  now  suppose  to  be  entering  on  her  magic 

or  the  sun.  rites,  in  order  to  recover  the  lost  affection 

56.  Jlrion.   A  lyric  poet,  who,  in  his  re-  of  Daphnis :  and  these  words  she  addresses 

turn  to  Corinth  his  native  country,  from  to  her  maid  Amaryllis,  who  is  mentioned 

ltaly,  where  he  had  enriched  himself,  was  in  verse  77. 

by  the   covetous   mariners  thrown   over-  65.   Verbenas,  according  to  the  best  in- 

board,  while  he  was  playing-  on  his  lyre  :  terpreters,  mayhere  be  taken  for  all  sorts 

but  a  dolphin,  charmed  with  his  music,  is  of  herbs  used  in  such  kind  ofrites  :theherb 

«aid  to  have  taken  him  on  its  back,  and  car-  vervain,   however    was  peculiarly  appro- 

ried  him  to  Tsnarus.  priated  to  mag-ical  operations,   Plin.  Lib. 

58.    Omnia.    "  Me  moriente,  merg-antur  XXII.  2. 

omnia,"  says  Minelius ;  since  I  must  perish,  65.  Mascula  thura,  i.  e.  The  purest  and 

let  the  whole  world  be  drowned.  best,  as  La  Cerda  explains  it  from  Diosco- 

58.  Vivite.  That  is  valete,  adieu.  rides. 

59.  Prseceps  aerii.  Alluding  perhaps  to  66.  Conjugis,  &c.  To  turn  away  the 
the  famous  rock  in  Arcadia,  from  which  sound  mind  of  him  who  was  to  have  been 
those  who  leaped  into  the  sea  were  cured  myspouse,  i.  e.  to  throw  him  into  thefran- 
of  their  love.     SoPopefrom  Ovid,  tic  passion  of  love  for  me  whom  lie  ha? 

rejected. 
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Ducite  ab  urbc  domum,  mea  carmina,  ducite  Daphnim.  Trahite,  traiiitc  Daph- 
Carmina  vel  coelo  possunt  deducere  Lunam  :  ££  •*  J  — 

Carminibus  Circe  socios  mutavit  Ulyssei :  70  carmina  possunt  Lunam 

Frigidus  in  pratis  cantando  rumpitur  anguis.  *Psam  evojaw  &  cteio. 

Ducite  ab  urbe  domum,  mea  carmina,  ducite  Daphnim.  SSTSCuSX 
Terna  tibi  haec  primiim  triplici  divcrsa  colore  serpens  geiidus  m  pratis 

Licia  circumdo,  terque  haec  altaria  circum  obrjgc-scit,  dum  incanta- 

Effigiem  duco.  Numero  Deus  impare  gaudet  75 ^hninf ab urbein t! 

Ducite  ab  urbe  domum,  mea  carmina,  ducite  Daphnim.  am  domum,  6mea  car- 
Necte  tribus  nodis  ternos,  Amarylli,  colores;  m'na.    Ptimd  cinumii- 

Necte,  Amarylli,  modo  :  et  Veneris,  dic,  vincula  necto.    fr°  *J  **?  teina  iicia> 

'  '  •  j       •        r-»       i      •  tnplici  colore  vaiia ;  et 

Ducite  ab  urbe  domum,  mea  carmina,  ducite  Daphmm.  eirca  has  aras  ter  fer» 
Limus  ut  hic  durescit,  et  h?ec  ut  cera  liquescit,  80  tuum  simuiacrum.   nu- 

Uno  eodemque  igni :  sic  nostro  Daphnis  amore.  merus  impar  piacct  Deo. 

,~  &    „         ..        .  .     \.  .         .  Irahite,    trahite    Daph- 

Sparge  molam,  et  lragiles  mcende  bitumme  lauros.  nim  ab  urbe  in  meam 

Daphnis  me  malus  urit,  ego  hanc  in  Daphnide  laurum.  d°mum,  6  mea  carmina. 
Ducite  ab  urbe  domum,  mea  carmina,  ducite  Daphnim.  °  1AmM?,Ii'  imi,lica tres 

r_.  _.  .  '         .  vp'.  "  coloret   m    tres    nodos  ; 

lahs  amor  Daphnim,  quaus,  cum  iessa  juvencum  85  impiica  jam,  6  Amaryiii, 
Per  nemora  atq;  altos  quaerendo  bucula  lucos,  eldic,  implico  nodos  ve- 

Propter  aquae  rivum  viridi  procumbit  in  ulva  "tri!;  . TrahUe>  trahite 

■^.      K.  l  .    .      \  .  .  Daphnim  ab  urbe  in  mc- 

rerdita,  nec  serae  memmit  decedere  nocti :  am  domum,  6  mea  car- 

Talis  amor  teneat:  nec  sit  mihi  cura  mcderi.  miua-     Qutmadmodum 

Ducite  ab  urbe  domum,  mea  carmina,  ducite  Daphnim.  heoc  simul"cru'"  e  limo 

*  '  l  Jactum  induratur,  et  lioc 

olterum  e  cevXfactwn  emollitur,  unft  et  eadem  flamma :  sic  Daplinis  nostro  amore  induretur  et  emolliatur. 
Disperge  fruges  salsas,  et  corabure  bitumine  crcpitantem  laurum.  Daphnis  crudelis  me  comburit,  ego 
hanc  lauruin  ctmburo  contra  Daphuiin.  Trahite,  trahite  Daphnim  ab  urbe  in  meam  domum,  6  mca  car- 
niina.  Talis  amor  occupet  Daphnim,  qualis  est,  cum  juvenca  fatigata  sequendo  juvencum  per  sylvas  et 
altos  saltus,  reeumbit  misera  juxta  rivum  aquce,  iu  ulva  viridi,  et  omittit  abire  sub  seram  noctem.  Talis 
amor  occupet  Daphnim,  et  cgo  nun  crurem  illuni  sanare.  Trahite,  trahite  Daphnim  ab  urbe  in  meam 
domiiin,  o  mea  carmina. 

NOTES. 

69.     Carmina.     Charms.     The   ancients  82.  Sparge  molam.    The  mela  was  made 

thought  that  their  magicians  could  change  of  meal  salted  and  kneaded,  molita,  whence 

the   moon  to   redness,  assist  its  recovery  it  derived  its  name.     Victims  were  said  to 

from  an  eclipse,  and  even  bring  it.down  to  be  immolated,  because  their  foreheads,  the 

the  earth  at  pleasure.  hearths,  and  the  knives  had  this  cake  crum- 

71.   Cantando.  i.  e.   Dum  incantatur,  as  bled  on  them. 

Geor.  II.  250.  82.  Fragiles.  Either  crackling,  quasi  fra- 

Sed  picis  in  morem  ad  digitos  lentescit  gorem  edentes  :  in  which  sense  Lucretius 

habendo,  i.  e.    Dum  habetur  tractaturque  uses  the  word,  lib.  VI.  3. 

digitis.  Interdum  percissa  furit  petulantibus ,  Euris, 

73.   Terna.    The  number  3  was  as  much  Et  fragiles  sonitus  chartarumcommeditatur. 

esteemed  sacred  among  the  heathens,  as  is  Or,  vvhich  is  the  same  thing,  withered,  and 

the  number  7in  the  divine  writings.  so  apt  to  crackle  :  Thus  fragilis  is  opposed 

80.  Limusut  hic.  The  sorceressproceeds  to  succosus  in  Celsus.      Succosa  firmiora 

to  the  making  of  images,  which  was  a  fa-  qu&m  fragilia,  Cel.  II.  18.     That  the  crack- 

mous  part  of  witchcraft.  Here  are  two  ima-  ling  of  the  laurel  was  a  good  omen  we  learn 

ges  plainly  described;    one  of  wax,  the  from  Tibullus,  II.  5„  81. 

other  of  mud.     Servius  supposes  that  the  Et  succensa  sacris  crepitet  bene  laureafiam- 

image  of  mud  represented  the  sorceress,  mis, 

and  that  of  wax,  Daphnis  :    and   that  as  Omine  quofelix,  et  sacer  annus  eat. 

Daphnis  would  melt  into  love  of  her  as  his  Mr.  Wharton  well  expresses  the  force  of 

image  dissolved,  she  would  grow  obdurate  this  passage, 

as  her  image  hardened.  Horace  also  speaks  "  Crumble  the  sacred  cake,  let  ivither'd  bayt 

of  two  images,  one  of  wool,  the  other  of  Infiam'dwithliquidsulphurci-dcVl'ingblaze." 

wax.  86.  Bucula.  A  diminutive  of  bos, 

"  Lanea  et  efiigies  erat,  alter  cerea."  87.   Ulvd.     Coarte  sedge. 
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perjumsiiiereiiquitmi-Has  olim  exuvias  mihi  perfidus  ille  reliquit,  9i 

hi  quondam  has  restes,  Pi^n0ra  chara  sui :  quse  nunc  es-o  limine  in  ipso, 

dilecta  monuraenta  sui:  „  °  ...  ,  ,  *•  ,  .  °  .  _  "-    .    ' 

qu*  nune  ego  sub  ipso  Terra,  tibi  mando  :  debent  haec  pignora  Daphnim. 
limine  committo  tibi,  6  Ducite  ab  urbe  domum,  mea  carmina,  ducite  Daphnim. 
terra.-hseexuvixdebent  Has  herbas,  atq;  haec  Ponto  mihi  lecta  venena  95 

™^cereTr^im™^lpse  dedit  Moeris;  nascuntur  plurima  Ponto. 
Daphnim  ab  nrbe  inme-  His  ego  ssepe  lupum  fieri  et  se  condere  sylvis 
am  domum,  6  mea  car-  Mcerin,  sxpe  animas  imis  excire  sepulchris, 

mina.     Moeris  ipse  mihi   «.  .  »•»    .   •  j-    ,_    _  r 

tradiditha.e  gramina,  et  Atque  satas  aho  vidi  traducere  messes. 

ii«cvenena,  coiiecta  in  Ducite  ab  urbe  domum,  mea  carmina,  ducite  Daphnim. 

Ponto:  muita  cnimori-per  cinereS)  Amarylli,  foras :  rivoq;  fluenti,  101 

untur   in    Ponto.      Ego  rp  ,    •  .        TT.  .—        ,      . 

vidi  MtBtin  s*Pe  uans-  Transq;  caput  jace :  ne  respexens.  His  ego  Daphnim 

formaii  per  iiia  in  iu- Aggrediar :  nihil  ille  Deos,  nil  carmina  curat. 

pum,  et  abdere  se  in  Ducite  ab  urbe  domum,  mea  carmina,  ducite  Daphnim. 

Sylvis:  siepe  evocave  ani-   »•  •        • .    .  r        u      •      n  •  .„- 

mas  e pvofundis  tumuiis,  Aspice ;  compuit  tremuhs  altaria  flammis  105 

ettransferremessessatas  Sponte  sua,  dum  ferre  moror,  cinis  ipse :  bonum  sit ! 
in  aiium  locum.    Tra.  Nescio  quid  certe  est:  et  Hylax  in  limine  latrat. 

hite,  trahite  Dauhnim  ab  <-,        ,  •  3  ■ '—  •  *.     •       •      *i_-  •'     i>  .  -> 

urbe  in  meam  domum.o  Credimus  ?  an,  qui  amant,  lpsi  sibi  somnia  fingunt? 
meacarmina.  Amaryiii,  Parcite,  ab  urbe  venit,  jam  parcite,  carmina,  Daphnis. 

exporta  cineres  extra  domum,  et  jacta  eos  post  caput  in  rivum  fluentem,  neque  retro  aspicias.  Bgo  per 
hos  cineres  oppugnabo  Daphnim  :  siguidem  non  movetur,  neque  per  Deos,  neque  per  carmina.  Trahite, 
trahite  Daphnim  ab  urbe  in  meam  domum,  6  mea  carmina.  Vide  :  dum  exportare  differo,  cinis  ipse  ultr6 
involvit  aram  flamma  tremula :  sit  hoc  fausf um !  Cert£  nescio  quid  apparet,  et  Hylax  latrat  in  limine. 
Credamne  illud?  An  amantes  fingunt  sibi  somnia  ?  Cessate,  jam  6  mea  cessate  carmina.  Daphnis  ab 
urbe  venit. 


NOTES. 


91.  Exuvias.  The  clothes  he  had  once 
worn,  which  were  thought  to  further  the 
effect  of  enchantments ;  for  vvhich  reason 
Dido  orders  the  garments  of  JEneas  to  be 
laid  on  the  pile  vvhich  she  pretended  to 
have  raised  for  the  performance  of  magical 
lites : 

— arma  viri,  thalamo  quseflxa  reliquit 
Impius,  exuvias$rMe  onnies  —  super  imponas. 
Jncantation  was  practised,  by  burying  the 
clothes  of  a  lover  under  the  threshold,  to 
constrain  his  return. 

92.  In  ipso  linmie.  In  the  porch  of  Ves- 
ta's  temple,  says  Servius.  But  Turnebus 
explains  it,  in  the  entrance  to  Daphnis' 
house.  Others,  with  more  reason,  under- 
stand  it  of  the  entrance  to  her  own  house  : 
for  it  appears  that  the  enchantress  perform- 
ed  all  these  rites  near  her  ovvn  house,  verse 
64,  107. 

95.  Ilas  herbas.  Referring  to  the  magic 
power  of  drugs.  The  description  of  Mceris, 
the  magician,  is  sublime. 

"  The  fell  sorcerer  have  I  seen  become 

A~volf,andthrough~vildforestshsxvlingroam; 
With  these,  from  graves  the  slarting  spectres 

ivarn, 
Andivhirl  to  distantflelds  the standittffcorn" 


101.  Fer  cineres.  The  most  powerful, 
and  usually  one  of  the  last  efforts  of  the 
enchanter  vvas,  to  throvv  the  ashes  of  the 
magical  sacririce  over  the  head  backward 
into  running  water.  Servius  says  that  this 
was  done  that  the  gods  might  catch  the 
ashes  without  being  seen,  as  they  were  un- 
vvilling  to  show  themselves,  except  on  ex- 
traordinary  occasions. 

101.  Rivoque  fluenii.  The  same  as  in  ri- 
vum  fluentem,  of  which  construction  many 
examples  occur  in  Virgil.  See  JEn.  I.  293, 
II.  250.  V.  451.  VI.  191.  VIH.  591.  IX.  664. 
XII.  283. 

105.  Asfrice.  The  ancients  thought  the 
sudden  blazing  of  the  fire  a  happy  omen. 

107.  llylax.  The  name  of  a  dog ;  see 
Ovid.  Met.  3.  224.  from  i\xa  and  oKovorkn 
1  bark.  The  barking  of  the  dog  betrayed 
the  approach  of  his  master. 

108.  An,  qui  amant.  So  Publius  Syrus ; 
Amans  qvod  suspicatur  vigiians  somniat . 
ancl  Terence, 

*Xum  ille  somnint  ta  qu&  vigitans  voUtit  ? 


BUCOLICA.  ECL.  IX, 


31 


ECLOGA   IX. 
MCERIS. 


Lycidas,  Mceris. 


Lyc, 


QUO  te,  Moeri,  pedes?  an,  qu6  via  ducit,  in  urbeni? 
mce.  O  Lycida,  vivi  pervenimus;  advena  nostri 
(Quod  nunquam  veriti  sumus)  ut  possessor  agelli 
Diceret :  Hsec  mea  sunt ;  veteres  migrate  coloni. 
Nunc  victi,  tristes,  quoniam  fors  omnia  versat, 
Hos  illi  (quod  nec  bene  vertat)  mittimus  hcedos. 
ly.  Certe  equidem  audieram,  qua.  se  subducere  colles 
Incipiunt,  mollique  jugum  demittere  clivo, 
Usque  ad  aquam  et  veteris  jam  fracta  cacumina  fagi, 
Omnia  carminibus  vestrum  servasse  Menalcan. 
m<e.  Audieras,  et  fama  fuit:  sed  carmina  tantiim 
Nostra  valent,  Lycida,  tela  inter  Martia,  quantum 
Chaonias  dicunt,  aquila  veniente,  columbas. 
Quod  nisi  me  quacumque  novas  incidere  lites 
Ante  sinistra  cava  monuisset  ab  ilice  cornix; 
Nec  tuus  hic  Mosris,  nec  viveret  ipse  Menalcas. 

ob  eo  loco,  ubi  colles  incipiunt  recedeve,  et  incurvare  cacumen  facili  clivo :  usque  ad  aquam,  et  ad  eacu- 
inen  ruptum  antiquie  fagi.— Ma\  Id  audiveras,  et  rumor  sic  tulit :  sed  versus  nostri  non  plus  possunt 
inter  arma  belli,  6  Lycida,  quam  dicunt  posse  columbas  Epiroticas,  aquila  imminente.  Quud  nisi  funests 
cornix  e  cariosa  ilice  me  admonuisset,  ut  quocumque  modo  abiumperem  novas  rixas ;  nec  ego  ipse  tuus 
amicus  Mceris,  nec  ipse  Menalcas  vivus  esset. 


IJfTEItPHIlTATIO, 
Lyc.    O   Mceri,   quft 
te    ducunt   pedes  ?     an 
Mantuam,  ad  quam  ria 

ducit?- Mcc.    O   hyti- 

5  da,  viventes  eo  miserirv 
devenimus,  ut  peregri- 
nus  occupator  agrj  nos- 
tri  diceret,  id  quod  nun- 
quam  timueramus :  Hic 
ager  ad  me  pertinet,  re- 
cedite,  6  antiqui  culto? 
lOres.  Nunc  superati, 
mcesti,  siquidem  fortu- 
na  vertit  omnia,  ferimus 
illi  hos  hcedos,  quod  uti- 
nam  non  prosit  illi,— 
Lyc.  Ego  sane1  audive- 
ram  Menalcam  vestrum 
dominum  versibus  suis 
sibi  conservasse   cuncta 


15: 


NOTES. 


When  Virgil,  by  the  favour  of  Augustus, 
had  recovered  his  patrimony  near  Mantua, 
and  went  to  take  possession,  he  was  in  dan- 
ger  of  being  slain  by  Arius  the  centurion, 
to  whom  those  lands  had  been  assigned 
by  the  emperor,  in  reward  of  his  service 
against  Brutus  and  Cassius.  This  pastoral 
therefore  is  fdled  with  complaints  of  his 
hard  usage,  and  the  persons  introduced  are 
alleged  to  be  the  bailiffi  of  Virgil,  repre- 
sented  by  Moeris,  and  his  friend  Lycidas,  a 
Mantuan  shepherd. 

Lycidas.  From  avjcoj,  a  toolf,  o!  \vx.i$iic, 
young  ivolves. 

Mxris.  From  noiga,  fate,  lot:  because 
Virgil,  by  an  ill  fate,  had  lost  a  part  of  his 
farm. 

1.  Quo  te,  Mocri,  pedes  ?  i.  e.  Quo  pedes 
ducunt  te  ? 

2.  Vivi  pervenimus,  i.  c.  Vivendo  per- 
venimus  ed. 

2.  Nosiri  agclli.  It  is  no  more  improper 
for  Moeris  to  call  his  master's  farm  our  land, 
than  for  a  mere  coachman  to  say  my  horsec, 
and  a  cook,  my  kitchen. 


6.  Quodnecbene  vertal.  Literally,  Whicb 
may  it  not  turn  out  well  to  him.  The  com- 
mon  form  of  congratulating  one  upon  re- 
ceiving  a  favour  was,  Bene  vertat,  I  wish 
you  joy,  much  good  may  it  do  you. 

7.  Colles.  Here  is  a  description  of  Vir^ 
gil's  farm.  It  was  bounded  on  the  one  side 
by  a  sloping  hill;  in  other  parts  of  its  limits 
were  the  fine  beecii  tree,  and  a  marsh,  or 
perhapsthe  river  Mincius. 

13.  Chaoirias  columbas.  The  pigeons  of 
Dodona,  in  Chaonia  or  Epirus,  said  to  have 
delivered  oracles.  Epirus  was  called  Ghao- 
nia  from  the  Chaonians,  who  inhabited  a 
part  of  that  country. 

15.  Sinistra  cornix.  Virgil,  says  Martyn, 
here  means  to  say,  not  that  the  crow  was 
lucky  or  unlucky,  but  that  the  augury  was 
certain.  So  Cicero ;  Quid  augur,  cur  a  dex- 
tra  corvus,  a  sinistra  cornix  faciat  ratum  ?■ 
Minelius  remarks,  That  the  Romans  con- 
sidered  auguries  on  the  left  hand  propi- 
tious;  but  the  Greeks  and  other  nations 
more  approved  those  of  the  right  hand. 

16,  Menalcai.    Menalcas  here  ie  most 
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Lyc.     Heu,  tantumneLYC.  Heu  !  cadit  in  quemquam  tantum  scelus  ?  lieu  tus 

cnmen    venit    cuiquam  ,  . 

in  mentem!    heu,   tuo-  •      noDls 

rum  versuum  soiameu  Pene  simul  tecum  solatia  rapta,  Menalca ! 

fere  nob.s  abiatum  est  Quis  caneret  Nymphas?  quis  humum  florentibus  herbis 

tecum,  o  Menalca  ?  Quis  o  *.  ■>         *.      •    •  i>  c  •     ■>  .  i     •  -, 

ceieb.aret     Nympims  ?  Spargeret  ?  aut  vindi  fontes  mduceret  umbra  ?  20 

quis  tegeret  tenam  her- Vel  quae  sublegi  tacitus  tibi  carmina  nuper, 
bis  floridis?  aut  inum-  Cum  te  ad  delicias  fen-es  Amaryllida  nostras? 

^YSjuTcwel^"  Tityre>  dum  redeo>  brev.is  cst  via,  pasce  capellas: 
versus  quos  tibi  nuper "  Et  potum  pastas  age,  Tityre,  et  inter  agendum 
surripui-  quando   ibasa  Occursare  capro,  cornu  ferit  ille,  caveto."  25 

ami^m7T£Ve?°done^M(E-  Immo  hxc>  qu3e  yaro>  necdum  perfecta,  canebat. 
redeam,  breve  est  iter, "  Vare,  tuum  nonien  (superet  modo  Mantua  nobis, 
pasee  capeiias :  et  post- «  Mantua,  vae  miserae  nimium  vicina  Cremonse  !) 
JoTm,^  T™'  det"  Cantantes  sublime  ferent  ad  sidera  cycni." 
dumducas,  cave  neoc-LYC.  Sic  tua  Cyrneas  fugiant  examina  taxos,  30 

curras  capro,  iiie  enim  Sic  cytiso  pastae  distentent  ubera  vaccae : 


S  fufZn^  hol  Incipe,  si  quid  habes :  et  me  fecere  poetam 

versut,  quos  Menaicas  Piendes :  sunt  et  mihi  carmma :  me  quoq;  dicunt 

cantabat  Varo,  nondum  Vatem  pastores,  sed  non  ego  credulus  illis. 

&£* auSent'  JJam  neque  adhuc  Varo  videor,  nec  dicere  Cinna         35 

ad  astra  nomen  mum.Digna,  sed  argutos  inter  strepere  anser  olorcs. 

duraiBodo  Mantua  salva  sit  r.ibis  :  Mantua,  va;  miserse  nimis  propinqua  Cremona.  l—Lyc.  Sic  tuse  apes 
evitcnt  taxos  Corsica.  insulce :  sic  tu:s  vaccas  saturata;  cytiso  distendant  ubera.  Incipe  si  habes  aliquid  r 
Musae  me  quoque  reddiderunt  poetam :  habeo  etiam  versus  :  pastores  appellant  me  etiam  vatem,  sed 
ego  non  adhibeo  fidein  illis;  nondum  enim  videor  ea  proferre,  quce  sint  Varo  aut  Cinna  digna ;  sed  vi- 
fleor  stridere  inter  cycnos  canoros,  velut  anser. 

NOTES. 

probably  Virgil  himself.     It  seems  the  life  30.  Sic.  A  form  of  obtesting,  a  little  like 

of  both   himself  and  Moeris  had  been  in  so  help  me  God.  See  Eclog.  10.  4. 

danger.  30.   Cyrneas  taxos.  The  island  of  Corsica 

17.  Heu  cadit.  Literally,  Can  such  wick-  was  called   Cyrnus.     Taxus  is  a  yew-tree. 

edness  fall  to  the  share  of  any  one  ?  The  honey  from  this  island,  says  Martyn, 

20.  Fontes  induceret  umbrd.  Induco  is  was  iftfamous.  Ovid,  being  out  of  humour 
used  in  the  same  sense  by  Cassar,  2  Bel.  with  an  unsuccessful  letter  that  he  had 
Gal.  33.  Scutis  ex  cortice  factis,  aut  vimi-  sent  to  his  mistress,  says  the  wax  with 
nibus  intextis,  qux  subito  (uttemporis  exi-  which  it  was  sealed  was  made  by  a  Corsi- 
guitas  postulabat)  pellibus  induxerunt.  can  bee.     As  the  Corsican  honey  was  uni- 

21.  Sublegi.  I  stole,  or  read  secretly.  So  versally  allowed  to  be  very  bad,  the  poet 
Minelius;  "  Surripui  tacite,  secreto,  laten-  was  at  liberty  to  ascribe  the  ill  qualities  of 
ter."  ,  it  to  any  plant ;  he  has  made  choice  of  the 

•  26.   Necdum  perfecta.     In  some  copies   yeiv  ,■  Ovid  of  the  hemlock. 
■nondum  perfecta.  34.   Vatem.  An  inspired  poet.  The  name 

29.   Cycni.  It  was  a.  common  opinion  of  answers  to  the  modern  word,  a  bard. 
the  ancients,  that  swans  used  to  sing,  es-       35.  Varo — Cinnd.  QuintiliusVarus,  men- 
pecially  before  their  death.     Plato  repre-   tioned  Ecl.  VI.  7.   and  Cornelius  Cinna, 
sents  Socrates,  vvhen  about  to  die,  saying   Pompey's  grandson,  who  became  a  favour- 
to  his  friends :  "The  swans  sing,  because   ite  of  Augustus. 
sacred  to  Apollo ;  and,  endowed  with  a       36.  Jlrgutos,  &c'. 

spirit  of  divination,  they  foresee,  1  believe,  "Ireachnot  Varo'svoice,nor  Cinna's  song,- 
the  happiness  of  another  life;  and  there-  2?w.*screamlikegabblinggeese,  siveet  swans 
fore  sing  more  cheerfully,  and  rejoice  more  among." 

at  that  time  than  ever  they  did  before.  For  Dr.  Sterling,  in  his  Virgil,  seems  to  consi- 
my  ownpart,  I  consider  myself  as  a  fellow-  der  many  of  the  fine  sentiments  of  our  au- 
servant  with  the  swans,  and  sacred  to  the  thor  as  mere  proverbial  sayings,  and  en- 
same  God;  and  believe,  I  have  no  worse  deavours  to  find  some  modern  proverb  to 
diyination  than  they  from  the  same  master,  correspond  with  them :  "  Argutos  inter  stre- 
and  that  I  shall  not  die  with  a  less  easy  pere  anser  olores,"herenders,a?iettle among 
mind."  The  story  of  swans  singing  is  fabu-  roses.  Ecl.  1.  72.  "  En  quo  discordia,  &c." 
lous;  but  as  poets  are  oftea  compared  to  is  with  him,  ivhilst  ttvo  dogs  are  Jighting  for 
swans,  it  is  no  wonder  Virgil  employed  a  bone,  a  third  runs  aivay  ivith  it.  Ecl.  18. 
these  celebrated  birds  in  carrying  to  the  "  Vaccinia  nigra  leguntur,"  is,  pepper  is 
ekies  the  name  of  his  patron.  black,  but  it  has  a  good  smack.  Ecl.  2.  63, 
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m*     Id  quidem  ago,  et  tacitus,  Lycida,  mecum  ipse  ^^JMji^agjj 

lutO,  ,  mecum,    6   Lycida,     an 

Si  valeam  meminisse:  neque  est  ignobile  carmen.  possim  recordarf :  neque 

<«  Huc  ades,  6  Galatea :  quis  est  nam  ludus  in  undis?  ^8^  f^2~ 

«  Hic  ver  purpureum;  varios  hic  flumina  circum  40qu8e  enim'  est  voiuptas 

"  Fundit  humus  flores :  hic  candida  populus  antro  in  aquis?  Hic  est  ver 

«  Imminet,  et  lentse  texunt  umbracula  vites.  rubicundum  ;  hic  tern 

*"  ,     '      .  .    <.      •  •         i-  a  >»  producit  diversos   flores 

"  Huc  ades;  msani  feriant  sine  htora  tluctus.  circa  fluvios;  Mc  aibu 

i.y.  Quid,  quse  te  pura  solum  sub  nocte  canentem  popuius  incumbit  caver- 

Audieram  ?  numeros  memini,  si  verba  tenerem.         *  45  •>*>  et  vite,  flexuos*  ef 

„..  ..  .  .  •■  ..    „  3     ficiunt    umbram.     Vens 

M(K.  "  Daphni,  quid  antiquos  stgnorum  suspicis  ortusf  huCinecures  qnod  pi0. 
"  Ecce,  Dionaei  processit  Caesaris  astrum:  ceiiosi  fluctus  percutiant 

"  Astrum,  quo  see-etes  gauderent  frugibus,  et  quo  iito«.-x.yc.  quid  .rf 

,,  _  '    *     .    .   °.  R.t  ,  quienam    audiveram    te 

M  Duceret  apricis  m  colhbus  uva  colorem.  cantamem   soium   per 

u  Insere,  Daphni,  piros,  carpent  tua  poma  nepotes."  50  noctem  serenam ?  recor- 
Ornnia  fert  setas,  animum  quoque.     Saepe  ego  longos      *»*  «antum,  »i  scirem 

.     .    k        *         ,  ,  verba. Mce.    Dapliui,. 

Cantando  puerum  memini  me  condere  soles.  quid  miraris  veteresor. 

Nunc  oblita  mihi  tot  carmina:  vox  quoq;  Moerim  tussiderum?  Enprodnt 

Jam  fu^it  ipsa:  lupi  Moerim  videre  priores.  sidus  c*saris  «*»"S* 

r.     i  *    .  .'  e  ..•»_•  iv/t  i  _  _  Venere;  sidus,  per  quoa 

Sed  tamen  lsta  satis  releret  tibi  saepe  Menalcas.  55sata  abundabunt    fru- 

ly.  Causando  nostros  in  longum  ducis  amores  :  mento,  et  per  quodra- 

Et  nunc  omne  tibi  stratum  silet  aequor,  et  omnes  eemus  in  momibus  apw 

f  .         •       \  •  j  •  tis  induet  colorem.  Daph* 

( Aspice)  ventosi  ceciderunt  murmuns  aurae.  ni>  planta  piroSi  pog/eri 

colligent  tua  pira.  Anni  auferunt  cuncta,  memoriam  quoque.  Ego  recordor  me  saspe  traduxisse  canendo 
totos  dics,  ciim  essem  i>uer.  Nunc  tot  versus  exciderunt  mihi:  ipsa  etiam  vox  me  destituit :  lupi  me  prio- 
res  aspexerunt.  Attamen  Menalcas  sat  saepe  recitabit  ista  tibi. — Lyc.  DifFers  diu  meam  voluptatem,  quie- 
rendo  variat  causas.     Asp.ice,  jam  tota  aqua  quieu  tibi  tacet,  et  omnes  sibili  ventorum  strapentium  ees» 


saverunt. 


NOTES, 

and  "  trahit  sua  quemque  voluptas,"  every  dignity  to  the  star  of  Caesar.     The  Julian 

one  as  they  like,  as  the  man  said  that  kissed  Star,  according  to  Dr.  Halley,  was  a  comet, 

his  cow.  So  also  Ecl.  2.  73.  "  Invenies  aliuin,  and  the  same  that  appeared,  for  the  thirtl 

SJc."  ifone  tvill  riot,  another  nvill :  -why  ivas  time  after,  in  1680.     He  says,  its  tail  in  its 

the  market  made  ?  Ecl.  3. 90.  "  Qui  Bavium  nearest  approach  to  the  sun  was  sixty  de- 

?ion  odit,  &c."  ifyou  like  the  devil,  you  -will  grees  long.     The  superstitious  mistook  it 

like  him,  and  v.  91.  "  idem  jungat  vulpes,  for  the  soul  of  Csesar.     Hence  Augustus 

&c."  ivashes  the  blackmoor  ivhite.      Such  caused  his  statue  in  the  forum  to  be  adorn- 

renderings  as  these  are  as  inconsistentwith  ed  with  the  addition  of  a  star. 

eorrectness  and  taste,  as  with  the  spirit  of  48.  Segetes.  The  fields.  Virgil  frequent*. 

the  lioman  poet.     They  have  in  them  a  3y  uses  seges  in  this  signification. 

vulgarity  which*the  preceptor  and  pupil  49.    Jpricis.     Open,  exposed.     JJpricxi* 

should  studiously  avoid.  and  opacus  are  opposed  to  each  other.  Mi- 

40.  Purpureum.  Purple  is  uscd  by  the  nelius  understands  by  the  words  sunny 
ancients  to  express  any  bright  colour.  siutations,  "  soli  oppositis  et  calidis." 

41.  Populus.  The  ivhite  poplar  or  abels  50.  Carpent  tua  poma  nepotes.  Here  Mce- 
tree.  ris  abrupdy  breaks  oflT,  as  if  his  memoiy 

42.  Umbracula  viles.  The  poet  mentions  had  failed  him,  and  thence  takes  occasion 
only  the  shade  of  the  vines ;  because  the  to  make  the  following  refiection,  than 
grapes  do  not  appear  in  the  spring.  which  nothing  can  be  more  natural:  Om- 

44.  Pura.  Serene.  nia  fert  setas,  &c. 

47.  IJiouxi  Caesaris.  Caesar  of  the  Julian  50.  Poma.  Any  esculent  fruit. 

family,  wliich  sprang  from  iEneas,  the  son  52.  Soles.  Sims  for  days.     So  in  the  3d 

of  Venus,    whom    mythology   makes   the  iEneid : 

daugiiter  of  Jupiter  and  Uione.  Tres  adeo  incertos  cseca  caligine  soles. 

47.    Proces&it.    "  There  is  something,"  ****** 

says   Dr.  Trapp,   "  very  majestic  in  this  Quarto  terra  die,  &c. 

word."  So  Ecl.  4.  54.  Lupi.  Mserim  videre  priores.    Allud- 

"  Jllagni  procedere  menses."  ing  to  a  superstitious  notion,  tliat,  if  a  vvolf 

47.   Cxsuris  astrum.  Astrum  properly  sig-  saw  a  man  before  it  was  seen  by  him,  it 

nines  a  constellation    The  poet  uses  it  fbr  a  made  h';m  lose  his  yoice 
single  etar,  giving  bv  this  means  gieater 

F 
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Prsetereiexiiociocosu- Hinc  adeo  media  est  nobis  via:  natnq;  sepulchrum 
SZSItZSL  Z  I^cipit  apparere  Bianoris  :  hic,  ubi  densas  60 

mnius  Bianoris  incipit  Agricolae  stringunt  frondes :  hic,  Moeri,  canamus : 
apparero :  hoc  loco,  in  Hic  hoedos  depone,  tamen  veniemus  in  urbem : 
Sa^  «ttco  Aut  si,  nox  pluviam  ne  colligat  antti,  veremur : 
canamus,  6  Mceri ;  hoc  Cantantes  licet  usque  (minus  via  laedet)  eamus. 
loco  demitte  hcedos,  ni-  Cantantes  ut  eamus,  ego  hoc  te  fasce  levabo.  65 

!li'0mb"m.  ^Tr^ti-*102-  Desine  P^ra,  puer :  et  quod  nunc  instat,  agamus. 
memus  ne  nox  adducat  Carmina  tum  melius,  cum  venerit  ipse,  canemus. 

imbrem,  ante  quiim  ad  eam  pervencrimus  :  progrediamur,  ((uamvis  interim  semper  ranentes  :  iter  minus 
nos  fatigabit.  TJt  progrediainur  canendo,  cgo  te  levabo  hoc  onere,— Mce.  Puer,  omitte  cietera,  et  facia- 
mus  quod  jam  urget:  tum  eantabimus  cominodius  versus,  cum  Menalcas  advencrit. 

NOTES. 

60.  Bianoris.  Bianor  was  the  son  of  the  tor  ,■  sisle  viator ;  sta,  viator,  absurdly  intro- 

river  Tiber  and  the  prophetic  nymph  Man-  duced  upon  modern  tomb-stones,  not  placed 

to,  who  founded  Mantua,  and  called  it  aftev  in  such  situations. 
the  name  of  his  mother.     His  tomb,  as  an-       62.    Urbem.  Mantua. 
cient  ones  usually  were,  was  placed  by  the       67.   Cumveneritipse.  Virgil  was  probabh 

way  side.   Hence  the  expressions,  abi  via-  at  Rome  when  he  composed  this  ecloguc* 


ECLOGA   X, 
GrALLUS. 


ikteiipretatio.    EXTREMUM  hunc,  Arethusa,  mihi  concede  labormt 
o  Aretimsa,  permitte  pauca  meo  Gallo,  sed  quse  legat  ipsa  Lycoris, 
^SSKSiegfnliaa  sunt  dicenda:  neget  quis  carmina  Gallo? 
sus  amico  meo  Gaiio,  Sic  tibi,  cum  fluctus  subter  labere  Sicanos, 
sed  quo3  ipsa  Lycoris  ie-Doris  amara  suam  non  intermisceat  undam.  S 

^tSSliTK1^  SQlIicitos  Galli  dicamus  amores, 
Doris  nonconfundatsu-Dum  tenera  attondent  simae  virgulta  capellae. 

as  aquas  cum  tuis,  cum  flues  subter  mare  Siculum.     Incipe,  celehremus  anxium  amorem  Galli ;  dum 
capellx  deprcssis  naribus  carpunt  teneros  frutices. 

NOTES. 

Gallus,  a  great  patron  of  Virgil,  and  an  4.  Cum  Jluctus,  &c.    Alpheus,  a  river  of 

excellent  poet,  was  deeply  in  love  with  one  Peloponnesus,  was  in  love  with  the  nymph 

Cytheris,  whom  he  calls  Lycoris ;  and  who  Arethusa,  who,  flying-  from  his  pursuit,  was 

had  forsaken  him  for  the  company  of  a  turned  by  Diana  into  afountain.  She  made 

soldier.     The  poet  therefore  supposes  his  her  escape  under  the  sea  to  Ortygia,  an 

friend  Gallus  retired  inhisheight  of  melan-  island  adjacent  to  Sicily,  where  she  rose 

choly  into  the  solitudes  of  Arcudia  (the  ce-  up ;  but  Alpheus  pursuing  her  by  the  samc 

lebrated  scene  of  pastorals),  where  he  re-  way  mixed  his  waters  with  hers.  The  poet 

presents  him  in  a  languishing  condition,  here  wishes  that  in  her  passage  under  the 

with  all  the  ruraldeities  about  him,  pitying  Sicilian  sea,  Doris,  or  the  sea,  may  not  mix 

hishardusage,andcondolinghismisfortunes.  the  salt  waves  vvith  her  pure  waters. 

This  Gallus  is  he  who,  Suetonius  tells  us,  5.  Doris  amara.  Doris  is  one  of  the  sea- 

raised  himself  from  a  mean  station  to  high  nymphs,  here  put  for  the  sea  itself.  For  the 

favour  with  Augustus,  and  had  from  him  fabulous  story  of  Alpheus  and  Arethusaj 

the  government  of  Egypt  after  the  deatli  of  see  JEn.  III.  694. 

Antonyand  Cleopatra.  Suet.  inAug.LXVI.  7.     Simx    capellse.     The    original,    says 

1.     Arethusa.     A   fountain  or   fountain-  Wharton,  calls  them  snub-nosed  goats.  This 

nymph  in  Sicily,  where  Theocritus  flour-  isone  instance  amongathousand,  that  may 

ished.  be  adduced  of  the  impossibility  of  giving 
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Non  canimus  surdis,  responclent  omnia  sylvae. 
„ Quae  nemora,  aut  qui  vos  saltus  habucre,  puellae 
Naiades,  indigno  cum  Gallus  amore  periret? 
Nam  neque  Parnassi  vobis  juga,  nam  neque  Pindi 
Ulla  moram  fecere,  neque  Aonia  Aganippe. 
Illum  etiam  lauri,  illum  etiam  flevere  myricae. 
Pinifer  illum  etiam  sola  sub  rupe  jacentem 
Maenalus,  et  gelidi  fleverunt  saxa  Lycaei. 
Stant  et  oves  circum,  nostri,  nec  poenitet  illas  : 
Nec  te  pceniteat  pecoris,  divine  poeta  : 
Et  formosus  oves  ad  flumina  pavit  Adonis. 
Venit  et  upilio,  tardi  venere  bubulci : 
Uvidus  hyberna  venit  de  glande  Menalcas. 
Omnes,  unde  amor  iste,  rogant,  tibi  ?  Venit  Apollo 
Galle,  quid  insanis  ?  inquit :  tua  cura  Lycoris, 
Perque  nives  alium,  perq;  horrida  castra  secuta  est 
Venit  et  agresti  capitis  Sylvanus  honore, 
Florentes  ferulas  et  grandia  lilia  quassans. 

Venit  quoque  custos  ovium  :  venerunt  lenti  custodesboum,venitMenalcas  madefaetus  e  collectione  glaudi 
um  hybernarum.  Omnes  petunt,  unde  sit  tibi  amor  ille.  Venit  Apollo  :  Galle,  ait,  curdesipis  ?  Lycoris, 
amica  tua,  secuta  est  alium  per  nives, et  per  castra horribilia.  Venit  quoque  Sylvanus  ?um  rustica  coronsi 
capitis,  quatiens  ferulas.  florentes  et  magna  Iilia. 


Non  cantamus  surdis, 
sylvx  rcferunt  omniu. 
Qua:  sylva>,  aut  qui  snl- 

10  tus  detinuere  vos,  0 
Nympha:  Naiades,  cum 
Gallus  deficrrct,  pr;c  a- 
more  imligno  ?  Neque 
enim  ulla  culmina  Par- 
nassi  aut  1'indi,  neque 

.  -  Aganippe  Bototica  vo» 
rctardaverunt.  Illume- 
tiam  lauri,  illum  etiam 
myrica;  ploraverunt. 
Mienalus  etiam  abun- 
dans  pinis,  et  rupea  ge- 
lidi  Lyca:i   ploraverunt 

20  illunt,  stratum  sub  de- 
serta  rupc.  Oves  quo- 
que  eircumcislunt,  ne- 
que  contemnunt  nos. 
Nee  tu  contcmnas  gre- 
gem,  6  divine  poeta : 
ipse  pulcher  Adonis  pa- 

25  vit  gregem  circa  fluvios. 


NOTES. 


any  gracefulness  to  many  images  in  the 
classics,  which  in  a  dead  language  do  not 
appear  grpss  or  common, 

9.   Quse  nemora,  &c.     Pope  has  imitated 
this  fieautiful  passage  : 
Where  stray  ye,  muses/  in  ivkat  lavm  orgrove, 
While  your  Mexis  pines  in  kopeless  love, 
In  those  fairjields  ivkere  sacred  Isis  glides, 
Or  elsetvkere  Cam  kis  ivinding  vales  divides? 

9.  Saltus.  Between  nemora  and  saltus 
says  Minelius,  is  this  difference :  nemus  sig- 
mifies  a  wood  or  grove,  thinly  set ;  in  which 
flocks  may  graze ;  from  the  Greek,  vifia,  to 
feed.  Saltus  is  a  thick  wood,  where  bushes 
and  fallen  trees  will  not  permit  animals  to 
pass  without  leaping.  Saltus  from  saliendo. 

10.  Indigno  amore.  Either  unworthily  re- 
quited,  qui  dignus  erat  meliore  amore  :  or 
taking  indignus  in  the  sense  of  foedus,  cru- 
delis,  as  Donatus  interprets  it ;  and  as  it  is 
used  in  the  second  JEneid : 

Quse  cansa  indigna  serenos — -fosdavit  vultus? 

11.  J\'am  neque,  &c.  The  meaning  is, 
that  neither  Parnassus,  Pindus,  nor  any 
place  sacrea  to  the  Muses,  could  retard  you 
from  Gallus ;  for  there  the  very  trees  and 
shrubs  mourned  in  concert  withhis  elegiac 
muse,  and  must  have  melted  you  into  pity, 
had  youbeen  in  those  retreats;  they  were 
so  far  from  retarding,  that  they  would  have 
invited  you  to  aid  the  love-sick  dying 
swain.  Milton  in  his  Lycidas  has  finely  imi- 
tated  this  passage : 

"  Wkere  ivere  ye,  nymphs,  -ivhen  the  re- 
viorseless  deep 
Clos'd  on  the  head  ofyour  lov"d  Lycidas  ? 
Tor  neitker  -were  ye  playing  en  tke  steep 
Where  your  old  bards,  thefamous  Druids,  lie,- 
Vm  on  tke  skaggy  top  of  Mona  high, 
J\'or  yet  tohere  JDevu  spreads   her    tvizard 
stream." 


11.  Par?iassi Pindi.    Parnassus  is    a 

mountain  in  Phocis,  and  Pindus  in  Bo:otia  ; 
both  of  them  sacred  to  the  Muses.  Out  of 
this  last  the  fountain  Aganippe  springs, 
and  is  here  called  Aonian,  from  Aonia,  the 
same  as  Bceotia. 

15.  Mxnalus—Lycad.  Mxnalus  and  Ly- 
caeus  are  two  mountains  of  Arcadia,  the 
scene  of  this  pastoral.  The  one  abounded 
with  pines,  the  other  is  often  covered  with 
snow. 

16.  JVec  ptenitet  illas,  for  nos  nec  panitet 
illarum. 

19.  Upilio,  for  opilio  ,■  changing  the  short 
o  into  a  long  u.  It  seems  derived  from 
oves,  as  if  it  were  ovilio. 

19.  Bubulci.     Others  read  subulci. 

21.  Venit  Apollo.  He  comes  first  as  being 
the  god  of  poetry. 

22.  Tua  cura  Lycoris.  Lycoris  thy  care, 
or  the  object  of  thy  love. 

24.  Sylvanus.  The  god  of  the  woods, 
who  always  bore  in  his  hand  a  branch  of 
cypress.  His  head  was  usually  covered 
with  a  rustic  chaplet. 

25.  Florentesferulas.  The  ferula  or  fennel 
giant  is  a  large  plant,  growing  to  the  height 
of  6  or  8  feet,  with  leaves  cut  into  small 
segments  like  those  of  fennel,  but  larger. 
The  stalk  is  thick  and  full  of  a  fungous  pilh, 
which  is  at  this  time  used  in  Sicily  as  tinder 
is  with  us,  to  catch  fire :  whence  the  poets 
feigned,  that  Prometheus  stole  the  celestial 
fire,  and  brought  it  to  earth  in  a  hollow.fe- 
rula.  Ferula  is  by  some  derived  d  ferendo, 
because  its  stalk  was  used  by  the  aged  as 
a  loalking  stick  :  by  others,  d  feriendo  ,■  be- 
cause  it  was  used  by  the  ancient  school- 
masters  to  strike  their  scholars  on  the  hand. 
Hence  the  modern  instrument  or  ferule 
which   is    useu    for   the  same    purpose : 
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venit  Pan  Deui  Arca-  pan  Deus  Arcadiae  venit,  quem  vidimus  ipsi 
di*,  quem  ipsi  compex-  san{?uineis  ebuli  baccis  minioque  rubentem. 

>mus  rubicundum  mimo  o .  #  .  ,  i 

et  sanguinei»  baccis  e-  Ecquis  ent  modus  ?  mquit :  amor  non  talia  curat. 

buii.     Quis  ent  finis,  Nec  lacrymis  crudelis  araor,  nec  gramina  rivis, 

ait  Pan?  Amor  negiigit  N         ti      saturantUr  apes,  nec  fronde  capellse.  30 

lsta ;  nec  durus  amor  sa-        ,      ,J  r      '    ,.   .        »  j 

tiatur  fletu,  nec  herba;  Tristis  at  llle  :    1  amen  cantabitis,  Arcades,  mquit, 

rivis,  nec  apes  cytiso,  Montibus  haec  vestris :  soli  cantare  periti 

nec  capeii*  foiiis.    At  ^rcades.     O  mihi  tum  quam  molliter  ossa  quiescant, 

Gallus mcestus  ait :  Ta-  .  .   p      ~\       ,.  .       *  ' 

men,  a  Arcades,  soii  doc- V estra  meos  ohm  si  nstula  dicat  amores  I 

ti  canere  Arcades,  cane- Atque  utinam  ex  vobis  unus,  vestrique  fuissem  35 

tis  hac  ventris  monti-  A  t  custos  gregis,  aut  maturse  vinitor  uvae  ! 

bus.     O    quam  placide  .  °,     ?_!     ...  . 

tunc  quiescem  mea  os-  Certe  sive  mihi  Phylhs,  sive  esset  Amyntas, 

sa,  si  quondamvesuati-  Seu  quicumq;  furor  (quid  tum,  si  fuscus  Amyntas  ? 

bia   referat   meos  amo-  £t     •  yj   j       gunt    et  vaccinia  ni?ra) 

res !    et  utinam  fuissem  -_°.  ..  ,.,;A,..V/  ._ 

unus  evobis,  aut  custos  Mecum  mter  salices  lenta  sub  vite  jaceret.  40 

vestri  pecoris,  aut  puta-  Serta  mihi  Phyllis  legeret,  cantaret  Amyntas. 

tor  maturorum  racemo-  jjjc        Udj  fontes    h}c  mollia  prata,  Lycori  : 
rum.     Certe  sive  amas-       x      c>  ,  N     .'  r  '  .    ' 

sem  Phyiiida,  sive  A-  Hic  nemus,  hic  ipso  tecum  consumerer  sevo. 
myntam,  seu  quemcun-  Nunc  insanus  amor  duri  me  Martis  in  armis 
que  aiium  (quid  refert  Teja  mter  media  atqUe  adversos  detinet  hostes.  45 

utrum    Amyntas  sit  m-  .  A   p-  .  „-.  , 

ger?  et  vioi*  sunt  ni-  Tu  procul  a  patria  (nec  sit  mihi  credere)  tantum 
grae,  et  vaceinia  nigra)  Alpinas,  ah  dura,  nives,  et  frigora  Rheni 

recumberet  ille  mecum  Me  sine  so]a  vides        Ah  te  ne  fri£v0ra  Igedant  ! 
sub  vite  flexuosa  mter   ......  ,      .  ,      °  , 

saiices.    phyiHs  coiiige-  Ah  tibi  ne  teneras  glacies  secet  aspera  plantas  : 
retmihiflores,  Amymaslbo,  et  Chalcidico  qUae  sunt  mihi  condita  versu  50 

caneret.  o  Lycori,*fifir  Carmina  pastoris  Siculi  modulabor  avena. 

hic  fontes  irigidi  et  a-  r 

mosna  prata,  et  sylv;e  :  hic  traducerem  tecum  omnem  aetatem.     Nunc  stultus  amor  me  retinet  inter  media 

tela  et  infestos  hostes,  in  armis  feri  Martis.    Tu,  6  crudelis,  longe  a  patria  (utinam  liceret  mihi  id  non 

crederi)  sola  sine  me  vides  tantummodo  nives  Alpium  et  glaciem  Rheni.     Ah  ne  te  vulneret  gelu  !  Ah  ne 

glaeies  acuta  tibi  vulneret  delicatos  pedes  I  Ibo,  et  canam  fistuli  Siculi  pastoris  ea,  quae  versibus  traduxi  6 

Chalcidensi.poerM, 

NOTES. 

though  very  different  from  the  ancient  fe-  45.  Adversos,  i.  e.  says  Servius,  se  pec- 

rula,  and  capable  of  giving  much  greater  tusque  situm  pugnm  objicientes  ;  rectafronte, 

pain.  intrepido  et  virili  animo  occurrentes. 

27.  Ebuli  baccis.  The  ebulus,  dwarf-elder,  46.  Tantiim,  an  adverb,  to  be  referred  to 

wall-wort,  or  dane-wort,  grows  about  three  the  sentence  of  the  following  verse ;  "  vides 

feet  high,  and  has  red  berries.     lt  has  ob-  tantummodo  nives  et  frigora." 

tained  the  name  of  dane-wort  in  England,  48.  Me  sine  sola.    Lycoris  had  ftllowed 

because  it  is  fabled  to  have  sprung  from  the  the  rival  of  Gallus  to  the  wars,  as  is  said  in 

blood  of  the  Danes  at  the  time  of  their  mas-  the  argument ;  therefore  the  meaning  of  me 

sacre.    It  is  found  chiefly  in  church-yards.  sine  sola,  is,  that  she  was  alone  as  ta  him. 

27.  Minio,  Minium  is  the  native  cinnabar.  50.   Chalcidico  versu.     In  elegiac  verse, 

This  wasthe  vermilion  of  the  ancients,  and  such  as  Euphorion  of  Chalcis  wrote-     Ser- 

is  the  name  of  our  modern  red-lead.  vius  informs  us,  that  Gallus  had  translated 

33.    Qudm  molliter  ossa,  &c.    They  seem  his  Greek  elegies  into  Latin  verse ;    and 

to  have  had  a  superstitious  dread  that  the  Ruaeus  and  most  interpreters  ttke  this  to  be 

bodies  of  the  dead  might  be  oppressed  with  the  meaning  of  the  words  condita  Chalcidico 

the  weight  of  the  earth  that  was  laid  upon  versu  :   Quas  versibus  traduxi  e  Chalcidensi 

them :  and  therefore  they  took  care  that  it  poeta,  says  Ruaeus.     But,  though  this  may 

should  be  pounded  and  crumbled  into  dust  be  true,  it  is  not  to  be  madeout  of  VirgiPs 

before  it  was  laid  on  the  grave ;  using  this  words,  without  great  straining;  for  they 

form  of  words ;  Sit  tibi  terra  levis,  May  the  imply  no  more  than  sjmply  that  Gallus  had 

earth  be  light  upon  thee.  composed   some    songs   or    elegies  in  the 

36.   Vinitor  is  one  who  prunes  or  takes  same  kind  of  verse  as  the  poet  of  Chalcis 

care  of  vines.  As  it  is  here  joined  not  with  wrote.     Catrou  seems  to  have  hit  upon  the 

vitis  but  uvse,  it  would  seem  to  import  the  true  meaning,  namely,  that  he  would  for- 

same  as  custos  vinese,  as  Mancinellus  ex-  sake  Euphorion  for  Theocritus;  i.  e.  elegy 

plainsit;  vindemiator,  the  vintager.  for  the  pastoral  kind  of  poetry. 

39.   Vaccinia.     Some  say   bilberries,  or  51.  Fastoris  Sicuii.    Theocritus. 
whortle-berries.     Professor  Martyn  says  it 
is  the  fiower  of  the  hyacinth. 
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Certum  est  in  sylvis,  inter  spelaea  ferarum, 

Malle  pati,  tenerisque  meos  incidere  amores 

Arboribus  :  crescent  illae,  crescetis  amores. 

Interea  mixtis  lustrabo  Maenala  Nymphis, 

Aut  acres  venabor  apros  :  non  me  ulla  vetabunt 

Frigora  Parthenios  canibus  circumdare  saltus. 

Jam  mihi  per  rupes  videor  lucosque  sonantes 

Ire  :  libet  Partho  torquere  Cydonia  cornu 

Spicula  :  tanquam  haec  sint  nostri  medicina  furoris, 

Aut  Deus  ille  malis  hominum  mitescere  discat. 

Jam  neq;  Hamadryades  rursum,  nec  carmina  nobis 

Ipsa  placent :  ipsae  rursum  concedite  sylvae. 

Non  illum  nostri  possunt  mutare  labores ; 

Nec  si  frigoribus  mediis  Hebrumq;  bibamus, 

Sithoniasque  nives  hyemis  subeamus  aquosae  : 

Nec  si,  cum  moriens  alta  liber  aret  in  ulmo, 

jEthiopum  versemus  oves  sub  sidere  Cancri. 

Omnia  vincit  amor ;  et  nos  cedamus  amori. 

Haec  sat  erit,  Divae,  vestrum  cecinisse  poetam, 

Dum  sedet,  et  gracili  fiscellam  texit  hibisco, 

Pierides  :  vos  haec  facietis  maxima  Gallo  : 

Gallo,  cujus  amor  tantiim  mihi  crescit  in  horas, 

Quantum  vei'e  novo  viridis  se  subjicit  alnus. 

Surgamus  :  solet  esse  gravis  cantantibus  umbra  : 

Juniperi  gravis  umbra  :  nocent  et  frugibus  umbrse. 

Ite  domum  saturae,  venit  Hesperus,  ite  capellae.  ^hiopum    »b  sidere 

Cancri,  ciuii  intimus  cortex  exsiccatus  arescit  in  ulmo  excelsa.  Amor  superat  omnia  :  nos  quoque  csda- 
mus  amori.  O  Divse  Musse,  sufficiet  vestrura  poetam  cantavisse  ista  carmina,  sedendo,  et  confieierido  ca~ 
lathum  ex  hibisco  tenui :  vos  efficietis,  ut  ista  videantur  Gallo  maxima  :  Gallo,  erga  quem  amor  meus  tan» 
tiim  crescit  singulis  horis,  quantum  alnus  virens  attollit  se  ineunte  vere.  Surgamus  :  umbra  solet  esse 
noxia  canentibus ;  prstsertimque  noxia  est  umbra  Juniperi;  umbra;  quoque  nocent  frugibus.  Ite,  ite  dcr 
mum,  0  capellae  saturatse  :  Vesper  imminet. 


Ratum  est,  me  malle  pa^ 
ti  inter  nemora  et  spe- 
luncas  belluarum,  et  me- 
os  amores  inscribere  te- 

5  5  neris  arboribus  ;  cres- 
cent  illa;,  crescetis,  6  a- 
mores.  Interea  circuibn 
Mo-iialum  montem,  cum 
sociis  Nymphis  ;  aut  per- 
sequar  fortes  apros ;  nul- 
la   frigora    prohibebunt 

ot)  me  cingere  canibus  syl- 
vas  Parthenii  montis. 
Jam  fingo  mihi,  me  va- 
gari  per  montes  et  ne- 
mora  resonantia  :  juvat 
vibrare  arcu  Parthico  sa- 

<-  e  gittas  Cretenses  :  veluti 
hsec  omnta  essent  reme- 
dium  insanije  meae,  aut 
quasi  ille  Deus  disceret 
placari  miseriis  homi- 
num.  Nunciterumneq; 
Hamadryades,  neq;  ver- 

70  sus  ipsi  nobis  arrident  : 
Valete  iterum,  x<os  ipsa 
nemora.  Ncstroe  curae 
nequeunt  flectore  amo- 
rem,  ne  sic  qilidem,  si 
medij  hyeme  potaremus 
aquam  Hebri ;  et  toiera- 

7  5  remus  Thracias  nives  hy« 
emis  humidie  :  ne  sic  qui- 
dem,  si  pasceremus  oves 


NOTES. 


52.  Spelasa.  From  the  Greek  a-xriMta,  spe- 
luncas. 

53.  Teneris  meos.  This  fancy  of  cutting 
letters  on  the  bark  of  trees  has  always  ob- 
tained  among1  lovers.  To  this  Thomson 
elegantly  alludes  in  his  Damon  and  Musi- 
dora : 

— On  the  spreading  beech,  that  o'er  the  stream 
Jncumbent  hung,  she  ivith  the  sylvan  pen 
Of  rural  lovers  this  confession  carv'd, 
Which  soon  her  Uamon  kiss'd  ivith  weeping 

j°y- 

56.  Acres  apros.  The  wild  boar  is  an  ani- 
mal  dangerous  and  fierce. 

59.  Partho  cornu.  The  Parthian  bow ;  be- 
cause  the  Parthians  were  famed  for  hand- 
ling  the  bow,  which  they  made  of  horn. 

59.  Cydonia  spicula.  Cydonian  shafts, 
from  Cydon,  a  town  in  Crete,  whose  arrows 
were  much  esteemed. 

62  Hamadryades  are  those  nymphs  which 
belong  to  particular  trees,  and  are  born 
*md  perish  together  with  them .    The  name 


is  derived  from  £.p.*,  tog-ether,  and  tyjc,  an 
oak. 

As  Dr.  Barton,  the  great  botanist  of  Ame- 
rica,  was  one  day  exhibiting  the  garden  of 
Mr.  Bartram  to  his  botanical  class,  observ- 
ing  a  fine  oak,  (robur,)  he  asked  how  long 
it  had  been  planted.  The  old  gertlenian 
answered  in  the  true  spirit  of  a  Hianadryad, 
Sir,  it  is  my  brother  ,■  it  w«s  planted  the  day 
on  teldch  I  vas  born. 

65.  Hebrum.  A  river  of  Thrace,  now 
called  JWarisa. 

66.  Sithonias  nives,  Sithonia  is  a  part  of 
Thrace,  cold  and  snowy. 

68.  Ve7'semus.  Verso  has  the  sense  of  to 
feed,  because  shepherds  drive  their  fiocks 
from  place  to  place. 

75.  Gravis  cantantibus  zimbra.  The  even- 
ing  shade,  as  is  plain  from  whSt  follows. 

77.  Saturce.  The  goats  are  sufnciently 
fed.  Time  enough  has  been  spent  in  pas^ 
toral  writing, 
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The  folluwing  table  of  the  order  of  time  The  Eclogues  employed  nine  years.  The 

in  which  the  Bucolics  were  written  (from  first  was  written  when  Virgil  was  twenty- 

amanuscript  of  the  late  Dr.  Davidson,  of  five,  the  last  when  he  was  thirty-four  years 

the  University  of  Pennsylvania)  will  be  ac-  old : 
ceptable  to  the  reader. 

The  2d  in  order  was  written  lst.  A-  U.  C.  706 

TheSd 2d 711 

The5th 3d 712 

Thelst 4th 713 

The  9th • 5th.........'713 

The6th 6th 714 

The4th 7th 714 

The8th 8th 715 

The7th 9th 716 

ThelOth 10th 717 


FINIS  BUCOLICORU3VL 


P.  VIRGILII  MAR0NIS 

GEORGICA. 


THE  necessities  and  conveniences  of  man  first  taught  the  pro- 
priety  of  an  assiduous  attention  to  the  culture  of  the  earth.  The 
promotion  of  this  has  been  considered  of  so  much  importance  to 
the  welfare  of  a  community,  that  the  ablest  statesmen  and  heroes 
have,  by  their  precepts,  revvards,  and  examples,  endeavoured  to 
encourage  it.  At  the  voice  of  his  country  Cincinnatus  abandon- 
ed  the  toils  of  the  plough,  for  the  dangers  of  the  tented  field.  Fa- 
bricius  and  Dentatus,  Curius  and  Camillus  were  as  familiar  with 
the  implements  of  husbandry  as  with  the  shield  and  the  javelin. 
"  Prithee,  friend"  said  Scipio  Nasica  on  meeting  a  countryman, 
whose  hands  with  rustic  labour  had  become  hard,  "  do  you  xvalk 
011  your  hands?"  This  impertinent  and  trifling  wit,  carrying  in  it 
an  insult  on  agriculture,  was  by  the  Romans  resented,  and  Scipio 
lost  the  edileship,  for  which  he  was  at  that  time  a  candidate. 

Someof  the  most  distinguished  prose  writers  of  antiquity  have 
given  instructions  to  the  husbandman.  Greece  can  boast  her  De- 
mocritus  and  Xenophon,  her  Aristotle  and  Theophrastus.  Rome 
had  her  sober  Cato  and  her  learned  Varro.  The  muses  have 
been  invited  to  give  elegance  and  interest  to  the  rural  landscape. 
Clio  and  Terpsichore  ever  appear  with  their  chaplets  of  laurels, 
and  Euterpe  and  Erato  with  iillets  of  fiowers — of  roses  and  myr- 
tles.  Thalia  sustains  the  crook  of  a  shepherd;  and  Calliope  is 
described  as  being  the  mother  of  Orpheus,  whose  skill  was  such 
that  he  is  represented  as  commanding  the  currents  of  rivers,  the 
beasts  of  the  forest,  and  the  verdure  of  the  hills.  Amid  the  hor- 
rid  wars  exhibited  by  Homer,  the  employ  of  the  herdman  is  kept 
in  view.    An  army  in  motion,  with  its  commandeir  at  its  head,  is 

"  Like  Ida's  flocks  proceeding  o'er  the  plain ; 

Before  his  fleecy  care  erect  and  bold 

Stalks  the  proud  ram,  the  father  of  the  fold  :. 
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With  joy  the  swain  surveys  them  as  he  leads 

To  the  cool  fountains  through  the  well  known  meads, 

So  joys  JLneas" — —  B.  13. 


The   trampling  of  horses    and  wounded    men   resemble    oxen 
treading  out  corn  : 

"  round  and  round  with  never-weary'd  pain, 

The  trampling  steers  beat  out  the  unnumber'd  grain : 

So  the  fierce  coursers,  as  the  chariot  rolls, 

Tread  down  whole  ranks,  and  crush  out  heroes'  souls."     B.  20, 


The  noise  of  the  Trojan  army  approaching  to  battle  is  com- 
pared  to  the  loud  lowing  of  herds : 

"  As  when  the  fleecy  flocks  unnumber'd  stand, 

In  wealthy  folds,  and  wait  the  milker's  hand, 

The  hollovv  vales  incessant  bleating  fills, 

The  lambs  reply  from  all  the  neighbouring  hills: 

Such  clamors  rose  from  various  nations  round, 

Mix'd  was  the  murmur,  and  confus'd  the  sound."         B.  i[ 


The  fall  of  trees  and  heroes  is  represented  as  similar : 

"  As  through  the  shrilling  vale,  or  mountain  ground 

The  labours  of  the  woodman's  ax  resound  ; 

Blows  following  blows  are  heard  re-echoing  wide, 

While  crackling  forests  fall  on  every  side  : 

Thus  echo'd  all  the  fields  with  loud  alarms, 

So  fell  the  warriors,  and  so  rung  their  arms."  B.  16 


In  Laertes,  the  prince  of  Ithaca,  who  abandoned  his  throne 
that  he  might  devote  himself  to  tillage,  Homer  has  elegantly  dis- 
ciosed  his  views  of  its  value.  Hesiod,  who  flourished  about  a 
century  after  Homer's  decease,  wrote  a  poem  on  agriculture, 
called  The  Works  and  the  Days,  abounding  with  instruc- 
tions  to  the  cultivator  of  the  earth,  and  interspersed  with  excel- 
lent  moral  reflections.  The  taste  and  genius  of  Virgil  qualified 
him  for  discovering  poetic  excelience,  and  his  ambition  urged 
him  to  rival  it.  Theocritus  of  Syracuse  wrote  the  Idyllia.  Vir- 
gil  did  more  than  imitate.  "  Whosoever,"  says  professor  Mar- 
tyn,  "  would  excel  in  pastoral  poetry,  may  find  plenty  of  ore  in 
the  rich  mine  of  Theocritus  ;  but  the  art  of  refining  and  purify- 
ing  it  must  be  learned  from  Virgil."  In  the  second  great  efFort 
of  the   Uoman   poet,   he  proposed  to  himself  thc  example  of 
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Hcsiod.  /  He  has  succeeded  in  a  high  degree.  He  has  produced 
a  poem  iwhich,  for  accuracy  of  expression  and  a  delicate  poeti- 
cal  vein  may  challenge  comparison.  It  is  said  every  line  cost 
Virgil  jh  the  prime  of  his  life  more  than  an  entire  day.  A  pow- 
erful  iijcitement  to  the  completion  of  the  Georgics  was  derived 
from  tjie  solicitations  of  Maecenas,  a  Roman  knight,  the  great 
patron  bf  literature  in  the  Augustan  age.  The  suspension  of 
agriculture  during  the  civil  wars  rendered  such  a  production  ne- 
cessary.  It  was  desirable  to  make  tillage  fashionable  among  the 
great ;  since  their  example,  when  correct,  on  the  lower  classes  of 
the  community  is  ahvays  auspicious.  This  consideration  will 
accouijt  for  the  elevation  of  the  poet's  style  above  the  capacity  of 
the  rustic.  It  should  moreover  be  remembered,  that  in  the  early 
ages  of  the  world  the  sovereign  and  the  philosopher  took  pleasure 
in  theharvest  field  and  the  vineyard. 


In  ancient  times  the  sacred  plough  employ'd 

The  kings  and  awful  fathers  of  mankind  : 

And  some,  with  whom  compar'd  your  insect  tribes 

Are  but  the  beings  of  a  summer's  day, 

Have  held  the  scale  of  empire,  ruFd  the  storm 

Of  mighty  war ;  then  with  unwearied  hand, 

Disdaining  little  delicacies,  seiz'd 

The  plough,  and  greatly  independent  liv'd.  Thomson. 


Homer  calls  Agamemnon  the  shepherd  of  the  people.  Judah 
and  David  were  at  sheep  shearings.  Abraham,  the  father  of  a 
nation,  was  a  grazier ;  and  to  till  a  garden  was  the  occupation  of 
Adam,  the  father  of  us  all. 

Many  passages  might  be  selected  from  the  Georgics,  in  which 
Virgil  has  elegantly  accommodated  the  sound  to  the  sense.  The 
lubour  of  the  line  is  obvious,  when  the  giants  are  heaping  moun- 
tain  on  mountain : 

Ter  sunt  conati  imponere  Pelio  Ossam. 

On  the  contrary  the  sudden  seizure  of  a  stone  to  kill  a  serpent, 
is  expressed  with  a  corresponding  rapidity : 

Cape  saxa  manu,  cape  robora  pastor. 

To  several  such  beauties  reference  will  be  made  in  the  notes ; 
many  more  will  be  discovered  by  the  reader  of  discernment  and 
taste. 

G 
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Nothing  equal  to  Virgil  has  been  produced  by  any  writer  of 
later  times. — Rapin  in  his  book  of  gardening,  and  Philns  in  his 
celebrated  poem  entitled  Cider,  have  approached  nearest  the  fair 
original.  Had  the  language  of  Philips  received  a  polish  propor- 
tioned  to  the  delicacy  and  boldness  of  his  ideas,  he  might  have 
stood  a  competitor  with  the  Mantuan  poet  for  classic  fame.  j 
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GEORGICON 


AD  0.  CILNIUM  MiECENATEM. 


LIBER  I. 


QUID  faciat  laetas  segetes  :  quo  sidere  terram 
Vertere,  Maecenas,  ulmisque  adjungere  vites, 
Convpniat :  quae  cura  boum,  qui  cultus  habendo 
Sit  ppcori :  atque  apibus  quanta  experientia  parcis  : 
Hindcanere  incipiam.     Vos,  6  clarissima  mundi 

qnse   s(  cura  boum  :  quse  diligentia  sit  necessaria,  ut  habeatur  pecus  :  et 
apts  frigales :  O  vos  sidera  mundi  splendiuissima, 


INTERPRETATIQ, 

O  Meecenas,  ordiar  scri- 
bere  deinceps  quaenam 
res  efficiat  messes  copi- 
osas  ;  quo  tempore  opor- 
c-  teat  arare  tellurem,  et 
vites  alligare  ulmis  . 
quanta  industria,  ut  alantur 


rh 


NOTES. 

poet  in  the  first  fonr  lines,  shows   So  Psalm  Ixv.  14.  "The  valleys  shall  stand 


the  chsign  of  each  of  the  four  books  of  the   thick  with  corn ;  they  shall  laugh  and  sing. 
Geoirics  in  their  order.     And,  after  a  so-       1.    Quo  sidere.  How  much  more  poetical 
lemn  nvocation  of  all  the  gods  who  are  any   than  quo  tempore, 

way  related  to  his  subject,  he  addresses  3.  Qui  cultus.  Aptus,  par,  necessarius,  or 
himseif  in  pai-ticular  to  Augustus,  whom  he  some  such  word  governing  a  dative,  is  here 
compliments  with  divinity;  andthenenters    understood. 

upon  the  body  of  the  work.  He  showsthe  4.  Pecori.  Pecus  here,  as  opposed  to£c= 
different  kinds  of  tillage  proper  for  differ-  ves,  signifies  the  smaller  cattle,  as  sheepand 
ent  soils,  traces  out  the  original  of  agricul-  goats,  but  especially  the  sheep,  as  the  word 
ture,  gives  a  catalogue  of  the  husbandman's  al  ways  signifies  in  Virgil,  when  it  stands  by 
tools,  specifies  the  employments  peculiar  to  itself.  See  Ecl.  I.  75. 111.  1.  20.  34.  V.  87. 
each  season,  describes  the  changes  of  the    Georg.  11.  371. 

weather,  with  the  signs  in  heaven  and  earth  4.  Pxvrcis.  An  epithet  frequently  applied 
that  forebode  them ;  instances  many  of  the  to  bees.  So  Martial,  parca  laborat  apis. 
prodigies  that  happened  near  the  time  of  5.  Hinc  may  either  mean  henceforth,  or 
Julius  Cassar's  death,  and  closes  all  with  a  -with  those  subjects,  as  Georg.  II.  444. 
supplication  to  the  gods  for  the  safety  of  5.  Vos,6clarissimamundi,&c.Va.rTO,in 
Augustus,  and  the  preservation  of  Rome.  his  seventh  book  of  agriculture,  invocates 
Georgics  is  a  name  derived  from  yiagyoc,  a  the  sun  and  moon,  then  Bacchus  and  Ce^ 
husbandman,  and  this  from  yaia,  or  yt*,  the  res,  as  Virgil  does  here  :  which  sufficiently 
earth,  and  sgyov,  a  work  or  labour.  confutes  those  who  take  the  words,  vos,  6 

1.  IrtCtas  setfetex.  Joyful  is  a  noble  epithet.    clarissi^na  lumina,  to  be  meant  of  Bacchus 

and  Ceres. 


44 


P.  VIRGILII  MARONIS 


qu»    prsesidetis   anno  Lumina,  labentem  coelo  quae  ducitis  annum, 
turremi   per    cceium :  L^Der  et  aima  Ceres  ;  vestro  si  munere  tellus 

B»cche,  et  Ceres  nutnx  .  .  ,        ,  ,    .„ 

hominum:   si  homines  Chaomam  pmgui  glandem  mutavtt  ansta, 

yestro  beneficio  reiique-  Poculaque  inventis  Acheloia  miscuit  uvis : 

nmt  giandes  Dodonaeas  £t  yos  agrestum  praesentia  numina  Fauni,  10 

nnLuTrunt^aquam1  '1-  Ferte  simul  Faunique  pedem  Dryadesque  puellse  : 

cheioi  eum  vino  reperto:  Munera  vestra  cano.     Tuque  6,  cui  prima  frementem 

Et  vos  6  Fauni,  Dii  pro-  Y\xdit  equum  mamo  tellus  percussa  tridenti, 

pitii  rusticis:    adeste  6  ^  .  °  r  ..  ,, 

Fauni,  una  cum  Drya-  Neptune :  et  cultor  nemorum,  cui  pmguia  Lseae 

dibus  Nymphis.    canto  Ter  centum  nivei  tondent  dumeta  juvenci :  1  5 

vestradona.  st  tu,  cui  j        nemus  linquens  patrium,  saltusque  Lycsei, 

terra  adhuc  recens  pro-    r  .  r     ,     .       '  *  ' 

duxit  equum  ferocem,  Pan  ovium  custos,  tua  si  tibt  Maenala  curae, 
icta  magno  tridente,  6  Adsis  6  Tegesee  favens :  oleaeque  Minerva 
Neptune:  ettu  qm  co-  inventrjx  uncique  puer  monstrator  aratri  : 

luisti  loca  sylvestna,  cui  ,     T        r  c    1  a- 

wecenti  boves  candidi  Et  teneram  ab  radice  ierens,  Sylvane,  cupressum  :       %Q 
carpunt  frutices  fertiies  Diiq;  Deaeq;  omnes,  studium  quibus  arva  tueri, 
imute  caese:  Tu  ipse,  6  Qujque  novas  alitis  nonnullo  semine  fruges, 

Pan  Tegesee,   protector  ^-      T- 

ovium  :  si  curas  M^nalum  tuum,  adesto  propitius,  relinquens  nemus  patriae  et  sylvas  Lycjei.  Et  tu,  6  Pa!- 
las  repertrix  oIiv;e.  Et  tu,  6  puer  auctor  unci  aratri.  Et  tu,  o  Sylvane,  portans  a  radi«e  tenetam  cupres- 
»um.  Et  vos,  6  Dii,  et  Dete  omnes,  qui  habetis  curam  protegendi  agros :  seu  qui  sustentatis  lovas  fruges 
aliquo  semine : 


NOTES. 


7.  Liberetahna  Ceres.  These  two  deities 
are  properly  invoked  together,  because 
temples  were  erected  jointly  to  them,  and 
they  were  frequently  united  in  the  same 
mysteries. 

7.  Si.    Servius  says,  for  siquidem. 

8.  Chaoniam.  Because  the  vvoods  of  Do- 
dona  in  Epirus  or  Chaonia  abounded  with 
oaks  and  mast-bearing  trees. 

9.  Pocula  Jtcheloia.  Draughts  of  Ache- 
lous,  i.  e.  of  pure  water.  Achelous  was  a 
river  in  iEtolia,  said  to  be  the  first  that 
arose  out  of  the  earth,  and  therefore  was 
frequently  put  for  water  by  the  ancients. 

12.  Prima.  Most  probably  as  in  other 
parts  of  Virgil,  the  adjective  is  substituted 
for  the  adverb  primd.  So  in  this  same  Geor- 
gic: 

<!  Prima  Ceres  ferro  mortales  vertere  ter- 
ram 
Instituit." 

13.  Equum.  La  Ccrda  contends  for  equam; 
but  what  then  becomes  of  the  epithet/re- 
mentem  ? 

»  14.  Cultor,ZJc.  Meaning  Aristseus.  Aris- 
taeus  was  the  son  of  Apollo  and  the  nymph 
Cyrene.  He  was  born  in  the  deserts  of  Li- 
bya,  brought  up  by  the  seasons,  and  fed  up- 
on  nectar  and  ambrosia.  For  haviug  taught 
tlie  arts  of  curdling  milk,  making  bee-hives, 
and  cultivating  olives,  he  had  the  same  di- 
vine  honours  rendered  to  him  as  to  Bac- 
chus.     We  have  his  story  in  the  4th  book. 

14.  CW.  C?ea,  one  of  the  Cyclades  islands, 
where  Aristaeus  settled,  leaving  Thebes, 
after  his  sOn  Actson  was  torn  in  pieces  by 
a  pack  of  hounds,  for  gazing  upon  Diana  as 
she  was  bathing  herself. 

16.  Lyccei — M&nala.  Lycaeus  and  Masna- 


lus  were  two  mountains  in  Arcac  ia,  sacred 
to  Pan. 

'  17.  Si  here,  according  to  somfe,  has  the 
force  of  etsi,  though  thy  oivn  JWceualus,  &c. 
be  thy  care,  yet  dra-w  nigh.  But  pthers  ex- 
plain  it:  Ifthou  hast  any  carefor  these  pas- 
turages,  aid  my  song,  inhence  so  nuchhonour 
and  advantage  -will  accrue  to  thoie  phces. 

18.  Tegecee.  Pan  :  so  called  from  ?egea, 
a  city  of  Arcadia,  sacred  to  Pan. 

19.  lnventrix.  Alluding  to  the  storjof  the 
contention  between  Neptune  and  Mherva, 
respecting  naming  Athens.  Pliny  sa_s  the 
olive  tree  produced  on  that  occasion  l>y  Mi- 
nerva  was  to  be  seen  in  his  time  at  Atlens. 

19.  Uncique puer.  Triptolemus,  wlo,  ac- 
cording  to  fable,  first  taught  the  Greeks 
agriculture,  wherein  he  himself  hadbeen 
instructed  by  Ceres. 

20.  Ab  radice.  Achilles  Statius  teils  us, 
that  Silvanus  was  represented  on  aicient 
coins  and  jooarbles,  bearing  a  cypress  tree 
plucked  up  by  the  roots.  He  is  generaily  re- 
presented  as  half  a  man  and  half  a  goat, 
His  worship  was  established  only  in  Ital} . 
He  prtsided  over  gardens  and  limits. 

22.  JYonnullo  semine.  Mr.Maily  n  observes, 
thepoetin  thesetwo  lines  invokes  first  those 
deities  who  take  care  of  spontaneous  plants, 
and  thenthose  who  shed  their  influence  on 
plants  that  are  sown.  Thus,  at  the  begin- 
ning  of  the  second  Georgic,  he  tells  us,  that 
some  trees  conie  up  of  their  own  accord 
without  culture,  and  that  others  are  sown 
Principio  arboribus  varia  est  natura  crean- 

dis. 
Namque  aliae,  nullis  hominum  cogentibus, 

ipsae 

Sponte  sua  veniunt 

Pars  autem  posito  surgunt  de  semine. 
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Quique  satis  largum  coelo  demittitis  imbrem. 
Tuq;  aded,  quem  mox  quae  sint  habitura  Deorum 
Concilia,  incertum  est,  urbisne  invisere,  Caesar, 
Terrarumque  velis  curam :  et  te  maximus  orbis 
Auctorem  frugum,  tempestatumque  potentem 
Accipiat,  cingens  materna.  tempora  myrto  : 
An  deus  immensi  venias  maris,  ac  tuanautae 
Numina  sola  colant:  tibi  serviat  ultima  Thule, 
Teque  sibi  generum  Tethys  emat  omnibus  undis. 
Anne  novum  tardis  sidus  te  mensibus  addas, 
Qua  locus  Erigonen  inter,  Chelasque  sequentes 
Panditer:  ipse  tibi  jam  brachia  contrahit  ardens 
Scorpius,  et  coeli  justa.  plus  parte  reliquit. 
Quicquid  eris  (nam  tenec  sperent  Tartara  regem, 
Nec  tibi  regnandi  veniat  tam  dira  cupido  : 
Quamvis  Elysios  miretur  Graecia  campos, 
Nec  repetita  sequi  curet  Proserpina  matrem) 
Da  facilem  cursum,  atque  audacibus  annue  coeptis  : 
Ignarosque  viae  mecum  miseratus  agrestes 
Ingredere,  et  votis  jam  nunc  assuesce  vocari. 
Vere  novo,  gelidus  canis  cum  montibus  humor 
Liquitur,  et  Zephyro  putris  se  gleba  resolvit; 
Depresso  incipiat  jam  tum  mihi  taurus  aratro 
Ingemere,  et  sulco  attritus  splendescere  vomer. 
Ula  seges  demum  votis  respondet  avari 
Agricolae,  bis  quse  solem,  bis  frigora  sensit : 
Illius  immensae  ruperunt  horrea  messes. 

si  Proserpina  non  curet  sequi  matrem,  a  qud  reposeitur)  prsebe  iter  faeile,  et  fave  consiliis  audacibus  ;  et 
ingredere  mecum  viam,  miseratus  rusticos  inscios  viae,  et  jam  nunc  assuesce  invocari  per  vota.  Principio 
veris,  ciim  humor  nivosus  liqutscit  e  montibus  eandidis,  et  gleba  emollita  dissolvitur  Zephyro  ;  tunc  statim 
aratro  alte  impresso  incipiat  mihi  taurus  gemere.et  vomer  sulcando  tritus  fulgere.  Illa  tandem  seges  com- 
plet  desideria  eupidi  agricohe,  qua:  bis  lestatem,  et  bis  hyemem  passaest ;  amplissima:  messes  illius  agricoU 
rumpuut  horrca. 


seu  qui  effunditis  &  ccelo 
pluviam  copiosam  in  se- 
getes.  Et  lu  praciput  (1 

25  Citsar,  quemdubiumest 
quinam  ccetus  Deorum 
deinde  aceepturi  sint;  an 
velis  perVustrare  urbes, 
et  suscipere  curam  terra- 
rum;  an  totus  orbis  ag- 
noscat  te  parentem  fru- 
guin  et  rectorem  tempo- 
rum,  coronanstuum  cap- 
iit  myrto  matris  tuae;  an 
evadas  Deus  vasti  a?quo- 
ris,  et  nauta  adorent 
tuam  solam    potentiam, 

3  5  tibique  Thule  ultima  in- 
sularum  pareat ;  et  Te- 
thys  te  compartl  sibi  ge- 
nerum  omnibus  aquis. 
An  verd  te  adj  ungas  qua- 
si  novum  astrum  pigris 
mensibus,  qua  patet  spa- 

40  tiura  inter  Virginem  et 
brachia  Scorpii  illam  se- 
quentia.  Ipse  Scorpius 
ardens  jam  constriugit 
pro  te  brachia,  et  cessit 
tibi  de  ccelo  plus  quam 
,  _  justem  partem.  Quieum- 
que  Deus  eris  (nam  ne- 
que  inferi  sperent  te  sibi 
regem,  neque  tam  insana 
cupiditas  regnandi  veniat 
tibi  :  Etsi  Grsecia  admi- 
retur  campos  Elysios^et- 


NOTES. 


24.  Txiq;  adeo.  Virgil  here  begins  a  fine 
address  to  Augustus.  The  choice  is  refer- 
red  to  him  whether  to  become  a  g-od  of  the 
earth,  the  seas,  the  skies,  or  the  infernal  re- 
gions.  Adeo  is  introduced  with  peculiar 
beauty  and  force,  and  may  be  rendered 
chiefiy. 

24.  Jifox.  Hereafter. 

27.  Tempestatumque.  Not  storms,  as  some 
translate  it ;  for  that  belong-s  to  the  class  of 
sea-divinities,  mentioned  afterwards.  Be- 
sides,  to  be  ruler  or  arbiter  of  the  seasons, 
is  a  much  higher  compliment. 

30.  Thide.  An  island  in  the  Scottish  seas, 
between  Norway  and  Scotland. 

31.  Tethys.  The  greatest  of  the  sea  deities, 
wife  of  Oceanus,  and  daug-hter  of  Uranus 
and  Terra.  She  was  mother  of  the  chief  ri- 
vers  of  the  universe,  as  the  Nile,  the  Al- 
pheus,  the  Msander,  the  Simois,  &c.  and 
of  about  tliree  thousand  daug-hters,  called 
the  Oceanides.  The  word  Tethys  is  poeti- 
cally  used  to  express  the  sea. 

32.  Tardis  mensibus.  Either  the  summer 
months,  called  slow,  because  tbe  days  are 
then  long-er ;  or,  as  Mr.  Martyn  has  it  from 
Dr.  Halley,  because  the  four  signs  of  Leo, 
Virgo,  Libra,  and  Scorpio,  are  really  slow- 


er  in  their  ascension  than  th°  otlier  eight. 
Libra  was  the  very  sign  that  was  said  to 
preside  over  Italy.  Augustus,  in  Iiolding  it 
up,  would  appear  to  be  the  guardian  angel 
of  his  country  after  his  decease,  as  he  had 
been  its  father  while  living. 

34.  Ardens.  Impatient  for  thy  coming. 
This  sense  is  chosen  rather  than  to  make  it 
an  epithet  of  Scorpio. 

43.  Verenovo.  The  writers  on  agriculture 
dated  their  spring  from  the  termination  of 
the  frosty  weather. 

43.  Gelidus  humor.  Literally,  the  coldmoi- 
ture. 

45.  Tum  mihi.  That  is,  as  Minelius  ob- 
serves,  cuivis  aranti. 

46.  Spiendescere  vomer.  Heyne  exclaims, 
how  beautiful  the  passage  !  How  superior 
to  the  plain  assertion,  we  must  no-w  hegin 
ploughing.  So  Lucretius,  v.  209.  Vis  huma 
na — valido  consueta  bidenti.  lngemere  et 
terram  pressis  proscindere  aratis.  Thomsoi 
had  this  passage  in  view  where  he  says, 

"  The  well-us'd  plough 

Lies  in  the  furrow." 

48.  Eis  quje  solem,  &c.  i.  e.  Which  is  suf- 
fered  to  lie  fallow  tivo  years. 

49,  Ruperunt.  &c.    Meaning,    that  lus 
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sed  imequam  aremus  At  prius  ignotum  ferro  quam  scindimus  aequor,  50 

ferro  campum  incopi-  Ventos  et  varium  coen  pr2ediscere  morem 

tum  :   cura  sit  prsnosse  r 

vtntos.  et  diversam  coeii  Cura  sit,  ac  patrios  cultusque  habitusque  locorum: 
rationem,   et  propriam  Et  quid  quaeque  ferat  regio,  et  quid  quseque  recuset. 

culturam      natnramque  Rj     gegetes     iUJc  veniunt  fdiciuS  UVJE  : 
terrarura  :  et  quid  una-  •   p  i-i  •  •     • 

quieque  regio  producat,  Arborei  loetus  alibi,  atque  mjussa  virescunt  55 

vt  quid  unaqurequc  ne-  Gramina.  Nonne  vides,  croceos  ut  Tmolus  odores, 
get.    Hic  segetes  nas-  India  mittit  eb       moHeS  sua  thura  Sabaei  ? 

cuntur     fertihus,     illic  '  . 

vites :  aiibi  fructus  ar-  At  Chalybes  nudi  terrum,  virosaque  Pontus 

borum,et  herb-e  spome  Castorea,  Eliadum  palmas  Epirus  equarum  ? 

virent.    Nonne    vide,,  Continuo  has  le£?es  ~ternaque  fcedera  certis  60 

queinadmodum    Imolus  .  °        .  *  .,     \ 

mittitarfnMcrocumodo-Imposuit  natura  locis,  quo  tempore  primum 

ratum,  india  ebur,  deii-  Deucalion  vacuum  lapides  jactavit  in  orbem  : 

cati  sabwi  suum  ti>us?Tjnc|e  homines  nati,  durum  genus.  Ergo  age,  terrae 

ferrum,  et  Pontus  gra-  Pmgue  solum  primis  extemplo  a  mensibus  anm 

veoientes  castorum  testi- Fortes  invertant  tauri :  glebasque  jacentes  65 

cuios.   Epirus  optimas  puiverulenta  coquat  maturis  solibus  aestas. 

eqnarum  Olympicarum.  x 

Natura  iraposuit  certis  locis  has  leges,  et  htec  pacta  perpetua,  statim  ab  illo  tempore,  quo  Deucalion  pro- 
jecit  saxa  in  inundum  desertum  :  unde  orti  snnt  homine3,  quod  est  durum  genus.  Eia  igitur,  statim  a 
prirai  mensibus  anni,  robusti  tauri  arent  pinguem  terrte  planitiem :  et  sstas  sicca  torreat  glebas  inertes 
vehemcnti  Sole, 

NOTES. 

barns  have  not  been  able  to  contaiu  so  great  ing  to  Justin,  were  a  people  in  Spain,  here 
plenty.  called  nudi,  because  the  heat  of their  forges 

50.  lgnoium  equor.  Soil,  whose  qualities    niade  tbem  work  naked. 
are  not  known.  58.  Virosa  castorea.  Castor,  according'  to 

50.  Ferro.  Any  instrument  of  iron.  Pliny,  is  tlie  beaver's  testicles :  it  is  of  a  me- 

51.  Ventos.  To  what  winds  it  stauds  most  dicinal  nature,  and  the  smell  of  it  so  pow- 
cxposed.  erful,  that  it  is  said  to  make  women  miscar- 

51.  Cseli  morem.  Whether  moist  or  dry,  ry.  Lucretius  says,  the  smell  ofitaffects 
cold  or  hot ;  and  how  the  soil  agrees  with  them  in  certain  circumstances  with  a  kind 
pach.  of  lethargy,  and  makes  them  drop  the  work 

52.  Patrios  cultus,  &c.  This  we  explain  in  they  are  about  out  of  their  hands,  Lib.  VI. 
Servius'  sense.  Sciendum  est,  says  he,  ager  et    794. 

quemadmodum  d  majoribus  cultus  sit,  et  quid  Castoreoque  gravi  mulier  sopita  recumbit, 
meliusferre  consueverit.  A  soil,  by  being  cul-  Et  manibus  nitidum  teneris  opus  effluit  ei, 
tivated  in  a  certain  way,  acquires  a  habit  or  Tempore  eo  si  odorata  est,  quo  menstrua 
aptitude  to  produce  some  grain  better  than  solvit. 

others ;  which  is  the  habitus  locorum,  chiefly  Hence  Virgil  gives  it  the  epithet  virosa, 
its  acquired  habit  or  genius  ;  for  the  natu-  poisonous  or  heady.  The  moderns  have  dis- 
ral  ^enius  is  expressed  in  the  following  covered  that  the  castor  is  not  contained  in 
words,  Quid  quseque  ferat,  &c.  the  testicles  of  the  beaver,  but  in  odorife- 

55.  Arboreifsetus,  nurseries  of  trees  in  ge-   rous  glands  about  the  groin. 

neral  as  versc  75.  59.  Palmas  equarmn,the  prime  or  choice 

56.  Tmolus.  A  mountain  in  Lydia,  famous  of  the  mares,  such  as  were  wont  to  carry 
for  the  best  saffron.  the  palm  at  the  Olympic  games  in  the  plains 

57.  India  mittit  ebur.  The  elephants  of  In-  of  Elis.  Thus  JEn.  V.  339.  JYunc  tertiapalma 
dia  are  preferred  to  those  of  all  other  coun-    Diores  ;  i.  e   Diores  tertius  victor. 

tries.  The  ivory  is  derived  from  the  tusk,  62.  Deucalion.  Deucalion  and  Pyrrha  sur- 
not  the  tooth  of  this  animal.  viving  the  deluge,  as  soon  as  the  waters  had 

57.  Molles.  Similar  epithets  are  applied  retired,  went  to  consult  the  oracle  of  The- 
constantly  to  the  Asiatics;  the  fertility  of  mis,  and  were  directed  to  repair  the  loss  of 
their  soil  and  the  fervors  of  their  sun  ren-  mankind,  by  throwing  behind  them  the 
dering  them  efieminate.  So  Tibullus,  II.  2.  bones  of  their  grandmother.  This  was  no- 
4.  tener  drabs.  thing  but  the  stones  of  the  earth:  after  some 

57.  Sabsei.  The  inhabitants  of  Arabia  Fe-  hesitation  they  obeyed.  Those  thrown  by 
lix,  in  whose  country  only  the  frankincense  Deucalion  became  men,  and  those  by  Pyr- 
tree  is  said  to  grow,  Geor.  II.  117.  rha,  women.  The  deluge  of  Deucalion  hap- 

Solis  est  Thurea  virga  Sabxis.  pened  1503  years  before  Christ. 

58.  Chatybes  nudi.  The  Chalybes,  accord- 
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At  si  non  fuerit  tellus  foecunda,  sub  ipsum 

Arcturum  tenui  sat  erit  suspeudere  sulco  : 

Ulic  officiant  laetis  ne  frugibus  herbse  ; 

Hic,  sterilem  exiguus  ne  deserat  humor  arenam. 

Alternis  idem  tonsas  cessare  novales, 

Et  segnem  patiere  situ  durescere  campum. 

Aut  ibi  flava  seres  mutato  sidere  farra; 

Unde  prius  laetum  siliqua  quassante  legumen, 

Aut  tenues  foetus  viciae,  tristisque  lupini 

Sustuleris  fragiles  calamos,  sylvamque  sonantem. 

Urit  enim  lini  campum  seges,  urit  avense  : 

Urunt  Lethaeo  perfusa  papavera  somno. 

Sed  tamen  alternis  facilis  labor :  arida  tantum 

Ne  s^turare  fimo  pingui  pudeat  sola;  neve 

Effoetos  cinerem  immundum  jactare  per  agros. 

Sic  quoque  mutatis  requiescunt  fcetibus  arva : 

Nec  nulk  interea  est  inaratae  gratia«terrse. 

siccat  quoque  &°ges  aveme,  exsiccant  papavera  conciliantia  somnum  obliviosum.  Attamen  alternis  annis  fi 
eile  erit  ea  sere>°:  modo  ne  pigeat  ftecundare  terram  pingui  stercore,  et  ne  pigeat  spargere  fcedos  cineres 
per  arva  exhaust. .  Ita  etiam  agri  quiescunt  variatis  segetibus  :  et  interim  terra,  quae  non  arata/iwi",  non 
caret  utilitate.  "■ 


Sed  si  terra  nOn  sit  piii- 
B»i«,  tmfficiet  cam  per 
stringere  levi  sulco.  circa 
ortum    Arcturi  :   In  illa 

7Q  tcmi  hocfacies,  ne  herb;e 
nociant  frugibus  fertili- 
bus;  in  hac,  nc  modicut 
humor  destituat  infce- 
cundam  terram.  Tu  idem 
permittes,  ut  novalia  de- 
messa  requiescant  alter- 

(  5  nis  annis,  et  ut  ager  inu- 
tilis  indureseat  otio.  Vcl 
saltem  converso  anno  se- 
minabisfrumenta  liaven- 
tia  illic,  unde  collegeris 
antea  copiosa  legumina 
folliculis      strepentibus. 


so 


aut  parva  grana  viciae, 
aut  tenues  stipulas  et 
manipulns  ciepitanteg 
Inpini  amari.  Nam  seges 
lini  exsiccat  agrum,  ex- 


NOTES. 


67.  Sub  ipsum  Jlrcturum.  About  the  mid- 
dle  of  September. 

71.  Novales.  Nivalis  terra  is  properly 
ground  newly  broktn  up  ;  unde  nuper  sylva 
excisa  est,  says  Pliny,  Hence  it  is  transfer- 
red  to  signify  falloic-ground,  because  by 
resting  it  is  recruited,  and  as  it  were  re- 
newed. 

72.  Situ.  Situs  is  properly  the  foul  weeds, 
the  scurf  or  squalor  whbh  overspread  the 
ground  for  want  of  culture. 

73.  Matato  sidere.  Or  semine,  as  in  Pie- 
rius. 

73.  Farra.  Far,  says  Ruxus,  is  the  most 
pure  and  excellent  kind  of  fruit.  Martyn 
conceives  it  is  put  for  corn  in  general.  He 
considers  it  the  same  with  the  &x  of  the 
Greeks,  which  the  English  call  spelt.  It  re- 
sembles  wheat ;  but  the  chaff  adheres  so 
firmly  to  the  grain  astobe  capable  of  sepa- 
ration  only  by  a  mill.  Far  was  the  corn  of 
thc  ancient  Italians,  and  was  frequently 
used  in  sacrificial  ceremonies. 

74.  Lsetum  legumen.  By  this  itis  probable 
Virgil  understood  beans,  which  were  es- 
teemed  the  principal  sort  of  pulse;  and  Pli- 
ny,  quoting  this  passage,  for  laetum  legumen 
substitutes  faba.  Legumen.  Fruit,  accord- 
ing  to  Ruseus,  which  is  not  cut,  but  gather- 

,  ed  with  the  hand  :  leguntur  manu. 

74.  Quassa?ite  siliqud.  So  Ovid,  Metam. 
XV.  399.  quassa  cinnama  ;  alluding  to  the 
manner  in  which  the  Romans  disengaged 
their  beans  from  the  pods,  after  the  pods 
were  broken  with  the  foot  or  the  flail.  Da- 
vidson  renders  it  "  rattling,"  Martyn,  with 
more  propriety,  "  shattered."  Our  English 
word  quash  is  derived  from  quasso. 

75.  Tenues  fcetus  vicise.  The  seeds  of 
yetches  or  tares  are  very  small  in  propor- 
tion  to  beans  or  lupins:  hence  the  proprie- 
ty  of  the  epithet  tenues. 


75.  Tristisque  lupini.  Martyn  considers  the 
epithet  tristis  as  well  chosen,  because  lupi- 
nus  is  derived  from  Kvirn,  tristitia,-  but  this 
appears  a  quibble  too  trifling  for  Virgil. 
The  professor  adds,  that  the  lupin  is  a  fine 
manure,  and  renders  the  fields  greatly  pro- 
ductive.  One  would  suppose  then  that  the 
epithet  lceti,  or  joyful,  would  have  been  bet- 
ter  chosen.  Minelius  gives  a  more  correct 
idea  of  the  passage.  He  translates  tristis 
by  amari,  bitter,  as  also  does  Heyne,  Who 
adds  as  a  reason  "  contristatur  enim  de- 
gustantis  vultu."  Wharton  tells  us,  that  the 
Italians  soak  it  in  water,  to  get  rid  of  its 
bitterness.  The  lupin  with  us  is  the  Roman 
faselus,  and  not  the  lupiims. 

76.  Sylvam.  A  thickluxuriant  crop  of  any 
kind  is  called  sylva. 

77.  Urit  enim.  The  connection  is ;  if  you 
are  to  change  the  grain,  it  must  be  with 
pulse,  beans,  vetches,  or  lupins,  but  not 
with  flax,  &c.  for  these  burn  and  exhaust 
the  moisture  of  the  land. 

78.  Papaverasomno.  Poppies  were  culti- 
vated  by  the  Romans  ;  not  the  scarlet,  corn- 
field  poppy,  but  the  kind  that  is  raised  in 
gardens.  That  it  was  the  gavden  poppy  is 
evident  from  its  fig-ure,  as  seen  in  the  iiand 
of  many  statues  of  Ceres.  Pliny  says  the 
head  of  the  garden  poppy  is  round,  that  of 
the  red  poppy  iong  and  slender.  The  juice 
flowing  from  its  wounded  head  produces 
opium,the  qualities  of  which  are  sufliciently 
known  for  producing  sleep  :  hence  the  pro- 
priety  of  the  epithets  lelhceo,  somnifero,  &c. 
Lethe  is  an  infernal  river,  which  causes 
those  who  drink  of  it  to  forget  every  thing. 

79.  Sed  tamen.  Here,  as  it  is  commonly 
said,  the  poet  returns  to  his  precept,  verse  71 . 

83.  Nec  nulla.  Literally,  Nor  meanwhile 
is  there  no  gratitude  in  the  land  that  is  un- 
tilled,  i,  e.  left  falloiv  every  other  year.  This 
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s*peeiiamutiie  fuuac- Saepe  etiam  steriles  incendere  profuit  agros, 
glrcrSAw  At5i;  levem  sliPulam  crepitantibus  urere  flammis.        85 
lamos  igne  crepiunte :  Sive  inde  occultas  vires  et  pabula  terrze 
sivefi/iateirasumitjndepinguia  concipiunt ;  sive  illis  omne  per  ignem 
s.cretam    vinutem   et  Excoquitur  vitium,  atque  exudat  inutilis  humor  : 

pmgue  ahmentum :  sive  ^  '        P- 

quia  omne  ejus  vitium  Seu  plures  calor  tlle  vias,  et  caeca  relaxat 

igne  consumitur,  et  bu-  Spiramenta,  novas  veniat  qua  succas  in  herbas  :  90 

mor  nimius  exsiccatur:  geu  ^^  ma{?is    et  venas  astringit  hiantes  : 
sive  9«jacalorilieapent  .   ° .   '  ...  °. 

piures  meatus  et  ciausa  -Ne  tenues  pluvrae,  rapidive  potentia  sohs 
spiracuia?perqu»;succus  Acrior,  aut  Boreae  penetrabile  frigus  adurat. 
influatin  piamas  novas :  Multum  adeo  rastris  Hebas  qui  frangit  inertes, 

sive  quia  tile  calor  magis  '  o  n  o 

indurat  terram,  et  comprimit  rimas  apertas  :  ne  tenues  imbres,  nimiusve  solis  ardor  vel  frigus  penetivins 

Borerc  exsiccet  eam.  Cseterum  ille  qui  ruinpit  rastris  glebas  inutiles, 


NOTES. 


whole  paragraph,  as  it  is  explained  by  the 
commentators,  is  so  perplexed  and  confu- 
sed,  that  one  knows  not  what  to  make  of 
it.  The  sense  of  the  whole  seems  to  be 
shortly  this :  The  poet,  verse  71,  advises  t.o 
let  the  ground  lie  fallow  every  other  year ; 
or,  if  circumstances  will  not  admit  this, 
then  he  advises,  verse  73,  to  change  the 
grain,  and  sovv,  after  corn,  pulse  of  seve- 
raf  kinds :  but  not  flax,  nor  oats,  nor  pop- 
pies,  because,  verse  77,  these  burn  out  the 
substance  of  the  ground.  Yet  these  too 
may  be  used  in  their  turn,  provided  care  be 
taken  to  recruit  and  again  enrich  the  soil 
with  fat  dung  and  ashes,  after  it  has  been 
parched  with  those  hot  grains,  verse  79. 
But  he  concludes,  that  should  the  ground 
be  left  fallow,  and  quite  untilled,  instead 
of  being  sown  with  any  of  these  grains  in 
the  alternate  year,  it  would  not  be  ungrate- 
ful,  i.  e.  it  would  make  it  well  worth  the 
farmer's  while,  by  producing  proportiona- 
bly  more  in  those  years  when  it  is  culti- 
vated. 

85.  Atque.  How  finely  doesthis  line,  con- 
sisting  entirely  of  dactyls,  express  the  ra- 
pidityandnoiseof  flame  overa  stubblefield. 

Atque  le-vem  stipii-lam  crepi-tantibits 
urere  flammis. 
— The  light  stubble  to  the  flames  resign'd 
Is  driv'n  along  and  crackles  in  the  wind. 

Dryden. 
86.  Sive  inde.  Minelius  observes,  that  four 
kinds  of  advantages  result  from  burning  the 
fields.  "  1.  Their  frigid  leanness  willbe  re- 
moved ;  2.  Their  excess  of  moisture  will  be 
dried  up  ;  3.  Fissures  will  open  for  the  im- 
bibing  of  dews  and  the  influence  of  the  ze- 
phyrs ;  4.  They  will  acquire  a  hardness 
which  will  secure  them  from  too  much 
rain,  heat,  or  cold."  To  each  of  these  advan- 
tages  Virgil  refers. 

93.  Boreie.  Roreas  was  the  north  wind, 
blowing  from  tlie  Hyperborean  mountains. 
He  is  fabled  to  have  been  the  son  of  Astrae- 


us  and  Aurora.  He  was  worshi^ped  as  a 
deity,  and  represented  with  ivings  and 
white  hair.  He  changed  hiriself  into  a 
horse  to  unite  with  the  mares  of  Dardanus, 
by  which  he  had  twelve  roares,  so  swift 
that  they  ran  or  rather  flev  over  the  seas 
without  scarce  wetting  th^r  feet. 

93.  Penetrabile.  The  passive  voice  taken 
actively  for  penetram.  So  JEn.  X.  481.  and 
Lucretius, 

"  Permanat  calor  argevtum,  penetralecuie 
'        frigus." 

93.  Adurat.  / 

"  Lest  baleful  colds  siould  scorch  the  crops 

away."  / 

Burning  applied  to£old,  says  Martyn,  is  not 
merely  a  poetical  txpression,  but  we  find  it 
made  use  of  also  i>y  the  philosophers.  He 
quotes  passages  from  Aristotle  and  Pliny, 
in  confirmation  of  this  idea.  Modern  che- 
mistry  renders  the  figure  of  the  poet  easy 
and  elegant.  The  finger,  applied  to  a  red 
hot  bar  of  iron  and  to  a  lump  of  frozen  mer- 
ctiry,  would  experience  a  similar  burn.  In 
the  first  instance,  the  caloric  would  be 
thrown  into  the  body,  and  in  the  last  ab- 
stractedfromitwithinsupportableviolence. 

94.  Multum  adeo.  Virgil  had  already  de- 
livered  several  precepts  on  the  art  of  till- 
age  : 

I.  Concerning  the  early  using  of  the 
plough.  45. 

II.  For  ascertaining  the  quality  of  the 
ground.  50. 

III.  Concerning  the  renewing  of  soils.  71. 

IV.  Relative  to  the  remedies  for  sterility; 
these  are,  manure,  the  strewing  of  ash- 
es,  andthe  burning  of  the  stubble.  80. 

He  here  adds  a  fifth  precept  with  respect 
to  the  breaking  of  the  clods  small,  and 
smoothing  the  surface  of  the  soil.  This 
the  writers  on  agriculture  called  occa- 
tio  and  pulveratio. 

94.  Rastris.  The  rastrum  is  not  a  rake, 
as  Trapp  supposes,  but  a  harro-w. 
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Vimineasq;  (rahit  crates,  juvat  arva ;  neq;  illum 
Elava  Ceres  alto  nequicquam  spectat  Olympo  : 
Et  qui  procisso  quae  suscitat  iiequore  terga, 
Rursus  in  obliquum  verso  perrumpit  aratro  : 
Exercetque  frequens  tellurem,  atque  imperat  arvis. 
Humida  solstitia  atque  hyemes  orate  serenas, 
Agricolae  :  hyberno  laetissima  pulvere  farra, 
Laetus  ager  :  nullo  tantiim  se  Mysia  cultu 
Jactat,  et  ipsa  suas  mirantur  Gargara  messes. 
Quid  dicam,  jacto  qui  semine  cominus  arva 
Insequitur,  cumulosq;  ruit  male  pinguis  arenae  ? 
Deinde  satis  fluvium  inducit,  rivosque  sequentes  ? 
Et  cum  exustus  ager  morientibus  sestuat  herbis, 
Ecce,  supercilio  clivosi  tramitis  undam 
Elicit :  illa  cadens  raucum  per  levia  murmur 
Saxa  ciet,  scatebrisque  arentia  temperat  arva. 
Quid,  qui,  ne  e:ravidis  procumbat  culmus  aristis, 

»*•         '   *    ~  P  *  '  cam  dc  eo,  qui  projccto 

semine  statim  agros  exercet,  et  frangit  globos  terra:  male  compactse?  Postei  inducit  in  agros  consitos 
aquam,  et  rivos  fluentes  ;  et  cum  terra  cxsiceata  languet  lierbis  arescentibus,  ex  improviso  edueit  aquam 
ex  summitate  canaliculi  inclinati  :  illa  cadens  raucum  strepitum  movet  inttr  Iapides  attritos,  et  ebullitio- 
nibus  humectat  agros  aridos.  Quid  dicam  de  eo,  qui,  ne  calami  concidant  sub  fjondere  plenarum  spicaruiu, 


95a,,t  flu'  trahit  vimincas 
nates  su/jci-  illas,  valde 
prpdest  agris ;  nec  flava 
Ceres  frustr-.t  illum  as- 
|>icit  ex  alto  ciclo.  Val- 
dt-  etiam  J/rotlcs/  illc,  qui 
ducto     oblique     hratro, 

lUU  proscindit  iteriim  tumo- 
res  tulcorwn,  quos  exci- 
taverit  primd  agri  ara- 
tione;  et  qui  assidue  co- 
lit  terram,  et  domat  a- 
gros.    O  agricol*,  petite 

\r\rO  Diis  a?statem  humi- 
dam,ethyemem  siccam  ; 
frumenta  copiosa  sunt 
et  ager  fertilis  est,  ex 
siccitate  hyemali.  Nul- 
lam  aliam  ob  culturam 
sic   Mysia   gloriatur,  et 

110  'Psa  Gai-garaadmirantur 
suas  segetes.     Quid  di- 


NOTES. 


95.  Crates.  Instruments  for  smoothing 
the  ground,  made  of  osiers  or  twigs  inter- 
twisted  after  the  manner  of  hurdles.  Virg-il 
uses  the  word  for  any  kind  of  basket-work. 

96.  Flava  Ceres.  As  in  Homer,  £av6» 
Anwhg,  called  yellow  from  the  colour  of 
ripe  corn.  Siie  was  represented  with  a 
garland  of  ears  of  corn  on  her  head,  hold- 
ing  in  one  hand  a  torch,  and  in  the  other  a 
poppy.  She  is  frequently  represented  as 
a  country-woman  seated  on  an  ox,  with  a 
basket  on  her  left  arm. 

96.  Spectat  Olympo.  The  image  of  Ce- 
res,  says  Wharton,  puts  one  in  mind  of  that 
beautiful  passage  in  the  Psalms ;  "  Righte- 
ousness  (a  person)  hath  looked  down  from 
heaven."     Ps.  lxviii.  2. 

100.  Solstitia.  Generally  applied  by  the 
poets  to  signify  the  summer  solstice.  See 
La  Cerda. 

100.  Orate.  A  sixth  precept  is  here  given. 
Husbandmen  are  directed  to  entreat  the 
gods  to  send  moist  summers  and  fair  win- 
ters. 

102.  Mysia.  There  were  two  countries 
of  this  name  ;  the  one  in  Europe,  between 
Macedonia  and  Dacia,  more  properly  called 
Meesia  ;  and  the  other  in  the  west  of  Asia, 
bounding  Troas  on  the  inland  sides.  This 
last  is  here  meant. 

103.  Gargara.  A  part  of  mount  Ida,  and 
a  city  in  Troas. 

104.  Quid  dicam.  A  seventh  precept  en- 
joins  the  levellingof  the  ground,  after  sow- 
mg  the  seed,  and  watering  it  well.  Mr. 
Davidson,  in  his  translation,  certainly  with 
no  great  felicity  of  expression,  calls  this 
perseculing  the  lands.  Heyne  rightly  ob- 
serves,  "insequi,  idem  atque  urgere,  instare 


H 


et  sine  intermissione  aut  mora  rem  statim 
aggredi  aut  prosequi." 

106.  Deinde  satis  fuvium.  Aneighthpre- 
cept  is  given  for  the  watering  of  a  thirsty 
soil.  Montesquieu,  in  his  Spirit  of  Laws, 
informs  us,  that  when  the  Persians  were 
masters  of  Asia,  they  permitted  those  who 
conveyed  a  spring  to  any  place,  which  had 
not  been  watered  before,  to  enjoy  the  bene- 
fit  for  five  generations  ;  and  as  a  number  of 
rivulets  flowed  from  mount  Taurus,  they 
spared  no  expense  indirectingthe  course  of 
their  streams.  At  this  day,  withoutknowing 
howthey  came  thither,  theyare  found  inthe 
fields  and  gardens.  Homer  ^ays,  Iliad  21st. 

rWhenapeasanttohis  garden  brings 

Softrills  of  water  fromthe  bubbling  springs, 
And  calls  the  floods  from  high,  to  bless  his 

bow'rs, 
And  feed,  with  pregnant  streams,  the  plants 

and  flow'rs; 
Soon  as  he  clears  whate'er  their  passage 

stayed, 
And  marks  their  future  current  with  his 

spade, 
Swift  o'er  the  rolling  pebbles,  down  the 

hills, 
Louder  and  louder  pnrl  the  falling  rills, 
Before   him   scatfring,   they  prevent   his 

pains, 
And  shine  in   mazy  wand'rings   o'er  the 

plains.       .  fope. 

110.  Scatebris.  Ebullitionibus,  says  Mine- 
lius,  with  bubbling  streams. 

111.  Qitid,  qui  refers  to  a  nintli  precept. 
He  seems,  says  Martyn,  to  have  taken  this 
from  Theophrastus,  who  says,  that  in  a 
rich  soil  the  husbandmen  both  'mow  tlie 
young  corn  and  suffer  the  cattle  to  feed  it 
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amputat  superfluitatemLuxuriem  segetum  tenera  depascit  in  herba, 
traS^ium^wtim^^111  Primum  sulcos  aequant  sata?  quique  paludis 
que  herbK  «'quaies  sum  Collectum  humorem  bibula  deducit  arena  ? 
suicis?  Et  __  eo,  qui  praesertim  incertis  si  mensibus  amnis  abundans  1 15 

derivat  ex  terra  bibuia  £  {         obducto  late  tenet  omnia  limo, 

aquam  ilhe  collectam  m-  Zl   "'  .  ,  ,  ,  ,        ' 

star  paiudis?  Prsecipue  Unde  cavae  tepido  sudant  humore  lacunse. 

si  mensibus  dubiis  fluvi- Nec  tamen  (haec  cum  sint  hominumque,  boumque  la- 

us  tumefaetus  exundat,  hnrp  . 

et  undique  tegit  omnia  .*'.,.,.  , 

Hmo  superjecto:  unde  Versando  terram  experti)  nihil  improbus  anser, 

cava  fossse  fiunt  madi-  Strymoniseque  grues,  et  amaris  intuba  fibris,  120 

d*  tepida  uiigine.   Ta-  Qfficiunt,  aut  umbra  nocet.     Pater  ipse  colendi 

men  hcet  hommum  et  ._,„'.,  .  ,    .  .    r 

boum  labores   experti  Haud  iacilem  esse  viam  voluit,  primusq;  per  artem 
sint  hsec  omnia,  terram  Movit  agros,  curis  acuens  mortalia  corda : 
*aeree_do^r_*s«_-»-N      torpere  gravi  passus  sua  regna  veterno. 

hgnus    anser,  et    grues  r  &  f  o  # 

Thraciae,etcichorea,c_- Ante  Jovem  nulh  subigebant  arva  coloni :  125 

•>"_* radices  amar«  sunt,  Nec  signare  quidem,  aut  partiri  limite  campum 
nonnihiiobstant;etum-F  ■    medium  quserebant :  ipsaque  tellus 

br_  nocet.    Ipse  Jupiter  .      ,.,       •  v  ,,  .       _•        t_ 

coienda  terrx  noiuit  ra-  Omnia  hberius,  nullo  poscente,  Ierebat. 

tionemesse  faciiem -,  etine  malum  virus  serpentibus  addidit  atris, 

primus  ex  ane  versavn  prae(jariqUe  lupos  iussit,  pontumque  moveri,  130 

ten-am,    excitans    cuns  ^  *    .    J       ..    '  f  *■  .     ' 

hominum  animos :  nec  Mellaque  decussit  tolns,  lgnemque  removit, 
passus  est sua regna  lan- Et  passim  livis  currentia  vina  repressit : 

guere  tristi  otio.     Ante  -j  j       ugu     meaitarido  extunderet  artes 

Jovis  tempora,  nulh  a-  _       ,      .  ,    .      ,.  .  ,       , 

gricoi*   exercebant  a-  Paulatim,  et  sulcis  Irumenti  qua_reret  herbam, 

gros.    Nec  Hcebat  qui-  Yx  silicis  venis  abstrusum  excuderet  ignem.  135 

dem  notare,autdefimreT  aln_s  primum  nuvii  sensere  cavatas  : 

termims  agros.    Quare-  r  •_•- 

bantdSo.  in  commune,  Navita  tum  stellis  numeros  et  nomina  iecit, 

et  ipsa  terra  sponte  producebat  omnia,  nemine  exigente.  Jupiter  adjunxit  noxium  venenum  nigris  ser- 
per.tibus  :  et  voluit  lupos  voraces  esse,  et  mare  agitari,  et  cxcussit  mel  e  foliis  arborum,  et  occultavit  ig- 
nem,  fct  stitit  vinum  ubique  fluens  in  rivos.  Ut  experientia  observando  excogitaret  paulatim  diversas  ar- 
tes,  et  colligeret  spicas  frumenti  _  sulcis,  et  exprimeret  ignem  occultum  e  venis  lapidum.  Tunc  prim6 
flumina  tulerunt  arbores  cavatas :  tunc  nauta  attribuit  ordinem  et  nomina  sideribus, 

NOTES.  * 

down,  to  keep  it  from  running  too  much  to  the  true  God,  that  man  should  procure  his 

leaf.     So  Pliny  ;  "Luxuria  segetum  casti-  bread  by  "the  sweat  of  his  brovv."  Virgil 

gatur  dente  pecoris  in  herba  duntaxat,  et  here  begins  to  treat  of  the  origin  of  agri- 

depastae  quidem  vel  sxpius  in  spica  injuri-  culture. 

am  sentirent.  123.  Movit.  Literally,  Stirred  or  soUcit- 

113.   Quigue  paludis.     He  now  speaks  of  ed,  i.  e.  He  taug-ht  or  commanded  mortals  to 

drying  up  a  marshy  land.  cultivate  the  ground. 

115.     Incertis   mensibus,   i.  e.   in  those  123.   Curis  acuens.  Sterling  says, "  sharp- 

months  when  the  weather  is  rnore  variable.  ening  man's  -wit  -with  care." 

118.  Cum  sint,  &c.  Servius,  and  the  whole  127.  In  medium  quxrebant.  They  made  ac- 
herd  of   interpreters   after  him,   explain  quisition  for  the  public,  or  common  stock. 
these  words  thus  :    Thoughthe  labours  of  131.  JVIellaque  decussit  foliis.  It  is  no  un- 
men  and  oxen  have  proved  all  these  evils.   lt  common  thing  to  find  a  sweet,  glutinous  li- 
may  be  rendered ;  ivhen  the  labours  of  men  quor  on  oak  leaves,  which  might  give  the 
and,  oxen  have  thus  been  tried  in  cultivating  poets  room  to  imagine,  that  in  the  golden 
the  ground,  which  seems  to  agree  better  age  the  leaves  abounded  with';honey. 
with  the  context,  since  the  poet  does  not  131.  Ignem  removit.  The  fire  was  notto- 
so  much  insist  on  the  bad  qualities  of  the  tally  taken,  but,  as  Hesiod  says,  Kgv^  _c 
land,  as  on  the  meaus  of  meliorating  and  xvg.    It  became  hid  in  flints. 
correcting  them.  132.   Currentia  vina,  So  Isaiah  invites  to 

119.  Improbus  anser.  Columella,  Lib.  the  waters  to  buy  thence  wine  and  milk. 
VIII.  13.  observes  of  the  goose,  Quicquid  136.  Cavatas  alnos.  Thefirstvessels  were 
tenerum  contingere  potest  carpit.  And  Pal-  nothing  but  hulks  coarsely  hollowed  out  of 
lad.  Lib.  1. 23.  Ansevum  stercus  satis  omni-  trees.  "  The  alder  tree  delights  in  moist 
bns  inimicum  est.  Hence  Martyn  humor-  places  and  the  banks  of  rivers.  One  of 
ously  calls  it  "  The  ivicked  goose."  these  trees  grown  hollow  with  age,  falling 

120.  Intuba.  Succory,  or,  asHeyne  says,    intoariver,  may  be  imagined  to  have  given 
endive.  the  first  hint  towards  navigation." 

121.  Pater  ipse.  How  like  the  decree  of 
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PleVadas,  Hyadas,  claramque  Lycaonis  Arcton. 
Tum  laqueis  captare  feras,  et  fallere  visco 
Inventum  :  et  magnos  canibus  circumdare  saltus. 
Atque  alius  latum  funda  jam  verberat  amnem 
Alta  petens,  pelagoque  alius  trahit  humida  lina. 
Tum  ferri  rigor,  atque  argutse  lamina  serrae  ; 
(Nam  primi  cuneis  scindebant  fissile  lignum) 
Tum  variae  venere  artes.  Labor  omnia  vincit 
Improbus,  et  duris  urgens  in  rebus  egestas. 

Prima  Ceres  ferro  mortales  vertere  terram 
Instituit :  ciim  jam  glandes  atque  arbuta  sacrae 
Deficerent  sylvae,  et  victum  Dodona  negaret. 
Mox  et  frumentis  labor  additus ;  ut  mala  culmos 
Esset  rubigo,  segnisque  horreret  in  arvis 
Carduus  :  intereunt  segetes,  subit  aspera  sylva, 

gens  in  rerum  inopia.  Ceres  urima  docuit  homines  movere  terram  ferro  :  cum  jain  glandes  et  arbuta  sacrse 
«ylva:  deficerent,et  Dodona  recusaret  cibos.  Deinde  addita  est  frugibus  materies  laboris  :  nempe  ut  uoxia  ru- 
bigo  ahsumeret  calamos,  et  carduus  inutilis  horresceret  in  agris :  segetes  emoriuntur,  succedit  eopia  her- 
f/arum  asperarum, 


appellans  Pleiadas.Hya- 
ilas,  et  lucidam  ursam 
Lyc&onis /iliam.     Tunc 

1 40  repertum  est,  capere  fe- 
ras  laqueis,  et  decipere 
visco  :  et  cingere  cani- 
bus  magnas  sylvas.  Et 
jam  alius  projicit  reti- 
culum  in  latum  fluvium, 

,  ,  -  se  committens  alto  Jlu- 
vio,  et  alius  trahit  6 
mari  retia  humida. 
Tunc  venit  durities  fer- 
ri,  et  lamina  serr*  stri- 
dentis  :  (nam  majores 
dividebant    cuneis     lig- 

150  num  fissile.)  Tunc  va- 
ria;  artes  prodierunt : 
Magnus  labor  superat 
omnia,  et  necessitas  ur- 


NOTES. 

138.   Pleiadas.   The  seven  daughters  of  Prima  Ceres  unco  glebam  dimovit  aratro, 
Atlas  by  Pleione.  They  all,  except  Merope,   Prima  dedit  fruges,  alimentaque  mitia  ter- 
who  married  Sysiphus,  king  of  Corinth,  had  ris. 

immortal  gods  for  their  suitors.  For  this  148.  Arbuta.  The  Ko/^ugos,  as  the  Greeks 
reason  Merope's  star  is  said  to  be  dim.  The  called  the  arbute,  or  strawberry  tree,  is 
name  Pleiades  is  derived  from  the  Greek  common  enough  in  ourgardens.  The  poets 
5TXe':<v,  to  sail ;  because  these  stars  were  con-  have  supposed  the  people  of  the  first  age 
sidered  propitious  to  sailors.  They  bear  al-  to  have  lived  on  acorns  andarbutes,  before 
so  the  names  of  Vergilice  Atlantides,  and  the  discovery  of  corn. 
Ilesperides.  150.  Labor  additus.  Labor  here  we  take 

138.  Hyadas.  Five  daughters  of  Atlas.  to  signify  calamity  or  distress  ;  and  additus 
The  ancients  supposed  that  the  rising  and  has  the  sense  of  datus  or  assignatus,  as 
setting  of  the  Hyades  were  always  attended    Hor.  Lib.  3.  Ode  IV.  78. 

Incontinentis  nec  Tityi  jecur 
Relinquit  ales,  nequitise  additus 
Custos. 
So  iEn.  VI.  90, 

Nec  Teucris  addita  Juno 
Usquam  aberit. 
151.  Esset ;   not  from  sum,  but  from  edo, 


(u« 


with   much  rain,    vvhence   the  name 
pluo). 

188.  Lycaonis  Arclon.  The  Ursa  JVIajor 
was  called  Lycaon's  bear,  because  his 
daughter  Calisto  was  transformed  by  Juno 
into  a  bear,  and  by  Jove,  to  whom  she  had 
been  kind,  translated  to  the  stars. 

141.  Verberat  amnem.  Lashing  the  riverw  es,  est,  &c. 
a  beautiful  description  of  the  manner  of  151.  Rubigo.  The  blight,  says  Martyn,  isa 
throwing  the  casting  net.  disease  to  which   corn  is  subject.     Theo- 

142.  Humida  lina.  La  Cerda  observes,  phrastus  calls  it  iguai(l».  Many  modern  wri- 
that  iinum  is  often  used  for  a  net.  It  is  un-  ters  take  rubigo  to  signify  stmit,  which  is  a 
certain  in  this  passage,  vvhether  Virgil  in-  putrefaction  of  the  ear,  and  converts  it  to 
tends  the  drag  net  or  the  fishing  line.  black  povvder ;  but  Virgil  mentions  it  as  a 

143.  Ferri  rigor.  The  art  of  hardening  disease  of  the  stalk.  Ruseus  calls  it  in 
ivon  is  here  brought  to  view,  and  under  it  French  nielle,  a  word  correspondingto  our 
all  the  metallic  arts  are  implied.  mildetv.  The  Romans,  on  the  25th  of  April, 

146.  Improbus.  Indefatigable,  or  unwea-  annually  worshipped  a  goddess  whomthey 

ried,  asiEn.  XII.  687.  named  Robigo,  that  she  might  preserve 

Fertur  in  abruptum  magna  mons  improbus  their  corn  from  blights. 

actu.  152.  Carduus.  Perhaps  the  carduus  solsti- 

146.  Ditris.  Agreeably  to  the  familiar  pro-  tialis,  or  St.Barnaby's  thistle,vvhich,accord- 

vcrb,  '  necessity  is  the  mother  of  inven-  ingto  Kay,  is  very  troublesome  in  the  Ita- 

tion.'  So  in  the  first  iEneid  :  lian  corn-ficlds.    Ur.  Woodward  has  calcu- 

Res  dura  et  regni  novitas  me  talia  cogunt  lated,  that  one  thistle  seed  will  produce  aV 

moliri.  the  first  crop  twenty-four   thousand,  and 

147;  Prima  Ceres.   Ovid  in  hke  manner  consequently  five  hundred  and  seventy-six 

altributes  the  origin  of  agriculture  to  the  millions  of  seeds  at  the  second  crop.    This 
benefieeuce  of  Ceres-. 
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et  lappie,  et  tribuli }  et  Lappaeque,  tribulique :  iterque  nitentia  culta 
infeiix  loiium,  steriie8-  j  f  y     ,  u  t  steriles  dominantur  avenae. 

que  avense  regnant  per'  .  ,     .  .  , 

anapinguia.  qudd nisi  Qu6d  nisi  et  assiduis  terram  msectabei-e  rastris,  153 

et  assidue  terram  pros-  £t  sonitu  terrebis  aves,  et  ruris  opaci 

t.ndas  rastris,  et  teneas  p  |      premes  umbras,  votisq:  vocaveris  imbrem  : 

volucres   sonitu,  et  am-      "■»■.•»  1        •  i»  \  i_  • 

putes  faiceramos  arbo-Heu,  magnum  alterius,  irustra  spectabis  acervum, 

nim  ruiis  umbrosi,  et  Concussaque  famen  in  sylvis  solabere  quercu. 

precibus  obtinueris  Piu-      Dicendum  et  quje  sint  duris  agrestibus  arma  :         160 

viam :  neu,  lrustra  vide-  .  *■  ° 

iiis   magnum  acervum  Qucis  sine,  nec  potuere  sen,  nec  surgere  messes. 
aiterius,  et  cogiris  sub-  Vomis,  et  inflexi  primum  grave  robur  aratri, 
venirc  tami  succutiendo  Tard  Eleusinse  matris  volventia  plaustra, 

quercum  m  sylvis.     Di-  ..      *■  •     •  ,  • 

cendum    est    quoque,  Tribulaque,  traheseque,  et  nnquo  pondere  rastri  : 

quse  sint   instrumenta  Virgea  prseterea  Celei  vilisque  supellex,  165 

durorum    agricolarum  :  ArbutejE  crates,  Ct  mVStica  VannUS  Iacchi. 
sine  quibus    segetes  nec  «    x    '         \ 

seminari,  nec  crescere  Omma  quse  multo  ante  memor  provisa  rcpones, 

possunt.   Primovomer,  Si  te  digna  manet  divini  gloria  ruris. 

et  gravis  moies  curvi  a-  Qontinuo  m  sylvis  magna  vi  flexa  domatur 

vatri,  et  plaustra  Cerens  T1.  ■'.p0  ...  . 

matrisdifficii6voiubiiia,  lu  bunm,  et  curvi  tormam  accipit  ulmus  aratri.  170 

et  tribuia,  et  trahea:,  et  Huic  a  stirpe  pedes  temo  portentus  in  octo, 

rastri    magni    ponderis. 

Praeterea  vilis  et  viminea  supellex  Celei,  crates  ex  arbuto,  et  sacra  vannus  Raccbi.  Quse  omnia  memineri^s 
mtiltti  ante  parare  et  servare :  si  te  spectat  vera  laus  beati  ruris.  Principio  in  sylva,  magna  vi  inflexa, 
subigitur  ulmus  in  burim,  et  eapit  formam  curvi  aratri.  Huic  buri  jungitur  per  imam  partem  temo  ex- 
tensus  in  octo  pedes, 

NOTES. 
exuberance,  however,  is  not  waste  :  nume-    the  husbandman's  implements.  He  enume- 
rous  birds  derive  from  the  winged  thistle    rates  four  for  ploughing',  and  as  many  for 
seed  their  subsistence.  harvest. 

153,  Lappce.  Lappa,  says  the  Cambridge  162.  Robur,  particularly  a  kind  of  oak; 
botanist,  seems  to  have  been  a  general  but  applied  to  any  solid  wood. 
wordto  express  such  things  as  stickto  tlie  163.  Tardaque.  Wharton  has  attempted 
garments  of  tbosethat  passby.  We  use  the  to  imitate  Virgil  in  the  slovv  motion  of  the 
word  burr  in  like  manner,  though  what  is  cart,  which  this  line  describes  : 
properly  so  called  is  thehead  of  the  barda-  "  And  Ceres'  ponderous  wagon  rolling 
na  major,  or  burdock.  The  Uippa  was  prob-  slow." 

bly  the  same  with  the  galium,  or,  as  it  is  163.  Eleushue  matris,  i.  e.  such  as  were 
commonly  called,  cleavers,  clivers,  or  goose-  invented  by  Ceres,  who  was  worshippedat 
grass.  Eleusis  in  Attica. 

153.  TVjZwfr.Thetribulus,  ovland  caltrop,  164:.Tribula.  The  tribulum,  or  tribula,  was 
is  an  herb  with  a  prickly  fruit  comnion  in  aninstrument  usedby  theancients  tothresh 
ltaly  and  warm  countries.  The  fiction  that  their  corn.  It  was  a  kind  of  plank  or  wag- 
Jupiter  caused  the  earth  to  produce  these  on  pointed  with  stones  or  pieces  of  iron, 
prickly  weeds  seemsto  have  beenborrow-  with  a  weight  laid  upon  it ;  and  so  was 
edfrom  Moses.     See  Genesis  iii.  •  drawn  over  the  corn  by  oxen.     Thus  it  is 

154.  Lolium,  or  darnel,  a  common  weed  described  by  Varo  :  Idfit  e  tabuld  lapidibus, 
in  corn-fields.  aut  ferro  asperata,  quo  imposito  auriga,  aut 

154.  Jlverue.  The  -wild-oats  (says  Martyn,  pondere  gravi,  trahitur  jumentis  junctis,  ut 
for  we  continue  to  quote  his  botanical  illus-    discutiat  e  spicd  grana. 

trations)  are  no  less  frequent  than  the  dar-  164.    Traheaque.   The  trahea  was  a  car- 

nelin  many  places.     They  are  notthecom-  riage  without  wheels,  used  for  the  same 

mon  oats  degenerated  by  growing  wild,  but  purpose  as  the  former. 

a  quite  different  species.  The  chafTofthem  165.  Celei.  Celeus  was  the  father  of  Trip- 

is  hairy,  and  the  seed  small  like  that  of  tolemus,   whom  Ceres,  as  has  been  said, 

grass.  It  vvas  the  generalopinionof  tliean-  instructed  in  husbandry. 

cients,  that  wheat  and  barley  degenerated  166.   Vannus.    The  fan  to  separate  the 

into  these  weeds,  but  they  are  specifically  grain  from  the  chaff. 

different,  and  rise  from  their  own  seeds.  168.  Si  te  digna  manet,  SJc.  Literally,  (/' 

The  vvord  dominautur  is  very  proper,  for  due  honour  atuaits  thee  from  the  divine  coun- 

the  vveeds  grow  so  tall,  that  they  overtop  try;  i.  e.  Ifthou  expectest  tosee  thy  blest  ru- 

the  corn.  ral  labours  crotvned  toith  due  honour.     Tlie 

155.  Quod  ?iisi.  To  avert  these  evils,  he  country  or  country-life  is  called  divine,  be- 
advises  harrowing,  the  scaring  away  of  the  cause  of  its  innocence  and  pleasures. 
birds,  pruning,  and  prayer.  169.   In  sylvis.   The  Roman  plough  was 

158.  Spectabie.  The  Medicean  manuscript   formed  of  a  bended  elm. 
reads  expectabis.  171.  Temo.  The  pole.  Minelius  describes 

160.  Dicendum.  Heherebeginsto  treat  of  it  as  an  oblong  picce  of  wood,  to   whicte 
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Binsc  aurcs,  duplici  aptantur  dentalia  dorso. 
Czeditur  et  tilia  ante  jugo  levis,  altaque  fagus, 
Stivaque,  quae  currus  a  tergo  torqueat  imos  : 
Et  suspensa  focis  explorat  robora  fumus. 
Possum  multa  tibi  veterum  praecepta  referre, 
Ni  refugis,  tenuesque  piget  cognoscere  curas. 
Area  cum  primis  ingenti  aequanda  cylindro, 
Et  vertcnda  manu,  et  creta,  solidanda  tenaci : 
Ne  subeant  herbse,  neu  pulvere  victa  fatiscat : 
Tum  variae  illudunt  pestes.  Szepe  exiguus  mus 
Sub  terris  posuitque  domos,  atque  horrea  fecit 
Aut  oculis  capti  fodere  cubilia  talpae. 
Inventusque  cavis  bufo,  et  quae  plurima  terrse 
Monstra    ferunt 


vum 


aecommodantur  binx  au- 
res,  et  dcntalia  quce  hn- 
denfduplex  dorstim.  Am- 
putatur  quoque  prius  ti- 

1^5  lialevis  ad  jngum,  et  fa- 
gusalta,el  stiva,  quae  re- 
gat  posteriorem  aratri 
partem  :  etfumus  probat 
ligna  illa  suspensa  ad 
focum.  Possum  enarrare 
tibi    multa    antiquorum 

1  80  pra;cepta,  nisi  noli  ,  et 
te  tsedeatdiscere  minima 
quaeque.  Praecipue"  opor- 
tet  coraplanare  aream 
magno  cylindro,  et  manu 
tractare  terram,  et  fir- 
mare  creta\   tenaci :    ne 

populatque    mgentem    farris     acer-herba.  nascailtu, ,  et  ne 

135  area    siccitate    resoluta 


Curculio,  atque  inopi  metuens  formica  senectse. 
Contemplator  item,  cirm  se  nuxplurima  sylvis 
Induet  in  florem,  et  raroos  curvabit  olentes  : 
Si  superant  foetus,  pariter  frumenta  sequentur, 
Magnaquc  cum  magno  veniet  tritura  calore. 
At  si  luxuria  foliorum  exuberat  umbra, 
Nequicquam  pingues  palea  teret  area  culmos. 


190 


rimas  agat.  Frseterea  va- 
rii  hostes  nocent,  ssepe 
parvus  mus  faclt  domum 
sub  terris,  et  struit  bor- 
rea :  aut  talpte  privati 
oculis  fodiunt  cubilia:  et 
bufo  in  cavernis  reperi- 
tur,  et  multa  alia  anima 
lia  quse  terra  producti  : 
et  curculio,   et  formiea 

providens  egense  senectuti  eorrodunt  magnum  cumulum  frumenti.  Prseterea  contemplare,  cum  in  sylvis 
multa  nux  vestiet  se  florihus,  et  demittet  ramos  odoriferos  :  si  flores  plures  sint  quam  folia,  similiter  fru- 
menta  succedent ;  et  veniet  magna  ubertas,  eum  magno  calore.  At  si  rami  abundent  niinia  copia  frondiiun  i 
frustra  conteres  iu  area  manipulos,  palea  crassos. 


NOTES. 

wheels  were  connected,  about  eight  feet  in  the  line  with  a  single  syllable,  beautifully 

length.  expresses  the  littlenessof  the  animal. 

172.  Jiures.  In  modern  language,  earth-  183  Ocu/is  capti.  S.upposed  blind,  because 
boards :  according  to  Minelius,  two  iron  or  of  the  diminutiveness  of  those  organs. 
wooden  sides,  affixed  laterally  like   ears,  186.   CurcuHo.  The  weevil. 

for  the  purpose  of  widening  tbe  furrow.  187.  JVux.  By  this  interpreters  generally 

172.  Duplici  dentalia  dnrso.  See  at  the  end  understand  the  almond-tree,   agreeably  to 

of  Mr.  Martyn's  first   Georgic,  a   draught  what  is  said   of  it  in  other  authors.  Isid. 

of  a  plough  such  as  is  used  at  this  day  in  lib.  XVII.  47.  Amygdalia  nomen  Grxcum  est, 

Mantua;  nearly  the  same  with  that  which  quae  Latinenuxlongavocatur—dequdVirgi- 

Virgil  here   describes.     There  the  share-  lius,cum  se  nux  plurima  silvis  Induet  in  Jlo- 

beams  (Dentalia)  joined  to   the  two  han-  rem.  SoTheophyl.  in  JYatural.Prob.C-dp.17. 

dles,   form  that  shape  which   Virgil  calls  'Oga  iw  afivySxKvv,  &c.    Jlmygdalum   cenie 

thc  double  back.  fructu  ingravescentem,  adeo  ut  prse  fcetu  et 

173.  Levis.  Light,  that  it  may  not  op-  exuberantia  incurvetur,  et  terram  pene  con- 
press  the  oxen  with  its  weight.  tingat.     Esthoc,0  Polycrates,  argumentum 

174.  Stiva.  The  plough-staff,  or  handle.  maximum  fertilitatis.    Plut.  Lib.  2.  de  Vita 


174.    Currus.  Some  think  cursus. 


JMoysis,  rsvjtra»  fjavroi  kcci  rav,  &c.   Fertur  e 


174.    Currus.  The  plough  was  so  called,  vernis  arboribus  prima  Jlorere  JLmygdalus 

because  it  ran  upon  wheels,  as  do  several  proventunt  pr<enuntians  fructuum  arborum. 

modern  ones,  particularly  that  of  Mantua  Mr.  Martyn  however  contends  that  it  refers 

abovementioned.  to  the  walnut  tree. 

178.  Area.  Thefloor.  The  mode  herere-  192.  J\'equicquam.  Serviusrenders  nequic' 

commended  was  intended  for  the  purpose  quam  pingues  by  non  pingues,-  but  it  may 

of  avoiding  the  inconveniences  of  mud  and  justly  be  questioned,  whether  Virgil  ever 

vermin.  uses  the  word  in  that  sense;   those  other 

178.    Cyliudro.  A  large  rolling  stone.  A  examples  which  Servius  produces  are  very 

fragment  of  a  column  sometimes  was  em-  dubious. 

pl jyed  for  the  purpose.  192.  Pingues  paled.  The  sense  is,  that  the 

181.  Exiguus  mus.  Not  only  thediminish-  culms  vvould  be  rich,  not  with  fruit,  but 

ing  epithct  cxiguus,  but  the  terminating  of  with  chaff. 
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Ego  quidem  vidi  muitos  Semina  vidi  equidem  multos  medicare  serentes, 

satores  condire  semina,  bi  «.      ■  t  •  \        *     •       »      i     j»       j  . 

etsPargeiepviusnitroaCEt  nitr.°  Prms  et  mgra  perfundere  amurca, 
nigra  amurca,  ut  grana  Grandior  ut  foetus  siliquis  fallacibus  esset. 
majora  essent  in  foiUcu- Et  quamvis  igni  exiguo  properata  maderent, 
i2SS!SiiiVidi  lecta  diu,  et  multo  spectata  labore, 
ta  properarentur,  tamen  Degenerare  tamen  ;  ni  vis  humana  quotannis 
vidi   ea,  diu  eiecta,  et  Maxima  quaeque  manu  legeret:  sic  omnia  fatis 

SXi?-K3:5  ™™  ruere\' ac  retr6  sublaPsa  referri- 

num  industria  singuiisNon  ahter  quam  qui  adverso  vix  flumine  lembum 
annis  eiigeret  maxima  Remigiis  subigit :  si  brachia  forte  remisit, 
ttEV r^m^S  Atque  illum  in  praxeps  prono  rapit  alveus  amni. 
in  pejus,  et  retro  acta  "raeterea  tam  sunt  Arcturi  sidera  nobis 
converti.  Perindeaciiie,Hcedorumq;  dies  servandi,  et  lucidus  ane-uis ; 
S^iSSfJSSS.^  ^ibus  in  U«riam  ventosa  per  ^quora  vectis 
kn .-  si  fone  remittat  Pontus  et  ostrnen  fauces  tentantur  Abydi. 
brachia,  statim  Jmpetus  Libri  die  somnique  pares  ubi  fecerit  horas, 
SSr^dftX^  ™edium  luci  atque  umbris  jam  dividet  orbem  : 
vius.Pisterea.nosag-»/.  i-xercete,  viFi,  tauros,  sente  hordea  campis,  210 

coix,  tam  debemus  stei-  Usque  sub  extremum  brumae  intractabilis  imbrem. 
:rdi;'Ctrido°r;aet'Nec»on  et  lfei  **&«**  «  Cereale  papaver 

spjendidum  dracouem  ;  quam  ii  qui,  vecti  in  patiiam  per  ventosum  mare,  exponunt  se  Hellesponto,  e* 
freto  Abydi  ostriferi.  Quando  Libra  feceret  lioras  diei  et  noctis  aequales,  et  jam  distribuet  medium  mun" 
dum  Uici  ac  tenebris:  exercete  tauros,  6  agricolse,  seminate  hordea  in  agris,  usque  uttimas  circiter  pluvias 
durse  brumse.  Tempus  quoque  est  abscondere  terra  segetera  lini,  etpapaver  Cereris: 


!95 


200 


205 


NOTES. 


193.  Semina  vidi.  Beans  or  pulse.  The 
poet  hereteaches,  by  what  meanstheseed 
may  be  preservedvigorous. 

200.  In  pejus  ruere.  Gilbert  Wakefield  in- 
sists,  that  the  word  fliiere  is  the  right  read- 
ing,  for  says  he,  "  Vox  *  ruere'  in  se  notio- 
nemhabet  perfecti  cujusdam  atque  absoluti 
quod  gradus  respiciat :  unde,  quamvis  bo- 
jium  fuerit  '.ruere'  per  se,  'ruerein  pejus' 
minime  ferri  potest." 

200.  Sublapsa.  Glitlin§  insensibly,  as  Mn. 
XII.  686. 

Seu  turbidus  imber 
Proluit,  aut  annis  solvit  sublapsa  vetustas. 

203.  Atque,&c.  Most  interpreters  explain 
atque  by  statim,  upon  the  authority  of  A. 
Gellius  ;  but  none  of  them  have  produced 
any  parallel  example  from  a  classical  au- 
thor.  The  passage  may  be  explained,  by 
supposing  an  ellipsis,  which  every  one  will 
easily  supply  in  the  reading,  thus :  Omnia  in 
pejus  ruere,  ac  retro  sublapsa  referri,  non 
aliter  quam  ille  ruit,  ac,  retro  sublapsus,  re- 
fertur,  &c. 

204.  Prseterea.  Having  treated  of  the 
modes  of  tilling  the  ground,  the  origin  of 
agriculture,  and  the  husbandman's  imple- 
ments,  the  poet  now  teaches  the  propriety 
of  observing  times  and  seasons. 

204.  Arcturi  sidera.  Arcturus  is  a  star 
near  the  tail  of  the  Great  Bear,  whose 
rising  and  setting  were  generally  supposed 
portentous  of  tempests.  It  derives  its  name 
from  its  situation  ;  a.g k1os  is  a  bear,  and  ovgu, 
a  tail.  Pliny  says  it  rose  in  his  time  on  the 
12th,  or  accordingto  Columella,  on  the  5th 


of  September:  it  rises  now  at the  beginning 
of  October. 

205.  Hcedorwn.  The  kids  are  two  stars  on 
the  arm  of  Auriga. 

205.  Anguis.  The  northern  constellation. 
There  are  three  that  bear  this  name,  one  to 
the  north,  another  in  Ophiuchus  on  the 
equator,  and  a  third  in  the  south.  Servius 
supposes  Virgil  to  speak  of  the  latter  ;  but 
all  others  agree  he  intends  the  first,because 
mosl  conspicuous. 

207.Pontus.  Ruaeus  thinks  the  Hellespont , 
Martyn  and  Minelius,  the  Euxine. 

207.  Jlbydi,  now  called  the  Dardanelles, 
ever  famous  for  oysters. 

208.  Libra  die.  Barley  is  sowed  in  liot 
climates  at  the  latter  end  of  the  year.  The 
barley  harvest  in  consequence  comes  ear- 
lier  than  the  wheat.  Thus  we  find  in  the 
book  of  Exodus  that  the  flax  and  the  barley 
were  destroyed  by  the  hail,  because  the 
barley  was  in  the  ear  and  the  flax  in  seed, 
but  the  wheat  and  the  ryc  escaped,  having 
not  yet  come  up. 

208.  Die,  for  diei ;  antiquo  more,  says  Mi- 
nelius. 

209.  Dividet.  In  many  MSS.  dividit. 

211.  Brumce.  Holdsworth  remarks,  that 
bruma  was  not  used  by  the  ancients  for  the 
whole  winter,  but  merely  for  the  winter 
solstice.  Usque  in  this  line  intimates  tliat 
the  husbandman  must  labour  unrflthe  raitiy 
season  commences. 

212.  Lini.  Flax  ,■  whichwas  sowed  inltaly 
during  October  and  November. 

212.  Cereale  papaver.  Probably  the  white 
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TemDUS  humo  tegere,  et  iamdudam  incumbere  aratris  :  «  qnnpMn  incum- 

*■  ^"  r  o  ,  i  •»  i  bcre  aratris:  dum    terra 

Dum  sicca  tellure  hcet,  dum  nubila  pendent. 
Vere  fabis  satio :  tum  te  quoque,  Medica,  putres 
Accipiunt  sulci ;  et  milio  venit  annua  cura : 
Candidus  auratis  aperit  cum  cornibus  annum 
Taurus,  et  averso  cedens  canis  occidit  astro. 
At  si  triticeam  in  messem  robustaque  farra 
Exercebis  humum,  solisque  instabis  aristis  : 
Ante  tibi  Eoae  Atlantides  abscondantur, 
Gnossiaque  ardentis  decedat  stella  coronae  ; 
Debita  quam  sulcis  committas  semina,  quamque 
Invitae  properes  anni  spem  credere  terrae. 
Multi  ante  occasum  Maiae  coepere  :  sed  illos 
Expectata  seges  vanis  elusit  aristis. 
Si  vero  viciamque  seres,  vilemque  faselum, 
Nec  Pelusiacae  curam  aspernabere  lentis ; 
Haud  obscura  cadens  mittet  tibi  signa  Bootes  : 
Incipe,  et  ad  medias  sementem  extende  pruinas. 
Idcirco  certis  dimensum  partibus  orbem 
Per  duodena  regit  mundi  Sol  aureus  astra. 

messis  sperata  fefellit  eos  inanibus  spieis.  Si  autem  seminas  viciam,  et  vilem  faselum  ;  neque  dedignaris 
cultum  lentis  /Egyptiae  ;  Bootes  occidens  dabit  tibi  signa  non  dubia  ;  incipe  tanc,  et  profer  sationem  usque 
ad  mediam  hyemem.  Ideo  Sol  aureus  gubernat  per  duodecim  mundi  signa,  orbem  distributum  in  certas. 
partes. 


sicca  i(l  permittit,  et  nu- 
215  bes  pluvix  suspcnsar 
sunt.  Vere  rit  semen- 
tis  fabarum  :  tunc  etiam 
sulci  molles  excipiunt  te, 
6  Medica :  et  redit  an- 
nuus  cultus  milii,  quan- 
do  taurus  fulgens  aureia 
cornibus  inchoat  annutu; 
et  canis  occidit,  dans  le~ 
cum  sideri  retrogrado. — 
Quod  si  prteparas  ter- 
ram  ad  segetem  tritici» 
ct  far  robustum,  et  foli 
225  frumento  intentus  es: 
Pleiades  tibi  occiilant 
matutinae,  etardensstel- 
Ia  coronre  Ariadnes  rece1- 
dat  priiis ;  quam  depo- 
nas  in  sulcis  semina  do- 
bita,  et  quaui  propere? 
2^0  committere  spenv  anni 
terrse  repugnanti.  Plu- 
rimi  inceperunt  ante  oo- 
casum    Pleiadum,     se& 


NOTES. 


poppy,  whose  seed  was  served  up  by  the 
ancients  with  the  dessert,  Plin.  XIX.  8. 
Servius  assigns  several  reasons  why  the 
poppy  is  called  the  flower  of  Ceres :  but 
all  of  them  appear  fabulous.  It  is  sufficient 
for  explaining  the  author,  to  know  that 
poppies  were  consecratedtoCeres,andthat 
imost  of  her  statues  are  adorned  with  them. 

213.  Aratris.  There  is  little  doubt  but 
fhat  the  right  word  is  rastris.  Virgil  had 
already  mentioned  ploughing  ;  he  here  in- 
troduces  harrowing. 

215.  Medica.  Martyn  acquaints  us,  that 
*his  plant  had  its  name  from  Media,  be- 
cause  it  was  brought  from  that  country  in- 
to  Greece,  during  the  Persian  war,  under 
Darius.  It  is  called  by  the  English  bota- 
nists  Burgundy  trefoil  and  medic  fodder. 

218.  Jlnnua  cura.  Thy  annual  care :  in 
opposition  to  the  Medic  plant,  which  lasts 
many  years  :  Pliny  says  it  lasts  thirty. 

217.  Taurus.  Servius  thinksthis  passage 
is  not  tp  be  rendered,  "  the  bull  opens  the 
yearwith  his  golden  horns,"  but  "the  bull 
with  golden  horns  opens  the  year."  April 
comes ! 

218.  Jlverso.astro.  The  backward  star 
or  constellation,  viz.  of  the  Bull,  so  called 
because  he  rises  backwards. 

221.  Eo<e  Mlantides,  The  Pleiades  are 
called  Atlantides,  because  they  were  fabled 
*o  be  the  daughters  of  Atlas.    Eolc,  in  the 


morning,  i.  e.  when  they  set  or  go  belovr 
our  western  horizon  about  the  sun-rising, 
which  is  called  their  cosmical  setting. 

222.  Gnossia  stella  corome.  Ariadne's 
crown,  so  called  from  Gnosus,  a  city  of 
Crete,  where  Minos,  the  father  orAriadne, 
reigned. 

222.  Decedat.  Most  commentators  have 
rendered  this  word  by  einerge,  viz.from  the 
sun,  i.  e.  rises  heliacally  ;  because  the  helia- 
cal  rising  of  this  constellation,  and  not  the 
setting,  happens  at  the  time  aere  mention- 
ed  by  Virgil;  but  we  believe  the  word  is 
hardly  to  be  found  any  where  else  in  this 
sense. 

225.  Maice.  Maia,  one  of  the  Pleiades, 
here  put  for  the  whole. 

227.  Vilem.  Because  they  were  very 
common  among  them,  and  therefore  of  lit- 
tle  estimation. 

229.  Cadens  Bootes.  About  the  begin- 
ning  of  November. 

229.  Bobtes.  Bobtes  is  a  northern  con- 
stellation  near  the  Ursa  major,  called  also 
Bubulcus  and  Arctophylax.  Some  siippose 
it  to  be  Icarus  the  father  of  Erigone,  who 
was  killed  by  shepherds  for  inebriating 
them. 

232.  Mundi.  Either  orbem  mundi,  or  ra- 
ther  astra  mundi  ,•  as  JEn.  IX.  93. 

Filius  huic  contva,  torquet  qui  sidera 
mundi. 
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quinque  7.on^  orcupaiitQuinque  tenent  coelum  zonae  :  quarum  una  corusco 

ecElum  quarumunasem-g  ,  g0,e  rubens    et  torriaa  semper  ab  ipili  : 

per  rubet  fulgente  Sole,  r  '  f  O 

et  semper  incaiescit  ai>  Quam  circum  extremse  dextra  lsevaq;  trahuntur, 
ejus  ardore.  circaiijam,  Coerulea  glacie  concretae  atque  imbribus  atris. 
ad  dextram  et  ad  smis-  j_jas  mter  mediamque,  duse  mortalibus  aeeris 

tram  dux  ultimte  ducun-  A  •   >  •  1 

tur:  rigentes  giaciecoe-Munere  concessae  Divum,  ct  via  secta  per  ambas, 

ruie&,  et  nigris  piuviis.  Obliquus  qua  se  signorum  verteret  ordo. 

imer  iiias  et  mediam  ]yiundus  ut  ad  Scythiam  Riphxasq;  arduus  arces 

ttua»    beueficio  Deorum  .  /  f  I»     # 

datae  sunt  miseris  homi-  *- onsurgit ;  premitur  .Libyae  devexus  rn  Austros. 

nibus:   et  orbita  scissa  Hic  vertex  nobis  semper  sublimis  ;  at  illum 

est  inter  has  ,iuas,  qua  Sub  peaibus  stvx  atra  videt,  Manesque  profundi. 

ordo  duodecan  signorum  f  N         .  #  Y  ,  .  *        K 

obfique  se  voiveret.   si-  Maximus  lnc  rlexu  sinuoso  elabitur  anguis 
eutmundus  subiimis  at-  Circum,  perq;  duas  in  morem  fluminis  Arctos  : 
toiiimr  versus  seythiam  Arct       Oceani  metuentes  xquore  tingi. 

et  montes  Riphseos ;   tta  T     v  »  ,  .,  .  l  .    ° 

deprimitur  inciinans  in  Illic,  ut  perhibent,  aut  mtempesta  silet  nox 
Austrum  Afric*.    Hic  Semper,  et  obtenta  densantur  nocte  tenebrae  : 
poiussempemobisaitus  Aut  redit  a  nobis  Aurora  diemque  reducit ; 

est :   sed  lllum  Styx  m  XT  ,  .       ».  7  .  ^  .  ' 

gra,  *  umbi-K  infemse  -Nosq;  ubi  prtmus  equis  onens  afflavit  anhehs, 
vider.t  sub  pedibus.    Ad  Ulic  sera  rubens  accendit  lumina  Vesper. 
poium  superim-em  max-  Hinc  tempestates  dubio  praediscere  ccelo 

imus  draco  volvitur  nexu  ~  r    ,  .  .      *     , .  ■  , . 

sinuoso,  in  modum  flu-  "ossumus  :  hmc  messisq;  diem,  tempusq;  serendi : 
vii,  drca poium,  et  inter  Et  quando  infidum  remis  impellere  marmor 
duas  ursas:  ursas,  quce  Conveniat ;  quando  armatas  deducere  classes, 

nment  lavan  aquis  Oee-   .  *    ?  ,    . 

ani.    Ad  poium  inferi-  Aut  tempestivam  sylvis  evertere  pinum. 

trem,  aut  profunda  nox  semper  silet,  ut  aiunt,  et  tenebrse  densantur  offusa  nocte:   aut  Aurora 
recedens,  illuc  revertitur.  et  refert  lucem  ;  et  cum  primus  oriens  nos  afflat  equis  anhelantibus,  illic 
Hesperus  accendit   sidera  serotina.     Ex  his  possumus  prajnoscere  tempcstates,  ctelo  incerto :   ex 
tempus  raessi».  et  tempus  sationis :  et  quandonam  opportunum  sit,  agitare  reniis  infidum  niare :  et 
nam  opporlunum  sit  deducere  classes  armatas,  aut  csedere  in  sylvis  pinum  tempestivam. 
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255 


a  nobis 
ruben» 
his,  et 

quaudo 


NOTES. 


233.  Zonffi.  It  is  unnecessary  to  describe 
the  zones  ;  they  niay  be  learned  frora  al- 
most  any  geographical  treatise. 

236.  Concrette.  Frozen  up,  concretum  fiu- 
men,  or  thick  and  foggy,  as  Cicero  says, 
Crassus  hicet  toncretus  aer.  Dr.  Trapp  trans- 
lates  it  stiff,  which,  however  it  raay  agree 
to  cserulea  glacie,  is  incongruous  to  atris  im- 
bribus,-  andthereforehe  adopts  another  epi- 
thet,  black  ivith  loivering  cloucls.  Imber,  it  is 
true,  sometimes  signifies  clouds  fraught 
ivith  rain,  as  JEn.  III.  193. 
Tum    mihi   caeruleus  supra   caput    astitit 

imber. 
But  here  we  are  inclined  to  think  it  means 
snows,  as  being  joined  with  ice,  and  be- 
cause  of  the  epithet  concretse.  ln  this  sense 
VirgiPs  description  of  the  two  frigid  zones 
agrees  with  that  of  other  poets,  Ov.  Met. 
I.  56.  JVix  tegit  alta  duas. 

238.  Via  sectaper  ambas.  A  path  is  cut  be- 
tween  both  ;  i.  e.  the  Ecliptic. 

239.  Obliquus.  The  zodiac  traverses  the 
whole  torricl  zone,  but  neither  of  the  tem- 
perate.  It  turns  obliquely  off  after  touching 
the  one  or  other  of  the  tropics. 

242.  Vertex.  The  northpole.  Illum.  The 
south  pole. 

247.  Illic.  In  this  line  he  refers  to  the 
doctrine  of  Epicurus  ;  that  the  sun  perishes 


and  revives  every  day.  In  the  following  line 
he  states  the  truth  as  it  exists. 

248.  Et  obtentd,  &c.  Literally,  And,  night 
being  outstretched,  darkness  is  thickened. 

250.  Equis.Yoxiv  horses  are,  by  the  poets, 
assigned  to  the  sun  :  Pyrois,  Eous,  JEthon, 
and  Phlegon. 

251.  Accendit,  G.  Wakefield  writes  it  a d- 
cendit,  and  says,  Olim  dedi  verissime  hanc 
lectionem  ex  divitatione  (meaning,  as  I  sup- 
pose,  from  conjecture)  nescius  ita  citasse 
Senecam,  in  Epist.  122. 

252.  Hinc  tempestates.  The  practical  use 
of  an  acquaintance  with  the  aspects  of  the 
heaven,  the  poet  now  beginsto  state. 

252.  Pradiscere.  Some  say  prxdicere. 

255.  Deducere.  To  draw  them  downfrom 
the  docks. 

256.  Tempestivam.  "  Hoc  est,"  says  Ruae- 
us,  "  tempore  idoneo  cxdendis  arboribus." 

256.  Evertere  pinum.  Dryden  has  transla- 
ted  these  words, 

"  Or  when  to  fell  the  furzes  ■" 

but  Martyn  observes,  that  he  must  certainly 
have  meant  firs  :■  for  the  furze,  otherwise 
called  gorse  and  ivhin,  is  a  prickly  shrub 
which  grows  on  heathy  grounds,  and  bears 
no  resemblance  to  the  fir  or  pine.  Wharton 
renders  the  word/»7iwwi,  pine  ,• 
"  And  when  in  forests  feu  the  timely  pine" 
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Nec  frustra  signorum  obitus  speculamur  et  ortus, 
Temporibusque  parem  diversis  quatuor  annum. 
Frigidus  agricolam  si  quando  continet  imber : 
Multa,  forcnt  quae  mox  coelo  properanda  sereno, 
Maturare  datur:  durum  procudit  arator 
Vomeris  obtusi  dentem,  cavat  arbore  lintres  : 
Aut  pecori  signum,  aut  numeros  impressit  acervis 
Exacuunt  alii  vallos,  furcasque  bicornes, 
Atquc  Amerina  parant  lentse  retinacula  viti. 
Nunc  facilis  rubea  texatur  fiscina  virga  : 
Nunc  torreti  igni  fruges,  nunc  frangite  saxo. 
Quippe  etiam  festis  quaedam  exercere  diebus 
Fas  et  jura  sinunt :  rivos  deducere  nulla 
Religio  vetuit,  segeti  praetendere  sepem, 
Insidias  avibus  moliri,  incendere  vepres, 
Balantumque  gregem  fluvio  mersare  salubri. 

nistros  e  vimine  rubeo  :  iuod6  coquite  igne  frumenta,  modo  ea  terite  saxo.  Quin  etiam  fas  et  lege* 
permittunt  facere  res  aliquas  festis  diebus :  nulla  religio  prohibet  derivare  aquas  ex  agris.  cingere  sege- 
Ceiu  septo,  struere  dolos  avibus,  coruburere  spinas,  et  Iavare  in  aquis  gregem  ovium,  sauilatis  causti. 


Nec  frustia  considera- 
mus  orttts  et  occasus  si- 
derum,et  annum  dimcn- 
sum  xqualiter  in  quatu- 

260  or  tempestates.  Si  ali- 
quando  pluvia  frigida 
retinet  domi  agricolam  ; 
tunc  licet  multa  prapa- 
rare.quie  postea  festinan- 
ter  facienda  essent  sudo 

ac  -  tempore.  Arator  exa- 
cuit  duram  aciem  vome- 
ris  hebetati,  cavat  navi- 
culas  e  ligno :  vel  impn- 
nit  notas  pecudibus,  vel 
numeros  cumulis  fru- 
gum.      Alii    acuminant 

270  Pa'os,  et  furcas  bicomes, 
et  pra-parant  Amerina 
ligamiua  vineae  fiexili. 
Modd  conficite  leves  ca- 


NOTES. 

261.  Jtaturare  often  signifies,  to  do  any  of  parching  the  corn,  in  order  to  grind  it, 
thing  hastily,  as  iEneid  I.  41.  Maturate  fu-  as  in  iEneid  I. 

gam  .-  but  it  is  here  opposed  to  properare,  "  fruges  receptas 

as  expressed  by  Dryden :  Et  torrere  parant  flammis  et  frangere  saxo." 

"Let  him  forecast  his   vvork  with  timely  Wharton  has  given  the  true  sense  of  the 

care."  word,  but  absurdly  introduced  the  grinding 

According  to  Wharton,  it  is  "  to  prepare  before  the  parching : 

with  prudent  foresight."  "Now  grain  be  ground  with  stones,  now 

262.  Lintres.  Scaphas  (or  skifFs),  accord-  parch'd  upon  the  stove." 

ing  to  Minelius ;  but  Martyn  thinks  that  Dryden,  with  an  absurdity  still  greater,  re- 

Virgil  speaks  of  troughs  which,  scooped  presents  the  grain  as  ground   beftrre   its 

trom  the  alders,  seem  more  immediately  grinding  took  place : 

to  concern  the  former.    So  Wharton,  "  Or  grinded  grain   betwixt  two  marbles 

"  Scoop  troughs  from  trees."  turn." 

Such  were  used  for  carrying  grapes.  Tib.  269.    Rivos  deducere.    Not  to  float  the 

book  1.  El.  5.  ground,  as  some  will  have  it;  for  that,  as 

263.  Impressit.  How  came  the  Romans  we  learn  from  Servius,  was  prohibited  by 
not  to  find  out  theart  of  printingmany  ages  the  priests  on  holy-days  :  but  to  drain  the 
ago?  The  Ceesars  impressed  (or  printed)  pools,  and  make  the  rivulets  run  off  the 
their  whole  names  on  grants  and  lctters,  fields ;  which  was  allowed,  as  we  read  in 
and  tliis  practice  was  so  common  a  one  that  Columella:  Feriis  autem  ritus  majorum  etiam 
even  shepherds  impressed  their  names  on  illa  permittit — Pisanas,  lacus,  focis  veteres 
their  cattle.  tergere,  et  purgare.     To  float  the  fields,  in 

264.  Vallos.  Sudes.  Stakes.  So  Dryden,  Virgil's  style,  is  inducere  rivos,  as  verse 
"  or  sharpen  stakes."  106.  in  opposition  to  which  deducere  humo- 

265.  Amerina  retinacula.  Amerine  bands,  rem  signifies  to  drain,  verse  114. 

so  called  from   Ameria,  a  town  in  Umbvia,  272.  Balantumque  gregem.    It  is  observ- 

which  abounded  with  osiers.  ed,  that  sheep  make  a  greatbleatingwhen 

266.  Rubed  virgd.  Bramble  twigs;  others  they  are  washed.  For  the  sake  of  his 
render  it  Rubean  ivicker,  from  Rubi,  a  town  rhyme,  Dryden  calls  this  steeping  them. 
in  Italy,  which  Horace  mentions  in  his  jour-  He  steeps  them,  too,  notin  a  river  (fluvio) 
ney  to  Brundusium.  But,  as  Bliny  mentions  but  in  a  water-fall: 

the  bramble  among  the  twigs  tiiat  are  fit  "steep 

for  such  purposes,  it  is  more  probable  that  In  wholesome  water-falls  the  woolly  sheep." 

these  are  here  meant.     Mr.  Benson  is  the  Minelius  says  "  ut  curetur  scabies." 

only  translator  who  has  followed  this  last  272.  Fluvio  salnbri.  Columella  observes, 

interpretation  :  upon  this  passage,  that  it  was  unlawful  to 

"Now  with  the  bramble  weave  the  baskets  wash  the  sheep  on  holy-days  for  the  sake 

round."  ct  the  wool;   but  that  it  was  allowed  to 

267.  JYunctorreteignifruges.  He  speaks  wash  tliem  for  the  cure  of  their  diseases. 
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sspe  ductor  pigri  asini  Saepe  oleo  tardi  costas  agitator  aselli 
iior»umi(/iujoieoonerat,yjm)US  aut  onerat  pomis  :  lapidemque  revertens 
StaS^T urbe Incusum,  aut  atrse  massam  picis  urbe  reportat.  275 

refert  moiam  ineisamjpsa  dies  alios  alio  dedit  ordine  Luna 
yei  massam  nigra  picis.  peijces  operum.     Quintam  fuge  :  pallidus  Orcus 
ipsa  Luna  pr.ebet  dies  Eumenidesque  sata:  •  tum  partu  Terra  nefando 

vanos  vana   serie  pros-J-',v"  t.  t 

peros  ad  opera.    Evita  Coeumque,  lapetumq;  creat,  saevumque  1  yphoea, 
quimum  diem :  uio  die  Et  conjuratos  ccelum  rescindere  fratres.  280 

Pluto  pallidus,  et  Furi*  T  j  imponepe  pelio  Ossam 

gemtie   sunt :    prseterea  »  . 

Ten-a  sceierato  partu  Scihcet,  atq;  Ossae  irondosum  mvolvere  Olympum  : 
produxit,  et  cceum  et  fer  Pater  extruclos  disjecit  fulmine  montes. 
SS,e:U«firSeptima  post  decimam  felix,  et  ponere  vitem, 
juraws  evertere  cceium.  Et  prensos  domitare  boves,  et  licia  telae  285 

Ter  vidciicet  conati  sunt  Addere  :  nona  fugse  melior,  contraria  furtis. 
«u^STiSMulta  aded  gelida  melius  se  nocte  dedere: 
snmoiympum:  ter  ju- Aut  cum  Sole  novo  terras  irrorat  Eous. 
piterdistm-bavitfuimine  Nocte  leves  stipulae  melius,  nocte  arida  prata 

montes        accumulatos.  T       d  {  d   fi    ^     humor  29(j 

Septnnus  dies  felix  est,  ...... 

minus  quam  decimus,  et  Et  quidam  seros  hyberni  ad  luminis  lgnes 
ad  piantandam  vineam,  Pervigilat,  ferroque  faces  inspicat  acuto. 
et  ad  subigendos  boves  j  d  longum  cantu  solata  laborem 

ligatos,  et  ad   |ungenda  o  , 

licia  teiae.    Nonus  feiix  Arguto  conjux  percumt  pectme  telas  : 

est  ad  pfcregrinationem,  et  adversus  furtis.  Multa  etiam  melius  succedunt  noctu,  autcum  Lucifer  spargit 
rore  terras  oriente  Sole.  Noctu  graciles  aristse,  noctu  fcenum  siccum  meliiis  secatur :  humor  tenax  non 
deest  noctibus.  Etaliqui  vigilant  ad  lucem  nocturnam  hyberni  ignis,  et  acuto  ferro  incidunt  faces  :  Inte- 
rim  uxor  leniens  cantilenis  longum  laborem  addensat  telam  stridulo  pectine, 

NOTES. 

Hence  Virgil  mentions  the  •wholesome  river,  dragon.  His  ey  es  were  fire,  and  his  yellings 

to  show  that  he  meant  it  by  wayof  medicine.  tremendous.  He  made  war  against  heaven, 

274.  Vilibus,  Vilis  signifies  common,  mean,  and  so  frightened  the  gods,  that  they  ran 

or  cheap.  away  in  different  shapes  :  Jupiter  became 

274.    Lapidem   incusum.      This   Servius  a  ram,  Mercury  an  ibis,  ApoUo  a  crow,  Juno 

interprets  a  stone   cut  with  teeth,  for   a  a  cow,  Bacchus  a  goat,  Diana  a  cat,  Venus 

hand-mill  to  grind  corn.     So  Dryden,  a  fish,  &c.  Hence  the  propriety  of  the  epU 

"  Hand-mills  for  the  grain."  thet  sxvnm. 

277.  Orcus.  One  of  the  namesof  the  god  280.  Rescindei  e,  pro  exscindere. 

of  hell,  thc  same  as  Pluto,  though  confound-        281.   Ter  sunt  conati.  Longinus  produces 

ed  by  sorne  with  Charon.  He  had  a  temple  this  as  an  instance  of  the  sublime.  The  slow 

at  Rome.     The   word  Orcus  is  generally  numbers  of  the  line  VVharton  has  attempted 

used  to  signify  the  infernal  regions.  to  imkate  : 

278.  Eumenides.  A  name  giver  to  the  Fu-  "Ossa  on  Pelion  thrice  t'  uplift  they  strove." 
ries  by  the  ancients.  They  were  three  in  Heyne  ascribes  the  origin  of  thisfable  to  a 
number;  Tisiphone,  Megara,  and  Alecto.,  great  earthquake.  According  to  Strabo, 
They  received  the  name  of  Eumenides,  Ossa  was  really  thought  to  have  been  torn 
whicli  signifies  benevolence  or  compassion,  from  Olympus. 

after  they  had  ceased  to  persecute  Orestes,  284.  Septima  post  decimam.  The  seventh 

vvho  in  gratitude  ofFered  them  sacrifices,  next  to  the  tenth;  or  the  seventeenth. 

and  built  them  a  temple.  Their  worship,  288.  Eoiis.  Some  think  the  morning  star: 

"  For  so  the  Devil  ordainM,"  otliers  one  of  the  horses  of  the  sun,  mention- 

was  almost  universal.  They  hold  a  burning  ed  by  Ovid  : 

torch  in  one  hand,  and  a  whip  in  theother.  Interea  vo.lucres  Pyroeiset  Eous,  etiEthon 

279.  Ceeum.  A  so«  of  Ccelus  and  Terra.  Solis  equi,  &c. 

279.  Iapetum.  The  Greeks  regarded  him  289.  jYocte  ar/da  prata  tondentur.    Pliny 

as  the  father  of  all  mankind.     He  was  the  also  observes  that  a  dewy  night  is  fittest 

old-testament  Japheth.     For  what  reason  for  movving:  "  noetibus  roscidis  secari  me- 

the  day  tbat  gave  lapetus  birth  should  be  lius." 

regarded   as  unlucky  I  cannot   conceive.  292.  Faces  inspicat.  The  torches  of  the 

Commentators  are  silent.     Dryden  leaves  ancients  were  sticks  cut  to  a  point.  Heyne 

out  the  name.  on  the  word  inspicare  says,  "  novasse  vide- 

279.  Typhoea.     A  famous  giant,  son  of  tur  poeta,  ut  sit  in  spicas  formam,  adeoque 

Tartarus  and  Terra.     He  had  a  hundred  in  acutam  cuspidem,  concidere." 
heads,  resembling  those  of  a  serpent  or 
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Aut  dulcis  musti  Vulcano  decoquit  humorem, 

Et  folis  undam  tepidi  despumat  aheni. 

At  rubicunda  Ceres  medio  succiditur  sestu, 

Et  medio  tostas  sestu  terit  area  fruges. 

Nudus  ara,  sere  nudus  :  hyems  ignava  colono. 

Frigoribus  parto  agricolae  plerumq;  fruuntur, 

Mutuaque  inter  se  laeti  convivia  curant: 

Invitat  genialis  hyems,  curasque  resolvit. 

Ceu  pressae  cum  jam  portem  tetigere  carinas, 

Puppibus  et  \x\i  nautae  imposuere  coronas. 

Sed  tamen  etquernas  elandes  tum  strine-ere  tempus,  305et  nilares  agnant  mter 

ifei     ,         5  i    "I     ■  ,  °  r      '  semutuasepulas.  Suadet 

Jbt  lauri  baccas,  oleamque,  cruentaque  myrta  :  hoc  hyems  voiuptaria, et 

Tunc  gruibus  pedicas  et  retia  ponere  cervis, 
Auritosque  sequi  lepores ;  tum  figere  damas 
Stupea  torqueiHem  Balearis  verberafundse  ; 
Cum  nix  alta  jacet,  glaciem  cum  fiumina  trudunt 


295  aut  coquit  igne  liquorem 
dulcis  viui,  et  frondibus 
aufert  spumam  ex  inida 
cacabi  bullientis.  At  sc- 
getej  flavie  secantur 
media  die,  et  mcdia  die 
frumenta    exsiccata    te- 

JOOruntur  in  area.  Ara  nu- 
dus,  semina  nudus  :  fri- 
gus  pigrum  reddit  agrico- 
lam.  Per  hyemem  vulgd 
agricolte  utuntur  rebus 
per  xstatem  comparatis : 


curas  lvlaxat.Veluti  cu.ni 
navts  onerata:  jam  atti- 
gere  portum,  et  nautse 
hilares  iniposuere  coro- 
310nas  puppibus.  Attameu 
tunc  tempus  est  colligere 

et  glandes  qnereinas,  et  baccas  lauri.  et  olivas,  et  myrta  sanguinea,  Tunc  tempus  est  objieere  pedicas  avi- 
bus,  et  vitia  cervis,  et  persequi  iepores  auritos-  tunc  tempus  est  occidere  damas  intoiqueudo  lora  Jtupea 
Halcaris  fundie  :  ciim  nix  alla  jaeet,  cum  fluvii  propellunt  glaciem. 


NOTES. 

295.   Dulcis  7nusti.  Tbis  boiled  mustwas    cumjam,  &c.    The  phrase  cumjatn  denotes 
usually  put  mto  some  sorts  ot"  wine,  to  make    that  the  ships  had  been  in  distress. 
them   keep.     Columella   recommends  the       304.  Puppibus.  See  iEneid  IV.  418. 
sweetest  wineibrthis  purpose  :  so  that  dul-       305.    Quernas  glandes.    Glans,  says  Mar- 
cis  in  this  passage  is  no  idle   epithet  to   tyn,  seems  to  have  been  used  by  the  Ro- 
musti.  mans  in  the  same  sense  that  we  use  mast. 

295.  Vulcano.  La  Cerda  obserres  that  Strictly  speaking,  it  means  only  such  fruits 
Vulcan  is  never  used  by  Virgil  for  a  fire,  but  as  contain  but  one  seed,  covered  at  the  low- 
wlien  he  would  express  a  large  one.  er  partwith  ahusk,  and  naked  at  the  upper 

295.  Humorem.  This  has  been  thought  a   part.  The  fruit  of  an  oak,  which  is  common- 
syllable  redundanl  at  the  endto  express  the    ly  called  an  acorn,  is  properly  %glans. 
ebtillition  and  overflowing  of  the  liquor.  305.  Stringere.  To  gather  with  the  hand. 

296.  Undam  trepidi  aheni ;  because  the  306.  Lauri.  Translators,  says  Martyn, 
undulation  of  the  water  in  a  boiling  kettle  frequently  confoundthe  laureland  the  bay, 
resembles  the  tumult  of  the  sea.  So  iEneid  as  if  they  were  the  same  tree,  and  what  the 
7.  463.  itndans  ahenum.  Romans  called  laurus.  To  the  cominon  lau- 

297.  JiubicundaCeres.  Ceres issometimes  rel  no  fine  smell  is  attached,  nor  does  its 
usedfor  bread.  Ecl.  5.  79.  here  for  the  crop  leaf  crackle  in  the  fire  ;  yet  these  charac- 
itself,  which  when  ripe  is  (rubicunda)  of  a  terize  the  laurus  of  the  Romans,  and  these 
reddish  or  golden  colour.  agree    well    with   the    bat    tree,    which 

298.  Terit  areafruges.  The  Romans  did  seems  most  certainly  to  be  the  laurus  of  the 
not  thresh  or  winnow  their  corn :  in  the  heat  ancients,  and  is  frequent  in  the  woods  and 
of  the  day,  as  soon  as  it  was  reaped,  they  hedges  in  Italy.  Its  first  discoverers  gave 
laid  it  on  the  floor,  and  drove  horses  or  it  the  name  of  lauro  cerasus,  because  itsleaf 
mules  round  it  till  they  trod  all  the  grain  resembles  the  bay,  and  its  fruit  the  cherry. 
out.  This  was  the  common  practice  all  over  306.  Cruenta  myrta.  The  myrtle-berries 
the  east,  and  that  humane  text  of  scripture  are  called  cruenta,  or  bloody,  from  their  vi- 
"  thou  shalt  not  muzzle  the  ox  that  treadeth  nous  juice.  Ray  observed  no  other  species 
out  the  corn,"  is  a  plain  allusion  to  it.  of  this  plant  in  Italy  but  the  myrtus  commu- 

299.  JVudus  ara,  &c.  These  works  must   his  Italica,  or  common  myrtle. 

be  performed  when  the  heat  of  the  weather       307.  Pedicas.  Springesfor  catching  birds 
shall  render  garments  unnecessary.  A  Ro-    or  beastsby  the  legs. 

man  wouldcall  himself  naked,  when  divest-  309.  Balearis.  The  Balearides  are  Ma- 
ed  of  his  upper  garment.  Cincinnatus  pro-  jorca  and  Minorca,  whose  inhabitants  have 
bably  in  this  last  sense  was  found  naked  at  ever  been  famous  for  slinging.  Mothers,  in 
his  plough  when  called  to  be  bictator.  these  islands,  were  not  used  to  give  their 
3u3.  Pressce.  Weather-beaten.  Others  ren-  children  bread,  but  to  hang  it  on  a  tree  that 
der  it  laden.  But  the  former  sense  tigures  they  might  strike  it  down  with  a  stone  be» 
more  aptly  the  toils  of  the  farmer ;  and  a-  fore  they  ate  it. 
grees  better  to  the  wovds  ceu  pressaf  rm-insp. 
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quid  enumetem  protei-     Quid  tempestates  autumni  et  sidera  dicam? 
las  et  astra  autumni  ?  et  ^t        um  •  m  breviorque  dies,  et  mollior  sestas, 

quaenam  sint  providenda         t-        ...j,         •    •     -j  ,       \  • .    •       u    -C 

rusticis,  cunidies  jam  Quse  vigilanda  vms  ?  vel  cum  ruit  lmbriierum  ver 
decrescunt,  ct  sestas  est  Spicea  jam  campis  cum  messis  inhorruit,  et  cum 
mitior:  vei  cum  ve»'Plu-Frumenta  in  viridi  stipula  lactentia  turgent ? 

viam  desinit,  cum  spicse  \        n       •  1  *. 

segetum  jam  intremis-  Saepe  ego,  cum  flayis  messorem  mduceret  arvis 
cunt  per  agros,  et  cum  Agricola,  et  fragili  jam  stringeret  hordea  culmo, 
frumenta    piena   lacte  Qmma  ventorum  concurrere  praelia  vidi, 

tumescunt  rn  culmo  aa-  .  .  ,  '  .\  i  tm  •• 

huc  herbescente.   s*peQuae  gravidam  late  segetem  ab  radicibus  lmis 
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cumcoionusintroduceretSublime  expulsam  eruerent:  ita  turbine  nigro 
messorem  in  segetes  ma- perret  hyems  culmumq;  levem,  stipulasq;  volantes. 

turas,  et  jam  hgarethor-  /  .  i  -^. 

deaPaieisfragiiibus:egoSaepe  etiam  lmmensum  coelo  venit  agmen  aquarum, 
vidimisceri  pugnas  om- Et  foedam  glomerant  tempestatem  imbribus  atris 
nium  venwrum:    qu*ColIect£e  ex  alto  nubes  :  ruit  arduus  aether, 

dissiparent  ni  auras  ple- 

nam  segetem  extirpatam  radieitus  :  tam  denso  nimbo  jactabat  procella  calamos  leves,  et  stipulas  volantes. 
Sa?pe  etiam  ingens  copia  imbrium  cadit  6  cttlo,  et  nubes  e  mari  advect*  colligunt  tenipestatem  nigrse  plu- 
viie  :  ccelum  altum  minatur  ruinam, 


NOTES. 

311.  Quid  tempestates.  Mr.  Martynthinks  proaches.  Firstthe  clouds  or  vapours  come 

the  summer  stormnotto  be  equalled.  "  We  marching  up  together  in  bands,  agmen  a- 

see  the  adverse  winds  engaging-,  the  heavy  quarum,  till  they  have  overcast  the  whole 

corn  torn  up  by  the  roots  and  whirled  aloft,  face  of  the  sky. 

the  clouds  thickening,  the  rain  pouring,  the  Seepe  etiam  immensum  cosli  venit  agmen 
rivers  overflowing,  and  the  sea  swelling.  aquarum. 

Jupiterisintroducedoverturningthe  moun-  Then  they   gather  themselves  in  thicker 

tains  with  his  flaming  right  hand ;  earth  wreaths,  and  brew  the  storm  more  deep 

trembles  ;  the  beasts  are  fled  and  men  are  and  threatening. 

struck  with  horror ;  the  south  wind  redou-       Et  focdam  glomerant  tempestatem  imbri- 
bles,  the  shower  increases,  and  the  woods  bus  atris 

and  shores  rebellow."    This  description  is        Collectae  ex  alto  nubes. 

far  surpassed  in  the~18th  Psalm.  After  this   solemn  apparatus,    the   storm 

311.  Autumni.  Autumn  began  about  the  bursts,  the  clouds  discharge  such  a  deluge 

12th  of  August.  of  rain  as  if  the  whole  sky  were  dissolved 

314.  Spicea.  Not  the  ripe  corn,  for  the  and  poured  down  at  once,  ruit  arduus  tether. 
nextline  speaksof  itas  milkyandits  stems  Venit  Ccelo  therefore  is  here  of  the  saine 
green.  import  with  venit  in  ccelum  or  convenit  in  ccc- 

315.  Lactentia.  This  is  a  favourite  word  lo,  agreeably  to  VirgiPs  style  in  many  other 
withthe  poets.  Several  MSS.  read  lactan-  places.  Thus  iEn.  I.  293.  Ilunc  tu  accipies 
tia.  Servius  observes,  that  lactans  signifies  ccelo  for  accipies  in  ccelum.  iEn.  v.  451.  It 
that  which  yields  milk,  lactens  that  which  clamor  ccelo,  for  ad  ccdu?n,or  per  ccelum.  See 
receives  milky  nourishment.  also  iEn.  VI.  191.  VIII.  591.  IX.   664.  XII. 

317.  Stringeret.  Wasbinding  up.  Servius  283. 
venders  it  secaret,  and  quotes  verse  305.  324.  Ex  alto.  Servius  explains  it  ab  aqui- 

Et  quertias glandes  tum  stringere  tempus.  lone,from  the  north ,-  because  the  north  pole 

But  surely  stringere  there  signifies  ^o^a^Aer  is  elevated  with  respect  to  us  :  but  this 

or  strip  off-with  the  hand.  seems  forced.    Alto  is  often  put  elsewhere 

317.     Culmo.    The  stem  or  straw  of  the  for  the  sea,  and  seems  to  be  so  here. 
growing  barley.  324.  liuit  arduus  sether.  Virgil  is  thought 

322.  Stepeetiam — ccelo  venit.  The  common  in  this  description  to  have  had  in  his  mind 

way  of  explaining  this  line,  in  a  greatmea-  a  passage  in  the  16thlliad. 

sure,  destroys  the  wholebeauty  of  the  pas-  "From  their  deep  beds  he  bids  the  rivers 
sage,  takes  away  the  solemnity  of  the  de-  rise, 

scription,  and  renders  it  somewhat  prepos-  And  opens  all  the  floodgates  of  the  skies. 

terous.    lt  turns  that  lofty  expression,  ruit  Th5  impetuous  torrents  from   their   hills 
arduus  sether,  into  a  tautology,  and  breaks  obey ; 

into  the  description  before  the  reader  is  Whole  fields  are  drown'd,  and  mountains 
prepared  for  it.  swept  away  : 

To  see  the  passage  in  its  just  light,  we  Loud  roars  the  deluge  till  it  meets  the 
are  to  consider  that  the  poet  is  here  de-  main, 

scribingoneofthosestormsthatarefraught  And  trembling  man  sees  all  his  labour? 
with  thunder,    hail,   lightning,  rain,    and  vain."  Pope 

which  come  gradually  on  by  sensible  ap- 
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325  evertiiqne  iargo  imbre 
opera  bonm  et  canipos 
fertiles  :  fo«s:e  iinpk-n- 
tur  aquis,  et  tluvii  pro- 
fundi  augentur  cum 
strepitu,  et  mare  xstuat 
fluctibus  ^(/«.fiebullien- 

JjO  tibus.Jupiter  ipse  nicciiis 
in  tenebris  nubium,  vi- 
brat  ruhente  manu  toni- 
trua :  quo  tumulta  terra 
lat£  concutitur,  fera:  fu- 
giunt,  et  bumilii  timor 
dejicit  undique  mentes 
hominum.  Ille  ferit  ar- 
denti  fulmine,  vei  Atho, 
vel  Rhodopen,  vel  ardua 
Ceraunia :  invakscunt 
Austri  et  pluvia  copiosis- 
sima  :  jam  sylva%jamli- 

340  t0,'a  sonant  magno  veto. 
Hoc  timens,  observa 
menses  et  signa  cceli  : 
quam  in  partam  abeat 
tardum  astrum  Saturni, 
quos  per  circulus  plane- 
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Et  pluvia  ingenti  sata  laeta,  boumque  labores 

Diluit:  implentur  fossse,  et  cava  flumina  crescunt 

Cum  sonitu,  fervetque  fretes  spirantibus  aequor. 

Ipse  pater,  media  nimborum  in  nocte,  corusca 

Fulmina  molitur  dextra  :  quo  maxima  motu 

Terra  tremit :  fugere  ferse,  et  mortalia  corda 

Per  gentes  humilis  stravit  pavor  :  ille  flagranti 

Aut  Atho,  aut  Rhodopen,  aut  alta  Ceraunia  telo 

Dejicit :  ingeminant  Austri,  et  densissimus  imber  : 

Nunc  nemora  ingenti  vento,  nunc  litora  plangunt. 

Hoc  metuens,  coeli  menses  et  sidera  serva : 

Frigida  Saturni  sese  quo  stella  receptet : 

Quos  ignis  coeli  Cyllenius  erret  in  orbes. 

Imprimis  venerare  Deos,  atque  annua  magnae 

Sacra  refer  Cereri,  lsetis  operatus  in  herbis, 

Extremse  sub  casum  hyemis,  jam  vere  sereno. 

Tunc  agni  pingues,  et  tunc  mollissima  vina  : 

Tunc  somni  dulces,  densaeq;  in  montibus  umbrae. 

Cuncta  tibi  Cererem  pubes  agrestis  adoret : 

Cui  tu  lacte  favos,  et  miti  dilue  Baccho,  ta   Mei.curii    yagetu| 

Prsecipji^  cole  Deos,  et  annua  sacrifieia  persolve  magnse  Cereri,  sacrificans  in  herbis  fertilibus,  sub  exitum 
ultimse  hyemis,  jam  sudo  vere.  Tunc  agni  sunt  pingues,  tunc  vina  suavissima,  tunc  somni  dulces,  et  um- 
br<eouaca:  in  montibus.  Oinnis  rustica  juventus  adoret  tibi  Cererera  :  cui  tu  misce  mel  cum  lacte  et  vino 
leni, 

NOTES. 

330.  Fugere  ferte.  Dr.  Trapp  observes  One  moment's  cold,  like  theirs,  would 
t\\iX  fugere,  in  the  preter-perfect  tense,  has  pierce  the  bone, 

a  vonderful  force.  We  see  the  beasts  scud-  Freeze  the  hearfs  blood,  and  turn  us  all  to 
ding  away  ;  they  are  out  of  sight  in  a  mo-  stone." 

ment.  337.    Cyllenius.  A  surname  of  Mercury, 

332.  Atho.  Athos  is  a  mountain  in  Mace-  from  his  being  born  on  the  mountain  Cyl- 
donia  that  overlooks  the  iEgean  sea.  Rho-  lene.  It  is  here  applied  to  the  planet  Mer- 
dop;  is  a  mountain  in  Thrace,  a  part  of  cury.  On  the  top  of  themountain  Cyllene 
mount  Haemus,  which  extends  itself  as  far  was  a  temple  and  a  wooden  statue  dedica- 
as  Scythia,  taking-  different  names,  accord-   ted  to  the  god. 

ing-  to  the  different  places  through  which  337.  Erret,  a  happy  epithet ;  the  word 
it  passes.  planet  being  derived  from  tXccvw,  iuandering. 

33i'.  Ceraunia.  The  Ceraunian  mountains  339.  Cereri.  VVe  have  here  a  beantiful  de- 
are  inEpirus ;  they  were  formerly  so  called  scription  of  the  ambarvalia.  This  was  a  joy- 
from  ngxuvoc,  thunder,  because  their  height  ful  procession  round  the  ploughed  fields  in 
expos°d  them  much  to  thunder.  They  are  honour  of  Ceres,  the  goddess  of  corn.  Two 
now  cdled  Monti  de  la  Chimera.  festivals  of  this  name  were  celebrated  by 

334.  Plangunt.  Heyne  explains  it,  "plan-  the  Romans ;  one  about  the  month  of  April, 
gorem  edunt,  resonant ;"  Minelius,  "  rauco  the  other  in  July.  The  swains  went  three 
fragore  resonant."  times  dancing  round  their  fields,  crowned 

335.  Hoc  metuens.  Against  the  horrors  of  with  oak  leaves,  singing  hymns  to  Ceres, 
a  tempest,  he  proposes  tvvo  preservatives :  and  entreating  her  to  preserve  their  com. 
making  observations  on  the  heavens,  and  The  word  ambarvalia  is  derived  from  am- 
worshipping  the  gods.  biendis  arvis,  going  round  the  fiekls.  A  sow, 

335.  Cali  menses.  The  twelve  signs.  a  sheep  and  a  bull,  called  ambarvaliae  hos- 

336.  Frigida.  According  to  sir  Richard  tiae,  were  afterwards  immolated,  and  the  sa- 
Blackmore,  this  may  well  be  called  frigid.  crifice  called  suovetaurilia,  from  sus,  ovis, 
"  VVhen  the  keen  north  with  all  its  fury   and  taurus. 

blows,  342.  Tunc  sotnni  dulces.  Both  dulces  somni 

Congeals  the  blood,  and  forms  the  fleecy    and  dens<e  umbrs.  areto  be  construed  with 

snows,  in  montibus  ,■  for  the  meaning  is  plainly,  that 

'Tis  heat  intense   to  what  can  there  be    slumbers  are  sweet  on  the  hillsundertrees, 

known  ;  which  then  begin  to  be  covered  with  thick 

Ourpolesare  warmer  thanits  burningzone:  shade  :  not  as  if  sleep  were  sweeter  then 
Whothereinhabitsmust  have  otherpow'rs,  than  at  other  seasons,  as  one  would  ima- 
.luices  and  veins,  and  sense  and  life  than   gine  Dr.  Trapp  and  other  interpreters  un- 

ours :  derstood  \t. 
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et  vktima  piopitia  ter  Terque  novas  circum  felix  eat  hostia  frugcs,  345 

ducatur  cnca  novas  f>u- Qmtiis  quam  chorus  et  socii  comitentur  ovantes; 

«jes,  quam  totus  ehorus,  »  ' 

et  socii  laeti  comitentur;  Et  Cererem  clamore  vocent  m  tecta  :  neque  ante 
et  ciamoribus  invocent  Falcem  maturis  quisquam  supponat  aristis, 
cererem  in  domum  su-  nuam  Cereri,  torta  redimitus  tempora  quercu, 

am  ;  nec  ullus  subjiciat  J>  .     '  .  .*        ,. 

faicem  matuiEe  segeti,Det  motus  mcompositos,  et  carmina  dicat.  350 

priiisquam  edat  motus  Atque  haec  ut  certis  possimus  discere  signis, 
sncoiiditos,  et  canat  car  ^stug     e   p]uviaSqUe   et  ae;entes  frio-ora  ventos  : 

mmii  in  hnnorem  Cere-  ^       '    r  .       ^     .  ,  °  T°  ' 

ris.  Et  ut  possimushiec  lpse  pater  statuit,  quid  menstrua  Luna  moneret, 
cognoscere  cenis  inditi- Quo  signo  caderent  Austri,  quid  saepe  videntes 
5S,caio.em  etimbres  et  Aericolae  propius  stabulis  armenta  tenerent.  355 

ventos    adducentes    in-       °      .        N    »        '.  .  „ 

gora,:  jupiteripsedefi- Lontinuo  ventis  surgentibus,  aut  treta  ponti 
jiivit.quid  menstiuaLu  Incipiunt  agitata  tumescere,  et  aridus  altis 
rnaindic^uqooindieio  Montibus  audiri  fragor  :  aut  resonantia  longe 

Austri  quiescerent,qiud      .  °  .  ° 

videntes    rustici    s.-epe  Litora  misceri,  et  nemorum  mcrebrescere  murmur. 
contineivnt  greges  non  Jam  sibi  tum  curvis  male  temperat  unda  carinis :       360 
jong^  a  stabiihs.  statmi  rUm  medio  celeres  revolant  ex  aequore  mere-i, 

ventis  orientibus,  aut  x-  c  .  v  /  P   ' 

quor  mmis  commotum  Llamoremque  terunt  acl  Iitora,  cumque  marinae 
incipit  infiari,  et  siccus  In  sicco  ludunt  fulicae  :  notasque  paludes 
fragor  audiri   ex  aitis  rjeserit   atnue  altem  supra  volat  ardea  nubem. 

nvnitibiis :  ant  ripse  pro-  '.        '  L  . 

cui  resonantes  pertur- Saepe  etiam  stellas,  vento  mipendente,  videbis  365 

iiari,  et  murmur  syiva-  Praecipites  ccclo  labi :  noctisque  per  umbram 
rum   augescere.     jam  Flammarum  lone-os  a  tera;o  albescere  tractus, 

tunc  tluctus  diffieile   se  a  „  °  .  ' 

abstinent  a  curvis  navi-  Saepe  levem  paleam  et  trondes  vohtare  caducas  : 
bus  vorandh,  ciim  mei  -  Aut  summa  nantes-in  aqua  colludere  plumas. 

gi    revolant  celeriter    eA(.  Bore3£  ^g  parte  trucis  cum  fulmiliat,  et  CUm  370 

medio  man,  et  emittunt  r  ; 

vocem  ad  litora  :  et  ciun  marin;e  fulicae  Iudunt  in  arena  :  et  ciim  ardea  relinquit  paludes  sibi  notas,  et  10- 
lat  supra  altam  nubem.  S;epe  etiam,  vento  imminente.  videbis  stellas  pnecipites  cadere  £  ccelo  :  et  lonjjos 
traetns  lucis  albescere  a  tergo,  per  tenebras  noctis:  ssepe  paleas  leves,  et  folia  caduca  volitare,  aut  piu- 
mas  natantes  in  superficie  aquae  agitari.     Sed  q>i;mdo  fulmen  cadit  a.  ivgione  Boreali,  et  quando  regio 

KOTES. 

351.  Discere  signis.  Not  by  anysupposed  that  stars  never  fall.     Virgil's  expressons 

astrological  meaning,  but  by  common  and  are  accommodated  to  the  ideas  of  comfnon 

popular  observation.  people. 

354.    Caderent,  should  blow  with  less  vi-  368.  Sxpe  levem  paleam,  &c.  What  Virgil 

olence.  says  of  chaff,  &c.  Aratus  has  said  of  thistle- 

356.  Continud  ventis.  The  poetgives  ele-  down. 

ven  prognostics  of  the  approach  of  wind  ;  370.. it  Boreae.  Twelve  prognosticsof  rain 

almost  alloftbem  are  borrowed,  andindeed  arehere  given.  l.Lightningfrom  the  iiorth. 

beautifled,  from  Arattts.     1.  Theseaisagi-  2.  Thunderfrom  the  eastand  west.  3.  The 

tated.  2.  A  crashing  noise  is  heard  from  the  flight  of  cranes.  4.  The  heifer  lookjng  up 

mountains.    3.    The  shores  begin  to  echo.  to  heaven  and  snuffing-  the  air.  5.  Th<J  swal- 

4.  The  groves  murmur.  5.  The  cormorants  low  flying  roundthe  lakes.  6.  Thecroaking 

fly  towards  the  shores.   6.  The  sea-coots  offrogs.   7.  Ants  bringing  tlieir  eggs  from 

play  on  the  land.  7.  The  heron  forsakes  her  their  recesses.  8.  The  rainbow  drinkjng  up 

iejis  and  seeks  the  clouds.     8.  Stars  shoot.  the  waters.  9.  ltooks  forsaking  their  food. 

9.  Long  traets  of  light  are  seen  in  the  hea-  10.  Sea-fowl  wantonly  tossing  vvater  over 

vens.  10.  The  chaff  whirls  in  theair;  and  their   backs  and  washing  themselves.  11. 

11.  Feathers  dance  on  the  waters.  The  cavving  of  the  crow,  as  it  walks  soli- 

357.  Anaus  fragar.  Such  a  sound  as  is  tarily  on  the  dry  sand.  12.  The  observations 
made  by  drv  trees  when  they  break.  of  damsels   working,  by    night,   at    their 

361.  Ex  zequore  mergi.  Birds  so  called,  &  vvheels, 

mergendo.     Herons  are  most  probably  in-  "  When  sparkling  lamps  their  sputtering 
ended.  light  advance, 

365.  Stspe  etiam  stellas.  It  is  well  known  And  in  the  sockets  oily  bubbles  dance." 
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Ruri  et  Zephyri  tonat ; 
omnes  campi  iiiuiidantuv 
fossis  plcnis:  et  omnis 
nauta  per  mare  colligit 
vela  bumida :  nunquaiu 

o»  . .  pluvia  incautus  nocuit. 
Vel  illam  venientem 
grues  aeriaj  fugiunt  ex 
imis  vallibus  :  vel  juven- 
ea  calum  aspieiens  hau- 
«it  aerem  naribus  paten- 
tibus  :  aut  hirundo  cano- 

380  ra  volat  «irca  lacus  :  et 
ranas  in  limo  canunt 
antiquam  querelam.  S.e- 
pe  formica  fodiens  par- 
vam  viam  exportat  ova 
ex  intimis  cavernulis  :  et 
haurit    aquam     magnus 

o85  arcus  caslestis  :  et  turba 
corvorum  rediens  e  pas- 
tu  magno  numero  stre- 
pit  densis  alis.  Prseterei 
■videre  potes  diversa«i 
aves  maris.   et  qu;e   cir- 

nn/i  cumvestigant  Asiana 
prata   in   mollibus  palu- 


Euriq;  Zcphyriq;  tonat  domus;  omnia  plenis 

Rura  natant  fossis  ;  atque  omnis  navita  ponto 

Humida  vela  legit.  Nunquam  imprudentibus  imber 

Obfuit.  Aut  illum  surgentem  vallibus  imis 

Aeriae  fugere  grues  :  aut  bucula  ccelum 

Suspiciens,  patulis  captavit  naribus  auras  : 

Aut  arguta  lacus  circumvolitavit  hirundo: 

Et  veterem  in  limo  ranse  cecinere  querelam. 

Ssepiiis  et  tectis  penetralibus  extulit  ova 

Angustum  formica  terens  iter:  et  bibit  ingens 

Arcus :  et  e  pastu  decedens  agmine  magno 

Corvorum  increpuit  densis  exercitus  alis. 

Jam  varias  pelagi  volucres,  et  quae  Asia  circum 

Dulcibus  in  stagnis  rimantur  prata  Caystri, 

Certatim  largos  humeris  infundere  rores, 

Nunc  caput  objectare  fretis,  nunc  currere  in  undas, 

Et  studio  incassum  videas  gestire  lavandi. 

Tum  cornix  plena  pluviam  vocat  improba  voce, 

Et  sola  in  sicca  secum  spatiatur  arena. 

Nec  nocturna  quidem  carpentes  pensa  puellse 

dibus  Caystri,  certatim  aspergere  huineros  nmlta  aquA :  nunc  objicere  caput  fiuviis,  nuiic  currere  per 
undas,  et  frustra  agitavi  desiderio  lavandi  se.  Tunc  cornix  importuna  advocat  imbrem  alla  voce,  et  sola 
privatim  vagatur  in  arena  arida.  Ac  ne  puellse  quidem  noctu  nentes  lanam 

NOTES. 

371.  Eurigue.  Eurus  is  a  wind  blowing  380.  Bibit  ingens  arcus.    According  to  a. 

from  the  east ;  called  also  Vulturnus.  vulgar  notion,  that  the  rainbow  drank  up 

371.  Zephynque.  Zephyrus  was  the  west  the  vapours,  to  feed  the  clouds  for  rain. 

wind.    He  is  the  same  with  Favonius.    He  383.  Asia.  The  Asia palus,  ovAsia  campus 

was  said  to  produce  flowers  and  fruits  by  is  the  name  of  a  fenny  country  which  re- 

the  sweetness  of  his  breath.  He  had  a  tem-  ceives  the  overflowings  of  the  Cayster, 

ple  at  Athens,  where  he  was  represented  The  first  syllable  of  this  adjective  is  always 

as  a  young  man  of  a  delicate  form  with  long ;  the  first  of  Asia,  a  quarter  of  the 

wings  on  his  shoulders  and  his  head  cover-  world,  is  short 

ed  with  flowers.  384.   Cciystri.   The  Cciyster  or  Caystrus^ 

373.  Imprudentibus.  Minelius  says  "  Tam  now  called  Kitcheck-Meinder,  rising-  in  Ly- 
multa  tam  certa  et  manifesta  sunt  pluvix  dia,  andfallingintotheJEgeanseanearEphe- 
et  tempestatem  prognostica,  ut  neminem  sus.  Its  margin  abounded  with  water-fowL 
non  clare  et  abunde  praemonitum,  ut  nemi-  Homer  speaks  of  g-eese,  cranes,  and  swans. 
nem  nisi  improvidum  deprehendant."  The  387.  Incassitm.  Either,  as  Servius  has  it, 
signs  are  so  many  that  none  can  complain  because  their  feathers  keep  their  bodies 
of  a  shower's  falling  on  him  unawares.  from  being  wet:  Quia  phimarum  compositio 

374.  Aut  illum  snrgentem  vallibus  imis,  aquam  minime  ad  corpus  admittit ;  or,  as 
&c.  Some  construe  the  words  thus,  grues    others,  their  bustle  is  idle,  and  to  no  pur- 

fugere  ex  imis  vallibus.  Others   take   the  pose,  since   without  so  much  pains   they 

meaning  to  be,  that  the  shower  rises  out  of  will  soon  be  effectually  washed  by  the  co- 

the  valleys.  The  author  of  the  essay  on  the  ming  rain. 

Georgics  interprets  it,  that  the  cranesavoid  388.  Vocat.  The  ancients  were  of  opinion 

the  coming  storm,  by  retreatingto  the  low  that   crows   not  only  predicted  rain,  but 

valieys.  This  interpretation  is  agreeable  to  called  it  down.  Thus  Lucretius  : 

Aristotle  in  his  history  of  Animals,  where,  "Corvorumque  greges,  ubi  aquam  dicun- 

treating  of  the  foresight  of  cranes,  he  says,  tur  et  imbres 

They  fly  on  high,  that  they  may  see  far  off,  Poscere  et  interdum  ventos  aurasque  vo~ 

and,  if  they  perceive  clouds  and  storms,  care." 

they  descend,  and  rest  on  the  ground  :  tav  The  "  daws  and  om'nous  crows,  with  vari- 

iSmcri  v£pn,  y-a-i  %ufiizgix,  y.a.Ta.vraaa.1  wrv^o^ova-tv.  OUS  noise 

In  this  sense  Mr.  Benson  has  translated  it:  Affright  the  farmers  ;  and  fill  all  the  plain  ; 

"  Cranes,  as  it  rose,  flew  downwards  to  Now  calling  for  rough  Tvinds,  and  now  for 

the  vale."  rain." 

378.  Veterem  cecinere  querelam.  Either  al-  389.  Et  sola  in  siccd.  Dryden  rendersthis 

luding  to  the  known  fable  of  the  frogs  in  line, 

jEsop,  or  to  that  fabulous  tradition  of  the  "  And  single  stalks  along  the  desert  sands." 

transformation  of  the  Lycians  into  frogs,  Wharton  translates  it, 

for  which  see  Ovid,  Met.  VI.  374,  "  And  solitary  stalks  across  the  scorching 

sands." 
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ignorant  piuviam  futu- Nescivere  hyemem  :  testa  cum  ardente  viderent 
ru^nt^trScintillare  oleum,  et  putres  concrescere  fungos. 
«erna  aidente,  et  putri- Nec  minus  ex  imbn  soles,  et  aperta  serena 
dos    fungos   eumuiari.  Prospicere,  et  certis  poteris  cognoscere  signis. 

SSSSSStTSN"»  ne(iye  tu™. stellis  acies  obtusa  videt«r>         395 

tis  indiciis  discere  dies  Nec  fratris  radiis  obnoxia  surgere  Luna  : 
audos  et  cceium  aper-Tenuia  nec  lanae  per  ccelum  vellera  ferri. 
SrneTSeUar^Npn  tepidum  ad  solem  pennas  in  litore  pandunt 
apparet  languida,   nec  Dilectse  rhetidi  Halcyones :  non  ore  solutos 
Luna  videiur  orhi,  de-immundi  meminere  sues  jactare  maniplos.  400 

seons,  STj^Sac  nebute  magis  ima  petunt,  campoqj  recumbunt: 
lana;  voiare  per  aerem. Solis  et  occasum  servans  de  culmine  summo 
Haicyones  chara:  The-  Nequicquam  seros  exercet  noctua  cantus. 

tidi  non  explicant  Soli 

alas  in  litore.  Foedi  porci  non  maininerunt  dissipare  rostro  fasciculos  palearum  laceratos.  Sed  potiiis 
nubila  deprimuntur  in  valles,  et  residunt  in  campis.  Et  noctua,  observans  occasum  Solis  ex  alto  catu- 
znine,  non  eraittit  serotinos  cantus. 


NOTES. 

And  addSj  "  The  line  admirably  expresses  397.     Tenuia    lanx   vellera,   thin  feecy 

the  action  of  the  crow,  and  is  an  echo  to  clouds,  as  Pliny  explains  it,  Lib.  XVIII.  35. 

the  sense.     Those  who  are  fond  oiallitera-  Si  nubes  utvellera  lanse  spargentur — aquam 

tion,  are  delighted  with  this  verse,  where  in  triduum prsssagient. 

so  raany  s's  are  found  together."    A  similar  399.  Dilectse.  Thetidi  Ilalcyones.  Ceyx,  the 

alliteration  is  seen  in  " plena  pluviam,"  and  king  of  Trachinia,  having  perished  by  ship- 

"  vocat  voce."  Perhaps  it  will  notappear  to  wreck  in  the  iEgean  sea,  his  queen  Halcy- 

every  reader  so  clearly  as  it  has  done  to  Mr,  one,  seeing  his  dead  body  floating  near  the 

Wharton,  that  the  sound  of  s's  and  the  wan-  shore,  threw  herself  upon  it  in  the  trans- 

dering  of  a  crow  resemble  each  other.  ports  of  her  passion;    and  Thetis,  in  com- 

392.  Scintillare.  The  sputtering  of  the  passion  to  the  unhappy  lovers,  transformed 
lamps  occasioned  by  the  humidity  of  the  at-  them  into  the  birds  called  halcyons  or  king- 
mosphere  may  well  predict  rain.  fishers.     For  them  the  sea  is  said  to  be 

393.  Nec  minus.  Virgil  now  gives  nine  smoothed  seven  or  eleven  days  about  the 
prognostics  of  fair  weather.  1.  Thelightof  winter  solstice,  that  they  may  the  more 
the  stars  doesnotappear  dim.  2.  Themoon  conveniently  hatch  their  young.  Hence 
does  not  seem  to  rise  obscurely.  3.  No  flee-  those  are  called  halcyon-days. 

cy  clouds  appear  in  the  sky.  4.  The  halcy-  403.  Nequicquam  exercet.  Among  the  va- 

ons  do  not  spread  open  their  wings  to  the  rious  glosses  which  interpreters  have  put 

sun.  5.  Swine  do  not  toss  about  the  straw  on  these  words,    the    true    and  most   ob- 

with  their  snouts.  6.  The  mists  are  lov.  7.  vious    meaning    seems    to  be  this  :    that, 

The  owl  hoots  not  at  sun-set.  8.  The  ospray  whereas  the  hooting  of  the  owl  is  common- 

flies  after  the  lark.  9.  The  ravens  rejoice  ]y  a  prognostic  of  bad  weather,  yet,  when 

with  aloud  noise.  the  signs  of  fair  weather  here  mentioned 

393.  Ex  imbri.  Pierius  found  it  in  many  occur,   she  hoots   and  sings    in  vain,   her 

MSS.  ex  imbres.  dreary  prognostic  is  not  to  be  minded,  or, 

"Nor  from  less  certain  signs,  the    swain  ifany  regard  it  as  a  sign  oi  bad  Aveather, 

descries  they    will   find   themselves    disappointed. 

L/Ms/iowV#suns  andbrightexpandedskies."  t]1us  verse  459,  after  having  said  that  the 

'•  This  reading,"   says   professor   Martyn,  clearness  of  the  sun's  orb  at  rising  and  set- 

"  seems  more  poetical  than  the  common  :  ting  betokens  fair  weather,  the  poet  adds, 

and    it    is    certain    that    VirgiPs    meaning  frust rd  terrebere  nimbis ;  mists  and  blacken- 

could  not  be  that  these  observations  are  to  ing  clouds,  vvhich  at  other  times  are  fore- 

be  made  during  the  rain.  At  such  a  timeit  runncrs  of  rain,  are  then  not  to  be  regard- 

would  be  impossible  to  observe  the  bright-  ed ;  it   is  then   in  vain  to  be  alarmed  by 

ness  of  the  moon  and  stars  ;  which  are  the  them. 

first  prognosticsmentioned  by  our  author."  To  those  who  dislike  this  interpretation, 

Minelius  as  the  sense  of  Virgil  has  "post  Servius  proposes   another,  taking  ?iequic- 

imbrem,  post  pluvias,"  after  the  shower,  quam  for  non ;  but  it  is  a  question  whether 

afterthe  rains.  the  word  everhas  that  signification  in  Vir- 

396.  JVec  fratris  radiis  obnoxia.  She  rises  gil  or  any  other  good  author. 

bright,  as  if  she  shone  with  a  light  unbor-  403.  Seros,-  The  owl  is  the  only  bird  that 

rowed   and  independent  of  her  brother's  never  sings   but  by  night ;  for,  as  to  the 

beams.  Those,  who  are  curious  to  see  a  cri-  nightingale,  it  is  well  known  that  she  sings 

tical  explication  of  the  word  obnoxious,  may  also  by  day,  only  her  music  is  not  then  so 

consult  Aulus  Gellius  in  his  Noct.  Att.  L.  much  regarded  amidst  the  chorus  of  other 

VII.  17.  birds. 
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Apparet  liquido  sublimis  in  aere  Nisus,  Falco  videtur  subiimis 

Et  pro  purpureo  poenas  dat  Scylla  capillo.  405  ffi  *^  £%£ 

Quacumque  illa  levem  fugiens  secat  aethera  pennis,  purpuivo  a  se  secto.- 

Ecce  inimicus  atrox  magno  stridore  per  auras  quaeumque  aiauda  fu- 

Insequitur  Nisus  :  qua  se  fert  Nisus  ad  auras,  S^tf  k£E 

Illa  levem  fugiens  raptim  secat  aethera  pennis.  tis  crudeiis  magno  mu'r- 

Tum  liquidas  corvi  presso  ter  gutture  voces  410muve  PersequitUr  eam 

Aut  quater  ingeminant :  et  saepe  cubilibus  altis,  JJ^  *£»£*£ 

Nescio  qua  prteter  solitum  dulcedine  laeti,  aiauda  fugicns  ceieriter 

Inter  se  foliis  strepitaut :  juvat  imbribus  actis  fin<*it  aiis  tenuem  ae- 

Progeniem  parvam,  dulcesque  revisere  nidos.  «^^SISSSI 

Haud  equidem  credo,  quia  sit  divinitus  llhs  415  voces   comPrcsso    gut- 

Ingenium,  aut  rerum  fato  prudentia  major  :  tur«;  ?t  s*Pe  in  nidis 

Verum,  ubi  tempestas  et  coeli  mobilis  humor  e™?sh>  nescio  *n*  la> 

'  1  .  titia   plem    pneter  mo- 

Mutavere  ViaS  :    et  JUplter  humidllS  AllStriS  rem,   inter    se    frondes 

Densat,  erant  quae  rara  modd  ;  et,  quse  densa,  relaxat :  commoveAt:  Piacet  re- 
Vcrtuntur  species  animorum,  et  pectora  motus  420  d're  ad,  pal^m  molem 

»  i  •!  et   g'l"at0s   nidos,  pluvui 

Nunc  ahos,  ahos  dum  nubila  ventus  agebat,  exacta,    sane  non  pu- 

Concipiunt :  hinc  ille  avium  concentus  in  agris,  toquM  sitiiiis  itatumk 

Et  laetae  pecudes,  et  ovantes  gutture  corvi.  niis  i.>ge„ium,eu-erum 

v      "  '        .    .  °  Prudentia,  qttx  potentior 

Si  vero  Solem  ad  rapidum  Lunasque  sequentes  est  fato.    sed  quando 

Ordine  respicies  ;  nunquam  te  crastina  fallet  425  temperies et  humor  mu- 

Hora,  neque  insidiis  noctis  capiere  serehse.  !abilis  cceli  mutayit  ^ 

*  *  •  Iitales  aeris:  et  quanao 

aer  iiumectatus  Austris  condensat  ea  hwp  prius  erant  rara;  et  rarefacit  ea  quse  Prius  erant  densa:  tunc 
sPecies  animorum  mutantur,  et  corda  nuiic  suseipiunt  efftetus  alios,  et  alios  dum  venlus  turbabat  nubes. 
Hinc  oritur  ille  cantus  yolucrum  in  campis,  et  lajt^e  sunt  pecudes,  et  corvi  exuliaut  gutture.  Si  autem 
consideres  Solem  rapidum,  et ordiuein  Lunarum  sequentium,  nunquam  dits  crastinus  te  decipiet,  necds- 
cipieris  fraude  noctis  sereiue. 

NOTES. 

404.  JYisus.  Nisus  was  king  of  Alcathoe  majorfato,  a  knowledge  of  nature  superior  to 
or  Megara.  He  had  on  his  head  a  purple  or  fate,  i.  e.  a  greater  knowledge  than  may  be 
yellow  Jock,  in  which,  according  to  the  accounted  for  from  destiny  and  the  establish- 
wortls  of  an  oracle,  the  security  of  his  king-  ed  laivs  ef  matter  and  molion.  Others,  ma- 
dom  lay-  Scylla,  his  daughter,  falling  des-  jor  prudentia  in  fato  rerum,  a  superior  in- 
perately  in  love  with  Minos  who  besieged    sight  into  fate. 

the  city,  stole  the  lock  irom  her  father's  418.  Jupiter.  Jupiter,  no  doubt,  often 
head  as  he  lay  asleep,  and  fled  with  it  to  signifies  theair ,-  but  the  dignity  ofthe  poe- 
him.  Thetown  was  immediately  taken,  but  tical  style  lies  in  these  and  the  like  figura- 
Minos  disregarding  the  services  of  Scylla,  tive  expressions,  and  therefore  ought  not 
she  threw  herself  mto  the  sea.  The  gods  to  be  lost  in  a  translation. 
changed  her  into  &lark.  Nisus  assumedthe  418.  Humidus.  Heinsius  and  Martyn  read 
nature  of  a  haivk  or  an  ospray,  at  the  very    it  uvidus. 

moment  in  whichhe  killed  himself  to  avoid  424.  Si  vero.  Having  shown  how  the 
falhng  into  the  enemy's  hands.  These  two  changes  of  weather  are  foretold  by  animals, 
birds  have  continually  been  at  variance  with  the  poet  proceeds  to  explain  the  prognos- 
each  other.  Scylla  by  her  apprehensions  at  tics  which  are  supplied  by  the  sun  and  moon. 
the  sightof  her  fatlier  sufTers  the  punish-  Three  are  attributed  to  the  moon  :  1.  If  the 
ment  which  her  perfidy  deserved.  See  the  new  moon  appear  obscure,  rain  may  be  ex- 
8th  book  of  Ovid's  Metamorphoses.  pected.  2.  If  she  look  red,  wind  will  follow. 

407.  Inimicus.  Heyne  thinks  the  w'ord  is  3.  lf  on  the  4th  day,  she  shine  clear,  ihe  rest 
used  adverbially  ;  "  atrox  Nisus  inimicc  m-  of  the  month  will  pass  without  rain  or  wind. 
sequitur."  Eight  portentous  appearances  are  exhibited 

415.  Haud  equidem.  Virgil  speaks  as  an  by  the  sun  :  1.  Ifit  appear  spotted,  or  2.  hid 
Epicurean.  He  does  not  allow  any  divine  in  a  clond,  rain  may  be  expected.  3.  When 
knowledge  or  foresight  in  birds ;  butjustly  the  rays  of  the  rising  sun  seem  sc;ittered, 
considers  these  changes  in  their  note  and  or  4.  when  Aurora  rises  pale,  wind  and 
behaviour  as  eftects  produced  by  altera-  hail  are  coming.  5.  If  at  evening  the  sun 
tions  in  the  air.  appear  dark,  expectrain  ;  6.  Wftery,  winds  ; 

416.  Rerumfato prudentia  major.  Asupe-  7.  if  spotted,  rain  and  wind.  8.  A  fair  rising 
rior  knowledge  of  things  by  fate.  Some  or  selting  betokens  serene  weather,  and  a 
construe  the  wordsthus  :  Prudentia  rerum   fine  nostherly  breeze. 

K 
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cimprimum  Luna  coi-  Luna  revertentes  ctirn  primum  colligit  ignes, 

£  si,UaCSeert"  «  *i&™  obscuro  comprenderit  aera  cornu  ; 

remobscurumnigriscor- Maximus  agricolis  pelagoque  parabitur  imbur. 

nibus,  maxima  piuvia  At,  si  virgineum  sutTuderit  ore  roberem,  430 

Bt^SfftavS  Vcntus  erit:  vento  semper  rubet  aurea  Phcebe. 

^uoruborem  vhginaiem,  Sin  ortu  in  quarto  (namque  is  certissimus  auctor) 

ventuserit:  Lunaamea  pUra,  neque  obtusis  per  coelum  cornibus  ibit; 

«^si  vSr^noX"  Totus  et  ille  dies,  et  qui  nascentur  ab  illo 

(nam  hic  est  index  cer-  Exactum  ad  mensem,  pluvia  ventisque  carebunt :       435 

tissimus)  incedit  per  ae- Votaque  servati  solvent  in  Htore  nautae 

Z  hSatU  ,"?£  Glaucb,  et  Panope*,  et  Inoo  Melicert*. 

dies  totus,  et   qui  se-  Sol  quoq;  et  exoriens,  et  cum  se  condit  in  undas, 

quentur  post  uium  us-  Signa  dabit :  Solem  certissima  signa  sequuntur  : 

iSiSSSSSS:  Et  q«*  ma»e  refert>  et  q»*  ^rgentibus  astris.  440 

et  vento:  et  nautse  ser-  llle  ubi  nascentem  maculis  variaverit  ortum 
vati  a  tempestate  red-  Conditus  in  nubem,  medioque  refugerit  orbe ; 

dentinlitore  votaGlau.  gus  {     ^  g^     imbres  .  namqUe  Urt?el  ab  altO 

co,  et  Panopeae,  et  Meh.  r     m  ,  *l  .  o  m    m 

certsefiiioinus.  Soiquo- Arboribusquc  satisque  JNotus,  pecorique  SiniSter. 

que  et  oriens,  et  quan-  Aut  ubi  sub  lucem  densa  inter  nubila  sese  445 

^beSS^S^rsicrumpent  radii,  aut.ubi  pallida  surget 

sima  indicia  sequuntur  Titboni  croceum  lmquens  Aurora  cubile  ; 

soiem:etqui£  datmane,  Heu  male  tum  mites  defendet  pampinus  uvas, 

etq..«  stenisapparenti-T  R    -         j    crepitans  salit  horrida  grando. 

bus.  Cum  Sol  abditus  m  l  & 

cavo  nubis,  distinxerit  primum  ortum  maculis,  et  media  sui  parte  latuerit:  titnc  pluvia  sit  tibi  suspecta.  Nans 
Notus  funestus  et  arboribus,  et  segelibus,  et  pecudibus  iraminet  e  mari.  Vel  ciim  sub  initium  diei  radii 
separati.  emittent  seex  opacisnubibus:  vel  ciun  Aurora,  relinquens  aureumlectum  Tithoni,  orieturpallida  ; 
heu  !  tunc  frondes  male  tuebuntui*  maturos  racemos  ;  tuin  multa,  et  horrida  grando  saliet  crepitans  in  teetis. 

JNOTES. 

427.  Luna  revertentes.  These  signs,  taken  437.  lno'6.  Ino  was  the  daughter  of  Cad- 
from  the  moon,  were  proverbial :  mus,  and  wife  of  Athamas,  king  of  Thebes„ 

Pallida  luna  pluit,  rubicunda  flat,  albase-  Juno,  jealousof  her  peace,  senta/wr^tothe 
renat.  house  of  Athamas  to  throw  the  whole  into 

432.  Quarto.  The  poet  follows  the  opi-  tumult.  Athamas,  inspired  by  the  demon, 
nion  of  the  Egyptians,  according  to  Pliny  ;  conceiving  Ino  to  be  a  Iioness,  and  her  chil- 
"  Quartam  eam  maxime  observat  JEgyp-  dren  whelps,  pursued  her,  and  dashed  her 
tus."  son  Learchus  against  a  wvll.    Flying  in  ter- 

434.  Nascentur.  The  Roman  and  Lom-  ror  from  her  husband,  she  threw  herself 
bard  manuscripts,  according  to  Pierius,  from  the  top  of  a  high  rock,  into  the  sea, 
read  nascetur.  with  her  remaining  son  Melicerta  in  her 

436.  Solvent.  It  was  a  custom  among  the  arms.  The  gods  pitied  her  fate.  Neptune 
ancient  mariners  to  vow  a  sacrifice  to  the  changedherinto  asea-deity,  andsliereceiv- 
sea-gods,  in  case  of  a  safe  and  prosperous  ed  the  name  of  Leucothoe.  Melicerta  her 
voyage.  son  became  asea-god,  and  was  called  Pals- 

437.  Glauco.  Glaucus  was  afisherman  of  mon.  Inous  is  a  noun  adjective,  and  sig- 
Anthedon  in  Boeotia.  As  he  was  angling  one   nifies  the  son  of  lno. 

day,  he  observed  that  all  the  fishes  he  laid  442.    Conditus  in  nubem.  It  is  observable, 

on  the  ground,  on  touching  a  certain  herb,  that  the  signs  Virgil  refers  to  correspond 

immediately  escapedfrom  him,  and  leaped  with  the  popular  observations  on  the  wea- 

into  the  sea.  His  curiosity  prompted  him  to  ther,  in  Judea,  in  the  days  of  Jesus  Christ 

taste  it,  when  he  wassuddenly  affected  with  "  When  it  is  evening,  ye  say,  it  will  be  fair 

a  desire  of  living  in  the  water.     Onthishe  weather,  for  thesky  isred."  See  lines  445, 

leaped  into  the  ocean,  and  was  by  Oceanus  446,  447,  &c.  "  And  in  the  morning,  it  will 

and  Tethys  changed  into  a  sea-god.    Some  be  foul  weather  to-day ;   for  the  sky  is  red 

authors  explain  the  fable  that  Glaucus  was  and  lowering."  See  lines  440,  441, 442,  Stc. 

an  excellent  diver,  and  was  devoured  by  447.  Tithoni.   Tithonus  was  the  king  of 

fishes  when  swimming  in  the  sea.  Troy,  by  Strymo,  daughter  of  Scamander. 

437.  Panopeae  She  was  one  of  theNere-  Ile  was  so  beautiful  that  Aurora  became 

ids   whom    sailors    generally  invoked    in  enamoured  with  him,  and  carried  him  away . 

storms.     Her  name  signifies  giving   every  At  his  request,  the  goddess  granted  him 

assistance,  or  viewitig  every  thiug.  immortality  ;  but  ashe  had  forgotten  to  ask 
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460 


Hoc  etiam  emenso  cura  jam  decedet  Olympo, 

Profuerit  meminisse  magis  :  nam  siepe  videmus 

Ipsius  in  vultu  varios  errare  colores. 

Cceruleus  pluviam  denuntiat,  igneus  Euros  : 

Sin  maculae  incipient  rutilo  immiscerier  igni ; 

Omnia  tunc  pariter  vento  nimbisque  videbis 

Fervere.  Non  illa  quisquam  me  nocte  per  altum 

Ire,  neque  a  terra  moneat  convellere  funem. 

At  si,  cum  referetque  diem,  condetque  relatum, 

Lucidus  orbis  erit ;  frustra  terrebere  nimbis, 

Et  claro  sylvas  cernes  Aquilone  moveri. 

Denique,  quid  Vesper  serus  vehat,  unde  serenas 

Ventus  agat  nubes,  quid  cogitet  humidus  Auster, 

Sol  tibi  signa  dabit :  Solem  quis  diccrc  falsum 

Audeat?  ille  etiam  caecos  instare  tumultus 

Saepe  monet :  fraudemq;  et  operta  tumescere  bella.    465  videbis  syivas  ag-itarisu 

do  Aquilone.  Deiiique 
Sol  tibi  sig-nificabit,  quid 
ferat  Vesper  serotinus  : 
qua  ex  parte  ventus  pel- 

sequora!?1  '^cas  "ubes:   <»uia 

i  bumidus   Auster  prapa- 

rct.    Qtiis  audeat  Solem 

470  appellare  fallaeem  ?  I!le 
quoquessepe  declarat  ?&■ 
cretos  tumultus  immi- 
nere,  insidiasque  et  bella 
occulta  parari.  Ille  quo- 
que  misertus  est  Romae, 
oceiso    Caesare,    quando 

475  velavitlucidum  eaputol- 


450  P''*terea  magis  proderit 
h-.Kc  alia  annotarc,  cum 
Sol  occidet  cujlo  decur- 
so  :  nam  siepe  videmus 
diversos  coloics  spargi 
in  ejus  vuhu.  Cteruleus 
significat  iinbrem,  flam- 

455nieus  ventum.  Si  vero 
macul*  incipiaut  misccri 
cum  micanti  lumine, 
tunc  videbis  omnia  aeque 
turbari  vento  et  pluvia. 
Nullus  me  hortetur  ire 
illa  noete  per  mare,  et 
solvere  funem  a  terra. 
Sed  si  globus  Solis  niti- 
dus  sit,  et  quando  redu- 
eet  dieiu,  et  quando  re- 
ductum  abscondet :  frus- 
tra  timebis  pluviam,  scd 


Ille  etiam  exdncto  miseratus  Caesare  Romam ; 
Cum  caput  obscura.  nitidum  ferrugine  texit, 
Impiaque  aeternam  timuerunt  saecula  noctem. 
Tempore    quanquam    illo     tellus    Cjuoque,    et 

ponti, 
Obscoenique  canes,  importun-aeque  volucres 
Signa  dabant.  Quoties  Cyclopum  effervere  in  agros 
Vidimus  undantem  ruptis  fornacibus  iEtnam, 
Flammarumque  globos,  liquefactaq;  volvere  saxa  ? 
Armorum  sonitum  toto  Germania  ccelo 
Audiit,  insolitis  tremuerunt  motibus  Alpes. 

scura  ferrngine,  et  quanclu  bomines  scclerati  timuerunt  perpetuam  noetem.  Quaraqiiam  illo  tempoie  terra 
quoque,  et  ;equor  maris,  et  fiedi  canes,  et  funestfe  aves  dabant  signa.  Quoties  vidimus  jEtnain,  exundantem 
caminis  effractis  erumperc  in  arva  Cyclopum,  et  eructare  g-lobos  flammarum  ae  Iapides  comminutos  ?  Crer 
mania  audiit  toto  aere  strepitum  armorum,  et  Alpes  tremueruntinsuetis  motibus. 


NOTES. 

the  continuance  of  his  youth  and  beauty,  how  judiciously  Virgil  takes  care  to  show 

he  soon  grew  infirm  and  decrepid.  Disgust-  he  had    not  forgotten  the  subject  of  his 

ed  with  his  immortality,  and  as  he  could  not  poem  in  this  long  digress>on.  At  the  close 

die,  the  goddess  changed  him  into  a  grass-  of  it  he  introduces  a  husbandman  in  future 

hopper.  ages  ploughing  up  the  field  of  battle  and 

456.  Fervere.  The  penult  of  this  verb  is  astonishedat  the  magnitude  ofthebonesof 

with  Virgil  always  short ;  as  also  mfulgere,  those  who  had  been  buried. 

siridere,  effulgere,  and  effervescere.  Watts,  in  his  Dacian  battle,   has  happily 

458.  Cum  referetque,  &c.  Literally,  When  introduced  this  last  idea  : 

he  shall  both  bring  back  the  day,  and  shut  it  "  the  torn  earth  disclosM 

up  luhen  broieght  back.  Helmets  and  swords  (bright  furniture  of 

462.  Cogitet.  Some  commentators  would  war 

alter-the  passage  to  quid  cogat,  or  quid  con-  Sleeping  in  rust)  and  heaps of  mighty  bones." 

ci/et :  but  it  should  be  remembered,  that  in  467.  Ferrugine.  This  word  signifies  here 

Virgil's  tivne  the  winds  were  not  only  per-  a  dark   red,    somewhat  resembling  that  of 

sonified,  but  worshipped.  Horace,  speaking  blood.  Ferrugineus  is  applied  to  the  flower 

otthe  river  Aufidus,  says,  of  the  hyacinth,  which  isalso  called_p«r/>M- 

Diluviem  medjtatvtu  agris.    Od.  14.  1.  4.  reus,  the  colour  of  blood. 

He  has  also,  qnodque  minabitcr  Eurus.  468  Ssecula.  The  poet  by  the  wordmeani 

465.  Sxpe  monet.  The  best  historians,  as  men.  Lucretius,  as  professor  Martyn  shows, 

Wharton  observes,  unite  in  detailing  these  uses  the  word  for  kind,  species,  sex. 

prodigies.     Plutarch   not   only  relates  the  470.   Obscmnique  canes,  \.  e.  JDogs  of  bad 

paleness  of  the  sun,  but  adrls  that  the  fruits  omen,  hoxvling  abominably.  Every  thing  vile, 

rotted  for  wantof  heat.     Appian  speaksof  obscene,  or  impure,  was  by  the  ancients 

the  clashing  of  arms,  shouts  in  the  air,  an  reckoned   inauspicious ;    hence  the  word 

ox   speaking  with  a  human  voice,  statues  signifies  direful  or  unlucky. 

sweating  blood,  wolves  howling  in  the  fo-  474.  Coelo  audiil.  Perhaps some  remarka- 

rum,  and  victims   wanting  entrails.     The  ble  Aurora  borealis  seen  in  Germany.    Mar- 

reader,  says  Martyn,  cannot  but  observe  tyn  says,  thathe  wasinformed  by  the  learn- 
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voces  etiam  maynse  au-  Vox  quoque  per  lucos  vulgo  exaudita  silentes 
ditasuntpassiiuperiu-j  simulacra  modis  pallentia  miris 

cos    tacitos:   et  spectra       p         '  r 

palUntiamirismodisvisaVlSa  SUD  obsCUl'Um  UOCtlS  :  pecudesque  IOCUt3£, 

sunt  circa  crepuscuium  Infandum  !  sistunt  amnes,  terraeque  debiscunt : 

noctis:  et  peeon  ^cuta^  moestum  illacrymat  templis  ebur,  aeraq;  sudant.    480 

sunt :    dira  res !    Fluvn  .  '  *     .     .      .     '.  *» 

constiterunt,    et  ter,;e Proluit  msano  contorquens  vortice  sylvas 
hiaverunt.  Prx  tristitiafiyviorum  rex  Eridanus,  camposque  per  omnes 
statux  eburnese    lacr>xum  stabulis  armenta  tulit :  nec  tempore  eodem 

matie  sunt  m  temphs,  et        ...  .  ." 

arese  sudavemnt.  Padus  i  ristibus  aut  extis  fibrae  apparere  minaces, 
rex  fluminum  inundavitAut  puteis  manare  cruor  cessavit;  et  alte 

sylvas,    eas provolvens  p  tem  resonare  lupis  ululantibus  UrbeS. 

magius  vorticibus ;  etper  •  r 

omnes  agros  rapuit  ar- Non  ahas  coelo  ceciderunt  plura  sereno 
mentacumstabuiis.-neeFulgura,  nec  diri  toties  arsere  cometse. 

eodemtempore.aut  venfe  t^     "       •     .  -i  „.  „  i„i:„ 

v  :        Jirc-o  mtcr  acsc  panbus  concurrere  telis 

mmaces  cessaverunt  ap-        o  .,        ." 

parere  in  uistibus  visce-Romanas  acies  lterum  videre  Philippi : 

ribus  hostiarum,  aut  sanguis  cessavit  rluere  e  puteis,  aut  urbes  cessavemnt  rcsoiiare  alte  per  noctem  ululan- 
tibus  Juporum.  Aliis  temporibns  nunquam  plura  fulgura  ceciderunt  ccelo  sereno,  nec  toties  cometa;  funesin 
effulserunt.  Itaque  campi  Philippici  viderunt  Romanos  exercitus  pugnare  iterum  inter  se  armis  paribus : 
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490 


NOTES. 


ed  Celsius,  professor  of  astronomy  at  Upsal 
in  Sweden,  that  in  those  northern  parts, 
during  the  appearance  of  an  Auroraborealis, 
he  has  heard  a  rushing  .sound  in  the  air, 
something  like  the  clapping  of  a  bird's 
wings.  The  common  people  suppose  the 
appearance  to  arise  from  armies  fighting  in 
the  air. 

476.  Vox  quoque  per  lucos.  La  Cerda  is  of 
opinion,  that  the  mighty  voice  heard  in  the 
groves  was  that  of  the  gods  leaving  or 
threatening  to  leave  their  habitations.  He 
strengthens  this  observation  by  a  quotation 
from  the  7th  book  of  Josephus,  where 
speaking  of  the  prodigies  whicli  preceded 
the  destruction  of  Jerusalem,  he  says,  the 
priests  heard  a  voice  in  the  night  time  say- 
ing,  "  Let  us  go  hence." 

477.  Simulacra.  Ovid  says,  "  umbrasque 
silentum  erravisse  ferunt." 

482.  Fluviorum  rex  Eridanus.  The  poet 
here,  to  express  the  rapidity  of  this  river, 
begins  the  verse  with  two  short  syllables. 
The  Eridanus,  or  Po,  risesfrom  the  foot  of 
mount  Vesulus,  and,  passing  through  the 
Cisalpine  Gaul,  falls  into  the  Adriatic  sea. 
Virgil  calls  it  the  king  of  rivers,  because  it 
is  the  largest  and  most  famous  of  all  the 
rivers  in  Italy. 

488.  Fulgura.  Horace  speaks  of  thunder 
and  lightning,  snow  and  hail  affrighting  the 
city : 

"  Jam  satis  terris  nivis  atque  dirse 
Grandinis,"  &c. 

490.  Romanas  acies  iterum  videre  Philippi. 
It  is  generally  agreed  that  Virgil  here 
means  those  two  battles  which  are  so  fa- 
mous  in  history  ;  the  one  between  Cxsar 
and  Pompey ;  and  the  other  betvveen  Bru- 
tus  and  Cassius  on  the  one  side,  and  Au- 
gustus  and  M.  Antony  on  the  other.  But  it 
is  certain,  from  history,  that  the  scenes  of 
those  two  battles  were  widely  distantfrom 
each  other ;  for  the  former  was  fought  on 


the  plains  of  Pharsalus  in  Thessaly,  the 
other  at  Philippi  in  Thrace,  which  two 
places  are  above  two  hundred  miles  apart, 
It  can  hardly  be  conceived  what  confusion 
there  is  among  interpretersin  their  attempts 
to  unravel  this  great  difiiculty.  Servius, 
Stephanus  in  his  Thesaurus,  Petavius,  Dr. 
Heylin,  Torrentius,  Desprez,  M.  Dacier, 
father  Sanadon,  but  especially  the  two  ce- 
lebrated  writers  of  the  Roman  history,  Ca- 
trou  and  Rouille  ;  all  these,  and  numbers  of 
others,  will  have  it  that  both  these  battles 
were  fought  on  the  same  spot.  Butthis  opi- 
nion  is  quite  inconsistent  with  the  plainest 
testimony  of  the  most  authentic  historians, 
tends  to  subvert  the  credibility  of  all  histo- 
ry  whatsoever,  and  lays  a  foundation  for 
universal  scepticism. 

If  the  reader  would  see  a  satisfactory  so- 
lution  of  this  difiiculty,  he  may  consult  a 
pamphlet  published  in  the  way  of  letters 
by  Mr.  Holdesworth,  intitled  Pharsalia  and 
Philippi.  The  sum  of  that  gentleman's  opi- 
nion  is  this :  "  that  Virgil  means,  by  his  two 
battles  of  Philippi,  not  two  battles  fought 
on  the  same  individual  spot,  but  at  two  dis- 
tinct  places  of  the  same  name,  the  former 
at  Philippi  (alias Thebx  Phthiie)  nearPhar- 
salus  in  Thessaly,  the  latter  at  Philippi, 
near  the  confines  of  Thrace.  And  though 
the  historians  (all  except  Lucius  Florus), 
for  distinction's  sake,  call  the  latter  battle 
only  by  the  name  of  Philippi ;  yet,  as  there 
was  a  Philippi  likewise  near  Pharsalia,  in 
sight  of  which  the  former  was  fought,  the 
poets,  for  certain  reasons  (which,  says  he, 
I  shall  consider  hereafter)  call  both  by  the 
same  name." 

As  to  the  reasons  that  he  says  determin- 
ed  Virgil  to  call  both  battles  by  the  same 
name,  the  chief  of  thehi  is  this;  that  in 
compliment  to  Augustus,  he  might  impress 
the  superstitious  Romans  with  a  belief,  that 
the  vengeance  of  the  gods  against  the  mur- 
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>jec  fuit  indignum  superis,  bis  sanguine  nostro 
Emathiam  et  latos  Haemi  pinguescere  campos. 
Scilicet  et  tempus  venief,  cum  finibus  illis 
Agricola,  incurvo  terram  molitus  aratro, 
Exesa  inveniet  scabra  rubigine  pila  : 
Aut  gravibus  rastris  galeas  pulsabit  inanes, 
Grandiaque  effossis  mirabitur  ossa  sepulchris. 
Dii  patrii  Indigetes,  et  Romule,  Vestaque  mater, 
Quae  Tuscum  Tiberim  et  Rontana  palatia  servas, 
Hunc  saltem  everso  juvenem  succurrere  saeclo 
Ne  prohibete  :  satis  jampridem  sanguine  nostro 
Laomedonteae  luimus  perjuria  Trojae. 
Jampridem  nobis  coeli  te  regia,  vaesar, 
Invidet,  atque  hominum  queritur  curare  triumphos. 

--y         ■  1     ■       I*  J7  1  «1  t  J/^un.%.,      quv       1UIUU9      IIIl. 

Ciuippe  ubi  tas  versum  atque  nefes,  tot  bella  per  orbem,adoiescens      subveniat 

5O6  mundo  ruenti :  Jamdu- 
duin  satis  expiavimm 
nostro  cruore  perfidiam 
Laomedontis  Trojani,, 
Jamdudum,  6  Caesar,  au- 
~  ,  r.  la  Deorum  dolet  te  esse 
apud  nos,  et  indignatur 
re  delectari  mortalibuc 
triumphis.  Siquidem 
hic  fas  ac  nefas  confu- 
sum  est :  tot  bella  sunt 
per  orbem,  tot  criminum 
1:  horrent  arva  agricultorihus  abreptis  ad  militiam,  et  cur» 
;Euphrates,  illinc  Germania  parat  bellum  :  urbes  finirinne 
s  scelestus  furit  toto  orbe.  Veluti  cura  quadrigae  eroperuni 
£  septis,  per  spatium  circi,  et  auriga  incassum  alducens  habenas  abripitur  ab equis,  nec  equi  obtemperam 
habenis. 


Nec  visum  est  indeco 
rtim  Diis.  bis  Macedoni- 
am,  et  prwsertim  vasto* 
Ha;mi  agros,  fcecundari 
nostro    cruore.     Nempe 

^, q  -  futurum  est  ut  aliquando 
colonus,  vertens  in  illis 
regionibus  terram  curvo 
aratro,  reperiat  tela  cor- 
rosa  rubigine  aspera :  ve! 
pulset  rastris  gravibue 
cassides  inutiles,  et  aper- 

500  *'s  tnmulis,  admiretur  os  • 
sa  ingentia.  O  Dii  patrii, 
Semidei,  et  Romule,  et 
Vesta  mater,  quse  custo-- 
dis  Etruscum  Tibrim  et 
Romanas  arces:  ne  im- 
pedite,   quo   minus   hic 


Tam  multae  scelerum  facies :  noii  allus  aratro 
Dignus  honos,  squalent  abductis  ai'va  colonis, 
Et  curvae  rigidum  falces  connaniur  in  ensem. 
Hinc  movet  Euphrates,  illinc  GJrmania,  bellum : 
Vicinae  ruptis  inter  se  legibus  ujbes 
Arma  ferunt :  saevit  toto  Mars  ijnpius  orbe. 
Ut  cum  carceribus  sese  effuderejquadrigae, 


Addunt  se  in  spatia  :  et  frustra 
Fertur  equis  auriga,  neque  audit 

formie  :  non  habelur  agriculturae  debitus  honoi 
va;  falces  cuduntur  in  crudelem  gladium.  Rinc 
violatis  foederihus  capiunt  arma  invicem:    Mars 


etinacula  tendens 
currus  habenas. 


NOTES- 


derers  of  Cssar  was  denounced  by  numlers 
of  prodigies  and  omens  ;  and  in  so  remjrk- 
able  a  manner,  that  there  appeared  in  it  a 
particular  stroke  of  Providence,  accoroing 
to  the  heathen  superstition,  thatthe  secpnd 
battle,  which  proved  fatal  to  the  Romjins, 
should  be  fought  in  the  same  province  yith 
the  first,  and  near  a  second  Philippi. 

492.  Emathiam — Hsemi.  The  same  inge- 
nious  gentleman  proves  that  the  ancient 
Macedonia,  or  Emathia,  according  to  the 
language  of  the  poets,  extended  as  far  as 
the  river  Nessus  in  Thrace  to  the  east,  and 
to  the  south  comprehended  all  Thessaly, 
and  consequently  took  in  the  Pharsalian 
Philippi;  so  that  both  battles,  here  referred 
to,  were  really  fought  in  Emathia,  as  Virgil 
here  says.  Again  he  shows  that  both  towns 
were  near  mount  Hxmus,  which,  though 
commonly  reckoned  only  a  mountain  of 
Thrace,  was  really  a  chain  of  mountains  like 
the  Alps  and  Apennines;  the  head  or  high- 
est  part  thereof  was  in  Thrace  ;  but  all  the 
other  mountains,  viz.  Rhodope,  Pangxus, 
&c.  quite  round  to  Pindus  and  Oeta,  branch 
out  from  the  same  head.  Virgil  himself 
seems  to  take  the  mount  in  this  extensive 
view,  when  he  cries  out,  Geor.  II.  448. 
O  qui  me  gelidis  in  vallibus  Hsemi 
Sistat,  et  ingenti  ramorum  protegat  umbra! 
As  all  the  other  places,  mentioned  in  this 
passage,  were  in  Thessaly  or  Achaia,  it  is 
reasonable  to  suppose,  that  by  the  valleys 


of  Hsemus  he  means  the  same  country  too. 
But,  let  that  be  as  it  will,  there  are  severaK 
passages  in  Lucan  which  evidently  show 
that  Hsmus  reachedto  the  Thessalian  Phi- 
lippi.  Thus,  at  the  latter  end  of  the  first 
book,  he  prophesiesthatthe  battle  of  Phar- 
salia  (which  he  too  calls  by  the  name  oi 
Philippi)  was  to  be  fought  under  the  rock 
of  Hsemus,  verse  681. 

Latosque  Hsemisub  rupe  Phillippos.  See 
also  L.  VII.  174.  449.  576. 

500.  Juvenem.     Augustus. 

505.  Tot  bella.  Wharton  remarks  that  a 
certain  melancholy  flow  in  the  numbers, 
and  an  air  of  pity  for  his  distressed  fellow- 
creatures,  render  these  lines  more  valuable 
than  even  the  poetry  they  contain. 

506.  JVon  ullus  aratro.  Here  again  the 
poet  slides  beautifully  into  his  subject. 
When  he  is  representing  the  world  in  arms, 
he  expresses  it  by  saying  husbandmen  are 
pressed  into  the  service,  the  fields  lie  ne- 
glected,  the  plough  is  slighted,  and  the  in- 
struments  of  agriculture  are  turned  into 
swords.  The  latter  idea  resembles  that  of 
the  prophet  Joel :  "Beat  your  plough-shares 
into  swords,  and  your  pruning  hooks  into 
spears." 

511.  Impius  here  signifies  cruel,  unrtatu- 
ral ;  that  has  no  pietas,  no  tenderness,  no 
natural  afFection. 

512.  Quadrigce.  Fourhorses  were  usual- 
ly  joined  to  one  chariot. 
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i-KTiHPKBTATio.     HACTENUS  arvorum  culfus,  et  sidera  coeli : 
Huc  usque  locutus  sum  isjunc  te  Bacche,  canam,  necnon  sylvestria  tecum 

de  culturS  agrorum,  de-  _r.  ,     '  ,'     .  .  (      i  . r       ,. 

que  signij  cceiestibus ;  Virgulta,  et  prolem  tarde  crescentis  ohvae. 
jam  ioquai-de  te,  6  Bac-  Huc,  pater  6  Lensee  :  tiis  hic  omnia  plena 
che:  et  de  syivestnbus  Muneribus,  tibi  pampireo  Wavidus  autumno  5 

arbuscuhs  tecum,  deque  „,         ,  r      ,   l  ,      .    °  .      ,  ,    ,     . 

soboie  oie*  lente  cres-  Floret  ager,  spumat  phnis  vindemia  labns. 
centis.    Huc  adsis,   6  Huc,  pater  6  Lenaee,  veni :  nudataque  musto 

Bacchepater:  hicomniaf  m~e  novo  mecum  direptlS  crura  COthurnis. 
repieta  sunt  tuis  donis :        rttJ.       .     .  ,        ..  r.  ,. 

ager  floret  tibi,  onustus      " rincipio  arboribus  Taria  est  natura  creandis. 
pampinisautumnaiibus:Namque  alige,  nullis  hominum  cogentibus,  ipsse  10 

vindemias  pumat  pienis  Sponte  sua  veniunt,  canposque  et  flumina  late 

vasis.  Huc  adsis,  6  pater     *;  r> 

Bacche  :  et  mecum  tinge  novo  vino  suras  nudas  detractis  .'alceamentis.  Primo  natura  diversa  est  in  pro- 
ducendis  arboribus.  Aliae  enim,  nullis  horainibus  per  artun  compellentibus,  ipsa;  ultro  nascuntur,  et  lale 
occupant  agros, 


NOTES. 


The  subject  of  the  following  book  is 
planting.  ln  bandling  this  argument,  the 
poet  shows  all  the  different  methods  of 
raising  trees,  describes  their  variety,  and 
gives  rules  for  the  management  of  each. 
He  then  points  out  the  soil  in  which  the  se- 
veral  plants  thrive  best ;  and  thence  takes 
occasion  to  expatiate  in  praise  of  Italy ;  af- 
ter  which  he  gives  some  directions  for  dis- 
coveringthe  nature  of  every  soil,  prescribes 
mles  for  dressing  vines,  olives,  &c.  and  con- 
cludes  the  Georgic  with  a  panegyric  on  a 
country  life. 

2.  Sylvestriavirgulta.  Forest-treeSjchiefly 
those  that  were  used  in  propping  the  vine, 
as  the  poplar,  ehn,  osicr,  ash,  &c.  The  study 
of  botany  has  within  the  last  few  years  be- 
come  increasingly  popular  in  the  United 
States.  Among  the  sons  of  science  who 
have  succeeded  in  inspiring  an  ardour  for 
this  elegant  branch  of  education,  Dr.  Betn- 
jamin  S.  Barton  stands  as  preeminent  in 
America,  as  was  Themistocles  for  wisdom 
and  fortitude  among  the  heroes  of  Greece. 
It  will  be  remembered  that  Martyn,  from 
whose  excellent  notes  on  Virgil  many  quo- 
tations  have  already  been  made,  was  pro- 
fessor  of  botany  in  the  university  of  Cam- 


bricge.  The  reader  must  ascribe  most  of 
the  important  and  elegant  remarks  on  the 
science,  which  the  subsequent  notes  exhi- 
bit,  to  the  genius  and  researches  of  the 
learned  professor.  This  general  remark 
may  render  the  task  of  formal  citation  un- 
necessary. 

3.  Tarde  crescentis  olivse.  In  ancient 
Greece  the  inhabitants  knew  of  no  mode  of 
propagating  olives  but  by  so-wing  them.  It 
is  said  this  method  is  in  use  in  Greece  to  the 
present  day.  Hence  Virgil  might  make 
use  of  the  epithet  slo-w-groxving. 

4.  Lencee.  A  name  of  Bacchus,  of  Grctk 
derivation,  from  xnvoc,  torcidar,  a  winerpresn. 

8.  Tinge  alludes  to  the  custom  of  tread- 
ing  out  the  grapes  with  their  feet. 

8.  Direptis  cothurnis.  The  co/hurnu-i,  or 
buskin,  was  a  part  of  Bacchus's  dress.  Tac. 
L.  II.  In  celebrando  vindemice  simnlacra,  Si- 
lius  Bacchum  referens  hedera  vinctus  erat,et 
cothumus  gerebat. 

9.  Principio.  The  poet  enters  on  the  first 
part  of  his  work  by  stating  the  several  me- 
thods  by  which  trees  are  produced.  Of  these 
he  refers  to  three,  without  culture ;  sposr- 
taneously,  by  seeds,  and  by  suckeks. 

11.  Sponte,  The  spontaneous  generation  of 
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et  amnes  flfsuosos:  ut 
siler  tt  nerum,  et  genist;c 
flexibiles,  et  populus,  et 
salices  albentis  foliis  vi- 

1  5  uentibu».  Ali*  vero  ori- 
uutur  tx  jacto  semine  : 
ut  castane'<£  sublimes,  et 
icsculus,  quee  maximain 
sjlvis  frontlescit  ad  ho- 
norem  Jovis,  et  quercus 
quw  existiruatie  sunt  a 

20  Graicis  oracula.  Aliae 
emittunt  a  radice  spis- 
sissimam  muUitudiuein 
ramorum  :  ut  ctrasi,  et 
ulmi :  laurus  etiam  Apol- 
linea  parva  attollit  se  sub 

05  grandi  umbraculo  matris 
sace.  Natura  primo  sup- 
peditavit  tres  illos  mc- 


Curva  tenent:  ut  molle  siler,  lentaeque  genistce, 
Populus,  et  glauca.  caneutia  fronde  saficta. 
Pars  autem  posito  surgunt  de  semine  :  ut  altse 
Castaneae,  nemorumque  Jovi  quae  ma^ima  frondet 
jE.sculus,  atque  habitse  Graiis  oracula  buercus. 
Pullulat  ab  radice  aliis  densissima  sylia  : 
Ut  cerasis,  ulmisque:  etiam  Parnassia  lailrus 
Parva  sub  ingenti  matris  se  subjicit  umbii, 
Hos  natura  modos  primum  dedit:  his  genlis  omne 
Sylvarum  fruticumq;  viret,  nemorumq;  sadrorum. 
Sunt  alii,  quos  ipse  via  sibi  repperit  usus. 
Hic  plantas  tenero  abscindens  de  corpore  matrum 
Deposuit  sulcis  :  hic  stirpes  obruit  arvo,    1 
Quadrifidasque  sudes,  et  acuto  robore  valtys  : 
Sylvarumque  aliae  pressos  propaginis  arcug 

dos,  quibus  virescit  oinne  genus  sylvarum  et  virgultorum,  et  lilcorum  sacrorum.  Sunt  alii  modi,  quos  ipsa 
experientia  sibi  invenit  cert/l  ratione.  Hic  avellens  ramuloa  &  tijuiieo  tenero  matrum,committit  eos  fossulis  : 
Iste  sepelit  terra  radices,  et  perticas  rissas  ir.  quatuor^o7-to,  etj  palos  trunco  acuminato  :  Alia;  avbores  de- 
siderant  ad  propagationem  palmites  arcuato» 

NOTES. 

plants  is  now  sufRciently  exploded  ;  yet  it  21 .  ^ruticum.  The  difference  between  a 

was  universally  believed  by  the  ancient  phi-  tree  and  a  shrub  is,  that  the  tree  rises  from 

losophers ;  as  Aristotle,  Pliny,  &c.  the  root  with  a  single  trunk,  and  the  shrub 

12.  Siler.  An  osier.  It  is  a  plant  ever  de-  divide  itself  into  branches  as  soon  as  it  rises 

sciibed  in  ancient  Latin  writers  as  growing  trora  the  root. 

in  water.  22.    Hunt  alii.     Having  spoken  of  trees 

12.  Genistce.  Spanish  bronm,  which  grows  which  spontaneously  propagate  their  spe- 
very  plentifully  in  ltalv.  The  Italians  weave  cies,  he  now  proceeds  to  mention  those  me» 
baskets  with  its  slender  branches.  The  thods  which  are  used  by  human  industry. 
flowers  are  sweet,  yellow,  of  long  continu-  These  are  by  suckers,  sets,  layers,  cultings, 
ance,  and  agreeable  to  bees.  pieces  of  cleft  wood,  and  ingrafting. 

13.  Populus.  Tliis  no  doubt  is  the  poplar,  22.   Via.  Jlrte,  as  Cic.  de  Cl.  Or.  XLVF. 
of  which,  according   to   Pliny,   there  are  Atiteaneminemsolitumvianecarte,sedacc-u- 
three  sorts;  the  white,  the  black,  and  the  rute  nomen,  et  descripto  plerosque  dicere. 
Libyan.  23.   Hic  plantas,  &c.    This  refers  to  the 

13.  Salicta.  Thisisabeautifuldescription  propagatioa  of  trees  by  suckers. 

of  the  common  willow;  the  leavesare  of  a  23.   .Ibscindcns.  In  these  words  the  poet 

•bluish  green,  and  the  under  side  \*  cover-  plainl)'  describes  the  propagution  of  plants 

ed  with  a  white  down.    SaIictum,ov  sulice-  by  sucke^-s.  Pliny  callsthis  way  of  planting 

tum,  is  the  place  where  willows  grow,  here  avulsio,  and  uses  avellere  in  the  same  sense 

used  for  salices,  the  tree s  themselves.  that  Virgil  here  uses  abscindere. 

15.  Castaneas.  The  castanea  no  doubt  is  25.  Quadrijidasque  sudes.  This  is  the  me- 
our  chesnut.  thod  of  propagaiion,  by  fixing  the  large 

16.  ^scidus.  A  kind  of  oak  which  some  branches  like  stakes  in  the  earth. 

take  to  be  what  we  call  the  bay-oak.  This  25.  Acuto  robore.  Trunco exacuto  etinmu- 

tree  was  consecrated  to  Jupiter.  cronem  fastigiato,  as  Pliny  has  it.  The  quad- 

18.     Cerasis.    Cherries  were  a  new  fruit  rifidas  sudes  is  when  the    bottom  is   slit 

among  the  Romans  in  the  time  of  Virgil.  across  both  ways;  the  acuto  robore  is  when 

Lucullus  first  introduced  them  after  he  had  it  is  cut  into  a  point,  which  is  called  the 

conquered  Mithridates.  coWsfoot.  Essay  on  the  Georgics. 

18.  Ulmis.  Elms  were  in  great  request  26.  Sylvarum.  Trees  very  luxuriant,  and 
among  the  ancients,  tliey  being  preferred  abounding  with  shoots  that  looklike  alittle 
before  all  other  trees  for  props  to  their  wood. 

vines.  26.  Propaginis.    This  is  propagating  by 

18. Parnassia  laurus.The  bay,  and  not  the  layers,  which  are  czUcd propagines.The  En- 

laurel,  is  the  laurus  of  the  ancients.    The  glish  word  propagation  is  used  for  any  me- 

laurel  moreover  is  not  so  apt  as  the  bay  to  thod  of  increasing  the  species  :  among  the 

propagate  itself  by  suckers.  The  finest  b:iy  Itoman  writers  on  agriculture,/>re/w,§-a^'o  is 

trees  grew  on  mount  Parnassus.  used  only  for  layers.  Pliny  says,  nalure  tirst 

19.  Se  subjicit,  i.  e,  Sursum  jacit,  .ihoots  taught  this  method  by  the  bramble ;  the 
vp.  See  Eel.  X.  74.  branches  of  which  are  so  slenderthat  they 

fall  tothe  groimd  and  make  layers  of  their 
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dePrimi,etpiantas  vivasExpectant,  et  viva  sua  plantaria  terra. 
AiirnPo^indigJnf{iNil  radicis  egent  alise :  summumque  putator 
ce,  et  ampmator  non  Haud  dubitat  terrae  referens  mandare  cacumen. 
timetreddensterraicom-Quin  et  caudicibus  sectis,  mirabile  dictu,  50 

mittcre  summum   fasti-  t>      j:*.       n     •„„„  .  „j:         i         •         «• 

eium  rami;   pra^terea  *>uditur  e  sicco  radix  oleagina  hgno. 
«•x  sicco  stipite  oiew,  ra-  Et  saepe  alterius  ramos  impune  videmus 
mis  liicumcisis,  emitti-  Vertere  in  alterius,  mutatamque  insita  mala 

tur  radix  oleacea,  i/uotl  -r?  *  •     i       •  i  '  1 

mirum  est   dictu.    Et Ferre  Py™m,  et  prums  lapidosa  rubescere  corna. 

s*pe    cemimus   ramos  Quare  agite  6,  proprios  generatim  discite  cultus,         35 

«niusarborissinedamno  Agricolas,  fructusque  feros  mollite  colendo. 

mutari  in  ramos  alterius,  vr„.     „„ „    „..  .  *  t  t»  •• 

,tPyrumtransformatamNei1  seSnes  jaceant  terrae  j  juvat  Ismara  Baccho 
producere  maia  sm  insi-  Conserere,  atque  olea  magnum  vestire  Taburnum. 
ta,  et  dura  coma  rubes-  Tuque  ades,  inceptumque  una  decurre  laboi-em. 

cere   m    pruno    nrbore.  r\    i  »   f       _  •,' 

Aj>ite  igitur,  6  coioni : u  decus,  o  tamse  merito  pars  maxima  nostrae,  40 

'jiseitecuituram«n^»/(>Maecenas,  pelagoque  volans  da  vela  patenti. 
jjeneribus  congruam,  et  Non  ego  cuncta  meis  amplecti  versibus  opto  : 

niansuefacitepercultum  . 

fructus  sylvcstres.  Cavete  vero  ne  terrae  sint  mutiles  :  prodest  Ismarum  vilibus  implere,  et  tegere  oleis  mag- 
num  Taburnum.  Tu  quoque  fave  mihi,  6  Wtecenas,  vere  ornamentum  et  pars  maxima  fam<e  meae  :  et  pcr- 
sequere  mecum  susceptum  opus  :  et  navigans  pande  vela  mari  aperto.  Non  ego  cupio  comprehendere  omnia 
meis  carminibus. 


NOTES. 

own  accord.     Laying  is  accomplished  by  "Thuspearsandquincesfromthe  crab-tree 

bending  dovvn  a  branch  from  the  parent  come." 

tree,  and  planting  it  in  the  ground  till  it  34.  Rubescere  corna.  It  is  more  probable 

take  root  firm  enough  to  nourish  itself.  that  the  author  designs  the  ingrafting  of 

27.  Expectant,  i.  e.  by  their  luxuriance  cornels  on  plum-stocks,  than  plumbs  on 

and  bending  down  to  the  earth  they  seem  cornel-stocks.    Heyne  evidently  gives  the 

to  expect  propagation,  and  to  desire,  as  it  sense,  "  pirus  fert  mala,  prunus  coraa." 

were,  that  their  shoots  may  be  set  in  the  o7.  J\"eu  segnes  jaceant  terne.  Dr.  Trapp 

ground.  and  the  other  interpreters  render  it,  Let  not 

27.   Viva,\.  e.  not  separated  from  their  yonr  land  iieidle.l&wX.\hecoT\s\v\icUon  seems 

rnother-tree.  rather  to  be,  neu  segnes  terrte  jaceant ,■  nor  let 

29.  Referens  mandare.  This  is  the  method  land,  hotvever  naturally  infertile,  lie  neglect- 
of  propagation,  which  is  called  by  cuttings.  ecl  ,•  which  both  preserves  the  connexion 
Iteferens  signifies  giving  tliem  back  to  the  with  what  goes  before,  and  shows  the  pi'o- 
carth,  tvhence  they  came.  priety  of  Sidding  juvat  Ismara  Baccho  conse- 

30.  Candex  is  properly  the  body  of  the  rere,  £ift.  Mountains  by  nature  rugged,  and 
tree  distinguished  from  the  root,  as  truncus  whose  soil  is  segnis,  infertile,  and  backward 
is  the  body  separate  from  the  head.  to  produce,  yet  by  culture  vvill  turn  to  good 

31.  Oleagina.  Spence  observes,  that,  "it  account:  thuslsmarusbearsexcellentvines, 
;.s  common  in  Italy  to  see  old  olive-trees,  and  Taburnus  is  famous  for  the  production 
that  seem  totally  dead  in  the  trunk,  have  of  olives. 

very  flourishing  youngheads."     He  adds,       37.  Ismara.  Ismarus,  a  mountain  in  the 

"  the  same  is  often  as  surprising  in  old  maritime  parts  of  Thrace. 

willows,  of  which  I  have  seen  several  (and       38.  Taburnum.  Taburnus,  a  mountain  in 

particularly  some  in  the  garden-island  in  Campania,  between  Capua  and  Nola,  fer- 

St.  James's  park)  which  send  down  a-  tap-  tile  in  olives.  Its  modern  name  is  Taburo. 

root  from  their  heads  through  the  decayed       39.  Tuque  ades.    Bacchus  was  first  invo- 

trunk,  and  so  form  a  yoting  tree  on  an  old  ked  ;  novv  the  poet  calls  upon  his  patrou 

stock  which  looks  as  flourishingas  the  other  Mxcenas  to  assist  him. 

does  rotten."  39.    Decurre.    This  is  the  same  allusion 

32.  Jllterius  ramos.  In  this  passage  Vir-  with  that  in  verse  41.  Pelagoque  volans  da 
gil  speaks  of  grafting,  insita  mala.  Of  this  veld patenti  j  decurro  being  appliedtopros- 
he  subjoins  tvvo  instances.  Propertius  ele-  perous  sailing,  when  the  ship  runs  with  a 
gantly  alludes  to  this  mode  of  propagating  gliding  motion  alongthe  waves  ;  as  Mn.  V. 
fruit.  See  1.  4.  El.  2.  212. 

Insitor  hic  solvit  pomposu  vota  corona       Pronapetit  maria,etpelago  decurrit  aperto. 
Cum  pyrus  invilo  stipite  mala  tulit.  41.  Pelagoque  volans,  &c  And  flying  set 

33.  Jllalaferve  pyrum.  Virgil  speaks  of  sail  into  the  open  sea  :  i.  e.  accompany  and 
grafting  apples  upon  a  pear-stock,  not  of  conduct  me  through  this  immense  work, 
pears  upon  an  apple-stock,  as  Dryden  has  which  now  opens  itself  to  my  view  like  an 
translated  it,  who  has  added  quinccs  also,    cxpanded  ocean. 

thotigh  not  in  the  original .-  42  JVon  ego  cuncta  meis.  A  similar  expres- 
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Non,  sihaberem  centura 
linguas,  et  centum  ova, 
et  vocem  ferream  :  fave 
45  mihi,  et  rade  oram  proxi- 
mi  litoris.  Terra  est  in 
propinquo  :  non  hine 
morabor  te  poemate  fa- 
buloso,  per  circuitus  et 


Non,  mihi  si  linguse  centum  sint,  oraque  centum, 

Ferrea  vox:  ades,  et  primi  lege  litoris  oram. 

In  manibus  terrae  :  non  hic  te  carmine  ficto, 

Atque  per  ambages  et  longa  exorsa  tenebo. 

Sponte  sua  quae  se  tollunt  in  luminis  auras, 

lnfcecunda  quidem,  sed  laeta  et  fortia  surgunt. 

Quippe  solo  natura  subest.  Tamen  haec  quoque  si  quis    exovdia  proiixa.    quce 

er\  arbores  ultr6  evigunt  se 
in  aerem,  oriunter  qui- 
dem  steriles,  sed  ampla; 
et  robustae  :  quia  vis  na- 
tiva  iucst  uvra;.  Atta- 
men  si  aliquis  etiain  im- 
mittat  his  surculos  alia- 

55  rutri,  aut  lias  translatas 
committat  fossis  pvaepa- 
ratis,  deponent  natura- 
lem  aspevitatem,  et  per 
assiduam  cultuvam.  quo- 
cunique  artificiali  modo 
tractavcvis,  parebunt  ce- 


lnserat,  aut  scrobibus  mandet  mutata  subactis ; 
Exuerint  sylvestrem  animum  :  cultuque  frequenti, 
In  quascunque  voces  artes  :  haud  tarda  sequentur. 
Necnon  et  sterilis  quae  stirpibus  exit  ab  imis: 
Hoc  faciet,  vacuos  si  sit  digesta  per  agros  : 
Nunc  altae  frondes  et  rami  matris  opacant, 
Crescentique  adimunt  foetus,  uruntque  ferentem. 
Jam,  quse  seminibus  jactis  se  sustulit  arbos, 
Tarda  venit,  seris  factura  nepotibus  umbram  : 
Pomaque  degenerent  succos  oblita  priores  : 
Et  turpes  avibns  prsedam  fert  uva  racemos. 
Scilicet  omnibus  est  labor  impendendus,  et  omnes 
Cogendae  in  sulcum,  ac  multa  mercede  domandae. 
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leriter.  Pariter  illa  qua: 


surgit  sterilis  d  radice, 
idemfaciet;  si  dispona- 
tur   per   campos  paten- 

tes:  nune  altafolia  etrami  matris  inumbrant  eam,  et  absumuntfructus  surgenti,  et  enecant  ferentem/ruc- 
tus.  Quse  autein  arbor  cxtulit  se  e  semine  projecto,  lente  crescit,  sero  datuva  umbvam  postevis  :  et  fvuc- 
tus  ejus  degenerant,  amisso  pviove  sapore :  et  vitis  geritviles  racemos,  qui  sunt  pra;da  avium.  Nempe 
cura  est  adhibenda  erga  omnes,  et  omnes  redigend»  sunt  in  ordiaem,  et  subtgendse  ruagno  sumptu. 

NOTES. 

sion  occurs  in  the  second  Iliad.  Homer,  of  wild  trees,  ingraft  a  good  fruit  on  them, 
when  he  is  drawing  up  the  Grecian  army,   or  transplant  them. 


says  of 

■ "  the  host  at  large, 

They  were  a  multitude,  in  number  more 
Than    with   ten   tongues,    and   with    ten 
mouths 


50.  Mutata,  i.  e.  J\Iutataloco,transplanted. 

56.  Uruntque ferentem.  Pinch  or  starve  it 
in  bearing,  by  intercepting  the  sun  and 
air. 

58.  Nepotibus.  Ursinus  contends,  that  by 


Made  vocal  with  atrumpefsthroat  of  brass,  nepotes  is  meant  the  late  posterity  of  the 
I  might  declare  ;  unless  the  Olympian  nine,  tree,  which  he  thinks  more  poetical  and 
Jove's    daughters,    would    the    chronicle    more  worthy  Virgil  than  the  common  in- 


themselves 
Indite."  Coivper. 

Ovid  has  a  passage  of  a  like  import: 
Non  mihi  si  centum  Deus  ora  sonantia  lin- 

guis 


terpretation. 

59.  Pomaque.  Poma  here  and  in  many 
other  places,  signifip.s,  all  sorts  of  fruits. 
See  verse  82,  and  Plin.  L.  XVII.  10. 

59.  Pomaque  degenerent.     The  ancients 


Ingeniumque    capax,    totumque   Helicona  seemed  to  have  used  pomum  not  only  foran 

dedisset,  apple,  but  also  for  any  esculent  fruit. 

Tristia   persequerer  miserarum  vota  soro-  59.  Oblita  priores.   "  This,"  says  Dr.  Da- 

rum.                                       Met.  1.  8.  vidson,  late  professor  of  humanity  in  the 

45.  Carmine  fcto.  Pointing  to  the  truth,  University  of  Pennsylvania,  "  relates  to  se- 

the  dignity  and  utility  of  his  subject,  ex-  "  minibus  jactis.  The  applesproducedfrom 

alting  it  above  the  poetic  fiction  and  the  "  kernels  do  not  taste  like  apples  that  pro- 

Grecian  tale.  "  duced  the  kernels.  So  kernelsof  abunch 

47.  Spo7itcsud.  The  poethad  before  men-  "  of  grapes  produce  turpes  racemos."    He 

tioned  the  three  ways  by  which  wild  trees  remarks,    that,  "  In  Barbadoes,  vines  are 

are  produced.     He  here  follows  the  same  "raisedfrom  thekernelsof  raisins."Heyne 

method,  and  shows  by  what  culture  each  has   an   observation  to   the   same    efiect. 

kind  may  be  meliorated.  "  In  insulis  America:  adhuc  id  fieri  narra- 

49.  Solo  natura.  By  nature's  lying  hid  in  "  tur." 

the  soil  the  poet  seems  to  mean,  that  there  60.  Fert  uva.    Uva  must  be  used  here  fi- 

is  some  hidden  power  in  the  earth  which  guratively  for  the  tree.     Uva  signifies  the 

causesitto  produceparticularplants,  which  whole  cluster  ofgrapes,  as  well  as  racemus. 

therefore  grow  fair  and  strong  in  that  soil,  It  is  tised  at  the  latter  end  of  the  fourth 

which  is  adapted  to  their  first  production.  Georgic  to  express  a  swarm  of  bees  hunsj- 

49.  Tamen  lucc.  To  tame  the  luxuriance  ing  to  atree 

L 
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At  oieae  meiius  rx  cau-  Sed  truncis  oleae  melius,  propagine  vites 

r^rteSp^eS;Respondent,  solido  Paphi*  de  robore  myrtus, 

mynus  veneris  <•  crassis  Plantis  edurae  coryli  nascuntur,  et  ingens  65 

paiis.  oriuntur  stirbibus  Fraxinus,  Herculeaeque  arbos  umbrosa  coronae, 

Slu^^rAT-Chaoniique  patris  glandes :  etiam  ardua  palma 

bor  umbrifera,  ex  qud  Nascitur,  et  casus  abies  visura  marinos. 

Hercuiis  corona  /uit  ,-Inseritur  vero  ex  foetu  nucis  arbutus  horrida. 

etquercu,  Tovis  Dodo-  £t  steriIes  piatani  malos  gessere  valentcs  :    '  70 

iijsi :  oritur  etiam  sic  al-  t  ©  .  . 

ta  paima  et  abies  qux  Castaneae  iagus,  ornusque  mcanuit  albo 
expertura  en  pericuia  Flore  pyri :  glandemque  sues  fregere  sub  ulmis. 
^tiainSr5  TZ  Nec  ™<*u*  inserere  atq;  oculos  imponere  simplex. 
io  nucis,  et  piatani  in-  Nam  qua  se  medio  trudunt  de  cortice  gemmae 
focundse  tuierunt  ma- Et  tenues  rumpunt  tunicas,  angustus  in  ipso  7 

io.R>bu.tas:ftgus  fuit  Fk      do    -^    h        y     k  b        germen 

alba  fiore  castane»,  et  .  o 

omuscandido  ttoi'epyri:lncludunt,  udoque  docent  molescere  hbro, 
ct  porci    comedemnt  Aut  rursum  enodes  trunci  resecantur,  et  alte 
giandessubuimis.  Nec  Finditur  in  solidum  cuneis  via  :  deinde  feraces 

una  et  eadem  res  est,  m-  ,-,...  ,  T        , 

serere,    et    inocuiare.  Plantae  nnmittuntur.   Nec  longum  tempus,  et  mgens  80 

Namquaparteocuiiar-Exiit  ad  coelum  ramis  felicibus  arbos, 

borum  emittunt  se  de  Miraturque  novas  frondes,  et  non  sua  poma. 

medio    cortice,  et  rum-  *■  »..■•■* 

punt  tenuem  pelliculam,  arctus  sinus  aperitur  in  ipso  oculo  :  iu  quo  includunt  oculum  ex  alia  arbore 
decisum,  eumque  docent  concorporari  cum  cortice  intcriore  humido.  Aut  prreterea  trunci  carentes  nodo 
scinduntur,  at  profund^  rima  aperitur  cuneis  per  medium  Ugnum  :  postea  fertiles  surculi  insinuantur  : 
nec  longo  pOst  tempore  magna  arbor  surgit  in  aerem  ramis  fructiferis ;  miraturque  nova  folia,  et  fructus 
non  sui  gencris.  , 


NOTES. 

63.  Truncis.  Truncheons,  called  by  Co-  ■  68.  JlbiesTisura  marinos.  The  abies  istht 
lumella  and  Cato,  talece  :  they  are  the  thick  yew-leaved  fir  tree.  Its  wood  was  much 
branches  sawn  in  pieces.  The  poet  here  used  by  the  ancients  in  their  shipping-. 
exhibits  the  several  ways  of  cultivating  69.  JYucis,  the  ■walnut.  It  is  a  received 
trees  by  human  industry,  and  gives  a  no  opinion,  that  no  graft  will  succeed,  unless 
less  beautiful  than  just  description  of  the  it  be  upon  a  stock  which  bears  fruit  of  the 
manner  of  inoculating  and  ingrafting.  The  same  kind.  It  is  by  some  considered  poetic 
Frenchderive  their  word  troncon  from  trun-  fiction  to  talk  of  grafting  a  walnut  on  an  ar- 
cms,  and  hence  comes  our  word  truncheon.  bute,  an  apple  tree  on  a  plane,  a  beech  on  a 

64.  Paphitt.  Myrtles  are  called  Paphian,  chesnut,  a  pear  on  a  wild  ash,  and  an  oak  on 
from  Paphos,  a  city  of  the  island  of  Cyprus,  an  elm.  But  the  best  writers,  ancient  and 
where  Venus  was  worshipped.  The  god-  modern,  justify  Virgil  in  his  observations. 
dess  of  beauty  was  particularly  venerated  69,  Horrida.  So  called,  from  the  fewness 
there.  All  male  animals  were  offered  on  her  of  its  leaves,  or  the  roughness  of  its  bark. 
altars,  which,  though  a  hundred  in  num-  Mr.  Benson  supposes  the  arbutus  to  be  the 
ber,  daily  smoked  with  Arabian  incehse.  It  crab  tree,  and  the  nux  the  filbert. 

was  the  seat  of  effeminacy  and  lascivious-  "  But  filberts  graft  on  th'  horrid  crab  tree's 

ness.  brows." 

65.  Plantis. By  plantis,  suckers&Te  intend-  70.  Sterilesplatani.  The  platanus  is  with- 
ed.  Thismethodof  propagating  is  still  prac-  out  all  question  the  oriental  plane  tree. 
tised  ;  but  that  of  layersisfarpreferable.  Dionysius  the   geographer  compares  the 

66.  Herc-uleteque  arbos.  The  tree  of  Her-  form  of  the  Morea,or  ancient  Peloponnesus, 
cules  was  the  poplar.  With  this  tree  the  to  the  leaves  of  this  tree,  making  the  foot- 
hero  tvas  drowned  when  he  descended  into  stalk  the  Isthmus  which  joins  it  to  Greece. 
hell.     Hence  in  the  Bucolics  71.  Fagus.  Virgil  undoubtedly  means  the 

"  Populus  Alcidse  gratissima."  grafting  a  beech  on  a  chesnut.  With  us,  who 

It  is  a  tree  which  throvvs  up  vast  numbers  prefer  the  chesnut,  the   practice    seems 

of  suckers.  absurd.    But  the  beech  was  held  in  great 

67.  Chaoniique  patris  glandes.  Glandes,  a-  yeneration  by  the  Komans  ;  vessels  were 
corns,  are  here  put  for  the  oaks  that  bear  made  of  it  for  sacrifices,  and  its  mast  was 
them.  Chaotiii patris  is  Jupiter,  worshipped  used  for  medicine. 

at  Dodona  in  Chaonia  or  Epirus,  to  whom  71.    Ornus.  What  the  Romans  called  or- 

the  oak  was  sacred.  nus  seems  to  be  the  sorbus  aucuparia,  or 

67.  Ardua  palma.  Called  ardua,  because  quicken  tree,  commonly  called  the  mountain 

the  honour  of  the  palm  is  attained  withdif-  ash. 

ficulty,  or  because  of  the  height  to  which  it  73.1nserere  atque  imponere  oculos.The  dif- 

rises.  ference  is  here  shown  between  grafting  and 
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Practerea  genus  haud  unum,  nec  fortibus  ulmis, 
Nec  salici,  lotoque,  nec  Idaeis  cyparissis  : 
Nec  pingues  unam  in  faciem  nascuntur  olivae, 
Orchades,  et  radii,  et  amara  pausia  bacca  : 
Pomaque,  et  Alcinoi  sylvae  :  nec  surculus  idem 
Crustumiis,  Syriisque  pyris,  gravibusque  volemis. 
Non  eadem  arboribus  pendet  vindemia  nostris, 
Quam  Methymnaeo  carpit  de  palmite  Lesbos. 
Sunt  Thasiae  vites,  sunt  et  Mareotides  albae  : 
Pinguibus  hae  terris  habiles,  levioribus  illae. 
Et  passo  Psythia  utilior,  tenuisque  lageos 
Tentatura  pedes  olim,  vincturaque  linguam. 
Purpureae,  preciaeque  :  et  quo  te  carmine  dicam 
Rhaetica  ?  nec  cellis  ideo  contende  Falernis. 
Sunt  etiam  Ammineae  vites,  firmissima  vina  : 
Tmolus  et  assurgit  quibus.  et  rex  ipse  Phanaeus, 
Argitisque  minor,  cui  no^certavcrit  ulla, 
Aut  tantum  fluere,  aut  totidem  durare  per  annos. 

geos  subtilis,  qux  aliqiiando  pedcs  captat,  et  alligat  linguam.  Sunt  purpureae,  et  precise :  et  quo  versu 
vos  laudabo,  6  Rhanica;  ?  ne  tamen  idcirco  pugnate  cum  cellariis  Falernis.  Sunt  prauerea  vites  Ammineu; 
vina  valde  durabilia :  quibus  cedit  et  Tmolus,  et  Phanreus  ipse,  princeps  montium  vitiferorum  et  parva 
Argitis,  cum  qua  nulla  alia  possit  contendere  aut  liquore  tanto,  aut  duratione  per  tot  annos. 


Prteterea  non  est  unic1» 
species,  nec  ulmorum 
robustarum,  nec  salicum 
et  lotorum,  et  cupresso- 
rum  Idcearum.  Nec  olivie 
pingues  oriuntur  eadem 
figura,  Orchades  et  radii, 
et  pausi;e  quarum  bac- 
•  cse  acerboe  sunt :  nec  po- 
OQma  et  arbores  Alcino  i ; 
nec  genus  idem  est  pyris 
Crustumiis,  Syriis,  et  vo> 
lemis  ponderosis.  Non 
eadem  uva  pendet  6  nos- 
tris  arboribus  Italicis,  at- 
que  illa,  quam  Lesbos  de- 
9  5  cerpit  e1  vite  Methymnea. 
Sunt  vites  Thasia:,  sunt 
quoque  Mareoticae  alba?; 
Thashc  aptai  solo  pin- 
gui,  Mareoticse  solo  te- 
nuj.  Est  quoque  vitis 
Psythia,  qux  aptior  est 
100  ad  vinuin  coctuin,  et  la- 


NOTES. 


inoculating.  Inoculation  or  budding  is  per- 
formed  by  making1  a  slit  in  the  bark  of  one 
tree,  and  inserting  the  bud  of  another  into 
it.  There  are  several  ways  of  doing  this  .- 
Virgil  refers  only  to  what  is  called  cleft- 
grafting,  which  is  performed  by  cleaving 
the  head  of  the  stock  and  placing  a  scion 
from  another  tree  in  the  cleft. 

83.  Ulmis.  Pliny  mentions  four  kinds  of 
elm. 

84.  Salici.  The  willow,  of  which  Pliny 
also  mentions  four  kinds. 

84.  Loto.  The  lotus  was  most  probably 
what  we  call  the  zizyphus  or  the  jujube 
tree. 

86.  Radii,  The  radius  is  a  long  olive,  so 
called  from  its  similitude  to  a  weaver's 
shuttle. 

86.  Amara  pausia  baccd.  The  poet  men- 
tions  the  bitter  berry  of  this  sort  of  olive, 
because  it  is  to  be  gathered  before  it  is  - 
quite  ripe ;  for  then  it  has  a  bitter  or  austere 
taste. 

88.  Crustumiis,  Syriisque  pyris,  gravibus- 
que  folemis.  The  Crustumia,  so  called  from 
Crustumium  in  Tuscany,  were  reckoned 
the  best  sort  of  pears.  The  Syrian  pears, 
called  also  Tarentina,  are  thought  by  some 
to  be  the  Bergamot.  The  volemi  were  so 
called  from  their  largeness ;  quia  volam  ma- 
?iSs  impleant,  because  they  fill  the  palm  of  the 
hand.  Ruaeus  takes  them  for  the  bon-chve- 
tien  ;  others  for  the  libralia  or  pounders. 

90.  Methymnceo  palmite.  So  called  from 
Methymna,  a  city  of  Lesbos,  an  island  in 
the  JEgean  sea,  famous  for  good  wine. 

91.  Thasiae  vites.  So  called  from  Thasus, 
another  island  in  the  same  sea. 


91.  Mareotides  albce.  Probably  an  Egyp- 
tian  wine,  from  Mareotis,  a  lake  near  Alex- 
andria,  which  opinion  Horace  seems  to 
countenance ;  for  he  represents  Cleopatra 
inebriated  with  it : 

"  Mentemque  lymphatam  Mareotico 
Redegit  in  veros  timores 
Csesar." 
Others  understand  this  of  a  Libyan  wine, 
from  Mareotis,  a  part  of  Africa. 

93.  Passo  Psythia,  &c.  Passum  is  a  wine 
made  from  raisins,  or  dried  grapes.  The 
Psythia  vitis  is  probably  so  called  from  some 
city  in  Greece  j  for  Columella  calls  it  Grsc- 
ciilam. 

93.  Lageos.  So  calledfrom  \xyuc,  ahare, 
on  account  of  its  colour. 

94.  Tentalura.     So  Terence  : 

Neque  pes,  neque  mens  satis  suum  officium 

facit. 

"  Lagean  juice 
Will  stammering  tongues  and  staggering 

feet  produce." 

95.  Precice.  Quasi  prcecequx,  says  Ser- 
vius,  because  they  are  first  ripe. 

96.  Ithsetica.  So  called  from  Rhsetia,  a 
country  bordering  upon  Italy.  This  wine  is 
praised  by  Cato,  Strabo,  and  other  authors. 

96.  Falernis.  Campanian  wine,  so  called 
from  Falernus,  a  mountain  in  Campania. 

97.  Jimminese.  It  is  not  certain  what  wine 
is  here  meant. 

98.  Tmolus.  A  mountain  in  Lydia,  very 
famous  for  wine. 

98.  Jiex  Phansens.  From  Phanze,  the 
name  of  a  mountain  in  Chios,  whose  wines 
are  abundantly  celebrated. 
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Non  ego  tc  pr»teribo,  6  Noti  ego  te,  mensis  et  Diis  accepta  secundis, 

vitis  Rhodia,  grata  Diis  Xransierim,  Rhodia,  et  tumidis,  bumaste,  racemis. 

ZTtT  6Uburaste7tur-Sed  neclUe  V**m  mult3e  SPecieS>  neC  n°mitla  W*  sitlt> 

gidis  uvis.    At  no'n  est  Est  numerus  :  neque  enim  numero  comprendere  refert. 
numerabiie  quot  jjnfen-Quem  qui  scire  velit,  Libyci  velit  aequoris  idem  105 

mm  species,  et  qu«  sint  Discere  quam  muita>  Zephyro  turbentur  arenae  ; 

nomma :  neque  vero  m-  ,  '  ...         .  F     J.       .  . .     „ 

teresteasredigereinnu- Aut,  ubl  navigUS  VlolentlOl'  UlCldlt  L,U1'US, 

merum.  Quem  numerum  Nosse,  quot  Ionii  veniant  ad  litora  fluctus. 
quicumqueveiietdiscere,  ^j-ec  vero  terrae  ferre  omnes  omnia  possunt. 

ldem  vellet  discere  quot  .     .  .  •".,  .    . 

aren*  moventur  zephy-Jrluminibus  sauces,  crassisque  paludibus  alm  110 

ro;  aut  quot  fluctus  io-Nascuntur,  steriles  saxosis  montibus  orni, 
nii  aiiabantur  ad  litus,  Litora  myrtetis  laetissima  :  denique  apertos 

cum  Eurus  veneinentior  J  r  • 

irruitinnaves.  Nec  vero  Bacchus  amat  colles,  Aqunonem  et  trigora  taxi. 

terrjeomnespossuntpro- Aspice  et  extremis  domitum  cultoribus  orbem, 

ducere  omnia:   Saiices  Eoa  domos  Arabum,  pictosque  Gelonos.  115 

onuntur    circa    fluvios,  _  .    .   *  '  *        ,      ■?     t 

aini circa  pigras paiudes,  lJivisx  arboribus  patrise.     Sola  lndia  nigrum 
omi  infcEcunda:  in  lapi  Fert  ebenum,  solis  est  thurc^Brirga  Sabaeis. 
dosis  montibus:  lkora  Quid  tibi  0d0rato  referam  sudantia  ligno 

feracissnna  sunt  myrto- ^T   ,  ,  p  i       ■!'•  ,i  •  -> 

rum:  deniq;  vitis  amat  Balsamaque,  et  baccas  semper  trondentis  acanthi  ? 
coiies  expositos    Soii ;  Quid  nemora  jEthiopum  molli  canentia  lana  ?  120 

taxi  Boream  et  frigus.  Velleraque  ut  foliis  depectant  tenuia  Seres  ? 

Aspice    etiam    ultimum   .  x     ^  .  -.ltjti 

orbemexcuitumcftagri- A«t  quos  Oceano  propior  gerit  India  lucos, 
coiis,  et  regionem  orien-  Extremi  sinus  orbis  ?  ubi  aera  vincere  summum 
taiem  Arabum,  et  Geio-  Arboris  haucl  ullae  jactu  potuere  sagittae  : 

nos  pictos.  Sua  sinpulis  -r^  .,,  .  ,       J  x  .  •  .        ,         ,  ,    •  ,  _„ 

arboriims  pauia  assi^  Et  gens  ula  qmdem  sumptis  non  tarda  pharetris.  125 
nataest.  Soia  india  pro-  Media  fert  tristes  succos  tardumque  saporem 

ducit  nigrum  ebenum :  sol  Sabai  habent  ramos  thuriferos.  Cur  commemorem  tibi  balsaina  sudantia  ex 
odorifera  arbore,  et  baccas  acanthi  semper  virentis  ?  Cur  dicam  sylvas  .^thiopum,  albentes  molli  lana  ?  et 
quemadmodum  Seres  deducant  6  frondibus  fila  tenuia?  aut  quid  describam  sylvas,  quas  gerit  India  vj- 
cma  Oceano,  et  qux  «tfrecessus  ultimi  mundi?  ubi  nuWse  sagittse  possunt  jactu  superare  supremum  cacu- 
men  arboris ;  et  tamen  illa  natio  non  est  pigra  in  usu  pharetrse.  Mtdia  pvoducit  succos  acerbos,  et  len- 
tum  saporem 

NOTES, 

101.  Mensis  et  Diis  accepta  secundis,  i.  e.  accounts  of  modern  authors,  the  true  coun- 
It  was  so  excellent  as  to  be  fit  for  being  try  of  the  balsam-plant  isArabiaFelix.  The 
used  in  libations,  which  were  made  at  the  balsam  flows  out  of  the  branches  through 
second  courses.  incisions  made,  in  the  summer  months. 

102.  Bumaste.  From  the  Greek  /3K«arof,  119.  Baccas  semper  frondentis  acanthi» 
bumamma,  because  its  clusters  swelled  out  Therearetwosortsof  theacanthus;  theone 
so  as  to  resemble  a  cow's  udder.  an  Egyptian  tree,  of  which  the  poet  here 

109.  Nec  vero  terrx.  The  poet  now  ob-  speaks ;  and  the  other  an  herb,  to  which  he 
serves  that  diflerent  plants  require  differ-  elsewhere  refers.  It  is  observed  that  the 
ent  soils.  He  mentions  several  considerable  flowers  grow  in  little  balls,  which  Virgii 
trees,  by  which  the  countries  that  produce  might  poetically  call  berries. 

them  may  be  distinguished,  and  concludes  120.   JVemora   JEthiopum   molli   canentia 

with  a  beautiful  description  of  the  citron-  land.     The  forests  abounding  with  cotton- 

tree.  trees. 

110.  Crassis paludibus.  "  The  alder,"  Mr.  121.  Velleraque  ut  foliis  depectant  tenuia 
Evelyn  says,  "  is  of  all  others  the  most  Seres  ?  The  Seres  were  a  people  of  India 
faithful  lover  of  water  and  boggy  places,  who  furnished  the  other  parts  of  the  world 
and  those  most  depised  weeping  parts,  or  withsilk.  Theancientsweregenerallyigno- 
water-galls  of  forests  ;  for  in  better  and  rant  of  the  manner  in  which  it  was  spun  by 
drier  ground  they  attract  the  moisturefrom  the  silk-worms,  and  imagined  it  was  a  sort 
it,  and  injure  it."  of  down  gathered  from  the  leaves  of  trees. 

115.  Pictos  Gelonos.  The  Geloni  were  a  From  the  Seres,  silk  obtained  the  name  of 
people  of  Scythia,  who  painted  their  faces.    sericum,  and  thence  a  garment  or  dress  of 

116.  Sola  India — fert  ebenum.  Theophras-  silk  is  called  serica  vestis.  Heliogabalus,  the 
tus  was  of  the  same  opion,  that  ebony  was  lioman  emperor,  was  the  first  who  wore  a 
peculiar  to  India  ;  but  other  authors  tell  us  silk  dress,  which  at  that  time  was  sold  for 
that  the  best  ebony  is  brought  from  Ethio-  its  weight  in  gold.  Some  suppose  that  the 
pia.  Seres  are  the  same  with  the  Chinese. 

119.  Balsamaque.  According  to  the  best       126.  Mediafert  tristes  succos.   The  fruit 
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Felicis  mali :  quo  non  praesentius  ullum 
(Pocula  si  quaudo  saevae  infeceve  novercae, 
Miscueruntque  herbas,  et  non  innoxia  verba) 
Auxilium  venit,  ac  membris  agit  atra  venena. 
Ipsa  ingens  arbos,  faciemque  simillima  lauro  : 
Et,  si  non  alium  late  jactaret  odorem, 
Laurus  erat :  folia  haud  ullis  labentia  ventis  : 
Flos  apprima  tenax :  animas  et  olentia  Medi 
Ora  fovent  illo,  et  senibus  medicantur  anhelis. 
Sed  neque  Medorum  sylvse,  ditissima  terra, 
Nec  pulcher  Ganges,  atque  auro  turbidus  Hermus, 
Laudibus  Italise  certent :  non  Bactra,  neque  Indi, 
Totaque  thuriferis  Panchaia  pinguis  arenis. 
Haec  loca  non  tauri  spirantes  naribus  ignem 
Invertere,  satis  immanis  dentibus  hydri  : 
Nec  galeis  densisque  virum  seges  horruit  hastis  : 
Sed  gravidae  fruges,  et  Bacchi  Massicus  humor 
Implevere  :  tenent  oleaeque,  armentaque  laeta. 
Hinc  bellator  equus  campo  sese  arduus  irtfert : 
Hinc  albi,  Clitumne,  greges,  et  maxima  taurus 

'  '  °      °      '  tota  Panchaia  iliv<-s  solo 

thurifero.  Tauri  efflantes  ignem  navibus  non  aravere  hanc  regionem,  dentibus  magni  draconis  seininatis  : 
nec  sege9  riguit  cassidibus,  et  densis  hastis  militum.  Sed  foecunda:  fruges,  et  Massicus  liquor  vitis,  replent 
illam,  et  olese  armentaque  pinguia  occupant.  Ex  una  parte  equus  bellicosus  immittit  se  campis  alta  cervice  - 
exaliaparte  gregesovium;  et  tauri,  quce  sunt  maximaj 


mali  fortunati :  quo  nuN 

lum   remedium    certiu» 

est,  et  certius  cxpellit  iS 

.4     corpure   nigra   venena  : 

1  30  quando  noverca;  corru- 
perunt  potum,  et  mis- 
cuerunt  cum  eo  herbas, 
et  rerba  perniciosa.  Ar- 
bor  ipsa  magna  est,  et 
similis  lauro  secundum 
forman  :  et  laurus  esset, 

1  o  5  nisi  circum  emitteret 
alium  odorem :  frondes 
nullo  vento  decidunt : 
flos  valdi*  tenax  est. 
Medi  hoc  malo  corrigunt 
lialitum  suum,  et  grave- 
olentia  ora  ;  et  medentur 
senibus  anhelantibus. 
Attamen  nec  sylvte  Me- 
dorum,  rcgio  opulentis- 
sima  ;  nec  pulcher  Gan- 
ges,  nec  Hermus  flueiis 
aureo  limo,   contendant 

145  cum  buidibus  Italiie  :  nec 
Bactra;  r.ec    India,  nec 


140 


NOTES. 


here  mentioned  is  certainly  the  citron  ;  for 
Dioscorides  says  expressly  that  the  fruit 
which  the  Greeks  call  medicum,  is  in  Latin 
called  citreum.  By  its  tardum  saporem  is  pro- 
bably  meant  a  taste  which  dwells  long  upon 
the  palate.  The  word  tristes  in  this  passage, 
which  signifies  bitter,  must  be  understood 
of  the  outer  rind,  which  is  very  bitter ;  or  of 
the  seeds,  which  are  covered  with  a  bitter 
skin.  The  juice  of  the  pulp  is  acid. 

127.  Felicis  mali.  The  citron  is  probably 
ealled  happy  on  account  of  its  great  virtues. 

130.  Venena.  Athenxus  relates  a  remark- 
able  story  of  the  use  of  citrons  against  poi- 
son,  which  he  had  from  afriend  of  his,  who 
was  govemor  of  Egypt.  This  governor  had 
condemned  two  malefactors  to  death  by 
the  bite  of  serpents.  As  they  were  led  to 
execution,  a  person  taking  compassion  of 
them,  gave  them  a  citron  to  eat.  The  con- 
sequence  of  this  was  that  though  they  were 
exposed  to  the  bite  of  the  most  venomous 
serpents,  they  received  no  injury.  The  go- 
vernor,  surprised  at  this  extraordinary  e- 
vent,  inquired  of  the  soldier  who  guarded 
them  whatthey  had  eaten  or  drunkthatday, 
and  being  informed,  they  had  eaten  only  a 
citron,  he  ordered  that  the  next  day  one 
should  eat  citron  and  the  other  not.  He  who 
had  not  tasted  the  citron  died  soon  after  he 
was  bitten  ;  the  other  remained  unhurt. 

136.  Sedneque,&c.  "  We  are  no\v  come," 
says  Wharton,  "  to  his  most  beautiful 
praises  of  Italy  ;  nor  is  it  easy  to  determine 
which  is  greatest,  the  poefs  skill,  or  the 
patriofs  love  of  his  country .  He  glances  at 


Greece  with  some  ironical  sarcasms.  Mr. 
Thomson  has  finely  imitated  these  praises 
of  Italy  in  his  seasons,  where  he  celebrates 
Great  Britain.  See  his  Summer." 

137.  Pulcher  Ganges.  A  river  of  India 
falling  into  the  Indian  Ocean.  It  rises  in 
the  mountains  of  Thibet  and  Independent 
Tartary,  and  runs  upwards  of  2,000  miles, 
Its  banks  are  crowded  with  millions  of  wor- 
shippers.  Pliny  mentions  it  &s  a  river  afford- 
ing  gold. 

137.  Auro  turbidus  Hermus.  Hermus  is  a 
river  of  Lydia  ;  it  receives  the  Pactolus,  fa- 
mous  for  its  golden  sands. 

139.  Thuriferis.  It  may  mean  that  frank- 
incense  is  so  abundant  as  to  be  collected 
not  only  from  the  trees,  but  also  from  the 
ground,  or  that  the  soil  itself  produces 
frankincense.  Such  is  the  sense  of  Ruxus 
in  the  above  interpretation,  and  such  the 
views  of  Dr.  Trapp. 

"  Panchaia  fat 
"  All   o'er    with    frankincense-producing 
glebe." 

140.  Haec  loca.  Alluding  to  the  story  of  Ja- 
son,  who  went  to  Colchis  for  the  golden 
fleece ;  where  he  conquered  the  bulls  which 
breathed  fire  from  their  nostrils,  &c. 

143.  JWassicus  humor.  Massicus  is  a 
mountain  of  Campania,  celebrated  for  wine. 

146.  Albi,  Clitumne,  gregcs.  The  banks  of 
the  Clitumnus,  a  river  of  Italy,  in  Umbria, 
were  famous  for  feeding  white  flocks, 
which  Pliny  makes  to  have  beenKfhe  effect 
of  the  water.  But,  whatcverWin  that, 
they  were  sought  for  sacrifice,  ilie  white 
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victinue,  scepe  !oti  sacris  Victima,  ssepe  tuo  perfusi  flumine  sacro, 

aquis  tuis,   6  Clitumne,  t>  j   .  i      t-*    *         1  .    •  i 

pLcessere  Romanos  tri- R°manos  ad  templa  Deum  duxere  tnumphos. 
umphos  ad  tempia  deo-Hic  ver  assiduum,  atque  alienis  mensibus  aestas, 
rum.  HicerfperpetuumBis  qravidae  pecudes,  bis  pomis  utilis  arbos. 

ver,  et  sestas  mensibus   «  4     "u- j„  ^.-i  »        x.  L  i 

Donsoiitis:  Bis  pecudes At  rabidae  tigres  absunt,  et  saeva  leonum 
parium;  bis  arbores  fe-  Semina :  nec  miseros  fallunt  aconita  legentes  : 
runt  fructus.  sed  tigres  Nec  rapit  immensos  orbes  per  humum,  neq;  tanto 

furiosss  hinc  absunt,  etc  •  ,-  ...     •  • 

erudeies  proies  leonum:  Squameus  in  spiram  tractu  se  colhgit  anguis.      . 
nec  aconita   decipium  Adde  tot  egregias  urbes,  operumq;  laborem  : 
miseros  coiiigentes :  nec  Tot  congesta  manu  praeruptis  oppida  saxis  : 
S?S^Zi^Fl«m^que  antiquos  subter  labentia  muros. 
tama  longitudine  se  con- An  mare,  quod  supra,  memorem  ;  quodq;  alluit  infra  ? 
voivit  in  spiram.    Adde  Anne  lacus  tantos  ?  te,  Lari  maxime ;  teque 
ntuu^tem^oprmnlmF1110110115  et  fremitu  assurgens,  Benace,  marino  ?        160 
oppida  manu  extructa  An  memorem  portus,  Lucrinoque  addita  claustra, 

in  altis  rupibus  :  et  flumina  subeuntia  veteres  muros  urbium.  An  laudabo  n.are,  quod  alluit  Italiam,  supra 
et  infra  ?  An  ver6  lacus  tam  vastos  ?  te,  6  magne  Lari ;  et  te,  6  Benace,  intumescens  fluctu  et  sonitu  ma- 
rino  ?  An  laudabo  portus,  et  moles  objectas  lacui  Lucrino,  et  mare  circa  illas 
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NOTES. 

colourbeingthoughtmoreacceptabletothe  terimunt,  because  poisonous  herbs  only  de- 

gods :  for  which  reason  the  victims  were  stroy  those  who  are  ignorant  of  their  noxi- 

whitened  with  chalk  when  the  natural  co-  ous  qualities.  So  Ecl.  IV.  24.  Fallax  herba 

lour  could  not  be  found  ;  as  in  Juvenal,  Sat.  ■veneni. 

X.  66.  152.  Aconita.  The  aconite  or  ivolfs  bane. 

Duc  in  Capitolia  magnum  cretatumque  bo-  Several  sorts  of  this  plant  are  common  in 

vem.  the  gardens  in  England,  one  of  which  is 

147.  Sacro.    Not  only  because  all  rivers  well  known,  and  called  Mo?ik's-hood. 

were  reputed  sacred,  but  because  temples  153.  Immensos.    He  says,  not  that  there 

and  places  of  worship  were  frequent  on  are  no  serpents,  but  that  they  are  not  large 

its  borders.  or  terrible.  Or  according  to  Minelius,  "  Di- 

149.  Alienis  mensibus,  i.  e.  in  such  months  cit,  in  Italia,  non  esse  magnos  serpentes, 
when    other    countries    do   not  feel   the  qui  devorant  animalia." 

warmth.  Thus  Lucretius  uses  alienis  parti-  156.    Oppida.  Virgil  mentions,  that  Italy 

bus  anni  in  much  the  same  sense.  has  towns  built  on  craggy  rocks  and  hills. 

150.  Bis  gravidse.  He  tells  us  the  sheep  There  were  many  of  this  kind  formerly, 
are  so  fruitful  in  Italy  that  they  breed  twice  and  are  some  still.  In  the  road  from  Rome 
a  year.  He  seems  to  intimate  the  same  in  to  Naples,  four  are  seen  in  one  view. 

Iiis  second  eclogue,  where  Corydon,  speak-  157.  Subter  labentia  muros.  Some  take  this 

ing  of  his  great  riches  in  sheep  and  milk,  to  mean  that  the  walls  of  towns  were  so 

says,  built  as  to  admit  rivers  to  flow  under  them  : 

"Lac  mihi  non  sestate  novem  non  frigore  others  thinks  the  poet  speaks  of  the  aque- 

desit."  ducts.  It  is  more  probable  he  means  rivers 

New  milk  that  all  the  winter  never  fails,  flowing  by  the  side  of  the  walls.     Heyne 

And  all  the  summer  overflows  the  pails.  says,  "  subter  est  pro  prceter."  Minelius  un-' 

Mr.  Benson  translates  pecudes,  kine.  Rueeus  derstands  the  word  subterlabentia,  as  im- 

says,  that  to  some  VirgiPs  language  seems  porting  the  same  with  "  cingentia  vel  allu- 

a  mere  hyperbole.  entia." 

150.   Bis  pomis  utilis  arbos.  Varrd  men-  159.  Lari.  The  Larius  is  a  great  lake  at 

tions  an  apple-tree  which  bears  twice,  Ma-  the  foot  of  the  AIps,  in  the  Milanese,  now 

lus  bifera,  ut  in  agro  Consentino.  called  Lago  di  Como. 

152.  JVec  miseros  fallunty&c.  Servius,  who  160.  Benace.  The  Benacus  is  a  lake  in  the 

alleges  that  the  aconite  grew  in  Italy,  takes  Veronese,  now  called  Lago  di  Garda ;   out 

the  meaning  to  be,  that  it  deceives  nobody,  of  which  flows  the  Mincius,  on  the  banks 

because  it  is  so  well  known.  But  this  sense  whereof  Virgil  was  born. 

is  so  low,  that  one  can  hardly  imagine  Vir-  161.  Lucrinoque  addita  claustra,  &c.  Lu- 

gil  capable  of  it ;  besides,  why  should  the  crinus  and  Avernus  are  two  lakes  of  Cam- 

gatherers  be  called  m iseri,  miserable,  if  they  pania  ;  Augustus  made  a  haven  of  them,  to 

all  knew  it  so  well  as  never  to  mistake  it  ?  which  he  gave  the  name  of  the  Julian  ha- 

Therefore  the   meaning   must  either  be,  ven.  As  in  Suetonius :  Portum  Julium  apud 

that  this  herb  grows  not  at  all,  or  but  very  Baias,  immisso  in  Lucrinum  et  JLvernum  la- 

rarely,  in  Italy.  Fallunt  has  the  force  of  in-  cum  mari,  efficit. 
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Atque  indignatum  magnis  stridoribus  aequor : 
Julia  qua  ponto  longe  sonat  unda  refuso, 
Tyrrhenusque  fretis  immittitur  aestus  Avernis  ? 
Hsec  eadem  argenti  rivos,  acrisque  metalla 
Ostendit  venis,  atque  auro  plurima  fluxit. 
Hsec  genus  acre  virum,  Marsos,  pubemq;  Sabellam, 
Assuetumque  malo  Ligurem,  Volscosque  verutos 
Extulit :  haec  Decios,  Marios,  magnosq;  Camillos, 
Scipiadas  duros  bello ;  et  te,  maxime  Caesar, 
Qui  nunc  extremis  Asiae  jam  victor  in  oris 
Imbellem  avertis  Romanis  arcibus  Indum. 
Salve,  magna  parens  frugum,  Saturnia  tellus, 
Magna  virum :  tibi  res  antiquse  laudis  et  artis 
Ingredior,  sanctos  ausus  recludere  fontes  : 

.jam  nunc  victor,  in  ultimis  Asise  finibus,  repellis  molles  Indos  a  Romanjs  urbibus.  Salve,  6  terraSaturni 
magna  parens  frugum,  magna  hominum ;  suscipio  in  tuam  utilitatem  res  laudatai  et  excultas  ab  antiquis, 
ailsus  apei-ire  primus  sacros  fontes  : 


indignansmagnomugitu: 
qua  parte  aqua  Julia  re- 
sonat,  mari  procul  repul- 
so ;  et  guti  Tyrrhenum 

165mare  influit  in  fauccs 
Avcrni  ?  Eadem  Italia 
monstrat  in  venis  rivos 
argenti  et  metallum  seris, 
et  auro  multum  abunda- 
vit.  Hicc  produxit  bel- 
licosum  genus  hominum, 

1 70  Marsos  et  juventutem 
Sabellam,  et  Ligures  as- 
«uetos  labori,  et  Volscoa 
armatos  verubus :  haec 
pvoduxit  Decios,  Marios, 
et  magnos  Camillos,  Sci- 

.  7  -  piones  bello  asperos,  et 
te,  6  Csesar  maxime,  quj 


NOTES. 


164.  Tyrrhenusque  fretus  immittitur  nestus 
Avernis  ?  The  lake  Avernus,  Strabo  tells 
us,  was  situated  near  the  Lucrine  bay,  but 
more  within  land.  Hence  it  appears  that  a 
canal  was  made  between  the  two  lakes, 
which  the  poet  here  calls  the  straits  of 
Avernus. 

165.  JEris  metalla.  *ffisiscommonlytrans- 
lated  brass,  but  copper  is  the  native  metal ; 
brass  being  made  of  copper  melted  with 
lapis  calaminaris. 

167.  Marsos.  The  Marsi  vvere  a  nation 
of  Germany  who  afterwards  came  to  settle 
near  the  lake  Fucinus  in  Italy,  (now  called 
Lago  Fucino,  or  Lago  di  Coelano)  a  coun- 
try  checkered  with  tbrests,  and  abounding 
with  vvild  boars  and  other  ferocious  ani- 
mals.  They  at  first  proved  inimical  to  the 
Romans,  but  in  process  of  time  became 
their  firmest  supporters. 

167.  Sabellam.  The  Sabelli  were  a  peo- 
ple  of  Italy,  descended  from  the  Sabines. 
They  were  anciently  called  Ausones.  The 
country  in  which  they  resided  vvas  called 
Samnium. 

168.  Jissuetumque  malo.  Some  explain  it 
accustomed  to  deceit.  But  it  is  not  likely  that 
the  poet  would  mention  the  vices  of  the 
people,  where  he  is  celebrating  the  praises 
of  Italy.  Therefore  malum  here  must  sig- 
nify  hardship  or  labour ,-  which  agrees  with 
the  character  given  of  the  Ligurians  by 
Dionysius,  who  says  they  lead  a  laborious 
life,  and  live  by  the  chase. 

168.  Assuetumque  malo  Ligurem.  Ligu- 
ria  was  a  country  on  the  west  of  ltaly.  -Ge- 
noa  vvas  anciently,  and  is  now  the  capital  of 
the  country.  It  was  subdued  by  the  Ro- 
mans :  its  chief  harbour  novv  bears  the  name 
of  Leghorn, 

168.  Velscosqueverutos.  Of  the  Volsci  men- 
tion  is  often  made  in  the  iEneid.  They  were 
a  people  of  Latium,  whose  territories  are 
bounded  North  by  the  Hernici  and  Marsi : 


South  by  the  Tyrrhene  sea  :  East  by  Cam> 
pania,  and  West  by  the  Italians  and  Rutu- 
lians.  They  were  formidable  enemies,  until 
conquered  with  the  rest  of  the  Latins. 
They  are  called  Veruti  from  the  similitude 
of  their  darts  to  (veru)  a  spit. 

169.  Decios.  The  Decii  were  a  famous 
Roman  family,  three  of  whom,  the  father. 
son,  and  grandfather,  devoted  themselves 
at  different  times,  for  the  safety  of  their 
country.  The  first  in  the  war  with  the  La- 
tins,  the  second  in  the  Tuscan  war,  the 
third  in  the  war  vvith  Pyrrhus. 

169.  Marios.  Julius  Cssar  was  related  to 
this  family  by  marriage  :  so  that  the  poet 
makes  a  compliment  to  Augustus,  by  cele- 
brating  the  Marian  famtfy. 

169.  Camillos.  Marcus  Furius  Camillus 
drove  the  Gauls  out  of  Rome,  after  they 
had  taken  the  city,  and  laid  siege  to  the  ca- 
pitol.  His  son  Lucius  Furius  Camillus  beat 
them  also. 

170.  Scipiadas  duros  bello.  The  elder  Sci- 
pio  delivered  his  country  from  the  invasion 
of  Hannibal,  by  transferring  the  war  into 
Africa,  where  he  subdued  the  Carthagi- 
nians.  Hence  he  had  the  surname  of  Afri- 
canus,  and  the  honour  of  a  triumph.  The 
younger  Scipio  concluded  the  third  Punic 
war  by  the  total  destruction  of  Carthage, 
They  were  called  "  duo  fulmina  belli," 
the  two  thunderbolts  of  war. 

172.  Imbellem.  This  is  not  to  be  render- 
ed  -weak,  effeminate,  but  disarmed.  They 
came  in  a  peaceable  manner  to  Augustus, 
subdued  by  the  glory  of  his  name.  So  Reis- 
kius  understands  the  word ;  "  quod  arma 
tua  reveretur."  Dryden  has  evidently  mis- 
taken  the  author's  sense  in  this  line  : 
"  Avert  uniuarlike  Indians  from  his  home." 
Wharton  has  preserved  it : 
From  Rome's  high  walls,  on  Asia's  utmost 

plains 
Aw'd  into  peace,/erce  India's  rage  restraim. 
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etcantopev  urbes  Ro- Ascrseumque  cano  Romana  per  oppida  cartnen. 
manas  carmen  Hesiodi ;  ]sjunc  locus  arvorum  ingeniis  :  quse  robora  cuique* 

Ascrsei.    Jara  locus    est  /-v    •  ,  •  .        «_  .  n  i» 

rfmc)rnrfJdenaturater-Quls  coIor-  et  quae  sit  rebus  natura  ferendis. 

ramm :  quse  sit  cuique  Difficiles  primum  terrse,  collesque  maligni, 

vis,  quis  coior,  et  qu^  Tenuis  ubi  argilla,  et  dumosis  calculus  arvis,  180 

indoles   ad  certas  quas-  t->    11     t*   _      J <.        1    *  •         i- 

dam  res   pvoducendas.  Paljadia  gaudent  sylva  vivacis  ohvae. 

1'rimo  tena  aspeia  etlndicio  est,  tractu  surgens  oleaster  eodem 

roiies  imjrati,  ubi  sterii-  Plurimtis,  et  strati  baccis  sylvestribus  agri. 

SSSLlT^q"»  ^^  humus,dulcique  uligine  heta, 

sj-ivam  vivacis  oieae  sa-  Quiq;  frequens  berbis  et  fertilis  ubere  campus,  185 

r;om  Minerv*.oieastevQuaiem  S3epe  cava.  montis  convalle  solemus 

Yilurimus  nascens  iit  illis  y-y  ,  ,.  .  ., 

locis,  et  campi  openi  Uespicere :  huc  summis  liquuntur  rupibus  amnes, 
«livis  syivestribus,  hoc  Felicemque  trahunt  limum  :  quique  editus  Austro, 
ndicant.    At terra^ias  Et  filicem  curvis  invisam  pascit  aratris  : 
LTidTumoVCe?Jampus  ^ic  tibi  praevalidas  olim  multoque  fluentes  190 

quifevax  est  hevbarum,  Sufficiet  Baccho  vites  :  hic  fertilis  uvae, 
^tfoecundusubere,  qua-Hic  laticis  ;  qualem  pateris  libamus  et  auro, 

lem  ssepe  solemus  videre  t    o       • ..       •-  •  ■'       1  t»         1  1 

in  ima  vaiie  mon.is,  in  Inflavit  cum  pmguis  ebur  Tyrrhenus  ad  aras, 

quamfluvii  deHuunt  exLancibus  et  pandis  fumantia  reddimus  exta. 

jtttis  rupibus,  etdevoi-sin  armenta  magis  studium  vitulosque  tueri,  195 

Tunt   limnm     fertilem :   \     a.  C j.  ■  •.  ■„ 

ZcampZ  qui-asSurgit Aut  foetus  ovlum>  ant  urentes  culta  capellas  : 
ad  meridiem,  et  aiit  tiii-  Saltus  et  saturi  petito  longinqua  Tarenti, 

cem  incommodam  curvis  aratris :  hic  campus  producet  tibi  aliquando  vites  robustas,  et  undantes  niulto  vi- 
no :  hic  ferax  est  raecmorum,  et  liquoris,  qualem  effundimus  pateris  aureis,  quando  pinguis  Etvuscus  infla- 
*it  tibiam  ebuvneam  ante  avas,  et  quando  offerimus  Diis  viscera  victimarum  in  patinis  curvis.  Si  vevt» 
raagis  amas  nutvire  armenta,  et  vitulos,  et  sobdem  ovium,  et  capellas  quw  exliauviunt  loca  eulta,  quaere  syl- 
vas  en-emota  arva  Tarenti  fertilis, 

NOTES. 

176.  Jlscrxum  carmen.  By  Ascraean  verse  ing  is  not  without  foundation;  for  Columel- 
he  means  that  he  follows  Hesiod,  who  was  la  says,  flints  are  beneficial  to  vines.  And 
of  Ascra  in  Bccotia.  Mr.  Miller,  the  author  of  the  Gardener's 

177.  Nunclocus.  Thepoet  now  speaks  of  Dictionary,  observes,  that  the  land  which 
the  soils  which  are  prcper  for  olives,  vines,  abounds  with  fern  is  always  very  poor  and 
pastures  and  corn.  He  mentions  nine  diver-  unfit  for  vines  ;  but  the  flinty  rocks  which 
sities.  1.  A  lean  clayey  soil  adaptedto  the  abound  in  Chianti  are  alvvays  preferred, 
olive,  y.  179.  2.  A  rich,  moist  soil  suitable  and  the  vines  there  produced  are  esteemed 
forthe  vine,v.  184. 3. A  soil  properfor  cattle,  the  best  in  Italy. 

v.  195. 4.  A  black  soil  fitted  for  raising  corn,  192.  Pateris  et  auro.  This  the  commenta- 
v.  203.  5.  A  soil  like  that  of  Capua  and  the  tors  observe  to  be  equivalent  to  pateris  au- 
country  near  Vesuvius,  which  is  adapted  to  reis,  which  is  true  as  to  the  sense.  But  we 
the  vine,  v.  217.  6.  A  salt  soil,  v.  238.  7.  A  are  to  remember  that  auro  is  used  for  any 
fatsoil,  v.  251.  8.  A  humid  one,  v.  252.  9.  vase  of  gold  ;  as  JEn.  I.  743,  pleno  se  prolttit 
A  soil  that  is  cold,  v.  254.    The  poet  also   auro. 

supplies  a  precept  teaching  by  what  means  193.Pinguis  Tyrrhenw.  Theancient  Tus- 
the  stiff  &nd  the  loose  soils  may  be  known,  cans  werefamous  for  indulging  their  appe- 
v.  227,  &c.  tites,  which  made  them  generally  fat ;  or 

179.  Collesque  maligni.  That  are  envious,  perhaps  the  poet  may  allude  to  the  bloated 
as  it  were,  illiberal,  and  yield  but  scanty  appearance  of  those  who  piped  at  the  al- 
increase.  tars,  such  as  is  observed  in  trumpeters. 

180.  Tenuis  ubi  argilla.  Argilla  is  not  our  196.  Urentes  culta  capellas.  Varro  informs 
common  clay,  but  potter's  clay :  tenuis  usthat  whentheancientRomanslet  afarm, 
means  lean  or  hungry.  they   were  accustomed  to  make  an  article 

181.  Palladid.  Thediscovery  of  the  olive  that  the  tenant  should  not  breed  kids,  be- 
is  attributed  to  Paris.  cause  they  destroy  the  trees  and  bushes  by 

182.  Oleaster.  This  is  a  wildsort  of  olive,   browzing  on  them. 

differing  from  the  cultivated  kind  as  crabs        197.  Tarenti.  Tarentum,  now  called  Ta- 

from  apples.  It  is  thought  to  be  the  Cappa-  rento,  was   a  town  of   Calabria   near  the 

docian  jujubs.  mouth  of  the  river  Galaesus.    It  once  main- 

189.   Filicem.  There  are  several  sorts  of  tained  an  authority  over  thirteen  tributary 

fdixorfern.  It  is  probable  the  poet  intends  cities,   and  coukL-arm   100,000    foot    and 

the  female  fern  or  brake,  which    covers  3,000  horse.  Thfinhabitants  at  length  be- 

most  of  the  uncultivated  and  hilly  grounds  came  so  dissipated  and  voluptuous,  that  the 

m  Italv,   Masvicius  has  silicem,  which  read-  clelights  of  Tarentum  became  proverbial. 
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Et  qualcm  infelix  amisit  Mantua  campum, 

Pascentem  niveos  herboso  flumine  cycnos. 

Non  liquidi  grcgibus  fontes,  non  gramina  desunt  : 

Et  quantum  longis  carpent  armenta  diebus, 

Exigua  tantum  gelidus  ros  nocte  reponet. 

Nigra  fere,  et  presso  pinguis  sub  vomcre  terra, 

Et  cui  putre  solum  (namq;  hoc  imitamur  arando) 

Optima  frumentis,  non  ullo  ex  ^cquore  cernes 

Plura  domum  tardis  decedere  plaustra  juvencis  : 

Aut  unde  iratus  sylvam  devexit  arator, 

Et  nemora  evertit  multos  ignava  per  annos, 

Antiquasque  domos  avium  cum  stirpibus  imis 

Eruit :  illae  altum  nidis  petiere  relictis  ; 

At  rudis  enituit  impulso  vomere  campus. 

Nam  jejuna  quidem  clivosi  glarea  ruris 

Vix  humiles  apibus  casias  roremque  ministrat : 

Et  tophus  scaber,  et  nigris  exesa  chelydris 

Creta :  negant  alios  aeque  serpentibus  agros 

Dulcem  ferre  cibum,  et  curvas  proebere  latebras. 

Quae  tenuem  exhalat  nebulam  fumosq;  volucres, 

Et  bibet  humorem,  et  ciim  vult  ex  se  ipsa  remittit, 

Quaeque  suo  viridi  semper  se  gramine  vestit, 

Nec  scabie  et  salsa  laedit  rubigine  ferrum  ; 

Illa  tibi  laetis  intexit  vitibus  ulmos  : 

Illa  ferax  oleae  est :  illam  experiere  colendo 

Et  facilem  pecori,  et  patientem  vomeris  unci. 

Talem  dives  arat  Capua,  et  vicina  Vesevo 

lydris.  Nulli  agri  dicuntur  producere  tam  gratum  pabulum  serpentibus,  et  prseberc  tam  cavas  latebras. 
Quie  expirat  tenues  vapores  et  leves  fumos,  et  bibit  humorcm,  et  ipsa  sponte  ejicit  illuin  ex  se  ;  et  qua*. 
semper  tegit  se  propriis  herbis,  nec  inficit  vomerem  scabritie  et  rubigine  amarii :  illa  tibi  implicabit  ulmos 
fcecundis  vitibus  :  illa  fertilis  est  oleis  :  illam  senties  colendo,  et  aptam  gregibus,  et  tvactabilem  vomere 
acuto.     Taltm  arat  Capua  dives,  et  regio  propinqua  monti  Vesuvio, 


et  agros  quales  infeli* 
MantDa  perdidit,  qui  nu- 
triunt  olores  candidos  in 

200  herboso  fluvio.  Ittle  pu- 
ri  fontes  non  desunt  gre- 
gibus,  nec  herbs  :  et 
quantum  hcrbarum  ar- 
menta  depascent  per  lon- 
gos  dies,  tantum  ros  hu- 

,-,.-.  _  midus  reddet/>er  brevem 
noctem.  Terra  flrmi 
nigra  et  pinguis  sub  vo- 
mere  alte  immisso,  et  eu- 
jus  superficies  mollis  est 
(hoc  enim  perficimus 
aratioue)  optima  e.tt  fru- 

2]Qmentis:  nullo  ex  agro 
videbis  plura  plaustia 
exire,  bobus  difflcilc  tra- 
hentibus.  Item  illa  ter- 
ra,  ex  qua  arator  iratus 
abstulit  sylvam,  et  diruit 
uemora  infuecunda  mul- 

2  1  5  tis  annis,  et  evulsit  ve- 
tera  latibula  volucrum 
cum  radicibus  imis  :  ill;e 
fugerunt  in  aerem,  nidis 
relictis  ;  at  campus,  pri- 
iis  incultus,  refulsit  vo- 
mere  impvesso.  Nam 
certe  glarea  sicca  agri 
declivis  vix  profert  api- 
bus  parvas  casias  et  ros- 
marinum  :  quemadmo- 
dum  tophus  asper,  et  cre- 
ta  corrosa  a  nigris  clie- 


220 


NOTES. 

198.  Et  qualem.  Mr.  Benson  says,  "  the  213.    Casias.    VirgiJ,  says   Mr.  Martyn, 

verse  complains,  and  every  word  seems  to  mentions  two  sorts  o?  cassia ;  the  one  is  an 

sigh."  aromatic  bark,  not  much  unlike  cinnamon, 

201.   Quantum  longls,  &c.  What  the  poet  and  is  pi-obably  what  we  call  cassia  lignea. 

here  says  of  the  prodigious  grovvth  of  the  Of  this  he  speaks,  verse  4-66th  of  this  Geor- 

grass  in  a  night's  time  seems  increclible  ;  gic  : 

yet,  as  Varro  informs  us,  Csesar  Vopiscus  Nec  casia  liquidi  corrumpitur  usus  olivi. 

affirmed  that,  at  Rosea,  a  vine-pole,   being  The  other  seems  to  be  the   plant  which 

fixed  in  the  ground,  would  be  lost  in  the  bears  the  granum  Gnidium,  called  spurge 

grass  the  next  day.  fiaxi  or  monntain  ividoto-iuaile,  and  grows 

203.  Presso.  This  epithet  seems  to  al-  in  rough  mountains  in  the  warmer  climates. 
lude  to  the  custom  of  laying  a  weight  on  213.  Jlorem.  Notdew,butthe  rosemary, 
the  head  of  the  plough  to  make  the  share  or  ros  marinus;  so  called,  because  used  in 
enter  the  deeper.  sprinkling,  as  \ve  read  in  the  scriptures  ot 

204.  Putre  solum.  Minelius  gives  "  reso-  the  hyssop,  and  grew  in  places  near  the 
lubile  et  non  compactum"  ag  the  sense  of  sea-coast.  Prose  authors  generally  write 
the  author  ;  crumbling,  loose,  rotten.  the  name  of  this  plant  in  one  word,  rosma- 

207.  Iratus.  Impatient,  angry,  on  seeing  rinus  or  rosmarinum,  but  the  poets  com- 

his  land  overgrown  with  wood,  which  might  monly  divide  it. 

otherwise  have  been  covered  with  corn.  214.  Tophus  scaber.  This  the  same  au- 

211.  Enituit;  shows  its  beauty.  The  poet  thor  takes  to  be  what  we  call  rotten-stone. 

by  the  word  expresses,  that  when  a  wood  Pliny  says  it  is  of  a  crumbling  nature.  JVam 

lias  been  grubbed  up,  the  rude  uncultivated  tophus  scaber  natura  fviabilis  expetitur  qua- 

land  where  it  stood  appears  after  ploughing  que  ab  auctoribus. 
in  full  beauty. 

M 
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et  cianiusnon  commo- Ora  jugo,  et  vacuis  Clanius  non  sequus  Acerris.         225 
S£trS££S;SNunc,  quo  quamq;  modo  possis  cognoscere,  dicam. 
unam  quamque  cognos-  Rara  sit,  an  supra  morem  sit  densa,  requiras : 
cere.    si  quaeris  on  rara  (Altera  frumentis  quoniam  favet,  altera  Baccho  : 
Suia^^trestr  Densa,  magis  Cereri,  rarissima  quaeque   Lyaeo) 
mento,aiteraviti;densa  Ante  locum  capies  oculis  :  alteque  jubebis  230 

magis  frumemo,  raris-  jn  solido  puteum  demitti,  omnemque  repones 
sima  quaeque  viti).  Pn-  Rursus  humum,  et  pedibus  summas  sequabis  arenas. 

mo  eliges  locura  oculis,  '         r  ,  .   ..     u      .      . 

etjubebisputeumdefodi  Si  deerunt ;  rarum,  pecorique  et  viUbus  alnus 

profund^  in  soiido  loco:  Aptius  uber  erit :  sin  in  sua  posse  negabunt 

deinde  repones  omnemj^  j  t  scrobibus  superabit  terra  repletis,  235 

terram  ineundemlocum,  '  .    i  ■ 

et  compianabis  pedibus  Spissus  ager ;  glebas  cunctantes  crassaque  terga 
summas  arenas.    si  non  Expecta,  et  validis  terram  proscinde  juvencis. 
sufficiant  adrepien<iums  {  tU         t  perhibetur  amara, 

locum ;  ager  ent  rarus.  .  .  .  '         n  *  .  > 

et  meiior  ad  pascua  etFrugibus  lnfelix  :  ea  nec  mansuescit  arando, 

vites  aimas:  si  ver6  ab- Nec  Baccho  genus,  aut  pomis  sua  nomina  servat :      240 

nuant  se  posse  redire  in  T    j     dhh  specimen  .  tu  spisso  vimine  qualos, 
suum  locum,  et  foveis  re-  f  „  .   "  .     *■  ' 

pietis  tena  redundet ;  Colaque  Prelorum  tumosis  deripe  tectis. 

ager  erit  densus ;  existi-  Huc  ager  ille  malus,  dulcesque  a  fontibus  undae 

mxfore  giebasdmas  et  Ad  plenum  caicentur  :  aqua  eluctabitur  omnis 

crassos  tumores.  et  ara        ,  f  ^  .      . 

terram  bobus'  robustis.  Scihcet,  et  grandes  lbunt  per  vimma  guttae.  245 

Terra  autem  saisa,  et  At  sapor  indicium  faciet  manifestus,  et  ora 
qusedicituramara  inep-Tristi    tentantum  sensu  t0rquebit  amaror. 

ta  est  frumentis :  llla  ne-  .     .  •  n  i  j       • 

que  emendatur  aratione,  PmgUlS  ltem  qU3S  Slt  tellUS  ;  hoc  denique  pacto 

neque  servat  vino  suum  Discimus  :  haud  unquam  manibus  jactata  fatiscit, 
genus,0cne  nomina qui-  s  d     •  •    j    morem  ad  digitos  lentescit  habendo.       250 

de m  propna  proniis :  tale  *.  .  ?•       • 

prsebebit  indicium  sui.  Humida  majores  herbas  alit,  lpsaque  justo 
Tu  corbes  e  denso  vi- Laetior  :  ah  nimivim  ne  sit  mihi  fertil'3  illa, 
fflinp  et  coia  torcuiaris  N  praevalidatn  primis  ostendat  aristis  ! 

detrahe  e  tectis  fumosis.  r    .  .         *         . 

in  iis  tena  iiia  maia,  et  Quae  gravis  est,  ipso  tacitam  se  pondere  prodit ; 

duices    fontium   aqu*  QUaeque  levis.  Promptum  est  oculis  prsediscere  nigram, 

comprimantur  usgue  ad  Et  quisquis  color>    At  sceleratum  exquirere  frigus     256 

sumraam  oram:    quippe  *  A  n  ° 

omnis  aqua  exprimetur,  et  longae  gutt«  deflnent  ptr  foramina  viminum.  At  sapor  dabit  signum  mani- 
festum,  et  amarities  lsedet  gustu  ora  segra  explorantium.  Prneterei,  hoc  demum  modo  cognoscimu  .  qua;- 
nara  terra  sit  pinguis:  iila  manibus  versata  nunquam  dissolvitur,  sed  dum  tenctur,  adhseret  digitis  instar 
picis.  Humida  nutrit  grandiores  herbas,  et  ipsa  fuscunda  est  plusquam  oportet  :  ah  ne  illa  sit  mihi  nimis 
fertilis,  et  ne  monstret  se  fortiorem  primis  in  herbis  !  Qu;e  est  gi-avis.  et  qua;  levis,  manifestat  se  ipso  pon- 
dere,  etsi  de  illd  taceatur.  Facile  est  cognoscere  visu  nigram,  et  quisquis  unicuiquc  color  est,  Sed  dif- 
ficile  est  investigare  fvigus 

NOTES. 

225.  Vacuis  Claniue  non  mquus  Acerris.  each.     Thus  Cato  says,  Ne  vinum  nomen 

Acerrx  is  the  name  of  a  very  ancient  city  perdat. 

of  Campania.which  wasalmostdepopulated  244.  Eluctabitur ;  by  force,  as  if  it  were 

by  the  frequent  inundations  of  the  river  unwiUing  to  escape. 

Clanius.  247.  Amaror.    Some  MSS.  read  amaro' 

231.  Jnsolido.  "  XJbi  terra  solida  maxime  Servius  contends  for  the  word  amaror,  and 

est,  non  cava,"  says  Minelius ,  for  if  hollow,  considers  it  as  taken  from  Lucretius. 

the  experiment  would  not  answer  the  pur-  Cum  timui  miscere  absinthia  tangit  amaror. 

pose.  It  is  amaror  in  Wakefield's  Jast  edition  of 

233.  Almis.  Vines  are  called  almse  in  the  Virgil.     Aulus  Gellius  saysthat  Higinusaf- 

same  sense  as   Ceres,  the  earth,  &c.  from  firmed  it  was  amaror  inthe  very  book  which 

alo,  because  they  invigorate  and  give  nour-  belonged  to  the  house  and  family  of  Virgil 

ishment.  himself.     It  is  declined  amaror,  oris  ;   bit- 

237.  Validis  terram proscindejuvencis.  He  terness. 

mentions  the  strength  of  the  bullocks,  to  254.  Tacilam.  Without  my  telling  you. 

signify  thatthis  soilmust  bedeeply  plough-  In  the  same  sense  the  word  occurs,  JEn. 

ed.  VI.  841. 

240.  Sua  nomina.  JYomen,  when  applied  255.   Oculis  prxdiscere.  To  distinguish  it 
to  wines  and  fruits,  signifies  the  quality  of  at  first  sight,  or  to  learn  it  by  the  eye  pre- 

viously  to  all  trial. 
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Difficile  est :  piceae  tantum,  taxique  nocentes  pemiciosum:  tanmmmo- 

Interdum,  aut  hederae  pandunt  vestigia  nigrae.  do  pice*,  ettaxi  noxi«, 

TT.  .      '  .  *  i   v  v  vel  mSrx  heder*,  dant 

rlis  atumadversis,  terram  multo  ante  memento  aiiquando  signa   uuus. 

Excoquere,  et  magnos  scrobibus  concidere  montes  :  260  His  cognitis  memineris 


Ante  supinatas  Aquiloni  ostendere  glebas, 
Quam  laetam  infodias  vitis  genus  :  optima  putri 
Arva  solo :  id  venti  curant,  gelidaeque  pruinse, 
Et  labefacta  movens  robustus  jugera  fossor. 
At  si  quos  haud  ulla  viros  vigilantia  fugit: 
Ante  locum  similem  exquirunt,  ubi  prima  paretur 
Arboribus  seges,  et  quo  mox  digesta  feratur : 
Mutatam  ignorent  subito  ne  semina  matrem. 
Quin  etiam  cceli  regionem  in  cortice  signant : 
Ut,  quo  quaeque  modo  steterit,  qua  parte  calores 
Austrinos  tulerit,  quae  terga  obverterit  axi, 
Restituant.  Adeo  in  teneris  consuescere  multum  est 
Collibus,  an  plano  melius  sit  ponere  vites, 
Quaere  prius.     Si  pinguis  agros  metabere  campi ; 

deindc  transferatur  distinguendum  per  ordines :  ne  surculi  non  assuescant  terrx  matri  subitd  mutatse. 
Prauerea  notant  cceli  situin  in  cortice  :  ut  reponant  arhorem,  quomodo  unaqu»:qiie  posita  fuerat,  qua 
parte  passa  eratcalorem  meridionalem,  quae  terga  verttrat  septentrioni.  Tantum  potest  consuetudo  capta 
a  tenera  Mate.  Pcrpende  prius,  an  melius  sit  plantare  vites  in  plano,  an  in  collibus.  Si  eligis  agros  pin 
guis  campi, 


putrefacere  terram,  et 
aperire  foveis  altos  mon- 
tes  multo  priOs,  et  ex- 
ponere  Aquiloni  glebas 
inversas  multo  prius, 
quam  plantes  liilarc  ee- 
~00  nus  vitis.  Optnni  sunt 
agri  quorum  solum  est 
tenerum:  id  autem  effi- 
cient  venti,  et  pruinie 
frigida;,  et  robustus  fos- 
sor  agitans  terram  pro- 
cy-n.  scissam.  Sed  si  nulla  vi- 
"  gilantia  deest  quibusdam 
viris,  hi  prius  eligunt  lo- 
ca  duo  similia :  unum, 
in  quo  primum  semina- 
rium  arborum  prsepare- 
tur ;  et  alterum,  in  quera 


NOTES. 


257.  Picete.  The  picea  is  our  common 
jir  ;  called  also  the  pitch-tree  or  spruce  fir. 

257.  Taxiquenocentes.  The  berries  of  the 
yew  are  said  by  Pliny  and  other  authors  to 
be  poisonous.  The  leaves  also  are  found  to 
be  destructive  to  horses.  There  is  a  sort  of 
yew  in  the  Pisa  garden,  more  bushy  than 
the  common,  ancl  has  leaves  more  like  a 
fir,  and  sends  forth  a  smell,  so  poisonous, 
that  the  gardeners  cannot  vvork  at  clipping 
it  for  more  than  half  an  hour  at  a  time. 

258.  Ilederx  nigne.  The  berries  of  our 
common  ivy  are  black,  when  ripe.  We  may 
therefore  suppose  it  the  plant  referred  to. 
A  white  ivy  is  mentioned  in  the  7th  Eclog1. 
"  Candidior  cycnis,  hederd  formosior  albd  ,•" 
but  \ve  are  now  not  acquainted  with  any 
such  plant. 

259.  His  animadversis.  Having  explained 
the  several  sorts  of  soil,  he  proceeds  to  give 
instructionsrespectingthe  planting  of  vines. 
He  presents  fifteen  precepvs :  1.  Encompass 
the  spacious  hills  with  trenches,  v.  260.  2. 
Choose  a  soil  resembling  that  from  which 
the  cuttings  are  taken,  v.  265.  3.  Markthe 
aspect  on  the  bark  that  e.very  slip  may 
stand  the  same  as  in  the  nurser}',  v.  269. 

4.  If  you  lay  out  a  rich  plain,  plant  thick  •,  if 
on  sloping  hills,  allow  room:  but  always 
plant  in  order  and  at  equal  distances,  v.  273. 

5.  Be  careful  about  the  depth  of  your  fur- 
row,  v.  288.  6.  Tn  sowing  the  vine,  several 
inconveniences  must  be  avoided,  v.  298.  7. 
Purticular  attention  must  be  paid   to  thc 


time  of  planting,  v.  315.  8.  To  manuring,  v, 
346.  9.  To  the  introducing  of  spongy  stones 
or  rough  shells  about  the  roots,  v.  348.  10. 
To  digging,  v.  354.  11.  To  propping,  v.  358. 
12.  To  pruning,  v.  362.  13.  To  making  se« 
cure  hedges,  v.  371.  14.  The  rites  of  Bac- 
chus  must  be  performed,  v.  380.  15.  Con- 
stant  attention  and  diligence  must  be  main- 
tained,  v.  397. 

260.  Concidere.  Pierius  assures  us,  that 
circumdare  is  the  reading  of  the  Roman  ma~ 
nuscript. 

266.  Prima  paretur  arboi  ibus  seges.  By 
prima  seges  is  meant  the  seminarium  or 
nursery  where  the  cuttings  of  the  vines 
are  first  planted. 

268.  Semina  in  this  place  may  signify 
young  plants,  as  also  verse  301. 

Neu  ferro  lsede  retuso 

Semina. 
In  the  same  sense  it  is  often  usedby  Plinys 
Columella,  &c. 

263.  Matrem.  Matrem  is  used  to  express 
the  earth  iri  which  the  cuttings  and  young 
vines  are  planted. 

269.  Cxli  regionem.  It  is  easy  to  see  the 
north  and  south  side  of  a  tree  after  it  has 
been  fetled,  for  the  annual  rings  are  much 
closer  on  the  north  side  than  on  the  south. 
Mr.  Evelyn  says,  he  can  confirm  thisadvice 
of  the  poet  by  frequent  losses  of  his  own. 

271.  Axi.  He  uses  axis  singly  for  the 
north,  hecause  that  pole  only,  to  us,  is  vi- 
sible. 
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sere  »/«e*spissUis:.i*tis Densa  sere  :  in  denso  non  segnior  ubere  Bacchus.  275 
noneststeriiiovinJenso^    t         u    acclive  solum,  collesque  supinos, 

agro.     bi  vero  ehgis  so-  •  '.v  1    .      .     !""»"»> 

lum  assurgens  in  tumo-Indulge  ordmibus  :  nec  secius  omnis  m  unguem 
res,  ct  coiies  inciinatos,  Arboribus  positis  secto  via  limite  quadret. 
iacordines  laxiorcs:  >,i- ^  ingenti  bello  cum  longa  cohortes 

nuoimnus    omma  jnter-  ,.  x    .     ,       .  .° 

vaiiacongruantperfecte.Explicuit  legio,  et  campo  stetit  agmen  aperto,  280 

arboribus  dispositis  per  Directaeque  acies,  ac  late  fluctuat  omnis 
sectos  tramites.   Quem-  M     renidenti  tellus,  necdum  horrida  miscent 

admodum      ln      magno  .  -.••      »«  . 

beiio,  cum  longa  legio  Prseha,  sed  clubius  medus  Mars  errat  m  armis. 
extendit  snas  cohovtes,  Omnia  sint  paribus  numeris  dimensa  viarum  : 

et  omnis  turba  constitit 

in  campo  vacuo  :  et  exercitus  ordinati  sunt,  et  omnis  terra  undique  splendet  fulgore  armorum  sereonim •: 
nondum  tanien  eommittunt  horridam  pugnam,  sed  Mars  incertus  vagatur  in  medio  armorum.  Sic  omnia 
intervalla  arborum  sint  dimensa  tequalibus  numeris  tramitum : 


NOTES. 


375.  Denso.  Denso  here  seemsto  be  the 
same  as  dense  consito.  Mr.  Martyn  construes 
ubere  with  segnior,  taking  ubere  for  fertility, 
and  makes  denso  the  same  as  iti  denso,  or- 
dine  being  understood.  Others  foilow  Ru- 
seus,  who  takes  ubere  for  agro,  as  it  seems 
to  be,  JEn/lII. 

Quse  vos  a  stirpe  parentum 

Prima  tulit  tellus,  eadem  vos  ubere  lxto 
Accipiet  reduces.  And  above,  v.  234. 
277.  JVec  secius  omnis,  &c.  The  words 
may  be  thus  arranged  :  Nec  seciiis  omnis  via 
quadret  secto  limite  arboribus  positis  in  un- 
guem:  "  And  no  less  let  every  path,  or 
space,  square  with  the  cross  path,  the  trees 
being  planted  exactly."  Martyn.  Where 
via  signifies  the  spaces  betiveen  the  roivs,  and 
Hmes  is  the  cross  path,  which  in  the  square 
figure  cuts  the  other  at  right  angles. 

277.  Omnis  in  unguem.  Thispassage  has 
occasioned  much  difficuhy.  Several  of  the 
commentators  conceive  he  is  speaking  of 
the  quincunx,  of  which  number  are  Grimo- 
aldus  and  Ruaeus.  La  Cerda  thinks,  with 
better  reason,  that  he  means  planting  the 
vines  in  a  square,  as  in  the  following  order : 


0 


0  0 

This  figure  often  repeated  produces  the 
following : 

0        0        0        0        0 
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0        0 
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0        0        0        0 
0        0        0        0 
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0        0        0        0        0 
0        0        0        0        0 

The  quincunx  has  its  name  from  the  nu- 
meral  V.  Three  trees  planted  in  that  form 
are  called  a  single  quincunx,  as 


0 


o 


u 


The  double  quincunx  is  the  V  doubled, 
which  makes  an  X,  being  four  trees  plant- 
ed  in  a  square  with  a  fifth  in  the  centre, 
thus: 


0        0        0        0 

0  0  0  0  0 
Now  as  Virgil  compares  the  disposition  of 
the  trees  to  a  battle  in  array,  it  is  evident 
the  former  and  not  the  latterfigure,  as  has 
been  mistakenly  supposed,  must  be  intend- 
ed. 

Li  unguem,  is  a  metaphor  taken  from  the 
workers  in  marble,  who  try  the  exactness 
of  the  joints  with  their  nails. 

282.  Renidenti.  This  is  the  only  simile  in 
the  2d  Georgic ;  but  never  did  any  poet 
draw  one  with  greater  propriety.  The  rows 
of  vines  are  compared  to  the  ranks  and  files 
of  a  Uoman  army,  when  they  are  ranged  in 
the  most  exact  discipline  and  notyet  disor- 
dered  by  fighting.  The  shining  beauty  of 
the  clusters  is  represented  by  the  splendor 
of  the  bi-azen  arms,  and  not  a  word  is  used 
that  does  not  serve  to  justify  the  compari- 
son.  In  both,  the  design  of  this  order  is  the 
same,  not  only  to  please  the  eye,  but  be- 
cause  most  proper  for  the  intended  use. 

Dr.  Trapp's  translation  well  displays  the 
poefs  ideas  : 

— "  As  in  war 

The  long  extended  Iegion  formsin  lines 
Its  cohorts:  when  the  marshall'd  squadrons 

stand 
ln  the  wide  plain,   and,  the  whole  army 

rang'd, 
The  ground  all  fluctuates  with  the  brazen 

gleam, 
Nor  yet  in  horrid  shock  the  battle  joins, 
But  Mars  uncertain  hovers  o'er  the  field." 
284.  JYumeris,  harmony,  order,  proportion. 
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Non  animum  mod6  uti  pascat  prospectus  inanem  ; 
Sed  quia  non  aliter  vires  dabit  omnibus  sequas 
Terra,  neq;  in  vacuum  poterunt  se  extendere  rami. 
Forsitan  et  scrobibus  quse  sint  fastigia  quaeras. 
Ausim  vel  tenui  vitem  committere  sulco. 
Altius  ac  penitus  terrae  defigitur  arbos  : 
JEsculus  imprimis,  quse  quantum  vertice  ad  auras 
JLthereas,  tantum  radice  in  Tartara  tendit. 
Ergo  non  hyemes  illam,  non  flabra,  neque  imbres 
Convellunt :  immota  manet,  multosque  per  annos 
Multa  viriim  volvens  durando  saecula  vincit. 
Tum  fortes  late  ramos  et  brachia  tendens 
Huc  illuc,  media  ipsa  ingentem  sustinet  umbram. 
Neve  tibi  ad  Solem  vergant  vineta  cadentem  : 
Neve  inter  vites  corylum  sere  :  neve  flagella 
Sumnia  pete,  aut  summas  defringe  ex  arbore  plantas 
(Tantus  amor  terrae)  neu  ferro  laede  retuso 
Semina  :  neve  olese  sylvestres  insere  truncos. 
Nam  ssepe  incautis  pastoribus  excidit  ignis, 
Qui  furtim  pingui  primum  sub  cortice  tectus 
Robora  comprendit,  frondesq;  elapsus  in  altas 
Ingentem  coelo  sonitum  dedit :  inde  secutus 
Per  ramas  victor,  perque  alta  cacumina  regnat, 
Et  totum  involvit  flammis  nemus,  et  ruit  atram 
Ad  coelum  picea.  crassus  caligine  nubem  : 
Praesertim  si  tempestas  a  vertice  sylvis 
Incubuit,  glomeratque  ferens  incendia  ventus. 

premos  surculos  ex  arbore  (adeu  amant  terram)  et  ne  vulneres  ferro  obtuso  surculos:  et  ne  plantes  timul 
trnncos  oleae  sylvestris.  Nam  ssepe  pastoribus  imprudentibus  excidit  ignis,  qui  primd  occultus  sub  pingni 
eortice  olese  clam  corriput  truncos,  et  erumpens  in  alta  folia,  edidit  ingentem  crepitum  in  aerem  :  inde 
gtiscens  regnat  victorper  ramos  et  per  altum  verticem,et  implicat  flammis  totam  sylvam,  et  densus  piceo 
fumo  emittit  in  coslum  nigram  nubem.  Prsecipue  si  tempestas  a  septeuu-ione  incumbat  arboribus,  et  s« 
ventus  augens  volvat  incendia. 


285  non  soluin,  «t  aspectus 
delectet  animum  otio- 
sum  ;  sed  quia  alioqui 
terra  non  pnebebit  om- 
nibus  lequale  robur,  nee 
rami  poterunt  se  exten- 
dere  in   aerem.     Fortd 

^•90  petes  quaenam  debeat  es- 
se  altitudo  fossarum : 
auderem  ego  deponere 
vitem  in  tenui  fossa  eti- 
am ;  arbor  verd  profun- 
diiis  ac  penitiis  defoditur 
in  terra.  Prrecipue  Ees- 
culus,  qu2e  tantum  pro- 
greditur  radice  ad  infe- 
ros,  quantum  progredi- 
tur  cacumine  ad  plagas 
ecelestes.  Ergo  non  hye- 
mes,  non  venti,  neque 
pluvise     illam    eruunt  : 

cr,  l  manet  inconcussa,  et  per 
multos  annos  superar 
durando  transigens  mul- 
tas  setates  hominum  : 
tum  late  porrigens  ra- 
mos  robustos,  etbrachia 

o05  hue  ilJuc,  ipsa  inter  ra- 
mog  suos  media,  alit 
magnam  urabram.  Ne» 
autem  vinese  tibi  incli- 
nent  ad  Solem  oceiden 
tem  :  et  ne  plantes  co- 

o  « p.  rylum  inter  vites  :  et  ne 
carpas  suprema  cacumi- 
na,  aut  ne  abscindas  su- 


NOTES. 

285.   Inanem.   i.  e.  without  reaping  any  501.  Tantus  amor  terrce.  The  poetinsinc- 

other  advantage  thence  but  the  bare  pleas-  ates  that  the  shoots,  which  grow  nearest 

ingof  the  eye.  the  earth,  contract  such  an  attachment  to 

290. Altius,ac penitus  terrse  dejigitur  arbos.  it,  thatthey  take  root  the  earliest  and  best, 

We  take  the  construction  to  be,arbos  defgi-  301.  Neuferro  Ixde  retuso.    Hebeti,  non 

tur  altiiis  acpemtus  terrx,  not  ac  arbos  dejigi-  acuto,  Minelius  says.    A  blunt  knife  increa- 

tur.  Virgil  here  makesadistinction  between  ses  the  labour  of  the  vine-dresser,  and  also 

vitis  and  arbos,-  for  vines  were  not  accounted  tears  the  vines. 

trees,  but  shrubs,  or  sometbing  of  a  mid-  302.  Neve  olese  sylvestres.  It  seems,  frorrs 

dle  nature  between  both.    Thus  Columella  this  passage,  to  have  been  acustom  t.o  plant 

says,  Nam  ex  serculo  vel  arbos  procedit,  ut  wild  olives  in  the  vineyards,  as  supports  to 

elea  ;  vel  frutex,  ut  palma  campestris  :  vel  the  vines.    This  the  poet  disapproves ;  be- 

tertium  quiddam,  quod  nec  arborem,  nec  cause  a  spark  accidentally  falling  on  the 

(rat\cem  proprie  dixeriiii,  ut  est  vitis.  unctuous  part   of   the  olive  may  set  the 

299.  Neve  inter  vites.  The  hazel  has  a  whole  vineyard  on  fire.  May  seems  to  un- 
large  spreading  root,  which  would  there-  derstand  this  precept  of  Virgil  to  relate  to 
fore  injure  the  vines.  The  goat,  because  in-  the  planting  of  wild  olives,  not  amongst  the 
jurious  tovineyards,  was  sacrificed  to  Bac-  vines,  but  amongst  the  cultivated  olives .; 
chus,  and  its  entrails  were  roasted  on  hazel  he  thus  translates  the  passage : 

spits.  "Noryet 

300.  Flagella  summapete.  Columella  uses  Wild  olive  trees  'mongst  other  olives  set.'' 
the  same  wovi  fagellaiov  shoots.  The  sum-  310.  Averiice.  From  on  high,  as  the 
maflagella  Mr.  Martyn  takes  to  be,  not  tbe  south-wind  is  mentioned  to  come  ab  alto,  as 
topmost   shoots,  as  it  is  commonly  under-  Geor.  I.  443. 

stood,  but   the  upper  part  of  the  shoot, Namque  urget  ab  alto 

which  expert  gardeners  advise  to  cut  off,  Arboribusque   satisque   Notus,   pecorique 

because  the  upper  parts  of  the  shoot   are  sinister. 
never  so  well  ripened  as  the  lower  parts. 
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cum iiaccidit.-  tumvi- Hoc  ubi ;  non  a  stirpe  valent,  caesaeque  reverti 

■ejneque  possunt  e  ra.  possunt  atque  ima  similes  revirescere  terra: 

SErSKSTS  Infelix  superat  foliis  oleaster  amaris. 

rena-.ci  simiies  ab  ima  N"ec  tibi  tam  prudens  quisquam  persuadeat  auctor     315 

ieri-a:  sed  steriies oieas-  Tellurem  Borea  rigidam  spirante  movere. 

Z^2?°tZZ  Rura  gelu  tum  claudit  hyems,  nec  semine  jacto 

uiius  tam  prudens,  tibi  Concretam  patitur  radicem  affigere  terrae. 

aucwr  sit /»(>«  eonsii»,  Optima  vinetis  satio  est,  cum  vere  rubenti 

"^^^Candidavenitavislongisinvisacolubris:  320 

tem:  tunc  hyems  con-  Prima  vel  autumni  sub  ingora,  cum  rapidus  bol 

jtringit  arva  frigore ;  Nondum  hyemem  contingit  equis,  jam  praeterit  aestas ; 

T&ffSTZ  Ver  adeo  frondi  nemorum,  ver  utile  sylvis  ; 

nricta  infigatur  terr*.  Vere  tument  terrae,  et  genitaha  semma  poscunt. 

optima  piantatio  vinea-  jum  pater  omnipotens  foecundis  imbribus  sether       325 

SSKKES  Conjugis  in  gremium  laetae  descendit,  et  omnes 

tensa longis serpentibus:  Magnus  alit,  magno  commixtus  corpore,  toetus. 

vei  circa  prima  frigora  ^via  tum  resonant  avibus  virgulta  canoris, 

SL1$5  Et  Venerem  certis.  repetunt  armenta  diebus. 

hyemem,  sed  jam  calores  abierunt.  Ver  praecipue  foliis  arburum,  vel  arbonbus  utile  est.  Terra  mtumes- 
«•.unt  vere,  et  petunt  semina  fuecundantia.  Tum  aer/qui  est  pater  omnipotens,  labitur  per  pluvias  fertile» 
•n  sinuin  lieta:  uxoris  tcrrx  :  et  magnus  ipse,  commixtus  magno  ejus  corpori,  nutrit  omnes  fcetus.  Tum 
rrutices  extra  vias  positi  resonant  volucribus,  et  auimaliaredeuntad  concubitum  statis  diebus. 

NOTES. 

312.  Hoc  ubi ;  non,  &c.   Others  point  it  the  winter  solstice,  about  the  24th  or  25th 

thus,  hoc  ubi  non  ;  when  this  is  not  the  case,  of  December.  This  season  could  not  possi- 

the  wild  olives,  mentioned  before,  are  vi-  bly  have  been  calied,  by  Virgil,  autumn. 

gorous  at  the  root,  and  are  able  to  recover  322.  JEstas,  warm  weather. 

themselves,  though  cut,  and  will  sprout  up  323.   Veradeb  frondi.     A  descnption  ot 

such  as  they  were.  spring,  wbich  season  the  poet  applauds. 

319.  Cumvererubenti.TheeTpithetruben-  Compare  with   this  passage   the   hnes  ot 
ii  is  supposed  to  allude  to  the  red  flowers  Ovid  :  ex  Fast.  1. 

which  appear  in  the  spring :  or  it  may  mean  Omnia  tunc  florent,  tunc  est  nova  tempons 
bright  or  shining  ;  so  purpureus  is  used  for  xtas,  &c. 

any  bright  colour,  and  the  spring  often  has  And  Horace,  Od.  4. 1.  1. 
that   epithet.      Minelius  understands    the      Solvitur  aeris  hyems  grata  vice  vens,  &c. 

jense  of  the  author  to  be  "  florum  purpura,  And  with  each  compare  some  of  the  deh- 

omnibusque  coloribus  colorato;"  beautified  cate  effusions  of  Thomson. 

vith  purple  and  all  the  hues  of  vernal  flow-  Forth  fly  the  tepid  airs  ;  and  unconfin  d 

M9i  Unbindingearth,themovingsoftnessstruys. 

Thomson  finely  conveys  the  same  idea  :  , 

No  wadual  bloom  is  wanting The  juicy  groves 

Infinite  numbers,  delicacies,  smells,  Put  forth  their  buds,  untolding  by  degrees, 

With  hues  on  hues  expression  cannot  paint,  Till  the  vvhole  leafy  torest  stands  display  d, 

The   breath  of   nature   and   her   endless  In  full  luxuriance  to  the  sighing  gales. 
bloom.  _  ,      /    , 

320.  Candida  avis.  The  stork,  which  is  a  The  gentle  tenants  of  the  shade 

birdofpassage,  and  in  such  esteem,  Pliny  Indulge  their  purer  loves ;  the  rougher 
tells  us,  for  destroying  serpents,  that  in  world  ■        a 

Thessaly   it  was  a  capital   crime   to  kill  Of  brutes  below,  rush  funous  mto  ftame 

,t<  And  fierce  desire,  &c. 

*321.  Primavelautumni.  Thetime  meant  325.  Tum  pater  omnipotens.  The  etheror 

by  Virgil,  in  this  place,  must  be  the  latter  sky,  which  in  theheathen  mythology  is  tne 

end  of  autumn,  which  the  Romans  reckon-  same  with  Jupiter,  or  the  Almighty  Father. 

ed  to  begin  on  the  12th  of  August.    Colu-  Thus  Lucretius  : 

mellasaysthetimeofplantinginthespring  Postremo   pereunt   imbres,  ubi  eos  pater 

is  from  the  13th  of  February  to  the  vernal  iEther                         _           ..... 

equinox  :  in  the  autumn,  from  the  15th  of  In  gremium  matris  Terrai  prxcipitavit. 

October  to  the  lst  of  December.  326.  LceU.  In  a   MS.  of  Dr.  Meade,  it 

322.  Mndum  hyememcontingit  eqnis.  Ru-  reads  late,  vvhich  is  an  elegantreading  ex- 

teus  considers  this  to  be  theiropic  ofCapri-  pressive  of  the  wide  extent  oi  the  vernal 

corn.   But  the  sun  passes  into  Capricorn  at  showers. 
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Parturit  almus  ager:  Zephyrique  tepentibus  auns 
Laxant  arva  sinus  :  superat  tener  omnibus  humor : 
Inque  novos  soles  audent  se  gramina  tuto 
Credere :  nec  metuit  surgentes  pampinus  Austros, 
.  Aut  actum  coelo  magnis  Aquilonibus  imbrem  : 
Sed  trudit  gemmas,  et  frondes  explicat  omnes. 
Non  alios  prima  crescentis  origine  mundi 
Illuxisse  dies,  aliumve  habuisse  tenorem 
Crediderim  :  ver  illud  erat,  ver  magnus  agebat 
Orbis,  et  hybernis  parcebant  flatibus  Euri ; 
Cum  primum  lucem  pecudes  hausere,  virumq; 
Ferrea  progenies  duris  caput  extulit  arvis, 
Immissxque  ferae  sylvis,  et  sidera  coelo. 
Nec  res  hunc  tenerae  possent  perferre  laborem : 
Si  non  tanta  quies  iret,  frigusque  caloremque 
Inter ;  et  exciperet  cceli  indulgentia  terras. 
Quod  superest,  quaecumque  premes  virgulta  per  agros,  SJSS^St 
Sparge  fimo  pingui,  et  multa  memor  occule  terra. :  gns  saxosis,  et  ferse  im- 

Aut  lapidem  bibulum,  aut  squalentes  infode  conchas.  mi«s«  «um  in  syivas,  et 
Inter  enim  labentur  aqu*,  tenuisq;  subibit  t^^Z^Z 

Halitus,  atque  animos  tollent  sata  ;  jamque  reperti  350  potuisset  toierare  hunc 
Qui  saxo  super  atque  ingentis  pondere  testae  iaborem:nisitantaqnies 

Urgerent :  hoc  effusos  munimen  ad  imbres ;  ^X  SSZZZ 

Hoc  ubi  hiulca  siti  findit  canis  aestiler  arva.  tia  aeiis  compiecteretm 

terras.  Cseterum,  quascunque  arbusculas  defodies  in  agris,  sparge  stercore  pingui,  et  memineris  tegere 
multa  terr&.  Vel  circu  infode  lapides  bibulos,  aut  conchas  asperas  :  nam  aquse  inter  eas  fluent,  et  tenuis 
vapor  permeabit,  et  ea  quce  plantata  sunt  sument  vires.  Inventi  sunt  etiam,  qui  premerentea  desuper  saxo, 
et  pondere  magna;  testa; :  et  hoc  munimentum  est  adversus  pluvias  immodicas  :  hoc  munimentum  est,  quan- 
do  canis  ardorem  fereus  aperit  calore  agros  hiantes. 


330  Omnis  campus  parturit, 
et  agri  aperiunt  sinum 
tepidis  flatibus  Zepbyri : 
abundat  in  omnibu» 
agris  humor :  et  herbse 
audent  tutd  exponeie  se 
novo  Soli :  nee  vitis  timet 

.joaAustros  surgeotes,  aut 
pluviani  emissam  6  ccelo 
magnis  Aquilonibu.s  : 
sed  propellit  germiua,  et 
effundit  omnia  folia. 
Non  puto  alios  dies  ful- 

"4.0  s'sse  'n  Pr'mo  ortu  nas" 
centis  mundi,  aut  habu- 
isse  alium  ordinem.  Tem- 
pus  illud  ver  fuit  :  roag- 
nus  oibis  habebat  ver,  et 
Euri  continebant  hyber- 
nos  flatus :  statim  utpe- 

345  cudes  acceperunt  lucem, 


NOTES. 


332.  Aadent,  &c.  i.  e.  when  they  are 
strong  enough  to  sustain  the  first  heats  of 
the  sun. 

336.  JVore  alios.  Not  that  there  was  a  per- 
petual  spring,  at  the  beginning  of  the 
world,  but  that  it  was  the  spring  season 
when  cattle  and  men  were  created.  Virgil 
intimates  that  the  new  created  beings  would 
not  have  been  able  to  have  sustained  the 
extremities  of  heat  and  cold.  But  formed 
in  spring  they  would  have  time  to  grow 
hardy  before  a  severer  season  came  on. 
"  Such  were  the  days,  the  season  was  the 
same, 

fWhen  first  arose  this  world's  all  beauteous 
frame, 
The  sky  was  cloudless,  balmy  was  the  air, 
And  spring's  mild  influence  made  young 
nalure  fair." 

It  is  unfortunate  for  this  idea  of  the  poet, 
that  if  at  the  creation  of  the  world  it  was 
springin  our  hemisphere,  itmusthave  been 
autumn  in  the  southern. 

341.  Ferrea.  Ruseus  thinks  the  poet  here 
alludes  to  the  golden  age  and  the  restitution 
of  the  earth  by  Deucalion  and  Pyrrha.  But 
that  learned  commentator  seems  to  have 
forgotten  that  Virgil  is  here  speaking  of  the 
very  first  age  of  the  world.  Heyne  says 
"  Cum  homines  primi  e  terra  nati  sunt. 
Quanta  ornatus  varietas  hoc  et  sequente  ver- 
su  !  Duri  homines  e  duraterra  nati."  When 
the  first  men   were  produced  from  the 


ground.  What  a  beautiful  variety  may  be 
traced  in  this  and  the  subsequent  line  I' 
hardy  men  from  a  hardy  earth. 

342.  ImmisscegueferSR  sylvis.,  et  sidera  ccelo. 
Literally,  And  the  wild  beusts  were  sent 
into  the  woods,  and  stars  into  the  heavens. 

346.  Premes.  Virgulta  premere  most  pro- 
bably  is  to  be  understood  of  layers  : 

"  Now  wlien  you  bend  the  layers  to  the 

ground, 
Cast  fatfning   dung   and   copious   mould 

around." 
At  the  beginning  of  the  book,  the  poet 
recommended  layers  as  the  best  mode  of 
propagating  the  vines:  to  this  method  there- 
fore  it  is  most  probable  that  he  should  al- 
lude.  Besides,  premere  seems  more  proper 
to  express  thelayingdown  of  abranch,than 
the  planting  of  a  young  cutting  or  the  re- 
moving  of  a  young  tree ;  because  in  this 
case  a  branch  is  laid  down  into  a  trench  and 
covered  over  with  earth. 

347.  Spargefmo  pingiti.  The  directions 
respecting  burying  stones  and  shells  is  snp- 
posed  to  be  taken  from  Mago  the  Cartha- 
ginian.  Wharton  in  his  translation  has  no 
where  descended  so  near  the  feeble  and 
doggrel,  as  when  stating  the  uses  of  these 
"  rough  shells  and  pebbles."  According  to 
him  they  leave  apertures, 

"  Through  which  may  subtle  vapours  pene- 

trate, 
And  to  large  growththe  tendrils  instigate." 
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surcuii»  piamatis  restat  Seminibus  positis,  superest  deducere  terram 

s^pe  accumuiare  tenam  s      ius  ad  capita  et  duros  iactare  bidentes  ;  355 

ad    radices    eorum :    et  r  1         '  J  .  » 

immittereiigonesferreos  Aut  presso  exercere  solum  sub  vomere,  etipsa 
interram;  aut  movere  Flectere  luctantes  inter  vineta  juvencos  : 

terram  sub  vomere  de-  T  jeyes  calamos  et  rasaE  hastilia  virgSE, 

presso,  et  deducere   bo-  .  „  ,  • 

vesresistentesinteripsasFraxmeasque  aptare  sudes,  lurcasque  bicornes  : 

Tineas.    Deinde  adjun-  Viribus  eniti  quarum,  et  contemnere  ventos  360 

sweviti  poiitas  camias  Assuescant,  summasque  sequi  tabulata  per  ulmos. 

et  basuha  e  virgis decor-  '.  •■,-,•     f         ,  • ,    * 

4icatis,etpaiosfraxineos,  Ac,  dum  prima  novis  adolescit  trondibus  aetas, 
et  furcas  bicomes  .•  qua.  Parcendum  teneris  :  et  dum  se  laetus  ad  auras 
mm  viribus  assuescamp  j  it  laxis         purum  immissus  habenis, 

assurgere,   et    despicere  •  j  V»    •      *       *       J  J  •  M, 

ventos.etadhsrereramislpsa  acies  nondum  talcis  tentanda  ;  sed  uncts  o6a> 

adjijyi/esummasuimos.  Carpendae  manibus  frondes,  interque  legendae. 

Et   parcendum    quidem  j    d        ^  •  yalidis  amplexa»  StirpibuS  ulmOS 

est  tejiens  vitibus,  dum         .      .        J  .  *  r. 

prima  «tas  crescit  novis  Exiennt :  tum  strmge  comas,  tum  brachia  toncle. 

frondibus.etdumpaimes  Ante  reformidant  ferrum  :  tum  denique  dura 

iBti»  attoiiitseinaitum,  Exerce  imperia   et  raraos  compesce  fluentes.  370 

emissus  rn  aerem  veluti  r  '     .  * 

laxatis   habenis.    ipsa  Texendae  sepes  etiam,  et  pecus  omne  tenendum  est : 
aciesfemnonest  adhucpraecipue  dum  frons  tenera  imprudensq;  laborum  : 
adhibenda:  sed  frondes  c  .  indignas  hyemes,  Solemque  potentem, 

praecidenda;  sunt  ungm-  '        r  .     o    .        v  J  '  11  ' 

bus  manuum,  et  «assim  Sylvestres  un  assidue  capraeque  sequaces 

auferendai.Postea  quan- mudunt :  pascuntur  oves,  avidseque  juvencas.  375 

doT.ftM,firmft«diceim.F  j  nec  tantum  cana  concreta  pruina, 

phcatse  ulmis,  crevennt  j    .      °  ..  ..  *., 

tunc  amputa  panipinos,  Aut  gravis  mcumbens  scopulis  arentibus  aestas  ; 
tunc  seca  paimites :  pri- Quantum  illi  nocuere  greges,  durique  venenum 
us  timent  ferrum :  tunc  j)entis   et  admorso  signata  in  stirpe  cicatrix. 

demum  exerce  dura  im-  '  °_  .  " 

peria,etcoerceramossu-Non  aliam  ob  culpam  Baccho  caper  ommbus  aris  380 
perfluos.  Prseterea sepes  Caeditur,  et  veteres  ineunt  proscenia  ludi : 

jungenda  sunt,  et  greges 

omnes  continendi :  prsecipue  dum  frondes  tenerte  sunt,  et  inassuette  noxiis  rebus  :  tyoihus  frondihus,  prss- 
termagnas  hyemes  et  Solem  vehementem,  sylvestres  boves,  et  caprte  sequaces  assidue  nocent :  oves  etaviihi 
juvencae  carpunt  eas.  Nechyems  constricta  albo  gelu,  aut  gravis  :estas  penetrans  rupes  aridas,  tantum  no- 
cuit ;  quantiim  nocuerunt  ilhe  pecudes,  et  venenum  duri  dentis,  et  cicatrix  impressa  in  stirpe  corroso.  Non 
aliud  ob  delictum  caper  iramolatur  Baccho  in  omnibus  altaribus,  et  antiqui  ludi  prodeunt  in  theatra : 

NOTES. 

Evelyn  (on  forest  trees)  says,  that  pot-  Crescendi  magnum  imissis  certamen  habe- 

sherds,  pebbles,  &c.  after  a  competenttime  nis. 

must  be  removed,  otherwise  vermin,  snails  Per  purum  in  Virgil  signifies  the  same  as 

and  insects  will  find  access  to  the  root  and  per  auras  in  Lucretius.  Horace  uses  it  also 

injure  it.  for  the  air  : 

355.  Capita.  Caputvitis,ovarhoris,s\gr\\- Per  purum  tonantes 

fies  always  the  lop  ,■  but,  as  the  poet  is  here  Egit  equos. 

speaking1  of  layers,  cuput  consequently  sig-  365.  Sed  uncis.  By  uncis  manibus  the  poet 

nifies  the  root, "since  the  shoots  are  planted  means  nipping  the  tender  shoots  with  the 

with  their  heads  downward.  thumb  and  finger.  Thisis  practised  in  sum- 

355.  Bidentes. The  bidens  was  probably  an  merbefore  the  shoots  grow  woody  and  hard. 

instrument  like  that  used  by  farmers  and  371.  Texen dce  sepes.  Here  the  poetspeaks 

called  a  drag.     It  is  used  to  break  the  sur-  of  making  hedges  to  keep  out  cattle,  and 

face  of  the  ground,  and  for  assisting  the  especially  goats.   It  is  thought  he  intends  a 

roots  of  vines,  where  the  plough  coming  fence  made  of  stakes  interwoven  vvith  dry 

too  near  might  injure.  Some  have  supposed  sticks. 

a  two-pronged  large  fork.  374.  Sylvestres  Mjv.The  urus,  as  described 

361.    Tabulata.     The   tabulata  are  the  by  Caesar,   is    a   wild  bull   of  prodigious 

branches  of  elms  extended  at  proper  dis-  strength  and  swiftness,  being  almost  as  big 

tances,  to  sustain  the  vine.  Thus  Columella :  as  an  elephant :  but  this  cannot  be  the  urus 

Cum  deinde  adolescere  incipient,  falcefor-  mentioned  by  Virgil,  being  an  animal  ut- 

mandse,  et  tabulata  instituenda  sunt :  hoc  terly  unknown  in  Italy.  It  is  more  probably 

enim  nomine  usurpant  agricolx  ramos  trun-  what  is  now  called  the  buffalo. 

cosque  prominentes,    eosque  vel  propius  377.  Jlut  gravis  incumbens  scopulis  arenti- 

ferro  compescunt,  vel  longius  promittunt,  bus  asstas.  The  meaning  seems  to  be,  that 

ut  vites  laxius  diffundantur,  &c.  vineyards  planted  on  a  rocky  soil,  which 

364.   Laxis  per  purum  immissis  habenis.  therefore  sufter  most  in  dry  weather,  are 

This  is  a  metaphor  taken  from  horses,  in  not  so  much  injured  by  the  most  scorching 

imitation  of  Lucretius  :  heat,  as  by  the  biting  of  cattle. 

Arboribus  datum  'st  variis  exinde  per  auras  381.    Prosccnia,  In  the  Roman  theatre 
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Praemiaque  ingentes  pagos  et  compita  circum, 
Theseidae  posuere  :  atque  inter  pocula  laeti 
Mollibus  in  pratis  unctos  saliere  per  utres. 
Necnon  Ausonii,  Troja  gens  missa,  coloni 
Versibus  incomptis  ludunt,  risuque  soluto : 
Oraque  corticibus  sumunt  horrenda  cavatis. 
Et  te,  Bacche,  vocant  per  carmina  laeta,  tibique 
Oscilla  ex  alta  suspendunt  mollia  pinu. 
Hinc  omnis  largo  pubescit  vinea  foetu : 
Complentur  vallesque  cavae  saltusque  profundi, 
Et  quocumque  Deus  circum  caput  egit  honestum. 
Ergo  rite  suum  Baccho  dicemus  honorem 

las  ex  alta  pinu.  Hinc  vinea  oumis  pullulat  multo  fructu,et  valles  curv», 
et  quicumque  locus,  in  quem  imago  Baccbi  cireumvertit  vultum  formosum 
«ho  suas  laudes 


et  magui  Athenienses 
instituerunt  pnemia  cir- 
ca  pagos,  et  vias,  et  Ia:ti 
inter  bibendum   saltave- 

3  8  5  re  '1  l>ratis  amtenis  per 
unctas  pclles  hircorum. 
Romani  quoque  coloni, 
gens  orta  e  Trojanis,  jo- 
cantur  versibus  incom 
positis,  et  risu  effuso;  et 
induunt  larvas   horribi- 

390  les  6  caris  corticibus  ;et 
te  vocant,  6  Bacche,  in- 
ter  hilaria  carmina,  et 
in  honorem  tuum  alli- 
gant  fictiles  iinaguncu- 
et  saltus  opaci  iinplentur  uvU: 
Itaque  rite  cantabimus  Bac- 


NOTES. 


there  was  firstthe/>orZ»*a<sorgalleryforthe 
populace,  where  the  seats  were  formed 
like  wedges,  growing  narrower  as  they 
came  nearer  the  centre  of  the  theatre,  and 
therefore  called  cunei,  oviuedges.  2.  The  or- 
chestva,  in  the  centre  and  lowest  part  of  the 
theatre,  where  the  senators  and  knights 
sat,  and  where  the  dancers  and  musicians 
performed.  3.  The  proscenium,  or  space  be- 
fore  the  scenes,  which  was  raised  above 
the  orchestra,  and  where  the  actors  spoke. 

4.  The  scene,  which  was  the  part  opposite 
to  the  audience,  decorated  with  pictures 
and  columns,  and  orginally  with  trees  to 
shade  the  actors  when  they  performed  in 
the  open  air ;  so  called  from  o-khv»,  a  shade. 

5.  The  postscenium,  or  part  behind  the 
scenes. 

382.  Pagos.  Pagus  seems  to  be  derived 
from  Trtryr\,  atuell,  because  where  men  found 
a  well,  they  began  to  make  habitations. 

383.  Theseidce.  The  Athenians,  so  called 
from  Theseus  their  king,  who  first  civili- 
zed  and  taught  them  to  live  in  cities.  Tra- 
gedy  had  its  beginning  among  the  Athe- 
nians.  Thespis,  an  Athenian  poet,  is  said 
to  have  invented  it,  as  we  find  in  Horace : 
Ignotum  tragicx  genus  invenisse  Camrenae 
Dicitur,  et  plaustris  vexisse  poemata  Thes- 

pis ; 
Quae  canerent  agerentque  peruncti  fxcibus 
ora. 

384.  Unctos  saliere  per  utres.  The  utres 
were  bags  made  of  the  skins  of  goats. 
These  skins  were  blown  up  like  bladders, 
and  smeared  with  oil.  They  were  set  in 
the  fields,  and  it  was  the  custom  to  dance 
upon  them  with  one  leg  at  the  feasts  of 
Bacchus :  the  skins  being  very  slippery,  the 


dancers  often  fell  down,  which  occasioned 
great  laughter. 

389.  Oscilla.  The  commentators  are  much 
divided  about  the  meaning  of  this  word. 
The  most  probable  opinion  is,  that  they 
were  little  earthen  images  of  Bacchus  sus- 
pended  to  the  branches  of  trees,  where 
they  swung,  and  were  blown  about  by  the 
wind,  and  were  thought  to  bestow  fertility 
on  the  vines  which  way  soever  they  turned 
theirfaces  :  whence  he  adds : 
Et  quocumque  Deus  circum  caput  egit 

honestum. 
Some  have  recourse  to  the  following  fable  : 
Bacchus  had  taught  Icarius,  an  Athenian 
shepherd,  the  use  of  wine,  which  he  com- 
municated  to  his  neighbours.  The  country 
people,  exceedingly  delighted  with  this 
noble  liquor,  drank  of  it  to  excess.  Finding 
themselves  disordered,  they  thought  they 
had  been  poisoned  by  Icarius,  and  instantly 
killed  him.  His  dog,  returning  home  to 
Erigone,  the  daughter  of  Icarius,  conduct- 
ed  her  to  the  dead  body  of  his  master,  on 
the  sight  of  which  she  hanged  herself.  Soon 
after,  the  Athenians  were  visited  with  a 
great  pestilence,  when  their  young  women 
running  mad  hanged  themselves.  On  con- 
sulting  the  oracle.  they  were  told  that  they 
must  appease  the  manes  of  Erigone.  This 
they  performed  by  tying  ropes  to  the 
branches  of  trees  and  swinging  on  them  as 
if  they  were  hanged.  Many  afterwards 
falling  down  and  hurting  themselves,  they 
hung  up  little  images  instead  of  them- 
selves. 

392.  Circum  caput  egit.  Some  suppose 
that  this  alludes  to  the  custom  of  carrying 
the  statues  of  Bacchus  round  the  fields  and 
vineyards  in  procession. 
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versibus  patriis,  et  offe-  Carminibus  patriis,  lancesque  et  liba  feremus  ; 

remus  ei  discos  atque  Et  ductus  cornu  staDit  sacer  hircus  ad  aram  :  395 

placentas ;  et  sacer  hir-  .  , 

cns  deductus  comibus  ringuiaque  in  verubus  torrebimus  exta  colurnis. 

statuetur  ante  aram :  et  Est  etiam  ille  labor  curandis  vitibus  alter, 

tonebimus  pingma  vis-  q^  nunqUam  exhausti  satis  est :  namque  omne  quotannis 

cera  in  verubus  e  corylo  ^  ,  ...  /  ,  *    . 

factis.  Est  etiamiteran-Terq;  quaterq;  solum  scmdendum,  glebaque  versis 

dus  in  coiendis  vidbus  JEternum  frangenda  bidentibus,  omne  levandum  400 

labor  die,  m  quo  mhii  EroIuje  nemus.  Redit  agricolis  labor  actus  in  orbem, 

unquam  satis  perfectum  .  .  °.  ,    . 

e?t;  nempe  oportet  om-  Atq;  m  se  sua  per  vestigia  volvitur  annus. 
nemterram  vertere  sin-  Et  jam  olim  seras  posuit  cum  vinea  frondes, 

?ulisannisteretquater,Fr.     idus  et  g    i^  Aquilo  decussit  honorem  ; 
et  assidue  comminuere  °  J  ^  , .     . 

gtebas  ligonibus  inver-  Jam  tum  acer  curas  venientem  extendit  m  annum       405 
«is,  et  exonerare  totum  Rusticus,  et  curvo  Saturni  dente  relictam 
vinetumfrondibus.  La-perse  uitur  vitem  attondens,  fingitque  putando. 

bor  revolutus  m  circu-        .  -    ^    ,  „  .      '        ,D     ^1        r 

ium  redit  agricoiis,  et  Primus  humum  todito,  piumus  devecta  cremato 
annus  in  se  repiicatur  Sarmenta,  et  vallos  primus  sub  tecta  referto  : 
per  easdem  vias.    Et  postremus  metito.  Bis  vitibus  ingruit  umbra, 

tum  demum,  cum  vinea  .  *»  » 

araisituitimasfrondes,et  Bis  segetem  densis  obducunt  sentibus  herbae : 
c«m  frigidus  Aquiio  abs- Durus  uterque  labor.  Laudato  ingentia  rura, 
tuiit  arboribus  puichri-  Exit?uum  coiito.  Necnon  etiam  aspera  rusci 

tudinem,  jam  tum  diu-  s  ..„.,*  . 

gensagricoiaprofertcu- vxmina  per  sylvam,  et  ripis  nuviahs  arundo 
ras  in  annum  futmum,  Caeditur  ;  incultique  exercet  cura  salicti. 

et  persequitur  curva  Sa- 

turni  falce  \item  nudatam,  eam  tondens,  et  componit  amputando.  Primusmove  terram,  primus  combure 
sarmenta  domum  deportata,  et  primus  refer  domum  pedamenta  ;  altimus  vindemiato.  Bis  frondes  densio- 
res  inumbrant  vitem,  bis  herbee  suffocant  vinetum  spissis  vepribus  :  magna  difficultas  in  utrisque  amputan- 
dis.  Lauda  rura  magna,  sed  cole  parvum  rus.  Praeterea  secanda  sunt  iu  sylvis  aspera  vimina  e  rusco,  et 
fluviales  cannse  in  ripis ;  et  habenda  cura  salicti  sylvestris. 


410 


415 


NOTES. 


394.  Liba.  The  libum  was  a  holy  cake 
composed  of  flour,honey,  and  oil. 

395.  Ductus  cornu.  The  victims  were  led 
with  a  slack  rope  to  the  altar.  If  they  were 
reluctant,  it  was  thought  an  ill  omen.  Dry- 
den,Benson,andTrapp  allby  mistake  trans- 
late  the  passage,  dragged  by  the  horns. 

396.  Verubus  columis.  On  hazel  spits,  be- 
cause  the  hazels  were  destructive  to  the 
vines.  Hence  he  says  above,  verse  299. 

Neve  inter  vites  corylum  sere. 

400.  Omne  levandum  fronde  nemus.  It  is 
usual  to  thin  the  leaves,  to  give  the  sun  a 
greater  power  to  ripen  the  fruit. 

405.  Curas  venientem  extendit  in  annum. 
This  autumnal  pruning  is  really  providing 
for  the  next  year. 

406.  Curvo  Satumi  dente.  The  sithe  or 
pruning-hook,  which  was  Saturn's  symbol. 

406.  Relictam.  Servius  explains  it,  d  se 
paulo  ante  desertam.  But  we  rather  think  it 
represents  the  vine  forsaken  of  its  fruits 
and  leaves  in  the  situation  of  a  forlorn  mo- 
ther  bereft  of  her  children ;  as  JEn.  IX. 
290. 

At  tu,  oro,  solare  inopem,  et  succure  re- 
licte. 

407.  Jlttondens.  This  is  what  the  Roman 
writers  on  agriculture  call  ablaqueatio,  i.  e. 
opening  the  ground,  and  cutting  away  the 
roots  that  grow  near  the  surface,  called  the 
day-roots.  So  attondens  is  understood  by 
Cerda  and  others. 


408.  Primus  devecta  cremato,  i.  e.  be  the 
first  in  performing  every  piece  of  labour 
that  belongs  to  vines,  such  as  trenching 
the  ground,pruning,  &c.  except  the  gather- 
ing  of  the  grapes,  which  are  the  better,  the 
longer  time  they  have  to  ripen. 

410.  Metito.  JVlessis  and  meto  are  used  for 
the  gathering  in  of  any  produce  as  well  as 
for  hai'vest  and  reaping.  In  the  4th  Georgic 
it  is  applied  to  the  taking  of  the  honey  :  duo 
tempora  messis. 

412. Laudato  ingentiarura,&c.  Themean- 
ing  seems  to  be  that  you  may  admire  the 
splendor  of  a  large  vineyard,  but  that  it 
vvould  be  better  to  cultivate  a  small  one  ; 
because  the  labour  of  cultivating  vines  is 
so  great,  that  the  master  cannot  extend  his 
care  over  a  large  spot  of  ground.  Columella 
relates  a  story  from  Graecinus  in  confirma- 
tion  of  this :  A  man  had  two  daughters  and 
a  large  vineyard.  He  gave  a  third  part  of  it 
vvith  the  eldest  daughter  in  marriage,  and 
yet  he  ^athered  as  much  fruit  as  before. 
Afterwards  he  married  the  younger,  with 
another  third  for  her  portion,  and  still  found 
that  his  remaining  third  produced  as  much 
as  the  whole  had  done.  It  was  a  proverb 
with  the  Carthaginians  that  ajield  ought  to 
be  -weaker  than  the  husbandman. 

413.  Rusci.  The  ruscus  in  Pliny  is  the 
same  with  the  oxymyrsine  .-  "  Castor  Oxy- 
myrsinem  myrtifoliis  acutis,  ex  qudfiunt  ruri 
scope,  ruscum  vocavit."    And  Dioscorides 
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Jam  vinctae  vites,  jam  falcem  arbusta  reponunt, 
Jam  canit  extremos  effoetus  vinitor  antes : 
Sollicitanda  tamen  tellus,  pulvisque  movendus  : 
Et  jam  maturis  metuendus  Jupiter  uvis. 
Contra,  non  ulla  est  oleis  cultura  :  neque  illae 
Procurvam  expectant  falcem,  rastrosque  tenaces  ; 
Cum  semel  haeserunt  arvis,  aurasque  tulerunt. 
Ipsa  satis  tellus,  ciim  dente  recluditur  unco, 
Sufficit  humorem,  et  gravidas  cum  vomere  fruges. 
Hoc  pinguem  et  placitam  paci  nutritor  olivam. 
Poma  quoque  ut  primum  truncos  sensere  valentes, 
Et  vires  habuere  suas;  ad  sidera  raptim 
Vi  propria  nituntur,  opisque  haud  indig-a  nostrae. 
Nec  minus  interea  fcetu  nemus  omne  gravescit, 
Sanguineisque  inculta  rubent  aviaria  baccis. 

plenas  olivas,  statim  cum  ipso  vomere.  Ideo  nutri  olivam  pinguem  et  gratam  paci.  Poma  quoque,  quando 
scnsere  truncos  robustos,  et  accepere  vires  sibi  debitas,  cito  assurgunt  in  aerem  virtute  proprisi,  ncc  egent 
nostro  auxiliu.  Interea  sylvse  omnes  non  minus  onerant  se  fcetibus,  et  inculta?  avium  latebrie  rubcscunt 
baccis  sanguineis. 


Postquain  viles  ligaue 
sunt :  postquaiu  vineta 
permittunt  falcem  repo- 
ni,  postquam  vinitorlai- 
sus    cantat   attigisse  se 

Actr\  extremos  vinew ordines : 
tamen  vertenda  est  terra, 
et  glebse  comminuendre, 
et  aer  timendus  racemis 
jam  maturis.  Contra. 
nulla  est  difiicultas  in 
colendis  oleis,    nec  illse 

425  petunt  curvam  falcem  et 
rastros  mordaces:  cum 
semel  radices  egerunt  in 
terram,  et  assueverunt 
aeri.  Ipsa  terra  suppe- 
ditat  succiim  plantatis 
oleis  quando  aperitur  li- 

430  gonc  adunco  ;  et  reddit 


NOTES. 

describes   our  butcher's   broom  under  the  forced  interpretations.     The  construction 

name  of  ^u^ <rivw  'cygict,  or  viild  myrtle.   Itvvas  will  be  easy,  if  we  only  supply  recluditur 

probably  used  to  bind  the  vines  in  Virgil's  which  goes  before,  thus :   Telhis  sufficit  hu- 

time,  since  it  is  mentioned  in  this  place.  morem  cum  recluditur  dente  unco,  et gravidaa 

416.  Reponunt.  The  vines  are  poetically  fruges  cumrecludituwomere ;  ploughing1,  as 
said  to  lay  aside  the  pruning-hook,  when  Mr,  Martyn  observes,  being  universally 
they  have  no  more  occasion  for  it.  thought  to  increase   the   product   of  the 

417.  Canit  extremos  antes.  Literally,  Sings  olives. 

his  last  or  utmost  rows.  425.  TIoc.  Servius,  and  all  the  commenta- 

420.  Contrd.  non  ulla  est.     Having  shown  tors  after  him,  explain  this  as  if  it  were  ob 

the  great  labour  attenclant  on  the  care  of  a  hoc.     But  the  author  of  the  essay  on  the 

vineyard,  he  now  opposes  the  olive  to  it,  Georgics,  who  appears  to  have  thoroughly 

which  requires  scarcely  any  culture.     He  understood  agriculture,  and  therefore  has 

observes  the  same  of  other  fruit  trees,  and  penetrated  more  fully  into  the  sense  of  his 

mentions  the  wild  plants  which  are  produ-  author,  justly  observes  that  the  sense  is 

ced  in  abundance.    He  infers  that  if  nature  much  better,  as  well  as  easier,  by  constru- 

affords  us  so  many  useful  plants,  we  ought  ing  hoc  with  vomere. 

nottobebackwardin  planting,  and  employ-  426.  Poma.     Fomiferse  arbores,  or  fruit 

ing  our  own  labour.  trees  in  general.  Columella,  in  his  chapter 

423.  Ipsa  satis  tellus.  Servius  thinks  satis  de  arboribus  pomiferis,  speaks  of  figs,  pome- 

isusedforplanting,  SM&frugesfov  corn.  Ac-  granates,  apples,   pears,    mulberries,    &c. 

cording  to  him,  the  sense  will  be,    "  An  These  require  no  care  but  ingrafting. 

olive  yard,  when  it  is  newly  ploughed,  af-  426.  Truncos  sensere  valentes.    Some  un- 

fords  both  moisture  to  the  planted  olives,  derstandbythis,  Sosoon  asthey  have  taken 

and  yields  corn  also  by  means  of  the  share."  to  the  strong  trunks  on  which  they  are  in- 

May's  translation  is  to  the  same  purpose :'  grafted. 


429.  JYiec  minus.  Here  he  speaks  of  trees 
which  grow  wild  in  the  woods. 

429.  Fatu  here  is  not  fruit,  but  produce 
of  trees,  as  Georg.  I.  55. 

JLrborei  fostus  alibi — virescunt. 


"  The  earth  itself,  when  furrow'd  by  the 

plough, 
Doth  foo«j^nough  on  her,  and  corne  be- 

stow. 

423.  Dente  unco,  any  crooked  instrument 
of  one  tine,  for  opening  the  ground  about  And  verse  440  of  this  second  book, 
the  roots  of  the  vine.    Mr.  Martyn  renders  lpsse  Caucaseo  steriles  ii«  vertice  sylvse, 

it  a  drag,  but  that  is  a  bidens,  an  instrument  Quas  aninmsi  Euri   assidue   franguntque 

with  two  tines;   it  seems  rather  to  be  that  feruntque, 

instrument  which  we  call  a  slipping-iron.  Dant  alios  alise  fcetus  ;  dant  utile  lignum 

424.  Cum  vomere.    Servius  takes  cum  vo-  Navigiis  pinos. 

mere  to  be  the  same  as  per  vomerem  ,•  ltu-  We  are  to  observe  further,  that  inculta  in 

?cus,  whom  Dr.  Trapp  follows,  renders  it  the  second  line  is  also  to  be  supplied  to  the 

statim  cum  vomere,  an  hyperbole  to  denote  first,  thus  :  (hnnenemus  incultum  gravcscit ; 

ihe  quicknessof  the  produce.     These  are  for  that  is  plainlv  ttate  sensc. 
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cystisi  secamur:  syiva  Tondentur  cytisi :  taedas  sylva  alta  ministrat, 
aita   suppeditat  tedas  pascuntUrque  ienes  nocturni,  et  lumina  fundunt. 

quibus    lgnes    nocturni  ,,.",•  .  ,  . 

aiuntur,  et  prabent  lu-  Et  dubitant  homines  serere,  atq;  lmpendere  curam  s 

cem.  Et  homines  negii-  Quid  majora  sequar  ?  salices,  humilesque  genistae, 

gent  eas  piantare  et  in  A  t  m     pecori  frondem,  aut  pastoribus  umbram       435 

tts  curara  adhibere?  Quid         m    •  •  • 

commemorem  majores  Sufficiunt ;  sepemque  satis,  et  pabula  melh. 
arbores?  saiices  et  ge-Et  juvat  undantem  buxo  spectare  Cytorum, 
mstae  humiies,  iiiae  ipsx  Naryciaeque  picis  lucos  :  iuvat  arva  videre, 

prsebent,  aut  cibum  pe-  .  T      '  *.     ,r  ,,•      ,  . 

cudibus,    aut  umbram  Non  rastns  hominum,  non  ulh  obnoxia  curae. 

pastoribus,  et  sepem  se-  Ipsae  Caucaseo  steriles  in  vertice  sylvae,  440 

getibus  et  cibum  apibus.  Quas  animosi  Euri  assidue  franeruntque  feruntque, 

Et  pulchrum  est  videre  J>  .  ,-r.  ,  -?t  t.      » 

cytorum     fluctuantem  JJant  alios  ahae  ioetus  ;  dant  utile  hgnum 

buxo,  et  syivas  Narycia- Navigiis  pinos,  domibus  cedrosque  cupressosque  : 

rum  picearum:  puich- Hinc  ra(}ios  trivere  rotis,  hinc  tympana  plaustris 

rum  est  videre  campos    ...  .  .,  '  '    r  t 

nonegentes  rastris,  aut  Agricolae,  et  pandas  ratibus  posuere  cannas.  445 

uiiacurahominum.  Syi-  Viminibus  salices  foecundae,  frondibus  ulmi : 
v*  iPs*  steriies  in  cau-  At  myrtus  validis  hastilibus,  et  bona  bello 

caso  monte,  quas  vahdi  J 

Euri  semper  perflant  et  rumpunt,  exhibent  aJios  alia:  fructus  :  prsebcnt  pinos,  ligna  utilia  navibus ;  cedros 
tt  cupressos,  utilia  domibus  :  ex  his  agiicolse  tornaverunt  radios  rotis,  et  rotas  plaustris,  et  fabricaverunt 
curvas  caruias  navibus.  Salices  producunt  viniina,  ulmi  frondcs :  Myrtus  ver6  commoda  est  ad  valida 
hastilia,  et  cornus  ad  arma  alia : 


NOTES. 


431.  Cytisi.  The  cytisus  marantlne  is  gene- 
rally  allowed  to  be  the  plant.  Theophrastus 
describes  it  as  having  when  old  a  hardness 
like  ebony  ;  and  we  know  that  it  is  employ- 
ed  by  the  Turks  to  make  handles  for  their 
sabres,  and  by  the  monks  of  Patmos  for 
making  beads.  Dioscorides  says  it  is  a  white 
shrub,  like  the  rhamn-us,  with  branches  a 
cubit  long  or  long-er,  clothed  with  leaves 
resembhng  those  ot'  bird's  foot  trefoil,  only 
less,  and  having  a  larger  rib :  all  which 
agree  with  the  cytisus  maranthce.  This  plant 
is  the  same  with  the  medicago  trifolia,  fru- 
tescens,  incana,  of  Tournefort. 

431.  Txdas.  Torches  composed  of  com- 
bustible  wood ;  such,  for  example,  as  pine- 
knots.  Minelius  says,  "  Latices  et  piceas, 
unde  succus  fluit  in  usum  luminum  et  ipsa 
faces  conficiuntur." 

434.  Genistue.  Spanish  broom.  Mr.  Benson 
translates  it  furze : 

The  willow  andthe/wrze,an  humble  plant, 
To  husbandmeu  afFord  no  trivial  aid, 
That  to  the  sheep  gives  food,  the  shepherd 

shade : 
This  covers  with  strong-  lines  the  wealthy 

fields, 
And  early  fodder  to  the  bee-fold  yields. 

It  is  certain  that  furze  is  frequently  used 
as  a  fence,  and  the  flowers  are  soughtafter 
by  the  bees,  but  it  is  no  less  certain,  that 
the  furze  was  never  called  genista  by  any 
Latin  writer. 

435.  Umbram.  \n  the  ancient  manu- 
scripts  umbras. 


437.  Et  juvat.  Utjuvat  would  seem  to  be 
more  in  VirgiPs  style,  and  more  coherent. 

437.  Cytorum.  Cytorus  is  a  mountain  in 
Paphlagonia;  now  called  Kudros:  itabound- 
ed  with  box-wood. 

438.  JVarycix  picis.  Naryx,  or  Narycia, 
was  a  city  of  the  Locrians  in  that  part  of 
Italy  which  is  over  against  Greece. 

440.  Caucaseo.  Caucasus  is  a  famous 
range  of  mountains  running  from  the  Black 
Sea  to  the  Caspian. 

443.  Cedros.  It  is  much  to  be  questioned 
whether  the  cedar  here  spoken  of  is  that 
which  is  so  frequently  mentioned  in  the 
scriptures;  for  that  has  not  been  observed 
any  where  but  on  mount  Lebanon,  and 
seems  to  have  been  but  little  known  by  the 
Greek  and  Roman  writers.  It  is  rather  a 
sort  ofjuniper,-  probably  the  juniperos  ma~ 
jor  bacca  rubescente  of  Bauhin. 

444.  Tympana.  Servius  explains  it  the 
coverings  of  the  -wagons  ;  but  others,  seem- 
ingly  with  more  reason,  understand  it  of 
the  wheels  of  wagons  that  are  solid,  made 
without  spokes,  and  somewhat  shaped  like 
drums. 

446.  Viminibus  salices.  The  twigs  of  the 
willows  are  used  to  bind  the  vines  and  to 
make  all  sorts  of  wicker-works. 

446.  Frondibus  ulmi.  The  cattle  were  fed 
with  leaves  of  elms.  In  some  parts  of  Here- 
fordshire  (England)  they  gather  them  in 
sacks  for  their  swine  and  other  cattle. 

447.  Myrtus  validis.  Spears  and  darts 
were  anciently  made  of  myrtle  and  corncl. 
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Cornus ;  Ityraeos  taxi  torquentur  in  arcus : 
Nec  tiliae  leves,  aut  torno  rasile  buxum, 
Non  formam  accipiunt,  ferroque  cavantur  acuto  : 
Necnon  et  torrentem  undam  levis  innatat  alnus 
Missa  Pado ;  necnon  et  apes  examina  condunt 
Corticibusque  cavis,  vitiosaeque  ilicis  alveo. 
Quid  memorandum  aeque  Baccheia  dona  tulerunt  ? 
Bacchus  et  ad  culpam  causas  dedit:  ille  furentes 
Centauros  leto  domuit,  Rhoetumque,  Pholumque, 
Et  magno  Hylaeum  Lapithis  cratere  minantem. 

O  fortunatos  nimium,  sua  si  bona  norint, 
Agricolas  !  quibus  ipsa,  procul  discordibus  armis, 
Fundit  humo  facilem  victum  justissima  tellus. 
Si  non  ingentem  foribus  domus  alta  superbis 
Mane  salutantum  totis  vomit  sedibus  undam ; 
Nec  varios  inhiant  pulchra  testudine  postes, 
Illusasque  auro  vestes,  Ephyreiaque  aera ; 
Alba  neque  Assyrio  fucatur  lana  veneno, 
Nec  casia.  liquidi  corrumpitur  usus  olivi ; 


taxiflectuntur  in  arcus 
Ityrseos.  Necnon  tiliae 
politse,  et   buxus    torno 

450  rasilis,  accipiunt  figuram 
et  cavantur  acuto  ferro, 
Alnus  quoque  levis,  de~ 
missa  per  Padum,  inna- 
tat  aqua  currenti  :  apes 
quoque  abscondimt  ex- 

Aec  aminain  cavis  corticibu», 
et  in  sinu  ilicis  cariosse. 
Quid  produxerunt  Bac- 
chi  munera,  quod  sit 
sequaliter  laudandum  ? 
Bacchus  occasiones  eti- 
am    prsebuit    peccandi ; 

460  iHe  morte  affecit  furiosos 
Centauros,  et  Rhcetum, 
et  Pholum,  et  Hylteum 
ininantem  Lapithis  rnag- 
no  poculo.  O  felices  agri» 
colas,  si  cognoscerent 
suam  felicitatem:  quibus 


465 


terra  ipsa  eequissiina  pro» 


ducit  ex  se  victum  para- 
bilem,  long^  a  bellis  dis- 

cordibus.  Siapudillos dom«s  alta  portis  superbis  non  emittite.r  totissedibus  magnam  multitudinem  homi* 
'  num  mane  salutantium  ;  si  illi  non  appetunt  limina  variata  pnlchra  testudine,  ct  vestes  distinctas  auro,  et 

sera  Corinthia  ;  si  apud  illos  lana  non  tingitur  Assyrio  colore,  et  usus  olei  sinceri  non  depravatur  casii  : 


NOTES. 


448.  Ityrxos.  The  inhabitants  of  Iturea, 
a  country  of  Palestine,  famous  in  drawing 
the  bow. 

449.  Torno  rasile  buxutn.  Box  is  well 
known  to  be  turned  into  a  great  variety  of 
utensils. 

452.  Missa  Pado.  The  Po,  known  also  by 
the  name  of  Eridanus,  forms  the  northern 
boundary  of  the  Italian  territory.  Alders 
grew  in  abundance  on  its  margin. 

453.  Ilicis.  The  holm-oak,  or,  as  some 
think,  the  dwarfov  scarlet-oak. 

455.  Me  furentes.  The  order  here  is  ille 
domuit  Centauros  furentes  letho.  He  over- 
came  the  Centaurs  raging  with  murder,  or 
mad  to  kill. 

456.  Centauros.  The  quarrel  betweenthe 
Centaurs  and  the  Lapithae  is  described  at 
large  in  the  12th  book  of  the  Metamor- 
phoses. 

457.  Cratere  minantem.  Ovid  tells  us, 
that  men  first  began  to  fight  with  drinking 
vessels : 

Prima  pocula  pugna 

Missa  volant,    fragilesque   cadi,   curvique 
lebetes. 

At  first,  an  uncouth  flight 
Of  flagons,  pots,  and  bowls  began  the  fight. 

458.  Nimium,  here  and  in  some  other 
places,signifies,  not  too  much,  but  exceeding- 
ly,  or,  aswe  S2iy,beyondmeasureorexpression. 

460.  Facilem.  Simple  and  natural,  such 
as  is  easily  procured,  in  opposition  to  what 
is  farfetched,  and  not  to  be  had  without 
great  difficulty  ;  what  Horace  calls  cibos 
longc  petitos. 

460.  Justissima.  Proprie,  says  Servius, 
nam  si  justus  est  qui,  quod  accepcrit,  reddit ; 
■tcrra  utigue  justissima  est,  quse  majorefsenorc 


semina  accepta  restituit.  Or  the  earth  may 
be  called  most  just,  in  satisfying  all  the  na- 
tural  demands  of  her  children. 

462.  JHane  salutantum,^  It  was  a  custom 
among  the  Romans  for  clients  to  attend  the 
levees  of  their  patrons. 

462.  Vomit.  Pierius  thinks  vomat  sounds 
more  elegantly.  It  reads  vomat  in  one  MS. 

463.  Inhiant.  This  verb  does  not  always 
signify  to  pant  after  the  enjoyment  of  a 
thing,  but  to  hold  it  in  high  esteem  andad- 
miration.  As  Hor.  1.  Sat.  1.  70. 

— Congestis  undique  saccis  indormis  inhi- 

ans. 
So  that  the  meaning  is,   What  though  they 
have  not  these  thifigs  in  their  possession,  nor 
place  their  happiness  in  them. 

463.  Testudine.  Alluding  to  that  custom  of 
the  rich  Romans  of  covering  their  bed-posts 
and  other  parts  of  their  furniture  with 
plates  of  tortoise-shell. 

464.  Illusasque.  In  quibus  artifex  ludens 
auro  aliqua  depinxerat,  says  Servius. 

464.  Ephyreiaque  xra.  Corinthian  brass, 
from  Ephyre,  the  original  name  of  Corinth. 
The  Corinthian  brass  was  famous  among 
the  ancients. 

465.  Jlssyrio  veneno.  Meaning  the  Tyrian 
purple,  which  was  obtained  from  a  sort  of 
shell-fish.  Assyria  seems  used  for  Syria. 

465.  Fucattir.  In  several  MSS.  it  reads 
fuscatur.  Fucatur  means  merely  to  colour ,- 
fuscatur  signifies,  is  obscured,  imbro-wned,  or 
sullied,  which  better  expresses  the  poefs 
contempt  of  an  artificial  change  of  the 
wool. 

466.  JVec  casid.  See  the  note  on  verse 
213. 
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Tamen  apud  Mos  non  At  secura  quies,  et  nescia  fallere  vita, 
deest  quies  tuta,  et  vita  Dives  Q  variarum,  at  latis  otia  fundis, 

nesciens  decipere,  afllu-  r  .      _    _  J  „«,...,     _,  ' 

ens  variisopibus :  tamen  Speluncae  vivique  lacus  ;  at  irigida  1  empe, 

otiain  ampHs  fundis,  et  Mugitusq;  boum,  mollesq;  sub  arbore  somni  470 

anu-a,  et  vivi  lacus,  et  Non  aDSunt.     Illic  saltus,  ac  lustra  ferarum, 

timbrosi  campi,  et  mugi-  .  '  ' 

tus  boum,  et  duices  som- Jt^t  patiens  operum  parvoque  assueta  juventus, 
ni  sub  arbore,  non  de-  Sacra  Deiim,  sanctique  patres.  Extrema  per  illos 
»unt.  uiic  sunt  syivK.et  justitia  excedens  terris  vestioria  fecit. 

latibula  ferarum,  et  ju-  v         .  . 

ventus  patiens  in  iabori-  Me  vero  primum  dulces  ante  omnia  Mus_e,  li  _< 

bus  parvoqueassueta.etQuarum  sacra  fero  ingenti  perculsus  amorc, 
eeremorme  Deoru.n,  et  Accipiant ;  coelique  vias  et  sidera  monstrent, 

fenemidi  parentes.  Jus-  „    «  r.  •      -s    i»  •  -t  i    i 

titiaabiens  e  terra  uiti-  Detectus  Solis  varios,  Lunaeque  labores  : 

mo  posuit  p.  dem  apud  Unde  tremor  terris  :  qua  vi  maria  alta  tumescant 

iiios.   Me  verd  teneant  objicibus  ruptis,  rursusque  in  seipsa  residant :  480 

prse  esetens  dvilces  Mu-  ._.    i  .  .      r_.    '  *  r.  _    , 

fse.  quarum  fero  res  sa-  Quid  tantum  Oceano  properent  se  tmgere  Soles 
eras,  magno  earum amo-  Hyberni :  vel  quse  tardis  mora  noctibus  obstet. 
re  captus:  et  doceant  gjn   nas  ne  pOSSim  naturae  accedere  partes. 

me  crrculos  cceli,  et  side-  ._,   .     .,  _:_.•_.      •'_.     •  i-  • 

ra  et  diversas  eciipses  rrigidus  obstitent  circum  praecordia  sanguis  ; 

soiis,  gt  eciipses  Lun» :  Rura  mihi  et  rigui  placeant  in  vallibus  amnes,  485 

unde  motus  terrae  oHa-  Fiumma  amem  svlvasque  ins-lorius.  O  ubi  campi, 

tur:   qua  virtute  altum  0  ,.  «.      •'   '•     «i  u  i^t  • 

mareturgescat.superato  Sperchiusque,  et  virginibus  bacchata  Lacaenis 

alveo  ;  ac  deinde  in  seipsum  recurrat :  qua  de  casa  Sol  liyemalis  ita  properet  se  lavare  aquis  Oceani  :  vel 
quae  mora  differat  noctes  sestivas.  Si  verd  sanguis  frigidus  circumfusus  cordi  impediat,  quo  mimis  possim 
penetrare  hsec  secreta  naturae  :  placerent  mihi  rura,  et  fluvii  decurrentes  in  vallibus :  amarem  fluvios  et 
sylvas,  sine  ulld  alid  gloria.  O  \xhisunt  tampi,  et  Sperchiusjffijuiwf  et  ?nonjTaygetus  frequentatus  a  puel- 
lis  Laconicis  ! 


NOTES. 

467.     Et  nescia  fallere  vita.    A  life  that  sented,  sbe  retired  first  from  cities,  then 

knovvs  not  to  deceive ;  i.  e.  A  life  of  solid  from  the  country,  and  finally  ascended  to 

ancl  SuBstantial  bliss,  in  opposition  to  the  her  native  heaven. 

pleasures  of  courts  and  palaces,  which  are  475.-9Mfces.MM-as.Thoughthepoet  praises 

shovvy,  false,   and   deceitful.     This  sense  so    much    the    pleasures    of   agriculture, 

agrees  perfectly  vvell  vvith  the  context,  and  and  a  country  life,  yet  he  prefers  the  more 

is  far  more  elegant  than  vvhat  is  given  by  noble     entertainments    of  the   mind,   the 

others.     This  passage  is  finely  imitated  by  cl.arms  of  poetry  and  philosophy  ;  for  it  is 

Mr.  Thomson  ir  his  Autumn,  1136.  plain  that  by  Jilusae  here  vve  are  to  under- 

Oh  knevv  he  but  his  happiness,  of  men  stand  not  onlypoetry,  but  also  philosophic 

The  happiest  he  !  vvho  far  from  public  rage,  science. 

Deep  in  the  vale,  with  a  choice  fevv  re-  485.  Rigui.  Properly,  that  ooze  or  refresh 

tir'd,  the  valleys  vvith  moisture. 

Drinlts  the  pure  pleasures  of  tbe  rural  life.  486.      Campi.    As  the  other  places  here 

Whatthough  the  dome  be  wanting,  &c.  mentioned  are  in  Thessaly,  it  is  probable 

What  though  depriv'd  of  those  fantastic  that  by  these  campi  we  are  to  understand 

joys  the  pleasant  plainsof  Thessaly  called  Tem- 

That  still  amuse  the  wanton,  still  deceive  ;  pe,  as  in  his  Culex  : 

A  face  of  pleasure,  but  a  heart  of  pain  !  O    pecudes,     O    panes,    et    6    gratissima 

Their  hollovv  moments  undelighted  all !  Tempe 

Sure  peace  is  his ;  a  solid  life  estrang'd  Fontis  Hamadryadum- 


To  disappointment,  and  fallacious  liope  ;  486.   O  ubi — 6  qui  me  gelidis,  &c.  These 

F.ich  in  content,  in  nature's  bounty  rich,  are  not  questions,  but  exclamations,  vvhich 

Inherbs  and  fruits,  &c.  are  usually  elliptic  in  all  languages.    The 

469.  Tempe.     A  pleasant  valley  in  Thes-  sentence,  when  full,  would  run  thus  :    Osi, 

saly.                                                        •  o\-  O  ntinam  essemubisint  campi — O  utinam 

471.  fflic  saltus,  i.  e.  There  are  the  plea-  csset  qtii,  &c. 

sures  of  the  chase,  whicb  at  the  same  time  487.  Sperchius.  A  river  of  Thessaly  rising 

leads  him  to  mention  the  hardiness  and  on  mount  Oeta,  and  falling  into  the  sea  in 

temperance  of  the  youth.  the  bay  of  Malia.  The  name,  derived  pro- 

474.  Vestisria  fecit.  Astrsea,  or  Justice,  was  bably  from  trm^yjiv,   tomakehaste,  appears 

feigned   by  the  poets  to  have  de^cended  intended  to  express  its  rapidity :  like  the 

from  heaven  in  the  golden  age.    Disgusted  name  Jf-id  Tiiver  in  the  Ohio  state. 
with  the  vices  which  the  braaen  age  pre 


GEORGICA.  LIB.  II. 


gs 


Taygeta !  6  quid  me  gelidis  in  vallibus  Hjemi 
Sistat,  etingenti  ramorum  protegat  umbra! 
Felix,  qui  potuit  rerum  cognoscere  causas, 
Atque  metus  omnes  et  inexorabile  fatum 
Subjecit  pedibus,  strepitumque  Acherontis  avari ! 
Fortunatus  et  ille,  Deos  qui  novit  agrestes, 
Panaq;  Sylvanumq;  senem,  Nymphasque  sorores  ! 
Illum  non  populi  fasces,  non  purpura  regum 
Flexit,  et  infidos  agitans  discordia  fratres  ; 
Aut  conjurato  descendens  Dacus  ab  Istro  : 
Non  res  Romanae,  perituraque  regna ;  neque  ille, 
Aut  doluit  miserans  inopem,  aut  invidit  habenti. 
Quos  rami  fructus,  quos  ipsa  volentia  rura 
Sponte  tulere  sua,  carpsit :  nec  ferrea  jura, 
Insanumque  forum,  aut  populi  tabularia  vidit. 
Sollicitant  alii  remis  freta  cseca,  ruuntque 
In  ferrum,  penetrant  aulas  et  limina  regum. 
Hic  petit  excidiis  urbem  miserosque  Penates, 
Ut  gemma  bibat,  et  Sarrano  indormiat  ostro : 
Condit  opes  alius,  defossoque  incubat  auro  : 

cunt :  nec  cognoscit  leges  duras,  et  tumultuosum  forum,  aut  tabularia 
profundum,  et  currunt  ad  militiam  :  pervadunt  in  aulas  et  donios  regum. 
seris  domibus,  ut  bibat  in  poculo  gcmmeo,  et  dorniiat  in  purpura.  Tyria. 
bit  auro  defosso  : 


o,  quis  me  transferat  in 
valles  gelidas  Hsemi  nton- 
tis.  et  operiat  me  magna 

490  umbra  ramorum  !  Filix 
ille  est,  qui  potuit  disce- 
re  causas  rerum  et  qui 
posuit  sub  pedibus  om- 
nem  timorem,  et  tumul- 
tum    Acherontis    avari. 

.q  r  Sed  felix  quoque  e-st  ille 
qui  colit  Deos  rusticos, 
et  Pana,  et  senein  Sylva- 
nura,  et  Nymphas  soro- 
res.  Ille  non  movetur, 
ncc  fascibus  populi,  nec 
purpura  regum,  nec  dis- 

500  sensione,  quie  turbat  in- 
fidos  fratres,  nec  Daco, 
qui  descendit  a  Danubio 
conjurato  :  nec  negotiis 
Romanorum,  nec  regnis 
perituris  :  neque  ilie  aut 
cum    angore    misereseit 

505  pauperis,  aut  invidet  di- 

viti.      Colligit    fructus, 

quos  rami,  quos  agri  ipsi 

volentes,    ultrd    produ- 

populi.     Alii  agitant  remis  niare 

Hic  intentat  ruinam  urbi  et  mi- 

alius  occultat  divitias,  et  incuin- 


NOTES. 


488.  Taygeta,  a  mountain  of  Laconia,  near 
Sparta.  Here  the  women  of  the  country  ce- 
lebrated  tke  orgies  of  Bacchus. 

488.  In  vallibus  H<emi.  H<emus  is  a  moun- 
tain  in  Thrace.  It  is  said  that  from  its  top 
the  Euxine  and  Adriatic  seas  may  be  disco- 
vered. 

492.  Strepitumque.Strepitus  here  may  sig- 
nify  the  fabulous  noise  and  bustle  that  are 
made  about  the  infernal  regions.  Or  the 
meaning  is,  who,  by  conforming  his  life  to 
the  precepts  of  truth  and  philosophy,  con- 
quered  the  fears  of  death  and  future  pu- 
nishment. 

494.  Nymphasque  sorores.  There  were  se- 
veral  sorts  of  Nymphs  :  the  Naiads  presid- 
ing  over  rivers,  the  Nereids  over  seas,  the 
Oreads  over  mountains,  the  Dryads  over 
woods,  &c. 

495.  Populifasces.  The  fasces  were  bun- 
dles  of  birchen  rods,  in  the  midst  of  which 
was  placed  an  ax,  with  the  head  appearing 
at  the  top.  They  were  ensigns  of  authority, 
and  carried  before  the  Roman  magistrates. 

497.  Conjurato.  Istro.  The  Ister  or  Da- 
nube  is  the  largest  river  of  Europe.  It  is  said 
the  Dacians,  who  inhabited  the  parts  now 
called  Transylvania,  Moldavia,  and  Wala- 
chia,  had  a  custom  of  filling  their  mouths 
with  the  water  of  this  river  before  they  un- 
dertook  any  war,  and  swearing  that  they 
would  not  return  into  their  own  country 
till  they  had  slain  their  enemies.  Hence  by 
the  poet  it  is  beautifully  called  the  conspir- 
i?ig-  Ister. 

499.  Aut  dohdt.  Some  explain  it  of  his  be- 


ing  in  that  happy  situation  where  there  are 
no  miserable  objects  to  disturb  him,  and  ex- 
cite  his  sorrow.  It  cannot  surely  mean  that 
he  is  insensible  to  the  impressions  of  hu~ 
manity  and  compassion,  but  that  he  is  free 
from  the  lasting  influence  of  grief,  anxiety, 
envy,  and  the  like  passions,  that  prevail 
elsewhere ;  and  enjoys  a  more  unruffled 
state  of  tranquillity  than  is  to  be  found 
among  the  rich  and  great. 

500.  Quos  rami  fructus.  The  poetishere 
commending  the  Epicureanphilosophy.  No 
man  has  been  moretraducedthanEpicurus. 
His  name  has  become  a  proverb,  to  express 
a  person  whose  whole  pleasure  lay  in  eat- 
ing  and  drinking :  and  yet  it  is  certain  he 
rigidly  practised  and  forcibly  recommended 
the  strictest  temperance.  Diogenes  tells 
us,  he  was  contented  with  bread  and  water, 
and,  when  disposed  to  gratify  his  appetite, 
added  only  a  piece  of  cheese. 

"  His  life  he  to  his  doctrine  brought, 
And  in  a  garden's  shade  that  sov'reign  plea- 

sure  sought. 
Whoever  a  true  Epicurc  would  be 
May  there  find  cheap  and  virtuous  luxurie." 

Coiuley. 

5Q2.Tabularia.  Properly  the  place  where 
the  records  and  public  registers  were  kept. 

503.  Ceeca.  Rukus  renders  it  profunda  ; 
but  it  seems  rather  to  mean  unseen,  i.  e.full 
of  unseen  dangers. 

503.  Ruuntque.  Alii  must  be  supplied  to 
all  the  three  verbs. 

506.  Sarrano.  Tyrian ;  from  Sarra,  the 
first  name  of  Tvre. 
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aiius  ob«tupescit  mira-  Hic  stupet  attonitus  rostris :  hunc  piausus  hiantem 
££Xi£SZjEZ*fr  cuneos  (geminatur  enim)  plebisq;  patrumque 
piebis  et  senatorum  in  Corripuit  :  gaudent  perlusi  sangume  iratrum,  510 

theawo,  nam  iteratur:  Exilioque  domos  et  dulcia  limina  mutant, 
"uiiffmramlt reiiTtu  Atque  alio  patriam  quserunt  sub  Sole  jacentem. 
domUiusetgratisHmiiii-Agricola  incurvo  terram  dimovit  aratro: 
bus  abeunt  in  exiiium,  Hinc  anni  labor,  hinc  patriam,  parvosque  nepotes 
etqu«runtpatriamsup-Sustinet    hi      armenta  boum,  meritosq;  juvencos.    515 

positam  aln  Soh.     Agri-  » .  .  .  '  1»   J 

coiaaKfewvertitterramNec  requies ;  qum,  aut  pomis  exuberet  annus, 
curvo  aratro;  inde  est  Aut  fcetu  pecorum,  aut  Cerealis  mergite  culmi : 
laboraimi,  inde  aiit  Pa-  proventuque  oneret  sulcos,  atque  horrea  vincat. 

wiametparvosnepotes;  .  ■  **  ^  _.    ■».. *i 

inde  aiit  armenta  boum,Venit  hyems ;  tentur  Sicyoma  bacca  trapetis: 
etjuvencos.quiirf/aioreGlande  sues  laeti  redeunt :  dant  arbuta  sylvae  :  520- 

meruerunt.    Nec  cessat,Et  ■  •     f  aUtUmnUS  ;    et  alte 

donec    annus    abundet,  1     .    .  .  '. 

vei  pomis,  vei  fcetu  pe-Mitis  in  apricis  coquitur  vindemia  saxis. 
cudum,  vei   manipuiis  lnterea  dulces  pendent  circum  oscula  nati : 

.picarumCerealium:  etc      t     pudicitiam  servat  domUS  :    ubera  VaCC3J 
onertt  sulcos  proventu,         ■        Y  .  .  .  . 

«t  superet  horrea.  Post-  Lactea  demittunt :  pmguesq;  m  gramine  laeto  525 

.jKomhyems  venit,oiivaInter  Se  adversis  luctantur  cornibus  hcedi. 

2S£  HSfS*1!»?  dies  ^itat  festos  :  f^sque  per  herbam, 
saginatigiandibus:s}iv»>.Ignis  ubi  in  medio,  et  socii  cratera  coronant, 
pra;bentpomasyivestria:Te  libans,  Lensee,  vocat :  pecorisque  magistris 
etautumnus  suppeditat  Vel0cis  iaculi  certamina  ponit  in  ulmo,  530 

vanos   fructus :   et   alte  J  t  »  • « 

racemiduicescoquunturCorporaque  agresti  nudat  prsedura  palaestra. 
inapertis  coiiibus.  inte-Hanc  olim  veteres  vitam  coluere  Sabini, 

rea  dulces  nati  pendent 

circaora;  casta  domus  cervat  pudicitiam  :  vaccae  demittunt  mammas  plenas  lacte:  et  pingues  hcedi  in 
fcerba  fertili  certant  invicem  oppositis  cornibus.  Ipse  agrivola  cclebrat  dies  festos :  et  stratus  in  herba, 
ubi  ignis  est  in  medio,  et  ubi  socii  implent  pocula,  te  invocat,  6  Bacche,  vinum  efFundens  tibi :  Et  proponit 
custodibus  gregis  certamina  celeris  jaculi  in  ulmo,  et  uudat  robusta  eorum  corpora  ad  luctam  rusticam.  Sic 
instituerunt  vitain  oliin  antiqui  Sabini, 

NOTES. 

508.  Hic  stupet  attonitus.  This  seems  not  and  strive  which  shall  have  the  first  kiss, 

to  be  spoken  of  the  orators  themselves,  but  It  is  not  to  be  doubted,  that  Gray  had  these 

of  their  hearers,  who  are  astonished  at  the  passages  in  view,  when  he  wrote  the  lines  : 

force  of  their  eloquence.  No  children  run  to  lisp  their  sire's  return, 

508.    Hunc  plausus.    Virgil's  expression  And  climb  his  knees  the  envied  kiss  to 

seems  to  mean  the  same  as  if  we  now  should  share. 

say,  others  are  fond  sf  a  general  applause  Minelius  gives  a  sense  of  the  word  oscula 

from  pit,  boxes,  and  gallery.  quite  different  from  the  preceding',  i.  e. 

514.  Anni  labor,  not  the  husbandman's  la-  ubera,  scilicet  matrum. 

bour,  as  Dr.  Trapp  explains  it,  bnt  the  la-  524.   Casta  pudicitiam  servat  domus.  The 

boured  productions  of  the  year,  as  else-  meaning  is,  that  his  whole  family  is  regu- 

where,  hominumque  boumque  labores.  This  lated  with  great  order  and  ecomony :  all 

is  plain  enough  from  what  follows,  JYec  re-  are  bred  to  honest  industry,  which  is  the 

quies;  quin,  &c.  which  does  not  signify  that  best  preservative  of  their  virtue  and  chas- 

there  is  no  intermission  of  his  labour,  but  of  tity.    To  the  same  purpose  he  says  of  the 

the  productions  of  the  year.  frugal,  thrifty  housewife,  that  she  is  indus- 

519.  Sicyonia  bacca.  Olives,  so  called  from  trious  in  order  to  preserve  her  husband'& 

Sicyon,  a  city  of  Achaia,  fertile  in  olive-  bed  chaste.  JEn.  VIII.  411. 

trees.  Famulasque  ad  lumina  longo 

523.  Interea  dulces pendent  circum  oscula  Exercet  penso,  castum  ut  servare  cubile 

.lati.  Literally,  the  siveet  children  hang about  Conjugis,  et  possit  parvos  educere  natos. 

his  tcisses.  The  image  is  very  poetical,  but  527.  Jlgitat.  Agere,  some  observe,  is  ap- 

will  not  bear  a  literal  translation.     Dryden  plied  even  to  a  thing  done  by  force  and  ne- 

reads,  cessity  ;  but  agitare  only  to  things  of  choice 

"  His  little  children  climbing  for  a  kiss,  and  pleasure. 

Welcome  their  father's  late  return."  528.  Cratera  coronant.  Meaning  eitherthat 

Lucretius  has  an  image  still  more  tender  the  goblet  is  crowned  with  flowers  or  filled 

and  natural :  to  the  brim. 

"Necdulces  occurrunt   oscula  nati  prseri-  532.  Veteres  Sabini.  The  Sabines  were  an 

pere."  ancient  people  of  Italy,  near  Rome.    They 

The  children  run  out  to  meet  ttmr  father,  were  celebrated  for  religion  and  virtue,  and 
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Hanc  Remus  et  frater  :  sic  fortis  Etruria  crevit, 
Scilicet  et  rerum  facta  est  pulcherrima  Roma, 
Septemq;  una  sibi  muro  circumdedit  arces. 
Ante  etiam  sceptrum  Dictaei  regis,  et  ante 
Impia  quam  csesis  gens  est  epulata  juvencis  ; 
Aureus  hanc  vitam  in  terris  Saturnus  agebat. 
Necdum  etiam  audierant  inflari  classica,  necdum 
Impositos  duris  crepitare  incudibus  enses. 
Sed  nos  immensum  spatiis  confecimus  aequor, 
Et  jam  tempus  equum  fumantia  solvere  colla. 


sic  Remus,  ct  frater  eju.v 
Romulus :  sic  crevit  ge- 
nerosa  Tuscia :  atque 
5o5  aded  Roma  evasit  pul- 
cherrima  mundi,  et  una 
circumcinxit  sibi  rauris 
septem  montes.  Aureus 
quoque  Saturnus  duce- 
bat  hanc  vitam  in  terris, 
t-Ar\  ante  imperium  Jovis 
Cretensis,  et  antequam. 
'  scelerati  homines  ves- 
cerentur  occisis  bobus. 
Nondum  etiam  homines 

audiverant  inflari  tubas,  nondum  gladios  sonare  impositos  duris  incudibus.     Sed  nos  decurrimus  campum 
immensum  longitudine  :  et  jam  tempus  est  libcrare  ju^o  fumamia  colla  equorura. 


NOTES. 


are  thought  to  derive  their  name  «a-o  tou  <re- 
€io-2rat  from  worshipping.  The  Sabine  wo- 
men  were  models  of  chastity.  Thus  Ho- 
race : 

Quod  si  pudica  mulier,  &c. 
But  if  a  wife  more  chaste  than  fair, 
Such  as  the  ancient  Sabines  were, 
Such  as  the  brown  Apuhan  dame, 
Of  mod'rate  face  and  honest  fame. 
533.  Hanc  Remus  etfrater.   Romulus  and 
Remus  were  educated  amongst  the  shep- 
herds,  and  were  themselves  employed  m 
tending  sheep,  as  we  learn  from  Livy. 

536.  Dicttei  regis.  Dicte  is  the  name  of  a 
mountain  of  Crete,  where  Jupiter  was  edu- 
cated,  and  a  temple  built  to  his  honour. 
538.  Av.reus  Satumus   The  golden  age 


began  under  Saturn,  and  terminated  with 
his  expulsion  bv  Jupiter. 

540.  Enses.  Upon  narning  the  sword,  the 
poet  seems  to  start,  as  if  all  the  miseries  of 
the  civil  wars  were  brought  afresh  to  his 
view.     He  instantly  concludes,  with 

"  We  have  pass'd  a  broad  and  boundless 
plain, 
'Tis  time  the  smoking  coursers  to  unrein." 

541.  Immensum  spatiis — sequor.  The  spa~ 
tia,  as  has  been  said  elsewhere,  were  the 
stages  or  whole  bounds  marked  out  for  a 
race,  so  that  sequor  immensum  spatiis  may 
perhaps  be  a  poetical  phrase  to  signify  a  di- 
gression  ,•  a  field  or  plain  not  measured  by 
stages,  or  that  did  not  lie  within  the  bounds 
of  my  proposed  race ;  immensum  being  ta- 
ksn  for  non  ?nensum, 
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iwxiiapRETATio.     TE  quoquc,  magna  Pales,  et  te  memorande  canemu- 
re  etiam  cantabo,  6  pastor  ab  Amphryso  :  vos  sylvae  amnesq:  Lycaei. 

maena    Pales ;  et  te,  6  „     ,  *  •        L  *  •  \ 

pastor  memorabiiis  ob  Caetera,  quae  vacuas  tenuissent  carmma  mentes, 
Amphrysum:  et  vos,  6  Omnia  jam  vulgata.     Quis  aut  Eurysthea  durum, 
iyiv*,et  fluminaLycai.  ^ut  inaudati  nescit  Busiridis  aras  ?  .  5 

Caetera  omnia  argumen-  „     .  ...         tti  ..  t      .         ■      t»    i 

ta,  quaJ  deiectare  pos.  Cui  non  dictus  Hylas  puer,  et  Latonia  Delos, 

scnt  anitnos  otiosos,  jampertractata  sunt.     Quis  nescit,  aut  Eurystheum  severum,  aut  altaria  infamis  Bu.- 
siridis  ?  Cui  non  dictns  est  Hylas  puer,  et  Delos  Latonia, 


NOTES. 


This  book  begins  with  the  invocation  of 
some  rural  deities,  and  a  compliment  to 
Augustus ;  after  which  Virgil  directs  him- 
self  to  Mxcenas,  and  enters  on  his  subject. 
He  lays  down  rules  for  the  breeding  and 
management  of  horses,  oxen,  sheep,  goats, 
and  dogs,  and  interweaves  several  pleasing 
descriptions  of  a  chariot-race,  of  the  battle 
of  the  bulls,  of  the  force  of  love,  and  of  the 
Scythian  winter.  In  the  latter  part  of  the 
book  he  relates  the  diseases  incident  to  cat- 
tle,  and  ends  with  the  description  of  a  fatal 
murrain  that  formerly  raged  among  the 
Alps. 

1.  Pales.  The  goddess  of  shepherds  and 
flocks.  She  was  worshipped  with  great  so- 
lemnity  at  Rome,  and  her  festivals  were  ce- 
lebrated  the  very  day  that  Romulus  began 
to  lay  the  foundations  of  the  city.  This  was 
on  the  20th  April. 

2.  Ab  Amphryso.  Amphrysus  was  a  river 
in  Thessaly,  where  Apollo,  in  his  exile 
from  heaven,  for  killing  the  Cyclops,  fed 
the  flocks  of  Admetus. 

2.  Lycxi.  Lycseus  vvas  a  mountain  of  Ar- 
cadia  sacred  to  Jupiter,  where  a  temple  was 
built  in  honour  of  the  god  by  Lycaon,  the 


son  of  Pelasgus.  It  was  sacred  to  Pan.  His 
festivals,  called  Lycxa,  vvere  there  cele- 
brated. 

4.  Eurysthea.  Eurystheus  king  of  Myce- 
nx,  at  Juno's  instigation,  imposed  on  Her- 
cules  (subjected  to  him  by  command  of 
the  oracle)  the  most  severe  trials  of  forti- 
tude,  commonly  called  the  Uvelve  labours  of 
Ilercules;  hence  he  is  designated  by  the  epi- 
thet  durus,  rigid  or  severe. 

5.  Illaudati  Busiridis.  Bushis,  king  of  E- 
gypt,  was  such  a  monster  of  cruelty,  that 
he  butchered,  as  asacrifice  to  his  gods,  the 
strangers  who  visited  his  dominions.  Illau- 
dali,  an  epithet  which  some  have  censured 
as  too  weak  for  so  infamous  a  character, 
implies  a  great  deal  more  than  merely  not 
praised;  for,  according  to  the  idiom  of  the 
language,  these  negatives  imply  not  only 
the  want  of  some  good  quality,  but  the  pos- 
session  of  the  contrary ;  thus  inutilis  humor, 
inutilis  felix,  in  the  Georgics,  signify  not 
only  vseless,  but  noocious  ;  so  here  illaudatus 
is  one  who,  far  from  meriting  praise,  is 
quite  infamous. 

6.  Hylas.  See  the  note  on  Ecl.  VI.  44. 
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Hippodameque,  humeroq;  Pelops  insignis  eburno,  et  nippodame.et  Peiops 

Acifequis?  Tentanda  via  est,  qua  me  quoq;  possim  ZTSm^rtZ 

Tollere  humo,  victorque  vjnim  volitare  per  ora.  quesu-is?  Tentamia  e»t 

Primus  es:o  in  patriam  mecum  (mod6  vita  supersit)  10""7"'  via,  qn&  possim  at- 

»  V-  j    j  i»/r  tollere  me  etiam  e  terrS. 

Aomo  rediens  deducam  vertice  Musas  : 

Primus  Idumaeas  referam  tibi,  Mantua,  palmas: 

Et  viridi  in  campo  templum  de  marmore  ponam 

Propter  aquam,  tardis  ingens  ubi  flexibus  errat 

Mincius,  et  tenera  prsetexit  arundine  ripas. 

In  medio  mihi  Csesar  erit,  templumque  tenebit. 

Uli  victor  ego,  et  Tyrio  conspectus  in  ostro, 

Centum  quadrijugos  agitabo  ad  flumina  currus. 

Cuncta  mihi,  Alpheum  linquens  lucosque  Molorchi, 

Cursibus  et  crudo  decernet  Graecia  csestu. 

Ipse  caput  tonsae  foliis  ornatus  olivse 

Dona  feram.     Jam  nunc  solemnes  ducere  pompas 

Ad  delubra  juvat,  ca^sosque  videre  juvencos  : 

bit.  Ejus  in  honorem  ego  victor,  et  spectabilis  purpura  TyriS,  impellam  juxta  fiuvium  centum  currus 
actos  quatuor  equis.  Omnis  Graacia  relinquens  Alpheum,  et  sylvas  Molorchi,  meo  jussu  certabit  cursu, 
et  duro  csstu.  Ego  decoratus  frondibus  tonsse  ole«  circa  caput,  proponam  prwmia,  Jam  nunc  juvat 
ducere  ad  tcmpla  solemnes  pompas,  et  videre  maetatas  victimas : 


etiam  e  terra, 
et  victor  volare  per  ora 
hominum.  Ego  primus 
rediens  e.  Boeotiis  inonti- 
bus  deducam  mecum 
Musasin  patriam :  dura» 
1  5  modo  vita  duret  mihi. 
Primus  reportabo  tibi 
palmas  Idumeas,  6  Man- 
tua :  et  sedificabo  in 
campo  viridi  templum  <! 
marmore  juxta  aquani, 
ubi  magnus  Mincius  er- 
rat  lentis  flexibus,  et  te- 
git  mnrginem  riparum 
tenera  arundine.  In  me- 
dio  templo  mihi  erit  Ca>- 
$ar,  et  templum  occupa- 


20. 


NOTES. 

7.  Hippodame,  or  Hippodamia,  was  the  16.  In  medio  mihi  Csesar,     The  statue  of 

daughter  of  Oenomaus,  king  of  Elis,  who  the  god  to  whom  a  temple  was  dedicated 

having  learned  from  an  oracle  that  he  was  was  placed  in  its  centre.  Tn  honour  of  Au- 

to  be  slain  by  his  son-in-law;  in  order  to  gustus  the  poet  promises :  1.  A  temple.  2. 

elude  hisdesdny,  he  obliged  his  daughter's  Games.  o.  Triumphs.  4.  Sacrifices.  5.  l'ub- 

suitors  to  try  their  skill  with  him  in  the  lic  plays.  6.  Trophies,  images,  and  statues. 

chariot-race,  presuming  on  the  swiftness  of  17.  Tyrio  conspectus  in  ostro.  Those  who 

his  steeds.     The  law  of  the  combat  was,  offered  sacrifice  amongst  the  Romans,  on 

that  whoever  gained  the  victory  should  win  account  of  any  victory,  were  clothed  in  the 

his   daughter,   but    that   the    vanquished  Tyrian  colour. 

should  die.  After  thirteen  of  them  hadlost  18.  Ad  Jlumina.     At  first  the  Circensian 

their  lives  in  the  trial,  Pelops  at  length  games  were  celebrated  on  the  banks  of  a 

gained   the   beauteous   prize,  by   bribing  river,  to  which  Virgil  here  alludes. 

Myrtillus,  Oenomaus'  charioteer.  19.  Jllpheum.    A  river  of  Elis,  in  the  Pe- 

7.  Humeroque  Pelops  insignis  eburno.  Tan-  loponnesus,  where   the    Olympian   games 

talus,   the  father  of  Pelops,    had  invited  were  celebrated,  which  games  are  there- 

the  gods  to  a  banquet,  at  which,  having  a  fore  by  this  metaphor  intended  ;  as  by  hicutt 

mind  to  try  their  divinity,  he  dressed  his  Molorchi,   the   groves   of  Molorchus,    we 

son,  and  set  his  flesh  before  them.    All  the  are  to  understand  the  Nemsean  games,  Mo- 

gods  abstainedfromthishorridfood  except  lorchus  being  the  name  of  that  shepherd 

Ceres,  who  atethe  shoulder.  Jupiter  after-  who  had  been  Hercules's  host,  and  in  fa- 

wards   restored  Pelops  to  hfe,    and  gave  vour  of  whom  that  hero  slew  the  Nemaean 

him  an  ivory  shoulder,  instead  of  that  which  lion. 

had  been  eaten.  20.  Cursibus.  Running  wasone  of  the  five 

10.  Primus  ego.  Proposing  to  himself  a  Olympic  games,  called  the  pentathlum.  The 
subjectnotfabulous,  asdidthe  Greekpoets:  others  were  wrestling,  leaping,  throwing 
but  founded  on  correct  history.  Pope  used  the  discus,  or  coit,  and  fighting  with  the 
to  say  that  this  triumph  over  the  Grecian  cjestus.  The  csestus  was  a  large  glove  made 
poets  is  one  of  the  vainest  things  ever  writ-  of  raw  hide  and  lined  with  lead. 

ten.  21.  OHva.    This  seems  to  mean  the  wild 

1 1.  Jlonio  vertice.  Aonia  was  the  name  of  olive,  with  which  the  victors  in  the  olympic 
the  mountainous  part  of  Baeotia,  whence  games  were  crowned. 

all  Boeotia  came  to  be  called  Aonia.  In  this  22.  Ducere pompas.  Thepomps  were  ima- 

country  was  the  famous  mountain  Helicon,  ges  of  the  gods  carriedto  the  circus.  Thus 

sacred  to  the  muses.  Ovid  : 

12.  Idumueas palmas,  Idum^ea,  or  the  land  Sed  jam  pompavenit:  linguis  animisque 
of  Edom,  was  famous  for  palms.    In  all  the  faveti. 

games,  palms  were  employed  for  crowns. 
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yeividere,  quomodo  sce- Vel  scena  ut  versis  discedat  frontibus,  utque 

na  mutetur  conveni  ft- Purpurea  intexti  tollant  aukea  Britanni.  2> 

cie :  et  quomodo  Bntan-  r 

niintextiattoiiantauisealn  fonbus  pugnam  ex  auro  sohdoque  elephanto 
purpurea.  in  portis  Gangaridum  faciam,  victorisquc  arma  Quirini : 
tempii  scuipam  in  auro  A     ^    h}    undantem  bello,  magnumque  flucntcm 

et  sohdo  ebore  pugnam  t  ..  1 

indorum,  et  beiia  victo-  Nilum,  ac  navali  surgentes  sere  columnas. 

ris  Romuii:  ibidemque  Addam  urbes  Asiae  domitas,  pulsumque  Niphaten,      30 

2Z/ei!rnJ?fluennFidentemclue  fuga  Parthum  versisque  sagittis  : 

tem/  et  coiumnas  ex- Et  duo  rapta  matiu  diverso  ex  hoste  trophaea, 

tructas  ex  sere  navium  Bisque  triumphatas  utroque  ab  litore  gentes. 

captarum.    Adjiciam  ur-  Stabunt  et  parii  lapideS,  spiraHtia  signa, 
bes  Asise  expugnatas,  et  .  ,r.'r  ,     T       °       '      . 

Armenios  fugatos ;   et  Assaraci  proles,  demissaeque  ab  Jove  gentis  35 

parthosconfidentesfuga  Nomina  :  Trosque  parens,  et  Trojae  Cynthius  auctor. 

acsagittiSretr6jactis,etInvidia  fofyfc  furias  amnemq;  severum 
spolia  bis  rapta  manu  ex  .  .  1 . 

diversis  hostibus,  «t  Po-  Cocyti  metuct,  tortosque  lxionis  angucs, 
puiosWs  victos  in  utro-  Immanemque  rotam,  et  non  exuperabile  saxum. 
quemari.  Eruntquoque Interea  Dryadum  sylvas  saltusque  sequamur  40 

statuse  e  marmore  Pano,  »ir  1  1         *'««•      • 

simuiacra/>ropt-animata,lntactos,  tua,  Maecenas,  haud  mollia  jussa. 
soboies  Assaraci,  et  iie-  Te  sine  nil  altum  mens  inchoat :  en  age  segnes 

roes  familise  dtductae  a 

Jove  ;  et  Tros  pater  Assaraci,  et  Apollo  munitor  Trojae.  Invidia  infelix  timebit  furias,  et  severum  flu- 
vium  Cocyti,  et  tortos  serpentes  Ixionis,  et  rotam  immensam,  ct  rupem  Sisyphi  insnperabilem.  Interea 
subeamus  sylvas  Dryadum,  et  saltus  aliis  inaccessos ;  subeamus  tua  mandata,  0  Msecenas,  non  sane  facilia. 
Animus  meus  nihil  altum  incipit  sine  te.     Eja  vcr6  amputemus  pigras 


NOTES. 


25.  Jlulcea  Britanni.  Some  understand  this 
to  mean  that  real  Britons  held  up  the  ta- 
pestry  in  which  the  figures  of  their  coun- 
trymen  were  intervvoven.  So  Wharton  : 

I  see  the  turning  scene  swift  chang-e  its 
place, 
The  pictur'd  Britons  in  the  curtains  trace, 
Which  seem  to  lift  the  tapestry  they  grace. 

27.  Gawgaridum.  The  Gangarides  were 
an  Indian  nation  near  the  Ganges. 

27.  Victorisque  arma  Quirini.  As  it  was 
debated  in  the  senate,  whether  Augustus 
or  Quirinus  should  be  the  name  of  him  who 
before  was  called  Octavianus ;  this  is 
thought  to  refer  to  that  debate.  If  so,  we 
must  agree  witli  Catrou,  that  this  verse 
was  inserted  in  the  year  of  Rome,  734  ■  for 
that  debate  happened  in  the  year  727,  three 
years  after  the  publication  of  the  Georgics ; 
and  it  was  not  till  the  year  734,  that  Au- 
gustus  conquered  the  Indians  or  Ganga- 
rides. 

28.  Fluentem  J\*ilum.  Alluding  to  the  vic- 
tory  obtained  over  the  Egyptians  and  their 
allies  commanded  by  Antony  and  Cleopa- 
tra,  A.  U.  724. 

30.  Niphaten.  The  name  of  a  mountain 
and  river  of  Armehia. 

31.  Parthum.  The  Parthians  used  to  fly 
from  their  enemies,  and  at  the  same  time 
shoot  their  arrovvs  behind  them.  Their  man- 
ner  of  fighting  is  excellently  described  by 
Milton  : 

Now  the  Parthian  king 

In  Ctesiphon  hath  gather'd  all  his  host. 
They  issue  forth,  steel  bows  and  shafts  their 

arms, 
Of  equal  dread  injlight  and  in  pursuit. 


He  saw  them  in  their  forms  of  battle  rang'd, 
How  quick  they  vvheePd  and  flying  behind 

them  shot 
Sharp  fleet  of  arrovvy  show'r. 

32.  Duo  tropheea,  Bisque  triumphatas  gen~ 
tes.  This  passage  probably  refers  to  Augus- 
tus'  two  victories  over  Antony,  one  at  Ac- 
tium  on  the  European  coast,  and  the  other 
at  Alexandria,  on  the  African  coast. 

34.  Parii  lapides.  Paros  was  a  celebrated 
island  among  the  Cyclades.  It  was  famous 
for  its  marble,  which  was  always  used  by 
the  best  statuaries.  Hence  in  the  3d  iEneid, 
he  calls  this  island  the  snoiv-white  Paros. 
"  Niveamque  Paron." 

36.  Trojce  Cynthius  auctor.  Apollo  was 
born  in  Delos,  where  the  mountain  Cyn- 
thus  stands.  He  is  said  to  have  built  Troy 
in  the  reign  of  Laomedon. 

37.  Invidia  infelix.  The  source  of  unhap» 
piness  to  its  sons. 

38.  Cocyti.  A  river  of  Epirus.  Its  etymo- 
logy,  from  xGir.vtft,  to  weep,  the  unwhole- 
someness  of  its  waters,  and  its  vicinity  to 
Achieron,  have  induced  the  poets  to  de- 
scribe  it  as  one  of  the  rivers  of  hell,  Hence 
Cocytia  Virga  is  appled  to  Alecto,  one  of 
the  furies.  - 

38.  Ixionis.  Ixion,  for  making  an  attempt 
on  Juno,  was  cast  into  hell,  and  bound  with 
tvvisted  snakes  to  a  vvheel  which  was  con- 
tiuually  turning. 

39.  J\To7i  exitperabile  saxum.  Sisyphus  in- 
fested  Attica  with  robberies,  for  which  he 
vvas  slain  by  Theseus,  and  condemned  in 
hell  to  roll  to  the  top  of  a  hill  a  stone  which 
always  turned  back  again. 
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Rutnpe  moras :  vocat  ingenti  clamore  Cithaeron, 
Taygetiq^canes,  domitrixq;  Epidaurus  equorum  : 
Et  vox  assensu  nemorum  ingeminata  remugit. 
Mox  tamen  ardentes  accingar  dicere  pugnas 
Caesaris,  et  nomen  fama  tot  ferre  per  annos, 
Tithoni  prima  quot  abest  ab  origine  Caesar. 

Seu  quis,  Olympiacae  miratus  praemia  palmas, 
Pascit  equos,  seu  quis  fortes  ad  aratra  juvencos  ; 
Corpora  praecipue  matrum  legat.  Optima  torvae 
Forma  bovis,  cui  turpe  caput,  cui  plurima  cervix, 
Et  crurum  tenus  a  mento  palearia  pendent. 
Tum  longo  nullus  lateri  modus  :  omnia  magna  : 
Pes  etiam,  et  camuris  hirtae  sub  cornibus  aures. 
Nec  mihi  displiceat  maculis  insignis  et  albo  : 
Aut  juga  detrectans,  interdumque  aspera  cornu, 
Et  faciem  tauro  propior  :  quaeque  ardua  tota, 
Et  gradiens  ima  verrit  vestigia  cauda. 
^Etas  Lucinam  justosque  pati  Hymenaeos  60  est  magnum,  et  < 

les  pendent  a  mento  usque  ad  crura  :  cui  prseterea  latus  longum  est  sine  modo,  et  omnia  magna  ;  pes  eti- 
am,  et  aures  hirsut»  sub  cornibus  inflexis.  Nec  displicebit  mihi  vacca  notata  maculis  albis,  aut  qme  fugir 
jugum,  et  aliquando  cornibus  petit,  et  facie  similis  est  tauro  ;  et  qu«  tota  alta  est,  et  ambulans  verrit  ves- 
tigia/iarte  extrema  caudse.  iEtas  subeundi  legitimum  conjugium  et  labores  partfts, 


moras :  Cithaeron  vocat 
nos  magno  clamore,  et 
canee  Taygcti,  et  Epi 

45  daurus  domitrix  equo- 
rum :  et  vox  reboat, 
multiplicata  repercussu 
sylvarum.  Pauld  ptist 
tamen  aggrediar  cele- 
brare  animosa  bella  Oc- 

_.-.  taviani ;  et  fama  propa 
gare  nomen  ejus  per  tot 
annos,  quot  annis  Octa- 
vianus  distat  a.  primo  or- 
tu  Tithoni.  Sive  ali 
quis  alit  equos  admiraii* 
praemia  victoriae  Olym- 

55  piacae  ;  sive  aliquis  aliv 
robustos  boves  ad  ara- 
tionem  :  eligat  prseser» 
tim  corpora  matrum. 
Optima  est  figura  terri- 
bilis  vaccae,  cui  caput 
est  deforme,  cui  collum 


NOTES. 


43.  Vocat  ingenti  clamore.  He  expvesses 
his  earnestness  to  engage  in  the  subject  of 
this  book  by  saying  the  lands  famous  for 
cattle  are  calling  him  to  it.  Of  these  Boeo- 
tia,  where  stood  the  mountain  Cythxron, 
had  some  of  the  best. 

44.  Taygetique  canes.  Taygetus  was  a 
mountain  in  Laconia,  near  Sparta,  famous 
for  hunting-. 

44.  Epidaurus.  A  city  in  Epirus,  accord- 
ing  to  Servius  ;  or  in  the  Peloponnesus,  ac- 
cording  to  others. 

46.  Mox  tamen  ardentes.  Here  he  is  gene- 
rally  understood  to  mean,  that  as  soon  as 
hisGeorgics  arecompleted,  he  meansto  de- 
scribe  the  wars  of  Augustus  under  the  cha- 
racter  of  JEneas. '  Minelius  considers.the 
poet  as  fulfilling  his  purpose  when  in  the 
8th  iEneid  he  describes  the  battle  of  Acti- 
um  on  the  shield  of  JEneas. 

49.  Seu  quis,  Olympiacos.  In  this  first  part 
of  the  book,  he  treats  of  horses  and  cattle. 
He  gives  precepts  ;  1.  For  determining  the 
best  form  of  a  cow,  v.  51.  andof  a  horse,  v. 
75.  2.  Concerning  the  choice  of  the  best  an- 
imals  for  breeding,  v.  129.  3.  On  the  care 
requisite  during  the  time  the  mares  are 
with  young,  v.  140.  4.  Relative  to  the  pro- 
per  treatment  of  foals  and  calves,  v.  157. 
and  v.  179. 

51.  Optima  torvx  forma  bovis.  Drydenhas 
well  copied  the  original  picture : 

The  mother  cow  must  wear  a  lowering 
look, 
Sour-headed,  strongly  neck'd  to  bear  the 

yoke. 
Her  double  dewlap  from  her  chin  descends, 
And  at  her  thighs  the  pond'rous  burden 
ends. 


Long  are  her  sides  and  large  ;   her  limbs 

are  great, 
Rough  are  her  ears  and  broad  her  horny 

feet: 
Her  colour  shining  black,  but  fleck'd  witli 

white ; 
She  tosses  from  the  yoke ;   provokes  the 

fight : 
She  rises  in  her  gait,  is  free  from  fears, 
And  in  her  face  a  bull's  resemblance  bears, 
Her  ample  forehead  with  a  star  is  crown'd, 
And  with  her  length  of  tail  she  sweeps  the 

grouud. 
52.  Turpe  caput.  This  is  commonly  meant 
of  a  head  that  is  deformed,  and  of  dispro- 
portionate  magnitude. 

56.  JWaculis  insignis  et  dlbo.  Some  take 
this  to  signify  a  white  cow  spotted  with 
other  colours;  but  the  best  commentator? 
understand  the  words  as  expressing  a  cow 
of  another  colour  spotted  with  white.  Vir. 
gil's  meaning  seems  to  be,  that  though 
white  is  not  esteemed  the  best  colour,  he 
does  not  disapprove  a  cow  that  has  some 
white  spots  in  her.  Rujeus  considers  the 
words  "  maculis  insignis  et  albo"  as  mean- 
ing  simply  maculis  albis  in  the  same  manner 
as  in  Geor.  II.  192.  "  pateris  libamus  et  au- 
ro"  is  used pro pateris  aureis.  Minelius  says 
"  albo  colore  immixtis." 

59.  Vestigia  caudd.  Varro  approves  of  a 
long  tail,  "  caudam  profusam  usque  ad  cal- 
ces." 

60.  JEtas  Lucinam.  Lucina,  a  goddess 
anddaughter  of  Jupiter  and  Juno.  Hermo- 
ther  brought  her  into  the  world  without 
pain.  Hence  she  became  the  deitywhom 
women  in  labour  invoked.  She  was  said 
to  preside  over  the  birth  of  children. 
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finit  antcdecem  amios,  Desinit  ante  decem,  post  quatuor  incipit  annos  : 
SfiquTJC  neTaJto  Caeterf  liec  faturae  habilis;  nec  fortis  aratris., 
estgenerat>oni,neccom-Tnterea,  superat  gregibus  dum  laeta  juventus, 
mocia  agricuiturse.    iu-  Solve  mares  :  mitte  in  Venerem  pecuaria  primus, 

terea  dum    l;cta    juven-   «  .  ••  „,      >-a  .  j  rv  1  /•  - 

tus  viget  in armentis.da  Atclue  aham  ex  alla  generando  suffice  prolem.  6o 

licentiam   maribus,   et  Optima  quseque  dies  miseris  mortalibus  aevi 

cito     iimnitte     peco-  prima  fugit :  subeunt  morbi,  tristisque  senectus  : 

;Va%voten^etai^;Et  labor,  et  durae  rapit  inclementia  mortis. 

ex   aiia  per  generatio-  Semper  erunt,  quarum  mutari  corpora  malis. 

nem.    Optima  quaeque  Semper  enim  refice  :  ac  ne  post  amissa  renuiras,  70 

dies    vitiE,  prima  elabi-    «      .  ,      ■  , .  ~ 

tur  miseris  momiibus :  Allteveni  5  et  sobolcm  armento  sortire  quotannis. 

morbi    succedunt,    et  Necnon  et  pecori  est  idem  delectus  equino. 

mcesta  senectus ;  et  la-  Tu  modo,  quos  in  spem  statues  submittere  gentis, 

bor,   et  severitas    duroe  r>   „    ■  •  •    j    .  v  .  ••  iiu 

moniseos  rapit.  Erunt  Praecipuum  jam  inde  a  teneris  lmpende  laborem. 

semper  aiiqua;  pecudes,  Continuo  pecoris  generosi  pullus  in  arvis  75 

quarum   voies   mutare  Altius  ingreditur,  et  mollia  crura  reponit : 

^f«rlSft.m?^tPrimus  et.ire  viam»  et  fluvios  tentare  minaces 

ne  postea  desideres  ea  Audet,  et  ignoto  sese  committere  ponti : 

qu*  amiseris,  prjeveni  j»Jec  vanos  horret  strepitus.  Illi  ardua  cervix, 

are^proUtov^^tymq;  caput,  brevis  alvus,  obesaq;  terga;  80 

singuiis  annis.  simiiiter  Luxuriatque  toris  animosum  pectus  :  honesti 

necessarius est  armento  Spadices,  glaucique  ;  color  deterrimus  albis, 

%r££S3££**  gi,vo  ••  uim>.si  qua  sonum  Procul  arma  ded^e> 

puam  curam  circa  eos,  Stare  loco  nescit,  micat  auribus,  et  tremit  artus, 

quos  statuis  seponere  ad  propagationem  armenti,  jam  inde  a  tenera eorutn  aetate.  Statim.pullus  generosi 
pecoris  alte  incedit  pe"r  campos,  et  flexibili  erure  figit  gradum.  Primus  audet  ingredi  viam,  et  explorare 
fluvios  tumentes,  et  exponere  seseponti  incognito :  nec  timet  strepitus  inanes.  Collum  babet  elatum.  ca- 
put  acutum.  ventrem  substrictum,  terga  earnosa,  pectus  robustum,  eminet  in  toros.  Boni  suntbadii  etglau- 
ci :  color  est  pessimus  albis,  et  gilvis.  Si  autem  arma  aliqua  longe  sonuerunt,  non  potest  consistere  in 
loco  :  arrigit  aures,  et  tremit  membris, 

NOTES. 

61.  Desinit  ante  decem,  post  quatuor  incipit  82.  Spadices.  Spadixsignifiesa  branch  of 

4nnnos.  Varro  says  it  is  better  for  the  cow  apalm,  whosefruit  being  of  a  shining  ved, 

not  to  admit  the  bull  till  she  is  four  years  the   colour  came  to  be  called  phoeniceus. 

old;  and  that  they  are  fruitful  till  ten,  and  The  colours  which  come   nearest  to  it  are 

sometimes  longer.  the  bay,  the  chestnut,  and  the  sorrel. 

75.  Continui),  here,  and  in  many  other  82.  Glauci.  A  fine  gruy  with  a  bluish  cast. 
places  in  Yirgil,  signifiesfrom  the  verybe-  83.  Gilvo.  Tlie  colour  of  whitisn  honey, 
ginning,  i.  e.  as  soon  almost  as  he  is  foaled.  dun. 

76.  Altiiis.  The  poet  probably  means  that  83.  Tum,  si  qua  sonum procul arma  dederc, 
the  colt  ought  to  have  long  straight  legs,  Stare  loco  nescit,  micat  auribus,  et  tremit  ar- 
whence  as  he  walks  he  must  necessarily  tus,  &c.  It  may  be  worth  while  to  compare 
look  tall.  with  this  that  noble  description  of  a  war- 

77.  Primus  et  ire  viam.  Ile  is  first  among  rior-horse  in  tlie  book  of  Job  :  "  he  paweth 
other  colts  to  lead  the  way.  Varro  says  it  m  the  valley,  and  rejoicethin  his  strength  : 
is  a  sign  of  a  good  colt  if  he  contends  with  he  goeth  on  to  meet  the  armed  men.  He 
his  companions,  and  is  the  first  amongst  mocketh  at  fear;  andis  not  afTrighted,  nei- 
them  to  pass  a  river.  ther  turneth  he  back  from  the  sword.    The 

"  The  first  that  dares  to  brave  quiver  rattleth  against  him,  the  glittering 

The  unknown  bridge  or  tempt  the  threat'-  spear  and  the  shield.     He  swalloweth  the 

ning  wave."  ground  with  fierceness  and  rage  ;  neither 

78 .  Ponti    In  several  MSS.  ponto.  believeth  he  that  it  is  the  sound  of  the 

79.  Ardna  cervioc.  Byardua  ismeantfhat  trumpet.  He  saith  among  the  trumpets, 
he  carries  his  head  well.  Minelius  has  it  Ha,  ha  ;  and  he  smelleth  the  battle  afar  off, 
excelsa,  sublata,  erecta.  the  thunder  of  the  captains,  andthe  shout- 

80.  Argutumque  caput.     Short  or  small  ing." 

headed.  84.  Micat  auribus.     Pliny  says,  the  ears 

81.  Toris  animosum  pectus.  The  tori  are  discover  the  spirit  of  a  horse  as  the  tail  does 
brawny  swellings  of  the  muscles.  that  of  a  lion. 

" prominent  with  brawn  his  fearless 

breast." 
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8  5  et  volvit  sub  naribus  col- 
lectuin  calorcm,  cum 
coercens.  Crines  densi 
sunt,  et  agitati  recidunt 
in dexlium  humerum.  At 
spina  dorsi  duplex  ex- 
tenditur    inter   lumbos  : 

90  et  ung-ula  cavat  solido 
cornu  terram,  sonatque 
graviter.  Talis  fuit  Cyl- 
larus  domitus  frseno  rol- 
lucis  Amyclsei :  et  talcs 
equi   bijuges   Martis,  et 


Collectumq;  prcmcns  volvit  sub  naribus  ignem. 

Densa  juba,  et  dextro  jactata  recumbit  in  armo. 

At  duplex  agitur  per  lumbos  spina;  cavatque 

Tellurem,  et  solido  graviter  sonat  ungula  cornu. 

Talis  Amyclaei  domitus  Pollucis  habenis 

Cyllarus,  et,  quorum  Graii  meminere  poetae, 

Martis  equi  bijuges,  et  magni  currus  Achillis. 

Talis  et  ipse  jubam  cervice  cffudit  equina. 

Conjugis  adventu  pernix  Saturnus,  et  altum 

Pclion  hinnitu  fugiens  implevit  acuto. 

Hunc  quoque,  ubi  aut  morbo  gravis,  aut  jam  segnior^-™^"^ 

anillS  9  5  commemorant.Talis  ipse 

Deficit,  abde  domo,  nec  turpi  ignosce  senectse.  quoque  satumus  veiox 

Friffidus  in  Venerem  senior,  frustraque  laborem  emisit crines e c"Uo  '*ui- 

o  '  'm  7  .  i  no,  supervemente  uxore, 

Ingratum  tralut :  et,  si  quando  ad  praeha  ventum  est,      et  fugiens  impievit  ai- 

Ut  quondam  in  stipulis  magnus  sine  viribus  ignis,  tUm  Peiium  hinnitu  acu- 

lncassum  furit.  Ergo  animos  amimq;  notabis  100  J^  ^  «£ 

Praecipue  :  hinc  alias  artes,  prolemque  parentum  :  aut  morbo  tardus,  aut 

Et  quis  cuique  dolor  victo,  quae  gloria  palmae.  sen><>  pig".  et  sis  in- 

Nonne  vides  ?  ciim  praecipiti  certamine  campum 

Corripuere,  ruuntque  eftusi  carcere  currus  ; 

Cum  spes  arrectae  juvenum,  exultantiaq;  haurit 

Corda  pavor  pulsans  :  illi  instant  verbere  torto, 

Et  proni  dant  lora  :  volat  vi  fervidus  axis  : 

Jamque  humiles,  jamque  elati  sublime  videntur 

Aera  per  vacuum  ferri,  atque  assurgere  in  auras. 

Nec  mora,  nec  requies.  At  fulvae  nimbus  arenae 

Tollitur  :  humescunt  spumis  flatuque  sequentum 

tes ;  quorum  parentum 
sint  soboles ;  quomodo  unusquisque  doleat,  cum  vincitur;  aut  appetat  victoriam.  Nonnevides?  inceleri 
certamine  ciim  eurrus  corripueruut  campum,  et  ruunt  emissi  e  repagulis  :  cum  spes  juvenum  excitatur,  et 
metus  pulsans  fatigat  corda  subsultantia ;  juvenes  imminent  flagello  intorto,  et  pendente  laxant  habenas : 
rota;  volant,  calidse  ex  impetu  :  et  jam  demissi,  et  jam  alle  sublati,  videntur  ire  per  aerem  vacuum,  et  attolli 
in  ventos.  Necmoraro/ddimf,  necquiescunt.  Atnubes  Havi  pulveris  assurgit:  equi  fiunt  humidi  spumaet 
halitu  sequentium. 


dulgentior  senectuti  non 
infami.  Senex  inu- 
tilis  esfad  coitum,  et  in 

105  eo  frustra  extendit  labo- 
rem  sterilem :  et  si  inter- 
dum  descenditur  adpug- 
nam,  frustra  furit,  ut 
aliquando  magnus  ignis 
in  paleis  furit  sine  viri- 
bus.  Ergo  spectabis  prue» 

110  sertim  generositatem  et 
xtatem,  deinde  alias  do» 


NOTES. 


85.  J\'aribus  ignem.  So  in  the  bookof  Job  : 
"  the  glory  of  his  nostrils  is  terrible." 

87.     Duplex  spina.    The  spine  does  not 
stick   up  like  a  ridge,  but  forms  a  kind  of 
fnrrow  on  his  back.   Hence  Wharton  : 
"  Through  his  broad  back  shoots  a  divided 

spine, 
And  arms  with  double  force  his  mighty 
chine." 

89.  Jlmyctsei.  Amyclx  was  a  city  of  Laco- 
nia,  where  Castor  aud  Pollux  were  brought 
up. 

92.  Talis  et  ipse.  Philyra,  one  of  the  Oce- 
anides,  was  met  by  Saturn  in  Thrace.  The 
god,  to  escape  from  the  vigilance  of  his 
wife  Rhea,  changed  hirnself  into  a  horse  to 
enjoy  the  company  of  Philyra,  by  whom  he 
had  a  son  half  a  man  and  half  a  horse,  called 
Chiron. 

94.  Pelion.  A  mounlain  of  Thessaly, 
whence  the  celebrated  spear  of  Achilles, 
called  Pelias,  was  obtained.  Here  Chiron 
smd  the  rest  of  the  Ceutaurs  resided. 


96.  JYec  turpi  ignosce  senecde.  i.  e.  Et  ig- 
nosce  seneclce  non  turpi,  Spare  his  old  age. 
that  is  not  inglorious.  This  sense  agrees 
best  with  what  goes  before,  abde  domo  ;  and 
is  most  suitable  to  the  temper  of  Virgil, 
who  shows  his  humanity  even  in  recom- 
mending  tenderness  and  compassion  to- 
ward  brute  creatures. 

98.  Jid  prxlia.  Meaning  the  battles  not 
of  Mars  but  of  Venus. 

101.  Jllias  artes.  Other  qualities,  or  per- 
haps  the  purposes  to  which  the  animal 
shall  be  destined. 

103.  JYoime  vides  ?  Wharton  says  no  de- 
scription  was  ever  more  spirited  than  this 
of  the  chariot  race.  The  poet  has  crowded 
into  a  few  lines  all  the  circumstances  that 
are  most  strikingin  the  famousdescription 
of  Homer.  One  may  say,  as  Longinus  does 
on  a  similar  occasion,  that  the  soul  of  the 
reader  mounts  the  chariot  and  is  whirled 
along  in  the  race  with  tt. 


104  P.  VIRGILII  MARONIS 

Adeo    amant   gioriam,  Tantus  amor  laudum,  tantse  est  victoria  curae. 
adedappetUntvictoriam.primus  Erichthonius  currus  et  quatuor  ausus 

Eriehthomus  pnmus  om-  .  .     {       . 

nium  ausus  est  compo-  Jungere  equos,  rapidisque  rotis  msistere  victor. 

nere  currus  et  quadri-  Fraena  Pelethronii  Lapithae,  gyrosque  dedere,  115 

ga,:  et  P^t  victoriamj  -ti  dbrso     at         equitem  docuere  sub  armis 

msidere      rapidis     rotis.         r  ,  i_ 

lapithfe  Peiethronii,  in-Insultare  solo,  et  gressus  glomerare  superbos. 
sidentes  dorso  equorum,  JEquus  uterque  labor  :  aeque  juvenemque  magistri 
mvenerunt  artcm   fr*-  Ext,uirunt   calidumque  animis,  et  eursibus  acrem  : 

nandi  et  Gyiandi ;  et  do-  l         .        '  A  ^  '•,,  •     ,  ,  „-. 

cuerunt  equitem  arma-  Quamvis  ssepe  tuga  versos  llle  egerit  hostes,  120 

tum  insuitare  terne.  et  Et  patriam  Epirum  referat,  ibrtesque  Mycenas ; 
siomerare  superbos  Pas-  Neptunique  ipsa  deducat  origine  gentem. 

sus.   Difficultas   utraque  r        .     1  r     .  o  o 

par  est;  pariter  magis- His  ammadversis,  mstant  sub  tempus  ;  et  omnes 

iri  artit  eiigunt  equum  Impendunt  curas  denso  distendere  pingui, 

juyenem,  et  ferventem  q  em  ]egere  ducem  et  pecori  dixere  maritum  :  125 

animis,    et    vividuin   in  j>  °  ,        ,  n        •  •     • 

cursu :  non  senem,  etsi  Pubentesque  secant  herbas,  nuviosque  mmistrant, 
sa;pe  iiie  convenerit  iu  Farraque  ;  ne  blando  nequeat  superesse  labori, 
fupmhostes  Pui»os,  « Invalidit  ue  patrum  referant  jejunia  nati. 

s-tfei  at  patriam  Epirum,  t         t  J   J 

aut  fortes  Mycenas,  et  Ipsa  autem  macie  tenuant  armenta  volentes. 

ducat  genus  ab  ipsfi  stu- Atq;  ubi  concubitus  primos  jam  nota  voluptas  13C 

pe  equi  Neptunii.  His  SoIUcitat     fron(jesque  negant,  et  fontibus  arcent : 

notatis,     magis     soliciti  .    '  *         .     o         '  . 

suntcircatempusarfmj>o3epe  etiam  cursu  quatiunt,  et  bole  tatigant; 
sune;  et  adhibent  omne  Cum  graviter  tunsis  gemit  area  frugibus,  et  cum 
srudiumutsaginentden-Sur        em  ad  Zephyrum  paleje  iactantur  inanes. 

sa       pinguedme      eum,  °  .       .l      J      .        l       .        J . 

«juem  elegerunt   ducem,  rlOC  taClUllt,  llimiO  lie  luXU  obtUSlOl'  USUS  135 

et  designaverunt  admis-  Sit  genitali  arvo,  et  sulcos  oblimet  inertes  : 
Sariumarmenti:etsecantSed        •  t  sitiens  Venerem,  interiiisque  recondat. 

huic  herbas  vigentes,  et  x  '  ^ 

prsebent   aquam  copio-  Kursus,  cura  patrum  cadere,  et  succedere  matrum 
Sam,  et  frumenta :  ne  Incipit,.  exactis  gravid-ae  cum  mensibus  errant. 

aon  possit  sufficere  ju- 

..•undo  labori,  et  ne  pulli  imbecilli  ferant  nolas  maciei  paternfe.  At  de  industria  faciunt  ipsas  matres  maci- 
Jentas.  Etcum  yoluptas  prius  cognita  suadetnovuin  coitum,  lunc  auferunt  eis  cibum,  et  avertunt  eas  a 
potu  :  SDepe  etiain  agitant  eas  cursu,  et  fatigant  sestu  ;  cum  orea  sonat  frugibus  graviter  tritis,  et  cum  pa- 
; ese  vacuae  projiciuiuur  in  ventos  surgentes.  Hoc  faciunt  ne  trajectus  partis  genitalis  sit  strictior  ob  nimi- 
am  pinguedinem,  et  claudat  meatus  hebetes :  Sed  ut  pars  illa  avide  attrahat  semen,  et  interius  inciudat. 
Postea  incipit  cura  patrum  recedere,  et  cura  matrum  succedere,  quando  vagantur  gravidie  explelis  mensibus, 

NOTES. 

113.    Erichthonius.    Probably  the  son  of  121.    Epirum.    Epirus   was  famous   for 

Dardanus  and  father  of  Tros.     Pliny  says  horses.     . 

that  Bellerophon  invented  the  backing  of  121.  Mycenas.  A  city  of  Argolis,  in  Pelo- 

horses,  Pelethronius,  bridles  and  furniture,  ponnesus,  celebrated  for  its  stallions.     So 

the  Centaurs  of  Thessaty,  fighting  on  horse-  Horace  : 

back,  and  Erichthonius,  chariots.  "  Aptum  dicit  equis  Argos,  ditesque  My- 

116.  Equitem,  for  equum,  or  the  rider  cenas." 

making  the  horse  thus  prance.     We  say  a  122.  Neptimique  ipsd.  Neptune  is  said  to 

:roop  of  horse,  when  we  mean  the  men  as  have  struck  the  earth  with  his  trident,  on 

much  as  the  animals  on  which  they  are  which  a  fine  horse  sprung  into  existence. 

mounted.  123.  His  animadversis.  The  male  is  to  be 

117.  Gressus  glomerare  superbos.  This  is  prepared  for  propagation  by  being  made 
the  same  with  vvhat  Varro  calls  tolntim  in-  plump  and  lusty ;  the  female  by  being  kept 
cedere,  and  Pliny,  tolutim  carpere  gressus,  lean,  through  spare  diet  and  much  exer- 
and  Martial,  ad  numeros  colligere  ungues  ;  cise. 

:o  move  vvith  a  round  ambling  pace.  133.  Ciim  graviter  tunsis  gemit  area  fru- 

118.  JEquus  uterque  labor.The  labour  of  gibus.  Tbis  refers  to  the  custom  of  tread- 
driving  chariots  and  managing  the  singie  ing  out  the  corn  by  oxen. 

horse  are  the  same.  135.    Hoc  faciunt.  Inthese  lines  the  mo- 

120.  Quamvis  saepefuga,  &c.  That  is,  says  desty  of  the  poet  is  very  remarkable.     His 

Servius,  Quamvis  sit  sxpe  victor,  quamvis  expressions  are  glowing  and  poetical,  and 

"inbili  genere  procreatus,  tamen  a  magistria  at  the  same  time  not  otfensive  to  the  chas- 

est  cetas  magnanimitasque  requirenda.  test  ear. 
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Non  illas  gravibus  quisquam  juga  ducere  plaustris,  140  Nuiius  patiatur  eas  tra» 
Non  saltu  superare  viam  sit  passus,  et  acri  herejugagraviumpiau,- 

_,  i»      a     n       ■  r    .  trorum,  aut  viam   traji- 

Carpere  prata  tuga,  fluviosque  mnare  rapaces.  cere  saitando,  aut  per- 

Saltibus  in  vacuis  pascant,  et  plena  secundum  currereprata,ceiericur- 

Flumina  :  muscus  ubi,  et  viridissima  gramine  ripa, 

Speluncseq;  tegant,  et  saxea  procubet  umbra. 

Est  lucos  Silari  circa,  ilicibusque  virentem 

Plurimus  Alburnum  volitans,  cui  nomen  asilo 

Romanum  est,  cestron  Graii  vertere  vocantes  : 

Asper,  acerba  sonans  :  quo  tota  exterrita  sylvis 

Diffugiunt  armenta,  furit  mugitibus  aether 

Concussus,  sylvaeque,  et  sicci  ripa  Tanagri. 

Hoc  quondam  monstro  horribiles  exercuit  iras 

Inachise  Juno  pestem  meditata  juvencae. 

Hunc  quoque  (nam  mediis  fervoribus  acrior  instat) 

Arcebis  gravido  pecori ;  armentaque  pasces 

Sole  recens  orto,  aut  noctem  ducentibus  astris. 

Post  partum,  cura  in  vitulos  traducitur  omnis  : 

Continuoque  notas  et  nomina  gentis  inurunt : 

Et  quos,  aut  pecori  malint  submittere  habendo, 

Aut  aris  servare  sacros,  aut  scindere  terram, 

Et  campum  horrentem  fractis  invertere  glebis. 

Csetera  pascuntur  virides  armenta  per  herbas. 

1  r  Expelles  quoque   lllum 

atilum  a  gravidis  matribus,  nam  importunior  ingruit  media  aestate  :  et  pasces  armenta  quando  sol  recens 
surrcxit,  aut  quando  stelhe  inducunt  noctem.  Post  partum  omnis  cura  transfertur  in  vitulos:  statimque 
impnmunt  iis  signa  et  nomina  gtntis,  et  notant  eos  quos  velint ;  siveseponere  ad  propagandum  armentum, 
sive  servare  dicatos  sacri^ciis ;  sive  quos  velint  arare  terram,  et  versare  agrum  asperum  glebis  soluti:. 
Reliqui  vituli  pascuntur  inter  virides  berbas. 


su,aut  innatare  fluviis  ra 
pidis.    Pascanturin  spa- 

1*5  tiis  apertis  sylvarum,  et 
juxta  tumentia  flumina: 
ubi  sit  muscus,  et  ripa 
virens  herbis ;  et  ubi  an- 
tra  tegant  equas,  et  um- 
bra    rupium    incumbat, 

,  .(-.  Circa  sylvas  Silari,  et 
circa  Alburnum  viren- 
tem  ilicibus,  est  plurinia 
volitans  musca,  quae  Ro- 
manis  nominatur  asilus, 
Grieci  appellantes  inter- 
pretati    sunt    oestrum  : 

155  aspera  et  acerbfi  mur- 
murans,  qua  armenta 
tota  territa  fugiunt  <5 
sylvis,  aer  sonat  percus- 
sus  mugitibus,  et  sylv» 
ripa  Tanagri  aridi.  Per 
hoc  monstrum  Juno  ex- 

1 60  ercuit  olim  iram  horribi- 
lem,  inferens  perniciem 
juveneae    Jilisi    Inachi. 


NOTES. 

143.  Plena  secundumflumina.  Full  rivers    Oat  of  the  fennes  of  Allan  do  arise, 

that  the  cattle  may  not  strain  themselves    Their  murmuring  small  trumpets  sounden 
with  stooping  to  drink.  wide, 

144.  Viridissima  gramine  ripa.    Literally,    Whiles  in  the  air  their   clustering  army 
a  bank  most  verdant  with  grass.  flies, 

146.  Est  lucos  Silari.  Silarus,  now  Selo,  a   That  as  a  cloude  doth  seeme  to  dim  the 
river   of  Italy    in  Lucania,  which   divides  skies; 

tliat  country  from  the  Picene  territory,  or   No  man  nor  beast  may  rest  and  take  repast, 
the  marquisate  of  Ancona.  For  their  sharp  wounds,  and  noyous  inju- 

146v  Virentem.     The  ho!m-oak  or  ilex  is  ries." 

an  evergeen  :  this  epithet  istherefore  very        149.  Acerba  sonans.    Relating  to  the  hor- 
proper.  rible  whizzinsr  sound  of  the  animal.  An  ad- 

147.  Albumum.  Alburnus,  a  mountain  of  jective  is  here  used  for  an  adverb. 

that  country,  now  Alborno,  out  of  which        151.  Sicci  ripa  Tanagri.    AriverofLu» 
rises  the  river  Tanagrus,  tlie  Negro,  vvhich    cania,  now  called  Negro,  rising  from  the 
is  very  small,  and  therefore  mostly  dry  in    mountain  Alburnus. 
suinmer.  153.  Inachix  juvencce.  To,  the  daughter  of 

147.  Jlsilo.  The  asilus,  or  tabanus,  is  a  Inacluis,  whom  Jove,  to  blind  Jano,  trans- 
flying  insect,  in  shape  somewhat  resem-  formed  into  a  heifer.  The  goddess,  disco- 
bling  a  wild  bee  or  wasp.  Tlie  beliy  is  ter-  vering  the  deceit,  sent  an  oestros  to  torment 
minated  by  three  long  rings,  froni  the  last  her;  with  which  beingstung,  she  fled  into 
of  which  proceeds  a  formidable  sting.  This  Egypt,  where,  being  restored  to  her  former 
sting  is  composed  of  a  tube,  through  which  shape,  she  was  married  to  king  Osiris,  and 
the  egg  is  emitted,  and  of ,  two  augers,  after  her  death  was  worshipped  as  a  god- 
which  rnake  way  for  the  tube  to  penetrate  dess  under  the  name  of  Isis.  Banier's  My 
into  the  skin  of  the  cattle.     Those  augers    thology. 

are  armed  with  little  knives,  which  prick  157.  Post partum.  The  care  to  be  employ- 
with  their  points,  and  cut  with  their  edges,  ed  towards  the  younganimals  is  now  shown; 
causing  intolerable  pain  to  the  animai  that  and  first  in  relation  to  calves. 
is  wounded  by  them.  Themention  of  these  158.  Nomina  gentis  inurunt.  Burning 
insects  reminds  one  of  tlie  elegant  rural  marks  upon  cattle  is  a  very  ancient  custom3 
comparisou  in  Spencer :  to  which  we  find  frequent  allusions. 

"  As  when  a  swarm  of  gnats  at  eventide,        162.  Cxlcra  pascuntur,  &c.  The  meaning 
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Tuexercejamtumvitu-Tu  quos  ad  studium  atq;  usum  formabis  agrestem, 

los,  quos  erudies  ad  labo-  jam  vituios  hortare,  viamque  insiste  domandi : 

FtafiSSS  Dum  faciles  animi  juvenum,  dum  mobilis  aetas.  165 

domandi :   dum  animi  Ac  primum  laxos  tenui  de  vimme  circlos 

juvenum  dociies  sunt,  Cervici  subnecte  :  dehinc,  ubi  libera  colla 

irpS^SfeSServitio  assuerint;  ipsis  e  torquibus  aptos 

Uxoscircuiosetenerovi.  Junge  pares,  et  coge  gradum  conlerre  juvencos. 

mine:  deinde  postquam  Atque  illis  jam  saepe  rotae  ducantur  inanes  170 

S^nSviSTconiPer  terram,  et  summo  vestigia  pulvere  signent. 

junge  duos  juvencos  se-P6st  valido  nitens  sub  pondere  fagmus  axis 

quaies.aiugatosipsiscir- jnstrepatj  et  jUnctos  temo  trahat  aereus.  orbes. 

rntde^^Tamtm^terea  pubi  indomit*  non  gramina  tantum, 

rot*  sine   onere  saepe  Nec  vescas  salicum  frondes,  ulvamq;  palustrem;        175 

trahanturo6iiiisPerhu-se(j  frUmenta  manu  carpes  sata:  nec  tibi  fcetae, 

SslniiperTcIeTuT-More  patrum,  nivea  implebunt  mulctralia  vaccae  ; 

TCiis.  tosteiaxisefagoSed  tota  in  dulces  consument  ubera  natos. 

laborans  submagnoone- gm  a(j  bella  magis  studium,  turmasque  feroces, 

^SKoiXr^  Aut  Alphea  rotis  praelabi  flumina  Pisae,  180 

junctas.   interim  manu  Et  Jovis  in  iuco  currus  agitare  volantes  ; 

coiiige  juvencis  nondum  prjmus  equi  labor  est,  animos  atque  arma  videre 

^i^S^BeUantflm,  lituosque  pati,  tractuque  gementem 

licum,  et  uivam  paius-Ferre  rotam,  et  stabulo  fraenos  audire  sonantes  : 

trem;  sed  etiam  fru-Tum  magis  atque  magis  blandis  gaudere  magistri     185 

^qte  tarrpaneo:Laudibus,  et  plausae  sonitum  cervicis  amare. 

lutae  replebunt  tibi  lacte  candida  mulctralia,  ut  eral  consuetudo  veterum  :  sed  exhaurient  totas  mammas 
ad  alendos  dulces  foetus.  Si  vero  studium  magis  est  ad  bella,  et  ad  exercitus  feroces  ;  aut  si  magis  stu- 
dium  est  radere  curru  ainnem  Pis;e  Alpheum,  et  impellere  currus  celeres  in  luco  Jovis;  primus  laborequi 
est,  videre  cnntentiones  et  arma  pugnantium;  et  ferre  plangorem  tubaruin,  et  tolerare  gemitum  rotae 
tractae,  et  audire  in  stabulo  crcpitum  fr&norum :  prseterea  magis  ac  magis  la:tari  blandis  laudibus  magis- 
tri,  et  amare  sonitum  palpati  colli. 

NOTES. 

seems  to  be  (as  Mr.  Martyn  concludes),  riages,  or  wheels  without  any  carriage  laid 

tliat  the  rest  of  the  herd,  that  is,  those  upon  them. 

which  are  designed  for  breeding  or  sacri-  171.    Summo  vestigia.     Expressing   the 

fice,  may  feed  at  large  in  the  meadows ;  for  lightness  of  the  carriage  which  the  untamed 

they  need  no  other  care  than  to  furnish  bullocks  have  first  to  draw. 

them  with  sufficient  nourishment,  till  they  175.  Ulvam  palustrem.     The  ulva  is  the 

arrive  at  their  due  age.     But  those,  which  same  with  the  typha,  which  we  call  cafs- 

are  designed  for  agriculture,  require  more  tail,  or  reed-mace.     It  loves  moist  places. 

care ;  they  must  be  tamed  whilst  they  are  The  common  people  in  Italy  make  beds  of 

but  calves,  and  made   tractable  in   their  its  down  instead  of  using  feathers.     There 

tender  years.  is  scarcely  a   standing  water   in  Italy   in 

163.   Tu  quos  ad  studium.     Dryden  ludi-  which  it  does  not  abound. 

crously  represents  the  poet  as  conveying  176.  Nec  tibi  fcet<e .     People  in  the  early 

ideasquite  nonsensical.  Of  the  calf,  he  says:  ages  of  the  world  lived  much  on  milk,  de- 

Send  him  betimesro  school,  and  let  him  be  frauding  by  this  means  the  calves  of  part  of 

Instructed  there  in  rules  of  husbandry  ,•  their  nourishment.  Virgil  advises  those  who 

While  yet  his  youth  is  flexible  and  green,  breed  calves  to  let  them  suck. 

Nor  bad  examplesof  the  world  has  seen."  179.  Sin  ad  bella.     He  now  proceeds  to 

He  calls  the  calf  a  child;  speaks  of  his  give  an  account  of  the  breeding  of  horses. 

school-fellotvs,  and  of  the  gaining  of  moral  180.  Jllphea  Pisse.    Pisa  was  the  name  of 

precepts  on  his  mind  ;  but,  a  country  in  that  part  of  Elis  through  which 

"  Great   wits  may   sometimes   gloriously  the   river  Alpheus  flowed,  and  in  wliich 

oflend."  stood  the  famous  temple  of  Jupiter  Olym- 

166.  Circlos,-  a  syncope  for  circulos,-  as s.e-  pius. 

clumatodpericlumibvsieculumandpericulum.  183.  Lituos.      Not   properly    trumpets. 

168.  Aptos  for  aptatos,  the  same  as  lijatos.  though  we  have  not  a  better  English  word 

From  cc7rla,  to  bind.   It  was  a  custom  among  to  express  it.  The  tuba  resembled  ourtrum- 

the  ancients  to  yoke  the  bullocks  together  pet,  but  the  lituus  was  almost  straight,  only 

by  the  horns.  turning  a  little  at  the  end.    The  cornu  anc 

170.  Rotx ducantur  inanes.  By  rota inanes,  the  buccinum  were  bent  almost  round- 
empty  wheels,  are  either  meaut  empty  car- 
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Vtque  haec  jam  primo  depulsus  ab  ubere  matris 
Audiat,  inque  vicem  det  mollibus  ora  capistris 
Invalidus,  etiamque  tremens,  etiam  inscius  aevi. 
At,  tribus  exactis,  ubi  quarta  accesserit  aestas; 
Carpere  mox  gyrum  incipiat,  gradibusque  sonare 
Compositis :  sinuetque  alterna  volumina  crurum, 
Sitque  laboranti  similis:  tum  cursibus  auras 
Provocet :  ac  per  aperta  volans,  ceu  liber  habenis, 
jEquora,  vix  summa.  vestigia  ponat  arena. 
Qualis  hyperboreis  Aquilo  cum  densus  ab  oris 
Incubuit,  Scythiaeque  hyemes  atque  arida  differt 
Nubila :  tum  segetes  altae  campique  natantes 
Lenibus  horrescunt  flabris,  summaeque  sonorem 
Dant  sylvae,  longiq;  urgent  ad  litora  fluctus  : 
Ille  volat,  simul  arva  fuga,  simul  aequora  verrens. 
Ilic,  vel  ad  Elei  metas  et  maxima  campi 
Sudabit  spatia,  et  spumas  aget  orecruentas  ; 
Belgica  vel  molli  melius  feret  esseda  collo. 
Tuni  demum  crassa.  magnum  farragine  corpus 
Crescere  jam  domitis  sinito  :  namq;  ante  domandum 
Ingentes  tollent  animos ;  prensique  negabunt 
Verbera  lenta  pati,  et  duris  parere  lupatis. 
Sed  non  ulla  masris  vires  industria  firmat, 

~     v        ir  .  i  .  ua  sylvaruni  idunt  stre- 

Quam  Venerem  et  caeci  stimulos  avertere  amons  :  210pitum:  et  longi  fluctus 
Sive  boum,  sive  est  cui  gratior  usus  equorum.  impeiiunt  s-e  ad  litora. 

Atque  ideo  tauros  procul  atque  in  sola  relearant  Aquiio  autem  ruit,  si« 

r,     *  r  .*■  .o    ..,      ,  mul  radens  cursu  canv 

Pascua,  post  montem  oppositum,  et  trans  flununa  lata  :  pOS,  et  simui  mare.  t». 
Aut  intus  clausos  satura  ad  praesepia  servant.  «»  equus  vei  sudabit,  et 

Carpit  enim  vires  paulatim,  uritque  videndo  2 1 5  euV"rt  »«*  ^pumam  sa.i- 

„       *  .  r  .  *  .     .  ,        ,  guineam,    ad   metas    et 

1  oemina  :  nec  nemorum  patitur  meminisse,  nec  herbae  :  lnagna  spatia  campi  o- 
Dulcibus  illa  quidem  illecebris,  et  saepe  superbos  lympici  •,  vei  meiius  tn»- 

Cornibus  inter  se  subigit  decernere  amantes.  \et™}{?  teu"°  vel)icu" 

°  la  Belgica.    Tunc  deni- 

que  permitte,  ut  magnum  corpus  eorum  guijam  domiti  sunt  pingueseat  densl  farragine  :  nam  sisaginen* 
tur  antequam  domentur,  eflferent  animum  ferocem,  et  comprehensi  recusabunt  pati  flagella  flexibilia,  et 
obtemperare  duris  frtenis.  Sed  nulla  cura  magis  corrohorat  eorum  vires,  quam  impedire  coitum  et  aeu» 
leos  insani  amoris :  sive  boum  sive  equorum  cultus  alicui  placet.  Et  propterea  removent  tauros  longd,  et 
in  deserta  pascua,  post  montem  interjectum,  et  trans  latos  fluvios.  Vel  servant  inclusos  interius  ad  prase- 
pia pabulo abundantia.  Nam  foemina,  dum  videtur,  paulatim  minuit  vires,  et  exhaurit  marem:.  nec  per- 
juittit  ut  meminerit  sylvarum,  et  pabuli :  illa  quidein /actf  hoc  dulcibus  bluuditiis :  et  ssepe  cogit  superbo» 
aiuantes  certare  inter  se  cornibus. 


Audiat  autem  ista,  ut 
primum  depuhus  est  i 
lacte  matris :  et  vice 
frxnorum   prxbcat  col- 

190  'um  niollibus  loris,  au- 
huc  debilis,  iino  et  tre- 
mens,  uecdum  confiden* 
■-ttati.  At  cum  quartus 
unnuj  accesserit,  tribua 
jam  elapsisjStatirn  incipi- 
at  describere  gyros,  et 

195  incedere  passibus  nume- 
rosis  ac  sonantihus :  et 
inflectat  altern£  com- 
missuras  eruruin,  ita  ut 
videatur  coactus  :  dein- 
de  lacessat  ventos  cursu: 

cOO  et  currens  Per  canipos 
patentes,  quasi  solutus 
fraeno,  vix  attingat  pedi- 
bus  superficiam  arenaj. 
Qualis  est  Aquilo,  cum 
imminet  vehemens  k 
septentrionalibus  parti- 

205  bus,et  ctim  dissipat  pro- 
cellas  Scythioe  et  niinbo» 
adhuc  siccos :  tum  sege- 
tes  altae,  et  agri  spicii 
fluctuantes  tremiscunt 
raodico  flatu:  et  cacumi- 


NOTES. 


188.  Invicem,  i.  e.  Sometimes  be  tried 
with  them,  and  sometimes  without  them. 
JVonnunquam,  says  Celsus,  sit  sine  capistris. 
Dr.  Trapp  understands  it  in  this  sense,  noiu 
and  then. 

189.  Inscius  xvi,  i.  e.  Propter  imbecillita' 
tem  sevi ;  it  is  a  Greek  construction. 

193.  Sitque  laboranti  similis.  Either,  Let 
him  practice  to  prance  and  curvet,however 
paiuful  and  fatiguing  it  may  be  to  him  at 
first :  or,  as  Dr.  Trapp  and  others  suppose, 
Let  him  not  really  labour  by  reason  6f  his 
tender  age,  but  be  exercised  with  seeming 
labour. 

196.  Hyperboreis.  The  Hyperborei  were  a 
people  in  the  northern  parts  of  Asia,  who 
were  said  to  live  a  thousand  years,  and  in 
the  enjoyment  of  all  possible  fehcity.  The 
sun  was  said  to  rise  and  set  to  them  but 
once  a  year.    Hence  the  poet  places  them 


under  the  north  pole.  The  vvord  signifies 
persons  living  beyond  the  wind  Boreas. 
The  word  hyperborean  is  applied,  in  gene- 
ral,  to  all  who  inhabit  any  cold  climate. 

197.  Arida  differt  nubila.  In  the  most  nor- 
thern  countries,  the  mists  hang  about  the 
tops  of  the  mountains  until  they  are  dis- 
pelled  by  the  north  wind. 

202.  Elei  campi,  i.  e.  The  plains  about 
Olympia,  in  the  region  of  Elis  j  by  wbich 
name  the  whole  country  between  Achaic, 
Messenia,  and  Arcadia,  was  called. 

204.  Esseda.  Not  wagons,  as  Drydeu 
translates  it,  but  martial  chariots.  For  BeU 
gica  in  one  MS.  it  reads  bellica.  They  were 
used  for  war.  Caesar  describes  them  in  his 
Commentaries,  book  IV. 

212.Tauros procul — relegant.  In  like  man- 
ner   Columella   advises    with  respect  to 
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Fbichra  juvenca  pasci-  Pascitur  in  magna,  sylva  foi*mosa  juvenca '. 

tur  in  magna  sylva:  tau-  m  alternantes  multa  vi  praelia  miscent  220 

TtverdMi  vicissim  mul-  ».»*»•••»•»«    ,     .         ,       .r 

to  ardore  misce.u  pug-  Vulneribus  crebris :  lavit  ater  corpora  sanguis, 

nam  piagis  frequenti-  Versaque  in  obnixos  urgentur  cornua  vasto 

SS:mtmbrraHtScor„una'  Cum  gemitu,  reboant  sylvaeq;  et  magnus  Olympus. 

impiuguntur    conversa  Nec  mos  bellantes  una  stabulare  :  sed  alter 

■vkissim in adversarium  Victus  abit,  longeque  ignotis  exulat  oris:  225 

obnitentem,  magno  cum  Muita  p.emens  ignominiam,  plagasque  superbi 

eemitu,ctsylvae  et  mag-  p  °  •    -^  •       i. 

num  coeium  remugiunt.  Victons,  tum  quos  amisit  multus  amores  : 
Nec  soient   adversarii  £t  stabula  aspectans  regnis  excessit  avitis. 

nianere  ineodem  stabu-  £  j     *     &  yires  exercet    et  inter 

lo:    sed   alterutur  abit  rr   &  .  ....  „„_. 

victus.et  procui  exuiat  Dura  jacet  pernox  mstrato  saxa  cubih  :  230 

in  regione  incognita:  Frondibus  hirsutis  et  carice  pastus  acuta  : 

multum  dolens  de  igno-  £  .  ^-        •   m  cornua  discit 

muua,  et  vulnenbus  illa-  .        ,      .•  '        n  , 

th  a  feroci  victore :  et  Arboris  obnixus  trunco :  ventosque  lacessit 

de  amica  quam  perdidit  lctibus,  et  sparsa.  ad  pugnam  proludit  arena. 

sine  uitione:  et  eXit  e  px      ubi  couectum  robur  yiresque  receptae  ;  235 

regms  avorum,  freguen-     .       '  ...         ^p  F    . 

ferretorquens  ocuiosad  Signa  movet,  prsecepsq;  obhtum  tertur  m  hostem  : 
stabuium.    Exercetigi-  Fluctus  ut  in  medio  coepit  cum  albescere  ponto, 

tursuasviresomnicura,  L  -us  ex  altoque  sinum  trahit :  Utque  VolutUS 

etjacetpernoctansincu-  °  .    '        ■      \  • 

biiistrato  sub  duris  sax-  Ad  terras,  lmmane  sonat  per  saxa,  nec  lpso 

i»,  comedens fronde» his-  Monte  minor  procumbit :  at  ima  exsestuat  unda         240 

pidas,  et  juncos  acutos :  Vorticibus,  nisrramque  alte  subiectat  arenam. 

et  expentur  se :  et  discit  i       o  t.  j 

furere  in  sua  cornua,  obluctans  trunco  arboris  :  et  impetit  aerem  ictibus :  et  proludit  ad  pugnam  arenis 
sparsis.  Deinde  postquam  robur  reparatum  est  et  vires  refectse,  mutat  locum,  et  celeriter  incurrit  in  hos- 
tem  immemorem.  Veluti  fluctus,  cum  ccepit  albescere  procul  in  medio  mari,  et  eminus  sinuatur :  ac  veluti 
▼olvens  se  ad  litus,  resonat  borrende  inter  rupes,  et  caditnon  minor  ipsa  rupe  :  ai  aqua  infima  ebullit  in 
vorticei,  et  superjicet  in  altum  nigram  areuam. 

NOTES. 

horses.  Eguos autem pretiososreliquo  tempore  with  the  sense  of  this  place.    Servius,  how- 

anni  removere  oportet  dfaminis,-  ne  aut,  cuni  ever,  explains/>erm'.T  by  perseverans,  with- 

•volent,  ineant,  aut,  si  id/acere  prohibeantur,  out  producing  any  authority. 

cupidine  solicitati  noxam  contrahant.  230.  Instrato,  not  strewn   with   leaves. 

220.  Multa  vi  prxlia  miscenU  Thus  in  the  The  word  occurs  elsewhere  in  Virgil,  Lu- 

12th  iEneid,  cretius,  and  others,  in  a  positive  sense ;  but 

llli  inter  sese  multa  vi  vulnera  miscent,  here   it   seems  to  be   taken   negatively ; 

Cornuaque  obnixi  fingunt  et  sanguine  lar-  though  it  may  be  construed  with  Ruaeus, 

go  cubili  instrato  inter,  8tc. 

Colla  armosque  lavant,  gemitu  nemos  om-  231.   Carice  acutd.    This  plant  is  little 

ne  remugit.  known.     It  is  most  probably  the  common 

The  description  of  thebulls  contending  for  hard  rush  which  grows  in  pastures,  on  the 

the  female  is  admirable  :  particularly  the  way  side  and  in  moist  soils.     The  common 

fine  circumstance  of  the  vanquished  bull  soft  rush  seems  to  be  what  the  Latins  call- 

looking  back  on  his  accustomed  stall  and  edjuncus. 

pastures,  when  forced  to  retreat.  237.  Fluctus  ut  in  medio.  This  simile  is  ta- 

■ "  Oft  with  pensive  looks  as  he  retreats  ken  from  the  fourth  Iliad  : 

The  parting  exile  views  his  ancient  seats."  Xl?  £'  ot'  iv  *iyia\a  ttokvh^u  xv/u.a  S-axao-o-vf, 

And  still  more  so  the  circumstance  of  his  &c. 

lying  down,   sullenly  disconsolate  on  the  As  when  the  winds,  ascending  by  degrees, 

stones,  feeding  upon   rushes  and  prickly  First  move  the  whitening  surface  of  the 

leaves,  and  exercising  his  horns  against  the  seas, 

trunks  of  trees  to  enable  himself  to  contend  The  billows  float  in  order  to  the  shore, 

against  his  hated  rival.    All  these  beautiful  The  wavebehind  rolls  on  the  wave  before, 

strokes  are  concluded  by  the  noble  simile  of  &c.                                          Pope. 

a  vast  wave  rolling  towards  a  rocky  shore.  238.  Sinum  trahit.  Sinus  usually  signifies 

The  pause  at  procumbit  some  sort  of  cavity  ;  as  the  bosom  of  a  per- 

Monte  minor  procumbit  son,  or  a  bay  :   it  is  also  used  to  signify  a 

is  very  expressive  of  the  thing  intended.  waving  line  like  the  motion  of  asnake.  The 

230.  Pernox.  This  seems  to  be  the  true  poet  seemsto  conceive  a  wave  to  be  a  hol- 

reading,  notwithstandingPieriusfound/>er-  low  body,  and  therefore  calls  the    upper 

nix  in  all  the  manuscripts  he  consulted ;  for  part  of  it,  its  sinus  or  bosom.  Minelius  calls 

pernix  can  hardly  be  explained  consistently  ita  curvature  of  water.  Shakspeare  conveys 
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Omne  aded  eenus  in  terris  hominumque  ferarumque,       ««"*  omnegemu  in  ter- 

wiimv,  u.v*         &                                                                i                  *  ris,  et  hominum,  et  feva- 

Et  genus  aequoreum,  pecudes,  pictaeque  volucres,  runij  et  penus  ^.  . 

In  furias  ignemque  ruunt :  amor  omnibus  idem.  pecudes,  et  voiucvtsver- 

Temnore  non  alio  catulorum  oblita  leaena  245  «eoioves,  rapiuntuv  in 

.1                     .                    .                     r.                      i     n  fuvorem  et  ignem  :  omnes 

Saevior  erravit  campis  :  nec  iunera  vulgo  habent  eimdem  amorenu 

Tam  multa  informes  ursi  stragemque  dedere  Nuiio  aiio  tempove  leae- 

Per  svlvas  :  tum  ssevus  aper,  tum  pessima  tigris  :  na  negiigens  catuios  cv.i= 

.'         .  .                T  .,                 \.                 .         •               -  deliov  evvat   in  campis : 

Heu  1  male  tum  Ltbyae  sohs  erratur  m  agris.  neque  ursi  turpei  Jum 

Nonne  vides,  ut  tota  tremor  pertentet  equorum  250piUves  caedes  passim  et 


tune 


Cornora,  si  tantum  notas  odor  attulit  auras  !  «trage.  ™  »yi™: 

"         '  .  r  •    *  „1 „«,..„  apev  est  crudelis,   tunc 

Ac  neq;  eos  jam  fraena  virum,  neq;  verbera  saeva,  /gris  cst  pessima ;  heu  , 

Non  scopuli,  rupesque  cavae,  atq;  objecta  retardant  tunc  pevicuios^  incedi- 

Flumina,  correptos  unda  torquentia  montes.  tur.Per  desevtos  agvos 

»■  .,  p    i     ii'  _        „.  c  „..„  o  1 1  Africse.  Nonne  vides,  ut 

Ipse  ruit,  dentesque  Sabelhcus  exacuit  sus,  255<remor    „uatiat   om'nia 

Et  pede  prosubigit  terram,  fricat  arbore  costas,  membva    equomm,    si 

Atque  hinc  atq;  illinc  humeros  ad  vulnera  durat.  duntaxat  aer  advexit  ad 

Quid  juvenis,  magnum  cui  versat  in  ossibus  ignem  ;^.n°TUunc  SZ 
Durus  amor?  nempe  abruptis  turbata  procehis  frsena  auvigavum,  nec 

Nocte  natat  caeca  serus  freta  :  quem  super  ingens  260  s»va  «ageiia,  nee  scopu- 
Porta  tonat  coeli,  et  scopulis  illisa  reclamant  J^fi^JBC 

^.quora  :  nec  miseri  possunt  revocare  parentes,  tes  saxa  abrepta  vi aqua- 

Nec  moritura  super  crudeli  funere  virgo.  vum,  vetardant  eos.  ipse 

Quid  Lynces  Bacchi  varise,  et  genus  acre  luporum,  !&2~  ttS 

Atque  canum  ?  quid,  quae  imbelles  dant  praelia  cervi  ?      Cat  tewam  pedibus,  a 

fricat  costas  avbove,  et  ex  utraque  pavte  indurat  humeros  ad  plagas.  Quid  facit  juvenis,  cujus  in  ossibus 
durus  amor  excitat  ignem?  scilicet  vigilans  per  obscuram  noctem  trajicit  natatu  fretum  agitatum  subit& 
tempestate  :  super  ejus  caput  magna  porta  cceli  tonat,  et  mare  iinpactum  rupibus  sonat :  nec  miseri  paren- 
tes  possunt  eum  impedire,  nec  ipsa  insupev  amica  peritura  crudeli  morte.  Quid,  lynces  maculosse  Bacchi, 
et  genus  acre  luporum  et  canum  ?  quid,  fugaces  cervi,  quanta  gerunt  bella  ? 

NOTES. 

with  force  the  same  idea,  when  he  speaks  ble.     They  fight  so  furiously  that  one  of 

of  them  is  often  killed. 

"  The  visitation  of  the  vvinds  259.  Nempe  abruptis.  Alluding  to  the  sto- 

Who  take  the  rufiian  billows  by  the  top,  ry  of  Hero  and  Leander. 

Cxirling  their  monstrous  heads."  261.   Porta  tonat  r.celi.   This  is  a  poetica? 

242.  Omne  adeo  genus.  In  this  whole  pa-  way  of  speaking  common  to  most  langua» 

ragraph,the  poetseems  tohavehadin  view  ges.  The  clouds,  when  they  burst,  arecon- 

the  I8th  chapter  of  Aristotle's  sixth  book  sidered  under  the  notion  of  the  heavens, 

of  the  History  of  Animals.  or  gates  of  heaven,  opening,  and  darting 

247.  Informes  ursi.   Vel  magni,  says  Ser-  forth  thunder  and  lightning. 

vius,  vel  qui  tempore  quo  nascuntur  formd  ca-  261.  Iteclamant.  Either  simply,  roar  back, 

rent :  dicitur  enim  caro  quasdam  nasci,  quam  or  murmur,  or  seem  by  their  roaring  noise 

mater  lambendo  in  membra  componit.  to  forbid  any  one's  venturing  out  to  sea. 

249.  Heu  !  male  tum  Libyac.  The  Romans  263.  Virgo.  This  word  is  not  used  by  the 

called  Africa  by  its  present  name,  deriving  poets  in  a  strict  sense  for  a  virgin.    In  the 

it  from  Africus  the  southwest  wind :   Italy  6th  Eclogue  it  is  twice  applied  to  Pasiphae. 

lying  in  a   southwesterly    direction   from  264.  Lynces.  The  chariot  of  Bacchus  was 

Rome.  Libya  being  situated  directly  oppo-  drawn  by  the  ounce,  the  tiger,  and  the  leo- 

site  to  Greece,  the  Greeks  gave  the  name  pard.    The  tiger  is  as  large  as  a  lion,  and 

to  the  whole  country.  Pliny  says  "  Africam  marked  with  long  streaks.     The  leopard  is 

Grsci  Libyam  appellavere."  smaller  t.han  the  tiger,  and  has  round  spots. 

255.    Sabellicus  sus.  He  mentions  the  Sa-  The  ounce  or  lynx  is  of  a  reddish  colour, 

bellian  boar,   because  the  Sabine  territory  like  a  fox,  and  is  an  animal  of  exceeding 
was  covered  with  forests,  the    haunts  of  fierceness. 

boars.  Aristotle,  speaking  of  the  wild  boars,  265.     Quid,  qux  imbelles.  Stags  are  very 

says,  that  at  this  time  they  rage  horribly,  furiousabout  rutting  time,  andassault  men 

andfight  one  another,  hardening  their  skins  and  dogs  •.  at  other  times  they  are  very  ti- 

by  rubbing  them  against  trees,  and  by  often  morous,  and  fly  at  the  barking  of  the  small- 

rolling  themselves  in  the  mud,  and  letting  est  whelp. 
it  dry,  make  their  backs  almost  impenetra- 


XIO  P-  VIRGILII  MARONIS 

NotabiHs  est  tamen  piae  Scilicet  ante  omnes  furor  est  insignis  equarum  :  266 
c*teris  furor  equarum.  £t  mentem  Venus  ipsa  dedit,  quo  tempore  Glauci 

Et  vero  Venus  lpsa  wn- n         .     ,  ..  ,  ,     '    *■  r        ,    . 

misit  iiiis  hunc  furorem,  Potniades  malis  membra  absumpsere  quadrigae. 

quo  tempore  equse  Pot-Illas  ducit  ainor  trans  Gargara,  transq;  sonantem 

niades      devoraverunt  Ascanium :  superant  montes^  et  flumina  tranant :       270 

maxillis  membia  Glauci.  „  .        .,  •  j  •         i_*         1    ,■_      n  ,    ,,• 

Amor  raph  iiias  trans  Continuoque  avidis  ubi  subdita  flamma  medulhs, 
Gargara,  et  uans  rapi- Vere  magis  (quia  vere  calor  redit  ossibus)  illae 
dum  Ascanium:  trans-  Qre  omnes  versae  in  Zephyrum,  stant  rupibus  altis, 

cendunt  montes,  et  tra-,-,  ,  ■  _   ■  -  ,,. 

jieiunt  fluvios:  statim-  Exceptantque  leves  auras:  et  sape  sme  ulhs 

que,  postquam  ignis  ex- Conjugiis,  vento  gravidae  (mirabile  dictu)  275 

arsitm  meduiiis  avidis,saxa  per  et  SCOpUlos  et  depressas  convalles 

praesertim     vere     (qma-r^.f».     *.  -,-,  r  c    ,•  , 

vere  caior  redit  in  ossa)  Diffugiunt :  non,  Eure,  tuos,  neq;  Solis  ad  ortus, 
iii*  omnes  stant  in  aitisln  Boream,  Caurumq;  aut  unde  nigerrimus  Auster 
rupibus  obvertentes  oraNascitur  et  piuvio  contristat  frierore  coelum.  279 

adZephyrum.  excipiunt- TT.  ,  tt-  _  ,• 

que  levem  aerem:  et "lnc  demum'  Hippomanes  vero  quod  nomme  dicunt 

ssepe  sine  uiio  concubi-  Pastores,  lentum  distillat  ab  inguine  virus. 

tu,  grawiae  vemo,  guKHippomanes,  quod  saepe  malae  leerere  novercae, 

mirum  e.-dictu, currunt  »»•  _.  1.      i_ ■  ._.  •  , 

persaxa,etruPes,etvai-^lscueruntaiue  herbas,  et  non  mnoxia  verba. 

ies  humiies :  non  ad  or-  Sed  fugit  interea,  fugit  irreparabile  tempus, 

tum  tuum,  dEure;  ne-  Singula  dum  capti  circumvectamur  amore.  285 

queadortumSolis,«eo;;e        Tt  _.•  _.•  ,, 

ad  Boream  et  caurum ;      Hoc  satls  armentis  :  superat  pars  altera  curae, 
nrque  ad  eam  panem,  Lanigeros  agitare  greges,  hirtasque  capellas  : 
unde  oritur  Auster  ni- Hic  labor ;  hinc  laudem  fortes  sperate  coloni. 

gerrimus,    et   unde  con-  -vt  •      •    j    i  •  1  •  • 

uistataerempiuviatem.Nec  sum  animl  dubius,  verbis  ea  vincere  magnum 
pestate.  Post  hunc  deni- Quam  sit,  et  angustis  hunc  addere  rebus  honorem.     290 
que  comptvm __«____*_«  Sed  me  Parnassi  deserta  per  ardua  dulcis 

partibus  genitalibus  vis-  ri  ..  •         ■        •  >  11 

cosus  liquor,  q„em  Pas-  RaPtat  amor :  juvat  lre  jugis,  qua  nulla  pnorum 
toresaptonominevoeantCastaliam  molli  divertitur  orbita  clivo. 
Wppomanes,  quod  sa;pe  Nunc,  veneranda  Pales,  magno  nunc  ore  sonandum. 
Tunt aSr^tqS.  Incipiens,  stabulis  edico  in  mollibus  herbam  29 5 

herbas,etverbamaiefica.  Carpere  oves,  dum  mox  frondosa  reducitur  aestas  : 

Sed  fugit  interim,  fugit  tempus  irreparabile  :  dum  ferimur  ciica  singula,  correpti  amore,  Hoc  sufficit  ar- 
mentis.  Superest  secunda  pars  laboris,  nempc  tractare  greges  lanigeros,  et  capellas  hirsutas :  hoc  difKcile 
est ;  hinc  sperategloriara,6  rustici  laboriosi.  Nec  dubito  aniino,  quam  sitdiflScile  superare  sermonis  digni- 
tate  ista  argumenta,  et  addere  hoc  ornamentum  rebus  vilibus.  St-d  amor  suavis  rapit  me  per  altissimas 
solitudines  Parnassi :  Placet  ire  per  ea  culmina,  per  quae  nulla  orbita  vctermn  deflectit  facili  inclinatione 
ad  Castaliam  undam.  Nunc,  0  veneranda  Pales,  nunc  canendum  est  magna  voce.  Principio,  jubeo,  ut  ove§ 
comedaiit  herbaru  in  mollibus  stabulis,  donec  iestas  frondosa  paulatim  redit : 

NOTES. 
268. Potniades.B<xot\a.T\, fromPotnia.avil-   reas),  the  E.ist  (Svibsolanus,  Apeliotes),the 
lage  in  Boetia,whereof  Glaucus  was  a  native.    South-east    (Vulturnus    and  Eurus),    the 

269.  Gargara.  Gargarus  was  a  part  of  South  (Auster),  the  South-west  (Africus 
mount  Ida  in  Troas.  and  Libs),  the  West  (Favonius  and  Zephy- 

270.  Jlscanitun.  Ascanius  is  the  name  of  rus),  the  North-west  (Corus  and  Argestes). 
a  river  of  Bithynia  in  Asia,  here  put  for  ri-  279.  Frigore  ccelum.  The  south  was  al- 
vers  in  general.  ways  accounted  a  rainy  wind.  Virgil,  speak- 

275.    Mirabile  dictu.    The  impregnation  ingofit  aboutthe  beginningof  March,  calls 

of  mares  by  the  wind  is  spoken  of  by  a  vari-  it  cold  at  that  season  with  great  propriety. 

ety  of  authors.  Homer  represents  the  west  280.    Hippomanes.    See  the  note  on  JEn. 

wind  as  the  parent  of  the  horses  of  Achilles.  IV.  516. 

Varro  very  gravely  affims,  "  In  fetura  res  291.  Parnassi.  Parnassus  was  a  mountain 

incredibilis  est,  in  Hispania,  sep  est  vkra,  of  Phocis,  sacred  to  Apollo  and  the  Muses ; 

quod  in  Lusitania,  ad  oceanum,  in  ea  regi-  at  the  foot  of  which  was  the  fountain  of 

one  ubi  est  oppidum  Olysippo,  monte  Ta-  Castalia,  sacred  also  to  the  Muses. 

gro,  qusedem  e  vento  concipiunt  certo  tem-  293.  Molli  clivo.   Clivus  is  used  both  for 

pore  equse,"  &c.     Columella  and  Pliny  af-  the  ascent  and  descent  of  a  hill.  In  the  9th 

firm   the  same.      Professor   Martyn  says,  Eclogue  it  means  a  descent  • 

*' how  the  mares  are  really  affected  we  "  Mollique  jugum  demittere  clivo." 

must  leave  to  be  decided  by  the  philoso-  Here  an  ascent,  "  facili  ascensu,"  as  Mine- 

phers  of  Spain  and  Portugal."  lius  has  it.  So  Dr.  Trapp  : 

277.  Eure.  The  liomans  divided  the  com- "  By  soft  ascent 

pass  into  eight  parts.    These,  according  to  Inclining  to  the  pure  Castalian  streams." 

Pliny,  were  the  North  (or  Septemtrio  and  296.  JEstas.  The  spring.  Sey  the  note  on 

Aparctias),  the  North-east  (Aquilo  and  Bo-  verse  322, 
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Et  multa  duram  stipula.  filicumque  maniplis 
Sternere  subter  humum :  glacies  ne  frigida  laedat 
Molle  pecus,  scabiemq;  ferat,  turpesque  podagras. 
Post,  hinc  digressus,  jubeo  frondentia  capris 
Arbuta  sufficere,  et  fluvios  praebere  recentes; 
Et  stabula  a  ventis  hyberno  opponere  Soli 
Ad  medium  conversa  diem  :  cum  frigidus  olim 
Jam  cadit,  extremoque  irrorat  Aquarius  anno. 
Hse  quoque  non  cura.  nobis  leviore  tuendae, 
Nec  minor  usus  erit :  quamvis  Milesia  magno 
Vellera  mutentur,  Tyrios  incocta  rubores. 
Densior  hinc  soboles,  hinc  largi  copia  lactis. 
Quarn  magis  exhausto  spumaverit  ubere  mulctra  ; 
Laeta  magis  pressis  manabunt  flumina  mammis. 
Nec  minus  interea  barbas  incanaque  menta 
Cinyphii  tondent  hirci,  setasque  comantes ; 
Usum  in  castrorum  et  miseris  velamina  nautis. 
Pascuntur  vero  sylvas,  et  summa  Lycaei, 
Horrentesque  rubos,  et  amantes  ardua  dumos. 
Atque  ipsae  memores  redeunt  in  tecta  siiosque 
Ducunt,  et  gravido  superant  vix  ubere  limen. 
Ergo  omni  studio  glaciem  ventosque  nivales, 
Quo  minus  est  illis  cur,ae  mortalis  egestas, 
Avertes  :  victumque  feres  et  virgea  laetus 
Pabula  :  nec  tota  claudes  foenilia  bruma. 
At  vero  Zephyris  cum  lseta  vocantibus  aestas  ; 

i  t  pilos  canos,  et  setas  longas  hircorum  Libycornm,  ad  usus  bellorum,  et  ad  vestes  pauperum  nautarum.  C a* 
f>r<£  autem  comedimt  arburts  et  cacumina  Lycaei,  et  rubos  spinosos,  et  dumos  qui  amant  toca  edita :  et  ip» 
sie  nieminerunt  redire  in  stybula,  et  e6  dtducunt  suus  fuctus  ;  et  \ix  transiliunt  limen,  uberibus  ouustis 
lacte.  Itaque  omni  cura  deftndes  ipsas  &  frigore  et  ventis  nivalibus  :  qu6  ininus  ipsae  fprovident  mortali 
indigtntiae  :  portabisque  Hbens  cibos  tt  pabulae  virgis^necclaudes  ipsis  iienile  per  totam hyemem.  At  ve= 
idcuin  grata  tetas  immineSu,  Zephyru  inviiante; 


et  ut   colonus  tegat  du- 

ratnterram  multa  palca, 

et  manipulis  tilicum,  sub 

ipsis    ovifius ;   ne   rigor 

300  iVigidus  terne  luidat  pe- 

cus  tenerum,  et  imporut 

scaliiem  ac  turpts  potla- 

gras.     Postea  discedens 

ab  ovibus,  jubeo  ut  pr;e- 

beat  capreis  arbutos  vi- 

rides,  et  det  aquam  rt- 

o05  cens     haustam;   et    ut 

stabula  tuta  a  ventis  ob- 

jiciantur  Soli  hyemali  : 

versa      ad      meridiern  : 

ciim  frigidus   Aquarius 

jam   deinuin  oecidit,  et 

o  i  (->  aquam   emittit   sub  ex- 

tremum    annuiu.       H.e 

quoque   caprx   non  co- 

lendie  sunt  a  nobis   nii» 

nore  studio,  nec  miuor 

erit  utilitas  ex  iis  :  eisi 

Milesia    vcllera   ovium, 

315  imbuta    Tyria  purpura, 

m&gno pretio  vendantur. 

E    capris    soboles     frt- 

qutntior  est,  et  largioc 

abiindanta  lactis  :  quan- 

to  magis  mulctrale  spu- 

maverit,    uberibus     ex- 

o 20  haustis ;  tanto  copiosius 

lac    fluet    tx    uberibus 

pressis.     Interea  pasto- 

res  etiamsecant  barbas, 


NOTES. 

299.  Turpesque podagras.  Columellamen-  modity  for  another,  before  the  general  use 

tions  two  kind  of  distempers  that  affect  the  of  money, 

feet  of  sheep,  to  vvhich  he  gives  the  nanie  312.  Cinyphii  tondenthirci.  Cinyphns  was 

of  Clavi.  One   is  when  a  filth  and  galling  tlu-  same  vvith  what  we  now  call  Tripoli.  It 

are  observed  in  the  parting  of  the  hoof ;  the  was  famous  for  goats  with  very  long1  hair. 

other,  when  there  is  a  tubercle  in  the  same  Thtts  Martiai : 

place,   with  a   hair  in   the  middle,   and  a  Tonsor  Cinyphio  Cylix  marito. 

worm   underit;    for  both  which    he  pre-  313.  Usum  in  castrorum  et  miseris  velami- 

scribes  the  proper  cure.  na   nautis.     So  Varro  observes  that  goats 

300. Frondentia  arbuta.  Virgil  uses  arbutits  were  shorn  for  th.e  use  of  sailors  and  en- 

elsewhere  for  the  tree,  see  Kcl.  III.  82. VII.  g-ines  of  war,  lihuelv,  to  cover  the  moving1 

46.  Georg.  II.  69.  and  arbutum  for  thefruit,  turrets,  undcr  which  the  assailants  made 

as  Georg.  I.  148.  II.  520.  But  here  arbuta  their  approaches  in  a  siege :  Ut  fructum 

frortdentia  must  signify  the  tree,   which  is  ovis  e  lana  ad  vestimentum,  sic  capra  pilos 

ca.\[ed  frondens,  because  it  is  an  evergreen,  ministrat  ad  usum  nauticum,  et  ad  bellica 

and   therefore    supplies    the    goats    with  tormenta,  et  fabrillia  vasa. 

browse  in  winter,  of  which  season  Virgtl  is  322.    Vocantibus.    The    west  wind    was 

now  speaking.  thought  by  the  ancients  to  introduce  the 

3U6.  Jllilesia.    Miletus  was  a  city  on  the  spring. 

borders  of  Ionia  and  Caria,  famous  for  the  322.  JEstas.  Virgil,  agreeably  to  the  man- 

hest  wool,  of  which  the  Mtlesian  garments  ner  of  many  of  the  ancients,   divides  the 

were  made,  which  for  their  softness  were  year  both  here  and  elsewhere  into  two  sea- 

so  generally  esteemed  by  tlte  ladies.  sons  only,  the  summer  and  winter.     See  v. 

306.  Magno  mutentur.  The  poet  alludes  296.  The  poet  means  by  this  word  from  the 

tothe  ancient  custom  of  changing  one  com-  beginning  of  the  spring  to  the  autumna' 

equinox 
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tum  induces  utiumque  Jn  saltus  utrumq;  gregem  atque  in  pascua  mittes  : 

pecus    ovium    et  capra,  L       tf  fi         imQ  cum  sidere    frigida  rura 
rum  ln  saltus  et  in  pas-  r  i  • 

eua:  sub  priinumortum  Carpamus  :  dum  raatie  novum,  dum  gramina  canent, 
jLucifeii/aci^pascanturEt  ros  ii)  tenera  pecori  gratissimus  herba.  est.  326 

campoS>ubfrigidoS:dumInd       ]A        rta  sitim  c(eli  cojieJ?erit  hora, 

niane  novum   est ;  dum  _         '  J  •         1 

herb*  candid»  sunt.  et  &t  cantu  querulae  rumpent  arbusta  cicadse  ; 
ros  in  teneris  herbis  ju- Ad  puteos,  aut  alta  greges  ad  stagna  jubeto 
cundissimus  est  pecdi-  Currentem  ili^nis  potare  canalibus  undam  :  330 

bus.    Demde  cum  quarta  ',..  ,  . 

diei  hora induxerit  »itiui.  -/Estibus  at  medus  umbrosam  exquirere  vallem  : 
et  c-cadie  queruiie  fati-  Sicubi  magna  Jovis  antiquo  robore  quercus 
pbui.t  stridore  suo  ar-  jn~entes  tendat  ramos,  aut  sicubi  nigrum 

bores:    jube    ut    greges        =>  .    '  ^ *     A 

eirca  puteos,  aut  circa  lucibus  crebns  sacra  nemus  accubet  umbra. 

profunda  sta^na,  bibantTum  tenues  dare  rursus  aquas,  et  pascere  rursus         335 

aquam  currentem  cana-  goUs  ad  occasum   .    cum  fri?idus  aera  Vesper 
iibut  factis  ex  llice.     At  .      S>  * 

sub  medium  diem,  jube  i  emperat,  et  saltus  reticit  jam  roscida  Luna, 
utqossraiit  opacam  vai-  Litoraq;   halcyonen  resonant,  et  acanthida  dumi. 
iem:   si  aiicubi  magna  Quid  tioi  past'ores  Libyae,  quid  pascua  versu 

quercus    Jovis    ant.qua  _>  l  .,,■'.  l  *  ,.  . 

tirmitate  porrig-it  ingen-  rrosequar,  et  raris  habitata  mapalia  tectis  r  340 

tesramos;  aut  si  aiicubi  Ssepe  diem  noctemq;  et  totum  ex  ordine  mensem 
obscura  muitis  iiicibus  pascitur   itque  pecus  lone-a  in  deserta  sine  ullis 

svlva     explicat     sacrara     _  T  ..  r  .    .  r-\         • 

umbram.  Postek jube  ut  Hospitns  :  tantum  camjn  jacet :  Umnia  secum 
/amuii  iterum  dent  uiis  Armentarius  Afer  agit,  tectumque,  laremque, 
d.iicemi>otum,etiterum^rmaque    Amyclseumque   canem,  Cressamque   phare- 

ducant  illos  pastum,  sub  "•  "  *  '  n  a  ~ 

occasum  Solis :  cum  Ves-  tram.  o4o 

per  frigidus  mitigat  caio-  Non  secus  ac  patriis  acer  Romanus  in  armis 

r.maens,  et  euin  Luna  Tnju  sto  su0  fasce  viam  cum  carpit,  et  hosti 
numida  reparat  arbores,    .   J  .    .  .    r  . 

etcumiitorapeistrepunt  Ante  expectatum  positis  stat  m  agmine  castris. 

-uoce  halcyonis,  et  spinte  cantu  acanthidis.  Cur  dicam  versu  pastores  Numidise,  cur  pascua,  et  pagos  con- 
stantes  paucis  cassk  ?  Saepe  grt.x  pascitur  noctu  diuque,  et  per  totum  spatium  mensis  ;  inceditque  per 
longas  solitudines,  sine  nllis  stabulis  :  tanta  est  vastitas  camporum.  Pastor  Numida  trahit  secum  omnia, 
et  domum,  et  larem,  et  arma,  et  canem  Amychviim.  et  pharetrani  Cretensem.  Non  aliter  ac  fortis  Roma- 
iius  iu  patrio  exercita,  cum  ingreditur  viam  sub  graviori  onere,  et  obstat  hosti  castris  ordine  dispositis,  an- 
tequim  expectetur. 

NOTES. 

328.  Cicad<e.  Not  grasshoppers,  as  the  339.  Quid  tibi  pastores.  The  natiorrs 
word  is  often  erroneously  rendered  The  vvhich  in  ancient  times  dwelt  east  of  Egypt 
Latin  name  for  a  grasshopper  is  locusta.  appear  to  have  been  shepherds.  Because 
The  cicada  is  a  very  different  insect.  It  has  of  their  difference  in  customs  and  religion, 
a  rounder  and  shorter  body,  and  makes  a  as  vvell  as  on  account  of  their  invasions,  we 
noise  five  times  louder  than  a  grasshopper.  find,  in  tlie  history  of  Joseph,  thatshepherds 
They  are  very  numerous  in  hot  countries.  were  an  abomination  to  the  Egyptians 
Severalofthe  modern  Italian  poets  men-  .  345.  Jbnyclaeumque  canem,  from  Amyclx, 
tion  its  singing  as  loud  anoL  troublesome  in  a  city  of  Laconia,  vvhich  reg-ion  vvas  f'a- 
the  hot  season.  We  have  ttb  English  name  mous  for  the  best  dogs. 
for-this  insect.  346.  Non  secus  acpatriis.  The  poet  here 

331.  JEstibus  at  mediis  nmbrosam  exqui-  compares  the  African  loaded  witli  his  arms 
rerevallem.  So  Varro.  Circiter  meridianos  and  baggage  to  a  Jtoman  soldier  on  an  ex- 
xstus,  dum  defervescant,  sub  umbriferas  pedition.  We  learn  from  Cicero,  that  the 
rupes  et  arbores  patulas  subjiciunt,  quoad,  Romans  carried  not  only  their  shields, 
refrigerato  aere  vespertino,  rursus  pascant  svvords,  and  helmets,  but  also  provisions 
s<d  solis  occasum.  To  this  custom,  which  for  above  half  amonth,  utensils,  and  stakes  : 
vvas  common  in  all  the  vvarmer  climates,  Nostri  exercitus  primum  unde  nomen  ha- 
we  find  an  allusion  in  the  Canticles  :  "Tell  beant  vide  :  deinde  qui  lubor,  quantus  ag- 
me,  O  thou  vvhom  my  soul  loveth,  where  minis  :  fevre  plus  dimidiati  mensis  cibaria: 
thou  feedest,  where  thou  makest  thy  flock  ferre  siquid  ad  usum  velint:  ferre  vallum : 
to  rest  at  noon."  nam    scutum,  gladium,  galeam,    in   onere 

337.  Jicanthida.  Others  read  acalanthida.    nostri  milites  non  plus  numerant,  quam  hu- 
This  bird  is  thought  by  some  to  be  the  gold-   roeros,  lacertos,  manus. 
finch;  by  others,  the  linnet  or  the  nightin-        347.  Ilosti.    Vegetius  in  his  first  book  of 
gale.  the  Jlrt  of  War,  quoting  this  passage,  reads 

Hostem  ante  exspectalum.. 
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At  non  sic  Jit  ubi  sunt 
oc:r\  Scythiae  gentes,  et  M*o- 


tiea  palus,   et  Danubius 

turbidus  volveus     flavas 

arenas ;    et  ubi  Rbodope 

reflectitur    tendens    ad 

medium    septentrionem. 

Illlc    continent    pecora 

5  5  ciausa  in    stabulis  :    nec 

ullse  apparent,  aut  her- 

hse  in  agris,  aut  frondes 

in  arboribus :   sed  terra 

.iacet  late  deformata  cu- 

niulus    nivium.    et   alta 

glacie,  et  tumescit  ad  us- 

ooO  ijiie  se])tem  cubitos.Sem- 

per    at    hvems,  jsemper 

Cauri  proflantes  frigus. 

Prajterea  nunquam   Sol 

dissipat  umbras  pallidas  : 

ntc  quando  consceudens 

e\  r  -  currura  aseendit  inaltum 

°        ccelum ;  nec  quando  la- 

vat  rubris  aquis   Oceani 

eurrum  cadentem.  Crus- 

t.e   snbitse    constringun- 

tur  in  currenti  Iluvio  :  e-t 

uuda   nunc  poriat  dorso 

ferratas  rotas  ;   illa   qui- 

-,„  .  dem  ante  excipiens  latas 

°        naves ;     nunc  excipiens 

piaustra.  Vasa  Eerea  pas- 

sim  franguiitur,  et  vestes 

indute   congelantur ;  et 

homiucs  rumpunt  secu- 

375  ribus  vina  prius  liquida, 


At  non :  qua.  Scythiae  gentes,  Maeoticaque  unda, 
Turbidus  et  torquens  flaventes  Ister  arenas  : 
Quaque  redit  medium  Rhodope  porrecta  sub  axem. 
Illic  clausa  tenent  stabulis  armenta :  neque  ullce 
Aut  herbae  campo  apparent,  aut  arbore  frondes : 
Sed  jacet  aggeribus  niveis  informis,  et  alto 
Terra  gelu  late,  septemque  assurgit  in  ulnas,  3 

Semper  hyems,  semper  spirantes  frigora  Cauri. 
Tum  Sol  pallentes  haud  unquam  discutit  umbras  : 
Nec  cum  invectus  equis  altum  petit  aethera;  nec  cum 
Praecipitem  Oceani  rubro  lavit  aequore  currum. 
Concrescunt  subitae  currenti  in  flumine  crustae  : 
Undaque  jam  tergo  ferratos  stistinet  orbes, 
Puppibus  illa  priiis  patulis,  nunc  hospita  plaustris  : 
jEraque  dissiliunt  vulgd,  vestesque  rigescunt 
Indutae,  caeduntque  securibus  humida  vina, 
Et  totae  solidam  in  glaciem  vertere  lacunae, 
Stiriaque  impexis  induruit  horrida  barbis. 
Interea  toto  non  secius  aere  ningit : 
Intereunt  pecudes  :  stant  circumfusa  pruinis 
Corpora  magna  boum  :  confertoque  agmine  cervi 
Torpent  mole  nova.,  et  summis  vix  cornibus  extant. 
Hos  non  immissis  canibus,  non  cassibus  ullis, 
Puniceaeve  agitant  pavidos  formidine  pennae  : 
Sed  frustra  oppositum  trudentes  pectore  montem 
Cominus  obtruncant  ferro,  graviterq;  rudentes 
Caedunt,  et  magno  laeti  clamore  reportant. 

et  totse  lacuna;  convertunt  se  in  duram  glaciem,  et  gutta  horrida  durescit  in  barbis  iinpexis.  Interim  non 
segnius  nix  eadit  per  totum  aerem:  moriuntur  pecora  :  magna  boum  corpora  stant  circumdata  nivibus : 
et  cervi  presso  agmine  torpens  sub  novo  onere.  et  vix  eminent  extremis  cornibus.  Incolx  non  persequun- 
tur  illns  timidos  immissis  eanihus,  aut  ullis  laqueis,  nut  formidine  pennarum  rubrarum  ;  sed  cominus  feri- 
unt  ferro  eos,  dum  propelluut  pectore  oppositum  cumulum  nivis,  et  occidunt  eos  altfi  rudentes,  et  l*ti 
referunt  magiio  clarnore. 

NOTES. 

349.  Jt  non  :  qua.  The  description  ofwinr-  amongthe  poets  tocall  the  sea purple.  Thus 

ter  in  the  cold  clirnes  of  Scythia  has  becn  in  the  fourth  Georgic  : 

justly  admired  as  one  of  thefinest  pieces  of  Eridanus,  quo  non  alius  per  pinguia  culta 

poetry  extant.  In  mare  purpureum  violentior  influit  amnis, 

349.  Scythiee  g-entes.  The  ancients  called  This  colour  the  waves  exhibit  at  certain 

all  the  northern  nations  Scythians.  times.  Thus  Cicero  describes  the  waves  of 

349.  Mceoticaunda.  Tiie  lake  Mxotis,  or  the  sea  as  growing  purple,  when  cut  with 
sea  of  Azof,  lies  beyond.the  Blacksea,  and  oars:  "  Quid  ?  mare  nonne  cxruleum?  at 
receives  the  watersof  the  Tanais,  now  cal-  ejusunda,cumestpu]saremis,^tf/fKram£." 
led  Don,  a  river  of  Muscovy.  361.     Undaque  j.ttm.  Ovid  soeakd  of  the 

350.  tster.  Thrace  and  the  adjoining  freezing  of  the  Danube  so  hard  that  car- 
countries.  riages  were  drawn  where  ships  had  sailed. 

35l.Rhodope.A.h\gh  mountainof  Thrace,  "  Quaque  rates  ierant,  pedibus  nunc  iter, 

extending  as  faras  the  Euxine  sea,a!l  across  &.c  " 

the  couutry,  nearly  in  an  easterly  direction.  364.  Cceduntque  secuHbus  humidavina.The 

Tlie  poets  say  it  vvas  the  wife  of  Hxmus,  epithet  humida  seems  used  to  denote  the 

king  of  Thrace,   vvho  was  changed  into  a  great  intenseness  of  the  cold ;  that  even 

mountain  because  she  preferred  herself  to  wine,  which  above  all  other  liquors  pre- 

Juno,  in  poiut  of  beauty.  serves  its  fluidity  in  the  coldest  weather  in 

355.     (J/nas.     An  iilna  was  the  measure  other  countries,  is  so  frozen  in  these  nor- 

froni  the  elbow  to  the  end  of  the  long  fin-  thern  regions,  as  to  require  to  be  cut  with 

ger.  A  yard  is  the  whole  lengtli  of  the  arm  ;  hatchets. 

an  ulna  therefore  is  half  ayard.  369.  Agmine  cervi.  Deer  do  not  live  soli- 

3 59.  Oceatii  rubro  iequore.  The  sea  is  here  tary,  but  in  herds. 

called  red,  on  account  of  the  reflection  of  372.  Foimidine  penn-je.  It  was  the  custom 

the  setting  sun.     It  is  howevcr  frequent  to  hang  up  coloured  feathers  or  lines,  to 

scare  the  dcer  into  the  toils. 

*  Q 
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styfAai  ipsi,  stcm-6  efjpsi  m  defossi  specubus  secura  sub  altu 

SSSSSiSBE.OtU  agunt  terra:  congestaque  robora,  totasqur 

ciaten-i:  et  inferunt  fu- Advolvere  focis  ulmos,  ignique  declere. 

tis,  iiijiciuntqueflainmisHic  noctem  ludo  ducunt,  et  pocula  Iseti 

;:ir  •  i^iu^^rmento  atque  acidis  imitantur  vitea  sorbis.  3Ud. 

tiucunt  noetem  ludendo,  1  alis  Hyperboreo  septem  subjecta  trioni 

et  imitantur  vini  potum  Gens  effrasna  virum  Riphaeo  tunditur  Euro  : 

srrjfisss.1  pfcvdum  fulvis  velantur  corpora  setis- 

lndoeiie.suppositum  Bo-Si  nbi  lanicium  curae  :  pnmum  aspera  sylva, 
realiseptei>trioni,perBa-Lappseq;  tribuliq;  absint  :  fuge  pabula  lasta  :  385 

SSfcwfJContinudquiB  greges  villis  lege  mollibus  albos. 
vis  viiiis aniinaiiuin.    siUlum  autem,  quamvis  aries  sit  candidus  ipse, 
studesian*:  primd  »i»t Nigra  subest  udo  tantum  cui  lingua  palato, 
^RSSTii^P^  ne  maculis  infuscet  vellera  pullis 
pabuia  nimis  pinguia .-  Nascentum  ;  plenoq;  alium  circumspice  campo.         39' 
et  .tatimeiigegregeste-Munere  sic  niveo  lanae,  si  credere  dignum  est, 

^SZftz*™  De-  A™d[* caotam  te> Luna'  fefellit' 

tem,  etsi  ipse  siteaudi-In  nemora  alta  vocans  :  nec  tu  aspernata  vocantem. 

dus,  cui  Hngitasoiumni-At  cui  lactis  amor,  cvtisum,  lotosque  frequentes 

g.a  est  sub  humido  pa-Ipse  m  salsasque  ferat  praesepibus  herbas.  39.^ 

lato,  ne  demgret  macuhs     '  n        •  •  •  ^»«*«  ~~ 

fuscis  veiiera  fcetuum :  iimc  et  amant  fluvios  magis,  et  magis  ubera  tendunt, 
ct  eiige  aiium  in  campoEt  salis  occultum  referunt  in  lacte  saporem. 
pieno  ovium.    sic  Pan  Multi  •       excretos  prohibent  a  matribus  hcedos, 

Deus  Arcadue,  si  fas  est  _.    .         J  _  *  t 

credere,decepitte,oLu-"i'uuaque  ierratis  prcehgunt  ora  capistns. 

na.  captam  douo  nivea; Quod  surgente  clie  mulsere  horisque  diurnis,  400 

lan»:  invitans  teinai-Nocte  premunt .  quod  iam  tenebris  et  sole  cadente, 

tam  sylvam :    nec  tn  as-  r  l  ■> 

pernata  es  invitantem.  At  qui  studet  lacti,  ille  manti  inferet  in  prsesepia  cytisum,  et  copiosas  lotos,  et 
salsas  herbas  :  inde  magis  appetunt  potum,  et  magis  implent  inammas,  et  reiinquunt  in  lacte  secretum 
saporem  salis.  Multi  hcedosjan»  separatos  arcent  a  matribus,  cingendo  extremum  os  loris  ferratis.  Quocl 
expresserunt  lactis  sub  ortum  diei,  et  per  horas  diei :  id  coagulant  per  noctem :  quod  expresserunt  sub 
noctem,  et  Sole  occidente ; 

NOTES. 

376.  ln  defossis  specubus.Tlns  agrees  with  lambs  will  be  white,  black,or  red  accordin&, 

history  :  thus  Pomponius  Mela,  speaking  of  to  the  colour  of  the  veins  under  the  tonguc 

the   Sarmatje,  says,   they  dig  holes  in  the  oftheram. 

earthfor  thejr  habitations :  Demersis  in  hu-       391.  Munere  sic  niveo.  We  are  informed 

mum  sedibus,  specus  aut  suffossa  habitant,  by  Probtis,  that  Pan,  beingin  love  with  the 

totum  braccati  corpus,  et,  nisi  qua  vident,  Moon,  oftered  her  the  choice  of  any  part  of 

etiam  ora  vestiti.  And  Tacitus  also  says,  his   flock ;    and    that    she,    choosing   the 

the  Germans  used  to  make  caves  to  defend  whitest,  was  deoeived,  because  they  were 

them  from  the  severity  of  winter :  Solent  et  the  worst  sheep.  But,  if  the  whitest  sheep 

subterraneos  specus  aperire,  eosque  insu-  were  the  worst  in  the  flock,  it  vvould  no: 

per  multo  fimo  onerant,  suffugium  hyemi,  have  answered  VirgiPs  purpose  to  allude 

et  receptaculum  frugibus.  to  the  fable.  It  is  therefore  more  probablc 

380.  Imitantur.  Ruseusinterpretsthis  pas-  that  the  fable,  to  which  Virgil  refers,  vvas, 
sage  as  meaning  beer  and  cicler,  as  Philargyrius  and  others  liave  related  it, 

381.  Septem  subjecta  trioni.  The  Triones,  that  Pan  changed  himself  into  a  ram  as 
or  Septentriones,  are  thetwo  northern  con-  white  as  snow,  by  which  the  Moon  was  de- 
stellations,  cominonly  known  by  the  names  ceived,  as  Europa  vvas  by  Jupiter  in  the 
of  the  greater  and  smuller  bear,  in  each  of  form  of  a  vvliite  bull. 

which  are  seven  stars  placed  nearly  in  the  394.  Lotos.  Water  lilies.  The  great  water 

same  order,  and  vvhich  vvere  fancied  by  the  lily  grows  in  rivers  and  deep  ditches. 

ancients  to  represent  a  wagon,  and  were  399.   Ferratis  cupistris.  The  muzzles,  of 

therefore  called  «^aijai  and  Plaustra.  Aulus  which  the  poet  speaks,  are  not  such  ascon- 

Gellius  tells  us,  from  Varro,  that  triones  is  fine  the  mouth  of  the  lamb  or  kid  ;  for  then 

as  it  were  terriones,  and  was  a  name  by  it  coulcl  not  eat.  They  are  iron  spikes  fas- 

which  the  old  husbandmen  called  a  team  tenedaboutthesnout, which  prickthedam, 

of  oxen.  if  she  oflers  to  let  her  young  one  suck. 
388.  Cui  lingua.  Aristotle  affirms  tbat  the 
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Sub  lucem  exportans  calathis  adit  oppida  pastor, 
Aut  parco  sale  contingunt,  hyemique  reponunt. 

Nec  tibi  cura  canum  fuerit  postrema:  sed  una 
Veloces  Spartae  catulos,  acremque  Molossum 
Pasce  sero  pingui :  nunquam  custodibus  illis 
Nocturnum  stabulis  furem,  incursusque  luporum, 
Aut  impacatos  a  tergo  horrebis  Iberos. 
Saepe  etiam  cursu  timidos  agitabis  onagros : 
Et  canibus  leporem,  canibus  venabere  damas. 
Saepe  volutabris  pulsos  sylvestribus  apros 
Latratu  turbabis  agens  :  montesque  per  altos 
lngentem  clamore  premes  ad  retia  cervum. 

Disce  et  odoratam  stabulis  accendere  cedrum, 
Galbaneoq;  agitare  graves  nidore  chelydros. 
Saepe  sub  immotis  prsesepibus,  aut  mala  tactu 
Vipera  delituit,  coelumque  exterrita  fugit; 
Aut  tecto  assuetus  coluber  succedere  et  umbrae, 
Pestis  acerba  boum,  pecorique  aspergere  virus, 
Fovit  humum :  cape  saxa  manu,  cape  robora,  pastor, 
Tollentemque  minas  et  sibila  colla  tumentem 
Dejice:  jamque  fuga  timidum  caput  abdidit  alte 
Cum  medii  nexus  extremaeque  agmina  caudae 
Solvuntur,  tardosque  trahit  sinus  ultimus  orbes. 
Est  etiam  ille  malus  Calabris  in  saltibus  anguis, 

fugit  lucera  ;  vel  coluber,  pestis  infesta  bobus,  solitus  subire  tecta  atque  umbracula,  et  infigere  venenum 
pecori,  incubuit  terra  :  cape  mauu  lapides,  cape  fustes,  6  pastor  :  et  deturba  tollentem  minas  ac  tumen- 
Um  sibilanti  collo  :  jamque  fugiens  occuluit  profund^  timidum  caput,  cum  compages  raedia  corporh,  et 
motus  extremae  cauda;  abrumpitur,  et  extrema  curvatura  trahit  lentas  spiras.  Est  etiam  malus  ille  serpene 
in  sylvis  Calabritc, 


id  pastor  ferens  in  canis- 
tris  circa  lucem  vadit  in 
urbem  :  aut  condiunt 
moderato  jale,  et  reser. 

40  5  vant  in  hyemem.  N« 
tihi  ultima  sit  cura  ca- 
num  :  sedsimul  ale  sero 
pingui  celcres  canei 
Spartae.  et  fort^s  Moloi- 
sos.  Illis  custodientibus, 
nunquam  tiinebis  stabu- 

410  lis  nocturnum  latronem, 
aut  incursiones  luporum, 
aut  inquietos  Hispanos  a 
lergo  ingruentes.  Saepe 
etiam  persequeris  cursu 
pavidos   onagros ;    urge- 

t  ,  _  bisque  canibus  leporem, 
et  canibus  damas.  Saepe 
insequens  exturbabis  la- 
tratti  apros  ejectos  £  cu- 
bilibus  sylvestribus,  et 
per  montes  altos  impei- 
les  clamoribus  niagmun 
cervum  in  retia.  Disce 
etiam  urere  in  stabulii 
cedrum  odoratam,  et  fti- 
gare  galbaneo  odore  per- 
niciosos  chelydroi.  Saepe, 
vel  vipera  tactu  noxia 
latuit     sub    praesepibui 

425  male;  purgatis,  et  territa 


421 


NOTES. 


402.  Calathis.  Colanders  or  strainers, 
made  probably  in  wicker-work. 

404.  Cura  canum.  The  poet  now  treats 
of  the  breeding  of  dogs.  Of  this  he  says 
but  little. 

405.  Spartx  catulos.    Probably  hounds. 
405.  Jlcrem  JMolossum.     Jllastiffs. 

408.  Impacatos  d  tergo  Iberos.  The  Span- 
iards,  or  Iberians,  were  so  famous  for  their 
robberies,  that  the  poet  makes  use  of  their 
name,  in  this  place,  for  robbers  in  general. 

408.  Iberos.  The  Spaniards,  so  called  from 
the  river  Iberus,  now  the  Ebro. 

411.  Volulabris.  The  word  signifies  the 
muddy  places  in  which  swine  delight  to 
roll. 

414.  Disce  et,  &c.  Virgil  now  treats  of 
what  may  be  injurious  to  theflock;  and 
gives  four  precepts.  1.  Drive  away  ser- 
pents,  by  odours,  stones,  or  clubs.  2.  Guard 
againstthe  scab.  This  may  be  occasioned 
by  rain,  cold,  the  want  of  washing,  or  spi- 
nal  wounds.  Its  remedies  are  washing, 
anointing,  and  the  opening  of  the  ulcers. 
3.  If  fever  appear,  cure  it  by  bleeding.  4. 
Deprecate  the  murrain  and  pestilence. 

415.  Galbaneo  nidore.  Galbanum  is  the 
concreted  juice  ofaplant  called/en;/a.  Pli- 


ny  says,  "  Sincerum  si  uratur,  fugat  nidore 
serpentes." 

417.  Vipera.  Probably  so  called  quod  vi- 
vum  pariat:  for  this  animal  differs  from 
most  other  serpents  in  bnnging  forth  its 
young  alive.  It  is  known  in  England  by 
the  name  of  the  viper  or  adder.  The  bite  is 
very  venomous.  The  most  immediate  re- 
medy  is  olive  oil  applied  instantly  to  the 
injured  part. 

418.  Coluber — pestis  acerba  boum.  Mr. 
Martyn  takes  the  serpent  here  meant  to  be 
that  which  Pliny  calls  Boa,  because  itfeeds 
on  cow's  milk,  as  we  read  in  that  author ; 
who  affirms  that  they  grow  sometimes  to  a 
prodigious  size,  and  that  a  child  was  found 
in  the  belly  of  one  of  them,  in  the  reign  of 
Claudius. 

420.  Cape  saxa.     Wharton  has  imitated 
the  rapidity  of  the  poet : 
"  Snutch,  shepherd,  stones,  quick  snatch 
the  knotted  oak." 

422.  Timidum.  Some  manuscripts  read 
tumidum. 

425.  Est  etiam  ille  malus.  Itis  universally 
agreed  that  the  poet  here  describes  the 
Chersydrus,  which  is  so  calledfrom  xig<r»e, 
earth,  and  v£a>t>,  water,  because  it  lives  in 
both  those  elements. 
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contorquens      dorsum  Squamea  convolvens  sublato  pectore  terga, 
squamosum  erecto  pec-  ^tque  notis  longam  maculosus  grandibus  alvum  : 

tore,  et  magnis  macuhs         >  °     ,,.  ""V         .,  , 

notatus  sui Tionga  aivo.  Qui,  dum  amnes  ulh  rumpuntur  fontibus,  et  dum 
Quiquandiuaiiquifluvii  Vere  madent  udo  terrae  ac  pluvialibus  Austris, 
erumpuntefontibus-,  etgta     a  coht  ripisq;  habitans  hic  piscibus  atram         435 

quandiu    terra    humida  _       °     .  .        ,   *   .    x  .  ,  .,  . 

eit,  propter  ver  udum,  Improbus  mgluviem,  ramsque  loquacibus  explet. 
et  Austros  imbriferos ;  Postquam  exhausta  palus,  terraeq;  ardore  dehiscunt; 
amatstagnaetdegensin£xn^^t  m  siccum,  et  flammantia  lumina  torquens 

ripis  ilUc  avidus  implet  _,         .  .  ... 

foedamguiampiscibusetSaevit  agns,  asperque  siti,  atque  externtus  asstu. 

ranis  ciamosis :    post-  Ne  mihi  tum  molles  sub  dio  carpere  somnos,  435 

quam   aquse  exsiccatse  -^eu  dorso  nemoris  libeat  iacuisse  per  herbas  : 

3ti7it,et  tevra  hiat  calore,  _  N  ..  •••^•j  •  ** 

emergit  in  siccam  ter-  Cum  positis  novus  exuvns,  nitidusque  juventa 

ram,  et  vibrans  ocuios  Volvitur,  aut  catulos  tectis  aut  ova  relinquens, 

ignitos,  etsiti  exaspera-  Arduus  ad  Solem,  et  linguis  micat  ore  trisulcis. 

E*  foerumSrt,<^r.  Morborum  quoque  te  causas  et  signa  docebo.  440 

Ne  mihi  tum  veniat  in  Turpis  oves  tentat  scabies,  ubi  frigidus  imber 

mentem  induigere  duici  Altius  ad  vivum  persedit,  et  horrida  cano 

somno  sub  aere,  nec  ia-  ,-,  ,  ,      \        .  •  ,,     .  ,,         -. 

cereimerherbasinciivoBruma  gelu  :  vel  cum  tonsis  illotus  adhaesit 

nemoris:  quandoitie  re-Sudor,  et  hirsuti  secuerunt  corpora  vepres. 

novatus  deposita  peiie,  JJulcibUs  idcirco  fluviis  pecus  omne  magistri  445 

^~e^S-Perfundunt,  udisque  aries  in  gurgite  villis 

bris  fojtus  vei  ova,  repit  Mersatur,  missusque  secundo  defluit  amni : 

erectus  ad  Soiem,  etvi-^ut  tonsum  tristi  contingunt  corpus  amurca, 

SlboTelmttTs-Et  spumas  miscent  argenti,  vivaque  sulphura, 

et  indicia    morborum.  Idaeasque  pices,  et  pingues  unguine  ceras,  450 

Fceda  scabies   conipit  Scillamq;  helleborosq;  graves,  nigrumq;  bitumen. 

oves,  ci\m  frigida  piuvia  N  u  -    praesens  fortuna  laborum  est, 

profunde,  penetravit  ad  .  ,  °        r_  .  ? 

vivum,ethyemshorrensQud.m  si  quis  ierro  potuit  rescindere  summum 

aiba  giacie;  vei  quando  Ulceris  os  :  alitur  vitium,  vivitque  tegendo  : 

sudor  h^sit, ^«etewus  D  edIcas  adhibere  manus  ad  vulnera  pastor         455 

est   ovibus,   post  tonsu-  .  r 

ram;  et  quando  spinfe  Abnegat,  et  mehora  Deos  sedet  omina  poscens. 

asperae  laeserunt  earum  corpora.  Propterea  pastores  lavant  aquis  dulcibus  totum  gregem,  et  aries  humido 
vellere  demergitur  in  fluvium,  et  mersus  rapitur  aquii  pi-ofluente  ;  aut  ungunt  acerba  amurca  corpus  ton- 
sum,  et  miscent  spumam  argenti,  et  sulphur  vivum,  et  picem  Idfeam,  et  ceram  pinguem  unguento,  et  scil- 
lam,  et  graves  helleboros  et  nigrum  bitumeu.  Nulla  tamenest  opportunitas  magis  commoda  in  his  malis, 
quam  si  quis  possit  secare  ferro  extremam  oram  ulceris  :  nam  malum  crescit  et  durat,  dum  tvgitur;  quan- 
diu  pastor  recusat  admovere  vulneribus  manum  medicara,  et  otiatur,  petens  a  Diis  successura  meliorem. 

NOTES. 

437.  Cumpositis  nov^is  exuviis,  &c.  Pliny  Mr.  Martyn  is  of  opinion,  that  Virgil  means 

tells  us,  lib.  VHT.  27.  Anguis  hiberno  situ  thewhite  hellebore  ;  which,  says  he,  is  ser- 

membrana  corporis  obducta,  foeniculi  succo  viceable  in  diseases  of  the  skin,  if  it  be  ex- 

impedimentum  illud  exuit,  rutilusque  ver-  ternally  applied  ;    but  it  is  too  rough  to  be 

nat.  Exuit  autem  a  capite  primum,  &c.  taken  inwardly,  as  the  black  sort  is.  Hence 

449.  Spumas  argenti.  Some  have  suppo-  he  thinks  Virgil  added  the  epithet  graves 
sed  the  poetto  meanquicksilver.  Butquick-  to  express  the  white  hellebore. 

silver  was  never  called  spuma  argenti,  by  451.    JBitumen.  Bitumen,   called  by  the 

which  name  the  ancients  seem  to  under-  Greeks  asphaltus,  is  a  fat,  tenacious,  sul- 

stand  what  wecall  litharge.  phureous,  inflammable   substance   issuing 

450.  Idxasque  pices.  Pitch is  called  Idrtan,  out  of  the  earth,  orfloatingon  water.  The 
because  pitch-trees  abounded  on  mount  most  esteemed  is  that  which  is  found  in  Ju- 
Ida.  dea,  and  is  called   Bitumen  Judaicum,  or 

450.  Ceras.  Wax  seems  to  be  added  to    Jetv's  Pitch. 

give  to the  medicine  the  consistence  of  oint-  452.Non  tamen  ulla.  It isthought  by  some 

ment.  that  Virgil   had  studied  physic.     The  re- 

451.  Scillam.  The  squill,  or  sea-onion,  is  spect  with  vvhich  he  mentions  the  physician 
a  bulbous  root,  like  an  onion,  but  much  Iapis,  the  frequent  reference  to  medicine 
larger.  in  his  works,  and  the  accuracy  with  which 

451.  Helleborosque  graves.  There  are  two  he  describes  and  applies  the  ointment  just 
kinds  of  hellebore,  the  black  and  the  white.   mentioned,  favour  the  conjecture. 
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Quin  etiam  ima  dolor  balantum  lapsus  ad  ossa 

Cum  furit,  atque  artus  depascitur  arida  febris  ; 

Profuit  incensos  aestus  avertere,  et  inter 

Ima  ferire  pedis  salientem  sanguine  venam  : 

Bisaltae  quo  more  solent,  acerque  Gelonus, 

Ctim  fugit  in  Rhodopen,  atque  in  deserta  Getarum, 

Et  lac  concretum  cum  sanguine  potat  equino. 

Quam  procul,  aut  molli  succedere  saepius  umbrae 

Videris,  aut  summas  carpentem  ignavius  herbas, 

Extremamq;  sequi,  aut  medio  procumbere  campo 

Pascentem,  et  serae  solam  decedere  nocti; 

Continuo  ferfo  culpam  compesce,  priusquam 

Dira  per  incautum  serpant  contagia  vulgus. 

Non  tam  creber,  agens  hyemem,  ruit  aequore  turbo  j  470  ^«m/lw"'^™ 

Quam  multae  pecudum  pestes  :  nec  singula  morbi  negiigemius      summas 

Corpora  corripiunt ;  sed  tota  aestiva  repente,  herbas,  aut  uitimam  in- 

Spemque,  gregemque  simul,  cunctamq;  ab  origine  gen- cet 


Pr.Tterea,  quando  dolo,- 
penetrans  in  ossa  intima 
ovium  furit,  et  febris  ca- 
lirla     absumit     corpus  - 

460  Pr»dest  expellere  calo- 
rem  inflanimatum,  ct  in- 
ter  extremas  ungulas 
pedis  aperire  venam  ex 
qud  sanguigexilit:  quo- 
modo  solent  aperire  Bi- 
salta;,  et  saevus  Gelonus, 

465  cum  fugit  in  Rhodoperc 
atque  in  deserta  Geta- 
rum,  et  cfim  bibit  lac 
coagulatum  cum  san- 
guine  equorum.  Quam 
ovem  procul  videris,  aut 


tem. 


medio  cainpo  i.nter  pas- 
cendum,  et  solam  abire 
noctejam  provecta;  //_. 
.--jtis  morbum  coerce  sia- 
tim  ferro,  antequaui  sse- 
va  contagio  gliscat  in 
turbam,  r/uce  sibi  non 
cavet.  Turbo  tempesta- 
tem  ferens  non  ingruit 
tam   densus,  quam   fre- 


Tum  sciat,  aerias  Alpes  et  Norica  si  quis 

Castella  in  tumulis,  et  Iapidis  arva  Timavi, 

Nunc  quoque  post  tantd  videat  desertaque  regna 

Pastorum,  et  longe  saltus  lateque  vacantes. 

Hic  quondam  morbo  coeli  miseranda  coorta  est 

Tempestas,  totoque  autumni  incanduit  aestu, 

Et  genus  omne  neci  pecudum  dedit,  omne  ferarum,    480  q-emes  sum  pecudum 

Corrupitque  lacus,  infecit  pabula  tabo.  morbi;  neque morbi  in" 

__  i       *         .  '        .         , r  ,  vadunt  singula  corpora, 

Nec  via  mortis  erat  simples,  sed  ubi  lgnea  venis  sed  tota  a>stiva  statim,  et 

fcetus,  et  gregem,  et  totam  gentem  ab  ipsa  origine.  Tum  hoc  persuasum  habebit,  quisquis  nunc  etian* 
videbit,  post  tantum  tempus,  Alpes  excelsas,  et  Norica  castella  in  collibus,  et  agros  Timavi  fiuvii  Iapidiae-, 
et  regna  pastorum  deserta,  et  sylvas  longe"  lateque  vacuas.  Hic  olim  dira  pestilentia  orta  est  corruptione 
aeris.  et  inflammata  est  toto  ardore  autumni,  et  interfecit  omne  genus  pecudum,  et  omne  genus  ferarum,  et 
vitiavit  aquas,  et  foedavit  pabula  veneno.  Nec  modus  mortis  erat  vulgaris :  sed  postquam  sitis  fervida 


NOTES. 

461.  Bisaltee.  The  Bisaltx  were  a  people  nights  are  not  in  their  folds,  but  in  the  open 
of  Macedon.  air. 

.61.  Jicerque  Gelonus.  The  Geloni  were  473.  Spemque gregemque.  Agnos  cum  ma~ 
a  Scythian  people.  tribus.  Servius. 

4C3.  Cum  sanguine potat  equino.  Dionysi-       474.   J\*orica.   Noricum  was  a  region  of 
usascribes  tbis  custom  of  drinking  horses'    Germany,  borderinp;  on  the   AIps;   great 
blood  and  milk  to  the  Massagetse,  a  people    part  of  it  is  what  is  now  called  Bavaria. 
of  Scythia.  475.  Iupidis  arva  Timavi.  The  Timavus,- 

468.  Ferro  culpam  compesce.Hy  culpam  he  now  Timavo,  is  called  lapidian  from  Iapidia, 
means  the  infected  sheep,  and  byferro  com-  which  was  in  the  Venetian  territory,  where 
pesce,  that  it  shouldbe  killedtopreventthe  the  Timavus  flows.  This  part  of  ltaly  is" 
spread  of  contagion.  Heyne  very  properly    now  called  Friuli. 

gives  "  statim  occide"  as  the  sense  of "  com-  478.  Morbo  ceeli.  It  is  generally  thought 
pesce"  and  explains  "  culpam"  by  "  causa  that  Virgil  here  speaks  of  the  plague  which 
morbi."  broke  out  in  Attica  in  the  first  year  of  the 

470  Nontam  creber.  He  meansthatthe  Peloponnesian  war,  which  has  been  so  ac- 
diseases  of  different  cattle  were  more  nu-  curately  described  by  Hippocrates,  Thucy- 
merous  than  storms  before  winter.  Having    dides,  and  Lucretius. 

mentioned  the  distempers  of  cattle,  he  482.  JVecvia  mortiadfrat  simplex.  There  is 
takes  occasion  to  describe  a  great  plague  no  occasion  for  departing  here  from  the 
which  laid  waste  all  the  country  about  the  usual  sense  of  the  word  simplex,  as  all  the 
Alps.  commentators  have  done,  in  complaisance 

472.  JEstiva.  JEstiva  and  hyberna  signify  to  Servius.  It  is  stronger  to  say,  the  kind  of 
places  where  the  soldiers  passed  the  sum-  death  was  complicated  with  a  variety  of 
mer  or  the  winter;  the  words  were  from  disastrous  circumstances,  than  barcly  to 
thence  applied  to  flocks.  These  m  summer   say,  it  wa.  not  a  common  kind  of  death. 
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penetrans  in  omnes  ve-  Omnibus  acta  sitis  miseros  adduxerat  artus ; 

nas  eonnaxevat  misera  Rursus  abundabat  fluidus  liquor :  omniaque  in  sc 

membra;  tura  humorta-  .  .  .  ,,  *  ,     ,       * 

bidus  exudabat,  et  eon-  Ossa  minutatim  morbo  collapsa  trahebat.  485 

vertebatin  se  pauiatim  Ssepe  in  honore  Deum  medio  stans  hostia  ad  aram, 
meduiiam  omnium  os-  Lanea  dum  nivea  circumdatur  infula  vitta, 

sium  putrefactam  morbo.  ...  .,  .    .      ' 

sa;pe  in  medio  sacrificio  Inter  cunctantes  cecidit  moribunda  ministros. 
Deorum  victima  stans  Aut  si  quam  ferro  mactaverat  ante  sacerdos  ; 
ante  aram,  dum  infuia  Inde  neque  impositis  ardent  altaria  fibris,  490 

lanea  alligatur  mveis  ta:-  *  r  ' 

niis,  ceciuu  moribunda  Nec  responsa  potest  consultus  reddere  vates: 
inter  ministrosstupefac- Ac  vix  suppositi  tinguntur  sanguine  cultri, 
tos.     juu  si  sl*ceraosSummaque  ieiuna  sanie  infuscatur  arena. 

pnus  occiderat  aliquam       .  l.      J.  J    ,.         ,     v  .  .,       ,. 

cuitro;  exeaneque  vis-Hmc  lams  vituli  vulgo  moriuntur  in  herbis, 

eera imposita aris conci- Et  dulces  animas  plena  ad  praesepia  reddunt.  495 

piunt  ignem;  neque  a- Hinc  canibus  blandis  rabies  venit,  et  quatit  zegros 

vuspex  interrogatus  po-  .  ".,  •        ,  ° 

test  reddere  responsa :  1  ussis  anhela  sues,  ac  laucibus  angit  obesis. 

et  cuim  suffixivixcoio-Labitur  infelix  studiorum,  atque  immemor  herbae 

rantur  sanguine,  et  su-  vktor  equus,  fontesque  avertitur,  et  pede  terram 

perficies  arense  mgrescu  n     •,       j        •  •  •  ,  •  , 

cxigua  sanie.   Prseterei  Crebra  lerit :  demissae  aures :  mcertus  lbidem  500 

vituii  moriuntuvin  fer-  Sudor,  et  ille  quidem  morituris  frigidus  :  aret 
tmbus  pascuis,  et  exha-  peuis  et  ad  tactum  tractanti  dura  resistit. 

lurit   dulces    animas    in  TT  '  .   .  . 

stabuiis  pienis.  Prfeterei  Haec  ante  exitium  priims  dant  signa  diebus: 

rabies  oritur  blandis  canibus  :  et  tussis  anhela  concutit  povcos  segros,  eosqve  stvangulat  tumente  gutture. 
Equus  assuetus  victoriie  cadit,  miser  post  tot  nobilia  exercitia,  cibique  negligens  :  et  ahhovret  a  potu,  et 
evebro  percutit  terram  ungulis  :  aures  dejectse  sutit :  sudor  dubius  est  ibidem,  et  ille  quidem  frigidus  in 
iis  qui  mox  movituvi  sunt :  pellis  rigescit;  et  duva  ad  tactum  resistit  tangenti,  Pviinis  diebus  ante  movtem 
dant  ha;e  indicia. 


NOTES. 


483.  Sitis.  A  parching  heat  and  thirst 
attend  all  malignant  fevers. 

Lucretius  says : 
f  Intima  pars  hominum  flagravit  ad  ossa." 

486.  Ssepe.  The  poet  introduces  ten  sorts 
of  animals  which  were  infected  with  the 
plague  :  1.  Victims,  1.  486.  2.  Calves,  1.  494. 
3.  Dogs,  1. 495.  4.  Swine,  1.  496.  5.  Horses, 
1.  499.  6.  Oxen,  1.  515.  7.  Wild  beasts,  1. 
537.  8.  Fishes,  1.  541.  9.  Serpents,  1.  544. 
10.  Birds,  1.  546. 

486.  In  honore  De&m.  Victims  dropped 
down  dead  suddenly  before  the  altar.  Thu- 
cydides  says,  that  prayers  to  the  gods  and 
inquiries  at  the  oracles  were  of  no  purpose, 
and  were  laid  aside  as  useless. 

487.  Infula.  The  infula  was  a  sort  of  dia- 
dem  or  fillet  with  which  the  heads  of  the 
victims  were  bound.  The  w'«a3,accordingto 
Ruseus,  were  the  ornaments  which  hung 
down  from  the  infula. 

491.  JYec  responsa.  The  entrails  of  the 
victims,  unless  sound,  \vere  thought  not  to 
discover  tlie  will  of  the  gods. 

492.  Suppositi.  See  the  note  on  JEn.  VI. 
248. 

493.  Jejund  sanie.  In  these  morbidbodies, 
the  liquids  were  almost  wasted,  antl,  in- 
stead  of  blood,  there  came  out  only  a  cor- 
rupted  matter. 

496.    Canibxis  blandis  rabies.  The  gentle 


dogs  run  mad.  The  most  terrible  of  the 
symptoms  a  human  being  discovers,  on  the 
bite  of  a  mad  dog,  is  the  hydrophobia,  or 
dread  of  water ;  the  patient  however  thirsty 
not  being  able  to  drink  any  sort  of  liquor 
without  being  thrown  into  the  most  horri- 
ble  convulsions. 

497.  Faucihus.  The  swine  are  subjectto 
diseases  in  the  throat.  Angit  has  some  rela- 
tion  to  angina,  the  Latin  word  for  quinsey. 

498.  Labitur  infelix  studiorum.  Allthe 
interpreters  construe  infelix  with  studiorum; 
but  the  construction  will  be  more  easy,  if 
we  make  it  immemor  studiorum  atque  herbae. 

499.  Pede  terram.  The  most  violent  dis- 
easesof  horses  are  frequently  attended  with 
an  unusual  stamping  on  the  ground. 

500.  Incertus  sudor.  Uncertain  as  to  its 
cause,  as  to  the  times  of  its  return,  or  consi- 
dered  as  a  symptom,  whether  good  or  bad. 

500.  lbidem  seems  to  denote  that  their 
sweat  was  particularly  about  their  neck  and 
ears,  as  Lucretius  also  has  observed  : 

Sudorisque  madenspercollum  splendidus 
humor. 

501.  Jlret  pellis.  The  dryness  of  the  skin 
seems  inconsistent  with  the  sweating  just 
mentioned.  We  must  therefore  understand 
the  poet,  not  to  mean  that  all  these  symp- 
toms  were  found  in  every  horse,  but  that 
they  were  variously  affected. 
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Si  vero  progressu  tem- 
t:r\tz  Poris  morbus  incipit  au 


geri :  tuin  vero  oculi  in- 
flammantur;  et  anheli- 
tus  educitur  ab  intimo 
pectore,  interdum  impe- 
ditus  gemitu  :  et  tendunt 
ima  ilia   longo  suspirio, 

510  sanguis  niger  fluit  <?  na- 
ribus,  et  lingua  sicca 
hseret  gutturi  obstructo- 
Utile  fuit  primo  immit- 
tere  in  os  liqtmrem  Bac- 
chicum  insinuato  cornu  : 
hoc  soluin  visum  reme- 

515  dium  morientibus.  De- 
inde  hoc  ipsum  pernicio- 
sum  erat :  et  vino  corro- 
borati  inflammabantur 
furore  :  et  jam,  non 
longfi  ab  a;gra  morte,  la- 
cerabant  dentibus  carne 


Sin  in  processu  coepit  crudescere  morbus, 

Tum  vero  ardentes  oculi,  atque  attractus  ab  alto 

Spiritus  interdum  gemitu  gravis  :  imaque  longo 

Ilia  singultu  tendunt :  it  naribus  ater 

Sanguis,  et  obsessas  fauces  premit  aspera  lingua. 

Profuit  inserto  latices  infundere  cornu 

Lenseos :  ea  visa  salus  morientibus  una. 

Mox  erat  hoc  ipsum  exitio  :  furiisque  refecti 

Ardebant :  ipsique  suos  jam  morte  sub  segra 

(Dii  meliora  piis,  erroremque  hostibus  illum) 

Discissos  nudis  laniabant  dentibus  artus. 

Ecce  autem  duro  fumans  sub  vomere  taurus 

Concidit,  et  mixtum  spumis  vomit  ore  cruorem, 

Extremosque  ciet  gemitus  :  it  tristis  arator, 

Mcerentem  abjungens  fraterna  morte  juvencum, 

Atque  opere  in  medio  defixa  i'elinquit  aratra. 

Non  umbrae  altorum  nemorum,  non  mollia  possunt    520  SJEm, 

Prata  movere  animum,  non  qui  per  saxa  yolutus  cerpta.     Dii  reservate 

Purior  electro  campum  petit  amnis :  at  ima  meiiora  piis,  et  iiiam  ra- 

Solvuntur  latera,  atque  oculos  stupor  urget  inertes,  STjSSffi:» 

Ad  terramque  fluit  devexo  pondere  cervix.  524  dit  sub  ferreo  vomere, 

Quid  labor,  aut  benefacto  juvant  ?  quid  vomere  terras,      <*t  ejicit  ex  ore^angu 

Invertisse  graves  ?  atqui  non  Massica  Bacchi 

Munera,  non  illis  epulse  nocuere  repostae  : 

Frondibus  et  victu  pascuntur  simplicis  herbse  : 

Pocula  sunt  fontes  liquidi,  atque  exercita  cursu 

Flumina  :  nec  somnos  abrumpit  cura  salubres. 

Tempore  non  alio  dicunt  regionibus  illis 

Qusesitas  ad  sacra  boves  Juuonis,  et  uris 
possunt  herbse  recreare 

animos  taurorum,  non  amnis  clarior  electro,  qui  fiuens  inter  saxa  percurrit  eampum:  at  ima  latera  fiac- 

oescunt,  et  stupor  tenet  oculos  eorum  immobiles,  et  cervix  vergit  ad  terram  deprimente  pondere.     Quid 

prosunt  iliis  labor,  aut  qpera  collata  homini .*   Quid  prodest  arasse  vomere  terras  difiiciles  ?  Tamen,  nou 

dona  Bacchi  e  Massico  monte,  non  epuhe  coacervat.e  nocuerunt  illis.    Aluntur  frondibus  et  pabulo  Uerbie 

eoinniunis:    potus  sunt  rivi  puii.  et  amnes  agitati  eursu  :  nec  curue  exeutitint  soinnum  salutarem.     Aiunt 

uiillo  alio  tempore  dcsidtralas/ii/jje  bovt-s  in  iilis  plagis,  ad  sacra  Junonis: 


nem  mistum  spuma,  tra- 
hitque  ultimum  spiri- 
tum.  Arator  tristis  in- 
cedit,  solvens  taurum  do- 
lentem  fratris  morte,  et 
reliuquit  aratrum  fixum 
5o0  in  medio  labore.  Non 
umbrae  profundarum  syl- 
varum,     non    jucunclse 


NOTES. 

506.  Longo  iiiq.,  Keferring  to  sobs  or  the  "  Moerentem  abjnngens  frateriia  morte  ju- 

alarming  hiccougii.  vencum." 

509.  Ijatices.  Wine  was  frequentlj'  given  On  reading  ihese  lines,  Scaliger  declared 

by  tlie  ancients  to  horses.  he  had  rather  have  been  theauthorof  them 

513.  Dii  mdiora  piis.    Tliis  form  of  ex-  tiian  the  fiist  favourite  ofCrcESUsor  Cyrus, 
pressing  abhorrence  of  any  calamity  was  It,  accordingto  Mineiius,  for  abit. 
common.     The  ill  was  wished  from  them-  522.  Electro.  By  electrum,  amber  is  gene- 
selves  to  their  enemies.  rally  understood ;  that  is  better  expressed 

514.  Discissosnudis  luniabant  dentibus  ar-  by  succimim.  It  is  a  poor  idea  that  a  river 
tus.  The  word  uudis,  says  Dr.  Trapp,  seems  runs  more  pure  than  amber.  Pliny  (33.  4. 
to  imply,  that,  by  tearing  their  fiesh,  they  and  9.  41.)  describes  it  as  a  mixture  of  gold 
at  tlie  3ame  time  tore  the  gums  from  their  and  silver,  of  which  the  fifth  part  was  sil- 

•teelh.  Philargyrius  says,    Ut  fceditaiem  ex-  ver,  whose  brilliancy /esembled  the  reflec- 

primeret,  udjecit  nudis  ;   that  is,  to  denote  tion  of  the  sunbeams  from  the  surface  of  a 

thc  filthy  sight  of  their  gums  being  ulcera-  river.  Ileyne  on  the  passage  says,  "  Elec- 

ted  and  rotted  away  from  their  teeth.  irum  metallum,no?i  succinum,  intelligendum 

517.    Gemitus.  How  extremely  beautiful  puto,  quia  illud  splendore  nobilius  et  com- 

is  the  pause  in  this  verse  atthe  word gemi-  mune  fere  poetis  est,  ab  argento  aquarum 

tus  !   It  arator,  by  the  melancholy  flow  of  perlucidum  candorem  notare." 

the  words,  plac.es  the  action  of  the  plough-  531.   Temporenon  alio.  Servius  andafter 

man  tull  in"our  sight.     The  next  line  pro-  himmany  others  imagine  thatthe  poethere 

ceeds  as  slow  as  possible,  being  full  of  spon-  alludes  to  the  famous  story  of  Cleobis  and 

dees  :  Biton,  but  the  scene  of  that  narration  is  at 

Argos,  whereas  Virgil  speaksof  the  Alps. 
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■ncurrus  tractos  /uisse  Imparibis  ductos  alta  ad  donaria  currus. 
ad  aita  tempia  06  uris  £  v  rastris  ierram  rimantur,  et  ipsis 

znsequalibus.     Itaque  a-         o  o     .  7  r 

fwote  difficiie  proscin-  Unguibus  lnlodiunt  truges,  montesq;  per  altos  535 

dunt  terram  rasu-is,  et  Contenta  cervice  trahunt  stridentia  plaustra. 
*sis  «ngwbnsdefcdiuftt  N       lu         insidias  explorat  ovilia  circum, 

senmia,   et  obnixo  collo  ~  .  *  .     '    ... 

trahunt  per  aitos  mon-Nec  gregibus  nocturnus  obambulat:  acrior  lllum 
tes  piaustra  stridentia.  Cura  domat :  timidi  damse  cervique  fugaces 
Lui.usn,)nme<iiwturin-Nunc  interq.  canes  et  circum  tecta  vaerantur.  540 

sidias    circa    ovile.    nec  ,...-.'■         i  ° 

enat  noctu  chca  greges:  J  am  maris  lmmensi  prolem  et  genus  omne  natantum 
asperbr  cura  subigit  ii-  Litore  in  extremo,  ceu  naufraga  corpora,  fluctus 
lum  :  timidi  damset  fu-  Proluit .  insolit2e  fugiunt  in  flumina  phocce. 

gaees  cervi  jam  vagan-  _  „        .,  »     ,         ■  r\ 

tur,  et  imer  canes,  et  lnterit  et  curvis  Irustra  delensa  latebris 

..•irca  domos.  Jam  in  ui-  Vipera,  et  attoniti  squamis  astantibus  hydri.  545 

timo  litore  iluctus  lavat  J      j     ^  agr  ayibus  non  sequus,  et  iHg. 
progeniem    vasti    maris,     r         .     .  ,  ,  •  •• 

f-t  omne  genus  piscium,  rrsecipites  alta  vitam  sub  nube  rehnquunt. 

veiuti  corpora  naufraga,  Praeterea,  nec  jam  mutari  pabula  refert, 

et  yituii  nuuitd  pr*ter  Quaesit^que  nucent  artes  :  cessere  maeristri, 

solitum   fugiunt  ui    tlu-  ,>  .      L  .  .  vV    i 

vios.  Moritur  quoque  "hdlyrides  Chiron,  Amythaomusque  Melampus.  550 
vipera,  frustra  tecta  ca-  Ssevit  et  iti  lucem  Stygiis  emissa  tenebris 

vislatibuiis,ethydricon-pallidaTisi     .  .  inorbos  a„jt  ante  lnetUmque, 

ternti  squamis  arrectis.  , .         r   .  ,  °  1   •  \  '   -  «• 

Aerestperniciosusipsislnque  dies  avidum  surgens  caput  altms  eftert. 

avibus,  et  illae  cadentes  amittunt  vitam  inter  altas  nubes.  Pr<eterea  nec  jam  prodest  mutare  pabula :  et 
medicina?  adhibitse  noxire  sunt.  Recessere  medicinx  principes,  Chiron^/z/iui'  Philyrae,  et  Melampus  Jilius 
Amythaonis.  Et  pailida  Tisiphone  furit,  emissa  in  lucem  e  nocte  inferua  :  prse  se  ducit  morbos  et  metura, 
et  assurgens  indies,  extollit  altiiis  caput  iusatiabile. 


NOTES. 

533.  Donaria.  Properly  tlie  places  v.liere  550.  Phillyrides  Chiron,  AmythaoniHsqvc 

the  gifts  to  the  gods  are  laid  tip.     Hence  Melampus.     Chiron  was  the  son  of  Saturn 

the  word  is   trausferred   to  temples.     So  and  1'hiHyra;  he  instructed  iEsculapius  in 

pulvinaria  is  used  for  temples,  though  it  physic,  ilercules  in  astrOnomy,  and  Achii- 

signifies  properly  the  cushions  or  couches  les  in   music.     Melampus   was  the   son  of 

which  used  to  bespread  in  them.  Apuleius,  Amythaon  andDorippe;  afamous  physician 

1.  9.  says,  "lbi  donarium  dex  perquam  opu-  and  soothsayer.  They  lived  before  the  Ar- 

lentum."  gonautic  expedition.   Hcnce  Mr.  Martyn  in- 

536.  Contenta.  Not  contented  bnt  strained.  fers,  that  the  plague  here  described  happen- 

Accordingto  Minelius,  "Contractapropter  ed  not  less  than  five  hundred  years  before 

pressuram."  the  famous  plague  of  Atliens,  viz.  in  the 

Professor  Martyn  gives  an  abstract  of  a  age  of  Chiron  and  Melampus.  But  vve  are  in- 

disease  which  ragedamongthe  kine  in  Eng-  clined  to  think  with  others,  that  the  names 

land  ir.  the  year  1714,  drawn  up  by  the  sur-  of  these  two  famed  physicians  are  here  put 

g'eon  to  liis  majesty's  household.  The  num-  for  the  famous  masters  of  physic  in  general, 

ber  of  bulls  and  cows  lost  by  this  disease  in  and    those  who  were  skilled  in  divination  ; 

the  ccunties  of  Middlesex,  Essex,  and  Sur-  and    mean  no  more,  tlian  that  all  the  me- 

ry  were  5,418,  besides  439  calves.  thods  of  cure,  all  religion,  and  applications 

538.    Acrior  illum.    The   ceasing  of  the  to  the  gods  by  sacred  rites,  proved  ineffec- 

wolves  to  prowl  and  the  approach  of  the  tual. 

deer  to  the  hounds  and  human  habitations,  552.  PaUida  Tisiphone.  The  figure  of  Ti- 

are  mostfinely  conceived.  Heyne  exclaims  siphone  driving  before  her  a  train  of  disea- 

"  Quam  ornata  hsec  omnia."  ses  and  fear  is  nobly  conceived.    The  pj-o- 

541.  Jam  maris  immensi prolem.  The  poet  pliet  Habbakuk  speaking'  ot  Jehovah  in  hia» 

here  contradicts  Aristotle,  who  says,  that  a  wrath,  says,  "  Before  him  went  the  pesti- 

pestilential   disease  does  not  seem  ever  to  lence."  The  circumstance  of  thefury  Tisi- 

attack  fishes.     Heyne,  however,  says  that  phone  growing  every  day  larger  and  larger 

thefactis  sufficiently  confirmed  by  natural  is  admirable,  as  it  ajludes  so  strikingly  to 

historians.  the  daily  increase  of  the  pestilence. 

549.  Qiue sitseque  nocent  artes.  Thucydides  "Still  day  by  day  more  huge  the  fiend 

says  the  physicians  could  be  of  no  use  to  appears, 

the  sick,   but   died  themselves  above  all  Till  high  to  heav'n  her  horrid  head  she 

others  because  of  their  greater  communica-  rears." 

tion  with  them.  Lucretius  has  the  words,  Whartan. 

Corpora,  mussabat  tacito  medicina  timore.  She  was  one  of  the  furies. 
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Balatu  pecorum,  et  crebris  mugitibus  amnes  Fluvii>  etsiccse  rip«,  et 

«  t  .  ,,  •     •  -.-colles  curvi  fremunt  ba- 

Arentesque  sonant  ripae,  collesque  supini.  _    555  ,atu  ovium  et  frequenti_ 

Jamque  catervatim  dat  stragem,  atque  aggerat  ipsis        bus  mugitibus.  jamque 
In  stabulis  turpi  dilapsa  cadavera  tabo  :  TiHphone  edit   strages 

D,  .  c         •         i  j  i-  .  turmatim.  et  accumulat 

onec  humo  tegere,  ac  foveis  abscondere  discant.  in  ipsls  stabulis  cadavera 

Nam  neque  erat  coriis  usus  :  nec  viscera  quisquam         diffluemia  foeda  tabe.- 

Aut  undis  abolere  potest,  aut  vincere  flamma.  560<ionec  in  memem  venit 

xt  j  -j  i        mi  populis  sepelire  ea  terra, 

Nec  tondere  quidem  morbo  illuvieque  peresa  et  occuitare  in  foveis! 

Vellera,  nec  telas  possunt  attingere  putres.  Nam  neque  uiu  erat 

Verum  etiam  invisos  si  quis  tentarat  amictus ;  utiiitas  in  coriis:   nec 

Ardentes  papul*,  atque  immundus  olentia  sudor  tS^S^H 

Membra  sequebatur,  nec  longo  deinde  moranti  565viscera:  ac  ne  tondere 

Tempore,  contactos  artus  sacer  ignis  edebat.  quidem   viiios  corrosos 

lue  et  sanie :  nec  pos- 
sunt  tangere  telas  putridas.  Sed  etiam  si  quis  attrectaverat  vestes  ejusmoili  odiosas,  ardentes  pustulae,  et 
fa;dus  sudor  adhaerebat  membris  graveolentibus  :  et  sacer  ignis  absumebat  deinde  membra  attactu  fcedat a , 
ejus  qui  vel  brevi  tempore  vcstes  tardabat  eas  demittere. 

NOTES. 

559.   Viscera.  The  flesh  in  general.  See  ple,  which  on  the  wasting  of  its  liquor  be- 

the  note  on  JEn.  V.  103.  comes  a  crusty  tubercle,  encompassed  with 

562.   Telas.  There  is  no  occasion  for  ex-  a  circle  as  red  as  fire,  risingat  first  with  an 

plaining  this,  with  Dr.  Trapp,  of  the  wool;  itching,  and  afterwards  beingaccompanied 

fbr  it  appears  froin  what  follows,  that  some  with  a  vehetnent  pain  and  intense  heat. 

of  that  infected  wool  was  actually  made  in-  566.  Sacer  ignis  seems  to  mean  an  erysi- 

to  garments,  which  consequently  must  first  pelas  or  St.  *lntony'sjire.  Thus  also  Lucre- 

have  been  wrought  in  the  loom  ;  so  that  the  tius. 

meaning  of  the  whole  passage  is,  that  they  Et  simul,  ulceribus  quasi  inustis,  omne  ru- 

were  forced  at  length  to  abstain  even  from  bere 

shearing  the  fleeces,  or  touching  the  wool,  Corpus,  ut  est  per  membra  sacer  cum  de- 

because  those  who  had  done  so,  and  more  ditur  ignis. 

particularly  those  who  had  worn  any  of  that  Wharton  thinks  that  sacer  means  accursed, 

cloth,  had  been  snch  miserable  sufferers.  ordireful,  auri  sacra  fames,  sacer  esto,  &c. 

564.  Jlrdentes  papulae,  as  Mr.  Martyn  ob-  Minelius  translates  it  execrabilis. 

serves,  maymean  ca>6wncfes, whichare  enu-  In  the  deseription  of  this  plague  some 

merated  among  the  symptoms  of  a  pesti-  critics  present  the  palm  to  Virgil,  others  to 

lence,  and  are  described  to  be  a  small  pim-  Lucretiu3. 
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iNTBnpnETATio.         PROTINUS  aerii  mellis  coelestia  dona 
Continu6describamci8- j7xe„uar  .  hanc  etiam,  Mascenas,  aspice  partem- 

lestia  munera  aern  mel-        .     \  ......  { 

)is.  o  Msecenas!    fave  Admiranda  tibi  levium  spectacula  rerum, 

lniicetiam  parti  Georgi-  Magnammosque  duces  :  totiusque  ordine  gentis 

corum:  Dicam  specta-  Mores,  et  studia,  et  populos,  et  praelia  dicam.  5 

cula  parvarum     rertim  T  •   1    i  .  •  1      ■ 

admiranda  tibi,  et  reges  In  tenui  labor,  at  tenuis  non  glona  :  si  quem 
apum  generosos,  et  mo-  Numina  laeva  sinunt,  auditque  vocatus  Apollo. 
res,  atque  artes  totms      Principio  sedes  apibus  statioque  petenda, 

generis  per  ordinem,  et  _     N      *      r         .  .r       ,.  ,        *         *-,      ,  '     . 

species.  et  pugnas.  Labor  Quo  neque  sit  ventis  aditus  (nam  pabula  venti 

z«<?  ert  in  parva  re,  sed  Ferre  domum  prohibent)  neq;  oves  hoediq;  petulci        10 

gioria  non  est  parva  •,  «FioriDUs  insultent,  aut  errans  bucula  campo 

dii    adversi    permittunt  _  .  ,        ,  * 

aiiquem  id  exequi,  et «  Decutiat  rorem,  et  surgentes  atterat  herbas. 

Apoiio  invocatus  exau-  Absint  et  picti  squalentia  terga  lacerti 

dit.  Prim6  qu^renda «f  pingruibus  a  stabulis,  meropesque,  aliaeque  volucres, 

apibus  sedes  et  habitatio,  °  7  r       l  ^ 

inloco  ad  quem  venti  non  possint  pervenire;  (nam  venti  impediunt,  quominus  cpes  ferant  pabula  in  al- 
veare)  et  in  guo  oves,  et  hcedi  petulantes  non  saltent  supn-  floribus,  etjuvenca  vaga  per  agros  non  excn- 
tiat  rorem  ex  herbis,  nec  premat  herbas  nasctntes.  Absint  quoque  a  pingui  alveari  laccrti  maculosi  splen- 
dtnti  tergo,  et  meropes,  tt  caeterae  aves, 

NOTES. 

Virgil  has  taken  care  to  raise  the  subject  ancients,  to  come  from  the  dews  engender- 

of  the  Georgics.  In  the  first  part  he  has  on-  ed  in  the  air. 

ly  dead  matter  on  vvhich  to  work.  In  the  se-  7.  Lceva.  Jldverse,  or,  as  others  render  it, 

cond  he  just  steps  on  the  worldof  lite,  and  auspicious,  for  the  word  is  used  in  either 

describes  that  degree  of  it,  which  is  to  be  sense. 

found  in  vegetables.     In  the  third  he  ad-  8.  Statio.  In  this  word  the  poet  alludesto 

vances  to  animals.     And  in  the  last  he  sin-  military  discipline,  which  figure  he  almost 

gles  out  the  bee,  which  may  be  reckoned  constantly  preserves.     Pliny  pursues  the 

the  most  sagacious  of  them,  for  his  subject.  metaphor :  "  Interdiu  statio  ad  portas,  more 

In  this  Georgic  he  shows  us  whatstation  castrorum,  noctu  quiesin  matutinum  donec 

is  most  proper  for  the  bees,  and  when  they  una  excitet  gemino  aut  triplici  bombo,  ut 

begin  to  gather  honey ;  how  to  call  them  buccino  aliquo,"  &c. 

home  when  tliey  swarm  ;  and  how  to  part  In  this  first  part,  which  respects  the  ha- 

them  when  they  are    engaged  in  battle.  bitation  of  the  bees,  the  poet  presents  two 

Hence  he  takes  occasion  to  discover  their  precepts :  1.  Concerning  a  place  suitable 

different  kinds ;  and,  after  an  excursion,  re-  for  their  hivesand  the  things  which  should 

lates  their  prudent  and  politic  administra-  be  near  or  remote  from  them,  v.  8.   2.Con- 

tion  of  affairs,  and  the  several  diseases  that  cerning  the  form  of  tue  hives. 

often  rage  in  their  hives,  with  the  symp-  13.  Terga  lacerti.  Lizardsare  scaly,  srnall, 

toms  and  remedies.  In  the  last  place  he  lays  four-footed  animals,  with  long  tails.     The 

down  a  method  of  repairing  their  kind,  sup-  largest  of  the  kind  is  the  alligutor  or  croco- 

posing  their  whole  breed  lost ;  and  gives  at  dile.  The  green  lizard,  which  is  here  refer- 

large  the  history  of  its  invention.  red  to,  is  common  in  Italy,  and  in  the  south- 

1.  Aerii  mellis.  Honey  is  called  airy,  be-  ern  states  of  America. 

ing  supposed,  by  Aristotle  and  others  of  the  14.  Meropesque.  The  merops,  apiaster,  c 
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1 5  et  imprimis  Procne,  quat 
notavit  sibi  pectus  ma- 
nibm  sanguinolentis. 
Nam  circum  populantnr 
omnia,  et  rostro  ferunt 
ipsas  apes,  ut  sint  gra- 

_„  tum  pabulum  pullis  cru- 

"^  delibus.  Sed  adsint  fon- 
tes  puri,  et  stagna  co- 
operta  viridi  lanugine, 
parvus  rivus  currens  in- 
ter  herbas,  palmaque, 
velmaguusoleastertegat 

2«  vestibulum.  Ut  quando 
novi  reges  ducent  prima 
examina  vere  sibi  com- 
modo  ;  et  quando  junio- 
res  apes  ludent  egressse 
ex  alvearibus  :  tunc  ripa 
propinqua    invitet   eas, 

30  ut  se  subtrahant  calori ; 
et  arbor  occurrens  exci* 
piat  eas  hospitio  folio- 
rum.  In  mediam  aquam, 
sive  stabit  immota,  sive 
fluet,  projice   salices  ob- 

0  _  liquas,  et  magnos  lapi- 
des  :  ut  possint  stare  in 
is  quasi  iu  frequentibus 


Et  manibus  Procne  pectus  signata  cruentis. 
Omnia  nam  late.  vastant,  ipsasque  volantes 
Ore  ferunt,  dulcem  nidis  immitibus  escam. 
At  liquidi  fontes,  et  stagna  virentia  musco 
Adsint,  et  tenuis  fugiens  per  gramina  rivus : 
Palmaq;  vestibulum,  aut  ingens  oleaster  inumbret. 
Ut,  cum  prima  novi  ducent  examina  reges 
Vere  suo,  ludetque  favis  emissa  juventus ; 
Vicina  invitet  decedere  ripa  calori, 
Obviaque  hospitiis  teneat  frondentibus  arbos. 
In  medium,  seu  stabit  iners,  seu  profluet  humor, 
Transversas  salices  et  grandia  conjice  saxa  : 
Pontibus  ut  crebris  possint  consistere,  et  alas 
Pandere  ad  sestivum  Solem ;  si  forte  morantes 
Sparserit,  aut  praeceps  Neptuno  immerserit  Eurus 
Haec  circum  casiae  virides,  et  olentia  late 
Serpylla,  et  graviter  spirantis  copia  thymbrae 
Floreat :  irriguumque  bibant  violaria  fontem. 
Ipsa  autem,  seu  corticibus  tibi  suta  cavatis, 
Seu  Iento  fuerint  alvearia  vimine  texta, 
Angustos  habeant  aditus  ;  nam  frigore  mella 
Cogit  hyems,  eademque  calor  liquefacta  remittit : 

pontibus,  et  explieare  alas  ad  Sole.m  sstivum :  si  forte'  Eurus  veheinens  dissipaverit  redeuntes  aut  disjecc 
rit  in  aquas.  Circa  illa  omnia,  casise  virides,  et  serpylla  l>ng£  redolentia,  et  copia  thymbrce  graviter  ha- 
lantis  floreat,  et  viol«  illzc  irrigentur  liquido  rivo.  Ipsa  autem  alvearia,  sive  a  te  compacta  sint  ex  corti- 
cibus  cavatis.  sive  texta  vimine  flexili,  habeant  introitum  aictuin.  Nam  hyeins  constringit  mella  frigore, 
et  calor  resolvit  eadem  Hquefacta  : 

NOTES. 

bee-eater,  is  shaped  like  a  kingfisher.     It  is  sit  pura,  quod  ad  mellificium  bonum  vehe" 

about  the  size  of  a  blackbird.     The  top  of  menter  prodest." 

the  head  is  reddish,  the  neck  andshoulders        21.  Examina.  Sivarms. 

green,  with  a  mixture  otred.     It  is  yellow        26.  Conjice  saxa.  That  on  these  thebees 

under  the  chin ;    its  breast   and  belly  are  may  rest,  and  if  perchance  they  fall  into 

blue.  lt  feeds  on  bees  and  other  insects.  It  the  water,  creep  up  and  dry  themselves. 

is  found  in  Italy,  but   is  most  frequent  in        30.  Casix.  See  the  note  on  book  II.  213. 

ancient  Crete.  Some  take    the   casia  t»    the    same  with 

15.  jyianibus  Procne pectus  signata  cruen-  rosemary  :  but   Columella,  speaking  of  the 

tis.  Procne  and  Philomela,  according  to  my •  plants  which  ought  to  grow  about  an  apjary, 

thology,   were  the  daughters  of  Pandion,  mentions  casia  and  rosemary  as  two  ditfer- 

king  of  Athens.  Procne  was  married  to  Te-  entplants.     Nam  sunt  etiam*  remedio  lan- 

reus,  king  of  Thrace,  by  whom  she  had  a  guentibus  cytisi,  tum  deinde  casise,  atque 

son  named  Itys.  Tereus  afterwards  violated  pini,  et  rosmarinus.  Some  think  the  spurge- 

Philomela,  and  cut  out  her  tongue,  to  pre-  Jlax,  or  mountain  ividoio-ivailis  intended. 
vent  her  from  telling  her  sister.  She  found        30.    Olentia  late  serpylla.    The  ancients 

means,  however,  to  disclose    his  wicked-  mention  two  kinds  of  this  plant :  one  of  the 

ness ;  to  revenge  which,  the  two  sisters  gardens,  the  other  wild.    It  very  much  re- 

murdered  Itys,  and  gave  his  flesh  to  his  fa-  sembles  thyme    both  in    appearance    and 

thertoeat.     When  the  banquet  wasover,  smell,  andis  proper  to  be  plantednear  bees, 

they  producedtheheadofthechild,  toshow  lt  is  usually  rendered  ivihl  thyme. 
Tereus  in  what  manner  they  had  entertain-        31.  Copia  thymbne.  The  thymbra  is  gene- 

ed  him.  He,  being  highly  enraged,  pursued  rally  thought  to  be  some  species  of  satureia 

them  with  his  drawn  sword,  and  was  trans-  or  savory. 

formed  into  a  lapwing,   Philomela  into  a        32.   Violaria.  Minelius   says ;    "  Loca  in 

nightingale,  Procne  into  a  swallow,  (which  quibus  magna  violarum  copia  est."     Pla- 

has  the  feathers  of  its  breast  stained  vvith  ces  set  with  a  great  number  of  violets. 
red,)  and  Itys  into  a  pheasant.  33.  Corticibus.  The  bark  of  the  cork  was 

18.  Liquidi  fontes.  Varro  often  inculcates  culled  cortex,  by  way  of  eminence. 
this  precept,  that  bees  should  have  clear       34.   Lento  vimine.  Bfxsket  ivork 
vater  near  them  :  "  Ilabenda  cura,  ut  aqua 
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utriusquevioientiapari-Utraque  vis  apibus  pariter  metuenda:  neque  illas 
terformidabiiis  est  aPi-  Nequicquam  in  tectis  certatim  tenuia  cera 

bus  :  neque  frustra  llhe  n         1  .'«''-■ 

diiigenter  cera  obiinunt  Spiramenta  hnunt,  tucoque  et  rlonbus  oras 

parvas  rimas  domorum,  Explent :  collectumq;  hsec  ipsa  ad  munera  gluten 

etcomPientmarginesrt-Et    iscQ  et  phryonae  servant  pice  lentius  Idae. 

marum   fuco,    et    rlori-  .  «••/••  .   r>  \    1    a   i_    • 

bus,  et  servant  ad  hos  Ssepe  etiam  ettossis  (si  vera  est  tama)  latebris 
ipsos  usus  giuten  coiiec-  Sub  terra  fodere  larem  ;  penitusque  repertae 
tum,  tenacms  viseo  et  pummibUSqUe  cavis,  exesseque  arboris  antro. 

pice  montis  Idae  ln  Phry-  ^    ,       .      .    7  /. ..      .. 

gia.  sape  etiam, si  vera  T u  tamen  et  levi  nmosa  cubilia  limo 

est  fama,  aperuerunt  si-  Unge  fovens  circum,  et  rara|?superinjice  frondes.  jj 

w  domum  sub  terra,  ef-  -^      pr0pms  tectis  taxum  sine,  neve  rubentes 

fossis  latibuhs,  et  mven-  k  ,,  ,  ,      ,• 

ts  sunt  profunde  in  la-  Ure  loco  cancros  :  altse  neu  crede  paludi  : 
pidibus  cavis,  et  in  aivo  Aut  ubi  odor  coeni  gravis,  aut  ubi  concava  pulsu 
arbons  canosse.    Tu  ta-  §axa  souant,  vocisque  ofiensa  resultat  imae-o. 

men,  et   unge    alveana  ,  •  ,  ,  o    ,  • . 

hiamia,   circiim   linens  Quod  superest,  ubi  pulsam  hyemem  bol  aureus  egit 
moiii  luto:  et  superjice  Sub  terras,  coelumque  sestiva  luce  reclusit : 


40 


45 


i:  neyejjj^  contmuo  saitus  sylvasque  peragrant, 
neve  co-  Purpureosque  metunt  flores,  et  flumina  libant 


permitte  ut  taxus  sit 


50 


55 


que  in  foca  cancros  ru-  Summa  leves.  Hinc  nescio  qua  dulcedine  laetse 
bentes:  neve  coitoca  ai-  pr0Q:eniem  nidosque  fovent :  hinc  arte  recentes 

veare    pvope     paludem  °  ,,  •      r 

profundam;  aut  ubi  o-Excudunt  ceras,  et  mella  tenacia  hngunt. 
dor  luti  gravis  est;  aut  Hinc  ubi  jam  emissum  caveis  ad  -sidera  coeli 
«w  saxa  mtus cava  reso- ^are         sestatem  liquidam  suspexeris  agmen, 

nant  pulsu  vocis,  et  som  ,_  r  ,  .    x  *■  ,  „^ 

species    aiiisa     resiiit.  Obscuramque  trahi  vento  mirabere  nubem  ;  60 

Quod  spectat  ad  aiia,  Contemplator :  aquas  dulces  et  frondea  semper 
quando  Soi  rutiius  ex-  Tecta  oetunt :  huc  tu  iussos  asperge  sapores, 

Dulit,   nvcmcni    sub  tcr*  *■  • 

ras,  et  aperuit  eceium  Trita  melisphylla,  et  cennthae  lgnobile  gramen : 

lumine  calido  :  statim  apes  volant  per  salius  et  sylvas,  et  carpunt  flores  purpureos,  et  volando  degustant 
superfieiem  fluviouiin.  Ex  \\\s  Jioribus  et  aquis  recreatse  nescio  qua  delectatione,  nutriunt  fuetuSj  et  con- 
Jiciunt  eorum  nidos:  ex  his  elaborant  artificio^e  ceras  novas,  et  fabricant  mella  glutinosa.  Deinde  quando 
videbis  examen,  emissum  ex  alvearibus  per  «statem  serenam,  volare  in  altum  aerem,  et  nigram  nubem 
apum  difFundi  vento ;  Considera  :  quierunt  semper  iquas  dulees,  et  ramos  frondentes,  ubi  considaut : 
sparge  circa  hunc  locuin  odores  prseseriptos,  melisphylla  confricata,  et  vilem  herbam  cerintb.se: 

NOTES. 

39.  Fuco.  Thefucus  is  properly  si  sort  of  to  speuk  of  the  food,  the  swarming  and  the 
sea-weed,  which  vvas  anciently  used  in  dye-  battles  of  the  bees.  He  teaches,  1.  How 
ing,  and  in  colouring  the  faces  of  women.  they  may  be  allured  into  the  hives,  v.  58, 
Hence  all  kind  of  daubing  obtained  the  2.  How  to  appease  the  fury  of  their  con- 
name  offucus.  By floribus  the  poet  does  not    flicts,  v.  86. 

mean   strictly,  that  the  bees  plaster  their        54.  Purpureos.  Purple  is  frequently  used 
hives  with  flowers,   but  with  a  glutinous   by  the  poets  to  express  any  gay  colour. 
substance  gathered  from  them ;  probably        57.  Excudunt  ceras.  The  word  excudunt 
from  their  bases.  is  a  metaphor  taken  from  the  smith,  who 

43.  Fodere.  In  several  manuscripts,  fo-  strikes  out  (excudit)  instruments  of  iron.  In 
vere.  .  like  manner  he  compares  the  bees  busied 

44.  Pumicibusque.  The  pumex  is  whatin  in  their  several  works,  to  the  Cyclops  la- 
English  we  call  pumice-stone.  bouringat  the  anvil,  v.  170. 

47  Taxum.  The  yew  hasalways  been  ac-  63.  Melisphylla.  Melisphyllon  seems  to  be 
counted  poisonous.  a  contraction  of '  melissophyllon,  the  bee-herb, 

47.  Rubentes.  It  is  well  known  that  crabs,  and  is  thought  to  be  the  same  with  what  is 
lobsters,  &c.  pass  from  a  black  to  a  red  co-  called  by  a  Latin  name  apiastrxim.  The  de- 
lour  by  the  operation  of  roastingor  boiling.  scription  given  of  it  by  Dioscorides  agrees 
Butler,  in  his  Hudibras,  derives  from  this  very  well  with  the  melissa  or  balm  so  com- 
circumstance  a  humorous  comparison :  mon  in  English  gardens. 

"  Now,  like  a  lobster  boil'd,  ihe  morn  63.  Cerinthx.  The  name  of  this  plant  is  de- 

From  black  to  red  began  to  turn."  rived  from  x.»giov,  a  honeycomb,-  because  the 

48.Neu  crede puludi.Ftsnny  pkices  supply-    flower  abounds  with  a  sweet  juice  like  ho- 


ing  no  stones  on  whichthe  bees  may  rest. 
50.  Imae-o.  Echo 


ney,  and  is  therefore  called  honey-ivort  in 
English.  This  herb  grows  common  in  Italy, 
51.    Quodsuperest.  The  poet  beginsnow    whence  the  poet  calls  it  ignobile  gramen.. 
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Tinnitusque  cie,  et  Matris  quate  cymbala  circum. 
Ipsae  consident  medicatis  sedibus  :  ipsae 
Intima  more  suo  sese  in  cunabula  condent. 
Sin  autem  ad  pugnam  exierint  (nam  saepe  duobus 
Regibus  incessit  magno  discordia  motu) 
Continudque  animos  vulgi,  et  trepidantia  bello 
Corda  licet  longe  praesciscere  :  namque  morantes 
Martius  ille  aeris  rauci  canor  increpat,  et  vox. 
Auditur  fractos  sonitus  imitata  tubarum. 
Tum  trepidae  inter  se  coeunt,  pennisque  coruscant, 
Spiculaque  exacuunt  rostris,  aptantque  lacertos, 
Et  circa  regem  atque  ipsa  ad  praetoria  densae 
Miscentur,  magnisque  vocant  clamoribus  hostem. 
Ergo,  ubi  ver  nactae  sudum,  camposque  patentes, 
Erumpunt  portis  :  concurritur:  aethere  in  alto 
Fit  sonitus  :  magnum  mixtae  glomerantur  in  orbem, 
Praecipitesq;  cadunt :  non  densior  aere  grando, 
Nec  de  concussa  tantum  pluit  ilice  glandis. 
Ipsi  per  medias  acies,  insignibus  alis, 
Ingentes  animos  angusto  in  pectore  versant : 
Usque  adeo  obnixi  non  cedere,  dum  gravis,  aut  hos, 
Aut  hos,  versa  fuga  victor  dare  terga  subegit. 
Hi  motus  animorum,  atque  haec  certamina  tanta 
Pulveris  exigui  jactu  compressa  quiescent. 
Verum  ubi  ductores  acie  revocaveris  ambos  : 
Deterior  qui  visus  ;  eum,  ne  prodigus  obsit, 
Dede  neci :  melior  vacua  sine  regnet  in  aula. 
Alter  erit  maculis  auro  squalentibus  ardens  : 
(Nam  duo  sunt  genera)  hic  melior,  insignis  et  ore, 
Et  rutilis  clarus  squamis  :  ille  horridus  alter 
Desidia,  latamque  trahens  inglorius  alvum. 
Ut  binae  regum  facies,  ita  corpora  gentis : 

usque,  qud  victor  terribilis  eogat,  vel  hos,  vel  illos,  dare  in  fugam  terga  conversa.  Hse  comraotiones  ani- 
morum,  et  hae  tantse  pugnae  sedabuntur,  repress*  jactu  exiguipulveris.  Sed  postquam  re^ocaverisa  pugna 
geminos  reges :  da  neci  eum,  qui  visus  fuerit  pejor,  ne  noceat  consumendo  cibos  :  et  pennitte  ut  melior 
regnet  in  domo  vacua  ab  iioste.  Alter  erit  lucidus  notisauro  asperis  (sunt  enim  duo  apum  genera)  liic  me- 
lior  est,  forma  pulcher,  et  clarus  squamis  rutilantibus :  alter  ille  horridus  est  ignavia,  et  trahens  magnam 
alvum  sine  honore.  Utgeminx  sunt  formas  regum,  ita  specics  gentis  : 


et  excita    tinnitum,   et 

,.  -  quate  circum  cj'mbala 
Cybeles,  matris  Veorum : 
apes  consistent  in  sedibus 
sic  prseparatis :  apes  sese 
immittent  more  suo  in 
intima  alvearia.  Si  verd 
exire  voluerint  ad  certa- 

70  men  (nam  siepe  discor- 
dia  magnoimpetu  inflam- 
mat  utrumque  regem} 
statim  licet  Ionge  pr«- 
sentire  et  iras  plebis,  et 
corda  belli  avida :  nam 
Martius   etiam  strepitus 

'5  rauci  oeris  excitat  tardas, 
et  auditur  bombus  refe- 
rens  fractos  sonitas  buc- 
cinarum.  Tunc  festinae 
inter  se  congregantnr,  et 
micant   alis,    et    acuunt 

p/-v  aculeum  rostris,  et  pa- 
rant  adpugnam  brachio- 
la,  et  stipantur  densa* 
circa  regem  et  ipsius  cel- 
lam,  et  invitant  hostem 
magno  fremitu.  Itaque 
quando  invenerunt  tem- 

35PUS  serenum,  et  spatia 
aeris  ajierta,  eruunt  e 
portis :  pugna  committi- 
tur  :  fit  strepitus  in  alto 
aere,  confusse  densantur 
in  magnum  globum,  et 
cadunt   prsecipites :  non 

"Opluit  grando  spissior  ex 
aere,  nec  tantum  glandi- 
um  ex  ilice  quassata. 
Ipsi  reges  in  mediis  exer- 
citibus,  alisnotabiles,agi- 
tant   magnum   animura 

q  c  in  parvo  corpore;  obsti- 
nati    non    recedere,    eo 


NOTES. 


64.  Tinnitusque  cie.  This  custom  is  still 
used.  Some  ascribe  the  effect  to  fear,  others 
to  pleasure,  while  some  confidently  assert 
it  has  no  effect  at  all. 

64.  Jtfatris  quate  cymbala.  The  priests  of 
Cybele  used  to  beat  brazen  drums  or  cym- 
bals,  in  their  sacrifices. 

67.  Sin  autem,  &c.  Nothing  can  be  more 
lively  and  animated  than  this  description. 
We  find  represented  the  ardour  of  the  war- 
riors,  the  sound  of  the  trumpets,  the  glit- 
tering  of  armour,  the  shouts  of  the  soldiers, 
the  bravery  of  the  leaders,  the  madness  of 
the  battle. 

69.  Trepidantia.  Trepidare  signifies  not 
only  to  tremble,  but  to  hasten,  tofly.  Heyne 
quotes  a  passage  from  Servius  in  which  he 
explains  trepidare  as  meaning  "  alacritate 
pugnandi,  non  timore."  So  v.  73.  below. 

75.  Prxtoria.  Virgil  here  calls  the  cells 


of  the  kings  poetically  pr&toria,  by  a  meta- 
phor  taken  from  the  Roman  camp,  where 
thepavilion  of  the  person  who  had  the  com- 
mand  of  the  war  (an  office  that  belongedat 
first  to  the  prsetor,  and  afterwards  was 
vested  in  the  consuls)  had  the  name  ofpra:- 
torium. 

91.  Alter  erit.  Here  the  poet  enters  an  a 
third  part  of  his  work,  in  which  he  de- 
scribes  the  various  kinds  of  bees.  There  are 
more  particularly  two,  the  red,  which  are 
the  smaller  ones,  and  the  black,  or  various, 
which  are  larger.  The  first  species  is  the 
most  valuable. 

9\.Squalentibus.  Servius  renders  it  splen- 
dentibus,  and  derives  the  word  from  squama, 
JYam  si  d  squalore  est,  says  he,  sordidum  si^- 
nificat.  Itseems  to  signify  speckled  or  streak^ 
ed  -with  polden  marks  likes  scales. 
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Namque  aiiie  apes  hor-  Namque  aliae  turpes  horrent,  ceu  pulvere  ab  alto 
rent  fced*,  quemadmo-  Civ      vemt    et  terram  sicco  spuit  ore  viator 

dum  viator,  qui  venit  ex  I  .  „         r 

loco  vaMe  puiveruiemo,  Aridus  :  elucent  aliae,  et  tulgore  coruscant, 
et    sitibundus    excreat  Ardentes  auro,  et  paribus  lita  corpora  guttis. 
puiveremore  sicco :  aii*  HjEC  potior  soboles  :  hinc  coeli  tempore  certo  100 

lucent  et  micant  splen-  „,.r  ,.  .       .  \  i    i    •  \ 

dore.ardentescorporibus,  Dulcia  mella  premes  :  nec  tantum  dulcia,  quantum 
«iuae  aspersa  mnt  auro  Et  liquida,  et  durum  Bacchi  domitura  saporem. 
etsimiiimis  notis.    Ho«!^t  c^m  incerta  Volant  cceloque  examina  ludunt, 

genus  mehus  est :  cx  hls  _^  „  £  .    . 7\     ■  . 

exprimes  stato  anni  tem-  Contemnuntq;  lavos,  et  ingida  tecta  rehnquunt, 

pore  mei duice :  nec tam  Instabiles  animos  ludo  prohibebis  inani.  105 

duice.quam  et  paruro,  Nec  rnai?nus  prohibere  labor :  tu  reeibus  alas 

et  roitigaturum  asperam  _    .  °         .  ,1. .  .  R  , 

vim  vini.    At  cum  exa-  r>npe  :  non  lllis  quisquam  cunctantibus  altum 
mina  voiant  incerta,  et  Ire  iter,  aut  castris  audebit  vellere  signa. 

lnduntperaerem,etfas-Invitent  croceis  halantes  floribus  horti  : 
tidiunt  favos,  et  deserunt  - ,  „  .  „  .  . . 

aiveariainania,revocabis  Lt  custos  turum  atque  avium,  cum  lalce  saligna,         1  10 
animos  mobiies ab  inmiii  Hellespontiaci  servet  tutela  Priapi. 
,i?«nn^-Neema£naentIPse  thymum  pinosque  ferens  de  montibus  altis, 

difficultas   revocare:  tu     *~  «5      i      \      •  <• 

cveiie  regibus  pennas :  I  ecta  serat  late  circum,  cui  talia  curae  : 

nuiius  audebit  iuis  mo-  Ipse  labore  manum  duro  terat,  ipse  feraces 

ramibus  vagari  per  ae-  Fi     t  humo  pjantas   et  amicos  irrisret  imbres.  115 

rem,  et  eruere   signa  e       °  .    r  .    .  '?    c         i    ■ 

castris.    Horti  spirames  Atque  equidem,  extremo  m  jam  sub  fine  laborum 
croceis  floribus  eas  aiii-Vela  traham,  et  terris  festinem  advertere  proram  ; 
oant;  et  tuteia  Pnapi  forsitan  et  pinsjues  hortos  quas  cura  colendi 

Hellespontiaci,  abactnx  r      °  * 

Satronum  et  volucrum,  cum  falce  e  salice,  eas  servet.  Ille  ipse,  qui  curat  talia,  transferens  ex  altis  mon- 
tibus  thymurn  et  pinos,  plantet  eas  undique  circa  alvearia:  ipse  att^jat  manus  duro  plantatiunis  labore  : 
ipse  infodiat  terrae  plantas  fertiles,  et  invergat/>/nn^\saquam  opportunam.  Ego  certe,  nisijamsub  ultimuni 
tinem  laborum  colligerem  vela,  et  properarem  torqutre  proram  ad  terram :  fortasse  cantarem  quoque, 
qua:  ratio  culturae  ornaret  hortos  fertiles, 

NOTES. 

103. *4f  ciim  incerta  volant.  Means  are  pre-  thyme,  but  the  thymus  capilatus,  which  still 

scribed  for  preventing  the  bees  from  leav-  grows  in  great  plenty  upon  the  mountains 

ing  their  situation.  of  Greece  The  Attic  honey  was  accounted 

104.  Frigida  tectarelinquunt.  Servius  ex-  best,  because  of  the  excellence  of  thissort 

y>\a\ns  frigida  by  empty  ovinactive,-  JYon  ope-  of  thyme,  which  is  found  about  Athens.    It 

re,  ut  pYius,  ferventia  :  melle  vacua  alvearia,  is  known  among  us  under  the  name  of  the 

inoperosa  :  in  opposition  to  what  is  said  af-  true  thyme  of  the  ancients. 

terwards  when  their  activity  is  described,  116.   Jltque  equidem,  extremo.  These  ex- 

fervet  opus.  quisite  lines  malce  us  wish  the  poet  had  en- 

108.  Vellere  signa.  This  phrase  was  used  larged  upon  tbe  subject  of  gardening.  We 
by  the  Romans  to  express  the  moving  of  have  no  poem  on  it  but  an  insipid  one  by  F. 
their  camp.  For,  when  they  pitched  their  ltapin,  written  indeed  in  pure  Latin,  but 
camp,  they  struck  their  ensigns  into  the  with  no  poetic  spirit. 

ground  before  thegeneral'stent,andpluck-  117.    Vela  traham.     A  metaphor  taken 

ed  them  up  when  they  decamped.     Thus  from  sailing. 

JEn.  XI.  19.  118.  Pingueshortos.  Some  of  the  gardens 

Ubi  primum  vellere  signa  of  the  ancients  were  much  celebrated,  es- 

Annuerint  Superi,  pubernque  educere  cas-  pecially  those  of  the  Hesperides,  of  Ado- 

tris.  nis,  Alcinous,  Semiramis,  and  Cyrus.     Ho- 

109.  Croceis.  Saffron  flowers  appear  to  be  mer,  descnbing  that  of  Alcinous,  uses  the 
put  here  for  odorous  flowers  in  general.  word  cj^alof,  from  which  the  English  word 

111.  Hellespontiaci '.  servet  tutela  Priapi.  orchard,  or,  as  Milton  writes  it,  orchat,  is 
The  statue  of  Priapus  was  commonly  set  derived.  Johnson  deduces  the  word  orchard 
up  ingardensto  protectthemfrom  thieves,  from  the  Saxon.  It  probably  is  merely  a 
and  to  scare  away  the  birds:  so  that  the  combination  of  the  words  hort  and  yard, 
meaning  is,  that  they  should  be  invited  by  The  hortyard,  or  orchard,  or  garden  yard 
such  gardens  as  deserve  to  be  under  the  rather  than  the  garden  itself.  The  s^aloj 
protection  of  that  deity.  described  by  Homer  consisting  of  pears, 

311.    Nellespontiaci.  Priapus  was  chiefly  apples,   pomegranates,  figs,  olives,  vines, 

■worshipped  at  Lampsacum,  a  city  near  the  &c.  seems  rather  to  have  been  an  orchard 

Hellespont.  than  a  garden. 

112.  ThvmnMi    This  is  not  our  common 
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Ornaret,  canerem,  biferique  rosaria  Paesti :  et cantarem  rosam p*s- 

,  ..  i  .    •    j.    -i  -    •  i  cn  ti  bis  fcEcundi :   et  quo- 

Quoque  modo  potis  gauderent  mtyba  nvis,  120  moilo  imyba  et  J^ 

Et  virides  apio  ripse,  tortusque  per  herbam  nes  viremes  apio,  laua. 

Cresceret  in  ventrem  cucumis  :  nec  sera  comantem  remur  aquis  hriganti- 

-T         .  .    n        •    .  .1  •  bus,    et   quomodb   cucu- 

Narcissum,  aut  flexi  tacuissem  vimen  acanthi,  mis  curv*tUi pel. hwbam 

Pallentesque  hederas,  et  amantes  litora  myrtos.  tumesceret   in   mdttum 

Naraq;  sub  Oebaliae  memini  me  turribus  altis,  125  ventris!  nec  pratermi- 

-^.     n       .  ,  .    Q  ■  i._      /~<    1  sissein   narcissum    tardd 

Qua  niger  humectat  flaventia  culta  Galesus,  norentem,  et  caafcm  a- 

Corycium  vidisse  senem  :  cui  pauca  relicti  canthi  flexiiis,  et  hederas 

Jugera  ruris  erant;  nec  fertilis  illa  juvencis,  aibeutes,  et  mynos  qu* 

Nec  pecori  opportuna  seges,  nec  commoda  Baccho.  ^ .  JST^^K 

Hic  rarum  tamen  in  dumis  olus,  albaq;  circum  1 30  renti,  qui  profundus  Ga- 

Lilia,  verbenasq;  premens,  vescumq;  papaver,  lesus  irrigat  agros  flaven- 

Regum  sequabat  opes  animis :  seraque  revertens  _  SffiCSSSlS 

Nocte  domum,  dapibus  mensas  onerabat  inemptis.  qui  habebat  pauca  juge- 

Primus  vere  rosam,  atq;  autumno  carpere  poma  :  ra  aeri  deserti:    tena 

Et  cum  tristis  hyems  etiam  nunc  frigore  saxa  135  ;"*'.  "^"oVpor" 

Rumperet,  et  glacie  cursus  fraenaret  aquarum ;  tuna  pasUoni  pecorum, 

Ille  comam  mollis  iam  tum  tondebat  acanthi,  Bec   conirao|la  vitibus. 

r,    .  •  . .  ry       t  .  Tamen  in  illo  loco.  briii* 

iEstatem  increpitans  seram,  Zephyrosq;  morantes.  di|mos0j   plaB^™ 

Ergo  apibus  foetis  idem  atque  examine  multo  uieia,  et  in  ciicuitu  can. 

Primus  abundare,  et  spumantia  cogere  pressis  140<lida  lilia>  ac  verbenas, 

Mella  favis  :  illi  tiliae,  atque  uberrima  pinus  :  ZS*2iJ3E£& 

gum,  et  nocte^/aro  provect&  rediens  domum,  onerabat  mensam  cibis  non  emptis.  Primus  colligebat  vere 
rosam,et  autumno  poma  :  et  ciim  trisiis  hyems  frangeret  adhue  lapides  vi  frigoris,  et  cohiberet  glacie 
fluxum  aquaruin  ;  ille  jam  tum  touclebat  frondes  flexilis  acanthi,  incusaus  sestatem  pigram  et  Zephyros 
tardos.  Itaque  primus  abundabat  apibus  fceeundis,  et  multis  examinibus ;  et  colligebat  mel  spumosum  £ 
favis  compressis :   habebat  tilias,  et  pinos  copiosas  : 

NOTES. 

119.  Biferique  rosaria  Paesti.  Paestum,  124.  Amantes  litora.  Myrtles  delight  in 
says  Servius,  is  a  town  in  Calabria,  where    growing  near  the  sea-shore. 

the  roses  blow  twice  a  year.  125.     Oebalice.  Tarentum,  a  city  in  the 

120.  Intyba.  Endive."  south  of  Italy  ;  rebuilt  by  Phalanthus,  who 

121.  Apio.  Smallage,  or  celery  rather  than    came  from  Oebalia  or  Laconia. 

parsley.  Apium  is  thought  to  have  been  so  127.  Corycium.  Corycius  here  is  either 
called  from  apes,  because  bees  are  fond  of  the  name  of  the  old  man  here  spoken  of, 
that  plant.  or  rather  the  name  of  his  country  •  for  Co- 

122.  Cucumis.  The  cucumber  is,  in  a  few  rycus  is  the  name  of  a  mountain  and  city  of 
words,  beautifully  described  :  "  The  creep-  Cilicia.  Pompey  had  made  vvar  on  the  Ci- 
ing  cucumber  swells."  licians,   of  vvhich   people   some  being  re- 

122.  Sera,  for  sero.  Minelius  says  it  is  a  ceived  into  friendship,  were  brought  by 
Hellenism,  as  torva  tuentem,  acerba  fremens,  him,  and  planted  in  Calabria,  about  Taren- 
multa  gemens,  &.c.  tum.     Virgil's  old  man  may  therefore  rea- 

123.  JVarcissum.  The  narcissus  of  the  sonably  be  supposed  to  be  one  of  Pompey's 
ancients  was  the  same  with  what  we  now  Cilicians. 

call  narcissus  or  daffodil.  130.  Jllbaque  circum  lilia.  The  white  lilies 

123.  Jlcanthi.  The  acanthus  sativus,  or,  were  most  celebrated  and  best  known 
brank-ursine.   Vitruvius  tells  us  that  a  bas-    among  the  ancients. 

ket  covered  with  a  tile  having  been  placed  131.  Verbenas.  The  vervain,  a  sacred  herb 
accidentally  on  the  ground,  over  a  root  of  among  the  Romans. 

acanthus,  the  stalks  and  leaves  burst  forth  131.  Vescumque  papaver.  The  ivhite poppy, 
in  the  spring,  and  spreading  themselves  on  called  vescum  or  esculent,  because  its  seeds 
the  outside  of  the  basket  were  bent  again  were  roasted  by  the  ancients,  and  eaten 
by  the  tile.     Callimachus,  a  famous  archi-   with  honey. 

tect,  happening  to  pass  by,  was  delighted  139.  Ergo  apibusfatus.  The  poet  always 
withthe  novelty  and  beauty  of  the  appear-  takes  care,  in  his  digressions,  not  to  forget 
ance,  and  being  about  to  make  some  pil-  the  principal  subject.  He  therefore  men- 
lars  at  Corinth,  imitated  the  form  of  this  tions  in  this  place  the  benefits  which  ac- 
basket,  surrounded  with  acanthus,  in  the  crued  to  the  old  Corycian  from  this  extra- 
capitals.  Hence  the  origin  of  tlie  Corinthian  ordinary  care  of  his  garden  with  respect  to 
order  in  architecture.  bees. 

141.  Tili/c.  Limes  are  hurtful  to  bees, 
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et  quot  pomis  arbor  fe-  Quotque  in  flore  iiovo  pomis  se  fertilis  arbos 
rax  se  vestierat  tempore  inQuerat,  totidem  autumno  maturo  tenebat. 

novorum   fiorum  ;     toti-T11  .  .  ,.         ...       , 

uemmatura/><mmretine-Ule  etiam  seras  in  versum  distuht  ulmos, 
iiat   autumni  tempore.  Eduramq;  pyrum,  et  spinos  jam  pruna  ferentes,  145 

nie  etiam  digesserat  in  jamq.  ministrantem  platanum  potantibus  umbras. 
rSto^tplsduiVerum  haec  ipse  equidem,  spatiis  exclusus  iniquis, 
et  spinos  jam  ferentes  Prse tereo,  atq;  aliis  post  commemoranda  relinquo. 
pruna,     et     piatannm      jsTunc  age,  naturas  apibus  quas  Jupiter  ipse 

iam  prtebentem  unibra-   .    ,  ..  , .  ,.  A  ,  ,  _~ 

cuia   bibentibus.     se.i  Addidit,  expediam  :  pro  qua  mercede ;  canoros  150 

egoquidemarctutusspa-Curetum  sonitus  crepitautiaque  sera  secutae, 
tiis   angustioribus,  ist»Dictseo  coeli  regem  pavere  sub  antro. 

omitto,   et  reliuquo  aliis  „     .  o       •     * 

delnde  commemorjmda.  ^olse  communes  natos,  consortia  tecta 

Nune    age,    describam  Urbis  habent,  magnisq;  agitant  sub  legibus  sevum  ; 

proprietates,  quas  ipse  £t  patriam  solae,  et  certos  novere  penates.  155 

Jupiter   addidit  apibus:T7-     r.  ,  .    «.„   i    1 

Propterquoddonum«4-Ventur3eque  hyemis  memores,  sestate  laborem 

tinendum,  apcs,  secuue  Experiuntur,  et  in  medium  qusesita  reponunt. 

canoros   sonitus    cory-  Namque  al^se  victu  invigilant,  et  foedere  pacto 

^'XweTnrXemExercentur.agris  :  pars  intra  septa  domorum 

c«ii  sub  cavema  Dic- Narcissi  lachrymam,  et  lentum  de  cortice  gluten,       160 

wa.    soise  animaiium  prima  favis  ponunt  fundamina  ;  deinde  tenaces 

habentfoelus  cominunes,  c  ,        ,  ,  •  •  ,     , , 

etdomos  urbis  commu-  Suspendunt  ceras :  ahae,  spem  gentis,  adultos 

nes,  etvitamducuntsubEducunt  foetus  :  aliae  purissima  mella 

kgibus     immobiiibus  :  Stipant,  et  liquido  distendunt  nectare  cellas. 

uJ^ttZfZ^ZmZ  Sunt»  quibus  ad  portas  cecidit  custodia  sorti :  165 

et  praevidentes  hjemem  Inque  vicem  speculantur  aquas  et  nubila  coeli, 

futuram,  exercent  *e  labore  per  sestatem,  et  congregant  in  commune  bona  parta.  Alias  enim  provident 
cibis,  et  lege  constituta  laboiant  per  campos  :  pars  intra  claustra  alvearium  componunt  ima  fundamenta 
favorum,  ex  sueco  narcissi  et  viscoso  glutine  corticis  :  postea  tenaces  concamerant  ceras  :  aljaj  alunt  incu- 
bando  fcetus  crescentes,  qui  sunt  spes  generis  :  alia;  addensant  mella  expurgata,  et  implent  favos  puronec- 
tare.   Sunt  aliqwz  quibus  slatio  ad  portas  sorte  obtigit :  et  qux  per  vices  praevident  pluviam  et  nubes  aeris  ; 

NOTES. 

144.  Seras  ulmos.  Ituxus  renders  seras  by  i.  e.  by  the  daughters  of  king  Melissus,  or 
tarde  crescentes,  which  are  late  in  arriving  the  JlTelissie,  a  Greek  word  signifying  bees. 
at  their  full  growth.  It  is  more  probable,  For  this  service  the  goat  was  placed  by  Ju- 
however,  that  the  poet  means  far  grown,  piter  amongst  the  stars,  and  its  horn  given 
i.  e.  when  they  had  stood  so  long  in  the  to  the  nymphs,  with  this  quality  added  to 
groundas  to  be  fitfor  transplanting,  agree-  it,  that  whatever  they  wished  for  should 
ably  to  what  is  said  of  the  other  trees  here  flbw  to  them  copiously  from  that  horn.  The 
mentioned:  the  sloe-trees,  whenthey  were  bees  again,  that  before  were  no  wiser  than 
so  big  as  to  bear  fruit,  and  the  planes,  other  insects,  were  henceforth  indued  with 
when  so  large  as  to  yield  shade,  and  form  an  extraordinary  degree  of  wisdom  and  sa- 
a  bower.  gacity. 

149.  JVunc  age.  Our  author  next  treats  158.  Victu  forvictui ;  the  dative  contract- 
of  the  republic,  and,  if  we  may  so  term  it,    ed.  So  Ecl.  5.  29. 

the  civil  government-  and  judicious  pru-  160.  J\'arcissi  luchrymam.  The  flowers  of 
dence  of  the  bees,  in  disposing  their  honey  ;  the  narcissus  or  daflbdil  form  a  cup  in  the 
tn  observing  the  commands  of  their  sove-  middle.  Thesecupsare  supposedto  contain 
reign,  &,c.  the  tears  of  tlie  youth  Narcissus  who  pined 

150.  Canoros  Curetum  sonitus.  According  to  death.  To  this  Milton  beautifully  alludqs 
to  the  fable,  Saturn  intended  to  have  de-    in  his  Lycidas  : 

voured  the  infant  Jupiter ;  to  avoid  which      Bid  Amaranthus  all  his  beauties  shed  : 
he  was  concealed  among  the  Curetes  in      And  daffbdillies  fill  their  cups  with  tears, 
Crete,  the  clangor  of  whose  brazen  armour      To  strew  the  laureat  herse  where  Lycid 
and  cymbals,  as  they  danced,  would  drown  lies. 

his  cries.  Melissus  is  said  at  that  time  to  162.  .Idultos  educunt  fxtus.  Educendo 
have  been  king  of  Crete,  whose  daughters  adultos  faciunt,  They  foster  them  till  they  be 
nursed  Jupiter  with  goafs  milk  and  honey  ;  full-gro-wn.  So  Servius  explains  it :  but  the 
hence  arose  the  fable  that  Jupiter  was  nur-  words  may  also  signify,  they  leadforth  their 
sed  by  a  goat  named  Amulthea,  and  by  bees,  full-groivn  young. 
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Aut  onera  accipiunt  venientum,  aut  agmine  facto 
Ignavum  fucos  pecus  a  praesepibus  arcent. 
Fervet  opas,  redolentque  thymo  fragrantia  mella. 
Ac  veluti  lentis  Cyclopes  fulmina  massis 
Cum  properant :  alii  taurinis  follibus  auras 
Accipiunt,  redduntque :  alii  stridentia  tingunt 
JEra  lacu  :  gemit  impositis  incudibis  ^Etna  : 
Illi  inter  sese  magna  vLbrachia  tollunt 
In  numerum  ;  versantq;  tenaci  forcipe  ferrum. 
Non  aliter  (si  parva  licet  componere  magnis) 
Cecropias  innatus  apes  amor  urget  habendi, 
Munere  quamque  suo.  Grandsevis  oppida  curse, 
Et  munire  favos,  et  Daedala  fingere  tecta. 
At  fessse  multa  referunt  se  nocte  minoFes, 
Crura  thymo  plenje :  pascuntur  et  arbuta  passim, 
Et  glaucas  salices,  casiamq;  crocumq;  rubentem, 
Et  pinguem  tiliam,  et  ferrugineos  hyacinthos. 
Omnibus  una  quies  operum,  labor  omnibus  unus. 
Mane  ruunt  portis,  nusquam  mora :  rursus  easdem 
Vesper  ubi  e  pastu  tandem  decedere  campis 
Admonuit,  tum  tecta  petunt,  tum  corpora  curant. 
Fit  sonitus,  mussantque  oras  et  limina  circum: 
Post  ubi  jam  thalamis  se  composuere,  siletur 
In  noctem,  fessosq;  sopor  suus  occupat  artus. 
Nec  vero  a  stabulis  pluvia  impendente  recedunt 
Longius,  aut  credunt  ccelo,  adventantibus  Euris  : 
Sed  circum  tutse  sub  moenibus  urbis  aquantur, 
Excursusque  breves  tentant :  et  saepe  lapillos, 
Ut  cymbae  instabiles  fluctu  jactante  saburram, 
Toilunt :  his  sese  per  inania  nubila  librant. 
Illum  adeo  placuisse  apibus  mirabere  morem, 

navia  est.     Postea  ciim  Hesperus  eis  significavit  recedendum  esse  ex  agris  et  pastione 
ria,  tunc  reficiunt  corpora.    Murmuv  excitatur,  et  strepunt  circa  vestibulum  et  portas 


aut  accipiunt  onera  ve- 
nientium ;  aut  conflato 
agmine  expellunt  ex  al- 
veari  fucos,  qitod  est  ge- 
170  nus  pigrum.  Fervet  la- 
bor,  et  mella  th)  muru 
halaiuia  bene  olent.  Ac 
veluti  quando  Cyclopes 
fabricantur  fulmina  e 
mastis  emollitis :  alii  ac- 
.  -  _  cipiunt,  et  remittunt  ae- 
rem  follibus  e  tauri  corio 
Jactis ;  alii  mergunt  iu 
aquas  aera  stridentia. 
/Etna  plangit  sub  incu- 
dibus  sibi  impositis.  Ilii 
inter  se  attollunt  brachia 
2  30  magno  robore  per  ordi- 
nem,  vertuntque  ferrum 
mordaci  forcipe.  Noa 
aliter  (si  licet  comparare 
parva  niagnis)  ingenita 
cupiditas  congregandi 
mella  urget  apes  Atticas, 
185  unamquamque  juxta 
suum  officiuru.  Seniores 
curant  alvearia,  et  tuen- 
tur  favos,  et  construunt 
domos  artificiosas.  At 
juniores  redeunt  lassai 
provecta  nocte,  referta 
thymo  circa  cura  :  et 
hincinde  carpunt  arbuta , 
et  salices  virides,  et  ca- 
siam,  et  crocum  rufuni, 
et  tiliam  viscosam,  et 
hyacinthos  nigrescentes. 
I95  Simul  omnes  quiescunt 
a  labore,  simul  omnes  la- 
borant.  Mane  exeunt 
portis,  nulio  in  loco  ig- 
tunc  adeunt  alvea- 
Deinde  cum  jam 
considerunt  in  cellis,  silent  per  noctem,  et  conveniens  sopor  tenet  membra  Iassa.  Non  autem  abeunt  lon- 
gius  ab  alrearibus,  quando  imber  instat,  nec  confidunt  aeri,  quando  imminent  venti ;  sed,  secune  prope 
parietes  alvearis,  circum  hauriunt  aquas,  et  faciunt  breves  excursiones ;  et  saspe,  et  quemadraodum  uaves 
fluitantes  habent  arenam  contra  agitationem  fluctuum,  ita,  apprehenduut  lapilios,  et  his  sustiuent  se  pet 
aubes  vagas.     Miraberis  autem  hanc  coiisuetudinem  placuisse  apibus: 


190; 


NOTES. 

168.  Fucos.  The  drones&ve  a  sort  of  bees  tention  of  the  juices   whicb.  they  collect 

without    stings,  which    do  not   assist  the  from  flowers. 

others  in  their  labours.    Ruseus  errs  in  call-  183.  Ferrugineos  hyacinthos.  Ferrugineos 

ing  them  guespes  or  vvasps.  may  here  signify  a  dusky  red,  as  in  the  first 

175.  In  numerum.  Tliat  is,  in  a  certain  Georgic,  465.  speaking  of  the  sun, 
©rder,  making  a  sort  of  harmony  with  the  Cura  caput  obscura  nitidum  ferrugine  texit. 
regular  strokes  of  their  hammers  of  differ-  Mr.  Martyn  takes  the  hyacinth  of  the  poets 
entweights.  We  learn  from  Iamblichus,  to  be  the  iilium Jioribus  rejiexis,  or  marta- 
thatthe  soundofthesmiths'hammerstaught  gon.  The  flowers,  he  says,  of  most  sorts  of 
Pythagoras  to  invent  the"  monochord,  an  in-  martagons  have  many  spots  of  a  deeper  co- 
strument  for  measuring  the  quantities  and  lour ;  and  sornetimesthese  spotsare  seento 
proportions  of  sounds  geometrically.  See  run  together  in  such  a  manner,  as  to  form 
Iamblichus  de  vitaPythag.  C.  XXVI.  the  letters  AI  in  several  places,  asthe  hya- 

176.  JVojl  aliter.  This  comparison  hasbeen  cinth  of  the  poets  is  represented. 
thought  very  improper,  as  being  ridiculous  186.  Vesper.  Venus,  Ecl.  6.  86. 

rather  than  great.  194.   Stepe  lapillos.    So  Aristotle  :  olav  <Tf 

177.  Cecropias  apes.  Attic,  or  Athenian  a.n/x.o;  n  f^eyx;,  <pzgu<rt  ki%ov  lq>  £«i/7-«ij ,  (g,u.*  n-gog 
beeSjfromCecrops,  thefirstkingof  Athetis.  to  tmuili. 

The  Attichoney  was  rnuch  celebrated,  es-  \95.Saburram.  Sabtirra  means  ponderous 

pecially  that  from  Hymettus.  sand  or  gravel.   It  niay  be  rendered  ballast. 

181.  Crura  thytno plensc.  The  hairiness  of  197 '.  Mlum  adeo  placuiste.  Tliis  account  of 

tiie  legB  of  the  bee  is  favourable  to  the  re-  the  generation  01  be»s  is  jusfly  exploded 

s 
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«iu6d  nec  racant  coitui,Qu6d  nec  concubitu  indulgent,  nec  corpora  segnes 

neciuertesenervantcor-j^  venerem  golvunt,  aut  foetUS  nixibus  edunt. 
pus hbidine nec einittunt  .  v   *  ,.,  *  ..  . 

ftetus  partu.    Sed  ipsa;  Verum  ips?e  e  iolus  natos  et  suavibus  herbis  200 

rostro  coiiigunt  fcetus  e  Ore  legunt :  ipsse  regem,  parvosque  Quirites 
ioiiisetherbis  duicibus:  Sumciunt .  aulaSqUe  et  cerea  resma  refingunt. 

Tnsie    supplent  reges  et  .  ,       .   x  ,      .  R  ,° 

parvos  cives,etreparantSaepe  etiam  duris  errando  m  cotibus  alas 

paiatia  ac  regna  cerea.  Attrivere,  ultroque  animam  sub  fasce  dedere : 

s^pe  quoque  vagando  Tantus  amor  florum,  et  generandi  gloria  mellis.         205 

contuderunt  alas  m  du-  .  .  °    „ .    .  .  ° 

.ris  sasis,  et  sponte  ami-  Ergo  lpsas  quamyis  angusti  termmus  sevi 

sere  vitam  sub  onere :  Excipiat  (neq;  enim  plus  septima  ducitur  aestas) 

tantus  est  ipsu  anior  Ho-  ^  ~enus  immortale  manet,  multosque  per  annos 

ruin,  tanta  glona  fncien-  _       °  „  i  a  ,  •  t.         r 

di  meiiis.    itaque  licet  Stat  iortuna  domus,  et  avi  numerantur  avorum. 

brevis  vitse  finis  eas  ur-  Prseterea.  regem  non  sic  iEgyptus,  et  ingens  210 

geat  (non  enim  vivunt  Lyaia  nec  p0pUli  Parthorum,  aut  Medus  Hydaspes, 

plus  quam  septem   an-      ■>         '  t»         '  •  1         •  -i  •       " r ' 

nos)tamengenuscarumObservant.  Rege  mcolumi  mens  ommbus  una  est; 
manet    immomie,    et  Amisso,  rupere  fidem:  constructaque  mella 

fortunafamiIisesubsistUjrjiri    uere  ipsae    et  crates  solvere  faVOrum. 
per  multos  annos,  et  nu-  *  *■         7  ...  ,      . 

merantuv  avi  avomm.  Hle  operum  custos,  lllum  admirantur,  et  omnes  215 

Prseterea  iEgyptus,  et  Circumstant  fremitu  denso,  stipantque  frequentes, 
magna  Lydia  et  gens  Et        e  attonunt  humeris,  et  corpora  bello 

Parthorum,  et  Hydaspes  f,  '  r 

Medi^e  non  ita  veneran-  Objectant,  pulchramque  petunt  per  vulneramortem. 

turregem.    Rege  vivo,His  quidam  signis,  atque  haec  exempla  secuti, 

unanima  cst  concordiaEsse  apibus  partem  divinae  mentis,  et  haustus  220 

ommum;    rege   mortuo,  r  .  r  ,  . 

dissoivunt  societatem,  et  iSthereos  dixere  :  deum  namque  lre  per  omnes 
ipsae  rapiunt  meiia  ac-  Terrasque,  tractusq;  maris,  coelumq;  profundum. 
cumuiata,  et  evertum  jjinc  pecudes,  armenta,  viros,  genus  omne  ferarum, 

compagem  favorum.  IHe  _  r    •     -  ; ,  .'  .  • 

rex  prasidet  operibus,Quemque  sibi  tenues  nascentem  arcessere  vitas. 

admirantur  illum,  et  omnes  circa  illum  conglobantur  niulto  cum  murmure,  et  ambiunt  illum  magno  nu- 
inero,  et  saepe  effbrunt  humeris,  et  in  bello  objiciunt  corpora  pro  eo,  et  qurcrunt  per  vulnera  gloriosam 
necem.  Quidam  ob  hsec  indicia,  et  considerantes  h»c  specimina  prudentix,  dixerunt,  partem  divina?  men- 
tis  et  ccelestes  spirilus  inesse  apibus.  Quippe  dixerunt  Deum  fusum  esse  per  omnes,  et  terras,  et  tractus 
maris,  et  ccclum  profundum;  ex  illopecudes,  armenta,  homines,  omae  genus  ferarum,  denique  queralibet 
nascendo  sibi  attrahcrc  unimam. 

NOTES. 

by  modern  philosophers,  wlio  assert,  with  tians  were  remarkable  adorers  of  their  mo ■- 

reason,  that  no  animal  is  producecl  without  narchs ;  many  of  the  heathen  gods  being  thc 

a  concurrence  of  the  two  sexes.   However,  deified  kings  of  that  people. 

the  doctrine  of  equivecal  generation  was  so  211.  Populi  Parthorum.  The  Parthians  are 

generally  admitted  by  the  ancients,  that  it  reported  to  have  been  so  submissive  to  the 

is  no  wonder  the  poet  should  mention  it.  king  of  their  country,  as  to  kiss  his  foot, 

The  same  opinion  is  related  both  by  Aris-  and  to  touch  the  ground  with  their  mouths, 

totle  and  Pliny.  But  the  moderns  have  been  when  they  approached  him. 

more  happy  in  discovering  the  nature  of  211.  Medus  Hydaspes.  Theriver  herede- 

these  wonderful  insects.     The  labouring  signed  seems  to   be    what   is   commonly 

bees  do  not  appear  to  be  of  either  sex :  the  called  the  Choaspes,  which,  rising  in  Me- 

drones  are  found  to  have  the  male  organs  dia,  flows  through  Susiana,  near  Susa,  one 

of  generation ;  and  the  monarch  is  found  to  of  the  capitals  ofthe  Persian  empire. 

be  of  the  female  sex.  This  queen  is  wholly  214.  Crates.  The  structure  or  fabric. 

employed  in  the  increase  of  the   family,  220.  Partem  divinse  mentis.  Horace  uses 

laying  several  thousand  eggs  every  sum-  a  like  expression  for  a  human  soul : 

mer,  from  each  of  which  is  hatched  a  small  "  Divinx  particulam  aurae." 

white  worm,  which  in  due  time  changes  221.   Deum  namque  ire  per  omnes.  Plu- 

either  to  a  drone  or  a  bee.  tarch,  in  his  second  book  of  the  opinions  of 

198.  Concubitu,  for  concubitui,  as  in  simi-  philosophers,  informs  us,  that  all  of  them, 

lar  instances  already  referred  to.  except  Democritus,  Epicurus,  and  the  re6t 

200.   Foliis.   By  foliis  perhaps  the  poet  who   asserted  the   doctrine  of  a  vacuuin 

means  the  petals  or  leaves  of  flowers.  and  atoms,  held  the  universe  to  be  ani- 

207.   Septima  sestas.   Aristotle  says,  that  mated,  and  governed  by  Providence :  o*  ftt/ 

bees  live  six  years;  some  seven  years,  but  c.woi  ttomIi^  c/jc^v^sv  tov  v.oo-iaov  xat«  7rgovoia  Stoi~ 

if  a  swarm  subsists  nine  or  ten  years,  it  is  «.n^itsv,  An^oxfn-oc  Ss  x«i  E^ixHfoj  x«;  oa-oi  rcl 

thought  very  happy.  ccTop.cc  £if«ywvrai  x,  to  xevov,  ovti  i/^u^ov  svrt  sff.' 

210.  Regem  ntm  sic  JEgyptus.  The  Egyp-  vo<«  SioimhtQcu,  «vra  St  tiv/  «Aoyw.. 
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Scilicet  huc  reddi  deinde,  ac  resoluta  referri 
Omnia  :  nec  morti  esse  locum  ;  sed  viva  volare 
Sideris  in  numerum,  atque  alto  succedere  coelo. 
Si  quando  sedem  angustam,  servataque  mella 
Thesauris  relines  :  prius  haustu  sparsus  aquarum, 
Ora  fove,  fumosq;  manu  praetende  sequaces. 
Bis  gravidos  cogunt  foetus,  duo  tempora  messis. 
Taygete  simul  os  terris  ostendit  honestum 
Pleias,  et  Oceani  spretos  pede  reppulit  amnes  : 
Aut  eadem  sidus  fugiens  ubi  piscis  aquosi, 
Tristior  hybernas  coelo  descendit  in  undas. 
Illis  ira  modum  supra  est,  laesaeque  venenum 
Morsibus  inspirant,  et  spicula  caeca  relinquunt 
Affixae  venis,  animasque  in  vulnere  ponunt. 
Sin  duram  metues  hyemem,  parcesque  futuro, 
Contusosq;  animos  et  res  miserabere  fractas ; 
At  suffire  thymo,  cerasque  recidere  inanes 
Quis  dubitet  ?  nam  saepe  favos  ignotus  adedit 
Stellio,  lucifugis  congesta  cubilia  blattis  : 
Immunisque  sedens  aliena  ad  pabula  fucus, 

dum,  et  offensae  immittunt  venenum  punctione,  et  affix»  venis  relinquunt  aculeos  occultos,  et  amittunt  vi- 
tam  in  vulnere.  Si  vero  timeas  hyemem  sterilem,  et  provideas  in  futurum,  et  miserescas  gentis  afflictte 
opumque  direptarum  :  tamen  quis  omittat  fumigare  eas  thymo,  et  auferre  ceras  superfluas  ?  Nam  s*pe 
occultus  lacertus  corrosit  favos,  cubilia  plena  sunt  blattis  fug-ientibus  lucem,  et  fucus  iners  otiatur  prope 
alienum  cibtim, 


225  Quippe  dixerunt  omnia 
postdissolutionem  rever- 
ti  ac  referri  ad  eum : 
nec  esse  locum  exinani- 
tioni:  sed  omnia  volare 
viva,  sui  qu&rjue  sideris 
in  ordinem,  atque  ire  in 

2  jO  altum  ccelum.  Si  ali- 
quando  recludis  arctum 
alveare,  et  mella  servata 
in  favis ;  priiis  os  tuum 
imple,  imbutus  haustu 
aquarum ;  et  pratende 
manu  fumos  qui  inse- 
quantur  apes,  Apiarii  bis 
colligunt  favos  plenos, 
duo  sunt  terapora  mella- 
tionis.  Simul  ae  Taygete 
Pleias  monstravit  terris 
formosum  vultum,etre- 

240  Pili*  pede  aquas  Oceani 
a  se  contemptas  :  aut 
cum  eadem,  fugiendo  as- 
trum  piscis  imbriferi,  de- 
scendit  mcesta  e  ccelo  in 
aqnas  hyberuas.Illse  apes 
iracuiute  suntsupramo- 


NOTES. 


228.  Si  guando.  He  here  speaks  of  the 
two  seasons  for  taking  honey,  and  of  the 
passionate  temper  of  the  bees. 

229.  Relines.  Unseal  or  disclose,  a  word 
applied  to  vessels  and  other  things,  that 
are  usually  close-stopped  and  sealed  up : 
thus  relinere  epistolam  is  to  take  off  the 
wax,  and  open  a  letter. 

230.  Fumosque.  It  is  a  custom  to  drive 
hees  with  smoke. 

231.  Cogunt.  They,  viz.  the  bee-masters, 
gather  or  squeeze  the  honey,  as  in  verse 
140.  And  by  thefcetus  gravidos  are  under- 
stood  the  cells  or  combs  full  of  honey,  which 
are  thefceUis  or  productions  of  the  bees. 

232.  Taygete.  Taygete  was  one  of  the 
Pleiades,  here  put  for  the  whole.  She  was 
daughter  of  Atlas  and  Pleione,  and  mother 
of  Lacedemon,  by  Jupiter.  It  is  probable 
that  on  the  ancient  globes  this  was  a  dis- 
tinct  constellation  from  Taurus,  in  whose 
neck  it  is  now  placed. 

234.  Sidus  fugiens  ubi  piscis  aquosi.  The 
setting  of  the  Pleiades  means  the  latter  end 
of  October,  or  beginning  of  November. 
And  the  sidus  piscis  aquosi  seems  to  be  the 
Dolphin,  as  it  rises  sooner  after  the  setting 
of  the  Pleiades  than  any  other  fish  delinea- 
ted  on  the  sphere.  Piscis  cannot  be  the  con- 
stellation  here  meant ;  for  the  sun  does  not 
enter  that  sign  till  the  middle  of  February. 


239.  Parcesque  futuro.  Thisisan  instruc- 
tion  by  itself,  and  not  a  motive  to  inforce 
the  following  instruction,  as  all  the  inter- 
preters  seem  to  haveconsidered  it,and  thus 
strangely  embarrass  the  sense.  The  mean- 
ing  is,  if  you  are  afraid  of  a  rigid  win- 
ter,  and  that  the  bees  will  not  be  able  to 
sustain  the  cold,  unless  they  be  strong  and 
well  fed,  you  ought  to  ipare  their  honey, 
their  future  nourishment ;  where  the  poet 
shows  his  tenderness  and  humanity,  as 
upon  all  other  occasions :  for  whereas  others 
only  advise  to  reserve  to  them  a  third,  or 
two  thirds  at  most  of  the  honey,  he,  in  com- 
passion  to  those  industrious  insects,  would 
have  his  swarm-master  to  spare  it  all,  lest 
they  should  be  unable  to  standthrough  the 
hard  winter.  But  adds,  Jlt  suffire  thymo — 
quis  dubitet?  i.e.  However  you  think  proper 
to  comply  with  this  instmction,  yet  there 
is  one  rule  strictly  to  be  observed,  and  about 
which  no  doubt  is  to  be  made,  and  that  is, 
to  fumigate  the  hives,  &c. 

243.  Stellio.  The  stellio  is  a  small  spotted 
lizard,  called  also  an  eft  and  a  swift.  The 
poet  calls  it  ignotes,  from  its  creeping  into 
holes  and  corners. 

243.  Blattis.  The  blatta  isan  insect  some- 
thing  like  a  beetle.  Some  take  it  to  be  the 
cockroach.  They  are  called  lucifugse,  be- 
cause  they^do  not  appear  by  daylight, 
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aut  asper  crabro  se  mis-Aut  asper  crabro  imparibus  se  immiscuit  armis;       245 
crt«^«,,«m?ft«m*  A  t  durum  tineje  genus  aut  invisa  Minervse 

jon  aculeo.aut  lmportu-  °  ' 

num  genus   tinearum,ln  toribus  laxos  suspendit  aranea  casses. 

aut  aranea  odiosa  Mi-QUo  magis  exhaustse  fuerint ;  hoc  acrius  omnes 

nerv^suspenditinportisj         mbent  generis  lapsi  sarcire  ruinas, 

telas  tenues.  Quo  magis  °  „  n      •,  ,  '«..,•* 

fuerim  evacuat»,  eo  di-  Complebuntque  toros,  et  noribus  horrea  texent.  |  250 
ngentius  omnes  comen-     Si  verd  (quoniam  casus  apibus  quoque  nostros 

dent  reparare  jacturamyita  tulitN  ^fl  languebunt  COrpora  morbo, 
gentis  vexatse,  et  reple-  .        <  ,     .  . ,°  .  r  .   '    . 

bumceiias,  et  conficiem Quod  jam  non  dubns  poteris  cognoscere  signis  : 
favos^floribus.siautemContinuo  est  aegris  alius  color :  horrida  vultum 
(quoniam  vitse  ««*««  Deformat  macies  :  tum  corpora  luce  carentum  255 

lntulit    quoque    apibus  .  r- 

»ostiasmiseiias)corporaExportant  tectis,  et  tnstia  iunera  ducunt : 
earum  langueant  tristiAut  illse  pedibus  connexae  ad  limina  pendent, 
«•gritudine,Poterisdein-Aut  intus  ciausis  cunctantur  in  sedibus  omnes: 

ceps  cognoscere  ld  sigms  T  „  „  . 

non    incertis.     statim  Ignavseque  iame,  et  contracto  irigore  pigrse. 

jegr»  habent  aiium  co-Tum  sonus  auditur  gravior,  tractimq;  susurrant :       260 

lorem,    homda  macies  prigidus  ut  quondam  svlvis  immurmurat  Auster, 

deturpat  speciem :  tuncTT    °  ,,?   .  .«.  _ 

efferunt  ex  aivearihus^t  mare  sollicitum  stndet  renuentibus  undis, 
cadavera  carentium  iu- iEstuat  ut  clausis  rapidus  fornacibus  ignis. 
mine,  et  ducunt  tmtiajjj-  jarn  gaibaneos  suadebo  incendere  odores, 
pciKientadportamsimuiMellaque  arundineis  inferre  canalibus,  ultrd  26-5 

impUcata  pedibus:  aut  Hortantem,  et  fessas  ad  pabula  nota  vocantem. 
omnes  imus  ciaura  mo-  proderit  et  tunsum  ^aiige  admiscere  saporem, 

rantur  rn  alveanbus,  de-   .  "    .        .       .  .  f 

sidesprae  fame,  etpigi-»  Arentesque  rosas,  aut  lgm  pmguia  multo 

pr*  frigore  contraheme  Defruta,  vel  psythia  passos  de  vite  racemos, 

membra.  Tum  n>urmuiCecropiumq;  thymum,  et eraveolentia  centaurea.        270 

obscunus  auditur,  et  su-  *  *■         J  \ 

sun_nt  longo  tiactu  :  quemadmodum  Auster  frigidus  aliquando  sibilat  in  sylvis  :  quemadmodum  mare  tur- 
batum  stridet  fluctibus  reciprocantibus  ;  quemadmodum  iguis  fervens  sestuat  in  fornacibus  clausis.  Tune 
consulo,  ut  galbanei  odores  urantur  illic,  et  mella  infundantur  per  cannas  arundineas ;  ultro  excitando  et 
invitando  afies  languidas  ad  cibum  familiareM.  Juvabit  etiam  addere  huic  melli  succum  gallse  contritse, 
et  rosas  siccas,  vel  mustum  lnulto  igne  spissatum,  vel  pasiaa  uvas  e  psythia  vite,  et  thymum  Atticum,  et 
centaurea  gravia  odore. 

NOTES. 

245.  Crabro.  The  hornet  is  an  insect  like  cibos  ministrant,  ciim  defunctas  progerunt, 

a  wasp,  but  twice  as  big.  funerantiumque  more  comitantur  exequias. 

245.  Imparibus  armis.   This  insect  is  too  257.Pedibus  connexse.  A  few  bees  dead  or 
large  and  strong  for  the  bees  to  encounter.  faint  hang  about  the  entrance. 

246     Dnrum  tinece  genus.    Some  copies  260.  Tractimque,  in  a  drawling  manner. 

read  dirum.     The  moth  is  a  small  winged  264.   Galbaneos  odores.  The  galbanum  is 

insect  that  eats  clothes,  hangings,  and  other  the  concreted  juice  of  a  plant  caMedferula. 

things.  265.    Mella.   Columella  says,  the  honey 

246.  Invisa  Minervx  aranea*  Arachne,  a  should  be  boiled. 

Lydian  maid,  is  said,  according  to  the  fable,  267.  Gallse.  The  gall,  says  Mr.  Martyn, 

to  have  disputed  with  Minerva  the  prefer-  is  an  excrescence   or  nest  of  an  insect, 

ence  in  weaving  tapestry.     Arachne  per-  formed  on  the  oaks  in  Italy,  in  the  same 

formed  her  work  to  admiration.  But,  as  she  manner  that  oak-apples  are  \n  England.  All 

had  represented  in  it  the  crimes  of  several  parts  of  the  oak  are  astringent,  especially 

of  the  gods,  Minerva  in  a  rage  destroyed  the  galls;  they  are  therefore  very  properto 

it;  at  which  Arachne  hanged  herself  for  check  the  looseness  to  which  the  bees  are 

grief.  The  goddess  in  compassion  changed  subject  in  the  spring,  occasioned,  according 

her  into  a  spider.  See  Ovid.  M.et.  lib.  V.  to  Columella,  by  their  feeding  greedily  on 

248.     Quo  magis.     If  the  bees  have  too  spurge  after  their  winter  penury. 

much  honey  left  them,  they  will  be  idle.  269.    Defruta.    Defrutum  was  a  mixture 

251.  Sivero.  Thediseases  of  beesand  the  made  of  new  wine,  whereof  the  one  half 

remedies  nextengage  thepoet'sattention.  (or  a  third)  was  boiled  away,  into  which 

256.Tristiufuneraducunt.Th\\s,¥Y\nysj>ys  several  sweetherbs  and  spices  were  put. 

the   bees  accompany  the  bodies  of  their  269.  Psythid  passos,  &c.  i.  e.  raisin-wine, 

dead,  after  the  manner  of  a  funeral  proces-  for  which  the  Psythian  grape  was  most  pro- 

sion :  Quin  et  morbos  suapte  natura  sen-  per. 

tiunt.  Index  eorum  tristitia  torpens,  et  cum  270.    Graveolentia  centaurea.  This  herb 

ante  fores  in  teporem  solis  promotis,  alise  was  so  called  from  the  centaur  Chiron,  who 
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Est  etiam  flos  in  pratis,  cui  nomen  amello 
Fecere  agricolae,  facilis  quaerentibus  herba. 
Namque  uno  ingentem  tollit  de  cespite  sylvam, 
Aureus  ipse :  sed  in  foliis,  quae  plurima  circiim 
Funduntur,  violae  sublucet  purpura  nigrae. 
Saepe  Deum  nexis  ornatae  torquibusarae. 
Asper  in  ore  sapor:  tonsis  in  vallibus  illum 
Pastores,  et  curva  legunt  prope  flumina  Mellae, 
Hujus  odorato  radices  incoque  Baccho, 
Pabulaque  in  foribus  plenis  appone  canistris. 
Sed  si  quem  proles  subito  defecerit  omnis, 
Nec  genus  unde  novae  stirpis  revocetur,  habebit ; 
Tempus,  et  Arcadii  memoranda  inventa  magistri 
Pandere,  quoque  modo  caesis  jam  saepe  juvencis 
Insincerus  apes  tulerit  cruor.  Altius  omnem 
Expediam,  prima.  repetens  ab  origine,  famam. 
Nam  qua  Pellaei  gens  fortunata  Canopi 
Accolit  effuso  stagnatem  flumine  Nilum, 
Et  circum  pictis  vehitur  sua  rura  phaselis  ; 
Quaque  pharetratae  vicinia  Persidis  urget, 
Et  viridem  iEgyptum  nigra  foecundat  arena, 
Et  diversa  ruens  septem  discurrit  in  ora 
Usque  coloratis  amnis  devexus  ab  Indis; 
Omnis  in  hac  certam  regio  jacit  arte  salutem. 

hujus  facti,  repetens  eam  altius  a  priraa  origine.  Nam,  qua  parte  felix  natio  Pelltei  Canopi  accolit  Nilum 
insidentem  agris  immdante  flumine,  et  circumnavigat  suos  agros  in  naviculis  versicoloribus :  etqu&parte 
regiones  vicinae  Persis  pharetratis  attingunt  Mgyptum ;  et  qua  parte  fluvius  defluens  ab  usque  nigris 
.iEthiopibus  fcecundat  jEgyutum  nigro  limo,  et  praecipitans  exonerat  se  in  ostia  septem  distincta  ;  tota  re» 
gio  collocat  in  hoc  invento  spem  certara. 


Est  etiam  in  pratis  flos, 
eui  agricolse  dedfire  no- 
men  amelli  :  planta  est 
facilis  repertu.  Quippe 
uno  e  cespite  erigit  mag- 

c\*f  e  namcopiamcaulium:au- 
reusipseesfj-wrfpurpura 
violae  nigricantis  sublu- 
cet  in  foliis,  qua;  multa. 
in  orbem  ambiunti/fo.fcu- 
lum.  Ssepe  altaria  Deo- 
rum  ornantur  torquibus 

280  omello  implexis.  Sapor 
illius  asper  est  palato  : 
pastores  colligunt  eum 
in  pratis  demessis,  et  ad 
flexuosa  fluenta  Mellae. 
Coque  radices  illius  in 
vino   optimo,    et  plenis 

285calathis  ofFer  apibus  \n 
cibum  ad  foramina  alve- 
aris.  Sed  si  aliquis  ami- 
serit  subito  totam  gen- 
tem,  nec  habeat,  unde 
reparetur    genus    novse 

onr\  familise  :  tunc  tempus 
est  aperire  inventum 
memorabile  Arcadii  apia- 
rii,  et  quomodd  occisis 
bobua,  jam  sa-pe  sanguis 
putridusproduxeritapes. 
Narrabo  famam  omnem 


NOTES. 


xvas,  by  it,  cured  of  a  wound  inflicted  by  an 
arrow  of  Hercules.  There  are  two  sorts  of 
centaury,  the  greater  and  the  less,  which 
have noother  simihtude  than  the  bitterness 
of  their  taste. 

271.  Est  etiamjtos  inpratis.  We  may  ven- 
ture  to  affirm,  says  Mr.  Martyn,  that  the 
plant  here  described  is  the  Aster  Atticns,  or 
purple  Italian  star-ivort. 

271.  Cui  nomen  amello.  The  dative  case  is 
here  used  after  the  manner  of  the  Greeks  : 
"  cui  nomen  Iulo,"  and  "  Romulo  cogno- 
men  erat." 

273.  Cespite.  Mr.  Martyn  understands 
this  of  a  root  with  bushy  fibres. 

277.Tonsis  invallibus.  The  poet  may  here 
mean  in  valleys  where  cattle  have  grazed. 
Tondeo  is  used  for  grazing :  "  tondent  du- 
meta  juvenci." 

278.  Mellce.  Mella,  or  Mela,  was  the 
name  of  a  river  in  Cisalpine  Gaul. 

281.  Sed  si  quem  proles.  Should  the  race 
of  bees  be  lost,  the  poet  tells  us  how  they 
may  be  renewed. 

287.  Gensfortunata.  Egypt,  called  a  hap- 
py  nation,  because  of  its  fertile  soil. 

287.  Pelltei  Canopi.  Thatis,  of  Canopus, 
a  city  of  Egypt,  in  the  neighbourhood  of 
Alexandria,  which  was  founded  by  Alex- 
ander,  born  in  Pella  of  Macedonia. 

290.    Qudque  pharetrat<e  vieinia  Persidis 


urget.  We  are  not  to  understand  here  Per- 
sia,  strictly  so  called,  for  that  is  very  far  dis- 
tantfrom  Egypt ;  butthe  empire  of  the  Per- 
sians  as  it  was  extended  by  Cyrus.  Xeno- 
phon  tells  us,  that  great  monarch  left  behind 
himan  empire  bounded  on  the  East  by  the 
Mare  Erythrseum,  on  the  North  by  the 
Black  Sea,  on  the  West  by  Cyprus  and 
Egypt,  and  on  the  South  by  Ethiopia.  Here 
we  see  plainly  how  the  Nile  may  press  the 
borders  of  Persia,  since  the  Persians  ex- 
tended  their  dominions  as  far  as  Egypt. 

290.  Pharetratae  Persidis.  The  Persians 
were  celebrated  for  their  skili  in  archery. 

290.  Vicinia.  The  sense  naturally  leads 
one  to  take  vicinia  here  in  the  plural  from 
vicinium.  Riueus  seems  not  to  have  under- 
stood  it  so. 

291.  Viridem  JEgyptum.  Viridishere  is  a. 
proper  epithet  to  express  the  rich  verdure 
and  great  fertility  which  Egypt  enjoys,  in 
consequence  of  its  being  overflowed  by  the 
Nile. 

293.  Amnis  devexus  ab  Indis.  The  river 
Nile  rises  out  of  the  Mountainsof  the  Moon 
in  Ethiopia,  all  which  country  was  ancient- 
ly  called  by  the  common  name  of  India. 
See  the  note  of  Ruseus  on  Georg.  II.  172. 

294.  Omnis  regio.  From  these  words,  it 
is  evident  that  the  poet  is  speaking  only  of 
one  country. 
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rrimum  qiraitnr  loeus  Exiguus  primum,  atq;  ipsos  contractus  ad  usus  295 

«ngustus,  fet  avetatus  ad  Eligitur  locus :  hunc  angustiquc  imbrice  tecti 

huneipsujiusum:  hunc  _,     S  &        .    l         .....^.  .^v,  '•^" 

teguiispaLviteetietcbn-^arietibusque  premunt  arctis :  et  quatuor  addunt 
tractis  muris  coarctant:  Quatuor  a  ventis  obliqua.  luce  fenestras. 

adjunguntque     quatuor  Tum  vitulus    bima  curvans  jam  COlTlUa  fronte, 
fenestras,     obhquo     lu-  _  .  7  .  .  J  .    .  ..».*-, 

mine,  a  quatu-.r  ventis.  Quaentur :  huic  geminae  nares,  et  spmtus  ons  300 

Tumquseritur.juvencus  Multa  reluctanti  obstruitur;  plagisque  perempto 
jam  flecte.is  comua  iri  Xunsa  per  integram  solvuntur  viscera  nellem. 

fronte  b.cun. :  huic  mui- _  .  K  .     ° .  ,.  f 

tumrepug.anticiaudua  »ic  positum  m  clauso  linquunt :  et  ramea  costis 
tur  amb*  nares,  et  hau-  Subjiciunt  fragmenta,  thymum,  casiasque  recentes. 
fe^arbe3^c£S;?ocSeritur'  Zephyris  primum  impellentibus  undas.  305 
Yhcera  putrefiunt  imra  Ante  novis  rubeant  quam  prata  coloribus,  ante 
peiiem  non  laceratam.  Garrula  quam  tignis  nidum  suspendat  hirundo. 
sic  reiinquunt  deposi-  interea  teneris  tepefactus  in  ossibus  humor 

tum  in  loco  clauso,  et  la-   „  .  \  ..  ...  .    . 

teribussuhstemuntfrag--^stuat:  et  visenda  modis  animaha  miris, 
Biinaramorum,thymum,Trunca  pedum  primo,  mox  et  stridentia  pennis  310 

*£%££  ze°pChyriMiscentur'  tenu.emq;  magis>  ™gis  aera  carpunt : 
agitantaquas,  antequamDonec,  ut  sestivis  effusus  nubibus  imber, 
campi  pingaatur  novis  Erupere  :  aut  ut  nervo  pulsante  sagittae, 
coioribus  junmt  ante-  prima  ieves  ineunt  si  quando  prselia  Parthi. 

quamloquaxhirundode- ~     .      ,-.  ,  n/r  •    •        i  ■  i- 

figat  nidum  in  tignis  do-  Quis  Deus  hanc,  Musae,  quis  nobis  extudit  artem  ?     315' 
morum.  interea  humor  Unde  nova  ingressus  hominum  experientia  cepit? 
caiefactus  in  ossibus  te-      pastor  Aristaeus,  fugiens  Peneia  Tempe, 

«eris.effervescit :  etcon-   ...  <•  -i  ,  r 

gregantur  mirabiiimodo  Amissis,  ut  tama,  apibus  morboque  iameque, 

animalia  digna  visu,  primd  carenlia  pedibus,  deinde  alis  etiam  strepentia,  et  magis,  magisque  tentant  auras 
tenues  :  donec  evolent,  tam  dense,  quam  imber  cadens  per  testatein  e  nubibus  :  aut  quam  sagittK  ex  arcu 
emittente,  si  quando  fugaces  Parthi  faciunt  prseludia  pugnandi.  O  Musse  !  quis  Deus  invenit  hanc  artem 
m  nostra  commoda  ?  Unde  nova  htec  hominum  experientia  cepit  exoidium  ?  Pastor  Arisfceus  relinquens. 
Tempe,  qwa  Peneo  alluuntur,  apibus  amissis  per  morbum  et  famem, 


NOTES. 

295.  Exiguus primum,  &c.  It  was  the  ge-  noe,  the  daughter  of  Cadmus,  by  whom  he 

neral  upinion  of  antiquity  that  bees  were  hadAct<eon.  After  thedeath  of  hisson,  be- 

produced  from  the  putrid  bodies  of  cattle :  ing  informed  by  the  oracle  of  Apollo,  that 

a  supposition  which  seems  to  be  confirmed  he  should  receive  divine  honours  in  the 

by  the  story  of  Samson  in  the  fourteenth  island  Cea,  he  removed  thither,  where,  of- 

chapter  of  Judges.  The  truth  is,  such  car-  fering  sacrifice  to  Jupiter,  he  obtained  the 

casses  are   a  proper  receptacle  for  their  ceasing  of  a  plague,  and  was  therefore  ho- 

young;   and  therefore  the  female  parent  noured  by  them  as  a  god  after  hisdeath.  He 

chooses    there   to  lay  her  eggs,  that  the  is  said  also  to  have  visited  Arcadia,  Sardi- 

warmth  of  the  fermenting  juices  may  help  nia,  Sicily,  and  Thrace,  in  all  vvhich  coun- 

to  hatch  them.  tries  he  was  adored,  for  having  taught  man- 

303.    Sic  positum.  This  phrase  properly  kindtheusesof  oilandhoney,  andthe  man- 

signifies  a  dead  body  laid  out  in  order  to  bu-  ner  of  curdling  milk. 

rial,  orin  adying  posture.    S ee  Hor.  1  Sat.  317.   Peneia  Tempe.  The  river  Peneus 

II.  106.  iEn.  II.  644.  XI.  30.  rises  in  Pindus,  a  great  mountain  of  Thes- 

305.   Zephyris primum.  This  wind  begins  saly,  and  flows  through  the  delightful  plain 

to  blow  about  the  Sth  of  February,  accord-  of  Tempe,  as  it  is  described  by  Ovid  ! 


ing  to  Pliny. 

306.  Ante  qucim  niclum  suspendat  hirundo. 
The  time  of  the  swallow's  coming  is  said 
by  Columella  to  be  about  the  twentieth  or 
twenty-third  of  February.  But  in  our  cli- 
mate  it  is  a  full  month  later. 

317.  Pastor  Jlristxus.  Aristseus  was  the 
son  of  Apollo,  by  Cyrene,  the  daughter  of 
the  river-god  Peneus.    He  married  Auto- 


Est  nemus  Hxmonize,  praerupta  quod  undi- 

que  claudit 
Sylva ;  vocant  Tempe  ;  per  qu?e  Peneus, 

ab  imo 
EfFusus,  Pindo,  spumosis  volvitur  undis  ; 
Dejectaque  gravi  tenues  agitantia  fumos 
Nubila   conducit,   summasque   aspergine 

sylvas 
Impluit ;  et  sonitu  plus  quam  vicina  fatigat. 
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Tristis  ad  extremi  sacrum  caput  astitit  amnis,  ut  nan-atur :  stetit  mce«- 

L_    .  ,   *         rr   .  _       i oor\tus    ad    sacrnin   fontem 

Multa  querens  ;  atque  hac  affatus  voce  parentem  :      o20  summ.   fluvii)  multft__ 

Mater  Cyrene,  mater,  quae  gurgitis  hujus  queremio;  et  aiiocutus 

Ima  tenes :  quid  me  praeclara  stirpe  Deorum  est  matrem  his  verbis. 

(Si  modo,  quem  perhibes,  pater  est  Thymbraeus  Apollo)  ^JhafL  S£ 

Invisum  fatis  genuisti  ?  aut  quo  tibi  nostri  hujus  fontis :   cur  me 

Pulsus  amor  ?  quid  me  coelum  sperare  jubebas  ?  325  pr°duxisti  odiosum  fatis 

En  etiam  hunc  ipsum  vitae  mortalis  honorem,  S5— 5SJE 

Quem  mihi  vix  irugum  et  pecudum  custodia  solers  Us  Apoiio  pater  meus 

Omnia  tentanti  extuderat,  te  matre,  relinquo.  «t,  ut  memoras?  aut 

Quin  age,  et  ipsa  manu  felices  erue  sylvas  :  329  ^  £^«* 

Fer  stabulis  inimicum  ignem,  atque  mternce  messes  - 

Ure  sata,  et  validam  in  vites  molire  bipennem  : 

Tanta  meae  si  te  ceperunt  taedia  laudis. 

At  mater  sonitum  thalamo  sub  fluminis  alti 

Sensit :  eam  circum  Milesia  velera  Nymphae 

Carpebant,  hyali  saturo  fucata  colore  : 

Drymoque,  Xanthoque,  Ligeaque,  Phyllodoceque, 

Caesariem  effusae  nitidam  per  candida  colla  ; 

Nesaee,  Spioque,  Thaliaque,  Cymodoceque, 

Cydippeque,  et  flava  Lycorias ;  altera  virgo, 

Altera  tum  primos  Lucinae  experta  labores  ; 

Clioque,  et  Beroe  soror,  Oceanitides  ambae, 

Ambae  auro,  pictis  incinctae  pellibus  ambae  ; 

Atque  Ephyre,  atque  Opis,  et  Asia  Deiopeia; 

Et  tandem  positis  velox  Arethusa  sagittis. 

Inter  quas  curam  Clymene  narrabat  inanem 

tinctam  multo  colore  vitri:  etDrymo,  et  Xantho,  et  Ligea,  et  Phyllodoce,  quarum  comasublucensdi&usa 
erat  per  eolla  candida :  Nessee,  et  Thalia,  et  Spio,  et  Cymodoce,  et  Cydippe,  et  flava  Lycorias ;  altera  ad- 
huc  virgo,  altera  jam  passa  primam  difficultatem  partus  ;  et  Clio,  et  soror  ejus  Beroe,  ambse  Oceani  filise, 
amba  vestitse  auro,  et  versicoloribus  pellibus ;  et  Ephyre,  et  Opis,  et  Asia  Detopeia,  et  velox  Arethusa.J 
sagittis  denique  depositis,    Inter  quas  Clymene  narrabat  vanam 


Curjubebasme  sperare 
honores  immortalium  ? 
Ecce  amitto,  cum  sis  mea 
mater,  hunc  ipsum  ho- 
norem  vitse  mortalis, 
quem  diligens  cura  fru- 

n  «  r  gum  et  pecorum  vix  pe- 
pererat  mihi  exploranti 
omnia.  Age  ergo,  ipsa 
etiara  evelle  manu  foe- 
cundas  arbores,  immitte 
infestum  ardorem  in  pe- 
cora,   et  eneca    segetes, 

340  incende  agros  et  impelle 
validam  securim  in  vites: 
si  tanta  negligentia  meoe 
gloriaj  cepit  te.  At  ma- 
ter  percepit  sonum  vocis 
6  cubili  profundi  fluvii  : 
circa  eam  Nympha;  ne- 

o45  bant     Milesiara    lanam, 


NOTES. 


319.  Caput.  Someunderstand  this  of  the 
mouth  of  the  river ;  but  that  was  near  Tem- 
pe,  where  Aristaeus  was  supposed  to  dwell. 
He  forsook  the  plains,  and  retired  to  the 
springs  of  the  river  and  the  mountain  Pin- 
dus. 

321.Mater  Cyrene.  Cyrene  was  described 
as  the  daughter  of  Peneus,  of  whom  Apollo 
became  enamoured.  He  carried  her  into 
that  part  of  Africa,  which  is  called  Cyre- 
naica,  where  she  was  delivered  of  Aristseus. 
The  child  was  brought  up  by  the  ssasons 
and  fed  on  ambrosia.  From  the  nymphs  he 
learned  the  cultivation  of  olives  and  the  ma- 
nagement  of  bees, 

323.  Thymbrseus  Apollo.  Apollo  had  this 
name  from  Thymbra,  a  town  of  Troasr 
where  he  had  a  famous  temple. 

335.  Hyali  colore.  That  is,  a  sea-green  or 
!jlasscolojir,fvomvct\oc,  which  sigTunes^-foss. 

336.  Drymoque.  The  poets  are  fond  of  in- 
troducing  nymphs.  Ruseusgives  the  follow- 
ing  etymology  of  their  names :  Drymo  from 
$gvfu>c,  a  wood  of  oaks ;  Xantho  from  ^avSw, 
yellow  or  golden  ;  Ligea  from  \lyua,  cano- 
rous;  Pbyllodoce  from  puXtov,  a  leaf,  and 


SixpiMx.i,  I  pluck ;  Nesace  from  vvo-oc,  an  isl- 
and  ;  Spio  from  a-m7av,  a  den  ;  Thalia  frorot 
S-xKXa,  1  flourish ;  Cymodoce  from  kv/xcc,  a 
wave,  and  $i^of,uu,  1  take;  Cydippe  from 
xuJcj,  glory,  and  «arsw?,  a  horse ;  Lycorias 
from  w%°c,  a  wolf ;  Clio  from  k\uo,  Ipraise; 
Ephyre  from  <pvgu,  I  water  ;  Opis  from  fy,, 
a-noc,  a  countenance ;  Deiopeia  from  Smoc,, 
ardent,  and  ty,  a  voice. 

343.  Asia  JDeiopeia.  This  nymph  is  pro- 
bably  called  Asian,  because  she  belonged 
to  the  Asian  Fen. 

344.  Positis  Arethusa  sagittis.  She  had 
been  first  a  huntress,  andoneof  Diana'sre- 
tinue  ;  and  was  transformed  by  her  into  a 
river-nymph. 

345.  Curam  Clymene  narrabat  inanem  VuU 
cani.  Venus,the  wife  of  Vulcan,  was  caught 
by  her  husband  in  adultery  with  Mars  :  in 
this  unseemly  posture  Vulcan  threvv  a  net 
over  them,  and  exposed  them  to  the  laugh- 
ter  of  all  the  gods.  See  the  eighth  book  of 
the  Odyssey.  The  poet  calls  Vulcan's  care 
vain,  inanem  curam,  either  because  it  had 
no  effect  to  reclaim  his  wife,  or  because  it 
seneri  enly  to  propagate his  own  infamy. 
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soiicitudinem    Vuicani,  Vulcani,  Martisque  dolos,  et  dulcia  furta, 

de  custodiendd  Vencre,  A        Chao  densos  Divum  numerabat  amores. 

et  fraudes.  jucundaque       ^       .  ,  „ 

fuita  Maitiss  et  nome- tarmme  quo  captae,  dum  tusis  molha  pensa 

vabat  frequentes  amoies  Devolvunt,  iterum  maternas  impulit  aures 

Deprum  ab  uSque  chao.  Luctus  Aristaei,  vitreisque  sedilibus  omnes  350 

Quibus  cantilenis  niteii-  '.  .. 

tx,  dum  versant  fusis  Obstupuere  :  sed  ante  ahas  Arethusa  sorores 
moiiesianas,  rursusque-Prospiciens,  suffima  flavum  caput  extulit  unda. 
reia  Aristsei  percuiit  au-  £t  procui .  q  eemitu  nou  frustra  exterrita  tanto, 

res   matris,  et  omnes   e  _     r  °.  . .  .  .  ' 

viueis  sedibus  obsmpue Cyrene  soror;  lpse  tibi,  tua  maxima  cura, 

runt:  sed  ante  aiia»  so-  Tristis  Aristaeus,  Penei  genitoris  ad  undam  355 

rores  Arethusa  nrospec  Stat  iachrymans  et  te  crudelem  nomine  dicit. 

tans.  extuht  flavuui  ca-  TT    .  *  '     A  -  .  ... 

put  e  superncie  aqu<e.  Huic  perculsa  nova  mentem  tormicline  mater, 
Et  procui  dixit:  o  Cy- Duc  age,  duc  ad  nos;  fas  illilimina  Divum 
rene  soror  non  fru«riTaneere,  ait    simul  alta  iubet  discedere  late 

obstupefacta  tanto   luc-^.      °.       '  N   .  .  J  .     ,.  .„ 

tu;  ipse  mcestus  Aris-  *  lumina,  qua  juveuis  gressus  mterret:  at  lllum  360 

tsSus,  tua  maxima  cura,  Curvata  iu  montis  faciem  circumstetit  unda, 
adsm  tibi  jaciirymans  Accepitque  sinu  vasto,  misitciuesub  amnem. 

ad  fontem  Penei  patris  T  r        ,  .  ...  .  .  . 

sui:  et  te  appeiiat  no-  Jamque  domum  mirans  genitricis  et  humida  regna, 
mine  crudeiem  :  Huic  Speluncisque  lacus  clausos,  lucosque  sonantes, 

respondit  mater,  percita  jba(.     et  m£?enti  motU  StupefaCtUS  aquarum,  365 

jneniem    novo    tiraore :  „  .  ,  a,,  •      n         •  * 

Age,  duc  iiium  ad  nos.Omnia  sub  magna  labentia  rlumina  terra 

licet  uti  ingredi  in  do-  Spectabat  diversa  locis,  Phasimque,  Lycumque, 

mum  Deorum.    statim- Lt  caput  unde  altus  primum  se  erumpit  Enipeus, 

que  jussit  ut  aquae  lateTT     ,    r       '        r,-    r       •        x  j       \      •  a  ^ 

dwiderentur,  qua  juve-  Unde  pater  1  ybermus,  etunde  Aniena  fluenta, 

nis  dirigeret  passus :  at  Saxosumque  sonans  Hypanis,  Mysusque  Caicus,         370 

aqua  accumulata  in  spe- j7 1  g-emma  aUratllS  taurino  COrilUa  VldtU 

ciem  montis    cinxit   lp-  " 

sum.  et  excepit  magno  greiuio,  et  admisit  intra  fluvium.     Jamque  ibat  admirans  domum  matris,  et  regna 

liquida,  et  aquas  elausas  in  receptaculis,  et  sylvas  resonantes :  et  stupefactus  magno  niotu  aquarum,  con- 

siderabat  omnes  fluvios  labentes  sub  magna  terra,  distinctos  locis,  et  Phasim,  et  Lycum,  et  fontem,  ex  quo 

Knipeus  emittit  se  primo,  et  ex  quo  pater  Tibris,  et  ex  quo  fluvius  Anio,  et  Hypanis  strepem  Lnter  saxa, 

i.-t  Caicus  Mysiae,  et  Eridanus  deauraius  circa  duo  cornua  taurini  vultus, 

NOTES. 

347.  Aque  Chao.  Chaos  was  regarded  as   large  birds  in  abundance,   which  some  of 

one  of  the  oldest  of  the  gods,  and  invoked   the  Argonauts  brought  from  Greece.  They 

as  an  infernal  deity.  received  the  name  of  phasiani  orpheasants. 

347.  Detisos.  The  same  with  crebos,  fre-       367.  Lycumque.  A  river  of  Armenia  fall- 

(jjtetit.  ing  into  the  sea  near  Phasis. 

364.  Speluncisque  lacus  clausos.  Homer       368.  Se  erumpit.  So  Lucretius,  4, 1108. 
makes  the  ocean  to  be  the  source  of  all  ri-  "  Se  erupit  venis  collecta  cupido." 

vers  :  368.  Enipeus.  The  Enipeus  wasariverof 

— BaS-uff  tiTflto  /u.iyeco&tvoc  flx£avo<o,  Thessaly   flowing  through  Pharsalus  and 

E|  ovn-zQ  xavTic  7roTa./u.ot,  &c.  falling  into  Peneus. 

Th'  eternal  Ocean  from  whose  fountains       371.  Taurino.  The  form  of  a  bull  isoften 
flow  poetically  ascribed  to  rivers.     So  Horace, 

The  seas,  the  rivers,  and  the  springs  be-   Od.  4.  13. 

low.  Pope.  "  Sic  tauriformis  volvitur  Aufidus." 

And  this  is  also  the  opinion  of  Aristotle.  Rivers,  says  Minelius,  were  called  tauri- 
But  Plato,  vvhom  Virgil  here  follows,  sup-  form,  from  their  roaring  and  rapid  course. 
poses  the  receptacle  of  all  the  rivers  to  be  They  were  also  called  cornuti,  or  horned, 
in  agreat  cavern,  which  passes  through  the  from  the  double  banks  or  channels  into 
whole  earth,  and  is  called  by  the  poets  Ba-  which  they  divided  themselves.  When  Her- 
rathrum  and  Tarlarus.  cules  is  feigned  to  have  broken  ofF  one  of 

367.  Phasimque.  Phasis  was  a  river  of  the  horns  of  Achelous,  it  means  merely 
Colchis,  rising  in  the  mountains  of  Arme-  that  he  reduced  the  river  to  one  channel. 
nia,  now  called  Faoz,  and  falling  into  the  The  dried  spot  or  broken  horn  becoming 
east  of  the  Euxine.  It  is  famous  for  the  ex-  cultivated  with  fruits  and  flowers,  gave  rise 
pedition  of  the  Argonauts,  who  entered  it  to  the  fable  of  the  Cornucopia.  This  the 
after  a  long  and  perilous  voyage.  Hence  nymphs  are  represented  as  presenting  to 
dangerous  voyages  have  been,  proverbially,  the  goddess  of  plcnty 
«;alled  sailin?  to  Phasis.   On  its  banks  werc 
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Eridanus,  quo  non  alius  per  pinguia  culta 
In  mare  purpureum  violentior  influit  amnis. 
Postquam  est  in  thalami  pendentia  pumice  tecta 
Perventum,  et  nati  fletus  cognovit  inanes 
Cyrene  :  manibus  liquidos  dant  ordine  fontes 
Germanse,  tonsisque  ferunt  mantilia  villis  : 
Pars  epulis  onerant  mensas,  et  plena  reponunt 
Pocula ;  Panchaeis  adolescunt  ignibus  arae. 
Et  mater  :  Cape  Maeonii  carchesia  Bacchi : 
Oceano  libemus,  ait.  Simul  ipsa  precatur 
Oceanumque  patrem  rerum,  Nymphasque  sorores, 
Centum  quae  sylvas,  centum  quae  flumina  servant. 
Ter  liquido  ardentem  perfudit  nectare  Vestam  : 
Ter  flamma  ad  summum  tecti  subjecta  reluxit. 
Omine  quo  firmans  animum,  sic  incipit  ipsa  : 
Est  in  Carpathio  Neptuni  gurgite  vates, 
Coeruleus  Proteus,  magnum  qui  piscibus  aequor, 
Et  juncto  bipedum  curru  metitur  equorum. 
Hic  nunc  Emathise  portus,  patriamque  revisit 
Pallenen  ;  hunc  et  nymphae  veneramur,  et  ipse 
Grandsevus  Nereus  :  novit  namque  omnia  vates, 
Qux  sint,  quae  fuerint,  quse  mox  ventura  trahantur. 
Quippe  ita  Neptuno  visum  est :  immania  cuius 

^-      i  r  r  j  illtvs,   sic  lpsa   mcipit  : 

In  Carpathio  sinu  maris  vates  est,  Proteus  ccaruleus,  qui  perambulat  magnum  mare  invectus  piscibus,  et 
curru  equorum  habcntium  duos  pedes.  Hic  nunc  revisit  portus  Emathias,  Pallenenque  patriam  :  hunc  nos 
nympha:  veneramur,  hunc  et  ipse  Nereus  senior  colit  :  ciim  enim  sit  vates,  cognoscit  omnia,  et  qu*  sunt 
prxscntia,  et  quse  pra:terita,  et  quae  pdst  immineant  futura.  Nam  sicplacuit  Neptuno  :  cujus 


quo  nullus  alius  nmnis 
rapidior  currit  per  agros 
fertiles  in  mare  spiendi- 
dum.     Postquam  perve- 

375  u>t.  in  tecta  cubiculi 
structa  e  pumiceimpen- 
dente,  et  Cyrene  eogno- 
•  vit  immoderata  lamenta 
filii  :  sorores  per  ordinem 
jnvergunt  aquas  mani- 
bus  et  offerunt  mappas 

08O  eorrasis  pilis:  pars  onerat 
mensas  eibis,  et  ponit 
poeuia  plena  vino  ;  alta- 
ria  incenduntur  ignibus 
thureis.  Et  niater  ait : 
Aceipe  duo  pocula  viiii 

oq  r  Lydii,  hoc  effundamus  in 
honorem  Oceani.  Simul 
ipsa  orat  et  Oceanum 
I>arentem  rerum,  et 
Nymphas  sorores  suas, 
quse  tuentur  innumeras 
sylvas,  et  innumeros  flu- 

390  vios.  Ter  respersit  ar- 
dentem  flammam  puro 
vino  :  ter  flamma  suppo- 
sita  emicuit  ad  usque 
summum  tecti.  Quo  omi- 
ne  corroborans  animum 


NOTES. 

373.  In  mare  purpureum.  See  the  note  on  as  a  sea-god  ;  Homer  makes  him  an  Egyp- 

G.  III.  359.  tian,  and  Herodotus,  a  king  of  Egypt.     Sir 

375.    Inanes.    These  lamentations,  says  lsaac  Newton  finding  him   contemporary 

Servius,  were  vain,  because  they  were  mo-  with  Amenophis,  or  Memnon,  takes  him 

ved  by  a  calamity  easy  to  be  repaired.  to  have  been  only  a  vicerov  to  that  prince, 

o77  .Tonsisque  feruntmantiliavillis.JMan-  and  to  have  governed  some  part  of  the 

tile,  or,  as  others  spell  it,  mantele,  signifies  Lower  Egypt  in  his  absence. 

a  toivel ;  and  it  seems  to  have  been  made  of  389.  Bipedum  equorum.    These  fictitious 

some  wooly  or  nappy  sort  of  cloth,  which  sea-horses  are  supposed  to  resemble  horses 

the  nicer  sort  of  people  had  shorn  or  clip-  in  their  foreparts,  with  two  legs,  and  to  end 

ped,  for  the  greater  smoothness  and  deli-  with  tails  like  fishes. 

cacy.     Our  napkins  were  probably  of  the  391.   Pallenen.   Pallene  is  a  peninsula  of 

same  sort  formerly,  the  word  seeming  to  Macedon,  whereof  Virgil  makes  Proteus  a 

have  been  derived  from  nap.  native. 

379.  Panchxis  ignibus,  with  Panchsean  in-  393.  Qiae  mox  veniura  trahantur.  There 
cense,  so  called  from  Panchxa,  a  region  of  is  a  great  propriety  in  the  word  irahantur, 
Arabia,  that  abouuded  with  frankincense.  which  denotes  the  concatenation  of  causes 

380.  Carchesia.  The  carchesium  was  an  and  eflects,  whereby  one  event  is  drawn  on 
oblong  cup  a  httle  flatted  about  the  middle,  after  another  in  a  fixed  series  like  the  links 
and  having  the  handles  reaching  from  the  of  achain. Magnojudiciopoeta  trahendi  ve)'- 
top  to  the  bottom.  bum  usurpat,  says  the  compiler  of  the  edi- 

386.  Subjecta.  Ruseusinterpretsit  suppo-  tion  cum  notis  variorum;  est  enim  fatum, 
sita  ,■  which  hardly  makes  sense ;  for  the  prascedentiumcausarumsubsequentiumque 
wine  was  poured  on  the  fire,  and  conse-  perplexio  quxdam,  et  catenje  more  cohae- 
quentiy  made  it  mount  up  into  a  blaze.  lt  rens.  Trahi  ergo  dicuntur  futuri  rerum 
must  therefore  signify  throtun  up,  ormount-  eventus,  quia,  in  illa  serie  nexuque  causa- 
inffup,3iS  subjicio  does,  Ecl.  X.  74.  andiEn.  rum  ex  seternitate  pendentium,  ita  se  con- 
XII.  288.  sequuntur  ut.  alius  alium  trahat. 

387.  Carpathio  gurgite.  Carpathus,  now  394.  Ita  Neptuno  visum  est.  Homer  makes 
called  Scarpanto,  is  an  island  of  the  Medi-  Proteus  a  servant  of  Neptune  : 
terranean,  overagainst  Egypt,  from  which  'AHial®'  llgohvc,  &c.  &c. 

the  neighbouring  sea  was  called   Carpa-  Proteus,  a  name  tremendous  o'er  the  main, 

thian.  The  delegate  of  Neptune's  wat'ry  reig-n. 

IS^.Pro^^rs.ThepoctsreprcsentProteus  Pori\ 
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ducit  sub  mari  maguos  Armenta,  et  turpes  pascit  sub  gurgite  phocas.  395 

Brege.etphocasinfa.nej.jjj     tibj  t  -&  vindis  capienduS,  Ut  Omnem 

O  nate,   llle  pnmo  tibi  '  '  -.  r  j 

stringendus  est  catenis,  Expediat  morbi  causam,  eventusque  secundet. 
ut  expiicet  tibi  omnem  Nam  sine  vi  non  ulla  dabit  prsecepta,  neque  illum 
originem  morbi  et  det  Qrando  flectes  :  vim  duram  et  vincula  capto  399 

bonos  successus.  Quippe  .      .  r 

nuiia  dabit  tibi  consiiia  Tende  :  doli  circum  haec  demum  irangentur  manes. 

nisicoactus;  neque  vin-  Ipsa  ego  te,  medios  cum  Sol  accenderit  aestus, 

ces    iiium     precando.  Qum  gjtiunt  herbae,  et  pecori  iam  srratior  umbra  est. 

Quando  ceperis  illumwi-  _  .     '       7  \    n  ,  ,. 

jice  iiu  vim  durorum  ln  secreta  senis  ducam,  quo  iessus  ab  undis 
vincuiorum:  contrahsc  Se  recipit ;  facile  ut  somno  aggrediare  jacentem. 
vincuia : fraudw  c/winu-  Verum  ubi  correptum  manibus,  vinclisque  tenebis  : 

tilescadent.      Ego  lpsa  •       •ti*  j      _  •  P  c  akc 

cum  soi  caiefecent  me-  1  um  variae  llludent  species,  atque  ora  lerarum.  406 

dium  diem,  cum  herba>  Fiet  enim  subito  sus  horridus,  atraque  tigris, 
Sicc*sunt,etumbrajam  Squamosusque  draco,  et  fulva  cervice  lesena  : 

jucuiuhor  est   gregibus,       *■  *  '  ,,.  .'•■-• 

ducam  te  in  latebras  se-.Aut  acrem  tlamms  sonitum  dabit,  atque  lta  vmchs 

nis,  in  quas  se  recipit  e  Excidet,  aut  in  acjuas  tenues  dilapsus  abibit.  410 

man fatigatus .-  utfaciie  ge(i  qUanto  \\\&  ma^is  formas  se  vertet  in  omnes; 

invadas     eum     stratum  __,         *  .    ©  ...  ' 

somno.  sed  cum  tenebis  1  anto,  nate,  magis  contende  tenacia  vmcla  : 
iiium      comprehensum  Donec  talis  erit,  mutato  corpore,  qualem 
manibusetvincuiisuunc  videris,  incepto  tegeret  cum  lumina  somno. 

vanse   figurse   et  vultus  TT  .*  «       .  ■    «  .. 

beiiuarum  te  decipient.  H.ec  ait,  et  uquidum  ambrosr.e  dmudit  odorem,        415 
Nam  repente  apparebit  Quo  totum  nati  corpus  perduxit ;  at  illi 
sus  hombihs,  et  saeva  ti-  j)ulcis  compositis  spiravit  crinibus  aura, 

evis,  et  serpens  squame-    .  ,     .  .\  r  .  .        .  _        ' 

us,  et  lefena  r-fo  eapite;  A.tque  habihs  membris  venit  vigor.  Est  specus  mgens 

aut  emittet   stridorem  Exesi  latere  in  montis  ;  quo  plurima  vento 

acutum  iiammse,  et  sic  Cogitur,  inqua  -inus  scindit  sese  unda  reductos ;        420 

expediet   se    e  vmculis, --.    "  \.  .  . 

aut  effugiet  soiutus  in  Ueprensis  oum  statio  tutissima  nautis. 
aquas  tenues.  sed  quo  Intus  se  vasti  Proteus  tegit  objice  saxi. 
magis  uie  mutabit  se  in  Hjc  jUVenem  iii  latebris  aversum  a  lumine  Nympha 

omnes  figuras ;  eo  magis,  ^,    *«■.'.•  ,        ,      >•        ,  .... 

6Date,constringevincu-Collocat»  lPs*  procul  nebulis  obscura  resistit. 
iaretinentia;usquedum  Jam  rapidus  torrens  sitientes  Sirius  Indos  425 

evadattaiistransformato  Ardebat  ccelo,  et  medium  Sol  ie-neus  orbem 

corpore,  qualem  aspexe-  tt  i_ii_  «.___■•>*'•■• 

ris,cumsomnusinceptuS  Hauserat :  arebant  herbae,  et  cava  flumma  siccis 
ciauderet  oeuios.    Haec  Faucibus  ad  limum  radii  tepefacta  coquebant : 
dixit,  etspar.it liquidumCum  Proteus  consueta  petens  e  fluctibus  antra 

odorem   ambrosi-e,    quo  T,  ...  .  •  j  _.•  ...... 

perunxit  totum  fiiii  cor-Ibat :  eum  vast»-  cuxum  gens  humida  ponti  430 

pus  ;  at  illi  suavis  odor  exivit  _  capillis  unctis,  et  conveniens  robur  inditum  est  membris.  Est  ingens  an- 
trura  iu  latere  montis  excavati,  qu<5  plurimi  fluctus  pelluntur  vi  ventorum,  et  flnduntur  in  sinus  replica- 
tos  ;  guod  est  aliquando  receptaculum  tutissittium  naulis  periclitantibus.  Proteus  occultat  se  intus  objectu 
iugentis  saxi.  Hic  Nympha  constituit  juvenem  in  insidiis  remotum  a  luce,  ipsa  remanet  procul  latens  in 
nube.  Ja.n  rapidus  Sirius,  comburens  sitientes  Indos,  ardebat  in  ccelo,  et  Sol  flammeus  siccaverat  medium 
orbem  ;  herba.  are.cebant,  et  radii  urebant  usque  ad  limum  profunda  flumina  calefacta siccatis  alveis :  cum 
Proteus  exibat  -  mari  petens  solitam  speluncam  :  circaeum  genus  humidum  magni  mavis 

NOTES. 

399.  Flectes.  The  Medicean  and  other  415.   Ambrosix.  Ambrosia  is  the  food  of 

manuscripts  read  vinces.  the  gods,  and  nectar  their  drink.   But  the 

402.     Gratior — quam  herba  understood  ;  two  are  often  confounded,  as  here  liguidus 

Ihe  heat  of  the  day,  which  induces  the  cat-  odor  is  said  of  ambrosia. 

tle  to  choose  the  shade  rather  than  food,  is  416.  Perduxit.  Pierius  found  perfudit  in 

mentioned  by  Homer  :  the  Roman  manuscript. 

"H>o?  y  »_mo?,  &cc.  431.J)eprensis.  See  the  note  on  JEn.  v.  52. 

"  When  through  the  zone  of  heav'n  the  421.   Olim.  Jlliquando,  sometimes.  Geor. 

mounted  sun  3.  303. 

Hath  journeyed  half,  and  half  remains  to  425.  Sirius.  Sirius,  a  star  of  the  first  mag- 

run."                                             Pofk.  nitude,  in  the  mouth  of  the  Dog,  rises  about 

406.  Illudent.  Heinsius  and  many  old  edi-  the  time  of  the  -sun's  entering'  into  _..., 

lions  read  eludent.  Pierius  found.t../en.in  the  toward  the  latter  end  of  July,  making'  what 

Roman  manusci.pt,  eludent  in  the  Lombard,  we  call  the  dotf-days.  All  the  words  rapidus, 

Medicean,  and  most  of  the  ancient  ones.  torrehs,  sitienles,  Ivdos,  ardebat,  igneus,  ar cr 
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Exultans,  rorem  late  dispergit  amarum. 

Sternunt  se  somno  diversgs  in  litore  phocae. 

Ipse  (velut  stabuli  custos  in  montibus  olim, 

Vesper  ubi  e  pastu  vitulos  ad  tecta  reducit, 

Auditique  lupos  acuunt  balatibus  agni) 

Considit  scopulo  medius,  numerumque  recenset. 

Cujus  Aristaeo  quoniam  est  oblata  facultas ; 

Vix  defessa  senem  passus  componere  membra, 

Cum  clamore  ruit  magno,  manicisque  jacentem 

Occupat.   Ille  suse  contra  non  immemor  artis, 

Omnia  transformat  sese  in  miracula  rerum, 

Ignemq;  horribilemq;  feram,  fluviumque  liquentem, 

Verum  ubi  nulla  fugam  reperit  fallacia,  victus 

In  sese  redit,  atque  hominis  tandem  ore  locutus  : 

Nam  quis  te,  juvenum  confidentissime,  nostras 

Jussit  adire  domos?  quidve  hinc  petis  ?  inquit.  At  ille,    more,  et  invadit  vincuiis 

Scis,  Proteu,  scis  ipse  ;  neque  est  te  fallere  cuiquam.        £££  £££ 

industrise,  vertit  se  in 
orania  prodigia  rerum, 
et  in  ignem.  et  in  bel- 
luam  horribilem,  et  in 
amnem  fluentem.  Sed 
postquam  nulla  fraus 
invenit  modum  fugiendi, 
victus  revertitur  ad  pro- 
priam  formam,  ac  de- 
imim  locutus  est  ore  hu- 
mano  :  At  quis  tibi,  an- 
dacissime  juvenum,  im- 
peravit    ut    venires    in 


exiliens  spargit  lat6  a- 
quam  salsam.  Vituli 
marini  abjiciunt  se  prze 
somno  separati  in  litore. 
Ipse    Proteus    (quemad- 

i  n  r  modum  aliquando  custos 
armenti  in  montibus, 
cum  Hesperus  revocat 
vitulos  e  pastione  ad  sta- 
bulum,  et  cum  agnl  au- 
diti  a  lupis  excitant  eos 
balatibus)  sedet  in  rupe 

440  m  medio  armentorum, 
et  recognoscit  corum 
numerum.  Siquidem  of- 
fertur  Aristseo  copia  hu- 
jus  capiendi ;  vix  passus 
senem  disponere  ad  som- 
_  num   corpus  fatigatnm, 

445  irruit  in  eum magno cla- 


450 


Sed  tu  desine  velle  :  Deum  prsecepta  secuti 
Venimus  huc,  lapsis  quaesitum  oi^acula  rebus. 
Tantum  effatus.  Ad  haec  vates  vi  denique  multa 
Ardentes  oculos  intorsit  lumine  glauco ; 
Et  graviter  frendens,  sic  fatis  ora  resolvit : 
Non  te  nullius  exercent  numinis  irae  ; 
Magna  luis  commissa  :  tibi  has  miserabilis  Orpheus 
Haud  quaquam  ob  meritum  pcenas  (ni  fata  resistant) 
Suscitat,  et  rapta  graviter  pro  conjuge  ssevit.  456 

Illa  quidem,  dum  te  fugeret  per  flumina  prseceps, 

meam  domum  ?  aut  quid  a  me  postulas  ?  ait.  Ille  autem  respondit :  Scis ;  u  Proteus,  scis  ipse  ;  neque  ul- 
lus  potest  te  decipere.  Tu  ver6  cessa  velle  fatlere  me  ;  obsecuti  jussis  Deorum  venimus  huc,  ad  petendum 
oraculum,  quod  medeatur  damnis  rerum  nostrarum.  Hsec  solum  locutus  est.  Postea  vates  magno  denique 
impetu  defixit  oculos  cojrulea  luce  coruscantes ;  et  minaeiter  collidens  dentes,  sic  aperuit  os  ad  fata  evul~ 
ganda.  Alicujus  Dei  ultio  te  persequitur :  solvis  pccnam  magni  seeleris :  Orpheus,  nequaquam  propter 
meritum  miser,  impreeatur  tibi  has  posnas  (nisi  fata  obstent)  et  atrociter  furit  obconjugem  sibi  ereptam. 
Illa  quidem  virgo  moritura,  dum  te  fugeret  curre"ns  juxta  fiuvios, 


NOTES. 


expressive  of  great  heat.  For  rapidiis  Wake- 
field  reads  rabidos,  and  endeavours  to  con- 
firm  it  by  similar  passages  from  other  poets ; 
as  Manlius,  5.  208. 
"  Exoritur  canis,  latratque  canicula  flam- 
mens  et  'rabit,'  igne  suo." 

Lucan.  10.  21. 

"  Rabidos  qua   Sirius  ignes 

Exserit." 
Cicero  speaks  of  the  dog-star  as 
1  Spirans  rabido  de  corpore  flammam." 
431.   JLmarum.  The  sea  water  is  really 
bitter  as  well  as  salt. 

435.  Auditique.  The  Roman,  Medicean, 
and  Cambridge  manuscripts  read  auditisque. 
439.    Manicisque.    Several   manuscripts 
read  vinclisqne. 

447.  JVeque  est  tefallere  cuiquam.  This  is  a 
Grecism  for  neque  licet  cuiquam :  thus  in  tlie 
second  Eclogue,  nec  sit  mihi  credere.  So  also 
Horace,  quodversu  dicere  non  est. 

450.  Tantumeffatns.  The  poet  now  pro- 
ceeds  to  the  answer  of  Proteus,  in  vvhich  he 
tells  Aristxus  that  the  cause  of  his  disaster 
was  the  injury  ofiered  by  him  to  Enrydice, 


the  wife  of  Orpheus.  This  whole  story  is 
told  in  so  beautiful  a  manner  that  it  does 
not  seem  unworthy  the  mouth  of  adeity. 

Blackwell  gives  an  ingenious  moral  to 
this  elegant  tale.  Orpheus's  mistress  was 
music.  The  powers  of  it  are  enchanting.  It 
lulls  the  reason  and  raises  the  fancy,  so  that 
we  forget  ourselves  while  it  lasts.  The 
mind  becomes  dissolute  and  gay.  A  silly 
song  appears  sound  morality,  and  the  empty 
words  of  the  opera  pass  for  solid  sense :  but 
no  sooner  does  the  music  cease  than  the 
charm  is  vanished.  The  first  sober  look 
breaks  the  spell,  and  we  are  hurried  back 
to  the  common  dull  road  of  life.  Wharton 
observes  that  the  moral  of  the  fiction  may 
be  learned  at  an  ordinary  music  meeting  or 
an  unmeaning  opera. 

454.  Orpheus.  He  was  theson  of  Oeagrus, 
king  of  Thrace,  by  the  Muse  Calliope ; 
highly  celebrated  for  his  extraordinary  skill 
in  music  and  poetry ;  and  was  one  of  the 
Argonauts.  The  hymns  that  go  under  his 
name  are  with  good  reason  believed  to  be 
spurious. 
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animadvcnit  ante  Immanem  ante  pedes  hydrum  moritura  puella 
pedes  aitam  herbamag-  Servautem  ripas  alta.  non  vidit  in  herba. 
num  serpentem  degen-  ^t  chorus  gequalis  Dryadum  clamore  supremos         460 

tem  111   ripa.      At  turba  _  ,_  n  n«J  _,,    ■   .  ..  r 

DryadumejusdemKtatis  Implerunt  montes  :  iierunt  Khodopeise  arces, 

impieverunt  ciamoribus  Altaque  Pangaea,  et  Rhesi  Mavortia  tellus, 

summos  momes:  pipra-  Atque  Getae,'  atque  Hebrus,  atque  Actias  Orithyia. 

verunt  rupes   Rhodope-  T  „         ,  ,r  J 

ice.  et  Pangaeus  aitus,  et  *Pse  cava  solans  aegrum  testudme  amorem, 
ManiaterraRhesi.etGe- Te,  dulcis  conjux,  te  solo  in  litore  secum,  465 

t*,etHebrusetAtiiea0-Te  veniente  c[ie  te  decedente  canebat. 

rithyia.  Orpheus  lemens  -_,  .  ".         7r  r„  .  •      t^    • 

cava    cithara    doiorem  *  aenanas  etiam  iauces,  alta  ostia  Ditis, 

amoris,  soius  canebat  te,  Et  caligantem  nigra.  formidine  lucum 

3  duicis  uxor,  te  desena  1     ress       Manesque  adiit,  regemque  tremendum, 

in  ripa,  te  die  oriente,  te  -_ °     .  .  .  m 

_;eoccidente,soiuscane- -Nesciaque  humanis  precibus  mansuescere  corda.        470 
bat.     ingressus  etiam  At  cantu  commotae  Erebi  de  sedibus  imis 
Tienanas  cavernas  qux  umhr?e  ibant  tenues,  simulacraq;  luce  carentum  : 

sunt  portae  proiunda».  m-  „      v  ,  ...  •  ,,•  , 

feromin,  et  syham  ob-  Quam  multa  m  sylvis  avmm  se  milha  condunt, 
seuram  tenebroso  metu,  Vesper  ubi,  aut  hybernus  agit  de  montibus  imber : 
adiitManes,etriuto.,em  Matres,  atque  viri,  defunctaque  corpora  vita  475 

timendum,  et  animos  m-  _  -  •       i         ,  •     •  ,, 

suetosienhiprecibusho- Magnanimum  heroum,  puen,  mnuptaeque  puellae, 
minum.    At  umbrne  te-  Impositique  rogis  juvenes  ante  ora  parentum. 
nues,  cantu  Orphei  exci  quos  circum  limus  niger,  et  deformis  arundo 

tata  ex  lntimis  locis  m-  ,-r         , .     ,        ,A  .    °  .  ,.,•  ,  „ 

ferovum,  et  figura;  ca-  C  ocyti,  tardaque  palus  mamabius  unda 

rentium  lumine.  incede  Alligat,  et  novies  Styx  interfusa  coercet.  480 

bant:  quam  muita  mii-  Qu[n  ipS3e  stupuere  domus,  atque  intima  leti 

lia    volucrum    occultant  ~  r  ,A  ,  '         *      .     ., 

se  in  syhis,  quando  iies-  1  artara,  c?eruleosque  lmplexae  crmibus  angues 
perus,  aut  frigida  piuvia  Eumenides;  tenuitque  inhians  tria  Cerberus  ora; 
peiiit  ens  e  montibus :  Atque  Ixionii  vento  rota  constitit  orbis. 

uxores,  et  marui,  et  cor-  T  j   ■  ■   _■ 

pora    foitium   heroum  Jamq;  pedem  reterens,  casus  evaserat  omnes  ;  485 

spoiiata  vit_,  pueri,  et  Redditaque  Eurydice  superas  veniebat  ad  auras, 

pueiiaj  mnupti-,  et  ju-  pon£  sequens;  namque  hanc  dederat  Proserpina  leerem  : 

veues  elati  in  busta  ante  ^  v  ,%W    .  ,      x      ,  .  ..,  „  r  ° 

ocuios  parentum.  q.ios  Gum  subita  mcautum  dementia  cepit  amantem, 
limus  niger,  et  foedse  a-  Ignoscenda  quidem,  scirent  si  ignoscere  Manes. 

rundines  Cocyti,  et  palus  odiosa  pigris  aquis  circumcludit,  et  Styx  novies  circumvoluta  compescit.  Obstu- 
puerunt  etiam  ips.e  domus,  et  profundissiina  Tartara  mortis,  et  Furiae  implicatse  c_ruleis  serpentibus  cri- 
niuni  loco,  et  Cerberus  hians  continuit  tria  guttura,  et  orbis  rotse  Ixionis  quievit,  fiante  vento  oontrai-io. 
Jamque  regiediens  vitaverat  omnia  pericula  ;  et  Eurydice  ipsi  restituta  redibat  in  altam  lucem,  propiiis 
sequcns ;  nam  Proserpina  posuerat  hanc  conditionem ;  c um  repentina  insania  occupavit  iniprovidum  aman- 
tein,  condonanda  illu  quidem,  si  Dii  iuferi  scir.nt  condonare  quicquam. 

NOTES. 

462.  lihesi.  Rhesus  was  son  of  Mars  and  469.  Manes.  This  is  a  name  generally  ap- 
king  of  Thrace.  plied  by  the  ancients  to  souls  when  separa- 

463.  Getx.  (Getes,  sing.)  The  Getx  were  ted  from  the  body.  They  were  reckoned 
apeople  ofEuropean  Scythia  nearthe  Da-  amonginfernaldeities,andgene_ally  suppo- 
ci.  Ovid,  who  was  banishedintotheir  coun-  sedto  preside  over  burying  places.  Hence 
try,  describes  them  as  savage  and  warlike. '  the  epitaphs   of  the  Romans  were  always 

464.  Cavd  testudine.  The  lyre  is  called  superscribed  writh  D.  M.  Diis  Manibus,  to 
testudo,  because  the  ancient  lyres  were  remind  the  sacrilegious  and  profane  not  to 
made  of  the  shells  of  tortoises.  lt  was  a  re-  molest  the  monuments  of  the  dead. , 
ceived  story,  that  Mercury,  finding  acciden-  471.  Erebi.  Erebus,  here  and  in  other 
tally  a  dead  tortoise  on  the  banks  of  the  places,  signifies,  the  profoundest  mansion 
Nile,  made  a  lyre  ofit.  whence  Horace calls  of  hell. 

him  curvic  lyrte  pareuiem.  475.   Defunctaque  corpora  vitd  magdni- 

466.  Te  veniente,&c.  Dr.  Johnson,  who  m&m  heroiim.  Lifeless  bodies  of  gallant  he- 
was  immoderately  fond  of  tea,  used  to  pa-  roes.  The  poet  has  likewise  used  corpora 
rody  this  beautiful  line,  and  say,  for  the  airy  vehicle  of  departed  spirits,  iEn. 

Tea  veniente  die,  tea  decedente  requiro.      VI.  303.  306. 

467.  Tdenareus  fauces.  Taenarus  is  a  pro-  484.  Vento.  Pierius  found  ca?itu  m  several 
montory  of  the  Peloponnesus,  fabled  to  be    manuscripts. 

the  entrance  tc>  the  infernal  regions.  489.  Iernnscenda  guidem.  Ovid  says,  Eui". "■ 
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490  Stetit,  et  jam  in  ipso 
aditu  lucis,  immemor  et 
impatiensanino,  respex- 
it  Eurydicen  suam  :  illie. 
omnis  opera  perdita  est, 


Restitit,  Eurydicenq;  suam  jam  luce  sub  ipsa, 

Immemor,  heu  !  victusq;  animi,  respexit :  ibi  omnis 

Effusos  labor,  atque  immitis  rupta  tyranni 

Foedera,  terque  fragos  stagnis  auditus  Avernis. 

Illa,  Quis  et  me,  inquit,  miseram,  et  te  perdidit,  Orpheu  ?  £££  Z?gg£ 

4y5  auditus  per  stagna  Aver- 
na.  Illa  sic  locuta  est : 
Q,uis  et  me  raiseram,  et 
te  perdidit,  6  Orpheu  ? 
Quis  tantu  s  f uror  ?  Ecce 
rursus  dura  fata  retrd 
znn  appellant  me,  et  somnus 
claudit  oculos  fluitantes. 
Jam  ergo  vale :  tralior 
circumfusa  magnis  tene- 
bris,  et  porrigens  tibi 
manus  imbecilles,  heu ! 
non  ampiiiis  tua.  Sie 
505  locuta  est,  et  ex  oculis 
statim  evanuit  in  aliair. 
partem,  veluti  fumus 
commixtus  in  aerein  te- 
nuem  :  neque  postea  vi- 
dit  Orpheum,  frustra 
captantem  umbras,  et 
''"  conantem  multa  loqui : 
neque  portitorinferorum 
passus  cst  deinde  eum 
trajicere  fluvium  inter- 
jectum.  Quid  faceret  ? 
qud  se  conferret,  conju- 
-icge  bis  erept4?  quibus 
lachrymis  Manes,quibus 
verbis  Deos  flecteret  ? 
Eurydice  quidem  jam 
frigida  vehebatur  navi- 

cnla  Stygia.  Aiunt  illum  septem  integros  menses  continud  ploravisse,  sub  rupe  altS,  juxta  aquas  deserli 
Strymonis,  et  revolvisse  frigidis  in  cavernis  hos  casus  suos,  movendo  tigres,  et  trahendo  cantu  quercus. 
Qualis  luscinia  tristis  sub  umbra  populi  lamentatur  pullos  amissos,  quos  crudelis  agricola  deprehendens  in 
nido  abstulit  adhuc  implumes  ;  illa  vero  plorat  per  noctem,  et  stans  in  ramo  renovat  lugubrem  cantum,  ei 
implet  loca  omnia  tristibus  quereiis.  Nullus  amor,  nulla  conjugia  lenierunt  animum.  Solus  percurreba'. 
glacies  Boreales,  et  Tanaim  nivosum, 


Quis  tantus  furor?  en  iterum  crudelia  retro 
Fata  vocant,  conditq;  natantia  lumina  somnus. 
Jamquevale  :  feror  ingenti  circumdata  nocte, 
Invalidasque  tibi  tendens,  heu  !  non  tua,  palmas. 
Dixit,  et  ex  oculis  subito,  ceu  fumus  in  auras 
Commixtus  tenues,  fugit  diversa  :  neque  illum 
Prensantem  nequicquam  umbras,  et  multa  volentem 
Dicere,  prseterea  vidit;  nec  portitor  Orci 
Amplius  objectam  passus  transire  paludem. 
Quid  faceret  ?  quo  se  rapta  bis  conjuge  ferret  ? 
Quo  fletu  Manes,  qua  numina  voce  moveret  ? 
Illa  quidem  Stygia.  nabat  jam  frigida  cymba. 
Septem  illum  totos  perhibent  ex  ordine  menses 
Rupe  sub  aeria,  deserti  ad  Strymonis  undam 
Flevisse,  et  gelidis  haec  evolvisse  sub  antris, 
Mulcentem  tigres,  et  agentem  carmine  quercus. 
Qualis  populea.  moerens  Philomela  sub  umbra. 
Amissos  queritur  foetus,  quos  durus  arator 
Observans  nido  implumes,  detraxit;  at  illa 
Flet  noctem,  ramoque  sedens  miserable  carmen 
Integrat,  et  moestis  late  loca  questibus  implet. 
Nulla  Venus,  nulliq;  animum  flexere  hymenaei. 
Solus  Hyperboreas  glacies,  Tanaimque  nivalem, 


NOTES. 


ilice  herself  did  not  blamehim,  because  his 
error  proceeded  from  love  of  her. 
"Jamque  iterum  moriens  non  est  de  con- 

juge  quicquam 
Questa   suo :    quid   enim    sese  queretur 
amatam  ? 
Nor  did  she,  dying"  twice,  her  spouse  re- 

prove, 
For  what  could  she  complain  of  but  his  love? 
493.  Fragor.  Servius  understands  frugor 
to  mean  an  exultation  of  the  shades  at  ihe 
return  of  Eurydice,  and  quotes  a  passage  of 
Lucan  in  confirmation  of  his  opinion  : 
Gaudent  a.  luce  relictam 
Eurydicen,  iterum  sperantes  Orphea  Ma- 
nes. 
But  it  is  observedthatyVa^or  is  never  used 
by  Virgil  for  a  sound  of  joy,  but  for  some 
great  crash  or  horrid  noise.     Therefore  it 
seems  rather  to  mean  here  some  dismal 
sound. 


508.  Strymonis.  Strymon  is  a  river  of  Ma- 
cedon,  on  the  borders  of  Thrace. 

511.  Qualis  populed.  This  simile  is  no  less 

justly  than  generally  admired  as  one  of  the 

most  beautiful  ever  conceived.    Wharton's 

translation  is  exceeded  by  none  : 

"  As  Philomel  in  poplar  shades  alone 

Eor  her  lost  offspring  pours  a  mother's 

moan, 
Which  some  rough  ploughman  marking 

for  his  prey, 
From    the   warm   nest,    unfledg'd,   hath 

dragg'd  away ; 
Percht  on  a  bough,  she,  all  night  longs 

complains, 
And  fills  the    grove  with   sad  repeated 
strains." 
It  is   observed  that  the  poplar  is  judici- 
ously  chosen  by  the  poet  on.  this  occasioti, 
because  the  leaves  of  this  tree,  tremblinsr 
with  the  least  breath  of  air,  make  a  sort  of 
melancholy  rustling. 
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etagrosnunquamcaren- Arvaque  Riphaeis  nunquam  viduata  pruinis 

tes  Riphaeo  geiu,  lugens  Lustrabat    raptam  Eurydicen,  atque  irrita  Ditis 

Eurydicen   ereptara,   et  ■„  L  #-••■'■  ..„~ 

vana    dona    riutonis :  Dona  querens  :  spreto  Ciconum  quo  munerematres,  520 
quo    nuptiaii    munere  Inter  sacra  Deum  nocturniq;  orgia  Bacchi, 
contempto  muiieres  fi-Discerptum  latos  juvenem  sparsere  per  ae-ros. 

conum,  mter  ceremonias  n-.  »  /  \  -  \ 

Deorum  et  noctuma  or-  I um  quOCi;  marmorea  caput  a  cervice  revulsum, 

gia  Bacchi  disjecerunt  Gurgite  cum  medio  portans  Oeagrius  Hebrus 

per  vastos  campos  mem. y olveret,  Eurydicen  vox  ipsa  et  iriarida  linsrua,  525 

ftrslaniati  juvenis.  Tunc  A1  .  -,-,  ,.  l .      „    r       P     ,  ,     . 

etiam  cum  Hebms  Oea-Ah  miseram  Eurydicen,  amma  iugiente,  vocabat: 

grius  ferens  medio  in  Eurydicen  toto  referebant  flumine  ripae. 

fluento  voiveret  caput  jjgec  Proteus :  et  se  iactu  dedit  aequor  in  altum; 

ejus  resectum  a  candido  ^     v         ,     , . ,  ,  ,  , 

coiio.ipsa  voxet  iingua^clia(i;  dedit,  spumantem  undam  sub  vertice  torsit. 
frigida Eur ydicen, ah  in-  At  non  Cyrene :  namque  ultro  affata  timentem  :  530 

feiicem  Eurydicen,  ap-  Nate,  licet  tristes  animo  deponere  curas. 

pellabatanimaerumpen- tt  •  t  •  ,  ■  •  ...      lT  , 

te;  riP£E  totius  fluminis  Haec  omnis  morbi  causa  :  hinc  miserabile  Nymphse, 
repetebam    Eurydicen.  Cum  quibus  illa  choros  lucis  agitabat  in  altis, 
risec  duvit  proteus,et  se  Exitium  misere  apibus.   Tu  munera  supplex 

salru  immisit  in  profun-  rr,        ,  ^  /•      •  1  vt  ..  ,  ., 

dum  mare ;  et  qua  se  *  ende  petens  pacem,  et  laciles  venerare  Napaeas.       53 s 
Jmmisit,    supra    caput  Namque  dabunt  veniam  votis,  irasque  remittent. 
suum  comdvit  aquam  ged  modus  orandi  qui  sit,  prius  ordine  dicam. 

spumantem:  at  Cyrene  ,-y  •      •  .. 

non  se  immisit :  rkm  Quatuor  eximios  praestanti  corpore  tauros, 

prior  aiiocuta  est  trepi- Qui  tibi  nunc  viridis  depascunt  summa  Lycaei, 

dantem:  Fiii,  potes  ab-  Delige,  et  intacta  totidem  cervice  iuvencas.  540 

iicere  ex  animo  mcestam  r\       r  i  ■  ,,         jjii_         ta 

soiicitudinem.    h*c  est  Quatuor  his  aras  alta  ad  delubra  Dearum 
tota  origo  morbi:  ideo  Constitue,  et  sacrum  jugulis  demitte  cruorem, 
jffymphae,  cum  quibus  Corporaque  ipsa  boum  frondoso  desere  luco. 

Eurydice  miscebat  cho-Tjv    l       u-  j 

reas  in  profundis  syivis, Post'. ubl  nonasuos  aurora  ostenderit  ortus, 
intuierumfunestamper-Inferias  Orphei  lethaea  papavera  mittes,  545 

niciem  apibus.  Tu  supplex  ofFer  dona,  obsecrans  veniana,  et  cole  Napseas  placabiit'3.  Nam  concedent 
•seniam  precibus,  et  deponent  furorem.  Sed  antea  ducebo  perordinem,  quse  sit  ratio  precandi.  Elige  qua- 
tuor  tauros  insignes  robusto  corpore,  qui  nunc  tonderit  tibi  cacumina  viridis  Lycsei,  et  totidem  juvencas, 
collo  nondum  subacto.  Erige  his  victimis  quatuor  altaria  in  altis  templis  Xympharum,  et  eflfunde  e  gut- 
turibus  sacrum  sanguinem,  et  relinque  ipsa  eorpora  victimarum  in  frondente  luco.  Deiude,  quando  nona 
aurora  patefecerit  ortum  suum,  dabis  inferias  Orpheo  c  papaveribus  Leth*is,  et  coles 

NOTES. 

520.    Spreto  Ciconum  quo  muners  matres.  But  such  a  guilt  seems  quite  inconsistent 

Many  manuscripts  and  printed  editions  of  with  his   extraordinary  passion  for  Eury- 

good  authority  read  spretee  ,-  but  the  sense  dice. 

seems  to  determineforspreta.-  for  the  mean-  521.   Orgia  Jiacchi.    The  orgies  were  a 

ing  is,  quo  mxinere,  i.  e.  quo  nuptiali  munere  mad  solemnity  sacred  to   Bacchus,  which 

spreto,  for  the  contempt  of  which  nuptial  was  celebrated  with  drunken  fury.     The 

rite,  mentioned  verse  516.  word  is  derived  from  from  ogy»,  fury. 

520.  Ciconum  matres.  The  Cicones  were  524.     Oeagrius  Hebrus.    The  Hebrus  is 

a  people  of  Thrace,  living  near  mount  Is-  called  Oeagrian,  from  Oeagrus,  the   Thra- 

marus,  andthe  mouth  of  the  river  Hebrus  :  cian  king,  mentioned  before  to  have  been 

where  the  Bacchanals  used  to  performtheir  the  father  of  Orpheus. 

revels.     Ovid  has  assigned  a  cause  of  this  525.  Eurydicen.  Mr.  Fope,  in  hisfine  imi- 

matron-fury  not  so  honorable  for  Orpheus  :  tation  of  this  story  of  Orpheus,  has  noticed 

Omnem  refugerat  Orpheus  this  repetition  : 

Femineam  Venerem  ;   seu  quod  male  ces-  Eurydice  the  woods 

serat  illi,  Eurydice  the  fioods, 

Sive  fidem  dederat.     Multas  tamen  ardor  Eurydice  the  rocks  and  hollow  mountains 

habebat  rung. 

Jungere  se  vati :  multse  doluere  repulsse.  535.    JYap<eas.    The    Napzese    were  the 

Ille  etiam  Thracum  populis  fuit  auctor  nymphs  of  the  groves,  from  varn,  a  grove. 

amorem  545.  Inferias.  The  inferise  were  sacrifices 

In  teneros  transferre  mares,  citraque  ju-  offered  to  the  Manes ;  for  which  see  the 

ventam,  note,  JEn.  III.  66. 

JEtatis  breve  ver,  et  primos  carpere  Hore9.  54>5.Lethxa papavera.  The  poppy  is  called 
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Placatam  Eurydicen  vitula.  venerabere  csesa, 
Et  nigram  mactibis  ovem,  lucumque  revises. 
Haucl  mora,  continuo  matris  prxcepta  facessit : 
Ad  delubra  venit,  monstratas  excitat  aras, 
Quatuor  eximios  praestanti  corpore  tauros 
Ducit,  et  intacta  totidem  cervice  juvencas. 
P6st,  ubi  nona  suos  aurora  induxerat  ortus, 
Inferias  Orphei  mittit,  lucumque  revisit. 
Hic  vero  subitum,  ad  dictu  mirabile  monstrum 
Aspiciunt ;  liquefacta  boum  per  viscera  toto 
Stridere  apes  utero,  et  ruptis  effervere  costis, 
Immensasq;  trahi  nubes ;  jamque  arbore  summa 
Confluere,  et  lentis  uvam  demittere  ramis. 

Hsec  super  arvorum  cultu  pecorumq;  canebam, 
Et  super  arboribus  :  Csesar  dum  magnus  ad  altum 
Fulminat  Euphratem  bello,  victorq;  volentes 
Per  populos  dat  jura,  viamque  affectat  Olympo. 
Illo  Virgilium  me  tempore  dtalcis  alebat 
Parthenope,  studiis  florentem  ignobilis  oti : 
Carmine  qui  lusi  pastorum  :  audaxqe  juventa, 
Tityre',  te  patulae  cecini  sub  tegmine  fagi.  tabam  de  cuitura  agro- 

rum  et  peeorum,  et  de  arboribus ;  dum  magnus  Casar  tonat  circa  profundum  Euphratern,  et  victor  dis- 
tribuit  leges  populis  non  invitis,  et  praparat  sihi  viam  ad  ccelum.  Illa  tempestate  Neapolis  auicena  nse 
Virgilium  nutriebat,  vacantem  studiis  otii  privati :  qui  lusi  versibus  pastoralibus  ;  et  confidens  juventuti, 
te  cecini,  6  Tityre,  sub  umbraculo  opacx  fagi. 


mitigatam  Eurydicen  oc- 
cisa  vitula,  et  immolabis 
ovem  nigram,  et  repetes 
lucum.  Sine  mora,  sta- 
tim   exequitur  mandata 

-  -„  matris  ;  venit  ad  templa, 
erigit  altaria  prsescripta, 
ducit  quatuor  tauros  in- 
signes  robusto  corpore, 
et  totidem  j  uvencas,  col- 
lo  nondwn  subacto  :  de- 
inde,  postquam  nona  au- 

555  rora  patefecerat  suum 
ortura,  dat  inferias  Or- 
pheo,  et  repetit  lucum. 
Illic  verd  vident  prodi- 
gium  improvisum  et  mi- 
rabile  dictu ;  apes  stri- 
dere    toto    utero    inter 

5  60  putrefacta  viscera  boum, 
et  erumpere  fractis  cos- 
tis,  et  diffundi  rnagnac 
earum  nubes ;  et  jam 
eas  congregari  in  cacu- 
mine  arboris,  et  £  ramis 

rcr  flexibilibus  dependere  in 
modum  uv<e.    Ha:c  can- 


NOTES. 


Lethsean,  because  it  causes  sleep  or  forget- 
fulness,  from  a»&»,  oblivion.  Poppies  were 
therefore  offered  to  the  dead,  especially  to 
those  vvhose  manes  they  designed  to  ap- 
pease ;  either  because  sleep,  which  they 
procure,  is  a  lively  emblem  of  deatli,  con- 
xanguineus  leti  sopor ,-  or  because  they  pro- 
duce  oblivion  of  past  injuries. 

560.  Csesar  dum  magnus,  &c.  From  this 
an  argument  is  drawn,  that  Virgil  conti- 
nued  the  care  of  his  Georgics  as  long  as  he 
lived  ;  for  the  time  here  mentioned  is  the 
year  before  his  death.  It  was  then  that  Au- 
gustus  was  at  the  head  of  the  Roman  le- 
gions  in  person,  on  the  banks  of  the  Eu- 
phrates,  and  compelled  Phraates  to  restore 
the  eagles  which  the  Parthians  had  taken 
from  Crassus,  and  drew  the  neighbouring 
nations,  and  even  the  Indians,  to  make  a 
voluntary  submission  to  him. 

563.  Illo    Virgilium.    Wharton  says,  "I 


cannot  forbear  beingof  opinion  that  the  four 
concluding  lines  of  the  Georgics,  illo  Virgi- 
lium,  &c.  &c.  are  of  the  same  stamp  and 
character  with  the  four  justly  exploded 
ones  which  are  prefixed  to  the  JEneid." 
Audaxque  juventa,  he  thinksan  expression 
entirely  unvvorthy  Virgil.  It  is  certain,  no= 
thing  can  be  a  more  complete  and  sublime 
conclusion  than  the  compliment  to  Au» 
gustus : 

Viamque  affectat  Olympo. 

Hoklsworth  vvell  observes  that  each  book 
of  the  Georgics  has  a  style  and  colouring 
different  from  the  rest.  The  first  is  plain, 
the  second  various,  the  third  grand,  and  the 
fourth  pleasing. 

564.  Parthenope.  The  original  name  of 
the  city  of  Naples. 

565.  Audaxqe  juventd.  According  to  Ser- 
vius,  Virgil  was  twenty-eight  years  old 
vvhen  he  wrote  the  eclogues. 
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^NEIS, 


THE  hero  of  the  magnificent  poem,  011  which  we  are  entering, 
was  a  Trojan.  He  was  reputed  the  descendant  of  Venus  by 
Anchises.  For  his  reverential  and  solicitous  attention  to  hisaged 
father,  he  obtained  the  character  of  Pius,  and  for  his  heroism 
and  adventures  iri  his  way  to  the  founding  of  the  Roman  empire, 
is  called  by  the  poet  Dux  Trojanus  ;  the  leader  and  conqueror. 
In  addition  to  the  professed  aims  of  every  lyric  writer,  the  eleva- 
tion  of  the  mind  and  the  correction  of  public  morals,  our  author 
attempts  the  gratification  of  his  countrymen,  by  tracing  their  ori- 
gin  to  a  divine  power ;  and  stating  the  confiicts  of  ^Eneas  and 
his  victorious  associates  to  be  a  laborious  but  natural  commence- 
ment  of  an  empire  destined  to  rise  the  mistress  of  the  vvorld. 
The  names  of  several  of  the  most  distinguished  families  of  Rome 
are  ingeniously  traced  to  the  heroes  who  accompanied  ./Eneas  in 
his  memorable  expedition.  All  the  charms  of  measure,  all  the 
magnificence  of  imsgery,  all  the  elegant  invention  of  a  mind  de- 
licate,  correct,  and  grateful,  are  employed  to  give  dignity  and 
immortality  to  the  imperial  throne.  If  the  importunities  of  Ma3- 
cenas  and  the  equity  of  Octavius  restored  lands  to  Virgil,  the 
poet  has  amply  remunerated  them  by  the  nobler  donations  of  his 
epic  muse.  Dryden  is  of  opinion  that  "  Augustus  is  shadowed 
in  iEneas." 

Dr.  Blair  observes,  that  the  distinguishing  excellence  of  Vir- 
gil  is  tenderness.  Endovved  by  nature  with  exquisite  sensibility, 
he  felt  every  circumstance  which  he  describes,  and  knovvs  hovv 
by  a  single  stroke  to  reach  the  heart.  The  iEneid  is  an  unfinish- 


\ 
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ed  vvork.  The  will  of  the  poet  contained  an  injunction  that  the 
whole  should  be  burned.  This  Augustus  forbade.  In  its  books, 
the  reader  will  perceive  different  grades  of  merit,  and  perhaps 
feel  himself  constrained  to  acknowledge  the  marked  superiority 
of  the  first,  second  and  third,  the  sixth,  seventh  and  eighth  books, 
and  the  final  one.  Many  of  the  beauties  of  this  transcendent 
poem  will  be  exhibited  in  the  notes. 


U 


JP.    VIRGILII  MABONLS 


iENEXDOS 
LIBER  I. 


"^ 


istERpnETATio.    ILLE  ego,  qui  quondam  gracili  modulatus  avena 

Ego  ille  sum,  qui  olim 
cecini  cantilenai  tenui  calamo  : 


NOTES. 


Thefirst  book  of  the  iEneid  is  reckoned 
by  commentators  among  the  most  finished, 
and  particularly  admired  for  the  harmony 
and  structure  of  its  verse,  the  disposition  of 
its  subject,  the  beautiful  and  sublime  pros- 
pect  with  which  the  scene  opens,  and, 
above  all,  the  poefs  art  in  throwing  so  much 
matter  together  inso  few  words;  thepropo- 
sition,  the  invocation,  the  reasons  that  kin- 
dled  Juno's  resentment  against  the  Tro- 
jans,  the  discontent  of  that  goddess  at  see- 
ing  the  fleet  of  iEneas  sailing  towards  Italy, 
her  address  to  iEolus,  the  description  of  the 
storm,  the  anger  of  Neptune,  his  chiding 
the  winds,  their  flight,  and  the  calm  that 
immediately  succeeded,  being  all  contained 
in  about  150  lines.  As  instances  of  particu- 
lar  beauties,  they  mention  that  admirable 
description  of  the  storm,  whioh,  they  say, 
is  capable  of  transporting  the  dullest,  and 
warming  the  coldest  imagination ;  the 
ima,ge  of  Discord  bound  up  in  chains  by 
Peace ;  and  that  fine  episode  of  the  pictures 
which  iEneas  surveys  in  the  temple  of  Car- 
thage,  where  the  poet  himself  appears 
pleased,  as  well  as  in  the  song  of  Iopas. 
But  it  is  to  be  observed,  though  these  pas- 
sages  have  a  particular  sublimity,  this  is  not 
to  be  understoodas  if  the  rest  were  not  of  a 
piece.  Virgil  is  not  like  some  poets,  who 
soar  very  high  for  a  while,  and  afterwards 
sink  as  low :  he  flies  always  far  above  the 
earth ;  sometimes  his  flight  is  more  rapid 
and  daring,  and  sometimes,  having  mount- 
edto  heaven,  he  reposes  himselfin  the  sub- 
limity  of  his  flight ;  but  his  genius  never 
flags,  nor  is  at  any  lime  unequal  to  his  sub- 
ject. 

Ille  ego,  &c  It  js  generally  admitted 
the  first  four  lines  are  not  Virgil's.  Dryden 
says,  they  are  inferior  to  any  four  others  in 
the  whole  poem.  He  thinks  the  interval  be- 
tween  vicina  and  its  substantive  arva  too 
great  for  our  author  to  admit.    Ut  quamvis 


avido  he  considers  too  ambitious  an  orna- 
ment  to  be  Virgil's,  gratum  opus  are  words 
unnecessary,  and  horrentia  more  suited  to 
the  flatness  of  the  verses  of  Tully  than  the 
style  of  Virgil.  Arma,  virumque  are  by  an- 
cient  writers,  particularly  by  Ovid,  Martial, 
and  Persius,  cited  as  the  first  lines  of  the 
JEneid. 

1.  Arma,xirumque  cano,  &c.  Fulvius  Ur- 
sinus  is  of  opinion,  that  Virgil,  in  these  first 
lines  of  his  poem,  had  an  eye  to  the  begin- 
ning  of  the  Odyssey  ;  of  which  the  readei 
may  judge  by  comparison. 
AviTf*   fioi    evvScte,    Muira,    -EroAt/TfOcrov,   o£  /u.aiKa. 

OToAAa 
nxsty^Sr,  ectei  T^oiwj  Ufov  c7oA;e Gfov  i-caigo-t. 
The   man,   for   wisdonVs  various  arts  re- 

nown'd, 
Long  exercis'd  in  woes,  oh  Muse  !  resound, 

Pope's  Odyssey. 
The  third  line  in  particular, 

multum  ille  et  terris  jactatus  et  alto, 

comes  very  near  to  Homer's, 

TIoA\a  <Tf  y   fv  -aovlu  •nra3-fv  uxyta.. 

On  stormy  seas  unnumber'd  toils  he  bore. 
But  Virgil  always  shows  his  judgment  in 
knowing  what  to  take,  and  what  to  leave. 
Our  author,  Dryden  says,  seems  to  sound  a. 
charge  and  begin  like  the  clangor  of  atrum- 
pet. 
"  Arma  virumque  cano,  Trojac  qui  primus 
ab  oris," 
Scarce  a  word  without  an  ?•,  and  the  vow- 
els  sonorous.     Certainly  the  translator  has 
butfeebly  imitated  the  original : 
"  Arms  and  the  man  I  sing,  who  forced  by 
fate." 

1.  Primus  venit,  &c.  The  first  who  came. 
&c.  Antenor  arrived  in  Italy  before  JEneas, 
v.  246.  But  iEneas  was  the  first  who  came 
from  Troy  to  Lavinium. 

1.  Fatoprofugus.  Fato  mayvery  wellhave 
a  reference  to  the  whole  sentence  :  for  as 
iEneas  left  his  countrv  in  obedience  to  the 
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14? 


Carmen  ;  et  egressus  sylvis,  vicina  coegi  et  egvessus  £  syivis  eoegi 

Ut  quamvis  avido  parerent  arva  colono  :  _  %&%!&*££. 

Gratum  opus  agricolis  :  at  nunc  horrentia  Martxs  tumiibet  cupido;  quod 

opus  jucundum/u^  rusticis.  Sedjam  horrida  Martii 


Cano  bella  et  hominem, 
qui  pulsus  fatis,  primus 
venit  e"  regione  Trojanft 
in  Italiam,  et  ad  litus 
Lavinuin.  llie  multum 
i-  agitatus /j/i?  terr&etma- 
liperpotentiamDeorum, 
et  propter  iram  memo- 
rem  crudelis  Junonis. 
Multa  quoque  toleravit 
prasterea  in  belio,  donec 
fundaret  urbem,  et  indu- 


ARMA,  virumquc  cano,  Trojse  qui  primus  ab  oris 
Italiam,  fato  profugus,  Lavinaque  venit 
Litora  :  multum  ille  ct  terris  jactatus  et  alto, 
Vi  superum,  ssevae  memorem  Junonis  ob  iram. 
Multa  quoq,  et  bello  passus,  dum  conderet  urbem, 
Inferretq;  Deos  Latio :   genus  unde  Latinum, 
Albanique  patres,  atque  altse  moenia  Romae. 

Musa,  mihi  causas  memora  :  quo  numine  laeso, 
Quidve  dolens  regina  Deum,  tot  volvere  casus 

ceret  Deos  in  Latium  ;  ex  quo  facto  populus  Latinus,  et  cives  Albani,  et  muri  altK  Romse  orti  sunt.  O 
Musa,  suggere  mihi  causas  earum  rerum  :  quo  Deerum  violaio,  vel  quo  scelere  offensa  regina  Deorum 
eoegerithominem  pietate  illustrem 

NOTES. 

will  of  the  gods,  so  it  was  by  the  particular  by  referring  unde  to  Latio  ;from  ivhich  coun- 
appointment  of  heaven  that  he  came  to  Ita-  try  sprang  theLatin  race  ,■  but,  because  unde 
ly,  and  settled  in  Lavinium.  A  circumstance  seems  better  referred  to  the  action  of  JE- 
which  redounds  to  the  honour  both  ofiEne-  neas,  Servius  offers  another  solution;  that 
as,  and  of  the  Romans,  whom  the  poet  JEneas,  who,  instead  of  usingaconqueror's 
makes  tobe descendedfrom  him:  andthere-  right  to  change  or  abolish  the  Latin  name, 
fore  he  is  careful  to  mention  it  in  the  be-  incorporated  them  and  his  Trojans  into  one 
ginning  of  his  poem,  as  well  as  in  several  body,  under  the  common  name  of  Latins, 
other  places.  See  v.  205.  of  thisbook.  may  justly  be  called  the  founder  of  a  race 

Tendimus  in  Latium,  sedes  ubi  fata  quie-   he  thus  saved  from  ruin  and  extinction. 

tas  7.  Albanique  patres.  Ascanius,  the  son  of 

Ostendunt :  JEneas,  after  the  death  of  his  father,  quitted 

And  381.  Lavinium,  and  having  built  Alba,  made  that 

Phrygium  conscendi xquor,  data  fata   the  seat  of  his  kingdom.    It  was  here  that 

secutus  :  Itomulus,  the  founder  of  the  Roman  empire, 

And  B.  IV.  v.  340.  was  born.     Thus  the  Albans  were  the  fa- 

Me  si  fata  meis,  &c.  thers  or  ancestors  of  the  Romans. 

2. Lavinaque  litora.  Lavinium  stood  about  8.  J\lusa,mihi  causas.memora.  Virgil  dif- 
eight  miles  from  the  shore,  according  to  fers  a  little  from  Homer  in  putting  the  in- 
Servius  ;  but  the  neighbouring  coastmight  vocation  after  the.  proposition  of  his  sub- 
be  distinguished  by  the  name  of  that  city.     ject,  which  shows  it  to  be  indifferent  which 

3. Terrisjactatus  etalto. T\\efivs\.  six  books  of  them  should  be  first.  Homer,  again,  in- 
describe  the  dangers  of  iEneas  on  his  voy-  vokes  the  muse  for  the  subject  of  his  poein 
age  to  Italy.  in  general,  Virgil  only  mentions  a  particu- 

4.  Vi  superum.  By  the  power  ofthe  gods  ;  lar  part — Causas  memora.  As  the  causes  of 
or  we  may  take  the  expression  to  signify  no  his  pious  hero's  sufferings  were  the  secrets 
more  than  simply  Superis,  by  the  pmvers  of  heaven,  to  be  known  only  by  inspiration, 
above  ,-  for  so  vis  is  used,  JEn.  VII.  432.         he  therefore  prays  the  muse  to  inform  him 

Crelestum  vis  magna  jubet.  as  to  these  ;    but  that  this  is  not  to  be  un- 

The  awful  majesty  of  heaven  commands.  derstood  exclusive  of  hergeneral  assistance 
It  isthe  same  idiom  with  the  Greeks  ;  thus  through  the  whole  poem,  appears  fromhis 
Homer  says,  fiiv  'H^y.xwiv,  vi  Herculed,  for  usingthe  word  cano  atthe  beginning,which 
Hercules,  11.  II.  658.  And  in  the  third  was  properly  applied  to  prophets,  oracles, 
book  of  the  lliad,  v.  105.  Afy.lt  Se  n?ia^oio  and  those  tbat  spoke  by  inspiration. 
fimv,  adducite  vim  Priami,  i.  e.  bring  Priam ,-    Gallos  in  limine  adesse  canebat 


or,  as  we  would  say  in  English,  bring  the 
hing's  majesty.  In  like  manner  Virgil,  iEn. 
XI.  376,  uses  violentia  Turni,  for  Tumus 
himself. 

5.  Bello.  The  last  six  books  state  his  ac- 
tions  and  conflicts  on  shore. 


JEn.  VIII.  656. 
Atque  hxc  deinde  canit  divino  ex  ore  sa- 

cerdos.  JEn.  III.  373. 

Extemplo  tentanda  fuga  canit  aequora  Cal- 
chas.  iEn.  II.  176. 

8.  Quo  numine.  Some  read  quo  nomine  Ixsa, 


6.  Genus  unde  J^atinum.  JEneas  found  the  in  what  particular  Juno  had  been  offended. 
Latins  in  Italy :  how  then  could  they  be  de-  9.  Tot  volvere  casus.  The  commentators 
.•ived  from  him  ?   Some  solve  the  difficulty  would  baye  voJvere  casus  to  be  for  volvi  ca- 
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aptaritot  caiamitatitms^lnsignem  pietate  virum,  tot  adire  labores  10 

«susciperetot  labores.  impuierit.  Tantaene  animis  coelestibus  irae  ? 

Tantusne     furor    inest        v  .,» 

memibus  divinis?  Fuit     Urbs  antiqua  iuit,  1  yrn  tenuere  coloni, 
urbsvetus,guo?>icoioniaCarthago,  Italiam  contra,  Tiberinaque  longe 
Tyriorum  incoiuit,  car-Qst-       dives  opum   studiisque  asperrima  belli: 

thago  nomine,  procul  ex  7  T  e    \  *    .  r     . . 

adverso  itaiiae  et  ostio-Quam  Juno  iertur  terns  magis  omnibus  unam  15 

rum  Tiberis;  abundans Posthabita,  coluisse  Samo.  Hic  illius  arma, 
opibus,  et  acerrima  beiu  jjjc  currus  fLlit :  hoc  regnum  Dea  ffentibus  esse, 

artibus.      Juno     dicitur  \  n  .  .  V:  \-*.  c 

hancunamhabitaSSepr«Si  qua  fata  smant,  jam  tum  tenditque  fovetque. 

cKteris  regionibus.eftamProgeniem  sed  enim  Trojano  a  sanguine  duci 

samo  postposita.    niic  Audierat,  Tyrias  olim  quae  verteret  arces.  20 

Junoms  arma,  lllic  cur-  » ... .  *■•  i     «  , 

ru«  fuit :  jam  tunc  DeaHmc  populum  late  regem  belloq;  superbum, 

contendit  ut  illa  imperet  populis,  protegitque  eam  in  hanc  spem,  si  fatum  irl  quo  vnodo  permittat.  Enim- 
verd  audierat  prolem  deduci  £  stirpe  Trqjanorum,  qu;e  aliquando  dirueret  mcenia  Tyriorum.  Inde  per 
cladem  Africse,  gentem  illam  futaram  ubique  dominam,  et  bello  gloriosam : 


NOTES. 

sibus,  and  volvi  again  for  involvi,  which  fhey  And  to  the  same  purpose  in  the  eleventh 

own  to  be  exceedingly  harsh,  and  think  to  boolc,  v.  636. 

justify  Virgil  by  the  authority  of  Statius,  Orsilochus  Ilemuli,  quando  ipsum  horre- 

who  uses  a  parallel  expression.  But  is  it  not  bat  adire, 

more  natural,  as  well  as  more  poetical,  to  Hastam  intorsit  equo. 

take  it  in  the  active  sense  ?   Volvere  casns  11.   Tantxne  animis.  Milton  has  imitated 

veluti  molem  quandam,  says  H.  Stephanus;  this  line  : 

to  struggle  ivith  a  load  of  misfortunes.     For  "  In  heavenly  minds  can  such  perverseness 


volvere  is  a  word  that  lmports  labour  and 
difficulty,  like  that  of  a  person  straining  to 
roll  forward  a  ponderous  stone,  as, 

Saxa  quoque  infesto  volvebant  pondere. 
JEn.  IX.  512. 


dwell  ?" 

14.  Dives  opum  answers  to  c^v£jof  (lioloto  in 
Homer,  11.  V.  544. 

14.  Studiisque  asperrima  belli.  Though 
Cartliage  was  a  wealthy  city,  yetherriches 


Or,  a  river  bearing  doivn  opposing  bodies,  had  not  debauched  the  minds  of  her  citi- 
Georg.  IV.  525.  And  at  the  same  time  it  zens,  and  rendered  them  effeminate;  they 
implies  duration  and  continuance  in  strug-  were  rough  and  warlike  as  well  as  rich  ;  un- 
gling :  hence  it  is  applied  to  a  beech,  that  less  we  choose  to  understand  by  opum  not 
stands  through  a  revolution  of  ages,  in  spite  riches,  but  power,  as  the  word  may  signify. 
of  storms  and  injuries  of  weather  ;  jStudium  in  Latin  signifies  not  only  the  love 

immota  manet,  multosque  per  annos       or  desire  of  a  thing,  but  a  diligent  applica- 

Multa  virum  volvens  durando  s<ecula  vincit.    tion  to  it. 

Georg.  11.  295.  15.  JWagis  omnibus.  .Tuno  had  many  cities 

Volvere  casus  then  differs  from  volvi  casibus,  of  wliich  slie  was  fond,  such  as  Argos, 
as  to  push,  and  to  be  pushed  or  driven  along ,■  Sparta,  Mycenas,  and  especially  Samos. 
the  last  wotdd  shovv  iEneasquite  vanquish-  16.  Posthabitd  coluisse  Samo.  Samos,  an 
ed  and  subdued  by  his  misfortunes,  the  island  in  the  Icarian  sea,  where  Juno  had 
other  shows  him  in  great  labour,  but  still  her  education,  or  according  to  some  her 
superior  to  his  sufferings,  and  in  prospect  biuth,  and  where  she  was  married  to  Jupi- 
ofvictory.  ter;  and  for  that  reason  she  hada  magnifi- 

10.  Tot  adire  labores.  Labores  is  a  much  cent  temple  at  Samos,  with  a  statue  repre- 
strongerwordthan  casi/s,  and  therefore  this  senting  her  in  the  habit  of  a  bride  ;  and 
other  expression  shows  the  rise  and  gra-  there  nuptial  ceremonies  were  solemnized 
dation  of  iEneas'  sufferings.  Besides,  vol-  in  her  honour.  Yet  so  great  was  her  regard 
vere  casus  may  possibly  refer  to  the  long  se-  to  Carthage,  that  she  preferred  it  to  Samos. 
ries  of  dangers  which  JEneas  underwent  in  17.  Hlc  currusfnit.  Juno  hadtwokinds 
his  seven  years'  voyage.  Adire  labores  again  of  chariots  ;  one  wherein  she  was  wafted 
may  denote  the  toils  and  hardships  of  war  through  the  air  by  peacocks  ;  another  for 
which  he  came  to  in  Italy.  But  whatever  battle,  drawn  by  horses  of  celestial  breed, 
be  in  that,  the  word  adire  has  a  gveat  pro-  which  Homer  describes,  Iliad  V.  It  is  the 
priety,  and  implies  the  fortitude  and  reso-  chariot  of  the  last  kind  that  is  here  meant. 
lution  with  which  iEneas  bore  his  trials  ;  18.  Siqudfatasinant.  For  Juno,  Jupiter, 
for  it  signifies  properly  to  brave  danger,  to  and  all  the  gods  were  under  the  control  of 
look  an  enemy  in  the  face,  or  advance  bold-  fate,  or  an  immutable  and  eternal  cause  of 
ly  to  the  encounter.  Thus"Virgil,  speaking   all  things. 

of  Dares,  the  redoubted  champion  in  the  21.  LatZ  regem.  SoHorace,  late  tyrannus; 
boxing  match,  says,  both  of  them  from  Homer's  wgwgeiuv,  II.  I. 

■ nec  quisquam  ex  agmine  tanto  102. 

Audet  adire  virum.  JEn.  V.  379. 
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Venturum  excidio  Libyae,  sic  volvere  Parcas. 
Id  metuens,  veterisque  memor  Saturnia  belli, 
Prima  quod  ad  Trojam  pro  charis  gesserat  Argis. 
Necdum  etiam  causas  irarum,  ssevique  dolores 


149 


ita  statuisse  Parcas.  Au- 
dierat  hoc  Juno,  lioc  ip- 
sutn  timens.  et  reininis- 
cens  praeteriti  belli  quod 
2  5  priraa  suscitaverat  con- 
tra  Trojanos  pro  Argis 
sibi  dilectis.     Praeterea  causse  iracundi*  et  steva  indignatio  non  abierant  adhuc  ex  animo  ■ 


NOTES. 

22.  Venturum  excidio.  Modicius  takes  ex-      Semper  ad  eventum  festinat,  et  in  medias 
cidio  to  be  in  the  ablative  case ;  excidio  pro  res 

per  excidium,  with  this  sense  that  the  Ro-     auditorem  rapit. 

man  people  were  about  to  become  the  pos-        23.  Veterisque  belli,  may  either  signify  the 

sessorsof  extensiveauthorityanddominion,   late  or  former  war  ;  as  Dido  calls  her  for- 

by  the  overthrow  of  Africa.  It  is  commonly    mer  love, 

understood  to  be  in  the  dative,  excidio  pro       — — veteris  vestigia  flammae  : 

ad  excidium,  as,  it  clamor  coelo,  for  ad  coe-  JEn.  IV.  23. 

lum.  Either  interpretation  isgood ;  the  first   or  rather  the  war  which  had  lasted  so  long, 

the  more  subtle,  the  second  the  more  com-   and  which  cost  Juno  so  much  trouble  to 

mon.  finish. 

22.  Sic  volvere  Parcas.  The  word fortunas,       23.  Veterisque  memor  belli.  This,  it  is  plairt,, 
or  vices,  is  understood,  as  iEn.  III.  375.  cannot  be  understood  as  one  of  the  causes 

sic  fata  Deum  rex  of  Juno's  anger  against  the  Trojans,  but  it 

Sortitur,  volvitque  vices.  is  a  very  just  ground  of  her  fear  and  jea- 

In  this  place  there  is  an  allusion  to  the  of-   lousy  for  Carthage,  and  a  good  reason  for 

fice  of  the  Destinies,  who  vvere  the  minis-   barring  the  access  of  the  Trojans  from  Ita- 

ters  of  Jove  to  spinor  measure  out  the  fates    ly  :  for    she    remembered  that    long  war 

of  men,  which  they  rolled  or  -wound  up   in   which  had  cost  her  so  many  anxieties,  so 

clues,  to  image  the  dependence  that  all   many  quarrels  with  Jupiter  and  the  gods  of 

events  have  upon  the  first  cause,  and  with    the  opposite  faction,  such  hard  struggles ; 

what  close  connexion  things  were  linked   and  therefore  was  afraid  that  she  might  be 

together.  The  Parcse  were  three  in  number ;    involved  in  such  another  war  with  the  Tro- 

Clotho,  Lachesis,  and  Atropos.  Clotho,  the   jans,  or  their  race,  in  defence  of  Carthage. 

youngest,  presides  over  our  birth ;  Lachesis    This  seems  to  be  the  plain  sense  of  the  pas- 

spins  out  the  events  of  our  lives ;  and  Atro-    sage  ;  for  Virgil  mentions  first  Juno's  fears 

pos,  the  eldest  of  the  three,  cuts  the  thread   for  Carthage,    Id  metuens  veterisque,  &c> 

of  human  life  with  a  pair  of  scissars.  andthen  he  mentions,  asdistinct  from  these, 

The  ancient  verse  should  by  boys  be  com-   the  causes  of  her  anger  and  personal  re- 

mitted  to  memory.  sentment    against    the    Tro.jans,    JVecdum 

Clotho  colum  retinet,  Lachesis  net  et  Atro-   eliam  causce  irarum,-  and  then  both  her  fears 

pos  occat.  and  personal  resentments,  as  the  concur- 

23.  Id  metaens.  Dr.  Trapp  explains  this   ring  causes  of  her  afflicting  iEneas,  anden- 

as  if  it  were  id  metuens  erat,  which,  besides   deavouring  to  exclude  him  from  Italy  ;  His 

that  he  brings  no  authority  to  support  such    accensa  super — Troas  arcebat  longe  Latio. 

an  odd  way  of  speaking,  would  make  this  a        2A.Prima — gesserat.  Prima  may  be  taken 

detached,  disjointed  sentence;  whereas  it    adverbially, — which  she  had  before  carried 

stands  in  close  connexion  both  with  what   on, — ormther,primaforprinceps, — whereof 

goes  before  and  after  ;  it  being  assigned  as    she  was  the  principal  manager.  For  Homer 

one  of  the  causes,  and  indeed  the  principal   represents  Jupiter  neuter  in  the  war,  or  ra- 

one,  of  Juno's   persecuting   iEneas,    and   ther  favourably    inclined  to  the  Trojans, 

therefore  seems  necessarily  to  refef  to  ar-   and  acting  against    them    only  by  Juno's 

cebat  longe  Latio  ,•   as  if  the  poet  had  said,    instigation.     See  his  speech  to  Juno,  Iliad 

Juno'sconcern  for  Carthage,  andthefearof  IV.  30.     So  that  the  war  was  chiefly  con- 

another  long  war  with  the  Trojans,  like    ducted  by  Juno  and  Pallas,  Juno  still  ha- 

that  which  she  had  waged  with  them  be-    ving  the  leading  and  direction. 

fore  forArgos,  werethe  principal  causesof       24.  Charis — Arg-is.  Argos  wasone  of  the 

her  barring  the  Trojans  out  of  Italy.    And    cities  where  Juno  had  her  particular  resi- 

the  four  lines  from  Necdum  etiam  causse   dence ;    whence  she  had  the  name  of  H^ 

irarum,  to  His  accensa  super,  containing  the    A^yun,  II.  IV.  8.  and  Juno  Argiva,'  iEn.  111. 

causes   of  her  personal   resentment,   are    547.  and  in  the  same  book  of  the  Uiad,  v. 

thrown  in  by  way  of  parenthesis,  and  but    52.  she  names  Argos  among  her  favourite 

cursorily  mentioned,  to  show  how  much  the    cities. 

poet  hastens  to  the  action  of  his  poem,  ac-        25.  J\"ecdum.  This  line  and  the  three  fol- 
cording  to  the  rule  given  by  Horace  :  lowing  are  generally  understood  as  inchi~ 

ded  ina  parenthesis. 


r- 
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residetlnfixum  profunda  Exciderant  animo.  Manet  alta  mente  repostum. 
inmentejudiciumPari-  Judicium  Paridis,  spretaeque  iniuria  formae, 

dis,  et  contumelia   con-i-i  I  *.*■*-!,  ■>•■    i 

tenW    puichritHdinis  E*  genus  invisum,  et  rapti  Ganymedis  honores. 

sux,  et    famiiia    sibi  His  accensa  super,  jactatos  aequore  toto 

odiosa,  et  munus  Gany.  Troas,  reliquias  Danaum  atque  immitis  Achillei,         30 

ISZlESSgSL  Arcebat  long- Latio  :  multosque  per  annos 

bat  procui  a  Latio  Tro-  Errabant  acti  fatis  maria  omnia  circum. 

janos,  reiiquias  Graco- Tantae  molis  erat  Romanam  condere  ^entem. 

^s^mmlre:     Vix  e  conspectu  Siculae  telluris  in  altum 

ct  av/j  a  muitis  annis  Ta- Vela  dabant  laeti,  et  spumas  salis  aere  ruebant;  35 

gabantur  impuisi  fatis  Cum  Juno,  aeternum  servans  sub  pectore  vulnus, 

cirea  mariaomnia.  Tan-  ti„„  „ iv/r'         •  j     <l    .  •    . 

ti  erat  momenti  fundare  ^C  SeCUm  :   Mene  mcepto  deSlStere  VlCtam, 

Romanumpopuium.  vixNec  posse  Italia.  Teucrorum  avertere  regem? 

vela  faciebant  Iseti  &  conspectu  Siculse  terras  in  altum  mare,  et  rostris  aeratis  secabant  spumas  maris ; 
cum  Juno  servans  sub  pectore  plagam  iramortalem,  hiec  mente  volvebat :  Egone  ut  victa  cessem  a  ccepto, 
nec  possim  areere  ob  Italia  regem  Trojanorum .' 


NOTES. 


26.  Repostum,  for  repositum,  a  syncope 
frequent  among  the  poets. 

27.  Judicium  Paridis.  This  refers  to  the 
known  story  of  the  dispute  for  the  prize  of 
beauty,  between  the  three  goddesses,  Juno, 
Minerva,  andVenus;  the  decision  whereof 
was  left  to  Paris,  who  gave  it  in  favour  of 
Venus. 

28.  Et  genus  invisum.  Juno  hated  the 
whole  Trojan  racefrom  the  beginning,  up- 
on  account  of  their  original ;  for  Dardanus, 
the  founder  of  the  race,  was  the  son  of  Ju- 
piter  by  Electra.  And  it  is  well  known  what 
irreconcilable  enmity  Juno  bore  to  all  the 
offspring  of  her  husband's  stolen  embraces. 

28.  Rapti  Ganymedis.  The  office  of  cup- 
bearer  to  the  gods  was  transferred  from 
Hebe,  Juno's  daughter,  to  Ganymede,  the 
son  of  Tros,  a  beautiful  boy,  who  was  car- 
ried  up  to  heaven  by  an  eagle.   . 

30.  Danatim.  Many  of  the  Greeks  are 
supposed  to  have  been  the  descendants  of 
Danaus,  who  was  himself  the  son  of  Belus 
and  Anchinoe.  Leaving  Egypt,  where  he 
reigned  conjointly  with  his  brother,  he 
came  to  Greece.  His  ship  was  the  first  that 
had  ever  appeared  there.  He  is  said  to  have 
been  tlie  inventor  of  ptnvips.  For  histalents 
and  services,  he  was  held  in  high  venera- 
tion  through  all  the  Grecian  states. 

30.  Jlchillei,  the  genitive  for  Achillis. 
Achilles  was  the  son  of  Peleus  and  Thetis, 
and  the  bravest  of  the  Greeks  in  the  Trojan 
war.  Thetis,  during  his  infancy,  plunged 
him  into  the  Styx,  and  made  every  part  of 
his  body  invulnerable,  excepting  the  heel 
by  which  she  held  him.  He  was  taught  the 
art  of  war  by  Chiron  the  centaur,  and  elo- 
quence  by  Phocnix.  When  young,  his  mo- 
ther  asked  him  whether  he  would  prefer  a 
long  life  in  obscurity,  or  a  short  one  famed 
for  military  glory.  He  chose  the  latter.  He 
slewr  Hector,  the  bulwark  of  Troy ;  and  was 


slain  himself  by  an  arrow  from  Paris,  which 
piercedhis  vulnerable  heel. 

34.  Vix  e  conspectu,  &c.  We  shall  here 
transcribe  a  note  that  relates  to  this  place, 
from  Mr.  Addison's  criticism  on  Milton, 
Spect.  Vol.  IV.  No.  267.  After  he  has  shown 
how  Homer,  to  preserve  the  unity  of  hjs 
action,  hastens  into  the  midst  of  things,  and 
opens  his  poem  with  the  dissension  of  his 
princes,  artfully  interweaving,  in  the  seve-' 
ral  succeeding  parts  of  it,  an  accountof  e- 
very  thing  material  which  relates  to  them, 
and  had  passsed  before  the  fatal  dissension, 
he  adds  :  "  After  the  same  manner  JEneas 
makes  his  first  appearance  inthe  Tyrrhene 
seas,  and  within  sight  of  Italy,  because  the 
action  proposed  to  be  celebrated  was  that 
of  his  settling  himself  in  Latium.  But  be- 
cause  it  was  necessary  for  the  reader  to 
know  what  had  happened  to  him  in  the  ta- J 
king  of  Troy,  and  in  the  preceding  parts 
of  his  voyage,  Virgil  makes  his  hero  relate 
it  by  way  of  episode  in  the  second  and  third 
books  of  the  iEneid  ;  the  contents  of  both 
which  books  come  before  those  of  the  first 
boak  in  the  thread  of  the  story,  though,  for^ 
preserving  of  this  unity  of  action,  they  fol- 
low  them  in  the  disposition  of  the  poem." 

34.  Siculce  telluris.  Sicily  is  the  largest 
island  in  the  Mediterranean.  It  is  situated 
at  the  foot  of  Italy.  It  was  anciently  called 
Sicania,  Trinacria,  and  Triguetra.  The 
poets  feign  that  the  Cyclops  were  the  ori- 
ginal  inhabitants.  The  inhabitants  were  so 
fond  of  luxury,  that  Siculte  mensx  became 
proverbial. 

35.  *<Ere,  i.  e.  asratis  proris,  with  their 
brazen  prows,  as  JEn.  IX.  122. 

Quot  prius  aeratjc  steterant  ad  litora  prorae. 
38.  Teucrorum.    The  Teucri  was  a  name 
given  to  the  Trojans  from  Teucer,  their 
king. 
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Quippe  vetor  fatis.     Pallasne  exurere  classem 
Argivum,  atque  ipsos  potuit  submergere  ponto, 
Unius  ob  noxam  et  furias  Ajacis  Oilei?   >| 
Ipsa,  Jovis  rapidum  jaculata  e  nubibus  ignem, 
Disjecitque  rates,  evertitque  aequora  ventis  : 
ILlum  expirantem  transfixo  pectore  flammas 
Turbine  corripuit,  scopuloque  infixit  acuto. 
Ast  ego,  quae  Divum  incedo  regina,  Jovisque 
Et  soror  et  conjux,  una  cum  gente  tot  annos 
Bella  gero  :  et  quisquam  numen  Junonis  adoret 
Praeterea,  aut  supplex  aris  imponat  honorem  ? 
Talia  flammato  secum  Dea  corde  volutans, 
Nimborum  in  patriam,  loca  foeta  furentibus  Austris, 
JEoliam  venit.     Hic  vasto  rex  iEolus  antro 
Luctantes  ventos,  tempestatesque  sonoras 

colet  divinitatem  Junonis,  aut  supplex  imponet  victiinam  altaribus  ?  Talia  volvens  Dea  privatim  animo 
ardente,  venit  in  iEoliam,  legionem  tempestatum,  et  loca  plena  furiosis  ventis.  Illic  rsx  ^olus  spatiosa 
in  caverna  continet  auctoritate  sud  ventos  pugnantes  et  tempestates  sonantes, 


scilicet   impedior   fatis! 

Ar.  An  Pallas  potuit  incen- 
dere  naves  Grsecorum, 
et  ipsos  submergere  ma- 
ri,  propter  culpam  et 
furorem  solius  Ajacis 
O  ilei  ?  Ipsa  vibrans  e 
nubibusrapidum  fulmen 

45  Jovis,  et  dissipavit  naves, 
et  turbavit  raare  ventis, 
ipsumque  Jjacem  evo- 
mentem  flammas  6  trans- 
fosso  pectore,  iuvolvit 
turbine,  et  impegit  rupi 
acutse.     Ego  vero   quse 

50  gradior  regina  Deorum, 
Jovisque  et  soror  et  uxor, 
bellum  facio  &  tot  annis 
adversus  unicum  popu- 
lum;   et    aliquis    postei 


NOTES. 


40.  Argivum.  The  Argivi  vvere  properly 
the  inhabitants  of  the  city  Argos  and  the 
surrounding  country  ;  but  the  word  is  ap- 
plied,  by  the  poets,  indiscriminately  to  the 
whole  of  the  inhabitants  of  Greece. 

41.  Jijacis  0'ilei.  There  were  two  Ajaxes; 
the  son  of  Telamon,  and  the  son  of  Oileus. 
Ile  went  with  40  ships  to  the  Trojan  war. 
The  night  that  Troy  was  taken  he  ofFered 
violence  to  Cassandra,  who  fled  into  Miner- 
va's  temple.  Pallas  avenged  the  crime  in 
the  manner  the  poet  states.  His  body  was 
afterwards  found  by  the  Greeks,  and  black 
sheep  were  offered  on  his  tomb. 

46.  Incedo.  Move  majestic.  Servius  ob- 
serves  that  the  word  hicedo  is  properly  ap- 
plied  to  persons  of  rank  and  distinguished 
characters,  and  that  it  signifies  to  walk  with 
dignity  and  in  state,  cum  dignitate  aliqua 
ambulare.  Heuce  itis  again  used  in  descri- 
bing  queen  Dido  advancing  to*  the  temple 
in  g-raceful  majesty;  Regina  ad  templum 
forma  pulcherrima  Dido  incessit.  Juno  was 
believedto  have  a  very  remarkable  majestic 
gait;  hence  we  read  in  Athenaeus,  Hgxiov 
Ba£t&i,  i.  e.  She  walks  with  Juno's  gait. 
And  in  like  manner  Propertius,  Lib.  II. 
El.  2. 

Et  incedit  vel  Jove  digna  soror. 

She  walks  with  all  the  dignity  of  the  sis- 
ter  of  Jove. 

42.  Jovis.  Other  divinities  could  thunder, 
as  Juno,  Vulcan,  and  Pallas  ;  but  none  so 
terribly  as  Jupiter. 

48.  Gero.  I  have  been  waging. 

48.  -Et  quisquam.  Rollin,  in  his  Belles 
Lettres,  vol.  I.  chap.  2.  has  given  a  fine  cri- 
tique  on  this  animated  speech  of  Juno.  The 
pupil  will  do  well  to  read  it.  We  shall 
merely  make  a  few  remarks  on  it.  The  poet 
calls  her  resentment  vulnus,  a  wound, 
which  the  goddess  was  servans,  cherishing. 
J\'Iene  incepto  suits  admirably  vvith  a  person 


full  of  rage  and  haughtiness.  Shall  she  be 
prostrated,  incepto  desistere,  vanquished, 
victam  ,■  impotent,  nec posse  ;  and  this  when 
the  opposer  is  merely  a  poor  unfortunate 
king,  Teucrorum  regem.  Shall  it  be  said  the 
fatesforbid,  quippe  vetor fatis .  Pallas  despi- 
sed  fate — she  burned  and  burned  up,  exu- 
rere;  not  aship  but  a  fleet,  classem;  and  this 
for  a  simple  fault,  ?ioxam  ;  committed  in  the 
heat  of  passion,/ur?as,-  and  only  by  an  indi- 
vidual,  unius.  Pallas  gratified  her  revenge 
by  hurfing  the  thunder  herself,  ipsa  ,■  and 
this  e  nubibus,  from  the  very  regions  of  Ju- 
no,  and  fixed  or  transfixed  Ajax  to  a  rock, 
The  whole  address  is  full  of  spite  and  in- 
dignation,  selfreproach  and  fire. 

49.  Honorem.  This  word  is  used  by  Virgil 
to  denote  the  sacrifices  and  other  ceremo- 
nies  of  religion  that  vvere  performed  in  ho- 
nour  of  the  gods.  See  v.  632. 

Divum  templis  indicit  honorem. 

And  736. 

in  mensa.  laticum  libavit  honorem. 

51.  Focta.  Big,  teeming,  pregnant,  more 
than  abounding. 

51.  Jlustris.  Properly,  south  winds ;  but 
here  used  promiscuously  for  all. 

52.  JEoliam.  The  iEolian  islands,  situa- 
ted  between  Italy  and  Sicily,  which  were 
seven  in  number.  Here  iEoIus,  the  son  of 
Hippotas,  reigned,  reputed  king  of  the 
winds,  because^  from  a  course  of  observa- 
tions,  he  had  acquired  some  knowledge  of 
the  weather,  and  was  capable  of  foretelling 
at  times  vvhat  wind  would  blow  for  some 
days  together,  as  we  learn  from  Diodorus 
and  Pliny. 

52.  Hic  vasto  rex  iEolus  antro 

Luctantes  ventos,  tempestatesque  sono- 

ras. 

The  sound  of  these  verses  is  remarkably 

adapted  to  the  sense.    They  labour,  move 

slowly,  and  are  incumbered  with  spondees., 
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eosquecoercet  catenis  et  Imperio  premit,  ac  vinclis  et  carcere  fraenat. 
carcere.    nii  impatien-  jhj  indignantes  magno  cum  murmure  montis  55 

mS^^^m^S-  Circum  claustra  fremunt.     Celsa  sedet  ^olus  arce, 
gore  montis;  ^oius  se-  Sceptra  tenens  ;  mollitq;  animos,  et  temperat  iras. 
det  in  summo   monte,  j^ji  faciat,  maria  ac  terras  ccelumque  profundum 
SaTL>imorer'modem'.  Quippe  ferant  rapidi  secum,  verrantque  per  auras. 
tur  furorem.  Nisi  id  fa-  Sed  pater  omnipotens  speluncis  abdidit  atris,  60 

eeret,  sciiicet  venti  rapi-  jjoc  metuens  :  molemque  et  montes  insuper  altos 

di  secum  raperent  maria  T  • .  j    j  •  i.  •  r      i 

ac  terras  et  coeium  inti-  Imposuit :  regemque  dedit,  qui  fcedere  certo 
mum,  eaque  per  aerem  Et  premere,  et  laxas  sciret  dare  jussus  habenas. 
traherem.     sed   Deus  ^d  qUem  tum  Juno  supplex  his  vocibus  usa  est : 

omnipotens      id    timens    ^t?    1      /  A-u-   t-\-     »  j-        1  -  .. 

«Ua*  eos  in  antris  ob-  ^ole  (namq;  tibi  Divum  pater  atq;  hominum  rex         65 
scurfs,  et  superimposuit  Et  mulcere  dedit  fluctus,  et  tollere  vento.) 
moles  aitarum  rupium,  Gens  inimica  mihi  Tyrrhenum  navigat  aequor, 
conf^SySet^  Ilium  in  Italiam  portans,  victosque  Penates. 
«scoercere,  et  iis  per- Incute  vim  ventis,  submersasque  obrue  puppes  : 
mittere   laxiora  frsna,  Aut  age  diversas,  et  disjice  corpora  ponto.  70 

quoties  juberetur.  Apud  o     _,        •  ■••  i  •  . •  xt  i 

nuem  jmio  tunc  suppii-  Sunt  mllu  bls  septem  praestanti  corpore  Nymphae : 
cans  usa  est  his  verbis :  Quarum,  quse  forma  pulcherrima,  Deiopeiam 
jEoie  (nam  parens  Deo-  Connubio  iungam  stabili,  propriamque  dicabo  : 

S*SJSiSll2SO™>  ut  tecum  merifis  Pro  taUbus  annos 

coucitare  vento  fluctus.)  Exigat,  et  pulchra  faciat  te  prole  parentem.  75 

Natiomihiinfensacurrit  jp.olus  haec  contra :  Tuus,  6  regina,  quid  optes, 

ner  mare  Tyrrhenum,  in  -f-i        1  11  •  \  •    •  c     •'       i. 

itaiiam  ferens  Trojam  Explorare  labor  :  mihi  jussa  capessere  fas  est. 

et  Penates  domitos.  Ad-  Tu  mihi  quodcunq;  hoc  regni,  tu  sceptra,  Jovemq; 

de  impetum  ventis,  et  obrue  naves  submersas,  aut  impelle  in  diversas  partes,  et  disperge  corpora  mari. 
Ego  habeo  quatuordecim  Nymphas  formoso  corpore  :  e  quibtis  Deiopeiam,  quas  specie  elegantissima  est, 
sociabo  tibi  firmo  conjugio,  et  propriam  addicam  :  ut  pro  tali  officio  transigat  tecum  omnes  annos,  et  efii- 
ciat  te  patrem  formosa  sobole.  jEoIus  haec  vicissim  respondit :  Tua  cura  est,  6  regina,  considerare  quid* 
velis  ;  eequum  est  »ue  exequi  tuu  mandata.     Tu  mihi  deniereris  Jovem, 

NOTES. 

to  show  the  restraint  which  JEolus  lays  on  might  at  any  time  have  seen  the  physiology 

his  imprisoned  winds,  and  their  impatience  of  the  matter  explained  by  a  bottle  ofsmall 

under  it.     On  the  otrier  hand,  when  their  beer,  which  shows  the  great  difference  be- 

prison  is  opened  to  give  them  vent,  their  tween  air  which  has  not  vent  given  to  it 

eruption  and  impetuous  career  are  repre-  and  air  that  has." 

sented  in  the  structure  of  the  verse,  that  61.   JHolemgue  et  montes.  Instead  of  mo- 

rtins  away  in  a  flood  of  dactyls  :  lem  montium,   a  figure  which  Virgil  often 

Una  Eurusque  Notusque  ruunt,  creberque  uses. 

procellis,  v.  85.  71.  Sunt  mihi  bis  septem.    This  passage  is 

Virgil  abounds  with  instances  of  this  kind,  in  imitation  of  Homer,  who  makes  the  same 

for  which  the  curious  reader  may  consult  goddess  entice  the  god  of  sleep  togrant  her 

Dr.  Clarke's  note  on  the  Iliad,  L.  III.  v.  363.  a  favour,  by  promising  him  the  marriage  of 

56.  Arce.  Minelius  says,  in  solio  suo,  on  one  of  the  Graces: 

his  throne.    Eocks  however  are  sometimes  Aaa.'  tb'  tya  Se  iu  toi  %agiTav  ytiav  0TC\0Ttqaav 

called  arces.  G.  4.  461.  Flerunt  Rhodopeia  Auo-a  orvvitfitvai  xa«  o-riv  xexxwScu  ax.oiT'v 

arces.  Hao-tBz»v,  yc;  aitv  eixStat  vip.a'ta  TtavTa. 

59.    Verrant.  Dr.  Trapp  observes,  that  Hear,  and  obey  the  mistress  of  the  skies, 

°  some  critics  who  love  to  be  sharp  upon  Nor  for  the  deed  expect  a  vulgar  prize  : 

Virgil,  say,  If  the  winds  had  force  enough  For  know,    thy  lov'd   one  shall  be  ever 

to  carry  the  world  before  them,  how  could  thine, 

rocks  and  cavesconfine  them?  They  might  The  youngest  Grace,  Pasithae  the  divine. 

as  well  have  asked,    «  how  did  ^olus  get  II,  XIV.  301. 

his  boisterous  subjects  back  again  into  the  77.   Fas  est.    It  is  lawful,  or  rather,  it  is 

prison  after  he  had  once  let   them  out  ?'  fit  and  just. 

They  take  no  notice  of  at  pater  omnipotens  78.  Tu  mihi.  This  Servius  understands  in 

speiuncis  abdidit,  &.c.  Regem  dedit.    It  is  not  an  allegorical  sense,  and  thinks  no  more  is 

the  rock  only,  but  the  omnipotence  of  their  meant  by  vEoIus'  receiving  his  kingdom  and 

creator  that  confines  them.     Besides  they  sceptre  from  Juno,  than  that  the-winds  are 
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Concilias  :  tu  das  epulis  accumbere  Divum, 
Nimborumque  facis  tempestatumque  potentem. 
Hsec  ubi  dicta,  cavum  conversa  cuspide  montem 
Impulit  in  latus  :  ac  venti,  velut  agmine  facto, 
Qua  data  porta,  ruunt,  et  terras  turbine  perflant. 
Incubuere  mari,  totumque  a  sedibus  imis 
Una  Eurusq;  Notusque  ruunt,  creberque  procellis 
Africus,  et  vastos  volvunt  ad  litora  fluctus. 
Insequitur  clamorque  virum,  stridorq;  rudentum. 
Eripiunt  subitd  nubes  coelumque,  diemque, 
Teucrorum  ex  oculis  ;  ponto  nox  incubat  atra. 
Intonuere  poli,  et  crebris  micat  ignibus  sether : 
Praesentemq;  viris  intentant  omnia  mortem. 
Extemplo  iEneae  solvuntur  frigore  membra. 
Ingemit,  et  duplices  tendens  ad  sidera  palmas, 
Talia  voce  refert :  O  terque  quaterque  beati, 

minum,  et  strinor  iuni- 
um.  Statim  nubes  auferunt  eoelum  et  lucem  ex  bciilis  Trojanoi-um  :  nox  obscura  insidet  mari :  poli  to- 
nuere,  et  aer  splendet  frequentibus  fulguribus  :  et  omnia  ingerunt  hominibus  prjesentem  necem.  Con- 
tinno  membra  ^Enese  frigore  dissolvuntur :  Ingemit,  et  attollens  ad  astra  ambas  manus,  talia  ore  pronun 
ciat :  O  ter  et  quater  felices, 


et  lmpenum,  et  eam 
qualemcumque  auctori- 
tatem :  tu  facis  ut  ae- 
cumbam  mensi.s  Deo- 
rum,  et  reddis  me  domi- 
num  nubium  ac  tempes- 
tatum.  Postquam  ha:c 
dicta  sunt,  concussit  ca- 

ge  vemosum  montemad  la- 
tus  intorta  cuspide :  ac 
venti  quasi  turinatim  e- 
rumpunt,  qua  via  aper- 
ta  est,  et  agitant  flatu 
terras'.  Iusederunt  mari, 
ae  simnl  Eurusque,  No- 

90  tusque,  et  frequens  tem- 
pestatibus  Africus,  ever- 
tunt  totum  mare  ab  ipso 
fundo:  et  propellunt  ad 
litora  magnos  fluctus. 
Sequitur  et  clamor  ho- 


NOTES. 

formed  by  the  motion  of  the  air  or  Juno.  smote  the  four  corners  ofthehor.se."  The 

But  such  allegorizing  would  quite  destroy  tornadoes  of  the  West  Indies,  and  the  ty- 

the  poetical  beauty.  foons   in  China,  are  distinguished  from  all 

79.  Epulis  accumbere  Div&m.  The'word  other  windsby  theirinstantlyshiftinground 

accumbere,  to  lie,  or  recline,  refers  to  the  to  every  point  of  the  compass.     It  is  this 

ancient   manner  of    lying  or  reclining  on  tremendous,   sudden    and  conflicting   vio- 

«ouches  at  table.     And  to  be  admitted  to  lence  that  dismasts  or  sinks  the  strongest 

the  table  of  the  gods,   imports  deification.  ships  in  an  instant,  and  entirely  prostrates 

Hence  an  expression  of  the  same  import  is  the  tallest  edifices. 
used  by  Horace  to  denote  Hercules'  divi-        92.   Extempld  j£ne<e  solvuntur.  To  those 


nity,  Lib.  IV.  Ode  VIII.  29. 
sic  Jovis  interest 


who  here  arraign  JEneas  of  cowardice  and 
pusillanimity,  it  is  sufficient  to  observe,  that 
his  fear  arises  not  from  a  view  of  death, 
but  only  from  the  apprehension  of  dying  iu 
an  insrlorious  manner.    He  laments  that  he 


Optatis  epulis  impiger  Hercules. 

80.  Potentem.  The  same  with  dominum 
regem. 

81 .  Hxc  ubi  dicta.  Those  who  are  curious  had  not  died  hke  a  brave  man  in  the  bed  of 
may   consult    Scaliger's   Poetics,   Lib.    V.  honour. 

where  this  description  of  the  storm  is  par-  ( — pulchrumque  mori  succurritinarmis,) 

ticularly    examined,    and    compared  with  fighting  for  his  friends  and  countrv,  rather 

that  of  Homer  in  the  fifth  of  the  Odyssey.  than  to  be  reserved  for  so  ignoble,  notto 

82.  Impulit.  .Minelius  says,  freg it  et  ape-  say  an  accnrseddeath  ;  for  sodrovvningwas 
ruit,  he  broke  and  opened.  Trapp  renders  it:  reckoned  by  the  ancients,  not  only  as  it  de- 

"  He  push'dlhe  hollow  mountain's  side  ;"  prived  tlieir  bodies  of  the  rights  of  sepul- 

and   understands   the    poet  as    intimating  ture,    but  also  because,  as  it  is  in  Servius, 

that  by  the  efYort  the  mountain  was  eleva-  this  kind  of  death  was  thought  as  contrary 

ted,  and  the  winds  found  a  passage  at  its  to  the  principle  of  tlie  human  soul,  as  water 

foot.  is  to  fire  ;  as  ^En.  VI.  730. 

85.  Und  Eurusque,  JVotusque,  &c.  "  Hey-  Igneus  est  olhs  vigor,  &c. 

day,"  say  some  critics,  "  didthe  wind  blow  "  Achilles,    merely  for  a  personal  afTYcnt, 

from  all  quarters  at  once  ?  I  answer,  first,  and  the  loss  of  amistress,  runs  away  crying 

there  are   such   things  as  hurricanes ;  se-  and  tells  his  motlier,  and  she  comes  with 

condly,    in    stprms,    the  wind    sometimes  her  rrero»,  n  xxaac ;  andyetthe  same  critics 

shifts  so  frequfintly,  in  so  short  a  time,  that  never  object  against  tlie   courage    of  that 

a  poet  might  be  allowed  to  say  they  blow  hero." 

at  once.     In  the  ,  great  storm,  in  England,  94.    O  terque  quaterque  beati.    It  may  be 

in  1703,  trees  andhouses  were  blown  down  rendered  thrice  happy  ije,  by  way  of  apos- 

to  all  points  of  the  compass."  trophe,  which  is  surely  more  animated  and 

ln  the  book  of  Job  we  are  informed,  that  poetical. 

"  as  his  sons  and  daughters  were  eating  and  94.    O  terque  qxiaterque  beati.   Macrobius, 

drinking  in  their   brother's   house,  there  in  his  dissertation  upon  the  number  seven, 

came  agreat  windfrom  the  wilderness  and  alleges  that  Virgil  niakes  JEneas  call  them 
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quibus  accidit  mori  in  Queis  ante  ora  patrum,  Troise  sub  moenibus  altis,        95 

ocuhs  parentum,  ad  mu- ,-.       ,•     •.  i  i    *■    -rv  »!•,••  • 

ros  excehos  Troj* :  6  Contigit  oppetere  !  o  Danaum  fortissime  gentis 

generosissime    natjonis  Tydide,  mene  Iliacis  occumbere  campis 

banaorum,  fiii  'Tydei,  >jon  potuisse  ?  tuaq;  animam  hanc  effundere  dextra.  ? 

^Sn°TrC.,n,e1t  ™  Saevus  ubi  ^acidse  tel°  jacet  Hector,  ubi  ingens 

mittere  hanc  vitam  tua  Sarpedon  :  ubi  tot  Simois  correpta  sub  undis  100 

manu?  uw  dums  Hec-  Scuta  viriim,  galeasque,  et  fortia  corpora  volvit. 

«  SS^SjStoS      Talia  jaotanti  stridens  Aquilone  procella 

ubi  simois  voivit  inter  Velum  adversa  ferit,  fluctusque  ad  sidera  tollit. 

aquastot  con-eptos  ciy-  Franguntur  remi :  tum  prora  avertit,  et  undis 

peos  hominum,  et  galeas.  t-v    *  1 \\  •  •  ^  i 

et  generosa corpora.  Ta-     at  latus  :  msequitur  cumulo  prseruptus  aquae  mons. 
Hadicenti.tempestasstri- Hi  summo  in  fluctu  pendent,  his  unda  dehiscens        106 
dens  a6  Aquiione  percu- Terram  inter  fluctus  aperit:  furit  aestus  arenis. 
lunTet  pCpenft°fluectVus  Tres  Notus  abreptas  in  saxa  latentia  torquet; 
ad  astra.    Rumpuntur  Saxa  vocant  Itali,  mediis  quae  in  fluctibus  Aras, 

remi,  deiiide  prora  detorquetur,  et  objicit  latus  undis :  succedit  mons  aquae  alticudine  praeruptus.  Alii 
pendent  £  summo  fluctu :  mare  hiaKs  panclit  aliis  terram  iuter  fluctus :  mnre  ebulliens  turbatur  arenis. 
Notus  affligit  tres  naves  abreptas  ad  scopulos  occultos :  scopulus  inquam  illos,  quos  Itali  in  medio  mari 
appellant  Aras, 


NOTES. 


terque  quaterque  beati,  or  seven  times  happy, 
to  express  the  most  full  and  consummate 
felicity,  plene  et  per  omnia  beatos  exprimere 
volens  ;  seven,  accordingto  the  doctrine  of 
the  Pythagoreans,  being  a  perfect  number, 
numerus  rerum  omnium  fere  nodus,as  Cicero 
calls  it ;  which  mystery  those  who  would 
see  more  fully  explained,  may  consult  Ma- 
crob.  in  Somn.  Scrip.  Lib.  I.  Cap.  6. 

99.  Scevus.  In  a.good  sense,  brave,  terri- 
ble  in  arms. 

99.  JEacidis.  Achilles,  the  grandson  of 
iEacus. 

99.  Hector  ,•  the  son  of  Hecuba  and  Pri- 
am  ;  general  of  the  Trojan  tbrces.  Thirty- 
one  of  the  most  valiant  Greeks  perished  by 
his  hand.  He  was  at  last  kiliecl  by  Achilles. 
Old  Priam,  his  father,  beg-ged  Ins  body. 
The  Thebans,  in  the  age  of  the  geographer 
Pausanias,  boasted  that  they  had  his  ashes 
preserved  in  an  urn,  by  order  of  the  oracle. 
The  epithet  of  Hectoreus  is  applied  to  the 
Trojans,  as  expressive  of  their  valour  and 
intrepidity. 

103.  Jactanti  signifies  while  he  is  throw- 
ing  avvay  his  words ;  that  is,  mourning  or 
complaining  in  vain.  See  Virgil,  second 
Eclogue,  v.  5. 

ibi  haec  incondita  solus 

Montibus  et  sylvis  studio  jactabat  inani. 
Hence  it  comes  thaXjacto  signifies  toboast 
or  bluster,  which   is  but   throvving   away 
words. 

104.  Prora  avertit.  Some  copies  have  it 
proram  avertit,  procella  being  understood  : 
butthe  common  reading  with  se  understood 
is  better.  It  yields  and  leans  sideways,  so 
that  undis  dat  laius. 


105.    Insequitur  cumulo,  &c.    The  same 
image  is  represented,  Geor.  III.  237. 
Fluctus  ut,  in  medio  cccpit  cum  albescere 

ponto, 
Longius  ex  altoque  sinum  trahit ;  utque 

volutus 
Ad  terras,  immane  sonat    per  saxa,  nec 

ipso 
Monte  minor  procumbit. 
Insequitur  may  signify,  The  next  scene  is, 
cumulo  prseruptus  aquee  mons  ,■  i.  e.  wave  on 
wave,  cumulo,  tumbhng  along,  and  still  ga- 
thering  bulk,  till  it  grows  to  prxruplus  aquse 
mons ;  i.  e.a  broken,  overhanging  mountain 
of  water.  The  structure  and  sound  of  the 
verse  show  the  image,  cumvlo  expresses 
tlie  tumblingof  the  waves,  pneruptus  their 
ruggedness  and  threatening  aspect,  and 
mons  the  weigjit  and  noise  with  which  they 
break. 

107.  Terram  inter,  &c.  It  will  appear  that 
there  is  nothing  exaggerated  in  this  cir- 
cumstance  of  the  description,  if  vve  consi- 
der  that  the  fleet  was  near  shoals  and  sand- 
banks,  v.  115.  where  there  was  no  great 
depth  of  water. 

109.  Aras.  These  rocksare  thoughttobe 
the  islands  iEgates,  between  Africa,  Italy, 
and  Sicily,  where  the  Eomans  and  Cartha- 
ginians  struck  up  a  treaty  of  peace,  which 
put  an  end  to  the  first  Punic  war.  Hence 
they  obtained  the  name  of  the  Mtars,  be- 
cause  of  the  mutual  oaths  which  the  two 
nations  had  here  taken  after  the  defeat  of 
the  Carthaginian  army  by  Luctatius  Catu- 
lus,  A.  U.  C.  512. 


JENEIDOS  LIB.  I. 


155 


Dorsum  immane  mari  summo.    Tres  Eurus  ab  alto  1 10  9«*  ^unt  9«a«  grande 


In  brevia  et  syrtes  urget,  miserabile  visu ; 

Illiditque  vadis,  atque  aggere  cingit  arenae. 

Unam,  quae  Lycios  fidumque  vehebat  Orontem, 

Ipsius  ante  oculos  irigens  a  vertice  pontus 

In  puppim  ferit:  excutitur  pronusque  magister 

Volvitur  in  caput :  ast  illam  ter  fluctus  ibidem 

Torquet  agens  circum,  et  rapidus  vorat  sequore  vortex.   :f"f*  percutit  aprora 

rn  puppim,  unam  navem, 
quas  ferebat  Lycio»  et 
fidelem  Orontem :  eonci- 


dorsum  in  superficie  ma- 
ri9.  Eurus  tres  naves 
impelMt  i  pleno  mari  in 
brevia  et  syrtes,  res  visu 
miserabilis :  easque  im- 
pingit  in  vada  et  cireum- 
115  dat  vallo  arense.  Ingeus 
fluctus  ante  oculos  ipsius 


Apparent  rari  nantes  in  gurgite  vasto: 
Arma  virum,  tabulaeq;  et  Troia  gaza  per  undas. 
Jam  validam  Ilionei  navem,  jam  fortis  Achatae  ; 
Et  quj  vectus  Abas,  et  qua  grandaevus  Alethes, 
Vicit  hyems  :  laxis  laterum  compagibus  omnes 
Accipiunt  inimicum  imbrem,  rimisque  fatiscunt. 

Interea  magno  misceri  murmure  pontum, 
Emissamque  hyemem  sensit  Neptunus,  et  imis 
Stagna  refusa  vadis :  graviter  commotus,  et  alto 
Prospiciens,  summa  placidum  caput  extulit  unda. 
Disjectam  iEneas  toto  videt  sequore  classem, 
Fluctibus  oppressos  Troas,  coelique  ruina. 
Nec  latuere  doli  fratrem  Junonis,  et  irae  : 

Abas,  et  qua  senibr  Alethes  :  et  omnes  solutis  juncturis  laterum  admittunt  perniciosam  aquam,  et  rimis 
dehiscunt.  Interea  Neptunus  animadveriit  mare  magno  tumultu  agitari  et  immissam  tempestatern,  et 
profunda  maris  ab  irais  vadis  revoluta;  graviter  iratus,  et  mari  providens,  sustulit  caput  tranquillum  e 
superficie  aqute.  Cernit  naves  Mnex  dispersas  toto  mari,  Trojanos  obrutos  fluctibus  etaeris  fulminibus 
Nec  fraudes  et  irse  Junonis  ignotae  fuerunt  fratri  Junonis  : 


,  nr\  dit  gubernator,etpronus 
subvertitur  in  caput  : 
navem  vero  fluctus  ter 
eodem  in  loco  circum  in- 
volvens  torquet,  et  prae- 
ceps  vortex  absorbel  ma- 
ri.    Videntur  pauci  ena- 

125  tantes  in  immenso  mari : 
et  arma  bominum,  et  ta- 
bula?,  et  Twyanae  opes 
per  aquas.  Jam  tem- 
pestas  superavit  firmam 
navem  Uionei,  jam  na- 
•vem    generosi    Achatac, 

1  30  et   eam  qua  pmtabatur 


NOTES. 

113.  Lijdos.  The  Lycians  inhabited  a  121.  Abas.  Is a  very  frequent  name  among 
country  of  Asia  Minor,  bounded  north  by  the  classic  writers.  It  is  used  for  a  river 
Phrygia,  south  by  the  Mediterranean,  east  and  a  mountain ;  and  for  several  chiefs  and 
by  Pamphylia,  arid  west  by  Caria.  It  was  philosophers.  The  Jlbas  here  referred  to  is 
anciently  called  Milyas  and  Tremile.  Apol-  supposed  to  be  the  sanic  wlm  was  killed 
lo  had  there  his  celebrated  oracle,  at  Paty-  by  Lausus,  the  son  of  Mezentius. 
ra.  The  coiuitry  is  often  called  Hyberna,  122.  Hyems.  Indicating  the  povver  of  the 
because  the  god  was  said  to  pass  the  winter  tempest ;  as  if  all  the  fury  of  winter  were  at 
in  his  temple.  once  poured  forth,  though  in  the  midst  of 

113.     Orontem,  a  king  of   the  Lycians.    summer,  v.  539. 
Possibly  he  is  the   same  with  Leucaspis.       Thomson  uses  the  word  winter  for  a  sh> 


.2En.  6.  334. 

114.  Avertice,  according  to  Servius,  is 
from  the  north,  taking  rertexforthe  north 
pole.     Ru?eus  and  others  explain  it  as  the 


gle  storm : 

foul  and  fierce 

All  winter  drives  aiong  the  darken'd  air. 
123.   Imbrem  signifies  sometimes   water 


prow,  head,  or  fore-part  of  the  ship.     But  in  general,  as  in  Lucretius,  Lib.  I,  715. 

the  most  natural  sense  seems  to  be  that  of  Ex  igni,  atque  anima  procrescere,  etimbri. 
La   Cerda,    who   understands   by   \t  from       125.  JV*<?jMjmws,the  brother  of  Jupiterand 

above,  orfrom  the  top  of  the  ship.     And  in  Pluto,  sovereign  of  the  sea.     He  had  An> 

like  manner  he  interprets  the  same  expres-  phitrite  for  his  wife.     According  to  Cicero, 


sion  iri  the  second  Georgic,  310. 

PrKsertim  si  tempestas  a  vertice  sylvis 

Incubuit. 
114.  Fontus.  As  if  a  whole  sea  had  been 
breaking  upon  the  ship  at  once. 


his  name  is  derived  from  nando,  swimming. 
Varro  derives  it  from  nubendo,  because  he 
covers  the  earth  with  clouds. 

127.  Placidum  caput.  How  is  this  consi9t- 
ent  with  his  being  graviter  commotus,  put 


118.  Gurg-itevasto.  Gtirges  is  properly  a  in  violent  commotion  ?  In  answer  to  this, 
part  of  the  sea  or  of  a  deep  river,  absorbing  placidus  is  an  epithet  that  denotes  Nep- 
the  water  with  a  great  noise.  The  poets,  tune's  natural  character,  the  other  only  an 
however,  use  it  for  the  whole  ocean  itself  occasional  commotion  and  disturbance :  or, 
in  a  storm.  he  was  peaceful  and  mild  with  respect  to 

119.  Trota,  an  adjective  of  three  sylla-  the  Trojans,  however  offended  he  was  at 
bles,  troYus,  troia,  &c.  the  winds  :  or,  lastly,  placidum  may  denote 

119.  Gaza.   Originally  a   Persian  word,  the  effect  which  his  aspect  had  to  still  the 

which  signifies  any  kind  of  nch  furniture,  sea,  and  produce  u  calm 
as  well  as  treasures  of  silver  and  gold. 
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appeiiatadseEurumac  Eurum  ad  se  Zephyrumq;  vocat:  dehiuc  talia  fatur  ; 
zephyrum  deinde  ha-c  Tantane  vos  eeneris  tenuit  fiducia  vestri  ? 

ait :  Tantane  vos  cepit  ,  °  ... 

confidentiaexvestraori- Jam  coelum  terramque,  meo  sme  numme,  ventl, 

gine  ?    Jam  audetis,  6  Miscere,  et  tantas  audetis  tollere  moles  ? 

vemi,  absquemeaaucto- quos  e„Q — §ed  motos  prsestat  componere  fluctus.      135 

ntnit?     coniunuerc   ccb*   ^^  •  •       »  •  * 

lum  et  terram,  et  attoi-  Post  mihi  non  simili  poena  commissa  luetis. 
ieretantcscumuios/uo  Maturate  fugam,  regique  hsec  dicite  vestro  : 
tuumf  ywego puniam.  Non  yjj  imperium  pelagi,  ssevumq;  tridentem ; 

Sed   mehus    est    sedare  '       ,        ,.  .       "  ,       r         °  '  ...      ?' 

tmbatas  aquas.    Dein-  Sed  mihi  sorte  datum  :  tenet  llle  lmmania  saxa, 

ceps  non  luetis  crimina  Vestras,  Eure,  domos  :  illa.  se  jactet  in  aula  140 

taii  pcena.   pierate  fu-  ^0ius  et  ciauso  ventorum  carcere  reernet. 

gam,  et  dicite  ista  ves-      .         .  '  .  .    .  v  .  ° 

tro  regi:  Non  uii  con-  Sic  ait,  et  dicto  citrus  tumida  aequora  placat, 
cessam  esse  dominatio-  Collectasque  fugat  nubes,  Solemque  reducit. 
nemmaris,  et  potentem  Cymothoe  simul,  et  f  riton  adnixus,  acuto 

tndentem :  sed  mihi  per       '  '        . 

sonem.  Habet  iiie  rupes  Detrudunt  naves  scopulo  :  levat  lpse  tridenti;  145 

ingentes,?wKi«ntvestr*  Et  vastas  aperit  syrtes  ;  et  temperat  aequor, 
domus,  6  Eure:  JSoim  At        rotis  summas  ievibus  perlabitur  undas. 

glorietur  tn  illa  aula,  et  l      ,  .  \ 

ciauso  carcere  ventorum  Ac  veluti  magno  in  populo  cuib  saepe  coorta  est 

exerceat  imperium.  sic  Seditio,  saevitque  animis  ignobile  vulgus  ; 

dixit,  et  ceierius  quhm  jamq.  faces  et  saxa  volant,  furor  arma  ministrat ;        150 

dixerat   sedat    mflatum  m  i  ■   •        •    n        \ 

mare,  et  peHit  nimbos  I  um,  pietate  gravem  ac  mentis  si  iorte  virum  quem 
congregatos,  et  rwsus  Conspexere,  silent,  arrectisq;  auribus  astant : 
inducit  soiem.    simui  Ille        it  dictis  animos   et  pecl0va  mulcet. 

cum  eo  Cymothoe,et  Tn-  _ .  °  ,       .  ...     k  v 

ton    connitens,    depei- Sic  cunctus  pelagi  cecidit  iragor :  sequora  postquam 
lum  naves  ai  acmo  sco-  Prospiciens  genitor,  cceloque  invectus  aperto,  155 

puio  :    ipse    Neptunus  plectit  equos   CUrruque  volans  dat  lora  secundo, 

sublevat  eas  tridente,  et  ~ :       '  l  ■*W 

recludit  immensas  syrtes,  et  sedat  mare,  et  persfringh  superficiem  aquarum  levibus  rotis.  Et  tftiemadmo- 
dum  s«pe,  cum  in  populo  numeroso  commota  est  seditio,  et  plebs  vilis  furit  aaimis  :  et  jam  taedae  ac  lapi- 
des  volant,  ira  suppedilat  tela  :  tunc  si  forluito  viderint  virum  aliquem  insignem  virtuteac  meritis,  tacent, 
et  stant  attentis  auribus  :  ille  temperat  animos  et  placat  corda  sermone.  Ita  omnis  tumultus  maris  ces- 
savit,  statim  atque  pater  videns  mare,  et  Tectus  per  aerem  serenum,  iropulit  equos,  et  currens  immisit  ha- 
benas  eurrui  facili. 

NOTES. 

132.  Generisfiducia.  The  winds,  accord-  without  his  leave.  But  why  does  Juno  ad- 
ing  to  Hesiod,  were  the  offspringof  Aurora  dress  herself  to  her  own  substitute  ?  lan- 
and  Astraeus,  one  of  the  Titans.  Neptune  swer,  JEolus  had  an  immediate  power  over 
therefore  by  this  reproof  insinuates,  that  if  the  winds,  whom  Juno  desires  to  employ 
they  imitated  the  rebellion  of  the  giants  for  her  revenge.  The  power  was  absolute 
their  ancestors,  they  might  expect  also  to  by  land,  which  Virgil  plainly  insinuates,  for 
share  their  doom.  when  Boreas  and  his  brethren  are  let  loose 

133.  Numine.  Numen  is  properly  nutus  he  says,  at  first,  '  terras  turbine  perfiant,' 
or  a  nod,  or  a  certain  motion  of  the  eyes  them  adds  '  lncubuere  mari,'  an  usurpation 
and  head,  by  which  to  a  suppliant  it  is  sig-  on  the  prerogative  of  Neptune.  Besides, 
nified  that  his  desires  are  granted.  So  JEn.  they  who  are  in  a  passion  are  aptto  assume 
II.  777.  to  themselves  more  tban  theirdue." 

"  Non  hsec  sine  numine  eveniunt."  Dktden-. 

Minelius  interprets  numine  here  by  "  nutu  144.  Cvmothoe.  One  of  the  sea-nymphs  : 

et  voluntate."  the  name  is  very  proper  to  an  inhabitant  of 

135.   Quos  ego.  The  figure  called  aposio-  the   sea,    who    glides    nimbly   along  the 

pesis  is  here  used,  and  the  words  "  si  cor-  waves,  being  compounded  of  kv/^o.,  a  tvave, 

ripuero,  probe  ulscisar,"  "  punirem,  si  qui-  and  &esiv,  to  run. 

dem  vacaret,"  or  some  such  expressions,  are  148.  Ac  veluti.  This  simile  is  exceeding- 

understood.  ly    natural,    just,  and    particularly  exact. 

137.  JMaturate.  Meaning  celeriter  remeate,-  What  can  be  more  proper  to  represent  the 
back  again  instantly.  disorder  and  havoc  produced  by  a  violent 

138.  JYon  illi.  "  Poetically  speaking,  the  hurricane,  than  the  fury  and  desolation  of 
fields  of  air  are  under  the  command  of  Juno  an  incensed  mob  ?  as,  an  the,  other  hand, 
and  hervicegerent  iEolus  :  why  then  does  the  suddenness  with  whichthe  noisy  waves 
Neptune  call  them  his  ?  I  answer,  because  subside,  and  sink  into  a  perfect  calm,  so 
being  god  of  the  seas,  ^olus  could  raise  no  soon  as  Neptune  appears,  is  finely  marked 
tcmpest  in  the  atmospliere  above   them  by  the  awe  and  silence  with  which  the  se~ 
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Defessi  ^.neadse,  quae  proxima  litora  cursu 
Contendunt  petcre,  et  Libyae  vertuntur  ad  oras. 
Est  in  secessu  Iongo  locus  :  insula  portum 
Efficit  objectu  laterum  :  quibus  omnis  ab  alto 
Frangitur,  inque  sinus  scindit  sese  unda  reductos. 
Hinc  atque  hinc  vastse  rupes,  geminiq;  minantur 
In  ccelum  scopuli :  quorum  sub  vertice  late 
jEquora  tuta  silent:  tum  sylvis  scena  coruscis 
Desuper,  horrentique  atrum  nemus  imminet  umbra. 
Fronte  sub  adversa  scopulis  pendentibus  antrum  : 
Intus  aquae  dulces,  vivoque  sedilia  saxo  ; 
Nympharum  domus  :  hic  fessas  non  vincula  naves 
Ulla  tenent,  unco  non  alligat  anchora  morsu. 
Huc  septem  jEneas  collectis  navibus  omni 
Ex  numero  subit :  ac  magno  telluris  amore 
Egressi,  optata  potiuntur  Troes  arena, 
Et  sale  tabentes  artus  in  litore  ponunt. 
Ac  primum  silici  scintillam  excudit  Achates, 
Suscepitque  ignem  foliis,  atque  arida  circum 
Nutrimenta  dedit,  rapuitque  in  fomite  flammam. 
Tum  Cererem  corruptam  undis,  Cerealiaq;  arma 
Expediunt  fessi  rerum  :  frugesque  receptas 
Et  torrere-  parant  flammis,  et  frangere  saxo.  eregatis  ^hl|?  septem 

ex  tota  multitudine;  et  Trojani  exiis  egressi  cum  magno  terrae  desiderio,  obtinent  arenam  desideratam,  et 
sternunt  in  litore  corpora  salsis  undis  fiuentia.  Et  primo  Achates  exeussit  scintillam  e  lapide,  et  recepit 
ignem  infroiulibus,  et  circumjecit  sicca  alimenta,  et  suscitavit  flammam  in  foco.  Tutu  fatigati  casibus  edu» 
cunt  frumenta  infecta  undis,  et  insirumenta  pistoria  :  incipiuntque  et  coquere  igne,  et  comminueie  lapi- 
de,  frumenta  erepta  e  naufragio. 


Trojanifatigaticonantur 
assequi  cursu  litora  quse 
vicina  sunt,  etdeflectunt 
ad  plagas   Afric«.     Est 

]  go  locus  in  longo  recessu, 
«iunsula  format  portuin 
oppositu  laterum,  quibus 
omnis  £  mari  veniens 
fluctus  frangitur,  et  fin- 
ditur  in  sinus  replicatos. 
Hinc  et  inde  rupes  im- 
manes    et    duo   scopuli 

165  eminent  ad  coelum :  quo- 
rum  sub  cacumine  undi- 
que  mare  placidum  qui- 
escit :  pneterea  umbra- 
culum  arborum  micanti- 

*  ~x  um,  et  nemus  obscurum 
horrentibus  tenebris  de- 
«uper  impendet.  Ex  op- 
posita  parte,  caverna  est 
in  scopulis  suspensis  :  in 
cavernd  sunt  aquse  dul- 
ces,  et  sedilia  &  vivo  lapi- 

\YS^e'  d°nius vide ttir Nym- 
pharum.  Iliic  nulla  reti- 
nacula  continent  naves 
lassatas,  anchora  noa 
afligit  eas  unco  dente. 
Iiluc  intrat  jEneas  con- 


NOTES. 


ditious  multitude  are  imrnediately  struck, 
at  the  sight  of  a  person  of  superior  merit 
and  authority.  The  two  ideas  of  a  rough 
sea  and  a  noisy  multitude  are  broughtfinely 
together  in  the  book  of  Psalms.  He  "  stil- 
leththe  noise  of  the  seas,  the  noise  of  their 
waves  and  the  tumult  of  the  people." 

157.  Cursu.The  ancient  dative  for  cursni. 

159.  Est  in  secessu,  &c.  This  descriptiqn 
is  very  beautiful  in  itself,  and  seasonably  jn- 
troduced  to  relieve  the  reader,  and  compose 
his  mind  into  an  agreeable  tranquillity,  af- 
ter  having  dvvelt  on  the  former  images  of 
horror  and  distress.  Livy  gives  an  account 
of  a  port  in  Spain  belonging  to  New  Car- 
thage,  very  like  to  this  which  Virgil  here 
describes :  Sinus  est  maris  media  fere  His- 
paniae  ora,  maxime  Africo  vento  oppositus, 
et  quingentos  passus  introrsus  retractus, 
paululo  plus  passuum  in  latitudinem  patens. 
Hujus  in  ostio  sinus,  parva  insula  objecta 
ab  alto,  portum  ab  omnibus  ventis,  prxter 
Africum,  tutum  facit. 

164.  Scena.  Minelius  says  inumbratio. 
Scena  is  derived  from  o-xwv»,  umbraculum,  a 
place  to  shade  one  in,  and  that  from  o-xi^, 
wnhra,  a  shadow. 

164.  Curuscis.  This  word  sometimes  sig- 
nifies  splendor,  as  Georg.  I.  3o3 


"  Corusco  semper  sole  rubens." 
Sometimes  motion,  as  Mn.  XII.  919. 

"  Telum  JKneas  fatale  coruscat ;" 
that  is,  moves,  vibrates.   Rusus  interprets 
it  "  umbraculum  arborum  micantium."Tv2i.^ 
translates  it  "  trembling." 

170.  Septem.  JEneas  TeffTroy  with  twen- 
ty  vessels,  see  v.  385.  Onehad  justperished 
in  the  waves,  v.  117.  Twelve  hadbeen  se- 
parated  and  scattered,  but  returned  safe} 
v.  397.  Consequently  JEneas  had  only  se- 
ven  with  him. 

172.  Optatd  ,■  wished  for  during  the 
storm  : 

"  with  love  of  land 

Eager,   the  Trojans    gain    the    welcom* 
shore."  - 

177.  Cererem.  Ceres  is  put  for  corn,  as 
is  Venus  for  love,  Bacchus  for  wine,  &c. 
&c. 

177.  Cerealia  arma  ;  bakingutensils. 

178.  Fessi  rerum.  Virgil  uses  the  word 
rerum  to  signify  distresses,  as  in  the  462d 
verse  of  this  book  of  the  JEneid: 

Sunt  lachrymx  rerum,  et  mentem  mortalia 
tangunt. 

179.  Et  Urrere.  Ruxus  thinks,  there 
should  be  a  transposition  here.  For,  he 
says,  corn  must  be  ground  before  bread  cau 
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interim  /Eneas  conscen-     JEneas  scopulum  interea  conscendit,  et  omnem       i  80 
ditrupem,  et  petit  om-  proSpectum  late  pelago  petit,  Anthea  si  qua 
tumirmXsSubiJactatum  vento  videat,  Phrygiasque  biremes, 
Antheum  cernat  agita-  Aut  Capyn,  aut  celsis  in  puppibus  arma  Caici. 
tum  vento,  et  Phrygias  NaVem  in  conspectu  nullam,  tres  litore  cervos 

naves,  vel  Capyn,  vel  ar-  „  ...  ■_  ,        •       .   ' 

ma  caici  in  aitis  puppi-  Prospicit  errantes  :  hos  tota  armenta  sequuntur  185 

bus. Nuiiam  videt  navem  A  tergo,  et  longum  per  valles  pascitur  agmen. 

ante  ocuios,  «edtrescer-QQ^g^j^  j-, J0?  arcumque  manu  celeresque  sagittas 

h"  wtfagreegersequUn^orripuit,  fidus  quae  tela  gerebat  Achates. 

tur  atergo,  et  turbapas-Ductoresque  ipsos  primum,  capita  alta  ferentes 

citurper  yaiies.  niic ste-  Cornibus  arboreis,  sternit :  tum  vulgus,  et  omnem      190 

et  w^nar™hTcesaiqu*Miscet  agens  telis  nemora  inter  frondea  turbam. 

arma  fideiis  Achates  fe- Nec  prnis  absistit,  quam  septem  ingentia  victor 

rebat.   Acprimo  ii.ter-  Corpora  fundat  humi,  etnumerum  cum  navibus  sequet. 

ficit  ipsos  duces,  tollen-TJ.    r  .  .  '  .  L 

tescapita  subiimia  cor-Hmc  portum  petit,  et  socios  partitur  momnes. 

nibus  ramosis:   deinde  Vina  bonus  quse  deinde  cadis  onerarat  Acestes  195 

persequensteiisPerfron-Litore  Trinacrio,  dederatq:  abeuntibus  heros, 

dosam  sylvamturbat  vul-p..    .  ,..  ,.    .. .  ■    -  .  ,  ,. 

gus  et-reiiquammuimu-Dlvidit,  et  dictis  mcerentia  pectora  mulcet : 
dinem.  Nec  cessatant^O  socii  (neque  enim  ignari  sumus  ante  malorum) 
quam  victor  affligat  ad q  passi  erraviora :  dabit  Deus  his  quoque  finem. 

ti.rv>m  C£>Tttl>m  Tn!t(ma *  '     tJ         -  _  -      -  -  X  i 


iag:ne*Vos  et  Scyllaeam  rabiem,  penitusque  sonantes 


200 


corpora, et  eorum.nyme- 

rum  sequalem  faciat  num.ecp  navium.  Postea  redit  in  portum,  et  distribuit  inttr  omnes  socios.  Deinde  divi- 
dit  vina,  quae  largus  Aeestes  imposuerat  cadis  in  litore  Siculo,  dederatque  heros  discedentibus  :  et  solaiur 
verbis  mopsta  corda.  O  socii  (nam  non  obliti  sumus  malorum  prateritorum)  6  qui  tulerastis acerbiora !  Deus 
ponet  his  qnoque  termiiium,  Vos  accessistis  ad  rabiem  Scylla;,  et  ad  rupes  intus 


NOTES. 

be  baked.    Trapp  actually  transposes  the  the  ductores  or  leaders  from  the  rest,  on 

passage :  whose  lofty   heads  tall  branching   horns 

"  Corn  rescued  from  the  wreck  they  then  shootup  like  trees. 

prepare  190.    Et  omnem  miscet.   JMiscere  here  sig- 

To  grind  witb  stones  and  bake  upon  the  nifies  to  make  them  fly  before  him  in  the 

fire/'  utmost  fear  and  disorder,  as  JEn.  X.  721. 

But,  Dryden  naturally  and  amply  vindicates  Ifunc  ubi  miscentum   longe  media  agmina 

the  order  of  Virgil,  giving  to  tlie  word  the  vidit. 

sense  to  dry,  noi  to  bake.  It  answers  to  Homer's  «Aas-a£ovra  n^aj  «"- 

"  Some  dry  their  corn  infected  with  the  Sgav. 

brine,  196.    Litore  Trinacrio.  Sicily  was  deno- 

Then  grind  with  marbles,  and  prepare  to  minated  Trinacria  from  its  triangular  form  ; 

dine."  the  three  promontories  in  which  its  angles 

185.  Sequuntur  a  tergo.  Though  d  tergo  terminated  were  called  Pachynus,  Pelorus, 
here  may  seem  superfluous,  and  mere  tau-  and  Lilybseum. 

tology,  it  is  agreeable  to  the  genius  of  the  198.  Ante  malorum,  i.  e.  JUalorum  qux 

purest  Latin,  and  is  used  thrs  same  way  by  ante  fuerunt,  former  or  past  ills. 

Cicero,  1  Tuscul.  Adolescentes  in  cursu  a  198.    0  socii — 0  passi  graviora. 

tergo  insequens,  nec  opinantes  assecuta  est  O  fortes  pejoraque  passi.  Hor.  Ode  I.  7. 

senectus.  Besides  d  tergo   signifies  tlieir  And  botli  of  them  are  from  Homer,  Odyss. 

following  close  behind,  as  it  is  tlie  manner  XI F. 

of  those  timorous  animals  to  adhere  close  to  200.  Scyllacam  rabiem.  Scylla  was  a  rock 

their  leaders.  in  the  western  part  of  Italy,  adjoining  to  the 

186.  Agmen.  This  word  signifiesamoving  promontory  of  Csnis,  now  Capo  de  Passo- 
body,  asanarmy  marching;  acircumstance  lo.  The  violence  of  the  waves,  and  tlie 
that  makes  the  prospect  more  delightful  whirling  eddies  in  that  narrow  sea,  having 
and  picttiresque,  to  see  a  herd  of  deer  ex-  often  proved  fatal  to  sliips,  gave  the  poets  a 
tended  through  a  long  valley,  and  in  mo-  pretence  for  transforming  it  into  a  hideous 
tion.  monster,  the  upper  parts  of  whose  body 

190.  Cornibus  arboreis.  This  finely  marks  resembled  a  beautiful  virgin,  anol  the  mid- 
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Accestis  scopulos ;  vos  et  Cyclopea  saxa 
Experti :  revocate  animos,  moestumque  timorem 
Mittite  :  forsan  et  haec  olim  meminisse  juvabit. 
Per  varios  casus,  per  tot  discrimina  rerum, 
Tendimus  in  Latium ;  sedes  ubi  fata  quietas 
Ostendunt :  illic  fas  regna  resurgere  Trojae. 
Durate,  et  vosmet  rebus  servate  secundis. 
Talia  voce  refert :  curisque  ingentibus  aeger, 
Spem  vultu  simulat,  premit  altum  corde  dolorem. 
Illi  se  praedae  accingunt  dapibusque  futuris  : 
Tergora  diripiunt  costis,  et  viscera  nudant : 
Pars  in  frusta  secant,  verubusq;  trementia  figunt. 
Litore  ahena  locant  alii,  flammasque  ministrant. 
Tum  victu  revocant  vires  :  fusique  per  herbam, 
Implentur  veteris  Bacchi,  pinguisque  ferinae. 

Postquam  exempta  fames  epulis,  mensseque  remotae 
Amissos  longo  soeios  sermone  requirunt, 
Spemq;  metumq;  inter  dubii :  seu  vivere  credant, 
Sive  extrema  pati,  nec  iam  exaudire  vocatos. 

r  J  nes:  alu  sjcmduntin  par- 

tes,  et  trajiciunt  verubus  eas  adhuc  palpitantes  :  alii  disponunt  asrea  vasa  in  litore,  et  subjiciuiit  ignem. 
Tum  reficiunt  vires  cibo  :  et  discumbentes  in  gramine  satiantur  vino  veteri  et  pingui  carne  ferarum- 
Postquam  fames  pulsa  est  cibo,  et  mens;e  sublatx  fiterunt,  inquirunt  longo  colloquio  de  sociis  amissis,  in- 
ter  spem  ac  timorem  incerti,  utrum  putare  debeant  eos  vivere,  an  in  extremis  versari,  nec  jam  aiidire  quam- 
vis  inclainentur. 


Jatrantes  :  vos  experti 
estis  quoque  rupes  Cy- 
clopum  :  resumite  ani- 
mos,  et  pellite  tristera 
metum :  fortasse  gratum, 

_  _  „  erit  aliquando  recordari 
harum  etiam  rerum  Per 
casus  diversos,  per  tam 
multa  pericula  rerum, 
tendimus  in  Latiuni ;  ubi 
fata  monstrant  sedes 
tranquillas  :  in   illo  loco 

f)-[Q\\ceh\t  regnum  Troja- 
num  excitari.  Perseve- 
rate,  et  reservate  vos  ip- 
sos  ad  res  prosperas. 
Haec  dicit  ore  quidcm 
tenus,  et  anxius  gravi 
solicitudine  spem  fronte 

215  fingit  ;  sed  comprimit 
corde  profundum  dolo- 
rem.  Trojaui  parant  se 
ad  prap.dam  et  ad  futuras 
epulas,  detrahunt  pelles 
S  costis,.et  detegunt  car- 


NOTES. 


dle  that  of  a  wolf,  whlle  it  terminated  in  a 
fish's  tail :  book  III.  424. 

At  Scyllam  cxcis  cohibet  spelunca  late- 
bris, 

Ora  exsertantem,  et  naves  in  saxa  tra- 
hentem. 

Prima  hominis  facies,  et  pulchro  pectore 
virgo, 

Pube  tenus:  postrema  immani  corpore 
pristis, 

Delphinum  caudas  utero  commissa  lupo- 
rum. 

201.  Jlccestis,  for  accessistis.  So  extinx- 
em  for  extinxissem,  JEn.  4.  686.  and  direx- 
ti  for  direxisti  JEn.  6.  57. 

201.  Cyclopea  saxa.  The  Cyclops  were 
the  primitive  inhabitants  of  Sicily,  and  had 
their  chief  residence  near  mount  JEtna. 
They  were  reputed  to  be  savage  and  inhos- 
pitable.  Hence  the  poets  fabled  that  they 
were  a  race  of  monstrous  giants,  who  had 
but  one  eye,  which  was  in  their  forehead, 
and  that  they  fed  upon  human  flesh ;  and 
from  their  vicinity  to  mount  iEtna,  they 
were  given  out  to  be  Vulcan's  servants, 
who  employed  them  in  forging  Jupiter's 
thunderbolts. 

205.  Latium.  A  description  of  Latium  is 
given  iEn.  7.  54. 

206.  Resurgere.  This  neuter  verb  has  the 
sense  of  a  passive  one.  Minelius  interprets 
it  by  reparari  et  renasci. 


207.  Durate.  Harden  yourselves  for  suf 
fering  with  the  hope  of  bettertimes. 

211.  Tergora,  the  skins. 

215.  Bacchi:  poetically  for  vini. 

219.  Sive  extrema  pati.  The  Romans  had 
a  shy  ness  and  aversion  to  hear,  or  pronounce 
in  direct  words,  that  a  person  was  dead  ; 
and  therefore  chose  to  make  use  of  some 
word  that  implied  as  much,  as  fuit,  vixit  .• 
or  to  express  it  by  a  circumlocution,  as  ni 
the  instance  before  us.  Puti  here  hath  the 
signification  of  the  preterite,  as  in  this 
same  book  Dido  says,  Teucrum  memini  ve- 
nire  for  venisse,  v.  619. 

219.  Necjam  exauderevocatos.  This  is  an 
allusion  to  the  ancient  custom  of  calling 
upon  the  dead,  which  was  the  last  ceremo^ 
ny  performed  in  funeral  obsequies,  as  ap- 
pears  from  several  passages  in  the  JEneid, 
particularly  in  the  description  of  Polydorus" 
sepulchre,  B.  III.  67. 

animamque  sepulcro 
Condimus,  et  magna  supremum  voce  cie- 
mus. 
After  the  body  was  interred,  the  friends 
three  times  called  aloud  on  the  deceased  by 
his  name,  and  after  thrice  expressing  the 
word  vale,  as  the  last  farewell,  they  depart- 
ed.  The  same  ceremony  of  invocating  the 
dead  was  also  performed  towards  those 
who  perished  in  shipwreck,  and  whose  bo- 
dies  could  not  be  recovered  in  order  to  their 
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Xmprimis  pius  ^Eneas,  Prsecipue  pius  -Eneas,  nunc  acris  Orontei,  220 

rrSn^oSNunc  Amyci  casum  gemit  et  crudelia  secum 
nunc  fortunam  Amyci.Fata  Lyci,  tortemq;  Gyan,  fortemq;  Cloanthum. 
nuncduramsortemLyci,Et  jam  finis  erat :  cum  Jupiter  aethere  summo 

^i:i£  SjS?.esPicieM  mf e  velivolum>  terras<lue  Jacentes, 
erat  finis,  cum  Jupiter  Litoraque^t  latos  populos  ; .  sic  vertice  creli  225 

ex  aito  cceio  despectans  Constitit,  et  Libyse  defixit  lumina  regnis. 
SmSS^  At1ue  illum  tales  jactantem  pectore  curas, 

diffusas  gentes,  tali  situ  stetit  in  suprema  parte  cueli,  et  fixit  oculos  in  regnis  Africse.  Venus  autem  tris. 
tior,  et  habens  pulcbros  oculos  lachrymis 

NOTES. 

interment.  To  them  a  cenotaph,  or  tumulus  The  Greek  poet  lay  unde^  the  necessity  of 
inanis,  was  raised,  and  their  departedjghosts  supplying  the  absence  of  his  first  hero  with 
were  three  times  solemnly  called :  some  other  warriors ;  but  what  was  judi- 

Tunc  egomet  tumulum  Rhjeteo  in  litore   cious  in  Homer  would  have  been  preposte- 
inanem  rous  in  Virgil.     He  knew  too  much  of  his 

Constitui,  et  magna  manes  ter  voce  vocavi.  art  to  immerse  his  principal  character  in 
JEn.  VI.  505.  the  crowd  of  other  heroes,  indifferent  to  the 
Pliny  derives  the  origin  of  this  custom  from  main  action.  Thus  he  found  the  way  to  cen- 
a  just  precaution  against  burying  persons  tre  our  concern  in  iEneas.  He  interests  us 
alive.  For- it  having  been  observed  that  for  him  by  never  losing  sight  of  him  ;  while 
some  were  reputed  dead  who  were  only  in  Homer,  presenting  us  with  the  shifting 
a  swoon  or  deliquium,  it  was  thought  pro-  scenes  of  so  many  shining  characters,  inter- 
perto  preserve  thebody  for  seven  days,  du-    ests  us  for  none. 

ring  which  time,  the  friends  used  to  call  223.  Finis  erat,  of  the  supper,  the  con- 
upon  the  deceased  at  certain  intervals,  and  versation  and  the  day. 
after  the  last  invocation  the  body  was  car-  224.  JHare  velivolum.  In  this  beautiful 
ried  out  to  be  buried,  or  laid  on  the  funeral  epithet  velivolum,  the  poet  considers  the 
pile.  Hence  the  phrase  conclamalum  est  sails  of  a  ship  under  the  notion  of  wings, 
came  to  signify,  It  is  given  up  for  lost,  it  is  wherewith  it  flies  upon  the  sea.  Sailing  and 
past  all  hope ;  as  in  Terence,  Eun.  Ac.  II.  flying  have  indeed  so  great  a  resemblance 
Sc.  III.  56.  to  each  other,  that  Virgil,  the  justest  copier 

220.  Prsecipue  pius  JEneas.  The  most  ex-  of  nature,  uses  them  interchangeably.  Thus 
alted  and  heroic  minds  are  most  susceptible  JEn.  III.  520.  Velorum  pandimus  alas  ,■  We 
of  humanity  and  compassion.  Therefore  expand  the  wings  of  our  sails.  And,  speak- 
Virgil  says,  Prsecipue  pius  JEneas  ,•  he  was  ing  of  Dsedalus'  flight,  he  says,  Gelidas  ena- 
moved  with  generous  concern  ;  especially  vit  adarctos  ;  He  sailed  through  the  air  to 
for  thefateof  those  ofdistinguished  valour :    the  frozen  north.  And  the  balanced  motion 

fortemque  Gyan,  fortemque  Cloanthum.  of  his  wings,  whereby  he  had  sped  his 
Butat  the  same  time  he  conducts  his  grief  flight,  is  called  remigium  alarum,  the  steer- 
with  prudence,  carefully  avoids  what  might   age  of  his  wings. 

dispirit  the  rest,  and  therefore  gemit  secum,  224.  Terrasquejacentes.  The  earth  or  lands 
he  keeps  his  anxiety  to  himself ;  showing  are  said  to  be  jacentes,  lying  still,  dead,  and 
his  men  an  example  only  of  magnanimous  at  rest,  in  opposition  to  the  sea,  which  is 
fortitude,  which  rises  superior  to  dangers  restless,  velivolum,  always  in  motion,  agi- 
and  misfortunes.  This  is  evident  frotn  the  tated  by  sailing  ships,  winds,  and  tides.  Or 
whole  strain  of  his  speech  aforementioned,  jacentes  may  signify  lo-w  lying,  in  point  of  si- 
and  particularly  from  what  is  said,  verse  tuation;  thus  the  word  is  used,  iEn.  III. 
209.  689. 

Spem  vultu  simulat;  premit  altum  corde  Tapsumque  jacentem. 

dolorem.  226.  Befixit  lumina.  Dr.  Trapp  observes, 

222.  Fortemque  Gyan.  Virgil  has  been  that  nothing  to  him  breathes  the  soul  of  po- 
censured  for  a  want  ofvariety  in  his  cha-  etry,  andof  Virgil's  in  particular,  more  than 
racters.  It  is  said  the  faithful  Achates,  the  this  delightful  passage,  in  which  the  majes- 
brave  Gyas  and  the  brave  Cloanthus,  the  ty  of  Jupiter  and  the  beautiful  grief  of  Ve- 
same  over  and  over  again  are  of  no  mate-  nus  are  so  finely  contrasted.  She  still  re- 
rial  use  in  the  poem,  and  only  fill  up  a  gap  members,  in  all  the  abruptness  of  extreme 
in  the  verse.  Voltaire  thought  otherwise.  sorrow,  that  she  is  addressing  the  omnipo- 
"  I  am  apt  to  think,"  says  he,  "  such  an  ob-  tent  thunderer  and  governor,  and  yet  main- 
jection  turns  a  great  deal  to  the  advantage  tains  all  the  sweetness  of  female  complaint 
of  the  iEneid.  Virgil  sung  the  action  of  JE-  and  tender  expostulation. 
&eas,  and  Homer  the  idleness  of  Achilles. 
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pprfusos,  illQm    alloqui- 
tur     volvemem     animo 
tales    curas :  0   tit,  qui 
10  sempiterna  potemia 

moderaris  res  homi- 
nuin  ac  Deorum,  et 
lulinine  terribilis  es  : 
Quid  meus  JEneas  tam 
grave  peccare  contra  te 


Tristior,  et  lathrymis  oculos  suffusa  nitentes, 
Alloquitur  Venus:  O,  qui  res  hominumq;  Deumque 
JEternis  regis  imperiis,  et  fulmine  terres : 
Quid  nieus  iEneas  in  te  committere  tantum, 
Quid  Troes  potuere  ?  quibus  tot  funera  passis, 
Cunctus  ob  Italiam  terrarum  clauditur  orbis  ? 
Certe  hinc  Romanos  olim  volventibus  annis, 
Hinc  fore  ductores,  revocato  a  sanguine  Teucri, 
Qui  mare,  qui  terras  omni  ditione  tenerent, 
Pollicitus  :  quse  te,  genitor,  sententia  vertit  ? 
Hoc  equidem  occasum  Trojse  tristesque  ruinas 
Solabar,  fatis  contraria  fata  rependens. 

nis  labemibus,  Ronumos,  hinc  duees  orituros  esse  e  stirpe  Teucri  instnurata,  qui  mare  et  terras  regerent 
omni  auetoritate  :  quodnam  consilium  mutavit  te,  6  pater  ?  Hac  spe  lenibam  ctalorem  de  interitu  TrojiR 
et  tristi  excidio,  eompensans  his  fatis  fata  adversa. 


o  n  -  potuit,  quid  Trojani  po- 
tuere  ?  Quibus,  jam  op- 
pressis  tam  multiplici 
clade,  tolus  orbis  terra- 
rum  clauditur  propter 
Italiam  ?  Sane  promise- 
ras  hinc  uliquaudo,  an- 


NOTE8. 

228.    Tristior,  &c.    This  is  the  first  time  Corradus,  appears  the  easiest  and  most  na- 

Venus  is  introduced,  and  a  very  charming*  tural.  By  the  sanguine  Teucri  revocato,  he 

appearance  she  makes.    That  air  of  melan-  understands    the    Trojans,    Teucer's    ofF- 

choly  with  vvhich  her  looks  are   clouded,  spring-,   restored  to  their  pristine  libertv, 

the  tears  that  dim  the  lustre  of  her  eyes,  power,  and  grandeur,  in  the  same  sense 

tog-ether  with  her  tende-r  anxiety  for  her  with  what  Venus  says  in    the  end  of  her 

son,  show  her  in  a  fine  situation,  and  cannot  speech,  Sic  nos  in  sceplra  reponis  ? 

b,ut   heighten  her  charms  in  the  reader's  239.  Fatis  contraria,  rjfc.  lf  Venus  knew 

eye.     So  Helen  is  dravvn  in  tears  the  first  that  /Eneas'  future  settlement  in  Italy  was 

time    she   appears  in   the   Iliad,  III.  142.  promised  by  Jupiter,  and  destined  by  fate, 

vvhere  her  charms  extort  even  from  the  ve-  why  was  she  afraid  of  its  not  being  accom- 

nerable  fathers  of  Troy  one  of  the  highest  plished  ?  The  answer  ig,  that  the  opposition 

encomiums  that  ever  were  pronounced  on  which  that   event  met   vvith    from    Juno, 

beauty.     We  have  also  another  admirable  made  her  waver,  and  remain  in  doubt ;  for 

picture  of  beauty  in  distress  drawn  by  Mil-  Jupiter  alone  had  a  perfect  insight  into  fu- 

ton,  towards  the  beginningof  the  fifth  book  turity,  and  the  other  deities  knew  no  more 

of  his  Paradise  Lost,  where  he  describes  of  it  thanhe  vvas  pleased  to  reveal  to  them: 

Eve  sorrowful   and   dejected,   for  having  Qux  Phccbo  pater  omnipotens,  mihi  Phce- 

dreamed  of    eating  the    forbidden    fruit.  bus  Apollo 

There  are  in  that  description  several  paral-  Prredixit.               JEn.  III.  251. 

lel  circumstances  vvhich  make  it  probable  They  do  Virgil  injustice,  who  allege  that 

that  Milton  had  this  passage  in  his  eye.     I  he  makes    Jupiter  depeudent   on  fate  or 

shall  only  transcribe  those  lines  vvhere  Eve  destiny  ;   whereas  it  appears  plain  from  a 

is  seen  in  tears  :  variety  of  passages,  that  his  notion  of  fate  is 

So  cheer'd  he  his  fair  spouse,  and  she  vvas  strictly  just  and  philosophical ;  for  he  makes 

cheer'd,  fate  to  be  nothing  e!se  than  the  counsels  or 

But  silently  a  gentle  tear  let  fall  decrees  pronounced  by  the  mouth  of  Jove, 

From  either  eye,  and  wip'd  them  vvith  her  as  the  very  etymology  of  the  word  implies, 

hair;  fatumkfari.  Thus  he  is  represented  asthe 

Txvo  other  precious  drops,  that  ready  stood,  grcat  dispenser  of  fate  in  the  third  book  of 

Each  in  their  crystal  sluice,  he,  ere  they  the  iEneid : 

fell,  sic  fata  Deum  rex 

Kiss'd,  &c.  *    Sortitur,  volvitque  vices :  is  vertitur  ordo. 

That  fine  circumstance  in  the  fourth  and  Hcrice  vve  see,  in  this  very  passage,  Jupi- 

fifth  lines,  is  almost  a  literal  translation  of  ter's  promise,  and  fate,  arc   mentioned  in 

Virgil's  Lachrymis  oculos  suf/'usa  nitentes.  synonymous  places  :  Certe  hinc — pollicitus  ; 

233.  Cunctus  ob  Italiam.    Kuxus  says,  ob  aiul  therefore,  says  Venus, 

here  does  not,  as  Servius   dreams,    mean  Solabar,  fatis  contraria  fata  rependens. 

circum,  but  propter.  And  Jupiter  in    his  answer  opens  to  her 

234.  Volventibus.  It  has  happened  to  this  more  plainly  the  fate  of  her  race,  and  as- 
word  as  to  few  others,  that  the  active  voice  sures  her  it  was  unalterably  fixed  and  cer- 
hasa  passive  force.   See  also  Georg.  I.  163.  tain, 

-Sm.  9.  7.                                    ^  manent  immota  tuorum 

235.Eevocatodsanguine  Teucri.The  com-  Fata  tibi. 

mentators  are    puzzled  in  explainiug-  this  Forhispurpose  vvasnot  changed,  JYequemc 

passage,  because  Teucer  was  not  originally  sententia  vertii.  And  he  concludes,  Sicptu- 

from  ltaly.  La  Cerda's  solution,  takenfrom  citum,  such  is  mv  vvill,  these  are  mv  de. 

Y 
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Nunc  tamen  idem  infor-  Nunc  eadem  fortuna  viros  tot  casibus  actos  240 

r„«maS:^UrcaST-I»^quitur;  quem  das  finem,  rex  magne,  laborum? 

bus:  quem  ponis  termi- Antenor  potuit,  medns  elapsus  Achivis, 

num  labomm,  6  magne  Hlyricos  penetrare  sinus,  atque  intima  tutus 

2«S3?SS£H«8««  Liburnorum  et  fontem  superare  Timavi  : 

rum,  potuit  securus  in-  Unde  per  ora  novem  vasto  cum  murmure  montis       245 

trarein  sinumiiiyricumit  mare  proruptum  et  pelago  premit  arva  sonanti. 

et  intima  regna   Libur-jj^   tamen  me  urbcm   patavJ  sedesque  locavit 
nise,  et   transgredi   fon-  .  ,       ^  ■*»»* 

tem  Timavi:  unde  per  1  eucrorum,  et  genti  nomen  dedit,  armaque  fixit 
»'"«ii       scaturigines,  Xroia  :  nunc  placida  compostus  pace  quiescit. 

KTSS55S  Nos'  tUa  P™S™™>  coeli  9^ub  annuis  arcem,  250 

mare,  et  aquis  strepen-  Navibus  (mfandum)  amissis,  unius  ob  iram 

tibus  operit  agros.  Nihilominiis  ille  fundavit  illic  urbem  Patavium,  et  sedes  Trojanorum,  et  imposuit 
populo  nomen,  et  suspendit  arma  1  rojana,  jamque  quiescit  fruens  dulci  pace.  Nos,  qui  sumus  tua  soboles, 
quibus  promittis  regiam  coili,  amissis  navibus,  (horrenda  res)  prodimur  propter  furorem  solius  Junonis, 


NOTES. 

crees.     To   make  this  still  more  evident,  terally  ;   but  in  that  opinion  he  is  (and  it  is 

Virgil    often    calls    destiny  fata   Div&m,  probable  always  will  be)  singular.  Though 

which  can  signify  nothing   but  the  divine  the  Thnavus  is  now  but  a  pitiful  rivulet, 

counsels  or  decrees ;  and  ifhe  gives  fate  the  yet  Servius  assures  us,  from  Varro,  that  it 

epithets  of  inexpugnabile,  inexorabile,   he  was  formerly  so  large  a  river,  asactually  to 

mustmeanthatthe  lawsand  orderof  nature,  obtain  the  name  of  a  sea  from  the  neigh- 

in  a  word,  alleventswhatever,  are  fixedand  bouring  inhabitants.     The  French  transla- 

immutable,  as  being  the  result  of  consum-  tor's  criticism  would  destroy  all  the  beauty 

mate    wisdom  '  and   foresight,   and  having  of  two  of  the  finest  lines  in  Virgil.     They 

their  foundation  in  the  divine  mind,  which  bring  to  the  mind  the  description  of  a  river 

is  subject  to  none  of  those  changesthat  af-  svvollen   over  all  its  banks,  by  torrents  of 

fect  impotent  and  injudicious  mortals.    As  rain,  in  Mr.  Thomson's  Winter  : 


to  that  passage  in  the  tenth  book  of  the  M- 
neid,  where  Jove,  to  comfort  Hercules  for 
the  death  of  Pallas,  tells  him, 

Trojx  sub  moenibus  altis 
Tot  nati  cecidere  Deum  ;  quin  occidit  una 
Sarpedon  mea  progenies  :  etiam  sua  Tur- 

num 

Fata  vocant,    metasque  dati  pervenit  ad 

sevi  ; 

whence  Mr.   Dryden  infers,  that  the  king 

of  the  gods  himself  acknowledges  he  could 

not  alter  fate,  nor  save  his  own  son,  and 

prevent  the  deuth  which  he  foresaw  ;  Mr. 

Pope  has  given  a  satisfactory  answer,  im- 

porting   that  this   passage  amounts  to  no 

more  than  that  Jupiter  gave  way  to  destiny. 

242.  Jlntenor.  He  wnsaTrojan  prince  re- 

lated  to  Priam.  He  is  said,  during  the  Tro- 

jan  war,  to  have  kept  up  a  secret  correspon- 


At  last  the  rous'd  up  river  pours  along, 
Kesistless,    roaring  ;    dreadful    down    it 

comes 
From  the  chapt  mountain,  and  the  mossy 

wild, 
Tumbling  thro'  rocks  abrupt,  and  sound- 

ing  far ; 
Then    o'er   the    sanded    valley   floating 

spreads, 
Calm,    sluggish,    silent ;    till    again  con- 

strain'd 
Betwixt  two  meeting  hills,  it  bursts  away, 
Where  rocks  and  woods  o'erhang  the  tur- 

bid  stream  ; 
There  gathering  triple  force,  rapid  and 

deep, 
It  boils,  and  wheels,  and  foams,  and  thun- 

ders  through. 
24S.   Genti  nomen  dedit.  Livy  tells  us  he 


dence  with  the  Greeks,  and  chiefly  with    called   the    place    Troy    where  they  first 
Menelaus  and  Ulysses.     After  the  destruc-   landed. 


tion  of  Troy  he  fled  to  Italy,  near  the  Adri- 
atic,  and  built  Padua. 

245.  Per  ora  novem.  The  river  Timavus 
bursts  out  at  once  from  the  bottom  of  a 
mountain,  and,  before  it  falls  into  tlie  Adri- 


250.  jYos.  Venus  speaks  in  the  name  of 
iEneas,  to  show  how  nearly  she  had  his  in- 
terest  at  heart. 

251.  Infandum.  This  word  is  thrown  in 
like  an  interposing  sigh,  when  she  comes 


atic,  divides  itself  into  nine  sireams.     The  to  the  most  moving  part  of  her  complaint ; 

Italians  now  call  it  la  madre  del  mare,  as  if  and  the  artful  pauses  in   this  and  the  two 

all  the  sea  were    supplied   from   it.     Hot  following  lines,  together  vvith  the  abrupt 

springs  abound  on  the  islands  at  its  mouth.  manner  in  which  the  speech  breaks  off, 

245.  Montis.   Some  mountain  in  the  vi-  show  her  quite  overpowered  by  the  tide  of 
cinity.  her  grief. 

246.  It  mare proruptum.  Monsieur  Catrou        251.   Unius  ,-  of  Juno. 
<  ontends  that  this  should  be  understood  li- 
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Prodimur,  atque  Italis  longe  disjungimur  oris. 
Hic  pietatis  honos  ?  Sic  nos  in  sceptra  reponis  ! 
Olli  subridens  hominum  sator  atque  Deorum, 
Vultu,  quo  coelum  tempestatesque  serenat, 
Oscula  libavit  natse  :  dehinc  talia  fatur  : 
Parce  metu,  Cytherea  :  manent  immota  tuorum 
Fata-tibi :  cernes  urbem  et  promissa  Lavini 
Msenia,  sublimemque  feres  ad  sidera  coeli 
Magnanimum  i&neam,  neq;  me  sententia  vertit. 
Hic  (tibi  fabor  enim,  quando  haec  te  cura  remordet; 
Longius  et  volvens  fatorum  arcana  movebo) 
Bellum  ingens  geret  Italia,  populosque  feroces 
Contundet,  moresque  viris  et  moenia  ponet : 
Tertia  dum  Latio  regnantem  viderit  sestas, 
Ternaq;  transierint  Rutulis  hyberna  subactis. 
At  puer  Ascanius,  cui  nunc  cognomen  Ililo 
Additur  (Ilus  erat,  dum  res  stetit  Ilia  regno) 
Triginta  magnos  volvendis  mensibus  orbes 
Imperio  explebit,  regnumque  ab  sede  Lavini 
Transferet,  et  longam  multa  vi  muniet  Albam. 
Hic  jam  tercentum  totos  regnabitur  annos 
Gente  sub  Hectoria :  donec  regina  sacerdos 
Marte  gravis,  geminam  partu  dabit  Ilia  prolem. 
Inde  lupae  fulvo  nutricis  tegmine  laetus 

batur  Ilus,  dum  res  Iliacse  vigebant  regno  ;  traducet  imperando  triginta  magnos  annos,  mensibus  labenti 
bus. :  et  transportabit  regnura  ab  urbe  Lavinio,  et  multo  labore  sedificabit  Albam  longam.  IlUc  deinde 
regnum  erit  per  annos  trecentos  integros  sub  stirpe  Trojana;  donec  Ilia,  regii  sanguinis  sacerdos,  Marte, 
gravida  edet  partu  binam  sobolem.     Postea  Romulus,  gaudens  rufo  tegmine  lupse  altricis  sux, 

NOTES. 

255.  Ccelum  tempestatesque,  for  tempesta-  266.  Rutulis.  The  Rutuli  were  apeople  of 
tes  cceli,  as  molemque  &  montes  are  used  Latium,  knovvn,  as  well  as  the  Latins,  by 
above  for  molem  montium.  the  name  of  Aborigines.     When   iEneas 

256.  Oscula.  Mineliiks  conceives  oscula  to  came  to  Italy,  Turnus  was  their  king.  The 
mean  a  religious  salutation  ;  basia  and  sua-  capital  of  their  dominions  was  called  Jlrdea. 
via,  the  kisses  of  desire.  Terence  uses  the  266.  Huberna.  The  noun  tempora  is  un- 
lastofthese  words  for  a  mistress  herself .  derstood. 


et  procul  ejicivnur  at> 
Italis  litoribus.  Hoc  prs<e- 
lniiim  est  virtutis  ?  Sic 
restituis  nos  in    regna  ! 

255  Pater  hominum  ac  Deo- 
nira  illi  subridens,  efi  fa- 
cie  qua  serenat  aerem 
et  tempestates,  tetigit  la- 
bra  fili* :  deinde  hsee 
dicit  :  Abstine  metn, 
Cytherea  :  fata   tnorum 

260  stant  tibi  imniota:  vide- 
bis  urbem  et  muros  pro- 
missos  Lavinii,  ct  subli- 
mem  extolles  ad  astra 
coeli  generosum  ^lneain, 
neque  aliud  eonsilium 
mutavit  mc.  Ille  (dicam 
euim  tibi,  siquidem  ea 
,  cnra  te  sollicitat ;  et  ex- 
plicabo  secreta  fatorum 
ea  long^  revolvens)  fa- 
ciet  grave  belium  in  Ita- 
lia,  et  domabit  gentes  as- 

270  Peras,  et  dabit  viris  leges 
et  urbes:  donec  tertia 
a?stas  eum  viderit  domi. 
nantem,  et  tres  hyemes 
ttuxerint  post  Hutulos 
domitos.  At  puer  Ascn- 
nius,  cui  modo  adjicitur 

275  agnomen  IBIi,  qui  dice» 


;  meum  suavium  !  quid  agitur  ?" 

256.  JVatse.  Not  the  dative,  but  the  gene- 
tive. 

257.  Metu.  The  old  dative  for  metui. 


267.  Ascanius.  Ascanius  was  the  son  of 
iEneas  by  Creiisa.  He  was  saved  from  the 
names  of  Troy  by  his  father.  His  descend- 
ants  reigned  in  Alba  upwards  of  420  years. 


257.  Cytherea.  This  surname  of  Venus  is  According'  to  Dionysius,  the  son  of  JEneas 
derived  from  Cythera,  now  Cerigo,  where  byLavinia,  was  also  called  Ascanius. 

the  Phenicians  erected  her  a  magnificent  267.  Cuinunccognomenlulo.  Thiscircum- 

temple.  stance  is  thrown  in  to  show  the  origin  of  the 

258.  Lavini ;  for  Lavinii.  Jnlian  family,  and  the  important  occasion 

262.  Movebo.    lteveal,  or  remove   them  of  changing  its  founder's  name  frornllus  to 
from  their  obscurity.     Moveo  implies  the  Iulus  or  Julius. 

greatness  of  the  undertaking.  269.  Orbes  ,■  years ;  because  in  se,  sua  per 

263.  Bellumingens  geret.  The  poet,  by  vestigia  volvitur  annus,  Georg.  II.  420. 
putting  these  predictions  in  the  mouth  of  273.  Sacerdos.  Uia,  or  Rhea  Sylvia,  a 
Jove  himself,  gives  his  readers  a  very  ex-  daughter  of  Numitor,  king  of  Alba,  conse- 
alted  idea  of  his  hero,  and  of  the  dignity  of  crated  by  her  uncle  Amulius  to  the  service 
the  Romans;  while  at  the  same  time  itfur-  of  Vesta,  which  required  perpetual  chas- 
nishes  him  with  a  fine  opportunity  of  cele-  tity.  This  was  done  by  Amulius  to  secure 
brating  the  more  remarkable  periods  of  to  himself  the  crovvn.  He  was,  however, 
their  history,  particularly  the  victories  of  disappointed.  llia  became  vvith  child,  it 
Caesar,  and  the  glories  of  the  peaceful  reign  was  said,  by  Mars.  She  was  the  mother  of 
of  Augustus,  which  he  considers  as  a  se-  Romulusand  Remus.  Forviolating  the  Ves- 
cond  golden  age,  in  those  admired  lines,  tal  laws,  Amulius  buried  her  alive.  Because 

Aspera  tum  postitis  mitescent  sxcula  bel-  her  tomb  was  near  the  Tiber,  she  was  said 

lis,  &c.  to  have  married  the  god  of  that  river. 
266.  Terna.  By  the  third  summer  and 
three  winters,  three  years  are  intended. 
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succedetjn curam gentis,  Romulus  excipiet  gentem,  et  Mavortia  condet 
statuet  urbem  Martiam,  Mcenia  Romanosq;  suo  de  nomine  dicet. 

et   appellabit   Romanos  *    .  '  ^ 

desuo  nomine.  Egoiiiis  His  ego  nec  metas  rerum,  nec  tempora  pono  : 
nec  definio  limites  ditio-  Imperium  sine  fine  dedi.  Quin  aspera  Juno, 
nis,  nec   durationem  :  nuae  mare  nunc  terrasque  metu  ccelumque  fatieat, 

concessi  imperium   abs-  ^-         .,••  ,•  r-    *  ««•I««. 

que   termino.     immo  Consilia  in  mehus  reteret,  mecumque  tovebit  281 

acerba  Juno,  qu«  nunc  Romanos  rerum  dominos,  gentemque  togatam. 
timore  commovet  mave  gic  piacltum      Veniet  lustris  labeniibus  xtas, 

et  terras  et  ccelum,  mu-  r  .  .  ■»«■ 

tabit  sententiam  in  me- Cum  clonius  Assaraci  rhthiam  clarasque  Mycenas 

lius,  et  mecum  promo-  Servitio  premet,  ac  victis  dominabitur  Argis.  285 

vebit  Romanos  dominos  Nascetur  pUicnva  Troianus  origine  Csesar, 

rerum,  et  populum  toga-  .         r-  J  .  O  .  '     . 

tum.  ita  piacuit.  veniet  Impenum  Oceano,  tamam  qui  terminet  astris, 
fluentibus  temponbus  ae-  Julius,  a.  magno  dimissum  nomen  Iiilo. 

ta^quandofamiliaAssa-jjy^  tu  Um  ^  Spo]iis  Orientis  Onustum, 
raci    subjiciet   servituti  ..  71..,.  .' 

Phthiam,nobiiesque  My- Accipies  secura  :  vocabitur  hic  quoque  votis.  290 

cenas,  et  imperabit  Ar-  Aspera  tum  positis  mitescent  ssecula  bellis. 

gis  superatis.    orietur  Cana  fmes   et  Vcsta,  Remo  cum  fratre  Quirinus, 

Csesar,  1  rojanus  lllustn  .  „  '  •,  • 

origine,  qui  definiet  di-  Jura  dabunt :  dirse  lerro  ct  compagibus  arctis 
tionemfuamOceano,  fa- Claudentur  belli  portae  :  Furor  impius  intus  294 

mam sideribus,  isquernt  gjgy^  sedens  super  arma,  et  centum  vinctus  ahenis 

Julius,  quod  nonien  de-  r  .        „  ' 

ductum^tamagnoiuio.  Post  tergum  nodis,  tremet  horridus  ore  cruento. 
Tuoiimsecuraiiiumex-  Haec  ait,  et  Maja  genitum  demittit  ab  alto  : 
cipies in cceio  oneratum  Ut  terr3e  utque  n0vse  pateant  Carthaginis  arces 

spolus  Onentis :  llle  e-  711  o 

tiam  invocabitur  per  vota.  Tunc  dura  tempora  mausuescent  compositis  bellis.  Cana  Fides,  et  Vesta,  Ro» 
roulus  cum  fratre  Remo  jus  distribuent :  odiosa:  portee  belli  claudentur  ferro  et  stiictis  campagibus  :  intus 
sceleratus  Furor  sedens  supra  arma  crudelia,  et  ligatus  post  terga  centum  sereis  catenis,  frendebit  horrehs 
ore  sanguinolento.  Haec  dicit,  et  mittit  6  co;lo  filium  Majae :  ut  regio,  et  ut  moenia  novae  Carthaginis  ape- 
riantur  ad 

NOTES. 

276.  Mavorlia,  dedicatedto  Mars.  Itsig-  ed  by  Inachus  1856  years  before  the  Chris- 

nifies  martial,  victorious.  tian  era.    Its  inhabitants  were  called  Argo- 

278.  Metas  renim.    Virgil  uses  the  word  lici  and  Argivi.     The  names  have  been  ap- 

res  for  dominion  or  empire,  both  here  and  plied  to  all  the  Greeks  withoutdistinction. 

in  many  other  places.  See  above,  verse  268,  292.    Cana  Fides.  Alluding  to  the  figure 

and  iEneid  III,  1.  of  Faith,  which  was  represented  wnh  hoary 

Postquam  res  Jlsise,  &c.  locks,  to  signify  that  this  was  the  peculiar 

Milton  elegantly  translates  these  lines,  in  virtue  of  ancient  times.    Hence  that  excla- 

his  Paradise  Lost,  and  applies  them  to  the  mation,  Heu  pietas,  heu  priscajides  ! 

Messiah.  294.  Clau dentur.  The  gates  ofthe  temple 

282.  Gentemque  togatam.  The  toga,  or  of  Janus  were  opened  in  time  of  war,  and 
gown,  was  the  distinguishing  dress  of  the  shut  in  time  of  peace. 

Romans,  as  the  pallium  was  of  the  Greeks.  294.  Furor  impius.  Pliny  tells  us  that  the 

283.  Lustris.  The  lustrum  was  so  called  image  of  warlike  rage  was  drawn  in  this 
from  the  verb  lustror,  lustrari  ,■  to  purify,  to  manner  by  Apelles,  and  dedicated  by  Au- 
expiate ;  because  every  fourth  year  the  city  gustus  in  his  forum  .-  but,  because  thatyb- 
was  purged  or  cleansed  by  means  of  sacri-  rum  was  not  then  dedicated,  others  refer  it 
•fices.  to  the  statue  of  Mars,  which  the  Spartans 

284.  Domus  Jlssaraci.  The  Romans  de-  hadin  theircity  bound  with  chainsof  brass, 
scendedfrom  Assaracus  by  iEneas,  who  was  as  Virgil  here  describes,  and  as  Mars  is  re- 
his  great  grandson.     Phthia  and  Mycenae  presented  in  Homer,  11.  V.  387. 

were  the  royal  seats  of  Achilles  and  Aga-  To  make  a  person  of  fury  or  war,  or  al- 

memnon.    This  prophecy  Servius  refers  to  most  any  thing,  is  not  only  an  allowed  pri- 

Mummius,  who  conquered  Achaia  :  others  vilege  of  the  poets,  but  one  of  the  greatest 

to  Paulus  ^milius,    who   subdued   Mace-  beautiesof  verse.   The]astline,  abounding 

donia,  by  which  means  Thessaly,  the  coun-  with  r.s  is  elegant  and  appropriate  : 

try  of  Achilles,  became  subject  to  the  Ro-  — tergum — fremet  horridus  ore  cruento. 

mans.  297.  Majd  genitum-  Mercury.  According 

285.  Argis.  Sing.  neut.  Argos,  masc.  plur.  to  Cicero,  there  were  no  fewer  than  five  of 
Argi.  An  ancient  city  of  Argolis  in  Pelo-  this  name  ;  but  to  the  son  of  Maia  and  Ju- 
ponnesus,  about  two  miles  from  tbe  sea,  on  piter  all  the  actions  of  the  others  have  been 
the  baycalled  Argolicus  simis.  Itwasfound-  referred.    He  was  the  messenger  of  the 
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hospitiutn  Trojanorum.' 
r>nr\  ne  Dido,  ignara  volunta- 
tis  divinse,  prohiberet  eo= 
a  sud  regione.  llle  vola< 
per  latum  aerem,  utenn 
alis  quasi  remis,  et  statim 
constitit  in  litore  Africse : 
et  jam  exequitur  manda- 
30  5  ta  5  et  Carthaginenses 
deponunt,  asperum  ani- 
mum,  Deojubente  :  prse- 
cipue  regina  sumit  ani- 
mum  lenem  et  mentem 
placidam  erga  Trojanos. 
Sed  pius.Eneas  multa  co- 
gitans  per  noctem,  statim 


10, 


Hospitio  Teucris  :  ne  fati  nescia  Dido 
Finibus  arceret,'  Volat  ille  per  aera  magnum 
Remigio  alarum,  ac  Libyae  citus  astitit  oris  : 
Et  jam  jussa  facit :  ponuntque  ferocia  Pceni 
Corda,  volente  Deo  :  imprimis  Regina  quietum 
Accipit  in  Teucros  animum  mentemque  benignam. 

At  piiis  jEneas  per  noctem  plurima  volvens, 
Ut  primum  lux  alma  data  est,  exire,  locosque 
Explorare  novos  ;  quas  vento  accesserit  oras, 
Qui  teneant  (nam  inculta  videt)  hominesne,  feraene, 
Quserere  constituit,  sociisque  exacta  referre. 
Classem  in  convexo  nemorum,  sub  rupe  cavata, 
Arboribus  clausam  circum  atq;  horrentibus  umbris, 
Occulit :  ipse  uno  graditur  comitatus  Achate, 
Bina  manu  lato  crispans  hastilia  ferro. 
Cui  mater  media  sese  tulit  obvia  sylva, 
Virginis  os  habitumque  gerens,  et  virginis  arma 
Spartanae  :  vel  qualis  equos  Threissa  fatigat 
Harpalyce,  volucremq;  fuga  praevertitur  Eurum. 
Namq;  humeris  de  more  habilem  suspenderat  arcum 
Venatrix,  dederatq;  comam  diffundere  ventis  ; 
Nuda  genu,  nodoque  sinus  coilecta  fluentes. 

cinctas  arboribus  et  um- 
bra  nigrante :  ipse  incedit  comitatus  solo  Achate,  quassans  manu  duo  jacula  iatis  cuspidibus  armata.  Huic 
Venus  genitrix  occurvit  obviam  in  medio  sylvse,  prx  se  ferens  vultum  et  amictum  virginis,  et  arma  virgi- 
nis  Lacaen*  :  aut  talis,  qualis  Harpalyce  Thracia  impellit  equos,  et  prsecurrit  cursu  celerem  Eurum. 
Quippe,  juxta  consuetudinem  venatorum,  suspenderat  humeris  commodum  arcum,  guasi  venatrix,  et  per- 
miserat  ventis  difflare  capillos :  habens  nuda  genua,  et  vagos  plexus  vestium  diffluentes,  coercitos  nodo, 


atque  lux  alma  orta  est, 
statuit  egredi,  et  consi- 
derare  nova  Ioca,  et  in- 
quirere  quasnam  in  re- 
giones  vi  ventorum  ve- 
.  j.  nerit,  quinam  eas  habi- 
tent,  an  homines,  an  ferae 
(nam  cernit  loca  incultaj 
et  statuit  reiiarrare  ista 
sociis,  postquam  inquisi- 
verit.  Abscondit  in  curvo 
sylvarum,  sub  speluncss. 
320  cava,       naves     undique 


NOTES. 

gods ;  the  patron  of  travellers  and  shep-  memnon  awake,  and  solicitous  for  the  com- 
herds,  and  the  conductor  of  the  souls  of  the  mon  interest,  while  the  rest  of  the  Grecian 
dead  into  the  infernal  regions.     The  chief  princes  are  enjoyingsoft  repose,  II.  X. 


ensigns  of  his  office  are  his  caduceus,  which 
was  a  rod  entwined  at  one  end  with  two 
serpents;  his petasus,  or  winged  cap,  which 
was  presented  him  by  Jupiter ;  and  his  ta- 
laria  or  wings  for  his  feet. 

301.  Remigio  alarum.  Thomson  alludes 
to  this  mode  of  expression  in  his  Seasons. 
He  uses  the  words  "  oary  tuings." 

302.  Parni ,-  a  name  given  to  the  Cartha- 


Ah\oi  (j.ev  TTttgx  vrwtriv  otq jr»Ef  7tavs.  <%a.iuv 
EvSov  7ravvu%ioi,  f/.a\ftx(j>  Siifj.rifj.ivoi  vava° 
Ax\  k*  AlgtiSnv  Ay'J.jj.iu.\ov&  7rol(j.iva.  x«av 
Twv®1  i%i  yKVKigoz,  -aown  tpgicriv  opf/.£ivovT<x, 
310.  Convexo;  properly  concavo.  A  convex 
is  the  exterior  of  a  round  surface  ;  a  con- 
cave,  the  interior.  The  word  is  by  the  poets 
usedpromiscuously.  So  iEn.  IV.  451.  Tsedit 
cali  convexa  tueri,  that  is  concava.   So  also 


ginians.  It  seems  to  be  a  corruption  of  the  Ovid.  Trist.  1.  1.  11.  20.     Inque  modum  tu- 

word  Phoeni,  or  Phcenices,  as  the  Carthagi-  muli  concava  surgit  aqua,  that  is  convexa. 

nians  were  of  Phenician  origin.  316.  Spartanx.  The  Lacedxmonian  vir- 

305.  At  pius  JEneas.  Thisis  the  ideaof  a  gins,   according  to  Lycurgus'  institution, 

good  prince,  II.  II.  v.  24.  were  trained  up  to  all  sorts  of  manly  exer- 

Ov  xs*  *stv>,w5C'0V  (v$i,v  /3«x»?ofov  av(ff«.  cises,  such  as  running,  wrestling,  throwing 

il  \aoi  r'  nriTiTgoLtpaTat,  xai  Too-cra.  itt^xt.  the  coit,  or  javelin,  but  especially  to  riding 

111  fits  a  chief  who  mighty  nations  guides,  and  hunting.     See  Plutarch  in  the  life  of 


Directs  in  council,  and  in  war  presides, 
To  whom  its  safety  a  whole  people  owes, 
To  waste  long  nights  in  indolent  repose. 
Pope's  II.  II.  27. 
In  like  manner  Ilomer  represents  Aga- 


Lycurgus. 

317.  Fugd,  this  is,  cursu. 

320.  JYodoque.  Heyne  says,  nodus  is  used 
for  a  girdle  of  any  kind. 
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Et  prior  ait :  Heus  juve-  Ac  prior :  Heus,  inquit,  juvenes,  monstrate  mearum 
aer!  ddcetenu»  fortas-  vidistis  si  quam  hic  errantem  forte  sororum, 

se  videntis  hic  vagantem  n  " 

aiiquam  mearum  soro-  Succxnctam  pharetra  et  maculosae  tegmine  lyncis, 

rum,in?truetampharetra  Aut  spumantis  apri  cursum  clamore  prementem. 

et  peiie  verskoioris  lyn-  gic  Venus  .  at  Veneris  contra  sic  filius  orsus  :  325 

eis,   aut   urgentem  cla-  XT    _.  ,.  ...  . 

more  cursum  spumamis  -Nulla  tuarum  auctita  mihi,  neq;  visa  sororum, 
apri.sic/ocutoe.jfVenusiO  (quam  te  memorem  !)  Virgo ;  namque  haud  tibi  vul- 

at  natusVeneris  ita  coepit  *.,  „ 

loqui  vicissim  :  Nec  ulla  .  _  .  . 

tuarum  sororum  audita  Mortahs,  nec  vox  hominem  sonat.  O  Dea  certe  : 

est,  nec  visa  a  me.  o  vir-  An  Phoebi  soror,  an  Nvmpharum  sanguinis  una  ? 

g0,  quam  te  dicam  tnei  sis  fdi     nostrumque  ieVes  qusecunque  laborem  :        330 

non  enim  habes  speciem  _  i  .  j  *•  ,.  . 

monaiem,  nee  vox  tua  i^t  quo  sub  coelo  tandem,  quibtis  orbis  ln  oris 
refen  hominem.  o  Dea,  Jactemur,  doceas :  ignari  hominumq;  locorumq; 
eert^:  an  verb    soror  Erramu s,  vento  hu c  et  vastis  fl uctib us  acti. 

Phoebi,  an  una  e  genere  .         ....  ,        , 

Nympharum?  Esto  pro-  Multa  tibi  ante  aras  nostra  cadet  hostia  dextra. 

pitia,  et  qu*cumque  es,  Tunc  Venus  :  Haud  equidem  tali  me  dignor  honore. 

n,inue  nostram  soiicitu- Vir ginibus  Tyriis  mos  est  gestare  pharetram,  336 

dinem:  et  doce,  quo  de-  _.       °  J       .  .     °.  I  ' 

mumsub  ceeio,  qua  in  Purpureoque  alte  suras  vxncire  cothurno. 

regione  tenarum  verse-  Punica  regna  vides,  Tyrios,  et  Agenoris  urbem  ; 

mur:     vagamur    nescii  ged  fines  Libyci    „<enus  intractabile  bello. 
honnnum  et  locorum  is-  _  .  _. '       '*?      ■  . 

torum  .  hucimpuisi  ven-  lmpenum  Dido  Tyria  regit  urbe  profecta,  340 

ti?.et  magnistempestati-  Germanum  fugiens  :  longa  est  injuria,  longse 
bus:  Muita  hostia oeci-  Ainbages  :  sed  summa  sequar  fastieia  rerum. 

deturmanumea,  m  nono-  rT    .       °      .  o  •    i  .•   •      • 

remtuum.  ame  aitaria.  Huic  conjux  Sichseus  erat,  ditissimus  agrx 

Tunc  venus  ait :  Non  Phoenicum,  et  magno  miserse  dilectus  amore : 

equidem  me  judko  dig-  Cui       ter  intactam  dederat,  primisque  iue-arat  345 

nam  tah  cultu.    Consue-  _       .r .,  ,  .„      .'  •  ,  J  ,     , 

tudoest  pueiiarum  Ty-Omxnxbus  :  sed  regna  iyrxgermanus  habebat 
riarum,  fen-e  pnaretram.  Pygmalion,  scelere  ante  alios  immanior  omnes. 
eteingereait^tibiaspur-Quos  inter  me(iius  Venit  furor :  ille  Sich_eum, 

pureis  ocreis.  Cerms  reg-  T  .  .  ' 

na punica, Tyrios,  et ur-  impius  ante  aras,  atque  auri  caecus  amore, 

bem  Agenoridum ;  sed  regio  Libya  est,  gens  bello  ferox.  Dido  tenet  hoc  regnum,  quae  exiit  cx  urbe  Tyro, 
fugiens  fratrem:  longa  est  ea  injuria,longi  circuitus :  sed  peistringam  suunna  rerum  capita.Huic  raaritus 
erat  Sichsus.  inter  Phoenices  agris  ditissimus,  et  magno  amore  dilectus  ab  iufelici  ltidone  :  huic  Siclneo 
pater  e am  dederat  adhuc  virginem,  et  primis  auspiciis  conjunxerat :  sed  frater  Didonis  Pygmalion  tenebat 
regnum  Tyri,  crimine  crudelior  prae  csteris  omnibus.  Hos  inter  medios  odium  ortum  est.  llle  sacrilegus, 
et  obca;eatus  eupidine  divitiarum, 

NOTES. 

323.  Jlfaculosaz  tegmine  lyncis.  It  was  the        345.     Primisqne  jugdrat  ominibus.  As  in 

eustom  ln  ancient  times  for  hunters  to  wear   most  other  actions  of  iife,  so  particularly  m 

the  skins  of  the  animals  they  had  killed  in    marriages,    the    Komans  consulted  omens 

the  chase.  and  presages,  to  know  whether  they  would 

329.  An  Phoebi  soror.  Diana.  She  was  the    prove  happy  or  unfortunate. 

goddess  of  hunting,  &c.  Her  names,  pow-  348.  Quosinter  medius  venit  furor.  Yirgil 
er,  and  functions  have  been  beautifully  ex-  seems  to  ascribe  Pygmalion's  bloody  deed 
pressed  in  these  two  verses  ■  not  to  the  instigation  of  a  furious  passion, 

Terret,   lustrat,   agit;    Proserpina,   Luna,    but   to  the   covetousness  -of   his   wicked 

Diana ;  heart. 

Imas,  supremas,   feras  ;    sceptro,  fulgore,       Impius — atque  auri  caecus  amore. 

sagitta.  Servius  therefore,  and  others,  join  the  quos 

330.  Sisfelix.  Not,  be  thou  happy ;  but,   inter  medius  venit  furor  with   the  former 
be  propitious.  Minelius,  sis  auxiliatrix.         verse ;  which  makes  the  sense  turn  out,  that 

338.  Agenoris  urbem.  Agenor  was  one  of  Pygmalion  had  deliberately  committed  a 

Dido's  ancestors ;  her  great  grandfather,  more  horrid  and  atrocious  crime,  than  any 

say  some.  had  ever  been  prompted  to  by  the  sudden 

343.  Sichaeus.  Little  is  known  respecting  impulse  of  furious  enmity  or  outrageous 

him  besides  what  Virgil  here  states.  It  is  a  passion. 

little  singular  that  Justin  should  represent  349.   Ante  aras.    An  aggravation  of  the 

him  as  Dido's  uncle.  crime.  Sichxus  was  the  priest  of  Hercules. 

345.  Pater.  Belus,  king  of  Tyre. 
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Clam  ferro  incautum  superat,  securus  amorum 
Germanae  :  factumque  diu  celavit;  et  aegram, 
Multa  malus  simulans,  vana  spe  lusit  amantem. 
Ipsa  sed  in  somnis  inhumati  venit  imago 
Conjugis,  ora  modis  attollens  pallida  miris  : 
Crudeles  aras,  trajectaque  pectora  ferro 
Nudavit,  coecumque  domus  scelus  omne  retexit. 
Tum  celerare  fugam,  patriaque  excedere  suadet : 
Auxiliumque  viae  veteres  tellure  recludit 
Thesauros,  ignotum  argenti  pondus  et  auri. 
His  commota,  fugam  Dido  sociosque  parabat. 
Conveniunt,  quibus  aut  odium  crudele  tyranni 
Aut  metus  acer  erat ;  naves,  quae  forte  paratae, 
Corripiunt,  onerantque  auro  :  portantur  avari 
Pygmalionis  opes  pelago  :  dux  foemina  facti. 
Devenere  locos,  ubi  nunc  ingentia  cernes 
Moenia,  surgentemque  nov3e  Carthaginis  arcem  : 
Mercatique  solum  facti  de  nomine  Byrsam, 
Taurino  quantum  possent  circundare  tergo. 
Sed  vos  qui  tandem  1  quibus  aut  venistis  ab  oris  ? 
Qudve  tenetis  iter  ?  Quaerenti  talibus  ille 
Suspirans,  imoque  trahens  a  pectore  vocem : 
O  Dea,  si  prima  repetens  ab  origine  pergam, 

walionis  :  mulier  anctor  est  facti.  Pervenerunt  ad  ea  loca,  ubi  mox  videbis  magnos  muros,  et  arcem  nova? 
Carthaginis,  se  attollentem :  et  emerunt  agrum,  dictum  Byrsam,  nomine  ab  ipsu  fraiule  deducto ;  tartt: 
Spatii,  quantum  possent  includere  pelle  tauri.  Vos  vero,  quinam  eitis  denique,  aut  quAnam  6  regione 
profecti  estis  ?  aut  quem  in  locuin  habetis  iter  ?  .<Eneas  huic  talibus  vcrbis  interroganti  respomiit  suspi' 
rans,  et  educens  voeem  e.r  intimo  pectore  :  O  Dea,  si  revolvens  a.  prima  causa  progrediar ; 


350  clam  occidit  ipsum  gla- 
dio  ante  altaria  improvi- 
dum,  non  curans  amores 
jororis  :  et  diu  abscondit 
scelus,  et  plurima  mali- 
tiose  simulans,  inutili 
spe  fefellit  mcestam  con- 
355jugem.  At  umbra  ipsa 
mariti  insepulti  apparuit 
ei  in  somno,  mirum  in 
modum  erigens  caput 
pallidum ;  revelavit  fa- 
talia  altaria,  et  pectns 
(, -„  gladio  confossum,  et  de- 
claravit  omne  crimen  ig» 
notum  familia*.  Deinde 
suadet,  ut  celeret  fugam, 
et  exeat  £  patria :  et  ad 
subsidium  itineris,  ape- 
rit  antiquos  thesauros  in 
gggtenS,  incognitum  pon- 
dus  auri  et  argenti.  His 
rebus  concitata  Dido  in- 
struit  fugam  et  socios. 
Concurrunt,  quibus  erat 
autodium  crudelis  tyran- 
ni,  aut  gravis  metus :  in- 
3  I  0  vadunt  naves,  qu^e  easu 
instructaj  erant,  easque 
onerantauro:  vehuntur 
mari  diri  i«  avari   Pyg- 


NOTES. 


350.  Securus  amorum.  Regardless  of  his 
sister's  love ;  so  Horace,  2  Ep.  II.  1T. 
Ille  ferat  pretiuni  pcEiise  securus. 

353.  Inhumati ,-  unburied  :  another  cir- 
cumstance  aggravating1  the  crime  and  the 
eruelty  of  Pygmalion  ;  for  the  ghosts  of  per- 
sons  unburied  were  destined  to  wander  100 
years  on  the  banksof  the  Styx.  See  iEn.  7. 
304. 

354.  Ora  modis  attollens pallida  miris.  Not 
attollens  miris  modis,  as  Ruxus  explains  it, 
but  miris  modis  pallida ;  as  in  Lucretius, 
from  whom  Virgil  has  borrowed  the  ex- 
pression. 

Sed   quatdam    simulacra  modis  pallentia 
miris.  Lib.  I.  124. 

355.  Crudeles  aras.  The  altar  where  the 
cruel  deed  wasperpetrated.  Sich3eus,whom 
Justin  calls  Acerbas,  was  priest  of  Her- 
cules,  and  was  murdered  when  serving  the 
altar. 

359.  Ignotum,  &c.  This  is  illustrated  by 
what  we  read  in  the  same  author :  Huic 
(Acerbx  sive  Sichseo)  magna:,  sed  dissi- 
mulatse  opes  erant ;  aurumque  metu  regis 
non  tectis,  sed  terrae  crediderat ;  quam  rem 


etsi  homines  ignorabant,  fama  tamen  loque- 
batur.  Lib.  XVIII.  Cap.  4.  The  other  parti- 
cularsofthe  history  are  also  related  inthe 
place  here  referred  to,  and  in  the  following 
chapter. 

367.  Byrsam.  Byrsa  was  the  name  of  a 
citadel  inthe  middle  of  Cavthage,  on  which 
stood  the  temple  of  iEsculapius.  AsdrubaPs 
wife  burnt  it  when  the  city  was  taken. 
Wlien  Dido  came  to  Africa,  she  purchased 
of  Iarbas  king  of  the  Getulians  as  much 
ground  as  could  be  encompassed  by  a 
bulFs  liide.  The  agreement  being  made. 
she  cut  tlie  hide  into  small  thongs,  and  in- 
closed  a  large  piece  of  territory,  on  which.. 
not  the  whole  of  Carthage  but  the  citadc), 
"  Surgentemque  novse  Carthaginis  arcem,'5 
was  built.  Tliis  was  called  Byrsa  from  Bujc-a, 
a  hide.  Some  think  that  the  story  means  no 
more  than  that  money  was  giveu,  curiously 
cut  from  a  bulPs  hide,  and  stamped  after 
the  manner  of  the  ancients.  Such  is  the 
opinion  of  Donatus:  but  if  this  were  the 
case,  the  "  ignotum  argenti  pondus  et  au- 
ri,"  must  have  been  Jess  valuable  than 
leather. 
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et  ji«i4iotiurasjtaudireEt  vacet  annales  nostrorum  audire  laborum: 

J^  "X  Ante  diem  clauso  componet  vesper  Olympo. 

perus  ciauso  cceio  sepe-  Nos  Troja.  antiqua  (si  vestras  lorte  per  aures  375 

liet   diem.    Tempestas,  Trojae  uomcn  iit)  diversa  per  aequora  vectos, 

casu  soiito,  P^jecit  adF    ,t    sua  Libycis  tempestas  appulit  oris. 

Iitus  Afncae  nos,  pulsos  *-.  .      vv  t. 

pervaria  maria  e  Troja  Sum  pius  Aneas,  raptos  qui  ex  hoste  Penates 

vetere(sifortassenomen  Classe  veho  mecum,  fama  super  jethera  notus. 

Troja  venit  ad  aures  itaiiam  qU3£ro  patriam,  et  genus  ab  Jove  summo.       380 

vestras.)     Sum  pius  M-  .  *  —..         r.  '         °    .. 

neas,  fama  super  co^ium  Uis  denis  Phrygium  conscendi  navibus  sequor, 
cognitus,  qui  fero  me-  Matre  dea.  monstrante  viam,  data  fata  secutus  : 

tium.     qu*ro   itaiiam  lpse  lgnotus,  egens,  Libyse  deserta  peragro, 

patriam,  et  originem /a-  Europa.  atque  Asia  pulsus.     Nec  plura  querentem     385 

mifem«,j«*  ert4.u:p  Venus:  medio  sic  interfata  dolore  est : 

premo  Jove.     Conscendi  „.  .  ,  ,.  ....  ... 

mare  Phrygium  viginti  Quisquis  es,  haud  (credo)  nivisus  coelestibus  auras 

navibus,  genitrice  Dea  Vitales  carpis,  Tyriam  qui  adveneris  urbem. 

iter  ostendente,  obsecu.pe  d6     t        hift    t    Regins  ad  limina  perfer. 

tus  fatis  mihi  positis.  Vix  °  '         ■*  °  " 

septem  naves  supersunt  coneussa;  fluctibus  et  Euro.  Ego  ipse  ineognitus,  egenus,  erro  per  soiitudines 
Africie,  ejectus  ex  Asia  et  Europa.  Nec  Venus  sustinuit  eum  longius  queii :  medio  in  dolore  sic  interlo- 
euta  est :  Quicumque  es,  non  odiosus  superis  ducis  spiritum  vitalem,  opinor,  si  quidsm  appulisti  urbi  Ty- 
riaj.    Perge  tantummodo,  et  hinc  confer  te  ad  palatium  regina:. 

NOTES. 

o73.Jlnnales;  oryearly  adventures.These  then  in  a  strange  country,  and  addressing 

might  well  be  called  annual  ones  ;  the  siege  himself  to  one  whom  he  took  fbr  a  Tyrian 

of  Trey  hadlasted  ten  years,  and  the  navi-  lady  of  the  first  distinction,  which  made  it 

gation  of  iEneas  seven.     Tlie  annales  pro-  necessary  for  him  to  make  lier  acquainted 

perly  signify  the  tablets  in  which  the  trans-  with  his  personal  merit  and  exalted  charac- 

actions  of  each  year  were  recorded  by  the  ter,that  she  might  treat  him  aud  his  follow- 

Pontifex  Maximus.     See  Macrobius,  book  ers  with  the  greater  regard.     After  all,  it 

3.  chap.  2.  •  must  be  acknowledged,  that  the  manners 

374.  Diem  clauso  componet  vesper  Olympo.  of  the  age  wherein  JEneas  lived,  were  not 

The  night  was  supposed  by  the  aneients  to  near  so  delicate  in  this  respect  as  those  of 

have  the  charge  of  shutting  up  the  gatesof  modern  times.    Homer's  heroes  are  every 

heaven,  and  the  day  of  openiog  them  ;  of  where    forward  to    commend  themselves, 

which  many  examples  occur  in  the  poets.  and  set  their  virtues  to  show.  See  particu- 

This  then  is  the  meaning  of  clauso  Olympo.  larly  the  ninth  book  of  the  Odyssey,  verse 

Componet  diem,  shall  bury,  or  seal  up  the  20,  where  Ulysses  speaks  in  the  same  strain 

day,  alludes  to    the   poetical  way  of  con-  of  self-commendation. 
ceivingthe  morning  as  the  birth  of  a  new        37S.JV/;a;!es.Inferiorc!eities  whopresided 

ilay,  and  the  eveningasits  death  :  Dies  qui-  over  liouses  and  domestic  concenis.    They 

dem  jam  ad  umbilicum  dimidiutus  est  tnor-  had  their  name  from  their  situation,  wliich 

tuus,  says  Plautus  in  Menxch.     Componere  was  generally  in  the    innermost    parts  of 

diem,  therefore,  is  to  seal  or  close  up  the  the  house,  in  penitissimd  sediinn  parte.  Thc 

expired  day,  ut   reliquias  in   nrna,  as  the  place  where  they  stood  was  called  Penetra- 

bones  andashesof  the  dead  used  to  be  shut  lia.  They  were  originally  the  manes  ofthe 

up  in  an  urn.  dead.     ln  the  early  ages  of  Rome,  human 

374.   Vesper.  The  evening  star.  sacrifices  were  offered  them.    They  were 

374.   Olympo.  A  mountain  of  Thessaly,  made  of  wax  or  of  clay,  of  ivory  or  of  sil- 

now  Lacha.  The  ancients  thousrht  it  touch-  ver. 


ed  the  heavens,  and  from  this  circumstance 
have  placed  on  its  summit  the  court  of  hea- 
ven.  It  is  about  a  mile  and  a  half  in  height. 
According  tothe  poets,  its  summit  has  nei- 


381.  Phrygium  ....  equor.  The  sea  wash- 
ing  Phrygia  Minor. 

382.  Jllatre  ded  monstrante  viam.     This 
perhaps  is  only  a  poetical  embeliishment  of 


ther  winds  nor  clouds ;  but  a  sky  for  ever  an  historical  circumstance  related  by  Yar- 

lucid,  and  a  spring  in  eternal  bloom.  ro,  Lib.  II.  Ker.  Div.  Ex  quo  de  Troja  est 

377.  Forte  sud.  Ruxus  says,  casu  suo.  Mi-  egressus  JEneas,  Veneris  eum  per  diem 
nelius  adds  vi  sud.  quotidie  stellam  vitlisse,  donec  ad  agrum 

378.  Sutn pius  JEneas,  famd  super  tethera  Laurentum  veniret,  in  quo  eam  non  vidit 
notus.  Pius  may  be  considered  as  a  title  or  ulterius ;  qua  re  cognovit  terras  esse  fatales. 
name  commonly  given  to  iEneas,  as  ex-  384.  Ignotus.  Notwithstanding  "  famasu- 
pressive  of  his  character,  and  that  name  by  per  xthera  notus,"  &c.  he  was  not  known 
which  he  was  best  known  ;   as  Aristides  to  the  Africans. 

was  styled  Justus.  and  Antoninus,  Pius.    In  385.  Europd  atque  Asid.    From  Italy  in 

this  sense  there  is  no  vanity  in  his  taking  Europe,  and  Tray  in  Asia. 
that  appellation  to  himself.  Besides,  he  was 
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Namque  tibi  reduces  socios  classemque  relatam 
Nuntio,  et  in  tutum  versis  Aquilonibus  actam  : 
Ni  frustra  augunum  vani  docuere  parentes. 
Aspice  bis  senos  lsetantes  agmine  cycnos, 
jEtherea  quos  lapsa  plaga  Jovis  ales  aperto 
Turbabat  coelo :  nunc  terras  ordine  longo 
Aut  capere,  aut  captas  jam  despectare  videntur. 
Ut  reduces  illi  ludunt  stridentibus  alis, 
Et  coetu  cinxere  polum,  cantusque  dedere  : 
Haud  aliter  puppesque  tuse,  pubesque  tuorum 
Aut  portum  tenet,  aut  pleno  subit  ostia  velo. 
Perge  modo,  et  qua  te  ducit  via  dirige  gressum, 
Dix.it;  et  avertens  rosea  cervice  refulsit, 
Ambrosiieque  comse  divinum  vertice  odorem 
Spiravere  :  pedes  vestis  defluxit  ad  imos, 
Et  vera  incessu  patuit  Dea.     Ille  ubi  matrem 
Agnovit,  tali  fugientem  est  voce  secutus  : 

rum,  vel  portum  occupat,  vel  inflatis  velis  intrat  osiia  port£s.  Perge  tantummodu,  et  diiige  pstssus  qua 
via  te  ducit.  Sic  Iocuta  est.  et  reeedens  resplenduit  pulehia  eervice,  et  enj>ai'i  a;.ibrosiit  deiiluti  exhalave- 
runt  H  capite  divinum  odorem  :  vestis  decidit  ad  pedes  infiinos,  et  gressu  apparuit  vera  Dea.  JSucas,  sta- 
tim  atque  ag-novit  genitricem  siiant,  prosecutus  est  abeuntcin  talibus  verbis  : 


39Q  Tibi  enim  annuncio  so~ 
cios  rediisse,  et  naves  re- 

•  ductas  esse,  et  provectaj 
in  securum  locum  Aqui- 
lonibus  mutatis  :  nisi 
mendaces  parentes  met 
frustra     me    docuerunt 

395  artem  auspiciorum.  As- 
pice  duodecim  cycnos 
turmatim  exultantes, 
quos  avis  Jovis  labens  e 
cceli  partibus  agitabat 
vacuo  in  aere :  jain  vi- 

inn  dentur  loiiga  serie,  vel 
eligere  sedes  in  terra ; 
vel  jam  electas  conside- 
rare  propius.  Quemad- 
modum  illi  redeuutes 
ltidunt  3lts  strepitanti- 
bus,  et  turmatim  circu- 

4Q  j  miere  aerem,  et  emisere 
cantus  :  non  alio  modo, 
et  naves  tu£e,et  flos  tuo- 


NOTES. 


392.  Vani,  i.  e.  Qui  res  inanes  docent  ,■ 
or  it  may  signify  ignorant,  as  JEn,  X. 
630. 

aut  ego  veri 
Vana  feror. 
Or  deluding,  as  JEn.  II.  80. 
— vanum  etiam  mendacemque  improba 
finget. 

394.  Jovis  ales,  the  eagle.  Dr.  Trapp  ob- 
serves  that  the  interspersing  of  augury  and 
religion  frlls  the  soul  with  great  and  awful 
ideas. 

395.  JVunc  terras.  The  Rev.  Mr.  Pitt  has 
tolerably  well  preservedthe  ideaand  spirit 
of  the  author : 

"  See  those  twelve  swans,  a  flock  trium- 

phant  fly, 
Whom  lately,  shooting  from  th'  ethereal 

sky,    -' 
The  imperial  bird  of  Jove  dispers'd  around, 
Some  hovYing  o'er,  some  settling  on  the 

ground ; 
As  these  returning  clap  their  sounding 

wings, 
Ride  round  the  skies,  and  sport  in  airy 

rings ; 
So  have  your  friends  and  ships  possess'd 

the  strand, 
Or  with  full-swelling  sails  approach  the 
land." 
Dryden  calls  the  flock  of  swans  "  a  goodly 
team." 

402.   Avertens.  iEneas  deteoted  his  mo- 
ther  by  four  signs :    lst.  her  rosy-coloured 
neck  ;  2d.  her  ambrosial  locks;  3d.  the  flow- 
ing  of  her  vesture  ;  4th.  her  divine  gait. 
402.  liosed  cervice  answers  to  Homer's 
Siac  TngixaKKia  Snqm. 
The  goddess's  beauteous  neck, ' 

II.  III.  396. 
the  poets  giving  the  epithet  of  rosy  to  at- 


most  every  beautiful  object  or  feature. 
Apuleius  describes  Venus,  totum  revincta 
corpus  rosis  micantibus.  And  Anacreon,  in 
his  ode  to  the  rose,  has  tliese  lines, 

VoSoSu.x.lvKoc  fi.il  t)uc, 

The  rosy-finger'd  Morn ; 

VoSoTTtl^ltC  «Tf    VV/U.pctt, 

The  nymphs  with  rosy  arms  ; 

Pofoxguc  <T'  ApgoSiln, 

The,  rosy-coioured  Venus. 
But  I  see  no  reason  why  it  may  not  be 
taken  here  literally,  as  expressive  of  that 
particular  ruddiness  whichnearly  approach- 
es  the  colour  of  the  rose. 

403.  Ambrosixque  comx.  Thus  Homer 
gives  Jove  ambrosial  locks  : 

AfiGgoo-tai  S'  ag±  xailai  c-criggucravTO  Avcfnloc, 
He    spoke,   and   awful   bends  his  sable 

brows, 
Shakes  his  ambrosial  curls,  and  gives  the 
nod.  •  Pope's  Iliad,  I.  604.  - 

And  describing  Juno's  dress,  he  repre- 
sents  her  pouring  ambrosia  and  other  per- 
fumes  all  over  her  body  : 

AKU^xla  Ss  Kizr*  tKxiu 
AfiQgocia. 

and  round  her  body  pours 
Soft  oils  and  fragrance,  and  ambrosial 
show'rs.  U.  XIV.  171. 

Ambrosial  locks  therefore  may  either  sig- 
nify  immortal  and  divine,  or  perfumed  with 
ambrosia. 

404.  Pedes  vestis,  &c.  This,  theytell  us, 
is  one  of  the  poetical  characteristics  of  di- 
vinity,  a  long  sweeping  train ;  and  there- 
fore  Venus,  while  she  chose  to  appear  ia 
disguise,  had  concealed  it,  by  tucking  up 
the  skirt»  of  her  robe, 

Nuda   genu,  nodoque  sinus  collecta  flu- 
entes. 

405.  IncesaupatnU.  It  wasaemrant  opi« 

z 
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curtuetiam,  6  dura.de-  Quid  natum  toties  crudelis  tu  quoque  faisL> 

2^rrgK?T«^LTudis  imaSillibus?  cur  dextr*  J™Sere  dcxtram 

non  permittitur  appii-  Non  datur,  ac  veras  audire  et  reddere  voces  ? 

care^  dexteram   meam  Talibus  incusat,  gressumque  ad  mcenia  tendit.  410 

dexter^^atqueaudire  A    Venus  obscuro  gradientes  aere  sepsit, 

et  reddere  verba  non  si-  .  . o     s  "      ,    0^0..  •., 

muiata?  sic  quentur  de  kt  multo  nebulse  crrcum  Dea  iudit  amictu  : 

ea,  et  dirigit  passus  ad  Cernere  ne  quis  eos,  neu  quis  contingere  posset, 

urbera   SedVenuSeinxitMojirive  moram     aut  veiliendi  poscere  CaUSas. 
euntes  tenebroso  aere  et  '  .  r    ««<*«  ^«.«.^n 

circumdedit  muito  teg- Ipsa  raphum  subhmis  abit,  sedesque  revisit  415 

mine  nubis,  utpote  Dea,  Lseta  suas  :  ubi  templum  illi,  centumque  Sabseo 

Z^"Z^T]mve  .calent  ««*  sertisclue  ^centibus  halant. 

faceremoram,autpetere      Corripuere  viam  interea,  qua  semita  monstrat. 

rationem  cw  venissent.  Jamque  ascendebant  collem,  qui  plurimus  urbi 

Xm"  «S gaud»;  Imminet,  adversasque  asPectat  desuper  arces.  420 

inregionem  suam :  ubi  Miratur  molem  iEneas,  magalia  quondam  : 

tempium  et  centum  ai-  Miratiu*  portas,  strepitumque.  et  strata  viarum. 

t^JZTi!'Jm,W:h^a^  ardentes  Tyrii :  pars  ducere  muros, 

norem  thure  Arabico,  et  .    .  *  "  ' 

■  edoieut    flores  novos.  Molirique  arcem,  et  mambus  subvolvere  saxa  : 

interim  ingressi    simt  Pars  optare  locum  tecto,  et  concludere  sulco.  42=; 

S^SSSfiS»  ^agistratusque  legunt,  sanctumq;  senatum. 

coiiem,quivaideimpen-Hic  portus  aln  eflodiuut :  hic  alta  theatris 

dit  urbi,  et  desuper  as-  Fundamenta  locant  alii,  immanesque  columnas 

CpSartss^8  excidunt'  scts  decora  aita  futuris- 

nitudinem  urbis,  uM  e-  W ualis  apes  sestatc  nova  per  florea  rura  430 

rant  olim  casae :  admiratur  portas,  ct  tumultuni,  et  pavimenta  viarum.  Festinant  ardentes  Tyrii :  pars 
extendit  muros,  et  erigit  areem,  et  manibus  rotat  lapides  :  p»rs  eligit  loeum  ad  teetmn,  et  cingit  fossa  : 
eligunt  jura,  et  magistratus  et  sacrum  concilium  Illic  alii  excavant  portus,  illic  alii  ponuiit  profunda 
fundamenta  theatri,  et  secant  6  rupibus  ingentes  columnas,  quas  sint  alta  ornamenta  futurarum  scenarum. 
Talis  est  eorum  labor,  qualis  labor  occupal  apes 

NOTES. 

nion  among  the  heathens,  that  their  clivini-   larly   in  orckr  to  consult  the  entrails,  yet 

ties  clid  not  walk  upon  the  ground  like  mor-    they  were  neither  allowed  to  burn  any  part 

lals,  but  skimmed  along  the  surface  with  a   of  the  sacrifice  upon  her  altars,  nor  sprinkie 

gentle  gliding  motion  like  that  in  Milton  :      them  with  the  blood.    Hence  Catullus  calls 

So  saying,  by  the  hand  he  took  me  rais'd,    Venus  the  goddess  whose  altars  were  ne- 

And  over  fields  and  waters,  as  in  air,  ver  stained  with  blood  : 

Smooth  sliding  without  step —  Divam 

Paradise  Lost,  VIII.  300.  Sanguinis  expertem.  JDe  Com.  Ber. 

411.  «2;  Venusobscuro.  This  isborrowed  421.  Mngalia,  cottages.  Virgil,  alluding 
from  Homer,  Odyss.  VII.  neal*  the  begin-  most  probably  to  the  same  kind  of  lovV 
ning,  where  Pallas  spreads  a  veil  of  air  building  in  Georg.  3.  340 : 
roUnd  Ulysses,  and  renders  him  invisible,  "raris  habitatamapalia  tectis." 
as  Venus  JEneas.  If  the  reader  would  see  Lucan  says,  they  were  built  round  like 
the  two  compared,  he  may  consult  Scaliger  ovens.  Sallust  informs  us  that  "  iEdificia 
in  the  fifth  book  of  his  poetics.  Maynotthe  Numidarum  quae  mapalia  illi  vocant,  ob- 
apostle  Paul  allude  to  such  a  divine  con-  longa,  incurvis  lateribus  tecta,  quasi  navi- 
cealment  and  security  from  injury,  when  he    um  carinas  sunt." 

speaks  of  "the  power  of  Christ  resting  426.  Jura.  "Jura,"says  Heyne,  "sunt 
upon"  him.  So  protected,  he  might  well  judicia,  usu  solenni,  ideoque  h.  I.  ipsi  judi- 
say,  "  When  I  am  weak,  then  am  I  strong.;'   ces." 

415.   Paphum.  Paphos  was  a  city  in  Cy-       427.  Hlcportus.  The  buildings  which  Vh> 
prus  dedicated  to  Venus.  gil  had  selected  to  make  mention  of,  were, 

417.  Thure  calent  ara.  Incense,  flowers,  lst.  a  temple  for  public  worship  ;  2d.  a  se- 
and  perfumes,  were  the  only  offerings  pre-  nate  house  to  dispense  justice  ;  3d.  walls 
sented  to  Venus,  as  we  learnfromTacitus,  and  a  citadel  for  defence  ;  4th.  houses  of 
2  Hist.  2.  Hostis,  ut  quisque  vovisset,  ma-  particular  inhabitants ;  5th.  a  theatre  for 
res  deliguntur.  Certissima  fides  hcedorum  public  spectacles.  Pausanias  adds,  to  com- 
fibris.  Sanguinem  arse  affundere  vetitum  ;  plete  the  perfection  of  a  great  city,  and  a 
precibus  et  igne  puro  altaria  adolentur.  reservoirof  waterfor  public  use. 
From  this  passage  it  appears,  that  though  430.  Qualis  apes.  The  first  simile  in  Ho- 
victims  were  slain  by  her  votaries,  particu-   mer's  Iliad  is  taken  from  bees,  to  which 
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Exercet  sub  Sole  labor,  c&m  gentis  adultos 
Educunt  foetus,  aut  cum  liquentia  mella 
Stipant,  et  dulci  distendunt  nectare  cellas, 
Aut  onera  accipiunt  venientum,  aut  agmine  facto 
Ignavem  fucos  pecus  a  praesepibus  ar^ent. 
Fervet  opus,  redolentque  thymo  jjagrantia  mella. 
O  fortunati,  quorum  jam  moeni*  surgunt ! 
iEneas  ait,  et  fastigia  suspici*  urbis. 
Infert  se  septus  nebula,  mirabile  dictu, 
Per  medios,  miscetque  viris  :  neque  cernitur  ulli. 
Lucus  in  urbe  fuit  medis,  Iaetissimus  umbra ; 
Quo  primiim  jactati  i"*dis  et  turbine  Poeni 
Effodere  loco  sigmmi,  quod  regia  Juno 
Monstrarat,  caput  acris  equi  :  sic  nam  fore  bello 
Egregiam,  et  facilem  victu  per  ssecula  gentem. 
Hic  templum  Junoni  ingens  Sidonia  Dido 
Condebat,  donis  opulentum  et  numine  Divae  : 
^Erea  cuigradibus  surgebant  limina,  nexseque 
Mre  trabes,  foribus  cardo  stridebat  ahenis. 
Hoc  primum  in  luco  nova  res  oblata  timorem 
Leniit:  hic  primum  iEneas  sperare  salutem 
Ausus,  et  afflictis  melius  confidere  rebus. 
Namque,  sub  inerenti  lustrat  dum  singula  templo 

*       '  °  o  r  t-  <  >  s  i    equi:    lta     quippe 

ostenderat,  populura  illum  futurum  esse  nobilem  bello,  et  aptum  vivere  asterni  fania.  Hoc  loco  Tyria  Dido 
a;difieabat  Junoni  magnum  templum,  splendidum  muneribus,  etpraisentia  Deie  :  eui  limen  a^reum  imposi- 
tum  erat  gradibus,  et  trabes  compnetse  aere,  et  cardo  stridebat  in  portis  sereis.  In  lute  sacrd  sylva  nova  res 
oecurrens  primo  minuit  metum  :  bic  ^Eneas  primo  ausus  est  sibi  promittere  salutem,  et  melius  sperare  de 
vebus  male  affectis.  Nam  dum  circumspicit  singula  magno  in  templo, 


ad  Solem,  a>state  incipi- 
ente,  per  agros  floiidos  ; 
quando  emittunlgrandi- 
orem  sobolem  generis, 
aut  cum   demant  mella 

Aor  Hquidiora,  et  implent  al- 
vearia  suavi  nectare,  aut 
excipiunt  onera  venien- 
tium  epaslu,  aut  coHeeta 
turma  expellunt  a  stabu. 
lis  suis  fueos,  pigrum 
gregem.    Fervent  emnes 

440  'n  opere,et  mella  odorata 
olentthymum.  O  felices, 
quorum  muri  jam  eri- 
guntur:  inquit  -Eneas, 
et  spectat  altitudinem 
urliis.  Immitlit  se  in 
medios  ch>e s  elausus  nu- 

445  be,  quod  admirabile  est 
dietu :  miscet  se  viris, 
nec  vidctur  -X  quoqltam. 
Erat  in  media  urbe  sylva 
satya,  gratissiinajftrbptef 
uniSrain:  quo  loeo  Pueni, 
,  ayitati  fliictibus  et  ven- 
tis,  primum  fodiendo  re- 
percrunt  signurn,  qiiod 
regina  Juno  eis  ostende- 
rat ;   ncmpe  eaput  belli- 


450' 


NOTES. 

Macrobius  compares  this  in  Yirgil,  and  al-  skill,   and  assiduity,  of  the  Carthaginian 

lows  it  to  have  the  preference.  builders,   by    the   industry  and    art   with 

Hu7s  e3-vfa,  &c.  11.  II.  S7.  which  those  curious  animuls  carry  on  their 

The  followinghost,  works.     Thus  each  sirnile  may  be  deemed 

Pour'd  forth  by  thousands,  darkens  all  the  equally  just ;  but  the  two  cannot  properiy 

coast.  be  compared,  since  their  desfgns  are  so  dif- 

As  from  some  rocky  cleft  the  shepherd  ferent. 


Clusfring  in  heaps  on  heaps  the  driving 

bees, 
Rolling-,  and  black'ning,  swarms  succeed- 

ing  swarms, 


433.  J\"ectare.  Nectar  was  the  drink  of  the 
gods.  It  is  here  used  for  honey. 

444.  Caput  acris  equi.  Justin  says  (b.  18. 
cap.  5.)  Tn  the  first  foundation,  a  bull's 
head  was  found  ;  a  token  of  a  fertile  land, 


With  deeper  miirmurs  and   rnore  hoarse  but  also  of  labour  and  servitude  ;  for  which 

alarms  ;  reason  the  site  was  changed.     Finding  af- 

Dusky    they    spread    a   close    embody'd  terwards  the  head  of  a  horse,  which,  sig- 

crowd,                                        .  nifying  the  people  would  become  warlike 

And   o'er  the    vale   descends  the    living  and   powerful,  determined  the  auspicious 

cloud.  spot  where  the  city  should  rise. 

So,  &c.                                                 Fope.  447.     Numine  JJhhe  probably  refers  to 

But  it  is  evident  these  two  comparisons  some  ricli  statue  of  the  goddess  Juno  that 

are  applied  to  quite  different  purposes,  and  was  set  up  in  the  temple  ;  for  so  numen  is 

agree  in  nothing  but  that  they  are  both  ta-  used,  JEn.  II.  178.  where  the  word  is  ap- 

ken  from  bees.    Ilomer  designed  to  image  p!ied  to  the  Palladium  : 

the  numbers,  the  tumult,  and  the  perpe-  Omina  ni  repetant  Argis,  numenque  X"edu- 

tual  egression  of  the  Grecian  troops  from  cant. 

their  tents  and  ships,  by  a  swarm  of  bees  449.  Trabes  mayhere  mean  the  door-posts 

pouring  out  of  a  rock.  Virgil,  on  the  other  and  threshold,  since  the  poet  is  only  descri- 

'iand,  intended  to  represen*-  ihe    labour,  bing  the  entry  and  gates  of  thc  temp!'». 
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exp«ctansregmam:dumReginam  opperiens ;  dum,  quae  fortuna  sit  urbi 

admiratur  quoe  sit  felici-   a  „.;c       _____  11  j  ►  ., 

tas  iiuus urbis,  et  manus  Artificumque  manus  inter  se  operumq;  laborem         455 
opificuminvicemconcor- Miratur  :  videt  Uiacas  ex  ordine  pugnas, 
des,et  difflcuitatem  ope-  Bellaque  jam  -ama  totum  vulgata  per  orbem  ; 
J___  SforSm^:; Atridas;  Pria,*nW  et  a*i___  ambobus  Achaiem. 
beiium  jam  famacogni-Constitit,    et    lachrywjans :     Quis    jam    locus,    inquit, ' 

tum  per  omnes  terras,et  Achate, 

SiSSSSS^  Su*  ™Sio  in  terris  nostri  *0n  plena  laboris  ?  460 

chiiiem.substititetflens:En  Priamus  :  sunt  hic  etiam  sua  prsemia  laudi, 
Quisjam  locus  est, ait,  6  Sunt  lachrymae  rerum,  et  meutem.  mortalia  tane;unt 

Achate!    qu_   ptaga  i„  Solye  f  ,  aliquata  ^  f  salutem 

terns  non  plena  nostro-  .  "  -  *  UJl  iaui_  saiuiciu. 

rum  casuum?  Ecce  rri-  Sic  ait :  atque  ammum  pictura  pascit  inani 

amus:  hic quoque datur  Multa  gemens,  largoq;  humectat  flut^me  vultum        465 

vinuti  s„a  merces,  est  Namq  videbat,  utf  bellantes  Pergama  ci,xum 

commiseratio    calamtta-  J'  '  _,°    .  ^^ulli 

tum,et  casus  homimim  Hac  lugerent  Gran,  premeret  lrojana  jutentus  ; 
movent  corda.    Depone  jjac  Phryges,  instaret  curm  cristatus  Achillcs. 

timorem ,  h_e  fama  afte-  Nec  procul  hmc  Rhesi  mveis  tentoria  velis 
ret  ttbialiquam  salutem.  * 

sic  locutus  est:  et  ob-Aguosctt  lachrymans  :  primo  quse  prodita  somno       470 

lectat  mentem  vanis  picturis,  multum  gemens,  et  irrigat  faciem  copioso  fletu.  Nam  cernebat,  quema  .mo- 
dum  pugnantes  eirca  Trojam  Giseci  hac  fugerent,  et  Trojana  jnventus  perscqueretureei  -■  liac  Trojani 
fugerent :  et  Achilles  crista  insignis  immineret  e  curru.  Non  longe  hinc  agnoseit  plorans  tabernacula 
Rhesi  e  candidis  velis  :  qu_  prodita  in  prima  nocte 


NOTES. 


455.  Artijicumquc  manus.  La  Cerda  un- 
derstands  by  these  words,  not  literally  the 
hands  of  the  workmen  all  busily  employed 
together  in  cutting,  pblishing,  orlayingthe 
stones  of  the  temple  ;  but  what  we  call  tlie 
style  and  art  of  the  several  masters  in  paint- 
ing,  witl.  whose  works  the  temple  was 
adorned,  which  sense  raises,  and  gives  a 
dignity  to,  the  expression,  that  would 
otherwise  appear  but  mean.  Mr.  Strahan 
is  the  only  English  translator,  we  believe, 
who  has  taken  it  in  tbis  sense  : 

And  now  compares  the  hands 
Of  famous    artists,    now    admires    their 
works. 

456.  Vidct  Iliacas.  There  never,  says 
Dr.  Trapp,  was  a  finer  picture  of  a  picture 
than  this.  Virgil  in  a  few  verses  selects  the 
most  striking  and  beautiful  scenes  in  the 
Iliad  that  are  proper  for  painting. 

458.  Jlmbobus.  Mention  is  made  of  three, 
Agamemnon,  Menelaus,  and  Priam ;  but 
they  may  be  considered  only  as  two,  the 
cause  and  the  interests  of  the  two  brothers 
being  one  and  the  same  ;  or  ambobus  may 
refer  to  both  armies.  La  Cerda  however 
reads  Atridem. 

462.  Sunt  lachrymce  rerum.  Here  res  must 
be  taken  in  the  same  sense  as  above,  v.  178. 
Fessi  rerum,  and  204.  Discrimi?ia  reram. 
Dr  Young  has  chosen  this  lihe  as  the  mot- 
to  for  his  JViglit  Thoughts. 
"  Ev'n  here  compassion  reigns ;  and  human 

minds 
Are  touch'd  with  human  mis'ry." 

466,  Pergama.  Pergamus  (Pergama,  pl.) 
not  the  town  of  Mysia  on  the  banks  of  the 
Caycus,  where  "  charta  pergamena"  parch- 
tnent  was  invented ;  but  the  citadel  of  Troy, 


situated  in  the  most  elevated  part  of  the 
town,  on  the  shores  of  the  Scamander. 
Xerxes  mounted  to  the  top  of  this  citadel 
when  he  reviewed  his  troops  as  he  marched 
to  invade  Greece. 

468.  Cristatus  Achilles.  Thepoeticpaint- 
ing  here  is  exquisitely  delicate ;  cristatus 
Achilles ;  niveis  velis,  Tydides  cruentus  „• 
Pulvis  inscribitur  hasta,  crinibus  passis  Diva 
solo  Jixos  oculos  aversa  ,■  tendentemque  manus 
Priainum,  &c.  &c. 

469.  Rhesi.  Rhesus,  a  king  of  Thrace, 
a  son  of  the  Strymon  and  Terpsichore,  after 
many  martial  exploits  in  Europe,  marched 
to  the  assistance  of  Priam.  He  was  expect- 
ed  with  great  impatience,  as  an  oracle  had 
declared,  that  Troy  should  never  be  taken, 
if  the  horses  of  Rhesus  drank  the  waters  of 
the  Xanthus,  and  fed  upon  the  grass  bf  the 
Trojan  plains.  The  Greeks,  having  become 
acquainted  with  this  oracle,  commissioned 
two  of  their  best  generals,  Diomedes  and 
Ulysses,  to  intercept  his  coming.  They, 
with  their  troops,  entered  his  camp  in  the 
night,  slew  him,  and  carried  away  hishorses 
to  the  Grecian  camp. 

470.  Primo  somno.  Dr.  Trapp  translates 
this, — In  the  first  repose  by  night  betray'd,- 
and  Mr.Strahan,— _?_/._#'_  «i  theirjirst  sleep. 
But  this  gives  one  an  idea  of  the  beginning 
of  the  night ;  whereas  Homer  says  it  was 
towards  the  approach  of  the  morning, — 
tyyvZt  $'  »_c,  II.  X.  251.  And  that  Virgil  was 
not  forgetful  of  this  circumstance,  appears 
from  the  episode  of  Nisus  and  Euryalus, 
which  is  plainly  an  imitation  of  that  of  Dio- 
mede  and  Ulysses  in  Homer,  where  he  par- 
ticularly  marks  the  time  of  their  adventure 
to  have  been  about  the  dawn  of  the  mora- 
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Tydidee  multa  vastabat  csede  cruentus  : 
Ardentesque  avertit  equos  in  castra,  priusquam 
Pabula  gustassent  Trojae,  Xanthumque  bibissent. 
Parte  alia  fugiens  amissis  Troilus  armis, 
Infelix  puer  atque  impar  congressus  Achilli, 
Fertur  equis,  curruque'  hjeret  resupinus  inani, 
Lora  tenens  tamen  :  huic  cervixq;  comaeq;  trahuntur 
Per  terram,  et  versa  pulvis  inscribitur  hasta. 
Interea  ad  templum  non  sequae  Palladis  ibaut 
Crinibus  Iliades  passis,  peplumque  ferebant 
Supplicitur  tristes,  et  tunsae  pectora  palmis. 
Diva  solo  fixos  oculos  aversa  tenebant. 
Ter  circum  Iliacos  raptaverat  Hectora  muros, 
Exanimumque  auro  corpus  vendebat  Achilles. 
Tum  verd  ingentem  gemitum  dat  pectore  ab  imo, 
Ut  spolia,  ut  currus,  utque  ipsum  corpus  amici, 
Tendentemq;  manus  Priamum  conspexit  inermes. 
Se  quoque  principibus  permixtum  agnovit  Achivis, 
Eoasque  acies,  et  nigri  Memnonis  arma. 
Ducit  Amazonidum  lunatis  asrmina  peltis 

°  r  fensa  tcnebat  oculos  de- 

fixos  in  terram.  Achilles.traxerat  Hectorem  ter  circa  muros  Trojanos,  et  vendebat  atiro  cadaver  exani- 
raum.  Tune  autem  JEneas  emittit  ex  intimo  pectore  magnum  gemitum,  ut  vidit  spolia,  et  currum,  et 
ipsum  cadaver  amici,  et  Priamum  teudentem  manus  exarmatas.  Animadvertit  etiam  se  mixtum  principi- 
bus  Grsecis,  et  exercitus  oriehtales,  et  arma  nigri  Memnonis.  Penthesilea  furens  ducit  turmas  Ainazonum 
instructas  scutis  lunatis, 


tilius  Tydei  populabatur 
multa  strage,  sanguino- 
lentus,  et  abducit  acres 
tquos  in  castra  Crxco- 
rum,  antequam  carpsis- 

iwvsent  pabula  Trojie,  et 
potassent  aquan  Xan- 
tlii.  Parte  alia  Troilus, 
fugiens,  dilapsis  armis, 
miser  adolescens,  et 
quanquatn  inxqualis  au- 
sus  pugnare  in  Achillem, 

480  trahitur  ab  equis<et  peft- 
det  resupinus  e  curru 
vacuo,  retinens  tamen 
habenas  :  huic  et  cervix 
et  capilli  raptantur  per 
humura,  et  pulvis  sulca- 
tur  hastii  inversa.    Inte- 

4o5  rea  Trojana?  sparsis  ca- 
pillis  ibant  ad  templum 
Palladis  non  ipsis  amicas, 
et  portabant  ei  pallam  ; 
mcesta;  more  supplican- 
tium,     et     percutientes 

aqq  pectus  palmis.     Dea  in- 


NOTES. 


ing, — hix  inimica propinquat.  JEn.  XI.  355. 
Therefore  Ruxus,  more  consisteutly,  takes 
primo  somno  to  meart  thefirst  night,  namely, 
thefirst  night  that  Rhesus  slept  ii\  the  Trojan 
camp,-  somnus  beinff  put  for  night,  Georg.  I. 
208. 

Libra  die  somnique  pares  ubi  feierit  horas. 

471.  Tydides.  A  patronymic  ofDiomedes, 
as  son  of  Tydeus.  He  was  kingi  of  JEtolia, 
and,  by  repeated  acts  of  valyur,  gainecl  him- 
self  great  military  glory.  Hc  lived  to  an  ex- 
treme  old  age.  His  death  was  greatly  la- 
mented  by  his  companronsi  who  in  their 
excess  of  grief  were  turned  %\to  birds,  call- 
ed  the  birds  of  Diomedes,  resembling 
swans. 

473.  Xanthum.  Xanthus,  orXanthos,  was 
a  river  of  Troas.  AccordingUo  Homer,  it 
was  called  Xanthus  by  the  gods,  and  Sca- 
mander  by  men.  It  originatesat  the  foot  of 
Ida,  and  empties  itself  in  the  Heuespont. 

474.  Troilus.  Scarcely  an\ individual  is 
mentioned  in  the  JEneid,  of  wjhom  so  little 
is  said  with  certainty  and  contidence  as  of 
Troilus.  Virgil  represents  hiijn  a  boy  :  Ho- 
mer,  a  young  man  ;  and  Hygintis,  advanced 
in  life.  He  is  represented  by  different  indi- 
viduals  as  dying  for  love  ;  in  battle  ;  by  vio- 
lence ;  by  treachery. 

478.  Fersd — hastd.  The  inverted  spear, 
not  of  Troilus,for  he  had  dropped  his  arms, 
v.  474.  but  of  Achilles,  which  was  sticking 
in  the  body  of  Troilus ;  and  consequently, 
as  he  lay  resupinus,  upon  his  back,  it  was 
inverted,  or  had  its  point  downwards. 


479.  Intered,  &c.  This  story  is  related  in 
the  sixth  book  of  the  Ihad,  v.  286.  where 
Hecuba  and  the  other  Trojan  matronscarry 
the  peplum  in  solemn  procession  to  the  tem- 
ple  of  Minerva,  to  entreat  the  goddess  to 
remove  Diomede  from  the  fight.  All  that 
Homer  says  of  this  peplum  is,  that  it  was 
the  richest  vestment  in  Hecuba's  wardrobe, 
embroidered  by  the  Sidonian  women,  and 
brought  by  Paris  from  Sidon. 

480.  Crinibus  Iliades.  The  poet  alludesto 
tbe  custom  of  the  Roman  females,  who 
went  abroad,  when  in  distress,  with  their 
heads  bare,  andtheir  hair  dishevelled.  Plu- 
tarch  observes  thut  the  Grecian  ladies3 
when  in  great  distress,  cut  offtheir  hair. 

486.  Ut  spolia,  ut  currus,  utque  ipsum  cor" 
pus  ^amici.  The  languishing  turn  of  this 
verse,  the  artificial  paiises,  and,  above  all, 
the  ut  repeated  at  every  pause,  show  us 
iEneas  tracing  these  several  affecting  ob- 
jects,  and  every  now  and  then  heaving  a 
sigh  ;  it  is  of  the  same  kind  with  that  ten- 
der  line  in  the  eighth  Eclogue,  41. 
Ut  vidi,  ut  perii,  ut  me  malus  abstudit  er- 
ror ! 

489.  Eoas,  oriental,  from  »6c,  Aurora. 

490.  Amazonidum.  The  Amazons  were  z 
nation  of  famous  women,  who  lived  near  the 
Thermodon  in  Cappadocia.  Their  right 
breast  was  burnt  off  that  they  might  hurl  a 
javelin  with  the  greater  force.  Hence  their 
name,  from  a,  -witheut,  fjut^a,  a  breast.  They 
were  such  expert  archers,  that  to  denote 
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et ardet  inter  media  mii- Penthesilea  furens,  mediisque  in  millibus  ardet, 
»ia,  nectens  cinguium  A  subnectens  exertae  cingula  mammse, 

aureum  sub  nudato  ube-  .  ,  .    .  °  ' 

re,  utpcte  beiiatrix,  et  Bellatrix,  audetque  vms  concurrere  virgo. 

audetpueiiacertarec«w  Hsec  dum  Dardanio  iEneae  miranda  videntur, 

viris.   Dum  ista  mirabi- D        stUpet,  obtutuque  haeret  defixus  in  uno  ;  495 

Iia  conspiciuntur  ab  M-  i  •  V  *         ,    ■  •  t-.-  i 

nea  Trojano,  dum  stu-  Regina  ad  templum  torma  pulchemma  Dido 
pet,  et  stat  defixus  in  Incessit,  magna  juvenum  stipante  caterva. 
hocsoioaSpeetu;yeginaQuaIis  •    Eurot*  rlpis,  aut  per  iuga  Cynthi 

Dido    specie    clanssnna  !»■  ,  •  ,» 

venitintempium,magnaExercet  Diana  choros,  quam  mille  secutae  499 

jnvenumturbaambiente.  Hinc  atque  hinc  glomerantur  Oreades  :  illa  pharetram 
S"!Dvl?VircPutaTna'Fert  ^umero,  gradiensq;  Deas  supereminet  omnes  : 
Cynthi,  miscet  choreas ;  Latonae  tacitum  pertentant  gaudia  pectus. 
«juamsecutiemiHeOrea-Talis  erat  Dido,  talem  se  laeta  ferebat 
££^?3fftS:P*  «edios,  instans  operi  regnisque  futuris. 
^at  humero  pharetram,  Tum  foribus  Divae,  media  testudine  templi,  505 

et  incede-ns  extat  supra  caeteras  Nymphas.  I.a;titia  taeite  mulcet  animum  Latonse.  Talis  erat  Dido,  talem 
,c  attollebat  liefa  inter  niedios,  urgens  opus,  et  regna  futura.  Deinde  sedit  ad  fores  Junonis,  sub  medio  for- 
nice  templi, 

NOTES. 

the  goodness  of  a  bowor  a  quiver,  it  was  499.   Choros.   A  chorusis  properly  amul- 

nsual  to  call  it  Amazonian.    From  a  report  titude  dancing  and  singing. 

that  characters  of  such  a  description  were  500.  Oreades.  Nymphsof  the  mountains. 

co  be  found  in  Soutli  America,  alarge  tract  (from  S"j»oc,  a  mountain,  Ecl.  2.  46.)     They 

of  that  country  iscalled  Amazonia.  were  daughtersof  Phoroneus  and  Aehate, 

496.  Pulcherrima  Dido.  Thisis  agreeable  Some  call  them  Orestiades,  and  make  Ju- 

fo  the  truth  of  history,  as  we  read  in  Justin  :  piter  their  father.  They  generally  attended 

Interim  rex  Tyro  decedit,  filio  Pymalioue,  et  upon    Diana,  and    ever  accompanied    her 

Elissafiiia,  insignis  formx  virgine,  heeredi-  when  hunting. 

bns  iustituiis.  Just.  XVIII.  Cap.  4.  502.   Latonee.  Latona  was  a  daughter  of 

498.  Eurotce.  This  was  a  river  of  Laconia,  Ceus,  tlie  Titan,  and  Phoebe.     She  was  ad- 

flowing  by  Sparta.  It  was  called  by  way  of  rr.ired  byal!  forher  great  beauty,  excepting 

eminence  Basilipotamos,  or  king  of  rivers,  Juno,  who,jealous  of  her  husband's  attach- 

_.nd  worshipped  by  the  Spartans  as  a  pow-  ment,  sent  Python  the  serpent  to  disturb 

erful  god.     Laurels,  reeds,    myrtles,   and  and  persecute  her.  Driven  from  heaven  by 

olives  grew   on  its   banks  in  great  abun-  Juno,  and  refused,  when  in  a  state  of  preg- 

dance.  nanc.y,  by  Terra,  any  place  where  she  might 

498.  Qualis  in  Eurotec.  This  simile  is  bor-  be  delivered,  Neptune,  moved  with  com- 

rowed  from  the  sixth  book  of  the  Odyssey,  passion,  struck,  with  his  trident,  the  island 

v.    102.  where  Homer  applies  it  to  Nausi-  Delos,  which  bsfore  was  floating  under  the 

caawith  her  maids  sporting  on  the  gree;i.  waters,  and  m»de  it  immovable.  She  there 

Gellius  writes,  that  Valerius  Probus  was  of  became  the  mother  of  Apollo  and  Diana. 

opinion,  that  no  passage  had  been  more  un-  502.  Pertenant  signifies  the  brisk  vibrat- 

happily  copied  by  Virgil  than  this  compari-  ing  motion  of  the  strings  of  a  musical  in- 

son.     The  reader  may  see  his  objections,  strument,   heice  applied  by  easy  analogy 

and  Scaliger's  answer,  in  Mr.  Pope's  note  to  the  brisk    notion  excited  in  the  animal 

upon  that  place  in  Homer,  where  both  are  spiritsby  an  objectof  joy,  and  the  pleasant 

very  fairly  stated.  We  shall  onty  copy  those  sensation  wifi  which  it  is  accompanied  : 

words  of  Scaligerthatpointto  the  particu-  Nonne   vides    ut   tota    tremor  pertentet 

lars  wherein  the  comparison  holds  between  equorim 

Diana  and  Dido  :    Quemadmodum  igitur  JDi-  Corpora —                        Geor.  IIT.  250. 

ana  in  montibus;  ita  Dido  in  urbe.  Illainter  505.  Foribrs.  Cicero  says,  "gemina:  erant, 

JVymphas,  hsec  inter  Matronas .    llla  instans  usitatius  igitur  in  plurali." 

•cenatibus,heecurbi.    And  tliis  is  all  tlie  use  505.    Foribus  Div£.  In  the  inner  part  of 

to  which  Virgil  intended  the  comparison,  the  heathen  temples  was  an  apartment,  se- 

as  appearsfrom  his  application  of  it,  Talis  parated  from  the  rest  by  a  wall  or  veil, 

erat  Dido,  &c.  which  answered  to  the  Sanctum  Sanctomm 

498.  Cynthi.  Cynthus  was  a  mountain  in  in  the  temple  of  Jerusalem,  and  was  called 

Delos,  Diana's  native  island ;  but  it  is  not  Adytum  or  Penetrale.  Here  Virgil  supposes 

so  easy  to  assign  the  reason  why  the  banks  Juno  to  have  had  a  statne,  or  some  sacred 

of  Eurotas  are  mentioned  as  one   of  the  symbolof  her  presence,  andtherefore  calls 

haunts  of  Diana  and  her  nymphs,  unless  it  the  gate  that  led  to  her  sanctuary  Fores  Di- 

isthat  Sparta,  near  which  the  Eurotasruns,  va,  the  gate  pf  the  goddess. 

was  a  famous  country  for  hunting.  505.  Medid  testudine;  that  is,  in  the  midst 
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Septa  armis  solioque  alte  subnlxa,  resedit. 

Jura  dabat  legesque  viris,  operumque  laborem 

Partibus  sequabat  justis,  aut  sorte  trahebat : 

Cum  subito  ^neas  concursu  accedere  magno 

Anthea  Sergestumque  videt,  fortemq;  Cloanthum, 

Teucrorumque  alios  :  ater  quos  jequore  turbo 

Dispulerat,  penitvisque  alias  avexerat  oras. 

Obstupuit  simul  ipse,  simul  perculsus  Achates 

Laetitiaque  metuque  ;  avidi  conjungeve  dextras 

Ardebant:  sed  res  anhuos  incognita  turbat. 

Dissimulant,  et  nube  cavii  speculantur  amicti, 

Quae  fortuna  viris,  classem  quo  litore  linquant, 

Quid  veniant :  cunctis  nam  lecti  navibus  ibant 

Orantes  veniam,  et  templum  clamore  petebant.  - 

Postquam  introgressi,  et  coram  data.  copia  fandi, 

Maximus  Ilioneus  placido  sic  pectore  coepit : 

O  regina,  novam  cui  condere  Jupiter  urbem, 

Justitiaque  dedit  gentes  fraenare  superbas  : 

Troes  te  miseri,  ventis  maria  omnia  yecti, 

Oramus  :  prohibe  infandos  a  navibus  ignes, 

Parce  pio  generi,  et  propius  res  aspice  nostras. 

Non  nos  aut  ferro  Libycos  populare  Penates 

Venimus,  aut  raptas  ad  litora  vertere  prsedas. 

Non  ea  vis  animo,  nec  tanta  superbia  victis. 

Est  locus,  Hesperiam  Graii  cognomine  dicunt : 

Terra,  antiqua,  potens  armis  atq;  ubere  glebae : 

Oenotrii  coluere  viri ;  nunc  fama,  minores 

Italiam  dixisse,  ducis  de  nomine,  gentem. 

Huc  cursus  fuit :  stvuere  urbem  novani) 

et  coercere  ajquitate  populos  feroces  :  Nos  miseri  Trojani,  aeti  vcntis  ptr  omnia  maria,  precamur  te  : 
propelle  dira  mcendia  a  navibus,  ignosee  religiosie  genti,  et  benignius  aspiee  miserias  nostras.  Nos  non 
venimus,  aut  vustare  gladio  Uomos  Afiieanas,  aut  abducere  ad  iitjre  praedas  raptas :  non  inest  menti  ea 
violentia,  nec  tanta  ferociias  victis.  Est  regio,  quam  Grteci  voeant  nomine  Hesperiam :  regio  antiqua, 
potens  bello  et  fertiiitate  terne  :  Oenotrii  populi  ifisdm  incoliieruut :  nunc  rumor  est,  posteros  eam  regio- 
nem  appellavisse  Itajiam  de  nomine  dticis.     Illue  direximus  eurstim  : 


cincta  militibus,  et  alt<\ 
suffulta  solio.  Disiri- 
buebat  jus  et  leges  civi- 
bus,  et  dividebat  in  m- 
quas  pavtes  laborem  ope- 
rum,  aut  ducebat  sorte. 
Ciun  repente  /Kneas  vi. 
det  accedere  ctim  ingen- 
ti  multitudine  Antheum, 
et  Sergestum,  et  genero- 
sura  Cloanthum,  et  alics 
Trojanorum,  quos  nigra 

515  teropestas  mari  disjeee- 
rat,et  abstulerat  ad  litora 
omninodiversa.Obstupu- 
it  continiiil  ipse,  et  conti- 
nu6  Acbates  quoquc  com  ■ 
niotus  est  gaudio  et  ti- 
morejcupiebant  avid^  so- 

520  ciare  dextras  cum  iis,  serl 
successus  incertus  tur~ 
bat  mentes.  Dissimulant 
adhuc,  et  obtecti  cava, 
nebulii  considerant,  qua> 
sociorum  sors.  quo  in  li- 

_0_tore  reliquerint  naves, 
•y  cur  veniant:  veniebant 
autem  eiecti  singulis  e 
navibus,  poscentes  veni- 
am,  et  lamentando  acce- 
debant  ad  templum. 
Postquam  ingressi  siinf, 

530  et  data  est  facultas  lo- 
quendi  coram  Rcgind  : 
spectatissimus  intra  so- 
cios  Ilioneus  sic  incepic 
sedatamente:  O  Regina, 
cui  Jupiter  permisit  ex~ 


NOTES. 


of  the  temple,  whose  roof  vvas  hollow  and 
arched  after  the  manner  of  a  shell. 

506.  Septa  armis.  Surrounded  with 
guards. 

519.  Veniam.  Veiiia  does  not  ahvays  sup- 
pose  crime.  lt  frequently  intends  no  more 
than  peace  and  good-will. 

519.  Templum.  The  temple  of  Juno 
raised  by  Dido. 

521.  Placido  pectore.  This  expression  is 
both  more  elegant  and  more  comprehen- 
sive,  thari  if  the  poet  had  said,  placido  ore 
or  vuhu  ;  for  the  calm  composed  mind  re- 
gulates  the  voice,  the  speech,  and  forms  the 
whole  deportment. 

523.  Gentes  fi\enare  superbas  ;  the  Numi- 

dians,  and  other  fierce  nations  in  her  neigh- 

bourhood,   who  are  thus   described,  JEn. 

IV.  40. 

Hinc  Getulse  urbes,   genus  insuperabile 

bello, 
Et  Numids  infrxni  cingunt,  et  inhospita 

Syrtis  ; 
Hinc  deserta  siti  regio,  lateque  furentcs 
Barcxi. 


527.  Libycos  populare  Penates.    The  Pe- 
nates  w  ere  either  the    tutelar  gods  of  a 
whole   province  or  kingdom,  of  whom  this 
passage  is  to  be  understood  ;  or  they  were 
the  protectors  of  particular  cities,  as  JE\i. 
II.  293. 
Sacra,  suosque  tibi  commentlat  Troja  Pc- 
nates, 
Or,  lastly,  they  were  the  domestic  gods, 
the  guardian  deities  of  private  families  : 
Cura  penum  struere,  et  flammis  adolere 
Penates, 

JEn.  I.  704. 
Et  sparsos  fraterna  cxde  Penates. 

jEn.  IV.  21. 
These  last  were  called  parvi  Penates; 
Hesternumque    Larem   parvosque    Pe= 
nates 
Lxtus  adit.  .En.  VIII.  543. 

as  the  others  were  styled  JMagni. 
Per  magnos,  Nise,  Penates. 

Mn.  IX.  258. 
As  the  gods  and  religious  ceremonies  of  a 
country  have  always   been  reckoned  the 
most  sacred  branches  of  its  property,  to  of- 
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c<*m  repemd  oriens  6  Cum  subito  assurgens  fluctu  nimbosus  Orion  535 

mari  proceiiosus  orion  jn  yacja  C2£Ca  iu\i^  penitusq;  procacibus  Austris 
SNrp^^Perque  undas,  superante  salo,  perque  invia  saxa 
ventis,acmaiisuperante,  DiSpulit :  huc  pauci  vestris  adnavimus  oris. 
fumiitasdisjecit,perqueQuod  ^enus  noc  hominum  ?  quaeve  hunc  tam  barbara 

aquas,  perque  rupes  in-  ^-  ,norpm 

accessas  :  pauei  enaiavi-  lliutciu  _ 

mushuc  ad  vesira  Htoia.  Permittit  patria  ?  hospitio  prohibemur  arence  :  549 

Quodnam  est  hoc  genus  jjeua  cienr?  primaque  vetant  consistere  terra. 
SETJuSto  3«^  Si  genus  humanum  et  mortalia  temnitis  arma  ; 
hanc    consuetudinem  ?  At  sperate  Deos  memores  fandi  atque  nefandi. 

negatur  nobis  aiena  pro  j^ex  erat  j£neas  noblS,  QUO  jllStior  alter 

hospitio  ;  bella  movent,  .  ..... 

et  impediunt  quominus  maneamus  in  primo  litore.    Si  despicitis  genus  humanum,  et  vindictam  homiuum 
at  expectate  Deos  memores  aequi  et  iniqui.     Regem  lwbebamus  iEneam,  quo  nou  fuit 


NOTES 
fer  violation  to  them  comprehends  every 
act  of  hostility. 

535.  Assurgens—Orion.  Segrais  mfers 
from  this  passage,  that  iEneas  arrivedat 
Carthage  in  the  month  of  July,  when  this 
constellation  rises  heliacally,  i.  e.  aboutthe 


544.  Quojustior  alter  JVec pietatefuit,  net 
bello  major  et  armis.   This  is  the  sum  of  JE- 
neas'  character,  piety  and  valour, 
pietate  insignis  et  armis. 

JEn.  VI.  402. 
And  answers  to  Homer's 


const.eiiauun  iiac»»wttw«ji  •  •  <-•  —»«•»..——  ......^ t 

same  time  that  the  sun  rises  ;    and  that  he  A^ohgov,  Baa-i^tuf  1  ayxBo;  xf  <x7e?o?  t  ««^«7»?. 
stayed  at  Carthage  till  the  end  of  winter,  ...  ,     ,lL  IP-!79;   c 

when  he  set  sail  for  Italv,  And  it  is  obvious  to  remark,  tliat  the  first  of 

Quin  etiam  hyberno  moliris  sidere  clas-  these,  insigms  pietate,  agreeably  to  the  ge- 

semj  nius  ofthe  Latin  tongue,  comprehends  not 

where  he  arrived  some  time  in  the  spring,  only   devotion    to  the   gods,   but    all  the 

as  appears  from  those  lines  in  the  seventh  branchesof  benevolence  and  humanity.  As 

Sook  which  beautifully  paint  tliat  season  :  JEneas  was  perfectly  resigned  to  the  wdl  ot 

\urora  in  roseis  fulgebat  lutea  bigis,  heaven,— Ille  Jovis  momtis  immota  tenebat 

Cum  venti  posuere,  onmisque  repente  re-  lumina  ,■  so  lie  was  a  zealous  patriot,  and 

sed;t  firmly  attached  to  the  interest  of  his  coun- 

"Flatus  et  in  lento  luctantur  marmore  ton-  try,  which  was  always  first  in  his  thoughts, 


Varije  circumque  supraque 
Assuetae  ripis  volucres,  et  fluminis  alveo, 
TSthera   mulcebant  cantu,   lucoque   vola- 
bant.  -TEn.  VII.  26.  ^ 

535.  Orion.  A  celebrated  giant,  who,  it 
was  pretended,  sprung  from  the  urine  of 
Jupiter,  Neptune  and  Mercury.  He  was 
at  first  called  Urion  from  Urina.   The  cor- 


and  nearest  his  heart : 
Me  si  fata  meis  paterentur  ducere  vitam 
Auspiciis,  etsponte  mea  componere  curas; 
Urbem  Trojanam,  primum  dulcesque  me- 

orum 
Reliquias  colerem  Priami  tecta  alta  ma- 

nerent, 
Et  recidiva    manu   pcsuissem    Pcrgama 

victis.  Mn.  IV.  340. 


at  nrst.  caueu  uriuu  "uiu  «-"»««••    *  •— —  .        , 

ruotion  of  aletter  changed  his  name.  Ovid   Thispiety  exerts  itself  tovvards  all  his  rela- 
rui  tives,  and  sliows  him  a  tender  son,  father, 

S"Perdidit  antiquum litera  prima  sonum."  husband.  He  bears  his  aged  sire  upon  his 
On  his  death,  he  was  changed  into  a  con-  shoulders  through  the  flames  ot  '1  roy,  and 
stellation,  and  because  he  rose  about  the  leads  his  little  son,  his  wife  iollowing 
9th  of  March,  the  season  of  rain  and  storm,  What  a  beautiful  image  has  \  irgil  given  ot 
he  was  called  aquosus  and  nimbosus.  his  hero's  tender  affection,  ib  those  words 

556     Procacibns  Austris.    To  the  same    he  puts  into  his  mouth ! 
purpose  Lucretius,  Lib.  VI.  110.  Et  me,  quem  dudum  non  ulia  injecta  mo- 

Interdum perscissa  furit  petulantibus  Euris.  vebant 


And  Horace,  Ode  I.  26 
Tradam  protervis — portare  ventis. 

537.  Salo.  Virgil  uses  sal  and  salum  for 
rhe  sea.  iEn.  V.  866.  Sale  saxa  sonabant. 

538.  Mnavimus.   An  escape  as  perilous 
aa  though  they  had  svyam  ashore. 


Tela,  neque  adverso  glomcrati  ex  agmine 

Graii, 
Nunc  omnes  terrent  aurse,  sonus  excitat 

omnis 
Suspensum,  et  pariter  comitiqtfe  onerique 

timentem.  iEn.  II.  726. 


3  "Speraie,  i.  e.  Expectate.    The  fine  He  shows  the  same  tenderness  towards  his 

sentiment  here  expressed  is  very  similar  to  wife,  when,  having  lost  her  m  the  general 

-hat  of  Horace  :  hurry  and  confusion,  he  ventures  back  mto 

Raro   antecedentem    scelestum    deseruit  the  midst  of  the  enemies  to  find  her,  aml 

pede  pcena  claudo.  leaves  not  his  porsuit  till  her  ghost  appears 
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Nec  pietate  fuit,  tiec  bello  major  et  armis, 
Quem  si  fata  virum  servant,  si  vescitur  aura. 
jiitherea,  neq;  adhuc  crudelibus  occubat  umbris  ; 
Non  metus,  officio  nec  te  certasse  priorem 
Poeniteat.  Sunt  et  Siculis  regionibus  urbes, 
Armaque,  Trojanoq;  a  sanguine  clarus  Acestes. 
Quassatam  ventis  liceat  subducere  classem, 

urbes  in  terra  Sicula,  et  arma,  et  Acestes  illustris  e  Trojana  origine.  Pi 
ram  navvs  ventis  fractas, 


545  ullus  justior,nec  pietate, 
nec  bello  et  armis  insig- 
nior.  Si  fata  virum  hunc 
servant,  si  spirat  aerem 
coelestem,  nec  adhuc  ce- 
cidit  sub  saevas  umbras  ; 
nullus  est  timor  nobis, 
550neque  pcenitebit  te  pro- 
vocasse  priiis  eum  bene- 
fieiis.  Sunt  etiam  nobis 
rmittatur  nobis  detrahere  ad  ter- 


NOTES. 


to  forbid  his  farther  search.  And  as  for  his 
son,  he  is  the  darling  of  his  soul,  and  en- 
grosses  all  his  affections  : 

Omnis  in  Ascanio  cari  stat  cura  parentis. 
Manj'  instances  of  the  same  kind  will  occur 
to  the  observation  of  every  reader  in  the 
course  of  the  poem  ;  and  to  insist  on  all  of 
them  vvould  be  tedious.  Those,  vvho  vvould 
see  this  beautiful  character  more  fuliy  illus- 
trated  and  vindicated  from  objections,  may 
consuitMr.  Segrais' Preface  tohisTransla- 
tion  of  the  iEneid,  Mr.  Dryden's  Preface  to 
his,  and  Mr.  Pope's  Note  on  Iliad  V.  verse 
212.  From  thelast  weshalltranscribe  two  or 
three  sentences  :  "  lf  we  take  a  view  of  the 
vvhole  episode  of  this  hero  (iEneas)  in  Ho- 
mer,  vvhere  he  makes  but  an  under-part,  it 
"will  appear  thatVirgil  has  kept  him  perfect- 
ly  in  the  same  character  in  his  poem,  vvhere 
he  shines  as  thefirsthero.  His  piety  and  his 
valour,  though  not  drawn  at  so  full  a 
length,  are  marked  no  less  in  the  original 
than  in  the  copy.  As  to  his  valour,  he  is  se- 
cond  only  to  Hector,  and  in  personal  bra- 
very  as  great  in  the  Greek  author  as  in  the 
Roman. — He  is  the  first  that  dares  resist 
Achilles  himself,  at  his  return  to  the  fight 
in  all  his  rage  for  the  loss  of  Patroclus.  He 
indeed  avoids  encountering  two  at  once, 
and  shows  upon  the  whole  a  sedate  and  de- 
liberate  courage,  which,  if  not  so  glaring  as 
that  of  some  others,  is  yet  more  just.  lt  is 
vvorth  considering  how  thoroughly  Virgil 
penetrated  into  all  this,  and  saw  into  the 
very  idea  of  Homer  ;  so  as  to  extend  and 
call  forth  the  whole  figure  in  its  full  dimen- 
sions  and  colours  from  the  slightest  hints 
and  sketches,  which  vvere  but  casually 
touchedbj  Homer,  and  evenin  some  points 
too,  vvhere  they  vvere  rather  left  to  be  un- 
derstood  than  expressed.  And  this,  by  the 
way,  ought  to  be  considered  by  those  cri- 
tics  who  object  to  Virgil's  hero  the  vvant  of 
that  sort  of  conrage  which  strikes  us  so 
much  in  Homer's  Achilles.  JEneas  was  not 
the  creature  of  VirgiPs  imagination,  but 
one  vvhom  the  world  vs-asalread>  acquaint- 
ed  vvith,  &c."  We  will  only  make  these 
two  remarks.  One  is,  that  as  Virgi!,  with 
the  greatest  justness  of  thought,  unites  pie- 
ty  towards  the  gods,  with  ah  the  proper 
acts  of  humanity,  in  the  person  of  JEneas  ; 
so  in  the  charactcr  of  Mezentius,  vvhich  is 

2 


the  reverse  of  the  other,  he  shovvs  that  im- 
piety  and  inhumanity  are  inseparable.  As 
that  prince  is  contemptor  Diviim,  so  he  is 
an  implacable  tyrant,  and  a  monster  of  cru- 
elty : 

Mortua  quin  etiam  jungebat  corpora  vivis, 
Componens  manibusque  manus,  atque  ori- 

bus  ora, 
Tormenti  genus  :  et  sanie  taboque  fluentes 
Complexu  in  misero,  longa  sic  morte  ne- 

cabat. 

JEn.  VIII.  485. 
Another  remark  is,  that  Virgil  seems  to 
have  failed  in  the  propriety  of  his  hero's 
character,  by  studying  in  some  things  too 
closely  to  imitate  Homer.  Particular  in- 
stances  of  this  occur  in  the  ninth  book, 
where  he  makes  JEneas  sacrifice  eight  Ru- 
tulians  to  the  manes  of  Pallas,  as  Achilles 
had  done  twelve  Trojans  to  the  ghost  of 
Patroclus.  This  practice,  however  it  may 
suit  with  the  furious  temper  of  Achilles,  is 
quite  incongruous  to  the  mild,  humane  dis- 
position  of  JEneas.  The  same  may  be  said 
of  his  insulting  his  enemies  even  in  their 
death,  and  accompanying  the  wounds  he 
gives  them  vvith  bitter  reproaches  and 
taunts.  See  iEneid  X.verses556,  592,  600., 
But  these,  and  the  like,  may  be  considered 
among  the  blemishes  which  VirgiPs  accu- 
rate  judgment  would  probably  have  cor- 
rected,  had  he  lived  to  finish  this  poem  to 
that  perfection  he  designed. 

545.  Bello — et  armis,  &c,  This  is  not  tau- 
tology,  as  it  may  seem ;  the  first  refers  to 
the  vvhole  art  or  conduct  of  war,  the  other 
to  prowess  and  bravery  in  the  field  of  bat- 
tle. — Servius. 

546.  Quem  sifata,  &c.  Virgil  makes  III- 
oneus  dvvell  on  this  circumstance,  in  order 
to  make  the  stronger  impression.  Besides, 
such  repetitions  of  the  same  idea  in  differ- 
ent  expressions,  are  common  to  all  poets  : 

E(  /Tb  £r(  fa'£(  t.a.1  ogcc  <fxo;  nekioio. 
If  he  still  liyes,  and  sees  the  light  of  the 

sun.  Homer. 

Vivit,  et  jetherias  vitales  suscipit  auras, 
He  Hves,  and  dravvs  the  vital  air. 

Lucretius. 
550.  Acestes.  He  vvas  king  of  the  country 
near  Drepanum  in  Sicily.    He  assisted  Pri- 
am  in  the  Trojan  vvar,  and  JEneas  on  his 
vovage. 
A  " 
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et  accommodare  «abes  e  Et  sylvis  aptare  trabes,  et  stringere  remos. 
syivis,et  abscindere  re- si  datur  itaiiam   sociis  et  rege  recepto, 

nios.      Ut  heti  eamus  in  ,  ,,     ..  ,        .    T      ".  * 

itaiiametLatium,sicon-lendere  ;  ut  Itaham  lseti  Latiumque  petamus: 
cediturireinitaiiam,  so-Sin  absumpta  salus,  et  te,  pater  optime  Teucrum,      555 
cih  et  rege  recepto :  si  pontus  habet  Libyae,  nec  spes  iam  restat  Iuli; 

vero  salus   extmcta  est,  „  „.  ,^  j 

ttquemareAfric:etenet,  At  ireta  Sicaniae  saltem  sedesque  paratas, 
dpateroptime  Trojano-  Unde  huc  advecti,  regemque  petamus  Acesten. 
rum,  nec  jam  superest  Talibus  Ilioneus  ;  cuncti  simul  ore  fremebant      " 

spes  Ascaun  :  at  saltem  „        ,       .  , 

K«earausadmareSicili«,  UarQaniQ3e.  ^  ^  50U 

et  ad  paratas  urbes,  ex     Tum  breviter  Dido,  vultum  demissa,  profatur  : 
quibus  huc  puisi  sumus,  Solvite  corde  metum,  Teucri,  secludite  curas. 

et  ad  regem  Acesten.  His  „  ,  .  . . 

verbis  iiioneus  orabat:  Res  dura,  et  regm  novitas  me  taha  cogunt 

interei  Trojani  omnes  Moliri,  et  late  fines  custode  tueri. 

murmure  appmbabant.  Quis  grenus  iEneadum,  quis  Troiae  nesciat  urbem  ?      565 

Tum  Dido,  vultu  demis-  7t.    . a  l    \    .      ...   .j  ,.      ,     ...  , 

so,   breviter  loquitur :  Virtutesque,  virosque,  et  tanti  mcendia  belli  ? 

Ejicitemetumexanimo,  Non  obtusa  adeo  gestamus  pectora  Pceni : 

6  Trojani:  expeiiite so- j^ec  tam  aversus  equos  Tyria  Sol  iungsit  ab  urbe. 

licitudinem.Diflicilis  sta-  „  TT  .    __  „       c    .  • 

tus  rerum  mearum,  et  Seu  vos  Hespenam  magTiam,  Saturniaque  arva; 

novitas  dominationi»,  co- Sive  Erycis  fines,  regemque  optatis  Acesten  ;  570 

gunt  me  faceie  taiia,  et  Auxilio  tutos  dimittam,  opibusque  juvabo. 

eircum  munire  terminos  TT    ...        ,   ■•  •.  „    •  1  •     ■} 

eustodibus.  quisignoret  Vultis  et  his  mecum  pariter  considere  regms  ? 
famiiiam  iEnea;,  et  Tro- Urbem  quam  statuo,  vestra  est ;  subducite  naves  : 
jam  urbem,  et  virtutes,  Tros  Tyriusque  mihi  nullo  discrimine  agetur. 
unfiTein?  ^rS  At(?ue  utinam  rex  ipse  Noto  compulsus  eodem  575 

nonhabemusadeocrassa  Afforet  ^Eneas  !  Equidem  per  litora  certos 

Ingenia,  nec  Sol  alligatequos  currui  tam  remotus  ab  urbe  Carthagine.  Seu  vos  appetitis  magnam  Italiam. 
et  agros  Saturni,  sive  regionem  Erjcis,  et  regem  Acesten  :  dimittam  vos  securos  prcesidk),  et  reficiam  opi- 
bus.  Vultisne  etiam  manere  mecum  pariter  in  hoc  regno  ;  urhs  quam  coodo,  vestra  est :  trahite  in  terram 
naves:  Trojauus  et  Tyrius  k  me  tractabitur  sine  ulla  diveisitate.  Atque  utinain  ipse  rexiEneasadesset. 
pulsus  eodem  vento !  Sane  mittam 

NOTES. 

552.  Stringere  remos — that  is,  cut  off  and  stupid  as  not  to  concern  ourselves  abotit 

form.  other  states  and  kingdoms:    JYoji   obtusa 

561.   Tum  breviter  Dido.  Dr.  Trapp  re-  adeo,  &c.    Nor  are  we  in  so  remote  a  cli- 

marks,  that  in  this  speech  no  beauty  is  par-  mate  as  to  be  cut  off  from  commerce  and 

ticularly  remarkable  -,  but  that  which  is  the  correspondence  with  the  rest  of  mankind  : 

foundation  of  all  others,  perfect  propriety.  JVec  tam  aversus,  &c.  Others  however  con- 

Heyne  says,  in  this  address  modesty  shines  sider  the  two  last  lines  in  another  light,  as 

in  conjunction  with  dignity,  and  prudence  if  Dido  were  provingthat  her  peoplecould 

with  humanity.  not  be  imagined  barbarous,  since  they  were 

565.  Qiusifenus.  Three  principal  reasons  not  far  removed  from  the  sun.    You  ought 

may  be  assigned  why   people  are  unac-  not  to  think  us,  says  she,  obdurate,  inhu- 

quainted  with  what  happens  in  the  world  ;  man,  or  insensible ;  this  is  the  disposition 

either,  in  the  first  place,  because  the  events  of  those  nations  on  whom  the  sun  seldom 

are  not  of  importance  enough  to  be  blazed  shines,  or  but  with  faint  and  distant  rays  ; 

abroad  ;  or  the  people  are  stupidly  uncon-  but  our  breasts  are  softened  by  his  warmer 

cerned  about  the  aftairs  of  others,  and  have  influences :  alluding  to  the  notion  of  some 

no  curiosity  to  inquire  after  them ;  or,  last-  philosophers,  that  the  inhabitants  of  the 

ly,  they  live  in  so  remote  a  corner  of  the  colder  climates  are  less  susceptible  of  hu- 

globe,  that  news  cannot  reach  them.  In  this  manity  and  compassion  than  those  who  re- 

Eght  we  may  consider  Dido  in  this  and  the  side  in  warmer  countries. 

three  following  lines,  obviating  any  unfa-  569.    Ilesperiam   magnam.     Called  mag- 

vourable  opinion  Ilioneus  might  have  con-  nam,  pr,  as  the  word  imports,  potentem,  to 

ceived  of  the  Carthaginians  as  ignorant  and  distinguish  it  from  Spain. 

insensible.  Think  us  not  such  a  set  of  bar-  570.  Erycis.  Eryx  was  king  of  Sicily,  JEn, 

barians,  says  Dido,  as  to  be  ignorant  of  the  V.  24. 

Trojan  war,  and  the  exploits  of  its  famous  573.  Urbem  quam,  &c.  The  construction 

heroes ;  these  are  events  too  important  not  is,  Urbs,  quam  urbem  statuo,  vestra  est. 

to  be  universally  celebrated.  Quis genusJE-  576.  Equidem.  Servius  observes  that  eqvi- 

?ieadum,  &c.    Nor  are  we  Carthaginians  so  dem  m  Virgil  ahvays  signifies  ego  quidem. 
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DimittaiT),  et  Libyae  lustrare  extrema  jubebo  ; 
Si  quibus  ejectus  sylvis  aut  urbibus  errat. 

His  animum  arrecti  dictis,  et  fortis  Achates, 
Et  pater  iEneas,  jamdudum  erumpere  nubem 
Ardebant :  prior  iEneam  compellat  Achates  : 
Nate  Dea,  quae  nunc  animo  sententia  surgit  ? 
Omnia  tuta  vides,  ciassem,  sociosque  receptos. 
Unus  abest,  medio  in  ftuctu  quem  vidimus  ipsi 
Submersum  :  dictis  respondent  caetera  matris. 
Vix  ea  fatus  erat,  cum  circumfusa  repente 
Scindit  se  nubes,  et  in  aethera  purgat  apertum. 
Restitit  JEneas,  claraque  in  luce  refulsit, 
Os,  humerosque  Deo  similis :  namq;  ipsa  decoram 
Caesariem  nato  genitrix,  Iumenque  juventae 
Purpureum,  et  laetos  oculis  afflarat  honores. 
Quale  manus  addunt  ebori  decus,  aut  ubi  flavo 
Argcntum  Pariusve  lapis  circumdatur  auro. 
Tum  sic  reginam  alloquitur,  cunctisque  repente 
Improvisus  ait :  Coram,  quem  quaeritis,  adsum 
froius  jEneas,  Libycis  ereptus  ab  undis. 
O  sola  infandos  Trojae  miscrata  labores! 
Quse  nos,  reliquias  Danailm,  temeque  marisque 
Omnibus  exhaustos  jam  casibus,  omnium  egenos, 
Urbe,  domo  socias.     Grates  persolvere  dignas 
Non  opis  est  nostrae,  Dido  :  nec  quicquid  ubiq;  est 
Gentis  Dardaniae,  magnum  quae  sparsa  per  orbem  ; 


590' 


fidos  homines  eirca  litora, 
et  mandabo  ut  illi  ptr- 
vestigent  extremam  Af- 
ricam :  si  forti  naufra- 
580  £us  vagatur  aliquibus  ni 
svlvis,  aut  urbibus.  Hit 
sermonibus  excitati,  et 
generosus  Achates,  et 
pater  ^Eneas,  jamd/u 
optabant  exire  e  nuhe. 
Prior  Achates  alloquittir 
585  ^Eneam  :  Fili  Veneris, 
quod  consilium  jam  ve- 
nit  in  mentem  ?  cernis 
orania  tuta,  et  naves  et 
sociosrecitperatos;  unm 
tantum  deest,  quem  ipsi 
t  conspeximus  mediis  in 
undis  submersum  :  reli- 
qua  conveniunt  cttm  ser- 
mone  vnatris  tuse.  Vix 
ea  locutus  erat,  cuin  su- 
bito  nebula  circumjecta 
rumpit  se,  et  solvitur  in 
595  vacuum  aercm.  Vistts 
est  stans  jEneas,  et  emi- 
cuit  claro  splendore,  si- 
milis  Deo  secunclam  vul- 
tum  et  humeros.  Ipsa 
enim  mater  aspiraverat 
filio  decorum  in  coma,  et 
600  egregiam  lucem  juven- 
tutis,  et  hilarem  pulchri- 
tudinem  oeulis,  Qna- 
lem  pulchritudinem  ars 

adjicit  ebori,  aut  quando  argenturn,  vel  marmor  Paritim  eingitur  rutilo  auro.  Tunc  sic  alloquitur  reginam, 
et  statim  omnibus  mexpectatus  inquitj  Adsum  pnesens,  ego  quem  quoeritis,  Trojanus  ^Eneas,  servatus  i 
fluctibus  Africae.  O  qttx  sola  miserta  es  infandarum  calamitatum  TrojseJ  Quee  nos  excipis  urbe  et  domo, 
nos  qui  sttmits  reliquia;  Gracnrirm,  fracti  ja^n  omnibus  infortuniis  terrse  et  maris,  indigentes  omnium  rc- 
rum.  Non  est  nostrae  facultatis  tibi  referre  gratias  debitas,  6  Dido  :  nec  quodcumque  usquam  est  natio- 
-Jiis  Trojanse,  qua;  dissipata  est  toto  irumdo,  tibi  reddere  possit  prcemia  merita  : 


NOTES. 


584.  JJnvs  abest.  Orontes,  v.  177. 

586.  Vix  eafaltis  erat,  ciim  clrcumfnsa  re- 
pente  Scindit  se  nubes,  &c.  This  passage  Mil- 
ton  seems  to  have  had  in  his  eye,  Book  X. 
447,  where  Satan  passed  invisible  through 
the  midst  of  the  infernal  council,  seated 
himself  on  his  throne,  viewed  all  around 
him  unseen,  then  surprised  theni  with  his 
unexpeC.ed  appearance : 

Down  awhile 
He  sat,  *nd  round  about  liim  saw  unseen  ; 
Atlast,  isfroma  cloud,  hisfulg-ent  head 
Andshapestar-bright  appear'd  ;  or  bright- 

er  clad 
With  what  permissive  glory  since  his  fall 
Was  lefthim,  or  false  glitter. 

587.  Scindit  se  nubes.  Here  again  Virgil 
imitates  Hamer,  who,  in  the  same  manner, 
discovers  Ulysses  to  Alcinous,  in  the  se- 
venth  book  of  the  Odyssey ;  but  it  is  ac- 
knowledged  that  Virgil  has  improved  upon 
his  original,  particularly  in  that  fine  addi- 
tion  at  the  end  of  the  verse,  et  in  aethera 
purgat  apertum,  than  which  nothing  can 
more  strongly  paint  the  image  of  a  cloud 
just  vanishing  and  blending  with  the  air. 


588.  Restitit  JEncas,  Mr.  Pitt  says,  "  This 
discovery  is  extremely  beautiful.  It  equally 
surprises  and  delights  the  reader.  I  shall 
scarce  ever  forget  the  pleasure  I  felt  upon 
first  reading  it.  One  may  affirm  that  Aris- 
totle,  who  appears  so  fond  of  surprises  and 
discoveries  in  his  poetics,  would  have  been 
charmed  with  it." 

588.  Clardque  inluce  refulsit.  Shoneor 
appeared  conspicuous,  as  Lucr.  V.  12, 
speaking  of  Epicurus : 

quique  per  artem 
Fluctibus  e  tantis  vitam,  tantisque  tene- 

bris, 
In  tam  tranquillo,  et  tam  clara  luce  locavit. 

592.  Manus .-  artificis  understood. 

593.  Parius  lapis  ,•  or  marble  from  Paros, 
an  island  of  the  Cyclades.  The  quarries 
were  so  deep  that  the  workmen  by  daylight 
used  lamps.  Hence  the  Greeks  called  the 
marble  Lychnites,  worked  by  lamp-light. 
They  are  admired  as  the  sources  whence 
the  labyrinth  of  Egypt  and  the  porticoes  of 
Greece  received  their  splendour.  The  Pa- 
rian  marbles,  better  known  by  tlie  name  of 
Arundelian,  were  worked  in  this  island. 


180 


P.  VIRGILII  MARONIS 


sed  soii  Dii.si  aiiqui  Dii  Y)[[  tibi  (si  qua  pios  respectant  numina,  si  quid 
lespiciumpios^i^estui-u  justitiae  est)  et  mens  sibi  conscia  recti, 

lo  in  loco  aliquid  justi-  „     n      .        ^.  P  '        ^.  « 

ti«;  sed  et  tua  mens Prsemia  digna  ierant.  t£u3£  te  tam  laeta  tulerunt  605 
conscia   sibi   Kquuatis.  Saecula  ?  qui  tanti  talem  genuere  parentes  ? 

Qusetamfortunatatem-j      f     fc      d  fluyii  current    dum  montibUS  Umbra 

pora    te     protulerunt  !  ' 

quitantiparentestaiemLustrabunt  convexa,  polus  dum  sidera  pascet: 
produxere  ?     Quamdiu  Semper  honos,  nomenq;  tuum,  laudesq;  manebunt: 

amnes  current  in  mare,  Quae  me  cuncme  yocant  teiT3e.  Sic  fatUS,  amicum  610 
quamdiu     umbrae    arbo-  J>.  \  A  A  > 

rum  chcuibunt  cacumi-  Ilionea  petit  dextra  laevaque  Serestum  : 

na  in  momibus,  quam- P6st  alios,  fortemque  Gyan,  fortemq;  Cloanthum. 

diu  ccelum    alet    astra  :  0bstupuit  primo  aspectu   Sidonia  Dido, 
semper  glona,  et  nomen  \    •     -i         •    •  • 

tuum,  et  laudes  dura-  Casu  deinde  viri  tanto ;  et  sic  ore  locuta  est  : 

bunt:  quaecumque  re-  Quis  te,  nate  Dei,  per  tanta  pericula  casus  615 

Su^rppTehfndt^-^^quitur  ?  qu*  vis  immanibus  applicat  oris  ? 

nu  dextracarum  Ilioneum,  etsinistra  Serestum,  posteiialios,  et  generosum  Gyan,  et  generosum  Cloanthum. 
Obstupuit  primo  Tyria  Dido  ob  aspectum,  deinde  ob  tantam  calamitatem  jEne;e  ;  et  sic  ore  dixit :  Quse  te 
fortuna,  o  fili  Dese,  persequitur  per  tot  discrimina  ?  Quae  potentia  te  projecit  ad  crudelia  litora  ? 

NOTES.  . 

603.  Si  qua,  &c.  This  expression  implies  deity  is  conscius  recti,  ashe  is  the  infallible 

nothing  of  doubt,  but  only  puts  a  certain  witness  of  truth  and  integrity  :  he  is  con- 

truth  into  the   form  of  a  supposition,  the  scius  sibi  recti,  as  he  is  conscious  of  his  own 

more  to  secure  and  strengthen  the  conclu-  uprightness  and  sincerity.  But  this  expres- 

sion.     It  amounts  to   this   assertion :  You  sion  admits  another  sense  ;  for,  instead  of 

shall  be  amply  rewarded  as  surely  as  there  joining  et  mens  sibi  conscia  recti  with  JDii,  as 

are  gods  above,   as  surely  as  there  is  jus-  one  of  the  nominatives  to  ferant,  \ve  may 

tice,  as  there  is  any  sense  of  virtue  in  the  includc  it  in  the  parenthesis  with  si  qua, 

world.  Much  like  what  Mr.  Addison  says :  &c.  Thus,  If  there  be  any  gods  who  regard 


If  there's  aPow'r  above, 
— he  must  delight  in  virtue. 
'  See  also  JEn.  II.  159. 

atque  omnia  ferre  sub  auras, 
Si  qua  tegunt : 
where  it  plainly  appears  that  si  qua  cannot 
imply  any  doubt,  but  must  signify  -whatever, 
or  some  vvord  of  the  like  import.     Admit- 


the  pious,  if  justice  any  where  subsists,  and 
a  mind  conscious  of  virtue. 

605.  Qute  te  tam  l<eta  tulerunt  Ssecida  ?  It  is 
the  same  thought  with  that  in  the  sixth 
iEneid,  648. 
Hic  genus  antiquum  Teucri,  pulcherrima 

proles, 
Magnanimi  heroes,  nati  melioribus  annis. 


ting  therefore  this  to  be  the  signification  of  It  represents  Dido  as  one  of  the  heroines  of 
si  qua  numina,  and  si  quid  justitice,  in  this  the  happy  golden  age,  whose  uncommon 
place,  why  may  we  not  consider  it  as  a  worth  could  only  be  the  production  of  those 
prayer,  which  we  are  surprised  to  find  none    better  days. 

of  the  commentators  have  done  ?  Dii — fe-  607.  Montibus — convexa.  Eitherizj  monti- 
rant,  may  the  gods  confer  upon  you  ;  the  bus,  or  montibus  poetically  for  montium. 
verb,which  is  in  the  optative  mode,nattiral-  Convexa  is  seldom  used  by  good  adthors  to 
ly  leads  to  this  sense,  and  it  is  in  the  same  signify  convex  in  English,  but  rafher  im- 
form  with  that  imprecation.  B.  II.  536.  portsthe  same  as  curvits,  bending,  shelving, 

Di  (si  qua  est  ccclopietas,  qu<e  taliacuret)    or  arched,  as  Mx\.  IV.  451.  and  X.  S51. 

Persolvant  grates  dignas,  et  prsemia  red-        608.    Polus.    Some  by  Polus  ui]derstand 
dant  the  earth,  and  think  it  should  reid  Palus. 

Debita.  It  was  an  opinion  of  the  ancients,  that  the 

603.  Pios.  This  word  signifies  virtuous  sun  and  stars  were  fed  by  vapoujs  ascend- 
men  in  general ;  especially  the  kind,  the  be-  ing  from  the  waters  of  our  eartb'.  Heyne 
ficent,  the  generous.  Hence  Nisus'  ge-  thinks  it  means  much  the  same  asif  he  had 
nerous,  disinterested  love  to  Euryalus,  is  said,  As  long  as  stars  wander  through  the 
called    pius  amor,  JEn.  V.  296.     See  the    sky. 

note  on  verse  549.  611.  Hionea.  Ilioneus  was  aTrojan;  the 

604.  Mens  sibi  conscia  recti.  Somewould  son  of  Phorbas.  The  penult  here,  short  by 
understand  this  notof  Dido's  own  conscious  nature,  is  made  long  for  tbe  sake  of  the 
approbation  of  her  virtue,  but  of  the  divine    metre. 

mind,  conscious  to  every  good  action  ;  as        611.  Serestum.   It  is  not  known  who  Se- 
where  Virgil  says,  Mens  agilat  molem,  JEn.    restus,    Gyas  or  Cloanthus  were,  beyond 
VI.  727.     But,  besides  that  this  sense  op-   the  information  given  by  Virgil himself. 
pears  forced,  and  a  mere  repetition  of  the       613.    Obstupuit.   Here  Dido's  passion  for 
former  thought,  it  is  doubtful  whether  the    JEneas  begins. 
genius  of  the  language  will  admit  of  it.  The 
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Tiine  ille  ./Eneas,  quem  Dardanio  Anchisae 

Alma  Venus  Phrygii  genuit  Simoentis  ad  undam  ? 

Atque  equidem  Teucrum  memini  Sidona  venire, 

Finibus  expulsum  patriis,  nova  regna  petentem 

Auxilio  Beli.  Genitor  tum  Belus  opimam 

Vastabat^Cyprum,  et  victor  ditione  tenebat. 

Tempore  jam  ex  illo  casus  mihi  cognitus  urbis 

Trojanae,  nomenque  tuum,  regesque  Pelasgi. 

Ipse  hostis  T^ucros  insigni  laude  ferebat, 

Seq;  ortum  antiqua  Teucrorum  a  stirpe  volebat. 

Quare  agite,  otectis,  juvenes,  succedite  nostris ! 

Me  quoque  pe\  multos  similis  fortuna  labores 

Jactatam,  hac    emum  voluit  consistere  terra.. 

Non  ignaramali,  miseris  succurrere  disco. 

Sic  memorat,  sknul  iEnean  in  regia  ducit 

Tecta,  Simul  Divum  templis  indicit  honorem. 

Nec  minus  intena  sociis  ad  litora  mittit 

Viginti  tauros,  Tiiagnorum  horrentia  centum 

Terga  suum,  pinVues  centum  cum  matribus  agnos  : 

Munera,  laetitianique  Dei.  agitata  permultos  casuS) 

denique  manerem  bae  inlregione.  Non  inscia  miseriarum  didici  auxiliari  miseris.  Sicloquitur:  statim- 
que  ducit  iEneam  in  regUm  domum,  et  eodem  tempore  mandat  sacra  fieri  in  templis  Deorum.  Interim 
nec  minore  curd  mittit  ai  litora  sociis  iEnea,  viginti  tauros,  centum  corpora  hirsuta  porcorum,  centuBi 
agnos  pingues,  cum  centuh  ovibus :  prccterea  dona  et  gaudia  Bacchi. 


Tune  es  ille^Eneas,quem 
alma  Venus  peperit  An- 
chisse  Trojano  prope  a- 
quas  Phrygii  Simoemis? 

620  ES°  quidem  recordor 
Teucrum  venisse  Sidona 
ejectum  £  terminis  pa- 
triae,  et  quaerentem  nova 
regna  ope  Beli.  Tunc 
meus  pater  Belus  popu- 
labatur     pinguem     Cy- 

625  prum,  et  victor  cum  im- 
perio  possidebat.  Jam 
inde  ab  illo  tempore  nota 
est  mihi  ruina  urbis 
*Trojanae,  et  nomen  tu- 
um,  et  reges  Groeci.  Ipse 
Teucer  hostis,  extollebat 
magnis  laudibus  Teu- 
cros,  Trojanos,  et  aiebat 
se  oriundum  e  veteri 
Teucrorum  illorum  fa™ 
milia.  Agite  ergo,  6  ju- 
venes,  intrate  in  nostras 

635  domos.  Similis  fortuna 
voluit,   ut    ego    quoque 


630' 


NOTES. 


619.  Teucrum  expulsm.  This  is  Teucer, 
the  son  of  Telamon,  ant  brother  of  Ajax, 
who  upon  his  return  frofj  Troy  was  banish- 
ed  by  his  father,  for  not  vreventing'  his  bro- 
ther's  death,  as  he  thougn  he  might  have 
done.  \ 

622.  Cyprum.  A  large  isand  in  the  Medi- 
terranean  sea,  at  the  southW  Cilicia.  Here 
Venus  was.  born,  and  suAamed  Cypris. 
Here  were  three  renovvned  femples ;  twoto 
Venus,  and  one  to  Jupiter.  \ 

624.  Pelasgi.  Properly  th\  Thessalians ; 
so  called,  eitherfrom  Pelasgul  the  founder 
of  their  nation,  or  from  m\ufroc,  a  crane, 
because,  after  the  manner  of  Vanes,  they 
were  accustomed  to  migrate  sbd  wander. 
The  name  is  frequently  used  forthe  Greeks 
in  general.  \ 

625.  Ipse  hosiis.  Teucer,  thoug\  a  Greek 
by  the  father's  side,  volebat  se  orhum,  gave 
himself  out,  or  would  have  himselfVeputed, 
of  Trojan  extraction,  thus  disclaim\ng  rela- 
tion  to  his  father,  and  reckoning  hislineage 
from  his  mother,  who  was  the  daughter  of 
Laomedon,  king  of  Troy,  desccnded  in  a 
direct  line  from  the  ancient  Ttucer,  the 
founder  of  the  Teucri  or  Trojaniace.  The 
true  reason  why  Teucer  valued  himself  ra- 
ther  on  account  of  his  relation  to  ihe  Tro- 
jans  by  his  mother,  than  to  the  Greoians  by 
his  father,  was  in  resentment  of  the  ill 
usage  he  had  met  with  from  his  father ;  but 
the  poet,  by  concealing  that  circumstance, 
sets  this  action  in  such  a  light  as  to  reflect 
no  small  honour  on  the  Trojans. 


628.  Similis  fortuna.  Both  driven  from 
home ;  both  over  the  seas,  and  both  in  quest 
of  a  new  country. 

632.  Templis  indicit  honorem.  It  was  the 
ancient  custom  to  offer  up  libations  and 
other  acts  of  thanksgiving  to  the  gods,  upon. 
the  arrival  of  strangers,  especially  to  Jupi- 
ter  Xenius,  the  god  of  hospitality,  or  who 
presided  over  strangers.  Thus,  in  Homer, 
Alcinous,  when  he  receives  Ulysses  at  his 
court,  orders  libations  to  Jove,  who  guides 
the  wanderer  on  his  way.  Pope's  Odyssey, 
VII.  240.  Servius  takes  indicit  honorem  to 
signify  originally  to  raise,  or  order  contri- 
butions  to  be  raised,  in  honour  of  the  gods, 
because  the  ancients,  on  account  of  their 
poverty,  were  obliged  to  collect  for  their 
sacrifies,  or  else  they  applied  to  that  use 
thegoodsandeffectsofcondemnedmalefac- 
tors  :  hence  supplicia,  punishments,  cameto 
signify  prayers:  supplicationes,  thanksgi- 
vings ;  and  sacer,  both  holy  and  accursed. 

636  JMunera,  l<etitiamque  Dei.  The  com- 
mentators  are  greatly  divided  about  the 
meaning  of  these  words.  Corradus  explains 
them  asan  offeringand  joy,  i.  e.  a  gniteful 
offering,  to  the  god  (Neptune)  who  had 
saved  them  from  sRipwreck,  taking  munera 
in  the  same  sense  as  Georg.  IV.  534. 
tu  munera  supplex 
Tende,  petens  pacem,  et  faciles  venerare 

Napseas. 
Aulus  Gellius  reads  munera  Ixtitiamque  die, 
Presents  with  which  they  might  joyfully 
pass  the  day ;  taking  die  for  diei,  as  Georg. 
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At  domus  intevior  Kctt  ^t  domus  interior  regali  splendida  luxu 
spiendida  ornaturregaiij  k       mediisque  parant  convivia  tectis. 

porapa,et  sub  meaio  tec-    "•J""   •""*    J  ~i         r 

to  parantur  epui».   Ad-  Arte  laboratze  vestes,  ostroque  superbo  : 

sunt  vestimema  perfecta  Ingens  argentum  mensis,  ccelataque  in  auro  640 

magno  artificio  et  pur.  F  rtia  facta  patrum,  series  longissima  rerum 

pura  illustri  tincta:  mag-  r    .  '  .   °     .     .  . 

na  vasa  ar^entea   -in  Per  tot  ducta  viros  antiquae  ab  origme  gentis, 
mensis,  et  egregia  fuci-  ^Eneas  (neque  enim  patrius  consistere  mentem 
noramajorumseuiptai„Passus  amor\  rapidum  ad  naves  prsemittit  Achaten  : 

auro,  ordo  rerum  longis-  „        J        r  r  . 

simus  deductus  per  tot  Ascanio  ierat  hsec,  lpsumque  ad  moenia  oucat.  645 

viros,  ab  ipso  ortu  vcteris  Omnis  in  Ascanio  chari  stat  cura  parentis. 
famiii*.    «neas  (nam  Munera  pr£Eterea,  Iliacis  erepta  ruinis, 

affectus     paternus     non  .      "  '         .        .  r  .    ' 

sustinuit  ejus  animum  r  erre  jubet,  pallam  signis  auroque  rigen.em, 
tardare   diutihs)  miuit  Et  circumtextum  croceo  velamen  acantro: 

!£ti£Zl u  Z  °™atus  A^ivae  Helen*>  quos  illa  Myenis,       .         650 
canio,  et  adducat  eum  Pergama  cuiu  peteret,  inconcessosque  Bymenseos, 
inuruem.    Tota  soiiici-  Extulerat :  matris  Ledae  mirabile  donim. 
IT  TL^t  p0StPr«terea  sceptrum,  Ilione  quod  gessent  olim 

est  rn  Ascanio.    Insuper  .  t»   • 

imperat,  ut  afferat  mu-  Maxima  natarum  Priami,  colloque  moiile 

nera  servata  m  Trojano  Baccatum,  et  duplicem  gemmis  auroqie  coronam.     655 

Si0;,^',:;mPfv^SH^c  celerans,  iter  ad  naves  tendebat  Achates. 

aureis  asperam,  et  vela-  ' 

men  cui  croceus  acanthus  intextus  erat :  ornamenta  ArgivK  Helenoe,  quae  ijsa  Mycenis  esportaverat, 
cum  iret  Trojam  ad  vetitum  cor.jugium,  dona  miranda  Leda;  matris  ejus.  ?r«terea  sceptrum,  quod 
liione  primogcnita  nliarum  Priami  tulerat  quondam,  et  monile  ex  unionibus  a<  ornatum  colli,  et  coronam 
dupljci  textu  auri  et  gemmarum:  properans  ista  affcrre  Achates  dirigebat  iterad  naves. 

NOTES. 

I.   208.  Servius,  and  the  generality  of  in-     Fusa  sed  ad  tenens  lutea  palla  pedes. 

terpreters,  consider  it  as  apoetical  circum-  Tibul.  1.  Eleg.  7. 

locution  for  wine,  which  is  the  gift  and  joy,    Hence   Horace  gves  it  the  epithet  of  ho- 

or  the  joyful  gift  of  the  god  (Bacchus).  In    nesla  : 

Heihsius'  edition,  there  is  no  stop  after  ag-     Post  hunc  persoix,  pallsque  repertor  ho- 

nos,  but  a  comma  after  munera ;  so  that  the  nestje 

construction  runs  thus,  Mittit  viginti  tauros     JEschylus.  De  Arte  Poet.  278. 

tnunera  ,■  she  sends  them  presents  of  twen-        It  is  derived  fom  palam,  openly,  because 

ty  bulls,  &c.  l&titiamque  Dei,  andthe  joy  of  seen  by  all,  orfrom  7ra>.xu,  to  vibrate,  be- 

the  god.  (Bacchus),  i.  e.  wine.     See  verse    cause  it  flies  lcose  in  the  wind. 

647,  where  the  word  munera  is  construed        648.  Signis  mroque,  i.  e.  Signis  aureis,  as 

in  the  same  way.  above  tr.olanqie  et  montes  ;    and  Georg.  II. 

640.  Argentum — auro.  Gold  and  silver  192.  Pateris  .bamus  etauro,  i.  e.  pateris  au- 
plate,  simply  called  gold  and  silver.    So  Se-   reis. 

neca  de  vitd  Beat.  Cap.  XVII.  J\'ec  temere,  et  650.  Helere.  Helena  was  the  most  beauti- 
ut  libet,  collocatur  argentum,  sedperite  servi-  ful  woman  «f  her  age.  She  was  the  daugh- 
tur.  Cic.  IV  in  Verr.  Ccenabat  apud  Eupole-  ter  of  Led;,  and  wife  of  Menelaus.  Paris 
mum,  argentum  ille  apposuerat.  And  Virgil  seduced  h.~r  from  her  home.  The  conduct 
himself,  in  the  third  JEneid,  355  :  of  Parisa-iginated  the  Trojan  war..    Homer 

lmpositis  auro  dapibus.  represen-s  her as  so  incomparably fair, that, 

642.  Per  tot — viros.  The  whole  history  cf  at  the  riege  of  Troy,  she  influenced  the 
fhe  family  from  Belus,  or  rather  Abibelus,  counselors  of  Priam  by  the  exquisite  force 
the  first  Tyrian  monarch.  of  her  beauty.  After  herdeatb,  she  was  ho- 

644.  Rapidum — prazmittit.  Servius  thinks  noured  as  3  goddess.  The  Spartans  built 
that  it  is  equivalent  to  mittit  pvserapidum,  her  a  temple  at  Therapne,  vvhich  had  the 
which  appears  forced.  It  may  rather  be  power  of  riving  beauty  to  all  the  deformed 
thus — sends  him  before  the  entertainment,  women  wno  entered  it. 
or  before  the  messenger  sent  by  Dido,  653.  ijione.  Ilione  wasthe  eldest  daugh- 
verse  633.  ter  of  Friam ;  she  married   Polymnestor, 

647.  Jliacisereptaridnis.  Thisshowsthem   king  of  Tlirace. 

to  have  been  things  of  the  greatest  value.  656.  Hxc  celerens.    After  the  manner  of 

648.  Pallam.  This  was  a  kind  of  stole  the  Greeks,  who  used  <nriv$eiv  and  t*x.ivvhv 
or  long  garment,  that  reached  down  to  the   in  the  same  sense. 

feet: 
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At  Cytherea  novas  artes,  nova  pectore  versat  At  Venus  voiyjt  animo 

Consilia  :  ut  faciem  mutatus  et  ora  Cupido  novos  doIos-  ***££ 

vunoiuci      «..  ^  r  ]ia  .   nempe    ut    Cupido, 

Pro  dulci  Ascanio  veniat,  domsque  iurentem  ^    mutata  forina  et  vultu? 

Incendat  reginam,  atque  ossibus  implicet  ignem.        660  veniatproduiciAscanio, 

Quippe  domum  timet  ambiguam,  Tyriosque  bilingues:et 

Urit  atrox  Juno,  et  sub  noctem  cura  recursat. 

Ergo  his  aligerum  dictis  affatur  Amorem  : 

Nate,  mese  vires,  mea  magna  potentia;  solus, 

Nate,  patris  summi  qui  tela  Typhoea  temnis  : 

Ad  te  confugio,  et  supplex  tua  numina  posco. 

Frater  ut  iEneas  pelago  tuus  omnia  circum 

Litora  jactetur,  odiis  Junonis  iniqae, 

Nota  tibi  :  et  nost.ro  doluisti  ssepe  dolore. 

Hunc  Phoenissa  tenet  Dido,  blandisque  moratur 

Vocibus  :  et  vereor,  quo  se  Junonia  vertant 

Hospitia:  haud  tanto  cessabit  cardine  rerum. 

Quocirca  capere  ante  dolis  et  cingere  flamma 

Reginam  meditor :  ne  quo  se  numine  mutet  ; 

Sed  magno  vEneae  mecum  teneatur  amore. 

Qua  facere  id  possis,  nostram  nunc  accipe  mentem 
,Regius,  accitu  chari  genitoris,  ad  urbem 

Sidoniam  puer  ire  parat,  mea  maxima  cura,- 

Dona  ferens  pelago  et  flammis  restantia  Trojse. 
|  Hunc  ego  sopitum  somno,  super  alta  Cythera, 
vAut  super  Idalium,  sacrata.  sede  recondam  : 
*'Ne  qua  scire  dolos,  mediusve  occurrere  possit 

Tu  faciem  illius,  noctem  non  amplius  unam, 

Falle  dolo  :  et  notos  pueri  puer  indue  vultus  : 

us  occupare  reginam  fraude,  et  ambire  igne :  ne  mutet  se  ad  ullius  Dei  nutum  ;  sed  ut  mecum  prosequa- 
tur  jEneammagno  amore.  Quoroodo  possis  id  exequi,  audijam  consilium  meum.  Regius  juvenis,  quena 
maxim£  curo,  parat  se  vocatu  dilecti  patris,  ad  eundem  in  urbem  Carthagmera,  porlans  munera  qux  sa- 
persunt  e  naufragio,  et  incendio  TrojK.  Ego  oecultabo  illura  sopilum  s  >mno,  sacro  in  loco,  super  alta 
Cythera,  vel  super  Idalium  nemus  ■'  ne  possit  aliquo  modo  eognoscere  fraudes  meas%  et  medius  iiitervenire. 
Tu  simula  per  fraudem  formam  illiuj,  et  puer  assume  notam  facieio  pueri,  noa  plus  quam  una  nocte: 


immisceat  ignem  ossibus 
ejus.  Nara  metuit  do- 
lnum  dubiam,  et  Tyrios 
fallaces  :  angit  eam  as- 
pera  Juno,  et  hx  solicitu- 
dines  per  noctem  rede- 
unt.  Igitur  alloquitur 
alatum  Ainorem  his  ver- 
bis:  Fili,  gui  es  meum 
robur,  et  magna  mea  vis  : 

g^Q  fili,  qui  solus  despicis 
fulmina  supremi  Jovis, 
quibus  ■yJc^Typhoeum: 
confugio  ad  te  ;  et  sup- 
pleximplorotuampotes- 
tatem.  Notum  tibi  est, 
quoraodo  frater  tuus  M- 

675  neas  agitetur  mari  cirea 
omnia  litora,  odio  Juno- 
nis  nobis  infensae ;  et 
stepe  condoluisti  mihi 
dolenti.  Hune  Tyria  JDi- 
do    detinet,  et   retardat 

-  Qn  duleibus  serr.ionibus  :  et 
dubito  quem  habitura 
sint  exitum  hcec  hospitia, 
quibus prxest  Juno:  non 
quiescet  in  hoc  fiexu 
tam  eommodo  rerum. 
Quapropter  meditor  pri- 


NOTES. 


658.  Cupido.  It  is  generally  admittetl  that 
there  were  two  Cupids;  one  of  whom  is  a 
hvely  and  ingenuous  youth,  the  son  of  Jupi- 
ter  and  Venus,  whilst  the  other,  the  son  of 
Erebus  and  Nox,  is  distinguished  by  his  de- 
bauchery  and  riot.  Cupid  is  represented  as 
a  winged  infant,  naked  and  armed  with  a 
bow,  and  quiver  full  of  arrows. 

660.  Ossibus.  He  insinuates  the  fire  of 
love  into  the  very  cells  of  the  bones  of  Di- 
do.  So  that  cceco  carpitur  igni. — Est  (vel 
edit)  mollis  fiamma  medullas. 

665.  Bilingues.  So  called,  eitherbecause 
they  used  both  the  Phenician  and  Libyan 
languages,  or  because  the  Tyrians  were  no- 
torious  for  their  perfidy.  Punicafides  is  a 
proverb.  This  last  sense  best  accords  with 
the  words  "  domum  ambiguam." 

665.  Tela  Typhoea.  The  bolts  whereby 
Typhoeus  and  the  other  giants  were  over- 
thrown :  a  very  lively  poetical  expression 
to  denote  the  power  of  love. 

670.  Phoenissa.  As  comingfrom  Phoenicia. 

671.  Quo,  for  in  quem  exitum. 

673.  Et  cingere  fiammd ,  A  metaphor  bor- 


rowed  from  the  manner  of  blockiog  up  a 

town  by  plantiiig  fires  round  the  walls,  so 

that  there  was  no  way  left  to  escape  : 

Interea  vigilum  excubiis  obsidere  portas 

Cura  datur    Messapo,    et    mmnia    cingere 

fiammis.  Mn.  IX.  159. 

Interea   Kutuli  portis  circum  omnibus  in- 

stant 
Sternere  cxde  viros,  et  mcenia  cingere  fiam- 
mis.  JEn.  X.  118. 

678.  Sidoniam.  MeaningCarthage,  called 
a  Sidonian  city,  because  its  builders  came 
from  Sidon. 

680.  Cythera.  An  island  on  the  coast  of 
Laconia  in  Peloponnesus,  and  sacred  to  Ve- 
nus. 

681.  Idalium.  Idalus  is  a  mountain  of 
Cyprus:  at  its  foot  stands  the  town  Idali- 
um,  with  a  grove  sacred  to  Venus,  who  is 
herself  called  ldalsea. 

681.  Sacratd;  where  men  sacrifice  to  me. 

684.  Falle  dolo.  Dr.  Trapp  says,  "fiallere 
for  simulare  in  this  place  is  very  particular ; 
yet  natural  and  easy,  and  therefore  ele- 
gknt." 
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utciim  Dido  lseta  exci-  \J t,  ctim  te  gremio  accipiet  laetissima  Dido,  685 

SLreu-qLrmePBaacS-Regales  inter  mensas  laticemque  Ly*um, 
chicum;  cum  ampiecte-  Cum  dabit  amplexus,  atque  oscula  dulcia  figet; 
tur  te,  et  Pi«bebit  tibi  Occultum  inspires  ignem,  fallasque  veneno. 

suavia  oscula;  insinues  p        t  AmQr  di    tj       *fa  „enitl.icis    et  alas 

e,  secretam  fiamraara,  et  .  s^uiun.io,  v-v.  aiao 

decipias  eamveneno  a-  Exuit,  et  gressu  gaudens  mcedit  IUli.  690 

moris.    Amorobtempe- At  Venus  Ascanio  placidam  per  membra  quietem 
^"T^Z^^^-  et  fotum  gremio  Dea  tollit  in  altos 
eundoimitaturincessumldahae  lucos,  ubi  molhs  amaracus  illum 
Ascanii.    venus  autem  Floribus  et  dulci  aspirans  complectitur  umbra. 

S2£  fnCme:brUa:eet  ^™  ^^t  dicto  pareUS,  et  dona  Cupido  695 

«ea  aufert  eum,  compo-  Regia  portabat  Iyriis,  duce  lsetus  Achate. 

situm  in  suo  sinu,  in  ai-  Cum  venit,  aulaeis  jam  se  Regina  superbis 

ama^uSnai^Aurea  composuit  sponda,  mediamque  locavit. 

cinptiiium  floribus,  et  Jam  Pater  iEneas  et  jam  Trojana  juventus 

grata  umbra.    Et  jam  Conveniunt,  stratoque  super  discumbitur  ostro.  700 

!^S£5.1SS!D"at  f?muli  manibus  ly^phMi  Cereremque  canistris 
carthaginensibusregaiia  Expediunt,  tonsisque  ferunt  mantilia  villis. 

munera,  gaudens  duce  Achate.  Quando  venit,  tum  regina  discumbit  in  aurea  sponda  et  magnificis  tapeti- 
bus,  et  media  scdet.  Tum  pater  /Eneas,  et  tum  juvenes  Trojani  simul  accedunt,  et  discumbunt  in  lectis 
purpureis.  Ministri  infuuduut  aquam  manibus,  et  proferunt  panem  e  canistris,  et  gestant  mautilia  e  rasis 
yelleribus. 

NOTES. 

686.  Laticemque  Lystum.  Lyseus  is  a  name  gina,  but  it  does  better  in  the  ablative,  as 

given  to  Bacchus,  a.-no  tu  xvuv,  because  wine  iEn.  VII.  190.  Aured  percussam  virgd;  where 

dissipates  care.  the  two  last  syllables  must  be  pronounced 

Cura  fugit  multo  diluiturque  mero.  like  a  diphthong.     See  more  examples  of 

Dissipat  Evius  this,  Ecl.  III.  96.  VIII.  81.  JEn.  X.  487. 

Curasedaces.           Hor.  II.  Od.  XI.  17.  698.   Mediamque   locavit.    The   couches 

693.  Mollis  amaracus.   The  herb  mavjo-  wliereon  they  lay  at  table  were  three  in 

ram,  otherwise  called  sampsuchum,  where-  number,  each  of  which  was  made  for  three 

of,Pliny  tellsus,  a  mostexcellent  kind  grew  to  lie  upon  ;  hence  Triclinium  signifies  a 

in  Cyprus,  and  that  it  was  baneful  to  scor-  dining  room. 

pions:  Sampsuchum  sive  amaracus,  in  Cy-  698.  Aured  spondd.  The  sponda  is  the  ex- 

pro  laudatissimum  et  odoratissimum,  scor-  terior  part  of  the  bed ;    it  is  often  used  for 

pionibus  adversatur :  so  that  it  was  a  very  the  bed  itself.  Hence  arederived  the  words 

proper  bed  for  Ascanius  to  sleep  on  with  spons,  accord,  sponsum,  a  promise  ;   sponsus 

safety.  It  would  seem  as  tliough  the  name  et  sponsa,  a  bridegroom  and  bride,  ands/>o«- 

of  sweet-marjoram  was  as  terrific  to  the  salia,  espousals. 

translators  of  Virgil  as  was  the  herb  itself  698.  Mediam  locavit.  In  the  arrangement 

to  scorpions.    Dryden  substitutes  the  myr-  of  the  guests  Dido  takes  place  of  iEneas,  for 

tle  :  the  middle  wasthe  most  honourable  place 

"  Then  with  a  wreath  of  myrtle  crowns  aniong  the  Africans.    Sallust  has  expressly 

his  liead,  marked  this  ;   he  says,    "  Ne  medius  ex  tri- 

And  softly  lays  him  on  a  flowery  bed."  bus  quod  apud  Numidas  honori  dicitur,  Ju- 

Pitt    says,    "  sweet-marjoram    would    not  gurtha  foret."    The  queen's  couch  was  of 

sound  gracefully  in  English ;"  he  therefore  gold,  that  of  iEneas  and  the  Trojans  only 

introduces  no  peculiar  plant :  of  purple.  Dido  did  not  givetheuppermost 

sf  There  on  a  flowery  bed  her  charge  she  place  to  her  guest.  A  good  poet  shouhl  ob- 

laid,  scrve  even  these  trifling  decorums. 

And  breathing  round  him  rose  the  frag-  Catrou. 

rantshade."  701.    Dantfamuli  manibus  lymphas  Cere- 

While  Dr.  Trapp,  with  his  customary  blunt-  remque — Expediant.  lt  was  the  ancient  cus- 

ness  and  honesty,  says,  "  Amaracus  sounds  tom  to  wash   before  meals.     We  may  ob- 

well  in  Latin,  but  sweet  marjoram  would  serve  that  Virgil,  to  maintain  the  dignity  of 

sound  ill  in  English,  and  so  I  liave  changed  his  style  in  this  simple  narration,  uses  the 

it  to  jcssamine  :  poetical  words,  lymphas  et  Cererem,  for  wa- 

— "  blooming  jessamine   around   him  ter  and  bread. 

breathes."  702.  Mantilia  ,■  soft  towels,  yet  of  consi- 

698.  Aured  composuit  spondd.  Some  take  derable  magnitude.     The  mantile  differed 

aitrea  in  the  nominative,  to  agree  wit.h  re-  from  the  mappa  in  that  the  foriner  served 
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Quiuquaginta  intus  famulje,  quibus  ordine  longo 
Cura  penum  struere,  et  fiammis  adolere  Penates  : 
Centum  aliae,  totidemque  pares  aetate  ministri, 
Qui  dapibus  mensas  onerent,  et  pocula  ponant. 
Necnon  et  Tyrii  per  limina  laeta  frequcntes 
Convenere,  toris  jussi  discumbere  pictis. 
Mirantur  dona  iEnese,  mirantur  Iulum, 
Flagrantesque  Dei  vultus,  simulataque  verba : 
Pallamque  et  pictum  croceo  velamen  acantbo. 
Praecipue  infelix,  pesti  devota  futurae, 
Expleri  mentem  nequit,  ardescitque  tuendo 
Phaenissa  :  et  puero  pariter  donisque  tnovetur. 
Ille,  ubi  complexu  jEneae  colloque  pependit, 
Et  magnum  falsi  implevit  genitoris  amorem, 
Reginam  petit :  haec  oculis,  haec  pectore  toto 
Haeret,  et  interdum  gremio  fovet :  inscia  Dido, 
Insideat  quantus  miserae  Deus  :  at  memor  ille 
Matris  Acidaliae,  paulatim  abolere  Siehaeum 
Incipit,  et  vivo  tentat  praevertere  amore 
Jampridem  resides  animos  desuetaque  corda. 
Postquam  prima  quies  epulis,  mensaeque  remotas  ; 
Crateras  magnos  statuunt,  et  vina  coronant. 


7101 


Iutus  sunt  quinquagintn 
miuislra- :  quibus  turu 
est  componere  loiiga  se 
70  5  rie  penuru,  et  sufliiv  igne 
domcsticvs  Deos.  Su'nt 
aliie  centum,  totidem  fa- 
muli  icqualis  aitalis,  qui 
imponant  mensis  cibos, 
et  proferant  pocula.  Ta- 
riter  etiam  Pceni  magno 
numero  congregantiir 
per  la;tam  doniuin,  jussi 
recubare  in  lectis  pictis. 
Mirantur  munera  Mnex, 
mirantur  Ascauium,  et 
vultum  ardentein  Cupi- 
*t  \  5  dinis  et  ficta  ejus  verba, 
et  pallam,  et  velamen  in- 
textum  cruceo  acantho. 
Pra:sertim  misera  Dido, 
destiuata  amori  futuro, 
non  potest  satiare  ani- 
mum,  et  inflammatur 
720  spectando,  et  sequaliter 
capitur  pulchritudine 
munerum  et  pueri.  Ille, 
postquam  hvesit  collo  et 
in  complexu  vEnese,  el 
satiavit  roagnum  amo- 
rem  ficti  patris,  it  ad  re- 

ginam.  Haec  oculos,  haec  totum  animura  defigit  in  puerum,  et  aliquando  premit  eum  in  sinu  :  iguorans 
Dido,  quantus  Deus  sitii  miserse  insideat.  Sed  ille  recordatus  mandatorum  matris  suce  Veneris,  incipit  delere 
paulatim  memoriam  Sichsei,  et  conatur  prseoccupare  vehementi  amore  mentem  jamdudum  otiosam,  et  corda 
desueta  amandi.  Postquam  cessatum  est  a  priniis  epulis,  et  sublatj  sunt  cibi,  ponunt  inagna  pocula,  et 
coronant  vinutu. 

NOTES. 

occasionally  for  spreading  over  the  table  ;  import,  and  which  is  applied  to  bees  gree- 

the  latter  vvas  merely  a  napkin  for  the  hand.  dily  clinging  to  the  summer  flowers,  and 

704.  Penum,  penus,  i ,•  or  penus,  us,  mas-  rioting  on  the  blossoms  : 

culine  or  feminine  ;  or  penus,  oris,  neuter,  ubi  apes  xstate  serena 

are  things  necessary  for  food,  preserved  in  Floribus  insidunt  variis. 

some  interior  larder  or  pantry.  Hence  Rurc-  JEn.  VI.  707. 

us  thinks  are  derived  the  words  penetrtts,  719.  Memor  ,•  mandatorum  understood. 

penetro,  and  penates.  720.  Acidalix.  Acidalia  was  a  surname  of 

704.   Flammis  adolere  penates.     Adolere  Venus,  from  a  fountain  of  the  same  name  in 

signifies  properly  to  burn  fragrant  incense,  Boeotia,  sacred  to  her.  ln  this  fountain  the 

graces  bathed. 


Verbenasque   adole  pingues,    et  mascula 

thura.  Ecl.  VIII.  65. 

Or  to  perfume  by  incense  ;  as, 
Prjcterea  castis  adolet  dum  altaria  taedis. 
Mn.  VII.  71. 


721.  Vivo  amore  may  either  mean  with 
an  ardent  passion,  or  rather  a  passion  for  a 
living  object. 

723.  Postquam  prima  quies  epulis,  mensse- 
que  remotx.     The  Romans,  as  Servius  ob- 


Hence  it  signifiesto  perform  acts  of  worship  serves,  brought  in  the  several  courses  on 

in  general ;  tables,  and  not  by  single  dishes ;  hence  we 

Junoni  Argivse  jussos  adolemus  honores.  read  frequently  in   authors  of  the  prima 

iEn.  III.  547.  mensa  and  secunda  mensa,  the  firstand  se- 

For  the  Penates  see  above,  verse  527.  cond  service  ;  particularly  in  Cicero's  epis- 

713.  Expleri-  mentem  nequit,  ardescitque  tles  to  Atticus,  Lib.  XIV.  6.     Hsec  ad  te 

tuendo.  scripsi  apposita  secunda  mensa ,-  this  1  wrote 

Utvidi!  ut perii!  xttme  malus  abstulit  error!  to  you  between  the  first  and  second  ser- 

Ecl.  VIII.  41.  vice  :  whence  it  appears  that  there  was  a 

Nec  prius  ex  illo  flagrantia  declinavit  considerable  interval  between  one  and  the 

Lumina,  quam  toto  concepit  pectore  flam-  other.  See  also  his  twenty-first  letter  of  the 

mam  same  book,  and  the  thirteenth  letterof  the 

Funditus,  atque  imis  exarsit  tota  medullis,  fifteenth  book. 

Catull.  in  Nupt.  Pelei.  724.  Vina  coronant.  \\\  imitation  of  llomer. 

719.  Insideat.  This  word  is  very  expres-  II.  I.  470, 
sive,  denoting  not  only  Cupid's  situation,  K«^«  ptv  xfin-njar  imrt^ivTo  totoio. 

but  his  insidious  design  upon  Dido.    Hein-  Theyouthscrownedthe  goblets  witli  wine; 

sius  reads  insidat,  a  word  of  much  the  same  which  Athenxus  explains  to  mean  no  more 

2  B 
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Fitsonujperdonium,  etFit  strepitus  tectis,  vocemque  per  ampla  volutant  725 
vosroivitur  per  spatio-  A  rfa     dependent  lychni  laquearibus  aureis 

saatna:  lueeruae  accen-  r  j  ...... 

ssependeutiiaquearibuslncensi :  et  noctem  ilammis  tunaha  vincunt. 
aumis,  etfacesiucepei-Hic  Regina  gravem  gemmis  auroque  poposcit, 
lunt  tenebras.  Tunc  Re-  impievitque  mero  pateram  ;  quam  Belus,  et  omnes 

gina  uetnt  pateram  auro    .     £    ,  ,...      m       r  n  •  ,         •  • 

et  gemin-s  gravem,  et  A  Belo  soliti.    1  uiii  iacta  silentia  tectis ;  730 

repievit  eom  Wno,  qnam  Jupiter  (hospitibus  nani  te  dare  jura  loquuntur) 
Beius,et onn.es  BeiiPos-Hunc  \xtVim  Tyriisque  diem  Troiaque  proiectis 

teri      solebant     replere.  _,  ..  '  l     .  J.     .l         r    . 

Tunc  siientium  factum  ksse  velis,  nostrosque  hujus  memmisse  minores. 

esttotd  domo:  Jupiter,  Adsit  laetitia  Bacchus  dator,  et  bona  Juno: 

inqun  Dido  (nam  aiunt  Et  vos  6  ccetum  Tyrii  celebrate  faventes.  735 

te  auctorem  esse  leguni  .  .  '  .  . 

hospitaiium)  fac  ut  hic  Dixit,  et  iii  mensam  laticum  libavit  honorem : 
dies  sit  feiix  c.irihagi-  Primaque  libato,  summo  tenus  attigit  ore. 

nensibus,etadvenisTroTum  g^  d    dh  increpitans  .    iHe  impiger  hatisit 
jams:  et  ut  posten  nos-  r  1    o 

tri  hujus   recordentur.  opumantem  pateram,  et  pleno  se  proluit  auro  : 

Adsit   Bacchus    auctor P6st  alii  proceres.  Cithara  crinitus  Iopas  740 

latimeetpropitiaJuno:  personat  aurata    doCUlt  quae  maximUS  AtlaS. 
et  vos,  6  Carthagmenses,  TT.  .  7  '        _.,,  ,    , 

adestefaventeshuiccon- j-11c  canit  errantem  JLunam,  Sohsque  labores  : 

vivio.  Sicait,  et  slillavit  in  mensam  virium.  honorem  liqtioruin  :  et  eo  stillato,  prima  degustavit  riliquuii. 
summis  tantumraodo  labris  :  deinde  dedit  Biti*  hortans  eum  :  ille  alacer  ebibit  paleram  spumantein,  ct 
consper«it  se  vino  aurese  patene  plenie  ;  postea  alii  procercs  :  Iopas  comatus  linlit  cituara,  ed  qua:  niaxi- 
inus  Atlas  docuit.  Canit  ille  errores  Luna:,et  defectus  Solis : 

NOTES. 

than  to  fill  them  to  the  brim  with  wine.  But  most  ancient  and  magnificent  in  the  world. 

some  understand  it  of  adorning  the  cups  It  was  enriched  with  many  statues  of  gold, 

with  garlands.    The  ancients  upon  certain  among  which  there  wasone  forty  feet  high. 

occasions  used  goblets  ofamonstrous  size.  730.  Soliti,-  sunt  implere is  understood. 

The  same  author  describes  one  of  silver,  so  731.     Hospitibus.     Jupiter  hospitalis  was 

large  as  to  contain  six  hundred  amphorte,  held  in  high  veneration. 
which  amount  at  least  to  twenty  tons  of       736.  Libavit  honorem.  This  ceremony  of 

our  measure.  And  Arrian  describes  another  libation  consisted  in  pouring  out  some  drops 

so  capacious  as  to  contain   the  libations  of  the  wine,  either  upon  thealtar,  or  some- 

Alexander  and  nine  thousand  guests  per-  times  upon  the  table,  as  an  ofFering  to  the 

formed  to  the  gods.  gods,  in  acknowledgment  of  their  bounty. 

726.  Dependent  lychni  laquearibus  aureis.  For  the  phrase  honorem  laticum,  see  above, 

This  passage  Milton  has  finely  improved  verse  632. 

upon  in  his  description  of  Pandemonium,  737.  Summo  tenus.  Virgil  often  describes 

or  the  devil's  palace,  m  the  first  book  of  his  the  incidents  in  his  poem,  in  allusion  to  Ro- 

Paradise  Lost,  verse  726.  man  customs.  The  ladies  of  Rome   never 

From  the  arched  roof,  drank  wine  but  at  religious  ceremonies  ; 

Pendent  by  subtle  magic,  many  a  row  the  laws  of  that  city  punished  vvith  death 

Of  starry  lamps,  and  blazing  crescents,  fed  those  who  used  it  at  any  other  time.  Thus 

With  naphtha  and  asphaltus,  yielded  light  Dido  does  not  drink  it  here  but  as  at  a  cere- 

As  from  a  sky.  mony,  and  does  no  more  than  touch  her  lips 

726.  Lychni  laquearibus.    The  lychni  or  with  it.                                            Catuou. 

lamps  are  so  called  from  the  Greek  Au^voc,  740.  Cithard  personat.  In  like  manner  Ho- 
lucerna.  The  laquearia&re  the  inner  roof  of  mer  makes  Demodocus  singand  play  at  the 

a  hall  vaulted  and  channelled  with  fret-  feast  with  which  Alcinous  entertains  Ulys- 

work.     The  funulia  were  cords  dipped  in  ses,  in  the  eighth  book  of  the  Odyssey.  But 

wax.  the  subject  of  the  song  in  Homer,  (the  ac- 

729.  'Belus,  et  omnes  A  Belo.     It  is  plain  tions  of  Ulysses)  how  proper  soever  to  the 

that  the  Belus  here  mentioned  cannot  refer  occasion,  sinks  far  below  the  dignity  of  this. 

to  Dido's  father  (otherwise  there  would  be  The  song  of  Iopas  is  of  the  sublimest  kind  ; 

no  propriety  in  saying  omnes  d  Bdo,  all  the  and  the  sweetness  and  majesty  of  the  num- 

descendants  or  successors  of  Belus);  but  to  bers  lift  the  soul  with  the  poet  to  heaven, 

one  of  her  ancestors,  perhaps  the  foundcr  like    the    rapturous    music  which  he  de- 

of  the  family.  scribes. 

729.  Belus.  He  was  one  of  themost  cele-  742.     Errantem  Lunam.  Dr.  Trapp  ob- 

brated  kings  of  Babylon.  His  temple,  which  serves,  that  "  To  put  so  much  natural  phi- 

was  originally  the  tower  of  Babel,  was  the  losophy  into  a  song  may  seem  strange  to  a 
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745  Arcturum,  et  Hyadas  ira- 
briferas,  et  duos  Trio- 
*  nes ;  cur  Sol  hyemalis  ita 
properet  se  lavare  aqtris 
Oceani,  vel  quae  mora 
retardet    lentas     noctes 


Unde  hominum  genus,  et  pecudes  :  unde  imber,  et  ignes  :  un(1e  wiatw  genus  ho- 

,        .  tt        i  •  T    •    -  minum,et  pecudes;  unde 

Arcturum,  pluviasque  Hyadas,  geminosque  1  nones  :       pIuvia  et  /ulmina .  canit 

Quid  tantum  Oceano  properent  se  tingere  soles 

Hyberni,  vel  quse  tardis  mora  noctibus  obstet. 

Ingeminant  plausum  Tyrii,  Troesque  sequuntur 

Necnon  et  vario  noctem  sermone  trahebat 

Infelix  Dido,  longumque  bibebat  amorem  ; 

„.    -  r,   .  •.  tt  l*         «r  j-rv  vstatis.     Carthaginenses 

Multa  superPnamo  rogitans,  super  Hectore  multa  :  750dailtp|ailsuin )etTrojani 
Nunc,  quibus  Aurorse  venisset  filius  armis  :  eos    imitantur.    Misera 

Nunc,  quales  Diomedis  equi  :  nunc,  quantus  Achilles.     etiam  Dido  traduecbat 

T  x  .    v         •       />    j«        v  •     •  u*  noetern  variis  curr\Mnc'i 

Immo  age,  et  a  pnma  dic,  hospes,  ongine  nobis  coiioqMii,,etsensimhau- 

InsidiaS,  inqilit,  Danaum,  CaSUSque  tUOrum,  riebat  amorem  :  qua:rens 

Erroresque  tuos  :  nam  te  jam  septima  portat  755  mul,a  de  prilm°.  m«»* 

s-\         •,  .    n       .• i  de  Hectore :   modo,  qui- 

Omnibus  errantem  terns  et  fluctibus  sestas.  1>us  annis  instl.uctus  fiU. 

■9  Aurorse  venisset  Trojam  ;  modo,  quales  cssent  equi  Diomedis  ;  modo  quantus  cwrt  Achilles.  Age  potius, 
d  hospes.  inquit,  et  narra  nobis  dolos  Griecorum  &  prima  origine,  ruinainqne  civium  tuorum,  et  tuos  erro- 
res  :  liam  testas  jam  septima  te  circurnfert  errantem  omnibus  teiris  etmaribus. 


NOTES. 

mcre  modern.    Yet  how  much  more  grand  JEneas  alone  engages  Dido's  thoughts  and 

and  noble  is  it  than  a  silly  story  of  Chloris  attention;  she  relishesneitherthe  pleasures 

and  Phillis,andsuchlikefrothy  trifles,which  of  the  feast,  nor  of  the  song,  and  can  listen 

are  the  subjects  of  songs  in  our  times  ?  By  to  no  music  but  to  the  charms  of  liis  voice. 

the  way,  how  pretty  would  have  been  an  751.  Quibus  armis.    Itisworth  observing, 

opera,  or  a  masquerade  to  entertain  iEneas  says  Mr.  Pratt,  how  natural  and  proper  fnr 

and  his  friends  on  this  occasion  !  VVhat  pity  a  woman  these  questions  are,  quibus  armisf 

it  is  the  ancients  were  not  so  polite  and  ju-  guantus  Jichilles  !   quales  Diomedis  eqiii .' 

dicious  as  we  are.  '  These  are  such  strokes  of  nature  as  escape 

749.  Infelix  Dido,  longumque  bibehat  amo-  common  readers,  but  are  infinitely  beauti- 

rem.  Virgil  is  always  very  happy  in  setting  ful.  Shakspeare  abounds  in  them  more  than 

objects  in  contrast  to  one  another;  ashere  any  autbor  whatever. 

the  anxious   situation  of  Dido's  love-sick  755.  JVam  tejam  septima,  &c. 

mind  is  seen  in  a  fine  light,  in  opposition  to  "  For  since  you  wandered  every  shore  and 

the  general  mirth  and  gaiety  of  the  ban-  sea 

queting  guests.  While  Tyrians  and  Trojans  Have    seven     revolving     summers    passed 

give  a  loose  tojoy,  andare  making  the  roofs  away.                                            Pjtt. 
resound  with  their  repeated  acclamations, 
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iKTEnpRtTATio,     CONTICUERE  omiies,  intentique  ora  tenebant. 

Omnes    siluerunt,    et  jn(je  tQro         tej.  j£neas  s[c  orsus  aD  a\io  . 
attenti  coraprimebantvo-  _    „  *  ... 

cem.  Tum  patei-  iEneas  Intandum,  Kegma,  jubes  renovare  dolorem  : 

sic  inccepit  £  superiori Trojanas  ut  opes  et  lamentabile  regnum 

parte  lecti;  Jubes  «>e. 6  ErUerint  Danai,  quceque  ipse  miserrima  vidi,  5 

regma,  renovare  dolorem  _,  *    *  i>   •      /-\    •  »•    '  i»       ■, 

infandum^nairflnrfo^uo- Et  quorum  pars  magna  iui.  Quis  taha  tando, 
modo  Grseci  everterint  Myrmidonum,  Dolopumve,  aut  duri  miles  Ulyssei, 

poteutiam  Trojanam,  et 

regnum  deplorandum  :  et  quaecunque  vidi  ipse  dtgna  miseratione.  et  quibus  niagnaex  parte  interfui.  Quis 

Myrmidonum,  aut  Dolopum,  aut  quis  miles  duri  Ulyssis  hsec  conimemorondo 


NOTES. 


This  second  book  is  one  of  those  which 
Yirgil  singled  out  to  rehearse  before  Au- 
gustus,  as  a  specimen  of  his  work  ,  j|  sure 
indication  of  the  esteem  he  himsetf  had 
of  it. 

3.  Infandnm,  liegina,jubes  renovare  dolo- 
rem.  In  this  introduction  Virgil  remarkably 
follows  the  rule  laid  down  by  Horace,  De 
Art.  Foet.  verse  105. 

Tristia  maestum 
Vultum  verba  decent. 
The  lines  languish,  and  are  so  artfully  com- 
posed,  as  to  force  the  reader  to  pronounce 
them  with  a  slow,  broken,  and  interrupted 
voice,  ar.d  show  iEneas,  as  it  were,  heav- 
ing  out  every  word  with  a  sigh.  It  is  re- 
ported  of  queen  Elizabeth,  that  when  visit- 
ing  the  colleges  at  Oxford,  on  her  seeing  a 
boy  pass  her,  she  asked  him,  "  How  often 
is  it,  my  boy,  that  you  get  a  flogging  from 
yoxir  master  ?"  He  is  said  to  have  answered, 


Infandum,  Regina,  jubes   renovare    dolo- 
rem. 

4.  Trojanas  opes.  The  kingdom  of  Phry- 
gia,  whereof  Troy  was  the  capital,  was  fa- 
mous  for  its  riches  and  magnificence,  even 
to  a  proverb  : 

Nam  tu,  quje  tenuit  dives  Achaemenes, 
Aut  pinguis  Phrygije  Mygdonias  opes, 
Permutare  velis  crine  Licymniae. 

Hor.  II.  Carm.  XII.  21. 

5.  Eruerint  Danai.  We  may  observe, 
once  for  all,  that  the  Greeks  were  denomi- 
nated  Danai  from  Danaus,  the  brother  of 
iEgyptus,  who  usurped  the  throne  of  Ar- 
gos. 

7.  Myrmidonum.  The  Myrmidons  were 
the  troops  of  Achilles. 

7.  Dolopumve.  The  Dolopians  were  the 
troops  which  Phcenix  led  to  Troy  from  Scy- 
ros,  an  island  in  the  iEgean  sea.    • 
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Temperet  a  lachrymis  ?  et  iam  nox  humida  coclo  abstineat  a  fletu  ?   Et 

K    .  i  i      •-•         >j  iani  nox  humida  prueceps 

Praecipitat,  suadentque  cadentia  sidera  somnos.  abit  e  coeJo  et  a\.tra ,£. 

Sed  si  tantus  amor  casus  cognoscere  nostros,  1 0  eedentia  invitam  ad  som- 

Et  breviter  Troi;e  supremum  audire  laborem  :  nuni-  ,Sed  si  ™nla  tib\ 

_  .    J  r       .    .  ,  •,  r*j.       »V  cupiditas  coenoscendi 

Quanquam  ammus  memimsse  horret,  luctuque  retugit :  taslIsnosU.os,etbreviter 

Incipiam.       FraCtl  bello,  fatisque  repillsi  audiendi  ultimam  Troja; 

Ductores  Danaiim,  tot  iam  labentibus  annis,  rtrinam,   quamyis   »»«« 

_  ,.  i>     ■     a   i-i    ii     j*  i  i-  mens  abhorreat,  et  pM 

Instar  montis  equum,  divina  Falladis  arte  1 5  cIolore recuset  i.ec0rdari : 

iEdificant :  sectaque  intexunt  abiete  costas.  tamen  incipiam.   Duces 

Votum  pro  reditu  simulant:  ea  fama  vagatur.  Graecorum,afflicti  beiio, 

r  et   fatis   repulsi   ab  ex- 

pugnalione  urbis,  tot  annis  jam  elnpsis ;  faciunt  equum,  in  modum  montis;  divino  consilio  Minervse,  et 
struunt  costas  ex  abiete  scissa.     Fingunt  esse  votum  pro  reditu :  spargituris  rumor. 

NOTES. 

9.  Cadentia  sidera.  As  the  stars  rise  at  back,  and  recoiled  at  once,  in  a  moment,  at 
night  when  they  begin  to  shine  out,  sothey  his  first  calling  up  the  mournful  subject  in- 
set  in  the  morning  when  they  disappear.    to  his  memory. 

The  idea  of  the  night  scene  adds  very  much  15.  Instar  montis  equum.  It  has  been  ob- 
to  the  solemnity  and  awfulness  of  the  rela-  jected,  that  this  story  of  the  horse  has  not 
tion.  Indeed  the  whole  disposilion  of  the  probability  enough  to  supportit ;  since,be- 
scene,  and  the  concomitant  circumstances,  sides  the  hardiness  of  the  enterprise,  it  is 
are  admirable  in  every  respect.  A  great  not  to  be  imagined  that  the  Trojans  would 
prince,  driven  by  a  storm  to  a  strange  coast,  be  gross  enough  to  receive  within  their 
entertained  by  a  great  queen,  in  a  nume-  walls  so  enormous  and  suspicious  an  en- 
rous  assembly  of  princes,  nobility,  and  gine  with  so  implicit  a  credulity.  Butall 
guards ;  with  attendants  listening  at  a  dis-  these  objections  Segrais  has  answered  in 
tance,  after  a  magnificent  banquet,  in  the  his  remarks.  As  to  the  hardiness  of  the  en- 
large  hall  of  a  stately  palace,  hung  round  terprise,  he  observes,  that  modern  history 
with  tapers  and  fiambeaux,  in  the  dead  of  furnishes  examples  of  equally  hardy  and 
night,  relates  to  her,  at  her  request,  such  daring  enterprises  being  undertaken  and 
a  surprising  history  of  wars,  distresses,  and  executed  with  success ;  and  instances,  par- 
travels,  as  were  never  before  heard  of.  ticularly,  that  of  the  Hollanders,  forty  of 

TitArr.        whom   ventured  to   stow  themselves  in  a 

12.  Lucluque  refugit.    Catrou  and  others    boat  seemingly  laden  with  turfs,  and  under- 

read  luctumquerefugit,  declinesthe  mourn-   went  those  scrutinies  which  are  generally 

ful  task,  which  amounts  to  the  same  sense.    made  forthedetection  of  contraband  goods. 

The  reader  here  wiil  observe,  that  there  is    and,  having  found  means  of  landing,  retook 

a  change  in  the  tense,  refugit  being  of  the    the  town  of  Bredafrom  the  Spaniards.     As 

tense  which    usually  refers  to  past  time,    to  the  other  objection,  which  is  indeed  a 

whereas  horret  is  in  the  present ;  afreedom   principal  one,  that  the  Trojans  should  be 

which  Dr.  Trapp  thinks  very  harsh.     But   so  senseless  asto  receive  theengine  within 

Dr.  Clarke,  in  his  remarks  on  Homer,  Iliad    their  walls,  he  observeshow  finely  the  poet 

I.  verse  37.  shows  that  this  preterite  tense,    has  contrived  matters  tomake  this  not  only 

as  the  grammarians  call  it,   refers  to  the    plausible,  but  in  a  manner  necessary  and 

time  present,  as  well  as  what  is  called  the    unavoidable.  He  has  loosed  the  knot,  by  the 

present  tense;  only  theformer  denotesthat    seasonable  interposition  of  a  divinity.  The 

the  action  is  finished  at  the  present  time,    Trojans  having  heard  Sinon's  artful  story, 

and  the  other,  that  it  isgoing  on.  As  ccenat   and  seeing  such  a  strong  confirmation  of 

in  the  present  signifies,  he  is  at  supper,  cos-   the  truth  of  it  in  the  terrible  disaster  that 

navit  in  the  preterite,  he  has  supped  ;  so   befel  Laocoon  and  his  sons,  had  all  the  rea- 

here  animus  refugit,  which  is  the  very  ex-    son  in  the' worldtobelieve  the  machinewas 

ampleDr.Clarkeadducestosupporthisopi-   an  offering  sacredto  Minerva,  and  that  all 

nion,  signifies,  my  mind  has  shrunk  back,    who  offered  any  violation  to  it,  should  feel 

which  refers  to  the  present  time  no  less   the  severe  vengeance  of  heaven,  as  Lao- 

than  refugit,  it  shrinks,  or  is  shrinking  back :    coon  and  h^s  sons  had  done  ;  and  therefore 

whence  it  appears,  that  Virgil's  using  this   they  could  not  act  otherwise  than  the  poet 

tense  is  so  far  from  being  licentious  and  un-    supposes  them  to  have  done,  consistently 

warrantable,  that  it  is  equally  proper  with    with  their  religion  and  system  of  belief. 

the  other,  and  the  more  emphatic  of  the        16.  Costas.  The  costse  orribs  ofthiswood- 

two  ;  for  it  denotes  the  violence  and  quick-    en  engine  are  the  inner  beams,  or  props  to 

ness  of  the  impression  ;  that  his  soul  shrunk   which  the  outer  boards  are  fastened. 
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Ad<-awrfmsortitieie<ta  iiuc  delecta  virum  sortiti  corpora  furtim 

eorporamilitum,  ea  clam  t„    i      i     „. i,  «.■      •  i«_\ 

oecL.tantin  otejfi.  ia-  Includunt  caeco  lateri  :  pemtusque  cavernas 

teribus  equi,  et  magnas  Ing-etites,  uterumque  armato  milite  complent.  20 

cavemas  atqoe  uterum  £st  in  conspectu  Tenedos,  nolissima  fama 

profumte  impient  arma- j     ul     dives  Priami  dum  resna  manebant: 

tis  mihtibus.  Est  111  pro-  N  '.  '  **-&•"*   umuvunuv. 

pinquo  Tenedos  insuia,  Nunc  tantum  sinus,  et  statio  malefida  carinis : 

fama  noiissima,   abun-  Huc  se  provecti  deserto  in  litore  condunt. 

!:  tSi  ""«baf :  £<»  abiisse  rati,  et  vento  petiisse  Mycenas.  25 

nunc  soium  est  sinus  et  Ergo  omnis  Iongo  solvit  se  Teucria  luctu  : 

statio  parum  tuta  navi-  Panduntur  portse  ;  juvat  ire,  et  Dorica  castra, 

SJ^SS^Sf^q^  videre  locos,  litusque  relictam. 

oos  putavimus  eos  dis-  Hic  Dolopum  manus,  hic  sjcvus  tendebat  Achilles  : 

cessisse,  et  ventis  propu  Classibus  hic  locus  :  hic  acies  certare  solebant.  30 

*££&££&***  syet  innu^ douum  exitialc  Minervx' 

rat  se  diutumo  angore :  Lt  molem  Tnirantur  equi  :  primusquc  Thymoetes 
ponae   aperiuntur,  duiT.Duci  intra  muros  hortatur,  et  arce  locari ; 

ce  est   exire  et  aspicere  gj^.   doJ  ■  T       •  .      f  ferebant. 

castra  Grseca,  et   vacua  J  J 

spatia  et  iitus' derelictum.     Hic  turmse.   Dolopnm,  hlc  crudelis  Acliilles  babebat  tentoria :  hiec  erat  statio 

navium:  hic  exercitus  solebant   pcgnare.     Pars  stupet  munus  perniciosum   nhlatum  innuptse   Palladi,  et 

admiratur  magnitudinein  equi :  et   primus  Thynuetes  suadet    ut  admittatur  intra  muros  :  et  statuatur  in 

arce;  seu  per  fraudem,  seu  jam  fata  Trojte  ita  voiebant. 

NOTES. 

21.  Tenedos.  This  was  a  small  and  fertile  31.  Innuptee  Minervce.  Pallas  was  so  call- 

island  opposite  to  Troy,  about  twelve  miles  ed,  because  she  refused  to  be  married  to 

from  Sigxum,  and  fifty-six  north  of  Les-  Vulcan,  and  preserved  her  virginity.     Her 

bos.  worship  was  universally  established.     She 

25.  Mycenas.  Mycense  was  a  town  of  Ar-  had  magnificent  temples  in  Egypt,  Pheni- 
golis  in  Peloponnesus,  built  by  Perseus,  son  cia,  Greece,  Italy,  Gaul,  and  Sicily. 

of  Danae.     In  the  age  of  the  geographer  32.   Primusque  Thymcetes.  This  Thymcc- 

Strabo,    its    site    was    almost   wholly  un-  tes,  we  are  told,  had  to  wife  Cilla,  the  sis- 

known.  ter  of  Hecuba,  Priam's  consort,  by  whom 

26.  Teucria.  Troy  ;  so  called,  from  Teu-  he  had  a  son  born  to  him  on  the  same  day 
cer.  with   Paris.     Priam,  being  warned  by  the 

27.  Ju vat  ire.  The  verb  ire  is  freqtiently  Oracle  that  a  child  was  born  that  da}'  to  the 
used  by  Virgil  to  express  a  precipitant,  im-  ruin  of  his  country,  chose  rather,  as  was 
petuous,  eager  motion,  SiSitnaribnssanguis,  natural,  to  interpet  the  oracle  of  Thymce- 
Georg.  III.  507.  it  mare  proruptum,  JEn.  I.  tes'  son  than  of  his  own,  and  put  him  to 
246.  juventus  in  portis,  iEn.  IV.  130.  And  death.  On  this  account,  Thymcetes  still  en- 
the  sense  shows  that  it  ought  to  be  so  tertained  a  grudge  against  Priam,  and  fbr 
translated  here  ;  for  surely  the  Trojans,  af-  that  reason  was  suspected  of  betraying  his 
ter  their  long  restraint,  would  be  extreme-  country,  which  makes  Virgil  here  say, — 
ly  keen  and  eager  to  pour  forth  at  their  sive  dolo  hortatur. 

gates,  and  view  the  grounds  which  the  ene-  33.  JDuci  ,•  equum  understood. 
my  had  covered.  Dr.  Trapp  renders  it,  and  33.  Jlrce  locari.  Arx  does  not  always  sig- 
pleasant  it  was  to  walk  abroad,  as  if  the  nify  a  fort  or  citadel,  but  the  place  of  great- 
Trojans  had  been  only  going  forth  in  a  calm  est  eminence  in  a  city ;  as  Virgil,  speaking 
and  sedate  manner,  to  enjoy  the  pleasures  of  the  seven  hills  on  which  Rome  was  built, 
of  the  fields  and  fresh  air.  calls  them  septem  arces,  iEn.  VI.  783.    The 

27.   Dorica.  From  Doris,   a   country  of  arx  therefore  here  probably  is  to  be  under- 
Greece,  between  Phocis,  Thessaly  and  Ac-   stood  of  that  place  which  served  for  a  ves- 
arnania.    It  received  its  name  from  Dorus,    tibule  to  Minerva's  temple. 
the  son  of  Deucalion.  34.  Sic fataferebant -YirgW  all  alonggives 

29.  Hic  Dolopum  manus.  Here  the  poet  us  to  understand  that  the  overthrow  of 
makes  JEneas  speak  in  the  person  of  one  of  Troy  was  ordained  by  destiny,  which  adds 
the  Trojans,  viewing  the  ground  where  the  the  greater  air  of  probability  to  this  episode 
enemy  had  been  encamped.  of  the  wooden  horse. 
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At  Capys,  et  quorum  melior  sententia  menti, 
Aut  pelago  Danaum  insidias  suspeclaque  dona, 
Prsecipitare  jubent,  subjectisque  urere  flammis  : 
Aut  terebrare  cavas  uteri  et  tentare  latebras. 
Scinditur  incertum  studia  in  contraria  vulgus. 
Primus  ibi  ante  omnes,  magna  comitante  caterva, 
Laocoon  ardens  summa  decurrit  ab  arce  : 
Et  procul :  O  miseri,  quae  tanta  insania,  cives  ? 
Creditis  avectos  hostes  ?  aut  ulla  putatis 
Dona  carere  dolis  Danaum  ?  sic  notus  Ulysses  ? 
Aut  hoc  inclusi  ligno  occultantur  Achivi ; 
Aut  haec  in  nostros  fabricata  est  machina  muros, 
Inspectura  domos,  venturaque  desuper  urbi ; 
Aut  aliquis  latet  error;  equo  ne  credite,  Teucri. 
Quicquid  id  est,  timeo  Danaos  et  dona  ferentes. 
Sic  fatus,  validis  ingentem  viribus  hastam 
In  latus,  inque  feri  curvam  compagibus  alvum 
Contorsit :  stetit  illa  tremens,  uteroque  recusso 
Insonuere  cavae  gemitumque  dedere  cavernae. 

structa  est  contra  nostra  moeiiia  ad  explorandum  domos,  et  ex  alto  ingruendum  urbi :  aut  aiius  aliquis  doius 
latet:  Trojani,  ne  fidite  huic  equo:  qaodcumque  istud  est,  metuo  Graecos,  etiam  dum  muuera  dant.  Cum 
hsec  dixisset,  immisit  totis  viribus  maguam  hastam  in  latus,  et  in  uterum  equi  curvatum  juncturis  :  haesit 
illa  tremens,  et  repercusso  utero  cava  spatia  sonuerunt  et  emiserunt  gemitum. 


oS  At  Capys,etquoruniani- 
mo  prudentior  inerat 
sensus,  aut  suadent  itt 
abjiciant  dolos  Grseco- 
ruin  etmunera  suspecta, 
comburantque    supposi- 

,~  tis  ignibus;  aut  ut  fodi- 
aut  et  explortnt  cavas 
latebras  alvi.  Plebs  am- 
bigua  distrabitur  in  op- 
posita  consilia.  Tunc 
prior  coram  omnibus 
Laocoou,    magna    turba 

4,5  sequente,  decurrit  celer 
e  summa  arce :  et  pro- 
cul  clamat  :  O  miseri 
cives  !  quae  tauta  est 
stultitia  ?  An  putatis 
bostes  esse  profectos  ? 
aut  existimatis  ulla  Grae- 

50  corum  munera  carere 
fraudibus  ?  sic  Ulysses 
cognitus  est  vobis  ?  Aut 
Gra;ci  clausi  hoc  ligno 
latent ;  aut  hxc  machiua 


NOTES. 


35.  Capys.  This  Trojan  passed  with  JE- 
neas  into  ltaly,  and  founded  Capua,  a  city 
so  ancient  and  opulent,  that  it  even  rivalled 
Kome,  and  was  called  altera  Roma. 

37.  Subjectisque.  Que  is  here  used,  as  it  is 
elsewhere,  for  ve.  Vid.  iEn.  X.  709.  And 
indeed  some  copies  read  subjectisve. 

38.  Terebrare.  Properly  to  bore,to  pierce, 
but  it  also  means  to  bore  out.  So  2En.  III. 
635. 

"  Telo  lumen  terebramus  acuto." 
It  is  derived  from  terebrum,  an  auger. 

39.  Incertum.  Unstable. 

41.  Laocoon.  According  to  some,  hewas 
brother  to  Anchises  ;  according  to  others, 
Priam's  own  son,  and  priest  of  Apolio,  or 
rather  of  Neptune,  as  in  Petronius, 

Namque  Neptuno  sacer 

Crinem  solutus  omne  Laocoon  replet 

Clamore  vulgus. 

44.  Sic  notus  Ulysses  ?  These  words  have 
become  a  kind  of  proverb.  A  sure  sign, 
says  Dr.  Trapp,  that  they  are  just  and  na- 
tural. 

47.  Venturaque  urbi  is  a  particular  expres- 
sion ;  it  means  expugnatura  urbem. 

48.  Aliquis  error.  Error  signifies  whatever 
js  opposite  to  truth,  and  is  taken  in  a  very 
large  sense  by  the  Roman  authors  :  here  it 
signifies  trick,  deceit,  artifice. 

49.  Timeo  Danaos  el  donaferentes.  There 
lies  a  particular  emphasis  in  the  et :  I  am 
jealous  ofthe  Greeks,  even  ivhen  they  bring  us 
presents.  Or  perhapse*  donaferentes  is  to  be 


understood  in  general,  /  dread  the  Greeks, 
and  all  those  ivho  are  thus  fonoard  to  offer 
gifts.  It  is  a  very  just  observation,  that  all 
rash  and  sudden  liberality  is  to  be  suspect» 
ed,  but  more  especially  when  itcomes  from 
a  foe  : 

Namque  ista  subita  me  jubat  benignitas 
Vigilare  facias  ne  mea  culpa  lucrum. 
As   Phaedrus  elegantly  expresses  it  in  the 
fable  ;   agreeable  to  which  is  the  reflection 
put  by  Sophocles  in  the  mouth  of  Ajax  : 

E^Srgav  aiog*  Saga,  x'  «^  ovncrjfta. 
The  gifts  of  an  enemy  toill  never  benefit  a 
?nan,  or  make  him  the  richer. 

51.  Feri.  Ferus  does  not  always  signify 
a  savage,  or  beast  of  prey  ;  as  it  is  here  ap- 
plied  to  a  horse,  so  Virgil  uses  the  same 
word  in  speaking  of  a  tame  stag,  in  the  se- 
venth  book  of  the  iEneid,  verse  489. 

Pectebatque  ferum. 
And  in  like  manner  Horace  applies  it  to  aa 
ass,  1  Ep.  XIII.  8. 
Clitellas  ferus  impingas,  Asinaeque  pater- 

num 
Cognomen  vertas  in  risum. 
53.  Gemitumque  dedere.  This  groan  arose 
from  some  one  of  the  Greeks  within,  who 
was    perhaps    wounded    with    Laocoon's 
spear,  orat  leastaflrightedthereby,  as  Pe- 
troniusseemstoinsinuate  in  those  words, 
Fremit 
Captiva  pubes  intus,  et  dum  murmurat, 
Roborea  moles  spirat  alieno  metu, 
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Et,  si  fata  Deovum,  si  £t,  si  fata  Deum,  si  mens  non  lseva  fuisset,    «f 
?"f,*Stt  Impulerat  ferro  Argolicas  foedare  latebras  :  5o 

Laocoon  persuasisset,  ut         r.  o  _ 

vioiassemus  armis  Grse- Trojaque  nunc  stares,  Priamique  arx  alta  maneres., 
cas  latebras:  et  nunc      Ecce  manus  juvenem  interea  post  terga  revinctum 
stares  6  Troja :  et  ma- pastores  magno  a(j  regem  clamore  trahebant 

neres,  o  arx  alta  Priami.  .  °        .  .  ° 

Ecce   interim  pastores  Dardanidse  :   qui  se  lgnotum  vementibus  ultro, 

Trojani  magno  ciamore  Hoc  ipsum  ut  strueret,  Trojamque  aperiret  Achivis,   6u 

adregem  *»te*"' £  Obtulerat :  fidens  animi,  atq;  in  utrumq;  paratus  ; 

venem  ligatum  manibus  '        t  11   r        _  J 

post  terga:  qui  sponte  oeu  versare  dolos,  seu  certse  occumbere  morti. 

seignotumtradideratve-Undique  visendi  studio  Trojana  juventus 

ftSTf  22K2  Circumfusa  ruit,  certantque  illudere  capto. 

deret  Trojam  Graeis :  Accipe  nunc  Danaum  insidias,  et  crimine  ab  uno         65 

confidens  animo,  et  pa-  Disce  OmneS. 

SRSSTffiCNamque  ut  conspectu  in  medio  turbatus/inermis 
seuadmonem  cendsu- Constitit,  atq;  oculis  Phrygia  agmina  circumspexit : 
beundum.  UndiqueTro-  Heu,  quae  nunc  tellus,  inquit,  quae  me  aequora  possunt 

jana  juventus  cupiditate 

videndi  circumfusa  accurrit,  et  insultat  certalim  captivo.  Audi  jam  dolos  GiEecorum,  et  ab  una  corum 
fraude  cognosse  omnes  Grxcos.  Seilicet  ut  stetit  in  medio  conspectu,  stui>efactus,  sine  annis  ;  et  circum- 
spexit  oculis  Trojanas  turmas  :  Heu,  inquit,  qua:  jam  ttrra,  quaa  maria  possunt  me  excipere  ? 


NOTES. 


55.  Argolicas  fadare.  ArgoUcns, — a, — um, 
signifies  of  or  belonging  to  Argos.  Argos 
was  a  city  of  Achaia  in  Pelopoiuiesus,  from 
which  the  Greeks  took  their  name.  It  was 
beloved  by  Juno.  Foedare  signifies,  to  Iace- 
rate,  to  wound ;  as  JEn.  3.  241. 
"  Obscoenas  ferro  foedare  volucres." 
57.  Ecce,  manusjuvenem.  Shakspeare  has 
ghen  us  a  fine  picture  of  Sinon,  answering 
10  the  character  in  which  he  is  here  drawn  ; 
it  is  in  his  poem  entitled  Tarquin  and  Lu- 
crece.  The  disconsolate  lady,  after  the  in- 
jury  of  herrape,  is  supposed  to  fix  her  eyes 
cm  a  painting  in  which  the  destruction  of 
Troy  is  reprented ;  and,  amongst  otlier 
figures,  slie  sees  that  of  the  dissembling  Si- 
non: 
She  throws  her  eyes  about  the  painted 

round, 
And  whom  she  finds  forlorn,  she  doth  la- 

ment ; 
At  last  she  sees  a  wretched  image  bound, 
That  piteous  looks  to  Phrygian  shepherds 

lent; 
His  face,  though  full  of  cares,  yet  show'd 

content. 
Onward  to  Troy  with  these  blunt  swains 

he  goes, 
So  mild,  that  patience  seem'd  to  scorn  his 

woes. 
In  him  the  painter  labour'd  with  his  skill, 
To  hide  deceit,  and  give  the  harmless 

shovv ; 
An  humble  gait,  calm  looks,  eyes  waiting 

still, 
A  brow  unbent,  that  seem'd  to  welcome 

woe  ; 
Cheeks  neither  red  nor  pale  ;  but  mingled 
so, 


That    blusbing    red    no  guilty  instance 

gave, 
Nor  ashy  pale  the  fear  that  false  hearts 

have. 

59.  DardanicUe.  The  Greeks  were  so 
called,  from  Dardanus,  the  son  in-law  of 
Teucer. 

60.  Ut  strueret.  A  figure  taken  from  the 
builder  or  mason. 

62.  Seu  certse  occumbere  morti.  To  fall  a  sa- 
crifice  to  death,  the  sure  reward  of  miscar- 
riage  in  the  attempt.  It  is  a  mistake  to  sup- 
pose  that  cunning  always  supposes  cowar- 
dice.  There  is  as  much  courage,  says  l)r. 
Trapp,  in  a  good  spy  as  in  a  good  general. 
Ulysses  showed  as  much  of  it  in  stealing 
the  Palladium,  as  Achillesin  the  channelof 
Scamander. 

63.   Visendi ;  illius  understood. 

65.  Crimine  ab  uno.  Catrou  observes  that 
some  copies,  which  existed  in  the  time  of 
Servius,  had  the  passage  thus  written  : 

Accipe  nunc  Danaum  insidias,  et  crimen  ; 

ab  uno 
Disce  omnes. 

66.  Disce  omnes.  Minelius  says  "  a  mino- 
ri  argumentatur.  Si  tantum  dolis  efficere 
potuit  unus  Sinon,quid  multos,  vel  plurimos 
Grxcos  facere  existimabis  ?"  Or  as  Sterhng, 
with  his  accustomed  blunlness ;  "  One 
rogue  discovers  the  whole  gang." 

68.  Phrygia  agmina  circumspexit.  This  is 
another  instance  of  Virgil's  art  in  versify- 
ing,  and  shows  how  much  he  studied  to 
make  the  sound  an  echo  to  the  sense.  Sinon's 
affected  confusion  and  terror,  which  hedis- 
covers  in  the  slow,  languid  cast  of  his  eyes 
around  the  Trojan  bands,  are  represented 
to  the  life  in  the  tardy  progress  of  the  line, 
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Accipere?  aut  quid  iam  misero  mihi  deniq;  restat!     70  aut  9uiu  m"ero m'^ <ie- 

„.r  .    rl  i  •  __  • ;  mum  siiDerest?  Cui  ne- 

Ciu  neq;  apud  Danaos  usquam  locus  ;  msuper  lpsi 
Dardanidse  infensi  poenas  cum  sanguine  poscunt. 
Quo  gemitu  conversi  animi,  compressus  et  omnis 
Impetus  :   hortamur  fari,  quo  sanguine  cretus, 
Quidve  ferat,  memoret ;  quae  sit  fiducia  capto. 
Ule  haec,  deposita  tandem  formidine,  fatur  ; 
Cuncta  equidem  tibi  Rex,  fuerint  quaecunq;  fatebor, 
Vera,  inquit:  neque  me  Argolica  de  gente  negabo, 
Hoc  primum  :  nec,  si  miserum  fortuna.Sinonem 
Finxit,  vanum  etiam  mendacemq;  improba  finget. 
Fando  aliquid,  si  forte  tuas  pervenit  ad  aures 
Belidse  nomen  Palamedis,  et  inclyta  fama. 
Gloria  :  quem  falsa.  sub  proditione  Pelasgi 
Insontem  infando  inuicio,  quia  bella  vetabat, 
Demisere  neci ;  nunc  cassum  lumine  lugent: 
Illi  me  comitem,  et  consanguinitate  propinquum 
Pauper  in  arma  pater  primis  huc  misit  ab  annis. 

Si  forte  inttr  loquendum  r/e  aliqtta  re.  venit  ad  aures  tuas  nomen  Palamedis  Belid*,  et  gloria  nobilis  per 
fumam :  quem  Graeci  sub  falso  prietextu  proditionis  innoceutem  morti  addixerunt  per  crttdelem  calumni- 
am,  quia  dissuadebat  bellttm  ;  ntinc  denent  privatum  luce.  Pater  meus  pauper  misit  ine  illi  Palamedi  eo- 
niitem  et  sanguine  cognatum  liuc  ail  bellum  a  priina  adolescentia. 


mum  superest?  Cui  ne- 
que  locus  usqnam  est 
apud  Grscos :  prteterea, 
ipsi  Trojani  inimici  poe- 
nas  cum  sanguine  repe- 
tunt.  Quo  gemitu  muta- 
ti  sunt  animi,  et  vis  om- 
nis  cohibita  est ;  horta- 
niur  ut  loqnatur,  et  nar- 
rct,  qua  stirpe  natus  sit; 
quid  nunciet,  quse  fides 
adhibenda  sit  ipsi  capti- 

o,-,  vo.  Ille  compressodeni- 
que  metu  sic  loquitur: 
Ego  quidem,  6  rex,  vera, 
inquit,  tibi  aperiam  om- 
nia,  qusecunque  fuerint  ; 
neque  negabo  me  esse  & 
genere  Gr.*;co  :  hoc  pri- 

85  maiu  :  nec  adversa  for- 
tuna,  etsi  miseruni  fece- 
rit  Sinonem,  faeiet  etiam 
fallacem    et  mendacem. 


NOTES. 

occasioned  partly  by  the  clashing  of  the  two  to  Palamedes,  which  he  pretended  to  have 

vowels  in  Phrygia  agmina,  but  especially  intercepted,  and  conveyed  gold  into  his 

by  uniting  the  two  spondees  in  circumspexit  tent,  alleging  that  it  was  the  bribe  given. 

at  the  end.  him  for  his  treason.  Upon  this  presumption 

71.  Insuper.  Some  read  et  super.  Palamedes  was  condemned  by  a  council  of 

81.  Fando  aliquid.  "  Gerunds  are  some-  war,  and  stoned  to  death.    Vid.  Ovid.  Met. 

times  used  passively,  as  here,  fando  sig-  XIII.  56.     That  Palamedes  was  thus  taken 

nifies,  dum  aliquid  dicitur  :  sometimes  ac-  off  through  a  stratagem  of  Ulysses,  was  a 

tively  as  above,  v.  6.  Quis  taliafando,  that  is,  fact  probably  well  known  to  the  Trojans, 

dum  dicet  talia."                           Sf.rvius.  though  they  might  be  ignorant  of  the  colour 

81.  Si  forte,  &c.  The  artifice  of  this  for  his  being  taken  oflf.  Sinon,  therefore,  to 
speech,  as  Segrais  justly  remarks,  consists  secure  the  attention  and  belief  of  hishear- 
in  mingling  truth  and  lies,  whereby  Sinon  ers,  very  artfully  pretendt.  that  Palamedes 
effectually  irnposes  upon  his  audience.  was  murdered,  because  he  had  dissuaded 
What  he  here  premises  in  relation  to  Pala-  the  Greeks  from  continuing  the  war 
medes  is  mostly  true  ;  what  he  subjoins  of  against  Troy. 

himself  is  dovvnright  falsehood.  85.  JYunc  cassum  lumine  lugeiit.    This  is 

82.  Belidx  Palamedis.  Palamedes  was  the  agreeable  to  Horace's  observation : 
son  of  Nauplius,  king  of  Euboea,  descend-  Virtutem  incalumem  odimus, 

ed  from  Belus,  king  of  Africa,  by  his  grand-  Sublatam  ex  oculis  quxrimus  invidi. 

mother  Amymone,  the  daughter  of  Danaus.  86.  Consanguinitatepropinquum.  In  this  he 

The  story  here  referred  to,  is  briefly  thus  :  spoke  falsely  ;  for  we  read  in  the  Greefe 

When  Ulysses,  to  be  exempt  from  going  to  sclioliasts,  that  Sinon  was  not  related  to  Pa- 

the  Trojan  war,  under  pretence  of  madness,  lamedes,  but  to  Ulysses.  Anticlea,  the  mo- 

was  ploughing  up  the  shore,  and  sowing  it  ther  of  Ulysses,  was  sister  to  iEsimus,  Si- 

with  salt,  Palamedes  laid  down  his  son  Te-  non's  father. 

lemachus  in  his  way ;  and  observing  him  to  87.  Priviis  ab  annis.  Virgil  frequently  al- 

turn  his  plough  aside,  that  he  might  not  ludes  to  Roman  customs,  even  when  he  is 

hurt  the  boy,  by  this  stratagem  discovered  speaking  of  what  passed  among  other  na- 

his  madness  to  be  counterfeit.  For  this  U-  tions.    By  primis  annis  therefore,  it  is  pro- 

lysses  never  could  forgive  him,  and  at  last  bable   he    understands  the   military   age, 

wrought  his  ruin,  by  accusing  him  of  hold-  which,  among  the  Komans,  was  about  se> 

ing  intelligence  with  the  enemy :  to  support  venteen  years. 
which  charge  he  forged  lettersfrom  Priam 
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Dum  saivus  stetit  in  reg-  Dum  stabat  regno  incolumis,  regnumque  vigebat 
^LSV^Consiliis;  et  nos  aliquod  nomenque  decusque 
que  aiiq.iid  famx  et  ho-  Gessimus  :  mvidia  postquam  pellacis  Ulyssei  90 

noris  obtinui:  postquam  (Haud  ignota  loquor)  superis  concessit  ab  oris  ; 

!^SrSe.yS  Afflictus  v.itam  »  tenebris  luctuque  trahebam, 
exhoc  mundo  superiore ;  Et  casum  msontis  mecum  indignabar  amici. 
uistis  ducebam  vitam  in  Nec  tacui  demens  :  et  me,  fors  si  qua  tulisset, 

VSZZTSSZ  Si  Patrios  unQ*uam  reme&ssem  victor  ad  Argos,  95 

innocemis  amici.    Nec  Promisi  ultorem,  et  verbis  odia  aspera  movi. 
siiui  insanus:  et  si  me  Hinc  mihi  prima  mali  labes  :  hinc  semper  Ulysses 
StS^.tpitBM^  terrere  novis  :  hinc  spargere  voces 
victorad  patriam  meam  In  vulgum  ambiguas,  et  quaerere  conscius  arma. 
Argos,  promisi  me  fore  Nec  requievit  enim,  donec  Calchante  ministro —        100 
SSnSffHiSed  quid  ego  h^ec  autem  nequicquam  ingrata  revolvo? 
Vhjuis  inme.  Hsc  mi-  Quidve  moror  ?  si  omnes  uno  ordine  habetis  Achivos, 
hi  fuit  prima  origo  caia-  Idq;  audire  sat  est ;  jamdudum  sumite  pcenas: 

^&JSZ1}™  Ithacus  ve,it>  et  ™§*°  mercentur  Atrid*. 

novis  criminationibus :  inde  emittere  in  plebem  sermones  dubios  de  me,  et  apnd  se  reus   quasrere  ea  unile 

mihi  noceret.  Neque  verd  cessavit,  donec  Calchante  administro At  verd  cur  ego  htec  frustra  renarro  vo- 

bis  ingrata?  aut  cur  moror?  si  eodem  modo>tractatis  omnes  Grsecos,  et  si  satis  esthoc  audire  ;  jamdudum 
sumite  supplicium  de  me ;  hoc  optavcrit  Uiysses,  et  Atridse  magno  pret io  eraerint. 


NOTES. 


88.  Regno  incolumis.  Either  the  kingdom 
of  Eubcea,  of  which  Nauplius,  Palamedes' 
father,  was  possessed ;  or  rather  the  confe- 
derate  council,  composed  of  all  the  petty 
kings  of  Greece. 

90.  Invidid — Ulyssei.  By  invidia  we  may 
understand  either  a  general  ill-will,  which 
often  goes  under  the  name  of  invidia  ,-  or 
that  particular  envy  which  Ulysses  bore 
him  for  having  outwitted  him,  and  acquir- 
ed  so  much  reputation  for  prudence  and 
cunning. 

96.  Promisi  ultorem.  The  catachresis  in 
"  I  promise  to  revenge,"  is  very  eleg-ant ; 
and  yet  so  natural  that  it  is  used  in  common 
conversation.  "  1*11  be  even  with  you,  I  pro- 
mise  you,"  is  a  known  threat  among  the 
vulgar.  Of  the  same  nature,  on  the  other 
side,  is  that  of  Horace,  multa  et  pidchra 
minantem,  threatening  for  promising. 

97.  Prima  mali  labes.  The  first  source  of 
my  misery.  As  labes  properly  signifies  a 
stain  or  blemish,  it  is  here  used  in  allusion 
to  the  first  appearance  of  a  plague  or  con- 
tagious  distemper,  breaking  out  on  the  bo- 
dy  in  foul  spots  and  blotches. 

99.  Conscius.  Conscious  of  the  general 
criminality  of  his  life,  but  particularly  of 
the  murder  of  Palamedes. 

100.  Donec  Calchante  ministro.  Calchas 
was  the  prophet  or  soothsayer  of  the  Gre- 
cian  army ;  antl  no  affairs  were  transacted 
in  the  management  of  the  war  without  his 
counsel  and  divVination.  This  pause,  which 
Sinon  makes  just  when  he  comes  to  a  point 
where  he  knew  the  curiosity  of  the  Tro- 
jutis  would  be  the  more  inflamed,  is  very 
artful,  and  shows  the  great  judgment  of 
the  p.oet  in  the  conduct  of  this  stratagem. 

101.  Sed  quid.  There  is  a  just  observation 


of  Mr.  Spenccr,  on  the  great  art  of  the 
poet  in  this  passage.  Have  you  not  obser- 
ved,  says  he,  a  larger  sort  of  break,  which 
is  used  artificially  in  a  poem  to  incite  the 
attention  of  the  reader  ?  I  mean,  when  the 
narration  is  dropped  in  the  most  engaging 
parts  of  it,  or  just  before  some  material  in- 
cident.  This  adds  a  double  desire  of  hear- 
ing:  the  audience  generally  make  the  re- 
quest  that  the  speaker  would  go  on,  and  in- 
form  them  of  the  sequel.  Thus  inthe  llth 
Odyssey,  Ulysses,  in  the  midst  of  his  ac- 
countof  the  infernal  regions,  makes  a  feint 
of  concluding:  We  are  immediately  told 
that  $he  Phseacians  were  eager  to  hear  him 
on.  The  very  same  break,  and  the  very 
same  sentiment"  after  it,  is  imitated  by  Vir- 
gil: 

Donec  Calchante  ministro— — 
Tum  vero  ardemus  scitari. 
It  is  indeed  improved  by  Virgil.  He  has  all 
the  use  of  Homer's  suspense  without  its 
tediousness. 

103.  Jamdudum  sumite  poenas.  The  conv 
mon  pointing  is  much  more  elegant  than 
that  adopted  by  Ruseus,  who  joins  jamdu- 
dum  with  the  former  part  of  the  sentence. 
But,  to  make  the  sense  complete,  Dr.Trapp 
has  well  observed,  that  something  must  be 
understood — sumite  pcenas  jamdudum  debi- 
tas,  or  the  like. 

104.  Ithacus.  Ulysses,  so  called  from  Itha- 
ca,  where  he  was  born,  and  where  his  fa- 
ther  Laertes  reigned  ;  it  was  a  pitiful,  little, 
craggy  island  in  the  Ionian  sea ;  Cicero  calls 
it  Ithacam  illam,  in  asperrimis  saxulis,  tan- 
quam  nidulum,  ajjixam.  Sinon  therefore,  in 
his  speech,  generally  gives  Ulysses  the  ap- 
pellation  of  Ithacus,  by  way  of  contempt. 

104.  Magno  mercentur  Jltridx,  Their  reli- 


^NEIDOS  LIB.  II. 


195 


Tum  verd  ardemus  scitari,  et  quaerere  causas, 
Ignari  scelerum  tantorum  artisque  Pelasgae. 
Prosequitur  pavitans,  et  ficto  pectore  fatur  : 
Ssepe  fugam  Danai  Troja  cupiere  relicta 
Moliri  :  et  longo  fessi  discedere  bello. 
Fecissentque  utinam  !  Saepe  illos  aspera  ponti 
Interclusit  hyems,  et  terruit  Auster  euntes. 
Prsecipue,  cum  jam  hic  trabibus  contextus  acernis 
Staret  equus,  toto  sonuerunt  aethere  nimbi. 
Suspensi  Eurypylum  scitatum  oracula  Phoebi 
Mittimus  :  isque  adytis  haec  tristia  dicta  reportat : 
Sanguine  placastis  ventos,  et  virgine  csesa, 
Cum  primum  Uiacas  Danai  venistis  ad  oras  : 
Sanguine  quaerendi  reditus,  animaque  litandum 
Argolica.  Vulgi  quae  vox  ut  venit  ad  aures, 
Obstupuere  animi,  gelidusque  per  ima  cucurrit 
Ossa  tremor;  cui  fata  parent,  quem  poscat  Apollo. 
Hic  Ithacus  vatem  magno  Calchanta  tumultu 
Protrahit  in  medios  :  quse  sint  ea  numina  Divtim, 

ventos  sanguine,  et  im- 
molata  virgine  :  reditus  impetrandus  est  sanguine,  et  saerificandumest  animaGrseca.  Qua  vox  postquam 
venit  ad  aures  plebis,  obstupuerunt  animi :  et  frigidus  timor  penetravit  inossa  intima  ;  cui  moitem  desti- 
nent,  quem  petat  Apollo.  Tum  Ulysses  magno  tumultu  educit  in  raedios  vatem  Calchanta  :  quserit  quoe. 
nam  sit  illa  voluntas  Deorum  : 


105  Ttine  autemcupimus  in- 
terrogare,  et  petere  cau- 
sas,  inscii  tantorum  cri- 
minum  et  fraudisGrac:». 
Pergit  timens,  et  menda- 
ci  animo  ait :  SaepeGraci 
optaverunt  fugam  petere 

110  Troja  relicta,  et  abire, 
fatigati  diuturno  b»>llo. 
Et  utinam  icl  f«cissent  ! 
Saepe  adversa  tempestas 
mam  eos  detinuit.  et 
Auster  terruit  abeuntrs. 

,  •  -  Prsesertim  ctim  jam  st«- 
ret  hoc  loco  eqtius  ex- 
trnctus  e  lignis  atemis 
nubes  tonuerunt  tpfca 
aere.  Incerti  niittimus 
Eurypylum  ad  consulen- 
dumoraculum  Apollinii- 

1 20  et  »"e  refert  ex  ejus  pe- 
netralibus  luec  tristia 
verba:  O  Grseci,  cum 
primd  venistis  ad  litus 
Trojanum ;     propitiastis 


NOTES. 


gion  required  that  a  devoted  victim,  who 
had  escaped  from  the  altar,  should  be  put 
to  death  wherever  found  ;  and  Sinon  being 
destined  a  sacrifice  for  the  return  of  his 
countrymen,  who  could  not  therefore  ex- 
pect  a  safe  voyage,  unless  he  should  be  put 
to  death,  nothing-  could  be  more  grateful  to 
the  Greeks  than  to  hear  that  the  Trojans 
hadtaken  his  life. 

111.  Terruit  Auster.The  south  windblow- 
ing  up  the  iEgeum,  was  adverse  to  those 
coming  from  Troy  to  Greece.  This  long 
formal  story  has  such  a  mixture  of  religion, 
prodigy,  and  distress,  which  last  is  height- 
ened  by  the  solemn  horror  of  an  intended 
human  sacrifice,  that  nothing  could  have 
been  better  calculated  to  amuse  and  con- 
found  the  understandings  of  those  whose 
amazement  was  already  great. 

112.Trabibuscontextusacernis.This  is  not 
inconsistent  with  what  he  says  above,  in- 
texunt  abiete  costas,  and  below, pinea — laxat 
claustra:  for  some  parts  of  the  engine  might 
be  of  maple,  others  of  pine  and  fir. 

114.  Eurypylum.  Eurypylus,  a  noble  au- 
gur,  was  the  son  of  Euxmon  and  Astyoche, 
Priam's  sister.  Homer  says,  he  brought 
with  him  forty  ships  to  assist  in  the  Trojan 
vvar. 

116.  Sanguine  placdstis  ventos.  When  the 
Grecian  army  had  arrived  at  Aulis,  ready 
to  sail  over  the  Hellespont  to  the  siege  of 
Troy,  Diana,  incensed  against  Agamemnon 
for  killing  one  of  her  favourite  deer,  with- 
held  the  wind.  Calchas,  having  consulted 
the  oracles,  reported  that  Iphigenia,  Aga- 
memnon^  daughter,  must  fall  a  victim  to 


appease  Diana's  wrath.  Ulysses  carried  off 
the  innocentfairjfrom  the  tender  embraces 
of  her  mother,  under  pretence  that  she  vvas 
to  be  married  to  Achilles.  She  was  brought 
to  the  altar,  and  on  the  point  of  being  sa- 
crificed,  when  Calchas  declared  that  Diana 
was  satisfied  with  this  act  of  submission, 
and  consented  to  have  a  deer  substituted 
in  room  of  Iphigenia ;  butthat  she  must  be 
transported  to  Tauris,  there  to  serve  the 
goddess  for  life  in  quality  of  priestess.  One 
of  Euripedes'  finest  tragedies  is  on  this  in- 
teresting  subject.  Ithasbeen  imitated,  and 
its  principal  beauties  translated,  in  one  of 
Racine's  on  the  subject. 

116.  Virgine  cnesd.  She  was  intended  to 
be  slain,  and  only  saved  by  the  unforeseen 
favour  of  the  goddess  in  mitigating  the  sen- 
tencc. 

118.  Litandum.  Litandum  and  sacrifican- 
dum  differ  in  meaning.  They  are  said  litare, 
whose  sacrifice  is  grateful  to  the  gods ; 
whereas  men  are  said  sacrificare,  whether 
the  offering  be  grateful  or  not.  Litandum  is 
derived  from  xtri  praecatio,  supplex.  Hence 
our  word  litany,  xna.mu,  a  form  of  suppli- 
catory  prayer. 

121.  Cuifataparent.  Cuifataparent  mor- 
tem,  or  exitium  ,■  rather  than  to  make  fata, 
with  Ruaeus,  in  the  accusative. 

123.  JVumina  Divum  may  mean  the  de- 
crees,  orders,  or  dictates  of  the  gods,  which 
signification  agTees  better  to  the  etyrnology 
of  the  word  numina  (from  nuo,  to  sigmiv 
one's  will  by  a  nod)  than  tliuf  which  t  c  rnv- 
monly  bears. 
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et  muiti  roihi  jam  piae-  Flagitat :  et  mihi  jam  multi  crudele  canebant 
atrSrXrTt  Artificis  scelus,  et  taciti  ventura  videbant.  125 

ciam  prKvidebant  futu-  Bis  quinos  silet  llle  dies,  tectusque  recusat 
ra.   nie  Caichas   tacet  Prodere  voce  sua  quemquam,  aut  opponere  morti. 

per  decem  dies :  et  oc-  y      tandem  magnis  Ithaci  damoribus  actUS, 
cultus  abnuit   declarave  .    v  ° .  .         «■«*«} 

uiium  voce  sua,  aut  ob-  Composito  rumpit  vocem,  et  me  destmat  arse. 

jicere  morti.    Denique  Assensere  omnes  :  et  quse  sibi  quisq;  timebat,  130 

«grecoactusmagniscia-u^yg  .    miseri  exitium  conversa  tulere. 

monbus  Ulyssis,ex  com-  .     „ 

pacto  emittit  vocem  et  Jamque  dies  mlanda  aderat :  mihi  sacra  parari, 
medevovetaitaribus.Ap-Et  salsse  fruges,  et  circum  tempora  vittse. 
gS^S  Eripui  (fateor)  leto  me,  et  vincula  rupi : 
niciem  unius  miseri  ea,  Limosoque  lacu  per  noctem  obscurus  in  ulva  135 

qu*unusquisquemetHe-Delitui,  dum  vela  darent,  si  forte  dedissent. 
SnesttdveTem:  S  Nec  mihi  Jam  Patriam  antiquam  spes  ulla  videndi, 
incipiebant  parari sacrifi-  Nec  dulces  natos  exoptatumque  parentem  : 
cia.et  moia  saisa,  et  tas-  Quos  illi  fors  ad  pcenas  ob  nostra  reposcent 

is&rzssxz.  w^ et  cuiPam  hanc  ***?****.  ?***  v^nm.  h.o 

or,  et  abrupi  catenas,  et  Quod  te,  per  superos  et  conscia  numina  veri; 

latui  per  noctem  obscu- Per  si  qua  est  quse  restat  adhuc  mortalibus  usquam 

ram  in  herbis  Hmosi  ia-  intemerata  fides,  oro  :  miserere  laborum 

cus,  douec  prseberent  ve-  '  «. 

la  ventis,  si  fortasse  praebituri  essent.  Neque  mihi  nunc  spes  ulla  est  videndi  vetei-em  patriam,  et  jucundos 
liberos,  et  patrein  desideratum ;  qups  illi  fortasse  ad  sacrificium  repetent  ob  meam  fugam,  et  expiabunt 
hoc  deiictum  nece  miserorum.  Hoc  ergo  precor  te,  per  superos  et  Deos  qui  veritatem  sciunt ;  per,  si  qua 
est  inviolata  fides,  qute  supersit  uspiam  lwmimbus :  miserere 

NOTES. 

125.  Taciti,  not  silent,  (for  it  would  thus  ny  him  to  the  altar.  Servius  therefore  ex- 
contradict  the  former  part  of  the  sentence)  plains  vincula,  the  bonds  of  religion.  But  he, 
but  in  guietness  and secrecy,not  daringopen-  at  -the  same  time,  observes,  that  the  victims 
ly  to  publish  what  they  foresaw.  were  bound  and  confined  until  they  were 

133.  Salsxfruges.  A  sm*t  of  cake  made  of  brought  up  to  the  altar ;  and  therefore  we 
bran  or  meal  mixed  with  salt,  with  which  may  veiy  well  understand  by  vincula  rupi, 
they  sprinkled  the  head  of  the  victim,.  the  that  he  secretly  broke  those  bonds,  or  that 
fire  of  the  altar,  and  the  sacrificing  knife  ;  prison,  wherein  he  had  been  confined 
it  was  called  mola,  the  ceremony  itself  im-  against  the  day  of  sacrifice. 
molatio,  and  the  verb  signifying  to  perform  135.  Ulvd.  Ainsworth  understands  by  it 
that  ceremony  was  immvlare,  which  thence  sea-grass,  or  high  weeds  growing  in  pools 
signifies  to  sacrifice  in  general.  and  marshes. 

133.  Circum  tempura  vittse.    The  vittas       136.    Siforte  dedissent  may  signify  their 
were  fillets  of  white  wool,  with  which  not   attemptingto  sail,  or  their  actual  sailing. 
only   the   temples  of  the  victim,  but  the        137.    Patriam  antiqudm.  Antiquam  may 
priests    and    statues   of   the   gods,    were    either  signify  ancient,  or  it  may  have  the 
bound.  Hence  Virgil  saysbelow,  verse  168.    same  signification  with  pristinam,  former; 

Virgineas  ausi  Divx  contingere  vittas?  as  Tyre  is  called  Dido's  ancient  city,  i.  e. 

And,   speaking    of  Helenus,  in   the  third  the  city  of  her  former  residence. 

book,  Namque  suam  patria  antiqua  cinis  ater  ha- 

vittasque  resolvit  bebat. 

Sacrati  capitis.  138.  Dulces  natos.  Dr.Trapp,  speaking  of 

134.  Bripui  (fateor).  The  modesty  of  the  these  lines,  says,  "  I  have  cried  over  them 
man  is  wonderful,  as  if  it  were  a  crime  to  many  atime,  when  I  was  a  school-boy." 
save  his  life.  But  even  this  gives  an  air  of  139.  Quos  illi,  &c.  Here  the  poet  seems 
sincerity  and  innocence,  and  prepares  the  to  have  an  eye  to  the  ancient  law  among 
way  to  that  compassion,  which  in  the  fol-  the  Romans,  which  provided  that  the  chil- 
lowing  inimitable  line9  he  endeavours  to  dren  should  expiate  and  suffer  for  some 
move.  pavticular  crimes  committed  by  the  parents 

134.  Et  vincula  rupi.  The  victims,  as  Ser-  against  the  state,  Liv.  lib.  XXIV.  37.  Prje- 

vius  tells  us,  were  free,  and  always  un-  sidiodecedereapud  Komanos,capitaleesse; 

bound,  when  they  were  brought  forward  et  nece  liberorum  etiam  suorum  eajn  legem 

to  the  altar :  nor  indeed  is  it  probable  that  parentes  sanxisse. 

Sinon  could  have  been  able  to  make  his  es-  141.  Quod  te — oro  ,-  that  is,  hoc  te  oro, 

cape,  though  loose,  fxom  the  guards  and  hoc  unum  te  oro. 

crowds  of  spectators  who  would  accompa-  142.  Per  si  qua  est;  a  manner  of  speakiHg 
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Tantorum,  miserere  animi  lion  digna  ferentis.  tot  caiamitatum,  misere- 

His  lachrymis  vitam  damus,  et  miserescimus  ultro.  tt£gtZ2t 
Ipse  viro  primus  manicas  atque  arcta  levari  146mus  vitam,  et  lubemer 

Vincla  jubet  Priamus  ;  dictisq;  ita  fatur  amicis  :  imserenmr  ejus.     ipse> 

Quisquis  es,  amissos  hinc  jam  obliviscere  Graios,  SSZJ&Z  £ 

Noster  eris  :  mihique  haec  edissere  vera  roganti :  149  tas :  et  amicis  terbis  sio 
Qu6  molem  hanc  immanis  equi  statuere  ?  quis  auctor  ?  toquitor  t  Quicumque 
Quidve  petunt  ?  quse  religio  ?  aut  quse  machina  belli  ?     sis' jara  inde  oblivi 


Grsecos  relictos,  noster 
eris :  sed  hsec  mihi  pe- 
tenti  vere  declara.  Cur 
posuerunt  hanc  ingen- 
tem  molem  equi?  quis 
155hujus  auctor  est?  aut 
quid  petunt  ?  quae  est  in 
eo  religio  ?  aut  quie  est 
hsc  machina  belli  ?  Dix- 
erat.  Ille,  imbutus  frau- 
dibus  et  calliditate  Grae- 
ca,  extulit  ad  astra  ma- 
nus  solutas  vinculis.  Vos 
attestor,    inquit,     ignes 
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Dixerat.  ■  Ille  dolis  instructus  et  arte  Pelasga, 
Sustulit  exutas  vinclis  ad  sidera  palmas. 
Vos,  aeterni  ignes,  et  non  violabile  vestrum 
Testor  numen,  ait;  vos  arse  ensesque  nefandi 
Quos  fugi:  vittaeque  Deum,  quas  hostia  gessi : 
Fas  mihi  Graiorum  sacrata  resolvere  jura ; 
Fas  odisse  viros,  atque  omnia  ferre  sub  auras, 
Si  qua  tegunt :  teuepr  patriae  nec  legibus  ullis. 
Tu  modo  promissis  maneas,  servataque  serves 
Troja  fidem  :  si  vera  feram,  si  magna  rependam. 

sempiterni,  et  inviolabilem  vestram  divinitatem  :  vos  arse  et  enses  funesti,  quos  evitavi  ;  et  taniise  Deorum, 
quos  victima  gestavi  :  liceat  milii  violare  arcana  sacramenta  Gra^corum  :  liceac  odisse  illos,  et  exponere 
cuncta  in  lucem,  si  oceultant  aliqua  :  neque  verb  jam  obstrictus  sum  ullis  legibtis  patriae.  Tu  taiitum,  o 
Troja,  sta  promissis  :  et  per  me  servata,  serva  mihi  fidem  :  si  vera  prefero,  si  magna  piEesto. 

NOTES. 

common  among  the  poets.     The  sense  is,     Testatur  moritura  Deos  et  conscia  fati. 
per   intemeratam    fidem,  si  qua    est  inte-      Sidera.  jEn.  IV.  519. 

merata  fides  hominibus.  Nor  do  we  see  how  the  fire  of  the  altar 

145.  His  lachrymis.  Heyne  observes  how  could  be  called  eternal,  unless  it  referred  to 

much  more  elegant  this  is  than  per  has  la-  the  fire  of  Vesta. 
chrymas.  156.  Quas  hostia  gessi.  In  order  to  excite 

145.  Miserescimus  ultrd.  Ultrd  may  here  their  compassion  the  more,  and  to  show  the 
signify  from  mere  sympathy  and  compas-  horrid  apprehensions  he  had  of  the  act,  he 
sion,  without  regard  to  any  motive  but  the  speaks  as  if  he  had  actually  been  brought 
pure  influence  the  sight  of  his  suflerings  a  sacrifice  to  the  altar,  and  as  if  that  had 
had  upon  their  hiimanity :  though  Sinon  had  been  put  in  execution  which  was  only  in- 
supplicated  their  pity,  yethe  needednot  to  tended  against  him. 

have  pleaded  so  hard  for  it :  we  pity  him,  157.   Fas  mihi.    That  is,  fas  est  milri,  I 

ultro,  frankly,  voluntarily,  from  pure  incli-  am  free,  or  it  is  lawful  for  me.     Servius, 

nation.  lluseus,  and  others,  understand  this  to  be  a 

146.  Manicas  ;  from  manus,  the  hand —  prayer,/a*  sil  mihi,  or  liceat  mihi.  But  who 
Manacles.  Fetters  (or  feeters)  are  chains  can  imagine  he  would  pray  the  gods  to  give 
for  the  feet.  him  a  license  to  commit   the  most  horrid 

150.  Quo.  Quo  is  not  used  for  cur ;  consi-  wickedness,  to  violate  the  most  saored  ties 
lio  or  animo  is  always  understood.  in  the  world  ?  It  would  seem  rather  to  be 

151.  Qme  religio?  aut  quse  machina  belli  ?  an  appeal  to  the  gods,  that  the  barbarous 
These  are  elliptic  sentences,  as  is  usual  in  treatment  he  hadmet  with  from  the  Greeks 
short  questions.  To  supply  the  whole  sen-  had  caucelled  all  his  former  ties  of  love  and 
tence  it  would  run  thus  :  VVhat  do  they  in-  good  will  to  them  ;  the  ane,  the  altars 
tend  by  it  ?  ls  it  to  fulfil  some  duty  of  reli-  whereon  he  was  to  have  been  slain ;  the 
gion  ?  If  so,  qux  religio?  What  duty  or  mo-  enses  nefandi,  the  cruel  sword  by  which  he 
tive  of  religion  induced  him  to  it?  Or  is  it  should  have  bled ;  the  vitta,  the  fillets  with 
an  engine  of  war  ?  If  so,  qute  machina  belli  ?  which  he  was  to  have  been  bound  ;  were 
What  warhke  engine  isit?  so  many  witnesses  for  him,  that  he  was 

154.  Vos,  seterni  ignes,  &c.  Ye  everlasting  now  under  no  obligation  to  regard  the  in- 

orbsoffire.    Some  by  xterni  ignes  under-  terests  of  Greece,  which  had  withdrawn 

stand  the  fires  of  the  altar  ;  but  the  epithet  all  protection  from  him.     That  this  is  the 

etemi   agrees  much  better  to  the  stars  or  meaning  appears  from  what  follows, 

heavenly  luminaries,  which  vvere  believed  teneor  patrise  nec  legibus  ullis, 

by  the  ancients  to  be  globes  of  fire  which  He  does  not  say,  nec  tenear,  nor  let  me  be 

shone  for  ever,  and  were  inhabited  by  divi-  bound,  as  he  ought  to  have  done,  had  it 

nities :  and  it  is  no  new  thing  to  hear  them  been  a  prayer ;  but  nec  teneor,  nor  am  I  long- 

swearing  by  the  stars,  as  er  bound. 

Ccejum  hoc  et  conscia  sidera  testor.  159.  Si  qua  tegunt.  According  to  Ruaeus, 

JEn.  IX.  429.  si  is  here  used  for  siquidem.  It  expresses  not 
doubtj  but  affirmation. 
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Tota  spes  Grsconim  et  Omnis  spes  Danauni  et  coepti  fiducia  belli 

Jff*u?3?«2 Eal,adis  auf m?  semP?r  stetit-  ImPius  ex  ^0 

dis.  At  vero  a  quo  tcm-  Tyciides  sed  emm,  scelerumque  mventor  Ulysses, 

pore  impius  Diomedes et  Fatale  aggressi  sacrato  avellere  templo  165 

Ulysses    repertor  crimi-  palla(Jium,  CXsis  SUmmai  CUStodibuS  arcis, 
num,  aggressi  auferre  e  .  „     .  . ,  ' 

sancto  tempio  Troj*  fa-  Cornpuere  sacram  emgiem  ;  manibusque  cruentis 
taie  Paiiadium,  occisis  Virgineas  ausi  Divse  contingere  vittas  : 
c«.todibi«summ*.rc«,E    m    fluere  {6  sublapsa  referri 

rapuerunt  sacram  statu-  „  X  **±~ 

am;  et  ausi  sunt  tan-  Spes  Danaum ;  iractae  vires,  aversa  Dese  mens.  170 

gere  sanguinoientis  ma-  Nec  dubiis  ea  signa  dedit  Tritonia  monstris. 

jf-fSPSSS  Vix  P°.situm  castris  ^iulacrum;  arsere  coruscse 

spes  Gracomm  ccepit  Luminibus  flammae  arrectis,  salsusque  per  artus 

evanescere,  et  reu-6  acta  Sudor  iit,  terque  ipsa  solo  (mirabile  dictu) 

M  «fi  nt^Emicuit,  parmamq;  ferens  hastamque  trementem.  K  175 

natus  estab  iis :  nec  in-  Extemplo  tentanda  fuga  canit  sequora  Calchas  : 

certis  porteutis  id  signi-  Nec  posse  Argolicis  exscindi  Pergama  telis  ; 

fuadeS,,^Vto  cat  °mina  ni  repetant  Argis,  numenque  reducant, 

tris  Grxcorum;  cum  ru- Quod  pelago  et  curvis  secum  advexere  carinis. 

tiiae  flamras  eruperunt  Et  nunc  quod  patrias  vento  petiere  Mycenas  ;  180 

jiSLStSSS^"1*  De°S1;  P^t  comites,  pelagoq;  remenso 
ejus  membra,  et  ipsa  ter  Improvisi  aderunt :  ita  digerit  omnia  Calchas. 
exiuit  e  terra,  quassans  Hanc  pro  Palladio  moniti,  pro  numine  laeso, 
dypeum  et  hastam  tre-  Effiglem  statUere,  nefas  quse  triste  piaret ; 

mentem  :     qvzc    res    est  o  .  '  ~»  tr  » 

miranda  dictu.    statim  Hanc  tamen  lmmensam  Calchas  attohere  molem        185 

Calcbas  declarat  tentandam  esse  fugam  mari :  nec  posse  Trojam  everti  Grsecis  armis,  nisi  requirant  ex 
urbe  Argis  alia  auspicia ;  et  reducant  Palladem/auenfe m,  qualem  prius  mari  et  curvis  navibus  secum  ad- 
duxerant.  Et  nunc  si  vento  redeunt  Mycenas,  in  urbem  patriam  ;  parant  nova  bella  et  Deos  socios,  et 
mari  iterum  trajecto  aderunt  inexpectati :  sic  Calcbas  disponit  omnia.  Pro  Palladio  rapto,  et  Dea  offensa, 
admoniti  extruxerunt  hoc  simulacrum,  quod  expiaret  funestum  crimen.  Tamen  Calchaa  prsecepit  eos  ex- 
truere  lignis  compactis  hanc  molem  altissimam, 

NOTES. 

164.  Tydides.  The  same  with  Diomedes ;    born,  or  at  least    to  have   appeared  first 
so  called  because  the  son  of  Tydeus,  whose   amongst  mortals. 

gbost  was  seen  by  iEneas  in  the  mansions  175.Parmamque — hastamgue.  These  were 
of  the  dead.  the  arms  by  which  the  Palladium  was  dis- 

165.  Fatale — Palladium.  The  Palladium   tinguished. 

was  a  statue  of  Pallas,  fabled  by  some  to  176.  Canit.  This  is  a  word  commonly  ap- 

have  been  droppedfrdmheavenby  Jupiter  plied   to  oracles  and  predictions  ;  it  signi- 

near  the  tent  of  Ilus,  when  he  was  building  fies  that  Calchas  spoke  by  inspiration,  and 

the  citadel  of  llium  ;   or  by  others  to  have  declared  this  to  be  the  mind  of  his  god. 

been  made  of  Pelops' bones.  All  are  agreed  178.   Omina  ni  repetant.    This,  says  Ser- 

that  this  Palladium  was  a  pledge,  on  the  vius,  alludes  to  the  custom  of  the  Romans, 

keeping  whereof  the  preservation  of  Troy  who,  if  they  had  bad  success  in  a  siege  or 

depended  ;  for  which  reason  Virgil  calls  it  expedition,  were  wont  to  return  home,  and 

fatale  Palladium.    Diomede  and  Ulysses,  once  more  take  the  omens;  or,  if  they  were 

entering  the  citadel  by  night,  carried  it  off  far  from  Rome,  appropriated  for  that  pur- 

intothe  Greciancamp.  pose  part  of  the  lands  they  had  taken  in 

168.  Virgineas — vittas.  The  fillets  or  rib-  the  province  which  was  the  seat  of  the  war, 

bons  worn  by  virgins  were  different  from  and  called  it  the  Roman  territory. 

those  used  by  matrons,  as  appears  from  178.   JVumengue  reducant.  It  seems  most 

Propertius,  Eleg.  XII.  Lib.  4.  natural  and  obvious  to  understand  numen 

Post  ubi  jam  facibus  cessit  przetexta  ma-  here  to  be  the  Paliadium,  the  divinity,  or 

ritis,  symbol  of  Jtfinerva' s  divinity,  which  Sinon 

Vinxit  et  acceptas  altera  vitta  comas.  insinuates  to  have  been  carried  to  Argosby 

So  Val.  Flaccus,  Lib.  VIII.  the  Greeks,  and  which  they  were  obliged 

Ultima  virgineis  tum  fiens  dedit  oscula  to  fetch  back.    In  the  mean  time,  as  some 

vittis.  atonement  to  the  offended  gbddess,  they 

171.    Tritonia.  This  is  a  name  given  to  had  consecrated  to  her  the  wooden  horse. 

Minerva  from  a  lake  in  Africa  called  Trito-  182.   Ita  digerit  omnia.    Davidson  reads 

iiiis,  where  Minerva  is  said  to  have  been  omina. 

182.  Digerit.  Ordinat  j  intefpretatur. 
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Roboribus  textis,  coeloque  educere  jussit : 

Ne  recipi  portis,  aut  duci  in  moenia  possit ; 

Neu  populum  antiqua  sub  religione  tueri. 

Nam  si  vestra  manus  violasset  dona  Minervae  ; 

Tum  magnum  exitium  (quod  dii  prius  omen  in  ipsum 

Convertant)  Priami  imperio  Phrygibusq;  futurum  : 

Sin  manibus  vestris  vestram  ascendisset  in  urbem ; 

Ultro  Asiam  magno  Pelopeia  ad  moenia  bello 

Venturam,  et  nostros  ea  fata  manere  nepotes. 

Talibus  insidiis,  perjurique  arte  Sinonis, 

Credita  res  :  captique  dolis,  lachrymisque  coacti ; 

Quos  neque  Tydides,  nec  Larissseus  Achilles, 

Non  anni  domuere  decem,  non  mille  carinae. 

Hic  aliud  majus  miseris  multoque  tremendum 

Objicitur  magis,  atque  improvida  pectora  turbat. 

Laocoon,  ductus  Neptuno  sorte  sacerdos, 

Solemnes  taurum  ingentem  mactabat  ad  aras. 

Ecce  autem  gemini  a  Tenedo  tranquilla  per  alta 

jusque  fletu  subaeti  sunt  ii,  quos  neque  Diomedes,  nec  Achilles  Larissa»,U9,  nec  decem  anni,  nec  mille 
naves  subegerant.  Tunc  aliud  majus  et  longe  magis  terribile  portentum  objicitur  miseris  Trojanu,  et 
turbat  incautas  mentis.  Laocoon  sorte  electus  sacerdos  Neptuno,  sacriflcabat  magnum  taurum  adsolemnia 
sliaria.     Ecce  autem 


et  eam  ad  ccelum  erigc- 

re :  ne  possit  capi  por- 

tis,  et  -induci  in  muros  : 

"•    neve    servare    populum 

1  39  secundum  antiquam  re- 
ligionern.  Nam,  dicebat, 
si  vestr»  manus  laesissent 
hoc  oblatum  Palladi  mu- 
nus;  tunc  magnam  rui- 
nam  imminere  regno 
Priami  et  Phrygibus, 
quod  vaticinium  Dii  po- 

195  tius  convertant  in  ip- 
sum  Calchanta  :  si  verd 
manibus  vestris  induc- 
tum  fuisset  in  urbem 
vestram;  sponte  Asiam 
magnis  copiis  venturami 
esse  ad  urbes  Pelopon- 

200  nesi,  et  ea  fata  speetare 
nostros  posteros.  Talibus 
dolis  et  vafritie  perjuri 
Sinonis,  res  credita  cst ; 
et  decepti   fraudibus,  e- 


NOTES. 


\85.Roboribus  textis,  i.  e.  Of  joined  boards; 
for  robora  may  not  only  signify  oaken  planks 
or  boards,  but  any  hard  wood,  as  in  the 
Georgics  : 

Cape  saxa  manu,  cape  robora,  pastor, 
Geor.  III.  420. 

1S6.   Ccelo,  for  in  ccelum  usque. 

188.  Antiqud  sub  religione,  i.  e.  Under  the 
religious  patronage  of  their  ancient  guar- 
dian-goddess  Minerva. 

190.  Tum  magnuin  exitium,  cecinit  un- 
derstood. 

190.  In  ipsum,  i.  e.  On  Calchas  ;  but  it 
will  be  more  emphutic  if  we  read  in  ipsos, 
on  the  Greeks  tliemselves,  as  it  is  in  some 
copies. 

193.  Ultrd.  Here  Servius  explains  uliro  to 
signify  mox,  statim,  without  assigning  any 
authority  but  his  own  ipse  dixit.  But  to  take 
it  in  the  common  sense  of  the  word  is  both 
easier  and  more  elegant. 

193.  Asiam.  Asia  is  divided  into  the 
Great  and  Lesser  Asia.  It  is  of  the  latter, 
which  now  bears  the  name  of  Natolia, 
that  the  poet  speaks.    Init  Troy  stood. 

193.  Pelopeia  mcsnia.  The  city  Argos, 
where  Pelops  reigned,  is  here  put  for 
Greece  in  general. 

196.  Lachrymisque  ceacti.  This  is  the 
reading  of  all  the  ancient  manuscripts  ;  but 
Servius  earnestly  contendsfor  coactis,which 
reading  Heinsiushas  embraced. 

197.  Larissveus  Achilles.  Achilles  is  styled 
Larissaeus  from  Larissa,  a  town  in  Thes- 
saly,  not  far  from  Phthia,  where  he  was 
born. 

198.  Non  mille  cariwe.  Homer,  in  the  ca- 
talogue  of  the  whole  Grecian  fleet,  enume- 
rates  eleven  hundred  antl  eigbty-six  sail. 


201.  Laocoon,  ductus  Neptuno  sorte  sacer* 
dos.  Euphorion  writes,  that  the  priest  of 
Neptune  had  been  stoned  to  death  by  the 
Trojans  for  not  hindering,  by  his  prayera 
and  sacrifices,  the  arrival  of  the  Grecian ' 
army  before  Troy  ;  and  that  now,  being  to 
sacrifice  to  that '  god  for  delivering  them 
from  their  enemies,  they  had  chosen  Lao- 
coon,  the  priest  of  Apollo,  to  officiate  in  fchat 
action.  Hyginus,  who  relates  this  story, 
says,  the  crime,  for  v.hich  Laocoon  was 
thus  severeiy  punished,  was,  that  he  had 
married  a  wife,  and  procreated  children, 
contrary  to  the  express  orders  of  Apollo, 
whose  priest  he  was ;  and  that  the  Trojans 
had  construed  this  calamity  which  befel 
him  as  an  act  of  divine  vengeance  for  his 
having  violated  Minerva's  sacred  offering. 
Virgil  therefore  judiciously  introduces  this 
event,  aot  only  as  it  is  a  fine  embellish- 
ment  of  his  poem,  but  also  as  it  gives  the 
greatest  probability  to  the  episode  of  thc 
wooden  horse,  and  accounts  for  the  credu- 
lity  of  the  Trojans. 

203.  Ecce  autem.  When  the  poet  is  going 
to  introduce  some  surprising  incident,  he 
frequently  ushers  it  in  with  an  ecce,  or  eccc 
autem.  See  verses  57,  270,  318. 

203.  Ji  Tenedo.  To  signify,  says  Servius, 
that  the  ships  were  to  come  thence  to  de- 
molish  Troy. 

203.  Tranqiulla per  alta.Along  the  smooth 
surface  of  the  main.  This  circumstance 
gives  the  Trojans  an  opportunity  the  bet- 
ter  to  view  the  whole  progress  of  the  ser- 
pents,  to  hear  their  dreadful  hissings,  and 
every  lash  they  give  to  the  waves ;  and  con- 
sequently  adds  considerably  to  the  terror 
of  the  hideous  spectacle. 
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(ho«esco  namx»)  duo(Horresco  referens)  immensis  orbibus  angues 

serpentes  immensis  spi- Incumbunt  pelago,  pariterq;  ad  litora  tendunt :  205 

ris  u  Tenedo  emhsi  Per  pectora  (]UOrum  inter  fluctus  arrecta,  jubseque 

mare  sedatum,   lnnatant  .      t  .  'r „„-,«.,»„ 

undis,etsimuiaeceduntSangiunex  exuperant  undas;  pars  caetera  pontum 
ad  Htus:  quorum  pars  p0ne  legit,  sinuatque  immensa  volumine  terga. 
anterior  subiata  e  flucti- Fit  sonitus  spUmante  salo  :  iamq;  arva  tenebant, 

bus,  et  cristse  sanguino-  r  «■  ■  1  er     *.•  •  *  •„.„:  o  l  r. 

ie.it*  excedunt  undas ;  Ardentesque  oculos  suffecti  sangume  et  lgni,  210 

parsreiiqua  propius  ra-  Sibila  lambebant  linguis  vibrantibus  ora. 

dit  mare,  et  cunat  yoi-  rjifmermus  visu  exsan^ues  :  illi  aermine  certo 

vendo  immanes  caudas.  o  •       \  1 

Fit  strepitus,  mari  spu-  Laocoonta  petunt :  et  primum  parva  duorum 

mante:   et  jam  attige-  Corpora  natorum  serpens  amplexus  uterque 

ram  r.tus,  et  suffusi  san-  implicat  et  miseros  morsu  depascitur  artus.  215 

e-uine  et  lgne  circa  co-         r  '  .    i      r 

ruscantes  ocuios,  lambe-  Post,  tpsurn  auxiho  subeuntem  ac  tela  tercntem 
bant  linguis  mobiiibus  Corripiunt,  spirisque  ligant  ingentibus  :  et  jam 
ora  sibiiantia.  Fugimus  fii    mecUum  amplexi,  bis  collo  squamea  circum 

exanimati   aspeetu :   llli ,  r  '  .    .,  ».• 

certoimpetucununtadTerga  datt,  superant  capite  et  cervictbus  altis. 

Laocoonta  :   et   prim6  me  simul  manibus  tendit  divellere  nodos,  220 

serpens  uterque  ampiec-  perfusus  sanie  vittas  atroque  veneno  ; 

lTrJorrduwTnffiiiPorum  Clamores  simul  horrendos  ad  sidera  tollit : 

Laocoontis,  et  morsu  de-  Quales  mugitus,  fugit  cum  saucius  aram 

rorat  misera  membra :  f/aurus,  et  incertam  excussit  cervice  securim. 

^SS£Z  At  gemini  lapsu  delubra  ad  summa  dracones  225 

ilium  et  arma  attollentem,  spirisque  grandibus  involvunt :  et  jam  lris  complexi  medium,  bis  circumdantes 
rjus  collo  dorsa  squamosa,  excedunt  capite  et  collis  altis.  Ille  simul  conatur  manibus  disrumpere  nexus, 
infectus  circa  tcenias  tabo  et  nigro  veneno,  simul  emittit  ad  astra  clamores  horrendos  :  tales,  quales  mugi- 
tus  emittit  taurus,  cum  vulneratus  fugit  altaria,  et  excussit  a  collo  securim  dubio  ictu  impactam.  At  ge- 
mini  angues  scrpendo  fugiunt  ad  summa  tetnpla, 

NOTES. 

209.  Salo,  for  mari,  the  sea.  signifies  only  mangles,  preys  upon,  xuastes 

210.  Ardentesque  oculos  suffecti  sanguine  and  consumes  atoay,  as  Virgil  himself,  speak- 
ct  igni  Word  for  word,  Having  their  glaring   ing  of  a  consuming  fever,  says, 

eyes  stained  with  blood  and  fire,  i.  e.  with  Cum  furit,  atque  artus  depascitur  arida 
fierv,  sparkling  red.  febris.  Georg.  III.  4^8 

211  Linguis  -vibrantibus,\.  e.  Voluble,  vi-  Agreeably  to  this  sense  of  the  word,  that 
hraHng-  because,  as  naturalists  observe,  no  fine  statue,  representing  this  story,  which 
animal  moves  its  tongue  with  so  much  velo-  Pliny  saw  in  Vespasian's  palace,  and  which 
€^tv  is  still  preserved,  shows  Laocoon  entwined 

212.  Jlgmine  certo.  ^wen  signifies  a  mov-  by  the  folds  of  the  serpents,  and  his  two 
ing  body,  or  the  regular  orderly  motion  of  a  sons  lying  dead  on  the  ground.  It  is  not  lm- 
collected  body,  as  of  an  army  of  men  ad-  probable  that  Virgil  took  this  descnption 
vancing  up  one  after  another ;  therefore  it   from  that  statue. 

admirably  denotes  the  spiral  motion  of  a  218.  Circum,  &c.  Circumdatiffuoatfterga, 

serpent  shooting  forward  fold  after  fold.  for  circumdantes  terga. 

213.  Laocofinta  petunt.  There  is  now  in  221.  Sanie.  Sanies  is  corrupt  and  hlthy 
Rome,  unless  by  Bonaparte  removed  to  Pa-  blood. 

ris,  a  very  ancrent  statue  entangled  in  a  225.  Delubva.  Delubrum  properly  was  a 
couple  of  marble  serpents,  said  to  be  the  place  before  the  chapel,  or  near  the  altar 
work  of  Phidias.  Pliny  the  elder  tells  us,  where  they  washed  before  they  entered  the 
he  had  seen  it  in  the  palace  of  Titus.  Its  clmrch,  or  performed  sacrifice.  Theretore 
model  may  be  viewed  in  the  academy  of  the  most  probable  etymology  ot  the  word 
the  arts  in  Philadelphia.  Butthe  poet  has  is  from  deluo,  to  wash  away.  Varro,  howe- 
the  advantage  of  the  statuary.  You  firstsee  ver,  assigns  another  derivation,  and  alleges 
the  serpents  on  the  sea ;  then.on  the  shore ;  that  the  delubrum  was  the  shnne  or  place 
then  killing  the  two  sonsof  Laocoon,  and  where  the  statue  or  image  of  the  god  was 
finally  Laocoon  himself.  dedicated ;  and  that  as  the  place  where  the 

215.  Morsu  depascilur  artus.  There  is  no  candle  was  fixed  was  called  candelabrum, 
necessity  of  translating  this  devour,  as  it  is  so  the  place  where  tbe  god  was  set  up  got 
by  Dr.  Trapp,  asif  theserpents  had  entire-  the  name  of  dtlubrum.  See  Macrob.  Sa- 
ly  eaten  the  carcasses.  Thisisby  no  means  turn.  Lib.  III.  C.  4.  Templum  seems  de- 
probable,  nor  is  the  verb  depascitur  always  rived  from  the  obsolete  word  templare,  to 
taken  in  that  strict  sense  ;    but  sometimes    meditate  devoully. 
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Effugiunt,  saevaeque  petunt  Tritonidis  arcem: 
Sub  pedibusque  Deae,  clypeique  sub  orbe  teguntur., 
Tum  vero  tremefacta  novus  per  pectora  cunctis 
Insinuat  pavor  :  et  scelus  expendisse  merentem 
Laocoonta  ferunt ;  sacrum  qui  cuspide  robur 
Laeserit,  et  tergo  sceleratam  intorserit  hastam. 
Ducendum  ad  sedes  simulacrum,  orandaque  Divae 
Numina  conclamant. 

Dividimus  muros,  et  moenia  pandimus  urbis. 
Accingunt  omnesoperi :  pedibusque  rotarum 
Subjiciunt  lapsus,  et  stupea  vincula  collo 
Intendunt :  scandit  fatalis  machina  muros, 
Fceta  armis:  pueri  circum  innuptaeque  puellse 
Sacra  canunt,  funemque  manu  contingere  gaudent. 
Illa  subit,  mediaeque  minans  illabitur  urbi. 
O  patria,  6  Divum  domus  Ilium,  et  inclyta  bello 
Moenia  Dardanidum  !  quater  ipso  in  limine  portse 
Substitit,  atqueutero  sonitum  quater  arma  dedere. 
Instamus  tamen  immemores,  caecique  furore, 

canunt  saeraoznmna,  et 
gaudent  tangere  manu  funes.  Maehina  progreditur,  et  minans  inducitur  in  mediam  urbem.  O  patria,  <S  Tro- 
ja  sedes  Deorum,  et  muri  Trojanorum  nobiles  bello  !  restitit  quater  in  ipso  aditu  port;e,  et  qaater  arraa  in 
ejtts  alvo  ediderunt  strepitum.  Urgemus  tamen  improvidi  et  occu;cati  insaniii,  et  locamus  funestum  por- 
tentum  in  sacra  arce. 


et  abeuut  in  aedem  saev* 
Minervse  :  et  occultantur 
sub  pedibus  simulacri,  et 
sub  orbe  elypei.  Tunc 
ver6  novus  timor  omni- 
bus  illabitur  in  corda  at- 
touita :  aiuntque  Lao- 
coonta  dignum  fuisse 
pama  quam  persolvit : 
qui  vulnerarit  telo  sa- 
ctum  lignum,  et  immisef 
rit  tergo  hastam  impiam. 

035  Clamant  invehendum 
esse  in  urbem  equum,  et 
orandam  Deoe  divinita- 
teni.  Evertimus  muros, 
et  aperimus  muuimenta 
urbis.  Omnes  pnepsyrant 
se  ad  opus  :  et  pedibus 

240  equi  rotarum  supponunt 
orbes,  et  injiciunt  eollo 
funes  e  stupa:  fatalis 
machina  intrat  muros, 
plena  armatis ;  circum 
pueri  et  virgines  puellae 


NOTES. 

e.  Insinuat  se.  Vir-   and    consecrated 


places    with    which    it 


229.  Insinuat  pavor, 

gU  delights  in  using  this  and  other  recipro-  abounded. 

cal  verbs  absolutely,  as  prsecipitat  jam  nox       242.    Quater  ipso  in  limine — Substitit.   In 

ccelo,  JEn.  II.  9.  tum  prora  avertit,  I.  108.  ac-  reference  to  this,  Seneca  says  in  his  Aga- 

cingunt  omnes  operi,  II.  235.  lateri  agglome-  memnon: 
rant  nostro,  II.  341.  to  all  which  se  is  under-       Fatale  munus  Danaum  traximus  nostra 


stood. 

229.  Scelus  expendisse,  for  sceleris  poenas 
luisse,  to  atone  for  the  impiety  committed 
in  wounding  the  horse. 


Crudele  dextra;  tremitque  sxpe 
Limine  in  primo  sonipes,  cavernis 
Conditos  Reges,  bellumque  gestans,  &c. 
Some  are  of  opinion,  tliat  this  stumbling  or 


230.  Sacrum — robur.  It  is  worth  while  to  haltingofthehorse  onthethresl)old,alludes 
observe  how  Virgil  diversifies  his  style.  to  a  notion  that  prevailed  of  its  being  a  bad 
For  this  same  horse  he  has  found  out  no  omen  for  one  to  stumble  on  the  threshold, 
less  than  eleven  different  names,  all  of  especially  if  he  was  going  out  to  war,  as  is 
them  equally  proper :  IAgnum,  machina,  said  to  have  happened  to  Protesilaus,  the 
monstrvm,  dolum,  pinea  claustra,  donum,  mo-  first  of  the  Greeks  who  fell  in  the  plains  of 
lem,  effigiem  equi,  equum,  sacrum  robur,  si-  Troy.  The  malignancy  of  this  omen  Was 
■mulacrum.  thought  to  proceed  from  the  Furies,  who 

234.  JWitros,  et  mania.  Though  these  two    had  their  seats  on  the  threshold ;  at  which 
words  are  often  used  promiscuously,  yet   Virgil  hints  in  the  fourth  andsixth  books, 
they  are  properly  of  two  distinct  significa-       Ultricesque  sedent  in  limine  Dirx. 
tions  ;  muri  signifying  the  bare  walls  that  Cernis  custodia  qualia 
enclose  a  town,  and  moenia  (from  munio)      Vestibulo  sedeat  ?  faciesqusliminaservet? 
the  bulwarks  or  fortifications ;  as  in  Cxsar       244.  Immemores,  cxcique  furore.   Servius 
2  Bel.  Civ.  Cum  pene  sedificata  in  muris  et    will  have  it,  that  Virgil  here  speaks  in  allu- 
exercitu  nostro  mcenia  viderentur.                   sion  to  the  rites  of  devoting  practised  by 

235.  Rotarum — lapsus,  i.  e.  Rotas  quibus  the  Romaas  towards  their  enemies,  and 
delaberetur  vel  devolveretur  equus.  VVheels  the  cities  to  which  they  laid  siege.  In  that 
on  which  the  machine  might  roll  along.         form  of  words  whereby  they  devoted  the 

237.  Scandit.  Not  merely  intrat  enters,  cities  of  their  enemies,  and  called  avvay 
but  scandet,  climbs  as  though  it  had  life.         from  them  their  tutelar  gods,  they  poured 

238.  JPueri  circum,  &c.  A  most  affecting  out  these  imprecations :  Eique populo  civita- 
picture.  tique  metum,  formidinem,  oblivionem  injici- 

241.  JDiv&m  domus  Ilium.  Ilium,  theha-  atis.  According  to  him,  therefore,  imme- 
bitation  of  gods ;  either  because  its  walls  mores  signifies  that  they  were  now  aban- 
had  been  built  by  Neptune  and  Apollo,  or  dofted  by  their  gods,  and  deToted  to  stupi- 
ratliT  on  account  of  the  numeroos  temples   dity  and  infatua*ion. 

2  D 
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Tunc  etiam  Cassandra 
solvit  iu  vaticinia  futurse 
Tiiinx  vocem,  Phoebi  vo- 
luntate  nunquam  credi- 
tam  a  Trojanis.  Nos  mi- 
seri  per  urbem  tegimus 
festivis  ramis  templa  De- 
orum,  quibus  dies  ille 
futurui  erat  extremus. 
Interim  cceluni  mutatur, 
et  nox  cadit  in  Oeeanum, 
tegens  magnis  umbris  et 
terram  et  ccelum,et  frau- 
des  Graecorum :  Trojani 
sparsi  per  urbem  silue- 
runt :  somnus  tenet  lassa 
menibra.  Et  jam  exer- 
citus  Grsecus  armatis  na- 
vibus  proficiscebatur  e  1 
regia  sustuiisset  facem  ; 


Et  monstrum  infelix  sacrata  sistimus  arce.  245 

Tunc  etiam  fatis  aperit  Cassandra  futuris 
Ora,  Dei  jussu  non  unquam  credita  Teucris. 
Nos  delubra  Deum  miseri,  quibus  ultimus  esset 
Ille  dies,  festa  velamus  fronde  per  urbem.  V* 

Vertitur  interea  ccelum,  et  ruit  Oceano  nox,  250 

Involvens  umbramagna  terramque  polumque, 
Myrmidonumque  dolos  ;  fusi  per  mcenia  Teucri 
Conticuere  :  sopor  fessos  complectitur  artus. 
Et  jam  Argiva  phalanx  instructis  navibus  ibat 
A  Tenedo,  tacitae  per  amica  silentia  Lunae,  255 

Litora  nota  petens  :  fiammas  cum  regia  puppis 
Extulerat;  fatisque  Deum  defensus  iniquis, 

enedo,  per  opportuna  silentia  Lun»  tacitte.  accedens  ad  litora  cognita  :  cJm  navis 
Sinon  quoque,  protectus  voluntate  Deorum  uobis  infesti, 


NOTES. 


245.  Et  monstrum  infelix  sacrata  sistimus 
arce,  Here  calamity  and  distress  are  mark- 
ed  in  the  tardy,  languishing  progress  of  the 
verse,. 

245.  Monstrum  infelix.  Cicero  calls  a  per- 
liicious  man  "  fatale  prodigium  portentum- 
que." 

246.  Cassandra — non  unquam  credita  Teu- 
cris.  Cassandra  was  Priam's  daughter,  and 
endaed  with  the  g-ift  of  prediction,  but  with 
no  effect,  for  it  was  her  fate  never  to  be  be- 
lieved  ;  of  which  this  fabulous  account  is 
given  :  Apollo,  falling*  in  love  with  Cassan- 
dra,  obtained  a  promise  of  her  favour,  on 
cor.dition  that  he  would  endue  her  with  the 
gift  of  prophecy  ;  which  as  soon  as  she  ob- 
tained,  she  deceived  the  god.  He,  either 
not  able,  or  deeming  it  below  his  dignity,  to 
withdraw  a  boon  he  had  once  bestowed, 
rendered  it  useless  to  her,  by  destrnving 
her  credit,  and  making  all  her  predictions 
to  be  reputedfalse. 

249.  Festd  velamus  fronde.  It  was  their 
custom,  not  only  on  holidays  and  solemn 
festivals,  but  also  at  times  of  public  rejoi- 
cing,  to  adorn  the  temples  of  the  gods  with 
branches  of  laurel,  olive,  ivy,  and  the  like. 

250.  Vertitur  intered  calum.  Meantime 
the  heavens  axe  whirled  about,  i.  e.  the  011*- 
urnal  hemisphere  is  sunk  out  of  sight  with 
the  sun,  and  the  other  hemisphere  elevated 
above  the  horizon  ;  which  is  to  be  under- 
stood  according  to  appearance,  the  succes- 
sion  of  day  and  night  being.seemingly 
made  by  the  revolution  of  the  heavens  about 
the  earth.  Thus  the  ancients  often  speak, 
Cum  ergo  semper  circa  terram  ab  ortu  in 
occasum  creli  sphxra  volvatur.  Macrob. 
Som.  Scip.  Lib.  I.  C.  16. 

250.  Ruit  oceano  nox.  As  the  poets,  ima- 
'5imng  the  ocean  to  be  at  the  edge  of  our 
visible  horizon,  represent  the  sun  setting 
into  the  western  ocean  ;  so  they  describe 
the  night  and  darkness  as  rising  thence  in 


the  opposite  quarter  of  the  beavens.    As 
here  ruit  oceano  nox  :  and  Ovid, 
Lux 
Pracipitatur  aquis,  et  aquis  nox  exit  ab 
iisdem. 

Met.  Lib.  IV.  92. 
Milton  has  the  same  thought,  P.  L.  B.  IV. 
353. 

For  the  sun, 
Declin'd,  was  hasting  now  with  prone  ca- 

reer 
To  th'  ocean  isles  :  and  in  th'  ascending 

scale 
Of  heav'n,  the  stars  which  usher  ev'ning 
rose. 
251.   Terramque  polumque,  JMyrmidonum- 
gue  dokn..    There  is  a  great  beauty  in  thus 
singling  out  the  stratac-ems  of  the  Greeks, 
as  the  object  of  chi^attention  among  all 
the  things  in  heaven  and  earth  which  that 
night  concealed.     It  brings  to  my  remem- 
brance  SemproniusVdying  exclamation  in 
Cato : 
O  for  a  peal  of  thundeiy  that  would  make 
Earth,  sea,  and  air,  and  heavcn,  and  Cato 

tremble ! 
255.  TaciUt  Lume.  This  may  signify  the 
moon  that  did  not  shine,  as  JLuna  silet,  in  Pli- 
ny,  signifies  the  moon  when  she  is  new, 
and  soon  withdraws  her  light.  But  it  is  bet- 
ter  understood  as  intimating  that  the  si- 
lence  of  the  night  was  united  with  tlie  rays 
of  the  moon.  Scaliger  proves  that  Troy  was 
taken  when  the  moon  was  at  the  full. 

256. Flammas  cum  regia  puf<pis  Exlulerat. 
We  are  to  understand  that  Helen  or  Sinon 
first  gave  the  signal  to  Agamemnon,  by 
showing  a  lighted  torch  from  the  citadel, 
and  Agamemnon  returned  tlie  signal  to 
tliem,  by  setting  up  a  light  on  his  stern,  as 
the  manner  was : 

Dat  clarum  e  puppi  signum. 

Mn.  III.  519. 
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Inclusos  utero  Dauaos  et  pinea  furtim 
Laxat  claustra  Sinon  :  illos  patefactus  ad  auras 
Reddit  equus,  lsetique  cavo  se  robore  promunt 
Tisandrus  Sthenelusque  duces,  et  dirus  Ulysses, 
Demissum  lapsi  per  funem  ;  Athamasque,  Thpasque, 
Pelidesque  Neoptolemus,  primusque  Machaon, 
Et  Menelaus,  et  ipse  doli  fabricator  Epeiis. 
Invadunt  urbem  somno  vinoque  sepultam  : 
Caeduntur  vigiles  :  portisque  patentibus  omnes 
Accipiunt  socios,  atque  agmina  conscia  jungunt. 

Tempus  erat,  quo  prima  quies  mortalibus  segris 
Incipit,  et  dono  Diviim  gratissima  serpit. 
In  somnis  ecce  ante  oculos  moestissimus  Hector 
Visus>adesse  mihi,  largosque  effundere  fietus : 
Raptatus  bigis,  ut  quondam,  aterque  cruento 
Pulvere,  perque  pedes  trajectu*s  lora  tumentes. 
Hei,  mihi,  qualis  erat !  quantum  mutatus  ab  illo 
Hectore,  qui  redit  exuvias  indutus  Achillis, 
Vel  Danaum-Phrygios  jaculatus  puppibus  ignes  ! 
Squalentem  barbam,  et  concretos  sanguine  crines, 
Vulneraque  illa  gerens,  quae  circum  plurima  muros 
Accepit  patrios  :  ultro  flens  ipse  videbar 
Compellare  virum,  et  moestas  expromere  voces  J* 
O  lux  Dardaniae  !  spes  6  fidissima  Teucrum  ! 
Quas  tantae  tenuere  morae  ?  quibus  Hector  ab  oris 

et  transfossus  loris  per  pedes  tumidos.  Hei  mihi,  qualis  erat !  quam  diversus  ab  illo  Hectore,  qui  rediit 
ornatus  spoliis  Achillis,  vel  cum  injecisset  ignes  Trojanos  in  naves  Grsecorura  !  habens  barbam  sordidam, 
et  capillos  eohaerentes  sanguine,  et  plagas  illas,  quas  multas  accepit  circa  muros  patria:.  Ego  plorans  vi- 
debar  primus  alloqui  virum,  et  emittere  Imc  tristia  verba :  O  lumen  Trojaj !  6  spes  firmissima  Trojauoru»! 
€[uae  tam  longa  mora  le  detinuit  ?  fi  Hector  optate, 


aperuit  clam  lignea 
elaustra,  et  Gracos  in 
alvo  clausos  :  equus  a- 
pertus  .  effundit  eos  in 
aerem  :  et  hilares  emit- 
tunt  se  e  cavo  ligno  du- 
ces  Tisandrus  et  Sthene- 
lus,  et  improbus  Ulysses, 
descendentes  per  funem 

265  «'ejectum:  et  Athamas; 
et  Thoas,  et  Neoptole- 
mus  Pelei  nepos,  et  pri- 
mus  Machaon,  et  Mene- 
laus,  et  ipse  Epeus  arehi- 
tectus  dolosi  equi.  Ag- 
grediuntur  urbem  rmpe- 

a/0  ditam  vino  ae  somno : 
occiduntur  excubitores : 
et  apertis  portis  admit- 
tunt  omnes  soeios-,  et 
eonjungunt  turmasejus- 
deiu  consilii   participes. 

cyy  _  Tempus   erat,  quo   pri- 

"  mus  somnus  fessis  homi- 
nibus  subit,  et  Deoruin 
munere  gratissimus  illa- 
bitur.  Ecce  per  som- 
num  Hector  tristissimus 
visus    est   mihi    adstare 

280  Prae  oculis,  et  emittere 
copiosas  lachrymas  : 
tractus  equis,  ut  olim,  et 
niger  sanguineo  pulvere, 


NOTES. 


258.  Inclusos  utero,  &c.  Word  for  word, 
Looses,  by  stealth,  the  doors,  (or  looses 
the  bars  of  pine),  and  sets  the  Greeks  at 
liberty,  who  were  shut  up  in  this  womb : 
where  we  may  observe  that  Yirgil  usesthe 
same  verb  to  claustra  and  Danaos :  he 
looses  the  bars,  he  releases  the  Greeks : 
this  is  a  beauty  which  our  language  will  not 
always  admit,  but  often  occurs  in  the  Latin 
and  Greek  authors.  The  examples  of  this 
kind,  in  Virgil  particularly,  are  very  nu- 
merous. 

261.  Tisandrns.  Servius  says  he  was 
the  son  of  that  Polynices  who  w.as  slain  in 
the  contest  with  his  brother  Eteocles , 
for  the  crown  of  Thebes:  if  so,  his  name 
ought  to  be  written  Thessandrus  or  Ther- 
sandrus,  as  in  Heinsius'^edition,  not  Tisan- 
drus  or  Tissandrus. 

265.  Somno  vinoque  sepultam.  This  is  a 
strong  and  very  expressive  metaphor,  re- 
presenting  all  the  inhabitants  of  the  city 
immersed  so  deeply  in  sleep,  and  so  silent 
and  still,  that  it  would  almost  seem  as  if 
their  beds  had  been  their  graves  ;  a  circum- 
stance  which  greatly  moves  our  pity  to- 
wards  the  Trojans,  and  our  indignation 
against  Sinon  and  the  treacherous  Greeks. 
'266.  Portisque patentibus,  SJc.  And  by  the 


gates  wide  opened   they  admit   all  tlieir 
companions.         » 

268.     Tempus  erat,  quo,  &c.    How  much 

hke  the  language  of  Chiist,  "  At  midnight 

a  cry  came."    Or,  as  it  is  expressed  by  Dr. 

Young : 

"  At  midnight,  when  mankind  is  wrapt  in 

peace, 
And  worldly  fancy  feeds  on  golden  dreams; 
To  give  more  dread  to  man's  most  dread- 

ful  hour, 
At  midnight,  'tispresum'd  this  pomp  will 

burst 
From  tenfold  darkness." 
275.  JExnvias  indutus  Jlchillis,  \.  e.    The 
arms  of  Schilles,  of  which  he  had  stripped 
Patroclus  slain. 

281.  O  lux  Dardanite!  Heyne  says  lux  is 
not  here  to  be  referred  to  glory,  but  to  be 
token  in  the  sense  of  safety,  in  the  same 
manner  in  which  Homer  uses  the  word 
faoc.  How  inferior  this  character  to  that 
which  Jesus  Christ  sustains !  Hector  was 
the  light  of  a  city ;  Christ  of  the  world. 

282.  Hector  Expectate  venis?  Servius  will 
have  this  expectate  to  be  an  antiptosis  for 
expectatus ,-  but  it  is  difficult  to  understand 
his  reason  for-thinkin.ar  so. 
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qnibus  £  regionibu»  ve-  Expectate  venis  ?  ut  te  post  multa  tuorum 
nis?  quomodo  te  vide-  Funera,  post  varios  homrhumq;  urbisque  labores 
^s^uCp-fffi-Defessi  aspicimus  ?  qu*  causa  indigna  serenos 
versos  et  urbis  et  civium  Foedavit  vultus  ?   aut  cur  haec  vulnera  cerno  ? 
labores?  qua;  cnusa  in-j]]e  nihil :  nec  me  quserentem  vana  moratur  ; 
digna  macuiavit  pukh- g  d  iter  „emitus  imo  de  pectore  ducens  : 

ram   faciem  ?  aut  quave  ^^"  &  tn    *  ■    ■  /    •   \ 

video  has  piagas ?  uie  Heu  tuge,  nate  Dea,  teque  his  (^ait)  enpe  fiammls, 
nihii  ad  fuec  dixit,  nec  Hostis  habet  muros,  ruit  alto  a  culmine  Troja : 
^mdetinet  mepe-g  ^     Priamoque  datum  :  si  Pergama  dextra 

tentem   lnutilia ;   sed  se-  I  •  A         ■    ^  e> 

gre  u-ahens  gemims  ex  Deiendi  possent,  etiam  hac  detensa  tuissent. 
imimo  pectore  ■.   Heu !  Sacra,  suosque  tibi  commendat  Troja  Penates  : 
Sult^buahthJcinlHos  cape  fatorum  comites  :  his  moenia  quaere, 
cendio.  Hostis  tenetur- Magna  pererrato  statues  quae  denique  ponto. 
bem,  cadit  ab  aito  ver-  gic  aitj  et  rnanibus  vittas,  Vestamque  potentem, 

Kri^^SS^^^te™»*11^?  ady.tis  effert  penetralibus  ignem- 
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xroja  manu  aiiqua  ser-      Diverso  interea  miscentur  moenia  luctu  : 

vari  posset,  hae  mea  e-  jr  t  magis  atque  magis  (quamquam  secreta  parentis 

tiiim    fuisset    servata.  Anchisae  domus,  arboribusque  obtecta  recessit)  300 

froja  eommittit  tibiMia  .  '  l  s 

sacra,  etsuos  Deos :  ac-  Clarescunt  sonitus,  armorumque  mgruit  horror. 

cipe  hos  casuum  titorwn  socios,  quseve  illis  urbem,  quam  tandem  magnam  condes  pererrato  lsari.  Sic  lo- 
cutus  est;  et  roanibus  exportat  ex  adytis  intimis  infulas,  et  potentem  Vestam,  et  ignem  inextinctum.  In- 
terim  urbs  turbatur  variis  miseriis  :  et  quamvis  domus  patvis  Anchisie  separata,  et  cincta  arboribus,  «ub- 
moveatur;  magis  et  magis  auditur  sonus,  et  horror  avmorum  imminet. 


NOTES. 


283.  Ut — Defessi  aspicimus  ?  How,  i.  e. 
with  what  joy,  we  see  thee,  spent  as  we 
are  with  toil ! 

290.  Muros.  By  a  synecdoche ;  for  a  city. 

293.  Penates.  Macrobius,  inhis  Saturna- 
lia,  lib.  III.  cap.  4.  explains  the  Penates  to 
be  those  gods per  quos  penitns  spiramus,  per 
quos  habemus  corpus,  per  quos  rationem  animi 
possidemus :  by  whom  we  breathe,  to  whom 
we  owe  our  facukies  of  body  and  mind,  i. 
e.  Jupiter,  Juno,  and  Minerva:  to  whom  he 
joins  Vesta,  either  as  one  of  the  nnmber, 
or  at  least  as  their  attendant ;  on  which  ac- 
count  the  consuls,  and  other  magistrates, 
when  they  entered  on  their  offices,  used  to 
pay  divine  honours  to  the  Penates  and  Ves- 
ta.  This  seewis  to  be  confirmed  from  the 
passage  before  us,  where  Vesta  is  delivered 
to  iEneas'  care,together  vvith  the  Penates. 
Those  gods,  he  farther  observes,  were  sty- 
3ed  S-eoi  /j.cy«\oi,  the  great  gods,  whence  Vir- 
gil  gives  Juno  the  same  appellation  : 
Junonis    magnae    primum    prece    numen 

adora.  i£n.  III.  437. 

S-eoj  ^fwroi,  beneficent  gods,  to  which  he  re- 
fers  that  line  in  the  first  book, 

Adsit  lsetitia  Bacchus  dator,  et  bona  Juno* 
Lastly,  Snoi  Swoltoi,  powerful  deities;  on 
which  account  Virgil  here  gives  Vesta  the 
epithet  of  potentem,  Vestamgue  potentem. 
D?onysius  Halicarnasseus  writes,  that  the 
symbols  of  these  Penates  at  Itome  were 
two   wooden   statues   of   young    men   in 


a  sitting  posture,  with   javelins   in   their 
hands. 

297.  *&ternumque — ignem,-  the  sacred  fire 
which  was  kept  burning  all  the  year.  lt 
was  brought  by  iEneas  into  Italy,  where 
Numa  Pompilius  reestablished  the  order  of 
Vestal  virgins,  whose  office  was  to  preserve 
this  fire  in  the  temple  of  Vesta.  It  was  suf- 
fered  to  die  away  on  the  last  day  of  the 
year,  and  re-kindled  on  the  first  of  March, 
not  from  any  common  fire,  but  at  the  sun- 
beams.  The  original  of  this  religious  cus- 
tom  seems  to  have  been  derived  to  the 
Phrygians  from  the  Persians,  who  were  fa- 
mous  for  worshipping  the  sun,  and  the  fire 
as  an  emblem  of  that  luminary.  This  ever- 
lasting  fire  was  not  only  preserved  in  Ves- 
ta's  temple,  but  even  in  private  houses,  es- 
pecially  in  the  palaces  of  the  great,  where 
was  an  altar  in  the  open  court  to  Jupiter 
Heresus,  on  which  fire  was  kept  perpetu- 
ally  burning.  By  this  some  eminent  critics 
understand  that  fire  which  Virgil  says  Pri- 
am  had  consecrated  on  the  altar  at  which 
he  was  slain. 
Sanguine  faedantem,  quos  ipse  sacraverat, 
ignes.  502. 

See  Turneb,  Advers.  and  Abbe  Bannier's 
Mythology. 

297.  Jldytis.  The  adyta  were  the  irmer- 
most  parts  of  houses  and  temples,  into 
which  it  was  unlawful  to  enter  ;  from  a,  pri- 
vative,  and  jtw,  to  enter. 
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Excutior  somno,  et  summi  fastigia  tecti 

Ascensu  supero,  atque  arrectis  auribus  asto. 

lu  segetem  veluti  cum  flamma  furentibus  Austris 

Incidit ;  aut  rapidus  montano  flumine  torrens 

Sternit  agros,  steniit  sata  Iseta  boumque  labores, 

Prsecipitesque  trahit  sylvas  :  stupet  inscius  alto 

Accipiens  sonitum  saxi  de  vertice  pastor. 

Tum  vero  manifesta  fides,  Danaumque  patescunt 

Insidise:  jam  Deiphobi  dedit  ampla  ruinam, 

Vulcano  superante,  domus  :  jam  proximus  ardet 

Ucalegon  :   Sigea  igni  freta  lata  relucent. 

Exoritur  clamorque  viriim,  clangorque  tubarum. 

Arma  amens  capio,  nec  sat  rationis  in  arinis  : 

Sed  ^lomerare  manum  bello,  et  concurrere  in  arcem  31 5H*>  «  apparent  fraudes 

,-.        °  ,  •      •       c   : „  „.„„»„.„  Gracorum.    Jam  domus 

Cum  socus  ardent  animi  :  turor  lraque  mentem 
Pnaecipitant,  pulchrumque  mori  succurrit  in  armis 
Ecce  autem,  telis  Pantheus  elapsus  Achiviim, 
Pantheus  Otriades,  arcis  Phoebique  sacerdos  ; 
Sacra  manu,  victosque  Deos,  parvumque  nepotem 
Ipse  trahit :  cursuque  amens  ad  limina  tendit  : 
Quo  res  summa  loco,  Pantheu  ?    quam  prendimus  ar 


Excitor  6  somno,  et  as- 
cendens  supergredior 
summum  culmen  tecti, 
et  sto  attentis  auribus. 
305  Sicut  quando  ignis  ven- 
tis  scaevientibus  cecidit 
in  segetem ;  aut  quando 
prseceps  torrens  monta- 
nis  undis  vastat  agros, 
vastat  segetes  fertiles  et 
labores  boum,  et  rapit 
arbores  in  prjeeeps  : 
tunc  pastor  ignarus  ob- 
stupescit  audiens  sonum 
ex  alto  eacumine  rupis. 
Tunc  vero  clara  fuii 
veritas  verborum  Hecto- 


? 


magna  Deiphobi  fecit 
ruinam  igne  vincente : 
jam  domus  vicina  Uca- 
legontis  ardet :  promon- 
torium  Sigseum  late  re- 
320  lucet  flammis.  Attolli- 
tur  clamor  virorum,  et 
fremitus  tubarura.  At- 
tonitus  arma  sumo,  nec 


cem  T  satis   erat   rationis    cur 

sumerem  arma  :  sed  cupit  animus  colligere  turbam  ad  pugnandum,  et  convolare  in  arcem  cura  sociis : 
furor  et  ira  impellunt  animum,  et  venit  in  mentcm  gloiiosum  csse  mori  sub  armis.  Ecce  autem  Pantheus 
elapsus  ex  armis  GrEeeorum,  Pantheus  Otrei  filius,  sacerdos  Phcebi  et  arcis,  rapit  ipso  manu  res  sacras,  et 
Deos  superatos,  et  parvum  nepotem  :  et  exanimatus  currendo  tendit  ad  januam  meam  :  O  Pantheu,  dixi, 
quo  in  statu  suprema  res  est  ?  quam  in  arcem  currimus  ? 


NOTES. 


303.  Arrectis  auribus.  With  pricked  up,  or 
listening  ears ;  a  metaphor  taken  from  the 
brutes,  that  prick  up  their  ears  at  every 
sound  which  gives  them  any  alarm. 

304.  Jn  segetem  veluti.  This  simile  is  bor- 
rowed  from  Homer,  Iliad  II.  verse  455. 

310.  Ueiphobi.  Deiphobus  was  one  of 
Priam's  sons,  and,  after  Paris  was  slain  by 
Pyrrhus,  married  Helen,  by  whose  treache- 
ry  he  fell  a  sacrifice  to  the  resentment  of 
the  Greeks  among  the  first,  as  is  described 
at  large  ^n.  VI.  494,  &c. 

312.   Ucalegon.    One  of  Priam's  counsel- 
lors  ;  the  house  is  here  called  by  the  name 
of  the  owner.  From  thisverse  Juvenaluses 
Ucalegon  proverbially  for  any  neighbour. 
— jam  poscit  aquam,  jam  frivola  transfert 
Ucalegon,  tabulatatibi  jam  tertiafumant. 
Juv.  HI.  199. 
312.  Sigea  fieta.  There  were  two  pro- 
montories  at  the  entrance  of  Troy,  Sigeum 
and  Rhoetium,  not  far  from  the  city.     Fre- 
tum  signifies  a  narrow  sea ;  such  was  the 
.Hellespont,  in  the  vicinity  of  Troy. 

3V3.Exoritur  clamorque  virdnifdangorqtie 
tubarum.  This  is  one  of  the  fineat  lines  that 
ever  imaged  the  sense  in  the  sound.  The 
words  and  syllables  are  rough,  hoarse,  and 
sonorous,  and  so  artfully  put  together,  as  to 
strike  the  ear  like  the  thrilling  notes  of  the 
trumpet  which  they  describe.  Mons\  Da- 
cier  charges  Virgil  with  a  mistake  in  de- 
scribing  the  trumpet  as  used  in  the  sacking 
of  Troy.  Voltaire  thinks  it  as  absurd  as  for 
tbe  Flemish  and  Italian  painters  to  repre- 


sent  the  Virgin  Mary  with  a  chaplet  of 
beads ;  to  place  Swiss  guards  at  the  palace 
of  Pharaoh  ;  or  to  mix  cannon  with  the  an- 
cient  arrows  in  the  battle  of  Joshua. 

319.  Pantheus  Otriades.  Servius  informs 
us,  that  upofi  the  overthrow  of  Troy  by 
Hercules,  and  the  death  of  JL,aomedon,  Pri- 
am  sent  Antenor's  son  *.o  consult  the  oracle 
of  Delphi  whether  he  should  raise  Ilium 
again  upon  the  same  foundations.  At  that 
time  Pantheus  was  the  priest  of  Delphic 
Apollo,  a  youth  of  exquisite  beauty ;  and 
Antenor  was  so  charmed  with  his  shape 
and  mien,  that  he  carried  him  oflT  by  force 
to  Troy.  Priam,  to  make  him  some  amends 
for  this  injury,  constituted  him  priest  of 
Apollo.  However  that  may  be,  it  appears 
from  Homer  and  other  authors,  that  he  was 
a  person  of  great  note  and  authcrity  among 
the  Trojans. 

319.  Arcis  Phosbique  sacerdos,  i.  e.  thc 
priest  of  Apollo,  who  was  worshipped  in 
the  citadel  or  tower,  together  with  Pallas, 
to  whom  it  was  sacred, 

320.  Parvumque  nepotem — trahit.  This  is 
another  instance  of  Virgil's  applying  one 
verb  to  two  accusatives,  where,  in  strict- 
ness  of  speech,  it  can  only  be  applied  to  one 
of  them.  Trahit  is  applicable  enough  to  a 
young  boy,  who  can  hardly  walk,  and  must 
be  half  dragged  along,  bnt  cannot  be  so 
well  said  of  things  ccuried  in  one's  hand. 

322.  Quo  res  summa  loco.  By  the  res  sum- 
ma  here  Servius  understands  the  common- 
wealth,  the  common  interest  of  his  country, 
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\i%  ca  locutns  ciam  i  Vix  ea  fatus  eram,  gemitu  cum  talia  reddit : 
^1^'nT^nL^'Venit  summa  dies  et  ineluctabile  tempus 

mens  :     Venit   suprema  .  .  i 

«Jies  et  tempus  inevita-Dardanrae  :  iuimus  Iroes,-iuit  Ihum,  et  mgens  325 

biie  Trojanis :  periimus  Gloria  Teucrorum  :  ferus  omnia  Jupiter  Argos 
2JM*  "£$£  Transtulit  :  incensa  Danai  dominantur  in  urbe. 
i-um  :   crudeiis  jupiter  Arduus  armatos  medus  m  mcembus  astans 
omnia  transmisit  ad  Ar-  Fundit  equus,  victorque  Sinon  incendia  miscet 

Stto  EZSn  S?"^as  :  P°rtis  alii  ^Patentibus  adsunt,  330 

quus  aitus  stans  in  me-  Millia  quot  magms  nunquam  venere  Mycenis. 

dio  murorum  emittit  mi-  Obsedere  alii  telis  angusta  viarum 

ISunceSiiuSpPPOsiti:  stat  fcrri  acies  mucrone  corusco 

totque  aiii  intrant  nortis  Stricta,  parata  neci :  vix  primi  praelia  tentant 

utrimque  apenis,  quot  Portarum  vigiles,  et  caeco  Marte  resistunt.  335 

millia  nunqH.n»  venfire^    Ub         0triadaE  dictis     et  numine  Divum 
e  magna  uroe  Mycenis :  L  .  '  v        .      . 

aiii  obstames  occupave-In  nammas  et  m  arma  f eror :  quo  tristis  Erinnys, 
runtarmisangustasvias:Quo  fremitns  vocat,  et  sublatus  ad  sethera  clamor. 

obstst    gladiorum    acies  Ad(lunt  se  socios  Ripheus  et  maximUS  annis 
micanti  mucrone,   nuda,  .  tr  **  _  "™'1" 

parata  ad  ciedem :  vix. Iphitus,  oblati  per  lunam,  Hypamsque,  Dymasque;  340 
primi  escubitores  porta- Et  lateri  agglomerant  nostro  :  juvenisque  Choreebus 
rum  sustinent  pugnam,  Mygdonides  .  iilis  ad  Trojam  forte  diebus 

et  resistunt  msano  cer-        '  «">  .  ■»    . 

tamine.    Taiibus  verbis  Venerat,  msaiio  Lassandrae  mcensus  amore; 
jJanthei,    et  voiuntate  Et  gener  auxilium  Priamo  Phrygibusque  ferebat: 

Deorum^apiorinarmaj^^j^  •  sponsiE  pra»cepta  furentis  345 

et  m  mcendia :  quo  cru-  >    t  *■  r  r  "  «-"^*" 

delis   Erinnys,   quo   tu- Audierat. 

multus  et  clamor  elatus  in  coelum  me  vocat.  Adjungunt  se  socios  Riphetss,  et  grandis  setate  Iphitus,  oc- 
ourrentes  mihi  ad  lucem  lums,  et  Hypanis,  et  Dymas  ;  et  densantur  ad  latus  nostrum  :  et  Chorcebus  juve- 
jiio  Mygdonis  Jtlius  :  fort^  per  illos  dies  venerat  Trojam,  ardens  magno  amore  Cassandrae  ;  et  gener  fere- 
bat  auxiliura  Priamo  et  Trojanis :  miser  qui  non  crediderat  monitis  spcaisse  vaticinantis. 


NOTES. 

which  was   the   summa  res  of  iEneas,  his  the  one  is  the  language  of  poetry,  the  other 

chief,  his  highest  concern,  and  will  always  flat  prose.  Who  would  then  haveimagined 

be  nearest  the  heart  of  every  patriot  in  such  that  Dr.  Trapp,  a  gentleman  so  well  skilled 

a  conjuncture.     Virgil,  to  show  the  haste  in  the  Latin  idiom,  should  so  far  overlook 

aud  impatience  of  iEneas,  makes  him  throw  the  sense  and  spirit  of  these  words,  as  to 

out  these  short  questions  abruptly,  vvithout  give  them  a  mere  literal  translation,  which 

anv  previous  introduction.  npt  only  sounds  wretchedly,  but  is  hardly 

324.  Venit   summa   dies,  &c.  Macrobius  intelligible  in  English  ? 

tjuotes  this  passage  as  an  instance  of  Vir-  We  Trojans  have  been,  Iiium  once  has 

gil's  concise  style,  and  comprehensive  elo-  been. 

quence;   and,  indeed,  it  is  hardly  possible  331,  Nunquam  veneve.     Others  read  un- 

to    express    more    in   fewer   or  stronger  quam ;  but  the  former  is  stronger  and  more 

words.  And  therefore  he  breaks  forth  upon  significant. 

if.  m  this  exclamation  ;    Quisfons,  quis  lor-  332.  Angusla  viarum.  A  familiar  way  of 

rens,  quod  mare  tot  Jluctibus,  quot  hic  verbis  speaking  among  poets  and  historians ;  for 

inundavit  2  angustas  vias.     So  v.  725.    Opaca  locorum. 

325.  Fuimus  Troes,fuit  Hium.  This  seems  JEn.  I.  426.  Strataviarum. 

to  be  an  imit*tion  of  Euripides  in  the  Tro-  337.  Erimiys.  Aname  common  to  each  of 

ades,  where  Andromache  and  Hecuba  thus  the  three  furies. 

p.lternately  complain,  Tlgtv  ■xor  *p.tv.  Exa£.  339.  Maximus  annis.   Others  read  maxi- 

jRjCdxe»  fxfoc,  Be£ ws  Tgota.  Once  we  are  hap-  mus  armis  ;  but  the  former  seems  the  true 

py.    Hecuba  :  now*  our  happiness  is  gone,  reading  from  verse  435. 

Troy  is  no  more.     It  is  well  known,  that  341.  Juvenisque  Chorcebus.  Virgilhasap- 

when  the  Eomans  would   intimate  that  a  plied  to  Choroebus   what   Homer  says  of 

person  was  dead,  they  frequently  used  the  Othryoneus,  in  the  thirteenth  book  of  the 

words  /w?<  or  vixit,  to  shun  sounds  that  were  Iliad. 

shocking,  and   therefore  reckoned  of  bad  432.  Mygdonides.  A  name  from  Mygdone, 

omen.  Besides,  there  is  a  much  greater  ele-  their  father ;   not  from  Mygdonia,  a  coun- 

gance  in  expressing  the  death  of  a  person,  try.  Servius  contends  that  des  is  not  a  gen- 

or  the  overthrow  of  a  city,  thus  indirectly,  tile,  but  patronynic  termination. 

fuit,  stetit,  &c.  than  in  plain,  direct  terms  •" 
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Quos  ubi  confertos  audere  in  praelia  vidi,  Postquam  vhii  m*j  coj. 

Incipio  super  his :  Juvenes,  fortissima  frustra  ^TK  £ 

Pectora,  si  vobis  audentem  extrema  cupido  est  eoepi  toqui:  ojuvencs, 

Certa  sequi ;  qu^e  sit  rebus  fortuna,  videtis.  350corda  frustri  generosa: 

-r'  „  i....:„  „.:„,  i«    *.•  .  si  firroum  est  vobis  desi- 

Excessere  omnes  adytis  ansque  rehctis  llcrium  3equenui  me  ten. 

Dii,  quibus  imperium  hoc  steterat :  succurritis  urbi  tantem  exuema;  cernt- 

Incensae  :  moriamur,  et  in  media  arma  ruamus.  tis  <\uis  sit  statusrerum. 

Una  salus  victis,  nullam  sperare  salutem.  SS^KSrS: 
Sic  animis  juvenum  iuror  additusrplnde  lupi  ceu     3*55  runt  desenis   aitaribus 

Raptores,  atra  in  nebula,  quos  improba  ventris  Kt    penetraiibus  :    vo* 

Exegit  c*cos  rabies,  catulique  relicti  RTtSKjS 

Faucibus  expectant  siccis  :  per  tela,  per  hostes  riamur potut»,ettumii& 

in  medium  armorum.  Sola  salutis  via  qwerestat  vietis,  est  nullam  sperare  salutem.  Sie  furor  additus  est 
virtuti  juvenum.  Deinde  veluti  lupi  rapaces,  per  nebulosum  tempus,  quos  rabida  ventris  aviditas  expulit 
furiosos  e.v  antris,  et  quos  proles  reiicta  expectat  siecis  gutturibus  :   ita  nos  per  arma,  per  hostes, 

NOTE3. 

348.  Incipio  super  his.  Super  is  over  and  thing  but  the  darknessofthe  nightcommon 
above,  or  the  more,  viz.  to  animate  them.  to  both.  But  there  is  another  materialcir- 
This  is  the  sense  in  which  Servius  takes  it,  cumstance  wherein  they  agree,  namely, 
and  of  vvhich  it  is  very  capable;  and  it  is  the  rage  and  fury  with  which  both  of  them 
certainly  much  more  elegant  than  to  un-  are  impelled  in  the  pursuit  of  their  respec- 
derstand  it,  as  Ruxus  has  done,  incipio  su-  tive  ends.  The  comparison  lies  not  at  all  in 
per,  i.  e.  de  his,  which  is  so  flat,  that  one  the  action  itself,  but  in  the  manner  of  act- 
would  not  chooae  it,  if  any  other  was  pos-  ing.  This  is  particularly  implied  in  the  ex- 
sible.  pression  exegit  c<ecos  :  as  hnngry  ravenous 

348.  Juvenes  fortissima  frustrd .  There  is  wolves  are  driven  from  their  safe  retreats 
a  great  confusion,  a  neglect  of  method  in  blindfold,  precipitantly,  and  without  any 
this  speech,  to  mark  the  hurry  and  disor-  fear  of  danger,  so  we  rush  desperately  on 
der  of  iEneas'  mind.  our  foes,  looking  death  and  every  danger  in 

351.  Excessere  omnes — Dii.  Before  the  the  face  with  undaunted  boldness  and  in- 
taking  of  any  city,  it  was  usual  for  the  be-  trepidity.  There  is  a  vast  difference  be- 
siegers  to.  invite  the  tutelar  deities  to  leave  tween  the  manners  in  which  even  men  of 
the  place,  that  no  sacrilege  might  be  com-  courage  and  virtue  may  exert  themselves 
mitted ;  or,  from  an  idea  that  the  city  could  in  the  cause  of  their  country  ;  some  are  pru- 
not  be  taken  till  they  had  deserted  it ;  for  dent,  rational,  cool,  and  sedate,  while 
which  reason  the  Romans  took  care  to  con-  others  are  furious,  impatient  of  revenge, 
ceal  the  Latin  name  of  that  god  under  outrageous  and  desperate.  Now  in  this  last 
whose  patronage  Rorae  was;  and  tlie  priests  the  poet  shows  us  iEneas  and  his  party 
were  not  allowed  to  call  the  Roman  gods  rushing  headlong  on  their  foes,  and  thirst- 
by  their  names,  lest,  if  their  names  had  ing  after  their  blood,  like  gaunt  wolves,  ra- 
been  known,  an  enemy  might  solicit  them  vening  for  their  prey.  This  is  further  evi- 
away.  See  Macrob.  on  this  verse,  Satttrn.  dent  from  the  additional  circumstance  in 
Lib.  III.  cap.  9.  Turnebus  however  rather  the  comparison  (which  another  commenta- 
thinks  the  poet  alludes  to  a  tradition  pre-  tor  thinks  superfluous),  namely,  that  of 
served  by  JEschylus,  and  otherancient  po-  their  whelps  gaping  for  their  return  ;  by 
ets,  that,  when  Troy  was  near  itsdoom,  the  which  the  poet,  doubtless,  designed  to  re- 
gods  were  seen  bearing  away  their  statues  present  those  animals  in  their  fiercest  and 
ont  of  the  temples.  I   most  ravenous  state,  andtherefore  themore 

354.  Una  salus  vietis,  &c.  Tliis  is  the  ar-  proper  to  image  the  fiercenees  of  the  mind 
gument  which  the   brave  Leonitlas  made    driven  to  despair. 

use  of  to  animate  his  men  to  sell  their  hves  356.  Jltra  in  nebulq;  because  in  the  night- 

asdearJyas  possible:  Ita  suos  firmaverat,  ut  time,  or  in  dark,  foggy  weather,  they  are 

ire  se  parato  ad  moriendum  animo  scirent ;  most  bold  and  adventurous ;  a  circumstance 

meminerint,     qualitercunque  prxliantibus,  wherejn  the  simile  agrees. 

cadendum  csse.  Justin.  Lib.  II,  cap.  11.  358.   Faucibus — siccis.  Sorne  are  of  opi 

355.  Inde  lnpi  ceu.  Dr.  Trapp  objectsto  nion,  that  Yirgil  here  writes  accordlng  to 
this  s-imile,  that  it  is  quite  foreign  to  the  philosophical  experience  and  observation  ; 
purpose  ;  nor  can  he  imagine  wby  mcn  of  for  those  who  have  undergone  longfasting, 
courage  and  virtue,  endeavouring  to  defend  are  observed  to  be  more  distressed  with 
tlieir  country,  though  by  night,  should  be  thirstthan  hunger ;  forwhichthis  reason  ii 
t;omparedto  wolvesraveningfortheir  prey;  assigned  by  Hutarch,  that  though  the  hu- 
in  a  word,  he  will  liave  it,  that  there  is  no-  man  body  is  made  up  of  the  qualitiesof  all 
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imus  ad  mortem eertissi- Vadimus  haud  dubiam  in  mortem,  mediaeq;  tenemus 
„am ;  et  insistimus  me-  v  M    j         nox  &  circumvolat  umbra.  360 

diam  viam  urtns :    mgra  .  .  .  _     • 

nox  errat  circa  newcavisQuiS  Cladem  llllUS  nOCtlS,  CJUIS  lunera  iaildo 

tenebris:  Quis  expiicet  Explicet  ?  aut  possit  lachrymis  aequare  labores  ? 

serraonestragemetmor-u  bs     ntiqua  ruit    multos  dominata  per  anilOS  : 
tes  llhiis  noctis  ?  aut  pos-  l  *  .         K  . 

sit  lugendo  aequare  uios  Plurima  perque  vias  sternuntur  mertia  passim 

iabores?  perit  urbs  ve-  Corpora,  perque  domos,  et  religiosa  deorum  365 

tus    qu*  regnaverat  per  U      in  Nec  soli  pC£nas  dant  san£?uine  TeUCri  : 

multosannos:  multa  m-  .  .  r.  o  m 

utiUa    corpora    passim  Quondam  etiam  victis  redit  m  praecordia  virtus, 
funduntur,  et  per  vias,  Victoresque  cadunt  Danai :  crudelis  ubique 
tiry^2VJrum'Mct^  ^bique  pavor,  et  plurima  mortis  imago.  , 
Nec  soii  Trojani  luunt  Primus  se  Danaum,  magna  comitante  caterva,  370 

pcenas  sanguine :    aii-  Androgeos  offert  nobis,  socia  agmina  credens, 

quando  etiamvirtus  re-  j         ■  t  jt  Q  bj     compellat  amicis  : 

dit    victis    m   corda,   et  .        '        /1  r 

Graeci  victores  occidun-  r  estinate  vin,  nam  qux  tam  sera  moratur 
tur:  ubique  crudeiis  est  Segnities  ?  alii  rapiunt  incensa  feruntque 

luctus,  ubique  timor   et  pergama  .    vos  celsis  ftunc  priml\m  a  naVibuS  itis  ?       375 
multa     species     mortis.       .9  ,  v  r 

Androgeos    primus    e  Dixit :  et  extemplo  (neque  enim  responsa  dabantur 
Graecis  occunit  nobis,  Fida  satis)  sensit  medios  delapsus  in  hostes. 
magna  turba  cingente,  Qbstupuit,  retroque  pedem  cum  voce  repressit. 

putans  nos  esse  agmeu  r.      »  t .     ■  r        .  t  f 

sociorum,  inconsuitus  :  Improvisum  aspris  veluU  qui  sentibus  anguem 

et  prior  nos  aiioquitur  Pressit  humi  nitens,  trepidusque  repente  refugit        380 

sermone  amico :  Prope-  Atfc    jj      t  j  CCErula  Colla  tlimeiltem. 

rate  6  viri,   q  ua   enim  T  T        ,  v        .       .'  .  «  ... 

tam  tarda  desidia  vos Haud  secus  Androgeos  visu  tremetactus  abibat. 
detinet?  aiii  vastam  etlrruimus,  deiisis  et  circumfundimur  armis  : 

evertunt   Trojam    com- j  0  e  1qc{  passim  et  formidine  CaptOS 

bustam :  vos  nunc  pnrao    o  i  f  tr 

venitis  ab  altis  Havibus  ?  Sic  locutus  est :  et  statim  agnovit  se  devenisse  in  mediuin   hostium,  nam  non 

reddebantur  ipsi  responsa  satis  tuta  :  Obstupuit,  et  retro  continuit  pedem  cum  voce.     Sicut  qui  in  vepri- 

bus  rigidis  innitens  terrie  calcavit  anguem  ex  improviso  :  et  subito  tremens  fugit  euin  assurgentem  in  iVas, 

et  inflantem  collum  creruleum.    Non  aliter  Androgeos  receuebat  territus  aspectu.     Irrumpiraus,  et  circum 

miscemur  confertis  armis :  et  passiin  dejiciraus  Grwcos,  inscios  locorum,  et  metu  percitos : 

NOTES. 

the  four  elements,  yet  the  strongest  and     Corpora,  perque  domos,   et  religiosa  De- 

most  prevalent  is  heat,  which  requires  a  orum 

constant  supply  of  nourishment ;  but  per-     Limina. 

haps  this  is  too  refined.  366.  JVec  salipoenas  dant  sanguine  Teucri. 

359.  JWediaeque  tenenms  Urbis  iter.  This  Word  for  word,  Nor  do  the  Trojans  only 
circumstance  is  mentioned  to  show  their  sufier  by  the  effusion  of  their  blood. 
courage  and  intrepidity.  On  the  other  hand  367.  Quondam  etiam  victis,&c.  i.  e.  Some- 
we  see  iEneas  afterwards,  when  he  is  afraid  times  even  valour  returns  into  the  breasts  of 
of  the  enemy  on  account  of  his  aged  father,  the  vanquished  Trojans. 
his  wifeandson,  tracing  out  all  the  by-paths  372.  Ultro  verbis  compellat  amicis.  Lite- 
and  ujifrequented  lanes :  rally,   First    addresses    us.  with    friendly 

Avia  cursu  words. 

Dum  sequor,  et  nota  excedo  regione  via-       374.   Alii  rapiunt,  &c.    The  meaning  is} 
rum.  that  others  have  already  gained  the  victory, 

364.  Plurima — sternuntur  inertia —  Corpo-   and  are  now  reaping  the  spoil ;  whereas  you 
ra.  Dr.  Trapp  renders  inertia,  corpora,  slug-   have  not  even  begun  to  fight. 
gish  carcases.  If  sternvntur  be  translated,        377.  Delapsus,  for  se  delapsum  esse, 
are  knocked  doivn,  as  in  JEn.  X.  429.  379.  Aspris,  for  asperis. 

Sternitur   Arcadiae  proles,  sternuntur  E-       379.   Improvisum  aspris  veluti.    This  si- 
trusci,  mile  is  borrowed  from  Homer  :   but  Virgil 

there  will  be  a  great  propriety  in  giving  is  most  happy  in  the  applicationj  and  has 
corpora  the  epithet  inertia,  to  denote  the  improved  upon  his  original,  by  the  addition 
more  feeble  and  helpless  of  the  inhabitants,  of  several  circumstances,  that  heighten  the 
even  the  infirm  old  men  and  weak  women,  comparison,  and  give  it  more  force  and 
whomade  no  resistauce  in  the  streets,  who  likeness,  as  the  learned  reader  will  easily 
:ould  not  stir  from  their  houses,  or  who  fled  see  by  comparing  one  vvith  the  other.  Vide 
for  refuge  to  the  temples  of  the  gods  :  Iliad.  III.  v.  33. 

Plurima  perque  vias    sternuntur  inertia       384.  Formidine  caplos.  Surely  this  expres- 
passim  sion  implies  more  than  barely  lerrilos  or 
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SternimuS  :  aspirat  primo  fortuna  labori.  385  f°™     faJet    Primis 

.v  i  •       •  ri.    „^i„,„  .  conatibus.    Et  tunc  Cho- 

Atque  hic  exultans  successu  ammisque  Chorcebus  .  rffibus  lietus  suco(;ssu  et 

O  socii,  qua  prima,  inquit,  fortuna  salutis  animosior  ait:   o  socii, 

Monstrat  iter,  quaque  ostendit  se  dextra,  sequamur.         eamus.  <iua  fort»na  os- 

,     '    *        v»  a  ...  ,  .  tendit    viara   salutis,   et 

Mutemus  clypeos,  Danaumque  msignia  nobis  quaseprabetpropitiam. 

Aptemus,:  jiolus,  an  virtus,  quis  in  hoste  requirat  ?    390Mutemus  ciypeos,  etac 

Arma  dabunt  ipsi.  Sic  fatus,  deinde  comantem 

Androgei  galeam,  clypeique  insigne  decorum 

Induitur:  laterique  Argivum  accommodat  ensem. 

Hoc  Ripheus,  hoc  ipse  Dymas,  omnisque  juventus 

Lseta  facit :  spoliis  se  quisque  recentibus  armat. 

Vadimus  immixti  Danais,  haud  numine  nostro  : 

Multaque  per  cjecam  congressi  praelia  noctem 

Conserimus,  multos  Danaum  demittimus  Orco. 

Diffugiunt  alii  ad  naves,  et  litora  cursu 

Fida  petunt :  pars  ingentem  formidine  turpi 

Scandunt  rursus  equum,  et  nota.  conduntur  in  alvo. 

Heu,  nihil  invitis  fas  quenquam  fidere  Divis  ! 

Ecce  trahebatur  passis  Priameia  virgo 

1  per     obscurara    uoctem 

committimus  multas  pugnas,  rnittimus  plurimos  Grgecorum  ad  inferos.  Alii  fugiunt  ad  navcs,  et  quwrunt 
currendo  tutum  litus  :  aliqtii  fosdo  metu  iterum  conscendunt  magnum  equuTi,  et  occultantur  in  uteio 
ejus  sibi  cognito.   Hcu,  nihil  oportet  quemquamsperare  invitis  Dijs !   Ecce  filia  Priami 


cominodemus  nobis  arma 
Grfecorum.  Quis  exigat 
in  hoste,  utrhm  virtus, 
aut  dolus  sit :  Ipsi  Grieci 
occisi  suppeditabunt  no- 

oq  c  fi/*arma.Sic  locutus  pos-' 
tea  induit  cassidem  cris- 
tatam  Androgei,  et  pul- 
cbrum  ornamentum  cly- 
jiei,  et  aliigat  lateri  gla- 
diumGrseeum.  Hoc  facit 
Ripheus,  hoc  ipseDymas, 

.400  et  omnis  juventus  lasta  : 
unusquisque  armat  se 
spoliis  novis.  Imus  per 
mixti  Grseeis,  Diis  non 
propitiis :     et    congressi 


NOTES. 

metu  percitos,  as  Ruseus  has  it.    Captus  for-  His  shield  richly  ornamented,  according  to 

rnidine  signifies  to  be  under  the  power  of  ancient  custom.     Insigne  therefore  is  not 

fear,  that  they  were  not  able  to  exert  them-  here  an  epithet,  but  a  substantive. 

selves,  enchained,  arrested,  or  nonplused  394.  Hoc  ipse  Dymas.  Some  put  a  comma 

by  fear  :  to  be  so  enslaved  to  this  passion,  at  ipse,  and  refer  it  to  iEneas  :  the  same  did 

that  they  could  obey  nothing  but  its  im-  Riphxus,  and  the  same  did  I,  and  Dymas, 

pulses.  &c. 

386.  Chorcsbus.  This  Ohoroebus  is  said  to  396.    Vadimus  immixti.    This  is  often  as- 

have  been  remarkable  for  nothing-so  much  signed  as  a  character  of  the  valorous,  that 

as  his  stupidity ;  as  an  instance   of  which  they    mingle    with    the    enemies'    ranks. 

Zenobius  relates,  that  he  used  to  amuse  Therefore  Homer  says  of  Diomede,  he  was 

himself  in  counting'  the  waves  of  the  sea.  so  mixed  with  the  Trojan  troops,  that  a 

Agreeably  to  this  character,  Virgil  tells  us,  spectator  would  have  been  sometimes  at  a 

he  came  to  Troy  when  the  war  was  almost  loss  to  know  whether  he  belong-ed  to  them 

fmished  :  a  mad  passion  for  Cassandra  was  or  the  Greeks  : 

the  motive  that  drevv  him  thither  ;  and,  for  TySuSm  <$"  vk  av  ytoinc  7ro1igoio-t  tuluv, 


the  same  reason,  he  appears  to  be  a  very 
proper  person  to  contrive  this  stratagem, 
so  rash  in  itself,  and  so  fatal  in  the  execu- 
tion. 

389.  Danaiimque  insigrdd.  This  seems  to 
refer  to  the  figures  or  images  engraven  on 
their  bucklers;  those  of  the  Greeks  bearing 
the  image  of  Neptune,  and  those  oftheTro- 
jans  that  of  Minerva,  as  we  learn  from  Ser- 
vius. 


Hf  fj.ircc  Tgaaro-iv  ofj.iXioi  «  //.it    h^y.ioic.' 
In  every  quarter  fierce  Tydides  rag'd  : 
Amid  the  Greek,  amid  the  Trojan  train, 
Rapt  through  the  ranks,  he  thunders  o'ef 

the  plain  ; 
Now  here,  now  there,  he  dartsfrom  place 

to  place, 
Pours  oii  the  rear,  orlightensin  their  face. 
Pope'sIliad,  V.  110. 
396.  Hiiud  numme  nostro.  By  haud  nostro 


391.  Comantem  Androgei galeam.Thehel-  here,  Servius  understands  either  adverse, 
met  is  called  comans,  vvaving  with  a  hairy  not  friendly  to  us  ;  or  he  considers  it  in  al- 
crest,  bccause  the  crests  were  made  of  lusion  to  ihe  images  of  the  gods  on  the 
the  hair  of  beasts,  as  JEn.  X.  869.  shields,    mentioned    in  a  preceding  note. 

iEre    caput   fulgens,    cristaque   hirsutus    The  god  represented  on  our  shields  was 
equina.  not  ours ;  we  had  thrown  avvay  our  ovvn 

392.  Clypeique  insigne  decorum.  The  rich  bucklers,  with  the  image  of  our  patroness 
or  beauteous  ornament  of  his  shield,  i.  e.    Minerva,  the  symbol  of  protection. 

403.  Priame-iavirgo,  This,  says  Mr.  Pitt, 
2  E 
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Cassandra,  capiiiis   ex-  Crinibus  a  templo  Cassandra  adytisque  Minervae, 

passis rapiebatur  a  tem-  ^  CC£\um  tendens  ardentia  lumina  frustra,  405 

plo  et  penetralihus  Pal-  T  .  .  .  , 

ladis,  frustia  toiiens  ad  Lumma,  nam  teneras  arcebant  vmcula  palmas. 
cceium  ardentes  ocuios :  Non  tulit  hanc  speciem  furiata.  mente  Choroebus, 
ocuios  inquam,  nam  ca-  £t  sese  medium  iniecit  moriturus  in  aernen. 

tena:    ligabant     teneras  ~  .  ■'.■...  .  ° 

manus.  ciiorosbus  irato  Consequimur  cuncti,  et  clensis  lncurnmus  armis. 

animo non  passus est  hnc  Hic  primum  ex  alto  delubri  culmine  telis  410 

spectacuium,  et  moritu-  Nostrorum  obruimur,  oriturque  miserrima  caedes, 

rus   iinmisit  se   raediain    .  o      •  r~\       '•'  • 

in  turbam.  omnessequi- -Armorum  tacie,  et  ijrrajarum  errore  jubarum. 
mur,eting;iuimusspissis  Tum  Danai  gemitu,  atque  ereptae  virginis  ira, 
teiis.  Tum5tatimesum-Tjncl-    ue  cou'ecl|  mvadunt :  acerrimus  Aiax, 

mo  fastigio  templiobrui- ._,  •     •     «       •  i         t>    1  .j'. 

mur  jacuiis  nostrorum  Lt  gemmi  Atnd?e,  Dolopumque  exercitus  omnis.       415 
trojanorum,  et  fit  &tra-  Adversi  rupto  ceu  quondam  turbine  venti 
geidcpiomnda,obarmo.Confli        t   Zeph  yrusque,  Notusque,  et  lictus  Eois 

rutn  formam  et  errorem  ^  °         .  •  i      •  ,  •  ... 

cristarum  Gracarum.  Lurus  equis  :  stridunt  sylvse  :  ssevitque  tridenti 
Tunc  Gr»ci,  commoti  Spumeus,  atque  imo  Nereus  ciet  aequora  fundo. 
doiore  et  ira  ob  ereptam  jj^  etiam   st  quos  0bscura  nocte  per  umbram  420 

sibi  Cassandram,undique  --,        .  '...{..  A  .         .l 

congregati   nos  oppug-  ^  udimus  msidus,  totaque  agitavimus  urbe, 
nant:  ardentissimuse;ai  Apparent :  primi  clypeos  mentitaque  tela 
Ajax,  et  gemini  fiin .  A-  Aa-noscunt,  atciue  ora  sono  discordia  siemant. 

trci    ct   oiTiJiis  cxcrcitus       ,  .  ^ 

Doiopum.    Quemadmo- Hicet  obruimur  numero,  primusque  Choroebus 

dum  ventioppositiscisso  Penelei  dextra  divse  armipotentis  ad  aram  425 

turbine    aliquando    cer- 

tant,  et  Zephyrus,  et  Notus,  et  Eurus  exultans  equis  oritntalibus  sibilant  ;  syJvse,  ac  Neretis  spumosns  tri- 
dente  furit,  et  commovet  mare  ab  imo  fuudo.  Si  aliquns  per  tenebras  obscur»  noctis  fugavimus  dolis,  et 
dispersimus  tota  urbe  :  illi  etiam  occurrunt,  primiqiie  agnoscunt  seuta  et  arm.i  simnlata,  et  notant  voces 
sono  discrepantes  a  suis.  Statim  oppriraimur  itutm.ro,  et  primus  Chortebus  occiditur  manu  Peneki  ad 
arara  Dese 

NOTES. 

is  a  beautiful  and  moving  pictuve  of  the  venti.   Tliis  simile  is  an  imitation  of  Ilomer, 

lovely  prophetess  in  distress  :  11.  IX.  adinit.     Scaliger,  in  comparing  the 

This  Priam's  fairest  daughter  two,  finds  the  preference  so  much  due  to 

Is  a  young  princess  of  engaging  beauty,  Virgil,  that  he  reckons  him  the  master,  and 

Rais'd    by  distress ;    of  noble  sense  and  Homer  only  the  scholar. 

spirit,  419.  JVereus.  He  was  a  deity  of  the  sea, 

But  by  poetic  visions  led  astray.  and  son  of  Oceanus  and  Terra.   He  had  by 

She  dreamt  Apollo  lov'd  her,  and  the  gift  Doris  fifty  daughters,  who  were  called  the 

Of  prophecy  bestow'd  to  gain  her  pro-  Nereids.  He  was  generally  represented  as 

mise  :  an  old  man,  with  a  long  flowing  beard,  and 

The  gift  once  hers,  the  chastly  faithless  huir  of  an  azure  colour.  Thechief  place  of 

maid  his  residence  was  the  iEgean  sea,  where 

Deceiv'd  the  god;   who  therefore  in  re-  his   daughters    often    danced  in  choruses 

venge  round  him. 

Since  hecould  notrecal  it.madeit  useless,  423.   Ora  sono  discordia.  Not  merely  dif- 

For  ever  doom'd  to  meet  with  disregard.  ferent   language,    but  a  different  vvatch- 

Thomson.  word. 

405.  Frustrd,  \.  e.  In  vain  she  lifted  them  424.  Ilicet,  i.  e.  Forthwith,  in  a  tvice.  This 
to  heaven,  imploring  pity  from  the  gods,  word  anciently  signified  the  same  with  ac- 
now  inexorable :  or  she  in  vain  souglit  to  tum  est,  all  is  over.  It  was  an  expression 
move  the  compassion  of  the  Greeks.  used  by  the  judge,  who,  when  he  thought 

406.  Lumina.  There  is  a  fine  Cassandra  fit  to  put  an  end  to  business,  ordered  the 
in  the  Florentine  collection,  in  this  attitude  crier  to  pronounce  the  word  ilicet,  i.  e.  ire 
of  distress.  licet,  All  parties  may  be  gone,  the  business 

414.  Jijax.  This  is  Ajax,  the  son  of  Oi-  of  the  courtisovet.  Hence  thc  term  is  used 

leus,  by  whom  Cassandra  was  ravished  in  by  Terence  in  the  same  sense  with  actum 

the  temple  of  Minerva.     As  for  the  other  est,  in  Adelph.  En  tibi  rescivit  omnem  rem  ,■ 

Ajax,  the  son  of  Telamon,  he  had  been  un-  id  nunc  clamat,  Ilicet.     Again  in  Eunuch. 

fortunate  some  time  before  in  the  dispute  Jlctum  est,  ilicet,  peristi.  Servius. 

for  Achilles'  arms,  and  killed  himself  for  425.  Penelei.  Peneleus  was  one  of  the 

grief  at  his  disappointment.                 .  fivegeneralsof  theBoeotians,  whohad  corne 

416.   Adversi  ruplo  ceu  quondam  turbine  to  the  Trojan  contest. 
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Procumbit :  cadit  et  Ripheus  justissimus  unus 

Qui  fuit  iri  Teucris,  et  servantissimus  sequi ; 

Diis  aliter  visum.     Pereunt  Hypanisque,  Dymasque, 

Confixi  a  sociis  :  nec  te  tua  plurima,  Pantheu, 

Labentem  pietas,  nec  Apollinis  infula  texit. 

Iliaci  cineres,  et  flamma  extrema  meoriun : 

Testor,  in  occasu  vestro,  nec  tela,  nec  ullas 

Vitavisse  vices  Danaum  :  et,  si  fata  fuissent 

Ut  caderem,  meruisse  manu.     Divellimur  inde, 

Iphitus  et  Pelias  mecum  :  quorum  Iphitus  aevo 

Jam  gravior,  Pelias  et  vulnere-tardus  Ulyssei. 

Protinus  ad  sedes  Priami  clamore  vocati. 

Hic  vero  ingentem  pugnam,  ceu  cdetera  nusquam 

Bella  forent,  nulli  tota  morerentur  in  urbe  : 

Sic  Martem  indomitum  Danaosq;  ad  tecta  ruentes 

Cernimus,  obsessumque  acta  testudine  limen. 

Hserent  parietibus  scalae,  postesque  sub  ipsos 

Nituntur  gradibus  :  clypeosque  ad  tela  sinistris 

Protecti  obiiciunt,  prensant  fastigia  dextris. 

Ulysse  acceptam.  Statim 
vocamur  elamoribus  ad  regiam  Prinmi.  Illic  autem  vicitmus  magnum  eertamen  ;  quasi  nulla  essent  alibi 
ni-itlia,  et  nulli  morerentur  reliqua  in  urbe  :  sic  videmus  Martem  effranem,  et  Griecos  ad  fastigia  ascen- 
ilentes,  et  portas  obsessas  admota  testudine.  Scala;  affigunttir  muris,  et  innituntur  gradibus  ad  ipsas  por- 
tas  :  et  Grjtei  tecti  opponunt  sinistris  manibus  elypeos  ad  jacula,  dextris  apprehendunt  tecta. 


Palladis.  Oecidituretiam 
Kipheus,  qui  inter  Tro- 
janos  unus  nuuiium  jus- 
tissimus  fuit,  et  obsir- 
vantissimus  a-quitatis  ; 
aliter  visum  est  Diis.  Mi> 
riuntur  Hypanis  et  Dy- 
mas,  confossi  a  civibus  ; 
nec  multa  religio  tua, 
nec  vittue  PhcKbi  protex- 
erunt  te  morientem,  6 
Pantheu.     Trojani  cine- 

435  res,  et  supremus  ignis 
meorum  ;  testor  vos,  me 
in  exitio  vestro  nec  ef- 
fugisse  arma,  nec  ulla 
pericula  illata  k  Graecis, 
et,  si  fatuin  voluisset  ut 
morerer,  me  dignum  fu- 

440  isse  propter  facta.  Abs- 
trahimur  inde  Iphitus 
et  Pelias  mecum  :  e  qui- 
btis  Ipliitus  jam  erat  an- 
nis  tardior,  Pelias  etiam 
tardatus  ob   plagam   ab 


NOTES. 

428.    Diis  aliter  visum     It  is  useless  to  ing  a  term  used  in  fencing,  to  parry  off  a 

trouble  the  reader  with  all  the  explications  thrust,  in  opposition  to  peto,  to  aim  a  thrust. 

which  commentators  have  given  of  this  pas-  434.  Meruisse  manu,  I  deserved  it  by  this 

sage.  It  is  obvious  that  the  poet  could  ne-  hand,  or  by  fighting1.     There  is  something 

ver  mean  to  say,   He  was  the  justest  and  very  noble  in  this  sentiment,  which  consi- 

most  upright  man  of  all  the    Trojans,  but  ders  death  as  a  prize  orreward  which  the 

the  gods  thought  him  not  so;  forthis  would  valiant  won  by  their  merit.     This  agrees 

be  a  contradiction,since,  if  the  gods  thought  with  his  former  reflection,/>«/cAi'ZMn<^e  mori 

him   not  so,   he  certainly  was  not  the  just-  succurrit  m  ann/s  ,•  the  same  with  Horace's 


est.  Yet  this  is  Mr.  Dryden's  sense  of  the 
words :  • 

Just  of  his  word,  observant  of  the  right : 

Heav'n  thought  not  so. 


Dulce  et  decornm  est  pro  patria  mori. 

834.  Develtimur  inde.  We  are  torn  away. 
He  speaks  of  it  as  a  great  affliction  ;  and,  as 
it  were,  accuses   his  fate,  that  denied  him 


There  must  therefore  be  somewhat  under-    the  honour  of  so  glorious  a  death. 
stood  to  which  the  Diis  aliter  visum  imme-        440.    Jlfartem,  for  war,    of  which  Mars 
diately  refers ;  and  that  is   the  reflection    was  the  god. 

which  every  attentive  reader  naturally  441.  Actd  testucline.  By  appiying  the  Tes- 
makes  in  contemplating  the  unhappy  fate  tudo  or  Tortoise.  It  was  properly  a  figure 
of  so  virtuous  a  man  ;  Ah,  whatpity  that  so  into  which  the  soldiers  cast  themselves, 
just  a  man  should  have  perished  with  the  and  is  thus  described  by  Livy,  hb.  XLIV". 
rest !  surely  he  deserved  a  better  fate.  9.  Scutis  super  capita  densatis,  stantibus 
Tliis  thought  would  naturally  arise  in  JE-  priinis,  secundis  submissioribus,  tertiis  ma- 
neas'  own  mind  ;  but  he  checks  it  with  the  gis,  et  quartis,  postremis  etiam  genu  nixis, 
pious  reflection,  Diis  aliter  visum.  See  Dr.  fastigiatam,  sicut  tecta  aediflciorum  sunt, 
Clarke's  note  on  Homer,  Diad  V.  22.  where  testudinem  faciebant :  i.  e.  Their  targets 
he  shovvs  an  instance  of  ellipsis  parallel  to  closed  together  above  their  heads,  to  de 
this.  fend  them  from  the  missile  weapons  of  the 

433.  Vitavissevices.  T&y  vices  here  Servius  enemy  ;  the  first  rank  stood  upright,  the 
understands  fights,  quia  per  vicissitudiuem  rest  stooped  lower  and  lower  by  degrees, 
pugnabatur,bec3i\ise  they  fought  by  courses.  till  the  last  rank  kneeied  down  ;  so  that  eve- 
Scaliger  dislikes  this  sense,  and  will  have  ry  rank  coveri ng  with  their  targets  the 
it  to  mean  wounds  and  deadly  blovvs,  vulne-  heads  of  ail  in  the  rank  before  them,  they 
ra  et  csedes,  because  wounds  in  fighting  are  represented  a  tortoise-shell,  or  a  sort  of  a 
mutually  given  and  received.  But  the  just-  pent-house.  The  prosecution  of  an  attack 
est  idea  of  the  word  vices  is  that  given  by  against  a  place,  by  this  sort  of  engine,  was 
Donatus,  who  considers  it  as  an  illusion  to  called  agere  testudinem. 
gladiators;  vito,  the  verb  joined  with  it,  be-     AAH.Postesque  sub  ipsos  Nituntur  gradibua. 
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contri  Trojani  diruum  Dardanidse  contra  turres  ac  tecta  domorum  445 

turresetculminategen-^    j      j      .  cfmvellunt  .    his  se    quando  ultima  cernunt, 
tia  domos  :  siquidem  vj-  .  ipt  t 

dent  exuemas  re^,  co-  Extrema  jam  in  morte  parant  delendere  telis ; 
nantur  defendere  se  his  Auratasq;  trabes,  veterum  decora  alta  parentum, 
armis  in  ruina  jam  su-  Devolvunt :  alii  strictis  mucronibus  imas 

prema  :  et  dejicunt  au-  „ 

ratas  trabes,  magna  or-  Obsedere  iores,  has  servant  agmine  denso.  450 

namentaantiquorumpa-instaurati  animi,  regis  succurrere  tectis, 
trum:  aiii  strictis  f- Auxilioque  levare  viros,  vimque  addere  victis. 

dnsoccupaveruntportas,      .  n  f^is  e  * 

et  has  defendum  spissa  Limen  erait,  csecaeque  tores,  et  pervius  usus 
muititudine.  Renovatus  Tectorum  inter  se  Priami,  postesque  relicti 


est   mihi   ardor   succur- A  tergQ  .    -^y^  ^  ^  dum  ^^  manebant) 


455 


rendi  domui  regis  et  ad- 

juvandi  viros  auxiiio,  et  Saepius  Andromache  lerre  mcomitata  solebat 
addendi  vires  victis.  e-  Ad  soceros,  et  avo  puerum  Astyanacta  trahebat. 

ratlimen    et  janua  oc-  £y     ,         d  summi  fastigia  culminis,  Unde 
culta,  et  perviaeonjunc-  .         .    .        &  .      .        L, 

tio  domorum  Priami  in- Tela  manu  miseri  jactabant  lrrita  Teucri. 

ter  se,  et  porta  reiicta  a  Turrim  iii  prxcipiti  stantem,  summisque  sub  astra    460 

Sa^^TawEductam  tectis,  unde  onmis  Troja  videri, 

regna,  saepe  solebat  absque  comiratu  se  conferre  ad  soceros,  et  diicebat  avo  puerum  Astyanacta.  Hdc  as- 
ceudo  ad  fastigia  summi  tecti,  unde  miseri  Trojani  vibrabant  manibus  spicula  iiiania.  Kvertimus  ab  a!- 
tissima  parte,  et  disjecimus  turrim  sitam  in  loco  declivi,  et  sumniis  tectis  elatam  ad  sidera,  unde  sokbat 
tota  Troja  spectari, 


NOTES. 

Hyifrarlibus  here  wemay  eitherunderstand  haps  in  imitation  of  Euripides,  who  in  his 

the  steps  that  led  up  to  the  palace,  common  Andromache  comprehends  them  both  un- 

in  the  houses  of  the   great,   or  rather  the  der  the  single  word  ya^Cpaj-. 

steps  of  the  scaling-ladders.    They  mount  457.  Astyanacta.  Astyanax  was  Hector's 

up,  or  press  to  get  up,  viz.  to  the  roof  by  son  by  Andromache.  Some  say  he  was  cav- 

the  ladders,  which  were  placed  under  the  ried  offby  Ulysses,  others  by  Menelaus,  in 

very  door-posts.                                              '  the  absence  of  Pyrrhus,  and  thrown  over  a 

445.  Tecta  domorum  Culmi?ia,  The  cover-  precipice,  to  evade  the  prophecy,  which 
ed  tops  of  houses.  Though  tecta  is  mostly  imported,  that,  if  he  lived,  he  would  be  the 
put  by  itself,  yet  it  is  an  adjective,  and  avenger  of  his  parents  and  country. 

must  have  culmina,  or  some  such  substan-  457.    Trahebat.  This  word  was  used  be- 

tive,  understood.  fore  in  the  same  sense,  when  Pantheus  is 

446.  Culmina  convellunt — Auratasqe  tra-  carrying  away  his  gods,and  a  little  boy  his 
bes  devolvunt.     This   single    circumstance  gvandchih\,parvumquenepotemIpsetrahit. 
gives  us  a  very  lively  image  of  men  in  des-  458.     Evado.     I  escape  to  the  top  ;  this 
pair.  points  to  the  danger  there  was  of  his  being 

448.  Decora  alta.    Some  ancient  copies  intercepted,  as  verse  531. 

read  decora  illa  parentum,  which  has  a  pe-  460.  Inprxcipiti  stantem.  If  Virgil  means 

culiar  emphasis.  no  more  by  this,  as  Dr.  Trapp  and  others 

449.  Alii — imas  Obsedere  fores.  These  contend,  than  to  let  us  know  the  tower  was 
were  probably  Trojan  guards  mentioned  high,  it  is  odd  he  should  use  so  many  words 
below,  verse  485.  Some,  however,  under-  for  that  end:  first,  in prsecipiti  stantem,  and 
stand  it  of  the  Greeks.  then,  eductam  summis  teclis  sub  astra.    The 

452.  .  Victis,   i.   e.  Despairing,    fighting  former  is  certainly  capable  of  signifying  its 

with  no  hope  of  victory  ;  as  in  that  passage  threatening  or  projecting  situation  ;  that  it 

above,  verse  354.  stood  on   the  outmost  verge  of  the  high 

Una  salus  victis  nullam  sperare  salutem.  wall,  as  on  the  brink  of  aprecipice. 

454.  Tectorvm  Priami.  Priam  had  two  461.  Unde  omnis  Troja.  To  elevate  the  af- 
palaces  adjoining  to  each  other,  in  one  of  fair  of  the  old  mouldering  tower  being 
whichresided  Hector  and  Andromache.  pushed  down,  which  conveys  but  a  mean 

455.  Jnfelix — Andromache.  The  mention  idea, .  the  poet  happily  feigns  that  from 
of  Andromache's  using  this  secret  passage  thence  they  could  take  a  prospect  of  Troy, 
to  the  palace  gives  a  dignity  to  the  circum-  discover  the  camp  of  the  enemy,  andsurvey 
stance,  which  is  but  low  in  itself.  the  extent  of  the  Grecian  fleet.     This  fills 

457.  Msoceros.  Her  fathers,  orratherpa-  the  mind  with  strong  regret  and  pity. 

rents  in  law ;  i.  e.  Priam  and  Hecuba ;  per-  Segkais. 
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Et  Danaum  solitae  naves,  et  Achaica  castra; 

Aggressi  ferro  circum,  qua  sumrna  labantes 

Juncturas  tabulata  dabant,  convellimus  altis 

Sedibus,  impulimusque.     Ea  lapsa  repente  ruinam    465  supremum 

Cum  sonitu  trahit,  et  Danaum  super  agmina  late  r^tfinfi! 

Incidit :  ast  alii  subeunt ;  nec  saxa,  nec  ullum 

Telorum  interea  cessat  genus. 

Vestibulum  ante  ipsum  primoq;  in  limine  Pyrrhus 

Exultat,  telis  et  luce  coruscus  ahena. 

Qualis  ubi  in  lucem  coluber,  mala  gramina  pastus, 

Frigida  sub  terra  tumidum  quem  bruma  tegebat ; 

Nunc  positis  novus  exuviis  ;  nitidusq;  juventa, 

Lubrica  convolvit  sublato  pectore  terga 

Arduus  ad  Solem,  et  linguis  micat  ore  trisuicis. 


et  naves  Grseeonira,  et 

Achaiae     castra  :     post- 

quom  eam  circum  acekli- 

mus     ferro,    qua  parte 

tabulatum 

unctui-as  pa- 

rmiores.     Illa 

turris   exteinplo    conci- 

dens  ruinam   fecit  cum 

tumultu,  et  late  incubuit 

super  turmas  Grsecorum: 

470  sed  alii  succedunt:  nec 

lapides,  nec  ullumgenus 

armorum  interim  eessat. 

Ante  ipsum  introitum  et 

ad  primam  portam,  Pyr- 

rhus  gaudet  fulgens  ar- 

mis  et  luce  armorum  se- 


475 


reorum.  Qualis  est  colu- 


ber,  quem  hyems  frigida  occultabat  effcetum  sub  terra  ;  quando  refectus  venenatis  herbis,  et  jam  repara- 
tus  deposiia  pelle,  ac  juventute  conspicuus,  elato  pectore  protrahit  in  lucem  lubricum  dorsuin,  erectus  ad 
Solem,  et  vibrat  linguam  tricuspidem. 


NOTES. 


463.  Summa  tabulata.  It  is  difficult  to  find 
out  the  meaning  of  summa  in  this  place, 
because  Virgil  speaks  as  if  the  whole  tur- 
ret  had  been  pushed  down,  and  not  one 
story  only.  It  may  mean  the  summa  tabu- 
lata  of  the  highest  story  of  the  palace,  on 
which  the  turret  stood.  Or  perhaps  it  means 
only,  that  the  upper  part  of  the  tower  was 
overthrown. 

464.  Convellimus  altis 
Sedibus,  impulimusque.     Ea  lapsa  repente 

ruinam 
Cum  sonitu  trahit,  et  Danatun  super  agmi- 

na  late 
Incidit. 
The  rumbling  of  these  verses,  and  the  rapi- 
dity  with  which  they  move  (being  all  dac- 
tyls  but  the  last  foot,  in  which  heroic  verse 
requires  a  spondee),  form  another  instance 
of  VirgiPs  admirable  talent  in  making  the 
sound  express  the  sense. 

465.  Impulimusque.  Thisfine  instance  of 
the  translator's  making  the  sound  of  the 
verses  an  echo  to  the  sense,  Mr.  Pitt  at- 

'  tempts  to  imitate  : 

tugg'd  convulsive  from  the  shatter'd 

walls 
We  push  the  pile  ;  the  pond'rous  ruin  falls; 
Tumbling  with  many  a  whirl  with  thun- 

d'ring  sound 
Down  headlong  on  the  foes  and  smokes 
along  the  ground. 
Leonidas,  in  a  similar  picture,  adds  a  cir- 
cumstance  new  and  his  own : 

the  foes  beneath 

Look  up  aghast,  with  horror  shrink  and 
die. 

470.  Luce  ahena.  Literally  brnzen  lighv, 
i.  e.  the  gleam  or  refulgence  of  his  brazen 
armour.  So  Homer,  II.  VII. 

Avyn  ^bXxej»  nogvSrav  ctTro  Kcc/u.7roju.ivctuv. 
The   bJazing  splendour   of   the   shining 
helms. 

471.  Qualis  ubi  in  lucem.  Prodit,  or  some 
«uch  word  is  obyiously  understood.  This  si- 


tuation  is  an  improvement  on  that  in  Ho- 
mer  II.  XXH.  93.  where  Hecto^s  fierce 
manner  of  expectingthe  approach  of  Acliil- 
les  is  compared  to  a  snake  eyeing  one  whom 
he  is  going  to  attack : 
■fl?  h  }gxx.av,  &C. 

So,  rolTd  up  in  his  den,  the  swelling  snake 

Beholds  the  traveller  approach  the  brake; 

W*hen,  fed  with  noxious  herbs,  his  turgid 
veins 

Have   gather'd  half  the   poisons  of   the 
plains.  Pope's  Homer. 

471 .  Jilala  gramina  pastns.  This  is  a  lite- 
ral  translation  of  Homer's  BiQgov.ac:  xax*  <pxg- 
ft*xa,  and  agreeable  to  the  truth  of  history: 
Oi  tS^axoWf? — ^EAXovTff  Ttvu.  EAXo^av,  &C  When 
those  serpents  lie  in  wait  for  either  man  or 
beast,  they  eat  mortal  roots,  &c.  JElian  Lib, 
VI.  Cap.  4. 

473.  Positis  novus  exuviis.  We  learn  from 
Aristotle,  that  those  animals  cast  their 
sloughs  in  the  autumn,  but  especially  in  the 
spring,  when  they  come  abroad  after  their 
winter  confinement.  He  tells  us  they  begin 
to  cast  off  from  the  eyes,  so  as  to  appear  at 
that  time  quite  blind  to  those  who  are  un- 
acquainted  with  their  nature,  then  the  head 
is  stripped,  for  that  part  appears  smooth 
before  the  rest  of  the  body ;  and  thus,  in 
the  space  of  about  a  day  and  a  night,  they 
are  divested  of  the  skin  of  their  old  age, 
and  renewed  in  the  beauty  of  youth.  Arist. 
de  Animal.  Lib.  VIII.  Cap.  17. 

475.  Arduus  ad  Snlem.  It  rears  itself  up  to 
receive  the  heat  of  the  sun,  especially  in 
the  spring,  when  the  warm  sun  is  most 
cherishing. 

475.  Linguis  trisulcis.  Aristotle  says 
that  serpents  have  tongues  of  a  great 
length,  and  cloven.  The  poets  represent 
them  three-forked,  probably  on  account  of 
the  volubility  of  their  tonguee,  wherein 
they  are  said  to  exceed  all  animals  whatso- 
ever. 
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simui  magnus  Periphas,  Una  ingens  Periphas,  et  equorum  agitator  Achillis 
et  armiger  Automedon  A      j   '  r  Automedon  :  una  omnis  Scyria  pubes 

ductorequorumAchilhs:  ,  n  •         • 

^imui  totajuventusScy- Succedunt  tecto,  et  rlammas  ad  culmma  jactant. 

ri  insuix,  ascendunt  adjpse  inter  primos,  correpta.  dura  bipenni 

tectum,  et  conjicmnt  ig-  Limma  perrumpit,  postesque  a  cardine  vellit  480 

nes   ad  fastigia.      Pyr-  l   .  17I.A^.„ 

rhus  ipse  inter  pvimos  Aratos  :  jamque  excisa  trabe  nrma  cavavit 
correpta  securi  durum  Robora,  et  ingentem  lato  dedit  ore  fenestram. 
limen  perfringit,  et  6  Apparet  domus  intus,  et  atria  longa  patescunt : 

cardmibus    eruit   portas      t  l  .  »      t 

sereas:  et  jam  absciss4  Apparent  Pnami  et  veterum  penetraha  regum  : 

trabe  perforavit  durissi-  Armatosque  vident  stantes  in  limine  primo.  485 

ma  ligna,  fecitque  mag-      At  (jomus  interior  gemitu  miseroque  tumultu 

num  hiatum  lato  spatio.  ■    v  -        °  ,  .*, 

Apparet  interior  domus,  Miscetur  :  pemtusque  cavse  plangoribus  aedes 
et  longa  atria   patent,  Foemineis  ululant :  ferit  aurea  sidera  clamor. 
apparent  recessus  Pria-  T        pavid3e  tectis  matres  ingentibus  errant : 

nu    et    antiquorum    re-  r  o 

gum,  et  cernunt  miiites  Amplexaeq;  tenent  postes,  atq;  oscula  bgunt.  490 

resistentes  in  ipso  aditu.  Instat  vi  patria.  Pyrrhus  ;  nec  claustra,  neq;  ipsi 
At^domus  imerior  tur- Custodes  sufferre  vaient :  labat  ariete  crebro 

batur   luctu    et   misero  . 

tumuitu:  cavse  ades  in- Janua,  et  emoti  procumbunt  cardme  postes. 

tim£  vesonant  planctibus  fceminarum  :  clamor  feritastra  Jucida.  Tunc  timidse  matres  vagantur  totadomo, 
et  haerent  amplexse  portas,  iisque  dant  oscula.  Urget  Pyrrhus  pattrno  impetu  :  nec  obices,  nec  ipsi  cus- 
todes  possunt  eunx  sustinere:  janua  quatitur  multo  ariete,  et  porta;  concidunt  eject*  e  cardinibusj^ 

NOTES. 

476.    Ingens  Periphas.  Homer  gives  him  Their  glittering  tents  he  pass'd;  and  now 

the  epithet  of  irtKagiot  ;    for  which  reasou  is  come 

Virgii [  calls  him  ingens,  vast,  gigantic.  Into  the  bhssful  field,  through  groves  of 

4:77.  Scyriapubes.  Scyros  was  one  of  the  myrrh* 

Cyclades  islands,  where  Achilles,  sent  thi-  And   flowing    odours,    cassia,    nard,  and 

ther  by  his  mother  Thetis  to  the  care  of  balm  ; 

Lycomedes,  the   king  of   the   island,  de-  A  wilderness  of  sweets. 

bauched  Deidamia,  Lycomedes'  daughter,  486.   At  domus  interior.  The  women  in 

and  had  Pyrrhus  by  her.     Others  say,  that  Greece,  andall  over  the  east,  had,  and  still 

Lycomedes   gave   him    Deidamia  in  mar-  bave,  their  apartments  quite  dislinct  from 

riage.  those  of  the  men.     They  vvere  in  the  inrier 

478.Succedunttecto,\.e.  sub  tectum  cedunt,  and  most  retired  part  of  the  house.     For 

they  advance  up  to  the  wall,  so  as  to  be  just  these  chambers  to  be  broken  open  and  vio- 

under  the  roof.  lated  was  the  most  dreadful  of  calamities. 

480.  Postesque  d  cardine  vellit.  This  may  487.  Cavce — xdes.  The  rooms  with  ceiled 
be  translated,  he  tries  to  tear  or  shove  the  or  concave  roofs.  Others  understand  by 
door-posts  from  the  hinges  ;  for  it  cost  him  a  these  words  the  same  with  what  was  callecl 
great  deal  of  hard  labour  and  struggle  be-  in  one  vvord  caveedium,  a  gallery  or  piazza. 
fore  he  accomplished  his  purpose.  See  490.  Amplexceque  tenent  postes.  This  is 
verse  493.  agreeable  to  the  Roman  superstition,  whiclv 

481.  Excisd  trabe.  By  the  trabes  or  beam,  ascribed  a  kir.d  of  divinity  to  the  gates,  lin- 
which  is  a  general  word,  we  are  to  under-  tels,  and  door-posts.  The  Trojan  matrons 
stand  here  what  answers  to  the  rails,  or  therefore  embraced  and  kissed  them,  ima- 
those  pieces  of  timber  that  stretch  across  gining  these  religious  rites  would  recom- 
the  pannels  of  a  door.  mend  them  to  the  favour  and  protection  of 

481.  Cavavit.  There  is  a  particular  beauty  the  deities  who  presided  over  the  gates. 
here  in  the  change  of  the  tense  :  the  per-  492.  Ariete  crebro.  The  aries  or  battering 
rumpit  limina  et  vellit  postes,  shovvs  Pyr-  ram,  as  Josephus  describes  it,  was  a  vast 
rhus  beating  dovvn  and  tearing  the  gates  :  long  beam,  like  the  mast  of  a  ship,  streng.th- 
then  cavavit  robora,  dedit  fenesiram,  shows  ened  at  one  end  with  a  head  of  iron,  in 
the  breach,  the  wide  aperture  he  hath  now  some  degree  resembling  that  of  a  ram, 
madeinthe  door ;  inconsequence  of  which  whence  it  took  its  name.  This  was  hung 
apparet  domus  intus.  All  this  is  picturesque,  by  the  midst  with  ropes  to  another  beam, 
and  paintsthe  objectsto  thelife.  Thereis  extended  across  a  couple  of  posts  ;  and, 
a  similar  instance  of  the  change  of  tense  in  hanging  thus  equally  balanced,  was  by  a 
Milton,  where  the  effect  is  the  same  ;  it  is  great  number  of  men  violently  thrust  for- 
in  the  fifth  book  of  Paradise  Lost,  verse  ward  and  drawn  backward,  and  so  shook 
291.  where  RaphaePs  arrival  in  Paradise  is  the  wall  with  its  iron  head. 
described : 
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Fit  via  vi:  rumpunt  aditus,  primosq;  trucidant 

Immissi  Danai,  et  late  loca  milite  complent. 

Non  sic,  aggeribus  ruptis  cum  spumeus  amnis 

Exiit,  oppositosque  evicit  gurgite  moles, 

Fertur  in  arva  furens  cumulo,  camposq;  per  omnes 

Cum  stabulis  armenta  trahit.  Vidi  ipse  furentem 

Ciede  Neoptolemum,  geminosq;  in  limine  Atridas  ; 

Vidi  Hecubam,  centumq;  nurus,  Priamumq;  per  aras 

Sanguine  fcedantem,  quos  ipse  sacraverat,  ignes. 

Quinquaginta  illi  thalami,  spes  tanta  nepotum, 

Barbarico  postes  auro  spoliisque  superbi, 

Procubuere  :  tenent  Danai,  qua  deficit  ignis. 

Forsitan  et  Priami  fuerint  quae  fata,  requiras. 

Urbis  ubi  captse  casum,  convulsaque  vidit 

Limina  tectorum,  et  medium  in  penetralibus  hostem  ; 

Arma  diu  senior  desueta  trementibus  sevo 

Circumdat  nequicquam  humeris,  et  inutile  ferrum     5 10  cubicula> in  i****  «* 

1  l  '  ei  magna  spes  posterita- 

tis  :  portse  ornatae  auro  peregrino  et  spoliis,  ceciderunt:  ubi  deest  ignis,  occupant  locum  Grstci.  Forte 
etiam  petes,  qu*  fuerit  sors  Priami.  Postquam  vidit  ruinam  eaptse  urbis,  et  perruptas  portas  doinus,  et 
hostem  in  medio  ejus  recessu:  senex  frustra  induit  humeris  senio  trementibus  arma  diu  desueta, 


Fit  via  per  vim,  et  Gra>- 
iq  -  ci  immissi  pandunt  sibi 
aditum,  et  occidunt  pri- 
mos,  et  Bndique  replent 
spatia  militibus.  Non  sic 
spumans  nuvius  volvitur 
in  agros  furens  auctu 
aquarum,  et  per  omnes 
500  campos  evertit  armenta 
cum  stabulis ;  quando 
fractis  obicibus  exunda- 
vit,et  superavit  aquarum 
copia  moles  oppositas. 
Ipse  vidi  furiosum  csedi- 
bus  Pyrrhuin,  et  duos 
505  Atrei  filios  in  limine. 
VidiHecubam,  etcentum 
fceruinas,  et  Priamum  in- 
teraras  inficientem  san- 
guine  ignes  quos  dieave- 
rat   Diis.  Quinquaginta 


NOTES. 


501.  Vidi  Hecubam.  Hecuba  was  the 
daughter  of  Cisseus,  king  of  Thrace,  and 
wife  of  Priam. 

501.  Centumque  nurus.  It  does  not  appear 
that  Hecuba's  daughters-in-law  were  a 
hundred  in  number.  On  the  contrary,  if 
ITomer's  account  be  exact,  they  could  be 
no  more  than  fifty  ;  for,  in  the  sixth  lliad, 
he  gives  Priam  only  fifty  sons.  And  there- 
fore  we  may  eithertake  centumfov  aninde- 
finite  number,  or  nurus  may  signify  her  fe- 
male  attendants  in  general,  as  the  vvord  is 
used,  Ovid.  Met.  II.  366. 

Excipit,et  nuribus  mittit  gestanda  Latinis. 
Or,  lastly,  those  fifty  sons  of  Priam  might 
have  had  at  least  a  hundred  wives,  taking 
their  concubines  into  the  number,  after  the 
example  of  Priam  their  father,  who  must 
have  had  some  concubines,  since  it  does 
not  appear  that  he  had  more  than  seventeen 
children  by  his  queen. 

502.  Sacraverat,ignes. In  the  open  court  of 
his  palace,  Priam  had  an  altar  consecrated 
to  Jupiter  Hercaeus  br  the  Protector,  verse 
513.  and  on  this  altar  we  are>told  that  hal- 
lowed  fire  was  kept  perpetually  burning. 
See  Turneb.  Lib.  XIV.  cap.  15. 

503.  Quinquaginta  illi  thalami.  Homer 
mentions  the  same  number  of  bed-cham- 
hers  in  Priam''  palace  for  his  fifty  sons. 
lliad  VI.  verse  244. 

504.  Bcybarico  awro.Troy,  by  the  Romans, 
v.as  stylcd  Barbary,  as  in  Horace  : 

Grsecia  Barbarix  lento  collisa  duello, 
And  Phrygian  and  Barbarian  by  them  were 
understood  to  mean  the  same  thing  : 
Sonante  mistum  tibiis  carmen  lyra, 
Hac  Dorium,  illis  Barbarum  ? 

Epod.  IX. 


Auvum  barbaricum,  therefore,  is  Phrygian 
gold  ;  for  the  Phrygians  were  esteemed  a 
very  opulent  people  like  the  Persians,  as 
has  been  already  observed  in  the  note  on 
the  fourth  verse  of  the  book.  That  the  epi- 
thet  barbarico  is  to  be  so  understood,  ap- 
pears  farther  from  Cic.  Tuscul.  Qusst. 
Lib.  I.  35,  where  he  is  examining  whether 
Priam  would  not  have  been  much  happier, 
had  he  died  in  the  flourishing  state  of  the 
kingdom, 

Astante  ope  Barbarica 
Tectis  cxlatis,  laqueatis, 
than  to  have  prolonged  his  hfe  through  that 
train  of  miseries  which  afterwards  befel 
him.  But,  because  it  is  not  so  proper  to 
make  iEneas  call  his  own  country  barba- 
rous,  perhaps  it  may  be  better  to  understand, 
by  anrum  barbaricum,  the  gold  and  rich  tro- 
phies  won  from  the  foreign  nations  with 
whom  they  had  been  at  war,  especially 
since  tpoliis  immediately  follows,  seeming" 
to  refer  to  the  trophies  with  which  they 
used  to  adorn  their  door-posts. 

505.  Tenent  Hanai,  qud  deficit  ignis.  The 
Greeks  are  here  beautifully  represented 
more  cruelthan  the  merciless  flame9.  The 
fire  abated,  and  fell  from  its  rage  ;  but  tlie 
more  merciless  Greeks  obstinately  resist 
till  all  was  destroyed. 

506.  Requiras.  This  is  the  only  line 
throughout  JEneas's  whole  oration  in  which 
he  takes  notice  of  his  audience.  Full  of  his 
subject,  he,  in  a  manner,  forgets  all  besides. 

509.  Jlrma  desueta.  Juvenal  thus  sets 
forth  Priam  as  a  lively  example  of  man's 
folly  in  wishing  for  long  life,  since,  besides 
the  personal  infirmities  of  old  age,  the  fo- 
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etaccingitur  giadio  inu- Cingitur,  ac  densos  fertur  moriturus  in  hostes. 
tiii  «  ruit  moriturus  in^dibus  iu  mediis,  nudoque  sub  jetheris  axe 

confertos  hostes,  In  me-  .        .  '       v         *       .  . 

dia  domo  et  sub  apertis  Ingens  ara  tuit,  juxtaque  vetemma  laurus, 

auris  e«>ii  fuit  ara  mag-  Incumbens  arse,  atque  utnbra  complexa  Penates. 

na,  et  inope  laui-us  ami-  j_jjc  necu  Da   et  natse  nequicquam  altaria  circum,        5 1 5 

quissuua,  iramiiiens  ar»,  '     .     .  A  .  . 

tegens  umbia  Dcos  do-  Prsecipites  atra  ceu  tempestate  columbae, 

mesticos.  uic   Hecuba,  Condens:e,  et  Diviim  amplexse  simulacra  tenebant. 

et  y'(/i- fciiie  irusua  en-- j      im  autem  sumptis  Priamum  iuvenilibus  armis 

ea   aras   eonferta-,  sicut     •  *  .  J. 

fugientes  coiumbai  per  U t  vidit :   Quae  mens  tam  dira,  misernme  conjux, 
nigraw  tempestateni,  et  Impulit  his  cingi  telis  ?  aut  qud  ruis  ?  inquit.  520 

amplectentes  ,    Beorum  N  jj  ausijio    nec  defeilSOribuS  istis 

statua.,  eis  adluerebant.  .    ,  „  t 

CicmveroviditPriamumlempus  eget :  non  si  lpse  meus  nunc  attoret  Hector. 
ipsum  sumptis  armisju-Huc  tandem  concecle  :  hsec  ara  tuebitur  omnes, 
veniiibus:  «use  tam  fu-  A   t  moriere  simul.  Sic  ore  efFata,  recepit 

nesta  meus,  ait,  o  miser  •  i      i  • .  -o . 

niarite,  impuiit  te  ad  in-  Ad  sese,  et  sacra  longaevum  m  sede  locavit.  52 a 

duenda  ha;c  arma  ?  aut  Ecce  autem  elapsus  Pvrrhi  de  csecle  Polites, 
quo  crris?    Jempus  v        natorum  Piiami,  per  tela,  per  hostes 

prxsens  non  mdiget  tali  .  ..       .  7  l  '  *        .      . 

subsidio, nectaiibus^n-o-Porticibus  longis  lugit,  et  vacua  atna  lustrat 

pugnatoribus ;    ne     si  Saucius  :  illum  ardens  infesto  vulnere  Pyrrhus 

meus    guidem    Hector  j       quitur   ;am  iamq;  manu  tenet,  et  premit  hasta.    530 

nunc  ipse  adesset.    Huc  *  /  J  i  • 

denique  te  recipe:   iu»c  Ut  tandem  ante  oculos  evasit  et  ora  parentum, 

aiaprotegetcunetos,  aut  Concidit,  ac  multo  vitam  cum  sanguine  fudit, 

morieris  nobiscum.    Sic  jjv^.  priamus  quanciuam  in  media  iam  morte  tenetur, 

ore  locuta,  accepit  stnem  ;  x  .        .x  .     .        •>  .  ' 

juxta  se,  et  posuit  eum  Nou  tamen  abstmuit,  nec  voci,  lrseque  perpercit : 

in  sacro  sediii.  Ecce  au-  At  tibi  pro  scelere,  exclamat,  pro  talibus  ausis  535 

temPolites,unusnliorumDii  (  ^  ^.  c0£jo  pietas     quae  taJia  curet)  , 

Pnami,    evitata     moite  ^         l  . .  r  »    *  .  y 

2//nt(iaPyrrho,interar-Persolvunt  grates  dignas,  et  praemia  reddant 
ma,inierhostes,fugitper  Debita:  qui  nati  coram  me  cernere  letum 

longas  porticus,  et  perer- 

tatampla  atria,  vulneratus  :  Pyrrhus  furens  persequitur  illuminimico  telo,  et  prope  manu  attingit,  urget- 
que  hasta.  Postquam  autem  Folites  pervenit  ante  oeulos  et  ora  parentum,  cecidit  et  eniisit  animam  cuia 
inulto  sanguine.  Tum  Priamus,  etsi  jam  in  media  morte  positus,  tamen  non  sibi  temperavit,  uec  iram  et 
vocem  continuit :  Tibi  ver6,  exclamat,  Dii  referant  meritam  gratiam,  et  reddant  debitam  mercedem  pro 
Sioc  crimine  et  talibus  factis  ;  si  est  Lu  caio  aliqua  pietas,  quaj  piovideat  talia  :  tibi  inguam,qui  fecisti  me 
eoram  videre  mortem  filii, 

NOTES. 

reignandexternalillswhichlength  ofyears  crated,    was    called    Hercseus,    from    the 

brings  about  are  so  heavy  and  numeroUs  :  Greek  woi'd  epxo^,  septum,  a  wall  or  enclo- 

Longa  dies    igitur  quid  contulit?  omnia  sure;  eitherbecauseheprotected  the  place, 

vidit  or  because  the  altar  vvas  erected  vvithin  an 

Eversa,  et  flammis  Asiam  ferroque  catleh-  enclosure. 

tem ;  514.  Penates.  ByPenates  La  Cerda  would 

Tunc  miles  tremulus  posita.   tulit   arma  have  us  here  understand  the   palace,  or 

tiara.  house,  as  it   sometimes  signifies,  because 

Juv.  Sat.  X.  265.  this  was  not  the  place  of  the  Penates,  or 

But  mark  what  age  produc'd  :  he  liv'd  to  household-gods.  But  others,think  the  statues 

see  of  the  Penates  were  placed  on  the  same  al- 

His  town  in  flames,  his  falling  monarchy ;  tar  with  Jupiter  Hercaeus. 

In  fine,  the  feeble  sire,  reduc'd  by  fate,  515.    HtcHecuba.    It  is  well  known  that 

To  change  his  sceptre  for  a  sword  too  the  altars,  and  other  sacretl  places,  were 

late.                                        Dbtden.  tlie   sanctuaries  and  places  of  refuge,  to 

513.    Ingens  arafuit.     This  is  that  altar  which  it  was  usual  for  persons  to  rly,  to 

whith,  as  we  said  before,  was  consecrated  screen  themselves  from  danger. 

to  Jupiter  Hercseus  in  the  open  court  of  the  529.  Infesto  vulnere.  Vulnus  is  used  here 

palace,  to  which  Ovid  refers,  poetically  for  the  wounding  weapon. 

Nec  tibi  subsidio  prsesens  sit  numen  ut  illi,  538.  Nati  cordm  mc  cerncre  letum  Fecisti. 

Cui  nihil  Hercau  profuit  ara  Jovis.  He  does  not  complain  of  him  forputting 

In  Ibim,  283.  his  son  to  death,  but  for  his  barbarity  in 

And  Seneca  in  Agam.  making  him  to  be  the  witness  of  so  shock- 

Sparsum  cruore  liegis  Hercaeum  Jovem.  ing  a  spectacle, 
Jupiter,  to  whom  such  altars  we.re  fconse- 
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ct"  funestasti  faciem  pa- 
i-An  tris  hdc  caede.  At  ille 
Aehilles,  ex  quo  fingis  te 
procreatum  esse,  talis 
non  fuit  erga  hostem 
Priamum  :  sed  rationem, 
habuit  juris  gentium  et 
fidei  debitx  supplicanti- 
545  bus  :  et  restituit  tumulo 
exaninie  corpus  Hecto- 
ris,  et  me  remisit  in  ur- 
bem  meam.  Sic  dixit 
senex,  et  projecit  telum 
_  ,q  debile  absque  impetu, 
quod   statim    resiliit  ex 


Fecisti,  et  patrios  fcedasti  funere  vultus. 

At  non  ille,  satum  quo  te  mentiris,  Achilles 

Talis  in  hoste  fuit  Priamo  ;  sed  jura  fidemque 

Supplicis  erubuit ;  corpusque  exsangue  sepulchro 

Reddidit  Hectoreum,  meq;  in  mea  regna  remisit. 

Sic  fatus  senior,  telumque  imbelle  sine  ictu 

Conjecit  :  rauco  quod  protinus  sere  repulsum, 

Et  summo  clypei  nequicquam  umbone  pependit. 

Cui  Pyrrhus  :  Referes  ergo  haec,  et  nuntius  ibis 

Pelidae  genitori  :  illi  mea  tristia  facta, 

Degeneremque  Neoptolemum  narrare  memento. 

Nunc  morere.     Haec  dicens,  altaria  ad  ipsa  trementem   ire  rauco,  et  frustra  pe 

Traxi,  et  in  multo  lapsantem  sanguine  hati :  pendit  e  summo  umbone 

Implicuitque  comaia  Iaeva ;  dextraque  coruscum  r%l^f%£F*fr 

Extulit,  ac  lateri  capulo  tenus  abdidit  ensem.  ista,  et  ibis  nuncius  ad 

Aehillem  patrem  mcum  •  niemento  narrare  illi  in^"  i"dijjria  facta  et  Pyrrhum  degenerem.  Nunc  morere. 
H«c  dicens,  trahit  eum  ad  ipsas  aras  trepidum.  et  vacillantem  in  medio  sanguine  filii,  et  involvit  sinistra 
capillos,  ac  dexlra  sustulit  ensem  micantem,  condiditque  in  ejus  latus  usque  ad  manubriuin. 

NOTES. 

539.  Fxdasti  funere  vultus.  Funus,  says  observed  even  to  an  enemy  when  disarmed; 
Servius,  is  a  carcass,  a  dead  body,  warm,  those  laws  lie  observed,  and  that  faith 
and  newly  slain.  Whencarried  out  to  re-  which  is  due  to  a  suppliant,  whose  person 
ceive  funeral  obsequies,  it  is  called  Exe-  has  always  been  heldsacred  by  the  laws  of 
quice.  The  ashes  of  it,  when  burned,  are  re-  hospitality. 

Liquice,  and  the  interment  of  it  is  sepulchrum.  545.  Repulsum — pependit,  i.  e.   It  was  so 

540.  Satum  quo  te  mentiris.  Whom  you  repelled,  as  to  fall  short  of  wounding  or 
butfeignto  be  your  father,  since  your  ac-  killing  him,  yet  pierced  the  boss  of  his 
tions  disprove  your  birth  from  him.  A  se-  buckler,  and  hung  there  quite  harmless. 
vere  sarcasm ;  as  much  as  to  say,  No  man,  As  for  the  reading  which  is  in  some  copies, 
who  had  any  humanity  in  his  nature,  could  sepultum  instead  ofrepulsum,  it  is  not  worth 
ever  beget  such  a  son.  The  sentiment  isthe  confuting. 

same  with  that  which  Dido  throws  outin  546.  Umbone.  The  umbo,  a^Cov,  isan  ob- 

her  outrage  against  iEneas  :  ject   raised  on  a  plane  surface,  of  a  round 

Nec  tibi  Diva  parens,  generis  nec  Darda-  figure.     Such  was  the  boss  or  center  of  a 

nus  auctor,  shield. 

Perfide,  sed  duris  genuit  te  cautibus  hor-  550.  Altaria  adipsa  trementem,  &c.  Every 

rens  word  here  aggravates  the  truelty  of  this 

Caucasus,    Hyrcanxque  admorunt  ubera  action  :  traxit,  he  dragged  him ;  trementem, 

tigres.  trembling,  not  through  fear,  but  age,  apd 

JEn.  IV.  365.  decay  of  nature  ;  he  dragged  him  ad  ipsa 

541.  In  hoste  Priamo.  When  I  was  an  ac-  altaria  to  that  very  altar  where  he  had  fled 
tive  enemy,  capable  of  annoying  him,  and  it  for  refuge  ;  et  lapsantem  in  multo  sanguine 
would  have  been  worth  his  while  to  put  nati ,-  this  is  a  very  moving  circumstance ; 
me  to  death  ;  whereas  now  I  hardly  exist,  thatthe  reverend  aged  monarch  should  be 
my  life  is  of  no  avail  either  as  a  friend  or  thus  trailed  through  a  slippery  deluge  of 
foe.  his   son's  blood,   the  very  sight  of  which 

5A\.Jurajidemque  Supplicis erubuit.lnthe  was  worse  to  him  than  death.     What  fol- 

twenty-fourth  book    of  the  Iliad,  Homer  lows,  is  the  strong  picture  of  a  heart  quite 

makes  Priam  repair  to  Achilles' tent,  and  lost  to  all  sense  of  humanity,  andcapable  of 

ransom  fromhim  the  body  ofHector.    Vir-  perpetrating  the  most  shocking  cruelties 

gil  judiciously  makes  Priam  forbear  men-  with  the  greatest  unconcern  and  indifFer- 

tioningthe  gifts  by  which  Achilles  was  in-  ence. 

duced  to  restore  the  body  of  his  enemy,        550.  Altaria  ad  ipsa.  Others,  however, 

and  attributes  his  action  only  to  generosity,  write,  that  Priam  was  not  slain  at  the  altar, 

justice,  and  asense  of  honour.  but  that  Pyrrhus,  finding  him  there,  drag- 

543.  In  mea  regna  remisit.   He  had  it  in  ged  him   away  to   Achilles'   tomb,  which 

his  power  to  have  detained  Priam,  or  put  was  ncar  the  prcmontory  of  Sigaeum,  and 

himtodeath;  but  he  blushed  at  the  thought  thus   sacrified  him   to  his  fathei^s  manes. 

of  violating  the  laws  of  nations,  which  pro-  But  where   there  are  diflerent  traditions 

hibit  all  injury  to  the  person  of  a  king,  re-  concerning  the  same  fact,  the  poet  is  at  li- 

quire  the  forms  of  burial  to  be  allowed to  beity  to   choose  that  which  best  suits  his 

the  dead,  and  the  laws  of  humanity  to  be  purpose. 

2F 
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Hicfuit  terminus  casu- Haec  finis  Priami  fatorum :  hic  exitus  illum  554 

um  Piiami:  hic  exitus  gorte  tulit,  Troiam  incensam  et  prolapsa  videntem 

necessitate  abstuut eum,  J        -.  ..       r      .     *  , 

videntemPergamaever-Pergama,  tot  quondam  popuhs  terrisq;  superbum 
saetTrojamcombustam:  Regnatorem  Asiae  :  jacet  ingens  litore  truncus, 
eunt inquamresem As\x,  Avulsumq;  humeris  caput,  et  sine  nomine  corpus. 

olarum  propter  tot  gen-   .  .  •       \  •  <  • .   1  

tes,  et  tot  regiones :  ja-  At  me  tum  pnmum  saevus  circumstetit  horror  :.  " 

cet    in  litore   magnus  Obstupui  :  subiit  chari  genitoris  imago,  560 

uuncus,  et  caput  abscis- Ut  re£?em  ^quaevum  crudeli  vulnere  vidi 

sumex  humeris,  et  ca-  °  x  ,  ..       .  _  ;■'-.. 

daversinenomine.  Tunc  Vitam  exhalantem  :  subnt  deserta  Creusa, 

vero  primiimdh-us  hor-  Et  direpta  domus,  et  parvi  casus  Ih.IL 

ror  inyasit  me.  Attom-  Respici(v  et,  quae  sit  me  circum  copia,  lustro.  , 

tus   fui :  venit  m  men-  r        .  J       '  i  i  „,»3 

tem  imagodiiecti  pauis  Deseruere  omnes  delessi,  et  corpora  saltu  56 r> 

mei;  quando vidiregem  Ad  terram  misere,  aut  ignibus  iegra  dedere. 

rjtsi  cosevum  efflantem  jamC|ue  a(jeo  super  unus  eram,  cum  limina  Vestse 

crudeh   plaga   ammam  :  *  r  ' 

venit  in  mentem  Creiisa  derelicta,  et  spoliata  domus,  et  periculum  parvi  Ascanii.  Circumspicio,  et  qusero 
qusenam  esset  circa  me  multitudo.  Omnes  me  reliquerant  fatigati,  et  corpora  saliendo  pr_ cipitaverant 
in  terram,  aut  afflicta  conjecerant  in  flammas.  Et  jam  fere  restabam  solus,  ciim  video  filiam  Tyndarci 
occupantem  templum  Vestas, 

NOTES. 

SSA.HsecJinis.  Finis  is  usually  of  the  mas-  reject  them  connect  the  versesthat  go  be- 

culine  gender ;  here  itis  feminine.  So  JEn.  fore  with  those  that  follow,  thus  : 

5.  384.  "qus  finis  standi."  Cicero  has  "quze  Deseruere  omnes  defessi,  et  corpora  saltu 

finis  funests  familix."  Ad  terram  misere,  aut  ignibus  „gra  de- 

554.     Hic  exitus  illum   Sorte  tulil.    This  dere. 

seems  to  be  a  singular  idiom ;  This  death  Cum  mihi  se,  non  ante  oculis  tam  clara, 
carried  him  off  by  heaven's -appointment.  videndam 

557.  Jacetingens  litore  truncus.  In  this  and  Obtulit,  &c. 

the    following    circumstances,     Virgil     is  Making  the  appearance  of  Yenus  to  be  in 

thought  to  have  had  an  eye  to  the  unhappy  order  to  restrain  JEneas,  vvho  was  going  to 

fate  of  Pompey,  of  whom  Plutarch  gives  kill  himself.    But,  whatever  may  be  alleged 

the  following  account .    "  the  assassins  cut  against   these  verses,   those   who  ave  ac- 

ofFhis  head,  then  flung  his  naked  body  on  quainted  with  Virgil's  style  will  easily  dis- 

the  shore,  and  left  it  a  spectacle  to  every  tinguishthem  to  be  his  ;  nor  are  the  objec- 

curious  eye."  tions  against  them   so  strong,  but  they  ad- 

558.  Sine  nomine  corpus.  The  head  is,  as  mit  very  satisiactory  answers.  They  are 
it  were,  the  index,  to  distinguish  the  per-  chiefly  these  three :  1.  It  is  alleged,  that 
son,  andlead  to  the  knowledge  of  his  name.  what  Virgil  liere  says  of  Helen's  dreading 
Or,  without  a  name  may  signify  despicable,  tlie  resentment  of  her  husband  Menelaus,-^- 
dishonoured  ;  as  Florus  calls  a  man  who  has  deserti  conjugis  iras  Permetuens, — contra- 
no  honour,  homo  sine  tribu,  sine  nomine.  dicts  what  he  tells  us  is  in  the  sixth  book,  v. 

560.  Chari  genitorisimago.  This  circum-  525,  of  her  having  sought  to  make  her 

•  istance  of  his  being  put  in  mind  of  his  fa-  peace  vvith  Menelaus  by  betraying  Deipho- 

ther  and  family,  by  seeing  the  lamentable  bus.  But,  though  slie  endeavoured  to  ingra- 

death  of  old  Priam,   is  very  natural  and  tiateherself  vvith  Menelaus  by  that  piece  ot" 

moving.  The  distress  is  now  worked  up  to  treachery,  it  does  not  follow  that  he  vvas 

the  height.     JEneas  is  left  alone,  amid  all  actually  reconciled  to  her,  at  least  so  fully 

the  dahgers  that  surrounded  him.  as  not  to  leave  her  guilty  mind  under  some 

567.    Ldmina  Vestx  Servantem.    Servare  apprehensions  of  his  resentment.    Accord- 

signifies  to  look  after  any  thing  vvith  anxie-  ingly  we  learn  from  Euripides  in  Troad. 

ty,  and  a  jealous   eye,  full  of   fears,  and  verses  35,  876,  1056,  that  Helen  vvas  car- 

watchful  of  every  danger  :    so  the  word  is  ried  away  a  captive  by  Menelaus  with  the 

used  by  Plautus  Aulul.  1,  2,  3.     Redi  nunc  Trojan  women,  vvith  a  vievv  to  have  her  put 

jam   intro,  atque  intus  serva :  where  the  to  death  by  the  Greeks  vvhose  sons  had 

commentator  says,  Servare  est  solicite  et  failenin  thatwar.  Another  objection  is,  that 

suspiciose  observare.  Virgil  outrages  the  character  of  his  hero, 

567 '.  Jamque  adeo  super  unus  eram.  There  in  making  him  entertain  a  thought  of  kill- 

is  some  doubt  raised  about  the  genuineness  ing  a  vvoman,  and  even  in  the  temple.  Per- 

ofthis  passage  concerning  Helen,  from  this  haps  there  would  liave  been  some  force  in 

to  verse  589.  Ciim  mihise,  &c,  Those  who  this  objection,  hadiEneas  actually  put  Hc- 
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Servantem,  et  tacitam  secreta  in  sede  latentem 

Tyndarida  aspicio  :  dant  clara  incendia  lucem 

Erranti,  passimque  oculos  per  cuncta  ferenti. 

Illa  sibi  infestos  eversa  ob  Pergama  Teucros, 

Et  poenas  Danaum,  et  deserti  conjugis  iras 

Permetuens,  Trojae  et  patriae  communis  Erinnys, 

Abdiderat  sese,  atque  aris  invisa  sedebat. 

Exarsere  ignes  animo  :  subit  ira,  cadentem 

Ulcisci  patriam,  et  sceleratas  sumere  poenas. 

Scilicet  hsec  Spartam  incolumis  patriasq;  Mycenas 

Aspiciet?  partoque  ibit  regina  triumpho? 

Conjugiumq;  domumq;  patres,  natosq;  videbit, 

Iliadum  turba  et  Phrygiis  comitata  ministris  ? 

Occiderit  ferro  Priamus  ?  Trojs  arserit  igni? 

Dardanium  toties  sudarit  sanguine  litus  ? 

Non  ita  :  namq;  etsi  nullum  memorabile  nomen 

Foeminea.  in  poena  est,  nec  habet  victoria  laudem  : 

Extinxisse  nefas  tamen,  et  sumpsisse  mercntis 

Laudabor  poenas  ;  animumque  explesse  juvabit 

Ultricis  flammae,  et  cineres  satiasse  meorum.  phvygiis?  Priamu.  mte- 

reh  gladio  perierit  ?  Troja  arserit  igne  ?  Trojanum  litus  tam  sa;pe  maduerit  sanguine  ?  Non  sic  erit:  nam 
lic£tnulia  sit  memorabllis  gloria  in  punitione  fcerainaj  et  talis  victoria  non  sit  digna  laude  :  tamen  lauda- 
kovrjubd  occiderim  sceleratam,  et  poanis  affecerim  ream ;  etdulce  eiit  explevisse  desiderium  ardentissima' 
ultionis,  et  satisfecisse  manibiis  meorum  civium. 


et  clam  occultam  in  fcr- 
cano  loco  :  clara;  flamuus 
praebent  lucem  vagauti 

570  mihi  et  circumquaque 
intendenti  oculos  in  om- 
nia.  Illa  communis  furia 
Trojse  et  Graecite,timens 
Trojanos  sibiinfensos  ob 
ruinam   Trojae,    et  sup- 

c-y  t  plicia  a  (iraecis  inferen- 
da,  et  furorem  derelicti 
mariti,  occultaveratsese, 
et  haerebat  aris  non  visa. 
Accensus  est  furor  in 
animo  :  subortus  est  ar- 
dor   vindicandi  patriam 

580  eversam,  et  repetendi 
poenas  sceleris.  Nempe, 
aiebam,  hsec  videbit  ill«- 
sa  Spartam  et  Mycenas 
patrias  ?  et  abibit  regina 
post  partam  victoriam  ? 
et    cernet   maritum,  et 

585  domum,  et  parentes,  et 
filios,  stipata  multitudine 
Trojanorum    et  famulis 


NOTES. 

len  to  death  ;  though  even  then  he  might  not  to  know  that  she  had  left  Troy  long  be- 

have  been  justified  by  those  very  motives  fore  it  was  taken.     The  history  of  vvhich  it 

which  he  himself  urges  in  behalf  ofthe  ac-  is  alleg-ed  Virgil  could  not  be  ignorant,  is 

tion :  tliat  of  Herodotus,  who  tells  us,  he  had 

Etsi  nullum  vnemorabile  nomen  learned  from  some  Egyptian  priests,  who 

Fosminea  in  poena  est,  nec  habet  victoria  had  it  from  Menelaus'  own  mouth,  that  the 

laudem :  Trojans  had  sent  away  Helen  to  Egypt  be- 

Extinxisse  nefas  tamen,  et  sumpsisse  me-  fore  the  Greeks  redemanded  her ;  of  whose 

rentis  veracity  Herodotushimself  uppears  to  have 

Laudabor  prenas  ;    animumque   explesse  been  so  fully  convinced,  that  he  is  at  great 

juvabit  pains  to  prove  it.    But,  whether  Virgil  was 

Ultricis  flammae,  et  cineres  satiasse  meo-  acquainted  with  Herodotus^account  or  not, 

rum.  it  is  sufficient  that  he  has  poetical  tradition 

Who  could  have  blamed  him,  if,  in  the  hur-  on  his  side,  and  is  supported  by  the  autho- 

ry  and  conftision  of  mingled  passions,  with  rity  of  Homer  and  Euripides. . 

which  his  mind  must  then  have  beenrack-  576.  Sceleratas  sumere  pmnas,  i.  e.  Sumere 

ed,  he  had  revenged  his  own  and  his  coun-  poenas  de  sceleratd,  asin  v.  584. Fceminea pm- 

try's  sufFerings  cn  that  fair  traitress,  who  na  ibr  pcena  defcemind. 

was  chargeable  vith  the  guilt  of  so  many  577.  Patriasque  Mycenas.     Mycenae  was 

thousand  deaths,  jndtheutter  desolation  of  not  the  place  of  her  own   nativity  (for.she 

a  whole  innocent  ]  eople,  and  once  flourish-  was  born  at  Sparta),  but  of  her  husband 

ing  kingdom  ?  Rutwhen,  instead  of  giving  Menelaus. 

way  to  those  first  eraotions  of  a  just  resent-  585.    Extinxisse  nefas.     Helen  is  justly 

ment,  he  checks  his  desire  of  revenge,  de-  styled  nefas,  a  monster  of  wickedness,  wlio 

liberates  on  the  ljierits  of  the  action,  and  is  by  her  lewclness,  had  been  the  occasion  of 

at  length  withheld  from  perpetrating  it  by  kindling  so  dreadful  a  war.     She  was  first 

the  interposition  m  his  goddess-mother,  or,  ravished  by  Theseus,  then  married  Mene- 

in  other  words,  by  the  force  of  superior  laus,  whom  she  forsook  for  the  adulterous 

judgment,  what   shadow  of  reason    have  Paris.     To  him  too  she  was  unfaithful,  hav- 

even  the  severest  critics  for  censuring  such  ing  commited  incest  in  Troy  with  her  son- 

aconduct?  It  is  objected,  in  the  last  place,  in-law  Orythus,  the  son  of  Paris  and  Oe- 

that  these  verses  cannot  be  allowed  to  be  none.  Philostratus  too,  ih  his  Heroics,  has 

Virgil's,  because  he  cannot  be  supposed  so  celebrated  the   story  of  hc-r  ar.iour  with 

unacquainted  with  the  history  of  Helen,  as  Achilles. 
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Taiia  dicebam,  et  curre-  Talia  jactabam,  et  furiata.  mente  ferebar  : 

bamfUrioSoanimo:cumca  ^.  nQn         ^  jj  j  videildam 

alma  mater  ?nea  prsebuit  '   ^  ,  _   *  , 

se  mihi  videndam,  nus-  Obtuht,  et  pura  per  tioctem  in  luce  retulsit  590 

quam  antea  tam  mani-  Alma  parens,  confessa  Deam  ;  qualisque  videri 

brif  rLUptnduUinnTtido  Ccelicolis  et  quanta  solet;  dextraque  prehensum 

lumine,  fassa  se  Deam  Continuit,  roseoque  haec  insuper  addidit  ore : 

__._,  et  quaiis  ac  quanta  Nate,  quis  indomitas  tantus  dolor  excitat  iras  ? 

soiet  apparere  Divis :  et  Quid  farf  ?  qu6nam  nostri  tibi  cura  recessit  ?      595 

repressit  me  dextra  ap-  ">  .  N  .    .  l  . 

prehensum:    praeterea-  Non  prius  aspicies,  ubi  tessum  aetate  parentem 
que  adjecit  hsec  verba  Liqueris  Anchisen  ?  superet  conjuxne  Creiisa, 
ZtZ^ST^^^^'   quosomnes  undique  Grahe 
iram  intractabiiem !  cur  Circumerrant  acies  :  et  ni  mea  cura  resistat, 
furis?autquemintocum  jam  flammse  tulerint,  inimicas  et  hauserit  ensis.         600 

tibiabiitcuranostrarumN  ^.  Tyndaridis  facies  invisa  LaC_eil_e, 

rerum?      Nonne    prius  3  \         •       i  •      -r,-    -* 

qu^res,  ubi  deserueris  Culpatusve  Paris  ;  verum  mclementia  Divum 
patrem  tuum  Anchisen,  Has  evertit  opes,  sternitque  a  culmine  Trojam. 
anms  gravem?  An  su- ^spice  :  namq;  omnem,  quse  nunc  obducta  tuenti 

persit  uxor  Creusa,  aut         r  ,     .    ™         •  -i  •  i  •  1  \  ,-.... 

Ascanius  fiiius .-    quos  Mortales  hebetat  visus  tibi,  et  humicla  circum  605 

omnes  cingunt  undique  Caligat,  nubem  eripiam  :  tu  ne  qua  parentis 
tumue  Gracorum ;  et,  jussa  time  neu  praeceptis  parere  recusa. 

nisi  measohcitudo  obsti- x_v        .....  r  . r         r   , 

tisset.jamignisabsump-Hic  ubi  disjectas  moles,  avulsaque  saxis 

sisset,  aut  giadius  hosti-  Saxa  vides,  mixtoq;  undantem  pulvere  fumum  ; 

lis   interfecisset.     Non  ^re ptunus  muros,  mae-noque  emota  tridenti  610 

vultus  Helense  Spartan»  __     L  .  _  \         i«i_  i 

tibiodh.sus,  aut  ...._•_  in-Fundamenta  quatit,  totamque  a  seclibus  urbem 

cusatus  Paris:  sed  Deo-  Eruit.  Hic  Juno  Scseas  ssevissima  portas 

rum  ira  deiet  hanc  po-  prima  tenet,  sociumque  furens  a  navibus  aemen 

tentiam,  et  dejieit  Tro-_-  .     7  .  l  ° 

jam  ex  _...  fasugio.  vi- *  erro  accmcta  vocat. 

de  :  nam  auferam  omnem  nubem,  quae  offusa  tibi  aspicienti  debilitat  oculos  mortales,  et  humida  eifcuin  ni- 
grescit :  tu  ne  ulla  matris  imperia  metue,  et  ne  abnuas  obtemperare  rjus  mimdatis.  Illlc  ubi  cemis  moles 
«prostratas,  et  lapides  avulsos  lapidibus  et  fumum  undatim  surgentem  niixto  pulvere:  illic  Neptunus  sue- 
cutit  fundamenta  impulsa  magno  tridente.  et  convellit  a  radicibus  totam  urbem.  IHic  ferocissima  Juno 
priraa  oceupat  Sc-eas  portas,  etarmata  ferro  ac  furiosa  vocat  a  navibus  exercitum  sociorum. 

NOTES. 

590.    ObHilit — Alma  parens.    Venus  was  But  to  nobler  sigbts 

the  most  proper  deity  to  interpose  in  be-  Michael  from  Adam's  eyes  the  film  re- 
half  of  Helen,  whom  she  had  long  protected,  mov'd, 

and  first  conferred  on  Paris,  as  a  reward  Which  that  false  fruit  that  promis'd  clear- 
for  the  judgment  he  had  given  in  her  fa-  er  sight     * 

vour  against  Juno  and  Minerva.  Had  bred :    then   purg'd  with  euphrasy 

601.  Tyndaridis.  Helen  was  the  daughter  and  rue 

of  Jupiter  and  Leda,  and  is  called  Tynda-  The  visual  nerve,  for  he  had  much  to  see, 
ris,  because  Tyndareus,  the  king  of  Sparta,  &,c.  Book  XI.  411. 

was  married  to  Leda.  610.  Neptunus  muros,  £Jc.  Virgil  makes 

602.  Verum  inclementia  Divum.  Several  Neptune  an  enemy  to  Troy,  on  account 
ancient  copies  read,  Divum  inclementia,  Di-  of  the  perjury  of  Laom.don,  who  cheated 
vura.  that  god  of  his  promis.d  hire  for  building 

604.  Aspice :  namque,  &c.   Macrobius,  in  the  walls  of  Troy.   Which  fable,  according 

Som.  Scip.Lib.  I.  Cap.  3.  applies  this  pas-  to  Servius,  sets  forth  to  us  this  historical 

sage  to  the  state  of  the  soul,  which,  being  fact,  that  Laomedon  had  applied  the  money, 

immersed  in  matter  during  its  union  with  which  he  had  destined  fcr  the  worship  and 

the  body,  is  incapable  of  beholdingobjects  service  of  Neptune,  to  fhe  building  ofthe 

directly,  but  through  a  veil,  a  thick  cloud,  walls  of  Troy. 

i.  e.  a  gross,  corporeal  medium.     Milton        612.  Juno  Scceas  portas  tenet.  The  gatesof 

seems  to  have  had  this  passage  in  his  eye  Troy,  we  are  told,  were  six  in  number ;  the 

in  the  eleventh  book  of  his  Paradise  Lost,  gate  of  Antenor,  the  gnte  of  Dardanus,  the 

where  the  angel  prepares  Adam  for  be-  llian,  the  Catumbrian,  Trojan,  and  Scsean. 

holding  the  future  vision  of  his  posterity  By  the  Scaean  gate,  the  Trojan  horse  is  said 

and  their  history,  which  he  is  going  to  set  to  have  entered  ;  which  probably  is  the  rea- 

before  him :  son  why  Juno  is  posted  at  that  gate,  rather 
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Jam  summas  arces  Tritonia,  respice,  Pallas 

Insedit,  nimbo  effulgens  et  Gorgone  saeva. 

Ipse  Pater  Danais  animos  viresque  secundas 

Sufficit :  ipse  Deos  in  Dardana  suscitat  arma. 

Eripe,  nate,  fugam,  finemque  impone  labori. 

Nusquam  abero,  et  tutum  patrio  te  limine  sistam. 

Dixerat,  et  spissis  noctis  se  condidit  umbris. 

Apparent  dirae  facies,  inimicaque  Trojse 

Numina  magna  Deiim. 

Tum  vero  omne  mihi  visum  considere  in  ignes 

Ilium,  et  ex  imo  verti  Neptunia  Troja. 

Ac  veluti  summis  antiquam  in  montibus  ornum 

Cum  ferro  accisam  crebrisque  bipennibus  instant 

Eruere  agricolae  certatim;  illa  usque  minatur, 

Et  tremefacta  comam  concusso  vertice  nutat : 

Vulneribus  donec  paulatim  evicta,  supremvim 

Congemuit,  traxitque  jugis  avulsa  miinam.  mas?  et  Troja  Neptunia 

k  fundamentis  subrui.  Et  quemadmodum  quando  in  altia  montibus  rustici  conantur  certatim  evellere  ve= 
terein  ornum,  circuincisam  ferro  multisque  securibus ;  illa  diu  minatur,  et  ramis  tremens  vacillat  eraot.o 
eacumine  :  donec  paulatim  victa  ictibus,  postremum  insonuit,  et  evulsa  fecit  ruiuam  in  monlibus. 


615  Jam,  aspice,  Tritonia 
Fallas  stetit  in  summis 
arcibus,  resplendens  nu- 
be  et  torvo  capite  Medu- 
sse.  Ipse  Jupiter  sug- 
gerit  Grsecis  animos  et 
robur  opportunum  :  ipse 

620  comraovet  Deos  adversus 
arma  Trojana.  Fili,  ac- 
celera  fugam,  et  pone 
finem  laboribus.  Nus- 
quara  te  deseram,  et  du- 
cam  te  securum  ad  pa- 
ternam  domum.  Sic  Io- 
cuta  fuerat,  et  statim 
abdidit  se  densis  tenebris. 
noctis.  Apparent  hot-- 
rendse  species,  et  sumi» 
na  magna  Deorum  ad- 
versa  Trojoe.  Tuncverd 

63Q  omne  Ilium  visum  est 
mihi  recumbere  in  flam- 


625 


NOTES. 


than  at  any  other,  she  being  all  along  re- 
presented  as  the  most  implacable  foe  to 
Troy.  The  name  Scaean  is  tlerived  from 
c-xa/a,  sinistra,-  because  the  gate  stood  in 
the  left,  or  perhaps  the  unfortunate  part  of 
the  city.     Swistra  quasi  sine  kstris. 

616.  Nimbo  effulgens.  By  nimbus,  Servius 
understands  a  lucid  circle,  or  divine  bright- 
ness,  which  the  gods  wore  round  their 
heads,  and  were  thereby  distinguished  from 
mortals. 

616.  Gorgone.  The  three  daughters  of 
Phorcus,  Medusa,  Euryale,  and  Stenyo, 
were  called  Gorgones,  Gorgons,  or  the  ter- 
rible  sisters.  Medusa  having  been  violated 
by  Neptunein  Minerva's  temple,-that  god- 
dess  transformed  the  hair  of  her  head  into 
serpents,  the  very  sight  of  which  turned 
men  into  stones.  This  head  Perseus  cut  off, 
by  the  assistance  of  Minerva,  who  lent  him 
her  buckler,  which  was  of  brass,  so  finely 
polished,  that  itreflected  the  image  of  the 
Gorgon's  head  as  in  a  mirror,  and  thus  se- 
cured  him  from  the  fatal  influence  of  her 
eyes,  and  enable  him  to  destroy  htr.  This 
head  Minerva  wore  upon  her  buckler,  to 
render  her  the  more  awful  and  tremeixlous. 

617".  Ipse  Pater.  Pitt  conceives  theVna- 
gery  here  inimitably  sublime.  The  thought 
of  Venus  clearing  his  eye,  and  showing  him 
the  gods  at  work  in  destroying  the  city,  is 
nobly  conceived.  He  apprehendsthis  to  be 
one  of  the  sublimest  passages  in  VirgiFs 


writings,  and    indeed  comparable  to  any 
thing  in  Homer. 

617.  Ipse  pater.  Juno  and  Minerva  oppo- 
sed  the  Tiojans  from  partial  motives,  be- 
cause  they  had  been  slighted  by  Paris  ;  but 
Jove  was  an  enemy  to  them,  because  their 
cause  was  unrighteous,  in  detaining  Helen 
contrary  to  the  law  of  nations. 

622.  Jlppare^it  dirasfacies.  All  the  horrid 
images  of  war  and  desolation. 

623.  Numina  magna.  The  gods  were  di- 
vided  chiefly  into  two  classes,  the  Dii  ma- 
jores,  and  the  Dii  minores.  The  gods  here 
referred  to  are  of  the  first  order,  viz.  Jupi- 
ter,  Juno,  Neptune,  Minerva,  and  there- 
fore  are  fitly  denominated  magna  numina 
Dedm. 

626.  Ac  veluti,  &c.  This  simile  is  imitated 
from  Homer,  11.  XVI.  481,  who  applies  it 
to  the  death  of  Sarpedon  ;  but  Macrobius 
himselfacknowledgesthat  the  copyfar  ex- 
ceeds  the  original. 

629.  Comam — nutat.  Virgil,  considering 
a  tree  in  analogy  to  the  human  body,  calls 
the  extended  boughs  its  arms,  braclua, 
Geor.  II.  296,  368,  and  here  its  leaves,  co- 
mam,  hair,  or  locks.  So  also  Milton,  Para- 
dise  Lost,  X.  1065  : 

while  the  winds 
Blow  moist  and  keen,  shatfring  the  grace- 

ful  locks 
Of  thosefair  spreading  trees. 
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^el^eiabor  ^™  Descendo,  ac  ducente  Deo  fiammam  inter  et  hoste.s 
lesTt  Lastes  :inee0r«mExPedi.°r:  dant  tela  locum,  flammaeque  recedunt. 
arma  permittunt  mihi  Ast  ubi  jam  patriae  perventum  ad  limina  sedis, 
riam,  et  ignes  retrd  ab-  Antiquasque  domos  :  genitor,  quem  tollere  in  altos  635 

eunt.       ^»'1    «"•*»■■«-"  — 


jam 
januam 


ProgretsurrmUaa^0Ptabam  V^Wm  montes,  primumque  petebam, 
Lmpatem»  domus,  Abnegat  excifa  vitam  producere  Troja, 


640 


et  veteres  jedes;  pater, Exiliumque  pati.     Vos  6  quibus  intee-er  sevi 
re^pZum^XSanguis,  ait  solid^que  suo  stant  robSre  vires ; 

montes,  et  ad  quem  pri-  Vos  agltate  IUgam. 

mum  ibam,  renuit  pro-  Me  si  coelicolse  voluissent  ducere  vitam, 

trahere vitam, et tolerare  tt„„  ™:u: *  i  .  •  ■. 

exiiium,  poH  eversam  Has  mihl  servassent  sedes  :  satis  una  superque 

Trojam  :  et  dkit,  O  vos,  quibus  sanguis  setate  vigens,  et  sanse  vires  stant  propria  firmitete ;  vos  tentate 
iugam.     Si  superi  voluissent  me  proferre  vitam,  servassent  mihi  hanc  domum :  satis  et  plusuuam  satis  est, 


NOTES. 


632.  Ducente  Deo  fiammam  inter  et  hostes. 
"Were  we  to  allegorize  this  passage,  we 
might  say,  that  Venus  conducting  iEneas 
through  fire  and  sword,  signifies  that  the 
pious  love  which  burned  in  his  breast,  first 
to  his  country,  and  next  to  his  dear  rela- 
tives,  rendered  him  insensible  of  every 
danger  that  opposed  the  bent  of  his  afFec- 
tion.  This  is  the  light  wherein  Spenser  has 
considered  it  in  his  Hymn  in  Honour  of 
Love : 
Thou  art  his   god,  thou  art  his  mighty 

guide ! 
Thou,  being  blind,  lefst  him  not  see  his 

fears, 
But  carriest  him  to  that  which  he  hath 

ey'd, 
Thro'  seas,  thro'  fiames,  thro'  thousand 
swords  and  spears ; 
Ne  aught  so  strong  that  may  his  force 

withstand, 
With  which  thou  armest  his  resistless 
hand. 
Witness  Leander  in  the  Euxine  waves, 
And  stout  JEneas  in  the  Trojan  fire. 

632.  Ducentc  Deo.  Servius  will  have  it, 
that  Venus  here  is  called  god,  because  the 
deities  partook  of  both  sexes.  Andwe  are 
particularly  told,  that  Venus  had  a  statue 
iiVCyprus  under  the  name  of  Vemis  barbata, 
the  male  Venus,  and  vvas  worshipped  by 
the  men  in  the  garb  of  females,  and  by  the 
women  dressed  like  men.  But  there  is  no 
necessity  of  having  recourse  to  that  con- 
ceit ;  Deus,  a  god,  signifies  deity  in  gene- 
ral,  and  may  be  said  either  of  gods  or  god- 
desses  ;  as  homo,  man,  is  the  general  word 
for  the  human  species. 

633.  Expedior.  Literally,  I  am  disentan- 
gled  or  extricated,  viz.  from  every  danger. 

636.  Optabam  primum.  We  learn  from 
Varro,  that  the  Greeks  having  given  iEneas 
permission  to  carry  off  what  vvas  dearest 
to  him,  he  was  seen  trudging  through  the 
town  with  his  father  upon  his  shoulders; 
while  others,  to  vvhom  the  same  permission 
was  given,  went  off  loaded  with  gold  and 
silver.  The  Greeks,  struck  with  this  emi- 
nent  example  of  filial  Iove  in  iEneas,  gave 


him  a  second  option,  which  he  made  use  of 
in  carrying  off  his  gods.  Upon  this  they 
were  induced  to  grant  him  full  liberty  to 
take  along  with  him  his  vvhole  family,  and 
all  his  effects.  To  this  Ovid  seems  to  allude, 
when  he  says  of  iEneas, 

Sacra,  et  sacra  altera,  patrem 

Ferthumeris,  venerabile  omis,  Cythereius 
heros ; 

De  tantisque  opibus  prsedam  pius  eligit 
illam 

Ascaniumque  suum. 
637.  Abnegat.  With  vvhat  variety  has  this 
narration  already  entertained  us !  Here  is  a 
new  scene  opened,  which,  with  what  fol- 
lows  in  this  book  alone,  would  be  almost 
sufficient  to  furnish  a  heroic  poem  for  any 
poet  but  Virgil.  The  hero  is  now  arrived  at 
his  father's  house,  and  he  has  nothing  to  do 
but  to  provide  for  his  escape,  and  that  of 
the  rest  of  the  family.  One  would  think 
there  should  be  no  great  difficulty  in  that, 
but  quite  otherwise.  His  father,  with  the 
obstinacy  of  a  despairing  old  man,  absolute- 
ly  refuses  the  means  of  preserving  his  life, 
or  to  survive  the  ruin  of  his  country. 

The  shining  description  of  the  lambent 
fiame  upon  the  head  of  Iulus,  vvith  the  au- 
spicious  thunder,  and  the  stars  shooting 
along  the  sky,  give  a  pleasing  turn  to  the 
vvhole  j  and  tlie  conviotion  of  Anchises  is 
most  agreeable  and  surprising.  But  the  loss 
of  Creusa  throws  us  back  again  into  lamen- 
tation.  JEneas  returns  into  the  city,  and 
with  nim  the  poet  artfully  returns  to  finish 
the  description  of  the  sack  and  ruin  of  it. 
The  circumstances  which  the  hero  relates, 
as  the  burning  of  his  own  palace,  and  the 
Grecians  guarding  the  spoils  and  the  cap- 
tives,  are  nevv  and  engaging.  The  appari- 
tion  of  Creusa's  ghost,  her  speech  to  her 
husband,  and  their  final  parting,  fill  us 
with  so  much  terror  and  melancholy  plea- 
sure  as  cannot  be  expressed.  Trapp. 

j638. Integer  sevi  Sanguis,  i.  e.  Whose  blood 

is  full,  and  not  yet  impaired,  as  in  old  men : 

integer  xvi  is  a  Greek  construction  ;   causA 

or  some  such  word,  being  understood. 

842.  Una — Vidimus  excidia.  Because  he 
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Vidimus  excidia,  et  captse  superavimus  urbi.  wevidissejamunumcx- 

Sic  6  sic  positum  affati  discedete  corpus.             •  ^«SiStS^ 

Ipse  manu  mortem  mveuiam  :  miserebitur  hostis,  645  quamuitimum  x&iedixc- 

Exuviasque  petet :  facilis  jactura  sepulchri  est.  ritis  mc0  cadaverf  sic de- 

Jampridem  invisus  Divis  et  inutilis  annos  £*£  J^KS 
Demoror,  ex  quo  me  Divum  pater  atque  hominum  rex   authostis  misertus  mei 

Fvdminis  afflavit  ventis,  et  contigit  igni.  me  ocndet,  et  detrahet 

Talia  perstabat  memorans,  fixusque  manebat.  650 '£3*0? 2g 

Nos  contra  effusi  lachrymis,  conjuxque  Creiisa,  dum  odiosus  Diis  etinu- 

\scaniusque,  omnisque  domus  :  ne  vertere  secum  ti,is  traho  vitam,  e*  quo 

Cuncta  pater,  fatoque  argenti  incumbere  vellet.  Pater  Deorum et  rex  ho: 

r  '  l  im  •  minum  afflavit  me  aura 

Abnegat,  mceptoque  et  sedibus  haeret  m  nsdem.  fuiminis,  et  tetigit  igne. 

Rursus  in  arma  feror,  mortemque  miserrimus  opto.  655  Taiia  dicens  perstabat  et 

manebat  pertinax.  Nos 
eontra.  effusi  in  fletus,  et  uxor  Creiisa,et  Ascanius,  et  tota  domus  :  ne  pater  vellet  evertere  omnia  secum, 
et  vira  addere  fato  nos  prementi.  Abnuit  hoc,  et  liseret  in  proposito  et  loco  eodem.  Iterum  curro  ad  pug- 
nara,  et  infelieissimus  mortem  appeto. 


NOTES. 


had  seen  the  city  taken  before  by  Hercu- 
les,  under  the  reign  of  Laomedon ;  a  fact 
not  only  mentioned  by  the  poets,  but  by 
historians  of  good  authority.  See  Dionys. 
Halic.  Antiq.  Lib.  I.  and  Aristides  inRho- 
diaca.  The  latter,  speaking  of  Troy,  says 
in  so  many  words,  Troy  was  twice  taken  ; 


Aut  tu,  magne  pater  Divum,  miserere, 

tuoque 
Invisum  hoc  detrude  caput  sub  Tartara 

tela, 
Quando  aliter  nequeo  crudelem  abrum 

pere  vitam.  JEn.  IX.  495. 

649.  Fulminis  afflavit  ventis.     The  winds 


once  by  Hercules,  and  a  second  time  by   by  some  of  the  ancients  were  reckoned  the 
the  Greeks.  And  Virgii  expressly  says  else-    efficient  causes  of  thunder  : 


where,  that  Anchises  had  been  twice  saved 
from  the  ruins  of  Troy,  ^En.  III.  476. 
Bis  Pergameis  erepte  ruinis. 
644.  Sic  O  sic  positum.  Anchises  consi- 


Jupiter,  an  venti,  discussa.  nube  tonarent. 
Ovid.  Met.  XV.  70. 
Anchises,  according  to  tradition,  was  blast- 
ed  with  lightning,  for  having  divulged  his 


ders  himself  as  already  dead,  and  therefore  intrigue  with  Venus  ;  and  some  say  he  was 

desires  them  to  take  the  last  farewell  of  thereby  struck  blind.  But,  whatever  others 

him,  as  of  a  corpus  positum,  a  dead  corpse  allege,  Virgil,  at  least,    supposes  him  to 

laid  out  for  burial ;  or  of  tlie  ftineral  pile,  have  the  use  of  his  eyes,  as  in  verse  687. 

of  which  the  friends  used  to  take  a  solemn  Et  pater  Anchises  oculos  ad  sidera  Ixtu? 

farewell,  by  repeating,  vale,  vale,  vale.  We  Extulit. 

may  observe  farther,  that  the  particles  sic,  And  again,  verse  732. 

6  sic,  have  an  empliatic  force  on  this  occa-  Genitorque  per  umbram 

sion  ;  insomuch  that,  if  we  take  them  awaj^,  Prospiciens,  Nate,  exclamat,  fuge 

we  destroy  the  chief  beauty  and  energy  of  Ardentesclypeosatqueseramicantiacerno, 

the  whole  line.     The  repetition  of  the  sic  And  therefcre  it  is  more  probable  that,  as 

shows  Anchises'  obstinate  purpose  of  dy-  some  imagine,  he  was  blasted  and  disabled 

ing,  and  his  earnest  desire  of  being  left  to  in  his  limbs. 

pursue  that  resolution.  It  is  used  the  same        653.Fatogue  urg-enti  incumbere  vellet.  Itis 

way  in  the  fourth  book:  when  Dido,  bent  not  very  easy  to  fixthe  precise  meaningof 

on  death,  is  just  going  to  plunge  the  dag-  the  word  incumbere  in  thisplace.  Dr.Trapp 

ger  into  her  bosom,  she  breaks  forth  into  would  gladly  read  occumbere,  or  rather  suc- 

this  abrupt  exclamation  :  cumbere,  would  the  verse  and  authority  per- 

Sic,  sic  juvat  ire  sub  umbras.  mit.  As  it  stands,  he  thinks  it  is  a  metaphor 

645.  Ipse  manu  mortem  inveniam.  Servius  taken  from  falling  on  a  sivord.    VVe  rather 

understands  manu  of  the  enemy ;  but  that  take  it  to  be  a  metaphor  taken  from  one's 

seems  forced.     The  sentence  is  explained  leaning  or  lying  with  all  his  weight  upon  a 

by  a  parallel  one  in  Tacitus :  Primum  ubi  load  which  presses  another  down,  so  as  to 

.  vulnus  Varo  adactum,  ubi  infelici  dextja  et  add  to  the  pressure,  and  render  it  more  in- 

suo  ictu  mortem  invenerit.  supportable.  JEneas  and  his  followers  were 

645.     Miserebitur  hostis.     This  strongly  already  grievously  oppressed  and  weighed 

marks  the  unguish  of  his  soul :  he  was  so  down  by  the  public  calamity,  fato  urgentey 

weary  of  life,  that  he  would  reckon  it  an  the  fate  that  lay  so  heavy  upon  them ;  and 

act  of  pity  in  the  enemy  to  put  an  end  to  it.  therefore  pray  Anchises  not  to  increase  the 

It  is  the  same  sentiment  with  that  of  Eu-  burthenby  the  additional  weight  of  hisper- 

ryalus'  mother,  who,  in  the  bitterness  of  sonal  sufferings  and  death. 
her  grief  for  the  loss  of  her  son,  thus  ad- 
dresscd  Jupiter: 
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Quod  enira  aiiud consiii-  Nam  quod  consilium,  aut  quae  jam  fortuna  dabatur  ? 

um,    yel   qu*  sors  jam  Me  ff  pedem     gemtor,  te  pOSSe  relictO 

offerebatur.  An  sperasti,  .  ,  r  '  °      P         '        -r  •  ,•  , 

o  pater,  me  posse  hinc  Sperasti  ?  tantumque  nef  as  patno  excidit  ore  i 

exportare  pedem,  te  de-  Si  nihil  ex  tanta  superis  placet  urbe  relinqui, 

serto?  antantum  erimen  £t  'sedet  h      ammo   perituraeque  addere  Trojse  660 

exnt   ex  ore  patris  ?  Si  '  *  .  *  .    .  ,  J 

piacet  Diis  nii.ii  supe-  Teque  tuosque  juvat :  patet  lsti  janua  leto. 

resse  ex  urbe  tanta,et  si  Jamque  aderit  multo  Priami  de  sanguine  Pyrrhus, 

hocfixum  est  in  eorum  jy[atum  ante  ora  patris,  patrem  qui  obtruncat  ad  aras. 

mente,    et  delectat    eos  r  '  r    j  i 

adjicereteactuos  Ti-oja  Hoc  erat,  alma  parens,  quod  me,  per  tela,  per  lgnes, 
mox  periturse:   apena  Eripis  ?  ut  mediis  hostem  in  penetralibus,  utque         665 
Etmoxlenie"  P^rrh"  Ascallium(lue'  patremque  meum,  juxtaq;  Creusam, 
ex  effusionc  muiti  san-  Alterum  in  alterius  mactatos  sanguine  cernam  ? 
guinis  Priami :  quinovit  Arma,  viri,  ferte  arma  :  vocat  lux  ultima  victos. 
juguiarefiiiumanteocu-Reddite        Danais,  sinite  instaurata  revisam 

Jos  patns,  et  patrera  an-  '  ■         •  .  ..".,.■•  ^ 

te  aitaria.  Haiccine  erat  Praelia  :  nunquam  omnes  hodie  moriemur  multi.         670 
causa,  t>  aimamater,  curj}ic  ferro  accingor  rursus  :  clypeoque  sinistram 
f   inter  ai'ma'  .inte^Insertabam  aptans,  meque  extra  lecta  ferebam. 

flammas    servavisti  ?  ut  r  >  »  . 

rideam  hostem i.i  mediis  Ecce  autem  complexa  pecies  rn  limme  conjux 
recessibus  domiis;  et  ut  Hserebat,  parvumque  patri  tendebat  Iiilum. 

r7VeamAscani.im,etpa-si  perlturus  ahls    et  nos  rape  m  omnla  tecum  :  675 

trem  meum,  et  Creusam  r  '  r.  . 

«ccisos  aitemminaiteri-Sm  auquam  expertus  sumptis  spem  ponis  m  armis, 
ussanguine?  o famuii, Hanc  primum  tutare  domum.  Cuiparvus  Iiilus, 
arma,  date  arma :  dies  qu^  pater  et  coniux  nuondam  tua  dicta,  relinquor  ? 

postremus  mvitat  victos.         ,.r  .P  J  .  .    .    ^ 

permitute  ut  redeam  ad  i  alia  vociterans,  gemitu  tectum  omne  replebat : 

Gracos,    permittite  ut  Ciim  subitum  dictuq;  oritur  mirabile  monstrum.         680 

repetam  pugnas  renoya-  Namque  manus  inter  mosstorumque  ora  parentum, 

tas  :    nullatenus    mone-  \  .     *     _      .      * 

murhodieomnesabsqueLcce  levis  summo  de  vertice  VISUS  luli 

uUione.  Tunciterumin-Fundere  lumen  apex,  tractuque  innoxia  molli 

duor  armis;  et  accom-  T_amDere  flamma  comas,  et  circum  tempora  pasci. 

modans    mserebam  c!y-  .  .  n  . 

peum  sinistra,  et  confe-  Nos  pavidi  trepidare  metu,  crmemque  fiagrantem  685 
rebamme  extradomum.  Excutere,  et  sanctos  restinguere  fontibus  ignes. 

Ecce    autem    uxor   am- 

plectens  pedes  tneos  in  ipso  aditu  domfis  hferebat,  et  pvoferebat  mihi  patri  parvum  IUIum.  Si  exis  moriturus, 
et  nos  trahe  tecum  in  omnes  casus:  si  vero  propter  experientiam  militarem  collocas  aliquam  spem  in  pug- 
n_,  defende  primo  hancdomum.  Cui  parvus  Iiilus,  cui  pater  tuus  retinquuntur;  cui  relinquor  e_e>  olim 
•vocata  uxor  tua?  Talia  inclamans  implebat  geraitu  totam  domura.  Cum  repentininn  et  dictu  admirabile 
prodigium  apparuit.  Nam  inter  complexus  et  oscula  tristium  _  arentuin,  ecce  levis  apex  visus  est  £  suinmo 
sapite  liili  emittere  lucem,  et  fiamnia  inocula  molli  attactu  delibare  capillos  ejus  etnutriri  civca  tempo- 
ra.  Nos  tiniidi  ccepimus  currerepra  metu,  etagitare  capillos  accensos,  et  extinguere  aqua  sacrura  ignera. 

NOTES. 

661.  Istijanua  leto.  Servius  sees  no  noun  same.  Andromache  expostulates  with  Hec- 

preceding,  to  which  isti  can  refer,  and  there-  tor,  as   Creiis3  does  with  JEneas,  and  in 

fore  will  not  allow  it  to  be  a  pronoun,  but  like  manner  pleads  her  future  forlorn  con- 

an  apocope  for  istic.     But,  if  we  examine  dition,  and  that  of  her  child,  in  case  lie 

the  speech  of  Anchises,  we  shall  soon  find  should  abandon  them ;  and  seems  to  move 

what  isti  leto  refers  to.     Anchises  had  said  him  from  returning  to  battle  by  the  same, 

he  wouldfind  death  with  his  own  hand,  or  innocent  and  natural  artifice  which  Creiisa 

the  enemy  would  have  the  pity  to  give  him  here  uses,  putting  Astyanax  into  his  arms, 

death;  in  answer  to  which,  iEneas   says,  as  she  does  Iulus  into  the  arms  of  iEneas. 
patet  isti  janua  leto,  the  door  is  open,  you       680.  Mirabile  monslrum.  This  miracle  is 

may  easily  come  at  tliat  death  of  yours,  or  exceedingly  well  timed,  and,  if  there  ever 

the  death  of  which  you  appear  so  fond  (for  was  a  dignus  vindice  nodus,  it  is  here.  Had 

iste  is  that  thing  of  yours,  as  hic  is  this  of  Anchises  finally  persisted  in  his  resolution, 

mine);  andthen  he  goes  on  totellhimhow  it  must  have  put  an  end  to  the  poem,  by 

he  might  obtain  his  wish :  involving  JEneas  and  all  his  followers  in  one 

Jamque  aderit — Pyrrhus,  &c.  common  ruin.     He  had  been  plied  with  all 

€>74.Parvumque  patri  tenebat  Mlum&ere  human  argumentsin  the  strong-est  manner, 

Virgil  appears  to  have  had  in  his  eye  that  but  with  no  success:  what  then  remained 

tender  aflecting  scene  betweenHectorand  for  the  poet,  but  to  have  recourse  to  the 

Andromache,  in  the  sixth  book  of  the  lliad,  seasonable  interposition  of  the  gods,  to  save 

whepe  th  i  circumstances  are  nearly  ^he  his  hero  in  this  extremity  ? 
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At  pater  Anchises  oculos  ad  sidera  laetus 
Extulit,  et  coelo  palmas  cum  voce  tetendit. 

Jupiter  omnipotens,  precibus  si  flecteris  ullis, 
Aspice  nos,  hoc  tantiim  :  et,  si  pietate  meremur, 
Da  deinde  auxilium  pater,  atque  hsec  omina  firma 
Vix  ea  fatus  erat  senior,  subitoque  fragore 
Intonuit  Iaevum,  et  de  cado  lapsa  per  umbras 
Stella  facem  ducens  multa  cum  luce  cucurrit. 
Illam,  summa  super  labentem  culmina  tecti, 
Cernimus  Idsea  claram  se  condere  sylva, 
Signantemque  vias:  tum  longo  limite  sulcus 
Dat  lucem,  et  late  circum  loca  sulfure  fumant. 
Hic  vero  victus  genitor  se  tollit  ad  auras, 
Affaturque  Deos,  etsanctum  sidus  adorat :  700 

Jam  jam  nulla  mora  est :  sequar,  et  qua  ducitis,  adsum.  sumroafastig'iadomus'se 
Dii  patrii,  servate  domum,  servate  nepotem.  manifestari»   abdere   in 

Vestrum  hoc  augurium,  vestroq;  in  numine  Troja  est.     f^^^Sl 

longo  tractu  eniittit  fulgorem,  et  circum  undique  loca  fumant  sulfure.  Tunc  verd  pater  expugnatus  con- 
vertit  se  ad  cceluin,  et  alloquitur  Dcos,  et  adorat  sanctam  stellam,  aitque :  Nunc,  nunc  nulla  est  mora  : 
sevjiior,  et  vado,  qua  ducitis.  O  Dii  patrii,  custodite  domum,  custodite  nepotem.  Omen  hoc  vestruni,  tt 
Troja  est  iu  vestra  potustate. 


Sed  pater  Anchists  gau- 
dens  erexit  oculoi  ad  as- 
tra,  et  protulit  maiuis 
ad  ccelum  cum  his   vir- 

g9Q  his  :  Jupiter  omnipotens, 
si  placaris  ullis  precibus, 
imuere  nos,  hoc  soluni 
petimus :  et  si  religione 
meremur  aliquid,  priete- 
rea  fer  opem,  6  pater,  et 
confirma   haec   auspicia. 

695  Vix  senex  ea  dixerat,  et 
repentino  sonitu  tonuit 
ad sinistram partem  ;  et 
stella  protrahens  facem, 
cadens  6  coelo  per  tene- 
bras,  cucurrit  multo  cum 
lumine.  Videmus  hanc 
stellam  cadentem  su  pra 


NOTES. 


691.  Ilccominafirma.  According  to  the 
manner  of  the  Romans,  who  deemed  one 
omen  not  suflicient,  unless  it  was  confirmed 
by  a  second  ;  whence  secundus  and  secnndo 
came  to  signify  prosperous,  and  to  prosper. 
See  Cicero  de  Divinatione. 

693.  Intonuit  Iscvum.  Botb  the  Greeks  and 
.Romans  agreed  in  their  opinion,  that  those 

omens,  which  presented  themselves  in  the 
eastern  quarter  of  the  heavens  were  pros- 
perous  ;  but  the  Greeks,  in  taking  the  au- 
spices,  turned  their  facestowards  the  north, 
and  consequently  had  the  east  on  their 
right,  as  is  plain  from  Homer,  11.  XII.  239. 
where  Hector,  expressing-  his  disregard  of 
all  omens,  says, 

Tav  yr/  f^iTccTgeiroy.'  aJ'  aKiyi^a, 

Ejt'  nri  St^i'  lua-i  Trgoi;  »a  r'  m\iov  T£, 
Eit'  irr'  u.pingu,  TOtys,  ttoti  ^opov  yjigozvTX. 
"  I  heed  no  omens  or  prognostics  of  birds, 
whether  they  fly  on  the  right  towards  the 
sun-rising,  or  on  the  left  towards  his  set- 
ting,"  i.  e.  whether  the  lucky  omens  on  the 
right,  or  the  unlucky  ones  on  the  left.  The 
Itomans,  on  the  otlier  hand,  in  observing 
the  auspices,  directed  their  faces  south- 
Avard,  as  appears  from  Yarro,  Epis.  Ques. 
lib.  V.  Hence  they,  contrary  to  the  manner 
of  the  Greeks,  reckoned  the  omens  on  the 
left  haud  lucky,  and  those  on  the  right  un- 
lucky  ;  because  the  east,  the  source  of  light 
and  day,  was  on  the  left  to  the  Romans,  but 
on  the  right  to  the  Greeks. 

694.  Stella,  &c.  Servius  applies  the  seve- 
ral  circumstances  of  this  prodigy  as  figura- 
tive  of  the  particular  events  that  were  to 
happen  to  iEneas  and  his  followers.  The 
star  is  said  condere  se  Idxa  sylvd,  to  signify 

2 


that  the  Trojans  were  to  resort  to  mount 
Ida,  multd  cum  luce,  to  figure  their  future 
glory  and  Justre  :  signantem  vias,  the  spar- 
kles  of  fire  it  left  behind,  are  figurative  of 
the  dispersion  of  his  followers,  and  inti- 
mate  that  they  were  to  fix  their  residence 
in  different  parts  :  longo  limite  sulcus  marks 
his  many  wanderings,  and  the  length  of  his 
voyage  :  lastly,  by  the  smoke  and  sulphu- 
reous  steams  by  which  the  meteor  ex- 
pires,  he  understands  the  death  of  Anchi- 
ses. 

702.  Diipatrii.  By  these  are  to  be  under- 
stood  the  guardian  goos  of  Anchises'  fa- 
mily,  those  whom  his  ancestors  worship- 
ped,  who  presided  over  parental  and  filial 
affection.  These  are  they  of  whom  Cicero 
makes  mention  in  his  third  Oration  against 
Verres :  Rapiunt  eum  ad  supplicium  Dii 
patrii,  quod  iste  inventus  est,  qui  e  com- 
plexu  parentum  abreptos  filios  ad  necem 
duceret. 

703.  Augurium.  The  augurs  were  cer- 
tain  officers  who  pretended  to  foretel  futui* 
events.  They  had  their  name  ab  avium  gar- 
ritu.  Romulus  created  three  ;  Servius  Tul- 
lus  added  a  fourth,  and  Sylla  six  more. 
The  augur  generally  sat  on  a  high  tower  to 
make  his  observations.  There  were  five 
sources  from  which  the  augurs  drew  their 
omens.  1.  the  phenomenaof  the  heavens; 
as  thunder,  comets,  &c.  2.  The  chirping  or 
flying  of  birds.  3.  The  eagerness  or  indifler- 
ence  of  some  sacred  chickenson  receiving 
food.  4.  Quadrupeds  crossing,  or  appearing 
in,  certain  places.  5.  Different  casuakies, 
which  were  commonly  called  diraf,  such  as 
spillingsalt  orwine,  sneezing,  &c.  &c. 

G 
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Equidem  cedo,  nec  ab-  Cedo  equidem,  nec,  nate,  tibi  comes  ire  recuso. 
nuo  ire  tiw  socius,6  fiii.  j)^xerat  i\[e  et  jam  per  moenia  clarior  ignis  705 

££T«lSrS«2  Auditur,  propiusque  aestus  incendia  volvunt. 
pitans  auditur  per  ur.  Ergo  age,  chare  pater,  cervici  imponere  nostrae  : 
bem,  et  incendium  pro-  j     e  subi{,o  humeris  :  nec  me  labor  iste  gravabit. 
Age%giS^iiecterep™- Quo  res  cunq;  cadent,  unum  et  commune  periclum, 
ter,imponarisnosuocoi-Una  salus  ambobus  erit :  mihi  parvus  Iulus  710 

!o,ipse  ponabotehume-  g^t  comes  et  i0na;e  servet  vestigia  coniux. 

ris :  nec  istud  pondus  me  '  °  . .  °  •».  . 

premet.  Qudcunque  res  Vos  famuh,  quse  dicam,  animis  advertite  vestris. 
kbeant,  unum  et  idem  Est  urbe  egressis  tumulus,  templumque  vetustum 
utrique  pericuium,  una  j3esertae  Cereris  :  iuxtaque  antiqua  cupressus, 

saluserit.    Parvus  Iulus  r,    ,.    .  ^  J      i*  ..  »,. 

mihi  sitcomes,  et  uxor  Religione  patrum  multos  servata  per  annos.  715 

eminus  sequatur  vesti-  Hanc  ex  diverso  sedem  veniemus  in  unam. 

sia.   vos,  6  famuh,  de-  r^     »enitor,  cape  sacra  manu,  patriosque  Penates. 

flgite  mentibus  vestns  «i  »  5    •        x '        f      -.  ..  j 

qus  dicam.     Occurrit  Me,  bello  e  tanto  digressum  et  caede  recenti, 
exeuntibus  ex  urbe  coi-  Attrectare  nefas  :  donec  me  flumine  vivo 

liculus, et antiquum tem-    .  Dluero  720 

plum  Cereris  desertum :  ■■*  :}     ■  . 

etpropevetustacupres-Haec  tatus,  latos  humeros  subjectaque  colla 
sus,obmajoruinreveren- Veste  super,  fulvique  insternor  pelle  leonis, 

tiam  servata  per  multos 

annos.  Veniemus  in  hunc  eundem  locum  per  varias  vias.  Tu  pater  accipe  manu  res  sacras,  et  patrios 
Deos.  Non  licet  rae,  redeuntem  e  tanta  pugna  et  recenti  strage,  tangere  eos :  donec  ine  lavero  pura  aqua. 
Haec  locutus  tegor  veste,  et  pelle  rufi  leonis,  circa  latos  humeros  collumque  submissum  : 

NOTES. 

710.  Mihi  parvus  Iulus.  Donatus  reads,  count  of  her  beingbereaved  of  Proserpine  ; 
mihi  solus  Iulus  Sit  comes,  let  Iiilus  only  ac-  or  in  regard  to  the  particular  state  of  her 
companyme;  whichbothavoidsthe  toofre-  worship,  which  was  now  neglected  in  the 
quent  repetitionof/>art)Ms/M/!/s,  andatthe  public  calamity ;  or  because  she  was  now 
same  time  shows  the  prudent  precaution  of  without  a  priest,  who  is  mentioned  among 
JEneas  to  secure  their  flight,  since,  the  those  Trojans  who  died  in  the  war,  JEn. . 
fewer  went  together,  they  would  be  tlne   VI.  481. 

less  liable  to  be  discovered.  Hic  multum   fleti  ad  Superos,  belloque 

711.  Longe  servet,  i.  e.  to  stay  behind,  yet  caduci 

so  as  still  to  have  him  in  view,  that  she     Dardanida: Glaucumque 

might  neither  lose  her  way,  nor  be  too  far     ■ Cererique  sacrum  Polyboeten. 

to  receive  his  aid  in  case  of  an  attack.  The        719.  Jittrectare  nefas:  donec  mefiumine  vi~ 
reason  why  he  directed  her  not  to  come  up    vo.    In  like  manner  Homer  makes  Hector 
close  with  him,  has  been  already  assigned   say,  he  was  afraid  of  performing  religious 
in  the  former  note ;  it  was  a  proper  precau-   worship  to  Jupiter,  while  his  hftfjd-J  were 
tionfortheircommonsafety.thattheymight   polluted  with  blood: 
be  the  less  exposed  to  the  view  of  the  ene-     Xej <xi  J'  a.vnrToi<riv,  &c. 
my,  and  pass  along  more  quietly,  by  being     By  me  that  holy  ofnce  were  profaif  d  j 
divided  into  parties.     This  reason  justifies     111  iits  it  me,  with  human  gore  disU»«sd 
^neas ;   and  there  is  another  which  made     To  the  pure  skies  these  horrid  ha^. 
it  proper  for  the  poet  to  mention  that  cir-  raise, 

cumstance,  namely,  to  give  probability  to     OrofferheavVsgreatSirepollutedpraise. 
his  relation  of  her  being  lost.   On  these  ac-  Pope's  Iliad,  VI.  334. 

counts,  it  is  better  to  keep  to  the  common  It  was  the  custom  of  the  Greeks  and  Ro- 
signification  of  longe,  than  to  folldw  Ser-  mans,  and  most  other  nations,  to  wash  theil£ 
vius,  who  explains  it  valde,  i.  e.  let  my  wife  hands,  and  sometimes  their  whole  bodies, 
carefully  mark  my  steps.  in  water,  before  they  performed  acts  of  re- 

712.  Qu<e  dicam,  animis  advertite.  Equi-  ligion,  especially  if  they  werepolluted  with 
valent  to  advertite  animos  his  quse  dicam,  bloodshed.  On  such  occasions  they  were 
which  is  the  more  common  way  of  speak-  not  allowed  to  use  foul,  muddy,  or  stagnant 
ing,  as  in  Ovid,  water,  but  such  as  was  pure  and  limpid,  as 

monitis  animos  advertite  nostris.       is  that  of  living  fountains  and  running  rivers; 

Me».  XV.  140.       which  is  the  reason  why  iEneas  here  sayss 
714.  Desertx  Cereris.   This  epithet,  de-   mefiumine  vivo  abluero. 
serted,  is  applied  to  Ceres,  either  on  ac- 
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Succedoque  oneri :  dextrae  se  parvus  Iulus  e*  sut*o  onus:  parvm 

Implicuit,  sequiturque  patrem  non  passibus  sequis.  A«eani_.  adha-sit  mex 

__     ",         ,  .,        ^  ■  ^  t,   r.  r  ,  M  dexterse,  et  sequitur  wt 

Pone  subit  conjux.  rerimur  per  opaca  locorum  :  725  patrem  passibns  non  x- 
Et  me,  quem  dudum  non  ulla  injecta  movebant  quatibus.     uxor  juxt_, 

Tela,  neque  adverso  glomerati  ex  agmine  Graii ;  «equitur    vadimus  p_- 

_  T       '         ~.  °  &.  .       '  obscura    loea :    et    me, 

Nunc  omnes  terrent  aurae,  sonus  excitat  omnis  quem  nuiia  spicuia  i__- 

Suspensum,  et  pariter  comitique  oneriq;  timentem.  missa  neque  confeni 
Jamque  propinquabam  portis,  omnemque  videbar  ^30^*^^°^"""^" 
Evasisse  viam  ;  subito  cum  creber  ad  aures  „mnes    natu»    terrent, 

Visus  adesse  pedum  sonitus :  genitorq;  per  umbram  omne  murmur  soiicitat 
Prospiciens  :  Nate,  exclamat,  fuge,  nate  :  propinquant  :anc,pitPm' et  !P?,.iahter 

r  '  _.._?«  ir--i  metuentcin   comiti  et  o- 

Ardentes  clypeos  atque  aera  micantia  cerno.  neri.     Et  jam  nccede, 

Hic  mihi  nescio  quod  trepido  male  numen  amicum  735  bam  ad  ponas,  et  vuie- 
Confusam  eripuit  mentem.     Namque  avia  cursu  !'ar  cxeess]sse  ex  omi»- 

_  l  „  ,  .    ^         .  bus    viH :  cum   repent- 

Dum  sequor,  et  nota  excedo  regione  viarum  :  fteqUCns   stnpitus  Pe- 

Heu  !  misero  conjux  fatone  erepta  Creiisa  «Jum  visus..*  aiiaW  ad 

Substitit,  erravitne  via,  sealassa  resedit,  a"re. :  *t*»j«r**e- 

'  v  ,.  ,  ,.  '  tcm  mtueng  rociferatur: 

Incertum  :  nec  post  oculis  est  reddita  nostris.  740  F.ij.fuge.ui:  oppropin- 

Nec  prius  amissam  respexi,  animumque  reflexi ;  quam:  video  fuigentes 

Quam  tumulum  antiquae  Cereris,  sedemq;  sacratam        t|n>eos>  «  «p»»«  «rea 

J;       .  ,  \       i  ii         •  -i  splendentia.     Tunc  ne- 

Venimus  :  hic  demum  collectis  omnibus  una  scio  quis  Deus  inimicus 

Defuit,  et  comites  natumque  virumque  fefellit.  abstuiitmihitimentitur- 

Quem  non  incusavi  amens  hominumq;  Deorumque?       „atam  me,,tem-     Kam 

;>•  .,.  »•!•  11»  i_      _  "u"n     currendo     quasro 

Aut  quid  m  eversa  vidi  crudellus  urbe  r  746  /.._  _.  viis  remvta,  etre- 

Ascanium,  Anchisenque  patrem,  Teucrosq;  Penates  eed°  »  spatiu  cogmtii 
Commendo  sociis,  et  curva  valle  recondo.  ith.erum :  heu !  c,e.„_ 

•  »   i  .«,  .  uxor   substitit  :  dubiura 

Ipse  urbem  repeto,  et  cingor  lulgentibus  armis.  esi,  an  fato  abiata  mihi 

misero,  an  aberraverit  ab  itinere,  an  fessa  sederit :  nec  deinde  restituta  est  oculis  meis.  Neque  vidi  ean 
e.f-.  amissam,  aut  adverti  mentem :  prius  quam  pervenissemus  ad  collem  vetustfe  Cereris,  et  templum  sa> 
crum  :  hic  deuique  congregatis  caeteris,  sola  defuit,  et  frustrata  est  comites  et  filium  et  maritum.  Quem 
non  accusavi  Deorum  et  hominum,  insanus  !  aut  quid  vidi  durii.s  in  ruina  urbis  ?  Commendo  sociis  Asca- 
nium,  et  Anchisen,  et  Trojanos  Deos,  eosque  occulto  in  humiti  valle.  Ego  redeo  in  urbem,  et  tegor  a- 
mis  nitentibus. 

NOTES. 

726.  Et  me — nunc  omnes  terrent  aurse.  This  more  fully  illustrating  the  piety  of  JEneas, 

is  a  very  beautiful  image  of  iEneas'  pious  by  showing  him  once  more  exposed  to  al( 

and  tender  afiection,  which  we  have  taken  the  dangers  of  the  war  in  quest  of  his  wife ; 

notice  of  elsewhere.    With  unshaken  forti-  and,  in  consequence  of  that,  leads  us  back 

tude  he  faced  the  greatest  dangers,  when  with  the  hero  to  visit  Troy  smoking  in  its 

only  his  own  person  was  exposed ;  now  eve-  ruins,  and  brings  us  acqualnted  with  seve- 

ry  appearance  of  danger  strikes  him  with  ral  affecting  cir cumstances,  without  which 

terror,  on  account  of  his  dear  charge.  And  the  narration  would  not  have  been  com- 

here  we  may  observe  VirgiFs  exact  judg-  plete.     And  then,  which  seems  to  be  the 

ment  in  making_£neas  speak  in  commen-  chief  thing  that  Virgil  had  in  his  eye,  it 

dation  of  his  own  valour  so  seasonably,  that  makes  way  for  the  appearance  of  Creusa's 

he  is  clear  of  all  imputation  of  vanity.  He  ghost,  who  both  affbrds  seasonable  comfort 

magnifies  hiscouragein  one  situation,  only  to  JEneas  in  the  height  of  his  distress,  by 

to  make  the  tender  fears  of  his  humanity  predicting  his  future  felicity,  and  relieves 

and  natural  affection  the  more  conspicuous  the  mind  of  the  reader  from  the  horrors  of 

in  another.  war  and  bloodshed,  by  turning  him  to  the 

740.Necpdstoculis  est  reddita  ?iostris.  This  prospect   df   that    peace    and  tranquillity 

episode  of  Creusa's  death  is  introduced  not  which  iEneas  was  to  enjoy  in  Italy,  and  of 

merely  for  the  importance  of  the  event,  but  that  undisturbed   rest  and   happy  liberty 

because  it  subserves  several  purposes  of  whereof  Creysa  herself  wa»  now  possessed 

the  poet.    It  gives  him  an  opportunity  of  in  the  other  world.     See  verse  775,  Scc 
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Deiiberatum  est  reno-  Stat  casus  renovare  omnes,  omnemque  reverti  750 

vareomues  casus,  et  re-  per  Xroiam,  et  rursus  caput  objectare  periclis. 

r^EnCft  WndP»  muros,  obscuraque  limina  portae, 

put  pericuiis.    Primum  Qua.  gressum  extuleram,  repeto  :  et  vestigia  retro 

revisomuros,  et  Hmina  Observata  sequor  per  noctem,  et  lumine  lustro. 

0ZSE1  "'Semt  Horror  ubique  animos,  simul  ipsa  silentia  terrent.    755 

et  retrd  reiego  vestigia  Inde  domum,  si  forte  pedem,  si  forte  tulisset, 

notata  \n  tenebris,  et  ]yje  refero  :  irruerant  Danai,  et  tectum  omne  tenebant. 

qu&ro   oculis.       Ubique  T1.  .        .  ,  ,    n        • 

Lror,  et  simui  ipsum  Hicet  lgnis  edax  summa  ad  fastigia  vento 

siientiumten-etmentem.  Volvitur,  exuperant  flammse,  furit  aestus  ad  auras. 

inde  redco  domum,  ut  pr0cedo  ad  Priami  sedes,  arcemque  reviso.  760 

viderem  au  fortass£  re- -,-.      .  ..    .,  T  .  , 

tuiisset    gradum  iiiucM  jam  porticibus  vacuis,  Junonis  asylo, 
Graci  invaserant,  et  oc- Custodes  lecti  Phoenix  et  dirus  Ulysses 
cupabant  totam  domum.  pra£c[am  asservabant :  huc  undique  Troia  gaza 

Continuo     ignis     vorax  T  j     ._•  t\ 

fertur  vi  ventorum  adIncensis  erepta  adytis,  mensseque  Deorum, 

supremum     cacumen :  Crateresque  auro  solidi,  captivaque  vestis  765 

fiamm^supraassurgunt,  Congeritur :  pueri  et  pavidae  longo  ordine  matres 

ardor   sievit    in    aerem.  q.  •       \ 

Progredior     ad    regiam  &tant  CirCUm. 

Priami,  et  repeto  arcem.  Ausus  quinetiam  voces  jactare  per  umbram 
Etjamii;  pm-dcibus  de- impjevj  clamore  vias  :  mcestusque  Creiisam 

sertis,  ct  iemolo  Junonis,  XT  •  •  •  ,  ■ . 

custodes  eiecti  Phcenix  Nequicquam  mgemmans,  lterumq;  lterumq;  vocavi. 
et  crudeiis  uiysses  ser- Quserenti,  et  tectis  urbis  sine  fine  furenti,  771 

vabant  spoiia :  in  hunc  Infelix  simulacrum  atque  ipsius  umbra  Creusse 

locum uudique  cumulan-  \r.  •,  •  ,  i,  _     .a  __ •    „  ■ 

tur  diviti*  Trojan*  s„-  Visa  mihi  ante  oculos,  et  nota  major  imago. 

biat«  e  recessibus  com- Obstupui,  steteruntque  comse,  et  vox  faucibus  haesit. 

bustis.et  mensat  Deorum,  Tum  sic  affari,  et  curas  his  demere  dictis  :  775 

S^^^priQ^  tantum  insano  juvat  indulgere  dolori, 

pueri  et  limuia  matres  O  dulcis  conjux  ?  non  haec  sine  numine  Divum 

louga  scrie  stant  circum.  Eveniunt :  nec  te  comitem  asportare  Creusam 

repievivicos  ciamoribus,  Longa  tibi  exilia,  et  vastum  maris  aequor  arandum.  780 

et  tristis  frustra.  repetens  Creiisam  rursus  et  rursus  appellavi.  Misera  species  et  umbra  ipsius  Creiisie, 
et  figura  grandior  quum  ea  quie  erat  cognita,  apparuit  prse  ocnlis  mihi  vestiganti,  et  sine  fine  dolenti  ptr 
doruos  urbis.  Ob^tupui,  et  capilli  obriguerunt  mihi,  et  vox  hiesit  in  gutture.  Tunc  sic  curpit  me  alloqui, 
et  auferre  solieitudinem  his  verbis :  Quid  tantum  prodest  vacare  imtnudico  doluri,  u  cliare  marite  ?  ista  uon 
contingunt  absque  voluntate  Deorum  :  nec  fatum,  aut  ille  rex  sunimi  cceli,  permittuut  te  auftrre  liinc  so- 
cinm  Creusara.     Tu  percursurus  es  longa  exilia,  et  immensam  spatium  maris. 

%  NOTES. 

750.   Stat.  My  purpose  is  fixed,  sententia  772.  Infelix  simulacrum.  Unhappy,  not  on 

being  understood.     While  the  mind  is  m  her  own  account,  for  she  declares  herself 

doubt  and  deliberation,  it  reels  and  veers  blessed  and  happy,  verse  785  ;    but  as  the 

from  one  thirig  to  a.nother, fuctuat,  vacillat,-  cause  of  so  much  misery  to  JEneas. 

but,  when  it  is  determined  and  resolved,  772.    Umbra.  This  machine  of  Creiisa's 

then  it  stands  still,  and  is  at  rest,  consistit  ghost  is  judiciously'  introduced.  There  was 

consilium,  slal  sententia.  adignus  vindicenodus.  No  other  expedient 

760.    Priami  sedes — reviso.    Creiisa  was  could   be  found  to  stop  the  ftirther  search 

PrianVs  daughter,  which  is  the  reason  why  of  JEneas  for  his  wife,  and  permit  him  to 

JEneas  went  to  the  palace  in  quest  of  her.  return  to  join  his  friends  in  theic  expedi- 

764.  Mensxque  Deorum.    The  tripods  of  tion. 

tbe  gods  which  servedeither  for  delivering  773.    Etnotamajor  imago.  Spectres  and 

the  oracles,  or  for  bearing  the  sacred  vases.  apparitions  are  commonly  represented  of  au 

765.  Captivaque  vestis.  Either  pieces  of  enormous  stature,  fear  having-  the  effect  to 
tapestry,  or  fine  needie-work,  in  which  the  swell  objects  to  the  imagtnation.  Thus  Livy 
Phrygian  women  excelled  ;  and  as  the  word  informs  us,  that,  when  Decius  devoted  him- 
signifies,  JEn.  I.  645.  self  for  his   country,   he  appeared  to  the 

Arte  laboratx  vestes,  ostroque  superbo.       spectators  more  grand  and  august  than  ar- 
769.  Creiisam.  She  was  one  of  the  daugh-   dinary :  Miquanto  augustior  hwnemo  visu. 
ters  of  Hecuba. 
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Ad  terram  Hesneriam  venies,  ubi  Lyrlius  arva  Perwries  nd  tcwam  ita- 

;  .  \  '  a    •  •        rr>    -l  '•  licam,  uU  Tybns  Lydiu3 

Inter  opima  virum  leni  tkut  agmme  I  ybns.  voivitur  pacato  cursu  in- 

Illic  res  l__t3e,  regnumque,  et  regia  conjux  tev  pingues'ag.os  popu- 

Parta  tibi :  lachrymas  dilecta.  pelle  Creusse.  »?™m-    Illic  P^taest 

'  .   *  i         tA    i  t  -- -  tibi  fortuna  prospera  et 

Non  ego  Myrmidonum  sedes  Dolopumve  superoas  785  _egl)umj  et  _X(£;  ttgii 
Aspiciam,  aut  Graiis  servitum  matribus  ibo  :  fitia.-   depone  doto.em 

Dardanis,  et  Div^  Veneris  nurus.  ob  „haram  CnOMuUoV- 

_     ,  '  i->a  «i    •      i  ••       t   _■  •  ceptam.  Ego  non  videbo 

Sed  me  magna  Deum  genitnx  his  detinet  ons.  s.ipcbas  regiones  Mjr- 

Jamque  vale,  et  nati  serva  communis  amorem.  mkionum  aut  Doiopum, 

Hsec  ubi  dicta  dedit,  lachrymantem  et  multa  volentem     ««  ^0  ministratum  d. 

__  .  ,  .  J  ..    .  _~  .  tnbus  Griecis:  cum  sim 

Dicere  deseruit,  tenuesque  recessit  ln  auras.  791  .  DaI:da„j  wlgllhlCi  et 

Ter  conatus  ibi  collo  dare  brachia  circum  :  nufus Be*  yeheris.  s'ed 

Ter  frustra  comprensa  manus  efFugit  imago,  PiaSna   mat-r  Deormn 

__  .  .  •  ■  ,,•  retinet   nie  m  lns  regio- 

Par  levibus  ventis,  volucnque  similhma  somno.  nil)1|S>  nu»c  igiturVaie, 

Sic  demum  socios  consumpta  nocte  reviso.  795  et  retine  amorem  fiiii 

Atciue  liic  ine-entem  comitum  affluxisse  novorum  nost"-    Postquam  pro- 

_       *      .  ,      P  •  tulit  ha:c  verba,  reliquit 

Invenio  admirans  nymerum  :  matresque,  virosque,  me  ulol.amem  et  vo|en. 

Collectam  exilio  pubem,  miserabile  vulgus.  rem  loqui  piurima,  ete- 

Undique  convenere,  animis  opibusque  parati,  vai,uit  in  ^1'"11  levem. 

_  L  !•        .      i  1      1  _■  n/A^-v  Tunc   ter   couatus   sum 

In  quascunque  vehm  pelago  deciucere  terras.  80°  injicere    brachia   coii<_ 

Janique  jugis  summse  surgebat  Lucifer  Idse,  ejus;  ter  species  frusua 

Ducebatque  diem  :  Danaique  obsessa  tenebant  apprehensa  abiit  _  mani- 

-  .       .  '  •         ii        ,    ,      .  bus,    similis   levi   vento, 

Limina  portarum  :  nec  spes  opis  ulla  dabatur.  et  ;imi!is  va__  _______ 

Cessi,  et  sublato  montem  genitore  petivi.  Denique  transactanoctu 

sic  redeo  ad  socios.  Et  illic  reperio  admirans  raagnam  multitud.nem  novorum  sociorum  advenisse,  et  ma- 
tres,  et  viros,  juventutem  congregatam  ad  fugam,  et  plebem  miserandam.  Uudecunque  coiicurreruiiV, 
parati  et  voluntate  et  factiltstibus,  in  quascunque  terras  veiim  eos  ducere  mari.  Kt  jam  Lucifer  orieba- 
tur  _  cacuiiiiiiibus  summre  Idas,  et  inchoabat  diein  :  et  Gncci  occupabant  clausos  aditus  purtarum :  nec 
offerebatur  ulia  spes  auxilii.     Cessi,  et  patrem  fereris  conscendi  mo..tem. 

NOTES. 

781.  Lydiuf  Tybris.    The  river  Tiber  di-  788.     Genitrix.    Cybele,  who  rew  arded 

vides  the    Tuscans    from    Latium,   and  is  Creiisa  with  immortality. 

the.efore    denominated    Lyclian;    for  the  792.    Ter  conntus.    Does  not  this  effort 

rl'uscans  were  a  colony  from  Lydia,  planted  come  in  too  late  ?  The  vision  had  vanished, 

in  Etruria  or  Tuscany,  by  Tyrrhenus  the  796.  Ingentem  ajfiuxisse  numerum.    It  ap- 

son   of  Atys,    king  of  Lydia,  which   Tyr-  pears  that  this  muititude,  either  by  the  ve- 

rhenus  was  sent  out  by  his  father  at  a  time  ry  act  of  resorting  to  iEneas,  and  putting- 

of  famine  to  seek  asettlement  in  some  other  themselves  under  his  protection,or  by  some 

country,  and,    after   long-    wanderings,  at  more    explicit   declai-ation  of  their   mind, 

lengtlifixed  his  residence,and  planted  aco-  made  choice  of  him  for  their  king-;    which 

lony  in  Italy,  upon  the  upper  banks  of  the  appellation   is  still  given   him    aftervvards 

Tiber,  and  called  the  Tuscans  after  hisown  throughout  the  JEneid. 

name.     This  is  what  Virgil  himself  telis  us,  797.  JVumerum.  The  poet  by  this  circum- 

iEn.  VIII.  479.  stancesignifies  liow  greatly  iEneas  wasbe- 

Ubi  Lydia  quondam  loved  by  the  Trojans,  and  the  weigiit  and 

Gens,  bello  prxclara,  jugis  insedit  Etrus-  importance  of  his  character. 

cis.  801.  Jiigis  surgebat  Lucifer  Idse.  Because 

783.  Regia  conjux.  Segrais  says,  that  iE-  mount  Ida  lay  on  the  east  of  Troy,  and  con 

neas,  relating   this  prophecy  to  Dido,  in-  sequently  Lucifer,  Venus,  or  the  morning- 

forms  her  that  he  was  reserved  by  destiny  star,  the  forerunner  of  the  sun,  appeared 

for  Lavinia,  and  so  enforces  his  obligation  to  those  at  Troy  to  rise  as  from  mount  lda. 

to  leave  Carthage.  Dido  therefore  betrays  804.  Cess/.Dr.  Trapp  rendersit,  l  retired; 

herself  by  an  indiscrcet  passion,  and  is  not  but  it  appears  much  more  elegant  to  under- 

betrayed  by  any  perfidy  of  iEneas.  stand  it,  with  others,  as  an  expression  of 

786.  Aut  Graiis  servitum.  Slavery  wasby  the  piety  and  resignation  of  iEneas,  espe- 

the  ancients  deemed  the  greatest  of  mise-  cially  if  we  consider  what  goes  before,  ne< 

ries.      Andronaache,    to    dissuade    Hector  spes  opis  xdla  dabatur. 

from  goingtothefield  of  battle,  in  the  Iliad,  804.   Sublato  montem  genitore.    This  in- 

tells  him  that  if  he  should  be  slain,  she  stance  of  filial  piety  is  highly  pleasing.     A 

should  become  a  Grecian's  captive,  as  the  modern  leader  would  never  submit  to  a 

most  powerful  motive  she  could  think  of  to  task  so  laborious,  butassign  it  to  a  servant, 

detain  him  in  the  city.  or  soldier. 
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intehpbetatio.    POSTQUAM  res  Asiae  Priamique  evertere  gentem 
PostquampiacuitDHs  jmmerjtam  VlSum  superis,  cediditque  sunerbum 

destruere   potentiam  A-  ^  «  .        r 

;iaj,  et  populum  Priami;  et postquam  nobile  Ilium  cecidit, 


NOTES. 

This  third  book  of  the  iEneid  contains  at  it.  Thus,  itbeing  sufficientforthethread 

more  matter  than  any  of  the  rest :    in  it  we  ofthe   history  to  know  that  JEneas,  after 

have  the  substance  of  the  whole  Odyssey,  the   deetruction   of  Troy,  arrived  at  Car- 

and  the  annals  of  no  less  than  seven  years  ;  thage,  numbers  of  readers    either  wholly 

whereas  not  one  of  the  other  books,  except  overlook  thrS  third  book,  or,  having  given  it 

the  fourth,  which  includesthe  eventsof  the  a  superficial   reading,  disdain  to  study  it 

summer  spent  by  JEneas  at   Carthage,  ex-  like  the  rest :    nevertheless  we  may  say, 

tends  beyond  some  few  days.     Virgil  has  that,  next   to   the   sixth,  there  is  not  one 

likewise  given  us  here  a  specimen  of  his  from  which  more  may  be  learned  thanfrom 

knowledge  of  geography,  and  the  manners  this;    whether  witli  regard  to  the  ancient 

ofpeople.     The  several  nations  whom  he  geography,  in  which  it  is  so  exact,  or  those 

makes  his  hero  visit ;   the  adventure  of  the  several  portraitures  that  i*elate  to  civil  life  ; 

Harpies,    by    whom   we  may  understand  or,  lastly,  the  fine  monuments  of  ancient 

either  bad  women,  or,  according  to  others,  religion,  which  are  hardly  to  be  met  with 

the  stings  of  a  guilty  conscience  ;  the  story  any  where  else. 

of  the  Cyclops,  by  whom  are  imaged  men        2.    Immerilam.   Because  their  ruin  was 

sunk  into  a  brutal  nature  by  cruelty  andin-  owing-  to  the  crimes  of  Paris  and  Laome- 


temperance ;  show  us  how  a  wise  man 
ought  to  conduct  himself  amidst  the  vari- 
ous  snares  and  temptations  to  which  human 
life  is  exposed.  It  is  observed,  however, 
that  this  book,  notwithstandingthe  copious- 
ness  of  the  subject,  the  eloquence  of  the 
style,  and  the  many  sublime  passages  it  con- 
tains,  which  are  as  numerous  in  this  as  in 
any  of  the  rest,  is  yet,  of  all  others,  the  least 
read,  which  seems  more  to  be  ovving  to  its 
situation,  than  any  other  reason  ;  for  the 
preceding  second  book,  vvhich  contains  the 
iistory  of  the  sack  of  Troy,  exhibits  to  us 


don,  not  their  own  demerit : 

sanguine  nostro 

Laomedonteae  luinlus  perjuria  Trojje. 
Geor.  I.  502, 

' Ilion,  llion 

Fatalis  incestusque  judex, 
Et  mulier  peregrina  vertit 
In  pulverem,  ex  quo  destituit  Deqs 
Mcrcede  pacta  Laomedon,  mihi 
Castaeque  damnatum  Minervae, 
Cum  populo  et  duce  fraudulento. 
Hor.  III.  Carm.  III.  18. 


.    Visum  superis.  That  is,  it  pleased  the 
somewhat  so  grand,  that  in  comparison  of  gods.  This  was  a  common  mode  of  expres- 
itwe  thinkmeanlyofthis.  The  fourth  again    sion,  when  events    were    not  prosperous, 
has  so  many  charms  from  the  tenderness    Diis  aliter  visum. 
of  the  subject,  that  we  are  impatient  to  get 
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Ilium,  et  omnis  lmmo  fumat  Neptunia  Troja ; 
Diversa  exilia,  et  desertas  quaerere  terras, 
Auguriis  agimur  Divum:  classcmque  sub  ipsa. 
Antandro,  et  Phrygiae  molimur  montibus  Id?e  : 
Incerti  quo  fata  ferant,  .ubi  sistere  detur  ; 
Contrahimusque  viros.  Vix  prima  inceperat  aestas, 
Et  pater  Anchises  dare  fatis  vela  jubebat. 


et  tota  Troja  a  Neptun* 
munita  fuinat  k  funda- 
nientis ;  inipellimur  omi- 
5  nibus  Deorum  petere 
exilia  remota,  et  regionts 
vacuas :  et  fabrieamus 
naves  prope  ipsam  An- 
tandruni  etprope  montes 
Idse  Phrygiae  ;  dubii 
quem  in  locum  fata  nos 

mittant,  ubi  permittatur  manere  :  et  colligimus  socios.   Vix  primasestas  ineeperat :  et  jam  pater  Anchise: 

imperabat  nos  dirigere  vela,  qub  fata  vellent. 


NOTES. 


3.  llium — Neptunia  Troja.  Ruaeus  would 
have  Ilium  here  to  mean  the  citadel,  and 
Troy  the  whole  town,  to  save  a  tautology. 
But  every  one  may  see  that  omnis  Troja 
fumat  humo,  is  much  fuller  and  stronger 
than  Ilium  cecidit  ,■  and  the  thought  is  quite 
different,  as  well  as  the  expression.  Virgil 
uses  Uium  only  in  the  neuter  gender ;  Ho- 
mer  has  Ilios,  and  Ovid  Ilion  in  the  femi- 
nine,  like  other  names  of  cities. 

3.  Fumat.  There  is  a  much  greater  force, 
as  well  as  propriety,  in  using  the  present 
tense  here,  thsn  the  preterite. 

3.  Neptunia  Troja.  The  mythologists 
make  both  Neptune  and  Apollo  the  build- 
ers  of  the  walls  of  Troy ;  but  Homer  and 
Virgil  ascribe  that  work  to  Neptune  alone. 
See  the  note  on  iEneid  II.  verse  610. 

4.  Diversa  exilia.  Diversa  is  here  used 
in  the  sense  of  longinqua,  as  it  is  used  by 
Ovid: 

Arva  Phaon  celebrat  diversa  TyphoVdos 
JEtnae. 

Epist.  Sapph.  to  Phaon,  v.  II. 
Thoughthe  Trojans,  under  several  leaders, 
as  iEneas,  Helenus,  Antenor,  settled  in 
different  regions ;  the  phrase  diversa  exilia, 
it  is  plain,  refers  only  to  JEneas  and  his  fol- 
lowers,  who  were  all  appointed  by  the 
gods  to  go  in  quest  of  one  and  the  same 
settlement.  Forthe  agimur  auguriis  Divxan 
qucerere  diversa  exilia,  and  molimur  classem 
sub  Antandro,  must  both  belong  to  one  and 
the  same  nominative,  viz.  I  and  my  follow- 
ers. 

4.  Desertas  terras.  By  desertas  terras,  we 
may  either  understand  the  country  which 
Dardanus  had  left ;  or  rather,iEneas  speaks 
the  language  of  his  heart  at  that  time. 
Having  then  the  dismal  idea  of  the  destruc 
tion  of  his  country  awakened  fresh  in  his 
mind,  and  the  uncertain  prospect  before 
him  of  a  settlement  in  some  unknown  land, 
as  it  immediately  follows,  incerti  quofatafe- 
rant,ubi  sistere  detur,  it  was  natural  for  him 
to  have  uncomfortable  apprehensions  of  the 
country  to  which  he  was  going,  to  call  it  a 
place  of  banishment,  a  land  of  solitude  and 
desertion  ;  especially  if  we  add,  that  it  was 
the  design  of  iEneas  to  move  Dido's  com- 
passion,  and  therefore  to  paint  every  cir- 
cumstance  of  his  story  in  colours  of  suffer- 


ing  and  distress.  There  are  some,  However, 
who  read  diversas  terras,  instead  of  desertas . 
5.  Auguriis  Div&m.  This  refers  to  all  thc 
prophetic  intimations  he  had  given  him  of 
his  future  fate  by  the  apparition  of  Hector, 
JEn.  II.  295.  by  the  lambent  flame  that  play- 
ed  about  Ascanius'  temple,  v.  681.  by  the 
course  of  the  falling  star,  and  the  thunder 
on  the  left,  v.  694 ;  and,  lastly,  by  the  inter 
view  he  had  with  Creusa's  ghost,  v.  781. 

5.  Classem.  Retired  as  was  the  situation 
ofiEneas,  we  must  suppose  the  Grecianr 
were  privy  to  his  labours  to  complete  a 
fleet ;  but  were  prevented  by  the  restraints 
of  fate  from  doinghim  an  injury, 

6.  Antandro.  Antandros,  now  S.  Dimitrl. 
was  a  city  of  Phrygia  Minor,  at  the  foot  ot 
mount  Ida,  affording  plenty  of  trees  for 
building  a  navy,  and  at  the  same  time  a  con- 
venient  bay,  where  the  ships  could  be  con- 
cealedfrom  the  view  of  the  Greeks. 

7.1ncerti  quofataferant.  JEneas  had  beei 
pfainly  told  by  Creiisa's  ghost  that  his  set- 
tlement  was  to  be  in  Italy,  and  the  place 
had  been  so  distinctly  marked  out,  that  one 
is  surprised  to  find  him  in  any  uncertainty 
about  it.  Perhaps  he  did  l.ot  firmly  believe 
that  vision,  or  the  impression  was  begin- 
ning  to  wear  off  from  his  mind ;  the  appre 
hension  of  the  danger  and  difnculty  of  the 
voyage,  concurring  with  the  then  dejected 
state  of  his  mind,  filled  hiin  with  anxious 
and  distrustful  thoughts,  notwithstanding 
all  the  assurances  he  had  given  him  of  ul- 
timately  reaching  Italy  in  safety. 

8.  .Prima  sestas.  Scaliger  computes  the 
time  in  which  Troy  was  taken  to  have  been 
toward  the  end  of  the  spring,  so  that  iEneas 
set  outin  the  beginnningofthe  summerim- 
mediately  following.  Catrou,  however,  in- 
sists  that  JEneas  could  not  have  prepared 
his  fleet  in  so  short  a  time,  and  therefore 
will  have  prima  sestas  to  signify  the  begin- 
ning  of  the  spring,  viz.  of  the  next  year , 
for  he  observes  that  the  ancients  divided 
the  year  only  in  two  seasons,  summer  and 
winter,  which  he  confirms  from  Geor.  III, 
296. 

Dum  mox  frondosa  reducitur  aestas, 

where  it  is  agreed  that  astas  signifies  the 
spring  of  the  year.  What  makes  this  the 
more  probable,  continues  he,  is  that  this 
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Tunc  lugeas  deseio  lito- Litora  lum  patriae  lachrymans,  portusque  relinquo,      10 
ra  patrise,  et  ponus,  et  £ t  camp0s  ubi  Troja  fuit :  feror  exul  in  altum, 
Abeoexuiperma,e,CumCum  soclls>  «atoque,  Penatibus,  et  magms  Dus. 
sociis,  et  uato,  ciim  Pe-Terra  procul  vastis  colitur  Mavortia  campis, 
natibus,  et  magnis  Diis.  Thraces  arant,  acri  quondam  regnata  Lycurgo  : 
eTS„SSi^;HosPitiu«i  antiquum  Troj*,  sociique  Penates,  15 

Thraces  coiunt, subjecta  Duni  tortuna  iuit.  Feror  huc,  et  litore  curvo 
oiim  beiiicoso  Lycmgo :  Moenia  prima  loco,  fatis  ingressus  iniquis  : 
nrn^oi^S^neadasque  meo  nomen  de  nomine  fingo. 
conjuncti  nostris,  dumSacra  Dionaeae  matri,  Divisque  ierebam 


ms.  niucna-Auspicibus  coeptorum  operum  :  superoque  nitentem  20 
mu™s?ap!Cffilicolum  regi  mactabam  in  litore  taurum. 


iigo,  et  rn  sinuoso 


puisus  fatis  adversis :  et Forte  fuit  juxta  tumulus,  quo  cornea  summo 

nomen  civibus  faeio  iEneadas,  de  meo  nomine.  OfFerebam  sac  ■ificia  matri  Veneri,  et  Diis  anctoribus  operis 
inchoati  :  et  immolabam  in  litore  taurum  pinguem  summo  regi  ccelestium.  Forte  tumulus  prope  erat,  quo 
tn  summo  erant  frutices  cornei, 

NOTES. 

iong  stay  of  iEneas  at  Antandros  is  taken  altars  of  their  gods.  Tl»e  counlry  as  to  its 

from  history.     Dionysius  of  Halicarnassus  soil  is  barren.    It  had  itS  name  from  Thrax 

informs  us  that  he  drew  together  a  new  ar-  the  son  of  Mars,  the  chief  deity  of  the  coun- 

my  at  that  place  (he  should  have  added,  try.  It  forms  now  the  province  of  Komania. 

and  fortified  himself  on  mount  Ida),  but,  13.  Procul.  It  is  observed  that /»roc7<Z  sig- 

not  thinkingit  prudent  to  engage  hls  haras-  nifies  sometimes  in  view,  as  it  wete/wo  ocu- 

sed  troops,  he  capitulated  on  honourable  lis;  as  in  the  sixtli  Eclogue,  v.  16. 

terms  ;  oneof  which  was,  that  he  should  be  Serta  procul  laiitum  capiti  delapsa  jace- 

allowed  to  depai*t  from  Troas  with  liis  fol-  bant. 

lowers  withottt  molestation,  after  a  certain  And  so  it  may  be  understood  here ,   for 

time,  which  he  employs  in  equipping  a  Thrace  was  but  at  a  small  distance  from 

fieet.  the  port  whence  JEneas  set  out,  only  on  the 

10.  iAtchrymans.  Ithasbeen  observed  al-  other  side  of  the  Hellespont.  But,  "because 

ready  on  tlie  softer  part  of  iEneas'  charac-  iEneas  is  describing  tlie  country  to  Dido, 

ter,  that  the  sheddiiig  of  tears  is  a  natural  procul  probably  refers  to  Carthage,  where 

indication  of  humanity  and  compassion  ;  of-  he  then  was,  and  is  therefore  to  be  under- 

ten  involuntary  and  constitutional,  and  no-  stood  in  the  common  acceptation. 

wise  unbecoming  a  hero,  nor  inconsistent  14.   Lyciirgo.  Tlie  son  of  Dryas.  This  is 

with  true  fortitude  and  greatness  of  mind.  that  king  of  Thrace,  who  is  fabled  to  have 

But  there  is  no  necessity  of  understanding  banished  Bacchus  and  his  votaries  out  of 

this  word  in  its  mere  literal  sense,  as  if  M-  his  kingdom  ;  for  whicli   impiety,  the  god 

ncas  actually  shed  tears  upon  every  occa-  revenged  himself  upon  him,  by  deprivmg 

sion  where  this  word  is  applied  to  him  ;  the  him  of  slght,  as  we  find  in  Uiad  VI.  v.  130. 

expression  often  implies  no  more  than  lu-  15.  Hospitium  antiquum.     That  is  to  say, 

gens, &s,  Kiicsus  justlyrendersit  in  this  place;  there  had  been  a  long-continued  leag-ue  of 

iEneas  went  away  mourning,  and  witli  a  friendship  ancl  hospilality  between  the  two 

sorrowful  heart,  notfor  his  own  private  and  nations,  by  virtue  of  which  tiie  Thracians 

personal   sufFerings,    his   banishment   into  gave  hospitabie  reception  to  ail  strangers 

distant  climes,  but  because  his  country  was  from  Troy,  and  the  Trojans  in  their  turn 

now  in  ruin  and  desolation  ;  he  sorrowed  at  repaid  the  fcindness  by  civilities  to  the  Thra- 

bidding  farewell  to  those  once  delightful  cians.     Tliis  hospitality  was  sometimesbe- 

plains  where  Troy  had  stood,  but  was  now  tween  whole  nations,   sometimes  from  one 

no  more.  Et  campos  uki  Trojafuit.  city   to  another,  and  sometimes   between 

12.  Et  magnis  Diis.    By  tlie  great  gods,  particular  families. 

Virgil  probably  wouhl  have  us  understand  15.  Sociique  1'enates.  There  was  so  strict 

the  images   of  the   JJii  majorum  gentium,  an  alliance  betvveen  these  nations,  that  Ser- 

viz.  Jupiter,  Pallas,  Mercury,  Apollo,  &c.  vius  tells  us,  Folymnestor,  kingof  Thrace, 

whose  worship  the  Koman  historians  and  married  llione,  Priam's  daughter. 

poets   allege  to  have   been  introduced  by  16.    Dum  fortuna  fuit;  prospera  under- 

iEneas  into  Datium.     Some,  however,  take  stood  ;  i.  e.  dum  fortunati  fuirnus. 

the  Magni  Dii  to  be  the  same  vvith  the  Pe-  18.  JEneadns.  The  city  is  called  iEnos  by 

nates,  who,  as  Macrobius  tells  us,  were  de-  Mela  and  Pliny  ;  and  the  latter  tells  us  that 

nominated  ^not  fi;y*hoi,Dii Magni,  the  great  the  tomb  of  Polydore  is  near  that  city. 

gods.  See  the-  note  above  on  JEn.  II.  293.  19.  Dionzcse  matri.  Venus,  so  calledfroia 

13.  Terra  Mavortia.  The  Thracians  were  her  mother  Dione. 

cruel  and  barbarous.  They  sacrificed,  with-  21.  Taurwn.  Servius  and  Macrobius  will 

out  commiseration,  their  enemies,  on>  the  have  it,  that  a  bull  was  on^  of  the  animals 
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Virgulta,  et  densis  hastilibus  horrida  myrtus.-/- 
Accessi,  viridemque  ab  bumo  convellere  sylvam 
Conatus,  rami-s  tegerem  ut  frondentibus  aras  ; 
Horrendum  et  dictu  video  mirabile  monstrum. 
Nam,  qaas  prima  solo  ruptis  radicibus  arbos 
Vellitur,  huic  atro  Iiquuntur  sanguine  guttae, 
Et  terram  tabo  maculant.     Mihi  frigidus  horror 
Mjptibra  quatit,  gelidusque  coit  formidine  sanguis. 
Rursus  et  alterius  lcntum  convellere  vimen 
Insequor,  et  causas  penitus  tentare  latentes  : 
Atcr  et  alterius  sequitur  de  cortice  sanguis. 
Multa  movens  animo  Nymphas  venerabar  agrestes, 
Gradivumque  patrem,  Geticis  qui  prsesidet  arvis, 
Rite  secundarent  visus,  omenque  levarent. 
Tertia  sed  postquam  majore  hastilia  nixu 
Aggredior,  genibusque  adversae  obluctor  arenae  : 
Eloquar,  an  sileam  ?  gemitus  lachrymabilis  imo 
Auditur  tumulo,  et  vox  reddita  fertur  ad  aures  : 

bam  Nyraphas  sylvestres,  et  patrem  Martem,  qui  prseest  eampas  Thraciae,  vt  ljene  prosperaredderent  visa, 
et  averterent  malum  augnrium.  Sed  postquam  majore  conatu  accessi  ad  tertios  ramo»,  et  genibus  obnixus 
sum  contra  terrain  oppositam  :  dicam,  an  taeebo  ?  flebilis  g-emitus  auditur  ab  intimo  tumulo,  et  vox  emiisa 
pervenit  ad  aures  : 


e.t  myrtns  aspera  multis 
hastilibus.  Accessi  ad 
twmdum,      et     cqjiatus 

•*3  abrunipere  &  terra  ra- 
mos  virides,  ut  tegerem 
altaria  ramis  illis  folio- 
sis  ;  video  prodigium  tre- 
mendum  et  mirabile 
dictu.  Nam  quoe  arbor 
primo  eruitur  e  terrii 
fractis  radicibus,  ex  hftc 
detiuunt  guttae  nigri 
sanguinis,  et  tingunt 
tcrram  sanie.  Frigidus 
tremor  agitat  meum  eor- 
pus,  et  sangttis  metu  ge- 

35  l'd«s  congregatnr  atlcor. 
Iterum  pergo  extirpare 
virgam  flexilem  alterius 
arboris,  et  explorart 
causas  occultas :  et  ni- 
ger  sanguis  fluit  ex  alte- 
rius    corliee.     Ego    vol- 

40  vens  mente  plurjma,  ora- 


>70TES. 

prohibited  to  be  oflered  to  Jove  in  sacri-  Criticsare  notagreedas  tothederivation.of 

fice,  and  that  Virgil  designedly  makes  JEne-  the  word ;  some  giving  it  a  Greek  etmyolo- 

as  to  have  offered  here   an   unwarranted  g-y,  from  KgxSaiva,  to  brandish  ;  while  others 

sacrifice  to  Jupiter,  to  make  way  for  the  bring  it  from  the  Latin  grhdus,  or  gradior, 

inauspicious  omen  that  followed  it.  But  La  an  advance,  to  advance,  or  take  the  field. 

Cerda  proves,  fram  the  best  authority,  that  3,5.  Geticis  arvis.  The  Getae  were  a  peo- 

nothing  wasmore  common  than  to  sacrifice  ple  inhabiting  tliat  part  of  Dacia  which  is 

bulls  to  Jupiter,  as  well  as  to  the  other  gods.  now  calied  Moldavia  ;  their  neijrhbourhood 

23.  Hastilibus.  The  long  taperingbranch-  to  Thrace  is  the  reason  vvhy  that  country  is 

es  of  the  trees  are  properly  termed  hastilia,  here  called  arvi   Getica,  the  lands  of  the 

spears ;  but  the  word  has  a  peculiar  propri-  Getse. 

ety  here,   as  it  alludes  to  the  spears  and  36.  Secundarent  visins.  Visus  for  visa.  In 

darts  with  which  Polydore  had  been  trans-  the  ancient  forms  of  divinatiori,  two  omens 

fixed,  which  grew  up  into  those  trees.  were  requiredfor  confirmation ;  and  though 

34.  Nymphas  venerabar — Gradivumque  the  first  had  been  unhicky,  yet,  if  the 
patrem.  Thereasonwhy  ^neas  addressed  second  was  prosperons,  it  destroyed  the 
hisworshipon  thisoccasion  toMars,  thepo-  first,  and  was  termed  omen  secundum  ,-  if 
et  himself  givesus;  because  be  was  thedei-  otherwise,  alterum  :  and  hence  secundus 
ty  who  presided  over  the  country,  Geticis  came  to  signify  prosperous,  and  secimdo,  to 
qui  prasidit  ai*vis.  He  was  the  god  whom  the  prosper. 

Thracians  and  those  other  warlike  nations  39.  Gemitus.  Spence  here  judiciously  re- 

chiefly  worshippedin  ancienttimes.  By  the  marks,  the  only  way  to  judge  truly  of  the 

nymphs  again,  to  whom   he  prays  in  con-  ancients,  in  points  that  are  purely  ancient, 

junction  with  Mars,  we  are  probably  to  un-  is  to  imagine  ourselves  in  tlieir  places,  with 

derstand  the  Hamadryads,  a  sort  of  rural  the  same  sort  of  ideas  vvhich  they  had,  and 

goddesses,  whose  destiny  was  connected  the  same  circumstances  of  things  about  us. 

with  that  of  some   particular   trees,  with  Shocking  as  this  passage  is  to  us,  it  would 

which  they  lived  and  died. '  So  that  JEneas  not  be  so  to  Romans,  who  filled  every  rive^r 

might  consider  this  horrid  omen,  as  an  in-  and  lake,  every  meadow  and  tree,  with  di- 

dication  of  their  displeasure,  for  his  offer-  vinities.An  ambassador  in  Livy  treats  a  con- 

ing  to  violate  tliose  pledges  of  their  exis-  secrated  tree  as  an  intelligent  being  and  a 

tence.  deity.  Tum  exlegatis  unusabiens,  "  ethxc 

35.  Gradivum  patrem.  Gradivus,  we  are  (inquit)  sacrata  quercus,  et  quicquid  deo- 
told,  is  a  name  that  expressed  Mars  in  time  rum  est  audiant  fcedus  a  vobis  ruptum," 
^fwar,  as  Quirinus  did  in  time  of  peace.  Lib.  3.  25. 

2  H 
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cur  discevpis  miseram,  Quid  miserum,  iEnea,  laceras  ?  iam  parce  sepulto, 

6  ^nea  ?  abstine  a  se-n  •  i  J  *    . ,  .   _     *\  J 

puito,  cave  poiiuere  re-  Parce  pias  scelerare  manus  :  non  me  tibi  Troja 
ligiosas    manus   tuas  :  Externum  tulit :  haud  cruor  hic  de  stipite  manat. 
Troja  non  me  produxit  Heu  fuge  crudeles  terras,  fuge  litus  avarum  ; 

alienum    tibi :     sanguis  xt     „    r»    1     j  i  ■>  r  p  . 

hic  „ou  fluit  e  t.-uf,co.-^am  Polydorus  ego  :  hic  confixum  ferrea  texit  45 

Heu  fuge  region£m  cm- 1  elorum  seges,  et  jaculis  increvit  acutis. 
dcicm,  fug-e  litus  ava-  Tiim  ver6  ancipiti  mentem  formidine  pressus 

rum  ;    £e«    enim    sum  r\\.„,.  •       .    .  .  „    *■    . ,  ,. 

Poiyuorus  :    muititudo  0bstuPu1'  steteruntq;  com;e,  et  vox  faucibus  haesit.^V 
^orwmferreorumobru-Hunc  Polydorum  auri  quondam  num  pondere  magno 
H  hic  me  confixum,  et  Infelix  Priamus  furtim  mandarat  alendum  50 

crevit  in  acuta  hastilia.TM        •■    •  •  \         •  i-«»  i 

xunc  autem  obstupui,  l  «reecio  regi :  cum  jam  diffideret  armis 
oppressus  dubia  formi-  Dardaniae,  cingique  urbem  obsidione  videret. 
dine  secum&m  aniraup.IHe,  ut  opes  fractae  Teucrum,  et  fortuna  recessit  • 

et  capilii  obriguerunt,  et  r>  *  •     .    •     •  ' 

vox  stetit  in   gutture.  **es  Agamemnonias  victnciaque  arma  secutus, 
oiimmiserPriamusciamFas  omne  abru.mpit,  Polydorum  obtruncat,  et  auro      55 
miserat    regi   Thraci*  yi  potitur.     Quid  non  mortalia  pectora  cods 

huncPolydorumeduean-  A      *.  i»  __„     3    r>      *  S.        ■ 

dum  cum  ingemi  coPia  Auri  sacl  a  fam.es  ?  Postquam  pavor  ossa  rehquit, 
auri:  cumjammaiespe- Delectos  populi  ad  proceres,  primumq;  parentem, 
raret  de  armis  Tfojse, et  fl|/[onstra  Deum  refero  ;  et  quae  sit  sententia,  posco. 

videret  urbem  premi  ob-  /-v;i  •  i  ■  1,*  ,  » 

sidione.   nie  pV<»"- °mnlbus  ldem  animus,  scelerata  excedere  terra,  60. 

tor,  postquam  poientia  Linquere  pollutum  hospitium,  etdare  classibus  Austros: 
Trojanorum    imminuta  Eriro  instauramus  Polydoro  funus,  et  ingens 
%!%£;£%£  Aggeritur  tumulo  tellus  :  .stant  manibus  ane, 

Agameinnonis  et  exercitum  victorem,  violat  jiira  omnia,  jugulat  Polydorum,  et  per  vim  rapit  auriim  ejns. 
Quid  non  cogis  corda  hominum  faeere,  6  execranda  cupiditas  divitiarum  !  Pustquam  timor  abiit  e1  membris 
rneis,  renarro  prodigia  Deorum  electis  principibus  populi,  et  primum  patri  meo,  et  peto  quis  sit  eorum  sen- 
sus  ed  de  re.  Itlem  est  omnibus  consilium,  abire  ex  impia  regione,  deserere  funestatum  hospitium,  et 
priebere  vela  ventis.  Itaque  appavamus  extquias  Polydoro,  et  multum  terrae  accumulamus  in  sepulchrum  : 
eriguntur  altaria  anim;e  ejus, 

NOTES. 

41.  Jamparce  sepuUo.  It  was  the  law  of  the  ties  of  consanguinity  and  hospitality, 
the  twelve  tables,  and,  indeed,  is  the  com-  which  were  held  so  sacred,that  he  who  vi- 
mon  voice  of  humanity,  Defuncti  injurid  ne  olated  them  by  putting  his  guest  to  dea^h, 
afficiantur,  let  no  injury  be  oftered  to  the  was  reckoned  equally  gnilty  with  a  parri- 
dead.  Therefore  Polydore's  ghost  calls  out   cide. 

to  iEneas,  Parcejam  sepulto,  as  if  he  had  56.  Quid  non  mortalia  pectora  cogis,Jluri 

said,  Let  it  suffice  that  I  suffered  so  much  sacrafames?  The  same  sentiment  is  more 

while  alive  ;  leave  me  now  at  least  to  enjoy  fully    expressed  by  Juvenal,  Satire  XIV. 

rest  in  mygrave.  verse  173. 

42.  JVon  Troja  externum  tulit.  Polydore  Inde  fere  scelerum  causae,  nec  plura  ve- 
was  the  son  of  Priam,  and  Creiisa*s  bro-  nena 

ther,  and  consequently  allied  to  iEneas,  his  Miscuit,  aut  ferro  grassatur  saepius  ullum 

fellow-citizen,  and  not  an  alien  or  foreigner,  Humanse  mentis  vitium,  quam  saeva  cupido 

which  is  the  meaning  of  externns.    Cicero  Indomiti  census. 

makes  Polydore  not  Priam's   son,  but  his  57.  Sacrafames.  Sacer  signifies  either  sa- 

grandchild  by  his  daughter  Ilione,  who  was  cred,  or  accursed  as  here  ;    the  reason  of 

married  to  Polymnestor,  king  of  Thrace.  which  sce  in  a  formernote  on  Mn.  I.  632. 

54.  Jlgamemnonias.  Agamemnon,  the  son  61.  Dare  classibus  Austros.  A  kind  of 
of  Atreus,  king  of  Mycenae,  and  brother  to  commutation  frequent  among  the  poets ; 
Menelaus,  was  chosen  general  of  the  con-  for  committere  classem  ventis. 

federated  troops  of  Greece  in  the  Trojan        62.  Instauramusfunus.   We  renew  his  fu- 

expedition.    Afterthe  destruction  of  Troy,  neral  obsequies,  because  he  bad  been  bu- 

he   returned  to  Mycense  with  his  captive  ried   before  without  the  due  solemnities, 

Cassandra,   Priam's  daughter,  and  was  as-  the  performance  of  which  was  reckoned  so 

sassinated  with  her  at  a  banquet,  by  the  indispensable  a  duty,that  they  were  there- 

treachery  of  his  wife  Clytemnestra,  and  his  fore  called  by  the  Romans  justa,  and  by  the 

nephew   iEgisthus,  her   adulterous   para-  Greeks  h*.aiz.    Virgil  here  gives  a  full  de- 

mour.  scnption  of  the  funeral  rites  performed  by 

55.  Fas  omne  abrumpit.  Polymnestor,  by  the  Romans  in  the  interment  of  the  dead. 
murdering  Polydore,  broke  through  both       63.     Stant  manibus  ara.   It  appears  that 
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tristia  coeruleis  tasniis 
,-  -  et  nigrii  cupresso  :  et 
Trojanaa  circum  cunt 
nassis  capillis,  juxta  con- 
suetudinem.  Infundi- 
mus  pocuia  spumantia 
tepido  lacte,  et  pateras 
69  sanguinis  hostiarum  ;  et 
claudiiuus  animani  in  se- 
])ii!c]iro,  et  magna  voce 
ultim6  conclamamus. 
Deinde  statim  ut  prinilt 
secuntas  mans  apparuit . 
et  venti  piwbuerunt 
quietum  mare.  et  Aus- 
I  5  fer  biumle  strepens  in- 
vitavit  ad  tiavigationom  :  socii  detraJiunt  naves,  et  tegunt  litora.  Receclimus  e  p:irtu,  terreque  et  urbes 
relinquuntur.  Meclio  in  mavi  jueundissima  insula  incolitur,  dicata  matri  Neieifiiim  et  Neplunp  jEgseo  : 
quar.i  pius  Apollo  religavit 


Coeruleis  moestse  vittis  atraque  cupresso  : 
Et  circiim  Iliades  crinem  de  more  solutsc. 
Inferimus  tepido  spumantia  cymbia  lacte, 
Sanguinis  et  sacri  pateras  :  animamq;  sepulchro 
Condimus,  et  magna.  supremum  voce  ciemus. 
Inde  ubi  prima  fides  pelago,  placataque  venti 
Dant  maria,  et  lenis  crepitans  vocat  Auster  in  altum  ; 
D&ttucunt  socii  naves,  ct  litora  complent. 
Provehimur  portu,  terraeque  urbesque  recedunt. 

Sacra  mari  colitur  medio  gratissima  tellus 
Nereidum  matri  et  Neptuno  iEgaeo  :^ 
Quam  pius  Arcitenens  oras  et  litora  circum 


NOTES. 

two  altars  wcre  consecrated  to  tlie  manes,  vealedto  view,  it  having  been  hidden  bcfore 
and  two  to  the  gods,  as  we  learn  from  verse  under  the  waves ;  or,  according  to  others, 
305,  where  it  is  said  of  Andromache,  because  Apollo  there  gave  oracles  plain  and 

Et  geminas,  causum  lachrymis,  sacraverat    intelligible,  but  every  where  else  in  dar.k 
aras.  and  obscure  terms. 

She  had  consecratedto  IItctor's  shade  two  74.  JVereidum  matri.  Doris,  the  Wife  of 
altars.     So  Ecl.  V.  66.  Nereus,  and  mother  of  the  iifty  Nereids  or 

En  quatuor  aras  ;  sea-nymphs. 


Ecce  duas  tibi,  Daphni,   duoque    altaria 
Phcebo. 
64.  Ceeruleis  vittis.  These  fillets  were  of  a 


74.  JELgxo.  The  southem  islands  in  the 
JEgean  sea  were  called  the  Sporades,  from 
a-7T£i§o>,  to  sow  or  scatter  ;   because  they  lay 


deep  violet  or  purple  colour  ;  a  colour  be-  scattered    without   any  order,    as  may  be 

tween  blue  andblack,  which  is  that  of  cce-  seen,  by  consulting  a  map  of  thissea.  The 

ruleus.  northern  islands  were  called  the  Cyclades, 

66.  Inferimus.  Among  other  ceremonies,  from  y.vy.ko;,  a  circle,  because  they  were  dia- 

there  were  sacrifices  offered  to  the  dead,  posed  in  a  circle  round  Delos. 

which  were  termed  inferite,  from  the  word  74.  JVeptu?io  JEg-ceo.  Because  Delos  is  in 

here  used,  infero,  to  pour  into,  or  on,  the  theiEgeansea,nowthe  Archipelago;  called 

grave.  The  liquors  were  milk  and  the  blood  the  iEgean  sea,  from  iEgeus,  the  father  of 

of  the   victims,   as  here,    and  sometimes  Theseus,  who  threw  himself  into  it,  has- 

wine  was  added,  as  iEn.  V.  77.  tily  presumingthat  his  soi:,  who  had  under- 

Hic  duo  rite  mero  libans  carchesia  Baccho  taken  to  combat  the  famous  Minotaur,  was 

Fundit  humi,  duo  lacte  novo,  duo  sanguine  slain.     The  story  is  this :  It  was  agreed  be- 

sacro.  tween  the  father  and  son,  that,  if  Theseus 

67 .Animamque  sepulchro  condimus.Becsnise  subdued  that  monster,  he  should,  at  his  re- 

it  was  a  prevailing    opinion    among  both  turn,  put  up  a  white  flag  or  white  sails;  but 

Greeksand  Romans,  that  the  soul  could  not  if  he   should  fail  in   the  attempt,  and  be 

rest  without  burial ;  for  which  reason  they  slain,  the  ship    should  return  with  black 

were  so  anxious  aboutfuneral  rites,  llence,  sails.     But  Theseils,  returning  victorious, 

by  the  by,  conditorium  came  to  signiiy  a  bu-  forgot  to  hang  out  the  white  sails,  through 

rial-place.  grief,  as  it  is  said,  for  the  loss  of  his  belo- 

68.    J\tagnd  supremiim  voce  ciemus.  Eoth  ved  Ariadne,  whom  Bacchus  ravished  from 

to  call  the  soul  to  its  place  of  rest,  and  to  him.     The  iitther,  who  was  expecting  hlm 

take  their   last  Tarewell,   by    pronouncing  with  impatiencefrom  the  top  ofahigh  rock, 

Vale  three  times  aloud.  no   sootier  saw  the  ship  all   in  mourning, 

73.    Sacra  mari,  &c.   This  isthe  island  of  than  he  threw  himself  into  the  sea,  injagin- 

Delos,  one  of   the   Cyclades,    concerning  ing  his  son  dead. 

which  it  is  fabled,  that  when  Juno,  enraged  75.  Quam  pius  Jrcitenens.  Apollo,  as  soon 

against   Jupiter  for  loving  Latona,  swore  as  bc  vvas  borrt,   slew  with  his  arrows  the 

that  Latona  slioutd  not  have  a  spot  on  earth  serpent  Python,  sentby  Junoto  destroyl.a- 

to  bring  ibrth  i;i,  Jupiter,  to  secure  to  her  tona.  Hence  he  is  styled  Pius  Arcitenens, 

some  place  out  of  Juno's   reach,  directed  the  pious  god  who  wields  the  bow.  Those 

her  to  Delos,  which   was  then  a  floatirig  who  are  not  pleased  with  the  sense  of  the 

island,  till  Apollo  fixed  it  after  his  mot!fer's  epithet  pius,  asappliedto  Apollo,  may  read 

delivery ;    and    therefore    its    name    was  prius,  to  agree   wtth  errantem  ;  which  Pie- 

changed  from  Ortygia  to  Delos,  which  in  rius  assures  us  is  the  reading  in  some  an- 

the  Greek  language  signifies  apparent  or rc-  cient  copies. 
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Mycone  aiti  et  Gyaro,  EiTantem,  Mycone  celsa  GyarOque  revinxit  ; 

vagam  an/eu  circa  litora  r  i-     1     i*x       - 

^circa  txnema  terra-  Immotamque  coli  dedit,  et  contemnere  ventos. 
mm:  etvoiuitcoii  sta-  Huc  feror :  hxc  fessos  tuto  placidissima  portu 
bikm,  et  aspemari  veh-  Accipit :  egressi  veneramur  Apollinis  urbem. 
^lLS^aeSl  R«  AniuB,  rex  idem  hominum  Phoebique  sacerdos,    80 
secuio  pbrtri  nos  lassos :  ■  Vittis  et  sacra  redimitus  tempora  lauro 
egressie-navibusyenern-  Occurrit,  veterem  Anchisen  agnoscit  amicum. 
S    aS,  iE1,"ex/ungimus  hospitio  dextras,  et  tecta  subimus. 
popuii  et  saeerdbs  Apoi-  Templa  Dei  saxo  venerabar  structa  vetusto  : 
linis,  coronatus  drca  ca-  Da  propriain  Thymbrsee  domum,  da  moenia  fessis,      85 
^,Si  Et  genus,  et  mansuram  urbem  :  serva  altera  Trojae 
et  agnoscit  Anchisfcn  an- Pergama,  reliquias  Danaum  atque  immitis  Achillei. 
tiquum  amicum.    jun-  Quem  sequimur  ;  quove  ire  iubes  ?  ubi  ponere  sedes  ? 
nospi^i^er^miP^  Patf>  augurium,  atque  animis  illabere  nostris. 
piumApoiiinisconditum  Vix  ea  fatus.  eram  :  tremere  omnia  visa  repente,  9® 

vetere  saxo :  o  Thym- Liminaque,  laurusque  Dei:  totusque  moveri 
SMC  dftut  Mons  <%cum,  et  mugire  adytis  cortina  reclusis. 

fatigatis,  et  familias,  tt  urbem  stabilem;  prottge  secunda  Pcrgaina  Troja?,  rellquias  Gra?corum  et  crudelis 
Acliillis.  Quem  sequimur  ?  aut  qu6  imperas  nvs  ire,  et  ubi  statuere  stdts  ?  O  pater i  prsebe  nobis  omen,  et 
descende  in  mentes  noslras.  Vix  dixeram  ista  :  statim  omnia  visa  sunt  trepiilare,  et  portse-jet  laurus  Dei  : 
et  totus  mons  circum  Coucuti,  et  tentorium  sonare  apertis  reees-.ibus. 


NOT 

76.  JYIycone  celsd  Gyaroque  revinxit.  My- 
cone  afid  Gyaros  are  two  of  the  Cyclartles 
islands  on  either  side  of  Delos,  wbich  hem 
it  in,  and  seem,  as  it  were,  to  bind  it  so  fast 
that  it  cannot  move  outof  its  place  ;  wbich 
situation  had  given  rise  to  thc  poetical  fic- 
tion.  Gyaros  is  the  littfe  island  to  which 
the  Romans  used  tobanisb  their  felons  and 
gTeater  malefactors.  Hence  that  expression 
in  Juvenal,  Sat.  I.  73. 

Aude  aliquid   brevibus  Gyaris  et  carcere 
dignum. 

77.  Contemnere  vcntos.  Because  formerly 
it  is  said  to  have  been  often  driven  about 
by  the  winds,  and  drowned  beneath  the 
waves. 

80.  Rex  Anius.  Accordingto  the  ancient 
custom  estabhshed  in  several  nations,  in- 
vesting  the  same  peison  with  the  office  of 
king  and  priest. 

84.  Saxo  structa  vetusto.  "  Quis  dubitet," 
says  Heyne,  "  esse  vetustum  temphtm?"  It 
is  observed  by  Macrobius  that  when  the 
tcmple  at  Delphi,  and  others  besides  it, 
were  destroyed  by  incendiaries,  robbers, 
and  earthquakes,  the  Delian  temple  conti- 
liued  to  stand,  and  of  course  retaine-d  ils 
saxum  vetustum. 

84.  Saxo  vetusto.  Because  whatever  inju- 
ries  the  other  buildings  of  the  island  had 
suffered,  the  sanctity  of  the  temple  still 
preserved  it  from  vioiation.  Hence,  says 
Cicero,  in  his  pleadings  against  Verres,  to 
set  forth  the  horrid  nature  of  bis  sacrilege 
in  trifiing  the  temple  of  Delos  :  Tanta  ejus 
auctoritas  religionis  et  est,  et  semper  fuit, 
•ut  ne  Persje  quidem,  cum  bellum  toti  Grse- 
eiae,  diis,  hominihusque  indixissent,  et — 
classem  ad  Delum  appulissent,  quidquam 


ES. 

conarentnr  aut  violare  aut  attingere.  I.  iti 
Verr.  18. 

84.  Venerabar.  It  appears  from  ancient 
monumenis,  that  the  altar  of  Apollo  at  De- 
los  was  never  stained  with  the  blood  of 
victims,  but  only  honoured  with  prayers, 
flowers,  and  other  simple  rites  of  ancient 
worship.  Therefore  JEneas  says  only,  vene- 
rabar,  I  offered  up  prayers.  Pythagoras, 
who  held  the  Meternpsychosis,  made  his 
vows  only,  says  Tully,  at  the  altars  of  De- 
los,  as  they  were  never  imbued  witb 
blood. 

85.  Da  propriam.  Show  us  a  home  where 
we  may  remain. 

85.,  Thymbnee.  We  learn  from  Strabo, 
that  in  the  confines  of  Troy  there  was  a 
plainnamed  Thymbra  (from  the  vast  plenty 
of  the  herb  thymbra,  or  savory,  says  Ser- 
vius,  which  grew  there)  where  was  a  tem- 
ple  to  Apollo,  thence  styled  Thymbraean. 

91.  Liminaque  laurusque  JJei.  It  was  usual 
for  the  gods  to  give  signs  of  their  approach, 
by  makingthe  earth  to  quake.  The  laurel 
was  probably  in  the  temple  itseif,  as  it  was 
at  Delphi,  whence  the  oracle  was  some- 
timesdelivered,  accordingto  that  verse  of 
Lucretius,  Lib.  I.  7t0. 

Pythia  quae  tripode  ex    Phoebi  lauroque 
profatur. 

92.  Jllonscircum.  Thc  mount  here  spoken 
of  is  mount  Cynthus,  whence  Apollo  and 
Diana  were  denominated  Cynthius  and 
Cynthia. 

92.  Cortina.  The  covering  of  the  tripod, 
whence  the  priestess  delivered  the  oracle, 
was  called  cortina-;  it  is  here  put  for  the  ora- 
cle  itself. 

92.  Adytis,  the  sanctuary  or  inner  part  af 
the  temple,  where  was  the  oracle. 
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Submissi  petimus  terram,  et  vox  fertur  ad  aures  : 
Danlanidie  duri,  quae  vos  a.  stirpe  parentum 
Prima  tulit  tellus,  eadem  vos  ubere  laeto 
Accipiet  reduces  :  antiquamexquirite  matrem. 
Hic  domus  JLneiB  cunctis  dominabitur  oris, 
Et  nati  natorum,  et  qui  nascentur  ab  illis^ 
Haec  Phoebus  :  mixtoque  ingens  exorta  tumultu 
Laetitia,  et  cuncti,  quae  sint  ea  moeni"w  quserunt:         100 
Quo  Phoebus  vocet  errantes,  jubeatque  reverti. 
Tum  genitor,  veterum  volvens  monumenta  virorum  : 
Audite,  6'proceres,  ait,  et  spes  discite  vestras. 
Creta  Jovis  magni  medio  jacet  insula  ponto, 

Phoebus  revocet  vagos,  et  impereteoj  redire.   Tnnc  pater  meus  recogitan»  historias  antiquvrum  hominum, 
dixit :  0  primates,  audite,  et  intelligite  spes  vestras.    Creta,  insula  Jovis  magni,  sita  esttn  medio  niari, 


Humiles  cadimus  in  ter- 
ram,  et  vox  porvenit.  ad 
aures  :  Trojani  fortes  ; 
95  quie  terra  vos  produxit 
aprinri  originemajorum, 
eadem  fertili  sinu  exct- 
piet  vos  redeuntes  :  quae- 
rite  veterem  genitricem. 
111  ic  familia  ^EueiE  reg- 
nabit  in  regiones  omnes, 
et  filii  filiorum,  et  qui 
orientur  ab  illis.  Apollo 
hiac  dixit:  et  gaudiuia 
magnum  ortum  est  mixto 
tumultu,  et  omnes  inqui- 
runt  quse  sit  ea  urbs,  quo 


NOT 

94.  Dardanidae.  Servius  and  Macrobius 
observe,  that  the  Trojans  might  have  un- 
derstoocl  from  this  the  meaning  of  the  ora- 
cle ;  for  by  calling  them  Dardanidae,  and 
not  Teucri,  they  might  have  known  that 
Italy  was  designed,  whence  their  ancestor 
Dardanus  cavne,  and  not  Crete,  the  seat  of 
Teucer's  nativity. 

95.  Ubere.  Pro  ubertate.  SoJEn.  1.535. 
and  Georg.  II.  185. 

96.  Exquivile  matrem.  Alluding,  as  Mi- 
nelius  thinks,  to  the  history  of  Brutus  and 
the  Tarquiiis,  mentioned  by  Livy;.who, 
when  they  consulted  the  oracle  of  the  Del- 
phian  Apollo,  received  for  answer,  that 
tlie  empire  would  be  his,  who,  returning 
h&nae,  first  ki.ssed  his  mother.  Brutus,  ob- 
serving  this,  on  leaving  the  ship,  counter- 
feited  a  fall,  and  kissed  the  ground,  which 
he.regarded  as  his  mother.  The  authority 
hecame  his.  Ovid  has  a  similar  allusion, 
*let.  13.  677. 

Cumque  die  surgunt,  adeuntque  oracula 

Phoebi, 
Qui  petere  anliquam   matrem,    cognata- 

que  juss.it 
Litora. 

97.  Hic  domus  JEneje,  These  two  verses 
are  almost  a  literaltranslationof'Neptune's 
prophecy  concerning  iEneas  and  the  Iliad, 
Lib.  XX.  verse  307. 

Nud  $i  Sn  Aivaao  (itv  Tguto-o-tv  ava^ti, 
Kst»  TraiStg  TratSuv,  toi  y.tv  fj.tloirur&i  ytvavlai, 
On  great  iEneas  shall  devolve  the  reign, 
And  sons,  succeeding  sons,  the  lasting 
line  sustain.  J\tr.  Pope. 

From  wliich  passage  of  Homer,  however, 
it  is  inferred,  that  iEneas  came  not  into  Ita- 
ly,  but  remained  in  Troas,  and  succeeded 
to  the  crown  of  Tuay  after  Priam,  it  being 
here  said,  Tguto-o-iv  a\at,tt,  he  shall  reign  over 
the  Trojans ;  and  consequently,  that  this 
whole  account  of  the  original  of  the  lloman 
empire  is  a  fiction,  contrived  to  do  honour 
to  the  Komans,  and  particularly  to  flatter 


ES. 

the  vanity  of  Augustu6.  Dionysius  of  Hali- 
carnassus,  indeed,  proposes  a  very  inge- 
nious  solution  of  the  difficulty,  allegingthe 
prophecy  to  be  fully  accomplished  iniEneas' 
reigning  over  the  Trojans  in  Italy  ;  and  in 
this  he  is  followed  by  Eustathius,  in  his 
commentary  on  that  passage  of  the  Iliad. 
But  those  who  are  curieus  to  see  this  ques- 
tion  fully  examined,  may  consult  Segrais' 
preface  to  the  translation  of  the  JEneid,  and 
Bocharfs  dissertation  in  a  letter  to  him  on 
that  subject,  which  is  published  at  the  end 
of  Segrais'  notes  on  the  octavo  edition.  We 
shall  only  observe  farther,  that  Virgil,  in- 
stead  of  Trojani*  dominabitur,  answering 
to  Tgaio-o-iv  «va^ninHomer,  renders  it,  cunc- 
tis  dominabitur  oris,  which  is  probably  the 
reason  why  some  have  substituted  in  Ho- 
mer  xavUo-o-iv,  omnibus,  instead  of  Tguto-o-iv, 
Trojanis. 

101.  Quo, ;  for  ad  quce  loca. 

102.  Jlionumenta.  The  word  isderived  d 
monendo.  The§e  memorials  consisted  not 
only  of  tombs  and  columns,  but  of  paintings, 
books,  &c. 

104.  Creta  Jovis  magni.  The  island  of 
Candia,  in  the  Mcditerranean,  denomina- 
ted  Crete,  from  Cres,  who  reigned  there 
after  Jupiter.  It  is  situated  between  the 
Archipelago  northward,  and  the  Libyan 
sea  to  the  south.There  Jupiter  was  brought 
up  in  a  cave  of  mount  Dictys : 

Dictseo  coeli  regem  pavere  sub  antro. 

Geer.  IV.  152. 
His  mother  Rhea  carried  him  thither  from 
Arcadia  or  Phrygia,  to  save  him  from  his 
father  Saturn,  who  sought  to  destroy  him. 
In  the  same  island  he  died  at  the  age  of 
eighty  years,  according  to  Suidas.The  Cre- 
tans  show  his  tomb  in  the  city  of  Gnossus. 

104.  Jlledio  ponto  As  Servius  and  Strabo 
observe,  it  is  situated  between  several  sea$, 
the  Libyan,  the  Egyptian,  the  .Achaian, 
and  Ionian  ;  so  that  it  is  diffieult  to  say  to 
which  of  them  it  belongs. 
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ubi  cn  mons  i<ia,  et  oii-  Motis  Idaeus  ubi,  et  gentis  cunabula  nostrse.  105 

fn^oerSS^entum  urbes  habitant  magnas,  uberrima  regna. 
tumurbesmagnas.regnaMaximus  unde  pater,  si  rite  audita  recordor, 
fertiiissuna:  unde,  sibe-Teucrus  Rhoeteas  primum  est  advectus  in  oras, 

t^t^P1^^  locum  re^°  :  nondum  Ilium  et  arces 
TeucerprimdaavenitadPergamese  ste^fcerant,  habitabant  vallibus  imis.  110 

pvomontonumRbceteun^Hinc  mater  cultrix  Cybele,  Corybantiaque  aera, 

iiondum'  iutr  e7Ba!xId8e.umque  nemus  :  <hinc  fida  silentia  sacris, 
Pergamus  epndiu  erat,Et  juncti  currum  dominae  subiere  leones. 

degebantin  pKuftmdis  vallibus.    Hinc  -oenit  mater  Cybele  protectrix  loci,  et  cymbala  Corybantia,  et  sylva 
Idtea :  hiuc  tidele  arcanuin  ceremoniarum,  et  juncti  lcones  traxerunt  currum  Dese. 


NOTES. 

105.  Mons  Idceus  ubi.  All  acknowledge  a  111.  JVIater  cultrix  Cybele.  Some  read  ma- 
mount  Ida  in  Crete,  particularly  Pliny,  Lib.  tris  cultri  Cybeles,  alluding  to  the  custom  of 
IV.  Cap.  12.  Montes,  Cadiscus,  Idaeus,  making  the  priests  of  Cybele  eunuchs.This 
Dictseus,  Morycus.  goddess,  who  is  the  same  with  Ops  and 

106.  Centum  urbes  habitant.  Hence  Ho-  Rhea,  was  called  Cybele,  probably  from 
mer  in  the  Iliad,  gives  Crete  the  appeha-  Cybelus,  a  mountain  in  Phrygia,  wliere  she 
tion  of  ix.a.To/Li.Tro^ic,  11.  IX.  verse  649.  And  was  particularly  worshipped.  Herministers 
Horace,  Lib.  III.  Ode  27.  were  termed  Corybantes,  and,  amongother 

Quae  simul  centum  tetigit  potentem  oppi-   circumstances   practised  in  her   worship, 
dis  Creten.  used  to  beat  brazen  cymbals  ;  the  original 

As  also  in  his  Epod.  Ode  19.  of  which  institution,  they  teil  us,  was  to 

Cretam  centum  urbibus  nobilem.  hinder  Saturn,  by  their  noise,  fromheanng 

The  chief  of  those  cities  were   Gnossus,    the  cries  of  the  infant  Jupiter,  when  he 

Gortyna,  Cydon,  and  Dictymna.  lay  concealed  in  the  caves  of  Dictys  in 

106.  Uberrima  regna.  Answering  to  ubere    Crete. 
heto,  another  circumstance  iu  the  prophecy,        111.  JMater  Cybele.  Cybele,  according  to 

which  misled  Anchises.  Strabo  and  Lucretius,  denotes  the  Earth, 

108.  Teucrns  lihceteas.Teacrus,  the  son  of  which  is  the  common  mother  of  men  and 

Scamander  the  Cretan,  is  said,  in  time  of  a    beasts  : 

famine,  to  have  left  the  island  with  one      Principiotellus  habetin  se  corpora  prima: 

third  of  the  inhabitants  in  questofa  new    Quare  magna  Deum  mater,  materque  fe- 

settlement ;  and,  being  warned  by  an  oracle  rarum, 

to  fix  his  residence  where  he  should  be  at-      Et  nostri  genitrix  hsec  dicta  est  corporis 

tacked  in  the  night  time  by  an  earth-born  una. 

race,  he  came  to  Phrygia  near  Rhccteum,  Lucret.  II.  589. 

a  promontory  of  Troas,  in  the  Hellespont,    And  Macrobius  speaks  of  it  as  a  thing  which 

and  there  being  harassed  by  swarms   of  nobody  could  call  in  question  : 

mice,  he  took  up  his  settlement,  and  built  a      Quis  enim  ambigat  matrem  Deum  terram 

temple  to  Apollo  Smintheus,  so  called  from  haberi  ? 

«■^tv8of,  which,  in  the  Phrygian  or  Cretan  Sat.  I.  21. 

language,  signifies  a  mou3e.  112.  Ilincfida  silentia  saeris.  The  myste» 

1U8.    Rhceteas.  Rhoeteum  was  a  city  and   ries  of  Cybele,  as  those  of  Cere?,  were  con- 

promontory  of  Troas,  on  the  coast  of  the    cealed  with  great  care  from  the  vulgar,  to 

Hellespont,  where  Teucer  with  his  colony    make  them  the  more  regardcd. 

arrived  from  Crete.   He  introduced  thither        113.     Et  juncti,  &c.    Her  chariot  was 

the  worship  of  Cybele,  the  mother  of  the    drawn   by  lions,  to   denote  that  maternal 

gods,  and  gave  to  the  mountains  oi*  Phrygia    uhcction,   figured    by    Cybele   or    motlier  . 

the  name  of  Ida,  from  mount  Ida  in  Crete,    Earth,  triumphs  over  the  the  mostferocious 

and  clianged  the  name  of  the  river  Xanthus    natures,  as  Lucretius  explains  it : 

jnto  that  of  Scamander,  after  the  name  of     Adjunxere  feras,  quod  quamvisefferapro- 

les 


hisfather.  Hence  Homer  says  that  the  river 
was  called  Xanthus  by  the  gods,  but  Sca- 
mander  by  men,  i.  e.  the  former  was  its 
ancientand  more  venerable  name. 

109.  Optavit,-  for  elegit.  So  iEn.  I.  429. 
Pars  optare  locitm  tecto. 

109.  Optavitque  locum  regno.  Straboagrees 
with  Virgil  in  making  Teucer  the  first  vvho 
reigned  ui  I  roas.  Not  long  after  him  Dar- 
danus  arrived  from  Italy,  married  Batea, 

Teucer's  daughter,  and  succeeded  him  in   ing  to  Cybele,  as  mother  of  tlie  gods 
the  kingdoin 


Officiis  debet  roolliri  victa  parentum. 

Lib.  II.  604. 
And  Ovid,  4  Fast.  t 

cur  huic  genus  acre  leonum 

Praeheat  insolitas  ad  juga  curva  jubas. 

Nimirum  feritas  quoniam  mollita  per  il- 

lam 

Creditur  :  id  curru  testificata  suo  est. 

113.  Domina.  This  is  an  epithet  belong- 
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Ergo  agite,  et,  Divum  ducunt  qua  jussa,  sequamur. 
Phcemus  ventos,  et  Gnossia  regna  petamus. 
Nec  longo  distant  cursu  :  modo  Jupiter  adsit, 
Tcrtia  lux  classem  Cretseis  sistet  in  oris. 
Sic  fatus,  meritos  aris  mactavit  bonores  : 
Taurum  Neptuno;  taurum  tibi,  pulcher  Apollo  : 
Nigram  Hyemi  pecudem,  Zephyris  felicibus  albam. 
Fama  volat,  pulsum  regnis  cessisse  paternis 
Llomenea  ducem,  desertaque  litora  Cretae, 
Itoste  vacare  domos,  sedesque  astare  relictas.p' 
Linquimus  Ortygiae  portus,  pelagoque  volamus  : 
Bacchatamque  jugis  Naxon,  viridemq;  Donysam, 
Olearon,  niveamq;  Paron,  sparsasq;  per  aequor 
Cycladas,  et  crebris  legimus  freta  consita  terris.   . 
Nauticus  exoritur  vario  certamine  clamor. 
Hortantur  socii,  Cretam  proavosque  petamus. 
Prosequitur  surgens  a  puppi  ventus  euntes  : 
Et  tandem  antiquis  Curetum  allabimur  oris. 
Ergo  avidus  muros  optatae  molior  urbis, 
Pergameamq;  voco  :  et  lstam  cognomine  gentem 
Hortor  amare  focos,  arcemque  attollere  tectis. 
Jamque  fere  sicco  subductse  litore  puppes : 

dam,  et  Cycladas  sparsas 

per  mare,  et  freta  distineta  multis  insulis.  Tollitur  clamor  nautaruro  diverso  cotiatu.  Socii  iinpelltint 
sese,  ut  adeamus  Cretaru  et  raajores.  Ventus  suboriens  a  puppi  propellit  navigantes  :  ac  demum  appel- 
limur  ad  vetera  litora  Curetum.  Ergo  cupidus  exstruomuros  desideratig  urbis,  et  eam  appello  Pere-ameam  : 
et  hortor  populum  gaudentem  huc  appeljatione,  ut  curet  domos,  et  erigat  arcem  alto  fastigio.  Et  jam. 
ferme  naves  subductas  e  mari  stabant  in  litore  sicco : 


Itaque  agite,  et  ear.nis 
,  I  -  qua  mandata  Deorum 
nos  ducunt.  Propitie- 
mus  ventos,  et  proficis- 
camur  in  regnura  Creti- 
cuin.  Neque  abest  longo 
spatio  :  dum  Jupiter  fa- 
1  1  9  veat,  tertia  dies  appellet 
naves  ad  litus  Civticum. 
Sic  locutus  iromolavit  iu 
altaribusdignas  victimas: 
Neptuno  taurum,  tibi 
taurum,  6  Phcebe  for- 
mose  :  Tempestati  o- 
vem  nigram,  Zephyris 
125  propitiis  candidam.  Ru- 
mor  spargitur,  ducem  I- 
doineneum  ejectnm  a- 
biisse  e"  paternis  regnis, 
et  litora  Cretse  esse  va- 
cua,  domos  carere  hosti- 

1  ^O  buS'  et  ri>£io"eni  <*K» 
tam  patei-e.  Linquimus 
portus  Deli.  et  mari  tur- 
vimus:  et  radimus  Nax- 
um  in  montibus  sonan- 
tem  tumultu  Batcharura, 
et  viridem  Donysam,  et 

1  33  Olearon,  tt  Paron  candi- 


NOTES. 

>  115.    Gnossia  regna.  Crete,  whose  chief  125.    Viridemque   Donysam.    This  island 

city  was  Gnossus.  The  name  Gnossia  tellus  was  famousfor  producing  green  marhle,  as 

is  of\en  applied  to  the  whole  island.  Paros  was  for  its   pure  white  marble  '  so 

11?.  Tertia  lux,  for  tertius  dies.  much  celebrated  by  antiquity. 

118.  J[feritos  mactavit  honoret.     Honores  Urit  me  Glycerae  nitor 

are  sacr\fices,  as  has  been   observed  in  a  Splendentis  Pario  marrrore  purius. 

former  n&e.     See  VEn.  I.  636.  Hor.  I.  Carm.  Ode  9, 

120.  Nigram  hyemi.    By  hyems  here  we  So  Seneca  in  Hipp. 

are  to  undeMand  the  stormy  winds,  as  JEn.  Lucebit  Pario  marmore  clarius. 

V.  772.  Lord  Sandwich  observes,  "  that  when  he 

tempestatibus  agnam  passed  by  the  island  Paros,  several  parts 

Caedere  deindfe  jubet.  looked    as    white    to    him,   as  the  rising 

They  were  worshinped  in  order  to  avert  grounds  about  Turin,  then   covered  with 

their  fury,  as  the  Ztphyrs  were  to  procure  snow."     This  was  in  the  year  1740. 

their  auspicious  influenee.  127.  Freta  consita  terris.  The  Sborades. 

122.    Idomenea.    Idsmvmeus,  the  son  of  130.  Surgens  d  puppi. 

Deucalion,  and  grandson  of  Minos  king  of  A  gale  behind  our  stern,  fresh  sprineine 

Crete,  in  his  return  from  +he  Trojan  war,  speeds 

being  overtaken  by  a  storm,made  a  vow  to  Our  voyage."                                 Tkapp. 

the  gods,  that,  if  they  wouIg  save  him  in  131.    Curetum  orhe,  i.  e.  Crete,  the  man- 

his  extreme  danger,  h?  woula  sacrifice  to  sion  of  the  Curetes,  the  ministersof  Cybele 

them  whatever  thing  ne  first  met.     This  thought  to  be  the  same  with   Corybantes 

happened  to  be  his  own  son,  on  whom  the  and  Idxi  Dactyli.  Strabo  derives  their  n?me 

father   perfomed  his  vov  :   uponwhich  a  Curetes  from  *afa  tonsura,  because  they  had 

plague  having  arisen,  his  snbjects  Cunsider-  the  forepart  of  their  head  shaven  or  shorn. 

ed  him  as  the  cause  of  that  public  ca.amity,  133.  Pergameamque.  Pliny  mentions  Per- 

and  banished  him  from  the  island.     This  is  gamus  among  the  cities  of  Crete 

the  account  which  Servius  grves.  134.  Jimarefccos.  Servius  thinks  this  im- 

124.  Qrtygice.  Delos  was  anuently  cah°d  plies  a  recommendation  of  the  study  of  reli- 

Ortygia,  from  oStv%,   a  quail,  those  birds  gion  and  sacrifices:  Ruaeus  understands  it  of 

havmg  been  very  numerous  in  thatisland.  tbecare  of  their  families.  But,  perhaps  the 
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juventu»  vacabat  conju-  Connubiis  arvisque  novis  operata  juventu*  : 
&LaHg?i  do'-Jura  domosq;  dabam  :  subito  cum  tabida  membris, 
raos:  cumjepent^  pes-  Corrupto  coeli  tractu,  miserandaque  venit 
tisfunesta,<«putiida,  et  Arboribusque  satisque  lues,  et  letifer  anuus. 

r^K^i^uebam  dulces  ai,imas>  aut  *%™  trahebant  lio 

ettnsegetes.vitiatisspa-^orpora  :  tum  stenles  exurere  Sirius  agros. 
tiis  aeris.    Secii  amitte-  Arebant  herbae,  et  victum  seges  aegra  negabat. 
S2T  tJ£S*tt™»  ad  oraclum  Ortygi*  Phcebumq;  remenso 
corpora:prsetefeasiiius  Hortatur  pater  ire  mari,  veniamque  precari  : 
ctxpit  urere  campos  in- Quem  fc*sis  finem  rebus  ferat,  unde  laborum  145 

^"«iSS^Tentare  auxilium  jubeat,  qu6  vertere  cursus. 
nondabantcibum.  PaterNox  erat,  et  tems  animalia  somnus  habebat.        -+- 
meus  hortatur  me  ut  re-  Effigies  sacrae  Divum,  Phrygiique  Penates, 

^li~u,i^QU08"mecum.i.T«>J»  mediisque  ex  ignibus  urbis 
Phosbum;  et  ttt  orem  Lxtuleram,  visi  ante  oculos  astare  jacentis  15( 

yeniam:  et/>etom,  quem  ln  somnis,  multo  manifesti  lumine  :  qua  se 
rfflS^nrimptlPlena  per  insertas  fundebat  Luna  fenestras. 
vos  quserere  subsidium  Tum  sic  affari,  et  curas  his  demere  dictis  : 
ia  tot  difficuitatibus,  et  Quod  tibi  delato  Ortygiam  dicturus  Apollo  est, 
^^T—Tgic  canit :  et  tua  nos  en  ultro  ad  limina  mittit. 
nebat  animalia  per  ter-  Nos  te,  Dardania  incensa,  tuaque  arma  secuti ; 

s»as.  Statuse  sacrse  Deorum,  et  Penates  Phrygii  quos  exportaveram  niecum  a  Troja,  et  e  medio  incendio 
urbis  ;  visi  sunt  in  somnis  stare  ante  oculos  decumbentis,  multa  luce  conspicui :  qua.parte  Luna  plena 
mittebat  sunm  lumen  per  fenestras  hiantes.  Tunc  sic  visi  sunt  me  alloqui,  et  aufevre  solicitudinem  his 
verbis :  Quod  Apollo  dicturus  esset  tibi  appulso  ad  Delu.m  :  hoc  ipsum  tibi  praedicit  hoc  loco,  et  ecce  nos 
ipse  sponte  inittit  in  tuam  domum.     Nos/wf  Trojam  combustam,  secuti  sumus  te  et  tua  arma  : 


NOTES. 


meaning  of  it  is,  that  JEneas  would  have 
thetn  keep  much  at  home,  and  not  straggle 
abroad  for  some  time,  till  they  should  know 
what  sortof  reception  the  inhabitants  ofthe 
island  would  give  them,  whether  they  were 
come  among  friends  or  foes.  This  both 
agrees  with  what  follows,  arcemque  attollere 
tectis,  their  being  ordered  to  raise  a 
.strength  for  their  defence  in  case  of  an  at- 
tack ;  and  was  a  proper  caution  in  their  pre- 
sent  circumstances.  Add  to  this,  that  the 
word  is  used  in  this  very  sense,  JEn.  V.  163. 
when  Gyas  would  have  his  pilot  to  steer 
close  to  the  shore,  he  says,  Litus  ama,  De- 
part  not  from  the  shore,  or,  in  the  poetical 
style,  Court  the  shore. 

136.  Operata.  It  was  customary  to  offer 
sacrifice  before  they  entered  on  marriage, 
or  any  important  business  of  life  ;  and  the 
verb  operari  is  used  in  this  sense,  Geor.  I. 
339. 

Lxtis  operatus  in  herbis. 
And  by  Juvenal,  Sat.  XII.  92. 

Et  matutinis  operatur  festa  lucernis. 

140.  Linquebant  dulces  animas.  Dr.  Trapp 
thinks  this  a  very  odd  expression,  and  pro- 
poses  a  change  of  linquebant  to  reddebant, 
and  accordingly  translates  it,  they  render 
their  s-weet  souls.  And,  indeed,  it  must  be 
owned,  to  say  a  person  leaves  his  s-weet  soul, 
sounds  odd  enough,  because  that  is  making 
the  body  to  be  the  person.  But,  if  we  put 
lives  instead  of  souls,  they  left  their  sweet 


lives,  which  is  the  true  rendering  of  the 
words,  the  oddity  of  the  phrasr  disappears. 
The  expression  is  equivalent  to  that  in  tJie 
Georgics : 

Praecipites  alta  vitam  sub  nube  relinouunt. 

Geor.  UI.  j47. 

141.    Sirius.  Also  called  Canicu7a,  or  ihe 

Dog-star,  a  pestilential  constellatjjn,  which. 

rises  aboutthe  end  of  July,  wh^n  the  heat 

of  the  sun  is  most  intenee. 

143.  Ortygise.  See  the  note  on  verse  124. 
152.  Insertas  fundebat  Lfia.  Dr.  Trapp 
renders  the  passage  : 

Where  the  full  moon  pr»fusely  pour'd  her 
beams 

Through  the  insertef  windows ;" 
and  adds,  "  as  to  tle  difficulties  in  the- 
word  insertas  applifd  to  fenestras  :  insertas 
for  inseratas,  ac^ording  to  Servius,  seems 
very  harsh.  A-id  per  insertas  fenestras,  for 
insertim  per  fnestras,  according  to  La  Cer- 
da,  is  more  /orced  and  unnatural  than  the 
other."  "  I^ake  it,"  says  the  doctor,  "  with. 
Turnebus,  in  its  plain,  literal  sense,  in 
which  th?re  is  no  difficulty  at  all :  for  what 
can  be  iyore  proper  than  fenestra  insertapa- 
rieti."  ihe  doctor,  confesses  that  inserted  in 
Englwh  is  not  a  very  good  word,  but  that 
he  was  forced  to  make  use  of  it  for  want  of 
a  tetter.  Ut  knew  "  no  other  at  least  fit 
tpbe  inserted  in  a  verse." 

153.   Afflxri.  Minelius  considers  visi  sunt 
as  understood. 
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Nos  tumidum'sub  te  permensi  classibus  aequor ; 

Iidem  venturos  tollemus  in  astra  nepotes, 

Imperiumque  urbi  dabimus  :  tu  mcenia  magnis 

Magna  para,  longumque  fugae  ne  linque  laborem. 

Mutandae  sedes :  non  haec  tibi  litora  suasit 

Delius,  aut  Cretae  jussit  considere  Apollo. 

Est  locus,  Hesperiam  Graii  cognomine  dicunt ; 

Terra  antiqua,  potens  armis  atque  ubere  glebse. 

Oenotrii  coluere  viri :  nunc  fama,  minores 

Italiam  dixisse/ducis  de  nomine,  gentem. 

Hae  nobis  propriae  sedes  :  hinc  Dardanus  ortus, 

lasiusque  pater,  genus  a  quo  principe  nostrum. 

Surge,  age,  et  haec  laetus  longaevo  dicta  parenti 

Haud  dubitanda  refer.  Corytum,  terrasq;  require 

Ausonias  :  Dictaea  negat  tibi  Jupiter  arva.      -^- 

Talibus  attonitus  visis  ac  voce  Deorum, 

(Nec  sopor  illucl  erat ;  sed  coram  agnoscere  vultus,         add.cte  sunt  nobis :  hi]ic 

natus  est  Dardanus,  et  pater  Jasius,  a  quo  Dardano  principe  genus  nostrura  ductum  est.  Age,  surge,  et 
heuis  renarra  seniori  patri  haec  verba  non  revocanda  indubium.  Qusere  Corytum.et  terras  Ausonias:  Ju- 
piter  negat  tibi  Cretenses  agvos.  Ego  stupefuctus  talibus  jussis  et  sermone  Deorum,  (necjue  enim  hoc  erat 
somnus  :  sed  videbar  corim  distinguere  vultus, 


nos  te  duce  percurrimus 
navibus  procellosum  ina- 
re  ;  nos  ipsi  extollemus 
ad  sidera  futuros  posteros 

1  60  tuos,  et  dabimus  impevi- 
um  orbis  urbi  tuz.  Tu 
destina  magnos  niuvos 
nobis  magnis,  et  ne  abjice 
laborein  longi  itineris. 
Mutanda  est  regio  :  De- 
lius   Apollo    lion     suasit 

165  tibi  ailire  haec  litora,  nec 
jussit  te  manere  in  Creta. 
Est  regio,  qnam  Gneci 
cognomine  appellant  Hes- 
periam:  terva  vetus,  po- 
lens    bello  et  ferirtitatc 

i  ~p.  agvovum.  Populi  Oenotvii 
hanc  tenuerunt :  nunc 
rumor  est  posteros  voca- 
visse  nationem  Italiam,  e 
noinine  ducis.    Hse  sedes 


NOTES. 

162.  Cretx  considere;  for  in  Cretd.  mountain  and  city  in  Tuscany,  so    called 

163.  Est  locus.  This  and  the  three  follow-  from  Corytus,  the  supposed  father  of  Dar- 
ing  verses  are  taken  froni  JEn.  I.  534.  Ilio-  danus  ;  6r  from  y.ogv;,  a  helmet,  which  Dar- 
neus  had  recited  them  to  Dido  before,  danus  on  that  mountain  lost  in  battle.  The 
when  he  informed  her  of  their  disastrous  mountain,  and  atown  near  it,  are  now  cal- 
voyag-e,  and  the  place  for  which  they  were  led  Cortona. 

bound.  As  ihey  are  the  words  of  the  oracle,  171  Jlusonias.  Italy  was  denominated  Au- 

it  would  .have  been  disrespectful  to  alter  sonia,  says  Servius,  from  Auson  or  Auso- 

them  in  the  least ;  besides,  Dido  would  be  nius,  the  son  of  Ulysses  and  Calypso.  lf  so, 

the  more  confirmed  in  the  truth  of  JEneas'  it  must  be  by  anticipation  thatVirg-il  makes 

relation,  when  she  found  two  witnesses  de-  that  name  known  to  JEneas,  for  Calypso's 

livering  their  testimony  precisely  in  the  son  was  hardly  born  at  that  time. 

same  terms.  171.  Biclasa  arva.  The  Cretan  territories, 

165".    Oenotrii.    Oenotria,  whence  these  called  Dictaean  from  Dicte,  a  mountain  in 

swains  derive  their  names,  was  a  part  of  Crete,  where  Jove  is  said  to  have  been  edu- 

Italy,  which  was  afterwards  called  Luca-  cated. 

nia.     It  received  its  name  from  Oenotrus,  173.  Nec  sopor  illud erat.Werenotsopor 

the  son  of  Lycaon,  who  settled  there  with  distinct  from  somnus,  or  some  word  umder- 

a  colony  of  Arcadians.  The  Oenotrians  dif-  stood  to  be  united  with  it,  this  line  would 

fused  themselves  so  widely,  that  all  Italy  contradict  a  preceding  one: 

was  sometimes  ealled  Oenotria.  Visi  ante  oculos  astare  jacentis 

167.  Dardanus — Iasiusque  pater.  Darda-  In  somnis. 

nus  and  Iasius  had  both  one  mother,  Elec-  Somnus  often  signifies  a  slumber,  or  a  state 

tra,  the  daughter  of  Atlas,  and  wife  of  Co-  between  sleeping  and  waking,  but  sopor  a 

rytus,  king  of  Tuscany ;  but  Jupiter  is  given  perfect  and  confirmed  sleep.  Dr.Trapp,  af- 

for  the  father  cf  Dardanus.  He,  upon  the  ter  stating  some  difliculties  which  this  pas- 

death  of  Corytus,  killed  his  brother  Iasius,  sage  contains,  oflers  his  opinion  that  the 

and  being  banished  from  Tuscany  on  that  poet  means  to  inform  usthat  the  whole  was 

account,  first  fled  into  Samothrace,  then  in-  strictly  a  dream.  iEneas  dreamt  he  saw  and 

to   Phrygla,  wheje  he  married  Teucer's  heard  the  statues ;   but  nec  sopor  illud,  &c. 

daughter,    and    built    the   city   of   Troy,  it  was  not  a  mere  dream.  The  impression 

which  he  called    Dardania  after  his  own  was  made  not  by  sleep,  but  by  a  divine  re- 

name.  velation  ;  one  may  dream  of  an  apparition 

170.  Corytum.  Corytus  was  the  name  of  a  as  well  as  of  any  thing  else. 
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ct  capiiios  veiatos,  ct  fa-  Velatasque  comas,  preesentiaque  ora  videbar  : 

cies  pi-asentes:  et  tum  Tum  ^elidus  toto  manabat  corpore  sudor)  175 

sudor  frigidus  nuebat  to-  _,         .  °.       .  .  ,r  .   ' 

tocorporejeflferocorpusCorripio  e  stratis  corpus,  tendoque  supmas 
<•  lecto,  et  extoiio  aacoe-  Ad  coelum  cum  voce  manus,  et  munera  libo 
l«m  manus  inversas  cum  illtemerata  focis  :  perfecto  teetus  honore 

prece,  et  mjicio  flamnns    ,        .  .  p  x  ,.  ,  . 

pura  dona:  confecto  sa-  Anchisen  tacio  certum,  remque  ordine  pando. 
ciivcioiietusfacioAnchi- Agnovit  prolem  ambiguam,  geminosque  parentes  :     180 
sen  cLitum  dc  ns  rebus,  seque  novo  veterum  decentum  errore  locorum. 

et  explicu  ordine  prodi-  „-,  XT    .      T1.       .  «     . 

gium.  Anchiscs  animad-  •*■  um  memorat :  JN  ate  lliacis  exercite  tatis, 

vertit  famiiiam  ancipi-Sola  mihi  tales  casus  Cassandra  canebat. 

tenyet  binos  rjus  aucto-  Nunc  repeto  hsec  sreneri  portendere  debita  nostro, 

rcs  :  et  se  deiusum  eMe ..,  l-rr.  .     °  t^    1  .  «  - 

novo  en-ore  amiquarum Et  ssepe  Hesperiam,  ssepe  ltala  regna  vocare.  185 

regionum.    Deinde  ait:Sed  quis  ad  Hesperiae  venturos  litora  Teucros 

Fiii  agitate  fatis  Tr°j»-Crederet  ?  aut  quem  tum  vates  Cassandra  moveret  ? 

nis :  sola  Cassandra  mim  „     .  i~.ii  •   •  •• 

pra^dicebat  taies  casns. CedamusyPhcebOj  et  rnoniti  meliora  sequamur. 

Nunc  reniiniscor  niani  Sic  ait :  et  cuncti  dicto  paremus  ovantes. 

i.r*dixisse  ha?c  destmata  fjanc  quoq;  deserimus  sedem,  paucisci;  relictis  190 

es.se  nostra?  p-enti :  ct  sa;-,,.    ,       ,       • .  »   /../ 

i»eappeiiaSseHesperiam,^'e'a  damus,  vastumque  cava  trabe  currimus  sequor. 
ssepe  regna  itaiica.  sed      Postquam  altum  tenuere  rates,  nec  jam  amplius  ullse 
quis  putavissct  Trojanos  Apparent  terrae,  ccelum  undique,  et  undique  pontus  : 

venturos  ad  litus  Itaiioe?  r,,1  *■  ....  •  C         .■-•■;    -       i 

aut  quem  tum  cassaiidra  l  um  mihl  coeru.leus  supra  caput  &s\ ltit  lmber, 
vaticinansmovisset?obe- Noctem    hyememque   ferens:   et   inhorruit   unda   tene- 

tliamus    Apollini,  et  ad-  bris  195 

moniti  sequamur  mcliora 

consilia.  Sic  dixit,  et  oinnes  obtemperamus  laeti  veibis  ejn.s.  Rcliuquiniii.s  lianc  etiam  terram,  et  paueis  ibl 

relictis  prsebemus  vela  venHs,  et decurriimis  niagnuni  mare  cavi.s  iiavibns.  Postquam  r.aves  provectse  sunt 

in  altum  mare,  nec  jam  ulla:  terrae  amplius  videbanttfr  ;  sed  uiideqoanue  aer,  et  undcquaque  aqua :  tunc 

ccerulea pluvia  dtcidit  mihi  supra  caput,  indncens  noctem  et  tcmpestatein  :  ct  raare  terribile^/arfam  est  o\i 

tenebras. 

NOTES. 

174.   Velatasque  cotnas.  The  heads  of  the  wuys  disregarded.   See  the  note  on  JEn.  II, 

sacred  statues  were  usually  adorned  with  246. 
fillets  and  flowers.  184.  Nunc  repeto,-  mentoria  understood. 

176.  Supinas.  I  lift  up  my  hands  supine  to  188.  Mmiti  meliora  sequamur.  Ruxus  ar.d 
heaven.  That  is,  as  Ruius  states  it,  Ita  Dr.  Trapp  construe  these  words  thus,  Mo- 
sublatas — ut  palmze  coelo  obvertantur.  So  nili  sequamur  meliora ;  but  it  seems  moie 
that  the  palms  of  the  hands  are  turned  to-  elegant  to  keep  to  the  order  in  which  they 
wards  the  zenilh.  stancl :  Now  that  we  are  better  advised,  let 

177.  Munera  libo  intemerata.  A  private  us  follow  or  obey,  viz.  the  gods. 
offering  of  pure  wine  and  incense,  which        189.  Ovantes.  An  ovation  was  an  iivferior 
used  to  be  poured  upon  the  fire,  in  honour  triumph.     The  word  is  derived  by  Ruaeus 
of  the  Lares  or  household  gods.  from  the  reiteration  of  the  letter  O  by  the 

179.  Jlnchisen  facio  certum.  Perhaps  we  soldiery  in  their  acclamations;  orfromows, 
had  been  at  a  loss  to  know  whether  this  because  in  a  minor  triumph  sheep  and  not 
was  good  Latin,  but  for  VirgiPs  sacred  au-  oxen  v.ere  sacrificed.  In  Geor.  1.  423.  it.is 
thority.  applied  to  the  exultation  of  crows.    It  may 

180.  Geminos  parentes,  the  double  pa-    refer  to  any  joyous  event. 

rents.     Teucer  from  Crete,  and  Dardanus  190.  PauciS  relictis  ;  meaning-  not  living 

irom  Italy.  men,  for  to  what  purpose  should  they  be 

181.  Seque  novo,  &c.    Some  copies  read  left,  but  those  dead  by  pestilence. 
parentum  instead  of  locorum.  194.  Cceruleus  imber.  Clouds  that  threaten 

182.  Iliacis  exercitefatis.  In  the  same  rain,  especially  before  thunder  and  lig-ht- 
manner  is  he  addressed  by  Anchises'  ghost,  ning,  are  often  tinctured  with  a  deep  blue, 
JEn.  V.  725.  ^neas  was  thus  harassed  and  intermingled  with  black  ;  and  therefore  we 
afflicted,  not  for  any  personal  demerit,  but  need  not  charge  Virgil  liere  witli  the  ab-- 
because  of  his  connexion  with  Troy,  the  surdity  of  putting  cosruleus  for  ater,  as  some 
whole  race  of  the  Trojansbeingtheobjects  interpreters  would  persuade  us.  Cmruleus 
of  Juno's  fatal  resentment,  and  destined  to  is  what  we  may  call  leaden-coloured. 
suffer  grievous  misfortunes.  195.  Inhorruit  unda.  We  have  here  a  dc- 

183.  Sola — Cassandra.  He  says  only  Cas-  scription  of  a  second  tempest,  entirely  dif- 
sandra,  because  her  prophecies  were  al-  ferent  from  that  in  the  first  book.    By  de- 
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Continud  venti  volvunt  mare,  magnaque  surgunt 
.«Equora  :  dispersi  jactamur  gurgite  vasto  : 
Involvere  cliem  nimbi,  et  nox  humida  coelum 
Abstulit :  ingeminant  abruptis  nubibus  ignes. 
Excutimur  cursu,  et  caecis  erramus  in  undis. 
Ipse  diem  noctemque  negat  discernere  ccelo, 
Nec  meminisse  viae  media  Palinurus  in  uncla.         • 
Tres  adeo  incertos  cseca  caligine  soles 
Erramus  pelago,  totidem  sine  sidere  noctes. 
Quarto  terra  die  primum  se  attollere  tandem 
Visa,*aperire  procul  montes,  ac  volvere  fumum. 
Vela  cadunt,  remis  insurgimus  :  haud  mora,  nautae 
Adnixi  torquent  spumas,  et  ccerula  verrunt. 
Servatum  ex  undis  Strophadum  me  litora  primum 
Accipiunt.     Strophades  Graio  stant  nomine  dictae 
Insulae  Ionio  in  magno :  quas  dira  Celseno, 
Harpyiaeque  colunt  aliae  :  Phineia  postquam 
Clausa  domus,  mensasque  metu  liquere  prioi^es. 
Tristius  haud  illis  monstrum,  nec  saevior  ulla 
Pestis  et  ira  Deum  Stygiis  sese  extulit  undis. 
Virginei  volucrum  vultus,  foedissima  ventris 
Proluvies,  uncaeque  manus,  et  pallida  semper 

me  ereptum  ex  undis, 
Strophades  insulse  Grseco  nomine  appellatse  jacent  in  magno  mari  Ionio  :  quas  sseva  Ceheno  et  alise  Har- 
pyise  habitant:  ex  quo  tempore  domus  Phinei  elausa  est  ipsis,  et/ira  timore  deseruerunt  mensas  pviores. 
Non  est  monstrum  pernieiosius  illis,  nec  ulla  pestis  aut  furor  Deorum  crudelior  extulit  se  ex  undis  infero- 
rum.  Vultus  earum  volucrum  sunt  fceminei,  sprdidissima  effusio  alvi,  et  manus  aduncse,  et  facies  semper 
pallidse  prsc  farae. 


Statim  venti  impellunt 
mare,  et  magnl  ttuetu» 
intumescunt :  agitamur 
sparsi  iramenso  mari. 
Nubes  obtexerunt  diem, 

c)r\r\  et  nox  imbrifera  eripuit 

"  lucem  :  crebrd  micaiit 
fulgura  e  scissis  nubibus. 
Dejicimur  a  recto  cursu, 
et  vagamur  per  undas 
ignotas.  Ipse  Palinurus 
ait   se   non    distinguere 

205  diem  a  nocte  in  eceio, 
nee  cognoscere  iter  in 
mediis  fluctibus.  Itaque 
vagamur  niari  per  tres 
dies  ambiguos  propter 
tenebras  obseuras,  et  per 
tres    noctes    sine    astro. 

210  Quarto  demum  die  terra 
primiim  visa  est  se  eri- 
gere,  et  proeul  ostendere 
montes,  atque  emittere 
fumum.  Vela  detumes- 
cunt,  incumbimus  remis: 

q  i  r  non  est  luora,  naut*  con- 
nitentes  convolvunt  spu- 
mososfluctas.  et  spatia 
ccerulea.  Litora  Stro- 
phadum  primo  excipiunt 


NOTES. 


scribing  the  same  subject  with  new  circuvn- 
stances,  the  poet  admirably  displays  the 
fruitfulness  of  his  invention.        Catkou. 

199.  Ingeminant  abrnptis  nubibus  ignes. 
Some  ancient  copies  and  manuscripts  read 
abrupti  nubibas  ignes,  wtrich  both  sounds 
better,  and  seems  to  be  confirmed  by  that 
passage  in  Lucretius,  which  Virgil  had  pro- 
bably  here  in  his  eye  : 
Transversosque  volare  per  imbres  fulmina 

cernis ; 
Nunc  hinc  nunc  illinc  abrapti  nubibus  ignes 
Concursant:  cadit  in  terras  vis    flammea 
vulgo.  Lib.  II.  213. 

201.  Ipse — Palinurits,\.  e.  Palinurus  him- 
self,  with  all  his  skill.  He  was  the  pilot  of 
aEneas'  ship,  of  whom  see  more,  JEn.  V. 
883. 

211.  Ionio  in  magno.  Not  that  sea  which 
wasiies  Ionia  in  Asia  Minor,  but  that  part 
of  the  Mediterranean  which  flows  betvveen 
Sicilv  and  Greece. 

212.  Harpyix.  The  harpies,  according'  to 
Hesiod,  were  the  daughters  of  Thaumas 
and  Electra.  They  vvere  so  called  from 
dgtra^a,  rapio,  to  denote  their  rapacious  na- 
ture.  Apoilonius  calls  them  A<o?  kwjl;,  the 
hell-hounds  o/Jove,-  and  Virgil,  Furies,  verse 
252,  and  Dir.e,fiends,  verse  262.  Whence 
Servius  concludes,  that  they  were  denomi- 
nated  Harpies  on  earth,  Furies  in  hell,  and 


Dirse,  fiends,  in  heaven,  as  one  and  the 
same  goddess  was  called  Diana  on  earth, 
Luna,  the  moon,  in  heaven,  and  Proserpine 
in  hell.    Hence  the  beautiful  lines : 

Terret,  lustrat,  agit ;   Proserpina,  Luna, 
Diana ; 

Ima,  suprema,  feras ;  sceptro,  fulgore,  sa- 
gitta. 
212.  Phineia.  Phineus,  king  of  Thrace, 
having  put  out  the  eyes  of  his  two  sons, 
whom  their  step-mother  falsely  accused  of 
attempting  a  rape  upon  her,  vvas  for  his 
cruelty  struck  blind  by  Jupiterin  his  turii, 
and  delivered  over  to  the  diretul  persecu- 
tion  of  Harpies,  till  Calais  and  Zetes,  two 
of  the  Argonauts,  whom  he  had  hospitably 
entertained  in  their  vvay  to  Colchis,  in 
quest  of  the  golden  fleece,  relieved  Jiiin 
from  them  in  the  manner  already  men- 
tioned. 

215.  Sli/giis.  Styx  was  a  celebrated  river 
of  hell,  round  which  it  flovvs  nine  times. 
The  gods  held  its  waters  in  such  veuera- 
tion,  that  when  they  svvore  by  them,  the 
oath  was  inviolable.  lf  any  of  tlie  gods  per- 
jured  themselves,  Jupiter  obliged  them  to 
drink  of  its  waters,  w.hich  lu'led  them  for 
a  whole  year  into  a  senseless  stupidity.  It 
received  its  name  and  veneration  from  the 
nymph  Styx,  vvho  assisted'  Jupiter  against 
the  Titans. 
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Postquam  huc  appuisi  Huc  ubi  delati  portus  intravimus ;  ecce 
J^^-^T^Laeta  boum  passim  campis  armenta  videmus,  22® 

ecce  cermraus  passira  m  _  .  A      r  r  ' 

campis  pingues  boum  Caprigenumque  pecus,  nullo  custode,  per  herbas, 
greges, «  greges  capra-  Irruimus  ferro,  et  Divos  ipsumque  vocamus 
ruminmatis,  sine  cus-j     partem  pnedamque  Jovem :  tunc  litore  curvo 

tode.      Irrmmus  m  eos         "     ,  r  ,       • ,  i  • 

giadiis,  et  vocamus  in  Extruimusque  toros,  dapibusque  epulamur  opimis. 
pradam  et  in  partem  At  subitse  horrifico  lapsu  de  montibus  adsunt  225 

^ndeVrn^Cgarpyiae,  et  magnis  quatiunt  clangoribus  alas  : 
struimus  lectuios,  et  co-  Dmpiuntque  dapes,  contactuque  omnia  foedant  , 
medimuspinguescames.imrnundo  :  tum  vox  tetrum  dira  inter  odorem. 

tsi^s^.  Rurs*m  in  secessu  io^°' sub  ™pe  ^^ 

tu  e  montibus,  et  succu- Arboribus  clausi  circum  atque  horrentibus  umbris,  230 
tium  aias  magno  strf-  Instruimus  mensas,  arisque  reponimus  ignem. 
^rtlSmm^Rursum  ex  diverso  cceli  c^cisque  latebris, 
tactu.  Pr^terea  vox  ea- Turba  sonans  praedam  pedibus  circumvolat  uncis, 
rum  hombiiis  est  interpolluit  ore  dapes.     Sociis  tunc  arma  capessant 

fcetidumodorem.IterumEdi  ^  bellum  c  t     „erendum.  235  " 

m    recessu    remoto   sub  '         x  .  .        o  o 

rupe  cavata,  circumtecti  Haud  secus  ac  jussi  taciunt,  tectosque  per  herbam 
arboribus  et  densa  um-  Disponunt  enses,  et  scuta  latentia  condunt. 
bra,  sternimus  mensas,  £  w  d  j  SOnitum  per  curva  dedere 

et  collocamus  lgnem  m        o    '  .  r  ,**%.»• 

aris.    iterum  ex   aiia  Litora ;  dat  signum  specula  Misenus  ab  alta 

pane  cceii  et  latebrfs  in-  jjf,re  cavo  :  invadunt  socii,  et  nova  praelia  tentant,      240 

cognitis    turba  Harnyia- Obsco£nas         ,       •   f  foedare  volucres. 

-rum  stndens  advolat  cir-  •  ,         •         ,,  , 

ca  pradam  aduncis  pedi- Sed  neque  vim  plumis  ullam,  nec  vulnera  tergo 
bus,  et  fcedat  cibos  ore.  Accipiunt :  celerique  fuga  sub  sidera  lapsse, 
pracipio  tunc  socih  «f  Semesam  pvaedam  et  vestigia  foeda  relinquunt.  ' 

sumant  arma,  et  bellum  .  r      ,    „  ,./-.,* 

faciendum  es«tnm  S*-Una  in  prsecelsa  consedit  rupe  Celseno  245 

va  turba.  Non  aliter  ac  jussi  erant  faciunt,  et  prseparant  gladios  cecultos  sub  herba,  et  abscondunt  cly- 
peos  latentes.  Igitur,  cum  Harpyix  advolantes  ididerunt  strepitum  per  sinuosa  litora,  Misenus  ab  alto 
colle  dat  s\gmvm  pugnst;  cava  buccina:  aggrediuntur  socii,  et  tentant  novam  pugnam,  ncmpe  vulnerare 
gladio  turpes  volucres  maris.  At  neque  excipiunt  plumis  ictum  ullum,  aut  plagas  tergo  :  et  celeri  fuga 
elapste  ad  astra  deserunt  praedam  semimanducutamet  notas  fcedas.  Uua  ex  iis  Celseno  constitit  in,  altissi- 
ma  rupe, 

NOTES. 

223.   Inpartem  prxdamque,  for  In  prsedx  thetnselves  eithertp  historicalor  fabulous 

partem,  as,  in  the   first  book,  molemgue  et  tradition,  but  only  so  far  as  it  suits  best  with 

montes,  for  molem  montium.     The    Romans  their  design  ;  so  that,  however  others  con- 

had  a  custom  when  they  were  going  out  to  fine  the  Harpies  to  three,  it  follows  not  that 

war  or  to  the  chase,  to  vow  that  they  would  Virgil  does  so. 

consecrate  to  the  gods  a  great  part  of  tlie  239.  Speculd.  Speculais  an  elevatedspot, 

spoil  or  capture ;  whence  Jupiter  had  a  tem-  commanding  a  wide  prospect ;  from  the  ob- 

ple  af  Rome,  under  the  title  oiJupiter  Prse-  solete  verb  specio,  i.  e.  video.     Hence  the 

dator,  Jupiter   who   presided   over  lawful  word  specular. 

plunder.  Inpartemvocare,  isof  the  same  im-  239.   Misenus.  The  son  of  iEolus,  trum- 

port  with  participem  facere,  to  make  them  peter  to  iEneas,  JEn.  VI.  164. 

sharers  with  us  of  the  booty  :  so  the  phrase  240.  JYovfi  prseiia  tentant  ;  that  is  tentant 

is  used  by  Cicero  for  Caecina,  Mulieres  in  prselia  (et  tentant)  fcedare,  i.  e.  perdere,  to 

partem  vocatse  sunt.  destroy.  JVova  signifies  the  same  with  inso- 

226.  Magnis — clangoribus.  Some  ancient  lita  ;  either,  says  Minelius,    "  Quia  rarum 

copies  re&d  plangoribus.  est  pugn.ire   cum  Harpyiis;  vel,  quia  vul- 

232.  Ex  diverso  cceli,  i.  e.  ex  diverso  cceli  nerari  non  poterant." 

tractu  ;  for  there  is  no  reason  for  making  it  241.  Obsccenas — volucres.  Either  birds  of 

a  kind  of  adverb,  signifying  overthvvart,  as  bad  omen,  or  impure,  abominable,  to  be  ab- 

Mr.  Ainsworth  has  done  in  his  dictionary.  horred  upon  account  of  their  nastiness,  as 

Though  the  mythologists  make  the  Harpies  above  described. 

but  three  in  number,  yet  Virgil  speaks  here,  241.  Pelagi  volucres.  Hesiod  makes  them 

as  if  the  whole  island  had  been  crowded  the  oflspringof  Electra,the  daughter  of  the 

with  them,  calling  them  turba  and  gens,  so  Ocean. 

that  they  no  sooner  left  one  quarter  of  the  241.  Fccdareferro.  The  primary  significa- 

island,  than  they  were  pestered  with  them  tion  of  the  word  fcedo  is  to  mangle,  cut  in 

in  another.  The  poets  donot  alvvays  restrict  pieces,  or  make  havoc  of,  as  appears  froo» 
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Infelix.  vates,  rumpitque  hanc  pectore  vocem  :  funesta  vate»,  et  emuh 

Bellum  etiam  pro  csede  boum  stratisque  juvencis,  )St'taSSLSS^ 

Laomedontiadae,  bellumne  inferre  paratis  ?  inquam  vuitis  notts  \n- 

Et  patrio  insontes  Harpyias  pellere  resrno  ?  ferre.  p°st  stra^em  boum 

»    ■.  *i  '..  •  -  i  <?  •  .      j-    .  r, -^.  et  occisos  juvencos  noi- 

Accipite  ergo  ammis  atque  haec  mea  figite  dicta  :  250  6  Trojani?  et  eji- 
Quae  Phoebo  pater  omnipotens,  mihi  Phoebus  Apollo  cere  Harpyias  insomes 
Praedixit,  vobis  furiarum  ego  maxima  pando.  d  paterna  ditione  ?  Ergo 

Ti   ,.  .•.•  .•  ..  r  animis  excipte  et  lmpn- 

Itaham  cursu  petitis,  ventisque  vocatis  ralte  h8ec  ,nea  verba . 

Ibitis  Italiam,  portusque  intrare  licebit.  quse  jup»-er  omnipotens 

Sed  non  ante  datam  cingetis  moenibus  urbem,  255,,ixit  ^Pollini'  ph<»bus 

Qv  j'        e  *  ...         j/  Apolioroihi,  ego  raaxima 

uam  vos  dira  iames,  nostraeque  mjuria  caedis,  fUriarum  «j.ono  vobis. 

Ambesas  subigat  malis  absumere  mensas.  Petitis  navjgatione  ita- 

Dixit,  et  in  sylvam  pennis  ablata  refugit.  Jiam:  etvmtis  invocati» 

«  .  •  •  i_-^a         ,  •  ,         n  •  v„  "      •  pervenietis    in    Italiam, 

At  socns  subita  gehdus  formidine  sanguis  Pt  perml(tetur  vobis  ml 

Diriguit :  cecidere  animi :  nec  jam  amplius  armis,  260  gredi  pm-tus  ejus.  sed 
Sed  votis  precibusque  iubent  exposcere  pacem,  ,10n  ciaudetis  muris  ur- 

St-v  •  .  .   ■ , «    _  •    V        \  bem    concessam,    prius- 

ive  Dese,  seu  sint  dirae  obscoenaeque  volucres.  quftfn  crudelis  }JlM  et 

At  pater  Anchises  passis   de  litore  palmis  injuria c^dis  nobis uiatse 

Numina  magna  vocat,  meritosque  indicit  honores  :  cosat  vos  devorare  deu- 

Di  •!     "  •  T-Vii  *.•„.  --..tibus    mensas    corrosas. 

ii,  prohibete  minas,  Dn  talem  avertite  casum,  265  Sic  iocuta  est)  et  fugit 
in  sylvam  alis  ablata.  At  sociis  sanguis  frigidus  constipatur  repentino  timore,  animi  defecerunt ;  necjanj 
ulterius  velunt  armis  pugnare  sed  votis  et  precibus  petere  pacem  ab  Harpyiis,  seu  sint  Dete,  seu  funesla 
et  fcada;  volucres.  At  pater  Anchises  extensis  e1  litore  manibus  invocat  magnos  Deos,  et  destiuat  iptis 
digna  saciificia :  O  Dii,  inquit,  impedite  effectum  harum  minarum,  Dii  avertiw  tale  infortunium, 

NOTES. 

tlie  more  ancient  authors,  particularly  En-  it  was  an  historical    tradition,   related  by 

nius  and  Plautus,  who  use  it  in  that  sense,  Dionysius  and  Strabo,  that  JEneas  had  re- 

as  ceived  a  response  from  an  oracle,  foretelling 

Ferro  fcedati  jacent.  that,  before  he  came  to  his  settlement  in 

Ennius  apud  Servium.  Italy,  he  should  be  reduced  tothe  necessity 

And  so  Plautus,  Amph.  Ac;  I.  Sc.  I.  91.  of  eating  his  trenchers.   Varro  says  he  had 

Foedant  et  proterunt  hostium  copias.  it   from  the  oracle  of  Dodona.    Virgil  puts 

See  iEn.  II.  55,  where  this  verb  is  used  in  this  prophecy  in  the  mouth  of  the  Harpies, 

the  same  sense.  as  being  both  suitable  to  their  nature,  and 

246.  Infelix  vates.  As felix  sometimes  sig-  more    apt  to  raise   surprir-e  when  coming 

nifies  propitious,  favourable,  so  infelix  here  from  them. 

and  elsewhere  unfriendly,  inauspicious,  ill-       260.  JVecjam  amplius  armis,  sed  votis  ex- 

boding ;  sb  that  infelix  vates  answers  to  Ho-  poscere.  This  is  another  instance  of  VirgiPs 

mer's  fiuvlis  xuy.av.  concise  elliptical  style.   It  is  plain,  that  ex- 

248.  Laomedontiadx.  In  calling  them  sons  poscere  pacem  cannot  agree,  in  propriety  of 
of  Laomedon,  she  reproaches  them  as  be-  language,  bothto  armis  and  voiis,  or  preci- 
ing  impious,  unjust,  and  faithless,  like  that  bus,  (though  it  does  so  in  the  construction  ;) 
prince,  who  had  falsified  his  promise  even  for  they  are  two  quite  contrary  ideas ;  so 
to  the  gods  themselves.  that  pugnare,  or  some  such  word,  must  be 

249.  Patrio  regno.  They  were  daughters  understand  to  armis  ;  but  the  sense,  never- 
of  a  sea-goddess,  and  the  isles  were  sacred  theless,  is  as  obvious,  as  if  the  sentence  was 
to  the  gods  and  goddesses  of  the  sea,  so  ever  so  complete. 

that  the  Strophades  were  their  proper  heri-  261.  Jubent.  This  shows  the  earnestness 

tage  by  their  mother.  and   importunity  with    which  they  urged 

252.   Furiarum  maxima.   She  takes  this  iEneas  to  bring  about  a  peace  with  them. 

name  to  herself,  as  it  would  seem,  only  to  264.   JYumina  magna.   The  ancients  bad 

inspire  them  with  the  greater terror,  though  greater  and  minor  divinities.     The  Majores 

Servius  and  others,  as  has  been  said,  infer  Dii  were  twelve  ;  six  males,  Jupiter,  Nep~ 

from  this  passage,  that  the  Harpies  and  Fu-  tune,  Mars,  Mercury,  Vulcan,  and  Apollo. 

ries  were  the  same.  Six  females,  Juno,   Vesta,  Ceres,  Pallas, 

257.    Ambesas — absumere  mensas.     The  Diana,  and  Venus. 

sense  of  this  prediction  is  seen  from  its  ac-  264.  JMentosque  indicithonores.     See  the 

complishment  in  the  seventh  book,  verse  note  on  book  first,  verse  636, 
116.  This  is  not  merely  poetical  invention ; 
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et  piacati  pyotegite pios.  Et  placidi  servate  pios.     Tum  litore  fnaena 
St  E  SSpmpeni  excussosque  jubet  laxare  rudentes. 
et  soivp-e  aMatos  vuden-  Tendunt  vela  Noti  :  ferimur  spumantibus  undis, 
tes.  A.ustx; ijiaant  veia :  QUa  cursum  ventusque  gubernatorque  vocabant. 
5t3S3Sft&J«ii  medio  apparet  fluctu  nemorosa  Zacynthos, 
bernatvdirigebantnavi. Dulichiumque,  Sameque,  et  Neritos  ardua  saxis: 
gationem.    sa.a  Zacyn-  Effugimus  scopulos  Ithacae,  Laertia  regna, 
thos  byhosa  ^ppaivi  in  £^  terram,  altricem  ssevi  execramur  Ulyssis. 

meoi<»  luari,  e\  Duhchi-  '  .  J     . 

um,  et  same,  e\Neri«>s  Mox  et  Leucatse  mmbosa  cacumina  montis, 
aitarupibus.   Etomus  £t  formidatus  nautis  aperitur  Apollo, 
SSS"  ^S^Hunc  petimus  fessi,  et  parv*  succedimus  nrbi. 
regioner.*  nuuicem  cm- Anchora  de  prora  jacitur,  stant  litore  puppes. 
deiis  uiyssis.    Deinde  Ergo  insperata.  tandem  tellure  potiti, 

io^rZtT\TZ^hus}ramnrc^e.Jo^  votisque  incendimus  aras  : 
momis,  et  Apoib  ierri-  Actiaque  Iliacis  celebramus  litora  ludis. 

bilis  navigantibus.  Hunc  montem  lassi  petimus,  et  imus  ad  parvam  urbem.  Anchorademittitur  £  prora, 
puppes  sistunt  in  litore.  Igitur  potiti  demum  terra  insperata,  et  sacrificamus  Jovi,  et  cumulamus  aras 
Yictimis, 


270 
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280 


NOTES. 


268.  Noti.  The  south  wind.  This  was  ne- 
cessary  to  a  person  sailing  from  the  Stro- 
phades  *o  Zante. 

270.  Z&cyhthos.  The  Island  Zante,  on  the 
west  of  Ihe  l^jiuponnesus. 

271.  Dulichium.  Now  Dolicha,  one  of  the 
Echiiuaes  islands :  they  go  all  under  the 
common  naine  of  Curzolari. 

271.  ja»4P.  Or  Sarr.os,  the  same  with  Ce- 
phuienia,  now  Cephalonia.  It  was  a  prart  of 
the  kingdorn  of  Ulysses. 

271.  Ncritos.  A  wdody  mountain  in  the 
island  afithaca  :  Homer  calls  it  Nnpdo»  hvoo-i- 
$vhkcv.  The  vord  Neritos  is  often  applied  to 
the  whole  island  of  Ithaca.  Ulysses  is  call- 
ed  Nerthis  dux,  and  his  ship  Neritia  navis. 
T^e  inhabitants  of  Saguntum,  as  descended 
from  *  iNentian  colony,  are  called  Neritia 
proles. 

272.  Scopulos  Ithacts.  Ithaca,  now  Isola 
del  Compare,  or  Val  di  Compare,  the  isiand 
between  Cephalonia  and  Dulichium,  Ulys- 
ses'  native  seat :  it  was  very  barren,  rugged, 
and  mountainous,  and  therefore  he  calls  it 
Scopuios  Ithacx,  and  subjoins,  by  way  of 
irony  and  contempt,  Laertia  reg-na  .•  as,  in 
the  first  book,  Neptune  first  calls  JEolus' 
realms  immania  saxa,-  then  adds,  in  a  strain 
of  derision, 

Illa  se  jactet  in  aula 

iEolss,  et  clauso  ventorum  carcere  regnct. 
iEn.  1.  144. 

273.  Saevi  execramur.  These  tenns  well 
express  the  heros  detestation  of  so  great 
an  enemy  tothe  Trojans  asUlysses. 

274.  Leucatss.  The  island  Leucas,  Leu- 
cates,  or  Leucate,  now  S.  Maura,  subje.ct 
to  the  Turks,  and  the  seat  of  a  pasha.  It 
lies  between  the  Acroceraunian  mountains 
and  the  Peloponnesus,  so  near  to  the  pro- 
montory  of  Actium,  in  the  western  coast 
of  Epirus,  tliat  it  is  said  to  have  once  ad- 
joined  to  that  continent.  It  got  the  name  of 


Leucate,  the  white  island,  from  a  famous 
white  rock  adjoining  to  it,  which  Strabo 
calls  to  a\/j.a.,  i.  e.  the  Lover's  Leap  ;  it  be- 
ing  supposedtohave  effectto  curedespair- 
ing  lovers,  who  were  wont  to  throw  them- 
seives  down  from  its  summit  into  the  sea. 
Among  those  who  are  said  to  have  tried 
the  experiment,  is  the  celebrated  poetess 
Sappho. 

275.  Formidatits  nautis  Apollo.  Straboin- 
forms  us,  that  on  mount  Leucate  was  a 
temple  dedicated  to  Apollo,  where  a  hu- 
man  sacrifice  was  yearly  offered  up  in  ho- 
nour  of  that  god  ;  forthis  reason,  or  on  ac- 
count  of  the  ruggedness  of  the  coast  where 
this  temple  stood,  Virgil  calls  it  Apollo  for- 
midatus  nautis ,-  the  name  of  the  god  to 
whom  the  temple  was  dedicated  being  put 
for  the  temple  itself. 

276.  Parvse  snccedimns  urbi.  This  city  was 
Ambracia,  at  that  time  very  inconsiderable, 
but  Augustus  enlarged  it  aftervvards  under 
the  nume  ofNicopolis. 

277.  Stant  litore  puppes,  may  signify,  The 
sterns  rest  on  the  shore,  as  l)r.  Trapp  has 
it. 

279.  Lustramurque  Jovi.  We  pay  vows 
and  sacrifices  to  Jove.  Lustro  is  niuch  tlie 
same  with  luo  and  salvo.  Hence  the  scrip- 
tural  phrase  to  pay  a  vo-iv.  Its  fulfilment  dis- 
charges  from  the  obligation.  The  vows 
here  intended  are  those  made  to  the  great 
gods  by  Anchises,  v.  264. 

279.  Voiisque  incendimus  aras  ;  kindle  t&e 
altars;  for  kindle  fires  on  them.  With  vows^ 
that  is,  with  the  offerings  vowed  or  pr;>- 
mised. 

280.  I/iacis  ludis.  He  alludes  to  the  games 
which  Augustus  celebrated  in  commemo- 
rationofhis  victory  over  Antony  at  Acti- 
um.  Virgil,  to  pay  his  court  to  Augustus, 
supposed  iEneas  to  have  landed  on  that 
coast,  and  to  have  instituted  those   very 
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Exercent  patrias  oleo  labente  palzestras 
Nudati  socii :  juvat  evasisse  tot  urbes 
Argolicas,  rnediosque  fugam  tenuisse  per  hostes. 
Interea  magnum  Sol  circumvolvitur  annum, 
Et  glacialis  hycms  Aquilonibus  asperat  undas. 
TfT.re  cavo  clypoum,  magni  gestamen  Abantis, 
Postibus  adversis  figo,  et  rem  carminc  signo  : 
JiLneas  hsec  de  Danais  victoribus  arma. 
Linquere  tum  portus  jubeo,  et  considere  transtris 
Certatim  socii  feriunt  mare,  et  aequora  verrunt. 
Protinus  aerias  Ph^eacum  abscondimus  arces, 
Litoraque  Epiri  legimus,  portuque  subimus 
Chaonio,  et  celsam  Buthroti  ascendimus  urbem 
Hic  incredibilis  rerum  fama  oecupat  aures  : 
Priamiden  Helenum  Graias  regnare  per  urbes, 
Conjugio  iEacidae  Pyrrhi  sceptrisque  potitum  ; 
Et  patrio  Andromachen  iterum  cessisse  marito 

fluctus.  Continuo  pvsetevimus  altas  arces  Pha;acum,  et  radimus  litora  Epiri,  et  intramus  portur.i  Chaonium, 
et  accetlimus  ad  excelsam  urbem  Buthrotum.  Hic  incredibilis  rumor  revum  implet  aures  nestras:  Helenum 
filium  Priami  imperave  per  urbes  Gvaeeas,  potitum  uxore  et  vegno  Pyrrhi  nepot is  JEaci;  et  Androuiaeheii 
rursus  veuisse  in  poteslatem  mariti  Trojani. 

NOTES. 

Proxima  Phzeacum  felicibus  obsita  pomis 


et  nobilitamus  Aclium 
proiiiontoriunv  Trojani» 
ludis.  Socii  nudr.u  com- 
inittunt  patrias  luctas 
oleo  fiuei:tc :  dt!  ctat 
eos  evitasse  tot  urbes 
Graecas,  et  iier  habuisse 
inter  medios  hostes.  In- 
terea  Sol  circumagit  an- 
num  integruin,  ee  gelida 
hyems  infestat  mare  A- 
Huilonibus-  Appendo   li- 

090  minibosanterioi-ibus  scu- 
tuni  oeris  cavi,  quod  ges- 
tavevat  magnus  Abas,  et 
noto  factum  hoc  vevsu  : 
iEneas  posuit  haec  spolia 
de  Gva?cis  Trojze  victovi- 
bus  relala.  Postea  impe- 

295  ro  socios  relinquere  por- 
tum  et  sedere  in  scaniuij. 
Socii  certatim  verbcrant 
mare    remis    et   vadunt 


games  which  he  appointed  to  be  celebrated 
every  fifth  y ear :  whence  we  may  with  some 
probability  conjecture,  that  four  years  were 
now  elapsed  since  JEneas  left  Troy,  and 
that  the  284th  verse, 
Intereamagnum  solcircumvolvitur  annum, 
refers  to  the  beginning  of  the  fifth  year. 
281.  Labente,  for  defiuente. 


Rura  petunt. 

Ovid.  Met.  XIII.  719. 
llla  jubebit 
Poma  dari,  quorum  solo  pascaris  odore, 
Qualiaperpetuus  Phceacum  autumnus  ha- 
bebit. 

Juven.  Sat.  V.  150. 


281.  Palastras. The  Palsestra  was  proper-  Here  it  is  that  Homer  places  the  famous 

]y  the  place  in  which  young  men,  naked  gardens  of  Alcinous,  who  was  king  of  thafc 

ancl  besmeared  with  oil,  wrestled  with  each  island. 

otlier  :  ^uKn  is  tbesame  withfocta,  fighting,  291.  Abscondimus  arces.  We  hide  the  ae- 

wrestling.     The  word  is  applied  to  all  the  rial  tovvers  of  the  Phseacians ;  that  is,  we 

variety  of  ancient  games.  make  them  hidden  from  us  by  losing  sight 

284.  Magnum  annum.  A  year  of  twelve  ofthem, 

solar  months,  to  distinguish  it  from  a  lunar  292.  Epiri.  A  country  in  Europe,  once  a 

year.                    ■  flourishing  kingdom ;  it  is  bounded  by  the 

285.  A.iperat  undas.  It  provokes  or  sharp-  lonian  sea  on  thc-  south  and  west ;  by  Acha- 
ens  all  their  keenness  and  rage  ;  makes  ia  and  Thessaly  to  the  east,  and  Macedonia 
them  rough,  boisterous,  and  severtly  cold.  to  tlie  north.     It  was  divided  into  Chaonia, 

286.  Abantis.    This  Abas  was  probably  Thesprotia,  Acarnania,  and/Etolia. 
ene  of  those  Greeks  who  were  in  company  292.  Potiu,  for  portui. 

with   Androgeos,    whom    JEneas   and    his  294.  Incredibilis  fama.  It  was  certainly  a 

party  slew,  and  stripped  of  their  arniour,  very  surprising  revolution  of  fortune,  that 

which  they  exchanged  for  their  ovvn.    Ser-  the  son  of  Prinrn  vvas  the  king  of  Epirus, 

vius  tells  us  a  long  fable  about  him,  which  andpossessed  of  the  throne  ofPyrrhus,  that 

is  hardly  vvorth  the  pains  to  transcribe.  very  son  of  Achilles  vvho  hadputhis  father 

287.  Cannine.  This  Uryden  most  feebly  and  so  many  oi  his  relations  to  death  ;  and 
calls  the  verse  benealh.  that  he  was  now  wedded   to   his   brother 

The  verse  beneath  my  name  and  action  Hector's  widovv,  after  she  had  been  marri- 

speaks,  ed  to  his  most  inveterate  enemy.  Yet  these 

These  arms  JEneas  took  from  conquhing  eventsare  not  thepoet'sinvention.  For  Jus- 

Greeks.  tin  tells  us,  that  Pyrrhus  was  reconciled  tc 

■   288. c£«eas  h,ec,Zye.  Detracta  consecravit,  Heienus,    shared    with   him   his  kingdom,. 

or  the  like,   is   under.stood,  it  being  in  the  and  gave  hiui  Andromache  in  marriage,  lib. 

usual  elliptical  style  of  inscriptions.  XVI! I.  3. 

289.    Transtns,  benches  on   which   the  297.  Palrio  marito.  Andromache  hcrself 

rowers  sat.  was  a   Theban  princess;    but,    in    conse- 

291.  Phceacum,  the  inhabit3iits  of  Phxa-  quence  of  her  marriage  vvith  Hector,  Troy 

cia,  cr  Corcyra,  novv  Corfu,  an  island  that  became  her  couutry. 

lies  to  the  wcst  of  the  promontory  of  Acti-  297.AndromacheH.lt  will  repay  the  reader 

um.  lt  is  celebrated  by  the  ancients  for  its  toperuseattentively  thisinterview  between 

fruitful  gardens  and  orchards :  iEneas  and  Andromache,  as  illustrated  in  a 
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obstupui;  et  pcctus  ex-Obstupui ;  miroque  incensum  pectus  amore 
^ue^T^L^TtCompellare  virum,  et  casus  cognoscere  tantos. 
sciemiitantoseasus.  pro-Progredior  portu,  classes  et  litora  linquens.  300 

gredior  i/ton  portum,re-Solemnes  tum  forte  dapes  et  tristia  dona 
S«^Af«^  in  luco,  falsi  Simoentis  ad  undam, 
ame  urbem, in  sacrd  syi-.Libabat  cineri  Andromache,  manesque  vocabat 
va,ad:iquasfictisimoen-Hectoreum  ad  tumulum,  viridi  quem  cespite  inanem, 
S^SSSS?'  Seminas>  causam  lachrymis,  sacraverat  aras.      '    305 
munera,  et  appeiiabat  Ut  me  conspexit  venientem,  et  Troia  circum 
TnanespvopesepiikbrumArma  amens  vidit ;  magnis  exterrita  monstris, 

JS^2£E5£?i*,it  visU in  medi0  :  calor  ossa  reliquit : 

vm;  et  binas  aias,  cau- Labitur  :  et  longo  vix  tandem  tempore  fatur: 

«am  lachrymarum.    utVerane  te  facies,  verus  mihi  nuntius  affers,  310 

?XS^St3tf5atS  Det?  ™e?.aUt'  Si  lux  almarecessit, 

me  Trojana  arma ;  atto-  Hector  ubi  est  i  Dixit,  lachrymasq;  effudit,  et  omnem 

nita  hoc  magno  prodigio.Implevit  clamore  locum  :  vix  pauca  furenti 

exanimataestinipsoas.Subjicio    ^  ^^  tUrbatUS  VOcibuS  hisCO  : 
pectu  :  calor  abnt  ex  os-__.     J  7. 

sibus:  cadit,  et  iongo  V  ivo  equidem,  vitamque  extrema  per  omnia  duco.  315 
post  tempore  vix  demum  Ne  dubita,  nam  vera  vides. 

ita    loquitur:    An   vem  jjeu         j8  te  casus  clejectam  conjUP;e  tantO 
species,  et  verus  nuiiciu?  .    l.  ■>  .         J     &  ,    , 

temiiii  sistis,  d  fiii  Vene- L-xcipit  i  aut  quae  digna  satis  fortuna  revisit  ? 

ris  ?  an  vivis?  aut  si  lux  Hectoris,  Andromache,  Pyrrhin'  connubia  servas  ? 

^orfitoStfe^0^0*1  vultura'  et  demissa  voce  locuta  est :  320 

emisit  lachrymas,  et  implevit  clamore  omnem  locum:Vix  respondeo  pauca  mcerenti,  et  turhatus  os  asperio 
interruptis  verbis  :  Certe'  vivo,  et  traho  vitam  per  omnes  miserias.  Ne  dubita,  nam  vera  aspicis.  Heu  !  quis 
casus  successit  tibi,  privatse  tanto  marko?  aut  qu«  fortuna  satis  tibi  congrua  redit  ad  te?  O  Andromache 
tenesne  conjugium  Hectoris,  an  Pyrrhi  ?  Demisit  vultum,  et  huinili  voce  dixit : 

NOTES. 

long  note  by  Dr.  Trapp  in  his  Translution.  309.   Tempore.  Post,  understood. 

He  closes  a  number  of  excellent  remarks  314.  Hisco,  from  hio.  The  heroin  surprise 

by  saying1,  "  that  man  surely  can  have  no  rather  opens  his  mouth  than  speaks.    Both 

idea  of  friendship,  nor  of  human  nature  it-  Dryden  and  Pitt  retain  the  sense  of  Virgi!: 

self,  who  is  not  sensibly  touched  with  this  With  broken  -words  I  made  this  brief  reply. 

whole  passage  ;  which  is  to  me  one  of  the  Dhyden. 

mostaffecting  in  all  the  iEneis."  Few  words  to  soothe  her  raging  grief  I 

302.    Falsi  Simoentis.    Helenus  and  An-  say, 

dromache  comforted  themselves  under  the  And  scarce  thosefewfor  grief  can  Jind  their 

ioss  of  Troy,  in  giving  to  a  river  of  Epirus  tuay. 

the  name  of  a  Trojan  river.  Pitt. 

304.  Tumulum.  The  bones  of  Hector  316.  Nam  vera  vides.  Broken  lines,  such 
were  not  deposited  here.  lt  was  inanetft,  as  the  present,  often  occur  in  the  iEneid, 
empty,  not  what  the  Latins  call  monumen-  which  its  author  did  not  live  to  finish,  but 
tum,  but  a  cenotaph ;  from  mwc,  empty,  and  an  hemistich  is  not  found  in  the  Bucolics  or 
rapoc,  a  tomb.     Cenotaphs  were  honorary  Georgics. 

tombs  erected  either  to  persons  buried  in  319.    Pyrrhin'  connubia  servas  !    These 

another  place,  or  to  those  who  have  re-  words  of  iftneas  would  have  been  a  severe 

ceived  no  burial,  and  whose  relics  cannot  reproach,  had  Andromache  been  mistress 

be  found,  as  being  killed  in  battle,  or  lost  at  of  her  own  fortune.  Her  slavery  rendered 

sea.    The  same  privileges  and  religious  re-  ber  marriage  with  Pyrrhus  excuseable,  not- 

gard  were  allowed  to  tliese  tumuli  inanes  et  withstanding  which,  she  is  still  confused. 

honorarii  as  to  real  tombs.  She  casts  her  eyes  to  the  ground,  and  re- 

305.  Geminas  aras.  Some  will  have  it,  plies  with  a  low  voice,  not  answering  his 
that  one  altar  was  for  Hector,  and  the  other  question  directly,  but  breaking  out  in  a 
for  his  son  Astyanax,  whom  the  Greeks  had  passionate  exclamation,  O  felix  una,  &c. 
thrown  headlong  from  the  tower  of  Troy  :  Catrou. 
but  others  think  tht  y  were  both  for  Hec-  319.  Hectoris,  Jindromache.  Some  read 
tor,  it  being  customary  to  erect  tvvo  altars  Hectoris  Andromachen,  to  construe  with  the 
to  the  manes,  especially  to  heroes,  who  preceding  verb  revisit.  The  paraphrase 
were  considered  as  a  sort  of  deities ;  and  which  Ruaeus  gives  of  the  passage  is  not 
the  infernal  deities  delighted  in  an  even  accurate:  0  Andromache,  tenesne  conjugium 
number.  See  the  note  on  verse  63,  Bectoris,  an  Pyrrhi?  Now,  whatever  sense 
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O  felix  una  ante  alias  Priameia  virgo, 
Hostilem  ad  tumulum  Trojae  sub  mosnibus  altis 
Jussa  mori :  quae  sortitus  non  pertulit  ullos, 
Nec  victoris  heri  tetigit  captiva  cubile  ! 
Nos  patria  incensa  diversa  per  aequora  vectae, 
Stirpis  Achilleae  fastus,  juvenemquc  superbum 
Servitio  enixae  tulimus  :  qui  deinde  secutus 
Ledaeam  Hermionem,  Lacedaemoniosq;  Hymenaeos, 
Me  famulam  famuloq;  Heleno  transmisit  habendam. 
Ast  illum,  ereptae  magno  inflammatus  amore 
Conius:is,  et  scelerum  furiis  asritatus  Orestes 

J    °     '  °  postea  quaerens  Hermio- 

nem  neptem  Leds,  et  conjugiuui  Spartanum,  rae  servam  tradidit  possidendam  Heleno,  ipsi  quoque  servo* 
At  Orestes  ardens  magno  desiderio  raptse  uxoris,  et  impulsus  fuviis  eriminis 


O  fortunata  pr»  aliis, 
virgo  Vn&miJMa,  coacta 
mori  ad  sepulchrum  hos» 
tis,  prone  rauros  altos 
Trojae:  quse  non  passa  est 
ullam  sertitionera,  nee 
tetigit  captiva  lectum 
victoris  domini.  Nos  post 
patriam  combustam  vec- 
ta  per  longinqua  maria, 
parientes  in  captivitate, 
toleravimus  superbiam 
330  farailiae  Achillis,  et  ju- 
venem     ferocem  :     qui 


NOTES. 


lie  may  put  upon  the  words  tenesne  conjugi- 
um,  when  joined  to  Hectoris,  in  the  first 
part  of  thesentence,  they  must,  in  propriety 
of  writir.g,  signify  the  same  thing,  when 
joined  to  Pyrvhi  in  the  last  part ;  so  that, 
according  to  him,  the  meaning  of  iEneas' 
question  will  be,  Say,  Andromache,  are 
you  wedded  to  Hector  or  to  Pyrrhus?  which 
every  one  sees  to  be  absurd,  especially  after 
JEneas  had  said  immediately  before,  dejec- 
tatn  conjuge  tanto,  that  she  was  brought  low 
by  the  loss  of  that  great  lord,  meaning  Hec- 
tor.  The  construction  therefore  is,  Hectoris 
Andromache,servasneconnubia  Pyrrhi?  And 
is  Hector's  Andromache  wedded  to  Pyr- 
rhus !  which  is  not  so  much  a  question,  as 
an  exclamation  of  surprise  and  condolence. 
That  Hectoris  Andromache  is  tobe  construed 
lliis  way,  appears  from  Justin,  who  gives 
them  the  same  honourable  designation,  lib. 
XVII.  cap.  3.  Atque  ita  Heleno,  filio  Pria- 
mi  regis — regnum  Chaonum  et  Androma- 
chen  Hectoris — uxorem  (Pyrrhus)  tradidit. 

321.  Ofelix  una  ante  alias  PriameYa  virgo. 
Quintilian  quotes  this  as  an  example  of  Vir- 
gil's  talent  in  the  pathetic :  in  orderto  show 
the  extremity  of  Andromache's  misery,  he 
makes  her  even  envy  the  fate  of  Polyxena, 
which,inthe  eyes  of  all  the  worid  besides, 
was  most  wretched  and  deplorable  :  how 
wretched  then  must  Andromache's  state 
have  been,  if,  when  compared  to  her,  even 
Polyxena  was  happy !  Quam  miser  enim  ca- 
sus  Andromachx,  si  comparata  ei  felix  Po- 
lyxena  ?  Instit.  lib.  VI.  cap.  3.  See  also  Ma- 
crob.  Saturn.  lib.  XIV.  cap.  6. 

321.  Antealias,-  virgines. 

o2\.Priame'ia  wV^-o.Polyxena,  thedaugh- 
ter  of  Priam  and  Hecuba,  with  whom  A- 
chilles  fell  in  love.  She  was  the  innocent 
occasion  of  Achilles'  death  ;  for  Priam  ha- 
ving  invited  that  hero  to  Troy,  under  pre- 
text  of  giving  his  daughter  in  marriage, 
while  she  was  in  the  temple  of  Apollo, 
where  the  marriage  rites  were  to  have  been 
performed,  Paris,  at  the  time  when  Dei- 
phobus  was  embracing  Achilles,  came  be- 
hind,  and  shot  him  to  death  with  an  arrovv. 
Achilles,  with  his  last  brealh,  enjoined 
Pyrrbus  to  revenge  his  death  upon  PrianVs 


perfidiousfamily  whenever  Troy  should  be 
taken,  and  particularly  to  sacrifice  Polyxe- 
na  at  his  tomb,  which  accordingly  was  put 
in  execution. 

323.  Sortitus  nonpertulit  ullos.  After  the 
conquest  of  Troy,  the  Grecian  princesdrew 
lots  among  themselves  for  the  choice  of  the 
captives.  This  is  the  calamity  from  which 
Andromache  pronounces  Polyxena  happy 
in  being  delivered  by  death. 

327.  Servitio  enixae.  Enixa  signifies  not 
only  one  whohas  suffered  the  pains  of  child- 
bearing,  but  also  who  has  been  harassed 
with  severe  toil  and  labour  in  general :  and 
so  some  of  the  best  expositors  understand 
it  here  :  and,  indeed,  one  is  naturally  led  to 
this  sense  ;  for  there  seems  to  be  no  propri- 
ety  in  the  expression,  if  we  understand  it 
of  her  having  borne  a  son  to  Pyrrhus. 

325.  JSTos ,-  for  ego. 

328.  Ledteam  Hermionen.  Hermione  waf 
the  daughter  of  Menelaus,  king  of  Sparta 
or  Lacedaemon,  by  Helen,  the  daughter  of 
Jupiter  and  Leda.  She  was  betrothed  by 
Tyndareus,  Leda's  husband,  in  Menelaus' 
absence,  to  her  cousin  Orestes,  the  son  of 
Agamemnon  ;  and  again  betrothed  at  Troy 
by  Menelaus  to  Pyrrhus,  the  son  of  Achil- 
les,  who  went  to  Sparta,  and  carried  her 
ofF.  Orestes,  in  revenge,  slew  Pyrrhus  at 
Delphi,  whither  he  had  gone  to  consult 
the  oracle  about  his  future  ofFspring  by 
Hermione. 

330.  Ast  illum ,-  Pyrrhus. 

331.  Conjugis ;  Hermione. 

331.  Furiis  agitatus  Orestes.  Orestes,  the 
son  of  Agamemnon  and  Clytemnestra,  slew 
his  mother  Clytemnestra,  who  was  acces- 
sory  with  JEgisthus  to  the  murder  of  his 
father.  After  this  action,  he  is  said  to  have 
been  long  haunted  and  tormented  by  the 
Furies,  i.  e.  he  was  stung  with  grievous  re- 
morse  for  imbruing  his  hands  in  his  mo- 
ther's  blood.  He  was  expiated  at  length, 
and  received  absolution  from  the  court  of 
Areopagus  at  Athens  ;  and  having  married 
Hermione,  after  he  had  put  Pyrrhus  to 
death,  united  the  kingdom  of  Sparta  to  his 
own  hereditary  dominion. 

331.  Furiis  agitatus.  The  Fories  were 
K 
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$ui,  intercjpit  uium  im-  Excipit  incautum  patriasque  obtruncat  ad  aras. 
providum,  et  juguiatad  Morte  Neoptolemi,  regnorum  reddita  cessit 

altaria  patna.   Per  mor-  *"  .  '       °      . 

tem  Pyrrhi  pan  regni  Pars  Heleno  :  qui  Chaonios  cognomine  campos, 

data  eessit  Heieno .-  qui  Chaoniamque  omnem  Trojano  a  Chaone  dixit :  33 * 

&  Trojano  chaone  voca-  perp.amanUe,  Iliacamque  iugis  hanc  addidit  arcem. 

vit   cognomme    campos  »       .     *■  .  '  .J    °        „  , 

chaonios  et  totam  chao-  Sed  tibi  qui  cursum  venti,  quae  iata  dedere  ? 
niara :   et   condidit  in  Aut  quis  te  ignarum  nostris  Deus  appulit  oris  ? 
monte  Pergama,  et  hanc  num  pUer  Ascanius  ?  superatne,  et  vescitur  aura  ? 

arcem  Iliacam.  Sed  qui-  :>             ^-r-    •          --r  r  '  ,,,, 

nam    venti   et  qusenam  Quem  tlbl  jam    Iroja _  340 

fata  direxerunt  tibi  cur-  Ecqua  jam  puero  est  amissae  cura  parentis  ? 
sum?  aut  quis  Deus  ad-  £cqum  m  antiquam  virtutem  animosque  viriles, 

duxit  te  mscium  ad  nos-  t-  *  .  *  T  7 

tra  Htora?  Quid?  puer  Et  pater  VEneas,  et  avunculus  excitat  Hector? 

Ascanius  superestne,  et      Talia  fundebat  lachrymans,  longosque  ciebat 

fruitur  yita?   u  quem  incassum  netus  .  cum  sese  a  mCEnibus  heros  345  ■ 

tib'  jam  Troja— Quinam         .         .  ,.»  ■  .  _ 

est  jam  puero  doior  de  Priamides  multis  Helenus  comitantibus  anert, 
amissamatre?  quomodo  Agnoscitque  suos,  lsetusque  ad  limina  ducit ; 
et  pater^ueaS,etavun.  Et  multum  iachrymas  verba  inter  singula  fundit. 

culu9  Hector  mcitant  tp-  J  ° 

sum  ad  veterom  fortitudinem  et  animos  viriles  ?  Talia  dicebat  plorans,  et  frustra  movebat  Jongos  fletus  : 
cum  heros  Heletms  jiUus  Priami,  effert  se  ex  urbe,  comitantibus  plurimis  :  et  agnoscit  suos  Trojanos,  fct 
laetus  ducit  in  domum  suam;  etinter  singulas  voces  emittit  multum  lachrymarum. 

NOTES. 

three  in  number,  Alecto,  Tisiphone,  and  Priam's  sons,  and  the  brother  of  Helenus, 
Megaera.  Cicero  has  a  remarkable  passage  who  slew  him  unwittingly  in  huhting,  and, 
to  explain  what  was  meant  by  the  Furies  :  in  honour  to  his  memory,  called  his  king- 
Nolite  enim  putare,   quemadmodum  in  fa-    dom  after  his  name. 

bulis  ssepenumero  videtis,  eos,  qui  aliquid  340.  Quem  tibijam  Trojd.  Thisisaproof 
impie  scelerateque  commiserint,  agitari  et  that  Virgil  had  left  the  iEneid  imperfect ; 
perterreri  Furiarum  txdis  ai-dentibus.  Sua  for,  however  he  might,  for  the  sake  of  va- 
quemque  fraus,  et  suus  terror  maxime  vex-  riety,  designedly  leave  some  versesunfinish- 
at ;  suum  quemque  scelus  agitat,  amentia-  ed  when  the  sense  was  complete,  it  cannot 
que  afficit ;  suac  malae  cogitationes,  consci-  be  imagined  that  he  would  choose  to  leave 
entiseque  animi,  terrent :  hx  sunt  impiis  as-  an  unfinished  sense.  Some  have  absurdly 
siduae  domesticseque  Furiae,  quse  dies  noc-  fihed  up  the  verse  thus : 
tesqueparentumpoenasaconsceleratissimis  Huem  tibi  jam  Troja  peperit  fumantc 
filiis  repetant.  Pro  Roscio,  24.  These  stings  CreiLsa, 

and  galling  remorses  were  Orestes'  Furies,    not  considering  that  Ascanius,  atthe  taking 
which  the  poet  therefore  calls  Furiie  scele-    of  Troy,  was  old  enough  to  accompany  his 
rnrti,  the  furies  of  his  crimes.     lt  is  proba-    father  in  his  flight.  Others  : 
ble,  however,  that  Orestes  pictured  to  his     Quem  tibi  jam  Troja,  obsessa  est  enixa 
own  disturbed  imagination  this  notion  of  his  Creiisa  ; 

beinghaunted  by  the  Furies,  armed  with  all  Which,  however  it  may  be  VirgiPs  sense, 
these  terrors  in  which  they  were  drawn  by  has  nothing  of  his  poetical  spirit. 
the  poets;  as  Suetonius  relates  to  have  been  341.  Amisscc parentis.  A  question  is  here 
the  case  with  Nero.  Ssepe  confessus  exagi-  raised,  how  Andromache  came  to  know 
tari  se  materna  specie,  verberibus  Furia-  that  Creusa  was  lost.  But  where  was  the 
rum,  ac  t?edis  ardentibus.  difficulty  of  her  being  apprised  of  this  be- 

332.  Patrias  ad  aras.  Pyrrhus  wasslain  fore  she  left  the  Trojan  coast,  especially  as 
at  the  altar  of  Apollo  of  Delphi ;  and  his  JEneas  himself  returned  to  Troy  in  quest  of 
father  Achilles,  at  the  altar  of  Thymbrxan   her  ? 

Apollo  at  Troy.  Interpreters  therefore  are  346.  Helemts  comitantibus  affert.  Bossu  ob- 
at  a  loss  to  explain  whatis  meant  hypatrias  serves,  that  the  reader  of  a  poem  is  oiTend- 
aras:  some  understand  the  altars  of  Apollo,  ed  when  that  is  related  to  him  which  he 
at  whose  altar  his  father  was  slain  before  ;  perfectly  knows.  Venus,  in  the  first  book, 
Ruieus,  after  Turnebus,  explains  it,  the  al-  would  not  hear  iEneas  make  arecital  of  his 
tar  of  his  country,  because  the  temple  of  misfortunes.  She  interrupts  it  to  comfort 
Delphi  was  in  the  centre  of  Greece,  Pyr-  him.  Here,  when  good  manners  obliged 
rhus'  country.  iEneas  to  relate  his  story  to  Andromache, 

334.  Pars  Heleno  .-  now  my  husband.         Helenus  comes  in  very  opportunely  and 

335.  Trojano  d  Chaone.  Chaon  was  one  of  prevents  it. 
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JProcedo,  et  parvam  Trojam,  simulataq;  magnis 
Pergama,  et  arentem  Xanthi  cognomine  rivum 
Agnosco  :  Scaeaeque  amplector  limina  portse. 
Necnon  et  Teucri  socia  simul  urbe  fruuntur. 
Illos  porticibus  rex  accipiebat  in  amplis. 
AulaV  in  medio  libabant  pocula  Bacchi, 
Impositis  auro  dapibus,  paterasque  tenebant. 
Jamque  dies  alterque  dies  processit;  et  aurse 
Vela  vocant,  tumidoque  inflatur  carbasus  Austro, 
His  vatem  aggredior  dictis,  ac  talia  quseso  :     ' 
Trojugena,  interpres  Divum,  qui  numina  Phoebi, 
Qui  tripodas,  Clarii  lauros,  qui  sidera  sentis, 
Et  volucrum  linguas,  et  praepetis  omina  pennae. 
Fare  age :  namq;  omnem  cursum  mihi  prospera  dixit 
Religio  ;  et  cuncti  suaserunt  numine  Divi 
Italiam  petere,  et  terras  tentare  repostas  : 
Sola  novum  dictuque  nefas  Harpyia  Celaeno 
Prodigium  canit,  et  tristes  denuntiat  iras, 
Obscoenamq;  famem.     Quae  prima  pericula  vito  ? 
Quidve  sequens,  tantos  possum  superare  labores  ? 
Hic  Helenus,  caesis  primum  de  more  juvencis, 
Exorat  pacem  Divum,  vittasque  resolvit 
Sacrati  capitis,  meque  ad  tua  limina,  Phoebe, 
Ipse  manu  multo  suspensum  numine  ducit;' 

terras  mihi  prseparatus.  Sola  Harpyia  Celaeno  cauit  prodigium  novum  et  hr.nvndum  dictu,  et  pra:dieit 
funestas  iras,  et  foedam  fainem.  Quod  periculum  priind  effugiam  ?  et  quid  exequendo.  possum  emergere 
6  tantis  easibus?  Tunc  Helenus,  primd  mactatis  juvencis  juxta  consuetudinem,  precatur  veninm  a  Diis,  et 
solvit  tajnias  saeri  capitos  et  ipse  ad  tua  templa,  6  Phcebe,  manu  ducit  mc  trepidantem  ob  magnam  reve- 
reniiam  Dei. 


Progredior,  et  agnosco 
parvam  Trojam,  et  Per- 
gama  assimilata  mag-nis, 
et  siccum  rivum  cogno- 
mine  Xanthi,  et  amplee- 
tor  postes  portse  Scuesc. 
Trojani  quoque  potiun- 
t.ur   siraul    urbe    socia. 

355  Rex  subvastisporticibus 
excipiebat  eos.  Bibt- 
bant  vini  pocula  in  me- 
dio  aulic,  cibis  auro  im 
positis,  et  tenebant  pate- 
ras.  Jamque  dies  et  se- 
cundus    dies     abiit,    et 

o60  venti  invitant  vela,  et 
lintea  inflantur  tumido 
vento.  Alloquor  his  ver- 
bis  Helenum  vatem,  et 
rogu  eum  talia:  Trojane, 
interpres  Deorum,  qui 
cognoscis  divinitatem  A- 
pollinis,  et  tripodas,  et 
lauros  Clarii  et  astra,  et 
caiitus  aviumj  et  auspi- 
tfia  volantis  alae.  Dic 
age :  nam  cercmoniae 
propitiae  mihi  declarave- 
rtn.t  totum  iter  meum  ; 
ei  omnes  Dii  sud  aucto- 
ritate  su.isertmt  niihi  pe- 
tere  Italiain,  et  quserere 


365 


370 


NOTES. 


351.  Scjexque  amplector.  Persons  going  in- 
to  banishment,  about  to  travel  into  distant 
countries,  or  returning  home,  were  accus- 
tomed  to  embrace  the  pillars  and  threshold 
of  their  houses : 

Patriaeque  amplecti  limina  portse. 

FlACCUS. 

354.  Aulai ;  fovAul<e.  Diphthongs  were 
by  the  ancients,  and  especially  by  the 
Greeks,  frequently  divided. 

354.  Libabant pocula.  It  was  customary  at 
entertainments,  after  the  first  senice,  to 
intrbduce  a  drinking  bout,  with  a  libation 
to  the  gods.  See  book  first,  verse  740. 

359.  Qui  numina  Phcebi.  Th^  poet  enu- 
merates  five  kinds  of  divination.  1.  By  the 
inspiration  of  the  god.  2.  By  the  use  of  the 
tripod.  3.  By  the  burning  of  laurel.  4.  By 
the  science  of  the  stars.  5.  By  the  obser- 
vation  of  birds. 

560.  Tripodas.  The  tripod  was  a  kind  of 
three-footed  stool,  whereon  the  priestess  of 
Apollo  sat  when  she  delivered  the  oracles. 

360.  Clarii  laxiros.  The  ancients  had  a 
way  of  divination,  by  burning  a  branch  of 
Iaurel,  the  crackling  of  which  was  a  good 
omen  ;  but,  if  it  consumed  away  without 
noise,  it  was  unluckv,  as  in  Tibullus,  lib. 
II.  5,  81. 


Ut  succensa  ^acris  crepitet  bene  laurea 
flamniiS, 
Omine  qut  felix  et  sacerannus  eat. 

360.  Clarii.  Clarius  was  an  epithet  given 
to  Apollo,  from  Claros,  a  city  in  Ionia,  near 
Colophon,  where  he  had  a  famous  temple 
and  oracle. 

361.  Volucrum  linguas,  et  preepetis  omina 
pennas.  Some  birds  were  subservient  to  di- 
vination  by  the  sounds  theyuttered,  and 
these  were  called  oscines  :  of  which  kind 
were  the  crows,  ravens,  &c.  Hor.  III.  Carm. 
Ode  XXVII.  11. 

Oscinem  corvum  prece  suscitabo 
Solis  ab  ortu. 
Others  answered   the  same    end  by  their 
manner  of  flying,  and  were  called  praepetes. 

370.  Vittasque  resolvit.  The  priest,  in  per- 
forming  sacrifice,  had  his  head  bound  about 
with  fillets  ;  but,  now  that  he  is  going  to 
prophesy,  he  assumes  the  loose  air  of  an 
enthusiast,  as  is  said  of  the  Sibvl.  iEn.  VI. 
48. 

Non  comptx  mansere  comse. 

372.  Mnlto  suspemumnumine.  Some  read 
suspensus,  which  rneuns,  that  Helenus  was 
full  of  anxiety  and  perttirbation  from  the  in- 
fluence  of  the  god,  But  it  is  much  better 
applied  to.Eneas,  who  had  good  reason  to 
be  in  awful  suspense  about  his  future  for. 
tune, 
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Ac postea sacerdos  loqui-  Atquc  haec  clcinde  canit  divino  ex  ore  sacerdos  : 
tur  heisdiviAo  eX  oie:  Nate  Dea  .  nam  te  mai0ribus  ire  per  altum 

Fili  Veneris  :  nain  certo  ...  .«  r.  ,J  •      /•/«*< 

,cio  te  majoribus  auspi-  Auspicus  manifesta  fides  :  sic  lata  De\nn  rex 
ciis  cuntre  pcr  mare  :  Sortitur,  volvitque  vices  :  is  vcrtitur  ordo. 

ita  rex  Deorum  disponit  pauca  tibi  e  multis,  CIUO  tlltior  hospita  lllStrCS 
fata.,  et  miscet  fortunas :    _  ,     .  .  .  .  , 

Kt-series retum decurrit.  -Equora,  et  Ausonio  possis  considere  portu, 
Expiicabo    «bi    verbis  Expediam  dictis  :  prohibent  nam  csetera  Parcse 
pauca  e  piurimis,  ut  se-  gcire  Helenum,  fariq;  vetat  Saturnia  Juno. 

curior   percurras   mana  _ '  .       .     .      _•-'     ,. -* 

?«_  te  excipient,  et  Pos-  Prmcipio  Itaham,  quam  tu  jam  rere  propmquam, 
sis  quiescere  in  portn  i-  Vicinosque  ignare  paras  invadere  portus, 
taiico:  nam  Pavcae  im-  Lonera  procul  loneris  via  dividit  invia  terris. 

pediunt  ne  Helenus  sciat  p      1         .  .   o 

reiiqua,  et  Juno  impedit  Ante  et  Triuacna  lentandus  remus  rn  unda, 

«eioquatur.  Prim6  lon- Et  salis  Ausonii  lustrandum  navibus  sequor,  385 

gumiterimpeditumpro-Infei.n-    ue  iacus   ^saeque  insula  Circse; 

eul  longis  regionibus  se-  _      .  *     .  ,        x  i 

parat  _  „  itaiiam,  quam  Quam  tuta  possis  urbem  componere  terra.     -~t— 
tu  jam  putas  propin-  Signa  tibi  dicam,  tu  condita  mente  teneto. 
quam,etc«/u*parasin-  Cum  t^bi  soiiicito  secreti  acl  fluminis  undam, 

trare   vicinos   portus,   o 

ignare.  Et  curvandi  sunt  remi  in  mari  Siculo,  et  percurrenda  navibus  planities  maris  Ita)ic!,et  infernw 
paludes  adeundz,  et  inmla  Circes  Colchicsr:  priusquam  possis  condere  urbem  in  secura  regiune.  Dicam 
tibi  signa,  tu  ea  retine  commissa  animo.  Quando  porca  reperta  a  te  solliciio,  jacebit  eirca  undam 

NOTES. 

374." Auspiciis  majoribus.  Arhong  the  va-  ded  against  tlie  calamity.  Ofthis  kind  is 
rious  omens  and  pvognostics  by  which  the  the  intepretation  of  Cel?eno's  prophecy, 
ancients  obtained  (as  they  supposed)  an  in-  which  Helenus  appears  to  have  understood; 
sight  into  fulurity,  some  were  of  a  more  for  he  bids  him  not  to  be  much  concern- 
important  natuve,  awakened  greater  atten-  ed  about  it,  since  the  gods  would  extricate 
tion,  showed  a  more  extraordinary  interpo-  him  from  that  distress,  verse  394. 
sition  of  the  gods,  Jmd  povtended  the  birth  Nec  tu  mensarum  morsus  horresce  futuros; 
of  more  glorious  events.  Of  this  kind  were     Fata  viam  inveniant. 

the  heavenly  signs,  visions,  and  extvaovdi-  And  also  the  death  of  his  father,  with  re- 
nary  appearances,  vvhich  had  all  along  ac-  spect  to  which  iEneas  questions  not  Hele- 
companied  JEneas  since  \ie  first  set  out  nus'  foreknowledge,  but  only  complains  of 
fvom  Troy.  him  for  not  revealing  it  to  him,  verse  712. 

375.  Fata  sortitur.  Dispenses  his  oracles  Nec  vates  Helenus,  cum  multa  horrenda 
by  lot ;  alluding  to  the  manner  oY  consult-  moneret, 

ing  the   oracle,  which  was  sometifnes  by      Hos  mih"f  prxdixit  luctus. 
drawing  lots.  382.  Portus  ;  quos  understood. 

377.  Hospita:  eithewicina  or  qu<z  te  hospi-  383.  Via  dividit  i?ivia.  An  impassable  pas- 
tio  excipient,  or,  as  Dr.  Trapp  prefers,/>ere-  sage  is  a  contradiclion;  it  means  penUJficilis . 
grina.  384.  Trinacrid.  Sicily,  so  called  from  its 

379.  Prohibent  nam  csetera  scire.  Pierius  trkngular  form,  made  by  the  three  promon- 
observes,  that  in  almost  all  the  ancient  co-  tories  of  Pelorus,  Pachynus,  and  Lilybjeum, 
pies  there  is  a  full  stop  at  scire,-  and  Servius  in  wlnch  it  terminates. 
chooses  this  pointing  for  several  reasons,  384.  Lentandus.  A  descriptive  word, 
vvhich  shall  be  mentioned,  and  to  which  which  dcnotes  the  bending  motion  of  the 
some  others  shall  be  added  :  First  then,  if  oar,  occasVmed  by  the  resistance  of  the 
we  make  both  parts  of  the  sentence  refer  waves  ;  and  therefore  signifies  that  they 
to  Helenus,  there  will  be  an  inconsistency  were  to  struggle  hard  in  rowing. 
between  the  first  part  and  the  last :  Prohi-  385.  Ausonii.  See  the  note  on  verse  171 , 
bentscire — -fariquevetat.  Would  Juno  forbid  386.  JExxque  insula  Circce.  Circe  was  the 
to  declare  or  reveal  to  others  what  he  did  daughter  of  the  Sun  and  the  nymph  Perse  ; 
not  know  himself  ?  Besides,  he  had  said  she  is  called  iEaean  fvom  iEa,  an  island  and 
before,  he  would  only  inform  him  of  a  few  city  belonging  to  the  kingdom  of  Colchos, 
events  of  the  many  that  were  to  befall  him :  about  the  mouth  of  theriver  Phasis.  She 
Pauca  tibi  e  mvltis  expediam ;  which  im-  married  the  king  of  the  Sarmatians,  whom 
plies,  that  Helenus  knew  the  rest,  but  was  having  poisoned,  she  fled  to  Italy  to  a  pro- 
restrained  by  heaven  from  communicating  montory,  which  from  her  was  denominatecl 
them  to  him.  Some  of  these  eventsit  was  Circe's  Mount,  now  Circello.  The  marshes 
not  proper  for  him  to  know,  because  the  surrounding  it,  which  are  now  drained., 
accomplishmeut  of  them  depended  on  his  gave  it  the  form  of  an  island. 
own  free  will.  Others,  Juno  withheld  He-  387.  Tutd  terrd.  He  says  in  a  safe  land, 
lenusfrom  revealing  to  him,  that  he  might  because  he  had  been  baffled  in  his  formei: 
be  the  more  perplexed  with  doubt  and  anxi-  attempts  to  build  in  Thrace  and  Crete. 
ety,  and  the  more  surprised  and  unprovi-       389.  JLdfhiminis  nndam ,-  the  Tiber, 
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Litoreis  ingens  tnveiita  sub  ilicibus  sus, 
Triginta  capitum  foetus  enixa  jacebit, 
Alba,  solo  recubans,  albi  circum  ubera  nati  ; 
Is  locus  urbis  erit;  requies  ea  certa  laborum, 
Nec  tu  mensarum  morsus  borresce  futuros. 
Fata  viam  invenient,  aderitq;  vocatus  Apollo 
Has  autem  terras,  Italique  hanc  litoris  oram., 
Proxima  quse  nostri  perfunditur  aequoris  sestu, 
Effuge  :  cuncta  malis  habitantur  moenia  Graiis. 
llic  et  Narycii  posuerunt  mcenia  Locri, 
Et  Salentinos  obsedit  milite  campos 

t..'  ilhe  urbes  incoluntur  a  pravis  Gra;eis.    lliie  et  Narycii  Loeri  statuerunt 
occupat  iniliiibus  caropos  Salentinos: 


390  remoti  fluvii,  criixa  pro- 
lem  triginta  capitum,  al- 
ba,  rccumbens  liumi,  ct 
poreelli  albi  cirea  mam- 
mas  :  ille  locus  erit  111- 
liis,  ille  certus  finislabo- 
rum.  Nec  tu  expavesce 

j»o  futurum  esum  mcusa- 
rum.  Fata  reperient  vi- 
am,  et  Apollo  invocatus 
ailjuvabit.  Evita  autem 
has  terras,  et  hanccxtre- 
mitatem    Italici    litoris, 

ACiO  °-ax  P1'0(lu'n(lua  alluitur 

fluctu  nostri  maris:  eunc- 

muros,  et  Cretensis  Idomeneus 


NOTES. 


390.  Litoreis  ingens.  See  the  accomplish- 
ment  of  this  prediction  in  the  eighth  book, 
verse  42.  The  holtns  that  shade  the  banks 
of  tbe  Tiber,  are  here  called  litorise,  along 
the  shore  or  bank. 

590.  Ingens  sus.  This  circumstance  of 
finding  a  white  sovv  and  her  thirty  young 
ones  was  founded,  according  to  Varro,  on 
an  ancient  historical  tradition.  From  them 
Alba,  which  Ascanius  built,  had  its  name 
and  origin.  There  is  no  fiction  either  in  the 
geography  or  antiquities  mentioned  in  this 
3d  book.  Virgil  had  seen  personally  the 
seas,  the  islands,  the  countries,  ports  and 
cities  through  which  his  hero  passed.  He 
himself  made  the  very  same  voyage  jEneas 
is  described  as  having  made,  that  he  might 
be  the  more  exact  in  his  account. 

Catrou. 

391.  Triginta  capitum ,■  i.  e.  prolem  tri- 
ginta  natorum. 

393.    Is  locus  urbis  erit.    Here  Alba  was 
built,  which  had  its  name  from  this  omen 
of  the  vvhite  sow  and  her  white  pigs  : 
Et  stetit  Alba  potcns  albs  suis  omine  dic- 
ta.  Propert.IV. 

396.  Has  autem  terras.  The  lands  of  Ca- 
labria  and  Apulia,  formerly  called  Magna 
Grjecia,  Great  Greece,  wuich  Helenus 
points  out  to  iEneas,  their  distance  from 
Epirus  not  being  very  considerable. 

396.  Itulique  hanc  litoris  oram.  Ruxushas 
so  useful  a  note  in  this  place,  that  not  to 
translate  it  would  be  wrong.  Virgil  here 
understands  the  southern  part  of  Italy.  The 
Trojan  war  being  finished,  many  of  the 
Grecians  were  driven  on  their  voyages  to 
this  part,  and  hence  it  obtained  the  name  of 
Magna  Graecia.  It  now  forms  the  greatest 
part  of  the  kingdom  of  Naples.  He  divides 
ltaly  into  tvvo  wings,  which  are  separated 
by  the  large  and  open  gulf  of  Tarentum, 
The  whole  eastern  front  verges  towards 
Epirus  and  the  Ionian  sea.  On  the  part 
nearest  Epirus  is  the  promontory  Japygium 


or  Salentinum,  now  called  Capo  de  Sainte 
jyfarie.  The  chief  cities  in  this  vicinity  were 
Tarentum,  Brundusium,  and  Hydrus,  or,  as 
they  are  now  called,  Taranta,  Brindesi,  and 
Otranto.  On  the  southern  wing  are  three 
celebrated  promontories.  Lacininm,  now 
called  Capo  del  Colonne,  answering  to  Sa- 
lentinum ;  Brutium,  or  Leucopetra,  novv 
Capo  delArmi,  near  to  Sicily  ;  and  Zephyri- 
um,  or  Capo  de  Stillo,  between  them  both, 
Below  Lacinium  in  the  Tarentine  gulf  is 
Petilia,  now  Strongoli.  Betvveen  Lacinium 
and  Zephyrium  is  the  Sinus  Syclacius  or 
Scylleticus,  novv  Golfodi  Squillaci,  where 
stands  the  city  Syclacium.  Between  Ze- 
phyrium  and  Brutium  is  a  large  coastj, 
vvhere,  not  far  from  Zephyrium,  is  Caulo- 
nia  or  Caulon,  now  called  Castel  Fetere, 
Descending  farther  to  the  south,  you  find 
Narycia  or  Locri  Epizephyrii,  now  Gieraci. 
This  enlarged  geographical  description  is 
obviously  necessary  for  nnderstanding  our 
author.  Minelius  is  of  opinion  that  this 
country  was  called  Grsecia  Magna  because 
here  Pythagoras  taught  his  doctrines. 

399.  JYarycii  Locri.  The  Locrians  origin- 
ally  were  a  people  of  Phocis  in  Achaia, 
They  follovved  Ajax  Oileus  to  the  siege  of 
Troy,  lliad  II.  527,  and  a  colony  of  them 
settled  in  Magna  Grrecia,  either  under  the 
conduct  of  the  same  Ajax  Oileus,  or  rather 
(he  having  died  in  his  return  from  Troy, 
see  JEn.  1.  44).  of  Evanthes.  There  they 
built  a  city  called  Narycia  or  Narycium, 
probably  after  the  name  of  Naryx,  Ajax' 
native  city. 

400.  Salentinos  Campos.  The  Salentines 
were  a  people  in  the  eastern  part  of  Italy, 
whose  country  stretched  out  into  the  sea, 
like  a  peninsula,  over  against  Epirus,  now 
called  Terra  d'Otranto,  formerly  Messapia 
and  Iapygia.  They  derived  their  name 
from  the  promontory  of  Salentinum,  the 
same  vvith  lapygium,  novv  the  cape  of  Saint 
Mary,  which  terminates  that  part  of  Italy. 
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iiiice^  «lia  Petilia  dueis  Lyctius  Idomeneus :  hic  illa  duois  MelibcEi 
Meuucei  rinioctet*,  de-  p  PhiloctetEe  subnixa  Petilia  muro. 

fensamuro.  Imoquando      "•*»«•  _  _  "•  ■  """• 

naves  uansvectie   uitia  Quin,  ubi  transmissse  stetermt  trans  aequora  classes, 

mare  cdnstiterint,  etjam  Ya  positis  aris  jam  vota  in  litore  solves  ; 

reddes  vfota  taltari;,us  in  Purpureo  velare  comas  adopertus  amictu  :  405 

ntore    structis:      tegaris  r  r  •*  •  ^^  •■ 

^c««(ffi»icai»iiioscooper-  Ne  qua  mter  sanctos  lgnes  m  honore  Deorum 
tus  veio  purpureo:  ne  Hostilis  facies  occurrat,  et  omina  turbet. 
aiiq„isvuituShoStiiisoc-Hunc  socii  morem  sacrorum,  hunc  ipse  teneto  : 

currat  mter  pia  sacnfi-  -    •  .  .  ,.     .     '  ^        »w»v.«.v» 

cia,  incuitu  Deorum,  et  Hnc  casti  mancant  m  rehgione  nepotes. 

abrumpat  auspicia.  Socii  Ast,  ubi  digressum  Siculae  te  admoverit  orae  410 

£S5E£S5v«ta8..  et  anSusti  rarescent  cla"st™  P^ori; 
Lanc  serva.-  posteri  pii  Laeva  tibi  tellus  et  longo  laeva  petantur 
persistai.tinhacceremo-^quora  circuitu  :  dextrum  fuge  litus  et  undas. 
2>SirnSpVSH«c  loca,  vi  quondam  et  vasta  convulsa  ruina 
adiitussieuium^etminu-^l  antvim  aevi  longinqua  valet  mutare  vetustas)  415 

entur  angustise  arcti  Pe-  Dissiluisse  ferunt :  cum  protinus  utraq;  tellus 
5tt3^2£#na  foret:  venit  medio  vi  pontus,  etundis 
tur   longii  circuitione  ;  Hesperium  Siculo  latus  abscidit,  arvaque  et  urbes 
evita  dextrum  Htus  et  Litore  diductas  angusto  interluit  aestu. 
S^a^apS^xtrum  Scylla  latus,  lsvum  implacata  Charybdis    420 

leutia  et  ruina  discessisse.  Adeo  remota  vetustas  temporis  potest  mutare  res.  Cilm  utraque  terraesset  una 
contiuu6  :  mare  cum  impetu  venit  in  medium,'et  aquis  separavit  Italicum  latus  a  Siculo  :  et  labitur  an- 
&usto  freto  inter  arva  et  urbes,  distinctas  suo  quasqtie  litore.  Scylla  occupat  dexterum  latus:  immanis 
Chi.rybdis  lievum : 

NOTES. 

401.  Lyctius  Jdomeneus.  Idomeneus  is  so  to  Italy,  that  it  is  said  by  several  authors  to 
calledfrom  Lyctus,  a  cityin  Crete,  whence  have  been  once  contiguous,  and  torn  asun- 
he  being  expelled,  for  the  reason  above  der  from  it  by  an  eartbquake,  asVirgil  here 
mentioned,  retired  into  this  part  of  Ital\r,  relates,  tliough  it  is  more  probable  that  this 
and  planted  a  colony.  See  verse  104.  circumstance  is  fabulous.    See  the  descrip- 

401.  JHelibosi  parva,  &c.  Philoctetes  was    tion  of  Sicily  in  the  Universal  history. 
the  son  of  Preas,  king  of  Meliboea,  a  city  of       ^W.Angusli  rarescent  claustra  Pelori.The 
Thessaly,  at  the  foot  of  mount  Ossa.  He  set    straits  of  narrow  Pelorus  shall  open  wider 
fire  to  Hercules'  funeral  pile  at  that  hero's   to  the  eye  ;  or,  as  Pitt  expresses  it, 
request,  and  received  a  present  from  him      Pelorus'  straits  just  openingby  degrees. 
of  his  bow  and  arrows,  that  were  dipped  in    Trapp  judiciously  remarks,  that  "  rarescent 
the  poisonous  blood  of  the  hydra  of  Lerna.    does  not  imply  that  the  passage  appears 
He  set  out  for  Troy  with  the  other  Greeks,    narrower  at  their  approach  to  it,  that  being 
but  was  shamefully  abandoned  by  them  in    impossible;  butthat  itthen  appears,though 
Lemnos,  because  of  an  ulcerated  wound    narrow  and  slender,  whereas  before  it  did 
which  hehad  receivedfromaserpent.  But,    not  appear  at  all." 

it  being  fated  that  Troy  could  not  be  taken        412.  Lseva,  &c.  Dryden,  in  the  true  style 
without  those  arrows  of  Hercules  which    of  a  Jack  Tar,  renders  Virgil : 
"were  in  his  possession,  they  were  forced  to      Tack  to  the  larboard  and  stand  off  to  sea, 
recal  him.     After  Troy  wastaken,  hearing      Veer  starboard  sea  and  land. 
thatthe  Melibceans  had  revolted,  he  repair-        416.    Protiniis.    In  conlinuity;  without 
ed  to  Calabria,  and  there  built  Petilia,  or,    any  interval. 
according-  to  others,  fortified  it  with  walls.         420.    Scylla.  Scylla  is  a  rock  in  Calabria, 

405.   Velare  comas.  It  was  customary  for   opposite  to  Charybdis,  both  of  them  very 

fcheltomans  tocover  their  heads  in  sacrifice,    dangcrous  to  ships ;  hence  they  are  repre- 

and  other  acts  of  worship  to  most  of  their    sented  by  the  poets  as  hideous  devouring 

gods,  as  vve  learn  from  many  passages  of  the    monsters.     Virgil  g:ves  us  here  the  fabu- 

Koman  authors  :  lous  description  of  Scylla,  verse  424.    She 

Invocat  Deos  immortales,  ut  sibi  auxdium    was  the  daughter  of.  Phorcus,  whom  Circe 

fcrant,  is  said  to  have  transformed  into  this  mon- 

Manibus  puris,  capite  operto,  ster,  because  she  was  her  rival.  Clwybdis 

says  Plautus,  Amphit.  Ac.  V.  Sc.  1.  verse    is  given  out  to  have  been  a  rapacious  pros- 

41.     And  this  custom  they  derived  from   titute,  who,  having  taken  away  Hercules' 

JEneas.  oxen,  was  thunderstruck  by  Jupiter,  and 

411.  Rarescent  claustra  Pelori.   Pelorus,    thrown  into  the  sea,  .where  she  was  trans- 
or  Pelorum,  now  Capo  di  Faro,  is  a  promon-   formed  into  a  devouring  whirlpool, 
tory  on  the  eastern  point  of  Sicily,  so  nigh 
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Obsidet  I^atque  imo  barathri  ter  gurgite  vastos 
Sorbet  in  abruptum  fluctus,  rursusque  sub  auras 
Erigit  alternos,  et  sidera  verberat  unda.    -+ 
At  Scyllam  caecis  cohibet  spelunca  latebris, 
Ora  exertantem,  et  naves  in  saxa  trahentem. 
Prima  hominis  facies,  et  pulchro  pectore  virgo 
Pube  tenus  :  postrema  immani  corpore  pristis, 
Delphinum  caudas  utero  commissa  luporum. 
Praestat  Trinacrii  metas  lustrare  Pachyni 
Cessantem,  longos  et  circumflectere  cursus ; 
Quam  semel  informem  vasto  vidisse  sub  antro 
Scyllam,  et  cceruleis  canibus  resonantia  saxa. 
Prseterea,  si  qua  est  Heleno  prudentia,  vati 
Si  qua  fides,  animum  si  veris  implet  Apollo  ; 
Unum  illud  tibi,  nate  Dea,  praeque  omnibug  unum 
Prsedicam,  et  repetens  iterumq;  iterumq;  monebo. 
Junonis  magnse  primum  prece  numen  adora  : 
Junoni  cane  vota  libens,  dominamq;  potentem 
Supplicibus  supera  donis  :  sic  denique  victor 
Trinacria  fines  Italos  mittere  relicta. 
Huc  ubi  delatus  Cumseam  accesseris  urbem, 
Divinosque  lacus,  et  Averna  sonantia  sylvis  ; 

1  bus  :  uniee  hoe  tibi  pr;^ 

dieam,  et  unice  ante  omnia,  et  repetens  rursus  ac  rursus  inculcabo.  Primo  cole  precibus  divinitatem  mag- 
nse  Junonis,  fer  lubens  vota  Junoni,  et  fince  potentem  reginam  supplicibus  muneribus  :  sic  demum  vic- 
lor  relicta  Sicilia  admitteris  in  regiones  Italas.  Quando  illnc  appulsus  veneris  ad  Curaieam  uvbem,  ct  la- 
v;us  sacros,  et  Avernuni  inter  svlvas  sonantem  : 


et  profundo  gurgite  vo- 
raginis  ter  vorat  fluctus 
in  praeceps,deinde  alter- 
natim  attollit  eos  in  ac- 
rem,  et  fcrit  aquisasira. 
At  aiitrum  includit  Scyl- 
lam  in  .bscuris  latebrrs, 
pandentem  guttura,  et 
irahentem  naves  in  sco- 
pulos.  Superior  forma 
est  humana,  et  puelU 
formoso  pcctore,  usque 

430  ad  imum  vcntrem  :  infe- 
rior  est  pristis  immenso 
corpore,  cunjuncta  ute- 
ris  canum  circa  caudam 
Delphinorum.  Melius 
est,  te  morantem  circum- 
navigare  fines  Siculi  Pa- 

4o5  ehyni,  ct  circumsinuare 
long<>s.cursus;  quam  se- 
mel  vidcre  sub  lata  ca- 
vcrna  tuvpcm  Scyllam, 
et  scopulos  sonantes  ca- 
nibus  cceruleis.  Praete- 
.  ._  rea,  si  aliquaest  scicntia 
Heieno,  si  aliqna  fides 
habenda  vati,  si  Apollo 
implct  animum  veris  rc- 


NOTES. 


427.  Pristis.  The pristis  isa  fish  common- 
ly  reckoned  of  the  whale  kind,  of  a  prodi- 
giouslength.  Pliny  mentions  some  of  them 
in  the  lndian  seato  have  been  twohundred 
cubits  in  length.  It  is  likewise  called^s- 
trix  by  Cicero. 

Et  sparsam  subter  caudam  pistricis  adh?e- 
sit. 
The  name  is  derivedfroma-piriK,  sector,  be- 
cause  they  cut  the  waves  with  wonderful 
agility. 

^^y.  Pachyni.  Pachynumis  the  southern 
promontory  jf  Sicily,  now  Capo  Passaro. 

431.  Informem.  Informis  means  more 
than  without  form  j  it  signifies  misshapen, 
turpem. 

432.  Cawibus  resonantia.  Thisexplainsthe 
reason  why  Scylla  was  represented  as  ter- 
minating  in  the  figure  of  wolves  or  dogs, 
because,  according  as  fhe  lower  parts  of 
the  rock  were  struck  with  the  waves5 
hoarse  growling  sounds  were  heard,  like 
the  baying  of  dogs,  or  howling  of  wolves. 

432.  Resonantia  saxa.  /irgil  has  copied 
this  description  from  the  twelfth  book  of 
the  Odyssey.  Milton,  in  his  allegorical  de- 
scription  of  Sin,  has  Scylla  in  view  : 

■ about  her  middle  round 

A  cry  ot  hell-hounds  never  ceasing  bark'd, 
With  wide  Cerberean  mouths  full  loud, 

and  rung 
A  hideous  peal ;  yet  when  they  list  would 

creep, 
Sf  aught  disturb'd  their  noise,  into  her 
womb, 


And  kennel  there  :  yet  there  still  bark'd 

and  howl'd 
Within,  unseen.     Far  less  abhorr'd  than 

these 
Vex'd  Scylla,  bathing  in  the  sea  that  parts 
Calabria    from     the     hoarse    Tiunacriari 
shore. 
Mr.  Wharton  is  of  opinion  that  Milton  re< 
ceived  the  hint  of  his  fumous  allegoryfrom 
the  epistle  of  James   i.  15.    "  When  lust 
hath  conceived,  it  bringeth  fbrth  sin,  and 
sin  when  it  is  finished  bringeth  forth  death." 
Where   lust,    sin,  and  beath  are  plainly 
personified. 

433.  Heleno.  Mihi,  in  quantum  Heleno  ; 
the  third  person  for  the  first. 

434.  Veris  ,-  respo?isis  or  sententiis  under- 
stood. 

441.  Cumieam  urbem.  Cumx  was  a  city  in 
Italy,  on  the  Campanian  coast. 

442.  Divinosque  lacas.  The  lakes  of  Lu- 
crinus  and  Avernus  m  Campania,  near  Cu- 
ms,  termed  divine  from  their  vicinity  to 
the  grotof  the  inspired  Sibyl. 

442.  Averna.  lt  is  declined  sing.  hic  A- 
vernus,  plur.  hrec  Averua,  orum. 

442.  Jlverna  sonantia  sylvis.  The  lake 
Avernus  was  formerly  environed  with  thick 
woods,  whereby,  the  air  not  having  free  ac 
cess  to  purge  away  the  exhalations  thal 
arose  from  it,  they  became  so  foul  and  un- 
wholesome,  that  it  is  said  no  bird  could  fly 
over  that  lake  without  being  suffocated. 
Hence  it  received  the  name  of  JJvernu^. 
quasi  aornus,  inaccetsible  to  birds,  and,  frora 
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videBis  sibyiiam  furen-  Insanam  vatem  aspicies,  quse  rupe  sub  ima 

!  S?iS?'fiTJE:Ftta  canit,  foliisque  notas  et  nomina  mandat. 

.niuitque  frondibus  lite-  Qusecunq;  m  ioliis  descripsit  carmina  virgo,  445 

fas  et  vatieinia.    vhgo  Digerit  in  numerum,  atque  antro  seclusa  relinquit : 

ffisponk  in  ordinem  etln    manent  immota  locis,  neq;  ab  ordine  cedunt. 

manens  clausa  in  antro  x  .        ^' 

i  r.^quit  antt ■  ostium  va-  V erum  eadem  verso  tenuis  cum  cardine  ventus 
,  inia,  qua?  scripsit  «"«  Impulit,  et  teneras  turbavit  janua  frondes  ; 
EESSi  2+EX.  Nunquam  deinde  cavo  volitantia  prendere  saxo,         450 
r  Hur.tasitu.  sed  Nec  revocare  situs,  aut  jungere  carmina  curat. 
jorevniutocardine  inconsulti  abeunt,  sedemque  odere  Sibyllse. 

l^erS^L^t  m°  tib!  n.e  qua  .morae  fue.rint  dispendia  tanti : 
aes;  nunquam  pos-  Quamvis  increpitent  socii,  et  vi  cursus  in  altum 
urat  coiiigere  vati-  Vela  vocet,  possisque  sinus  implere  secundos :  455 

r°  i'n ^OTd^nei"1  Quin  adeas  vatem,  precibusque  oracula  poscas 
nigcre.    Exeum  Ipsa  canat,  vocemque  volens  atque  ora  resolvat, 
siiio,  et  oderuntliia  tibi  Italise  populos,  venturaque  bella, 
"'£  morJiint Et  <luo  quei«que  modo  fugiasq;  ferasq;  laborem, 
etsi  socii.  te  Expediet ;  cursusque  dabit  venerata  secundos.  460 

navigatio  H$c  sunt  quse  nostra  liceat  te  voce  moneri. 
%£££  Vade  aSe>  et  ingentem  factis  fer  ad  aethera  Trojam. 
ito  favente  si-  Quse  postquam  vates  sic  ore  effatns  amico  est, 
-orum:  iiam6/)o-  Dona  dehinc  auro  gravia  sectoque  elephanto 

weribwutria^e* IxnPerat:  ad  naves  ferri5  stipatque  carinis  465 

aractiia,  et  Hbens  a- Ingens  argentum,  Dodonseosque  lebetas, 
5  riat  osetvoeem.   niu  Loricam  consertam  hamis,  auroque  trilicem, 

explieabit  tibi  g-eritcs  Ita- 

1 t  futar<>.  bella,  et  qua  ratione  tolerabis  aut  evitabis  unumquemque  laborem  :  et  a  te  culta  impetraliit 
tibi  cursus  feliees.  Hrec  stint  tie  quibus  ljcet  adiuoneri  te  mea  voce.  I,  perge,  et  factis  extolle  ad  astra 
magnam  Trojam.  Postquam  vatts  ore  benevolo  locutus  est  ista :  deinde  jubet  portari  ad  naves  munera 
gravia  atiro  et  seisso  ebore  :  et  eongerit  in  naves  niultum  argenti.  et  ollas  Dodomeas,  loricain  compaetam 
hamis,  et  triplici  licio  auri : 

NOTES. 

its  pestilential    quality,  was  taken  for  the  of  great  antiquity.    The  mannerof  deliver- 

mouth  of  heJl,  JEn.  VI.  126.  ingthat  oracle  was,  we  are  jtold,  by  a  cer- 

Facilis  descensus  Averni.  tain  number  of   brass    kettles   or    basins, 

443.  Insanam  vaiem.  Insana,  here,  is  not  which  were  contrived  to  hang  contiguous 
tobe  taken  in  abad  sense  ;  it  signifiesj»s/«-  to  one  another,  so  that  the  motion  of  one 
red  tuith  a  divine  fnry,  ecstatic,  and  trans-  might  be  communicated  to  all  the  rest ;  and 
ported  out  of her  senses.  from  the  sounds  emitted,   the  meaning  of 

444.  Foliisque.  Varro  writes  that  the  fates  ihe  oracle  was  gathered.  Hence  the  pro- 
ofthe  Sibyl  were  written  on  the  leaves  of  verb  Dodonxum  scs,-  applied  to  a  loquacious 
palms.  person.     Possibly  the  apostle  Paul  may  al- 

447.  Illa  ,•  i.  e.  folia  or  carmina.  lude  to  this  mode  of   delivering   oracles, 

453.  JYequamorsefuerint.  Let  no  inconve-  wliere  he  represents  a  person  destitute  of 

niences  be  so  considerable   in  your  judg-  charity,  yet  full  of  words,  as  sounding  brass. 

ment  as  toprevent  you  from  consultinglhe  467.    Loricam  cbnsertam  hamis.    The   lo- 

Sibyl.  rica  vvas  a  cuirass  or  coat  of  armour,  cover- 

455.  Sinus.  The  middle  or  belly  of  the  ing  the  body  from  the  neck  down  to  the 
sail  filled  with  a  fair  wind.  waist.  It  was  at  firstcomposed  of  leathem 

456.  Oracula  poscas.  iEneas  obeyed  the  thongs,  whence  it  obtained  the  name  of 
injunction.  See  book  VI.  Foliis  tantum  ne  lorica,  from  lornm,  athong.  Afterwards  it 
carmina  manda,  &c.  was  wrought    with    iron    lamiine,    or  thin 

460.  Venerata.  The  ancients  used  the  ac-  plates  of  iron,  with  hooks  or  rings  linked 

tive  verb  venero  as  in  Plautus  in  Trucul.  together,    sometimes     single,     sometime.* 

Date  mihi  huc    Stacten,    atque  ignem  in  twofold,    sometimes    threefold.     The  two 

aram,  ut  venerem  Lucinam  meavn.  last  were  termed  bilix,  trilix. 

464.    Elephanto.  Ivory,  because  cut  and  467.    Hamis,  auroque,  i.  e.  Ilamis  aureis, 

polished  from  the  teeth  of  the  elephant.  tuith  rings  or  hooks  ofgold,-  as,  in  the  Geor- 

466.  Dodonttosque  lebetas,  i.  e.  Kettles  of  gics,  maculis  insignis  et  albo,  for  maculis  al- 

fine  brass,  like   that   of  Dodona,  a  city  in  bis  insignis,  distinguished  by  tohite   spols^, 

Epirus,  where  Jupiter  had  a  famous  oracle  book  III.  56. 


JENEIDOS  LIB.  III. 


257 


475 


et  apicem  pulchrae  cas- 
sidis,  et  cristas  capillatas, 
qwefuerunt  arma  Pyrrhi: 
470  sunt  quoque  pro  patre 
meo  sua  munera.  Adji- 
cit  equos,  adjicit  etiam 
duces  ;  substituit  remi- 
ges :  simul  instruit  ar- 
mis  socios  meos.  Inte- 
rim  Anchises  imperabat 
eos  instruere  naves  velis, 
ne  ullu  mora  opponere- 
tur  vento  faventi.  Quem 
vates  Apollinis  alloqui- 
l  ur  magno  honore :  O 
Anchisa,  qui  honoratus 
480  es  connubio  jrlorioso  Ve- 
neris,  qui  es  cura  Deo- 
runi,  et  bis  servatus  6 
Trojano  excidio  :  ecce 
tibi  prassens  est  terra  I- 
talia;,  hane  apprehende 
navibus.  Jit  tamen  opus 
5  est,  ut  naviges  mari  ul- 
tra  istam  partem.  Pars 
ista  Italise,  quam  aperit 
Apollo,  procul  est.  I, 
inqnit,  6  fortunate  prop- 
te r  pietatem  filii  !  quid 
ulterius  pergo.et  retardo 

surgcntes  Austros  loqueudo  ?  Nec  minus  Andromache,  tristis  ob  ultimum  discessum,  fert  Ascanio  amictus 
versicolores  aureo  textu,  et  chlauiydem  Plirygiam  :  nec  male-  respomlet  dignitati  ejns,  et  cumulat  operibus 
textilibus ;  et  haec  dicit:  Vccipe  etiam  htec,  6  puer,  quas  tibi  sint  monuiuenta  mearum  manuum  et  diu 
probent  amorem  Androinuch<e,  uxoris  Hectoris  :  accipe  uHinia  munera  tuorum,  6  unica  eifigies,  qux  mihi 
rtitat  mei 


Et  conum  insignis  galese,  cristasqne  comantes, 

Arma  Neoptolemi :  sunt  et  sua  dona  parenti. 

Addit  equos,  additque  duces  ; 

Remigium  supplet :  socios  simul  instruit  armis, 

Interea  classem  velis  aptare  jubebat 

Anchises,  fieret  vento  mora  ne  qua  ferenti. 

Quem  Phoebi  interpres  multo  compellat  honore 

Conjugio  Anchisa  Veneris  dignate  superbo, 

Cura  Deum,  bis  Pergameis  erepte  ruinis  : 

Ecce  tibi  Ausoniae  tellus  :  hanc  arripe  velis. 

Et  tamen  hanc  pelago  praeterlabare  necesse  est. 

Ausoniae  pars  illa  procul,  quam  pandit  Apollo. 

Vade,  ait,  6  felix  nati  pietate :  quid  ultra 

Provehor,  et  fando  surgentes  demoror  Austros  ? 

Nec  minus  Andromache,  digressu  moesta  supremo, 

Fert  picturatas  auri  subtemine  vestes, 

Et  Phrygiam  Ascanio  chlamydem;  nec  cedit  honori  : 

Textilibusque  onerat  donis,  ac  talia  fatur  :  48 

Accipe  et  haec,  manuum  tibi  quae  monumenta  mearum 

Sint,  puer,  et  longum  Andromachae  testentur  amorem,, 

Conjugis  Hectoreae.  Cape  dona  extrema  tuorum, 

O  mihi  sola  mei  super  Astyanactis  imago. 


NOTES. 


468.  Conum.  A  conus  or  cone  is  properly 
whatever  has  the  figure  otthe  fruit  of  the 
pine  ;  rotind  and  diminishing  to  a  point.  It 
is  here  trahsferred  to  that  part  of  the  hel- 
met,  which  rises  at  its  top  and  supports  the 
crest. 

469.  Arma  Nenptolemi.  The  armour  of 
Pyniitis  which,  dying,  he  left  to  Helenus. 

470.  Duces.  Leaders  of  the  voyage,  or 
pilots. 

475.  Jlnchisa.  A  Greek  vocative ;  having 
its  finai  s;yt!;tl>le  long. 

476.  Bis  Pergameis  erepte  ruinis.  First, 
when  Trov  was  taken  by  Hercttles,  and  a 
second  tinie,  when  it  was  burned  by  the 
Greeks. 

483.  Subtemine  auri.  Subtemen  is  properly 
the  woof,  as  stamen  is  the  vvarp. 

484.  Phriigiam  chlamydem,  i.  e.  of  needle- 
work,  an  art  of  wliich  the  Phrygians,  ac- 
cordmgto  Pliny,  were  the  inventors.  The 
chtannjs,  properly,  was  a  military  garment, 
a  kind  of  cassock  or  upper  vestment,  wliich 
the  general  vvore  over  his  corsjet. 

484.  JVec  cedit  honori.  Thisis  capable  of 
three  senses  ;  for  it  may  either  signify  that 
Andromache  confers  gifts  on  Ascanius  suit- 
able  to  his  dignity  ;  or  that  she  is  nothing 
short  of  the  honour  conferred  on  iEneas 
and  his  followers  by  her  husband  ;  or,  last- 
ly,  that  the  gifts  are  vvorthy  ot  the  giver, 
and  become  her  quality. 

485.  Textilibua  donis.  As  the  other  pre- 


sents  were  of  needle-work,  so  these  are 
the  works  she  had  woven  in  the  loom,  in 
which  it  was  usual  for  the  ladies  of  that 
age  to  employ  themselves,  as  is  evident 
from  the  well  known  story  of  Penelope's 
web. 

489.  O  rnihi  sola,  &c.  It  may  be  construed 
thus :  O  imago,  sola  super  (i.  e.  superans,  or 
quce  superest)  mihi,  mei  Astyanactis  ;  as  Va- 
leritis  says,  nec  spes  ulla  super,  i.  e.  superest. 

489.  Astyanactis.  The  story  of  Astyanax 
is  this :  When  the  Greeks,  after  the  de- 
struction  of  Troy,  were  prevented  from  re- 
turning  home  by  contrary  winds,  CalchaSj, 
that  piophet  of  plagues,  declared  that  they 
mtist  make  a  sacrifice  of  Astyanax,  the  son 
of  Hector  and  Andromache,  in  regard  thatp 
if  he  ^rew  up,  he  would  prove  a  greater 
hcro  than  his  father,  and  avenge  his  coun- 
try's  woes.  Ulysses,  therefore,  finding  him 
where  he  had  becn  concealed  by  his  mo- 
tlier,  threw  him  down  from  the  wall;  upon 
wliicli  the  Greeks  set  sail. 

489.  .Istyanactis  imago.  This  reflection  of 
Andromache  is  delicate  and  moving.  It  is 
the  very  voice  of  nature,  especially  where 
she  adds  vvith  a  sigh  ; 

Bt  nunc  Kquali  tecum  pubesceret  aevo. 
It  suggests  the  deliglu  3he  would  have  felt 
to  have  seen  Iulus  and  Astyanax  together, 
engaged  in  friendship,  and  fond  of  the  same 
pursuits. 
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Astj^anacth.     sic    iiie  Sic  oculos,  sic  ille  manus,  sic  ora  ferebat :  490 

gerebat  ocuios  sic  ma-  E  aequali  tecum  pubesceret  sevo. 

nus,    sic    vultnm.      Et  p-  \  . 

jam  tecum  adoiesceret  Hos  ego  cligrediens  lachrymis  aftabar  obortis  : 
pari  a;tate.    Ego  disee-  Vivite  felices,  quibus  est  fortuna  peracta 

dens   eos  alloquebar  la- Jam  nQS      u      ex  ^  .      f  vocamur. 

chrvmis  erumpentibus  :  .  .  , 

vivite    fonunati,    vos  Vobis  parta  quies  ;  nullum  maris  aequor  arandum  ;    495 

quibus  sua  fortuna  jam  Arva  neque  Ausoniae  semper  cedentia  retro 

^S^aii^Ll^Q^^nda  :  effigiem  Xanthi,-  Trojamque  videtis, 

vobisqmesacquisitaest^Quam  vestrae  fecere  manus  :  melioribus,  opto, 

nuiia  pianities  maris  est  Auspiciis,  et  quae  fuerit  minus  obvia  Graiis. 

S3S  Si  ^™do  Tybl'im  vicinaque  Tybridis  arva  500 

gientes  retro  :   cernitis  Intraro,  gentique  mese  data  mcEnia  cernam  : 

imaginem    Xantw,    et  Cognatasque  urbes  olim,  populosque  propinquos 

vSSTftSSEpiro,  Hesperia,  quibus  idem  Dardanus  auctor, 

bus  ominibus, vt  cupio,  Atque  idem  casus,  unam  faciemus  utramque 

et  qute  rainiis  exposka  Trojam  animis  :  maneat  nostros  ea  cura  nepotes.       505 

KSS^t^STK     ^royehimur  pelago  vicina  Ceraunia  juxta  : 

gros Tybridi propinquos,  Unde  iter  Italiam,  cursusque  brevissimus  undis. 

et  aspieiam  mnros  desti-  Sol  ruit  interea,  et  montes  umbrantur  opaci. 

^rberl^Sternimur  optatae  gremio  telluris,  ad  undam, 

neas,  et  nationes  vicinas,  Sortiti  remos,  passimque  in  litore  sicco  510 

er  Epiro,  et  ex  itaiia,  Corpora  curamus :  fessos  sopor  irrigat  artus. 

quibus  «lemeonditor^Necdum        fa  medium  UQX  horis  acta   subibat  : 

Dardanus,  et  eaaem  lur-  . 

tuna,  faciemus   utram-Haud  segnis  strato  surgit  Palmurus,  et  omnes 
que  Trojam  unam  vo-  Explorat  ventos,  atque  auribus  aera  captat. 
Sorpe:,Soas.nr:!Sidera  cunctanotat  tacito  labentia  ccelo,  _  515 

gredimur  mari  prope  vi- Arcturum,  pluviasque  Hyadas,  geminosque  Triones, 

cina  Ceraunia,  unde  via  et  trajectus  brevissimus  est  mari  in  Italiam.  Interim  Sol  cadit,  et  montes  dcnsi 
obscurantur.  Decumbimus  in  sinu  desiderataj  terraa,  prope  aquam,  partiti  officia  navalia  :  et  passim  in 
litore  sicco  reficimus  corpora,  somnus  fluit  in  lassamembra.  Nondum  nox  provecta  horis  attigerat  medirim 
cursum  ;  impiger  Palinurus  surgit  e  lecio,  et  observat  omnes  ventos,  et  auditu  eaptat  aerem  :  notat  omnia 
astra  decuirentia  ccelo  silente,  Arcturum,  et  imbriferas  Hyadas.  et  geminos  Tricu.es: 

NOTES. 

490.    Sic  oculos.  The  decovum  which  JE-  raunia,  as  they  are  also  called,  are  exceed- 

neas  observes  with  relation  to  Helenus  and  ingly  high  mountains  that  bound  Epirus  on 

Andromache  has  been  justly  admired.  He-  the  north  ;  they  have  their  name  from  dx.gov 

lenus  gives  presents  to   Anchises  and  JE-  high,  and  niguvvo;,  thunder,  to  which  they 

neas,  but  poor  Andromache  is  entirely  ta-  are  much  exposed. 

ken  up  with  Ascanius,  and  the  memory  of  507.  Cursusque  brevissinms.  The  distance 

her  lost  Astyanax.     She  confines  her  pre-  between  Epirus  and  Italy  is  not  reckoned 

sents  to  Ascanius  alone.  above  four  hundred  furlongs,  or  fifty  miles. 

495.  JEquor  arandum.  To  plough  the  sea  516.  Arcturum.  Arcturus  is  a  star  near  the 

is  a  frequent  metaphorical  phrase.     Thus  tail   of  the  great  bear,  whose   rising   and 

Ovid :  setting  were  generally  supposed  to  portend 

Non  ego  divitias  avidus  sine  fine  parandi,  great  tempests.  The  name  is  derived  from 

Latum  mutandis  mercibus  equor  aro.  its   situation,  «^nrof,  the  bear,  and   wfa,  a 

1.  Trist.  1.  2.  tail.    It  rises  now  about  the  beginning  of 

497.  Xanthi.  TheXanthus  orXanthos,  a  October. 

river  of  Troy,  was  the  same  with  the  Sca-  516.  Jlt/adas.  The  Hyades  are  described 

mander :  Acording  to  Homer  it  was  called  to  have  been  five  daughters  of  Atlas,  king 

Xanthus  by  the  gods,  and  Scamander  by  of  Mauritania,  who  were  so  disconsolate  at 

men.     Andromache  gave  the  name  to  some  the  death  of  their  brother  Hyas,  who  had 

small  stream  in  the  new  settlment.     Hence  been  killed  by  a  wild  boar,  that  they  pined 

it  is  called  merely  effigies  Xanthi.  away  anddied.    After  their  death  they  be- 

502.  Olim.  The  same  with  temporefuturo.  came  stars,  and  were  placed  near  the  con- 

504.    Utramque  Trojam.    By  this  we  are  stellation  Taurus.     The  ancients  supposed 

to  understand  Buthrorus,  the  city  of  Hele-  their  rising  and  setting  to  be  always  attend- 

nus  in  Epirus,  which  bore  a  resemblance  to  ed  with  much  rain.  Hence  their  uame  from 

Troy,  and  was  inhabited by  a  Trojan  colony,  £u,  pluo. 

— and  the  city  which  ^neas  designed  to  5l6.    Geminos  Triones,    Ursa  major  and 

build  in  Italy,  and  call  by  the  name  of  Troy.  ursa  minor. 

506.  Ceraania.  The  Ceraunia,  orAcroce- 
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et  aspicit  Oriona  arma- 
tum  aurea  luce.  Post- 
quam  cernit  omnia  con- 
gruere  in  cceIo  sereno,  e 

520P"l>Pe  dat  clarum  sig- 
num  :  nos  movemus  elas- 
sem,  et  ingredimur  iter, 
et  extendimus  alas  velo- 
rum.  Etjaiu  stellisexpul- 
sis  Aurora  rubescebat  : 
cum  videmus  procul  col- 

525  les  obscuros  et  planam 
Italiam.  Achates  priinus 
conclamat  Italiam  :  socii 
clamore  hilari  salutant 
Italiam.  Tunc  pater  An- 
chises    cinxit     magnum 


530 


poculum  corona,  et  replc- 


vit  vino,  et  invocavit  De- 
os  erectus  inaltapuppe: 
O  Dii,  ait,  praesidts  maris 
et  terrae  et  tempestatum: 
date  nobis  viam  facilem 
per  ventum,  et  favete 
535  prosperi.Augentur flatus 
desiderati,  et  portus  jam 
propior  aperitur,  et  in 
monte  apparet  templum 
Falladis.    Socii  colligunt 


Armatumquc  auro  circumspicit  Oriona. 

Postquam  cuncta  videt  coelo  constare  sereno, 

Dat  clarum  e  puppi  signum ;  nos  castra  movemus, 

Tentamusque  viam,  et  velorum  panclimus  alas. 

Jamque  rubescebat  stellis  Aurora  fugatis  : 

Cum  procul  obscuros  colles,  bumilemque  videmus 

Italiam.  Italiam  primus  conclamat  Acbates  ; 

Italiam  laeto  socii  clamore  salutant. 

Tum  pater  Anchises  magnum  cratera  coronti 

Induit,  implevitque  mero,  Divosque  vocavit, 

Stans  celsa  in  puppi : 

Dii,  maris  et  terrae  tempestatumciue  potentes, 

Ferte  viam  vento  facilem,  et  spirate  secundi. 

Crebrescunt  optatae  aurae,  portusque  patescit 

Jam  propior,  templumque  apparet  in  arce  Minervse, 

Vela  legunt  socii,  et  proras  ad  litora  torquent. 

Portus  ab  Eoo  fluctu  curvatur  in  arcum; 

Objectae  salsa,  spumant  aspergine  cautes. 

Ipse  latet :  gemino  demittunt  brachia  muro 

Turriti  scopuli,  refugitque  a  litore  templum. 

Quatuor  hic,  primum  omen,  equos  in  gramine  vidi 

Tondentes  campum  late,  candore  nivali. 

vela,  et  vertunt  proras  ad 
litora.  Portus  ab  orientali  mari  curvatur  in  arcum  ;  rupcs  oppositse  spumant  salsa  aspergine.  Ipse  portus 
occultus  est :  scopuli  turribus  similcs  demittunt  vtrinque  latera  qunsi  duplici  muro  :  et  templum  recedit 
a  litore.  Illic  vidi  in  pratis  quatuor  equos  candore  niveo  late  carpentes  herbam,  quodfuit  primum  omen, 

NOTES. 

517.  Arnmtimauro;  because  the  belt  and  adorning  the  bowl  with  flowers,  according 

sword  of  the  constellation  Orion  are  form-  to  the  ancient  custom,  otherwise  implevit' 

ed  of  very  bright  stars,  as  in  Lucan :  quemero  would  be  mere  tautology. 

Ensiferi  nimium  fulget  latus  Orionis.  526.   Vocavit,  for  invocavit. 

517.   Oriona.  The  constellation  Orion  is  528.  Dii  maris.  Minelius  beautifully  UIus- 

placed  near  the  feet  of  the  bull.     It  rises  trates  the  design  of  this  libation  ;  "  maris, 

about  the  9th  of  March,  and  sets  about  the  quod  navigo,  terr<e,  quam  peto  ;  tempesta- 

21st  of  June.  Rains  and  storms  being  sup-  tum,  quas  timemus." 

posed  to  attend  its  rise,  Virgil  hasgiven  to  531.   Templum  in  arce  Jlfinervae.     Strabo 

i.t  the  epithet  of  aquosus.  mentions  a  temple  of  Minerva,  on  the  pro- 

519.  Castra  for  classem.  montory  of  lapygium,  which  probably  is 

522.  Humilem.  Ruxus  thinks  that  the  poet  here  designed. 

calls  Italy  humble  or  low,  "  because  in  that       533.  Eoo,  eastern.  This  adjective  is  deri- 

part  there  were  no  mountains,  or  because  ved  from  r,ag,  Aurora. 

the  hjghest  spots  seem  low  when  seen  at  a       555.  Ipse,  portus.  The  port  itself  lies  hid- 

distance,  or  because  the  sea  every  where  den. 

appears  higher  than  the  land."  But  is  it  not       535.  Brachia  muro,  &c.  Rusus  says,  they 

better  to  suppose  him  to  describe  it  as  were  neither  towers  nor  arms;  but  rocks 

humble,  because  the  great  empire  was  not  projecting  like  arms  and  elevated  hke  tow- 

yet  in  being,  which  it  was  the  destiny  of  ers. 

iEneas  and  his  successors  to  found  ?  Scandam  ego  Thessea  brachia  longa  vire. 

523.  Primus  conclamat  Achates .  It  is  plea-  Propertius,  1.  3.  20.  24. 
sing  to  observe  that  the  poet  makes,  the  536.  Refugit  d  litore,  i.  e.Though  at  some 
first  discoverer  of  ltaly  an  observant  old  distance  it  appears  just  in  the  port,  yet 
hero.  If  Achates  had  lost  his  virile  strength  when  you  come  nearer,  the  intervening 
he  retained  a  parenfs  anxiety.  It  is  not  a  space,  between  the  port  and  the  temple, 
poetic  fiction,  but  an  historical  truth,  that  widens,  snd  it  seerns  graduajly  to  retire 
Columbus  himself  first  discovered  our  Ame-  from  the  shore. 

rican  shores.  537.  Primum  omen.    They  used  carefully 

525.   Corojid  Iuduit.  To  crown  the  bowl,  to  obsferve  the  first  objects  that  offered  to 

vina  coronare,  sometimes  signifies  no  more  them  at  landingin  any  country  whfire  tliey 

than  to  fill  the  cup  to  the  brim,  as  iEn.  I.  intended  to  seltle,  and  thence  drew  prog- 

7:?8 ;  but  here  it  is  to  be  taken  literally  for  nostics  of  good  or  bad  fortune, 
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Et  pater  Anchises  ait,  o  Et  pater  Anchises,  Bellum,  6  terra  hospita,  portas. 
terrahospitaiis,portendisBell    armantur  equi .  bellum  hxc  armenta  minantur.540 

bellum.    Equiarmantur  ..  ,        n  ,.  , 

ad  beiium :  hsc  armenta  Sed  tamen  ndem  olim  curru  succedere  sueti 
minantur  beiium.  Sed  Quadrupedes,  et  frsena  jugo  concordia  ferre  : 
tamen  iidem equi  assueti  s        est  pacis  ajt<  Tum  numina  sancta  precamur 

sunt  sobire  currum,    et     *\       ,.      "       i   '  .  .        r 

portare  frana  concordia  ralladis  armisonae,  quae  pnma  accepit  ovantes: 
subjngo:  spesestpacis.  Et  capita  ante  aras  Phrvgio  velamur  amictu;  (►«  545 

Tuncoramussanctamdi.prae        •  Heleni  dederat  quse  maxima,  rite 

vinitatera  Palladis  armi-  F  .      l .  .  ',,  ^  ,  ' 

gere.quse  prima  excepit  Junoni  Argivse  jussos  adolemus  honores. 
isetos:    et    ante   aita-  Haud  mora,  continuo  perfectis  ordine  votis, 
ria    tegimur     *hr>'&»°  Cornua  velatarum  obvertimus  antennarum  : 

amictu  circa  capita.    Et  .  A 

ex  monitis  Heieni,  qua;  Grajugenumque  domos,  suspectaq;  hnquimus  arva.  550 
dederat  maxima,  offeri-  Hinc  sinus  Herculei,  si  vera  est  fama,  Tarenti 
mus  rite  junoni  Argfe*  Cernitur.  Attollit  se  Diva  Lacinia  contra,  / 

sacnficia  praescnpta.Abs-  .  '  ' 

que  mora.  votiscontinuoCaulonisque  arces,  etnaviiragum  bcylacaeum: 
ordinepersoiutis,conTer-Tum  procul  e  fluctu  Trinacria  cernitur  ^Etna : 
fumveHfl^^"™"^1  gemitum  ingentem  pelagi,  pulsataque  saxa  555 

serimussedesGr*corum,Audimus  longe,  fractasque  ad  litora  voces ; 
camposque     suspectos.  Exultantque  vada,  atque  sestu  miscentur  ai^ense. 
Hinc  videtur  sinus  Ta-  £t      ter  Anchises  .  Nimirum  hsec  illa  Charybdis : 

renti,  si  verus  est  rumor,         r  J 

Hercuiei:    ex    adverso  Hos  Helenus  scopulos,  haec  saxa  horrenda  canebat. 
tempium  Deae  Laciuia;  Eripite,  6  socii,  pariterque  insurgite  remis.  560 

engit  se,  et  arces  Caul°- Haud  minus  ac  iussi  faciunt :  primusque  rudentem    . 

nis.  et  Scylacaeum  navi-  .  J  t,    ,•  ,  , 

fragum.  Deiudeprocui  e  Contorsit  laevas  proram  ralinurus  ad  undas  : 
marividetuiiEtnasicuia,  Lsevam  cuncta  cohors  remis  ventisque  petivit. 

et  eminus  audimus  mag- 

num  fremitum  maris,  et  scopulos  repercussos,  et  sonitus  ruptos  ad  litora  :  et  fluctus  exiliunt,  et  areuse  tur- 
bantur  ebullitione.  Et  pater  Anchises  ait :  Scilicet  hstc  est  illa  Charybdis  ;  Helenus  praedicebat  hos  scopu- 
los,  has  rupes  horrendas.  Extrahite  hinc  vos,  6  socii,  et  pari  impetu  incumbite  remis.  Nec  faciunt  minus 
quam  jussi  erantfacere :  et  primus  Palinurus  detiexit  proram  stridentem  ad  aquas  sinistras  :  turba  omnis 
abiit  in  siuistram  partem  remis  et  ventis. 

NOTES. 
541.  Curru  for  currui,  Ecl.  5. 29.  work  of  the   celebrated  Lysippus,  which 

548.  Continuo.  Continuo  ordine,  Ruaeus  Fabius  Maximus  transported  to  Rome,  and 
conceives  to  mean  the  same  with  non  inter-   set  up  in  the  capitol. 

rupto  sacrijicio.  552.  Diva  Lacinia.  The  temple  of  Juno 

549,  Cornua,  &c.  Fulvius  Ursinus  brings  Lacinia,  near  Croton,  another  city  on  the 
this  as  an  example  of  rhyming  verse  in  Vir-  same  Calabrian  coast.  She  had  the  epithet 
gil:  but  the  assertion  is  not  strictly  just,  as  ofLacinia,  from  the  promontory  Lacinium, 
Dr.  Clark  observes  :  for  there  being  an  eli-  on  which  her  temple  stood. 

sion  of  the  last  syllable  in  velatarum,  the  558.  Charybdis.  Charybdis  was  a  danger- 

verse  runs  off  very  smoothly  thus :  ous  whirlpool  on  the  coast  of  Sicily.  It  was 

Cornua  velatar'  obvertimus  antennarum.  very  perilous  to  sailors,  and  proved  fatal  to 

549.   Cornua  velatarum.  The  antenna  are  part  of  the  fleet  of  Ulysses.  Its  exact  situa- 

what   the   sailors    call  the   yard-arms,   to  tion  is  not  discovered.     No  whirlpool  suffi- 

which  the  sails  are  fastened.     The  ends  of  ciently  tremendous  is  now  found  to  corre- 

the  yard-arms  are  called  by  Virgil  cornua,  spond  with  the  description  of  the  ancients. 

horns.  Incidit  in  Scyllam  qui  vult  vitare  Charyb- 

549.  Obvertimus.  From  the  extreme  pro-  dim, 

montory    of  Italy,  Japygus,  to   the    more  became  a  proverb  to  show  that  in  avoiding 

southern  part,  as  described  in  note  396.  one  evil  we  frequently  fall  into  a  greater. 

551.    Herculei  Tarenti.     Tarentum,  afa-  A  faithless  mistress  is  often  called  a  C'Aar?/6- 

mous  city  and  port  in  Calabria,  called  Her-  dis. 

culean,  either  because  it  was  founded  by  561.  Jiudentem,  i.  e.  stridentem,  because 

Phalantus,  one  of  the  descendants  of  Her-  its  motion  makes  the  waters,  rudere,  to  roar. 

cules,  or  because  that  whole  territory  was  Others  read  rudente,  by  which  they  under- 

sacred  to  Hercules,  and  the  city  Tarentum  stand  a  cable  or  rope  that  was  fastened  to 

founded  by  himself,  where  he  is  said  by  the  helm  of  the  ship,  wherewith  they  turu- 

Strabo  to  have  had  a  colossus  of  brass,  the  ed  it  which  way  they  would. 
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Tollimur  in  coelum  curvato  gurgite,  et  iidem 
Subducta  ad  manes  imos  descendimus  unda. 
Ter  scopuli  clamorem  inter  cava  saxa  dedere ; 
Ter  spumam  elisam  et  rorantia  vidimus  astra. 
Interea  fessos  ventus  cum  Sole  reliquit : 
Ignarique  viae,  Cyclopum  allabimur  oris. 
Portus  ab  accessu  ventorum  immotus,  et  ingens 
Ipse  ;  sed  horrificis  juxta  tonat  ^Etna  ruinis  > 
Interdumque  atram  prorumpit  ad  aethera  nuhem, 
Turbine  fumantem  piceo  et  candente  favilla: 
Attollitque  globos  flammarum,  et  sidera  lambk : 
Interdum  scopulos  avulsaque  viscera  montis 
Erigit  eructans,  liquefactaque  saxa  sub  auras 
Cum  gemitu  glomerat,  fundoque  exaestuat  imo. 
Fama  est,  Enceladi  semiustum  fulmine  corpus 

favillis  :  et  attollit  globos  flammarum,  et  tangit  astra  :  aliquando  erigitevomens  rupes  et  disrupta  viscera 
montis  et  cura  sonitu  congerit  in  aere  saxa  comminuta,  et  ebullit  ex  imo  fundo.  Rumor  est,  corpus  En- 
celadi  semiustum  fulmine  prerai  hac  mole, 

NOTES. 

567.  Rorantia  vidimus  astra. Catrou  thinks  tainly  his  attempt  was  successful.  See  Pj  - 
this  hyperbole  too  bold,  and  therefore  ex-  thia,  Ode  I.  The  following  is  Wesfs  trans- 
plains  astra  to  mean  nothing  but  the  brine    lation  : 


Erigimur  in  ccehira  si- 
nuato  mari,  et  iidt  m  sul>- 
tracta  aqua  dclabioittr 
ad  imos  inferos.  Ter 
scopuli  sonitum  emist- 
runt  intra  cava  saxa,  ttr 
vidimus.spumam  impac- 
tam  et  sidera  stillantia. 
570  Interim  ventus  cum  Sole 
destituit  nos  fatigaios  : 
et  inscii  via:  apptllimur 
ad  litus  Cyciopum.  Por- 
tus  est  imperturbatus  ab 
ingressu  ventorum,  et 
ipse  capax :  sed  /Etna 
5  I  5  prope  tonat  borribiii  tti- 
niulttt  :  et  aliquando  e- 
ntittit  ad  ccelum  nigrant 
nubein,  fumantem  tur- 
bine  piceo  et  ferventibii* 


that  descended  in  deivy  drops,  that  sparkle 
hke  stars  or  gems  when  struck  by  the  sun- 
beams. 

568.  Intered  ve?itus  cum  sole  reliquit.  These 
circumstances  have  a  happy  effect  to  pre- 
pare  the  reader  for  the  ensuing  terrible  de- 
scription  of  rnount  JEtna.  The  winds  are 
hushed,  to  make  the  bellowings  of  the 
mountain  more  distinctly  heard,  and  night 
is  brought  on,  that  in  the  dusky  sky  the  sul- 
phureous  flames  may  be  more  conspicuous. 

569.  Cyclopum  oris.  The  Cyclops  were 
the  first  inhabitants  of  Sicily,  especially 
about  mount  JEtna.  They  are  said  to  have 
been  of  a  gigantic  frame,  and  of  a  savage 
nature,  cruel  and  inhospitable.  Hence  the 
poets  took  occasion  to  paint  them  of  a  mon- 


Now  under  sulph'rous  Cuma's  sea-bound 

coast, 
And  vast  Sicilia  lies  his  shaggy  breast ; 
By  snov/y  JEtna,  nurse  of  endless  frost, 
The  pillar'a  propofheav'nfor  everpress'd: 
Forth  from  whose  nitrous  caverns  issuing 

rise 
Pure  liquid  fountains  of  tempestuous  fire, 
And  veil'd  in  ruddy  mists  the  noon  day 

skies, 
While  wrapt  in  smoke  the  eddying  flames 

aspire  ; 
Or  gleaming  through  the  night  with  hi- 

deous  roar, 
Far  o'er  the  redd'ning  main  huge  rocky 

fragments  pour. 
M-ount  Gibel,  is  a  contraction  of ' Mongibel- 


strous   form,  with  only  one  great  eye  in  lo,  i.  e.  the  mount  of  mounts. 

their  foreheads,  and  as  a  sort  of  cannibals,  572.  Prorumpit  here  is  active.  In  the  lOth 

who  fed  on  human  flesh.  From  their  vicinity  JEneitl,  v.  379.  it  is  neuter :  Medius  densos 

to  mount  iEtna  they  were  also  given  out  to  prorumpit  in  hostes. 

be  employed  by  Vulcan  in  forging  Jupiter's  573.  Candente.  Not  merely  candidd,  white, 

thunderbolts.     This  port  of  the  Cyclops,  but  fervente,  ylowing  ;   deriving  light  from 

where  iEneas  landed,  is  about  that  shore  heat. 

where  the  city  Catania  now  stands,  at  the  576.  Liquefacta  saxa.    The  reader,  who 

foot  of  mount  JEtna.     These  Cyclops  were  may  wish  an  interesting  detail  of  the  erup- 

supposedtobe  the  sons  ofCoelusandTerra.  tions  of  iEtna,  will  find  himself  gratifiedin 

From  their  eye  they  took  their  name,  Cy-  perusing  Dr.  Rees's  new  Cyclopedia,  un- 

clops,  (being  derived  from  xukXos-,  a  circle,  der  the  head  JEtna. 

and  14.,  an  eye.)    The  tradition  of  their  ha-  578.  Fama  est,  Enceladi.  As   poetry  de- 

vingonly  one  eye  originated  from  their.cus-  lights  in  the  marvellous,  Virgil  here  gives 

tom  of  wearing   small  bucklers   of  steel,  the  fabulous  account  of  the  origin  of  this 

which  covered  their  faces.     These  had  a  burning  mountain ;  which  imports,  that,  in 

small  aperture  in  the  middle  which  corres-  the  war  of  the  giants  with  the  gods,  Ence- 

ponded  exactly  to  the  eye.  They  were  reck-  ladus,  the   most  formidable  of  them,  was 

oned  among  the  gods,  and  had  a  temple  at  thunderstruck  by  Jove,  and  buried  under 

Corinth  dedicated  to  their  service.  Mount  JEtna;  and  that  the  convulsions  and 

571.  JEtna.  Now  called  mount  Gibel,  a  eruptions  of  the  mountain  were  the  effect  of 

famous  volcano  in  Sicily,  not  far  from  the  his  shiftinghissituation,  andturninghimself 

eastern  shore.  Severalpoets  have  reported  from  the  one  side  to  the  other.    Ovid,  after 

and  described  the  eruptions  of  iEtna.  Pin-  Pindar,  assigns   Typhoeus   to  this  state  of 

dar  was  the  first  who  attempted  it,  and  cer-  pu.nishm.ent,  Met.  V.  346. 


362  P-  VIRGILII  MARONIS 

et  magnam  ^tnam  su-  Urgeri  mole  hac,  ingentemqne  insuper  Mta&m 
perimpositam   exhaiare  j  •  t         ruptis  fiammam  expirare  caminis  :  580 

ignem    fractis  eamims :  -      r  '        r .  r 

et,  quoties   Enceiadus  Et,  iessum  quoties  mutat  Iatus,  mtremere  omnem 
vertit  latus   fatigatum,  Murmure Trinacriam,  et  coelum  subtexere  fumo. 

Siciliam  totam  tremere  Noctem  iHam  tecti  sylvis  immama  m0UStra 
tumultu,     et    lnvolvere  _     .  *  . 

coeium  fumo.  Per  iiiam  rerterimus  :  nec,  quse  sonitum  det  causa,  viuemus. 
noctem  occuiti  in  syivis  Nam  neque  crant  astrorum  ignes,  nec  lucidus  aethra. 
patimur  infanda  prodi-  siderea.  polus  ;  obscuro  sed  nubila  coelo,  586 

gia,     nec     cognoscimus  r     .       '  .      ,  .  » 

qu*  causa  emittat  uium  Et  Lunam  m  nimbo  nox  mtempesta  tenebat.. 
sonitum.    Nam  nec  e-  Postera  janque  dies  primo  surgebat  Eoo, 
rantiuminasiderum  «ecHumenteTT1         Aurora  polo  dimoverat  umbram  : 

eoeliimfulgenssplendore       v  .  . /\    \         ,    •  •  n 

sEtheris :  sed  nebui»  te-  Cum  subuo  e  sylvis,  macie  contecta  suprema,  590 

nebroso  aere,et  nox  im-Ignoti  nova  forma  viri,  miserandaque  cultu, 
ponuna  inciudebat  Lu-  procedlt  Supplexque  manus  ad  litora  tendit. 

nam  m  nube.     Et  jam  *  ...  T        •,»  •  •  •       , 

diessequens  nascebatur  Respicimus  :  dira  llluvies,  lmmissaque  barba, 
primo  diiucuio,  et  auro-  Consertum  tegmen  spinis  ;  at  caetera  Graius, 
radispuierat  i  coeio  hu- £t  quondam  patriis  ad  Troiam  missus  in  armis.         595 

nndas    tenebras  :      cum  *■        ,  •  i-,        ,       •         ,,•  rr>      ■■         •  ,• 

repente  prodit  e  syivis  Isque  ubi  Uardanios  babitus  et  Iroia  vidit 

nova  figm-a  hominis  ig- Arma  procul ;  paulum  aspectu  conterritus  hsesit, 

noti,  exesa  macie  sum-  Continuitque  arradum  :  mox  sese  ad  litora  praeceps 

jna,  et  miserabius  habi-  «  -,  ,-t-»  •, 

tu.-  et  suppiex  tendit  Cum  fletu  precibusque  tuht :  Per  sidera  testor, 

manus  ad  litora.  Respi-  Per  superos,  atque  hoc  coeli  spirabile  lumen  :  600 

cimus:  f&dxerant  sor-  Tollite  me,  Teucri ;  quascunque  abducite  terras. 

des,  et  barba  dinusa,  ves-    _  :  «-.    •  *_i  •      \      ,         •, 

tis     comexta     spinis ;  Hoc  sat  erit.     bcio  me  Danais  e  classibus  unum, 

<7N_?2e!imadaiiaGra?cr.s,  Et  bello  Iliacos  fateor  petiisse  Penates. 

et  oiim  missus  ad  Tro-  pro  qUO   «i  sceleris  tanta  est  iniuria  nostri, 

jam  m  patrio  exercitu.  ^ .     ' r        .      n  J    .  .   ' 

Atqueiiie  quando  vidit  Spargite  me  in  iiuctus,  vastoque  lmmergite  ponto.  605 
eminus  vestes  Trojanas  Si  pereo  manibus  hominum,  periisse  juvabit. 

et  Trojana  arma,  pau- 

lulum  substitil  territus  visu,  M  pedem  cohibuit :  deinde  currens  contulit  se  ad  Htora  cum  precibus  et  fletu  : 
citque,  Obsecro  perastra,  per  Deos,  et  per  hanc  lucem  cceli  quA  respiro:  auferte  me,  o  Trojani,  asportate 
in  quaslibet  terras.  Hoc  satis  erit.  Scio  me  unum  essc  £  classe  Graeca,  et  fateor  me  invasisse  armis  Ilia- 
eas  domos.  Pro  quS.  re,  si  tanta  est  iniquitas  mei  criminis,  projicite  me  in  undas  et  demergite  vasto  mari- 
Si  pereo  manibus  hominum,  dulce  erit  perire. 

NOTES. 

585.  JEthra  Siderea.  Cicero  defines  celhra  594.    Consertum  tcgmen  spinis.    His  gar- 

or  sether  to  be  what  we  call  the  firmament,  ments  consisted  of  leaves   of  trees,  whicli 

or  higher  part  of  the  heavens,  where  the  were  sewed  and  secured  with  thorns. 

fixed  stars  ai'e  supposed  to  be  placed:  Quem  594.    Cxtera.  That  is,  his  gait,  his  mien, 

complexa   summa  pars  cosli,  quae  cethra  di-  complexion    and    voice,    bespoke   him    a 

citur In  xthere  autem  astra  volvuntur.  Greek. 

De  Nat.  Deor.  Lib.  II.  45.  600.  Uoc  cceli  spirabile  lumen.   This  light 

587.  JVox  intempesta  properly  signifies  of  heaven,  by  which  we  live  and  breathe. 
midnight,  or  the  darkest  and  deadest  time  602.  Scio.  As  if  he  had  said,  I  am  consci- 
of  the  night ;  but  here  it  denotes  the  qua-  ous  I  have  no  just  claim  to  your  favour ;  I 
lity  of  that  night  in  particular,  vvhen  one  must  rank  myself  among  your  enemies,  and 
face  of  thick  darkness.  prevailed  through  have  nothing  but  my  wretchedness  to  re- 
the  whole  night,  like  what  is  usual  at  the  commend  me  to  ycu. 

midnight  hour.  603.  Iliacos  Penates.  Asthe  Penales  sig- 

588.  Eoo  ;  Lucifer  or  Venus.  nify  the   household  gods,   the  gods  of  the 

589.  Jlurora.  Aurora,  the  daughter  of  country,  hence  the  word  is  put  for  the 
Hyperion  and  Thea,  is  generally  drawn  in  a  houses  and  country  itself,  and  every  thing 
rose-coloured  chariot,  opening,  with  her  which  men  hold  dear  and  sacred ;  as  iEn.  I. 
rosy  fingers,  the  gates  of  the  east,  pouring  527. 

dew  on  the  earth,  and  making  the  flowers  Non  nos  aut  ferro  Libycos  populare  Pe- 

grow.     Her   chariot  is  drawn  with  white  nates 

horses.  She  is  coveredwith  a  veil.  JYox  and  Venimus. 

Somnus  fly  before  her,  and  the  constella-  606.  Si  pereo.  Nothing  can  more  strongly 

tionsdisappear  ather  approach.  She  always  strike  the  imagination  than  these  circum- 

sets  out  before  the  sun.     The  Greeks  call  stances  of  the  wandering  Trojans,  shelter- 

her  Eos.  ed  in  a  wood,  upon  an  unknown  coast,  and 

hearingstrange  and  terrible  noises,  during 
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Dixcrat  :  et  amplectcns 
genua  nvstra,el  abjcctus 
in  genna,  hserebat  :  in- 
citamus  euni,  at  dicat 
610  qui  sit,  quo  ortus  san- 
guine  ;  ntque  postea  fa- 
teatur,  quae  sors  eum 
vcxet.  Ipse  pater  An- 
cliises,  non  expectans 
iliutiiis,  porrigit  dextrani 
jttveui,  et  confirniat  ejus 


Dixerat:  ct  genua  amplcxus,  genibusque  volutans 

Hxrebat.     Qui  sit,  fari,  quo  sanguine  cretus, 

Hortamur:  quae  deinde  agitet  fortuna,  fatcri. 

Ipse  pater  dextram  Anchises,  haud  multa  moratus, 

Dat  juveni,  atque  animum  prsesenti  pignore  firmat. 

Ille  haec,  deposita  tandem  formidinc,  fatur  : 

Sum  patria.  ex  Ithaca.,  comes  infelicis  Ulyssei, 

Nomen  Achemenides;  Trojam  genitore  Adamasto 

Paupere  (mansissetque  uthiam  fortuna  !)   profectus.  615  animum   hoc    prospero 

tostimonio  ,/?</«'.  Ille  ex- 
cusso  metu  h&c  demum 
loquitur  :  Sum'ex  patria 
Itliaca,  comes  miseri  U- 
Jyssis,  nonien  mi/ii  est 
/•nn  Achemenides,?t/i  iveram 
Trojam  patre  Adamasto 
paupere  existente,  et  uti- 
nam  illa  sors  mihi  man- 
sisset !     Hic   socii,   duin 

fugiunt  festini  crndelem  domum,  obliti  mei  me  reliqnerunt  in  vasta  caverna  Cyclopis.  I)omus  est  interius 
tenebrosa,  niagna,  tabo  et  sanguinolentis  cibis  plena  :  ipse  Cyclops  altissimus,  et  tangit  alta  astra  :  (Dii 
servate  terras  u  tali  pernicie)  nec  factlis  videri,  nec  sermone  affabilis  cuiquam  :  pascitur  viseeribus  misero- 
rum  et  nigro  sanguine. 


Hic  me,  dum  trepidi  crudelia  limina  linquunt, 
Immemores  socii  vasto  Cyclopis  in  antro 
Deseruere.    Domus  sanie  dapibusque  cruentis, 
Intus  opaca,  ingens  :  ipse  arduus,  altaque  pulsat 
Sidera:  (Dii,  talem  terris  avertite  pestem) 
Nec  visu  facilis,  nec  dictu  affabilis  ulli. 
Visceribus  miserorum,  et  sanguine  vescitur  atro. 


NOTES. 

a  dark  and  moonless  night,  and  not  know-  dei  regia:  unicum  dextrse  pignus  pro  me  da- 

ing  wlience  the  dreadful  soundsproceeded,  bis.    Hsec  dicentem,  accepta  Polystrati  ma- 

or  by  wliat  they  might  be  occasioned.     At  nu,  vita  destituit.     See  also  Justin,  Lib.  II, 

day-breakhowsuddenandgreatthesurprise  cap.  15. 

to  see  the  ghastly  figure  of  a  man,  who  first  613.  Ithctcd.  Ithaca  is  a  celebrated  island 

runs  towards   them  with  great  precipita-  in  the  Ionian  sea,  on  the  western  part  of 

tion  as  if  to  beg  some  assistance,  but  sud-  Greece.     It  had  a  city  of  the  same  name 

denly  starts  back  at  the  sigiit  of  Trojan  and  was  famous  as  a  part  of  the  dominions 

arms  and  habits.    At  last  recovering  himself  of  Ulysses.  lt  is  extremely  ruountainous  and 

a  little,  he  resolves  to   ning  himself  into  rocky,  measures  about  twenty-tive  miles  iu 

tlieir  hands  whatever  might  be  the  conse-  circumference,   and  is  now  known  by  the 

quence.     Received  into  a  vessel,  he  givcs  name  of  Isola  del  Campare  or  Thrace. 

them  the  dreadful  narration  of  Polvpheme,  615.  Pavpere.  Ile  mentions  his  poverty  as 

informs  tliem  that  this  was  the  island  of  the  an  excuse  for  his  going  to  war,  it  beinp;  ne- 

Cyclops,  begs  them  t'o  leave  it  instantly,  cessity  that  drove  him  to  ^t,  not  choice.  Si- 

and  concludes  most  patlietically  that  if  he  non  pleads  the  same  excuse,  JEn.  II.  87. 

must  die,  it  would  be  some  comfort  to  him  Pauper  in  arma  pater  primis  huc  misit  ab 

to  perish  by  the  hands  of  men  and  not  of  annis. 

monsters.                                    YVhartox.  615.  Mansisset  utinam  fovtuna.  I  wish  my 

607.    Genua  amplexus.  Servius  observes  state  of  private   life,    notwithstandim*'  its 

thatthe  several  membersofthe  body  were  poverty,  had  continued. 

consecrated  to  particular  deities ;  as  the  ear  617.  Cyclopis.  Polyphemus  is  said  to  have 

to  Memory ;  whence  Virgil  says,  been  the  son  of  Neptune,  and  Thoosa  the 

Cynthius  aurem  vellit  et  admonuit :  daughter  of  Phorcys.    Virgil  here  gives  us 

fhe  right  hand  to  Faith,  and  the  knees  to  mucli  of  his  story.     After  Ulysses  had  suc- 

Mercy  ;    whence    suppliants  were  wont  to  ceededin  boring-out  the  monster's  eve  he 

grasp  and  embrace  tliose  parts  of  the  body.  made  his  escape  by  creeping  between  the 

6ll.Pncsentipijnore.  Prscsens sometimes  legs  of  the  rams  of  the  Cyclops  as  thfeV 

signrfies  favourable,  for  the  same  reason  were  led  out  to  feed  on  the  mountains.  Po- 

that  adsum  signifies  to  favour,  orto  be  pro-  lyphemus  became   enamoured  of  Galatea. 

pitious  :  thus  the  word  is  used  by  Virgil  in  The  nymph  refusing  and  preferring  Acis, 


other  places,  as  Ecl.  I.  41. 


liccbat 


Nectampriesentesalibi  cognoscere  Divos. 
And  Geo.  I.  10. 

Et  vos  agrestumprcesentia  numina  Fauni. 
The  right  hand  has  been  reckoned  a  pled^ 


he  crushed  his  rival  to  death  with  a  piece 
of  broken  rock. 

61f .  Cyclopisin  antro.  See  IIomer's  Odys- 
sey,  IX.  105. 

621.Necvisufacilis,  &c.  Cujuspossitetia?n 
aspectus  i?iferre  formidinetn,  says  Servius  : 


of  friendship  among  most  nations ;  a  memo-  and  to  the  same  purpose  H.  Stephanus,  Cu- 
rable  example  of  which  we  have  in  Darius,  jus  ne  aspectem  quidem  facile  quis  sustinat. 
whom  Q.  Curtius  represents  dying  with  Instead  of  nec  dictu  affabilis  ulli,  Servius 
these  words  in  hismouth  :  Alexandro  koc  fi-   and  Stephanus  read  effabilis,  according  to 
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vidi  egoipse,  cum  supi-  Vidi  egomet,  duo  de  numero  cum  corpora  nostro, 
i,,ls  media  in  eavtn,a  p  e      '  manu  magna,  medio  resupinus  in  antro, 

allideret  ad  rupem  duo  o       >  r  ' 

eorporade  numero  nos-  Frangeret  ad  saxum,  sanieque  aspersa  natarent  625 

n-o  cnmprehensa  masnis  Limina:  vidi,  atro  cutii  membra  fluentia  tabo 
manibus.et  portar^iun-  Manc,eret   et  tepidi  tremerent  sub  dentibus  artus. 

daret  sanguine   mfeeta  :  '         „      r 

vidi^umdevoraiftmem.  Haud  lmpune  quidem :  nec  taha  passus  Ulysses, 

bra  stiiiantia   taiio,  et  Oblitusve  sui  est  Ithacus  discrimine  tanto: 

memb.a  cakn.ia  treme-  ^         .^  expletus  dapibus,  vinoque  sepultus  630 

rent  sub  ejus  dentibus.  ,  •     n  "  l .       .  .       ^  ' 

Non  tamen  ab^que  ui-  Cervicem  lnnexam  posuit,  jacuitque  per  antrum 

tione :  nee  uiyssts  toie-  Immensus,  saniem  eructans,  ac  frusta  cruento 

™™bfiiua>««ti  intan-  ^er  somnum  commixta  mero  ;  nos,  magna  precati 

topericuio  Nam  statim  Numina,  sortitique  vices,  uni  undique  circum 

atque   ctjciops   satiatus  Fundimur,  et  telo  lumen  terebramus  acuto  635 

cibi»   et    sepWtus    vino,  ,  ,  t         £        ,  gub  f         t     latebat, 

d<mnsit  collum  mcurva-        e>         '  .  i  .  .  > 

inin.  et  .jacuit  p.  rcaver-  Argohct  clypei  aut  rhcebeje  lampacus  instar  : 
imti  vastus,  inter  dor-  Lt  tandem  laeti  sociorum  ulciscimur  umbras. 

n.iendumejecianstabum  Se/J   j       f  ,    mi         ;     fu?ite,  atCIUe   ab  litore  funem 

et-frnsta  mtsta  ctim  vjho  p       '  '       o       '        l 

sanguinco: nos postquam  Kllllipite.  640 

invocassemus     magnos  Nam  qualis  quantusque  cavo  Polyphemus  in  anlro 
Deos.etdimsseimnsorte  Lani„eras  ciaudit  pecudes,  atque  ubera  pressat; 

ofncia,     snuul     undique  o  1  '.        1  1  v> 

eirciimsistinius,  et  perfo-  Centum  ahi  curva  1ut£c  habitant  ad  litora  vulgo 
dimus  teio  aeuto oeuiuni  Infandi  Cyclopes,  et  altis  montibus  errant. 

magnum,  qui  unicus  oc- 

cultabatur  sub  feroci  froiite.  in  moduin  scuti  Argolici  aut  solaris  lampadis :  et  laui  vindicamus  denique 
aniinns  sociorum.  Sed  fugite,  6  infortnnati  !  fugiie  et  abseindite  fiinem  a  litore.  Nam  qualis  ct  q'<antus 
Pulypliemus  ineludit  cavo  in  speeu  gregt  s  ovinos,  et  premit  ubera  ;  tales  ac  tanti  centum  alii  horrendi 
Cyclopes  manent  circa  hstc  sinuosa  litora,  et  vagantur  per  altos  montes. 

NOTES. 

some  anciert  copies  ;    and  the  former  ex-  stance  of  their  having  but  one  eye  ;  Eusta- 

plainsit,  Sermone  non  explicabilis,  hideous  thius  particularly  says,  it  figures  that  in  an- 

beyond  the  power  of  words  toexpress;  But  ger,  or  any  other  violent  passion,  men  see 

affabilis  seems  to    agree   better  vvith  the  but  a  single  object,  as  that  passion  directs, 

former   part  of  the  sentence,  and  Macro-  or  see  with  but  one  eye ;  and  that  passion 

bius  savs  it  is  borrowed  from  an  expression  transforms  us  into  a  kind  of  savages,  and 

in  thePhiloctetes  of  Attius  :  Quem  tueri  makesus  brutaland  sanguinary  likethis  Po- 

contra,    neque    adtari    queas,  Whom  you  lypheme  :  and  he  that  by  reason  extinguish- 

cannot  bear  to  look  upon,  or  accost.  es  sucha  passion,  may,  like  Ulysses,  be  said 

63U.    Vino  sepultus.  So  in  the  2d  JEneid.  to  put  out  that  eye,     See  Mr.  Pope's  notes 

Invadunt  urbeni,  somno  vinnqve  sepultam.  on  Odyssey  IX.  verse  119.     Others  tell  us, 

632.  Immensus.   Others  read  immensum  ,■  that  Poiypherne  was  a  man  of  uncommon 

but  the  former  is  more  elegant  and  harmo-  wisdom  and  penetration,  who  is  therefore 

nious.  represented  as  having  an  eye  in  his  fore- 

635.Terel>ramvs.  Donatus  thinks  it  should  head,  near  the  brain,   to  denote  his  supe- 

be   read    tenebramus.    We    extinguish   the  rior  prudence  and  sagacity  ;    but  that  Ulys- 

li^-ht  ofhis  eye ,  a  word  which  he   thinks  ses  outwitted  him,  and  was  said,  for  that 

denbtes  the  quickness  and  celerity  of  their  reason,  to  put  out  his  eye. 
action.     But    terebramus  is  one  of  Virgil's        637.  Jlrgolici  cli/pei,   The  Grecian  buck- 

vypras  ;  and  llomer,  whom  he  copies  in  this  lers  were  large  enough  to  cover  the  whole 

descriplion,  expressly  mentions  the  circum-  body:  hence  Homer  gives  them  the  epithet 

stance  of  boring  out  the  mouster's  eye,  and  a,u.<piC(>0T0f,  that  covers  the  whole  mai>:  and, 

compares  the  action  of  Ulysses  and  his  com-  as  they  are  round,  this  comparison  denotes 

pauions,   to  that  of  a  carpenter  boring  a  both  the  figure  and  magnitude  of  his  eye. 
huge  beam  vvith  avvimble.  737.  Phcebex  tempadis  instar,  meaning  ei- 

636.  Latebat.    lt  vvas  hidden,  because  his  tlier  tlie   sun  or  full  moon  ;   for  the  sun  is 

eye  was  shut  in  sleep,  as  Servius  justly  ob-  called  Phoebus  and  the  moon  Phcebe.  The 

serves  ;  a  sufficient   ar.swer  to  those  vvho  vvord   expresses  brightness  and  splendour 

object  hovv  it  could  possibly  be  concealed  (poiCo?). 
vvhen  it  vvas  as  large  as  the  sun's  orb.  639.  Miseri.  He  calls  them  miserable,  in 

636.  Solum  subfronte.  Those  who  would  being  exposed  to  such  danger. 
see  the  rise  of  this  fiction,  may  consult  Ba-        639.  Sedfugite,  &c.  This  break  in  Achx- 
nier's  Mythology,  vol.  IV.  page  290,  &c.  of  menides's  speech  is  an  exquisite  beauty.  ln 

the  English,     Some  allegorize  this  circum-  the  midst  of  his  narration,  the  fear  of  the 
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Tertia  jam  Lunae  se  cornua  lumine  complent, 
Cum  vitam  in  sylvis,  inter  deserta  ferarum 
Lustra  domosq;  traho,  vastosque  ab  rupe  Cyclopas 
Prospicio,  sonitumque  pedum  vocemque  tremisco. 
Victum  infelicem,  baccas,  lapidosaque  corna 
Dant  rami,  et  vulsis  pascunt  radicibus  herbae. 
Omnia  collustrans,  hanc  primum  ad  litora  classem 
Conspexi  venientem  :  huic  me,  quaecunque  fuisset, 
Addixi :  satis  est  gentem  effugisse  nefandam. 
Vos  animam  hanc  potius  quocunq;  absumite  leto. 
Vix  ea  fatus  erat,  summo  cum  monte  videmus 
Ipsum  inter  pecudes  vasta  se  mole  moventem 
Pastorem  Polyphemum,  et  litora  nota  petentem  : 
Monstrumhorrendum,  informe,ingens,cui  lumen  ademp 

tum. 
Trunca  manum  pinus  regit,  et  vestigia  firmat. 
Lanigerae  comitantur  oves,  ea  sola  voluptas, 
Soiamenque  mali :  de  collo  fistula  pendet. 
Postquam  altos  tetigit  fluctus,  et  ad  aequora  venit; 
Luniinis  effossi  fluidum  lavit  inde  cruorem : 
Dentibus  infrenclens  gemitu  :  graditurq;  per  aequor 
Jam  medium,  necdum  fluctus  latera  arclua  tinxit. 
Nos  procul  inde  fugam  trepidi  celerare,  recepto 
Supplice  sic  merito,  tacitique  incidere  funem  : 
Verrimus  et  proni  certantibus  aequora  remis. 
Sensit,  et  ad  sonitum  vocis  vesti^ia  torsit. 

°  latiunimiserny:tibiapen- 

det  &  collo.  Postquam  attigit  summos  fluctus,  et  pervenit  ad  mare  ;  inde  abstergit  sanguinem  fluentem  es 
oculo  excsecato,  stridens  dentibus  inter  gemendum  :  et  jam  incedit  per  medium  mare.nonduin  tamen  aqua 
inadefecit  ulta  ejus  latera.  Jvos  timentes  ccepimus  properare  fugara  procul  inde,  admisso  supplice,  qtii  sic 
merebatur,  et  silenus  secamus  funem,  et  incurvi  percurrimus  mare  remis  inter  se contendentibus.  Agnovit 
koc  Polijpliemus,  et  retulit  pedera  ad  murmura  vocum. 


645  •'am  tertia  Lunse  cornua 
impleut  se  luce,  ex  quo 
duco  vitam  in  sylvis,  in- 
ter  cubilia  vacua  et  sedes 
ferarum  :  et  e  rupe  spec- 
to  Cyclopas  immanes,  et 
trepido  ad  sonum  pedum 

D50etvocem.  Ramiprsebent 
mi/ii  misera  alimenta, 
baccas,  et lapidosa  corna, 
et  herb*  nutriunt  mevu\- 
sis  radicibus.  Circumspi- 
ciens    omnia,   vidi    hanc 

c  c  c  primo  classem  tendentem 
ad  litora :  destinavi  me 
illi.  qusecuraque  esset  : 
sufncit  evifisse  nationein 
immanem.  Vos  potiiis 
quum  illa,  extinguite 
lianc  meam  vitam  morte. 
Vix  ista  locutus  erat,  ciim 

fifiO  cern*mus  'n  summo  mon- 
te  ipsum  pastorem  Poly- 
phemura  moventem  se 
vasta  mole  inter  greges, 
et  teiulentem  ad  litora 
ribi  cognita.  Monstrum 
hurribile,    deforme,    im- 

665  mane,  cui  lux  ablata  est. 
Piuus  truncata  sustinet 
manum,  et  firinat  inces- 
sum.  Oves  Ianigerae  se- 
quuntur  eum,  lisec  unica 
oblectatio  est  ipsi,  et  so- 


NOTES. 

In  the  midst  of  his  narration,  the  fear  of       658.  Jldemptum,-  erat  understood. 
the  Cyclops  and  tlie  dangers  he  had  esca-        659.    Trunca  manum  pinus  regit.  This  is 

ped,  break  in  upon  his  mind  and  stop  him,  VirgiPs  ingenious  way  of  giving  us  an  idea 

for  a  moment,  from  finishing  his  account,  to  of  Polyphemus' gigantic  size.     From   the 

give  the  Trojans  advice  to  fly  immediately.  enormous  staff  he  vvields  in  his  hand,  vve 

The  circumstances  that  follovv,  of  his  hear-  are  left  to  imagine  the  strength  and  the  di- 

ing  the  giants' footsteps  and   loud  voices,  meusions  of  his  bodv :  J\'am  quodillud  cor- 

while   he   lay  hid  in  dens  and  caves,  are  pus  mente  concipiam  (says  Quintilian)  cujus 

strongly  conceived.  trunca  manum  pinus  regit  ? 

645.   Tertiajam  Lunx,  &c.  Literally,  the        659.  Manum  pinus  regit.  A  man  that  can 

horns  ofthe  moon  arefillingthemselves  up  see  directs  his  staff;  a  man  that  cannot  is 

with  light  for  the  thirdtime.  directed  by  it. 

649.  Coma.  Ruxus  understands  here  the        661.  Be  collofistula  pendet.  These  words 

fruits  of  the  cornel  tree.    Tliese  are  round,  seem  spurious:  Donatus  rejects  them;  they 

and  protected  by  a  hard  sliell.  are  not  in  Heinsius,  and  some  other  edi- 

652. Qutecunqve fuisset ;  whetherfriendly  tions;  noris  there  the  least  mention  of  this 

or  inimical.  circumstance  in  Homer. 

653.  Jlddixi.   This  vvord  strongly  marks        669.  Ad  sonitum  vocis.  This  may  either  re- 

his  state   of  despair;  it   signifies  that  lie  fer  to  the  sound  of  their  voices;  for  though 

made  over  himself  to  them  astheir  proper-  it  is  said  they  vvent  off  taati,  thiscan  only 

ty,  that  they  might  dispose  of  him  in  vvhat-  mean  vvith  little  noisc  ;  for  some  must  speak 

ever  manner  tliey  pleased  :    being  one  of  to  give  the  necessary  orders  :   or  it  may  al- 

the  three  vvords  pronounced  by  the  Roman  lude  to  the  noise  of  their  oars,  &c.  for  vox 

praetor,  when  he  determined  acontroverted  sometimes  signifies  anv  sound  whatever. 
right,  do,  dico,  addico. 
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sed  quoniam  nuiia  datur  Verum  ubi  nulla  datur  dextram  affectare  potestas, 

ipsi    faeuhas    jungendi  ^  j     ^^  flu_t__  sequendo  ; 

manum,  nec  potest   pro-  r  .  1  t  » 

cedendo    fequaiis    esse  Clamorem  unmensum  tolht,  quo  pontuset  omnes 
fluctibus  ioniis ;  emittit  Intremuere  undae,'  penitusque  exterrita  tellus 
damorem,  quo  mare  «j    H      curvisque  immugiit  J_tna  cavernis. 

oranes     nuctus    tremue-  '  x         ■ ».  1  -»»««— ■« 

runt;  et  tena  itaii*  in-  At  genus  e  sylvis  Cyclopum  et  montibus  altis 

time   tremefacta,   atque  ExeitU_l  1'Ult  ad  pOrtUS,  et  litOra  COmplent. 

^TjrMSlTcy.Ceni'imus  astantes  nequicquam  lumine  torvo 

ciopuin  evocata  e  .yivis  iEtnseos  fratres,  ccelo  capita  alta  ferentes, 

et  aitis  montibus  cmrit  Concilium  horrendum  :  quales  cum  vertice  celso 

ad  portum.  et  tegit  litus.    »  ■•    •  T  •      • 

videmus  tW*  a3tn*o.Aeriae.  quercus  aut  comferse  cypanss! 

fi-usira  stantes  ocuio  fe-  Constiterunt,  sylva  alta  Jovis,  lucusve  Dianae.. 

ro,  attoiiemes  ad  coeium  Prsecipites  metus  acer  agit  quocunque  rudentes 

™*2P^Z^£V^™>  et  ventis  intendere  vela  secundis. 

riaquercus,veic)parissi  Contra,  jussa  monet  Heleni,  Scyllam  atque  Charybdim 

coDJfciie  aito  cacumine  ii^ter  utramque  viam,  leti  discrimine  parvo,  685 

eriguntur.   altum  nemus  xy   ___.___» _.„  .  «.    1  i«_i  _    ^ 

Jovis,  aut  syiva  Dian_.  Nl  teneant  cursus :  certum  est  dare  lmtea  retro. 
Timor  gravis  eompeiik  Ecce  autem  Boreas  angusta.  a  sede  Pelori 

socios  festiuos  tollere  fu- 

nes  quaiiicunque  in  partem,  et  immittere  vela  propitiis  ventis,  Contri  autem,  pra>cepta  Heleni  admonent, 
ne  iter  habeant  iuter  utramque  viain,  nempe  Scj  llam  et  Charybdim,  quse  pnruni  distat  a  morte  :  delibera- 
tum  est  retro  agere  vela.    Ecce  autem  Boreas  oritur  Hans  ab  angustu  freto  Pelori : 


670 


675 


680 


NOT 

670.  Dextram  affeclare,  This  is  a  very 
uncommon  phrase  :  Servius  explains  it, 
anxia  quadam  aviditaie  mamim  ad  navem 
i?y'icere,  eagerly  to  grasp  at  the  ship.  Some 
ancient  copies  read  dextvd  attrectare,  in 
■vvhich  there  is  no  difficulty. 

671.  Potis  ;  for  nec  potis  est,  or  nec  potest. 
Pos  and  potis  are  obsolete  words,  whence 
are  derived  compos,  impos,  and  the  verb 
possum  ;  \,  e.  pos  sum.   Sum  I  am,  pos  able. 

671.  Ionios  finctus.  The  Ionium  JVIare  was 
a  part  of  the  Mediterranean  sea  atthe  bot- ' 
tom  of  the  Adriatic,  lying  between  Sicily 
and  Greece.  That  part  of  the  JEgean  sea, 
which  lies  on  the  coasts  of  Ionia  in  Asia, 
is  called  the  sea  of  Ionia  and  notthe  Ionian 
sea.  Some  suppose  the  seareceives  its  name 
from  Io,  who  swam  across  it  after  she  had 
been  metamorphosed  into  a  heifer. 

673.  Intremuere  undse.  Dr.  Trapp  says, 
"  This  is  a  most  noble  hyperbole,  and  by  no 
means  so  bold  as  some  would  have  it.  They 
forget  not  only  the  prerogative  of  poetry, 
but  the  real  nature  of  fear,  which  always 
swells  and  heightens  its  object." 

680.  Coniferse  cyparissi.  The  fruits  of  pines 
and  cypressesare  called  cones,  because  they 
grow  in  the  shape  of  a  cone.  The  quercus 
was  dedicated  to  Jove  ;  the  cypress  to  Pro- 
serpine  or  Diana.  See  JEneidlV.  511.  This 
is  the  only  simile  the  third  book  contains, 
and  even  this  is  a  short  one. 

681.  Constiterunt.  Some  read  constiterant 
for  the  sake  of  the  quantity :  but  there  is  no 
need  of  that  alteration  ;  for  Virgil  generally 
shortens  the  penult  syllable  in  those  tenses, 
as, 

Obstupui,  steteruntque  comse,  &c. 
Matri  longa  decem  tulerunt  fastidia  men- 
ses. 


ES. 

683.  Ventis  intendere  vela  secundis,  i.e.  says 
Donatus,  to  sail  wherever  the  winds  would 
carry  them  ;  for  all  vvinds  are  favourable,  if 
we  follow  their  impulse. 

684.  Contra,  &c.  We  are  inclined  to  think 
this  whole  sentence  is  improperly  pointcd, 
and  that  it  ought  to  be  thus  : 

Contra,  jussa  monent  Heleni  Scyllam  at- 

que  Charybdim  : 
Inter    utramque    viam,     leti    discrimine 

parvo, 
Ni  teneant  cursus,  certum  est  dare  lintea 

retro : 
and  then  the  construction  will  be  :  Contra, 
jussa  Heleni  monent  Scyllam  atque  Cha- 
rybdim.  On  the  other  hand,  Helenus'  in- 
structions  warn  us  to  beware  of  Scylla  and 
Charybdis  :  therefore  niteneat  (perhaps  te- 
neam,  in  the  first  person,  as  prxtervehor, 
verse  688)  cursus  inter  utramque  viam,  parvo 
discrimine  leti,  &c.  That  we  may  not  con- 
tinue  our  course  so  as  to  border  on  death, 
or  run  the  imminent  hazard  of  destruction 
between  both,  viz.  Polyphemus  on  the  one 
hand,  and  Scylla  and  Charybdis  on  the 
other,  it  is  resolved  to  sail  backward. 

685.  Inter  ulramque  viam.  See  the  former 
note 

686.  JV7  teneant  cursus.  Some  copieshave 
ne ;  however,  ni  often  signifies  the  same 
with  ne,  particularly  in  Plautus,  and  the 
more  ancient  Roman  authors, 

686.  Certum  est  dare  lintea  retro.  That  is, 
theyare  resolvedto  steerabackwardcourse 
for  Italy,  by  sailing  round  Sicily,  according 
to  Helenus'  admonition. 

Prxstat  Trinacrii  metas  lustrare  Pachyni 
Cessantem,  longos  et  circumflectere  cur- 
sus,  &c.  Verse  429. 

687.  Pelori.  Pelorus,  novy  Capo  di  Faro, 
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praetcrnavigo  ostia  e  vivo 
s.ixo  Pantagiae,  tt  sinus 
Megnreos,     et     Tapsum 

690  humilem.  Hiec  ustn.ili-- 
bat  nobis  Achemenides, 
comes  miseri  Ulyssis,  re- 
tr6  radenslitora_/«m  un- 
te  d  se  perer.ata  In- 
sula  jacet  objeeta  sinni 
Siculo,  contra  Plennny- 
rium  undosum ;  majores 
dedere  ipsi  nomen,  Or- 
tygiam.  Fama  narrat 
Alpheum.Elidis  Huviuni, 
fecisse  sibi  seeietum  iter 
huc    usque   sub    mari  ; 

JQO  quijtuvius  nunc  exiens 
per  os  tuum,  6  Arethusa, 
miscetur  aquis  Sieulis. 
Adoramus  magnos  Deos 
Inde  radimus  altas  rupes  et 


69; 


Missus  adest :  vivo  praetervehor  ostia  saxo 
Pantagise,  Megarosque  sinus,  Tapsumque  jacentem. 
Talia  monstrabat  relegens  eirata  retrorsum 
Litora  Achemenides,  comes  infelicis  Ulyssei. 
Sicanio  praetenta  sinu  jacet  insula  contra 
Plemmyrium  undosum  :  nomen  dixere  priores 
Ortygiam.     Alpheum  fama  est  huc,  Elidis  amnem, 
Occultas  egisse  vias  subter  mare  ;  qui  nunc 
Ore,  Arethusa,  tuo  Siculis  confunditur  undis. 
Jussi  numina  magna  loci  veneramur :  et  inde 
Exupero  prsepingue  solum  stagnantis  Helori. 
Hinc  altas  cautes  projectaque  saxa  Pachyni 
Radimus,  et  fatis  nunquam  concessa  moveri 
Apparet  Camarina  procul,  campique  Geloi, 
Immanisque  Gela,  fluvii  cognomine  dicta. 

regionis,  ut  jussi  eramus  ;  et  inde  prsetereo  pingues  terras  Helori  stagnantis 

saxa  procurrentia  Pachyni  :  et  procul   videtur  Camarina,  quam  fata  nunquam   permiserunt  moveri,   et 

cainpi  Geloi,  et  ingens  Gela,  appellata  de  nomine  fluvii. 

NOTES. 

isa  northern  promontory  of  Sicily  next  to  691.  Infelicis  Ulyssei.InkYix  herehasthe 

Italy  ;  it  is  called  angustu,  on  account  of  the  same  signification  as  in  verse  246.    Seethe 

straits  that  in  this  part  divide  Sicily  from  note  upon  that  passage. 

Italy,   which  are  about  a  mile  and  a  half  693.  Plemmyrium.  A  promontory  not  far 

over.  from  Syracuse  ;  between  vvhich  city  and  the 

688.  Missus  adest.  As  they  were  resolved  promontory  lay  the  island  here  called  Or- 
to  fall  backward,  the  north   wind  favoured  tygia. 

this   their   design  ;    and   therefore  J3neas  694.    Mpheum.  Alpheus,  a  celebrated  ri- 

speaks  of  Boreas,  the  north  wind,  as  a  per-  ver  in  the  Peloponnesus,  takingits  rise  from 

son  sent  or  commissioned  from  heaven  to  Mount   Stymphalus,  and  running  through 

befriend  and  assist  him.  Arcadia  and  Elis. 

689.  Pantagise.  Pantagia  or  Pantagias,  a  696.  Arethusa.  A  fountain  in  the  west 
river  between  Catana  and  Syracnse  ;  the  sideof  the  island  Ortjrgia.  The  poets  feign- 
mouth  of  it  is  enclosed  with  a  steep  rock.  ed,  that  Alpheus,  the  river  god,  being  in 

689.  Tapsumquejacentem.  Tapsus  is  a  pe-  love  with  this  fountain  nymph,  rolled  his 
ninsuia  in  the  bay  of  Megara,  which  lies  streams  from  Elis  by  a  passage  under  the 
low,  and  almost  level  with  the  waves.  ground,  and  passed  through  the  sea,  with- 

690.  Relegens  retrosum.  We  have  a  pa-  out  intermixing,  into  Sicily,  vvhere  he  rose 
rallel  passage  to  this  in  Horace,  Carm.  Lib.  up  with  the  fountain  Arethusa,  and  min.gied 
I.  Ode  XXXIV.  3.  where,  according  to  Dr.    his  streams  with  hers.     What  makes  this- 


Bentley's  ingenious  correction,  iterare  is 
joined  with  cursus  relectos,  as  relrosum  rek- 
gens  is  here : 

nunc  retrosum 


fable  more  absurd  is  the  distance  between 
the  Peloponnesus  and  Sicily,  which  is  at 
least  450  mdes. 

698.  Slagnantis  Helori.  Helorus,  or  Elo- 
rus,  is  a  rtver  in  Sicily,  that  runs  betvveen 
Syracuse  and  the  promontory  of  Pachynus. 
It  overflows  all  the  adjacent  fields  at  ceitain 
seasons,  like  the  Nile,  imparting  great  fer- 


Vela  dare,  atque  iterare  cursus 
Cogor  relectos, 
instead  of  relictos  \\\  the  commim  editions. 

690.  Errata  retrorstim.  According  to  the 
opinion  of  those  vvho  make  Ulysses  to  have  tility  to  the  soil. 
sailed  from  the  country  of  the  Lotophagi  699.  Pachyni.  Pacliynus,  or  Pachynum,is 
in  Africa,  to  mount  iEtna,  and  the  territory  the  southern  promontory  of  Sicily,  now 
of  the  Cyclops  along  the  eastern  coast  of  called  Capo  Passaro,  one  of  the  three, 
Sicily.  whence  it  is  denominated  Trinacria. 

691.  Litora  Achemenides.  What  an  exact  701.  Camarina.  A  lake  near  a  city  of  the 
observer  of  probability  is  Virgil !  Here  is  sanie  name,  built  by  tlie  people  ofS\  racuse. 
an  ansvver  prepared  to  any  who  might  ob-  It  is  swd  fatis  mrnquam  concessa  moreri  be- 
ject — Hovv  should  iEneas,  a  perfect  stran-  cause,  in  time  of  plague,  vvhich  was  thought 
ger,  be  so  well  acquainted  vvith  those  coasts  to  arise  from  the  pestilential  vapours  of  that 
which  neither  he  nor  any  of  his  fleet  had  lake,  the  inhamfairts,  being  desirous  of 
before  visited  or  beheld  ?  Why,  says  he,  dramingiit,  consulte"d  the  oracle  :TApollo, 
Achemenides  vvho  had  lately  passed  the  who  furijade  the-m  to  move  or  disturb  it; 
same  vvay,  pointed  them  to  us. — Whartox.  ^»  xmi  Ka,cwfiv.-«;,  av.ixrnos  yif>  auuvuv.    Nol- 
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inde  aitissimus  Agragas,  Arduus  inde  Agragas  ostentat  maxima  longe 

oiim  ferax  generosorum  ^(^0    magnanimum  quondam  generator  equorum. 

equorum,  ostenuit  emi-  '        ,  °  ,  *.  i  -rir  i«  'm 

nus  maximos  mmos.  Te  Teque  datis  linquo  ventis,  palmosa  behnus  :  705 

quoque  pratereo  faven-  Et  vada  dura  lego  saxis  Lilybeia  csecis. 
tibus  ventis  d  paimosa  Hinc  Drepani  me  portus  et  illsetabilis  ora 

Selinus :  et  trajicio  vada  .     .        *TT\  ,       . 

Liiybeta,  aspera  scopu-  Accipit.     Hic,  pelagi  tot  tempestatibus  actus, 
lis  occuitis.  inde  portus  Heu  !  genitorem,  omnis  curse  casiisque  levamen, 
Drepam  et   injucunda  Amitto  Anchisen  :  hic  me  pater  optime  fessum  710 

l-egio  me  excipit.     Hic  _•..-■-.  .  .  r  r  ... 

agitatustotproceiiisma-Deseris,  heu  !  tantis  nequicquam  erepte  perichs. 
ris,  heu!  amitto  patrem  Nec  vates  Helenus,  cum  multa  horrenda  moneret, 

Anehisen    solatium  om   R  ^.   pr£edixit  luctus       non  dira  CelsenO. 

nmm    curarum    et    ca-       .  r  » 

suum.    Hic  me  deseris,  Hic  labor  extremus,  longarum  haec  meta  viarum. 

6  pater  optime,  heu  !  Hinc  me  digressum  vestris  Deus  appulit  oris.  715 

frustra  servate  a  tantis        gi  t        ^rjeas,  intentis  OmnibllS  unus, 

penculis.  Nec  vates  He-  r"  '  ' 

lenus  cumpranunciaretFata  renarrabat  Divum,  cursusque  docebat : 
aspera    piurima,   mihi  Conticuit  tandem,  factoque  hic  fine  quievit. 

pradixerat    hunc    dolo- 

rem;  neque  ipsa  Celseno.  Hoc fuit  ipsi  extremum  malum,  hic  terminus  longfe  navigationis.  Hinc  me 
profectum  Dii  applicueruntad  vestra  litora.  Sic  pater  jEneas,  solus  omnibus  attentis,  narrabat  fata  a  Diis 
sibi  imposita,  et  referebat  errores  suos.     Denique  siluit,  et  hic  posito  fine  secessit  ad  quietem. 

NOTES. 

withstanding  this  prohibition,  they  drained  from  the  promontory  of  Lilybeum,  at  the 
the  lake,  and  had  cause  to  repent  it ;  for  the  distance  of  about  eighteen  miles.  It  is 
enemy,  entering  by  that  ground  where  the  called  UUetabilis  ora,  an  unjoyous  coast,  be- 
lake  had  stood,  made  themselves  masters  of  cause  here  iEneas  lost  his  father.  The  in- 
their  city.  habitants  still  show  the  tomb  of  Anchises. 

704i.JlIag-nanimilmgeneratorequoritm.Ser-  709.  Genitorem  amitto.  In  this  Virgil  dif- 
vius  quotes  Pindar  in  proof  of  the  Agrigen-  fers  from  Strabo,  who  represents  the  Tro- 
tines  having  been  famous  for  sending  horses  jan  prince  as  having  arrived  at  Laurentum, 
to  the  Olympic  games.  Their  ciiy  Agri-  with  his  father  Anchises  and  his  son  Asca- 
gentum,  or  Acragas,  on  the  southern  coast    nius. 

of  Sicily,  at  the  mouth  of  the  river  Acragas,  711.  Deseris.  Bossu  thinks  it  an  instance 
was  formerly  one  of  the  largest  cities  in  the  of  our  poefs  exquisite  judgment,  that  he 
island  ;  it  is  called  arduus,  because  it  was  doth  not  minutely  and  at  length  describe 
built  on  the  summit  of  a  mountain.  the  illness  and  death  of  Anchises,  which  he 

705.  Palmosa  Selinus,  a  city  on  the  same  is  of  opinion  would  too  much  have  retarded 
coast,  whose  plains  abounded  with  palm  the  action  of  the  poem,  and  not  have  inter- 
trees.  ested  the  reader  in  any  extraordinary  man- 

706.  Vada  Lilybeia.  Lilybeum  was  ano-  ner,  affording  no  matter  for  poetic  descrip- 
ther  of  the  three  promontories  of  Sicily,    tion. 

whence  it  had  its  name  Trinacria.     It  lies  718.    Qidevit.   Segrais  observes  that  the 

on  the  western  point  of  the  island  ;  its  rocks  fifteen  hundred  verses  which  are  contained 

run  outinto  the  sea,  to  thedistanceofthree  in  the  second  and  third  books  may  be  re- 

miles,  and  are   covered  with  the  waves ;  peated  in  two  hours.  iEneas's  recital  did  not 

vvhence  Virgil  mentions  its  stony  shallows  appear  prolix  to  Dido  and  the  guests,  for 

and  hidden  rocks,  vada  dura  saocis  aecis.  he  ceased  intentis  omnibus,  and  at  midnight 

707.  Drepani.  Drepanum,  nowTrepani,  a  too,  norcan  it  appear  prolix  ta  any  reader 
maritime  town  in  Sicily,  that  lies  northward  of  judgment  and  taste. 
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AT  regina  gravi  jamdudum  saucia  cura, 


INTEBPRETATIO, 

Regina    autem.   jamditi 
vulnerata  gravi  solicitudine, 


NOTES. 


Before  we  enteruponthe  subject  of  this 
book,  it  may  be  proper  to  discuss  the  ques- 
tion  concerning  the  famous  anachronism 
which  Virgll  is  charged  with,  in  making 
Dido  and  jEneas  contemporary.  Bochart  is 
so  positive  about  it,  that  he  says,  if  it  is  not 
one,  nothing  is  certain  in  history. 

Between  iEneas  and  Dido,  continues  he, 
according  to  the  lowestcomputation,  are  at 
least  260  years ;  for  none  of  the  ancient 
chronologers,  of  any  name,  set  the  destruc- 
tion  of  Troy  at  the  distance  of  less  than  60 
years  from  the  time  of  Saul  f  *and  from  the 
first  year  of  Saul's  reign,  to  the  time  of  Di- 
do's  building  Byrsa,  the  fortress  of  Car- 
thage,  are  at  least  200  years. 

He  grounds  his  assertion  on  the  chroni- 
cles  of  the  Tyrians,  which  have  always 
beenreckoned  very  authentic.  Sanchonia- 
thon,  who  comments  upon  them,  lived  be- 
fore  the  Trojan  war,  and  is  preserved  in 
Philo-Biblius's  translation. 

But  what  he  lays  most  stress  upon  is  a 
passage  in  Menander  of  Ephesus,  quoted 
Dy  Josephusin  several  places  of  his  history, 
and  by  Theophilus  of  Antioch  in  his  third 
book  to  Autolychus.  In  this  passage  we 
have  a  series  of  kings  who  reigned  at  Tyre, 
from  Abibalus  down  to  Pygmalion,  Dido's 
brother,  and  of  the  years  that  each  of  them 
reigned,  together  with  an  an  account  of  the 
principal  transactions  of  their  several 
reigns.  There  particular  mention  is  made 
of  Hiram,  who  succeeded  Abibalus,  and 
who  is  said  to  have  ordered  a  vasb  quantity 


ofthe  cedar  of  Lebanon  to  be  cut  down  for 
building  temples  ;  which  shows  that  he  was 
the  same  with  the  Hiram  recorded  in  the 
Bible,  who  lived  in  the  time  of  Solomon. 
From  Hiram  to  Ithobalus,  priest  of  Astarte, 
who  put  Philes  to  death,  and  possessed 
himself  of  the  throne  for  thirty  years,  is  a 
succession  of  seven  kings.  This  Ithobalus 
he  finds  to  be  the  same  with  Ethbal  men- 
tioned  in  Scripture  to  have  lived  in  the 
time  of  Ahab,  who  married  his  daughter 
Jezebel.  This  fixes  the  times  of  Ithobalus, 
and  consequently  of  Pygmalion  and  Dido, 
who  were  his  grand-children.  Pygmalion 
reignedfifteenyearsafter  the  death  of  Itho- 
balus,  and  Dido  fled  into  Africa  in  the  se- 
venth  year  of  Pygmalion's  reign  ;  that  is, 
according  to  his  computation,  when  Jehu 
reigned  in  Samaria,  andthe  wicked  Athalia 
in  Jerusalem.  Hence  he  concludes  that  Vir- 
gil  is  unquestionably  guilty  of  an  anachro- 
nism.  What  he  thinks  had  misled  Virgil 
is,  that  under  the  pretext  of  Dido's  having 
built  Byrsa,  or  ratherBosra,  which  wasthe 
fortress  of  Carthage,  several  authors  had 
given  out  that  she  was  the  founder  of  Car- 
thage  itself :  and  if  so,  she  must  have  lived 
in  the  time  of  JEneas,  or  even  before  him  ; 
for  Carthage  was  buift  before  the  destruc- 
tion  of  Troy. 

Notwithstanding  all  that  this  author  has 
to  say  for  himself,  the  illustrious  sir  Isaac 
Newton,  in  his  chronology,  has  cleared 
Virgil  from  this  charge,  and  finds  JEneas 
and  Dido  contemporary. 
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Vulnus  alit  venis,  et  caeco  carpitur  igni. 


fovet  plagain  in  venis,  ti 
absumitur  occulto  igne. 


NOTES. 


He  brings  the  era  of  the  destruction  of 
Troy  about  300  years  lower  down  than  any 
other  chronologist  had  done  before,  fixing 
it  to  the  78th  year  after  the  death  of  Solo- 
mon,  the  year  before  our  vulgar  era  904 ; 
and  the  year  of  Dido's  building  Carthage, 
to  the  year  883,  i.  e.  21  years  after,  when 
JEneas  might  very  wellbealive.  Those  who 
vvill  take  the  trouble  to  examine  his  book, 
will  find  it  no  easy  matter  to  withstand  the 
weighty  reasons  he  offers  in  support  of  his 
singular  opinion.  To  shorten  the  reader's 
labour,  we  shall  briefly  mention  a  few  of 
them. 

1.  He  observes  that  Virgil  agrees  with 
the  Arundel  Marbles.  As  Virgil  relates 
probably  from  the  archives  of  Tyre  or  Cy- 
prus,  that  Teucer,  came  from  the  war  of 
Troy  to  Cyprus  in  the  days  of  queen  Uido 
(see  JEn.  1. 623.)  and  with  herfather  seized 
Cyprus;  so  the  Arundel  Marbles  say  that 
Teucer  came  to  Cyprus  seven  years  after 
the  destruction  of  Troy,  and  built  Salamis. 

2.  In  the  temple  built  at  Cadiz  to  Hercu- 
les,  under  the  name  of  Melcartus,  was  Teu- 
cer's  golden  belt,  beside  Pygmalion's  gold- 
en  bow,  by  which  it  appears,  that  the  tem- 
ple  was  built  in  their  days,  and  that  they 
were  contemporarv. 

3.  Dionysius  Halicarnasseusreckons  six- 
teen  kings  from  Latinus,  who  reigned  in 
Italy  in  the  time  of  the  Trojan  war,  to  Ro- 
mulus  ;  and  from  him  to  the  consuls  were 
six  kings  more  :  vvhich  22  reigns,  at  a  me- 
dium  of  18  years  to  a  reign  (taking  the 
lowest  reckoning,  because  many  of  them 
died  violent  deaths),  amount  to  396  years. 
These,  counted  backward  from  the  con- 
suls  Brutus  and  Publicola,  place  the  Tro- 
jan  war  about  78  years  after  the  death  of 
Solomon,  according  to  sir  lsaac's  first  com- 
putation. 

*  4.  Herodotus,  who  says  Homer  and  He- 
siod  were  but  400  years  before  him,  wrote 
in  the  time  of  Nehemiah,  i.  e.  444  years  be- 
fore  Christ.  And  Hesiod  says  he  was  but 
an  age  after  the  destruction  of  Troy.  Now 
400,  444,  and  60  years  more  for  the  time 
between  Hesiod  andthe  war  of  Troy,  bring 
it  to  the  year  before  Christ  904,  as  sir  Isaac 
reckons. 

5.  Lastly,  in  the  year  1689,  the  cardinal 
points  had  gone  back  one  full  sign,  6  de- 
grees,  and  29  minutes,  from  the  cardinal 
points  of  Chiron  (in  the  time  of  the  Argo- 
nautic  expedition),  as  nearly  he  says  as 
can  be  determined  from  the  coarse  obser- 
vations  of  the  ancients.  Consequently,  at 
the  rate  of  72  years  to  a  degree,  2627  years 
had  been  passed  since  Chiron,  which  brings 
us  backto  43  years  after  the  death  of  Solo- 
mon,  for  the  time  of  the  Argonautic  expe- 
dition ;  and  the  destruction  of  Troy  was 
about  30  or  35  years  later.  So  that  all  these 
collateral  proofs  agree  in  one  point,  and  fix 


the  era  of  the  ruin  of  Troy  to  about  one  and 
the  same  year,  viz.  904  years  before  our 
vulgar  era. 

We  shall  only  make  one  farther  remark 
upon  this  subject.  There  is  hardly  any 
doubt  to  be  made,  that  the  Romans  in  Vir- 
giPs  time  were  of  opinion,  that  Dido  and 
iEneas  were  contemporary;  and  even  grant- 
ing  it  to  be  an  error,  and  that  Virgil  knew 
it  to  be  so,  yet  he  acted  wisely  in  (not  de- 
viating  from  common  opinion,  but)  taking 
advantage  of  it  as  a  poet,  since  it  conduced 
so  much  to  the  embellishment  of  his  poem. 
1.  At  Regina.  This  beginning  of  the  4th 
book  connects  itself  with  the  close  of  the 
3d. iEneas 

Conticuittandem.factoque  hicfine  quievit. 

At  regina,  &c 
But  the  queen  from  the  time  she  heard  him 
rested  not. 

1.  Januhidum.  Servius  thinks  jamdudum 
here  may  have  the  signification  of  nimium 
or  vehementer,  as  in  Terence,  Eun.  III.  1. 
57: 

Quando  illud,  quod  tu  das,  expectat,   at- 
que  amat, 

Jamdudum  amat  te  :  jamdudum  illi  facile 

Quod  doleat. 
But  we  see  nothingtohinder  usfrom  under- 
standing  the  word  in  its  common  accepta- 
tion  ;  for,  though  it  was  but  a  short  while 
since  Dido  had  first  seen  iEneas,  yet,  when 
the  poet  is  describing  the  pangs  of  love  she 
had  sufTered  all  that  while,  he  very  ele- 
gantly  uses  a  word  implying  long  duration. 
With  the  same  propriety  he  uses  thisnvord 
in  the  second  book,  verse  103,  where  Sinon 
says, 

Si  omnes  uno  ordine  habetis  Achivos, 

Idque  audire  sat  est  jamdudum,  sumite 
pcenas. 
Though  but  a  few  minutes  had  intervened 
since  the  Troj:tns  had  been  informed  that 
Sinon  was  a  Greek,  he  calls  those  few  mi- 
nutes  a  long  vvhile — jamdudum  audire,  to 
representtheir  impatient  desire  of  revenge, 
asif  it  could  brook  no  delay,  but  reckoned 
every  moment  long,  that  withheld  them 
from  gratifying  their  resentment.  So  also 
in  the  same  fourth  book,  where  Dido  is% 
quite  dissatisfied  vvitli  iEneas's  speech  from 
the  beginning,  the  poet  says: 

Talia  dicentem  jamdudum  aversa  tuetur. 
Verse  362. 

1.  Gravi  curd,  Love's  painful  darts.  This 
easy  metaphor  in  English  seems  best  adapt- 
ed  to  convey  the  force  of  the  original^raw 
curd,  heavy  or  oppressive  care  ;  especially 
since  Virgil  uses  the  words  saucia  and  vul- 
nus,  probably  in  allusion  to  the  darts  and  ar- 
rows  with  which  Cupid  was  poetically  re- 
presented  ;  as  the  following  expression,  cse- 
co  carpitur  igni,  alludes  to  his  flaming  torch. 

2.  Vulnus  alit.   Rujeus  says,  Loye  seems 
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Multa  viri  virtus  animo,  multusque  recursat 
Gentis  honos  :  haerent  infixi  pectore  vultus, 
Verbaque  :  nec  placidam  membris  dat  cura  quietem 
Postera  Phrebea.  lustrabat  lampade  terras, 
Humenlemque  Aurora  polo  dimovcrat  umbram  ; 
Cum  sic  unanimem  alloquitur  male  sana  sororem  : 
Anna  soror,  quse  me  suspcnsam  insomnia  terrent  ? 
Quis  novus  hic  nostris  successit  sedibus  hospes  ? 
Quem  sese  ore  ferens !   quam  forti  pectore  et  armis  ! 
Credo  equidem,  nec  vana  iides,  genus  esse  Deorum. 
Degeneres  animos  timor  arguit.  Heu  quibus  ille 
Jactatus  fatis  !  quae  bella  exhausta  canebat ! 
Si  mihi  non  animo  fixum  immotumq;  sederet, 
Ne  cui  me  vinclo  vellem  sociare  jugali, 
Postquam  primus  amor  deceptam  morte  fefellit ; 
Si  non  pertsesum  thalami  taedaeque  fuisset ; 
Huic  uni  forsan  potui  succumbere  culpae. 
Anna,  fatebor  enim,  miseri  post  fata  Sichaei 

ille  agitatus !  quae  bella  confecta  narrahat  !  Si  non  maneret  milii  constitutum  et  immutabile  id/iropositum. 
tu  nolim  me  ulli  conjungere  per  nexum  conjugalem,  ex  quo  primus  amor  fefellit  n>e  deceptam  morte  Si- 
chxi :  si  non  tsderet  me  lecti  et  facis :  fortasse  possem  cadere  in  hoc  solum  delictum.  Kam  fatebor,  0  An- 
na.  post  mortem  miseri  mariti  Sichiei, 


Multa  virtutes  >Enea?.  et 
wulti)  gloria  ejus  redit  in 
ntentem*  vultus  ejus  et 
5  sermo  hierent  impressi  a- 
nimo,  et  h*c  cura  non 
pcrmittit  tranquillam 
quittem  corpori.  Postera 
Aurora  illustrab.it  terras 
luce  Solis.  et  expulerat  £ 
ctelo  humidas  tt-uebras  : 
cum  sic  male.  sana  loqui- 
tur  ad  concordem  soro- 
rem.  Anna  soror,  quae  in- 
somnia  terrent  me  dubi- 
am  ?  quis  hic  novus  hos- 
pes  venit    in    regionem 

1  5  nostram  ?  d  qualem  se 
specie  exhibeiis !  quam 
generosis  animis  et  fac- 
tis!  Certe  credo  hunc 
esse  prolem  Deorum.  Nec 
temer6  credo :  metus 
prodit  anirnos  ignobiles. 

i-0  Heu  !    quibus  falis   fuit 


NOTES. 

here  depicted  in  his  usual  habit ;  blind  and  who  \sforti  pectore  et  armis,  bespeaks  a  no- 
arjned  with  arrjnos  and  a  torch.  The  words  ble,  a  divine  original.  The  poet  designedly 
c<eco,  vulnus,  ignem  refer  to  each  circum-  filled  this  speech  of  Dido  with  abrupt  half- 
stauce  in  his  appearance.  sentences,  and  made  her  speak  incoherent- 

S.JVec placidam  membris  dat  cura  quietem.  ly,  to  show  the  confusion  and  perturbation 
Her  care  and  anguish  allow  her  to  enjoy  no    of  her  mind. 

rest  but  wfiat  is  broken  and  disturbed  by        14.  Fatis.  The  word  sometimes  signifies 

dreams.     That  this  is  the  sense,  appears   the  distresses  and  calamities  of  life,  whose 

from  the  following  nintb.  verse  :  causes  are  more  secret,  and  that  seem  to 

Qux  me  suspensam  insomnia  terrent  ?  arise  from  the  particular  appointment  and 

6.  Lustrabat.  The  word  lustrabat  givesa  determination  of  heaven  ;  hence  Cicero, 
fine  idea,  not  only  of  the  splendour  but  of  speaking  of  Catiline's  wicked  gang,  who 
the  motion  also  of  ihe  solarrays.  had  become  almost  too  po.verful  for  the 

8.  Unanimem.  Tliis  is  a  very  emphatic  commonwealth,  and  actedin  defiance  ofthe 
expression  ;  it  signifies  thcre  was  such  a  laws,  sa)'s,  he  was  confident  some  secret 
union  and  harmony  of  atVection  between  unforeseen  calamity  would  soon  overtake 
them,  that  they  seemed  to  be  both  anima-  them :  Quibus  ego  confido  impendere  fatum 
ted  with  one  and  the  same  soul.  aliquod.  Cat.  II.  5. 

10.  J\'ovus — hospes.  Servius  explains  no-  14.  Exhausta.  Non  inchoata  tantum,  sed 
rwshere  to  signify  magnus,  rarv,  matchless,  perfecta,  et  ad  ultimum  constantissime  per- 
as  in  Ecl.  111.  86.  ducta  :  not  only  begun,  but  accomplished,  and 

Pollio  et  ipse  facit  nova  carmina.  7vith  the  greatest  resolution  brought  to  a  peri- 

\.z.excellent,inimitablcverses,quasiqucean-  od.     The  word  carries  an  allusion  to  the 

tea  nunquam,  such  as  -were  never  matched.  In  draining  of  some  bitter  and  unpleasant  cup 

the  same  sense  Virgil  calls  wme  novum  nec-  to  the  very  last  dregs. 

tar,  excelleni  asthedrink  ofthegods,~Ecl.V.        17.    Deceptam  morte  fefellit.     Postquam 

71.  spe  perpetui  amoris,  interfecto  marito,  frus- 

11.  Quam  f«rli pectore,  et  armis  !  This  is  trata  sum,  says  Scaliger,  Lib.  IV.  cap  16. 
an  elliptic  way  ot'  speaking  in  Latin,  and  18.  T&dxque.  The  word  txda,  a  torch,  is 
the  full  sentence  is,  Quam  forti  est  pectore,  derived  from  teda,  the  middle  or  heart  of 
et  quamfortibus  armis.  By  the  first  we  are  the  pine  tree.  Tofches  of  this  simple  kind 
to  understand  his  fortitude  in  surmounting  vvere  usually  carried  before  a  female  newly 
hardships  and  misfortunes,  and  by  the  se-  married,  when  led  home  to  the  house  of  her 
cond  his  valour  and  prowess  in  war.  husband. 

13.  Degeneres  animos  timor  arguit.  The  19.  Culpcc.  Because  second  marriages 
meaning  is,  as  fear  argues  an  ignoble  base-  were  somewhat  infamous,  as  carrying  a 
born  mind,  so  valour,  like  that  of  iEneas,   suspicion  of  incontip.ency.  Hence,  says  Va- 
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et  Deos  infectos  ca>de  i  Conjugis,  et  sparsos  fraterna.  casde  penates  ; 
fratre/«rtfl;soiui*iiea.s  j      hic  inflexit  sei1Sus,  animumque  labantem 

movit    sensus    meos,    et  -  ,.  .  .     .     '„ 

impui.tai.imumvaciiian-Impuht :  agnosco  veteris  vestigia  flammae. 
tem ;  animadverto  signa  Sed  mihi  vel  tellus  optem  prius  ima  dehiscat  ; 
Tcterisamoris.Sedcupjov  j       t      omnipotens  adigat  me  fulmine  ad  umbras,  25 

ut  vel  terra  mtima  mibi  r  r  .       a  n        ,.  * 

anteaperiatur;  veipaterPallentes  umbras  Lrebi,  noctemq;  protundam, 
©mnipotens  fuimine  de- A.nt£  pudor  quam  te  violo,  aut  tua  jura  resolvo. 
niittatmeadumbras.paijj^  me       primus  qui  me  sibi  junxit,  amores 

lidas   umbras   lnferorum  l  r  1  J  ' 

et  noetem  profundam :  /Vbstalit :  llle  habeat  secum,  servetque  sepulchro. 
antequaiu  te  lsedam.  6  Sic  effata,  sinum  lachrymis  implevit  obortis.  39 

pudicitia,  etfraugamtua  A  f  Q  j  •      ^  . 

jura.  Ille^jfteuj,  quime  A  o  A         .  » 

primus  sociam  siw,  ab- Solane  perpetua  moerens  carpere  juventa  ? 
stuiit  meos  amores:  iiie  Nec  dulces  natos,  Veneris  nec  prsemia  noris  ? 

haueat«W  secuin,  et  sei-  j^  cinerem  t  ne      credis   cur  sepultOS  ? 

vet  tn  tumulo.  Siclocuta  '  1     .   . 

impievit    gremium   la-  Lsto  :  aegram  nulli  quondam  nexere  mariti ;  35 

ciuymis    erumpentibus.  Non  Libyae,  non  ante  Tyro  :  despectus  Iarbas, 

Anna  respondet :  O  soror 

cliara  sorori  magis  quam  vita,  an  sola  consumeris  dolens  per  totam  juventutum?  nec  experieris  jucundos 
liberos,  nec  dona  Veneris  ?  Putasne  einerem  aut  unibras  sepultas  id  curare?  Ita  sit:  nulli  proci  antea 
eommoverunt  dolentem  te  ;  nec  in  Libya,  nec  prius  Tyri  :  contemptus  est  it  te  Iarbas, 

NOTES. 
lerius,  Lib.  II.  Olim  quae  uno  matrimonio  nes  scriberentur,  multa  ante  capere  qus 
contentx  fuerunt,  corona  pudicitise  honora-  bello  usui  forent.  In  Catil.  And  Corn.  Ne- 
bantur ;  multorum  matrimoniorum  experi-  pos  in  Vit.  Att.  Atque  antea  quidem  mor- 
entiam  legitimje  cujusdam  intemperantix  bi  diuturnitatem  moleste  ferebat,  prius- 
signem  credentes.  B ut  culpa  is  sometimes  quam  hoc  ei  accideret. 
taken  simply  for  an  indulgence  of  the  pas-  27.  Violo — resolvo.  This  is  the  readingof 
sionoflove,  hovvever  innocent ;  as  in  Sta-  the  best  and  most  ancient  manuscripts  : 
tius,  Theb.  2.  speaking  of  the  daughters  of  some  others,  however,  read  violem,  resol- 
Adrastus,  when  they  were  led  tbrth   by   vam. 

their  father  to  be  given  away  to  the  hus-  30.  Sinutn — implevit.  By  sinum  here  Ser- 
bands  of  their  virginity  :  vius,   and  with  him  Turnebus,  understand 

Ibant  insignes  vultuque  habituque  veren-   the  cavity  of  the  eye,  as  the  word  sonie- 
do,  times  signifies.     But  the  common  sense  of 

Candida  purpureum  fusae  super  ora  rubo-   the  word  is  surely  the  stronger  and  more 
rem,  expressive    of  the  tvvo,   as  it  shows   her 

Deject  Lque  genas  :  tacitae  subit  ille  supre-   tearsto  be  more  copious,  and  paints  her  pas- 
mus  sion  more  violent. 

Virginitatis  amor,  primaeque  modestiacul-       32.  JWarens  carpere  juventd.A  metaphor 
pae  taken  from  flowers,  which,  when  plucked, 

Confundit  vultus.  soon  wither.    Perpetud  here,  as  in  many 

So  Ovid,  other  places,  signiries  totd.  Sola  in  this  line 

Ludite,  sed  furto  celetur  culpa  modesto.     has  the  sense  of  alone  or  only. 

2  Jirt.  33.  Dulces  natos.  Dido,  it  appears,  had  no 

23.     Vestigia.  The  word  vestigia  strictly   children  by  Sichseus. 
signifies  footsteps,   traces,  &c,     lt  is  some-        35.  JYulli  mariti.  That  is,  none  who  court- 
times  used  for  signs  or  tokens  in  general.  If  ed  with  sincere  vievvs  of  marriage. 
tlie  first  sense  be  taken,  it  must  mean  that       36.  Despectus  larbas.  Esto  is  here  under- 
the  remains  of  her  love  to  Sichaeus  must   stood  as  repeated. 

prevent  herfrom  loving  iEneas;  if  the  last  36.  larbas.  Justin  gives  a  very  distinct 
sensc,  it  will  signify  the  same  as  if  she  had  and  particular  account  of  the  proposals  of 
said,  I  remernber  hovv  I  was  formerly  af-  marriage  made  by  this  prince  to  queen 
fected,  and  perceive  the  same  symptoms  in  Dido,  and  of  the  way  in  which  she  received 
a  second  love.  Ruseus  prefers  the  first  of  his  ofter.  We  shall  give  it  to  the  reader  in 
these  interpretations  ;  Trapp  the  second.  his  own  words,  and  at  full  length,  because 
H7.  Jbite  pudor  qitam  te,  &c.  The  anl?  it  serves  to  acquaint  him  with  the  true  cha- 
liere  is  redundant,  for  prius  goes  before :  so  racter  of  this  princess,  and  shows  hovv 
that  the  sentence  runs  thus :  Tellus  prius  widely  the  poet  diflcrs  from  the  historian  : 
dehiscat  antequam,  pudor,  violo  te.  But  Cum  successu  rerum  rlorentes  Carthaginis 
examples  of  tlie  same  kind  occur  in  other  opes  esneat,  rex  Muxitanorum  Hiarbas,  de- 
authors,  even  in  prose  writers;  particularly  cem  Foenorum  principibus  ad  se  arcessitis, 
in  Sallust,  who  says  :  Ac  prius  quam  legio-   Elisa.  nuptias  sub  belh  denuntiatione  petit : 
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Ductorcsque  alii,  quos  Africa  terra  triumphis 

Dives  alit :  placitone  etiam  pugnabis  amori  ? 

Nec  venit  in  mentem  quorum  consederis  arvis  ? 

Hinc  GetulkE  urbes,  genus  insuperabile  bello, 

Et  Numidae  infraeni  cingunt,  et  inhospita  Syrtis  : 

Hinc  deserta  siti  regio,  lateque  furentes 

Barcaei.     Quid  bella  Tyro  surgentia  dicam, 

Germanique  minas  ? 

Diis  equidem  auspicibus  reor,  et  Junone  secundu, 

Huc  cursum  Iliacas  vento  tenuisse  carinas. 

Quam  tu  urbem,  soror,  hanc  cernes  !  quae  surc^ere  reerna  ^?*"1  dc 'be,"" 

EJ     -.  . .  .    „  .  . .        *  °  &        tibus  ab  urbe  Tyro,  et  de 

minis  fiatris  ?   Certe  ex- 

istimo  naves  ll.iaeas  Diis 

er,  auctoribus,    et    Junone 

propitia,   liuc  vento  di- 

rexisse  cursum.     Qualem  tu  vidcbis  hanc  urbem,  6  soror !   qualia  rejrna   crescere,  tali  connubio  !   quan- 

tis  factis  eriget  se  Poenorum  gloria,  adjuvantibus  armis  Trojanorum  !   Tantummodo  tu  pete  a  Diis  favo- 

rem,  et  sacrificiis  perfectis, 


aliique  duces,  quos  regio 
Africana  abundaus  vieto- 
riis  nutrit :  an  etlatn 
resistes     gmto    amori  ? 

40  Nec  venit  tibi  in  nien- 
tem,  quoriim  in  agris 
constiteris  ?  Ilinc  urbes 
Getula»,  gens  bello  insu- 
perabilis,  et  Numidie  in- 
domiti,  et  Syriis  inhospi- 
talis  nos  cingunt :  liiuc 

45  regio  siccitate  solitaria, 
et  Barc;ei  furiosi.  QuiJ 
dicam  dc  bellis  imminen- 


Conjugio  tali !  Teucrum  comitantibus  armis, 

Punica  se  quantis  attollet  gloria  rebus  ! 

Tu  modo  posce  Deos  veniam,  sacrisque  litatis, 


NOTES. 

quod  legati  reginae  referre  metuentes,  Pu-  southward  from  Carthage.  The  Numidians 
nico  cum  ea  ingenio  egerunt ;  nuntiantes  re-  to  tlie  west  possessed  the  country  which 
gem  aliquem  poscere,  qui  cultiores  victus  we  now  call  Belidulgerid.  The  Barcaeansi, 
cum  Afrosque  perdoceat  :  sed  quem  inve-  towarcls  the  east,  occupied  that  which  is 
niri  posse,  qui  ad  barburoset  ferarum  more  novv  called  the  kingdom  of  Barca. 
viventes  transire  a  consanguineis  velit  ?  43.  Jiarcxi.  Cingunt  te  understood. 
Tunc  d  regind  castigati,  Si  pro  salute  patris  44.  Germanitjue  minas.  Justin  informs  us, 
asperiorem  vitam  recusarent,  cui  etiam  ip-  that,  when  Pygmalion  heard  of  his  sister's 
sa  vita,  si  resexigat,  debeatur  ;  regismandu-  having  made  lier  escape,  he  intended  to 
ta  aperuere,  dicentes,  Qux  prxcipiat  aliis,  ip-  have  pursued  her,  and  was  with  difficulty 
si  facienda  esse,  si  veht  urbi  consultum  es-  withheld  from  his  purpose,  by  the  entrea- 
se.  Hoc  dolo  capta,  diu  Acerbx  viri  nomine|  ties  of  his  mother,  and  the  threatenings  of 
cum  multislachrymisetlamentatione  nebilii  the  gods :  Dum  ha-c  aguntur,  Pygmalion, 
invocato,  acl  postremum  ituram  se  quo  suael  cognita  sororis  fuga,  cum  impio  bello  fugi» 
urbisfata  vocarent,  respondit.  In  hoc  triun»  entem  persequi  pararet,  ?egre  precibus  ma- 
mensium  sumpto  spatio,  pyrain^iltimapar-  tris  et.Deorum  minis  victus,  quievit;  cui 
te  urbis  extructa,  velut  placatura  viri  cum  inspirati  vates  canerent,  non  impune 
nianes,  inferiasque  an^g  nuptias  missura,  laturum,  si  incretnenta  urbis  toto  orbe  auspi- 
multas  hostias  csedit,  e^umpto  gladio  py-  catissimte  interpelldsset,  hoi.  modo  spatium 
ram  conscendit :  atque  ita  ad  populum  res-  respirandi  fugientibus  datum,  Lib.  XVIII. 
piciens,  ituram  se  ad  virum,   sicut  pr*ce-    cap.  5. 

perant,  dixit ;    vitamque  gladio  itnivit,  Lib.        45.  Junone  secundd.  Juno  is  particularly 
XVIII.  6.  mentioned,  both  because  she  presided  over 

2>7.J)frica  terra  for  Af  icana;  the  substan-   marriage,  and  because  Carthage  was  under 
tive  for  the  adjective.     Tibullus  has  Terra    her  peculiar  patronage. 
Campania,  and  Catullus,  Terra  Celtiberia.  50.     Veniam.  Favour  in  general ;   or  the 

37.  Triumphis  dives.  Some  allege  that  the  favour  of  JEneas  for  a  husband. 
Africans  never  triumphed  at  all.  But  Ser-  50.  Sucristjue  litatis.  Litare  signifies  to 
vius  quotes  the  authority  both  of  Pliny  and  propitiate  by  sacrifice.  As  for  the  criticism 
Trogus  Pompeius,  to  prove  that  they  on  the  of  Servius,  who  says,  Diis  litatis  debuit  di- 
contrary  were  the  first  who  invented  tri-  cere,  non  enim  sacra  sed  Deos  litamus,  id 
umphal  shows,  to  which  invention  the  Ro-  est,  placamus :  ergo  nove  d*xit,  it  is  ground- 
mans  afterwards  laid  claim.  To  confirm  less;  for  examples  occur  where  the  word 
Servius'  opinion,  Justin  tells  us,  tliat  As-   is  used  in  the  same  way.  ThusLucan  says : 


drubal,  in  particular,  had  been  honoured 
with  four  triumphs,  Lib.  XIX.  cap.  1.  Cu- 
jus  (Hasdruba-lis)  mortem,  cum  luctus  ci- 
vitatis,  tum  et  dictaturse  undecim,  et  trium- 
phi  quatuor,  insignem  fecere. 


Neque  enim  tibi  summe  litavi 

Jupiter  hoc  sacrum. 

So  Propertiushas  e\r/a  litare  ,-  and  Sueto- 
nitis,  Victimas  JJiti  patri  csesas  litavit  ,■  Life 
of  Otho,  chap.  8;   or  the  words  will   agree 


38.  1'ugnabis  amori?  Ruaeus  says,  verbs  even  to  Servius' own  notion  ;  for  why  niay 
of  contention  are  often  joined  to  a  dative  it  not  be  litatis  sacris,\.  e.  per  sacra,  having 
case.  Ecl.  V.  8.  Tibi  certet  Amyntas.  G.  II.  propitiated  them  by  sacrifice,  viz.  th<*  gous 
99.  Cui  non  certaverit  ulla,  &c.  whom  he  had  just  mentior-ed  ? 

50.  Getulae,  &c.  The  Getulians  inhabited 

2  N 
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protrahe,  tempus  hospi-  Indulge  hospitio,  causasque  innecte  morandi : 

SSSTfT^S;  Dum  pelas° des3evk  hyems> et  aciuosus  °rio^ 

et  piuvius  onon  furit  Quassatseque  rates,  et  non  tractabile  ccelum. 
mari;  et  naves  fractse      His  dictis  incensum  animum  infiammavit  amore, 
2E.rt£3£*£  Spemque  dedit  dubiae  menti,  solvitque  pudorem. 
cendit  amore   animum  Principio  delubra  adeunt,  pacemque  per  aras 
jam  ardentem,  et  spem  Exquirunt :  mactant  lectas  de  more  bidentes 
EZrtSSSS.  Legifene  Cereri,  Phoaboque,  patrique  Lyseo  : 
Prim6   petunt  tempia,  Junoni  ante  omnes,  cui  vmcla  jugalia  curae. 
et  ad  aitaria  petum  fa-  ipSa  tenens  dextra  pateram  pulcherrima  Dido, 
"  Candentis  vaccse  media  inter  cornua  fundit : 


55 


60 


vorem  Deorum :  imino- 

laDt   juxta    ritum   oves 

selectas  Cereri  legum  inventrici,  et  Phcebo,  et  Baccho  patri  :  prae  omnibus  Junoni,  cui  curae  sunt  nexus 

conjugales.     Ipsa  formosissima  Dido  tenens  manu  dextera  pateram,  fundit  vinum  intermedia  cornua  vac- 

cse  candidse : 


NOTES. 

51.  Innecte.  A  most  happy  word ;  signify-  Lib.  VII.  cap.  56.  Dido  therefore  offers  sa- 
ing  to  knit,  to  vveave,  to  invent,  or  devise.  crifice  to  her,  as  having  instituted  laws,  es- 

52.  Dumpelago  dessevit  hyems.  Many  of  pecially  those  of  marriage,  aud  civilized 
the  commentators  explain  this  passage,  as  mankind  from  their  rude  insocial  state. 
ifthe  meaning  should  be,  Till  the  rage  of  58.  Phceboque.  She  offered  sacrifice  to 
winter  be  overpast :  but  what  shall  we  then  Phoebus,  as  the  god  who  presided  over  fu- 
rnake  of  the  rest  of  the  sentence,  et  aquosus  turity,  that  he  might  send  propitious  omens 
Orien,  quassataque  rates,et  non  tractabile  cos-  to  countenance  the  iiltended  match. 

lum  ?  which  ought  then  to  be  translated,  58.  Patrique  Lyxo.  Bacchus  is  worship- 

Till  Orion  bring  on  storms  of  rain,  till  his  ped  as  the  god  of  mirth  and  jollity  :  Jidsit 

ships  be  shattered,  and  there  be  no  bearing  Letitise  Bacchus  dator,  that  he  might  crown 

the  inclemencies  of  the  weather;  which,  the  match  with  perpetual  joy. 

instead  of  being  arguments  for  his  stay,  are  59.  Junoni  ante  omnes.  Juno  was  the  sister 

most  powerful  motives  to  hasten  his  depar-  and  wife  of  Jupiter.     She  so  much  displea- 

ture.     When  the  sense  of  the  passage  is  so  sed  her  husband,  by  detecting  and  reveng- 

plain,  it  is  in  vain  to  urge  the  common  use  inghis  amours,  thaton  one  occasion  he  tied 

of  the  wordin  other  authors.  Ruzeus  quotes  a  heavy  anvil  to  her  feet,  and  suspended 

another  passage  in  Virgil,  where  descevit  is  her  from  the  heavens  by  a  golden  chain. 

most  certainly  to  be  takeninthesamesense  She  was  queen  of  the  skies.  Sheprotected 

as  here.  cleanliness,  presided    over   marriage    and 

Sic  toto  iEneas  desxvitin  sequore  victor,  childbirth,  and  particularly  patronised  the 

Ut  semel  intepuit  mucro;     JE?i.  X.  569.  most  faithful  and  virtuous  of  her  sex.     The 

56.    Delubra.    Delubrum  was  a  temple,  Juno  of  the  Romans  was  cailed  Matrona. 

vvith  a  large  piece  of  consecrated  ground  She    was  generally  represented  as  veiled 

round  it.  from  head  to  foot.  The  Roman  matrons  imi- 

56.  Pacemque per  arasexquirunt.  The  ex-  tated  her  dress,  and  thought  it  indecent  for 
pression  exquirunt pacem  per  aras,  refersto  a  married  woman  to  suffer  any  part  of  her 
the  way  of  prying  iuto  the  entrails  of  the  body,  exceptingher  face,  to  be  seen. 
victim,  in  cder  to  know  the   vvill  of  the  61.  Ca?ulentisvacc<c. Vlutzrchtells  us,  that 
gods  ;  therefore  it  follows  :  Numa  made  a  law  enjoining,  that  in  case  a 

pecudumque  reclusis  female  wished  a  second   marriage  earlier 

Pectoribus  inhians,  spirantia  consulit  exta.  than  ten  months  after  her  husband's  death, 

57.  Lectas  de  more  bide?ites.  The  Heathen,  she  must  orTer  to  the  gods  a  pregnant  hei- 
as  well  as  Jewish  religion,  ordainedthat  no  fer. 

victims  should  be  offered  to  the  gods,  but  6\ .  Media  i?iter  cornuafundit.  Thisisac- 

such  as  were   sound,   perfect  in  all  their  cording  to  the  Roman  manner  of  perform- 

parts,  and  withoiit  any  blemish  :  this  isthe  ing   sacrifice.     After  the  i?nmolatio,  which 

import  of  de  more.  consisted  in  throwing  corn    and   frankin- 

58.  Legiferse  Ccreri.  Ceres,  the  daughter  cense,  together  vvith  the  mola,  i.  e.  bran  or 
.  of  Saturn  and  Ops,  and-  mother  of  Proser-  mealmixed  with  salt,  upon  the  head  of  the 

pine  by  Jove,  foundout  the  useofcorn,  and  beast,  the  priest  sprinkled  vvine  between 

taughtagriculturein  Attica,  Italy,  and  Sici-  the  horns.  As  i£n.  VI.  244. 


ly  ;  upon  which  account,  as  Pliny  observes, 
she  was  reckoned  a  goddess,  ob  id  deajudi- 
cata.  The  same  atithor  tells  us,  she  vvas  the 
first  vvhoframed  laws,  thoughothers  assign 
that  honour  to  Rbadarifanthus :  liist.  Nat. 


frontique  invergit  vina  sacerdos. 
So  Juvenal,  Sat.  XII.  verse  7. 
Quippe  ferox  vitulus,  templis  maturus,  et 

aras, 
Spargendusque  mero.  '    ' 
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Aut  ante  ora  Deum  pingues  spatiatur  ad  aras, 
Instauratque  diem  donis,  pecudumque  reclusis 
Pectoribus  inhians,  spirantia  consulit  exta. 
Heu,  vatum  ignarse  mentes  !  quid  vota  furentem, 
Quid  delubra  juvant  ?  est  mollis  flamma  medullas 
Interea,  et  tacitum  vivit  sub  pectore  vulnus. 
Uritur  infelix  Dido,  totaque  vagatur 
Urbe  furens.     Qualis  conjecta.  cerva  sagitta., 
Quam  procul  incautam  nemora  inter  Cressia  fixit 
Pastor  agens  telis,  liquitque  volatile  ferrum 
Nescius  ;  illa  fuga  sylvas  saltusque  peragrat 
Dictaeos  :  hseret  lateri  letalis  arundo. 
Nunc  media  jF.tieam  secum  per  moenia  ducit : 
Sidoniasque  ostentat  opes,  urbemque  paratam. 
Incipit  effari,  mediaque  in  voce  resistit. 
Nunc  eadem,  labente  die,  convivia  quserit : 
Uiacosque  iterum  demens  audire  labores 
Exposcit,  pendetque  iterum  narrantis  ab  ore 

sylvas  et  saltus  Dietseos  :   n.ortifera  sagitta  haeret  lateri. 

nimenta  :  et  ostentat  Tyrias  divitias,  et  urbem  paratam 

die  occidente  repetit  easdem  epulas :  et  insana  postulat  rursus  audire  Trojanos  easus,  et  suspensa  est  rur- 

6us  ab  ore  narrantis. 


aut  incedit  circa  pinguia 
allaria  ante  imagines 
Deorum,  et  renovat  sa- 
crificia  per  diem.  et  in- 

55  tenta  pectorihus  victiraa- 
rum  apertis  consulit  vis- 
ccra  earum  palpitantia. 
Heu  !  ignarse  mentes 
vatum  !  quid  vota,  quid 
templa  prosunt  amauti  ? 
intcrim  gratus  ignis  ab- 

70  sumit  medullas,  et  oc- 
culta  plaga  durat  sub 
corde.  Uritur  misera 
Dido,  et  insana  errat  per 
totam  urbem.  Qualis 
cervapo.it  conjectam  sa- 

„  „  gittam,  quam  pastorper- 
sequens  armis  perfodit 
improvidam  prtcul  in 
sylvis  Creticis,  et  reli- 
quit  ignarus  volatile  fer- 
rum  in  vulnere  ;  illa 
cerva  percurrit  fugiens 
Dido  nunc  dueit  jEneam  seeum  per  media  mu- 
Incipit  loqui,  et  hreret  in  media.  vooe.     Nunc 


NOTES. 

And  Ovid  more  expressly,  do,  which  strongly  images  the  fast  hold  that 

Rhode,  caper,  vitem  ;  tamen  hinc,  cum  sta-  Cupid's  arrows  had  taken  of  Dido!s  heart. 

bis  ad  aram,  74.  Psr  moenia  ducit,   If  the  reader,  says 

In  tua  quod  spargi  cornua  possit  erit.  Wharton,  be  not  void  of  all  taste  and  sensi- 

bUity,  pity  and  humanity,  he  must  be  inex» 

Go,    vvanton   goat,   about    the    vineyard  pressibly   moved  by  the  following  circum- 

browse  stances  of  Dido'sbehaviour ;    byhercarry- 

On  the  young  shoots,  and  stop  the  rising  ing  ^Eneas  through  the  town,  and  tempt- 

juice  ;  ing  him  to  settle  in  a  city  already  begun  to 

You'll  leave  enough  to  pour  between  your  be  built;  by  her  beginning  to  speak,and  sud ■• 

horns,  denly  stopping  short  andfaltering;   by  her 

When  for  your  sake  the   hallow'd  altar  making  still  new  feasts  and  entertainments 

burns.                        Met.  VII.  504.  forherlover;    by  her  desiring  to  hear  his 

62.  Jlnte  ova  Deiim — spatiaiur.  That  is,  story  again  and  again  ;  by  her  attention  to 
beforc  the  images  of  the  gods.  This  is  spo-  every  syllable  he  spoke  ;  by  her  remaining 
ken  agreeably  to  ihe  custom  of  the  Konians;  in  the  hall  after  the  guests  were  gone,  and 
among  whom  the  matrons  were  wont  on  lying  upon  the  couch  vvhere  he  sat  by  her, 
holidays  to  vvalk  in  a  grave  and  solemn  thinking  she  still  hears  his  voice  and  still 
manner  before  the  altars,  vvitli  torches  in  sees  his  person,  and  by  her  fondly  playing 
theirhands;    vvhich  Horace  seems  to  have  with  Ascanius. 

had  in  his  eye  in  that  verse  :  76.  Iliucosque  iterum,  &c.  Ovid  shows  Ca- 

Utfestis  matrona  moveri  jussa  diebus.  lypso  the  same  vvay  aflected  towards  Ulys- 

Jirt.  232.  ses,  with  vvhom  she  vvas  vioiently  in  love  -. 

63.  Instaurat.  She  frequently  repeatsand  Hsc    Trojre  casus  ilerumque  iterumque 


renevvs  the  sacrifices. 

64.  Consulit  exta.  The  heart,  the  luns;s, 


rogabat 

Ille  refcrre  s;epe  solebat  idem. 


the  spleen,  and  the  liver  of  an  animat  were  Thongh  the  sentiment  is  the  same  in  hoth, 

suddenlv  drawn  out.  While  yet  palpitating,  what  a  striking  difference  there  is  between 

the  eihispex  (so  callect  from  exta  impicien-  Yirgil  and  Ovid's  manner  of  expressing  it. 

do)  from  ihem  pretended  to  foretel  future  Tliey.  vvho  would  see  this  naturaland  beau- 

cvents.  tiful  descriplion  of  Dido's  passion  acctirate- 

69.    Qualis  covjectd  cerva,  &c.    This  is  a  ly  examined,  may  consult  Scaliger's  Poet. 

very  apt  companson,  and  agrees  almost  in  lib.  III.  cap.  19. 

every  circumstance.    There  is  a  particular        79.   1'endeique.    For,  says  Minelius,  oculi 

beauty  in  the  last,  h&ret  lateri  letaiis  amn-  suntin  amore  duces.  So  Ovjdin  his  Epistles 

Narrantis  conjuxpendet  ab  ore  viri. 
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Deinde,  cAm  exitnunt,  Post,  ubi  digressi,  lumenque  obscura  vicissim  80 

et  vicissiin  Luna  obscu-  Luna  premit,  suadentque  cadentia  sidera  s*omnos  : 

rior  subducit  lucein  sit-  f  '  ^  m 

am,  et  steilse  decedentes  Sola  domo  moeret  vacua,  stratisque  rehctis 
coguntadsomnum:  soia  Incubat :  illum  absens  absentem  auditque  videtque  : 
doiet  in  domo  vacua,  et  ^ut  q-^mio  Ascanium,  genitoris  imaerine  capta, 

incumbit  lecto  rehcto  ab  •,•/•!  •  r   n  •. 

MrieA:  aspicit  auditque  Detinet,  miandum  si  lallere  possit  amorem.  8o 

absens  absentem  iiium :  Non  coeptse  assurgunt  turres,  non  arma  juventus 
aut  tenet  in  sinu  Asca-  £xercet    portusve  aut  propu s;nacula  bello 

nium,  capta  similitudine  ..  1       .  •     .. 

pauis  ejia  ;  ut  videat  1  uta  parant :   pendent  opera  mterrupta,  mmseque 

anpossitfaiiere  amorem  Murorum  ingentes,  cequataque  machina  coelo. 

infaudum.     Turres  m-  nuam  simul  ac  tali  persensit  peste  teneri  90 

cepue    non    attolluntur,   ~>  .  •  p  ,  k 

juventus  non  exercetur  Chara  Jovis  conjux,  nec  tamaiu  obstare  lurori : 
armis,  nccpra-paiat  por- Talibus  aggreditur  Venerem  Saturnia  dictis  : 
tus  et  tuta  mummema  £     e   -am  vero  iauciem  et  spolia  ampla  refertis, 

ad    bellum :   opera   ma-       °      °  '  r       .  . , 

nentiwun-upta,  et  emi-  luq;  puerq;  tuus  ;  magnum  et  memorabile  nomen  : 
nenti*  mugnas    muro- Una  dolo  Divum  si  foemina  victa  duorum  est :  95 

ruin.et  machin*  educt*  ^tc  me  acteo  fanit   veritam  te  moenia  nostra, 

ad  ctelum.  Statnn  atque  .       '  .     .  7 

diiecuuxor  Joviscogno-Suspectas  habuisse  domos  Carthagims  altae. 

vit  hanc  taii  veneno  im-  Sed  quis  erit  modus  ?   aut  quo  nunc  certamine  tanto  ? 

butam  me,  nec  famam  Qum  p0tius  pacem  aeternam  pactosque  hymenoeos 

obsistere     ejus    msaniie,  J^-  r  j    u    l  *    *  -  A  .*•..■  i^A 

juno   compeiiat   veue-  Exercemus  ?  habes,  toU  quod  mente  petisti  :  100 

remtaiibus  veibis:  Nem- Ardet  amans  Dido,  traxitque  per  ossa  furorem. 

pe  reportans  puichram  Qommunem  hunc  ergo,  populum,  paribusque  regamus 

latidem,  et  magna  spolia,  °    '  f     '  l  *  ° 

et  tu,et  filius  luus  ;  inagnam  et  memorabilem  gloiiam,  qu6d  una  mulier  superata  sit  fraude  duorum  Deo- 
rum.  Nec  ^ero  me  latct,  te  timuisse  nostros  muros,  et  suspectas  habuisse  domos  Carthaginis  altie.  Sed 
quis  erit  finis  ?  aufquo  jam  tendinius  taiua  contentione  ?  Quin  potiils  fucimus  pacem  aiternam  et  firmas 
nuptias  ?  obtiues  quod  qutesivisti  tolo  anin.o :  uritur  amans  Didn,  tt  hausit  per  ossa  amorem.  Gubernt- 
mus  igitur  hanc  geutem  eominuncm,  et  a?quali  potcstate: 

NOTES. 

80.  Obscura —  Luna.  Servius  says  obscura  it  ofthe  machines  used  in  raising  the  stones, 
luna  id  est,  nox,  nam  nildl  tam  contrarium  beams,  &c.  for  carrying  on  the  building. 
lun<e  quam  obscuritas.  We  knovv  not  well  92.  Talibus  aggredilur.  Aggreditur,  says 
what  sense  to  make  of  these  words  of  his  ;  Servius,  is  cum  invidiosd  caliditate  loquitur  ; 
btit  the  obvious  meaning  of  Virgil  is,  that,  addresses  her  with  an  envious  shrewd  de- 
as  the  morning  light  approached,  the  moou  sign.  So  the  vvordis  used  byTerence,  Phor. 
consequently  grevv  more  pule,  and  shone    V.  7.  75. 

out  with  fainter  rays.  Hunc  mecum  agitas  ?  satis   astute  aggre- 

81.  Suadentque  cadeniiasiderasomnos.  At  dimini. 

evening  the  stars  rise,  when  the  sun  disap-       94.    Memorabile  nomen,    This,   says  Dr. 
pears;   and  towards  the  morning  ihey  set,    Trapp,  is  the  finest  irony  in  the  world. 
when  their  Jight  is  absorbed  in  his  brighttr       96.  Fallit  ,•  for  latet. 
beams,  as  wassaid  abeve.  103.  Communem  hunc  populum, paribusque 

81.  Somnos  ;  inire  understood.  rcgamus  Auspiciis.  This  sentence  is  capable 

85.  Fallere  infandum  ainorem.  Beguile,  or  of  a  double  meaning  ;  for  hunc populum  com- 
steal  herself  froin  tlie  power  of  love,  inex-  munem  may  either  refer  to  tihe  Carthagini- 
pressibly  cruel.  ans  only,  or  it  may  mean  the  united  body  cf 

86.  Non  casptx  assurgunt  turres.  The  same  the  Tyrians  ami  Trojans:  the  last  seems 
sentiment  is  expressed,  Ecl.  11.  69.  the  more  probable.because  of  what  follows, 

Ah   Corydon,  Corydon,  quae  te  dementia    liceat  Phrygio  serviremarito,  whichis  a  pro- 

Cepit  ?  posal  for  havrng  both  people  united.     Ac- 

Semiputata  tibi  frondosa  vitis  in  ulmo  est.      cordingly  paribus  regamus  auspiciis  will  sig-- 

Quin  tu  aliquid  saltem  potius,  quorum  in-    nify,  Eet  us  show  them  equal  favour  and 

diget  usus,  protection,  or  let  them  be  both  equally  un- 

Viminibus  moilique  paras  detexere  junco?    der  our  guardianship  and  auspicious  inftu- 

89.  JEquataquemachina  cWo.Servius  takes    ence,  as  Mr.  Pitt  has  justly  rendered  it : 

this  to  be  exegetical   of  the  former,  as  if     Let  us  with  equal  sway  protect  the  place, 

machina  meant  tfoe  fabric  or  building.  But,      The  common  guardians   of  the  mingled 

to  avoid  tautology,  it  is  better  to  understand  race. 
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licent  obcdire  Phrygio 
marito,  et  tradere  iu 
mauum  tur.m  Tyrios  qita- 
H  dotem.  Contra  Venus 
sie  cu  pit  lorjui  illi :  nam 
agnovit  iilarn  locntam 
esse  ficto  consilio,  ut  ab- 
ductrtt  imperium  ub  Ita- 
lia  ad  Afr  canam  terram  : 

i  i  r\  Q"is  stultus  recuset  talia? 
aut  malit  tecum  discep- 
tare  bello  ?  dummodo 
sors  promoveat  consilium 
quod  suggeris.  Sed  fatis 
rapior  dubia  :  utrum  Ju- 
1  4  piter  velit  tandem  urbem 
esse  Tyriis,  tt  iis  qui  ve* 
nerunt  Troja:  autappro- 
bet  confundi  nationes, 
aut  nuptias  sociari.  Tu 
es  ejus  uxor,  tibi  facile 
est  solicitare  precibus 
mentem  rjus.  Pei-ge,  se- 

1  20  quar.  Tum  sic  rtspoi.dit 
Juno    regiua :     Mea  erit 


Auspiciis:  Iiceat  Phrygio  servire  marito, 

Dotalesque  tuae  Tyrios  permittere  dextne. 

Olli  (sensit  enim  simulata  mente  locutam, 

Quo  regnum  Italise  Libycas  averteret  oras) 

Sic  contra  est  ingressa  Venus  :Quis  talia  demens 

Abnuat,  aut  tecum  malit  contendere  bello  ? 

Si  mod6,  quod  memoras,  factum  fortuna  sequatur. 

Sed  falis  incerta  feror,  si  Jupiler  unam 

Esse  velit  Tyriis  urbem,Trojaque  profectis  ; 

Miscerive  probet  populos,  aut  foedera  jungi. 

Tu  conjux  :  tibi  fas  animum  tentare  precando. 

Perge,  sequar.  Tum  src  excepit  regia  Juno  : 

Mecum  erit  iste  labor :  nunc  qua.  ratione,  quod  instat, 

Confieri  possit,  paucis,  adverte,  docebo. 

Venatum  _<Eneas,  unaque  miserrima  Dido, 

In  nemus  ire  parant,  ubi  primos  crastinus  ortus 

Extulerit  Titan,  radiisque  retexerit  orbem. 

His  ego  nigrantem  commixta  grandine  nimbum, 

Dum  trepidant  ahe,  saltusque  indagine  cingunt, 

illa  eura  :  jam   attendc, 
paueis  verbis  explicabo,   quo  modo  id  quod  imminet,  possit  perfiei.    jEneas  et  miserrima  Dido  parant  ire  ' 
venartum  in  sylvam,  quando  Sol  crastinus  primd  extuleiit  se  ciientem,  et  lucedete.v.ritmundum.  Ego, dum 
equites  current,  et  cluudcut  sylvas  retibus, 

NOTES. 

103.  Phrygio  serviremarito.  Servius,  Ku-        110.  Si  ,•  for  utram  or  an. 

aeus,  and  otliers,  remark  here,  XhitPhrygio  119.  Extulerit.  Because  the  poets  used 
is  a  word  of  contempt,  and  implies  that  to  consider  the  lig-ht  as  sunk  in  the  oceaa 
iEneas  was  in  slavery,  and  an  exile,  as  the  every  evening,  and  brought  forth  thence  by 
Phrygians  then  were.     This  observation,    the  returning  sun. 

however,  has  little  countenance  from  Vir-  119.  Reiexevit  orbem.  Disclose,  and  again 
gil,  who  uses  the  words  Phrygius  and  Tro-  reveal  the  world  that  lay  hidden  in  dark- 
janus  promiscuously :  besides,  Juno  here  ness  ;  the  contrary  to  which  is  that  expres- 
plays  the  hypocrite,  and  therefore  would    sion,  verse  351, 

industriously   avoid    such    expressions   as  quoties  humentibus  umbris 

must  have  laid  her  open  to  the  discovery  of     Nox  operit  terras. 

one  of  less  penetration  than  a  goddess.  120.  Ilis  ^-o.This  was  her  province,  Juno 

This  expression,  servire  marito,  Servius  presiding  over  the  air,  as  did  Jupiter  over 
says,  is  an  allusion  to  one  of  the  three  ways  the  heaven,  Neptune  over  the  sea,  and  Plu- 
of  contracting  marriag^e  among-  the  Ro-  to  over  the  infernal  regions.  Andyet,  soin- 
mans,  viz.  coemptione  ,■  when  the  parties  so-  consistent  is  mythology,  when  a  storm  is  to 
lemnly  bound  themselves  to  one  another,  be  raised  off  the  shores  of  Sicily,  Juno  is 
by  the  ceremony  of  giving  and  taking-  a  under  the  necessicy  of  becoming-  the  sup~ 
piece  of  money.    By  this  the  woman  gave    pliant  of  iEoIus. 

herself  over  into  the  power  of  the  man,  and  121.  Dum  trepidant  alx.  By  alse  we  may 
entered  into  a  state  of  Hberal  servitude  or  understand,  with  Servius,  the  ridimr 
subjection  to  him  :  to  which  he  also  refers  hunters,  who  are  called  aloe,  wings,  because 
that  pass:ige  5n  the  first  Georgic,  they  covered  the  foot  as  the  cavalry  of  an 

Teque  sibi  generum  Tethys  emat  omnibus   army.    Or  al<e  may  signify  the  huntsmen  in 

undis.  general,  spread  over  the  ground  like  out- 

And  again,  stretched  wings.     The  word  trepidant  ex- 

Tibi  serviat  ultima  Thule.  cellently  marks  the  hurry  and  bustle  of  a 

104.  Dotales.  Dos  is  the  patrimony  of  a  company  of  keen  sportsmen  scampenn-- 
wifc,  and  whatever  is  with  the  wife  pre-   about  in  quest  of  their  game. 

sented  to  the  husband.  121. Sallusque  indagine  cingunt.Some  ex- 

105.  Olli.  Minelius  explains  thisas  mean-  plain  indagine  to  mean  the  rano-ine-  the 
ing  illo  tempore.  ground  in   quest  of  the  prey,  others  tlie 

108v  Teciim.    Te  emphatically,  the  royal    hounds,  and  others  the  nets  or  toils.     The 
Juno,  who  artthe  daughter,  the  sister,  the   last  seems  to  agree  best  to  this  place. 
wife  of  a  king\ 
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aesupcrimmittamobscu-Desuper  infundam,-  et  tonitru  coelum  omne  ciebo. 
rai„  nnbem  inixt&  gran-  Diflwient  comites,  et  nocte  tegentur  opaca. 

dme,  et  commovcbo   ful-  °  '  .    °  f 

jiiim 'totmn  aerem.  Dis- Speluncam  Lhdo  dux  et  1  rojanus  eandem 

pergeimii-    comites,  etDevenient:  adero,  et  tua  si  mihi  certa  voluntas,         12; 

bewitttanw  densi»  te-  Connubio  jungam  stabili,  propriamque  dicabo. 

nebns.  Dulo  et  dux  Tro-  J        O  J  f      f  "1 

juniispervenientatfidemHic  Hymenseus  erit.   JN on  adversata,  petenti 
antriim  :  pnesens  ero,  et  Annuit,  atque  dolis  risit  Cytherea  repertis. 
si  tlIus  consensus  mihi      Qceanum  interea  surgens  Aurora  reliquit. 

eertus  est,   sociabo  illam  .  i    i  • 

fn-mo  eonjugio  et  addi-  lt  portis  jubare  exorto  delecta  juventus, 
cam  Mncx,   propriam.  Retia  rara,  plagae,  lato  venabula  ferro, 

HiceritHymen.  Nonob-M  jj  t  equites     et  odora  CanUm  vis. 

sistens  petenti  Venus  an-  •  ,     i  j  i-      •  •• 

nuit,  et  risit  ob  fraudem  Reginam  thalamo  cunctantem  acl  umma  primi 
repenam  dJunone.  inte-  Poenorum  expectant :  ostroque  insignis  et  auro 

rim  Aurora  surgens  de- gt    t  sonipes    ac  fraena  ferox  spUmantia  mandit. 
seruit    Oceanum.    Luce  r      '  r 

ona  juventus  eiectaexit  1  andem  progreditur  magna  stipante  caterva, 
<?pmtis.  jrfiKntretiasub-Sidoniam  picto  chlamydem  circumdata  limbo  : 
tma,  piaga,  hastiiia  lata  Cui  piiaretra  ex  auro/crines  nodantur  in  aurum, 

cuspide,  et  equites  Mas-  t  '  ' 

syli,  et  virtus  odoratrix  canum,  erumpunt.  Primi  Cithaginensium  expectant  ad  portas  reginam  tardan- 
tem  in  cubiculo  :  statque  equus  ornatus  auro  et  purpura,  et  acer  mandit  fraenum  spumans.  Denique  pro- 
cedit  comitante  mag-na  turba,  cincta  versicolore  instita  circa  Tyriam  chlamydem :  huic  pharetra  est  aurea, 
capilli  colliguntnr  in  noelum  aureum, 

NOTES. 

124.  Dux  et  Trojanws.  Here,  and  at  the  concern  to  dress  herself  out  to  the  best  ad- 

cave,  the  poet,  vvith  his  usual  address,  ap-  vantage,  to  please  her  lover,  would  natu- 

plies  not  to  JEneas  either  the  words  pius  or  rally  detain  her,  especially  as  she  was  a 

pater,  or  any  thingequivalent :  he  was  now  queen:  Etnostimoresmulierum;  dum  mo- 

dux  Trojanus,  the  Trojan  hero.  lkintur,  dtim  comuntur,  annusest. 

127.  Hic  hymenasus  erit.    Some  make  hic  133.     Cunctantem.    She  was  spending'  a 

an  adverb,  and  thus  interpret  the  passage  :  great  deal  of  time,  says  Servius,  to  adom 

Here  Hymen  shall  be  present.     lf  so,  the  herself  to  the  utmost  of  her  povver,  that  she 

presence   of  the  god  of  marriage   would  might  appear  to  iEneasthe  more  charming 

seem  to  be  mentioned  out  of  time,  and  to  and  beautiful. 

no  purpose,  since  Juno  had  told  her  she  135.  Stat  sonipes.   It  is  hardly  necessary 

would  perform  the  whole  ceremony  her-  to  observe,  that  stat  here  has  the  force  of 

self;  and  therefore  it  is  better  to  consider  adest ;  for  the   literal  acceptation  of  the 

hic  as  a  noun,  and  take  Hymenseus  in  the  word  would  ill  agree  with  the  sprightly 

figurative  sense  for  marriage  itself,  as  the  image  of  the  courser  here  given. 

word  is  used  by  Lucretius,  lib.  I.  98.  fraenaferox  spumantia  mandit. 

non  ut  solemni  more  sacrorum  It  is  one  of  the  chief  marks  of  a  generous 

Perfecto,  posset  claro  comitari  Hymenxo.  steed,  Stare  loco  nescit. 

As  if  Juno  had  said,  Thisdeed  ofmineshall  137.   Chlamydem.  The  chlamys  vvas  not 

ratify  the  marriage,  and  make  it  as  valid  as  only  a  military,  but  a  hunting  dress ;  it  vvas 

if  performed  with  all  the  rites  of  Hymen.  a  loose  upper  garment  which  they  wore 

lo\.  Reiia.  Jtete  is  a  net  or  snare,  Plagce  over  their  breast-plate,  and  folded  about 

are  most,  probably  the  larger  nets.     Some  their  left  arm  to  defend  themfrom  the  wild 

suppose  them  the  ropes  to  which  the  nets  beasts.  Chlamyde  contorta  clypeat  brachium, 

are  attached.   Venabulum  is  ahunter's  pole  says  Pacuvius. 

or  a  boar-spear.  138.   Crines  nodantur.  Wharton  remarks 

132.  Odora  canum  vis.  Fis  may  either  sig-  that  "  if  modern  fine  ladies,  who  are  apt  to 
nify  tlie  quality  of  the  hounds,  their  quick  think  the  dresses  worn  at  present  more  ele- 
scent,  or  their  number,  as  Sallust  uses  the  gantly  fancied  and  becoming  tlian  any  that 
vvord, — qua  tempestate  ex  ponto  vis  pisci-  can  be  imagined,  vvould  not  be  offended  at 
um  erupit ;  and  Cicero,  vis  innumerabilis  the  liberty,"  he  would  observe,  "  that  this 
servorum.   Odora  here  is  put  for  odoratrix.  hunting  dress  of  Dido  is  far  more  graceful 

133.  Cunctantem.  Considering  that  she  and  becomingto  the  person  than  any  dress 
was  in  love,  says  Servius,  it  might  have  which  ever  appearedin  achace  in  Windsor 
been  expected  she  would  have  made  more   forest." 

haste  to  meet  the  object  of  her  affection  ;        138.  In  aurum,  may  signify  that  her  hair 
but  he  bethinks  himself,  that  her  anxious   was  yellow,  and  of  a  golden  colour,  which 


jENEIDOS  LIB.  IV 


279 


Aurea  purpuream  subnectit  fibula  vestem. 
Necnon  et  Phrygii  comites,  et  laetus  Iiilus, 
Incedunt :  ipse  ante  alios  pulcherrimus  omnes 
Infert  se  socium  iEneas,  atque  agmina  jungit. 
Qualis,  ubi  hybernam  Lyciam  Xanthique  fluenta 
Deserit,  ac  Delum  maternam  invisit  Apollo, 
Instauratque  choros,  mixtique  altaria  circum 
Cretesque  Dryopesq;  fremunt,  pictique  Agathyrsi: 
Ipse  jugis  Cynthl  graditur,  mollique  fluentem 
Fronde  premit  crinem  fingens.  atque  implicat  auro  : 
Tela  sonant  humeris.     Haud  illb  segnior  ibat 
jEneas  :  tantum  egregio  decus  enitet  ore. 
Postquam  altos  ventum  in  montes,  atq;  invia  lustra  : 
Ecce  ferse  saxi  dejectse  vertice  caprse 
Decurrere  jugis  :  alia  de  parte  patentes 
Transmittunt  cursu  campos  atque  agmina  cervi 
Pulverulenta  fuga  glomerant,  montesq;  relinquunt. 

jEneas  incedebat,  tanta  pulchritudo  elucet  in  eximio  vultu.  Postquam  perventum  est  ad  altos  montes  et 
cubWia.  feravum  inaccessa  :  ecce  capra  sylvestres  emissse  £  cacumine  rupis  decurrerunt  per  eolies:  ex  alia 
parte  cervi  pratereunt  cursu  campos  apertos,  et  fugiendo  colligunt  se  iu  greges  pulverulentos,  ac  deserunt 
montes. 


auvea  iibula  coercet  ves- 

1  4.0  tem  I)U,'Pv,ream-  Nl-c 
non  e»  Trojani  comites 
et  lauus  Ascanius  cunt 
quoque  ;  ^Eneas  ipse 
formosissimus  aliis  om- 
nibus  addit  se  socium,  et 
■  adjungit    suas    turmas. 

145  Qualis  est  ApoIlo,quando 
frigidam  Lyciam  flunien- 
<jue  Xauthum  relinquit, 
ac  petit  Delum  insulam 
inatris,  et  renovat  chore- 
as,  et  mixti  Cretenses, 
Dryopesque,  pictique  A< 

1 50  gathyrsi  Ixtantur  ciroa. 
aras  :  ipse  incedit  iu  ca- 
cuminibus  Cynlhi,  et 
eomponens  efFusos  ca- 
pillos  cingit  tenera  coro- 
nS,    invoivitque    auro  : 

i  c  c  sagitta-.  sonant  ad  hume- 
ros.     Non  deformior  illo 


NOTES. 

was  reckoned  a  beauty  among  the  Romans,  their  bodles  all  over  with  various  colours  j 

as  appears  from  numbers   of  passages  in  and  the  more  illustrious  their  nobility,  so 

the  classics,  particularly  Ov.  Fast.  II.  763  :  much  the  more  tlid  they  daub  themselves 

Forma  placet,  niveusque  color,   flavique  over  with  paint.  The  people  here  mention- 

capilli.  ed  seem  to  be  singled  out  particularly  for 

And  that  this  was  the  colour  of  Dido's  hair,  Apollo's  retinue,  on  account  of  their  skill  in 

Virgil  himself  intimates,  verse  698.  archery. 

Nondum  illi  flavum  Proserpina  vertice  cri-  147.  Cynthi.  Cynthus  was  a  mountain  in 

nem  the  island  of  Delos,  as  is  said  above. 

Abstulerat.  149.   Tela  sonant  humeris.   This  is  always 

Or  it  may  signify  that  her  hair  was  tied  up  one  of  Apollo's  symbols  in  the  poets.     So 

in  a  caul  or  clasp  of  gold.  Homer,  II.  I.  46. 

143.  Qualis,  ubi  hybernam  Lyciam,  &c.  As  Exxa^av  £'  ug  otrot  nr'  gi/j.uv  xuo/zzvoiq 


Aura  icivj;9fvrof. 

Fierce  as  he  mov'd,  his  silver  shafts  re- 
sound.  Pope,l\.  1.  46. 


Dido  is  before  compared  to  Diana,  JEn.  I. 
498.  so  is  iEneas  here  to  Apollo,  the  brother 
of  Diana.     It  was  a  common  opinion,  that 

the  gods  at  certain  times  of  the  year  chan-  Hence  he  has  the  epithet  given  him  of  Ar 

gedtheirplaces  of  residence  ;   and  Servius  citenens,  the  god  who  wields  the  bow. 

says   it  was  firmly   believed,   that  Apollo  15d;  Ventum  ,■  for  -ventum  cst,  impersonal. 

gave  responses  at  Patara,  a  city  of  Lycia,  151.  Lustra.  The  dens  of  the  wild  beasts, 

during  the  six  months  of  winter,  and  at  De-  152.    Saxi.  The  goat,  whether  wild  or 

los  in  the  summer  months.  Hence  Apollo  is  tame,  loves  to  climb.     Goldsmith  tells  us, 

called  Delius   and   Patareus,   Hor.   Carm.  that  "itis  often  seen  suspended  upon  an 


III.  4.  62. 

qui  Lycise  tenet 
Dumeta,  natalemque  sylvam, 
Delius  et  Patareus  Apollo. 


eminence  hangingover  the  sea,  upon  a  very 
little  base,  and  even  slecps  there  in  secu- 
rity.  Nature  has  in  some  measure  fitted  it 
for   traversing  declivities  with  ease  ;  the 


144.  Delummaternam  ;  called  maternam,  hoof  ishollowunderneathwith  sharp  edges, 

because  on  this  island  Latona,  by  Jupiter,  so  that  it  walks  as  securely  on  the  ridge  of 

became  th.e  mother  of  Diana  and  Apollo.  a  house  as  on  the  level  ground." 

146.  Cretesgue,  &c,  When  the  godcame,  154.  Transmittunt,  is  equivalentto  cclsri- 

or  was  believed  to  come,  to  Delos  in  the  ter  transeunt,  a  word  applied  the  same  way 

beginning  of  summer,  the    several  people  by  Lucretius,  whom  Virgil  had  studied  ve- 

who  came  from  all  quarters  of  the  world  to  ry  much  : 

consult  his    oracle,  celebrated  his  arrival  Et  circumvolitant  equites,  mediosque  re- 


together  by  hymns  and  dances.  The  Dry- 
opes  are  the  people  who  inhabited  at  the 
foot  of  mount  Parnassus.  The  Agathyrsi 
were  a  Scythian  nation  that  used  to  paint 


pente 
Transmittunt    valido    quatientes    imprte 
campos.  Lib.  II.  ver.  325. 


280 


P.  VIRGILII  MARONIS 


At  juvenis  Ascanius  per  At  puer  Ascatrius  mediis  in  vallibus  acri 

S?S2LSS£  Gaudet  eq»°  :  Jam<lue  hos  cursu,  jam  prsterit  illos  : 
hos.jamiiios anteitcursu,  Spumantemque  dari  pecora  inter  inertia  votis 
cupitque  concedi  \otis  Optat  aprum,  aut  fulvum  descendere  monte  leonem. 

itSaCESj»*"*  m.^n°  miScevi  ™™»™  coelum 
aut  rufum  leonem  des-  Incipit :  msequitur  commixta.  grandine  nimbus. 
cendere  &  monte.   inte-  £t  Tyrii  comites  passim,  et  Trojana  juventus, 
Zn  •*£?£,&;  Dardaniusque  nepos  Veneris,  'diversa  per  agros 
succedit    nubes    mixta  1  ecta  metu  petiere  :  ruunt  de  montibus  amnes. 
grandine.  Passim  et  co-  Speluncam  Dido,  dux  et  Trojanus,  eandem 
£2!?f#£X  Deveniunt :  prima  ct  T$ll&s  et  pronuba  Juno 
Trojanu»  nepos  Veneris,  Dant  signum  :  fulsere  ignes  et  conscius  sether 
hincindeperagrosquae- Connubiis,  summoque  ulularunt  vertice  Nymphse 

SSLtESVS;  J!le  dKs  Primus  leti  p.rimus(iue  malorum 

tibus.  Dido  et  dux  Tro-  Causa  iiut :  neque  enim  specie  famave  movetur, 

janus  deveniunt  in  idem  antrum  :  et  prima  Tellus  ac  Juno  pronuba  dant  signum  :  fulgura  emicuerunt,  et 
co3lum  particeps  consilii  de  conjugio,  et  Kymphse  ulularunt  ex  alto  cacumine.  Ille  dies  primus  auctor 
fuit  exitii,  et  priraus  calamitatum  :  nec  enim  Dido  ampliUa  terretur  specie  aut  rumore, 
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156.  Mediis  in  vallibus.  Either  through 
the  middle  of  the  vales,  or  through  the 
vales  lying  between  the  hills,  in  which 
sense  we  understand  it. 

157.  Gaudet  equo.  Tliis  circumstance  is 
natural.  Virgil  Ibrever  suits  the  manners  to 
the  age  of  the  person  he  introduces. 

166.  Tellus.  The  Earth,  whom  some  rank 
among  the  divinities  who  presided  over 
marriages,  gave  sign  of  her  disapprobation 
by  an  earthquake ;  than  which,  Servius 
says,  no  omen  was  reckoned  more  inauspi- 
cious  to  nuptials.  Juno  gave  her  untoward 
sign,  nimbis  commistd  grandine,  by  rains  and 
storms  of  hail :  flames  of  lightning  from  the 
angry  6ky  suppliedthe  place  of  the  nuptial 
torch ;  and  the  only  epithalamium,  or  nup- 
tial  song,  was  the  howling  of  the  mountain 
nymphs. 

Milton  seems  to  have  had  this  passage 
twice  in  his  eye  in  the  Paradise  Lost.  One 
is  where  universal  nature  accompanies  the 
loves  of  Adam  and  Eve  with  sighs  fef  joy 
and  gratulation  : 

To  the  nuptial  bower 
I  led  her  blushing  like  the  morn.  All  hea- 

ven 
And  happy  constellations  on  tliat  liour 
Shed  their  selectest  influence  ;  the  earth 
Gave  signs  of  gratulation,  and  each  hill; 
Joyous  the  birds ;  fresh  gales  and  gentle 

airs 
Whisper'd  it  to  the  woods,  and  from  their 

wings 
Flung  rose,  flung  odours  from    the  spicy 

shrub, 
Disporting,  &c.  Book  VIII.  508. 

In  the  other  the  scene  is  reversed,  and  the 
whole  creation  gives  contrary  signs  of  ago- 
ny  and  distress,  when  Eve  eats  the  forbid- 
den  fruit : 


Earth  felt  the  wound,  and  nature  from  her 
seat 

Sighing,  through  all  her  works  gave  signs 
of  woe, 

That  all  was  lost. 
And   afterwards  more   fully,  when  Adam 
follows  her  example  : 

Earth  trembled  from  her  entrails,  as  again 

In  pangs,  and  nature  gave  a  second  groan  ; 

Sky  lour'd,  ^nd,  mutt'ring  thunder,  some 
sad  drops 

Wept,  at  completing  of  the  mortal  sin 

Original. 

Par.  Lost.  Book  IX.  782,  and  1000. 
This  last  is  more  especially  parallel  to  the 
passage  before  us  in  Virgil ;  and  it  is  evi- 
dent  how  far  Milton  excels  in  the  choice 
and  peculiar  propriety  of  his  images,  as 
well  as  in  the  importanceof  the  occasion  on 
which  they  are  introduced. 

168.  Nymphse.  Either  the  Oreades,  the 
mountain  nymphs,  or  the  Dirse  and  Furix, 
which  are  often  taken  for  nymphs  by  pas- 
sionate  lovers.  Didoin  Ovidconfesses  this 
error,  audieram  voces:  JVymphas  ululassepu- 
tavi.  Eumenides  fatis  signa  dedere  meis. 

169.  llle  dies  primus  leti,  &c.  Bisl.op 
Douglas  translates  it : 

This  was  the  foremost  day  of  her  gladness, 
Andfirst  morrow  of  her  woful  sadness. 
Whence  it  would  seem  that  he  had  read 
lceti  instead  of  leti ;  but,  besides  that  this 
reading  is  unsupported  by  any  good  autho- 
rity,  it  would  make  such  an  antithesis  be- 
tween  loeti  and  malorum,  as  savours  much 
more  of  Ovid  than  A"irgil. 

170.  Speciefamdve.  By  the  species  we  are 
to  understand  the  foul  idea  and  deformity 
of  her  action,  as  it  passed  in  review  before 
her  own  mind ;  and,  by  thefajna,  the  scan- 
dal  and  infamy  of  it  in  the  eyes  of  the 
world. 
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nec  jam  exercet  amorem 
secretum :  hunc  appellat 
conjugium,  et  velat  cri- 
men  hac  appellatione. 
Statim  Fama  currit  per 
,  ~  .  magnas  urbes  Africae  : 
Fama,  malum,  quo  nul- 
lumest  celerius,  praestat 
agilitate,  et  augei  vires 
eundo :  parva  primum, 
ob  timorem  :  mox  erigit 
se  in  aerem,  inceditque 


Nec  jam  furtivum  Dido  meditatur  amorem ; 
Conjugium  vocat,  hoc  praetexit  nomine  culpam. 
Extemplo  Libyae  magnas  it  Fama  per  urbes  : 
Fama,  malum  quo  non  aliud  velocius  ullum : 
Mobilitate  viget,  viresque  acquirit  eundo  : 
Parva  metu  primo ;  mox  sese  attollit  in  auras, 
Ingrediturque  solo,  et  caput  inter  nubila  condit. 
Illam  Terra  parens,  ira.  irritata  Deorum, 
Extremam  (ut  perhibent)  Coeo  Enceladoq;  sororem 
Progcnuit;  pedibus  celerem  et  pernicibus  alis  :  180  per  tenam,  et  abscoudit 

Monstrum  horrendum,  ingens :   cui  quot  sunt  corpore  ^ '^SZ^t. 

rorem  Deorum  produxit 
illam,  ut  narrant,  ulti- 
mam  sororem  Caeo  et 
Encelado,  velocem  pedi- 
bus  et   citis  alis  :  mon- 

185  strum  horribile,  ingens, 
cui  quot  sunt  plumae  in 
corpore,  tot  oculi  aperti 
vigilant  subter  eds  (res 
mirabilis  dictu)  tot  lin- 
guse,  tot  ora  loquuntur, 
tot  arrigit  aures.     Volat 

190  nocte  per  medium  coeli, 
et  per  umbrara  terrae, 
stridens,  nec  permittit 
soranum  oculis  :  die  se- 
det   speculatrix,   aut   in 


plumae, 
Tot  vigiles  oculi  subter  (mirabile  dictu) 
Tot  linguae,  totidem  ora  sonant,  tot  subrigit  aures 
Nocte  volat  coeli  medio,  terraeque  per  umbram 
Stridens,  nec  dulci  declinat  lumina  somno  : 
Luce  sedet  custos,  aut  summi  culmine  tecti, 
Turribus  aut  altis,  et  magnas  territat  urbes  : 
Tam  ficti  praviqtre  tenax,  quam  nuntia  veri. 
Haec  tum  multiplici  populos  sermone  replebat 
Gaudens,  et  pariter  facta  atque  infecta  canebat : 
Venisse  ^Eneam  Trojano  a  sanguine  cretum, 
Cui  se  pulchra  viro  dignetur  jungere  Dido : 
Nunc  hyemem  inter  se  luxu,  quam  longa,  fovere, 

fastigio  summi  teeti,  aut  in  altis  turribus,  et  tremefacit  magnas  urbes:  tam  retinens  mali  et  fal*i,  quam 
nuntia  veri.  lila  tunc  laeta  implebat  populos  vario  rumore,  et  narrabat  perinde  facta  et  non  facta  :  iEneam 
venisse,  ortum  e  Trojano  sauguine.  cui  marito  sociare  se  dignetur  formosa  Dido  :  nunc  illos  in  luxu  tradu» 
cere  inter  se  hyemem,  quam  longa  est, 


NOTE9. 

174.  Fama,  malum  quo.  This  is  the  read-  is  fame  no  longer,  but  becomes  knowledge 

ing  of  most  editions  ;  but   Pierius  tells  us  andcertainty.     But  certainly  it  may  still  be 

the  Roman  has  qua.  called  fame,  be  it  ever  so  extensive  and 

176.  Pai"ua  metu  primo  ,■  mox  sese  attollit  universal ;  whether  it  pass  through  fifty,  or 

in  auras,  through  fifty  millions   of  hands,  it  is  still 

Ingrediturque  solo,et  caput  inter  nubila  con-  fame,  just  as  discord  is  discord  still,  whe- 

dit.  ther  between  two   single  persons,  or  two 

This  is  almost  a  literal  translation  of  Ho-  armies,    or   two    kingdoms.     In    short,  it 

mer's  description  of  Discord  :  is  not  the    universality  of  fame,    or    the 

Hr  o\iyrt  iu.iv  7rgaTx  y.o^\jtrcriTa.t,  oLvreig  ixuto.  number  of  the  persons   by    whom  a  re- 

Ou^ava  trngtfy  x.*gri,  g  im  _^8ovi  IZxmi.  port  is   propagated,  that  makes  it  amount 

II.  IV.  442.  to   knowledge    and    certainty ;    but    it  is 

Discord !    dire  sister  of  the  slaughtering  the  nature  of  the  evidence,  and  the  vali- 

Pow'r,  dity  of  the  testimonies  of  those  who  pub- 

Small  at  her  birth,but  rising  every  hour,  lish  this  report.     Nor  does  Yirgil  call  that 

While  scarce  the  skies  her  horrid  head  Fame,  which  was  known  from  earth  to  hea- 

can  bound,  ven,  as  Macrobius  alleges ;  the  expression, 

She  stalks  on  earth,  and  shakes  the  world  ingrediturque  solo,  et  caput  inter  nubila  con- 

around.  dit,  means  either,  that  vvhile   a  rumour  is 

Pope,  II.  IV:  502.  making  its  progress  through  the  earth,  its 

A  very  judicious  critic  is  of  opinion,  that  source  is  often  obscure  and   unknown,  or 

this  description  of  Fame  isto  be  considered  tliat   Fame    spares  neither  high  nor  low. 

asoneofthe  grcatest  ornaments  of  the  M-  There  isa  thought  of  equalsublimity  in  the 

neid  ;  it  has  not,  however,  escaped  censure.  Wisdom  of  Solomon  :  "  Thy  almighty  word 

Macrobius  particularly  alleges,  that  Virgil  leapeddown;   ittouched  the  heaven,  but  it 

has  been  guilty  of  impropriety,  in  applying  stood  upon  the  earth."   Chap.  xviii.  15,  16. 

to  Fame  what  Homer  does  to  Discord  ;  for  193.  llyemem  qudm  longa  ;    that  is,  totam 

discord,  says    he,  though  it  exi.end  to  mu-  hyemem  ,■  as  Ovid  says, 

tual  devastation  and  vvar,  is  still  discord  :  Et  vacuus  somnonoctem,  quamlonga,  per- 

but  fame,  when  it  grows  to  be  universal,  egi. 
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obiitosregnorum,  etcov-  Regnorum  immemores,  turpiq;  cupidine  captos- 
re,nos  h^i.onesto  a,oore.  H^       assim  Dea  fadz  virum  diffundit  in  ora. 

1  ui'pis  Dta  spargit  na-c  .  i  v 


195 


passimpcroiahominum.  Protinus  ad  regem  cursus  detorquet  larbam  ; 
confestim  detiectit  voia-  Incenditque  animum  dictis,  atque  aggerat  iras. 
tumad  regem  iarbam :  Hic  Ammone  satus,  rapta  Garamantide  Nympha, 

mflammatque     strmoni-  '     .  r.      .  .  .^1' 

bus  animuni  f/»j,  et  ac-  Templa  Jovi  centum  latis  lmmama  regnis, 

cumuiat  iras.  uie natus  Centum  aras  posuit :  vigilemq;  sacraverat  ignem,     200 

/o^Ammone  e,t  »ym-  £xcubias  Divum  seternas,  pecudumque  cruore 

pha  Ciaramanude  rapta ,  . .         '  r"        ,  t 

stmxerat  Jovi  centum  Pingue  solum,  et  vams  norentia  hmina  sertis. 
tempia  spatiosa  vastis  in  ISque  amens  animi  et  rumore  accensus  amaro, 
regnis,  et  ^™»^  Dicitur  ante  aras,  media  inter  numina  Divum, 

na :   et   dedicaverat    ig-  '■ . '  .     .     ' 

nem  immortaiem,  perpe-  Multa  Jovem  mambus  supplex  orasse  supinis.  205 

tuas  excubias  Deorum ;  Jupiter  omnipotens,  cui  nunc  Maurusia  pictis 
«   dedicavemt  terram  G        epuiata  t0ris  Lenaeum  libat  honorem, 

pinguem  saiigume  victi-  i  ' 

inarum,  et  portas  oruatas  sertis  versicoloribus.  llle  autem  impos  mentis  et  inrlammatus  rumore  acerbo, 
dicitur  ante  altaria,  iuter  mtda  simulatra  Deoruni,  suppltx  elatis  maiiibus  plurimiim  orasse  Juvem :  O  Ju- 
piter  omnipotens,  cui  gens  JVIaurica  epulans  in  versicolorityus  lectis  nunc  eiiundit  Bacchicum  liquorem, 


NOTES. 


194.  Tnrpique  cupidine.  By  cupitlo,  Ser- 
vius  tells  us,  the  ancients  unclerstood  tlie  ir- 
regular  ungoverned  passion  oflove.  Hence, 
says  Asconius,  Alius  est  amor,  alius  cupido  ,■ 
amant  sapientes,  cupiunt  cateri.  The  same 
distinction  isobservedby  Plautus,  Cupidon' 
te  conficit,  anne  amor  ? 

195.  Dea  fceda,  i.  e.  Cruel,  who  spares 
none,  in  which  sense  the  vvord  seems  to 
have  been  anciently  used ;  hence  the  verb 
fcedo  signifies  to  maugle,  to  destroy,  as  JEn. 
II.  55. 

ferro  Argolicas  fcedare  latebras. 
And  JEn.  III.  241.    ' 

ObsccEnas  pelagi  ferro  foedare  volucres. 
So  Plaut.  Amph.  Ac.  I.  Sc.  I.  91.  Foedant 
et  proterunt  hostium  copias  jure  injustas. 

198.  Ammone  satus.  This  is  the  famous 
Jupiter  Ammon,  (whom  some  take  to  be 
the  same  with  Ham  the  son  of  Noah,  but 
Sir  Isaac  Newton  makes  him  the  father  of 
Sesac  or  Sesosti-is,  and  contemporary  vvith 
Solomon)  who  had  a  celebrated  temple  and 
oracle  in  Libya,  in  a  spot  of  ground  water- 
ed  by  a  fountain,  and  enclosed  by  a  pleasant 
grove,  while  all  the  country  around  was 
quite  desert,  and  parched  vvith  drought. 
This  temple  was  built  by  Bacchus  or  Her- 
cules,  both  of  whom  that  illustrious  author 
makes  to  be  the  same  with  Sesostris.  lar- 
bas,  king  of  the  Getuiians,  is  said  to  have 
been  this  Ammon's  son  by  the  nymph  Ga- 
ramantis. 

200  Vigilemque — ignem.  Plutarch  informs 
us  that  in  Ammon's  temple  was  a  lamp 
perpetually  burning ;  a  custom  common  to 
several  nations,  of  which  mentionhas  been 
already  made  in  the  note  on  JEn.  II.  297. 

201.    Excubias  JJivCtm.    A  watch  of  the 

gods,  i.  e.  sacred  to  the  service  of  the  gods. 

204.  JYIedia  inter  numina  Div&m,  i.  e.  A- 

midst  the  shrines  or  statues  that  represent- 

ed  the  gods. 


205.  Supinis.  The  manner  of  praying 
among  the  ancients  was  not  with  the  hands 
extended  or  spread  out,  but  with  the  palms 
turned  towavds  the  heaven.  Inthis  position 
the  hands  were  saidto  be  supine. 

206.  Jupiteromnipotens.  There  is  a  noble 
fire  and  nerceness  in  this  bold  speech  of  lar- 
bas.  The  taunts  and  revilings  which  he 
throws  even  on  Jupiter  are  quite  in  the  spi- 
rit  of  an  enraged  African,  a  haughty  prince, 
and  an  abandoned  lover.  The  contempt 
vvith  which  he  speaks  of  JEneasis  admira- 
bly  expressed,  especially  what  relates  to 
his  dress  and  habit,  which  it  is  natural  to 
imagine  this  rough  Moorish  kingmust  hold 
in  great  disdain : 

"  Ancl  now  this  other  Paris,  with  his  train 
Of  conquer'd    cowai"ds,    must    in    Afric 

reign  ! 
Whom,  what  they  are,  their  looks  and  garb 

confess,  > 

Their  locks  with  oil  perfum'd,  their  Ly- 

dian  dress. 
He  takes  the  spoil,  enjoys  the  princely 

dame ; 
And  I,  rejected  I,  adore  an  empty  name." 
206.  Maurusia  Gens,  the  Mauritanian  na- 
tion.  Vitruvius,  Lib.  VIII.  cap.  2.  Maurusia 
qaam  noslri  jWaxiritaniam  appellant. 

206.  JVunc  epulata.  This  intelligence,  it 
seems,  reached  Iarbas'  ears,  while  he  and 
his  people  were.  feasting  upon  the  remains 
of  the  sacrifices  that  had  been  offered  to 
Jupiter  Ammon.  Such  solemn  sacredban- 
quets  were  usual  among  the  heathens  ;  and 
on  these  occasions,  it  was  always  the  prac- 
tice  to  pour  fortii  wine  by  way  of  libation 
to  the  gods. 

207.  Lenteum  honorem,  Bacchus  vvas  call- 
ed  Lenaeus,  either  d  lenienda  mente  as  Do~ 
natus  contends,  because  wine  cheers  the 
mind ;  or  rather  from  xmoc,  torcular,  a  wine- 
press.    Some  of  the  best  of  the  wine  was 
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Aspicis  haec  ?  an  te,  genitor,  cum  fulmina  torques, 
Nequicquam  horremus  ?  cseciq;  in  nubibus  ignes 
Terrificant  animos,  et  inania  murmura  miscent  ? 
Foemina,  qure  uostris  erraus  in  finibus  urbem 
Exiguam  pretio  posuit;  cui  litus  arandum, 
Cuique  loci  leges  dedimus,  connubia  nostra 
Reppulit,  ac  dominum  JEnean  in  regna  recepit. 
Et  nunc  ille  Paris  cum  semiviro  comitatu, 
Mseonia.  mentum  mitra  crinemque  madentem 
Subnexus,  rapto  potitur;  nos  munera  templis 
Quippe  tuis  ferimus,  famamque  fovemus  inanem. 
Talibus  orantem  dictis,  arasque  tenentem 
Audiit  omnipotens  :  oculosq;  ad  mcenia  torsit 
Regia,  et  oblitos  famae  melioris  amantes. 
Tunc  sic  Mercurium  alloquitur,  ac  talia  mandat: 
Vade,  age,  nate,  voca  Zephyros,  et  labere  pennis : 
Dardaniumq;  ducem,  Tyria.  Carthagine  qui  nunc 
Expectat,  fatisque  datas  non  respicit  urbes, 

verbis,  et  hserentem  ad  aras  :  et  (texit  ocuios  ad  urliem  regiam,  et  ad  amantes  negligentes  famse  honestae 
Tunc  sic  loquitur  ad  Mercnrium,  et  imperat  talia :  Vade,  age,  fili,  advoca  Zephyros,  et  descende  alis :  St 
alloquere  Trojanum  ducem,  qui  nunc  moratur  in  Tyria  Carthagine,  nec  considerat  urbes  a  fatis 


videsne  hiec  ?  an  veri 
frustra  timemus  te,  6  pa- 
ter,  cum  vibras  fiilmina? 

2  10  an  fulgura  vana  in  mibi- 
bus  terrent  mentes,  et 
edunt  inutiles  sonos  ? 
Mulier,  qua:  vaga  in  re- 
gione  nostra  condidit  par- 
vam  urbein  emptione, 
cui  dedimus  litus  coien- 
dum,  cui  imposuimun 
conditiones  loei :  rejecit 
nuptias  nostras,  et  ad= 
missit  in  regnum  jEneam 
maritum.  Et  nunc  ille 
Paris  cum  comitatu  effte- 

220mniatoi  subligatus  mitrl 
Lydia  circa  mentum  et 
capillos  delibutos  fruitur 
prajda:  }ios  scilicet  inferi- 
mus  dona  tuistemplis,  et 
sustentamus  famam  ina- 
nem.  OmnipoteBS  audiit 

225  «<m   precantem    talibue 


poured  out  as  an  offering  to  the  gods  ;  and 
this  is  justly  honor  Lensus,  the  honour,  or 
most  excellent,  of  Bacchus'  liquor. 

209.  Cxcique  ignes.  Cseci  here  may  signify 
fortuitous,  not  directed  by  wisdom,  in  the 
same  sense  as  Fortune  is  called  blind.  Ina- 
nia  murmura  may  be  taken  in  the  nomina 


NOTES. 

Desidiae  cordi ;  juvat  indulgere  choreis; 
Et  tunicae  manicas  et  habent  redimicula 

mitrse  : 
O  vere  Phryg-ise,  neque  enim  Phryges  ! 
.En.  IX.  614. 
Hence  the  Greeks  called  effeminate  per- 
sons  BnWf/.irgxi  and  fjiiTQotpo^oi,  And  Juvenal, 


tive  case,  and  the  words  be  construed  thus :  inveighing  against  the  corruptions  introdu- 

An  cseci  ignes  terrificant,  et  inania  murmu-  ced  into  Rome  from  other  countries,  men- 

ra  miscent  animos  ?  Some,  however,  make  tions  the  mitra  as  an  ornament  affected  by 

murmura  the  accusative,  and  translate  tnis-  lewd  women  : 

cent,edunt,  ovexcitant,  raisevain  idle  sounds,  Ite  quibus  grata  est  picta  lupa  barbara 
such  as  proceed  from  no  judgment  or  de-  mitra.  Sat.  III.  66. 

sign.  216.  Crinem  madentem.  Homer  observes 

211.  Fcemina — errans.  The  true  spirit  of  that  not  one  of  the  heroes  in  the  Trojan 
contempt.  A  wandering  woman.  war  used  ointments  and  perfumes,  except- 

212.  Litus.  Because  the  territory  of  Car-  ing  Paris. 

thage  lay  along  the  sea-coast.  218.  Famamque  fovemus  inanem.  The_/a- 

215.    Ille  Paris.    He  calls  JEneas  Paris,  ma  here  may  signify  the  same  thing  as  fa- 

both  to  denote  him  effeminate,  and  a  ra-  ma  Deorum  in  Lucretius,  Lib.  I.  67.  speak- 

visher,  one  who  had  carried  off  from  him  ing  of  Epicurus : 
that  princess  whom  he  looked  upon  as  his      Primum    Graius   homo   mortales    tollere 


property,  and  thought  he  had  a  right  to 
marry  ;  in  allusion  to  which  rape  he  says  at 
the  end  of  the  sentence  rapto  politur. 

215.  Cum  semiviro  comitatu,  in  allusion  to 
the  manner  of  the  Phrygians,  who  were 
great  worshippers  of  the  goddess  Cybele, 
whose  priests  were  eunuchs. 

216.  Mceonia  mitrd.  The  Maeonian  orLy- 
dian  mitre  was  a  sort  of  bonnet  worn  by  the  of  thy  divinity. 
Lydian  and  Phrygian  women,  a  part  of  219.  Arasque  tenentem.  This  was  a  rite 
dress  which  would  have  been  quite  infa-  observed  in  the  more  solemn  acts  of  reli- 
mous  in  a  man,  especially  when  it  had  the   gion,  iEn.  XII.  201. 

redimicula  or  fillets,  wherewith  it  was  tied      Tango  aras,  mediosque  ignes,  et  numina 
under  the  chin,  mentum  subnexus  :  testor. 

Vobispictacrocoetfulgentimuricevestis,    Hence,  suysCicero:  Is  si  aram  tenens  jnra- 


contra 
Est  oculos  ausus,  primusque  obsistere  con- 

tra ; 
Quem  nec  fama  Deiim,  nec  fulmina,  nec 

minitanti 
Murmure  compressit  coclum,  &c. 
In  this  sense  it  may  be  rendered,  we  fond- 
ly  believe  the  fame,  the  idle  vain  tradition 
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sibi  concewas :  et  po«a  AHoquere,  et  celeres  defer  mea  dicta  per  auras, 

per  levemaeremmanda-^        m  bjs  genitrix  pulcherrima  talem 

ta  mea.    Mater  ej  us  for-  .    .  . .      °  ■  j    ■C  i_  ■         ■     1  ■ 

mosissimanoneumnobisPromisit,  (jraiumque  ldeo  Dis  vindicat  armis  : 
poiiicitafuerattaiem,necSed  fore  qui  gravidam  imperiis,  belloq;  frementem 
eam  ob  rem  bis  eriPuitjt  u       regeret  genus  alto  a  sanguine  Teucri  230 

eum  e  Gracorum  armis :  D  '  d  o 

*e& poiucita  fuerat  hunc Proderet,  ac  totum  sub  leges  mitteret  orbem. 
futurum  qui  possideretSi  nulla  accendit  tantarum  gloria  rerum, 

Italiam  plenamregnisfct^  •  ^  molitur  laude  laborem : 

belli  cupidam :   qui   pro-  .r  r  . 

baretoriginemsuameMeAscanio-ne  pater  Komanas  mvidet  arces  ? 
enobiiisanguineTeucri.Quid  struit?  aut  qua  spe  inimica  in  gente  moratur  ?  235 
tSSSXSS^  Prolem  Ausoniam  et  Lavinia  respicit  arva  ? 
spiendor  tantorum  facto- Naviget :  hsec  summa  est,  hic  nostri  nuntius  esto. 
rumyiMncmovet,necsus-Dixerat.  Ille  patris  magni  parere  parabat 
TJSSS^Z^f^''  etprimum  pedibus  talaria  nectit 
videt  Ascanio  Romanam  Aurea;  quae  sublimem  ahs,  sive  aequora  supra,  240 

urbem?  Quid  parat?  aut  Seu  terram,  rapido  pariter  cum  flamine  portant. 
qu*.pemanetapodgen.T        virgam  capit :  hac  animas  ille  evocat  Orco 

tem  mimicam  ?  nec  cogi-  o  r 

tat  posteritatem  Italicam,  et  campos  Lavinios  ?  Navem  conscendat:  hsec  est  summa,  hic  sit  illi  nuntius  a 
nobis.  Sic  locutus  erat.  Mercurius  parabat  se  ad  obedienduin  jussis  magni  patris  :  et  primo  sublipat  talaria 
aurea :  quae,  seu  supra  mare,  seu  supra  terram,  ferunt  pennis  eum  volantem  pariter  cum  rapido  vento. 
Deinde  accipit  virgam ;  per  hanc  ille  educit  ex  inferis 


NOTES. 


ret,  crederet  nemo.  Should  he  even  lay  his 
hand  on  the  altar  and  swear  to  it,  he  would 
not  be  believed.  Pro  Flacco. 

226.  Celeres  per  auras.  For  celer,  says  Ser- 
vius,  or  celeriter  ,■  of  which  kind  many  ex- 
amples  occur  in  Virgil  and  the  other  poets. 

228.  Bis  vindicat.  He  was  twice  rescued 
by  Venus  from  impending  death  ;  once  in 
the  combat  witb  Diomede,  when  he  was 
struck  to  the  ground  by  the  blow  of  a  huge 
stone,  and  would  certainly  have  been  slain, 
if  Venus  had  not  thrown  her  veil  over  him, 
and  carried  him  off  from  the  fight,  Iliad, 
V.  315.  And  a  second  time,  when  under 
her  conduct  he  escaped  unhurt  from  the 
flames  of  Troy,  and  through  the  midst  of 
armed  enemies. 

Descendo,  ac,  ducente  Deo,  flammam  in- 

ter  et  hostes 
Expedior:  dant  tela  locum,  flammsque 

recedunt.  JEn.  II.  632. 

229.  Gravidam  imperiis.  Quasi  parituram 
imperia,  says  Servius,  vel  unde  multi  impe- 
ratores  possunt  creari,  whence  many  heroes 
and  brave  generals  shall  arise.  The  same 
beautiful  expression  occurs,  Georg.  II.  5. 

tibi  pampineo  gravidus  autumno 
Floret  ager. 
229.  Belloque  frementem.  Perhaps  bello  is 
here  in  the  dative,  and  then  the  sense  will 
be,  impatiently  raging  for  war. 
234.  Jlscanione. 
What  has  his  heir  the  young  Ascanius 

done! 
Why  should  he  grudge  an  empire  to  his 
son  ? 
Ascanius  founded  Alba,  and  was  the  proge- 
nitor  of  Romulus,  from  whom  Rome  is 
named. 


235.  Inimicd  in  gente.  This  is  said  by  way 
of  anticipation,  because  of  the  enmity  be- 
tween  Rome  and  Carthage  in  after  times. 

240.  Sublimem  alis.  Milton,  who  had  the 
advantage  of  his  rivals,  in  that  he  could  dip 
his  pencil  in  the  colours  of  inspiration,  far 
exceeds  either  Virgil  or  Homer  in  his  de- 
scription  of  a  celestial  messenger  : 

Six  wings  he  wore  to  shade 

His  lineaments  divine  ;  the  pair  that  clad 
Each  shoulder  broad,  came  mantling  o'er 

his  breast 
With  regal  ornament ;  the  middle  pair 
Girt  like  a  starry  zone  his    waist,   and 

round 
Skirted  his  loins  and  thighs  with  downy 

gold, 
And  colours  dipp'd  in  heaven.  The  third 

his  feet 
Shadow'd  from  either  heel  with  feather'd 

mail, 
Sky-tinctur'd  grain !  like  Maia's  son  he 

stood 
And  shook  his  plumes,  that  heav'nly  fra- 

grance  filPd 
The  circuit  wide. 
24tl.Rapido pariter  cumfiamine :  Celerita- 
tepari  v£ntis.  Or  it  may  be  meant  of  the  as- 
sistance  he  received  from  the  winds  in  his 
flight;  which  is  hinted  before  in  verse  223. 
Voca  Zephyros,  and  in'the  following  245th, 
Illdfretus  agit  ventos.  lf  so  the  translation 
will  run  thus-t  His  wings,  together  withthe 
rapid  gales,  waft  him  through  the  air. 

242.  Virgam.  Mercury's  rod  or  caduceus, 
which  was  given  him  by  Apollo  in  return 
for  the  present  he  hadmadehim  of  thelyre. 
Mercury,  in  his  way  to  Arcadia,  having  ob« 
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Pallentes,  alias  sub  tristia  Tartara  mittit, 

Dit  somnos  adimitque,  et  lumina  morte  resignat. 

Ila  fretus  agit  ventos,  et  turbida  tranat  245 

JSubila.     Jamque  volans  apicem  et  latera  ardua  cernit 

Atlantis  duri,  coelum  qui  vertice  fulcit : 

Atlantis,  cinctum  assidue  cui  nubibus  atris 

Finiferum  caput  et  vento  pulsatur  et  imbri : 

Nix  humeros  infusa  tegit :  tum  flumina  mento 

Praecipitant  senis,  et  glacie  riget  horrida  barba. 

Hic  primum  paribus  nitens  Cyllenius  alis 

Constitit ;  hinc  toto  prseceps  se  corpore  ad  undas 

Misit :  avi  similis,  quae  circum  litora,  circum 

Piscosos  scopulos,  humilis  volat  aequora  juxta. 

Haud  aliter  terras  inter  ccelumque  volabat, 

Litus  arenosum  Libyae  ventosque  secabat, 

stetit  Mercurius  contendens  alis  aequalibus :  hinc  delapsus  toto  corpore  se  impulit  ad  undas:   similis  volu- 
cri,  quse  circa  litora,  circa  rupes  piscosas  volat  demisse  prope  niare.     Non  aliter  proles  Cyllenia  vei,i_> 
abAtlante  aro  matorno,  volabat  inter  coelum  et  terrara,  scindebat  aeremet  iitus  arenosum  Libyse. 


animas  pallidas,  alias  de- 
jicit  ad  tristes  inferos, 
prtebet  aufertque  som- 
nos,  et  ex  oiorte  aperit 
oculos.  Hac  instructus 
pellit  ventos  et  trajicit 
turbidas  nubes.  Jainque 
volans  videt -cacumen  et 
excelsa    latera  duri  At- 

o  »_  lantis,  qui  capite  susti- 
net  coslum  :  Ailantis, 
cui  caput  piniferum 
semper  circanidatum  ni- 
gris  nubibus,  tunditur 
ventis  et  pluviis.  Nix 
superjtcta    tegit  hume- 

255  ros:  pr&terea  fluvii  de- 
volvuntur  a  meuto  senis, 
et  barba  horrida  concres- 
cit  glscie.       Hic  priin6 


NOTES. 


sevved  tvvo  serpents  goingto  fight,  appea- 
sed  them  in  an  instant,  by  throwing  down 
this  rod  before  them.  Hence  a  rod  wreath- 
ed  about  with  two  serpents  became  the 
symbol  of  peace. 

244.  Lumina  morte  resignat .  Servius  ex- 
plains  resignat  by  claudit ,-  as  if  the  sense 
should  be,  that  Mercury  seals  the  eyes  in 
death.  Turnebus  takes  it  in  the  contrary 
sense,  He  opens,  he  unseals:  and  thinks 
Virgil  is  here  alluding  to  the  Roman  cus- 
tom  of  opening  the  eyes  on  the  funeral  pile, 
after  they  had  been  shut  all  the  time  the 
body  lay  in  the  house.  Plin.  Lib.  II.  cap.  37. 
Morientibus  oculos  operire,  rursusque  in 
rogo  patefacere,  Quiritium  magro  ritu  sa- 
crum  est ;  ita  more  condito,  ut  neque  ab 
homine  supremum  eos  spectari  fas  sit,  et 
ccelo  non  ostendi  nefas. 

247.  Allantis.  There  is  a  famous  statue  of 
Atlas  in  the  Farnese  palace  at  Rome, 
unless  it  has  been  removed  by  Bonaparte 
to  Paris,  supporting  the  globe  of  the  hea- 
vens.  Atlas  was  king  of  Mauritania ;  fond 
of  astronomy,  and  master  of  a  thousand 
flocks.  On  his  refusing  hospitality  to  Per- 
seus,  the  offended  visitor  showed  him  the 
head  of  Medusa ;  on  which  he  was  instant- 
ly  metamorphosed  into  a  large  mountain. 

250.  Nix  humeros  infusa  tegit.  Herodotus 
in  Melpomene  says  of  Atlas,  Its  tops  are 
never  free  from  snow  either  in  summer  or 
winter.  And  Phny,  Lib.  V.  cap.  1,  says, 
Verticem  altis,  etiam  xstate,  opertri  nivibus. 

251.  Prxcipitant.  That  is,  se  prxcipitant, 
as  in  the  second  book  : 

Nox  humida  ccelo  praecipitat. 

252.  Cyllenius,  i.  e.  Mercury,  whom  Maia, 
the  daughter  of  Atlas,  brought  forth  on 
mount  Cyllene. 

254.  Jivi  similit.   This  comparison,  and 


indeed  the  vvhole  passage,  are  imitations  of 
Homer,   Odyssey,   V.  43,  which  we  shall 
give  the  reader  in  Mr.  Pope's  eleganttrans- 
lation : 
He  spoke  :  the  god  who  mounts  the  wing- 

ed  vvinds 
Fast  to  his  feet  his  golden  pinions  binds, 
That  high  through  fields  of  air  his  flight 

sustain, 
0'er  the  wide  earth,  and  o'er  the  bound- 

less  main. 
He  grasps  the  wand  that  causes  sleep  to 

fly, 
Or  in  soft  slumbers  seals  the  wakeful  eye  : 
Then  shoots  from  heav'n  to  high  Pieria's 

steep, 
And  stoopsincumbent  o.i  the  rollingdeep. 
So  wat'ry  fowl,  that  seek  their  fishy  food, 
With  wings  expanded   o'er  the  foaming 

flood, 
Now    sailing    smooth   the   level  surface 

sweep, 
Now  dip  their  pinionsin  the  level  deep. 
Thus  o'er  the  world  of  waters   Hermes 
flew,  &c. 
The  fowl  here  referred  to  is  called  in  Ho- 
mer  \agt>s,  which  is  thought  to  be  either  a 
coot  or  a  cormorant. 

256,  257.  Haud  aliter,  &c.  Pierius  has  ob- 

served,  that  some  of  the  more  ancient  co- 

pies  change  the  order  of  the  verses,  and 

range  thein  thus : 

Haud  aliter  terras  inter  ccelumque  volabat, 

Materno  veniens  ab  avo  Cyllenia  proies, 

Litus  arenosum  Liby^e  ventosque  secabat. 

Which,  though  it  takes  away  the   rhyme, 

so  oftensive  to  a  delicate  ear,  yet  leaves  a 

worse  fault  behind,  a  defect  in  the  sense. 

Secabat  ventos  is  somethingj  but  what  is  the 

meaning  of  litus   secabat,  unless  it  be,  he 

ploughed  or  dug  up  the  shore  ?  a  idea  quite 
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statimatqueaiatispecii-Tviaterno  veiuens  ab  avo  Cyllenia  proJes. 

bus   attigit  casas;  vidit  tt.         ■  __  v j    .•      »„..••.  i*  1 

iEneam   fundamem    ar- Ut  Pnm™  a,allS  tetlgl1  magaha  plantlS  ; 

ces,et  reparantcmtecta; -£neam  fundantem  arces,  ac  tecta  novantem  >60 

iiii  autem  erat  ensis  in-  Conspicit :  atque  illi  stellatus  iaspide  iulva 
^r^ettrSEnsis  erat,  Tyrioque  ardebat  murice  Isena 
Tyria  purpma  pendens  Demissa  ex  humeris  :  dives  quae  munera  Dido 
exhumeris:  qu*  oma-  Fecerat,  et  tenui  telas  discreverat  auro. 
&JSSLSS.  Continu°  "^dit :  Tu  nunc  Carthaginis  alt*  255 

subtiii  auro.    statim  as-  Fundamenta  locas,  pulchramque  uxorius  urbem 
greditur  eumhisverbis:  Extruis,  heu,  regni  rerumque  oblite  tuarum  ! 

Tu  nunc  statuis  funda-  i_    „  t>     » «.'i  •  1  j         »__«^   /~»i 

mema  &m  canhaginis,  'Pse  Deum  tlbl  me  claro  demittit  Olympo 

et  condis  puichram  ur-  Regnator,  ccelum  et  terras  qui  numine  torquet : 

bem  uxori  serviens,  heu,  lpSe  hseC  ferre  iubet  celeres  mandata  per  auras  :         270 

immemor    regni    tui   et  <~v,  •  j    „.        •      3  .  „  T  •■  •  .  , 

rerumtuarum!  Ipse  rex  QUld   Stl'U1S  ?    ftUt  qua  Spe  LlbyClS  teiTS  Otia  tems  ? 

Deorum,  qui  potestate  Si  te  nulla  movet  tantarum  gloria  rerum, 
su6  venit  cceium  et  ter-  Nec  super  ipse  tua  moliris  laude  laborem  ; 

vas,  misit  me  tibi  e1  ccelo 

splendido  :  ipse  imperat  me  portare  haec  sua  mandata  per  levem  aerem  :  Quid  paras,  aut  qua  spe  perdis 

otia  in  Libyca  regione  ?  Si  nullus  splendor  tantaruin  rerum  te  movet,  nec  suscipis  ipse  laborem  ad  tuam 

laudem, 

NOTE3. 

foreign  to  thepurpose.  Di\  Bentley  propo-  265.  Cohtinuo  invadit.  The  word  invadit 

ses  tlie  following  emendation  :  shows  the  nature  of  the  speech,  and  in  what 

Haud  aliter,  terras  inter  ccelumque,  lege-  manner   Mercury   is  going  to   accost  him. 

bat  See  the  note  on  verse  304. 

Litus  arenosum  Libys,ventosque  secabat ;  365.    Tu  nunc,  &c.   The  reader  will  ob- 

which  at  once  clears  the  sense,  cbanges  a  serve  here  that  a  particular  emphasis  lies 

shocking   sound  into   agreeable  hannony,  upon  nunc;  it  implies.now  after  the  ruin  of 

and  makes  Virgil  speak  his  own  proper  lan-  your  country,  now  when  you  have  enterpri- 

guage.  See  Dr.  Bentley's  note  on  Hor.  Lib.  ses  of  such  moment  to  accomplish. 

I.  Carm.  XXXIV.   5.  and  Dr.  Clarke's  on  265.  Tu.  Who  oughtest  to  appear  the  he- 

the  lliad,  V  769.  roic  founder  of  a  great  empire. 

258.  Abavo.    Atlas  was  the  grandfather  266.  Uxorius  ;  devotedto  a  woman.  Ho- 
of  Mercury,  by  the  side  of  Maia,  as  in  1.  8.  race  expresses  himself  in  the  same  manner 

Yobis  Mercurius  pater  est  quem  candida  respecti.g  the  Tiber : 

Maja  Ilix  dum  se  nimium  querenti 

Cyllenes  gelido  conceptum  vertice  fudit.  Jactat  ultorem,  vagus  et  sinistra 

259.  Magalia  may  either  refer  to  the  tow-  Labitur  ripa  Jove  jion  probante 
ers  and  buildings  of  Carthage,  where  cot-  U xorius  amnis. 

tages  once  stood,  as  Mn.  I.  425.  269.  Regnator  ,■  a  very  happy  title  in  this 

Miratur  molem  iEneas,  mag-alia  quondam ;  connexion.  The  sovereign  of  the  gods  com- 

Or  to  the  huts  of  the   Atrican  shepherds,  missions  me  whose  authority  must  be  obey- 

mentioned  Geor.  III.  340.  ed  ;  that  sovereign  who  but  for  thy  effemi- 

Quid  tibi  pastores    Libyae,    quid   pascua  nacy,  would  make  a  vegnator  hominum,  a  so- 

versu  vereign  of  thee. 

Prosequar,  et  rarishabitata  magalia  tectis?  269.    Torquet    sometimes    signifies    the 

261.  Stellatusiaspidefulvd  Ensiserat,\.  e.  same  with  regit,  or  sustinet,  as  iEn.   XII. 
The  liilt  and  scabbard  were  stiidded  with  180- 

gemssparklinglike  stars,  particularly  with  tuque  inclite  Mavors 

jaspers,  some  of  which,  though  not  yellovv  Cuncta  tuo  qui  bella,  pater,  sub  numine 

throughout,  are   sprinkled  with    drops  of  torques. 

gold.  Servius  tells  us,  it  was  a  received  tra-  271.  Quid  strids?  This  very  Carthage  shall 

dition  that  there  was  a  virtue  in  the  jasper  prov^  one  of  the  greatest   foes  to  Rome  ; 

stone  to  assist   orators  in  their  pleadings,  and  dost  thou  assist  in  its  construction,  the 

and  that   Gracchus  wore   one  of  them  for  voice  of  whose  posterity  shall  be  Carthago 

that  effect.  This  notion  Pliny  also  mentions,  deleta  sit. 

and  ridicules  it,  Lib.  XXXVII.  9.  271.    Teris  is  a  word  that  implies  sloth 

262.  Lxna  is  reckoned  by  Pestus,  Varro,  and  remissness,  as  in  Sallust :   Ibi  tricnnio 
and  others,  a  rough  winter  garment,  such  frustra  trito. 

as  was  suitable  to  the  season,  verse  309. 
Hyberno  moliris  sidere  classem. 
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attende     ad    Ascnnium 

q»>  eivscentem,  et  od  spes 

"    humlis    I.ili,    cui   iinpt- 

perium  Itali;«  et  Roniana 

terra  debentur.   Talibus 

verbis  locutus  Mercurius 

fugit    aspectum    huma- 

num   in  medio  sermone, 

280  e'  I»'°cul  abiit  ex  oeulis 

in    levem     aereni.       At 

vei-6  .Eneas  stni>efactus 

visu,  obn.utuit,  et  eapilli 


Ascanium  surgentem,  et  spes  hscredis  Iiili 

Respice :  cui  regnum  Italise,  Romanaq;  tellus, 

Debentur.     Tali  Cyllenius  ore  locutus, 

Mortales  visus  medio  sermone  reliquit, 

Et  procul  in  tenuem  ex  oculis  evanuit  auram.. 

At  vero  JEneas  aspectu  obmutuit  amens  : 

Arrectseque  horrore  comae,  et  vox  faucibus  haesit 

Ardet  abire  fuga,  dulcesque  rclinquere  terras, 

Attonitus  tanto  monitu  imperioque  Deorum. 

Heu  !  quid  agat  ?  quo  nunc  reginam  ambire  furentem     /•whMTore-awect» aunt, 

Audeat  affatu  ?  quae  prima  exordia  sumat  ?  "v"x  f.^  *  ?l,"ure; 

1  I  .......  Cupit  exire  fugiendo  et 

Atq;  animum  nunc  huc  celerem,  nunc  dividit  llluc ;  285  deserere  gratan»  regio- 
In  partesq;  rapit  varias,  perq:  omnia  versat.  nem>  terrkus  tarn»  mo- 

I-Iaec  alternanti  potior  sententia  visa  cst.  J*  ,et  •i.ussu  D,T"m' 

1  „  _,       .  Heu !   quid  faciat  ?  quo 

Mnesthea  Sergestumque  vocat,  iortemque  Cloanthum  :    aiioquio  audeat  circum- 

Classem  aptent  taciti,  sociosque  ad  litora  cogant, 

Arma  parent ;  et,  quae  sit  rebus  causa  novandis, 

Dissimulent :  sese  interea,  quando  optima  Dido 

Nesciat,  et  tantos  rumpi  non  speret  amores, 

Tentaturum  aditus,  et  quae  moliissima  fandi 

Tempora,  quis  rebus  dexter  modus.     Ocyiis  omnes 

Imperio  l?sti  parent,  ac  jussa  facessunt. 

At  regina  dolos  (quis  fallere  possit  amantem  ?) 
Praesensit,  motusque  excepit  prima  futuros, 
Omnia  tuta  timens  :  eadem  impia  Fama  furenti 
Detulit  armari  classem,  cursumque  parari. 
S^evit  inops  animi,  totamq;  incensa  per  urbem 
Bacchatur  :  qualis  commotis  excita  sacris 

rim,  dum  bona  Dido  ig- 
norat,  et  non  suspicatur  abrumpi  tantos  amores.  se  qusesiturum  aditus,  et  quve  tempora  loquendi  erunt 
comniodissima :  quse  via  negotii  conticiendi  tutissinia.  Celeriter  omnes  obediunt  heti  mandato,  et  exe- 
quuntur  jussa.  Sed  regina  priesensit  fraudem  (quis  possit  decipere  amantem  ?)  et  cognovit  prima  tumul- 
tum  futurum,  metuens  omnia  vel  tutissima.  Eadtm  Fama  nuntiavit  amanti,  classem  instrui,  et  parari 
diseessum.  Furit  impos  mentis  et  inllammata  bacchatur  per  totam  urbem  ;  qualis  Baccha  incitata  quas- 
satis  simulacris, 
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vemre  reginam  aman- 
tem  ?  unde  capiat  pri- 
mum  iuitiuni  ?  et  nunc 
huc,  nunc  illuc  distrahit 
aniinum,  et  traliit  in  di- 
versas  partes,  et  volvit 
per  oimiia.  Hoc  consi» 
lium    visum   est   melius 

og  -  ponderanti.  VocatMnes» 
theum,  et  Sergestiun,  et 
fortem  Cloanthum  :  ju- 
betque  ut  instruant  clas- 
sem  secretd,  et  congre- 
gent  soeios  ad  litus,  et 
praeparent  arma  :  et  ce- 

oOO  lent,  qu;s  sit  causa  mu- 
tandarum   rerum  :  inte- 


NOTES. 


277.  Mortales  visus  reliquit.  That  is,  says 
Servius,  Aut  oculis  se  /Ene<e  sustulit,  aut 
humanam  rehquit  effigiem  quam  surnpserat 
ut  ab  JEnea  posset  vicleri :  quod  melius.  It 
is  proper  to  take  it  in  this  last  sense,  to 
avoid  a  tautalogy  in  tlie  following  words, — 
ex  oculis  evanuit. 

2/7.  Medio  sermone.  This  is,  before  iE- 
neas  had  time  to  make  his  reply;  for  sermo, 
says  the  same  critic,  est  confabulatio  duorum 
vel  plurium,  a  conference  between  two  or 
more  persons. 

288.  Mnesthea.  A  Greek  accusative  for 
Mnestheum.  The  critics  on  style  have  ob- 
served,  that  Virgil,  when  he  mentions  the 
ancestors  of  three  noble  families  of  Rome, 
turns  Sergius,  Memmius,  and  Cluenthis, 
whicli  might  have  degraded  his  verse  too 
much  by  their  common  and  familiar  use, 
into  Sergestus,  Mnestheus,  and  Cloanthus. 
We  find  in  our  English  writers,  says  Mr. 
Addison,  how  much  the  proper  name  of 
our  own  countrymen  pulls  dovvn  the  ian- 
guage  which  surrounds  it,  and  familiaiizes 
a  whole  sentence.  f 


289.  Cngant  ,■  nt  aptent,  ut  cogant.  So  in 
Ecl.  Tityre  ccge  pecus. 

290.  Armaparent.  Arma  here  signifies 
stores,  necessaries.  conveniences. 

291.  Opti?na.  Shejs  still,  in  the  esteem 
of  JEneus,  the  excellent  Dido,  though,  com- 
manded  by  Jupiter,  he  must  desert  her. 

293.  Ques  mollissimafandi  Tempora.  As 
well  knowing  nothing  is  more  true  than  that 
maxim  in  Terence,  Heaut.  II.  3,  323.  Iu 
tempore  venire  omnium  rerum  primum  est, 
To  this  purpose,  says  Cicero,  Lib.  II.  ad 
Fam.  Ep.  16.  permagni  refert,  quo  tibi  hsec 
tempore  epistolareddita  sit;  utrum  cum  so- 
licitudinis  aliquid  haberes,  an  cum  ab  omni 
molestia  vacuus  esses.  ltaque  ei  prsecepi, 
quem  ad  te  misi,  ut  tempus  observaret  epis- 
tolae  tibi  reddend;*.  Nam  quemadmodum 
coramqui  ad  nosintempestive  adeunt,  mo- 
lesti  ssepe  sunt ;  sic  epistolse  offendunt,  non 
loco  redditse. 

301.  Commotis  sacris.  Upon  the  moving 
of  tUe  sacred  symbols.  Commovere  sacra, 
accordingto  Servius,  wasaphrase  used  by 
the  Romans,  to  signify  the  opening  of  the 
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qnoncio  orgia  triennaiia  Thyas,  ubi  audito  stimulant  trieterica  Baccho 

SStit^SjZt  °/Sia'  «^turnusque  vocat  clamore  Cithsron. 

vitat  eam  noctumo  tu- 1  andem  his  jEneam  compellat  vocibus  ultro  : 

muitu.    Denique  uitio  Dissimulare  etiam  sperasti,  perfide,  tantum  305 

aiioquitur  ^ncam    his  posse  nef       tacitusque  mea  decedere  terra  ? 

verbis  :   Etiamne,  6  per-  •■ 

lide, sperasti posse cdare  .Nec  te  noster  amor,  nec  te  data  dextera  quondam, 
tantum  crimen;  et  taci-  Nec  moritura  tenet  crudeli  funere  Dido  ? 
tusabireemearegione?  qj      ti        hyberno  moliris  sidere  classem, 

Nec  te  amor  noster,  nec  !*■.,.'  «•«»•«•  y'"   ol"") 

te  dextra  oiim  data,  nec  Lt  medns  properas  Aquilonibus  lre  per  altum,  310 

Dido   retinet    peritura  Crudelis  !  Quid  ?  si  nou  arva  aliena  domosque 
r^SST3i£*iS  !8:»otas  peteres,  et  Troja  antiqua  maneret; 

mali  teinpore,  et  properas  navigare   per  mare  inter  medios  Aquiloncs,   cntdelis  !   Quid  ?  si  niin  quaereres 
regiouem  externam  et  sedes  incognitas,  scd  si  vetus  Troja  staret ; 

NOTES. 

solemnities  of  particular  Pagan    divinities  speeches  with  terms  adapted  to  thenature 

on  their  Ihgh  festival  days,  when  their  sa-  and  strainof  the  discourse.  Thus  wr?e'n  Ju- 

cred   symbols    were   removed    from  their  no  attacks  Venus  like  an  enemy  with  a  sly 

temples,   in  order  to  be  carried  about  in  malicious   design,  the  word   is  aggreditur, 

pompousprocession.  Hence  that  expression  verse  92.   When  Mercury  falls  upon  iEneas 

of  Plautus  in  Pseudolo  :  Scis  tu  profecto,  in  severe  reproachful  language,  invadit  is 

mea  si   commovissem  sacra,  quo  pacto  et  used,   verse  265.    And   here,  when  Dido 

quantas  soleam  turbas  dare.    This  was  par-  throws  out  accusations  against  JEneas  for 

ticularly  the  practice  in  celebrating  the  or-  stealing  away  from  her  like  a  thief,  a  term 
gia  or  mysteriesof  Bacchus  ;  the  statues  of  is  used  that  is  applied  to  a  criminal  when 

that  god  were  removed  from  his  temple,  arraigned  before  a  judge ;  His  JEneam  com- 

and  carried  about  in  procession  by  his  fran-  pellat   vocibus.     This   observation,  though 

tic  votaries  ;   to  which  rite  Horace  alludes,  perhaps  not  alvvays,  yet  will  generally  hoid. 

1.  Carm.  XVIII.  11.  305.   Dissimulare.  Ruams,  who  is  fond  of 

non  ego  te,  candide  Bassareu,  reducing  every  thing  to  system,  tells  us 

Invitum  quatiam.  that  Dido's  speech  consists  of  three  parts. 

Some,  by   commotis  sacris,  understand  the  1.  The  proposition  ;    that  JEneas  woukl  not 

brandishing  of  the  thyrsi,  or  sacred  spears;  privately  desert  her  coasts.  2.  The  confir- 

others,  the  beating  of  the  cymbals.    But  all  mation,  including  fivereasons:  their  love  ; 

come  to  the  same  sense.  the  pledge  of  the  right  hand ;  pity  for  one 

302.  Thyas.   A  bacchanal,  from  S-ua,  to  who  must  die  if  he  leaves  her ;  the  incle- 

roar  about  with  frantic  wild  disorder.  mency  of  the  season ;  an  argument  from  the 

302.  Trieterica.   The   myteries  of  Bac-  greater  to  the  less.  You  would  not  sail  even 

chus,  which  were  celebrated  every  third  for  Troy  at  a  time  so  tempestuous,  much 

year :  less  for  arva  aliena  et  domos  ignotas.  3.  The 

Ismarije  celebrant  repetita  triennia  Bac-  peroration,  in  which  she  importunes  him  by 

chx.                                 Ovid.  Met.  every  thing  most  sacred  and  dear.    She  re- 

And  elsewhere,  minds  him  of  her  benefits,  of  the  hatred  of 

Tertia  qux  solito  tempore  bruma  refert.  her  citizens,  and  of  the  country  round  ;  of 

They  were    instituted  in  memory  of   the  the  lossof  her  modesty  and  reputation.  She 

three  years' expeditionof  Bacchus  to  India.  exhibits  her  solitude  and  danger;  and  ap- 

1  oQS.Nocturnusque.  They  were  celebrated  pears  willing  to  concede  any  thing  if  JEneas 

in  the  night  time,  and  were  therefore  call-  wiil  but  stay.  She  would  not  be  so  desolate, 

ed  Nyctelia.  si  quis  mihi,  &c. 

3U3.  Citlueron.  A  mountain  near  Thebes  305.  Etiam.  This  particlehashere  a  par- 
in  Boeotia;    according  to  some,  a  part  of  ticular  force  and  significancy  ;  as  if  she  had 

mount  Parnassus,  saered  to  Bacchus;  for  said,  Did  you  not  only  form  so  base  a  de- 

the  two  tops  of  mount  Parnassus  were  dedi-  sign,  but  even  hope  to  conceal  it  from  me  ? 

cated,  one  to  Bacchus,  the  other  to  Apollo,  309.  Hyberno  sidere   may  either  mean  in 

according  to  that  of  Lucan,  Lib.  VIII.  general  during  the  winter  season,  as  sidere 

Parnassus  gemino  petk  aethera  colle,  is  lused  Geor.  I.    Quo  sidere  tevram   vertere 

Mons  Phoebo,  Bromioque  sacer.  — conveniat;  orit  mayrefer  to  the  constella- 

"Whither  the  Bacchanals  used  to  be  called  tion  Orion,  to  whose  influence  the  storms 

by  loud  sj3unds,  which  they  believed  to  pro-  are  ascribed,  verse  52. 

ceed  from  Bacchus  himself.  Dnm  pelago  desavit  hyems,  et  aquosus 

304.  Compellat.  Nothing  is  more  remark-  Orion. 

able  in  Virgil  than  the  delicate  choice  and  3  10.  JVIediis  Aquilonibus.  The  north  wind 

propriety  of  his  words,  whereof  we  have  was  quite  contrary  to  iEneas,  as  he  was  tc 

particular  examples  in  his  introducing  his  ssril  lyoin  Africa, 
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Troja  per  undosum  peteretur  classibus  sequor  ?  an  clas*e  peteretur  «  tc 

Menefugis?  per  ego  has  laqhrymas  dextramque  tuam,  £"•£ t^T^SfflSfi 

te,  ego  oro  te  per  has  lachry- 

(Quando  aliud  mihi  iam  miserae  nihil  ipsa  reliqui)    315  mas  et  dexteram  tuam 

Per  connubia  nostra,  per  mceptos  llymenaeos; 

Si  bene  quid  de  te  merui,  fuit  aut  tibi  quicquam 

Dulce  meum  :  mrserere  domus  labentis,  et  istam, 

Oro,  si  quis  adhuc  precibus  locus,  exue  mentem. 

Te  propter  Libyc?e  gentes,  Nomadumq;  tyranni 

Odere,  infensi  Tyrii  :  te  propter  eundem 

Extinctus  pudor,  et,  qua  sola.  sidera  adibam, 

Fama  prior  :  cui  me  moribundam  deseris,  hospes  ? 

Hoc  solum  nomen  quoniam  de  conjuge  restat. 

Quid  moror  ?  an  mea  Pygmalion  dum  moenia  frater 

Destruat  ?  aut  captam  ducat  Getulus  larbas  ? 

Saltem  si  qua  mihi  de  te  suscepta  fuisset 

Ante  fugam  soboles,  si  quis  mihi  parvulus  aula. 

Luderet  vEneas,  qui  te  tantum  ore  referret ; 

Non  equidem  omnino  capta  aut  deserta  viderer. 


t-m  ipsanibilaliud 
reservavi  mihi  jam  roi- 
scnc)  per  conjugium 
nostrum,  per  nuptias  in- 
choatas  :  si  bene  merui 
quicquam  de  te,  aut  si 
quicquam  meum  fuit 
grattim.  tibi :  misercre 
doiii  us  mex  cadentis  ;  ct, 
si-qnis  adliuc  aditus  est 
prcciuns,  prcccr  depone 
lioc  eonsilium.  Propter 
te  popull  Lihyae  et  reges 
Nuraidarum  oderunt  me, 
et  Tyrii  infensi  sunt  mi- 
!ii ;  propter  eundem  te 
pudor  peiiit,  et  prima 
fama,  per  quam  unicam 
attingebam  astra :  cui 
S30  reiinquis.me  morituram, 
6  liyspes  ?  siqnidem  hoc 

unum  nomen  superest  de  conjuge.  Qtiid  expecto  ?  an  ut  Pj*gmalion  frater  diruat  muros  meos  ?  aut  lar- 
bas  Getulus  trahat  mc  captivam  ?  Saltem  si  ante  fugam  aliqua  proles  raihi  suscepta  fuisset  de  te,  si  par- 
vultis  aliquis  ^Eneas  mihi  luderet  in  aulii,  qui  te  taritummodo  VO.Hu  reprsesentaret  ;  equidem  non  plan^ 
viderer  decepta  aul  derelicta. 
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NOTES. 

316.  Pev  inceptos  Ilymenceos.  Qui  novitale        329.    Qui  te  tantitm  ore  referret.  Some  an* 

sunt  dulces.  Servius.  cientcopies  reud  gui  te  tamen,  an  express- 

320.  Nomadum.  See  the  note  on  verse  40.  sion  full  of  love,  implying*,  that,  however 

320.  Tyranni.  The  ancient  Romansused  desirous  Dido  vvas  of  having1   offspring  by 

the  words  tyrannus  and  rex  promiscuously,  iEneas,  she  would  not  indulge  that  desire, 

as  JEn.  VII.  266.  if  the  son  should  not  resemble,  and  be  the 

Pars  mihi  pacis  erit  dextram  tetigisse   ty-  image    of,  the  father.     Some  explain  the 

ranni.  words  as  they  are  commonly  read,   qui  te 

322.   Pudor,  et,  qua  sold  sidera  adibam,  tanliim,   &c,  as  if  Dido  meant   that  she  did 

fama.   This  is  that  female  virtue  which  ex-  not  wish  the  son  to  resemble  iEneas  in  his 

alts  the  sex  to  the  stars,  and  wherein  con-  mind,  in  his  cruelty  and  hard-heartedness, 

sists  the  true  honour,  the  loss  of  which  is  but  only  in  his  person  and  features,  qui  re~ 

irreparable.    Plautus  emphatically  calls  it  a  ferret  te  tantiun  ore,  non  moribus ,-  but  this 

niaiuVs  portion  :  Non  ego  illam  mihi  dotem  sentiment,  though  suitable  enough  to  that 

duco  esse,  qu-e  dos  dicitur  :  sed  pudicitiam,  fury  and  despair  of  mind  into  which  she  is 

et  pudorem,  et  sedaturn  cupidinem.    Amp.  wrought  up  afterwards.yet  can  by  no  means 

II.  209.     So  Terence  :  Tum  prxterea,  qux  agree  with  the    present  strain  of  her  dis- 

secunda  ei  dos  erat,  periit,  pro  virglne  dari  course,  which  is  iull  of  tenderness,  soft  ad- 

nuptum  non  potest.  Ad.  III.  2.  48.  On  this  dress,  prayer,  and   moving  expostulation  ; 

account  the  epithet  vilis,  despicable,  is  gi-  therefore  the  juster  sense  is,  that,  if  she 

ven  to  Europa  after  the  loss  of  her  honour;  could  not  enjoy  liis  person,  it  would  have 

VilisEuropa — quid  mori  cessas  ?  been  some  alleviation  of  her  distress,  had 

Hor.  Carm.  III.  Ode  XXVII.  57.  she  but  been  possessed  of  a  son  by  him,  to 

328.  Ante  fugam  soboles.  The  ancient  ma-  set  his  dear  image  alwavs  before  her  eyes. 
nuscripts  read  suboles  ,•  and  Pierius  in  this        330.  Capta  aut  deserta.   Ituxus  translates 

place  quotes  two   examples  from  ancient  capta  by  decepta,  betrayed,  seduced ;  but 

monuments  where  it  is  so  written  ;  agreea-  this  Is  a  harsh  expression,  tbat   must  have 

bly  to  the  etymology  of  the  word,  which  is  irritated  iEneas,  insteadof  moving  his  com- 

derived  from  suooUscere.  passion,  which  is  the  point  she  Jabours  in 

328.  Parvulus.  This  argument,  says  Dr.  this  first  speech.  And  therefore  capta  must 

Trapp,  if  not   immodest,  may  be  thought  be   taken  to  refer  to  what  she  had  said, 

indecentand  improper ;  and  it  isso,  accord-  verse  326. 

ing  to  our  manners;  but  we  must  consider aut  captam  ducat  Getulus  larbas. 

the  difterence  of  custom  and  conversation  In  order  to  paint  her  distress  to  iEneas  in 

in  different  ages  and  countries.  the  more  Hvelv  colours,  she  represents  him 

2  P 
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Sic  locuta  fuerat.  Ille 
jussu  Jovis  tenebat  ira- 
motos  oculos,  et  obstina- 
tus  coercebat  curam  in 
animo.  Tandem  repo- 
suit  h«c  pauca :  Ego,  6 
regina,  nunquam  negabo 
te  mcruisse  de  me  multa, 
quse  loquendo  potes  e- 
numerare  :  nec  me  pce- 
nitebit  recordari  Elisa;  : 
quandiu  ipse  recordabor 
mei,  dura  anima  nVove- 
bit  ista  membra.  Dicam 
pauca  pro  statu  rei.  We 
prsetexui  faces  maritales 


Dixerat.     Ille  Jovis  monitis  immota  tenebat 
Lumina,  et  obnixus  curam  sub  corde  premebat. 
Tanclem  pauca  refert :  Ego  te,  quse  plurima  fando 
Enumerare  vales,  nunquam,  regina,  negabo 
Promeritam  :  nec  me  meminisse  pigebit  Elisae  ;         335 
Dum  memor  ipse  mei,  dum  spiritus  hos  reget  artus. 
Pro  re  pauca  loquar.     Nec  ego  hanc  ^scondere  furto 
Speravi,  ne  finge,  fugam  ;  nec  conjugis  unquam 
Prastendi  tseclas,  aut  haec  in  fcedera  veni. 
Me  si  fata  meis  paterentur  ducere  vitam  340 

c  ego  speravi  tcgere  silemio  hanc  fugam,   ne  fingas  zd  tibi  ;  sed  etiam  nunquam 
aut  veni  huc  ad  has  nuptias.     Si  fata  permitterent  me  transigere  vitam 


NGTES. 

as  the  person  011  vvhom  she  depended  for  herstlf  framed,   in   order   to   excuse  her 

protection ;  and,  now  that  he  vvas  going  to  frailty  : 

abandon   her,    considers  herself   as  quite      Conjugium    vocat,  hoc   prcetexit  nomine 
helpless,  forlorn,  deserted,  left  a  prey  to  culpam.  Verse  127. 

her  enemies,  and  already  made  their  cap-        340.   Me  sifata  meis,  &c.    This  passage 

tive.    This  is  the  dreary  image  that  haunts  furnishes  the  critics  with  a  specious  handle 

her  disturbed  fancy  by  day,  and  her  dreams  to  condemn  iEneas  of  monstrous  ingratitude 

by  night,  verse  466.  and  insensibility.     Was  it  not  enough  for 

semperque  relinqui  him,  say  they,  to  let  Dido  know  he  was 

Sola  sibi,  semper  longam  incomitata  vi-  forced  by  the    Destinies  to  go  elsewhere, 

detur  without  insulting  her  with  an  open  declara- 

Ire  viam,  et  Tyrios  deserta  qmerere  terra.  tion  that  he  preferred  other  objecls  to  her  ? 


333.  Ego  te,  qu<e.  Rureus  dissects  thisre- 
ply  of  iEneas.  He  says  it  has  three  paits. 
1.  A  confession  of  benefits  received,  for 
which  he  engages  to  be  ever  thankful.  2. 
A  denial  that  his   flight  vvas   intended  to 


Me  si  fata  meis  paterentur  ducere  vitam 

Auspiciis,  et  sponte  mea,  componere  curas, 

Urbem  Trojanam  primum  dulcesque  me- 

oru  m 
Reliquias  colerem,  &c. 


have  been  by  stealth,  and  that  there  could  But  we  shall  not  think  JEneas  so  much  to 

be  any  breach  of  faith,  as  their  union  had  blame  if  we  consider  the  true  meaning  of 

never  been  ratified  by  any  solemn  nuptial  his  words,  which  in  short  is  this  :  Dido  had 

ceremonies.  3.  He   excnses  himself,  by  ob-  urged  him  to  stay  ;  he  replies,  it  was  not  in 

serving  his  first  intention  was  to  have  re-  liis  power,  because  the  Destinies  opposed 

built  tlie  demolished  Troy,  but  tlie   gods  it ;  in  proof  of  vvhich  he  gives  her  to  under- 

directed  him  to  go  to  Ttaly.     He  cbserves,  stand,  tliat,  if  tliey  had  left  him  to  his  own 

that   if  she,  obedient  to  the  gods,  settled  choice,  he  would  never  have  quitted  his 

Carthage,  why  should  she  be  displeased  if  native  country,  he  would  have  rebuilt  Troy 

others,  in  the  same  spirit  of  piety,  settled  that  novv   lay  in  ashes.     This  is  not  to  say, 

Italy ;  thathe  hadbeen  warnedby  theghost  that,  If  I  had  been  at  my  liberty,  I  vvould 

of  his  father  and  the  vision  of  Mercury  to  have  forsakenyou,  and  gone  liome  to  repair 

hasten  to  Ausonia,  and  prepare  a  kingdom  Troy;  but,  I  would  never  have  formed  any 

for  Ascanius.    Ruseus  jtistly  adds,  We  must  otherdesign  than  that  of  rebuildingmy  na- 

confess,  that    excepting  the  commands  of  tive   city,  and  of  recovering  my  country 

the  gods,the?vhole  addressis  excessively  fri-  from   desolation,  had   not  the  same  Desti- 

gid.  Spence  offersa  pleasant  vindication  of  nies  that  novv  force  me  to  quit  Cartharge, 

this  inanimate   speech  :  "  A  good-natured  compelled  me  first  to  leave  mycountry.  It 

critic,  that  was  not  satisfied  with  the  rea-  is  the  same  reason  with  what  he  pleads  in 

sonsgiven,  might  well  say,  that  Virgil  pro-  his  own  belialf  vvhen  he  sees  Dido  in  the 

bably  had  othcrs  in  reserve,  had  he  lived  to  infernal  regions  : 


finish  the  work." 

337.  JVec  ego  hanc  abscondere.  This  is  an 
answer  to  the  first  part  of  her  charge  :  Dis- 
simulare  etiam  sperdsti,  &c.  305. 

338.  JV*<?c  covjvgis  unquam  Prsetendi  tccdas, 
refers  to  her  second  charge  :  Nec  te  noster 
amor,  nec  te  data  dextera  quondam.  I  never 
celebrated  the  nuptial  rites  with  you, 
or  coloured  over  our  loves  with  the  name 
of  marriage,    This,  the  poet  had  told  us  be 


-Fer  sidera  juro, 
Per  Superos,  et  si  qua  fides  tellure  sub 

ima  est, 
Invitus,  regina,  tuo  de  litore  cessi. 
Sed  me  jussa  Deum,  qu?e  nunc  has  ireper 

umbras, 
Per  loca sfetvta  situ  cogunt,  noctemque  pro- 

fundam, 
Imperiis  egere  suis- 


What  makes  the  objection  appear  the  more 
fore,  was  the  specious  pretext  whicb,  Dido    specious  is,  that  Virgil  uses  colerem  for  w 


iENEIDOS  LIB.  IV 


291 


Auspiciis,  et  sponte  mea  componere  curas  ; 

Urbem  Trojanam  primum  dulcesque  meorum 

Reliquias  colerem,  Priami  tecta  alta  manerent, 

Et  recidiva  manu  posuissem  Pergama  victis. 

Sed  nunc  Italiam  magnam  Grynasus  Apollo, 

Italiam  Lyciae  ji^sere  capessere  sortes  : 

Hic  amor,  hsec  patria  est.     Si  te  Carthaginis  arces 

Phoenissam,  Libycaeque  aspectus  detinet  urbis  : 

Quse  tandem  Ausonia  Teucros  considere  terra 

Invidia  est  ?  et  nos  fas  extera  quserere  regna. 

Me  patris  Anchisae,  quoties  humentibus  umbris 

Nox  operit  terras,  quoties  astra  ignea  surgunt, 

Admonet  in  somnis  et  turbida  terret  imago  : 

Me  puer  Ascanius,  capitisque  injuria  chari, 

Quem  regno  Hesperise  fraudo  et  fatalibus  arvis. 

Nunc  etiam  interpres  Divum,  Jove  missus  ab  ipso, 

(Testor  utrumq;  caput)celeres  mandata  per  auras 

Detulit :  ipse  Deum  manifesto  in  lumine  vidi 

Intrantem  muros,  vocemque  his  auribus  hausi. 

Desine,-  meque  tuis  incendere,  teque  querelis  : 

Italiam  non  sponte  sequor. 

Talia  dicentem  jamdudum  aversa  tuetur, 

Huc  illuc  volvens  oculos,  totumque  pererrat 

Luminibus  tacitis,  et  6ic  accensa  profatur : 

Nec  tibi  Diva  parens,  generis  nec  Dardanus  auctor,  _ 

ejus  jussa  per  levem  ae- 
rera :  ipse  vidi  Deum  in  luce  peispicua  ingreilieiitem  muros,  et  excepi  his  auribus  vocem  ejus.  Cessa  com- 
movere  et  me  et  te  his  questibus :  non  sponte  peto  Italiam,  Talia  loquenxeni  Dido  jamdiu  infen<a  intue- 
tur,  rotans  huc  illuc  oculos  :  et  totum  JEncam  ciicumspicit  oculis  tacitis,  et  sic  irata  loquitur:  Nec  tibi 
mater  est  Dea,  nec  Dardauus  auctor  familia;  cst, 


mea  volsntate,  et  consti- 
tuere  negotia  meo  arbi- 
tratu,  primd  venerarer 
Trojanam  urbem  et  dul- 
ces  reliquias  meorum,  et 

n  ,r  stareut  alta  palatia  Pria- 
mi,  et  manu  condidi' setn 
victis  Pergama  caduca. 
Sed  jam  Grynneus  Apollo 
magnam  Italiam.  Lycia 
oracula  Italiam  impera- 
verunt  nie  quoerere  :  hic 

350  est  amor,  haec  patria.  Si 
munimenta  Carthaginis, 
et  visus  Libycae  urbis  re- 
tinet  te  Phcenissam:  quae 
demum  est  tibi  invidia 
qubd  Trojani  sedeant  in 
Italica  terra?  licet  nos 
quoque  qua?rere  regna 
externa.  Umbra  aspera 
Anehisa»  solicitat  me  in 
somnis,  quoties  nox  tegit 
terras  humidis  tenebris, 
quoties  lucida  sidera  ori- 
untur.  Solicitat  me  puer 
Ascanius,  et  injuriayatfa 
dilecto  capiti  ejus,  quem 
privo  regno  Italise  et  ter- 
ris  fatalibus.  Nuncetiam 
nuiicius  Deorum,  missus 
ab  ipso  Jove  (attestor  u- 
trumque  Deum)  portavit 
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NOTES. 

luissem ,-   but  many  instances  might  be  ad-  throwing    dice,  or  some  such    contingent 

ducedvvhere  the  imperfect  of  the  subjunc-  methods,  which  were  believed  to  be  under 

tive  has  the  sig-nification  of  what  is  called  the  direction  of  the  g"o^i. 

the  plusquamperfect  >  and  that  it  is  so  here,  350.  Et  nos  fas,  &c.  i.  e.    Fas  sit  et  nos 

appears  both  from  the  sense,  and  from  its  qnserere,  let  us  be  allowed.    If  we  make  it, 

being  joined  with  posuissem  in  the   follow-  fas  est,   as  Ruxus  seems  to  understand  it, 

ing  line.  the  meaning  will  be,  Besides,  it  is  our  du- 

341.  Auspiciis.  By  my  own  inclihation.  It  ty,  or  it  would  even  be  impious  in  us  not  to 

was  the  custom  of  the  ancients  to  do  no-  go  in  quest  of  a  foreign  kingdom.     For  fas 

thing   of  moment  without  auspices  being  signifies  what  is  right,  or   a  duty  towards 

first  taken.  These  might  or  might  not  agree  the  gods,  as  jus  does  what  is  right  and  fit 

with  the  will  of  the  party  concerned.  in  respect  of  men. 

344.  liecidiva,  thatis,  says  Servius,  Post  356.  Interpres  DivCun.   Mercury,  who  in 
casum  restituta.  Greek  is  calied  'E^ijf,  from  lgju.v»nic,  an  in- 

345.  Gryn<eus  Apollo.  This  epithetis  given  terpreter. 

to  Apollo  from  Gryna,  the  original  name  of  359.    Vocemque  his  auribus  hausi.  This  is 

Clazomene,   a  city   in  iEolia,  near  which  a  pleonasm  common   in    most   languages, 

was  a  gffove  called  Grynseum,  where  Apollo  which  adds  strength  to  the  affirmation     So 

had  an  oracle  of  great  antiquity.  Terence,   Hec.  III.  3,  3.  Partim   quae  per- 

346.  Lycise  sortes.  Lycia  was  a  country  in  spexi  his  oculis,  partim  quse  accepi  aurU 
Asia  Minor,  to  which  belonged  the  city  Pa-  bus. 

tara,  where  the  same  god  had  another  fa-  362.  Jamdutlwn.  See  the  note  on  thefirst 

mous  oracle  mentioned  above,  verse  143.  verse  of  this  book. 

This  and  some  other  oracles  were  called  365.   JVec  tibi  Diva  parens.  Here    Dido 

Sortes,  lots  :  either  because  they  determin-  grows  outrageous,  and,  findingiEneas  deaf 

ed  the  consulter's  lot,  whether  prosperous  to  all  prayers  and  entreaties,  breaks  forth 

or  adverse ;  or  rather  because  the  response  into  the  most  bitter  invectives.  She  first  re- 

of  the  god  was  gathered  from  drawing  lots,  calls  all  the  fine  things  she  had  said  of  him 
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dperfide;  sed  Caucasus  Perfide,  sed  duris  genuit  te  cautibus  horretis 
horribiiis ,  duri.  vupibus  Caucasus   Hyrcanaeque  admorunt  ubera  tigres. 

pepent  te,  et  Hyrcanae  .  '        J    .  *  .o 

tigres  prsebuerunt  tibi  Nani  quid  dissimulo  i  aut  quae  me  ad  majora  reservo ? 

ubera.    Quid  enim  dis-  Num  fletu  ingemuit  nostro  ?  num  lumina  flexit  ? 

rimuio?  autqusegravio-  N       lachrymas  victus  dedit?  aut  miseratus  amantem  est? 

ra  expecto?  An  gemuit  ■>  .  .  .  . 

ob  fletum  meum  ?  anob-  Quae  quibus  anteleram  r  jam  jam  nec  maxima  Juno,  371 
vertit  ocuios?  an  emoi-  Nec  Saturnius  haec  oculis  pater  aspicit  aequis. 
litusfuditiachrymas  aut  Nusquam  tuta  fides.     Eiectum  litore,  e^entem 

nusertus    est    amantis ?  *   .  .  ■>  .  ,  . 

Qu*  quibus  praeferam?  Lxcepi,  et  regni  demens  in  parte  locavi : 

nunc  nuncneque  maxi-  Amissam  classem,  socios  a  mbrte  reduxi.  375 

ma  Juno    nec  pater  Sa   Reu  ,    f      „     incensa  f  N  Apollo, 

turnius  videt  baec  justis  .  .   o  t.         » 

ocuiis.   Nuiiibi  cena  est  JNunc  Lyciae  sortes,  nunc  et  Jove  missus  ab  lpso 
fides.     Excepi  uEneam  Interpres  Divum  fert  horrida  jussa  per  auras. 
expuisum  6  litore,  ege-  SciUcet  is  superis  labor  est,  ea  cura  quietos 

num ;   et    stulta  consti-  ,,,,..  '  '  ,.  l  „ 

tuieum  inparte  regni ;  Sollicitat.     .Neque  te  teneo,  neque  aicta  retello.  380 

serravi  naves  amissas  et  I?  sequere  Italiam  ventis ;  pete  regna  per  undas. 
«SritflTmmata^fu-  SPero  equidem  mediis,  si  quicl  pia  numina  possunt, 

riis.  Nunc  Apollo  vates,  nunc  oracula  Lyciie,  nunc  nuncius  Deorum,  missus  ab  ipso  Jove  portat  per  as- 
rem  dura  mandata.  Quasi  verd  is  esset  labur  Deorum,  et  ea  cura  vexaret  cos  tranquillos.  Neque  te  reti- 
neo,  neque  refuto  qux  dixisti.  I,  pete  ventis  Italiam,  qusere  regna  ptr  mare.  Equidem,  si  justiDii  pos- 
s.unt  aliquid, 

NOTES. 

before  in  the  fondness  of  her  affection  ;  and  men,  says  Ituaeus,  wlio  violate  fuith  at  ran- 

insteadof  dom,  nor  among  the  gods,  who  suffer  it  to 

Credo  equidem,  nec  vana  fides,  genus  es-  be  violated  with  impunity.  Fides  here  may 

se  Deorum,  sighify  trust ,-  and  then  the  meaningwillbe, 

boldly  asserts,  No  where,  either   in  heaven  or  earth,  in 

Nec  tibi  Diva  parens,  generis  nec  Darda-  godsor  men,  can  one  securely  trust.  Turne- 

nus  auctor,  &c.  bus  explains  it,  JVon  tutum  est  quemquam  in 

367.  Caucasus.  An  inhospitable  mountain,  fidem  recipeve,  It  is  not  safe  to  take  any  one 

dividingScythia  from  India :  it  lies  between  under  your  protection,  since  even  the  ship- 

the  Caspian  and  Euxine  seas.  wrecked,  outcast  iEneas,  whom  I  so  kindly 

367.  Hyrcanaque  tigres.    Hyrcania  Was  a  received,  has  proved  ungrateful  and  perfi- 

country  in  Asia,  anciently  a  part  of  Parthia,  dious. 

lying  between  Mediato  the  west,  and  Mar-  376.   Nunc  augur  Apollo,   &c.  refers  to 

giana  to  the  east,  having  the  Caspian  sea  what  iEneas  had  said  above,  verse  345. 

on  the  north;  its  modern  name  is  Tabrestan,  Sed    nunc  Italiam    magnam  Grynseus  A- 

and  it  is  under  the  dominion   of  the  Per-  pollo, 

sians.     This  country  is  infested  with  pan-  Italiam  Lycix  jussere  capessere  sortes. 

thers,    leopards,    tigers,    and    other  wild  And  verse  356. 

beasts.  Nunc  etiam  interpres  Divum,  &c. 

369.    JYum  fietu  ingemuit  ?    Here,   says  381.  I,  sequere  Italiam  ventis  ;  pete  regna 

Wharton,  is  a  charming  instance  of  the  po-  per  undas.  This  Quintilian  gives  us  as  an  in- 

et's  exquisite  art.     He  makes  Dido  in  the  stance  ofthe  ironical  style.  Nothingis  more 

height  of  her  passion  turn  suddenly  from  in  the  character  of  an  injured  lover,  than 

addressing  iEneas  in  the  second  person  to  thus  to  orderhim  to  dothe  very  thing  that 

speak  of  him  in  the  third :  is  most  contrary  to  her  inclination.   Servius 

Genuit  te  cautibus — num  fletu  ingemuit  ?  too   observes,   that  she  commands  it  in  a 

She  turns  to  him  again,  way  that  implies  dissuasion,  by  mentioning 

Neque  te  teneo,  neque  dicta  refello.  the  winds and  waves,  terrible  naj^es,  that 

I,  sequere  Italiam  ventis,  pete  regna  per  served  to  remind  him  of  his  danger,  and  by 

undas.  using  the  wore  sequere,  as  if  Italy  fled  from 

Again  she  flies  to  the  third  person  :  him. 

"Now  great  Apollo  warns  him  to  retire."  382.  Mediis  scopulis  may  be   meant  of 

369.   JYum  lumina  fiexit  ?   refers  to   ille  those  rocks  thatarein  the  midway  between- 

Jovis  monitis  immota  tenebat  lumina.  Africa,  Sicily,  and  Sardinia. 

373.  J\'usquam  tutafides,  Neither  among  382.  Spero  equidem.  Pitt  has  given  the 
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Supplicia  hausurum  scopulis,  et  nomine  Dido  n»10  te  iiuturan  Boenas 

Ssepe  vocaturum.  Sequar  atris  ig-nibus  absens  :  ££5K53K£ 

Et,  ciim  frigida  mors  amma  seduxerit  artus,  .  385Didonem.    venequtate 

Omnibus  umbra  locis  adero  :  dabis,  improbe,  pcenas  :      "'Sris  ignibua  Uoet  abs- 
Audiam,  et  hsec  manes  veniet  mihi  fama  sub  imos.         ^;  *gSS?  2$»* 

ab  animii,  adero  umbra  cunctis  locis  :  solves  mihi  poenas,  6  improbe  :  audiam,  et  hsec  fama  painaram  tuo- 
rum  veniet  ad  me  apud  inferos  profundos. 


NOTES. 

true  spirit  of  Virgilin  his  translation  of  this  cumbrance  of  a   body,    when   her  ghost 

passage  i  should  be  at  liberty  to  range  over  the  uni- 

May  every  god  thy  crime  provokes  verse,  and  pursue  him  wherever  he  might 

Reward  thy  guilt,  and  dash  thee  on  the  chance  to  go.     Servius,  however,  explains 

rocks ;  atris  ignibus  of  the  black  or  dreary  flames  of 

Then  shalt  though  call  amid  the  howling  Dido's  funeral  pile.    To  take  absens,  with 

main  Dr.  Trapp,  and  some  others,  for  mortua,  as 

On  injur'd  Dido's  name,  nor  call  in  vain  :  we  say  of  a  person  when  dead,  he  is  gone$ 

For  wrapt  in  fires  Fll  follow  through  the  seemsforced  and  unnatural ;  besidesthat  it 

sky,  makes  Virgil  guilty  of  mere  tautology  in 

Flash  in  thy  face,  or  glare  tremendous  by.  the  following  line. 

When  death's  cold  hand  my  struggling  385.  Et,  cumfrigida  mors,  &c.  The  same 


soul  shall  free, 
Myghost  in  every  placeshall  wait  on  thee : 
My   vengeful   spirit    shall    thy  torments 

know, 

And  smile  in  transport  in  the  realms  be- 

low. 

383.  Supplicia  hausurum  scopulis.    So  Ci- 

cero,  in  one  of  his  orations,  says,  Luctum 

nos  hausimus  majorem,  ille  animi  non  mi- 


sentiment  is  thus  expressed   by  Ilorace, 
Epod.  V. 
Quin,  ubi  perire  jussus  expiravero, 

Nocturnus  occurram  furor ; 
Petamque  vultus  umbra  curvis  unguibus. 

Quse  vis  Deorum  est  Manium ; 
Et  inquietis  assidens  praecordiis, 

Pavore  somnos  auferam. 
386.    Omnibus  umbra  locis  adero. — JManes 


norem.  Perhaps  the  word  haurire,  to  drink   veniet  mihi  sub  imos.  The  ancients  obswved 

in,  here  used,  has  an  allusion  to  the  death   a  threefold  distinction  in  the  immortalpart 

she  hoped  he  would  undergo,  namely,  that    of  the  huma"n  nature,  viz.  the  phantom  or 

of  drowning  ;  which  was  reckoned  the  pe-   shade,  umbra,  which  commonly  frequented 

culiar  punishment  reserved  by  heaven  for   the  place  where  the  body  was  interred,  or 

perfidions  lovers,  as  in  Ovid.  Epist.  Did.  ad   haunted  those  abodes  to  which  it  had  been 

JEn.  57 :  accustomed  in  life  ;  the  manes,  which  roved 

Nec   violasse   fidem   tentantibus   sequora   about  the  infernal  regiors ;  and  the  spirit, 

prodest :  which  returned  to  heaven,  its  original  ha- 

Perfidix  poenas  exigit  ille  locus  ;  bitation,  accordingto  those  veises  ascribed 

Praecipue"    cum  Isesus  amor,   quia   mater   to  Ovid : 

amorum  tumulum  circumvolat  umbra, 

Nuda  Cytheriacis  edita  fertur  aquis.  Orcus  habet  manes,  spiritus  astra  petit. 

383.  ffausurum,  for  hausturum.  So  Ovid  And  this  furnishes  us  with  a  sufficietit  an< 
2.  Amor.  10.  Eleg.  swer  to  Mr.  Bay3e's  criticism  :  If,  says  he, 

Equora  perjuro  naufrago  ore  bibas.  Dido's  ghost  was  to  be  every  where  with 

383.  Dido,  is  the  Greek  accusative,  go-  iEneas,  what  need  was  there  that  she 
verned  by  vocalurum  ,-  itisputforDidonem.   should  wait  in  hellfor  the  news  of  his  miis- 

384.  Sequar  atrisignibus  absens.  Jlter  sig-  fortunes  ?  See-  Bayle's  Dict.  in  Cleonice, 
nifiessometimesfierce,  cruel,  as  Georg.  IV.  The  answer  is,  that  whilst  her  wnbra  or 
407,  atraque  tigris.  Jitris  ignibus  refers  to  shade  haunted  JEneas  over  the  earth,  her 
the  known  representation  of  the  Furies,  mnrjesremained  in  hell,  expectingand  wish- 
who  were  armed  with  torches,  which  Ci-   ing  to  hear  bad  news  of  him. 

cero  explains  of  the  stings  and  galling  tor-  387.  Manes  veniet.  Minelius  thinks  the 
ments  of  a  guilty  conscience.  See  iEn.  III.  poet  has  respect  to  the  hapless  end  of  JE- 
331.  The  meaning  therefore  is,  that  the  re-  neas,  who  is  said  to  have  been  drowned  in 
membrance  of  Dido,  whom  he  had  aban-  th,e  river  Numicius,  in  his  war  against  rfie 
doned,  though  absent,  would  still  haunt  his  Rutuli.  It  is  moreover  said,  that  the  weight 
guilty  mind  like  a  grim  Fury.  This  satisfac-  of  his  armour  preventing  his  body  from  ri- 
tion  she  would  have  while  in  life  :  and  then  sing,  he  was  considered  by  the  crowd  as 
in  the  next  words,  Et  cumfrigida  mors,&c.  snatched  to  the  heavens,  and  accordingly 
she  rejoices  at  the  thought  of  being  disen-  deified. 
gaged  by  death  from  the  sha.ckles  and  en- 


£94  P.  VIRGILII  MARONIS 

iiis  proiatis  intenupit  His  medium  dictis  sermonem  abrumpit,  et  auras 

SS?«£SfttS^Br»  fu^k'  s^ue  ex  oculis  avertit  et  autert> 

abducit  et  aufert  ex  as-  Linquens  multa  metu  cunctantem  et  multaparantem  390 
pectu,reiinquens^neamDicere.  Suscipiunt  famulae,  collapsaque  membra 
"tranTenfSMarmoreo  referunt  thalamo,  stratisque  reponunt. 
remuita.  sustinem  eam      At  pius  ^Eneas,  quanquam  lenire  dolentem 
Amui*:  etreportam  inSolando  cupit,  et  dictis  avertere  curas ; 
S^rdic^inSMulta  gemens,  magnoq;  animum  labefactus  amore  :  395 
queen  in  lecto.  At  pius  Jussa  tamen  Diviim  exequitur,  classemque  revisit. 
^neas   quamvis   optet  Tum  ver6  Teucri  incumbunt,  et  litore  celsas 

consoiando  placare  mee-  rv„j. ,'«...■*.*  «■-<-  < 

«ntem,  et  Jeiiere  curas  Deducunt  toto  naves  :  natat  uncta  canna  ; 

sermonibus,  muitum  ge-  Frondentesque  ferunt  remos,  et  robora  sylvis 

mens,  et  concussus  ani-  Infabricata,  fugae  studio.  40© 

Knw7«*™i>£^  cx  urt,e  ruentes- 

rum,  et  repetit  ciassem.  Ac  veluti  ingentem  formicae  farris  acervum 

Tunc  autem  Trojaniin-  Ciim  populant,  hvemis  memores,  tectoque  reponunt :     ' 

SSZ&ZTS&  ™S™m  camPi«  agmen,  pnedamqueper  herbas 

litore:  natant  unctie na-  Convectant  calle  angusto :  pars  grandia  trudunt         405 

ves,  et  nautx  ponant  re-  Obiiixse  frumenta  humeris  :  pars  agmina  cogunt, 

n^r^lS^g^^  ™>™  :  °Pere  ?^ni«  semita  fervet. 
desiderio  fugiendi.videas  Quis  tibi  tunc,  Dido,  cemeuti  talia  sensus  ? 
eojexeuntes.eterumpen- Quosve  dabas  gemitus,  cum  litora  fervere  late 
mldmoUdumt0ta  foTmlt  Prpspiceres  arce  ex  summa,  totumq;  videres  4 10 

quando       depnedantur  Miseri  ante  oculos  tantis  clamoribus  aequor? 

magnum  cumulum  frumenti,  providae  in  Iiyemem,  et  seponunt  in  Iatebris;  nigra  turba  incoilit per  agros, 
et  subvehunt  praedam  aug-usto  tramite  inter  herbas  :  partim  obnixse  humeris  prope Ilunt  magna  grana  :  par- 
tim  colligunt  turmas,  et  accelerant  morantes  :  omnis  semita  fervet  labore.  Quis  tunc  sensus  erat  tibi,  6 
Dido  spectanti  talia  ?  aut  quos  emittebas  gemitus,  ciun  ex  altii  arce  spcctarcs  lilora  undique  ajstuare,  et  as- 
piceres  coram  oculis  totum  iuare  turbari  tantis  clamoribus  ! 

NOTES. 

395.  JMulta.  An  adjective  for  an  adverb.  again  to  their  cells  full  loaded,  like  soldiers 

398.  Uncta  ,•   with  pitch,  or  some  similar  reaping  the  spoils  of  an  enemy  : 
unctuous  fluid.  Convectare  juvat  prxdas,  et  vivere  rapto. 

399.  Frondentes  remos.  Not  fashioned  or  iEn.  VII.  749. 
dried,  but  fresh  from  the  woods  and  exhi-  We  may  observe  in  what  strong  language 
biting   leaves;  for  though  Dido  calls  the  this  simileis  conveyed :  Populantingentem 
season  wiriter,  v.  309.    it   is   evident  the  acervum — reponunt  tecto — it  nigrum  cam- 
spring  was  opening.  iEn.  5.  46.  pis  agmen — praedam  convectant — pars  tru- 

402.  .ttc  veluti,  ciim  Jbrtnide,  &c.   These  dunt  grandia   frumenta — obnixx  Iiumeris. 

little  insects  are  very  (it   examples  of  la-  All  this  shows  hovv,  by  the  forceof  expres- 

bour,  assiduity,  and  foresight :  sion,  by  elegant  figures,  and  properimages, 

Parvula  (nam  exemplo  est)  magni  formica  the  lowest  subjects  may  be  raised  to  true 

laboris  sublimity. 

Ore  trahit  quodcunque  potest,  atque  ad-  405.    Calle.   Callis  is  a  path  hardened  by 

dit  acervo  the  foot,  and  particularly  by  the  foot  of 

Quem  struit ;  haud  ignara  ac  non  incauta  wild  animals ;  from  callus,  hard,  or  harden- 

futuri.                 Hor.  Sat.  Lib.  I;  1,  33.  ed. 

This  comparison,  Fuivius  Ursinus  observes,  405.  Trudunt  obnixa  humeris.  By  this  the 

Virgil  had  imitated  from  the  fourth  book  poetgivesusalivelyideaof  boththeireager- 

of  Apollonius  lihodius'  Argonautics.  De  la  ness  and  strength,  which  Pliny  observes  to 

Cerda  is  so  enraptured  with  it,  that  he  chal-  be  surprisingly  great,  considering  the  small 

lenges  all  Greece  to  equal  it.    Trapp  judi-  size  of  the  animal :  Si  quis  comparet  onera 

ciously  observes,  that  it  is  better  as  a  de-  corporibus  earum,  fateatur  nullis  portione 

scription  than  as  a  simile.     The  hyemis  me-  vires  esse  majores.     This  circumstance  of 

mores,  especially,  ill  agrees  with  the  ap-  their  shovingforwardthe  larger  grains  with 

proach  of  spring.  their  shoulders,  the  same  writer  confirms 

405.   Conrectant.  This  word  represents  even  in  Virgil's  own  words  :  Majora  averssc 

those  little  animals  trudging  often  back-  postremis  pedibus  moliuntur,  humeris  ob- 

wardand  forward,  and  returning  again  and  nixx.  Nat.  Hist.Lib.  XI.  cap.  30. 

407.  Moras  ;  for  morantes. 
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Improbe  amor,  quid  non  mortalia  pectora  cogis  ? 
Ire  iterum  iti  lachrymas,  iterum  tentare  precando 
Cogitur,  et  supplex  animos  submittere  amori: 
Ne  quid  inexpertum,  frustru  moritura,  relinquat. 
Anna,  vides  toto  properari  litore  :  circiim 
Undique  convenere  :  vocat  jam  carbasus  auras, 
Puppibus  et  Iseti  nautac  imposuere  coronas. 
Hunc  ego  si  potui  tantum  sperare  dolorem, 
Et  parferre,  soror,  potero.Miserae  hoc  tamen  unum 
Exequere,  Anna,  mihi:  solam  nam  perfidus  ille 
Te  colere,  arcanos  etiam  tibi  credere  sensus  ; 

ruut  puppibus  coronas.  Kgo,  si  potuissem  prsesentire  tantam  calaniitatem 
Tainen,  6  Anna,  fac  istud  solum  mihi  miser.e;  naiu  pertidus  ille  solebat  te  s 
mittere  secretos  sensus  : 


Improbe  amor,  qtiid  non 
cogis  faceve  animos  lio- 
minum?  Cogitur  rursus 
dcseendere  ad  lachrymns : 

4  1  5  rursus  oppugnare  JEne- 
am  precaudo  et  suppli- 
cando  subjicere  animum 
aniori ;  ne  omittat  quic- 
quain  intentatum,  antc- 
quam  fritstra  moriatur. 
Anna,  inquit.  cernis  cir- 

420  ciim  properari  toto  lito- 
re:  undique  colleetisunt: 
jam  vela  invitant  ventos, 
et  irtiune   hilares  addide- 

.  possem  etiam  eam  sustinere. 

olam  revereri,  eliam  tibi  com- 


412.  Improbe  amor,S£c.   The  same  apos- 
trophe  is  made  to  avarice,  JEn.  III.  56. 

quid  non  mortalia  pectora  oogis, 
Anri  sacra  fames ! 
The  epithet  improbus  signifies  fierce,  unre- 
lenting,  uncontrollable,  outrageous,  andvi- 
olent  to  that  degree  as  to  hesitate  at  no 


NOTES. 

Lest  she  unwer,  but  cause,  her  death  pav- 

vayit, 
Her  list  na  thing  behind  leif  unassayit. 
Fruslrd  is  used  the  same  way  by  Cicero. 

416.  Anna.  How  affecting  this  speech  ! 
She  states  to  Anna  the  sad  prospect  of  the 
departure  of  iEneas.  She  uegs  her  to  have 


thing ;  as  will  appear  from  the  manner  in    an  interview  with  him,  particularly  as  she 


vvhich  it  is  applied  elsewhere  :  to  assidu 
ous,  indefatigable  labour,  Geor.  I.  145. 
labor  omnia  vincit 
Improbus. 
To  a  vvolf  raging  for  his  prey,  JEn.  IX.  62 
ille  asper,  et  improbus  ira, 
Ssevit  in  absentes. 
To  cruel,  adverse  fortune,  JEn.  II.  79. 
nec,  si  miserum  fortuna  Sinonem 
Finxit,  vanum  etiam  mendacemque  i 
ba  finget. 
To  the  vioience  and  impetuosity  with  which 
a  huge   stone  tumbles  dovvn  a  precipice, 
JEn.  XH.  687. 
Fertur  in  abruptum  magno  mons  impro- 

bus  actu, 
which  answers  to  Homer's  xaoc  avaiSng. 

413. Ire  iu  lachrvmas — tenture precaudo  co- 
rititr.  As  he  ha-d  used  the  vvord  cosris,  verse 


vvas  high  in  his  esteem  and  the  deposit  of 
the  secrets  of  his  soul.  She  presses  her  to 
urgeon  him  that  she  had  never  done  an  in- 
jury  to  him  or  his ,-  thatthe  present  season 
of  the  year  was  entirely  inauspicious  for 
sailing-,  and  that  she  asked  not  marriage, 
but  rnerely  a  little  delay,  that  she  might 
learn  by  degrees  to  bear  his  loss. 

417.  Carbasus,  plural  carbasa,  f.  8c  m.  pro- 
\pro-   perly,  very  fine  linen :  here  it  means  can- 

vas,  such  as  is  used  for  the  sails  of  a  ship. 

418.  Puppibus — imposuere  coronas.  It  was 
the  ct.stoin  of  the  mariners  to  deck  the 
sterns  of  their  ships  vvith  garlands,  both  at 
setting  sail,  as  here,  and  at  landing,  as 
Geor.  I.  303. 

Ceu  pressse  cum  jam  portum  tetigere  ca- 

rina-, 
Fuppibus  et  lxti  nnutae  imposuere  coronas. 


12,  so  here  he  repeats  tlie  same  word,  and  The  reasbn   vvhy  they  thus   adorned  the 

shows   tbe   constraining  povver  of  lyve  in  sterns  vvas,  because  there  vvas  a  chapel  in 

Dido's  conduct :  cogitur,   she  is  forced,  in  honour  of  the  gods  Patseci,  vvhose  statues 

spite  of  her  pride,  her  resentment,  her  re-  vvere  erected  on  the  sterns,  as  the  patrons 

solutions,  her  imprecations.  and  protectors  of  the  ship.  Hence  says  Fer- 

414.  Jinimos.     Some  read  animum,  bttt  sius,  Sat.  VI.  30. 

animos  is  more  elegant ;  it  implies  that  love  Ionio  jacet  ipse  in  litore,  et  una 

gets  tlie  better  of  all  her  other  passions,  Tngentes  de  puppe  Dei. 

particularly  her  indignation,  herpride,  her  And  Ovid,  Epist.  Farid.  ad  HeL  112. 

keen  resentment,  as  vve  have  said.For  so  the  Accipit  et  pictos  puppis  adunca  Deos. 

word  animos  is  used:  Vinceanimos,  iramque.  See  Banier's  Mythology,  Vol.  II.  B.  VII. 

415.  Fvustrd  moritura.  lnterpreters  are  Ch.  10. 

divided  aboutthe  meaning  of  the  \xov<\frus-  419.  Ilunc  ego  si potui,  &c.  The  sentence 

trd  in  thisplace  ;  Servius  joins  it  vvith  inex-  here  is  abrupt,  and  shoukl  not,  we  think, 

pertum,  that  she  might  leave  nothing  unat-  be  connected  with  what  immediately  fol- 

tempted,  though  in  vain,  since  she  was  de-  lows.  Such  a  hasty  abrupt  transition  is  per- 

tennined  to  die.  But  it  is  more  like  a  lover  fectly  agreeable  "to  Dido's  present  temper 

still  to  entertain  some  glimmering  hope,  so  of  mind,  and  shovvs  the  propriety  ofpotero 

long  as  her  object  is  within  reach  :  vvhere-  being  in   the  future,  which  is  otherwise 

fore  we  would  rather  take  it  in  the  same  hardly  tobe  justifiedby  any  poeticallicense 

sense  vvith  bishop  Douglas  :  whatever. 


296 


P.  VIRGILII  MARONIS 


soia cognoscebas  tempora  Sola  viri  molles  aditus  et  tempora  noras. 

«t  commodos  aditus  ad  j  hostem  supplex  affare  superbum  : 

i!)um.    I,  soror,  et   sup-     '•  '         »     ,  *,'  .       r 

piex   aiioquere   hostem  Non  ego  cum  Danais  1  rojanam  exscindere  gentem  425 
ierocem.  tjoa.ego juravi  Aulide  juravi,  classemvt1  ad  Pergama  misi: 
cum  Gr^is  i,,  Auiide  N  tHs  Allchisae  cineres  manesve  revelli.  * 

evertere  Troianam   g-en-  t  .  .  W 

tem,  aut  misi  naves  ad-  Cur  mea  dtcta  negat  duras  demittere  m  aures  ? 

versiis  Trojam:  neceffo-Quo  ruit  ?  extremum  hoc  miserae  det  munus  amanti : 

<U cineres et  umbrampa, Expectet  faciiemq;  fUgam,  ventosq;  ferentes.  430 

tris  Ancluste.  Cur  abnuit  t     .  .        .  1'         °    .     '  >■'  .     . 

excipere  rigidis  auribusjNoi)  jam  conjugium  antiquum,  quod  prodidit,  oro  , 
meos  strmones?  qno  va- Nec  pulchro  ut  Latio  careat,  regnumque  relinquat. 
dit?  coneedat  oitimum  Tempus  inane  peto   requiem  spatiumquc  furori, 

lioc  munus  miseive  aman-  t  l.         '         »  r  t  ' 

ti  :   expcctet   eommoclam  Duill   mea  1)16   VlCtaiT)  ClOCCat  IOrtlllia  cloiLTC. 

fttgam,  et  venws  oppor-  Extremam  hanc  oro  veniam  :  miserere  sororis  :  435 

tunos.  Non.jam  peto  a«-  Quam  mihi  cum  dederit,  cumulatum  morte  remittam. 

tif|iium  eoii|U£iuin.  ciuod  ,>  i    •  '       .  . 

vioiavit:  nec  «*  ub>tiueat  1  alibus  orabat,  talesque  misernma  iletus 
ptiiehro  i.aiio,  et  deserat  Fertque  refertque  soror  :  sed  nullis  ille  movetur 
r.gnum.  reto tempu-fie- Fjetihus  aut  yoces  uIlas  tractabilis  audit. 

ve,  quietein,  et  moram  ad  • '  .  -  .    . 

amorem  exUnguendutn ;  *  ata  obstant :  placidasque  viiT  Deus  obstruit  aures.  440 

donee  sors  mea  me  domitam  assuefaciat  huic  ilolori.  Hoc  precor  ab  illo  beneficium  ultimuin  :  miserere  so- 
roris  :  euiii  niibi  hoc  dederit,  dimittam  illum  expletum  ettimt  morte  nien.  Talibus  verbis  precabatur,  et  so- 
ror  miserrima  fert  ac  refert  JEneie  tales  fietus  :  sed  ille  nullis  fletibus  movettir,  et  nulla  verba  audit  cxora- 
biJis.  Kata  obstaut,  et  Deus  occludit  jEneie  betiitjnas  aurcs. 

NOTES. 

424.  Hostem — superbum.  The  ancien|tRo-  434.  Dum  mea  me,  &c.    The  same  senti- 

rrians  used  hostes  in  thesenseof /tos/ies.Hos-  ment  is  thus  expressed  in  other  words  by 

tis  enim  apud  niajores  nostrosis  dieeuatuf,  Ovid,  Epist.  Did.  JEn.  179. 

quem  nunc  peregririum   dicimus,  Cic.de  Dum  freta  mitescunt,  etamor  :  Dum  tem- 

Oif.  Lib.  I.  12.     And   Servius  telis  ui  tliat  pore  et  usu 

some  understood  the  werd  as  here  used  in  Fortiter  edisco  tristia  posse  pati. 

that  sense.  Minelius  quotes  the  proverb,  "  Nullusenim 

426.  Aulide.  Aulis  is  an  island  intlie  Ar-  dolor  est,  quem  non  longinquitas  temporis 
chipelago,  where  the  Greeks,  in  their  way  minuat,  atque  molleat." 

to  ihe  siege  of  Tr.oy,  took  an  oath  never  to  436.    Quam  mihi  cum,  &c.     This  is,  per- 

returu  to  their  own  country  till  tlMy  had  haps,  the   most   perplexed   verse   in   the 

taken  that  city.  whole  iEneid.  It  would  be  needless  to  trou- 

427.  JManesve.  It  was  a  great  crime,  ble  the  reader  with  the  various  readings, 
among  the  ancients,  to  violate  the  pepul-  and  the  various  glosses  put  upon  them.  Uu- 
chres  of  the  dead.  sus'  reading,  which  is  the  one   now  gene- 

430.  Ventosque  ferentes,  i.  e.  Ventoseue  se-  rally  adopted,  isfar  from  being  satisfactory; 
cundos,  as  in  Seneca  de  B.  V.  c.  21.  \N"avi-  chicfly  becau.se  it  is  at  best  btit  a  lucky  con- 
gantem  secundus  et  ferens  ventus-(&h\larat.  jecture  ;  and  theu  it  makes  Dido  discover 
So  Pliny  in  his  Panegyric  says,  Venti  fe-  to  hcr  sister  her  purpose  of  killing  herself, 
rentes  et  brevis  cursus  optentur  ;  ana  Ho-  which  she  appears  careful  ybove  all  things 
mer  uses  the  expression  of  <ptguv  avtfxof.  to  conceal  from  her,  verse  447. 

431.  Antiquum  is  to  be  taken  in  thesame  Consilium  vultu  tegit,  ac  sperfl  fronte  se» 
sense  in  which  antiquius  and  antiquissimum  renat. 

are  used  by  Cicero.  So  Servius  explains  Servius  reads, 

iEn.  1.  535.  Q_uam  niihi  cutn  dederis  cumulatam,  morte 

Terra  antiqua,  potens  armis.  relinquam  ; 

Anliqua,  i.  e.  nobilis.  Or  it  may  signify  mar-  And  explains  the  passage  thus  :  Quod  be- 

riage,  which  he  (jEneas)  deems  an  obso-  neficium  cum  mibi  cumulatum  dederis,  sola 

lete,  old-fashioned  thing.  morte   derelinquam  :    with    which    favour 

432. P ulc hr o  Latio,-  Latium,whichcharms  when  you  have  fully  gratihed  ine,  nothing 

and  captivates  his  heart  so  much,  but  deatli  shall  part  us. 

433.  Tempus  inane;  a  short  space  of  time,       438.  Fertque  re/ertque.  J\'uii  ab  ^Ened,  qui 

merely  for  his  own  sake,  without  requiring  nihil  dicit.  The  refert  cannot  refer  to^Eueas, 

him  to  perform  his  marriage  vow.   Or  tem-  says  Servius,  because  he  makes  noreply. 
pus  inune  may  signify  a  little  time,  which  is        440.  Plucidasque — abstruit  aures,   etther 

but  just  nothfng,  and  which  he  aan  easily  stops his ears,  quo  minus  sint  plucidue,  or  nu- 

spare,  turd  placidas. 
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Ac  veluti  annoso  Validam  cum  roborc  quercum 

Alpini  Boreae,  nunc  hinc,  nunc  flatibus  illinc 

Eruere  inter  se  certant;  it  stridor,  et  alte 

Consternunt  terram  concusso  stipite  frondes  : 

Ipsa  haeret  scopufts  :  et  quantum  vertice  ad  auras     445 

TEthereas,  tantum  radice  in  Tartara  tendit. 

Haud  secus  assiduis  hinc  atque  hinc  vocibus  heros 

Tunditur,  et  magno  persentit  pectore  curas  : 

Mens  irnmota  manet;  lachrymse  volvuntur  inanes. 

Tum  vero  infelix  fatis  exterrita  Dido 

Mortem  orat :  taedet  ccEli  convexa  tueri. 

Qud  magis  inceptum  peragat,  lucemque  relinquat : 

Vidit,  thuricremis  cum  dona  imponeret  aris, 

Horrendum  dictu,  latices  nigrescere  sacros; 

Fusaque  in  obscoenum  se  vertere  vina  cruorem. 

Hoc  visum  nulli,  non  ipsi  effata  sorori. 

Praeterei,  fuit  in  tectis  de  marmore  templum 

Conjugis  antiqui,  miro  quod  honore  colebat, 

coeli.  Ut  magis  periiciat  consilium,  et  abjiciat  vitam  :  vitlit,  cum  imi>oneret  munera  allaribus  ubi  thus 
crematur,  rem  horribilem  (iictu,  saerum  liquorem  nigreseere  :  et  vinum  effusum  mutare  se  in  fcedum  san- 
guinem.  Nulli  elticuta  est  hoc  prctligium,  ne  ipsi  quidem  sorori.  Praeterea  fuit  in  sedibus  sacrarium  prmsi 
luariti  e  nianiiore,  quod  reiievfib&tur  niirabili 


Rt  veluti  quando  Bore» 
Alpini  nunc  hinc,  nune 
illinc,  conantur  inter  se 
evertere  flatibus  qutr- 
cum  validam  antiquo  ro- 
bore  ;  tunc  stridor  audi- 
tur,  et  trunco  profundt- 
commoto  folia  tegunt 
terram  :  ipsa  quercus 
lneret  rupibus:  et  tan- 
tum  radice  progreditur 
ad  inferos,  quantum  ca- 

450  cumine  in  ccelestem  ae- 
rem.  Non  aliter  heros 
verberatur  hinc  atque 
hinc  continuis  sermoni- 
bus,  et  magno  animo 
sentit  dolores :  animus 
tamen   perstat   immuta,- 

45  5  bilis,  inutiles  lachrymse 
defluunt.  Tune  autem 
misera  Dido  territa  fatis 
rogat  mortem  :  tsedet 
eam    aspicere     concava 


NOTES. 

441.  Jlc  veluti.  449.  Inanes,  unavailing,both  with  rcspect 
As  o'er  th'  aerial  Alps  sublimely  spread,  to  himself  and  Dido,  as  they  produced  not 
Someagedoakuprearshisreverendhead;  the  effect  she  desired,  and  altered  not  his 
This  vvay  and  that  the  furious  tempests  steadfast  resolution. 

blow,  451.  Cceli  convexa.  From  this  passage  it  iS 

To  lay  the  monarch  of  the  mountains  low  ;  plain,  that  convexus  in  Latin  has  a  quite  dif- 

The  imperial  plant,  though  nodding  at  the  ferent  signification  from  convex  in  English  ; 

sound,  for  convexa  cceli  here  can  never  be  opposed 

Though  all   his  scatter'd   honours  strew  to  -concava  coeli,  because  the  convexface  of 

the  ground,  heaven  is  to  mortalsinvisible.   Convexa  cceli 

Safe  in    his   strength,  and  seated  in  the  can  signify  nothing  butthe  arched  orvault- 

rock,  ed  heaven,  cavam  cceli  ccnvexitatem,  as  the 

In  naked  majesty  defies  the  shock  :  ingenious   Dr.  Clark  explains  it.     In  like 

High  as  the  head  shoots  tow'ring  to  the  manner,  jEii.  I.    310.     In    convexo  nemo- 

skies,  rum  signifies,  in  cavd  convexitate  nemorum  ; 

So  deep  the  root,  in  hell's  foundation  lies.  in    the  bosom  or  under  the  shelter  of  the 

Pitt.  bending  groves.     To  confirm  this  sense  of 

Tundilur,  in  this  simile,  is  the  happiest  the  word,  weshall  onlyquoteoneotherpas- 

word  the  poet  could  have  selected.  sage,    which  is  decisive,  being  in  a  grave 

442.  Alpini  Borese.  The  Alps  lie  north-  prose  author,  where  no  licentious  abuse  of 
ward  in  respect  of  Mantua,  and  a  great  part  words  can  be  alleged.  It  is  in  the  second 
ofltaly:  this  expression  therefore  repre-  book  of  Justin,  cap.  10.  speakingofXerxes* 
sents  the  north  wind  as  having  his  seat  in  exploits,  he  says,  Et  montes  in  planum  du,- 
those  mountains,  and  thence  descending  in  cebat,  et  convexa  vallium  cequabat. 

storm  and  hurricane».  455.  Obscctnem  cruorem.  Servius  explains 

443.  Alte,  to  some  depth,  or  in  heaps.  obsccenum  by  mali  ominis  „•  as  in  the  third 
Some  copies,  hovvever,  read  alUe,  to  agree  iEneid,  Obsccenas  pelagi  volucres. 

with  frondes  ,■  buttheformer  is  much  more  457.    Temphim.  Some  explain  this  of  hig 

elegant  than  the  other  reading,  or  alte  for  sepulchre,  as  erections  of  that  kind  were 

diu.  the  first  temples  among  the  heathens,  who 

446.  Tantum  radice,  &c.  Accordingto  na-  usually  consecrated  the  places  wheretheir 

turalists,  vvho  say  the  length  of  the  root  is  ancestors  were   interred.     Others  (which 

equal  to  that  of  the  body  of  the  tree.  comes  to  the  same  thing)  understand  by  it 

Seuvius.  a  chapel  sacred  to  his  honour  ;  others  con- 

448.  Persentit ;  has  a  deep  or  thorough  clude  that  it  vvas  an  image  or  statue  conse- 

feeling.  cratedtohim. 

2Q 
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cuitu,  cinctum  •vittis  ai-  Velleribus  niveis  et  festa.  fronde  revinctum. 
bisetfestivisfoiiis.  Ver- jjmc  exauciiri  Voces  et  verba  vocantis  460 

ba   et  voces  mariti   ap-  .    .  •>.  , 

peiiantis  visa  sunt  hinc  Visa  vin,  nox  cum  terras  obscura  teneret : 
audiri,  cum  opaca  nox  Solaque  culminibus  ferali  carmine  bubo 
obtegeret  tenas :  et  bu-  g      e  quer:   et  lone-as  iii  fletum  ducere  voces. 

bo  solus  visus  est  e  tec-  ,.  > .         .  ,. 

tis  sspe  queri  funesto  Multaque  prseterea  vatum  praedicta  priorum 
camu,etprotrahereion- Terribili  monitu  horrificant.  JfcAgit  ipse  furentem      465 
gas  voces  in  modum  fle-  In  somnis  ferus  jgne^s  :  semperque  relinciui 

tus.     Etprcetereavatici-        ....  .^,1  .  ,   ^ 

nia  veterum  vatum  ter-  Sola  sibi,  semper  longam  mcomitata  videtur 

rent  eam  monitis horren-  Ire  viam,  et  Tyrios  deserta.  quaerere  terra. 

dis.  ipsecrudeiis^neas  Eumenidum  veluti  demens  videt  agmina  Pentheus, 

turbatfurentempersom-  ,„  ,  .  ,        ,.  &  "  ' 

nia :  etipsa  sibi  videtur  Lt  solem  geminum,  et  duphces  se  ostendere  Thebas:  470 
semper  deseri  soia,  sem- Aut  Agamemnonius  scenis  agitatus  Orestes, 
per  ire  fer  longum  iter  Armatam  facibus  matrem  et  serpentibus  atris 

incomitata,  et    quserere  „  v         n      •         ,     •  ,  .',..         ~. 

canhaginenses  in  locis  Lum  *uglt:)  ultricesque  sedent  ui  Iimme  Dirae. 

desertis.  Quemadmodum      Ergo  ubi  concepit  furias  evicta  dolore, 

fu«narFuruTum ''duoV  ^ecrevitque  mori :  tempus  secum  ipsa  modumq;       475 

que  Soles,  et  duas  Thebas  se  offerre  ipsi:  vel  quemadmodum  Agamemnonis  Jilius  ©restes,  tam  sxpe  jac- 
tatus  in  theatris:  quando  fugit  matrem  armatam  facibus  et  nigris  anguibus ;  et  qudhdo  Furise  vindices 
stant  ad  januam.  Igitur  postquam  Vido  succumbens  dolori  suscepit  animo  furias,  et  statuitmori :  secum 
ipsa  meditatur  tempus  et  modum, 

NOTES. 

459.  Velleribus  niveis,  &c.  Servius  is  of  says  Mr.  Wharton,  of  the  wine  turned  into 
opinion  that  Virgil  ishere  alludingto  apart  blood,  which  Dido  secretly  observed  (a 
of  the  nuptial  ceremonies  among  the  Ro-  very  strikingcircumstance),andof  Sichseus' 
mans,  it  being  customary  for  the  bride,  voice  ;  of  the  screams  of  the  owl ;  the  an- 
when  slie  came  to  the  door  of  the  bride-  cient  predictions,  and  her  melancholy 
groom's  house,  which  was  garnished  with  dreams,  are  admirably  calculated  to  pro- 
flowers  and  leaves,  to  bind  about  the  posts  duce  terror  and  pity.  The  circumstance  of 
with  woollen  lists,  and  wash  them  over  with  the  voice  has  been  finely  imitated  by  Mr. 
melted  tallow,  to  keep  out  infection  and  Pope,  where  Eloisa  says : 
sorcery.  Thus,  according  to  him,  Dido,  in  In  each  low  wind  methinks  a  spirit  calls, 
building  this  temple  or  shrine  to  Sichxus,  Andmorethanechoestalkalong  the  walls. 
her  first  lord,  had  devoted  herself  to  him  Here  as  I  watch'd  the  dying  lamps  around, 
for  ever,  by  performing  the  same  nuptial  Vrom  yondershrinel  heardadyingsound: 
rites  towards  him  as  if  he  had  been  alive,  Come,  sister,  come  ;  it  said  or  seem'd  to 
and  thereby  signified  her  resolution  never  say  ; 

to  marry  another.  Hence  she  says  after-  The  place  is  here,  sad  sister,  come  away. 
wards,  verse  552,  469.  Eumenidum — agnmm  ':  troops  of  fu- 

Non  servata  fides  cineri  promissa  Sich<eo.  ries,  whereas  there  were  only  three,  Tisi- 
But  the  opinion  of  others  is  easier  and  more  phone,  Megara,  and  Alecto. 
natural,  that  it  has  a  reference  to  the  gene-  469.  Pentheus  was  the  son  of  Cadmus,  and 
ral  custom  of  adorning  the  door  posts  of  king  of  Thebes  in  Boeotia,  who,  for  prohi 
temples  with  fillets  of  wool  and  flowers,  biting  his  subjectsfrom  the  worship  of  Bac- 
especially  on  holidays.  chus,  was  punished  by  that  god  with  mad- 

462.  Solaque.  Some  read  seraque.  Both  ness.  In  one  of  his  fits,  he  offered  violation 
readings  are  good  ;  since  the  owl  sings  late  to  the  Bacchanals  as  they  were  celebrating 
at  night,  and  loves  solitary  trees,  tower3,  their  orgies  on  mount  Cithseron,  for  which 
&c.  Blair  has  the  words  they  tore  him  in  pieces,  his  mother  and 

"  night's  foul  bird  aunts  being  of  the  number.  This  is  accord- 

Sits  rook'd  in  yonder  spire."  ing  to  the  fable  in  Ovid,  Met.  III.  700.  But 

And  Gray,  those,  who  would  see  the  true  history  of 

"  Save  that  from  yonder  ivy-mantled  tow'r   this   unfortunate  prince,   may  consult  Ba- 

The  moping  owl  does  to  the  moon  com-   nier's  Mythology.  Euripides,  in  his  Baccha- 

plain."  nals,  brings  in  Pentheus  thus  speaking :  K«.< 

464.  Priorum.  Some  read  piorum  ,•  which   /^jv  oga.v  pot  <5W  n\ivc  $ox.a,  hc-cuc  $t  &n£<tc. 
is  preferable,  both  as  it  is  a  proper  epithet   Which  is  just  Virgil's 

of  prophets,  and  as  prxdicta  impliesj5r/o-  Et  solem  geminum,  et  duplicesse  osten- 
rum,  and  renders  it  superfluous.  dere  Thebas. 

465.  Terribili  monitu.    These  prodigies,       471,Ore$tes,  See  the  noteon  JEn.III.  331. 
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Exigit,  et  moestam  dictis  aggressa  sororem, 
Consilium  vultu  tegit,  ac  spem  fronte  serenat: 
Inveni,  germana,  viam,  gratare  sorori, 
Quae  mihi  reddat  eum,  vel  eo  me  solvat  amantem. 
Oceani  finem  juxta  Solemque  cadentem, 
Ultimus  iEthiopum  locus  est :  ubi  maximus  Atlas 
Axem  humero  torquet  stellis  ardentibus  aptum. 
Hinc  mihi  Massylse  gentis  monstrata  sacerdos, 
Hesperidum  templi  custos,  epulasque  draconi 
Quae  dabat,  et  sacros  servabat  in  arbore  ramos, 
Spargens  humida  mella  soporiferumque  papaver. 
Haec  se  carminibus  promittit  solvere  mentes 
Quas  velit ;  ast  aliis  duras  immittere  curas, 
Sistere  aquam  fluviis,  et  vertere  sidera  retro  : 

prsebebat  cibum  draconi,  et  servabat  sacros  ramos  in  avbore,  fundens  liquida  mella  et  somniferum  papaver. 
Ha:c  pollicetur  se  carminibus  resolvere  animos  quos  velh:  aliis  ver6  injicere  tristes  curas,  retinere  aquan* 
in  fluviis,  et  retrd  agere  sidera  ; 


et  compellans  verbis  tris- 
tem  sororem,  celat  consi- 
lium  sub  vultu,  et  exhi- 
larat  frontem  »pe  simu- 
latd :    O  soror,   inquit, 

Aon  gratulare  sorori :  reperi 
artem,  quse  restituet  il- 
lum  mihi,  vel  me  aman= 
tem  liberabit  ab  iilo. 
Prope  terminos  Oceani 
et  Solem  occidentem, 
extrema  est  regio  /Ethio- 

485  Pum  :  UD*  ma6nU!  Atlas 
vertit  humeris  ccelum 
confixum  astris  fulgenti- 
bus.  Inde  eriunda  os 
tensa  est  mihi  «aga  Mas 
sylx  nationis,custostenv- 
pli  Hesperidum :  et  quae 


NOTES. 


480.  Oceani  finem.  That  no  circumstance 
of  horror  mightbe  wanting  to  introduce  the 
fate  of  this  unhappy  princess,  to  prodigies 
succeeds  magic ;  the  dismal  solemnity  and 
infernal  religion  of  which  exceedingly 
heighten  the  terror  in  the  catastrophe  of 
this  tragedy.  By  a  pretence  of endeavouring 
to  bring  back  JEneas,  or  to  cure  her  own 
love,  the  queen  imposes  upon  her  sister,  by 
the  same  pretence  the  poet  imposes  upon 
his  reader.  The  description  of  the  magic 
ceremony  and  funeral  preparation  is  of  a 
piece  with  the  rest ;  that  is,  in  full  perfec- 
tion  and  never  enough  to  be  commended. 

481.  JEthiopnm.  ^thiopia  is  a  vast  coun- 
try  in  Africa,  now  the  land  of  the  Abyssins. 
It  lies  all  within  the  torrid  zone,  which  is 
the  i*eason  of  the  name,  JEthiops  beingcom- 
pounded  of  the  two  Greek  words  uftuv  tor- 
rere,  and  u^  aspectus,  because  the  inhabi- 
tants  are  scorched  with  the  heat  of  the  sun. 

481.  JVIaximus  Atlas.  The  rise  of  this  poe- 
tical  fiction  is  thus  delivered  by  Mela,  Lib. 
III.  cap.  10.  In  arenismons  est  Atlas,  dense 
consurgens,  verum  incisis  undique  rupibus 
praeceps. — Qui,  quod  altius,  quam  conspici 
potest,  usque  in  nubila  erigitur,  ccelum  et 
sidera  non  tangere  modo  vertice,  sed  susti- 
nere  quoque  dictus  est. 

482.  Stellis  ardentibus  aptum.  Jlptus  here 
signifies  fitted,  joined,  fitly  set,  spangled, 
stndded,  or  adorned,  as  the  word  is  used  by 
Cicero  :  Fulgentem  gladium  e  lacunari  seta 
equina  aptum.  In  Tuscul.  And  in  the  third 
book  de  JVat.  Deor.  speaking  of  the  order 
of  the  stars,  he  says  :  Inter  se  omnia  con- 
nexa  et  apta.  It  is  derived  from  the  old 
word  apere,  to  bind,  or  join  compactly  toge- 
ther  : 

Sic  ubi  non  erimus,  cum  corporis  atque 

animai 
Discidium  fuerit,  quibus  e  sumus  uniter 

apti.  Lucr.  Lib.  V. 


And  again, 

nos  nil  lsedit  veste  carere 
,  Purpurea  atque  auro  signisque  ingentibus. 
apta. 

484.  Hcsperidum  tempti  custos.  The  Hes- 
perides  were  the  daughters  of  Atlas,  who, 
according  to  the  fable,  possessed  a  garden 
wherein  grew  golden  apples,  consecrated 
to  Venus  :  which  apples  Hercules  carried 
off,  having  slain  the  dragon  that  kept  them. 
But  in  reality  they  were  shepherdesses  of 
noble  birth,  whose  flocks  bore  wool  of  a 
reddish  colour,  somewhat  resembling  gold, 
and  which  Hercules  plundered,  having  first 
slain  the  keeper.  The  Greek  name  for 
sheep,  fi.n\a,  signifying  also  apples,  made 
the  poets  feign  that  Herculeshadstolenthe 
apples  (mala)  of  the  Hesperides ;  and 
their  keeper's  uame  being  Draco,  gave 
them  a  pretence  for  saying  they  were  lite- 
rally  kept  by  a  dragon. 

486.  Soporiferumque  papaver.  As  the  dra* 
gon  was  to  be  continually  awake,  hence  a 
question  arises  how  the  priestess  came  to 
feed  him  with  soporiferous  poppy.  Some 
will  have  it  that  these  poppies,  with  the  ho- 
ney,  were  his  proper  food,  and  had  no  ef- 
fect  to  lay  him  asleep ;  it  being  observed, 
that  a  composition  of  honey  and  poppy  seed 
dried  was  among  the  delicacies  used  by  the 
ancients  :  Papaveris  sativi,  triagenera;  can- 
didum  cujus  semen  tostum  in  secunda  men- 
sa  cum  melle  apud  antiquos  dabatur.  Pin. 
XIX.  1.  Others  allege,  that  it  was  in  order 
to  procure  sleep  to  him  at  certain  intervals. 
Perhaps  it  is  only  mentioned  to  show  the 
power  of  this  sorceress,  that  she  was  able 
to  lay  asleep  even  the  wakeful  dragon. 
Lastly,  Servius  is  of  opinion  that  poppy, 
which  procuressleep  to  men,  hasa  contra- 
ry  effect  on  dragons,  and  keeps  those  ani- 
mals  awake.  Others,  to  avoid  this  difficul- 
ty,  make  a  full  stop  at  ramos,  and  connect 
this  hne  with  the  following. 
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et  evocat  infemas  um-  Nocturnosque  ciet  manes.     Mugire  videbis  490 

Soare  «tj^ita^  ,S,ub  Pedibus  terram,  et  dcscendere  montibus  ornos. 

ornos deiabi  a  montiims.  Testor,  chara,  Deos  et  te,  germana,  tuumque 

o  diiecta  soror,  attestor  Dulce  caput,  magicas  invitam  accingier  artes. 

2K5SSK£;Tu  secl'eta  Py^m  tecto  interiore  sub  auras 

tam  prs-parari  ad  magi-  Erige  :  et  arma  vm,  thalamo  quae  fixa  reliquit  495 

cas   anes.    Tu   tacita,  Impius,  cxuviasque  omnes,  lectumque  juealem 

SSiJtiSS^  QU°  perH'  ™P*™?™*-     Abolere  nefandi 
superpone  arma  JEnex,  Cuncta  vin  monimenta  jubet  monstratq;  sacerdos. 
qua;  scekratus  reiiquit  Haec  effata  silet :  pallor  simul  occupat  ora. 

SSTSrSSii!  N°n  tamen  Anna  UOvis  P^texere  funera  sacris  500 

conjugaiem  j«  quo  perii.  Germanam  credit:  nec  tantos  mente  furores 
piacetdeiere  omnes  re-Concipit;  aut  graviora  timet,  quam  morte  Sichxi. 

liquiaspessimi  hominis,  £  ■ 

et  tta  docet  saga.     Hiec         ?  • 

locutatacet:  simui  pai-      At  regina  pyra,  penetrali  in  sede,  sub  auras 

lor  invadit  vuitum.  Ta-  Erecta.  ingenti,  tasdis  atque  ilice  secta,  505 

menA„nanonputatSo.Intendit  j  -  f        d 

rorem     celare    inortem  _  »  *  '  , 

suam  sub  uiis  novis  ce-  r  unerea  :  super  exuvias,  ensemque  rehctum, 
remoniis:  aec  suspica-  Effigiemque  toro  locat,  haud  ignara  futuri. 

tur  animo  tantam  rabi-  gt      t     ^  circum  et  crines  effusa  sacerdos 
em  I  aut  timet  atrocms  ,_,  ._ 

guieguam,  quim  in  nece  1  ercentum  tonat  ore  Deos,  Erebumque,  Chaosque,   510 

Sichsei.  Igitur  prseparat,  qux  mandata  fuerant.  Sed  regiria  extructo  rogo,  e  ta;dis  et  ilicibus  sectis,  sub 
aere,  in  interiore  domo  :  cingitque  locum  sertis,  et  coionat  funebiibus  foliis :  superponit  leeto  vestes  et 
ensem  relictum,  et  imaginem  Mneie,  non  inscia  futuriraj;/^.  Altaria  stant  eircum,  ct  saga  soluta  crinibus 
tonat  ore  trecentos  Deos,  et  Erebum,  et  CUaos, 

NOTES. 

494.  Pyram.  A  pyra  was  a  pile  of  vvood  have  used  the  person  himself,  had  he  been 
for  burning-  dead  bodies  ;   from  irvg,  igms.   in  their  povver : 

A  roffus  was  that  pile  properly  disposed  for  terque  hxc  altaria  circum 

burning.     A  bustum  vvas  the  place  vvhere  Effigiem  duco. Ecl.  VIII.  75. 

such  piles  vvere  burned ;  or  the  pile  itself  Limus  ut  hic  durescit,  et  haec  ut  cera  li- 
reduced  to  ashes,  from  bene  ustum.  quescit 

495.  Et  arma  viri.  The  svvord  vvhich  JE-  Uno  eodemque  igni :  sic  nostro  Daphnis 
neas  had  accidentally  left  in   Dido's  bed-  amore. lbid.  80. 

chamber — exzivias  cnsemque  relictum,  507.  508.  Ilaud  ignara  futuri.   The  reflecting 

495.  Reliquit.  Some,  says  Kuxus,  have  mind  is  shocked  at  this  deliberate  resolu- 
undeservedly  blamed  Virgil,  that  he  repre-  tion  and  these  formal  preparations  for  self- 
sents  iEneas  as  giving  a  svvord  to  Dido,  a  murder.  Dido  vvas  a  heathen ;  but  the 
hero  to  a  lady ;  but  there  is  no  indication  christian  reader,  if  ever  tempted  to  suicide, 
that  he  presented  it  to  her;  he  merely  or  urged  to  a  duel,  vvill  do  vvell  to  reflect 
left  in  it  the  bed-chamber.  on  the  awfulness  (to  use  the  words  of  Mr. 

496.  Exuvias  ;  from  exuo,  signifying  Wilberforce)  of  "rushinginto  the  presence 
spoils,  garments,  &c.  of  our  Maker  in  the  very  act  of  oflending 

498.  Jubet.  Other  copies  re&A  juvat.  As   him." 

it  stands,  ^w^ei  signifies  she  commands,  and  510.    Tercentum  tonat.    Servius  tells  us, 

monstrat  implies  the  reason  given  for  that  that  in  the  sacred  rites  of  Hecate  in  parti- 

command.  cular,  they  used  to  imitate  thunder,  which 

499.  PaUor — occupat  ora.  Some  copies  gives  propriety  to  the  word  to?iat. 

read  itificit  ora  .•    as  in  Horace,  Epod.  Od.  510.  Erebumque,  Chaosque.  Erebus  was  a 

VH.  15.  deity  of  hell;  he  married  Nightby  whom  he 

Tacent,  et  albus  ora  pallor  inficit.  had  the  light  and  the  day.  The  poets  often 

506.  Intenditque  locum  sertis.  Either  the  use  the  word  Erebus  to  signify  hell  itself, 
pyre  itself,  or  the  circumjacent  vvalls.  and  particularly  that  part  where  dwelt  the 

507.  Funered.  Such  as  vervain,  cypress,  souls  of  those  who  had  led  a  virtuous  life. 
yew,  &c.  Chaos  signified  a  confused  assemblage  of 

508.  EJfigiemque  toro  locat.  One  of  the  inactive  elements,  preexisting  the  forma- 
rites  of  magic  vvas,  to  prepare  an  image  of  tion  of  the  world.  This  idea  vvas  fiist  pra- 
the  person  against  whom  the  enchantmcnt  pagated  among  the  heathen  by  Hesiod,  and 
was  designed,  either  of  wax  or  wool,  and  probably  drawn  by  him  from  the  Mosaic 
use  it  in  the  same  manner  as  they  would  vvritings.  Chaos  was  invoked  as  an  old,  in- 

fernal  deity. 
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Tergeminamque  Hecaten,  tria  virginis  ora  Dianse. 
Sparserat  et  latices  simulatos  fontis  Averni. 
Falcibus  et  messae  ad  Lunam  quaeruntur  ahenis 
Pubentes  herbae,  nigri  cum  lacte  veneni.  -V" 
Quaeritur  et  nascentis  equi  de  fronte  revulsus 
Et  matri  praereptus  amor. 
Ipsa  mola  manibusque  piis,  altaria  juxta, 
Unum  exuta  pedem  vinclis,  in  veste  recincta, 

pulli  nacentis. 
taria, 


ct  Ifecaten  triplicem,  tria 
eapita  virginis  Dianse. 
AHuderat  quoque  ficta» 
aquas  lacus  Averni.  Et 
conquirtintur  lanugino- 
•  *  sse  lierbae,  succis»  falci- 
bus  tereis  ad  Lunam,  cum 
succo  nigri  veneni.  Con- 
quiritur  etiam  Hippoma* 
nes,  amor  equae  subilue- 
tus,  et  evulsus  e  fronte 
Ipsa  Uido  moritura,  exuta  calceamentis  circa  unum  pedem,  in  veste  succincta,  prope  al- 


NOTES. 

511.  Tergeminamque  Hecaten.  This  god-  ly  two  kinds.  The  first  is  described  by  Vir- 
dess  was  called  Luna,  the  moon,  in  heaven,  gil,  Geor.  III.  280. 

Diana  on  earth,  Proserpina  in  hell.  Hecate  Hinc  demum,  Hippomanes  vero  quod  no- 

was  not  so  properly  her  name,  as  an  epithet  mine  dicunt 

given  her  to  denote  her  hundred  various  Pastores,  lentum  distiUat  ab  inguine  virus. 

qualities,  from  Uhtov,  centum  ,■  or  because  The  other  is  that  here  referred  to,  and  is 

she  was  appeased  by  a  hundred  victims.  thus  described  by  Pliny,  Lib.  VIII.  cap.42. 

The  same  goddess  was  also  painted  with  Et  sane  equis  amoris  innasci  veneficium, 

three  heads,  one  of  a  horse,  another  of  a  Hippomanes  appellatum,  in  fronte,  caricac 

dog ;  and  the  third  of  a  man.  By  these  some  magnitudine,  colore  nigro;  quod  statim,  e- 

understand  the  three  different  phases  of  ditopartu,  devorat  fceta,  aut  partum  ad  ube- 

the  moon.  ra  non  admittit,  siquis  prxreptum  habeat, 

512.  Latices  simulatos.  Tn  performing  Olfactu  in  rabiem  id  genus  agitur.  See  also 
their  religious  rites,  those  materials  requi-  Aristot.  de  Animal.  Lib.  VI.  22.  According 
site  to  the  sacred  occasion,  that  could  not  to  the  account  given  of  it  by  those  ancients, 
be  conveniently  procured,  were  allowed  to  it  is  a  lump  of  flesh  that  grows  in  the  fore- 
be  emblematically  represented.  Thus  when  head  of  a  foal  just  brought  forth,  which  the 
animals  rare,  and  not  easily  procured,  were  mare  presently  devours  ;  otherwise  she 
appointed  to  be  sacrificed,  a  substitution  loses  all  affection  for  her  offspring,  and  de- 
was  sometimes  admitted  of  bread,  or  wax-  nies  it  suck.  Its  being  so  greedily  sought 
en  images  of  those  animals.  after  by  the  mother,  is  the  reason  why  Vir- 

512.  Fontis  averni.  The  Avernusis  a  lake  gil  here  calls  it  matris  amor,  the  object  of 

in  Campania,  fabled  to  be  the  mouth  of  the  mare's  love ;  and  another  poet  for  the 

hell,  andthus  described,  iEn.  VI.  237.  same  reason  calls  it  hinnientium  dulcedines . 

Spelunca    alta    fuit,    vastoque    immanis  What  gave  rise  to  the  vulgar  opinion  of  its 

hiatu,  virtue  in  philtres,  was  unuoubtedly  the  cir- 

Scrupea,  tuta  lacu  nigro  nemorumque  te-  cumstance  before  mentioned  ;  namely,  that 

nebris,  the  mares,  from  which  it  is  snatched,  lose 

duam  super  haud  ullze  poterant  impune  all  love  fbr  their  offspring,  and  become  har- 

volantes 
Tendere  iter  pennis  ;  talis  sese  halitus  a 

tris 
Faucibus  effundens  supra  ad  convexa  fere 

bat: 
Unde  locum  Graii  dixerunt  nomine  Aver 
num. 
According  to  Virgil,  therefore,  it  was  called 


denedagainst  them.  Aristotle,  who  gives 
much  the  same  description  of  the  Hippo- 
manes  with  Pliny,  says,  that  all  that  is  re- 
lated  of  its  pretended  efhcacy  in  love  po- 
tions  is  mere  fable,  invented  by  old  women 
and  enchanters.  See  Bayle's  Dissertation  on 
Hippomanes. 
517.  Mold.  The  mola  was  a  cake  made  of 
Avernus,  quasi  aogvoc,  because  no  birds  barley  and  salt,  both  of  that  year's  produc- 
could  fly  over  it  in  safety.  The  waters  of  tion,  wherewith  the  head  of  the  victim  was 
this  lake  are  said  to  have  been  much  »sed  sprinkled ;  which  rite  was  therefore  called 
by  the  Latins  in  magic  rites.  immolatio. 

513.    Falcibus  et  messee  ad  lunam.    The       518.     TJnum  exuta  pedem,  &c.     Putting 
dews  that  were  thought  to  distil  from  the   herself  in  the  habit  of  a  sorceress,  as  Ovid 
moonuponherbswerereckonedsubservient  describes  Medea,  Met.  VH.  182. 
to  the  purposes  of  magic.Those  herbs  were     Egreditur  tectis,  vestes  induta  recinctas, 
to  be  cut  with  brazen  sickles.  Hence  Ovid,     Nuda  pedem,  nudis  humeris  infusa  capil- 
speaking  of  Medea,  Met.  VII.  228,  says,  los. 

Partim  succidit  curvamine  falcis  ahenx.  518.  In  veste  recinctd.lt  appears  from  the 

515.    Quxritur  et  nascentis  equi,  &c.  He   passage  in  Ovid  now  quoted,  that  sorcer- 
.means  the  Hippomanes,  whereof  are  chief-  csses  were  wont  to  be  loose  in  their  attire 
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teBtaturmoiaetmanibusXestatur  moritura  Deos,  et  conscia  fati 

piiSpeosetaStraconcur-sidera:    t  gi         od  non  UQ  f^^  aTnalltes 

rentia  ad  suum  fatum:  1     ,     .    •       .. 

praterea,  si  aiiquis  Deus  Curae  numf.D  habet  justumq;  memorque,  precatur. 
aquus  et  memor  curam  Nox  erat,  et  placidum  carpebant  fessa  soporem 
geritamantumnonsequa-Q       ora         terras,  sylvaeque  et  saeva  quierant 

li  nexu  junctorum,  hunc  _r  rv  j-i  •  ,  , 

impiorat.    Nox  erat,  et-<Equora  :  cuiti  medio  volvuntur  sidera  lapsu  : 
corporafatigatasomnumCum  tacet  omnis  ager,  pecudes,  pictaeq;  volucres, 
capiebant  in  tems,  syi-Quaeq.  iacus  iate  liquidos,  quaeq;  aspera  dumis 

vseque  et  aspera   maria  _>        v  *         •  ,  r     . ,         . 

quieverant-quandoastraRura  tenent,  somno  positae  sub  nocte  silenti 

vertunturin  medio  cur- Lenibant  curas,  et  corda  oblita  laborum. 

SU:  quandoomnis  cam-  At  non  infeiix  animi  Phoenissa  ;  neque  unquam 

jpus  silet,  bestise,  et  versi-  .  .  >     W "  ^ 

coiores  aves,  et  qua;  in-  Solvitur  m  somnos,  oculisve  aut  pectore  noctem 
eoiuntiateiacusiiquidos,  Accipit :  ingeminant  curae,  rursusq;  resurgens 

et  qiw  agrosrubis  hor-g^j.  &m         ma~noque  irarum  fluctUat  SCStU. 
>■  dos.  jacentes  sub  nocte  ,    x   .      .      .  °       n  .  ,  . 

tacita  muicebant  somno  Sic  adeo  msistit,  secumque  ita  corde  volutat : 
curas  etcorda  obiita  ia-En  quid  ago  ?  rursusne  procos  irrisa  priores 
borum.  Non  verd  muice-  Experiar  ?  Nomadumq;  petam  connubia  supplex, 

bat curas Phoemssa animo         *  .        .^'  r  ,     ,.  .       rr        ' 

misera,  nec  unquam  re-Quos  ego  sum  toties  jam  dedignata  mantos  ? 
soivitur  in  somnum,  autUiacas  igitur  classes  atque  ultima  Teucrum 

admittit    noctem    oculis 

aut  pectore:  augescunt  curae,  et  iterum  renascens  amor  furit,  et  agitatur  magno  motu  irarum.  Sic  adeo 
instat  sibi,  et  sic  apud  se  cogitat :  Quid  nunc  faciam  ?  an  vicissim  contemnenda  tentabo  primos  amatores 
et  supplex  flagitabo  nuptias  Numidarum,  quos  ego  jam  toties  dedignata  sum  accipere  coujuges  ?  An  ergo 
sequar  naves  Trojanas, 


520 


525 


530 


535 


NOTES. 


when  they  set  about  their  enchantments ; 
and  therefore  all  the  interpreters  translate 
vecinctte  by  loose  or  ungirt,  except  Ruaeus, 
who  contends  that  it  should  be  rendered 
girt  or  tucked  up.  See  his  note. 

520.  Non  eeqnofosdere.  Loving  not  with  e- 
qual  intenseness,  as  with  Dido  and  iEneas : 
she  loving  much,  he  but  little. 

522.  J\'ox  erat,  &c.  Every  reader  of  taste 
must  be  sensible  of  the  exquisite  softness 
and  delicacy  of  these  numbers,  and  that  the 
whole  description  is  a  most  beautiful  and 
perfect  image  of  nature.  Those  trivial  ob- 
jections  which  Dr.  Trapp  takes  so  much 
pains  to  confute,  would  never  enter  into 
the  thought  of  any  reader  who  judges  can- 
didly  andaccording  to  nature.lt  is  obvious 
that  Virgil  never  designed  this  as  a  de- 
scription  of  night  in  general,  but  of  a  night 
calm  and  perfectly  serene,  in  order  to  set 
off  to  greater  advantage  the  opposite  image 
of  Dido's  anxiety  and  disquietude  :  and  in- 
deed  nothing  could  give  us  a  more  lively 
idea  of  her  restless  situation,  than  thus  to 
represent  it  in  opposition  to  the  great  tran- 
quillity  and  undisturbed  repose  which 
reigned  over  all  nature  besides.  She  is  so 
far  from  partaking  the  blessings  of  sleep 
with  the  rest  of  the  world,  that  the  silence 
and  solitude  of  the  night,  which  dispose 
others  to  rest,  only  feed  her  care,  and  swell 
the  tumult  of  her  passion. 

527'.  Sub  nocte  silenti.  Thepoetherecon- 
sidcrs  night  as  a  person  spreadingher  dark 


mantle  over  the  earth,  as  she  is  often  poeti- 
cally  represented. 

528.  Curas,  et  corda  oblita  laborum.  Sunt 
may  be  understood ;  or  the  construction 
may  be,  they  assuaged  their  cares,  and  also 
soothed  (lenibant)  their  hearts,  forgetful  of 
labours. 

53l.Ilursusqueresurgens  Stevit  amor. This 
represents  love  as  a  mighty  sea,  which  had 
been  for  some  time  calm,  but  now  begins 
to  rise  in  furious  waves,  torack  and  agitate 
her  soul  with  a  variety  of  tumultuous  pas- 
sions : 

Magnoque  irarum  fluctuat  aestu. 

534.  En  quid  ago  ?  Dido  in  her  delibera- 
tions  proposes  five  different  measures  :  1. 
To  apply  to  former  suitors.  2.  To  commit 
herself  openly  to  the  ships  and  faith  of  the 
Trojans.  3.  To  steal  away  unseen  and  min- 
gle  with  the  crew.  4.  To  employ  the  whole 
force  of  the  Tyrians  against  them,  or  5.  To 
die.  The  last  measure  is  approved. 
Die  then,  as  thou  deserv'st,  in  death  re- 

pose, 
The  sword,  the  friendly  sword  shall  end 
thy  woes. 

534.  Rursusne  procos  experiar.  Servius. 
renders  rursus  here  by  vicissim,Shall  Icourt 
them  notv  in  my  turn,  as  they  have  done  me  ? 
But  perhaps  it  may  be  taken  in  the  common 
signification  thus,  Shall  I  noiv  again  make 
my  addresses  to  my  former  lovers,  as  I  ftave 
done  already  to  JEneas  ? 
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Jussa  sequar  ?  quiane  auxilio  juvat  ante  levatos,  « supr«na impem  Tro- 

-t  i  _j  .•      r      ..•  •>  lanorum?  an  quia  mihi 

Et  bene  apud  memores  veteris  stat  gratia  tacti  i  Jprodest  ees  prius  h  pe 

Quis  me  autem,  fac  velle,  sinet?  ratibusq:  superbis  540  recreatos  esse  subsidio, 

Irrisam  accipiet  ?  nescis  heu,  perdita,  necdum  et  iuia  sliltia  illius  ■** 

Laomedonteae  sentis  perjuria  gentis  ? 

Quid  tum  ?  sola  fuga  nautas  comitabor  ovantes  ? 

An  Tyriis,  omnique  manu  stipata  meorum 

Insequar  ?  et  quos  Sidonia  vix  urbe  revelli, 

Rursus  agam  pelago,  et  ventis  dare  vela  jubebo  ? 

Quin  morere,  ut  merita  es,  ferroq;  averte  dolorem 

Tu  lachrymis  evicta  meis,  tu  prima  furentem 

His,  germana,  malis  oneras,  atque  objicis  hosti. 

Non  licuit  thalami  expertem  sine  crimine  vitam 

Degere  more  ferae,  tales  nec  tangere  curas  ? 

Non  servata  fides  cineri  promissa  Sichaeo. 

Tantos  illa  suo  rumpebat  pectore  questus. 
JEneas  celsa  in  puppi,  jam  certus  eundi, 
Carpebat  somnos,  rebus  jam  rite  paratis. 
Huic  se  forma  Dei  vultu  redeuntis  eodem 
Obtulit  in  somnis,  rursusque  ita  visa  monere  est ; 
Omnia  Mercurio  similis,  vocemque,  coloremque, 
Et  crines  flavos,  et  membra  decora  juventse  : 

ehrymis,  tu  prima  op- 
pressisti  amantem  his  miseriis,  et  exponis  me  hosti.  Nonne  fas  erat  ducere  vitam  immunem  nuptiarum, 
in  modum  ferse,  nee  tangi  talibus  curis  ?  Non  est  servata  a  me  fides  jurata  cineribus  Sichaei.  Illa  immit- 
tebat  6  pectore  tantas  querelas.  /Eneas  jam  certus  abeundi  capiebat  somnum  in  alti  puppe,  jam  bene  pra> 
paratis  rebus.  Species  Dei  redeuntis  sub  eadem  figura  obtulit  se  iili  per  somnum,  et  iterum  visa  est  ita 
increpare  illum  ;  similis  Mercuvio/w  omnia,  et  voccm,  et  colorem  et  flavos  capillos,  et  membra  pulchra 
juventutis: 


tiqui  facti  manet  adhuc 
in  ben6  gratis  eorum 
animis :  Fac  autein  me 
velle  eos  sequi,  quis  eo- 

ryr  rum  mmi  permittet  ?  et 
navibusadmittetiri-isam? 
Heu !  nescisne  misera, 
necdum  sentis  perjuria 
Trojanse  gentis  ?  Quitl 
tum  si  hoc  accidat  /  an 
sola     fugiendo    sequar 

55Qnautas  eorum  trium- 
phantes  ?  an  cincta  Car- 
thaginensibus,  et  omni 
turba  meorum  perse- 
quar  eos  ?  et  iterum  tra- 
ham  in  mare,  et  jubebo 
committere  vela  ventis, 

555  eos  quos  difficil£  extraxi 
ex  urbe  Tyro,  Sidonise 
vicina  ?  Morere  potius, 
ut  digna  es,  et  e^pelle 
ense  dolorem.  Tu,  * 
soror,  commota  meis  la- 


NOTES. 


538.   Quiane,  for  an  quia,  irony. 

438.  JLuxiliojuvat  ante  levatos.  Some  co- 
pies  read  exilio,  alluding  to  the  hospitable 
reception  which  Dido  had  given  JEneas  and 
his  exiled  followers ;  bnt  the  other  reading 
is  more  authentic. 

542.  Laomedontece  ,•  as  much  as  to  say 
fraudulent,  perfidious,  alluding  to  the  known 

story  of  Laomedon's  having  defrauded  the 
gods  of  their  promised  hire  for  building 
the  walls  of  Troy. 

543.  Ovantes.  This  is  a  term  applicable  to 
mariners  in  general,  who  usually  set  out 
with  acclamations  of  joy :  but  here  it  *s  to 
be  considered  in  that  particular  light 
wherein  Dido  viewed  them,  as  triumphing 
over  her  in  their  departure. 

545.  Insequar.  Others  read  inferar. 
548.  Tu  lachrymis  evicta  meis.  Her  sister 
could    not   bear  to  see  her  pine  away  in 
mournful   widowhood,  and  therefore  had 
dissuaded  her  from  it.      See  her  speech 
dbove,  v.  32.< 
Solane  perpetua  mosrens  carpere  juventa? 
548.    Tu   lachrymis  evicta.     There  was 
blame  somewhere.     Dido,   as  is  common 
with  persons  in  the  distraction  of  grief  and 
resentment,  throws  it  at  one  time  on  her- 
self,  at  another  on  JEneas,  now  on  the  gods, 
and  now  on  her  sister. 
Sister,  'twas   you,   first,  by  my  sorrows 

movM, 
Expos'd  me  rashly  to  the  wretch  I  lov'd. 
550.  Thalami  expertem  degere,  moreferee. 
Some  re»d  expertam,  viz,  expertam  vitam 


thalami,  having  experienced  the  wedded 
life.  But  that  the  other  is  the  true  reading, 
appears  particularly  from  Quintilian,  who 
adduces  this  passage  as  an  instance  of  that 
sort  of  figure  in  language,  \.  hich,  under  the 
appearance  of  pleading  for  a  thing,  tacitly 
argues  against  it.  Thus,  while  Dido  here 
seemingly  approves  a  single  life,  yet,  by 
representing  it  as  the  condition  of  a  savage, 
degere  vitam  more  ferse,  she  in  fact  con- 
demns  it,  and  insinuates  that  marriage  is 
the  most  perfect  society,  and  distinguishes 
the  life  of  men  from  that  of  insocial  ani- 
mals. 

551.  JMoreferx.  There  seems  to  be  no 
foundation  for  referring  this,  with  Servius 
and  others,  to  the  female  lynx,  of  whom 
Pliny  says :  Lyncas,  post  a?)iissos  conjuges, 
aliis  nonjungi.  The  expression  is  general, 
and  ought  to  be  so  understood.  The  idea  is 
said  to  be  harsh  ;  but,  says  Dr.  Trapp,I  see 
no  reason  for  k,  especially  consider;ng  that 
the  queen,  while  she  says  so,  is  very  little 
better  than/era,  rhad,  if  not  wild. 

552.  Cineri Sichteo.  Employed  as  an  ad- 
jective  for  Sichceio  ,-  unless  the  reading  be 
Sichsei,  as  in  many  ancient  MSS. 

556.  Forma  Dei — J\fercurio  similis.  The 
whole  current  of  interpreters  make  this 
god  to  be  Mercury.  But  Catrou  has  ob- 
served,  thatthe  expression,  omnia  JMercurio 
similis,  implies  that  it  was  another  god 
who  assumed  Mercury's  likeness,  probably 
Morpheus. 
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Fiii  veneris,  inquit,  po-  Nate  Dea,  potes  hoc  sub  casu  ducere  somnos  ?  560 

tesne caperesomnum  in  N  drcumstent  te  deinde  pericula,  cernis? 

noe     casu  :     nec    viues  »    i  ..V  ' 

pencuia   quse  mox  te  Demens  I  ncc  Zephyros  auchs  spirare  secundos  ? 
rcin.ntabum?  rnsane!  ma  clolos  dirumque  nefas  in  pectore  versat,    > 
t  a.uiis  ventos  propy  Certa  mori,  varioque  irarum  fluctuat  aestu 

is  flare  :   WvnDido.  cer-  .*».■/. 

riendi,  meditatur  Non  lugis  lutic  praeceps,  dum  prsecipitare  potestas  ?  565 
animo  frawies  etssevum  Jam  mare  turbari  trabibus,  saevasque  videbis 

crimen.etagitaturvariis  ColIucere  faces  jam  fe,.vere  Htora  flammis  . 
motibus     iraruin.       Nec  ».J  . 

fugis     hinc     ftstinus,  oi  te  lus  attigent  terns  Aurora  morantem. 
quamdiupotestascjMes- Eia  age,  rumpe  moras  :  varium  et  mutabile  semper 
tinandi?    Mox   videbis  Foemina.     Sic  fatus  nocti  se  immiscuit  atrse.  570 

mare   agitan   remis,    et  N  ,     • 

spiendere  funestis  faci-  1  um  vero  iLneas,  subitis  externtus  umbris, 
bus;  mox  litora  accendi  Corripit  e  somno  corpus,  sociosque  fatigat : 
flammis:  si  Aurora  >"- praecipites  vigilate  viri,  et  considite  transtris  : 

venent  te  tavdantem  in         ■    •/        ,      '•§.        „  '        ,  .  ,        , 

hisvegionibus.  Ageevgo,  Solvite  vela  citi :  Deus  aethere  missus  ab  alto, 

amputa  moras:  muiier  Festinare  fugam  tortosque  incidere  funes  575 

res  est  semper  varia  et  £cce  jterum  stimulat.     Sequimur  te,  sancte  Deorum, 

mutabiiis.      Ita  locutus  ,  .  .  .  .     ■■-  »  » 

confudit  se  cum  nig-ris  Quisquis  es,  lmperioque  lterum  paremus  ovantes. 

t*nebris.  Tunc  autem  ^Eneas  territus  subito  simulacro,  eripit  corpus  somno,  et  increpat  socios  :  Exper- 
giseimini  celeriter,  6  soeii,  et  sedete  in  scamnis  :  explicate  vela  cito  :  ecce  Deus  missus  ex  alto  ceelo  rursus 
hortatur  celerare  fugam,  et  secare  tortos  funes.  Sequimur  te,  6  sancte  Deus,  quicumque  es,  et  rursus 
Ixti  obtemperamus  mandatis. 

NOTES. 

560.  JVa/e  JOea.  This  is  the  second  em--  573.    Considile  trmistris,  i.  e.  Take  your 

bassy.  He  urges  the  flight  of  JEneas,  from  seats  at  the  oars :   for  the  transtra  are  the 

the  convenience  of  the  season  and  from  the  rowers'  benches. 

dangers  which  impended.  Dido  had  indeed  575.    Tortosque  inciderefunes.  Dr.  Bent- 

resolved  to  die,  but  it  was  possible,  ivoman  ley,  in  his  note  on  Hor.  Carm.  Lib.  I.  14.  6. 

■is  so  variable,  that  she  might  change  her  Ac  sine  funibus  vix  durare  carinx,  &c. 

purpose,  and  the  day  following  attack  him  understands  by  funes,  both  in  that  passage 

and  his  fleet  with  all  the   violence  her  Ty-  of  Horace,  and  in  tliis  of  Virgil,   the  an- 

rians  could  employ.  chors,  and  in  support  of  his  opinion  quotes 

562.  Zephyros — secundos.    The  Zephyrs  two  places  from  Lucan  : 

here  are  put  for  any  fair  wind  in  general ;  Ut  tremulo  starent  contentx  fune  carinac. 

for  those  who  sail  from  Carthag-e  to  Italy  Lib.  II.  621. 
must  be  aided  by  the  south  wind,  not  the.     Litora  curva  legit,   primisque   invenit  in 

.Zephyr  or  south  west.  undis, 

569.   Varium  et  mutabile,  &c.   According  Rupibus  exesis  haerentem  fune  carinam. 

to.  Sterling,  "  Women    are    -tueathercocks."  Lib.  V.  514. 

Dn  den  considers  this  a  most  severe  satire  But,  with   submission  to  so  great  a  critic, 

on  the  female  sex  ;  butit  is  not  necessary,  funes  here,  wethink,can  signifynothingbut 

with  him,  to  suppose  that  varium  and  mu-  ropes  or  cables,  as  is  evident  from  the  epi- 

tabile  must  agree  with  animal  understood.  thet  tortos,  and  from  the  word  incidere.  Be- 

Where  res  is  meant  the  adjectives  are  often  sides,  we  have  it  so  explained  below,  when 

in  the  neuter  gentler.  Dryden  supplies  the  JEneas  puts  the  orders  of  the  god  in  execu- 

word  thing  hjmself  in  his  translation.  tion,  v.  5S0. 

Who  knoWs  vvhat  hazards  thy  delay  may  vaginaque  eripit  ensem 

bring,  Fulmineum,    strictoque    ferit    retinacula 

Woman's  a  various  and  a  changeful  thing.  ferro. 

Pitt  employsthe  same  word,  but  iscertain-  576.    Sancle   Deorum.    This  is  after  the 

ly  more  animated  than  Dryden  :  mannerof  the  Greeks,  Homer  in  particular, 

E'en   now   the   dread  revenge  is  on  the  in  whom  you  will  find  iia  5-txuv,  and  similar 

wing,  expressions.  But  Virgil  seems  immediately 

Rise,    prince, — a    woman   is  a  changeful  to  have  imitated  Ennius,  who  has  ltespondit 

thing.  Juno  Saturnia  sancta  Dearum. 

572.    Corripit  e  sotnno.  This  is  a  phrase  577.  Quisquises.    This  mode  of  speaking 

which  Virgil  seems  to  have  borrowed  from  cannot  be  considered  as  confirming  the  ob- 

Lucretius,  who  has  servation  of  Catrou,  (see  note  556.)  for  he 

Corripere  ex  somno  corpus,   mutareque  is   considered  as  having  given,  and   the 

vultum.  Trojans  as  having  obeyed,  his  commands 

The  word  implies  great  eelerity,  eager-  before.  Imperioque  iterum  paremus. 
ness,  and  impetu.osity. 
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Adsis  6,  placidusque  juves,  et  sidera  coelo 

Dextra  feras.     Dixit :  vaginaque  eripit  ensem 

Fulmineum,  strictoque  ferit  retinacula  ferro. 

Idem  omnes  simul  ardor  habet :  rapiuntque, 

Litora  deseruere :  latet  sub  classibus  aequoi^ 

Adnixi  torquent  spumas,  et  ccerula  verrunt. 

Et  jam  prima  novo  spargebat  lumine  terras 

Tithoni  croceum  linquens  Aurora  cubile  : 

Regina  e  speculis  ut  primum  albescere  lucem 

Vidit,  et  aequatis  classem  procedere  velis  ; 

Litoraque  et  vacuos  sensit  sine  remige  portus  : 

Terque  quaterque  manu  pectus  percussa  decorum, 

Flaventesque  abscissa  comas  :  ProhJupiterl  ibit 

Hic,  ait,  et  nostris  illuserit  advena  regnis  ? 

Non  armaexpedient,  totaque  ex  urbe  sequentur, 

Diripientque  rates  alii  navalibus  ?  ite : 

Ferte  citi  flammas,  date  vela,  impellite  remos. 

Quid  loquor  ?  aut  ubi  sum  ?  quse  mentem  insania  mutat  ?  reniigibus:ptrcutienster 

et  quater  manu  pulchrum  pectus,  et  evellens  flavos  capillos  :  Proh  Jupiter!  inquit :  abibit  illeadvena,  et 
illuserit  nostro  regno  ?  Cives  non  educent  anna,  nec  eitm  insequentur  ex  urlie  tota,  nec  alii  extrahent  na- 
ves  e  stationibus  ?  ite  celeres,  injieite  faces,  immittite  vcla;  agitate  remos.  Quid  dico,  aul  ubi  sum  ?  qu» 
amentia  turbat  mentem? 


Adis  0,  et  n03  benignu» 
adjuves,  et  reddas  e  C03- 
lo  sidera  propitia.  Dix- 
580  it:  et  eripit  e  vagina 
rilUntQlie  :  Khuiium  coruscantem,  et 
stricta  acie  secat  funes. 
Idem  ardor  occupat  si- 
mul  omnes  :  et  rapiunS, 
et  ruunt :  rtliquerunt  li- 
tora :  mare  tegitur  sub 
navibus:  adnixi  convol- 
vunt  Jluctus  spumosos, 
et  trajiciunt  ccerulea 
spatia.  Et  jam  prima 
Aurora,  deserens  croce- 
um  lectum  Tilhoui,  il* 
590  lustiabat  terras  nova  lu- 
ee  :  statim  atque  regina 
vidit  e  speculS.  diem  al- 
beseere,  et  elassem  pro- 
grtdi  vtlis  paribus:  et 
„Q  ,  animadvtrtit  litora  et 
portus    vacuos     absque 


NOTES. 


578.  Sidera  cxlo  dextra  feras,  i.e.feras 
nobis  sidera  dextrae  coelo. 

579.  Dextrasidera;  propitious,  or  friend- 
ly  stars. 

580.  Fultnineum  may  either  signify  pene- 
trating  like  lightning,  or  bright  and  shining. 

582.  Litora  deseruere :  latet.  The  reader 
here  will  observe  a  change  of  the  tense, 
which  adds  to  the  force  of  the  description. 
The  deseruere  marks  the  quickness  of  their 
departure,  and  the  latet  ■squor  sub  classibus 
shows  them  already  out  at  sea,  and  their 
ships  ranged  together. 

585.  Tithoni  croceum,  &c.  Tithonus  was 
the  son,  or,  according  to  others,  the  brother, 
of  Laomedon,  king  of  Troy,  whom  the  po- 
ets  fabled  to  have  been  ravished  by  Aurora, 
on  account  of  his  beauty,  and  endued  by 
her  with  immortality  ;  but,  having  forgot- 
ten  to  ask  likewise  perpetuity  of  youth  and 
beauty,  he  grew  so  weak  and  extenuated 
by  old  age,  that  life  was  a  buithen  to  him, 
and  he  would  gladly  have  become  again  a 
mortal.  But  the  goddess,  not  having  it  in 
her  power  to  divest  him  of  his  immortality, 
had  pity  upon  him,  andtransformed  him  in- 
to  the  grasshopper.    See  Ovid's  Met. 

585.  Aurora  cubile.  "  We  may  observe," 
says  the  author  of  Virgil's  life  before  Mr. 
Dryden's  translation,  "  it  is  an  art  peculiar 
to  Virgil  tointimate  the  event  by  some  pre- 
ceding  accident.  He  hardly  ever  describes 
the  rising  of  the  sun  but  with  some  circum- 
stance  which  fore-signifiesthefortune  of  the 
day.  For  instance,  when  iEneas  leaves  Afri- 


ca  and  queen  Dido,  he  thus  describes  the 
fatal  morning : 
"  Tithoni  croceum   linquens   Aurora  cu- 
bile." 
586.  E  speculis.  Specula  is  not  only  a  pros- 
pect  from  a  high  place ;  but  the  high  place 
itself,  whence  the  prospect  is  viewed. 

586.  Mbescere  lucem  vidit  ,•  observed  the 
light  ofdaybegin  to  whiten. 

587.  vEquatis  procedere  velis.  The  sails 
were  equally  distended  on  either  side  of 
the  sailyard,  which  dejiotes  that  the  wind 
blew  full  and  fair  with  equable  motion  ;  as 
JEn.  V.  844.   jEquatse  spirant  aurx. 

587.  Classem  procedere  velis.  Let  us,  says 
Mr.  Wharton,  admire  this  fiiie  stroke  of 
nature.  The  queen,  who  had  spent  the  night 
in  disquietude,  possessed  with  a  thousand 
alarmingfears  that  her  lover  would  leave 
her,  rises,  at  the  very  first  glimpse  of  day- 
light  (ut  primum  albescere),  and  ascends  a 
high  watch-tower  to  determine  whether 
her  fears  were  well  grounded  or  not.  The 
first  object  that  strikes  her  eye  is  the  navy 
in  full  sail ;  while  the  harbour  was  without 
a  single  ship. 

590.  Proh  Jupiter!  The  rage  of  the  queen 
bursts  forth  into  a  soliloquy  andaddressfull 
of  imprecation.  Ruxus  says  it  it  has  seven 
parts.  The  attentive  reader  will  easily  find 
them. 

593.  Diripientque  rates  navalibus?  Will  not 
others  tear  and  hale  my  ships  from  the 
docks,  to  sail  in  pursuit  of  him  ? 
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Mi»era  Dido,  nunc  fata  Infelix  Dido  !  nunc  te  fata  impia  tangunt. 

SS ^JcTrZZ  Tum  decuit,  cum  sceptra  dabas.  En  dextra  fidesque  I 

tradebas  sceptra  tua  M-  Quem  secum  patrios  aiunt  portare  Penates, 

nex.  Endexti-adafo,  et  Quem  subiisse  humeris  confectum  setate  parentem. 

StaSUT^  Non  P°tui  »breptum  divellere  corpus,  et  undis  600 

«»Penate$,queigsusten-  Spargere  ?  non  socios,  non  ipsum  absumere  ferro 

tassehumerispatreman-  Ascanium,  patriisq;  epulandum  apponere  mensis  ? 

3  HZZ  £££  Veriim  anceps  pugiiae  fuerat  fortuna  !  fuisset. 

corpus,  et  spargere  in  Quem  metui  moritura  ?  faces  in  castra  tulissem  : 

aquas?  nonne  occidere  Implessemq;  foros  fiammis  :  natumq;  patremq;  605 

irladio  socios,  nonne  in-  /-.  it     .  ■        a  F  ,     7. 

rum  Ascanium,  et  offer-  Cum  genere  extinxem  :  memet  super  lpsa  dedissem. 
re  eum  in  mensa  patris  Sol,  qui  terrarum  fiammis  opera  omnia  lustras  : 
comedendum  ?  At  dubi-  Tuque  harum  interpres  curarum,  et  conscia  Juno, 

U$  fuisset    exitus   illius  xt^  •  tt         ^      ..    •    •■         11.  1 

pugnx !  fuisset.  quem  Nocturnisque  Hecate  trivits  ululata  per  urbes, 
timebameg-o  moritura  ?  Et  Dirae  ultrices,  et  Dii  morientis  Elisae,  610 

immisissem  faces  in  cas- Accipite  haec,  meritumque  malis  advertite  numen, 

tra,  et  implevissem  igni- T7 ».  . <.  j-x  o-  >. 

bu»  naves:  extinxissem  Et  nostras  audite  preces.    Si  tangere  portus 
patrem  et  fiiium  cum  Iniandum  caput,  ac  terris  adnare  necesse  est; 
gente:  ipsa  me  pr^cipi-  £t  sic  fata  Jovis  poscunt,  hic  terminus  hoeret : 

tassein  super  illos.     Sol.   *  *  T,«n  j       •  i* 

qui  luce    circumspicis  At  belI°  audacis  populi  vexatus  et  armis,  615 

omnia  terrarum  opera:  tuque  Juno,  coneiliatrix  etparticeps  fiuptialium  negotiorum  :  et  tu  Hecate  incla- 
clamata  per  urbes  in  triviis  nocturnis  :  et  Furia;  vindices,  et  Dii  morientis  Didonis ;  audite  hsec,  etappli- 
cate  huc  numen  meritum  a  sceleratis,  et  excipite  nostras  preces.  Si  necesse  est  Mneam,  sceleratum  illud 
caput,  attingere  portus,  et  appelli  terras :  et  sic  voluntas  Jovis  id  exigit,  et  hic  terminus  stat :  saltem  agi- 
tatus  etbello  et  armis  fortis  populi, 

NOTES. 

596.  Nunctefataimpia  tang?int.The  Cam-  tions,  who  must  observe  her  hospitality  and 

bridge  edition,  on  the  authority  of  Probus  the  infidelity  and  treachery  of  iEneas. 

and  the  Codex  Mediceus  referred  to  by  Pi-  608.  Jnterpres  ;  vvitness,  judge,  arbitress, 

erius,  reads,  Nunc  tefacta  impia  tangunt  ?  says  Servius. 

by  which  the  sense  is  made  quite  easy ;  608.  Conscia  Juno.  The  procurer  and  di- 

whereas  one  hardly  knows  what  to  make  rectress  ofthenuptials,  onaccountofwhich 

of  the  other  reading.  she  perished. 

600.  Abreptum  divellere  corpus  ;  as  the  609.  Nocturnis.  Because  the  rites  of  He- 

Bacchanals  did  Orpheus,  according  to  Vir-  cate  were  celebrated  by  night  in   a  place 

giPs  beautiful  description,  Georg.  IV.  where  three  ways  meet. 

spreto  Ciconum  quo  munere  matres,  609.   Hecate.    Who  presided  over  magic 

Inter  sacraDeum,  nocturnique  orgiaBac-  rites,  by  which  she  was  about  to  die. 

chi,  609.   Ululata.  When  Pluto  had  ravished 

Discerptum  latos  juvenem  sparsere  per  Proserpine    (the  same  with    Hecate)  her 

agros.  mother  Ceres  traversed  the  earth  in  quest 

602.  Epulandum  apponere  ,•  AsProgne,  to  of  her,  with  lighted   torches,   stopping  at 

be  revenged  on  Tereus  for  the  barbarous  those  places  where  two  or  three  ways  met, 

treatment  of  her  sister  Philomela,  served  to   invoke   her  name  with  doleful  outcry. 

up  his  own  son  Itys  to  him  at  a  banquet.  Hence  it  became  a   custom   in  her  sacred 

See  Ov.  Met.  Lib.  VI.  rites  for  the  matrons  on  certain  days  to  go 

606.  Extinxem,  for  extinxissem  ;  per  syn-  about  the  streets  and  crossways,  filling  the 

copen.  So  682.  extinxi  for  extmxisti.  air  with  hideous  shrieks  and  howlings. 

606.  Memet  super  ipsa  dedissem.  What  615.  At  bello  audacis.  It  was  an  opinion 
reader  of  taste  can  avoid  admiring  this  very  prevalent  among  the  ancients,  that 
beautiful  turn  of  thought.  Filled  as  she  was  the  prayers  of  the  dying  were  generally 
with  rage,  her  rage  would  have  found  plea-  heard,  and  that  their  last  words  were  pro- 
sure  in  the  throwing  of  herself  upon  the  phetic.  ThusVirgil  makes  Dido  imprecate 
burning  pile  of  the  son  and  the  sire.  She  upon  iEneas  a  series  of  misfortunes,  which 
hated  him  to  such  a  degree  that  she  could  actually  had  their  accomplishment  in  his 
have  been  content  to  have  burned  with  own  person,  or  in  his  posterity.  1.  He  was 
him.  harassed  with  war  in  ltaly  by    Turnus.  2. 

607.  Sol.  She  invokes  the  sun,  as  the  nou-  He  was  necessitated  to  abandon  his  son, 
risher  of  life  which  she  was  about  to  re-  and  go  into  Etruria  to  solicit  assistance. 
sign,  or  as  the  great  observer  of  human  ac-  JEn.  VII.  80.  3.  He  saw  his  friends  cruelly 
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Finibus  extorris,  complexu  avulsus  Iiili,  «ui  e  finibus  tuu,  ab- 

Auxilium  imploret,  vidcatque  indigna  suorum  SStpSS£!i 

Funera  :  nec,  cum  se  sub  leges  pacis  miquae  et  cenmt  indigna»  mor- 

Tradiderit,  regno  aut  optata  luce  fruatur;  tessuorumret.ctimsub- 

„,  i^         .,-  j.a        •    i  .  „>>  ,-,-- miserio  se  conditionibu s 

bed  cadat  ante  diem,  mediaq;  mhumatus  arena.  620  pacis  onerosK)  non  poli. 

Haec  precor :  hanc  vocem  extremam  cum  sanguinc  fundo.  aturregno  aut  vii&  desi- 
Tum  vos,  oTyrii,  stirpem  et  genus  omne  futurum  derata:    sed   moriatur 

t-,  .  ,••  •         •  i__  ■..«.•..„      „    4.  an«e  tempus,  et s it  inse- 

Exercete  odns  ;  onenque  hsec  mittite  nostro  pultus  £  m'edi&  areniU 

Munera  :  nullus  amor  populis,  nec  foedera  sunto.  h*c  imprecor:  emitto 

Exoriare  aliquis  nostris  ex  ossibus  ultor  ;  625  haec  ultima  verba  cum 

Qui  face  Dardanios  ferroque  sequare  colonos. 

Nunc,  olim,  quocunq;  dabunt  se  tempore  vires, 

Litora  litoribus  contraria,  fluctibus  undas 

Imprecor,  arma  armis  :  pugnent  ipsique  nepotes. 

Haec  ait :  et  partes  animum  versabat  in  omnes, 

Invisam  quaerens  quamprimum  abrumpere  lucem 

Tum  breviter  Barcen  nutricem  affata  Sichsei, 

Namque  suam  patria  antiqua  cinis  ater  habebat : 

Annam,  chara,  mihi,  nutrix,  huc  siste  sororem  : 

Dic  corpus  properet  fluviali  spargere  lympha, 

Et  pecudes  secum  et  monstrata  piacula  ducat. 

Sic  veniat,  tuque  ipsa  pia.  tege  tempora  vitta. 

Sacra  Jovi  Stygio,  quse  rite  incepta  paravi, 

Perficere  est  animus  :  finemque  imponere  curis  : 

et  convertebat  aniinum  in  varias  pavtes,  quserens  quam  citissime  abrumpere  vitam  odiosam.  Tunc  brevi- 
ter  aliocuta  est  Barcen  nutrictm  Siehsi,  nam  nigra  humus  tenebat  suam  nutrkem  in  vetere  patria  :  O  nu- 
trix  dilecta,  accerse  huc  mihi  Annim  sororem  Monc  tu  resilnet  aspergerecorpus  aqudfluminea,  et  secum 
adducat  pecudes  ac  piactila  pra,ac*4y«n.  Sic  veniat,  et  tu  ipsa  cinge  caput  sacra  vitta.  Mens  est  mihi  absol> 
vere  saerifieia,  qu»  inchoata  destinavi  Jovi  inferno  :  et  ponere  terminum  miseriis  : 


sanguine.  Vos  etiam,  6 
Carthaginenses,  perse- 
quimini  odiis  stirpem 
ejus  et  omnem  gentem 
luturam;  et  ofFertehaec 
dona     meis    cineribus  : 

630  nullus  amor,  nulla  con- 
cordia  sit  inter  hos  popu- 
los.  Nascere,  o  vindex 
atiquis,  e  nostris  ossibus ; 
qui  persequaris  ferro  et 
IImiiiJ  colonias  Tvoja- 

-  n  -  nas.  Nunc,  et  olim,  et 
quocumque  tempore 
offerent  se  vires,  impre- 
cor  litora  inimica  litori- 
bus,  maria  maribus,arma 
armis  :  certent  etiam 
ipsi  posteri.     Dixit  h«c, 


NOTES. 


s^ain  in  battle,  especially  Pallas,  JEn.  X. 
489.  4.  He  died  before  his  time,  being  slain 
by  Mezentius,  according  to  the  most  au- 
thentic  tradition,  and  was  left  unburied  on 
the  banks  of  the  Numicus,  by  whose  wa- 
ters  his  body  was  at  length  carried  off,  and 
never  more  appeared.  5.  The  Romans  and 
Carthaginians  were  irreconcileable  ene- 
mies  to  each  other ;  and  no  leagues,  no  ties 
of  religion,  could  ever  bind  the  two  nations 
to  peace.  6.  Annibal  was  Dido's  avenger, 
who  arose  afterwards  to  be  the  scourge  of 
the  Romans,  and  carried  fire  and  sword  in- 
to  Italy. 

620.  Cadat  ante  dietn.  Not  by  age,  but  at 
an  immature  hour  and  by  violent  measures. 

623.  Cinerique  hac  mittite  nostro.  In  allu- 
sion  to  the  sacrifices  that  used  to  be  offered 
to  the  dead,  such  as  milk,  wine,  blood, 
fruits,  &c. 

625.Nostris  ex  ocsibus  ultor.  Plainly  point- 
ing  to  Annibal. 

628.  Litora  litoribus.  The  shores  of  Car- 
thage  were  opposite  to  the  shores  of  Italy. 
Let  the  hatred  of  Carthage  oppose  itself  to 
the  hatred  of  Italy,  a.s  shores  are  opposed 
to  shores. 


635.  Flnviali  spargere  lytnpha.  The  CUS- 
tom  both  qf  Greeks  and  Romans  was,  to 
vvash  their  bodies  before  they  performed 
sacrifice,  as  has  been  observed  in  the  note, 
JEn.  II.  719.  But  Servius  observes,  that 
they  only  sprinkled  themselveB  with  water 
before  offering  sacrifices  to  the  infernal  de- 
ities.  Thus,  iEn.  VI.  230,  iEneas,  in  per- 
forming  the  funeral  obsequies  to  Misenus, 
whicfi  were  always  accompanied  with  sa- 
crifices  to  the  infernal  gods,  sprinkles  his 
followers  three  times  with  pure  water. 

Idem  ter  socios  pura  circumtulit  unda, 

Spargens  rore  levi,  et  ramo  felicis  olivae. 

Lustravitque  viros. 

And  in  the  same  book,  verse  635,  before 
he  presents  his  offering  to  Proserpine,  he 
sprinkles  his  body  with  fresh  water : 

Occupat  iEneas  aditum,  corpusque  recen- 
li 

Spargit  aqua,  ramumque  adverso  in  limine 

figit. 
638.  Jovi  Stygio.  Jupiter  Stygius  was  one 
of  the  names  given  to  Pluto,  who  reigned 
supreme  in  the  infernal  regions,  as  Jupiter 
did  in  heaven. 
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640 


645 


650 


655 


et  dareignibustumTro-Dardaniiq;  rogum  capitis  permittere  flammae. 
janiducis.siciocutaest.  gic  ait    Ula  gradum  studio  celerabat  anili. 

seniu^lecuL  TTjiito      At  Irepida  et  coeptis  immanibus  effera  Dido, 
uemens,  et  efFerata  hor-  Sanguiueam  volvens  aciem,  maculisq;  trementes 
ridiSconsiiiis,rotansoCu-Interfusa  ~enas,  et  pallida  morte  futura, 

los  sanFUineos.etiniecta  •  ,  a      •  •..  i«  , 

macuiis  cirea  maios  tre-  Interiora  domus  lrrumpit  limuia,  et  altos 
mentes,  et   paiiens  «6  Conscendit  furibunda  rogos,  ensemq;  recludit 

morterairamim'nteni,m-j}arcjatlju  nQn  nQS  quaesitlim  munUS  in  USUS. 

greditur  intenorem   par-  ^ 

tem  domus,  et   furens  Hic  postquam  lhacas  vestes  notumq;  cubile 
conscemiit  aitam  pyiam,  Conspexit,  paulum  lachrymis  et  mente  morata, 
cteduciteiaiiiuraTroja-Incubui  dixitq;  novissima  verba  : 

num,  munu-i  non  compa-  »  '  r  t\  •       i 

ratum  in  hos  usus.  Post  Dulces  exuviae,  dum  iata  Deusq;  sinebant : 
quam  viditvesttsTroja- Accipile  hanc  animam,  meq;  his  evolvite  curis. 
naS  et  lecum  ,iu  coff.ii-  vi  •     t  dederat  cursum  fortuna,  peregi : 

tum,  paululitm  illlc  mo-  '  t  .  .      .      '  r         o 

rata  flendo  tt  co^itando,  Lt  nunc  magna  mci  sub  terras  ibit  lmago. 
abjecit  se  in  lectum,  et  Urbem  praeclaram  statui :  mea  moenia  vidi : 
protuiit  luec  uku„aver-ulta  virum   ^        inimico  a  fratre  recepi : 

ualKeliqiULedulees,  dum  .  .'    .N         «....,.  v    " 

fataet  Dii  pevmittebant,  r  ehx,  heu  nimium  ielix  !  si  htora  tantum 
excipite  hanc  animam,  Nunquam  D-ardaniae  tetigissent  nostra  carinae. 
et  hberate  me  ws  c«ris.  Dbdt     t        impressa  toro,  moriemur  inultae  ? 

Vixi,  et   perftci  cursum  '        '  t  ' 

quem  fortuna  tnihi  dederat :  et  nunc  siinnlacrum  metim  descencVt  illustre  sub  terras.  Condidi  urbem  egre- 
giam  :  vidi  meos  inuros,  vindicavi  maritum,  exegi  poenas  ab  inimico  fratre.  Fortunata,  heu  nimis  fortuna- 
ta  !  si  tautuminodu  Trojanx  naves  now  attijjisstnt  nostra  litora.  Dixit  hxc,  et  ore  incumbens  in  lectum  : 
-<3n  flioricmur  iiiulnc  ? 

NOTES. 

640.  Darddnuque  rogum  capitia.   Tta^rln-  654.  Magnaimago.  The  questionhere  is, 

nium  caput   heie    signifies  no  more  than  why  Dldo  calU  her  ghost  or  shade  magna, 

merely  Dardanii,  the  Trojan  ;  for  so  the  great.     Turnebus  gives  a  very  odd  and  far- 

word  caput  is  used  in  other  places,  as  Jfin.  fetched  account  of  the  matter;  it  is,  says  he, 

IV.  37.  because  ghosts  make  their  appearance  in 

Testor  utruvnque  caput.  the  night  time,  when,  to  the  frighted  ima- 

And  verse  613,  gination  of  the  spectator,  the  object  is  mag- 

Si  tangere  portus  infandum  caput.  nifieci.  But  is  it  not  more  natural  to  say,  that 

647. J\ron  hos  qumsitumnmnusinusus.  From  Dido  here  speaks  in  the  swellings  of  her 

this  some  infer,  that  iEneas  had  made  Dido  proud,  haughty  spirit  ?  She  speaks  the  lan- 

apresent  otthat  sword  ;  in  which  sense  O-  guage  of  majesty,  of  one  conscious  of  her 

vid  undevstands  it  in  the  epistle  which  he  own  dignity,  who  had  reigned  in  glory,  had 

has  wrilten  for  Dido  to  JEneas.     But,  be-  founded  a  flourishing  city  and  kingdom, 

ciutse  a  swovd  was  a  very  improper  present  had  gained  a  glorious  revenge  over  her  bro- 

from  a  lover  to  his  mistress,  it  is  more  pro-  ther,  and,  in  short,  had  been  happy  in  every 

bable  that  it  was  a  present  from  Dido  or  circumstance,  but  that  which  her  high  dis- 

some  other  person  to  iEneas,  and  that,  in  dain  would  not  suffer  her  to  outlive.  Inthis 

his  hurry  to  be  gone,  he  had  left  it  with  situation  of  mind,  what  was  more  natural 

other  things  in  his  bedchamber,  as  is  said  than  for  her  to  conceive  a  ghost  as  of  a 

above,  verse  495  great  and  illustrious  rank,  that  would  be 

Et  arma  vir:  thalamo  qute  fixa  reliquit.  distinguished,    even  in  the   other  world, 

And  507.  Snper  exuvias,  ensemqne  relictum.  from  the  herd  of  vulgar  souls  ? 

649.     Morata.     No  circumstance  can  be  656.  Pornas  inimico  dfratre  recepi.     She 

imagined  more  pathetic  and  moving  than  had  both  recovered  from  Pygmalion  her 

her  pausing  and  bursting  into  tears  at  the  own  wealth,  and  the  treasures  for  which 

sight  of  the  bed  and  the  Trojan  robes,  and  he  had  murdered  Sichaeus.  Therefore  it  is 

then  throwing  herself  in  agony  upon  the  with  great  propriety  she  uses  the  word  re- 

well  known  couch.  Her  dyingspeech  is  the  cepi,  in  speaking  of  the  revenge  she  had 

triumph  of  love,  glory,  and  revenge.  taken  on  Pygmalion. 

653.   Quem  dederat  cursum  fortuna.    Not  659.  Os  impressa  toro,  As  Alceste  does  of 

which  nature  or  fate,  but  fortunehadgiven  her  bed  in  Euripidea. 
her,  i.  e.  she  lived  as  long  as  she  was  able 
to  enjoy  life  and  be  happy. 
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Sed  moriamur,  ait :  sic,  sic  juvat  ire  sub  umbras. 
Hauriat  hunc  oculis  ignem  crudelis  ab  alto 
Dardanus,  et  nostrae  secum  ferat  omina  mortis. 
Dixerat :  atque  illam  media  inter  talia  ferro 
Collapsam  aspiciunt  comites,  ensemq;  cruore 
Spumantem,  sparsasq;  manus.     It  clamor  ad  alta 
Atria,  concussam  bacchatur  fama  per  urbem, 
Lamentis  gemituque  et  fcemineo  ululatu 
Tecta  fremunt,  resonat  magnis  plangoribus  aether. 
Non  aliter  quiim  si  immissis  ruat  hostibus  omnis 
Carthago,  aut  antiqua  Tyros ;  fiammaeq;  furentes 
Culmina  perq;  hominum  volvantur  perq;  Deorum. 

Audiit  exanimis,  trepidoque  exterrita  cursu, 
Unguibus  ora  soror  foedans  et  pectora  pugnis, 
Per  medios  ruit,  ac  morientem  nomine  clamat : 
Hoc  illud,  germana,  fuit  ?  me  fraude  petebas? 
Hoc  rogus  iste  mihi,  hoc  ignes  arseque  parabant  ? 
Quid  primum  deserta  querar  ?  comitemne  sororem 
Sprevisti  moriens  ?  eadem  me  ad  fata  vocasses, 
Idem  ambas  ferro  dolor,  atq;  eadem  hora  tulisset. 
His  etiam  struxi  manibus,  patriosq;  vocavi 
Voce  Deos ;  sic  te  ut  posita  crudelis  abessem  ? 
Extinxti  me  teque,  soror,  populumque,  patresque 
Sidonios,  urbemq;  tuam.  Date,  vulnera  lymphis 
Abluam  ;  et  extremus  si  quis  super  halitus  errat, 
Ore  legam.     Sic  fata,  gradus  evaserat  altos, 
Semianimemq;  sinu  germanam  amplexa  fovebat 
Cum  gemitu  atque  atros  siccabat  veste  cruores. 
Illa  graves  oculos  conata  attollere,  rursus 
Deficit:  infixum  stridet  sub  pectore  vulnus. 

comitari  ?  si  me  invitassses  ad  eadem  funera,  idem  dolor  atque  eadem  hora  sustulisset  utvaraque  gladio. 
Erexi  etiam  his  manibus  meis,  et  voce  appellavi  patrios  Deos  ;  ut  ego  inhumana  abessem  a  tt  sic  jacente  ? 
Perdidisti,  i3  soror,  et  me,  et  te,et  populum,  et  senes  Phcenicios,  et  tuam  urbem.  Date,  abluam  aquis  pla- 
gas;  et,  si  aliquis  ultimus  spiritus  adhuc  vagatur,  illum  ore  colligam.  Sic  locuta  pervenerat  ad  akissimos 
gradus,  et  gremio  complexa  sororem  semimortuam,  fovebat  eam  cum  gemitu,  et  absurgebat  veste  nigrum 
sanguinem.     llla  conata  erigere  tardos  oculos,  deficit  iterum :  stridet  sub  pectore  plaga  infixa. 


g60  sed  tatnen  moriamur,  in- 
quit :  sic,  sic  dulce  est 
descendere  ad  umbras. 
Crudelis  Trojanusema- 
ri  videat  oculishas  flam- 
mas,  et  auferat  secum 
signa      nostrae     mortis. 

665  Dixerat :  et  inmedio  ta- 
lium  verborum  famulae 
vident  eam  collapsam, 
et  gladium  spuraantem 
sanguine,  et  manus  eo- 
dem    tinctas.       Clamor 

ci-rs  spargitur  in  profundam 
aream :  fama  furit  per 
urbem  commotam,  do- 
mus  fremunt  geraitu  et 
ululatu  fceminarum,  aer 
sonatmagnis  planctibus. 
Non    aliter   ac    si    tota 

675  Carthago,  autTyrusan- 
tiqua,  subvertatur  ir- 
rumpentibus  hostibus  ; 
et  si  flammae  furentes 
spargantur  per  tecta. 
et  Deorum  et  hominum. 
Audiit  hoc  soror  exani- 
mata ;  et  pavefacta  fes- 
tino  cursu,  lacerans  vul- 
tum  unguibus  et  pectus 
pugnis,  irrumpit  inter 
medios,  et  inclamat  mo- 
rientem  nomine:  Hoc  ip- 
sum  fuit,o  soror?  fallebas 
me  hoc  dolo?  hoc  parabat 
mihi  pyraista,hoc  ignes 
et  altaria  ?  Qua  de  re 
pritnum  conquerar  eg* 
derelicta  ?  an  moriens  as- 
pernata  es    sororem 


680 


68; 


NOTES. 

660.  Sed moriamur,  ait ;  sic,  sic,  &c.  Now  682.  Extinxti.  Most  of  the  ancient  copies 

she  is  come  to  the  execution  of  her  despe-  read  extinxi  in  the  first  person,  wherebr 

ratepurpose.andthepoethasartfullyfound  Anna  turns  the  reproach  from  Dido  upon 

a  way  to  represent  her  to  us  in  the  act  of  herself.  But  Probus,  Servius,  Donatus,  &c< 

stabbing  herself,  by  the  very  turns  of  the  approve  the  other. 

verse  :  first   making-  a  stop  at  ail,  and  im-  683.   Date,  ■vulneralymphis abluam.  This 

mediately  subjoining,   sic,  sic,  which  sets  was  a  rite  performed  towards  the  bodies  of 

her  in  our  eye  plunging  the  dag-ger  into  her  the  dead  by  the  nearest  relatives.     Hence 

breast,  and  thrusting  it  home  with  a  despe-  the  mother  of  Euryalus  regrets  that  she  had 

rate  kind  of  complacency :  ffoc  loco,  says  not  shut  his  eyes,  or  washed  his  wounds 

Servius,  intelligimus  eam  se  percussisse,  et  j£n.  IX.  486. 

verba  suntferientis.  nec  te  tua  funera  mater 

660.  Sic,  sic.  Thisrepetitionispeculiarly  Produxi,  pressive  oculos,  aut  vulnera  lavi 

beautiful :  Veste  tegens. 

Die  I  will ;  thus,  thus  I  go,  684.  Si  quis  halitus  errat,  ore  legam,  Virgil 

Thus  sink  with  pleasure  to  the  shades  be-  here  is  thought  to  be  alluding  to  a  ceremo- 

low.  ny  observed  by  the  Greeks  and  Romans  j 

669.   Ruat  hostibus  omnis.  Virgil  is  here  when  the  person  was  just  expirine   the 

supposed  toallude  to  the  sacking  and  burn-  nearest  relative  applied  the  mouth  to'  his 

ing  of  Carthage  after  the  three  bloody  Pu-  and  received  his  last  breath. 

nic  wars.  685.  Sicfata.  She  spoke  the  words  as  she 

681.  Sic,  te  ut  positd.  See  the  note  on  JEn.  was  going  up  the  steps. 
JI.  644.  Sics  6,  eic  poaitum,  &c. 
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Ter  erexit  se  efFerens  et  Ter  sese  attollens  cubitoque  innixa  levavit,  69t 

inniten»cubito,terreiap-  Ter  revoluta  toro  est .  oculisque  errantibus,  alto 

sa  est  wi  lectura;  et  vagis  .    .  .      ,  .  ^ .  ~  » 

ocuiisquaesivitiucemex  Quaesivit  coelo  lucem,  mgemuitq;  reperta. 

aito  coeio,  et  ingemuit  Tum  Juno  omnipotens,  longum  miserata  dolorem, 

post  lucem    repemm.  Difficilesque  obitus,  Irim  dcmisit  Olympo, 

Tunc  Juno  ommpotens,  A    .,..       ,'  . '  ,     r 

miserescens,  longi  doio-  Q«2E  luctantem  animam  nexosq;  resolveret  artus.      695 
ri»  et  difficiiis  mortis,  Nam,  quia  nec  fato,  merita  nec  morte  peribat : 
misit  inm  e  cceio,  qu*  ge(j  misera  ante  diem  subitoq;  accensa  furore  : 

separaret  animam  pug-  •„•  n  r»  • 

nantemetmembraezrfem  Nondum  llli  rlavum  Proserpina  vertice  crmem 
conjuncta.    Nam,  quia  Abstulerat,  Stygioque  caput  damnaverat  Orco. 

nec  mortebature*  natu-  g  j^,,  croceis  per  cce\um  rOScida  peMlis,  700 

ra,  nequemorte  merita;  ,,.y,  ,  .  ,  o    ,  , 

sed  misera  ante  tempus,  Mille  trahens  vanos  adverso  Sole  colores, 

et  inflammata  subito  fu-  Devolat,  et  supra  caput  astitit :  Hunc  ego  Diti 

loremondumProserpina  Sacrum  jussa  fero,  teque  isto  corpore  solvo. 

enpuerat  llh  navum  ca-  „ .         .        J     .  A     '  .     ^-  r  v 

piiium,  nec  damnaverat  Sic  ait,  et  dextra  cnnem  secat :  omms  et  una 

ejus  caput  stygio  oico.  Dilapsus  calor,  atque  in  ventos  vita  recessit.  705 

Igitur  Iris  rorifera,  du- 

cens  exopposito  Sole  mille  colores  varios,  devolat  per  coelum  croceis  alis,  et  stetit  supra  ejus  caput :  Ego 
jussa,  offero  Plutoni  hunc  crinem  sacrum,  et  libero  te  isto  corpore.  Sic  dixit  et  dextra  abscindit  crinem  : 
et  simul  omnis  calor  eifusus  est,  ac  vita  abiit  in  aerem. 

NOTES. 

690.  Ter  sese  atlollens.  How  moving  these  stulerat.    The   ancients  had  a  notion  that 

circumstances  are  of  her  striving  to  open  none  could  die  until  Proserpina,  either  in 

her  eyeB,  and  fainting  away  again  ;  endea-  persori,  or  by  the  ministration  of  Atropos, 

vouring  to  raise  herself,  and  talling  back  had  cut  one  of  the  hairs  of  the  head.  Hence, 

again;  attempting  to  speak,  butunable.  The  says  Horace,  Carm.  I.  Lib.  XXVIII.  19,  20. 

poet  reserved  his  description  of  the  circum-  nullum 

stances  of  her  departure  to  a  period  of  all  Saeva  caput  Proserpina  fugit. 

others  the  most  interesting.  This  hair  was  considered  as  a  kind  of  first 

696.    Quia  net  fato,  meritd  nec  morle,  sed  fruits  of  consecration  to  Pluto  ;  much  inthe 

ante  diem.  Sernus,  in  his  note  on  this  pas-  same  way  as  the  hair,  which  they  used  to 

sage,  has  a  long  dissertation  on  absolute  and  crop  from  the  head  of  the  victim  before  sa- 

conditional  decrees,  in  order  to  reconcile  crifice,  was  reckoned  the  first  offering  to 

what  Virgil  says  here  with  that  assertion,  the  god. 

JEn.  X.  467.  705.   Recessit.  The  misfortunes  of  Dido 

Stat  sua  cuique  dies,  breve  et  irreparabile  have  been  happily  exhibited  in  the  popular 

tempus.  epigram : 

Omnibus  est  vits,  &c.  "  Infelix  Dido,  nulli  bene  nupta  marito, 

But,  without  having  recourse  to  such  con-  Hoc  pereuntefugis,  hoc  fugiente  peris." 

founding  distinctions,  what  Virgil  calls  sua  In  French, 

cuique  dies,  is  the  general  period  of  human  Pauvre  Didon !  ou  t'a  r£duite 

life,   which,  at  its  utmost  length,  is  but  De  tes  maris,  le  triste  sort  ? 

short,  and  so  fixed  by  the  laws  of  nature,  L'un  en  mourant  cause  ta  fuite, 

that  no  man  can  exceed,   or  go  beyond  it.  L'autre  en  fuiant  cause  ta  mort. 

But  those  who  fall  short  of  it  by  violent  In  English, 

deaths,  or  by  suicide,  are  said,  in  his  style,  Poor  Dido  !  unhappily  wed ! 

to  die  before  their  time,  i.  e.  an  untimely  111  auspices  torture  the  bride  ; 

death,  cadunt  ante  diem,  nonfato,  sed  imma-  Her  first  lover  dying  she  fled, 

zurd  morte.  Her  last  lover  flying  she  died. 

69S.JVondumJlavum  Proserpina  crinem  ab- 
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MEIDOS 


lieiir  v. 


INTEREA  medium  iEneas  jam  classe  tenebat 


IUTERPRETATIO. 

Ihterim  ifiueas  jaiu  tenebat 


NOTES. 


In  this  book  the  action  of  the  poem,  which 
had  been  retarded  for  some  time  by  the 
stay  of  iEneas  at  Carthage,  begins  again  to 
move  forward.  The  hero  recovers  his  li- 
berty,  shakes  oflF  the  chains  of  love,  and  ex- 
tricates  himself  from  the  snare  which  Juno 
had  laid  for  him.  He  abandons  Carthage, 
and,  in  obedience  to  the  mandate  of  Jove, 
sets  sail  for  Italy.  Bnt  a  storm  obliges  him 
to  put  into  Drepanum,  a  port  in  Sicily, 
where  king  Acestes  receives  him  as  his 
friend  and  ally.  There  he  oflfers  sacrifi.ee  at 
his  father's  tomb,  and  celebrates  the  anni- 
versary  of  his  death,  exhibiting  several 
games  in  honor  of  his  manes:  l.The  na- 
val  combat :  2.  The  race :  3.  The  gauntlet 
fight :  4.  Shootingthe  bow  :  5.  Lastly,  the 
Lusus  Troicus,  a  sort  of  cavalcade,  where- 
in  Ascanius,  attended  by  the  flovver  of  the 
Trojan  youth,  celebrates  at  his  grandfa- 
ther's  tomb  a  kind  of  mock-fight  on  horse- 
back.  In  the  mean  time,  the  Trojan  woroen, 
tired  with  the  fatigues  of  a  long  voyage, 
setfire  to  JEneas'  fleet,  at  the  instigation  of 
Iris,  commissioned  by  Juno.  Four  ships  are 
burned,  and  the  rest  saved  by  Jupiter,  who 
sends  down  a  deluge  of  rain  to  extinguish 
the  fire.  The  night  following  Anchises  ap- 
pears  to  his  son,  and  orders  him  from  Jupi- 
ter  to  leave  in  Sicily  the  women  and  old 
men,  and  lead  with  him  into  Italy  only  the 
flower  of  his  youth.  He  also  directs  him  to 
visit  the  sibyl  of  Cumae,  and  beg  her  to  con- 
duct  him  to  the  infernal  regions  and  Elysian 
fields,  where  he  resided  with  the  souls  of 


the  blessed ;  and  was  ready  to  give  him  a 
view  of  all  his  descendants,  and  to  instruct 
him  in  the  wars  he  had  to  undergo  in  Italy. 
iEneas  obeys,  and  founds  a  city  in  Sicily,  to 
which  he  gives  the  name  of  Acestes ;  there 
he  settles  all  those  who  were  unfit  for  the 
execution  of  his  enterprise.  Neptune,  at 
the  request  of  Venus,  favours  JEneas'  navi- 
gation ;  Palinurus,  during-  the  calm,  gives 
way  to  sleep,  and  is  precipitated  into  the 
sea  by  the  god  Morpheus.  ^Eneas,  after  the 
Ioss  of  his  pilot,  takes  upon  himself  the  gui- 
dance  of  the  ship.  The  subject  of  this  book 
is  chiefly  gay  and  diverting,  as  that  of  the 
former  is  deeply  tragical,  and.  adapted  to 
move  the  passions.  Tiie  games  are  princi- 
pally  imitated  from  Homer,  who,  in  the 
twenty-third  book  of  the  Iliad,  introduces 
Achilles  in  like  manner  celebrating  various 
games  Vn  honour  of  Patroclus'  ghost.These 
diversions  the  poet  has,  with  his  usual  judg- 
ment,  inserted  in  the  most  proper  situation, 
between  the  fourth  and  sixth  books,  the 
subjects  of  both  which  are  of  so  grave  and 
serious  a  nature ;  particularly,  by  coming 
immediately  after  the  tragical  narration  of 
Dido's  amorous  despair  and  death,  they 
seasonably  relieve  and  unbend  the  mind  of 
the  reader. 

1.  Mediumiter.  iEneas  had  not  yet  ad 
vanced  far  from  the  port  of  Carthage, 
otherwisehe  could  nothave  seen  the  flames 
of  Dido's  funeral  pile  so  distinctly  ;  there- 
fore  medium  is  not  to  be  taken  strictly,  but 
in  the  same  sense  as  it  is  used  in  the  thirc 
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navibusraediumiter,cer- Certus  iter,  fluctusque  atros  Aquilone  secabat : 
SllSrSSfiMoenia  respiciens,  qu*  jam  infelicis  Eliss 
pecwnsad  urbem,  qua  Collucent  flammis  :  quae  tantum  accenderit  ignem, 
jam    spiendet  ignibns  Causa  latet ;  duri  magno  sed  amore  dolores  5 

2E3SZJZ:*0***  notumque,  furens  quid  fcemina  possit, 
verit  tantum incendium ;  rriste  per  augurium  Teucrorum  pectora  ducunt. 
sedacerbidoiores,  vioia-Ut  pelagus  tenuere  rates,  nec  jam  amplius  ulla 

SX£Sta^gc?*"fc  tellus>  coelum  undiq«e  et  undique  pontus : 

test  /acere,    cegnitum  Olli  ccEruleus  supra  caput  astitit  imber,  1© 

Trojanis,  deducunt  ani-Noctem  hyememque  ferens  :  et  inhorruit  unda  tenebris, 

^SSrtSS^  gubernator  puppi Palinurus  ab  alta: 

naves  attigere  aitum ma-  Heu  I  quianam  tanti  cinxerunt  aethera  nimbi  ? 

re,  nec  jam  uiia  terraQuidve  pater  Neptune  paras  ?  Sic  deinde  locutus, 

S£^SK,«3S  Colligere  arma  jubet,  validisque  incumbere  remis  :      15 

mare:  cceruiea   piuvia  Obliquatque  sinus  in  ventum,  ac  talia  fatur  : 

jncubuitiniineaput,in-Magnanime  ^Enea,  non  si  mihi  Jupiter  auctor 

S^SoTuSSP^eat,  hoc  sperem  Italiam  contingere  ccelo. 

ruittenebris.ipsegubtr-Mutati  transversa  fremunt,  et  vespere  ab  atro 

nator  Palinurus  ex  alcd  puppe  exclamat  :  Heu  !  quare  tanti  nimbi  circumdederunt  ccelum?  quidve  prae- 
paras  nobis,  o  pater  Neptune  ?  Sic  locutus,  deinde  imperat  eos  sumere  arma  nautica,  et  incuiubere  fortibus 
remis  ;  et  tendit  oblique  vela  ad  ventum,  et  talia  ilicit :  Generose  .ffinea,  etiamsi  auctor  Jupiter  mihi  pro- 
mitteret,  non  sperarem  attingere  Italiam  hac  cceli  temperie.  Venti  mutati  e  transverso  fremunt,  et  fiant 
ab  obscuro  occidente ; 


NOTES. 


book,  verse  665,  where  he  says  of  Polyphe- 
mus  : 

graditurque  per  xquor 
Jam  medium,  necdum  fluctus  latera  ardua 
tinxit : 
where  medium  cequor  signifies  deep  water, 
such  as.  it  is  in  the  full  sea  or  main  ocean. 

2.  Certus  ;  eundi,  as  JEn.  4.554. 

2.  Atros  Aquilone.  Aquilo  here  seems  to 
be  taken  for  the  wind  iu  general,  as  M\\. 
VII. 361,  quam primo  Aquilone  reUnquet.  Ser- 
vius,  however,  thinks  it  refers  to  the  stormy 
north  winds  mentioned  before, 
Et  mediis  properas  Aquilonibus  ire  per 

altum :  | 
the  effects  of  which  upon  the  seawere  not 
yet  quite  defaced,  the  waves  still  appearing 
black  and  grim  with  the  sand  that  had  been 
tossed  up,  and  which  was  notyetsettledto 
the  bottom. 

2.  Atros;  the  dark  waves.  Trapp  observes 
that  the  sea  is  of  almost  all  sorts  of  colours 
at  different  times,  but  blackish  if  rough  and 
not  quite  stormy.  This  seems  a  hint  at  the 
ensuing  tempest. 

7.  Triste  per  augurium.  Into  dismal  presa- 
ges  or  conjectures.The  word  augurium  oc- 
curs  in  the  same  sense  in  Cicero,  Tus.  Qu. 
I.  15.  Nescio  quomodo  inhxret  in  mentibus 
quasi  sxculorum  quoddam  augurium  futu- 
rorum,  &c. 

8.  JVecjam  ampUusulla  occurrit  tellus.The 
preliminary  circumstances  here  mentioned, 


viz.  the  darkness  of  the  night,  the  fall  of 
rain,  with  which  the  Trojans  are  overtaken 
in  the  midst  of  the  ocean,  where  they  are 
out  of  sight  of  land,  and  encompassed  with 
gloomy  sky  and  raging  billows,  wonderfully 
dispose  the  reader  for  the  following  de- 
scription  of  the  storm,  and  add  to  its  ter- 
rors. 

10.  Cceruleus  imber.  See  the  note  on  iEn. 
III.  194. 

13.  Quianam  tanti.  Quianam  is  a  word 
used  by  Ennius,  whom  Virgil  sometimes 
imitated,  as  Quintilian  observes,  to  give  an 
air  of  greater  antiquity  to  his  works. 

14.  Quidve  pater  Neptune  paras  P  This 
abruptapostrophe  to  Neptune  give  us  a  ve- 
ry  lively  idea  of  the  pilofs  astonishment 
and  wonder. 

15.  CoUigere  armajubet.  Ruaeus  transJates 
this,  jubet  eos  sumere  arma  nautica,  because 
arma  may  signify  all  sorts  of  instruments; 
but  the  word  colligere  seems  to  restrict  ar- 
ma  in  this  place  to  the  sails,  which  sehse  of 
the  word  also  agrees  best  with  what  fol- 
lows,  validisque  incumbere  remis,  and  obli- 
quatque  sinus  in  ventum :  the  wind  being 
cross  to  them,  it  was  not  proper  they  should 
spread  their  sails  full,  but  contract  them, 
sail  witli  a  side  wind,  and  at  the  same  time 
ply  their  oars  vigorously. 

19.  Transversa.  A  neutral  plural  for  an 
adverb,  after  the  manner  of  the  Greeks.  So. 
iEn.  9.  125...  amnis  rauca  sonans. 
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Consurgunt  venti :  atque  in  nubem  cogitur  aer. 
Nec  nos  obniti  contra,  nec  tendere  tantum 
Sufficimus:  superat  quoniam  fortuna,  sequamur  : 
Quoque  vocat,  vertamus  iter.  Nec  litora  longe 
Fida  reor  fraterna  Erycis,  portusque  Sicanos : 
Si  tnodo  rite  memor  servata  remetior  astra. 
Tum  pius  .-Eneas  :  Equidem  sic  poscere  ventos 
Jaiadudam,  etfiustra  cerno  te  tendere  contra. 
Flecte  viam  velis.  An  sit  mihi  gratior  ulla, 
Qudque  magis  fessas  optem  dimittere  naves ; 
Quarii  quae  Dardanium  tellus  mihi  servat  Acesten, 
Et  patris  AuchisK  gremio  complectitur  ossa  ? 
Hsec  ubi  dicta,  petunt  portus,  et  vela  secundi 
Intendunt  Zephyri :  fertur  cita  gurgite  classis  : 
Et  tandem  laeti  notse  advertuntur  arenae. 
At  procul  excelso  miratus  vertice  montis 
Adventum,  sociasque  rates,  occurrit  Acestes, 
Horridus  in  jaculis  et  pelle  Libystidis  ursse  : 

dicta  sunt :  teDdunt  erfportum,  et  Zephyri  faventes  inflant  vela  :  classis  velox  mariprovehitur,  acdemum 
lveti  applicantur  noto  litori.  At  Acestes  eminus  ex  alto  cacumine  montis  admiratus  adventum  sociarum. 
uavium  venit  obviam,  terribiiis  ob  jaeula,  et  pellem  ursse  LibyctE  ; 


20  ct  a^r  densatur  in  nubes. 
Nee  nos  possumusoblifc- 
tavi  contra,  ac  ne  progedi 
quidein  :  obseqtiamur,  si- 
quidem  fortuna  viacit ; 
et  convertamus  iter,  quo 
nos  vooat.    Et  puto  non 

25  procul  esse  fida  regna 
Erycis  fratris  tni,  et  rjQi> 
tus  Siculos :  si  modu 
heni  memor  remetior  si- 
Aerajam  observata.Tunc 
pius  iEneas  ait :  Certt* 
video  ventos  petere  hoc 
jamdiu,  et  te  incassuiu 
contra  obniti.  Detorque 
iter  velis.  An  ulla  terra 
putest  esse  mihi  gratior,  et 
atl  quam  potiiis  ctipiam 
appellcre   naves    fessas  ; 

35  quam  quae  servat  mihi 
Trojanum  Acesten,  et 
continet  sinu  ossa  patris 
Anchisse  ?    Postquan»  ea 


JO 


NOTES. 

21.  Tendere  tantiim,  i.  e.  quanHim  adversa  name  of  the  king,  gave  rise  to  the  fabulous 

tempestas  valet,-  We  gain  no  ground  against  story  of  Acestes'  birth.    See  Baniei-'s  My- 

the  storm.  thology,  Vol.  IV.  B.  VII.  c.  9.  of  the  trans- 

24.  FraterVla  Erycis.  Eryx  is  said  to  have  lation.  The  kind  attentions  of  Acestes  to 
been  the  son  of  Butes  and  Venus.  i.  e.  as  iEneas  so  afFected  the  mind  of  our  hero, 
some  expkin  it,  his  mother  Lycaste,  a  Si-  that  he  built  a  city  in  Sicily,  and  called  it 
cilian  courtesan,  had  the  name  of  Venus  gi-  from  Acestes,  Acesta.  iEn.  V.  746. 

ven  her  upon  account  of  her  extraordinaiy  34.  Et  tandem.  Servius  will  have  it  that 

beauty.    Virgil,  therefore,  following  com-  tandem  here    is   redundant ;  otherwise  it 

mon  tradition,  calls  him  iEneas'  brother,  would  imply  that  they  had  a  hard  struggle 

they  being  reported  to  have  had  both  the  to  make  the  coast  of  Sicily,  whereas  it  is 

same  mother.  said  immediately  before, 

25.  Re.netior.  Measure  them  over  again :  vela  secunai 
afermpropertoastronomy,  which  employs  Intendant   Zephyri;   fertur  cita  gurgite 
instrutnents   in   measuring  the   distances,  classis. 

heights,  and  magnitudes  of  the  stars.  But  had  he  forgotten  that  Sicily  did  not 

30.  Dardanium  Acesten.  The  accounts  gi-  contain  the  portfor  which  they  were  bound 
ven  of  Acestes'  birth  and  genealogy  are  so  at  first  ?  that  they  were  long  tossed  upon 
various,  that  we  shall  not  trouble  the  read-  the  boisterous  main  by  cross  winds,  had 
er  with  them.  The  most  probable  account  sufFered  not  a  little  from  the  storm  above. 
is  that  given  by  Bionysius  Halicarnasseus,  described,  and  were  forced  at  length  to  put 
th;:t  Laomedon,  being  highly  incensed  a-  into  Sicily,  because  they  could  not  bear  up 
gainst  a  noble  Trojan,  whose  name  was  any  longer-against  the  violent  opposition  pf 
Hippotas,  put  bcth  him  and  his  sons  to   the  winds  and  waves. 

death,  and  sold  his  daughters  to  some  mer-  37.  Horridus  in  jaculis,  &c.  The  word 
chants,  on  condition  ihat  they  should  trans-  horridus  is  very  applicable  to  the  dress  and 
port  them  into  forcign  countries.  Aperson  equipage  in  which  Acestes  is  represented, 
of  quality,  whose  name  vvas  Crinisus,  being  namely,  that  of  a  hunter,  bearing  his  dartji 
in  the  ship  that  carried  them,  became  ena-  and  javelins  in  his  hand,  and  habited  in  a 
moured  of  one  of  them,  paid  her  ran-  proper  manner  against  the  savages  of  the 
som,  and  conveyed  her  into  Sicily,  where  mountains,  whereof  he  was  in  pursuit :  so 
he  married  her.  Her  name  was  Egesta.  that,  however  simple  and  unpolished  the 
Some  time  after,  she  bore  Acestes,  who,  manners  wereofancienttimes,  weneed  not 
vipon  the  death  of  Laomedon,  obtained  Pri-  look  upon  this  as  the  ordinary  garb  of  king 
am's  permission  to  return  to  Troy,  where  Acestes,  but  only  what  he  had  put  on  for 
he  was  during  the  war,  contracted  intimate  that  particular  occasion. 
friendship  withiEneas,  and  returned  to  Si-  37 '.Libystidis  urs<e,  i.  e.  Libycte  ursas,  of  a 
cily  after  the  destruction  of  Troy.  The  ri-  Libyan  or  African  bear.  Pliny  contends 
ver  Crinisus,  being  afterwards  called  by  the   that  no  bears  are  to  be  fonnd  in  Africa,  be- 

2  S 
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40 


45 


Htfnc  matcr  Tiojnna  pc-  T/roia  Crimiso  conceptum  flumine  mater 
S£5toffilfSh«Quem  genuit.  Veterum  non  immemor  ille  parenturn, 
vptevum  pauum,  gratu-  Gratatur  reduces,  et  gazii  lsetus  agresti 
latuv  reversis,  et  laetus  Excipit,  ac  fessos  opibus  solatur  amicis. 
%$&£££  SS!Z  Posteracum  primo  stella*  oriente  fugarat 
tigatos    amicis    opibus.  Clara  dies  ;  socios  in  coetum  litore  ab  omui 
cum  postera  dies  eiara  Advocat  jfineas,  tumulique  ex  aggere  fatur : 
S^-aS^arda^*  magni,  genus  alto  a  sanguine  Divum : 
s-ociosiu  concionemeto- Annuus  exactis  completur  mensibus  orbis  ; 
toiitore,  etexsummitate£x  cmo  reliquias  divinique  ossa  parentis 

tumuli  j«cloquitur :  Tro- /-i  ,  •  ,  •  .  „  . 

janimagni,g-ensenobiiiCoiKhdimus  «*"*»  mcestasque  sacravimus  aras. 
sang-uine  Deorum  :  com-  Jamque  dies,  ni  fallor,  adest ;  quem  semper  acerbum, 
pietur  annuiis  circuitus  Semper  honoratum,  sic  Dii  voluistis,  habcbo.  50 

mensibus  transactis ;   ex  tt  /-i  i*  .  m  1 

quo  manda^mus  «r»  HuIlc  eS'°  Gsetuhs  agerem  si  syrtibus  exul, 

icliquias  et  ossa  divini  palris-,  et  dcdicavimus  altavia  funebria.  Et  jam,  nisi  «leeipior,  adcst  ilies  ;  quein 
scmper  existimabo  mtestum,  semper  coleiidum,  sic  voluistis,  6  Dii.  ligo  si  hunc  clistn  transigerem  exul  in 
syrtibus  Gajtulis, 


NO 

cause  the  climate  is  too  hot  for  them  ;  but 
therearenumbersof  authoritiesagainsthim, 
.particularly  that  of  Herodotus,  wlio  says  of 
Libya,  Kat  01  A:ovn?  xctTa.  TKTflf  zlcrt,  x*  01 
EXt^avTtf  te,  x.ai  agv.Toi.  They  have  also  lions 
among  them,  and  elephants,  and  bears.  Ainl 
Solinus  observes,  that  the  Numidian  btars 
excel  others  in  beauty,  JYwnidiei  ursifonnd 
Cieieris  prcestant :  which  seems  to  be  the 
reason  why  Virgil  arrays  Acestes  in  the 
fur  of  a  Libyan  bear. 

42.  Postera  cum  primo  stellas  orientcfugd- 
rat  clara  dies.  We  shall  here  set  before  the 
reader,  at  one  view,  the  several  pussages 
which  lie  scattered  up  and  down  in  Virgils 
works,  wherein  he  has  described  the  morn- 
ing;  to  show  the  richness  of  liis  imiigina- 
tion,  and  with  what  variety  of  beautiful  ima- 
ges  he  embeftishes  his  style.  In  the  first 
Georgic,  both  morning  and  evening  are 
thus  described,  verse  250. 

Nosque  ubi  primus  equis  Oriens  afflavit 
anhelis, 

lllic  serarubens  accenditlumina  Vesper. 
The  same  thought  is  thus  diversified,  v. 
446. 

ubi  palHda  surget 

Tithoni  croceum  hnquens  Aurora  cubile. 
Again,  Geor.  IV.  544. 

ubi  nona  suos  Aurora  ostenderit  ortus. 
JEji.  111.521. 

Jamque  rubesce"bat  stellis  Aurora  fugatis. 
Verse  588. 

Postera  jamque  dies  primo  surgebat  Eoo. 

Humentemque   Aurora    polo    dimoverat 
umbram. 
So  JEn.  IV.  6. 

Postera  Phoebea  lustrabat  lampade  terras. 
And  verse  129. 

OCeanum  interea  surgens  Aurera  reiiquit. 
Again  verse  584. 

£T  jam  prima  novo  spargebat  lumine  terras 
— Aurora. 


rES. 

JEn.  V.  64. 

si  nona  diem  mortalibus  alrrtum 
Aurora  extulerit,  radiisque  retexerit  or- 
bem. 
VII.  25. 
Jamque  rubescebat  radiismare,  et  aethere 

abalto 
Aurora  iri  roseis  ftr%ebat  lutea  bigis. 

XI.  182.  'W 
Aurora  interea  miseris  mortalibus  ahnam 
Extulerat  lucem,  referens  opera  atque  la- 

bores.  •   *V 

XII.  76. 
ciim  primum  crastina  ccelo 

Puniceis  invecta  rotis  Aurora  rubebit. 
Lastly,  different  from  all  tlie  rest  is  that  in 
the  113th  verse  of  the  samctwelfth  book  : 
fostera  vix  stimmos    spargebat    lumine 

montes 
Orta  dies,  ciim  primum  alto  se  gurgite  tol- 

lunt 
Solis  equi,  lucemque  elatis  naribus  efflant. 

46.  Annuus  exactis.  Itis  the  opinion  ofthe 
critics  that  the  action  of  the  iEneid  compri- 
ses  one  solar  year.  This  Catrou  has  labour- 
ed  to  demonstrate  and  Whartontoconfirm. 

47.  Ossaparentis.  An  amiable  instance  of 
filial  piety.  The  conduct  of  JEneas  with  re- 
spect  to  his  father  is  admirably  introduced, 
to  remove  any  unpleasant  impressrons 
which  his  amour  with  Dido  miglit  create. 

48.  Condidimus  terrd.  Not  the  whole  body 
as  is  usual  with  us,  but  the  reliquiee  of  the 
body  after  burning,  such  as  the  bones,  ash- 
es,  &c.  These  were  collected  and  depo- 
sited,  sometimes  in  an  urn,  at  others  in  a 
tomb  or  sepulchre. 

51.  Gcetulis.  Getulia  was  a  country  of  Lt< 
bya  near  the  Garamantes.  lt  formed  a  part, 
of  the  kingdom  of  Masinissa.  The  country 
was  the  favourite  retreat  of  wild  beasts.  K 
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ArgolicoTe  mari  deprensus,  et  urbe  Mycenae  : 
Annua  vota  taraen,  solemnesque  ordine  pompas 
Exequerer  ;  strueremque  suis  altaria  donis. 
Nunc  ultro  ad  cineres  ipsius  et  ossa  parentis, 
Haud  equidem  sine  mente,  reor,  sine  numine  Divum. 
Adsumus :  et  portus  delati  intramus  amicos. 
Ergo  agite,  et  lsetum  cuncti  celebremus  honorem  : 
Poscamus  ventos,  atque  hsec  mea  sacra  quotannis 
Urbe  velit  posita.  templis  sibi  ferre  dicatis. 
Bina  boum  vobis  Troja  generatus  Acestes 
Dat  numero  capita  in  naves  :  adhibete  Penates 
Et  patrios  epulis,  et  quos  colit  hospes  Acestes. 
Praeterea,  si  nona  diem  mortalibus  almum 
Aurora  extulerit,  radiisque  retexerit  orbem  : 
Prima  citae  Teucris  ponam  certamina  classis. 
Quique  pedum  cursu  valet,  et  qui  viribus  audax, 
Aut  jaculo  incedit  melior,  levibusve  sagittis  ; 
Seu  crudo  fidit  pugnam  committere  caestu  ; 
Cuncti  adsint,  meritaeq;  expectent  praemia  palmae. 
Ore  favete  omnes,  et  cingite  tempora  ramis. 

quos  hospes  Acestes  veneratur.  Insuper,  si  nona  Aurova  protulerit  hominibus  diem  serenum,  et  luce  de- 
texerit  orbejn,  proponam  Trojanis  pugnam  veJoceum  navium.  Et  qui  valet  cursu  pedum  ;  el  qui  inceditfi- 
dens  viribus,  aut  solertior  jaculo,  vel  levibus  sagittis ;  sive  qui  audet  conscrere  pugnam  duro  csestu  :  hi  O.HI- 
ntis  adsint,  et  expectent  praecuia  meu-ita  victorise.  Favete  omnes  linguis,  et  ciicumdate  caput  ramis. 


aut  iiiterccptus  mari  Ar- 
golico,  vel  in  urbe  My- 
ci-nis  :  taiacn  celebrarem 
annua  vota,  et  solemnes 

5  5  ceremoniasi/MJ.t«  ritum ; 
et  cumularem  altaria 
congruis  muneribus. 
Nunc  libenter  adsumus 
ante  cineres  et  ossa  ipsi- 
us  patris,  certe  non  sine 
consilio  et  sine  voluntate 
Deorum,  ut  puto :  et 
vcnto  impulsi  ingrerii- 
m  us  portus  amicos.  A- 
gite  igitur,  et  omnes  la>- 
tum  sacrificium  peraga- 
mus :  petamus  ventos  ab 

(■  e  eo,  et  ut  patiatur  me  ur- 
be  condita  singuljs  an- 
nis  persolvere  ha:c  sacri- 
ficia,  in  templis  sibi  de- 
dicatis.  Acestes  oriun- 
dfis  Troja  donat  vobis 
corpora   boum   duo  nu- 

70  mero  pej-  naves  singula: 
invitate  ad   epulas    Pe- 


NOTES. 


is  now  calied  Beledulgerid.  Some  derive  its 
name  from  Beled  el  jerid,  the  country  of 
dates,  but  Dr.  Shavv  deduces  it  from  Blaid 
el  jeride,  or  the  dry  country. 

52.  Jirgolicove  mari  deprensus.  Deprensus 
is  a  term  applied  to  seamen  exposed  to  the 
dangers  of  the  main,  as  Georg.  IV.  421. 

Deprensis  olim  statio  tutissima  nautis. 
In  the  same  sense  Horace  uses  tlie  simple 
word prensus,  Carm.1I.  Ode  XVI.  1. 
Otium  divos  rogut  in  patenti 
Prensus  Mgxo. 
So  Ovid.  Epist.  Did.  JEn.  65. 
Fing-e,  age,  te  rapido  (nullum  sit  in  omine 

pondus) 
Turbine  deprendi,  quid  tibi  mentis  erit  ? 

52.  Et  urbe  Mycence.  Some  good  manu- 
scripts  read,  Et  urbe  JYIycenis.  Mycenx  was 
a  town  in  Peloponnesus,  on  the  east  of  the 
Inachus.  It  was  once  the  capital  of  a  king- 
dom.  Virgil  certainly  refers  to  it  not  as  it 
existed  in  the  time  of  iEneas,  but  in  his 
own  time.  The  town  was  taken  by  the  Ar- 
gives  568  years  before  Christ,  and  laid  in 
ruins.  In  the  age  of  the  geographer  Strabo 
its  site  was  unknown. 

53.  Solemnesque  pompas  exequerer.  The.se 
are  terms  of  exact  propriety  in  this  place  ; 
for  pompa  signifies  properly  a  funeral  pro- 
cession,  and  exequerer  implies  I  would  per- 
form  the  exequize  or  funeral  obsequies  ;  the 
chief  whereof  was  that  of  following  the 
corpse  to  the  grave  or  funeral-pile^  as  in 
Terence,  Funus  interim  procedit :  sequi- 
rnur  ;  ad  sepulchrum  venimus  ;  in  ignem 
posita  est;  fletur.  Hence  the  word  ex- 
<equise,  which  primarily  signifies  only  the  fu- 


neral  procession,  from.  sequor,  is  taken  for 
the  whole  funeral  rites. 

54.  Suis  altaria  donis.  Such  as  milk,  wine, 
honey,  and  blood. 

56.  Sine  mente,  sine  numine.  J\fe?is  ex- 
pressing  the  mind  or  counsel,  numen,  the 
nod  or  approbation  of  the  Gods. 

58.  Laetum  honorem.  The  honours  that 
were  to  be  paid  to  Anchises  are  called 
joyous,  because  thereby  he  was  to  be  dei- 
fied :  Therefore  iEneas  addresses  him  af- 
terwards,  Suncte  pater. 

59.  Poscamus  ventos.  Of  Anchises  him- 
self,  who  is  now  to  be  i*egarded  as  a  god. 

62.  Jldhibete  Penates.  As  Virgil  all  along 
has  a  view  of  the  customs  of  his  country, 
Servius  is  of  opinion,  that  he  is  here  ajlu- 
ding  to  the  Roman  ceremony  called  Lecti- 
sternia,  or  sacred  banquets  prepared  at  the 
solemn  games  for  the  gods,  whose  images 
were  placed  on  couches,  and  set  down  at 
the  most  honourable  part  of  the  table  as  the 
principal  guests. 

64.  Si ;  absolutely,  for  ivlven,  a^s  soon  as. 

66.  Ponam.  I  will  institute,  appoint,  de- 
termine,  as  the  grand  master  of  the  games. 

68.  .lutjaculo  incedit  melior.  Incedit  here 
is  used  in  the  same  sense  with  est,  but  it  is 
more  poetical,  and  serves  to  explain  other 
places  where  it  is  applied  in  the  same  way, 
particularly  j£n.  I.  20. 

Divum  incedo  Itegina. 

71.  Ore  favete  omnes .  Favete  ore,  or favetp 
lingtds,  was  the  phrase  used  by  the  public 
crier  before  the  celebration  of  solenin  games 
or  sacrifices  :  andthe  importof  it  is,  Favotir 
us  with  a  religious  attention,  b,c  watchful 
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sic  locutus,  tegit  caputSic  fatus,  velat  materna  tempora  myrto: 
SSTiSSXfr*  Elymus  facit,  hoc  aevi  maturus  Acestes, 
cestes   grandior   natu,  Hoc  puer  Ascanius  :  sequitur  quos  caetera  pubes. 
idem    puer  Ascanius :  me  e  concilio  multis  cum  millibus  ibat 
Et^SSSAd  tumulum,  magna  medius  comitante  caterva. 
muitis   miiiibus  ibat  e  Hic  duo  rite  mero  Iibans  carchesia  Baccho 
concione  adsepuichium,  Fundit  humi,  duo  lacte  novo,  duo  sanguine  sacro: 

EES^&t^™**"  iacit  flores> ac  talia  fatur : 

ritum  effundit  stiiiansin  Salve,  sancte  parens  :  lterum  salvete,  recepti 
terram  duo  pocuia  puri  Nequicquam  clneres,  animaeque  umbraeq;  paternae. 
vini,duo  iactis  recentis,  Non  licuk  fines  Ital       fataliaque  arva, 

duo     sanguims     sacn :  .  *  ,         *  ' 

spargitquefiorespurpu-Nec  tecum  Ausonium,  quicunque  est,  quserere  Tybrim. 

reos,  et  profevt  taiia :  Dixerat  haec,  adytis  cum  lubricus  anguis  ab  imis 

saive ,  sanctepater:  sai-  septem  ingens  gyros,  septena  volumina  traxit,  8  5 

vcte  rursus    frustra  re-        r  o  pj  ,  • 

cuperati  cineres,  et  ani-  Amplexus  placide  tumulum,  lapsusque  per  aras  : 

ma,  et  umbra  paterna.  Non  fas  fuit  quan-ere  tecum  regionem  Italam  et  agros  fatales,  nec  Ausonium  Ty- 
brim,  quisquis  ille  sit.  Haec  protulerat,  cum  serpens  lubricus,  ingens,  eduxit  ex  intimis  penetraliuus  se- 
pulchri  septem  sinus,septem  plexus  ;  tranquill6  circumdaus  sepulchrum,  et  labens  inter  aras: 


75 


80 


NOTES. 


over  your  lips  that  you  pronounce  no  words 
of  bad  omen,  or  whereby  you  may  rnar  and 
profane  the  sacred  ceremonies ;  let  us  have 
the  concurrence  of  your  prayers  to  render 
the  gods  kind  andpropitious  to  us  :  or,  last- 
ly,  aidusby  joiningyour  applauses  andjoy- 
ful  acclamations.But  it  should  be  remarked 
that  the  cry  favele  linguis  was  not  the  lan- 
guage  of  importnnity,  but  of  authority. 
Hence  Seneca  says,  Hoc  verbum  non,  ut 
plerique  sestimant,  a  favore,  trahitur  :  sed 
imperatur  silentium,  ut  rite  peragi  possit 
sacrum,  nulla  voce  mala  obstrepente. 

72.  Velat  materna  myrto.  This  is  also  ac- 
coi"ding  to  the  practice  of  the  Romans, 
among  whom  persons  of  every  age  and  de- 
nomination  (here  figured  by  JEneas,  Ely- 
mus,  Acestes,  and  the  boy  Ascanius)  who 
appeared  at  their  solemn  games,  wore  gar- 
lands  on  their  heads. 

80.  Recepti  cineres.  Servius  makes  cineres 
here  to  signify  the  same  with  Anchises 
himself :  so  nequicquam  recepti,  according  to 
him,  means,  ivhom  I  invain  savedfrom  the 
dangers  ofTroy.  Othersrefer  it  to  the  histo- 
ry  whereof  we  have  taken  notice  above, 
that  Diomedes  had  carried  away  Anchises' 
ashes,  and  delivered  them  again  with  the 
palladium  to  JEneas. 

81.  Animaeque  umbrseque  patern<e.  Servius 
explains  this  from  Plato  and  Aristotle,  who 
gave  to  man  a  fourfold  soul :  1.  The  intel- 
lectual,  whereby  he  thinks  and  reasons :  2. 
The  sensual,  which  he  has  in  common  with 
the  brute  creation  :  3.  The  vital,  or  the  prin- 
ciple  of  self-motion,  which  is  to  be  found 
even  in  the  worms  and  meanest  reptiles :  4. 
A  vegetative  soul,  like  what  subsists  in 
plants  and  trees.  To  each  soul  is  assigned  a 
shade  or  image.  Others  construe  these 
words  in  the  genitive  case,  and  join  them 
with  cineres :  Ye  ashes  of  my  father's  ghost, 
fec. 


84.  Anguis.  No  animal  has  been  the  sub- 
ject  of  so  many  poetical  descriptions  as  the 
serpent,  and  no  description  has  been  more 
successful  and  admirable  than  that  in  Mil- 
ton,  where  the  reptile,  possessed  by  the 
great  adversary  of  man,  attempted  the  se- 
duction  of  Eve : 

not  with  indented  wave 

Prone  on  the  ground  as  since  ;   but  in  his 

rear 
Circular  base  of  rising  folds,  that  tow'r'd 
Fojd  above  fold,  a  surging  maze ;  his  head 
Crested  aloft,  and  carbuncle  his  eyes: 
With  burnish'd  neck  of  verdant  gold  erect 
Amidst    his    circling  spires,  that  on  the 

grass 
Floated  redundant :  pleasing  was  his  shape 
And  lovely. 
The  reader  is  requested  to  observe  that  as 
the  devil  first  seduced  the  human  race  in 
the  form  of  a  serpent,  he  has  endeavoured 
to  wipe  away  the  dishonour  by  procuring 
to  himself  adoration  under  this  figure.  The 
upper  parts  of  the  Egyptian  god  Typhon 
were  human,  his  lower  parts  resembled  a 
serpent.  Serpents  were  represented  as 
coming  out  of  his  hands  and  encircling  his 
body.  Esculapius  is  worshipped  in  the  form 
of  a  serpent,  and  is  called  Phoebeius  anguis. 
The  Serpens  Epidaurius  once  delivered 
Rome,  it  is  pretended,  from  pestilence.  The 
idolaters  in  the  Bacehanalian  rites  appeared 
crowned  with  folding  serpents.  The  genii 
also  of  any  city,  country,  or  tomb,  as  in  the 
case  of  Anchises,  were  exhibited  in  the 
same  form.  All  over  India  the  serpent  is 
still  in  high  veneration.  A  man  carrying  a 
snake  is  sure  of  support  andreverence. 

85.  Septemingensgyros.  The  seven  folds . 
of  the  serpent  prognosticated,  says   Servi- 
us,  that  the  wanderings  of  JEneas  were  to 
last  for  seven  years. 
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Caeruleae  cui  terga  notae,  maculosus  et  auro 
Squamam  incendebat  fulgor:  ceu  nubibus  arcus 
Mille  trahit  varios  adverso  Sole  colores. 
Obstupuit  visu  ^Eneas  :  ille  agmine  longo 
Tandem  inter  pateras  et  levia  pocula  serpens, 
Libavitque  dapes,  rursusque  innoxius  imo 
Successit  tumulo,  et  depasta  altaria  liquit. 
Hoc  magis  inceptos  genitori  instaurat  honores : 
Incertus,  Geniumne  loci,  famulumne  parentis 
Esse  putet ;  caedit  quinas  de  more  bidentes, 
Totque  sues,  totidem  nigrantes  terga  juvencos  : 
Vinaque  fundebat  pateris,  animamque  vocabat 
Anchisae  magni,  manesque  Acheronte  remissos. 
Necnon  et  socii,  quse  cuique  est  copia,  laeti 
Dona  ferunt :  onerantque  aras,  mactantq;  juvencos. 
Ordine  ahena  locant  alii :  fusique  per  herbam 
Subjiciunt  verubus  prunas,  et  viscera  torrent. 

Expectata  dies  aderat,  nonamque  serena 
Auroram  Phaethontis  equi  jam  luce  vehebat : 
Famaque  finitimos  et  clari  nomeu  Acestse 
Excierat :  laeto  compierant  litora  coetu, 
Visuri  iEneadas,  pars  et  certare  parati. 
Munera  principio  ante  oculos,  circoque  locantur 
In  medio  :  sacri  tripodes,  viridesque  coronse, 
Et  palmae,  pretium  victoribus  ;  armaque,  et  ostro 

molant  juvencos.  Alii 
disponunt  aerea  vasa  per  ordinem  :  et  strati  super  herba,  supponunt  prunas  verubus,  et  torrent  viscera. 
Dies  optata  advenerat,  et  jam  equi  Phaethontis  advehebant  nonam  Auroram  serenp  lumine  :  et  fama  ae 
nomen  illustris  Acestae  eduxerat  vicinos  :  occupaverant  litus  hilari  multitudine  partim  visuri  Trojanos, 
partim  etiam  parati  certare.  Prim6  pncmia  statuuntur  ob  oculos  et  in  medio  circo  :  sacri  trjpodes,  et  vi- 
rentes  coronse,  et  nalm«,  dona  victoribus  destinala,  etarma,  et  vestes 


ctri  macul»  coerulese  \\. 
lustrJbant  dorsum,  et 
fulgor  auro  interpunctus 
squaraas:  quemadmodum 
90  arcustn  nubibus  concipit 
mille  diversos  colores, 
Sole  opposito,  ^Eneas 
videns  stupefactus  est : 
ilie  demiim  repens  longo 
tractu  inte*  pateras  po- 
culaque  polita,  ct  degus- 
95  tavit  cibos,  et  innocuus 
rediit  iterum  in  profun- 
dum  sepulchrum,  et  reli- 
quit  aras degustatas.Tan- 
to  magis  JEneas  perficit 
sacra   inchoata  in  hono~ 

.  ~ --  rem  patris :  dubitaus,  an 

1  uu  Genium  loci,  an  famu- 
lum  patris  existimet  eum 
esse  ;  mactat  juxta  con- 
sui.tudint.il>  quinque  o- 
ves,  et  totidem  sues,  toti- 
dem  juvescos  nigros  ter- 

JQ5goribus:  e^  eifundebat 
vinum  d  pateris,  et  ap- 
pellabat  animam  magni 
Anchisse,  et  manes  ejus 
emissos  e.r  inferis.  Pari» 
ter  et  sotii  offerunt  lseti 
munera.  secundian  facul- 

110  tatemquse  estunicuique: 
et  oneraut  altaria,  et  im- 


NOTES. 


91.  Serpens.  Not  the  noun  serpens,  but  the 
participle  from  serpo. 

92.  Libavitque  dapes.  Libavit  here  may 
be  taken  to  signify  the  sanneas leviter  attigit, 
or  degustavit,  as  the  word  is  used  else- 
where,^n.  1.260. 

Oscula  hbavit  natx.  And  Geor.  IV.  54. 
Purpureosque   metunt  flores,  et  flumina 

libant 
Summa  leves. 

93.  Depasta  altaria-  It  is  scarcely  neces- 
sary  to  observe  with  Rusus  that  the  fire 
consuming  the  victims  is  not  here  intended, 
for  the  victims  were  not  yet  slain,  but  the 
serpent  which  feasted  on  the  first  ofFer- 
ings. 

95.  Geniumne  loci.  The  ancients  had  a  no- 
tion  that  there  were  genii  appointed,  some 
the  protectors  of  cities  and  countries,  and 
others  the  guardians  of  particular  persons, 
who  did  not  quit  them  even  after  death, 
but  attended  on  them  in  the  other  world. 

98.  Animamque  vocabat:  not  merely  called 
upon  his  ghost  to  partake  of  the  repast  he 
had  prepared  for  him  ;  but  invoked  him,  as 
a  deity,  to  be  propitious  to  him. 

102.  Ahena.  Brazen  vessels  ;  forwashing 
the  body,  or  for  boiling  meat. 


103.  Viscera.  The  joints  of  meat  in  gene* 
ral,  as  JEn.  VI.  253.  VIII.  180,  &c. 

105.  Phaethontis  equi.  Phaethon  here  is 
put  for  the  sun,  in  imitation  of  Homer,  who 
calls  that  luminary  muoc  $u.&w,  the  re- 
splendeot  sun. 

110.  Sacri  tripodes.  The  tripod  was  a  kind 
of  three-footed  stool  or  table,  on  which 
were  placed  the  sacred  bowls,  and  other 
vases,  for  the  libations.  It  is  called  sacred, 
on  account  of  its  various  uses  in  the  cere- 
monies  of  religion.  We  learn  from  several 
passages  in  Homer,  that  the  Greeks  usad 
to  make  presents  of  tripods  to  their  heroes 
and  great  men  ;  of  which  Horace  takes  no- 
tice,  Carin.  Lib.  IV.  Ode  VIII.  3. 

Donarem  tripodas,  prsemia  fortium 
Graiorum. 

111.  Et  palmse,  pretium  victoribus .  The 
palm  was  the  ordinary  prize  of  every  con- 
queror  at  the  games  ;  whereof  Plutarch  as- 
signs  thisfor  the  reason :  that  the  palm  is  a 
fit  emblem  of  fortitude,  because  it  is  not 
crushed  or  borne  down  by  any  weight,  but 
still  maintains  itsgrowth,  andrisessuperior 
toopposition. 
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iutmctae  purpm-a,  pon-  'Perfusse  vestes,  argenti  aurique  talenta: 

dera  argemi  et  aurf :  et  £t  ^    COmmissos  raedio  canit  aere-ere  ludos. 

ntedio  e  tumulo  tubaca-  .  ..  '        • 

nit  indictos  ludo».  Qua-      Prima  pares  meunt  gravibus  certamina  remis 

tuor  naves,  pares  vastis  Quatuor  ex  omni  delectce  classe  carinae.  115 

remis.eiecta  e  tota  das-  yeiocem  Mnestheus  agit  acri  remie-e  Pristin, 

se,    incipiunt     pnmum  -        ,._         ,1  ^  °  -V 

certamen.Mnestbeusaffi-Mox  ltalus  Mnestheus,  genus  a  quo  nomme  Memmi  : 
tat  fortibusren.igibusce-ing-entemque  Gyas  ingenti  mole  Chimaeram, 
ieremPristi*(  Mnes*he- Urbis  opus  ;  triplici  pubes  quam  Dardana  versu 

M9    inauntn,  mox  Italtis,  n    ■  »• 

a  quo  nomine  oritur  fa-  Impellunt,  terno  cousurgunt  ordme  remi.  120 

miiia  Memmii .-  et  Gyas  Sergestusque,  domus  tenet  a  quo  Sergia  nomen, 
magT  ,„  S!;  Centauro  invehitur  magna  :  Scyllaque  Cloanthus 

magna  mole,  opus  instar  p  J         1 

mbis;    quam  juvenes  Ccerulea,  genus  unde  tibi,  Komane  Cluenti. 
Trojani  tripHciversuim-Est  procul  in  pelago  saxum,  spumantia  contra 
peiiurt,^.-€misurguBtLi  d  tu   {di    submersum  tunditurolim         125 

tnpliei  ordine.     Et  Ser-  >     i  .  .      .  T\ 

gestus,  a  quo   famiiia  Fluctibus,  hybenu  condunt  ubi  sidera  Cori : 

Sergia  naiiit  nomen,  ve-  Tranquillo  silet,  immotaque  attollitur  unda 

eYcioSrunTe^?biC^pus,  et  apricis  statio  gratissima  mergis. 

origo  est,  6  ciuenti  Ro-  Hic  viridem  iF.neas  frondenti  ex  ilice  metam 

mane,  vehiturscyiiacre-Constituit,  signum  nautis,  pater:  unde  reverti  130 

ruiea.     p.-ocui  in  mari,  Scirent  et  iongos  ubi  circumfiectere  cursus. 

adversus  spumosum  litus,  '  0  . 

est  rupes:  quae  aiiquan-  I  um  loca  sorte  legunt :  lpsique  in  puppibus  auro 
domersaverberaturfluc-Ductores  longe  effulgent  ostroque  decori  : 
tibus,  quandc,  hyemaies  Cv£tera  popuiea  velatur  fronde  juventus, 

Con    absconuunt  astra :  r     1  j  ? 

et  tranquillo  tempore  silet,  et  erigitnr  ex  immotis  aquis,  velttti  campos  et  perfugiura  gvntissimum  mergis 
apricantibus.  Illic  pater^neas  ponit  ttietam  e  frondosa  iiice,  qwe  esset  siguttin  imtitis  :  a  qua  seirent  re- 
dire,  et  circa  quam  flectere  longos  circuitus.  Dcimle  sorte  capiunt  loca :  et  ipsi  dtices  e  puppibus  procul 
.esplendent,  insignes  auro  et  purpura :  reliqui  juvenes  corotiantur  populeis  fgliisj 

NOTES. 

114.  Certamina  reivis.  Pope  considcrs  the  agebaHt.  This  kind  of  galle}",  however,  wa-s 

naval  couvse  of  jEneas  no  other  than  an  in-  not  known  till  long  after  the  time  of -Eneas : 

genious  imitation  of  the  chariot  race  of  Ho-  but  it  was  not  necessary  that  Virgil,  as  a 

mer.    He  asks,  "  Whatis  the  encounter  of  poet,  should  confine  himself  strictly  to  the 

Cloanthus  and  Gyas  in  the  strait  between  chronology  of  facts,  especially  those  of  an- 

the  rocks,  but  the  same  with  that  of  Mene-  cient  date. 

laus  and  Antilochus  inthe  hollow  way.  Had  120.  Ternoordine.   This  is  a  triremus,  or 

the  galley  of  Sergestus  been  broken,  if  the  one  of  those  galleys  that  had  three  banks 

chariot  of  Eumelus  had  not  been  demolish-  of  oars,  which  banks  were  raised  slopingly 

ed  ?  or  had  Mnestheus  been  thrown  from  one  above  another ;  so  that  those  in  the  sa- 

the  helm,  had  not  the  other  been  thrown  cond  bench  rested  their  feet  where  tho.se 

from  his  seat  ?"  Stc.  &c.  of  the  first  were  seated.  By  terno  consergunt 

117.  Mox  Italus  J\Inestheus.  Virgil,  to  ordine  remi,  we  understand  the three banks 
make  his  court  to  the  noble  families  of  the  of  oars  all  rising  together  to  strike  the 
Romans,  derives  their  original  from  Trojans  waves,  which  presents  us  with  a  lively 
of  some  distinction.  image.   Ruseus,  in  his  note  on  this  passage, 

118.  Gyas.  Catrou  considers  it  surprising  thus  distinguishes  versus  and  ordo  .•  the  first, 
that  Virgil,  who  marks  the  origin  of  three  according  to  him,  signifies  the  series  of 
very  illustrious  families  of  Rome,  the  8er-  rowers  as  they  rose  slopingly  above  one 
gians,  the  Memmians  and  Cluentines,  hath  another  from  the  lowest  bench  to  the  high- 
omitted  the  family  of  the  Geganians,  who  est;  the  ordines  he  makes  to  be  the  same 
were  derived  from  Gyas.  rowers  reckoned  by  their  ranlss,  as  they  sat 

119.  Urbis  opus.    Meaning  either  that  it  on  a  level  one  behind  another. 

was  built  by  a  city,  or  that  it  resembled  134.  Populed  velatur  fronde.  Thereason, 

one :  instar  urbis.  says  Servius,  why  they  wore  garlands  of 

119.  Triplici  versu,  i.  e.  a  galley  consist-  the  poplar  tree,  was,  that  they  were  fune- 

ing    of  three    series     of  rowers.      Livy  ral  games  which  theycelebrated,  and  Her- 

uses  the  word  versus  in  the  same  sense,  cules  is  said  to  have  brought  that  tree  from 

Lib.V.  Dec.  5.   Regia  nave  ingentis  mag-  the  infernal regions. 
nitudinis,  quam  sedecim  versus  remorum 
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Nudatosque  humeros  oleo  perfusa  nitescit : 

Considunt  transtris,  intentaque  brachia  remis 

Intenti  expectant  signum  :  exultantiaque  haurit 

Corda  pavor  pulsans,  laudumque  arrecta  cupido. 

Inde  ubi  clara  dedit  sonitum  tuba ;  finibus  omnes, 

Haud  mora,  prosiluere  suis :  ferit  aethera  clamor 

Nauticus,  adductis  spumant  ireta  versa  lacertis. 

Infinduht  pariter  sulcos  :  totumque  dchiscit 

Coavulsum  remis  rostrisque  tridentibus  sequor. 

Non  tam  praecipites  bijugo  certamine  campum 

Ccrripuere,  ruuntque  effusi  carcere  currus. 

Nec  sic  immissis  aurigae  undantia  lora 

Concussere  jugis,  pronique  in  verbera  pendent. 

Tum  plausu  fremituque  virum  studiisq;  faventum 

Consonat  omne  nemus,  vocemq;  inclusa  volutant 

Litora,  pulsati  colles  clamore  resultant. 

Effugit  ante  alios,  primusq;  elabitur  undis 

Turbam  inter  fremitumq;  Gyas  :  quem  deinde  Cloanthus  rum,  et  erumpunt  emis- 

si  £  carcere.  Nee  ita 
aurigoe  immissis  jugis 
quatiunt  habenas  sinuo- 
155  sas,  et  proni  extendunt 
se  ad  verberandu.m  e- 
quos.  Tunc  omnis  syi- 
va  resonat  plausu  et 
fremitu  hominum,  et  ae- 


135  et  renifent  uncti  olpo 
per  nudos  humeros  :  st- 
dent  in  transtris,  et  ex- 
pectant  signum  obnixi 
secundiim  brachia  rerms 
intenta:  et  metus  pul- 
sans,  atque  arrectum  de- 

1  40  siderium  gloria;,  fatigat 
corda  subsultantia.  De- 
inde  quando  clara  tuba 
emisit  soiiHm.  non  est 
niora,  omnes  d  terminis 
suis  prorupernnt :  nau- 

,  .  _  tieus  clamor  pulsat  coe- 
Jum,  fluctus  tuibati  ad- 
ductis  bracliiis  spumant : 
pari  impetu  imprimunt 
sulcos  in  aquis :  et  to- 
tum  mare  erutum  remis 
et  rostris  trifidis  raperi- 

J  5Q  tur.  Non  tam  celeres 
curru*  invadunt  cam- 
pum  in  certamine  big-a- 


Consequitur,  melior  remis  ;  sed  pondere  pinus 
Tarda  tenet.     Post  hos  sequo  discrimine  Pristis 
Centaurusq;  Iocum  tendunt  superare  priorem.   . 
Et  nunc  Pristis  abit ;  nunc  victam  praeterit  ingens 
Centaurus  ;  nunc  una  ambae  junctisque  feruntur 
Frontibus,  et  longa  sulcant  vada  salsa  carina. 

clamationibus  faventium,  et  litora  volvunt  murmur  inclusum  :  colles  icti  ciimorihus,  eos  remittunt :  Gyas 
primus  abit  ante  alios.  et  evadit  per  undas  inter  fremitum  multitudinis  :  quem  deinde  ttloanthus  sequitur, 
melius  instruetus  remis,  sed  navis :g*avior mole  ipsum  retinet.  Post  illos  uequali  intervallo  Pristis  etCen- 
taurus  conantur  attingerepriorem  Iocum.  Kt  nunc  Pristis  praiit ;  nunc  magna  Centaurus  prsecedit  cam 
victam  ;  nunc  ambw  currunt  simul  Eequatis  proris,  et  longis  carinis  secant  salsos  fluctus. 


NOTES. 

135.    Oleo.  Oil  was  used  to  lubricate  and  those  passages  wherein  Macrcbius  hiroself 

strengthen  the  limbs.  ovvns  Virgil   to  have  excelled  Homer,  his 

137.  Haurit  cordapavor.  Raises  such  pal-  great  example.     And,  indeed,  nothing.can 

pitationin  their  breasts,  as  if  it  would  draw  be  more  finely  imagined,  or   representeri 

their  hearts  out  of  their  bodies.  more  to  the  life. 

141.  Adductis  lacertis.  l)r.  Trapp  has  a  146.   Im?nissis  juscis.  The  yokes  are  here 
very  just  remark  oiv  this  phrase,  and  un-  put  for  the  horses  yokad  in  the  chariot. 
derstands  by  it  tlvat  motion  of  the  rovvers,  147.  Pro?ii  in  verbera  pendent.  Thewhole 
when,  intugging  at  the  oar,  theydraw  their  of  this  comparison  is  exquisitely  fine  ;  the 
arms  close  up  to  the  body.  elegance  of  the  scene  proni,  &c.  can  scarce- 

142.  Iiifiudnnt  sulcos.    Cleave  furrovvs  in  ly  be  exceeded  or  equalled. 

the  ocean.  149.  Inclusa.  Agreeing  with  litora,  put  by 

143.  lioslrisque  tridentibus.  Some  editors  commutation  f01.  inchtsam,  agreeing  witfei 
of  Virgil,  not  understanding  the  meaning  vocem. 

ofrostrie  tridentibus,  substituted  stridentibus  155.   Supsrare  priorem.  Not  merely  ocat- 

for  tridentibus,  not  considering  that  they  pare,  but  superare.     Their  more  immediate 

made  Virgil  write  false  quantity,  the  first  thought  was  to  outstrip  each  other,  yetsp 

syllable  in  stridens  being  always  long.     But  as  to  include  the  most  ardent  desire  of  pro- 

the  point  is  explained  by  ancient  medals,  ceeding  farther.     The  word  superare  con- 

in  some  of  which   may  plainly  be   seen  a  veys  an  elegant  insinuation  of  the   eager- 

rostrum  or  beak  of  a  ship  with  three  teeth  ness  and  vehemence  of  their  desires,  and  of 

to  it.   Valerius  Flaccus  mentions  a  rostrum  the  existence  of  an  ambition  which  knows 

of  the  same  form :  no  bounds. 

Volat  imniissis  cava  pinus  habenis,  157.  Junctisque  frontibus,  i.  e.  they moved 

Infinditque  salum,  et  spumas  vomit  xre  on   together,  neither   gaining  way  of  the 

tridenti.  other.   lt  is  of  the  same  import  with  asqua- 

Argon.  Lib.  I.  See  also  iEn.  VIII.  690.  tis  rostris,  an  expression  he  uses  afterwards. 

144.  Nop,  tamprsecipites.    This  is  one  of 
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Et jam  appropinquaHant  Jamq;  propinquabant  scopulo,metamq;  tenebant ; 

S2£«?  SSSS  C"m  PrmCepS-  "edioq;  Gyas  in  gurgite  victor  160 

?«iprimus  trat,  et  vre-  Rectorem  navis  compellat  voce  Menoeten  : 

tor,  medio  in  mari  in-  Quo  tantum  mihi  dexter  abis  ?  huc  dirige  cursum, 

tst£sssz'u^  am.a.'et  laevas  s^n?at  shie  paImufa  cautes: 

*ux:  QtoAtanuim  reee-  Altum  ahi  teneant.     Lhxit:  sed  csca  Menoetes 

dis  miM  ad  dcxtram  ?  Saxa  timens,  proram  pelagi  detorquet  ad  undas  :        165 

SSS^SSSS^  diverSUS  abi8?  iterum'Pete  saxa  Menoete, 

te  u«  remi  radaiu  sinis-  Cum  clamore  Gyas  revocabat ;  et  ecce  Cloanthum 

tra   saxa:  aiii  cunant  Respicit  instantem  tergo,  et  propiora  tenentem. 

ISTZ^I  mett;;:ille  jnternmiique  Gy*  scopulosque  sonantes 

oecuita  saxa,  detorquet  Radit  lter  laevum  mtenor,  subitusque  priorem  170 

proramad  undas  maris.  Praeterit,  et  metis  tenet  sequora  tuta  relictis. 

q„o  recedis  diversus  ?  T  v  exarsit  juveni  dolor  ossibus  ingens, 

nerum    rerocabat    eitm  .  ■>  «»g«.«o) 

Gyas  repetens  cum  cia-  Nec  lachfymis  caruere  genae  :  segnemq;  Menoeten, 
more: Pete  sasa.o  Mence.  Oblitus  decorisque  sui  sociumque  salutis, 
S£3£Z£Z  ^  mare  P^cipitem  puppi  deturbat  ab  alta.  175 

so.  et  tenentem  proxima  Ipse  gubernaclo  rector  subit,  ipse  magister  : 
spatia.me cioanthus in-  Hortaturque  viros,  clavumque  ad  litora  torquet. 

teriorraditsinistramvi.  At  ■        t  f      d      yix  tandem  redditUS  imo  est 

ara,  inter  narem  Gya:  et  °  ,.  ,  „  n  . 

saxa  sonantia,  et  repen-  Jam  senior,  madidaque  tiuens  m  veste  Menoetes  ; 
tinuspraetergreditur  Gy-  Summa  petit  scopuli,  siccaque  in  rupe  resedit.  180 

amqvimodofuerat^.^  labentem  Teucri,  et  risere  natantem  : 

or,  et  tenct  securum  ma-  ' 

re  metis  praeteritis.  Tnnc  autem  ingens  dolor  accensus  est  in  medullis  juvenis,  et  geme  non  caruerunt 
lachrymis,  et  immemor  dignitatis  «use  et  vit;e  sociorum,  dejicit  tnrdum  Menuetem  ex  alta  puppe  pronum  in 
mare.  Ipse  succedit  gubernaculo  moderator,  ipse  magister  navis  :  et  hortatur  nautas,  et  rertit  clarum  ad 
•itora  metx.  Sed  Mencetes,  postquam  gravatus  undis  asgre  tandem  emissus  est  ex  imo  fundo,  jam  senior, 
fluens  humida  iu  veste  ;  coliscendit  summitatem  rupis,  et  sedet  in  arido  saxo.  Trojani  riserunt  illum,  et  ca* 
dentem,  et  enatantem  : 

NOTES. 

159.     Metamque  tenebant.     An   English  ment  was  proportionably  lionourable.  Ilor, 

reader  might  be  tempted  to  conclude  that  Od.  Lib.  1. 1. 

reaching*  the  goal,  the  contest  was  termina-  metaque  fcrvidis 

ted. — But  he  is  to  be  informed,  that  among  Evitata  rotis,  palmaque  nobilis 

the  ancients  the  meta  was  commonly  a  pil-  Terrarum  Dominos  evehit  ad  Deos. 

lar  or  cone  at  the  end  of  the  stadium,  where  170.  Jiadit.  Milton  has  ventured  to  use  in 

the  chariots  turned.     The  starting  points  English  the  same  figure  ; 

•were  called  carceres.  At  sea,  a  rock  or  some  Now  shaves  with  level  wing  the  deep. 

other  prominent  object  supplied  the  place  lf  0.  Interior,  in  the  inside,  i.  e.  between 

of  a  pillar,  and  received  itsname,  being  call-  Gyas'  ship  and  the  goal,   which  was  on  the 

ed  meta,  the  goal  or  turning-spot.  left  hand  of  him  who  steered  the  vessel. 

1  62.  Mihi  dexter.  Mihi  here  is  an  elegant  177.  Clavumque.  The  clavus  was  the  rud- 

expletive — as  in  Geor.  III.  16.     K  In  medio  der  or  helm  of  a  ship.     Cicero  says,  "  Ipse 

mihi  Cjesar  erit."  (gubernator)clavumteneiissedetinpuppi." 

163.  JJtus  ama,  i.  e.  keep  near  the  shore.  The  gubernaculum  was  a  long,  broad   oar 

Horace  uses  the  word  in  the  same  sense,  fastenedtothe  stern,by  which  bythecourse 

Lib.  I.  Ode  XXV.  3.  of  a  vessel  could  be  directed.     It  seems  to 

Amatque  janua  limen.  have  been  used  sometimes  as  an  auxiliary 

See  also  the  note  on  iEn.  III.  134.  to  the  clavus,  and  sometimes  as  its  substi- 

163.  Palmula  is  properly  the  broad  part  tute. 

at  the  extremity  of  the  oar,  that  has  some  181.  Risere.   They  did  laugh  at  histum- 

resemblance  to  the  palm  of  a  man's  hand  bling  into  the  sea  and  swimming,  and  rident 

when  extended.  they  continue  theirlaughter  while  they  be- 

163.  Lsevas  stringat  cautes.  Both  in  the  hold  him 

naval  and  chariot  race,  the  great  art  lay  in  From  his   breast  disgorge   the   brackish 

turning  as  near  the  goal  as  possible  ;  for  the  waves. 

goal  being  in  the  centre,  the  nearer  they  Mr.   Addison,  having  observed  that  plea* 

kept  to  it,  the  shorter  circumference  they  santry  or  rkliculous  images  are  below  the 

had  to  make  :  but,  as  this  was  an  enterprise  dignity  of  epic  poetry,  adds,  "  there  is  but 

of  dexterity  and  danger,  the  accomplish-  one  laugh  in  the  whole  JEneid,  and  that  is 
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Et  salsos  rident  revomentcm  pectore  fluctus. 

Hic  laeta  extremis  spes  est  accensa  duobus, 

Sergesto  Mnestheoque,  Gyam  superare  morantem. 

Sergestus  capit  ante  locum,  scopuloq;  propinquat : 

Nec  tota  tamen  ille  prior  prseeunte  carina : 

Parte  prior,  partem  rostro  premit  semula  Pristis. 

At  media  socios  incedens  nave  per  ipsos 

Hortatur  Mnestheus  :  Nunc,  nunc  insurgite  remis 

Hectorei  socii,  Trojae  quos  sorte  suprema 

Delegi  comites  :  nunc  illas  promite  vires, 

Nunc  animos;  quibus  in  Gaetulis  syrtibus  usi, 

Ionioque  mari,  Maleseque  sequacibus  undis. 

Non  jam  prima  peto  Mnestheus,  neq;  vincere  certo  ; 

Quanquam  6 !  sed  superent,  quibus  hoc  Neptune  dedistL^j^0*,^onritw:' 

Extremos  pudeat  rediisse  :  hoc  vincite,  cives, 

Et  prohibibete  nefas.  Olli  certamine  summo 

Procumbunt :  vastis  tremit  ictibus  serea  puppis, 

Subtrahiturque  solum  :  tum  creber  anhelitus  artus 

Aridaque  ora  quatit :  sudor  fluit  undique  rivis. 

Attulit  ipse  viris  optatum  casus  honorem. 

Namque  furens  animi  dum  prora  ad  saxa  suburget 

Interior,  spatioque  subit  Sergestus  iniquo  ; 

Infelix  saxis  in  procurrentibus  haesit. 

hoc  superate,  d  cives,  et  impedite  hoc  dedecus.  Illi  summa  contentione  incumbunt  in  remos  :  navis  serata 
tremit  magno  succussu,  et  lequor  subducitur  :  tunc  frequens  anhelitus  concutit  membra,  et  sicca  ora  remi- 
gum  :  sudor  fluit  undique  in  rivos.  Ipsa  fortuna  attulit  viris  gloriam  cupitam.  Nam  dum  Sergestus  ardens 
animi  impellit  proram  adscopulos,  inter  scopulos  et  Mnestheum,  et  elabitur  spatio  angusto  ;  miser  adhajsit 
scopulis  piotensis  sub  aquti. 


et  rident  revomentem  e 
pectore  nalsam  nquam. 
Tunc  bona  spes  supcran- 
di  Gyara  tardantem  ona 

J  g^  tst  ultimis  duobis,  Serges 
to  et  Muestheo.  Sergestus 
auticipat  spalium,  et.  ap- 
propinqnat  rupi :  nec  ta- 
men  ille  prior  est,  totS. 
navi  priecedeiite :  prior 
est    ex  parte,  et  xmula 

1 90  Pristis  urget  rostro  atiam 
partem.  Sed  Mnestheus 
ambulans  media  in  nave 
inter  ipsos  socios,  eos  hor- 
tatur:  Nunc,  nunc  insur- 
gite  in  remos,6Trojani  io- 
cii,  quos  in  extreroo  exitia 
nunc 

196  esercite  illud  robur,  illam 
fortitudiuem ;  quu  usi 
estis  in  syrtibus  Gaetulis, 
et  mari  Ionio,  et  infestis 
aquis   Maleie.    Non  jam 

200  Pet0  Pr'ma  loca,ego  Mnes- 
theus  modo  v ictor  ;  neque 
contendo  vincere:  Tamen 
6  utinam  possem  '.  Sed 
vincant  quibas  hoc  con- 
cessisti,  0  Ncptune.  Pu- 
deat  nos  ultimos  reverti ; 


NOTES. 

on  this  passage.  But  this  piece  of  mirth  is  look  and  gestures  that  would  accompany 

so  well  timecl  that  the  severest  critic  can  his  voice.  Ruaeus  supposes  this  break  to  ex- 

say  nothing  against  it:  for  it  is  in  the  book  press  a  twofold  affection  of  mind  :  1.  An 

of  games,  where  the  reader's  mind  may  be  earnest  desire  of  victory.  "  I  do  not  now  con- 

supposed  to  be  sufficiently  relaxed  for  sucli  tend  for  victory ;  yet,  0   how  should  I  re- 

an  entertainment."  joice  to  obtain  it  l"  2.  A  correcting  of  him- 

186.    Carina.  The  carina  or  keel  is  the  self.  "  Didl  say,  I  contend  not  for  victorv  \ 

lowermost  plank  in  the  whole  ship,  and  like  even  I  myself  shall  conquer  if  Neptune  ap= 

a  spine  passes  from  the  prow  to  the  stern.  prove  it.'* 


190.  Hectorei  socii.  In  order  to  animate 
them,  and  gain  their  good-will,  he  calls 
them  Hectorei — my  mates,  who  are  every 
one  of  you  as  valiant  as  Hector. 

193.  Maleseque  sequacibus  undis.  Malea  is 


196.  Extremos  pudeat,  &c.  So  Horace  : 
Occupet  extremum  scabies,  mihi  turpe  re- 
linqui  est." 
199.  Solum.  Whatever  is  spread  under  a 
thing,  as  its  support  or  foundution  to  bear 


a  promontory  of  Laconia,  that  runsout  into  it  up,  is  called,  in  Latin,  solum ,-  as  the  sea 
the  sea  about  five  miles ;  near  which  sailing  is  to  a  ship,  the  air  to  a  bird  on  the  wing. 
was  so  very  dangerous,  that  it  became  a  The  heaven  itself  is  a  solum  or  sustainer  of 
proverb.  the  stars. 

Maleam  legens,  obliviscere  quae  sunt  domi.  Astra  tenens  celeste  solum. 

The  epithet  sequaces,  given  to  the  waves  of  Ovid.  Met.  I. 

that  coast,  paints  them  as  so  many  fierce  202.  Suberget  interior,  i.e.  between  Mnes- 
devouring  monsters  that  pursued  ships  in  theus  and  the  goal,  fetching  tt  nearer  com- 
order  to  overwhelm  them.  pass  to  the  left.  See  v.  170. 

195.  Quanquamu/  This  is  an  example  203.  Spatio  iniquo.  He  hadnot  left  himself 
whereVirgil  is  even  eloquent  in  hissilence;  room  enough  to  steer  between  Mnesibeus 
for  the  abrupt  exclamation  is  more  expres-  and  the  goal,  and  was  therefore  forced  to 
sive  of  Mnestheus' mind  than  any  words  he  run  his  vessel  upon  that  part  of  the  rock 
could  have  put  in  his  mouth  ;  especially  it  which  projected  farther  than  the  rest. 
must  have  been  so  to  those  who  saw  the 
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Rupes  commotse  rwit,  et  Concussae  cautes,  et  acuto  in  murice  remi  205 

r*nru  impacti  in  acuttim  /-..      •     .  •  !■,•  ... 

saxumcrepuerunt^tpro-0»111^1  crepuere,  lllisaque  prora  pependit. 
raaiiisa^e«j«suspensamConsurgunt  nautse,  et  magno  clamore  morantur  : 
scopuiis.co,imre,<mt  nuu-  Ferratasque  sudes  et  acuta  cuspide  contos 

tse.et  magno cuin  clamore  -r-.  ..        .     e        *  i  .    • 

sistunt:  et  adhibent  fe.--  Expediunt,  fractosque  legunt  lii  gurgite  remos. 

ratas  trudes,  ac  perticw  At  laetus  Muestheus  successuque  acrior  ipso,  21© 

acuminata  cuspi.u- .-    etAgmine  remorum  celeri,  ventisque  vocatis, 

colligunt   £   mari    remos  t»  ...  •  .1  1  .. 

fraetos.    At    MnestheusProna  Petlt  maria,  et  pelago  decurnt  aperto. 
gaudans  et  ardentior  e.rQualis  spelunca  subito  commota  columba, 
iiio  successu,  veiooi  im- Cui  domus  et  diilces  latebroso  in  pumice  nidi, 

pulsu  remorum.  et  invo-  t-  •  11  .  . 

catis  ventis,  secat  undas  ^  ertur  in  arva  volans,  plausumque  extemta  penms 
faciit-sctnavigat  patemi  Dat  tecto  ingentem  :  mox.  aere  lapsa  quieto,  216 

mari.  Quaiis c«lumba,cBi  Radit  iter  liquiclum,  celeres  neque  commovet  alas  : 

domus  etnidi  sunt  incavo  o  •      t\t         ,i  £•       «  ...       ■  .,   .. 

saxo,  repente  excita   e  ^10  Mnestheus,  sic  ipsa  iuga  secat  ultima  Pristis 

speiunca  fugit  in  campos  iEquora ;  sic  illam  fert  impetus  ipsc  volantem. 

voians,  et  ten-ica  dat  aiis  £t  primiim  in  scopulo  luctantem  deserit  alto  220 

lCtum    ine-entem     domui  o  j.  i  *i  v  <•        A    > 

«*».•  mox  eiapsa  h.  ai>  Sergestum,  hrevibusq;  vadis;  Irustracj;  vocantcm 
rem  tranquiiium,  secat  Auxilia,  et  fractis  discentem  currere  remis. 
viamtenuem,  nec  movet imje  Gyan,  ipsamque  ineenti  mole  Chiraserami 

celeres  alas  :  Sic    Mues-  r>  •*.  v.  •  v    .. 

theus.sicipsa^rristis0011^^!1111111^  ped*^  quoniam  spoliata  magistro  est. 
findit,  fugiens  extremum  Solus  jamque  ipso  superest  in  fine  Cloanthus  :  225 

spatium  assignati  maris;  Quem  petit,  et  summis  aclnixus  viribus  urget. 

sic  ipse  impetus  provehit  r.-.  \   •  .  .  • 

e«amvoiantem.Etprim6  lum  vero  ingemmat  clamor,  cunctuj;  sequentem 
praterit  sergestum,  eon-  Instigant  stucliis  :  resonatque  fragoribus  sether. 

niteutem  adversiis  rupem  altam  et  vada  humilia  :  frustraque  implorantem  auxilium,  et  tentantem  enatare 
tractis  remis.  Deinde  consequitur  Gyan,  et  ipsam  cjus  Chima-ram  vastie  magnitudinis  :  vincitur  illa,  quia 
Orbata  est  gubernatorc.  Etjam  unus  Cloanthus  restat  vincendus  prope  ipsum  terminum :  hunc  Mnest/ieus 
sequitur,  et  premit  contendens  totis  viribus.  Tunc  verd  invalescit  clamor,  et  omnes  favore  incitantinse- 
queutem,  et  aer  sonat  fragotibus. 

NOTES. 

205.  Concussce  cautes.  This  is  only  saying  stone.  Latebrosus  signifies  harbourbig,  con* 

in  other  woixls,  that  the  galley  received  a  cealing. 

violent  shock  ;  since  action  is  equal  to  re-  217.  Radititer.  This  line  is  oftcn  quotecl 

action.  as  a  most  beautiful  example  in  which  the 

205..1cuto  in  murice.  Alarex  properly  sig-  sound  and  sense  are  consonant.  Pitthas  en- 

nifies  the  shell-fish,  of  the  liquor  whereof  deavoured  to  imitatethis  elegance,  and  has 

purple  colour  is  made ;  and  hence  it  is  taken  well  succeeded  : 

for  the  prominence  of  a  rock  which  tapers  Her  pinions  pois'd,  through  liquid  air  she 

into  a  sharp  point  like  the  shell  of  that  fish.  springs. 

207.  Consurgunt  nautse,  et  morantur.  The  «Ind  smoothly  glides,  nor  moves  her  leveWd 

rowers,  perceiving  their  error,  rise  at  oncc,  wings. 

andgiveover  rowing.  222.  Discentem.  This,  Dr.  Trapp  says,  is 

211.  Jgmine.  Continued  vvith  regularity,  elegant  beyond  imagination. 

as  in  troops.  224.  Cedit.  Illa  or  naves  understood. 

212.  Prona  maria  may  signify  sea  where  225.  Superest  infine,  i.e.  near  the  endof 
he  can  steer  easily,  without  any  molestation  the  course  ;  having  passed  the  goal,  and  re- 
or  interruption.  This  is  explained  by  the  turning  to  the  port  whence  they  set  out : 
next  words, pelago  decurrit  aperto,-  hescuds  for  the  prize  was  to  be  given,  not  to  him 
away  on  the  open  sea,  with  the  same  easy  who  first  reached  the  goal,  but.who  first 
motion  as  if  he  was  sailing  down  a  river  reached  the  port  after  having  turned  the 
along  with  the  stream.  goal,  as  appears  from  verse  130. 

214.  Dulces  nidi.  The  nest  here  is  putfor  Constituit  signum  nautis  pater ;  unde  re- 

the  young  \n  the  nes!,  as  Geor.  IV.  17.  verti 

Dulcem  nidis  immitibusescam.  Scirent,  et  longos  ubi  circumflcctere  cur- 

214.  Pumice.The  pumex  or  pumice  stone  sus. 

is  a  hard  fossil,  frequently  cjectedfrom  vol-  Superest  may  be  here  taken  to  signify  the 

canoes  :  it  is  light,  porous,  and  is  in  colour  samti  as  superat.  Thus  Cicero  says,  Alajori' 

white,  gray,  brown,  or  black.     It  is  use'd  in  bus  doctrina  superfuit. 

polishing  wood,   pasteboard,   metals,    and  228.  Resonatque  fragoribus  xtker.  This  is 
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Hi  proprium  decus  et  partem  indignantur  honorem,        VS   in4i«nantur,    nisi 
Ni  teneant,  vitamq;  volunt  pro  laude  pacisci.  230  ^TJSZ  C 

HOS  SUCCeSSUS  alit  :  poSSUnt,  CJUia  pOSSC,  Vldeiltur.  comparatum;  etvellem 

Et  fbrs  aequatis  cepissent  praemia  rostris  :  Pact°  mutare  vitam cum 

Ni  palmas  ponto  tendens  utrasque  Cloanthus  2SS ,  SSSTS 

Fudissetcjue  preces,  Divosque  in  vota  vocasset :  m-e,  quia  videmur  *»; 

Dii,  quibus  imperium  est  pelagi,  quorum  aequora  curro  ;  v°^e.    Et  fomsse  me- 
Vobis  lsetus  ego  hoc  candentem  in  litore  taurum        236  "t^M  faria  pra.,"ia• 

o  navibus  ex   asquo  vwtri- 

Constituam  ante  aras  voti  reus,  extaque  salsos  cibus.-    nisi  cioanthu', 

Porriciam  in  fluctus,  et  vina  liquentia  fundam. 

Dixit:  eumque  imis  sub  fluctibus  audiit  omnis 

Nereidum  Phorcique  chorus,  Panopeaque  virgo ; 

Et  pater  ipse  manu  magna  Portunus  euntem 

Impulit :  illa  Noto  citius  volucrique  sagitta 

Ad  terram  fugit,  et  portu  se  condidit  alto. 

Tum  satus  Anchisi,  cunctis  ex  more  vocatis, 

Victorem  magnapraeconis  voce  Cloanthum 


tendens  ad  mare  ambas 
palmas  manuum,  emisis- 
set  preces,  et  Deos  invo- 

~40  cSssetpt-r  vota  :  O  Dii, 
quibus  est  regniim  mariij 
quorum  decurro  spatia  ; 
ego  vobis  offerara  hetaj 
in  hoc  litore  ante  akaria 
candidum  taurum,    voto 

c,  i  r  obligatus,    et    projiciam 


viscera  in  salsos   fluetu» 

et  effundam  vina  pura.  Dixit  :  et  ex.  intimis  flnetibus  audiit  eum  omnis  turba  Nereidum,  et  Phorci,  et 
virgo  Panopea;  et  ipse  patcr  Portunus  imigna  mauu  impulit  navem  currentem  :  illa  eelerius  vento  et  pen- 
natk  sjfjitt&currit  ad  tcrraiu,  tt  immittit  st  in  portuiu  iutimum.  Tunc  filius  Anchisx,  vocatis  omnibus 
juxta  eousuetudinem,  diclarat  magui  voce  prseconis  Cluanthum  victorem, 


NO 

certainly  the  true  reading,  and  not  clamori- 
bus,  as  in  the  Codex  Mediceus ;  for  we  have 
ingeminat  clamor  immediateiy  before,  and 
resonatque  clamoribus  makes  false  quantity. 

231.  Possunt.  Cloanthum  superare  ;  quia 
possevidentur.  SoSeneca:  "  Plusincipitha- 
bere  posse,  qui  plu3  habet."  Lord  Lauder- 
dale  renders  the  passage, 

not  a  man 

But  thinks  to  win,  because  he  thinks  he 
can. 

232.  Etfors  aequatis.  Perhaps  theyhad 
both  gained  prizes  by  equalling  theirbeaks 
or  provvs,  i.  e.  by  coming  both  in  together, 
so  thatit  could  not  be  distinguished  which 
wasfirst. 

237.  Voti  retts.  He  is  said  to  be  reus  voti 
who  has  undertaken  a  vow  on  a  certain  con- 
dition ;  and  when  that  condition  is  fulfilled, 
then  he  is  damnatus  voti,  ovvotis,  i.  e.  The 
gods  condemn  and  sentence  him  to  perform 
his  vow.  Thus,  in  the  fifth  Eclogue,  v.  80. 
when  Yirgil  says,  Damnabis  tu  quoque  votis, 
the  meaning  is,  You  shall  hear  our  prayers, 
andso  oblige  us  to  the  performance  of  our 
vows. 

238.  Porriciam  for  porro  et  procul  jaciam. 
This  word  was  much  used  in  solemn  sacri- 
fices.  See  Macrobius,  Sat.  1.  3.  c.  2.  Livy 
informs  us,  (1.  29.  27.)  that  when  Scipio  was 
about  to  sail  from  Sicily  into  Africa,  he 
threvv  (porricit)  the  crude  entrails  of  a 
slain  victim,  as  was  the  custom,  into  the 
sea,  and  then  with  a  trumpet  gave  the  sig- 
nal  fordeparture. 

238.    Vina  liquentia.  Liquentia  means  not 

liqitid  merely,  but  limpid,  clear,  pure,  fine. 

240.  NereYdum.  The  Nereids  were  sea- 


rES. 

nymphs,  the  daughters  of  Nereus  and  Do- 
ris. 

240.  Phorcique  chorus.  Phorcus,  or  Phor- 
cys,  was  a  sea-god,  the  son  of  .Neptune, 
and  fatherof  the  Gorgoffs. 

240.  Panopeaquevirgo.  She  was  one  of 
the  Nereids.  Serviussays,  she  is  mention- 
ed  by  herself,  as  being  the  only  virgin 
among  them. 

241.  Portunus,  one  of  the  sea-gods ;  & 
name  derived  from  portus,  because  he  pre- 
sided  over  j)orts  and  harbours. 

241.  Ipse  Portunus  impulit.  We  may  ob- 
serve  that  Virgil  neglects  no  opportunity  to 
instruct  as  well  as  please  his  reader.  Here 
he  observes  strict  moral  decorum  in  the 
conduct  of  this  first  game,  giving  the  vic- 
tory  to  him  who  had  invoked%the  gods. 
Then  he  shows  us  the  rashness  of  youth, 
punished  by  disappointment  in  the  charac- 
ter  of  Gyas,  vvhose  temerity  and  fool-hardi- 
ness  make  him  lose  the  victory,  of  which 
he  had  the  fairest  prospect  at  first.  Lastly, 
he  sets  forth  iEneas  as  a  pattern  of  equity 
and  liberality,  by  making  him  reward  Ser- 
gestusfor  havingsaved  the  galley,  since  he 
could  not  give  him  a  prize  as  one  of  th* 
conquerors. 

245.  Victorem  prteconis  voce  declarat,  al- 
ludes  to  the  ancient  custom  of  proclaiming 
the  conqueror  at  the  Olympic  games 
through  all  Greece  ;  of  which  Nepos  says, 
Magnis  in  laudibus  fuisse  tota  Grsecia  victo- 
rem  Olympix  citari.  See  also  Livy,  1.  33. 
18.  Vossius  says  the  people  are  called  con- 
cio,  because  by  a  herald  (concielur)  called 
together ;  so  a  herald  is  called  piueco,  be- 
cause  (pneciet)  he  calls  the  people  before 
they  assemble. 
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et  comnatejus  c»putvi-  Declarat,  viridique  advelat  tempora  lauro  : 
ridi  lauro:  datque  iPsi  ^juneraque  in  naves,  ternos  optare  iuvencos, 

cijfffiidos  ti*6s   iuvcncos  *■  • 

ct  vina,  et  magnum  ta-'  Vinaque,  et  argenti  magnum  dat  ferre  talentum. 

lentum  argemi possiden-  Ipsis  praecipuos  ductoribus  addit  honores  : 

duia,quxerant  muuera  victori  chlamydem  auratam,  quam  plurima  circum  250 

pro  navibus.    Ipsis  verd  _-        J  ,         ,       ..    .       '    *  » 

ducibus  tribuit  singuia-  Purpura  Maeandro  duplici  Mehboea  cucurrit, 
ria  dona.  victori  cioan-  Intextusque  puer  frondosa.  regius  Ida 
tho  cbiamydem  auro  in-  Veloces  iaculo  cervos  cursuque  fatigat, 

textam,  circa  quam  Me-  *....,.  L  iti» 

libeea  purpura  densa  ex-  Acer,  anhelanti  similis  ;   quem  praepes  ab  Ida 
currit  gemino  fiexu,  et  Sublimem  pedibus  rapuit  Jovis  armiger  uncis. 
regius  puer  Ganymedes  Longavi  paimas  nequicquam  ad  sidera  tendunt 

m  ea  mtextus,  ardens,  si-  °  *  .  1  *■ 

mUis   anheianti,  perse-  Custodes,  saevitque  canum  latratus  m  auras. 
quimr  cursu  et  jacuio  At,  qui  deinde  locum  tenuit  virtute  secundum : 
cervos  ceieres   m  ida  Levibus  huic  hamis  consertam  auroque  trilicem 

sylvosa;     quem    volans  _        .  _  J. 

armiger  jovis   pedibus  Loricam,  quam  Demoleo  detraxerat  lpse 
uncis  rapuit  ab  ida  in  Victor  apud  rapidum  Simoenta  sub  Ilio  alto, 
subKme.    Frusua  senes  D       t  habere  viro   decus  et  tutamen  in  armis. 

custodes  tendunt  palmas  -  *  „ 

adastra,et  latratus  ca-  Vix  lllam  tamuli  Phegeus  Sagarisque  ierebant 
num  videtur  furere  in  Multiplicem,  connixi  humeris ;  indutus  at  olim 
S^JvSuS  Demoleus,  cursu  palantes  Troas  agebat. 

tinuit  locum  secundum,  donat  habendam  loricam,  compactam  hamis  et  ornatam  triplici  licio  auri,  vt  sit  ipsi 
decus  et  armatura  in  bello  :  JEneas  ipse  victorhaucabstnlerat  Demoleo  juxtii  lnpidum  Simoenta  et  prope 
altam  Trojam.  Vix  ministri  Phegeus  et  Sagaris  obnixi  humeiis  portabant  illam  multiplici  tcxtu  densam  ; 
Demoleus  autem  illd  olim  armatus  agitabat  fugi  Trojanos  v.)gos. 
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NOTE3. 


251 .  Mteandro  duplici.  Mxander  was  a  ri- 
ver  in  Asia  Minor,  running  between  Ctiria 
and  Ionia  into  the  iEgean  sea;  so  full  of 
windings  and  turnings,  that  it  came  to  be 
used  metaphorically  for  any  windings  what- 
ever. 

•  251.  Jlfelibcea  was  a  city  in  Thessalj",  at 
the  foot  of  mount  Ossa,  famousfor  the  dye- 
ing  of  purple. 

252.  Intextusque  puer.  The  description  of 
this  beautiful  piece  of  tapestry  isextremely 
picturesque.  The  boy  panting,  the  old 
men  lifting  up  their  hands,  and  above  all  the 
dogs  looking  up  and  barking  after  him,  are 
excellently  conceived.  Dr.  Trapp  recom- 
mends  it  to  some  masterly  hand  to  attempt 
the  painting  of  it.  He  did  not  know  that 
the  immortal  Angelo,  with  the  omission  of 
the  dogs,  has  exactly  copied  Virgil's  de- 
scription.  The  translation  of  Mr.  Pitt  is  too 
excellent  to  be  omitted : 

There  royal  Ganymede,  inwrought  with 

art, 
0'er  hills  and  forests  hunts  the  bounding 

hart; 
The  beauteous  youth,  all  wond'rous  to  be- 

hold! 
Pants  in  the  moving  threads,  and  lives  in 

gold: 
From  towVinglda,  shoots  the  bird  of  Jove, 
And  bears   him   struggling  through  the 

clouds  above ; 
With  outstretch'd  hands  his  hoary  guar- 

dians  cry, 


And  the  loud  hounds  spring  furious  to  the 
sky. 

252.  Puer  regins.  The  boy  Ganymede,  of 
vvhom  see  JEn.  I.  28. 

252.  Ida  was  a  celebrated  mountain,  or 
more  properly  a  ridge  of  mountains,  in  thc 
neighbourhood  of  Troy.  It  was  the  source 
of  several  rivers,  asthe  Simois,  Scamander, 
Eranicus,  &,c.  It  was  covered  with  fine 
woods  (hence  the  epithet frondosa)  which 
abounded  with  game.  The  elevation  of  its 
top  opened  a  beautiful  view  of  the  Helles- 
pont  and  the  adjacent  countries. 

255.  Jovis  armiger.  Pliny,  enumerating 
such  things  as  are  proof  against  thunder, 
mentions  the  eagle,  and  assigns  this  for  the 
reason  why  that  bird  is  called  Jove's  ar- 
mour-bearer. — Sicut  nec  e  volucribus  aqui- 
lam,  quxob  hjecarmiger  hujus  teli  fingitur. 
Lib.  II.  ctip.  55. 

261.  Simoenta.  The  Simois  rose  in  Ida 
and  fell  into  the  Xanthus.  Itwasmuch  ce- 
lebrated  by  Homer,  but  is  found  by  modern 
travellers  tobe  but  a  small  rivulet.  Some 
have  even  disputed  its  existence. 

265.  Demoleus  7'roas  agebat.  This  is  an 
indirect  method  of  ceiebrating  the  valour 
ofiEneas;  for  ifDemoleus  wasable  todrive 
whole  squadrons  of  the  Trojans  before  him 
like  so  many  straggling  sheep,  liow  great  a 
hero  must  he  be  who  slew  that  conqueror 
of  those  numerous  squadrons. 


.ENEIDOS  LIB.  V. 


325 


Tertia  dona  facit  geminos  ex  aere  lebetas, 
Cymbiaque  argento  perfecta  atque  aspera  signis. 
Jamque  adeo  donati  omnes,  opibusque  superbi, 
Puniceis  ibant  evincti  tempora  taenis  : 
Cum  saevo  e  scopulo  multa  vix  arte  revulsus, 
Amissis  remis,  atque  ordine  debilis  uno, 
Irrisam  sine  honore  ratem  Sergestus  agebat. 
Qualis  saepe  viae  deprensus  in  aggere  serpens, 
iErea  quem  obliquum  rota  transiit,  aut  gravis  ictu 
Seminecem  liquit  saxo  lacerumque  viator : 
Nequicquam  longos  fugiens  dat  corpore  tortus ; 
Parte  ferox,  ardensque  oculis,  et  sibila  colla 
Arduus  attollens ;  pars  vulnere  clauda  retentat 
Nexantem  nodos,  seq;  in  sua  membra  plicantem. 
Tali  remigio  navis  se  tarda  movebat: 
Vela  facit  tamen,  et  plenis  subit  ostia  velis. 
Sergestem  ^Eneas  promisso  munere  donat, 
Servatam  ob  navem  laetus  sociosque  reductos. 
Olli  serva  datur,  operum  haud  ignara  Minervae, 
Cressa  genus,  Pholoe,  geminique  sub  ubere  nati. 

Hoc  pius  jEneas  misso  certamine,  tendit 
Gramineum  in  campum,  quem  collibus  undiq;  curvis 
Cingebant  sylvs  :  mediaque  in  valle  theatri  remis .  tamen  velis  utitur> 

et  intrat  portum  velis  tnmentibus.  iEneas,  gaudens  propter  navem  et  ^ocios  reductos,  donat  Sergestum 
promisso  pra=mio.  Datur  illi  serva,  haud  inscia  artis  Minervse,  Cressa  fecundum  genus,  nomine  Phoioe, 
et  bini  tilii  ad  ejus  ubera.  Pius  .Eneas  dimisso  hoc  ludo,  proeedit  in  Ciimpum  virentem,  quem  sylvae  itt 
cullibus  curvatis positx  elaudebant  undequaque;  et  in  ima  valle  erat  circuitus  theaui, 


Tcrtia  praemia  dat  Gyx. 
duos  lcbetas  e.x  aere,  et  po- 
cula  conrlata  argento  a.*- 
que  scabra  figuris.  Jam- 
que  adto  omnes  remune- 

e)jr\  fati,  et  gloriantes  opibus, 
incedebant  coronati  ru- 
brii  vittis  circo  caput ; 
cilm  Sergestus  multo  la- 
bore  vix  cxtractus  t*  sco- 
pulo,  remis  amissis,  et 
spoliatus    uno    remorum 

27  5  ordine,  provehebat  «avew 
irrisam  sine  gloria.  Qua- 
lis  sape  interceptus  in 
emineutia  viae  angui», 
quem  rota  asrea  obliquum 
trajeeit,  vel  guem  viator 
graviter  feriens   reliquit 

•ioOsemimortuum  et  lacera- 
tum  saxo  :  frustra  fugiens 
movet  corpore  longos 
flexus :  parte  sui  ferox, 
et  micans  oculis,  et  sub- 
limis  erigens  colla  sibilan- 
pars  debilis  vulnere 
retardat  eum  torquenti  r* 
nodos,  et  involventem  se 
in  sua  membra.  Navis 
tarda  movebat  se  talibus 
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NOTES. 


267.  Cymbiaque.  The  cymbia  were  ob- 
long  narrow  vessels,  in  form  of  a  boat, 
called,  in  Latin,  cymba. 

271.  Atque  ordine  debilis  uno.  Uno  ordine 
is  not  all  the  oars  on  one  side,  as  Dr.  Trapp 
interprets  it,  but  one  tier  or  bank  of  oars ; 
it  being  a  galley  that  consisted  of  three 
tiers  of  oars,  as  issaidabove,  Tevno  consur- 
gunt  ordine  remi. 

273.  Vue  in  aggere.  Jlgger  was  signifies 
properly  tlie  eminence  or  highest  part  of 
the  road,  which  was  raised  {exaggerebatur) 
in  the  middle  for  carrying  offthe  rain. 

273.  Serpens.  Trapp  says,  "  tliere  never 
was  a  finer  simile  than  this." 

281.  Velis  plenis,  with  full  sails,  to  which 
he  was  necessitated,  contrary  to  the  com- 
pion  custom  ;  it  being  usual  for  those  who 
enter  the  port  to  let  down  their  sails. 

284.  Minervse.  Minerva  was  invoked  by 
every  artist,  and  pstrticularly  such  as  work- 
ed  in  wool  and  embroidery.  It  vvas  con- 
sidered  the  duty  of  almost  every  artificer 
to  implore  her  assistance  and  patronage : 
Hence  the  poets  said, 

Tu  nihil  invita  dices,  fascesve  Minerva. 
On  the  contrary, 
Qui  bene  placarit  Pallada,  doctus  erit. 

285.  Cressa  (quoad)  genus.  Cressae  Cretd. 
285.  Pholoe.  A  female  slave,  especially  a 

fruitful  one,  was  deemed  no  mean  present 


by  the  ancients*  Sergestes  was  w«ll  re- 
warded.  Sbe  would  be  a  comforter  to  him 
under  his  rftisfortune.  A  fine  stroke  of  cha- 
racter  in  Eneas.  Catkou. 

287.  Gramineum,   seems  to  intend  ver- 
dant  ratlter  than  grassy.     Trapp  translates 
the  passsge  certainly  very  feebly, 
"  Good  iEneas  goes 
Into  the  grassif  plain," 
Pitt  says, 
This  contest  o'er ;  with  thousands  in  his 

tr^in, 
Mov'(l  the  great  hero  to  a  spacious  plain. 
Higb  hills  the  verdant  theatre  surround, 
§cc. 

287.  Collibus.  A  high  hill  is  called  mons  .• 
collis  is  a  low  hill,  and  generaHy  understood 
to  be  fertile ;  probably  from  colo. 

288.  Theatri  circus  erat.  The  theatre  was 
the  place  at  Rome  appropriated  to  scenic 
representations.  The  Circus  was  destined 
to  the  celebration  of  the  Roman  games,  es- 
pecially  the  horse  races.  The  SiciUan  valley, 
having  some  resemblance  to  it,  is  therefore 
called  Circus  Theatri.  It  will  be  useful  to 
the  young  student  to  be  informed,  that  the 
Circus,  first  formed  and  named  by  Tarqui- 
nius  Priscus,  was  situated  between  the  A- 
ventine  and  Palatine  hills.  It  was  intended 
for  the  celebration  of  the  Olympic  games, 
and  called  Circus  from  circularis.  Its  form, 
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quoheios  intuiit  «e  me-  Circus  erat,  quo  se  multis  cum  millibus  heros 

ZSPZtJZS  Consessu  medium  tulit,  extructoque  resedit.  290 

sedit.     iiuc  invitat  va- Hic  qui  lorte  velint  rapido  contendere  cursu, 

lore  prcemioruM  animos,  Invitat  pretiis  animos,  et  prsemia  ponit. 

££%££££.  Undique  conveniunt  Teucri,  mixtique  Sicani : 

Undique    coiigreganturNisus  et  Euryalus,  pnmi. 

Trojani,  et  sicani  cum Euryalus  forma.  insignis,  viridique  juventa;  295 

£££  *££££  Nisus'  amorepio  pueri :  quos  deinde  secutus 

signis   puicinitudine,  et  Regius  egregia.  Priami  de  stirpe  Diores. 

robustajuventute:Nisus,  jjunc  Salius,  simul  et  Patron ;  quorum  alter  Acarnan; 

quSnd^ur^Alter  ab  Arcadia,  Tegea*  sanguine  gentis. 

res  regius  jwents  e  prae  Tum  duo  Trinacrii  juvenes,  Elymus  Panopesque,      300 

eiarastirpePriami.  Hunc  Assueti  sylvis,  comites  seniores  Acestae. 

255^X96Mu,ti  P™***.  quos  fama  obscura  recondir. 

Acamau:  aiter  ex  Arca-  vEneas  quibus  iii  mediis  sic  deinde  locutus  : 

dia,  d  sanguine  Tegaei po-  Accipite  haec  animis,  lsetasque  advertite  mentes  : 

s^rSm^Tano'  Nemo«  hoc  numero  mihi  non  donatus  abibit.  305 

pes,  assueti  syivis,  comi-  Gnossia  bina  dabo  laevato  lucida  ferro 

tes  senis  Aeesta1..  Insnper  nmlti  quos  fama  obscura  celat.  Quos  inter  medios  jKneas  deinde  ita  lo- 
ctitus  est  :  Percipite  lisec  animo,  et  huc  applicate  I*tas  mentes.  Nullus  ex  hoc  uumeionon  recedet  remu- 
neratns  a  me.     Dabo  reportanda  duo  tela 


NOTES. 


however,  was  not  perfectly  round.  It  was 
about  two  thousand  feet  long  and  one  thou- 
sand  wide.  The  cavea  was  the  gallery  of  Ihe 
circus  where  the  people  satin  wedges.  The 
arena  was  the  middle  space  of  the  circus 
where  the  competitors  contended,  and  was 
usually  covered  with  a  fine  white  or  red 
gravel.  The  euripus  was  a  fosse  or  cavity 
encircling  the  arena,  and  diviiling  it  from 
*lte  cavea  about  ten  feet  wide  and  ten  feet 
deep.  This  was  sometimes  filled  witli  vva- 
tcr.  The  carcei-es  were  places  avclied  over, 
where  the  chariots  were  collected  before 
the  race  commenced.  The  metx  were  tall 
round  stones  terminating  in  three  points, 
on  each  of  which  was  placed  an  egj.  These 
were  nearly  at  the  extreme  end  of  the  are- 
na ;  room  being  left  only  for  the  racers  or 
chariots  to  pass  beyond  them.  The  spina 
formed  a  fence  which  passed  the  whole 
length  of  the  circus  from  the  carceres  to 
the  meta,  and  was  usually  adorned  with  co- 
lumns,  obelisks,  dolphins,  statues  of  the 
gods,  &.c. 

291.  Contendere  cursu.  The  foot  race  was 
not  merely  an  Olympian  exercise  ;  it  was  a 
frequent  military  one,  and  young  soldiers 
were  accustomed  to  it  for  the  purpose  of 
augmenting  their  martial  strength  and  agi- 
lity. 

292.  Pretiis — prxmia.  These  are  not  the 
same ;  prcemia  are  the  rewards  themselves  ; 
pretia  their  value  and  dignity. 

294.  JVisus  et  Euryalus.  The  introducing 
of  these  two  yoUths  in  these  games  pre- 
pares  the  reader,  in  some  measure,  for  the 
part  they  are  to  fill  in  the  beautiful  episode 
in  the  nintli  book. 


296.  Jlmore pio  pueri.  Pius  amor  signifies 
a  generous,  tender,  disinterested  affection, 
such  as  that  of  parents  to  their  children. 
Ruaeusreuders  itchaste;  butpius,  wethink, 
implies  a  great  deal  more,  and  conveys  a 
quite  different  idea.  We  shall  understand 
the  force  of  this  fine  expression,  and  how 
justly  it  is  ascribed  to  Nisus,  if  we  turn  to 
the  ninth  book,  where,  when  Euryalus  has 
fallen  into  the'  hands  of  the  eneniy,  Nisus 
calls  out  to  them  that  he  was  the  offender, 
and  obtests  them  to  turn  all  their  fury  on 
hinfj  so  they  would  but  spare  the  darling 
boy  : 

Me,  me:  adsum  quifeci;  in  me  convertite 
ferrum, 

O  Rutuli ;  mea  fraus  omnis :  nihil  iste,  nec 
ausus, 

Nec  potuit,  ccelum  hoc  et  conscia  sidera 
testor ; 

Tantum  infelicem  nimium  dilexit  amicum. 
298.  Salius.  Those  names  are  not  of  the 
poefs  own  invention  :  Varro  assures  us, 
that  Salius,  in  particular,  was  one  of  those 
who  came  into  Italy  with  Evander,  and 
there  instituted  the  Salian  dance,  perform- 
ed  by  persons  in  armour,  in  honour  of 
Mars. 

306.  Gnossia.  Gnossus  was  a  farribus  city 
of  Crete,  the  resitlence  of  king  Minos.  The 
name  Gnossia  tellus  is  given  frequently  to 
the  whole  island.  Becaiise  Ariadne  was 
born  here,  she  wascalied  Gnossis and  Gnos- 
sia,  and  the  crown  which  she  received  fronl 
Bacchus,  and  which  was  made  a  constella- 
ti-on,  is  called  Gnossia  stella. 
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Gnossia  rutilantia  Ismga- 
to  ferro,  ct  securim  tectam, 
ceeliito  argento  :  Hoc  prse-> 
mium  erit  simile  oranibns. 
310  Tres  primi  referent  mu- 
nera  alia,  et  coronabun- 
tur  pallida  olea.  circa  ca- 
put.  Primus  victor  ha- 
beat  equum  decoratum 
phaleris.  Secundus  pha- 
retram  Amazoniamet  re- 
315  pletam  sagittis  Thraciis  ; 
qimm  latus  balteii*  ex 
auroeircumambit,etfibu- 
la  nectit  gemma  tereti. 
Tertius  abeat  contentus 
h;'ic  casside  Argoliea. 
Postquam  hffic  dicta  nint, 
sumunt  locum  :  et  audit» 
signo  statim  aggrediuntur 
ciirriculum:  etrelinquunt 
limen  elapsi,  similf  s  nim- 
bo :  simul  attendunt  ad 
terminum.  Primus  currit 
32  5  ^isus.  et  exilit  longe'  ante 
omnes  socios,  velocior  et 
ventis  et  alis  fulminis. 
Proximus  ab  eo,  sed  post 
longum  intervallum  pvox- 
imus,  sequitur  Saiius. 
Tum  spatio  post  Salium 

1'elicto,  Euryalus  tertius.  Elymusque  sequitur  Euryalum.  Deinde  juxta  hunc  ipsum  statim  currit 
Diores,  et  jam  fricat  ejus  calcem  calce,  immiuens  alteri  ejus  humera  :  et  si  longius  restaret  spatium  ; 
praueriret  eum  elapsus  prior,  aut  relinqueret  dubium.  Jamque  pene  in  uhimo  curriculo  positi,  et  fati- 
g-ati  accedebant  adipsuin  terniinum :  cum  miser  Nisus  cadit  humido  in  sanguine,  quippe  mactatis  juven= 
cis,  forte  tangitU 


Spieula,  coelatamque  argento  ferre  bipennem  : 
Omnibus  hic  erit  unus  honos.  Tres  praemia  pr 
Accipient,  flavaque  caput  nectentur  oliva. 
Primus  equum  phalcris  insignem  victor  habeto. 
Alter  Amazoniam  pharetram,  plenamque  sagittis 
Threiciis ;  lato  quam  circum  amplectitur  auro 
Balteus,  et  tereti  subnectit  fibula  gemma. 
Tertius  Argolica  hac  galea  contentus  abito.       4 
Hsc  ubi  dicta  :  locum  capiunt,  signoque  repente 
Corripiunt  spatia  audito,  limenque  relinquunt 
Effusi,  nimbo  similes  :  simul  ultima  signant. 
Primus  abit,  longeque  ante  omnia  corpora  Nisus 
Emicat,  et  ventis  et  fulminis  ocyor  alis. 
Proximus  huic,  longo  sed  proximus  intervallo, 
Insequitur  Salius.     Spatio  post  deinde  relicto 
Tertius  Euryalus. 

Euryalumq;  Elymus  sequitur.   Quo  deinde  sub  ipso 
Ecce  volat,  calcemque  terit  jam  calce  Diores, 
Incumbens  humero :  spatia  et  si  plura  supersint, 
Transeat  elapsus  prior,  ambiguumve  relinquat. 
Jamque  fere  spatio  extremo  fessique  sub  ipsum 
Finem  adventabant :  levi  cum  sanguine  Nisus 
Labitur  infelix;  csesis  ut  forte  juvencis 
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307\  Spicula.  The  spiculum  was  a  kind 
of  dart  or  missive  weapon,  of  about  five 
feet  and  a  half  in  length,  tipped  with  steel 
ofa  triangular  form.  It  is  the  same  with 
what  was  otherwise  called  pilum,  a  military 
weapon  used  by  foot  soldiers,  which,  in  a 
charge,  they  darted  at  the  enemy. 

309.  Flavd.  This  alludes  to  the  conquer- 
ors  at  the  Olympicgames,  who  were  crown- 
ed  with  garlands  of  olive  leaves,  which  are 
of  a  colour  somewhat  pale,  inclining  to 
yellow : 

Lenta  salix  quantum  pallenti  cedit  oliva:. 
Ecl.  V.  16. 

310.  Phaleris.  The  phale.rae  were  the  or- 
saments  of  horses ;  particularly  the  trap- 
pings  of  the  head,  ra.  fahugx,  from  <pa.u,  lu- 
ceo. 

311.  Amazoniam  pharetram.  A  quiver  of 
the  same  form  with  those  which  the  Ama- 
zons  used. 

313.    Tereti ;  long,  round,  tapering. 

316.  Limenque  relinquunt.  In  the  Roman 
«ircus,  when  brought  to  its  height  of  mag- 
nificence,  the  racers  started  from  under  a 
kind  of  portico,  whose  threshold  they  over- 
leaped.  Hence  the  word  limen  signifies  the 
starting  place.  In  a  temporary  circus,  such 


as  this  which  is  here  mentioned,   a  liiie 
drawn  on  the  sand  served  for  the  barrier. 

316.  Corripiunt  spalia.  The  spatia  were 
the  stages  or  bounds  in  racing ;  so  that  cor- 
ripiunt  spatia  signifies  precisely  in  English, 
they  start,  they  snatch  the  first  ground. 

317.  JVimbo  similes.  An  elegant  meta- 
phor,  says  Minelius,  by  which  the  poet  in- 
timates  the  rapidity  of  their  course. 

317.  Ultima  signant ;  that  is,  ultima  spa- 
tia  signant  oculis. 

324.  Calcemque  terit  calce.  That  is,  they 
ran  side  by  side  ;  as  is  plain  from  the  ex- 
pression  incumbens  humero,  Diores  leaned 
or  pressed  on  one  of  Elymus'  shoulders. 

325.  Spatia  si  plura  supersint.  Dv.  Trapp 
interpretsthis, — Hadroom  more  wide  been 
given  him.  But  spatia,  as  has  been  said  al- 
ready,  are  the  stages,  or  the  whole  space  of 
ground  over  which  they  were  to  run.  Vir- 
gil's  meaning,  therefore,  plainly  is,  that 
they  had  almost  reached  the  end  of  the 
race,  when  Diores  overtook  Elymus,  an ■■'. 
was  so  near  him,  that  if  there  had  been 
more  ground  to  run,  he  would  probably 
have  gotten  the  start  of  him ;  or  at  least 
have  equalled  him,  and  made  it  doubtfvd 
which  of  them  had  the.  advantage. 
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auperfusus   madefecevat  Fusus  humum  viridesq;  super  ms.defecerat  herbas. 
™:U;?tmht:;:Hic  juvenis,  ^viMor  ovans,  vestigia  presso 
tans,!/tvictor,nonfirma-Haud  teniut  titubata  solo :  sed  pronus  in  ipso 
▼itpedemcompressater-Concidit  immundoque  fimo  sacroque  cruore. 

aKKSSKS0" tamen  iury*cno? ille  oblitus  amorum-- 

mumque  obsccenum  san-  N am  sese  opposuit  Saho,  per  lubrica  surgens; 
guinemque  sacrum.  Non  l\\G  autem  spissa  jacuit  revolutus  arena. 
T^n^Z^V™^  Euryalus,  et  munere  victor  amici 
surgens  m  lubrico  it>co  Prima  tenet,  plausuque  volat  fremituque  secundo. 
ePj)osuitseSaiio;iiieau-Post  Elymus  subit,  et  nunc  tertia  palma  Diores. 
wSITxUUEu-Hic  totum  careae  consessum  ingentis,  et  ora 
ryaius,  etvictorbeneficioPrima  patrum  magnis  Salius  clamoribus  implet; 
amici  occupat  primum  Ereptumque  dolo  reddi  sibi  poscit  honorem. 
STSS^^Tutatur  favor  Euryalum,  lachrymaeque  decor*, 
postea  succedit  Eiymus,  (jratior  et  pulchro  veniens  ln  corpore  virtus. 
etmoxDiorestertiusvio  Adjuvat,  et  magna  proclamat  voce  Diores  : 
tor.  Tune  Saiius  impiet  Qui  subiit       ,  frustraque  ad  prsemia  venit 

roagnis  clamonbus  cxtum  J±    .  .    r  ,      .      »  *l  l 

omnemsedenteminmag-UItima,  si  primi  Salio  redduntur  honores. 
notheatro,etconspectumTum  pater  JEneas :  Vestra,  inquit,  munera  vobis 

primorumprocerum:    et  Qerta  maneut    pueri    et  palmam  m0Vet  Ordine  nemo. 
postulat  sibi  restitui  glo-  .  /*_•••!  .  .    . 

riam  fiaude ereptam.  Fa-  Me  liceat  casus  misereri  msontis  amici.  350 

Tor  et  decens  fletus,  et  Sic  fatus,  tergum  Gsetuli  immane  leonis 

yirtusRratiorappare»sinDat  g^.       ^^  onerosum  at    ue  unguibus  aureis: 

formoso  corpjiC,  protegst  '  *  Q 

Euryaluin.  Juvat  eum,  et  magna  voce  clamat  Diores :  qui  successit  tertius  victoriae  ;  et  frustra  accessit 
ad  ultimum  praemium,  si  prima  gloria  restituitur  Salio.  Tunc  pater  .Eneas  :  Vestra  prasmia  vobis  stant 
certa,  6  juvenes,  et  nemo  mutabit  urdine  vietoriam.  Liceat  me  misereri  casiis  amici  insontis.  Sie  locutus, 
dat  Sstlio  magnam  pellem  Gietuli  leonis,  gravem  villis  et  auratam  unguibus. 
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NOTES. 


332.  Tilubata.  Titubo,  to  reel,  to  trip,  is 
a  neuter  verb  ;  but  is  here  used  as  a  pas- 
ave  one. 

334.  Oblitus  amorum.  Mr.  Pope  says,  "  I 
am  of  opinion,  that  in  this  foot  race  Homer 
has  shown  more  judgment  and  morality 
than  Virgil.  Nisus,  in  the  latter,  is  unjust 
to  his  adversary  in  favour  of  his  friend  Eu- 
ryalus:  so  that  Euryalus  wins  the  race  by 
palpable  fraud ;  and  yet  the  poet  gives  him 
the  first  prize ;  whereas  Homer  makes 
Ulysses  victorious,  purely  through  the  mis- 
chance  of  Ajax  and  his  own  piety  in  invok- 
ing  Minerva."  One  cannot  however  but  be 
charmed  at  the  manner  in  which  Virgil 
keeps  up  the  characters  of  all  the  persons 
he  introduces ;  ofwhich  this  action  of  Ni- 
sus,  in  endeavouring  to  be  as  serviceable  as 
possibl*  to  his  friend,  is  a  beautiful  in- 
stance. 

339.  Tertia  palma  Diores.  Palma,  the 
prize  or  victory,  is  here  put  for  the  con- 
queror  himself. 

340.  Cavex.  The  middle  part  or  area  in 
the  Roman  theatre  was  called  cavea,  be- 
cause  it  was  considerably  lower  than  the 
other  parts.  Here  the  people  had  their 
seats,  and  it  was  so  capacious  as  sometimes 
to  hold  eighty  thousand  men. 

340.  Consessum,  et  orapatrum  implet.  This 
ia  another  instance  where  Virgil  applies  one 


verb  to  two  nouns,  though  in  strictness  of 
speech  it  suits  only  with  one  of  them.  Im- 
plet  consessum  is  what  any  author  may  say  ; 
but  implet  prima  ora  patrum,  is  only  to  be 
allovved  in  poetry.  Here,  again,  he  seems 
to  have  had  Lucretius  in  his  eye : 
Namque  ibi  consessum  caveai  subter  et 

omnem 
Scenai  speciem  patrum — inficiunt. 

Lib.  IV.  76. 
344.  Veniens  in  corpore  virtus.     Yeniens 
here  has  the  signification  of  existens  or  ap- 
parens.    It  is  used  elsewhere  in  the  samc 
way,  as  Geor.  I.  29. 

An  Deus  immensi  venias  maris. 
And  Hor.  Art.  Poet.  400. 
Sic  honor  et  nomen  divinis  vatibus  atque 
Carminibus  venit. 

346.  Jldprsemia  venit  ultima.  The  first 
three  were  each  of  them  to  have  a  prize, 
v.  308 ;  so  that  Diores,  who  was  next  to 
Elymus,  was  entitled  to  the  last  prize,  if 
Salius  should  be  set  aside,  and  Euryalus  be 
allowed  to  have  the  first. 

351.  Gtetuli.  Getulia  (or  Beledulgerid) 
has  been  famous  for  wild  beasts. 

352.  Unguibus  aureis.  The  furs  of  lions, 
and  other  wild  beasts,  were  worn  in  ancient 
times  by  persons  of  distinction,  and  the 
claws  used  sometimes  to  be  gilt  for  orna- 
ment  and  show. 
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Hic  Nisus  :  Si  tanta,  inquit,  sunt  praemia  victis, 
Et  te  lapsorum  miseret ;  quae  munera  Niso 
Digna  dabis,  primam  merui  qui  laude  coronam  ; 
Ni  me,  quse  Salium,  fortuna  inimica  tulisset  ? 
Et  simul  his  dictis  faciem  ostentabat,  et  udo 
Turpia  membra  fimo.  Risit  pater  optimus  olli, 
Et  clypeum  efferri  jussit,  Didymaonis  artes, 
Neptuni  sacro  Danais  de  poste  refixum. 
Hoc  juvenem  egregium  prsestanti  munere  donat. 

Post  ubi  confecti  cursus,  et  dona  peregit : 
Nunc,  si  cui  virtus  animusque  in  pectore  prsesens, 
Adsit,  et  evinctis  attollat  brachia  palmis. 
Sic  ait,  et  geminum  pugnae  proponit  honorem  : 
Victori  velatum  auro  vittisque  juvencum  ; 
Ensem,  atque  insiguem  galeam,  solatia  victo. 
Nec  mora  :  continuo  vastis  cum  viribus  effert 
Ora  Dares,  magnoque  virum  se  murmure  tQllit : 
Solus  qui  Paridem  solitus  contendere  contra : 
Idemq;  ad  tumulum,  quo  maximus  occubat  Hector, 

aceedat.  et  erigat  brachia 

ligatis  manibus.  Sie  dixit,  et  proponit  geminum  praemiuuj  certaminis  :  victori  juvencuin  teetum  auro  et 
tieniis;  victo  gladium  et  pulchram  cassidem,  ad  solatium.  Nec  mora  est :  statiin  Dares  erigit  vultum  im- 
mani  cum  robore,  et  attollit  se  magno  ciim  fremitu  homjnum  :  qui  solus  solebat  eer,tare  eum  Paride :  et 
qui  idem  ad  sepulchruiu,  ubi  maximus  Hector  rccuiubit, 


Tunc  Nisns  ait,  Si  tanta 
munera  dantur  victis.  et 
te  miseret  eorum  qui  cc- 

355  ciderunt:  qu«  dabisdig- 
na  dona  mi/ii  Niso,  qui 
meruissem  virtute  pri- 
mam  coronam.nisiadver- 
sa  eadem  fortuna,  quse 
obstitit   Salio,  mihi    quo- 

"fiD  clue  obstitisset  ?  Ac  simiil 
Iiecc  dieendo  ostendebat 
vultum,et  membra  foeda- 
ta  humido  fimo.  PaUr  op- 
timus  JEncas  arrisit  illi  : 
et  imperavit  elypeum  tf- 
ferri,     opus   Didj  maonis, 

365  ereptum  a  Gra>cis  e  poi- 
tis  Neptuno  dicatis.  Donat 
egregium  juvenem  hoc 
iusigni  prxmio.  Deiude 
postquam  absoluti  sunt 
cursus,  it  perfecit  remn- 
nerationem  :    Nune,   ait, 

o70  si  virlus  estalicui  et  ani- 
nius  prsesens  in  pectore, 


NOTES. 

353.  Si  ta?ita.  The  force  of  the  wofds  of  366.   Velatum  auro.  It  was  customary  to 

Nisus  is  this  :  I  and  Saliushave  both  fallen;  adorn  the  oxen  with  fillets,  and  gild  tlieir 

but  I  first,  and  he  after  me,  came  to  the  horns,  both  when  they  were  designed  for 

goal.  If  he  be  rewarded,  why  should  I  re-  sacrifice,  and  also  when  they  were  to  be 

main  destitute  ?  given  away  as  revvards  of  merit.     Of  this 

355.  Merui  lauile.  Laus  here  signifies  vir-  custom  mention  is  made  in  the  Acts  of  the 
tue  or  merit ;  as  iEn.  I.  461.  Apostles,  chap.  xiv.  11 — 13.     "  And  vvhen 

Sunt  hic  etiam  sua  praemia  laudi.  the  people  savv  what  Paul  had  done,  they 

356.  Fortuna  inimica  tulisset. This,  we  are  lift  up  their  voices,  saying,  in  the  speech  of 
told  by  the  learned  commentators,  is  by  an  Lycaonia,  the  gods  are  come  dovvn  to  us 
hypallage  for  tulissem  inimicum  fortunam.  in  the  likeness  of  men.  And  they  calletl 
But  this  is  such  an  enormity  and  perversion  Barnabas,  Jupiter,  and  Paul,  Mercurius, 
of  all  the  rules  of  language,  tliat  it  ought  because  he  was  the  chief  speaker.  Then 
never  to  be  admitted,  if  it  can  be  avoided.  the  priest  of  Jupiter  vvhich  was  hefore  their 
Fero  signifies  often  to  bear  down,  to  over-  city  brought  oxen  and  garlands  unto  the 
povver,  or  get  the  better  of,  as  Ecl.  IX.  51.  gates,  and  vvould  have  done  sacrifice  with 

Omnia  fert  aetas,  animum  quoque.  the  people." 

And  why  may  it  not  be  explained  here  in  370.  Paridem.     Paris,  the  son  of  Priam 

the  same  sense  ?  and  Hecuba,  though  dissolute  and  effemi- 

358.    liisit  pater  optimus,     Mr.  Addison  nate  in  his  morals,  yet  aprJears  from  Homer 

says,  there   is  but  one  laugh  in  the  vvhole  to  have  been  naturally  strong  and  valiant, 

iEneid,  and  thatis  vvhen  Menretes  wasseen  and  to  have  always  behaved  himself  well 

overboard.    This  passage  looks  very  much  in  arms,  except,    as   Mr.  Pope  observes, 

Iike  another  laugh.  when  his  spirits  were  depressed  with  the 

360.  Neptuni  sacro.   Servius  conjectures,  consciousness  of  his  injustice.  Heissaidto 

not  improbably,  that  this  is  a  buckler  which  have  been  superior  to  Hector  in  the  gaunt- 

Pyrrhus  had  taken  from  Neptune's  temple  letfight. 

at  the  reduction  of  Troy,  and  that,  after  the  371.  Quomaxiimis  occubat  Hector.   Dares 

death  of  Pyrrhus,  it  liad  fallen   into  the  Phrygius  writes,  that,  upon  the  death  of 

hands  of  Helenus,  who  made  a  present  of  Hector,  there  was  a  truce  for  tvvo  rnonths 

it  to  ^neas  at  his  departure  from  Epirus.  between  the  Trojan  and  Grecian  armies  , 

360.  De  poste  rejixum.  It  vvas  usual  to  fix  during  vvhich  time,  games  vvere  celebrated 

up  arms  won  from  the  enemy  on  the  door-  by  the  former  at  Hector's  tomb  ;  and  in 

posts  of  the  temples,  as  consecrated  offer-  these  Dares  the  combatant   had  tried  his 

uigs  to  the  gods.  skill. 
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percussitButeniiiustrem  Victorem  Buten  immani  corpore,  qui  se 

^„tt,£t^Bebryciaveniens  Amyci  de  gente  ferebat, 

cia  Amyci,  et  prostravit  Perculit,  et  fulva  monbundum  extendit  arena. 

eum  morientem  in  arena  Talis  prima  Dares  caput  altum  in  praelia  tollit, 

^aUuSin^malSo^enditque  humeros  latos,  alternaque  jactat    ' 

tamina,etostentathunie-Braclua  protendens,  et  verberat  ictibus  auras. 

ros  latos,   et  porrigens  Quieritur  huic  alius  :  nec  quisquam  ex  agmine  tanto 

SSEwfiSE: Audet  adire  vi™m'  numibuaque  inducere  caestus. 
quarituraitei-ffrta^rujErg-o  alacris,  cunctosque  putans  excedere  palma,       380 
rum  eo :  nec  uiius  ex  tan- ^Eneae  stetit  ante  pedes  ;  nec  pluramoratus, 

tEtgttS^fZT;™»  te™  tau™m  col'"u  tenet>  ^  ita  fatur,: 

tus  manibus.  Ergo  lstus,  Nate  Dea,  si  nemo  audet  se  credere  pugnae, 

etsperans superare omnes  Quae  finis  standi  ?  qu6  me  decet  usque  teneri  ? 

victoria,  stetit  ad  pedes  Ducere  dona  jube>  Cuncti  simul  ore  fremebant  385 

Anese :  nec  diutius  tar-  .  J  .  .  . 

dans,  tunc  apprehendit  Dardamdae,  recldique  viro  promissa  jubebant. 
sinisu-a   manu    taurum  Hic  gravis  Entellum  dictis  castigat  Acestes, 
comu    et  sic  loquitur:  Proxlmus  ut  viridante  toro  consederat  herbx  : 

Nate  dea,   si  nemo  audet  .  „        .      .  „  . 

contendcre  mecum,  quis  Entelle,  heroum  quondam  iortissime  irustra, 

erit    finis    expectandi? Tantane  tam  patiens  nullo  certamine  tolli  390 

quotisque  oportet  me  re-  j)ona  smes  ?  ubi  nuric  nobis  Deus  ille,  maeister 

tmeri  ?  mipera  me  abdu-     T  _-,  ,       ,  .   «  ° 

cere  pr<emium.     simui  -N equicquam  memoratus  h,ryx  :  ubi  tama  per  omnem 

omnes  Trojaui  fremebant,  et  volebant  praemia  reddi  viro.  Tunc  Acestes  graviter  increpat  verbis  Entellum, 
quippe  sederat  pvoximus  in  viridi  lecto  herbarum:  Entelle  qui  fruslrkfaisti  olim  iortissimus  heroum  :  an 
permittes  tam  patiens  tanta  pri^mia  auftrri  sinepugna?  ubi  nunc  est  Deus  ille  Eryx,  frustra  dietus  nobis 
a  te  magister  tuus  ■    ubi  est  faina  sparsa  per  totani 

NOTES. 

372.  Buten.  Not  that  Butes  mentioned  a-  ploys  it  as  masculine  ;  usque  ad  eum  Jinem, 
bove,  who  was  the  son  of  Amycus,  and  fa-   &c. 

ther  of  Eryx  ;  for  this  Eryx  combated  with  385.  Dona  jube  ,■  eos,  or  rather  me  being 
Hercules,  and  was  slain  by  him,  verse  412,  understood.  Command  me,  goddess-born, 
consequently  his  futher  Butes  must  have   to  take  the  prize. 

been  dead  long  before  Dares'  days.  He  385.  Cuncti  simul ore  fremebant.  Never 
must  therefore  have  been  another  person  was  a  story  more  finely  wrought  than  this. 
of  the  same  name,  who  lived  in  the  time  of  Boasting  and  insult  receive  their  chastise- 
Hector;  and  boasted  to  be  of  the  race  of  ment ;  an  inconsiderate  exultation  isfollow- 
Amycus,  like  the  first  Butes.  ed  with  a  doleftd  reverse.  To  a  Sicilian,  in 

373.  Bebrycid  gente.  Bebryciawastlie  ori-  compliment  to  the  hospitable  Acestes,  the 
ginal  name  of  Bithynia,  a  province  of  Asia,  victory  is  given.  Commiseration  with  the 
near  the  Euxine  sea,  not  far  from  Pontus.  aged  Entellus,pleasurethat  in  so  dangerous 
Here  reigned  Amycus,  vvho  is  said  to  have  a  combat  Dares  is  not  killed,  astonishment 
received  no  strangers  into  his  dominions,  atthe  aroused  vigour  which  could  prostrate 
but  on  condition  that  they  would  combat  a  bull  with  ablow,  successively  occupy  and 
him  with  the  cxstus.     He  was  at  last  van-    entertain  the  reader. 

quished  and  slain  by  Pollux,  oue  of  the  Ar-       386.  Reddiqve  jubebant.  The  wordjubeo 

gonauts.  has  not  always  the  force  of  a  command,  as 

377.  Ictibus  auras.  is  evident  from  the  common  phrase,  jubeo 

Thusglorying  in  his  strength,  inopenview    te  salvere.     Some  will  have  it  to  be  a  mili- 

His    arms  around    the    \ow'ring    Dares   tary  term,  and  that  the  soldiers  were  said 

threw,  jubere  when  they  expressed  their  senti- 

Stalk'd  high  and  laid  his  brawny  shoulders    ments  by  loud  acclamations. 

bare,  386.  Promissa.  The  rewards ;  they  were 

And  dealt  his  whistling  blows  in  empty   promised  to  the  first  at  the  ccestus.     They 

air.  are  therefore  as  truly  the  property  of  Dares, 

We  seem,   says  Trapp,  to  be  within  the    in  the  opinion   of  the  Trojans,  as  though 

wind  of  these  leaden  fists,  and  are  in  some   they  had  been  promised  to  him  personally. 

concern  for  our  ownjaws.  392.  Eryx.  Eryx  was  a  son  of  Butes  and 

384.    Qune  Jinis.    Virgil  loves  to  use  this   Venus,  who,  relying  on  his  strength,  chal- 

noun  as  a  feminine  one.  JEn.  II.  554.  Hsec   lenged  all  strangers  to  fight  with  him  in  the 

Jinis  Priami  fatorum.  Cicero  commonly  em-   combat  of  the  cxstus.    Hercules  accepted 
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Trinacriam,  et  spolia  illa  tuis  pendentia  tectis ?  Jgjjjgijg*-* 

llle  sub  haec  :  Non  laudis  amor,  nec  glona  cessit  ad  hlEC  ait.  Non  abiU 

Pulsa  metu  :   sed  enim  gelidus  tardante  senecta.  395amor  laudis,  nec  gk.ria 

Sanguis  hebet,  frigentque  effcetae  in  corpore  vires.  ^^SSS^- 

Si  mihi,  quae  quondam  fuerat,  quaque  tmprobus  lste  petsenectuteta>dante,et 
Exultat  fidens,  si  nunc  foret  illa  juventa;  yires  cxhaust* frigescunt 

Haud  equidem  pretio  inductus  puichroque  juvenco  =  ^Sde^^* 
Venissem:  nec  dona  moror.  bic  deinde  locutus,  400  ventus>  quaj  adfllitoumt 
In  medium  geminos  immani  pondere  caestus  et  qua  improbus  iste  gau- 

Projecit ;  quibus  acer  Eryx  in  praelia  suetus 
Ferre  manum,  duroque  intendere  brachia  tergo. 
Obstupuere  animi;  tantorum  ingentia  septem 
Terga  boum  plumbo  insuto  ferroque  rigebant. 
Ante  omnes  stupet  ipse  Dares,  longeque  recusat: 
Magnanimusque  Anchisiades,  et  pondus,  et  ipsa 
Huc  illuc  vinclorum  immensa  volumina  versat. 
Tum  senior  tales  referebat  pectore  voces : 
Quid  si  quis  caestus  ipsius  et  Herculis  arma 
Vidisset,  tristemque  hoc  ipso  in  litore  pugnam  ? 
Haec  germanus  Eryx  quondam  tuus  arma  gerebat 
Sanguine  cernis  adhuc  sparsoque  infecta  cerebro. 

roinsuto.  Dares  ipse  obstupescet  pr«  cseteris,  et  multum  nbnuit  pugnare  ;  et  generosus  filius  Anchis* 
versat  huc  illuc  et  pondus  et  ipsa  ingentia  involucra  ligaiqwiuin.  Tunc  seuex  Entcllus  emiltebat  e  pec- 
tore  talia  verbat  Quid,  si  aliquis  vestrum  vidisset  eiestus,  et  arma  ipsius  Herculis,  et  triste  certameu  iu 
hoc  ipso  litore?  Eryx  frater  tuus  ferebat  olim  h«c  arma.  Vides  adhuc  ea  foedata  sanguine,  et  cerebru 
sparso. 


det  cum  conSdentii; 
cessissem  ad  pugnam, 
non  certe  invitatus  pra1- 
niio  et  formoso  juvenco  : 

405  nec  curo  prsmium.  Sic 
locutus,  poste&  projecit 
in  medium  duos  cxstus 
magni  ponderis :  cum  qui- 
bus  Eryx  ardens  solebat 
inferre  manus  in  pug- 
nam,  et    cingere  hrachia 

4  1  0  duro  corio.  Obstupue- 
runt  auimi  spectatorum  : 
tanli  erant  boves,  guorum 
septem  magna  coria  ii- 
gescebant  plumbo  et  fer- 


NOTES. 

his  challenge  after  many  had  yielded  to  his  at  a  distance,  as  Dr.  Trapp  renders  it,  but 

superior  dexterity.     Eryx  was  killed  in  the  it  has  the  force  of  valde,  as  we  often  read 

combat,  and  buried  on  the  mountain  where  longe  falleris,  longe  aliter  evenit,  longe  mihi 

he  had  built  a  temple  to  Venus.  alia  mens  est,  and  the  like. 

394.  Sub  hxc.     Sub  for  adov  post.  411.   Tri&temuue  pugnam.  The  combat  is 

396.  Effmtce.  Those  females  are  properly  called   tristis,  woful,    or   bloody,   because 

Effcetce  who  have  borne  many  children.  En-  Eryx  was  slain  in  it  by  Hercules.     The  oc- 

tellus  intimates  that  age  had  reduced  him  cassionof  the  combat  is  thus  related  :  Her- 

tofemale  weakness.  cules  havinsr  put  to  death  Geryon,  king  of 

401.  Csestus.  The  csestus  wasasort  of  lea-  Spain,  was  returning'  with  his  booty,  which 

thern  guard  for  the   hands,  composed  of  wasaherd  of  fine  oxen ;  and  having' visked 

thongs,  and  commonly  filled  with  lead  or  Siciiy  in  his  way,  receivcd  a  clialleng-e  from 

iron,  to  add  force  and  weight  to  the  blow  :  Eryx,  king-  of  the  island,   to  fight  him  with 

though  others,  indeed,  will  have  it  to  have  the  gauntlet.  If  the  victory  shoulddevolve 

been  a  kind  of  whirlbat  or  bludgeon    of  to  Eryx,  he  was  to  have  Hercules'  oxen ; 

wood,  with  lead  at  one  end.     But  the  de-  but,  if  he  should  be  vanquished,  the  vvhole 

scription  Virgi!   gives   of  these  weapons,  island  of  Sicily  was  to  be  Hercules'  pro- 

particularly   when  he  Sklls  them  immensa  perty.  Thus  Eryx  lost  both  his  life  and  his 

volumina  vinclSrum,  408,  and  says,  425,  crown. 

Et  paribus  palmas  amborum  innexuit  ar-  413.  Infecta  ce.rebro.  It  was  lately  remark- 

mas,  ed  by  a  gentleman  visiting  the  British  Mu- 

agrees  to  the  former  idea,  and  by  no  means  seum,  that  hovv  great  soever  the  rudeness 

to  the  latter.  They  weretied  about  thearm  of  Indian  nations  might  be,  their  idols  and 

as  high  as  the  elbow,  bothasa  guard  to  the  implements  of  war,  there  exhibited,  amply 

arm,  and  to  keep  them  from  sliding  ofF.  evinced  that  they  hadlearned  to  violate  the 

Some  derive  the  name  from  xsrov,  a  girdle ;  two  grand  principles  of  moral  law,  love  to 

others  from  cedo,  to   kill ;   which  last  an-  Godandloveto  our  neighbour.   Fa!setlK-o!o- 

swers  well  enough  to  the  nature  of  a  com-  gy  and  habits  of  cruelty  are  usually  associ- 

bat  so   cruel   and  bloody,    that  Lycurgus  ates.  lt  was  congenial  witli  paganism  to  ex- 

made  a  law  forbidding  the  Lacedemonians  hibit  gauntlets  stained  with  bloodand  spat- 

to  practise  it.  tered  with  brains ;  but  christiamty  turns 

404.  Animi ;  spectantium  understood.  her  head  from  tlie  shocking  spectacle  vvitb 
406.  Longeque  recusat.  JLonge  here  is  not    horror  andaversion. 
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His   pugnavit  adversus  His  magnum  Alcidcn  contra  stetit :  his  ego  suetus, 
niag»uni  Hercuiem :  ego  D        meiior  vires  sanguis  dabat,  aemula  necdum       41 5 

nsdera     solitus  pugnare,  .     .       °  ' 

dum     sanguis    caiidior  Temponbus  geminis  canebat  sparsa  senectus. 
prsbebat  robur,  et  non-  Sed  si  nostra  Dares  hsec  Troius  arma  recusat, 

dumsenectus  «mula  al-  jd  •      sedet  ^fies    probat  aUCtor  Acestes  ; 

bescebat  sparsa  utrisque         l        r  _     '  r.       .  .  ' 

temporibus  capitis.    At  /Equemus  pugnas.  Erycis  tibi  terga  remitto, 

si  Dares  Trojanus  recu-  Solve  metus  :  et  tu  Trojanos  exue  caestus.  420 

sat  arma  h*c  nostra,  et  jj^c  fatus   duplicem  ex  humeris  deiecit  amictum  ; 

si  ld    placet  pio   JEnese,  i 

idqueprobatAcestesauc- Et  magnos  membrorum  artus,  magna  ossa,  iacertosq; 

tor  hujus  pugnx;  aequa-  Exuit :  atque  ingens  media  consistit  arena. 

liter  pugnemus.    Depo- T  t      Anchisa  csestus  pater  extulit  «quos, 

no  tui  causa  cona  Erycis,  . ,  r  .  ?         ' 

deponetimorem:  tu  qno-  t.t  panbus  palmas  amborum  annexuit  armis.  425 

que  aufer  caestus  Troja-  Constitit  in  digitos  extemplo  arrectus  uterque, 
nos.    H*ciocutus,dePo-Brachi     ue  ad  superas  imerritus  extulit  auras. 

mtex  humens  geminum    ...  l  v-*»       •    \  •  ■ 

amictum:  et  nudat  mag-  Abduxere  retro  longe  capita  ardua  ab  lctu  : 

nos  anus    membrorum, Immiscentque  manus  manibus,  pu gnamq;  lacessunt. 

magnaoSsa,etlacertos:etI]le     pedum  melior  mOtU,  ftetuSOUe  lUVenta:  430 

arduus     stat    rn     medio  __.  '  -r  .  '  l  .     •> 

campi.  Tunc pater  ^E;ie-  Hic,  membns  et  mole  valens  ;  sed  tarda  trementi 
as  fiiius  Ancbisse  extuiit  Genua  labant,  vastos  quatit  seger  anhelitus  artus. 
catstus  sequaies,  et  i>sa- Multa  viri  nequicquam  inter  se  vulnera  iactant, 

vit  utnusque  manus  pan- -  .  .•■*..■..  J 

bus  armis.    statim  uter-  Multa  cavo  laten  ingemmant,  et  pectore  vastos 
questetiterectusinarticu-Dant  sonitus  :  erratq;    aurcs  et  tempora  circum         435 
lof pedum  et  intrepidus  Qrebra  manus  :  duro  crepitant  sub  vulnere  make. 

erexit   brachia  m   altum  „  .      _,         „  .     r  .  . 

aerem.     Retrd    averte-  Stat  gfavis  Lntellus,  nisuque  lmmotus  eodem  : 
runt  ab  icm  aita  capita,  Corpore  tela  modo  atque  oculis  vigilantibus  exit. 

et  miscent  manus  mani- 

bus,  et  provocant  eertamen.  Ille,  fortior  agilitate  pedum,  et  defensus  juventute  :  hic,  robustus  vastitate 
membiorum  ;  sed  genua  pigra  vacillant  trementi,  et  difticilis  anhelitus  agitat  vasta  membra.  Illi  vivi 
frustrainterseminantiir  multas  plagas,  mnltas  ingerunt  cavis  lateribus,  et  edunt  magnos  sonitus  pectore  : 
et  frequens  manus  vagatur  circn  anres  ac  tempora,  ec  malpe  crepitant  sub  giavibus  ictibtis.  Entellus  con- 
sistit  gravis,  et  immotus  in  eodem  statu,  tantunimodo  eludit  ictus  corpore  et  oculis  vigilantibus. 

NOTES. 

414.  Alciden.  Hercules,  thoug-h  he  was  litude  ofapitchedbattle,  where  the  two  ar- 
the  son  of  Jupiter  and  Alcmena,  was  also  mies  commonly  begin  the  attack  by  slight 
styled  Amphitryoniades,  from  Amphitryo,  skirmishes,  till  the  whole  rage  of  the  war 
Alcmena's  husband ;  and  Alcides,  from  Al-  be  kindled,  and  the  martial  fury  of  every 
ceus,  the  father  of  Amphitryo.  warrior  roused. 

415.  JEnmlas  enectus.  Some  will  have  old  429.  Pvgnam.  Some  copieshave /wjj-Has. 
age  to  be  called  emulous,  because  it  is  apt  431.  Membris^et  mole.  This  phrase  is 
to  envy  the  strenglh  and  vigour  of  youth,  equivalent  to  mole  memkvorum  ,•  as,  in  the 
and  emulate  their  feats  in  vain.  But  old  age  first  book,  we  find  molemque  et  montes  for 
may  be  more  naturally  styled   emulous  or  malem  monitum. 

envious,  on  account  of  the  many  evils  and  432.  Genva  labant,  &c.  Virgil,  to  repre- 

infirmities  it  brings  along-  wilh  it,  and  the  sent  an  old    man  feeble  and  panting  for 

few  comforts  it  yields  ;  as  if  it  envied  men  breath,  lengthenstlfe  verse  by  the  addition 

tlie  enjoyment  of  life.    In  the  same  sense  of  a  supernumerary  syllabte,  giving  us  a 

Horace  calls  time  envious  :  proceleusmaticus  at  the  beginning,  so  that 

Dum  loquimur,  fugerit  invida  one  is  almost  out  of  breath  in  the  very  read- 

JEtas.                             Lib.  I.  Ode  XI.  ing  of  it. 

416.  Temporibus.  The  temples  are  so  434.  Vastos.  As  vastus  is  more  usually 
called,  because  on  tliem  gray  hairs,  indica-  applied  to  matter  and  surface  than  to  sound, 
tors  of  the  flight  of  time,  are  first  seeri.  the   copies   which    present  us   witii  vasto 

418.  JlvctorAcestes  :  becatise  it  wasby  A-  agreeing  with  pectore  are  here  to  be  pre- 

cestes'  persuasion  that  Entellus  engaged  in  ferred. 

the  combat.  438.  Exit ;  actively  for  elvdet,  evitat.  So 

426.  Digitos,  toes,  tiptoe.   Z)/§7*tasusually  JEn.  IL  750.  vitn  viribus  exit. 

signifies  a  finger,  but  here  the  toe ;  for  a  438.  Tela.  Tela,  which  is  derived  from 

toe,  asthe  French  name  it,  is  really  doigt  du  <r»\t,  longe,  is  applied  to  missile  weapons, 

pie,  a  finger  of  the  foot.  such  as  darts  and  arrows,  which  may  be 

429.  Pvgnamqve  lacessunt  ,•  after  the  simi-  thrown  from  a  high  place  to  a  considerable 
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Ille,  veltit  celsam  oppugnat  qui  mollibus  urbem, 
Aut  montana  sedet  circum  castella  sub  armis  ; 
Nunc  hos,  nunc  illos  aditus,  omnemque  pererrat 
Arte  locum,  et  variis  assultibus  irritus  urget. 
Ostendit  dextram  insurgens  Entellus,  et  alte 
Extulit :  ille  ictum  venientem  a.  vertice  velox 
Praevidit,  celerique  elapsus  corpore  cessit. 
Entellus  vires  in  ventum  effudit,  et  ultro 
Ipse  gravis  graviterque  ad  terram  pondere  vasto 
Concidit :  ut  quondam  cava  concidit,  aut  Erymantho, 
Aut  Ida  in  magna,  radicibus  eruta  pinus. 
Consurgunt  studiis  Teucri  et  Trinacria  pubes  : 
It  clamor  coelo  :  primusque  accurrit  Acestes, 
iEqusevumque  ab  humo  miserans  attollit  amicum. 
At  non  tardatus  casu,  neque  territus  heros  : 
Acrior  ad  pugnam  redit,  ac  vim  suscitat  ira : 
Tum  pudor  incendit  vires,  et  conscia  virtus  : 
Praecipitemque  Daren  ardens  agit  sequore  toto  ; 
Nunc  dextra.  ingeminans  ictus,  nunc  ille  sinistra. 
Nec  mora,  nec  requies  :  quam  multa  grandine  nimbi 
Culminibus  crepitant ;  sic  densis  ictibus  heros 
Creber  utraque  manu  pulsat  versatq;  Dareta. 
Tum  pater  iEneas,  procedere  longius  iras, 
Et  ssevire  animis  Entellum  haud  passus  acerbis  : 
Sed  finem  imposuit  pugnae  ;  fessemque  Dareta 
Eripuit,  mulcens  dictis,  ac  talia  fatur. 
Infelix  !  quse  tanta  animum  dementia  cepit  ? 
Non  vires  alias,  conversaque  numina  sentis  ? 

tera,  nunc  idein  sinistrii  ingerens  ictus.  Nec  est  mora,  nec  requies  :  q uam  spissa  grandine  crepitant  nimhi 
st/per  tectis ;  tam  spissis  ictibus  lieros  utraque  manu  frequens  verberat  et  agitat  Dareta.  Tunc  pater  JE- 
neas  nonpassus  est  iras  progredi  nllerius,  et  Entellum  furere  animo  crudeli ;  sed  indixit  finein  certami- 
nis ;  et  subduxit  lassum  Dareta,  solans  eum  verbis,  et  talia  loquitur :  Infelix!  quse  tanta  iusania  oecupavit 
menttm:  nonne  experiris  aliud  robur,  et  mutatos  Deos  ? 


Alter,  sicut   qui  invadit 

440  ul'Deln  machinis,  aut  qui 
obsidet  in  armis  montan» 
castella,  sic  pervestigat 
dolose  nune  hos  nunc  il- 
los  aditus,  et  omncm  lo- 
cum,  et  eum  premit  frus- 
tra  variis  impressionibus. 

445  Entellus  iusurgens  os- 
teudit  dextram,  et  alt£ 
erexit :  alter  celer  prav 
vidit  ictum  immissuin  j. 
capite,  et  levi  corpore 
elapsus  effugit.   Entellus 

.  -  „  effudit  impetum  in  auras, 
et  ipse  gravis  et  graviler 
procumbit  ultro  in  ter- 
ram  magno  pondere  :  ut 
aliquando  pinus  cariosa 
evulsa  radicibus  procum- 
bit,  in  Erymantho,  aut  in 

455  magna  Ida.  Trojani  et 
juvenes  Siculi  surgunt 
ilroersis  animis  :  clamo- 
resmittuntur  ad  ccelum  : 
et  Acestes  primus  accur- 
rit,  et  miserans  erigit  £■ 
terrfi.  amicum  sequiEvum. 

460  Sed  heros  non  tardatus 
est,  nec  territus  illo  casu: 
redit  ardentier  ad  pug- 
nam,  et  ira  revocat  ro- 
bur:  prsterei  pudor  et 
fortitudo  sibi  cognita  iu- 
,  f.  _  fiammat  vires :  et  ardens 
urget  toto  campo  curren- 
teinDareta;    nunc    dex- 


NOT 

distance.    Yet  the  word  is  also  used  for  any 
kind  of  arms.     For  a  s-zvord,  JEn.  9.  747. 
,  "  At  non  hoc  telum,  mea  quod  vi  dextera 

versat  „ 

Effugies :    neque^g»  is^Ri  nec  vulneris 
auctfl***  *  • 
Here  it  is  used  for  cestnses. 

439.  JMolibt^ ,-  mounds,"  rqttk  tpila 

446.    Vires  vnjpent; 
refers  to  thisw 
(1  Cor.  ix.  2 
beaieth*the  a*  "^r  *^ » '' 

446.  Ultr^Q'  ^^wnl^^d;  frorJf  n# 
self,  not  from 
natural  tendency  o^^s  own  body ;  havirig 
lost  his  centre  of  gravity*  \       *  - 

447 .Ipse  gravis  gravit^urque.  "ffie  ipsegra 
vis  refers  to  Entellus' natural  weisrhfcand 


unwieldiness,  and  the  graviter  to  thifcvio 
lence  of  the  shock  he  had  given  himself  in 
missing  the  blow  aimed  at  Dares.  Homer 
in  the  same  way  says,  fjLiyme  f^yctkari. 

448.  Erymantho.  Erymanthus  was  a  fa- 
mous  forest  in  Arcadia,  whese  Hereules 
slew  the«elebrated  boar. 


'ES. 

452.  Ab  humo  attollit  amicum.  By  the  laws 
of  the  combat,  if  one  of  the  partiesfell,  his 
antagonist  vvas  not  to  take  the  advantage 
thereofi  but  allbw  him  to  rise  again  to  the 
encounter. 

455.  Virtus.  Three  of  the  most  powerful 
motives  that  canfire  the  human  soulaftbrd 
their  energies,  at  the  same  moment :  indig- 
nation,  shame,  and  conscious  valour. 

458.  Grandine  nimbi.  The  comparisons 
here  employed  by  Virgil  are  so  short  and  so 
judicious,  that  the  description  acquires  spi- 
rit  by  their  introduction.  Entellus  stands  as 
a  beseiged  tower,  falls  like  an  Eryman- 
thean  pine,  and  rising,  deals  his  blows  about 
the  hapless  Dares,  fierce  and  frequent  as 
hnil  stones. 

'essumque  Dareta  eripuit.  Virgil,who 
m^B  ^HRftlows  Homer  throughout  the 
whole  course  of  these  games,  has  varied 
from  him  in  the  event  of  this  combat  with 
admirable  judgment,  and  with  an  improve- 
ment  of  the  moral.  He  gives  his  readers 
the  pleasure  of  seeing  a  proud  arrogant 
boaster  humbled  by  an  infirm  old  man,  rou- 


%and  MPjfc**»" 
i&vio-  mMppVrttlc 
:elf  in   whole  cours* 
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Cede  Deo.    Sic  dixit,  et  Cede  Deo.  Dixitque,  et  prselia  voce  diremit. 
"e?TiiP^Ast  illum  fidi  "^quales,  genua  aegra  trahentem, 
ducuut  ad  uaves  iiium,  Jactantemque  utroque  caput,  crassumque  cruorem 
tiahenterugenuainfirma.Ore  rejectantem  mixtosq;  in  sanguine  dentes, 
et  motantem    utrinque  Ducunt  a(i  naves :  galeamque  ensemque  vocati 

caput,  et  exspuentem  ore  .     .  t-         ,,  i- 

spissum  sanguinem,  ac  Accipiunt ;  palmam  h,ntello  taurumq;  rehnquunt. 
demes  miitoa  cum  san-Hic  victor,  superans  animis,  tauroque  superbus  : 

guine:etvocatia6^Nate  Dea    vosque  h^c    inquit    cOgUOSCite  TeUCri, 
acopiunt  eassidern  et  gla-  .      '         nl      .        .   '         ....  &  •  " 

dium;  et  permittunt  En- h,t  mihi  quae  tuennt  juvenili  m  corpore  vires, 
teiio  taurum  etpaimam.  Et  qua  servetis  revocatum  a  morte  Dareta. 
Tunc  victor  datus  JirDixit,  et  adversi  contra  stetit  ora  iuvenci, 

mo,  et  superbiens   tauro,         .     >  J  ' 

ait.-  riii  veneris,  et  vos,Qui  aonum  astabat  pugnae  :  durosque  reducta 
d  Trojani,  ha:c  animad-Libravit  dextra  media  inter  cornua  csestus 
venite   et  quaie  robur  Arduus  effractoque  illisit  ui  ossa  cerebro. 

mibi   fuerit    m    corpore  .     '  .    ^. 

juveniii, et  equahmorteSternitur,  exammisque  tremens  procumbit  humi  bos. 

eripiatis  Hberatum  Dare-Hle  super  tales  effudit  pectore  voces ; 

ta  scdocutus  «*,et«e-Hanc  tibi,  Eryx,  meliorem  animam  pro  morte  Daretis 

tit  adversus  caput  oppo-  _       ■  *   x  * •  J  * 

siti  tauri, qui  stabat  pr*- 1  ersolvo  :  hic  victor  caestus  artemq;  repono.t% 

mium  certaminis :  et  sub-     Protinus  JEneas  celeri  certare  sagitta  485 

Iim-is,manu  reducta,  im-Invitat  j  forte  veJint    et  pnErnia  DOnit  : 

pegit  duros  castus  inter  T  .'    l  ,  o  • 

media  comua,  et  immisitlngentique  manu  malum  de  nave  beresti 

eos  in  ossa  perrupto,cerebro.  Sternitur  bos,  et  tremens  procidit  in  terram  moribundns.  Ille  super  bove 
profert  epectore  talia  verba  :  O  Eryx,  iinmolo  tibi  pro  morte  Daretis  lianc  vitam  potiorem:  hic  vielorde- 
pono  artem  et  caestus.  Statim  jEiieus  invitat  qui  fortd  velint  contendere  sagittis,  et  proponit  pranjia:  et 
magna  raanu  attollit  malum  de  nave  Stresti : 


470 


475 


480 


sed  by  his  courage  to  engage  in  an  unequal 
match :  whereas,  in  the  lliad,  the  younger 
and  stronger  of  the  two  combatants  van- 
quishes  the  other ;  which,  not  being  very 
extraordinary,  contributes  nothing  to  the 
surprise  or  pleasure  of  the  spectators, 


NOTES. 

Insequitur  cumulo  praeruptus  aquae  mons. 

JEn.I.  105. 
Parturiunt  montes,  nascetur  ridiculus  mus. 
Hor.  Art.  Poet.  139. 
Ruit  oceano  nox. 

fJEn.  11.250. 


467.  Cede  Deo.  Dr.  Trapp  and  others  In  all  which  the  monosyllable  at  the  end  of 
wouldhave  it  to  be  meant  eilher  of  Eryx  or  the  verse  strikes  the  ear  with  a  full  sound ; 
Entellus  :  but  it  may  rather  refer  to  that  whereby  the  image  it  is  designed  to  con- 
god  by  whom  Entellus  was  aided.  This  vey  has  time  to  make  a  strong  and  lasting 
agrees  best  with  whatgoes  before,  impression  on  the  mind.     Translators  have 

Non   vires  alias,  conversaque  numina    often  attempted  toimitate  the  beauty  ofthis 
sentis  ?  pttssij^e.  Mr.  iJfc-hM^at  amiss  succeeded : 

and  is  most  suitable  to  the  character  of  the      Tlie    buli,     COTivuls^J^«i(Jj^tlie  deadly 
pious  JEneas.     In  strictness  of  speech,  in-  wound,  . "'  ~"  ^ 

deed,  it  implies  no  more  than,  Yield  to  rea-     Groans,  tumj|les,  rolls,  ahd  guivers  on  the 
son,  which  is  the  voice  of  God  in  man. 

471.    Vocati.  Dares  and  his  friends  were 
so  mortified  by  the  defeat,   that  they  did,^,e. « 
not  think  of  the  inferior  prize,  and  woulfit «---'- 
have  gone  away  without   it,   had  they  not. 
been  called  (vocati)  to  receive  it. 

481.  Procumbithumi  bos.  Servius  (if,  in- 
deed,  that  remark  be  his,  which  goes  under^ 
his  name)  calls  this  an  exceedingly  bj^ 
verse,  because  itends  with  amonosjliabM: 
Est  autem  hic  pessimus  ver^tre^MflyAl-  his 
labadesinens.  On  the  contrary,  tn^^Wse  piesl 
is  to  be  admired  for  that  very  thing  which  him  Achilles  is  represented  doing  all  this 
he  blames.  This  abruptending  of  theverse  himself,  which  is  here  ascribed  toiEneas; 
is  like  a  rub  in  a  person's  way ;  it  forces  though  at  the  same  time  it  is  well  enough 
hirri  to  stop,  and  dwell  upon  the  ob  ject  with  known  that  what  commanders  order  others 
attention.    Thus  it  is  in  other  examples  :      to  do,  they  are  said  to  do  themselves. 


gthe 

pro/Ession 

tjrfnple. 

487.    Iijggnti 
agna  mulmudi 


Alluding  to 

after-times, 

tlirfm  fFom 

*ns  of  their 

Ilercules' 


Servius  explains  it 
a  numerous  band : 


^e  ' 

^thty  hand,  because  in  this  Virgil  co- 
i^tomer  almost  word  for  word.     And  in 
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Erigit;  ct  volucrem  trajecto  in  fune  columbam, 
Quo  tendant  ferrum,  malo  suspendit  ab  alto. 
Convenere  viri,  dejectamque  aerea  sortem 
Accepit  galea :  et  primus  clamore  secundo 
Hyrtacidse  ante  omnes  exit  locus  Hippocoontis  : 
Quem  modd  navali  Mnestheus  certamine  victor 
Consequitur,  viridi  Mnestheus  evinctus  oliva. 
Tertius  Eurytion,  tuus,  6  clarissime,  frater, 
Pandare  :  qui  quondam,  jussus  confundere  fedus, 
In  medios  telum  torsisti  primus  Achivos. 
Extremus  galeaque  ima  subsedit  Acestes, 
Ausus  et  ipse  manu  juvenum  tentare.laborem. 
Tum  validis  flexos  incurvant  viribus  arcus 
Pro  se  quisque  viri,  et  depromunt  tela  pharetris : 
Primaque  per  coelum  nervo  stridente  sagitta 
Hyrtacidae  juvenis  volucres  diverberat  auras, 
Et  venit,  adversique  infigitur  arbore  mali. 
Intremuit  malus,  timuitque  exterrita  pennis 
Ales,  et  ingenti  sonuerunt  omnia  plausu. 
Post  acer  Mnestheus  adducto  constitit  arcu 
Altapetens,  pariterque  oculos  telumque  tetendit: 
Ast  ipsam  miserandus  avem  contingere  ferro 
Non  valuit :  nodos  et  vincula  linea  rupit, 
Queis  innexa  pedem  malo  pendebat  ab  alto. 
llla  Notos  atque  atra  volans  in  nubila  fugit. 

*  avis  territa  tremuit  alis, 

et  omnia  loca  sonuerunt  magno  plausu.  Postei  ardens  Mnestlieus  stetit  inflexo  arcu,  dirigensin  altum,  et 
sinuil  intendit  ocnlos  ae  sagittam  :  at  miser  non  potuit  attingere  ferro  ipsam  avem :  tantum  secuit  nodos 
et  funes  lineos,  quibiis  pendebat  ab  alio  malo  constricta  circa  pedem.  Illa  avis  fugit  evolaus  in  ventos  et 
niirras  nubcs. 


et  suspendit  ex  alto  malo 
columbam  in  fune  trajec- 
to  volitantem,  ad  quam 
490  dirigant  sagittas.  Conve- 
nerunt  viri.et  aerea  cassis 
excepit  sortes  conjeetns  : 
et  favente  clamore  primus 
ante  carteros  extraliitur 
locus  Hippocoontis  Hyr- 
taci  Jiiii;  hunc  sequitur 
Mnestheus  modo  victor  in 
nautieft  pugna,  Mnesthe- 
us  corouatus  viridi  oleil. 
Tertius  est  Eurytion,  tuus 
frater,  0  nobilissimePan- 
dare  :  qui  olim  jussus  tur- 

50Q  bare  fcedus,  primus'  vi- 
br&sti  jaculum  in  medium 
Graecorum.  Ultimus  et  in 
profundo  cassidis  reman- 
sit  Acestes,  ausus  etiam 
ipse  aggredi  manu  labo- 
remjuvenum.  Tunc  viri 

505  illi,  unusquisque  pro  se, 
curvant  robustis  viribus 
flexiles  arcus,  et  educunt 
sagittas  £  pharetris.  Et 
sagittajuvenis  Hyrtacidse 
prima  ferit  levem  aerem, 
nervo  per  crelum  sonante: 
et  pervenit  ad  malum,  et 
figitur  in  arbore  oppositi 
mali.     Malus  tremuit,  et 


510: 


NOT 

488.  Trajecto  in  fune,  i.  e.  in  finie  tra- 
jecto  per  malum ,-  by  a  rope  put  througb  the 
mast. 

491.  Accepit  galea.  In  war  and  among' 
soldiers  a  helmet  supplied  the  place  of  an 
urn  for  receiving  the  lots. 

492.  Locns.  Notthe  place  where  the  ar- 
chers  should  stand,  but  the  order  in  which 
they  should  discharge  theirarrows.  Heyne 
says,  Primus  locus,  eleganter  pro  sorte,  et 
acclamatio  faventium. 

495.  Clarissime  Pandare.  Pandarus,  the 
son  of  Lvcaon,  is  he  whom  Homer  repre- 
sents  as  having  broken  the  truce  betvyeen 
the  Greeks  and  Trojans,  when  they  had 
agreed  to  put  the  decision  ofthe  war  upon 
the  issue  of  a  single  combat  between  Paris 
and  Menelaus.  Juno,  not  willing  that  the 
disasters  of  Troy  should  come  so  soon  to  a 
period,  instigated  Jupiter  to  bring  about  a 
violation  of  the  treaty.  Jupiter  employed 
Minerva  as  his  agent  in  that  business  ;  and 
by  her  persuasion  Pandarus  shot  an  arrovv 
at  Menelaus  after  hehad  vanquished  Paris : 
thus  the  war  was  rekindled.  See  Hom.  II. 
IV.  86.  The  epithet  clarissimus  is  here 
given  to  Pandarus,  asbeing  adistinguished 
archer,  insomuch  that  Homer  equals  him 
almost  to  Apollo.  He  was  killed  at  last  by 
Diomede. 


ES. 

505.  Jtfalus.  Tlie  words  mahis,  mah/m, 
&c.  have  such  a  varicty  of  sigriifications, 
that  for  the  amuserr.ent  and  instruction  of 
boys  at  school  the  following  lines  may  be 
useful  . 

MaJufSj   maius,   malo   mala   fit   male  me 
malo 

Malum  ma!o  mala  malo  quam  peti  majore. 
Here  the  sense  is  perfect,  the  construction 
classical,  and  the  meaning  of  every  word 
difterent.  Let  the  pupil  find  out  the  im- 
port. 

510.  Nodos  et  vincuJa  linea  rupit.  Mr. 
Pope,  in  his  comparison  between  the  games 
of  Ilomer  and  Virgil,  owns  that  Virgil  has 
in  this  outdone  the  original,  by  the  addition 
of  two  circumstances  that  make  abeautiful 
gradation.  In  Homer  the  first  archer  cuts 
the  string  that  held  the  bird,  and  the  other 
shoots  him  as  he  is  mounting.  In  Virgil 
the  first  onl}'  hits  the  mast  which  the  bird 
was  fixed  upon,  the  second  cuts  the  string^ 
the  third  shoots  him,  and  the  fourth,  to 
vaunt  the  strength  of  his  arm,  directs  his 
arrow  up  to  heaven,  where  it  kindles  into 
a  flame  and  makes  a  prodigy.  Catrou  con- 
siders  the  arrow  on  fire  as  a  presage  of  the 
ensuing  accident ;  the  burning  of  the  ships. 
Mr.  Wharton  thinks  it  distinctly  hints  at 
the  Julium  Sidus. 


836  P-  VIRGILII  MARONIS 

r>einde  promptus  Eory-  Tum  rapidus  jamdudum  arcu  contenta  parato 

S5SE£E£™*  tenens; fratrem  ?urytion  in  vota  ™cavit: 

invoeavit  per  vota  fra-  Jam  vacuo  laetam  coelo^peculatus,  et  alis  515 

trem  Vandarum :  et  con-  Plaudentem,  nigra  figit  sub  nube  columbam. 

t„itu5C0lumbamjamg;au-Decidit  exanimis    vitamque  reliquit  in  astris 
dentem    aere   libero,    et    .....       ™  '„  *  "     . 

piaudentem  aiis,  «ansfo-  Aerns,  hxamque  retert  delapsa  sagittam. 

diteamimerobscurasnu- Amissa  solus  palma  superabat  Acestes  : 

amhitvittm  Z5&2  Qui  tamen  «therias  telum  contorsit  in  auras,  520 

lestibus,  et  labens  refen  Ostentans  artem  panter  arcumque  sonantem. 

sagittam  infixam.    Aces-  Hic  oculis  subito  objicitur  magnoque  futurum 

^fSitrntvt  Augurio  monstrum  :  docuit  post  exitus  ingens, 

bravit  sagittam  in  aerem  oeraque  territici  cecmerunt  omina  vates. 

sublimem,  ostentans  si-  Namq;  volans  liquidis  in  nubibus  arsit  arundo,  525 

mui  indu.tri.met  soni-  Signavitque  viam  flammis,  tenuesque  recessit 

tum  areus  sui.    Tum  oc-  _,  °  ^  '  ^ 

cumt  ocuiis  prodigium  t-,onsumpta  m  ventos :  coelo  ceu  ssepe  refixa 
repentinum  et  futurum  Transcurrunt,  crinemque  volantia  sidera  ducunt. 
magno omini:  ingens ca-  Attonitis  haesere  animis,  superosque  precati 

sus  hoc  explicuit  postea,  ,_,   .  ,.  _,  .  .    /         r  l  _      f 

etvates  terrifici  deciara-  1  rinacrn  1  eucrique  viri :  nec  maximus  omen  530 

verunt  tardam  prsdictio-  Abnuit  vEneas  :  sed  Isetum  amplexus  Acesten 
nem.  Kam  sagitta  aru..-  Muneribus  cumulat  magnis,  ac  talia  fatur  : 

dmea  volans  mnammata  _,  P  .      '  .-. 

est  inter  aereas  nubes,  et  oume,  pater,  nara  te  voluit  rex  magnus  Olympi 
igne  notavit  iter,  et  ab-  Talibus  auspiciis  exsortem  ducere  honorem. 

sumpta  evanuit  in  leves 

ventos :  quemadmodum  ssepe  stellse  cadentes  £  coelo  transeunt,  et  volantes  trahunt  post  se  comam.  Siculi 
Trqjanique  viri  steterunt  stupefacti  animo,  et  oravtrnnt  Deos :  et  maximus  yEneas  non  rejecit  omen,  sed 
amplexus  Acesten  ornat  enm  magnis  donis,  et  talia  dicit :  Accipe,  6  pater,  nam  talibus  prodigiis  magnus 
rex  cceli  voluit  te  habert  honorem  extr_ordiuarium. 

NOTES. 

522.  JMagnoque  fuiitmm  avgurio  mon-  Qux,  si  non  cecidit,  potuit  cecidisse  vi- 
strum.  JMonstrnm  signifies  any  event  tlutt  deri. 

happens  contrary  to  the  ordinary  course  of  530.  J\'ec  omen  abnuit  &neas.  Thisshows 

nature.    It  is  derived  from  monstro,  because  that  the  soothsayers  had  not  yet  interpret- 

such  prodigies  were  reckoned  to  be  sent  ed  the  omen,  otherwise  iEneas  vvould  not 

from  heaven,  to   signify  some  remarkable  have  embraced  it  vvith  joy  as  he  here  does, 

future  event,  as  this  presaged  the  burning  probably  misled  by  the  similitude  betvveen 

of  JEneas'  fleet.  this  presage  and  that  in  the  second  book, 

523.  Jlugurio. An  augury  is  properly  a  v.  680. 

consultation  of  birdsforascertainingfuture  534.  Exsortem.  lluxus  says,  extra  sortem 
events.  It  is  here  used  for  any  sign  or  pre-  ordinemque propositorum  prccmiorum.  Virg-il 
sage  whatever.  appears  to  have  in  view  a  Grecian  custom. 

524.  Seraque.  Servius  explains  sera  by  The  Greeks,  before  the  spoils  vvere  distri- 
gravia,  others  by  futura,  Cerdanus  by  tar-  buted  among  the  soldiery,  used  to  seiect 
da  ;  but  vve  choose  rather  to  understand  it  some  of  the  most  valuable  articles,  and  pre- 
in  the  common  acceptation,  intimatingthat  sent  them  to  such  vvhose  valour  in  the  field 
the  soothsayers  could  make  nothing  of  the  had  been  most  distinguished.  So  iEn.  IX. 
omen  till  the  event  happened,  and  then,    270,  271. 

vvhen  it  was  too  late  to  prevent  it,  and  the     ipsum  illum  clypeum  cristasque  ru- 

ships  were  actually  set  on  fire,  they  agreed  bentes 

that  this  must  have  been  the  thing  signified      Excipiam   sorte,  jam    nunc  tua  prsemia, 

by  the  omen.  Nise  ! 

525.  Liquidis  in  mibibus.  It  would  have  Trapp  remarks,  that  one  thing  particularly 
been  a  very  singular  prodigy  any  way,  but  distinguishes  this  game  from  all  the  rest. 
much  more  when  the  air  was  moist  and  Here  is  no  mention  of  the  several  rewards 
cloudy.  given  to    the    antagonists,    excepting  the 

527.  Refixa.  Stars  loosened  from  the  fir-  first,  though  they  all  performed  so  well— 

mament.  Virgil  here  follows  the  notions  of  and  the  bbservation  itself  contains  the  rea- 

the  vulgar.  The  apparently  falling  stars  are  son.  It  distinguishes  this  from  the  rest  of 

known  to  be  merely  vapours  ignited  by  the  games,  and  that  is  reason  sufficient :. 

some  electrical  or  chemical  action.   It  was  variety  must  always  be  studied  by  those 

however  sufficient  for  the  poet,  who  write  to  please. 
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Ipsius  Anchisae  longaevi  hoc  murnis  habebis  : 
Cratera  impressum  signis,  quem  Thracius  olim 
Anchisce  genitori  in  magno  munere  Cisseus 
Ferre  sui  dederatmonimentum  et  pignus  amoris. 
Sic  fatus,  cingit  viridanti  tempora  lauro, 
Et  primum  ante  omnes  victorem  appellat  Acesten. 
Nec  bonus  Eurytion  praelato  invidit  honori, 
Quamvis  solus  avem  ccclo  dejecit  ab  alto. 
Proximus  ingreditur  donis,  qui  vincula  rupit : 
Extremus,  volucri  qui  fixit  arundine  malum. 
At  pater  iEneas,  nondum  certamine  misso, 
Custodem  ad  sese  comitemque  impubis  Iiili 
Epytiden  vocat,  et  fidam  sic  fatur  ad  aurem  : 
Vade  age  :  et,  Ascanio,  si  jam  puerile  paratum 
Agmen  habet  secum,  cursusque  instruxit  equorum, 
Ducat  avo  turmas,  et  sese  ostendat  in  armis, 
Dic,  ait.  Ipse  omnem  longo  decedere  circo 
Infusum  populum,  et  campos  jubet  esse  patentes. 
Incedunt  pueri,  pariterque  ante  ora  parentum 
Fraenatis  lucent  in  equis  :  quos  omnis  euntes 

^-  ^  dic,    inquit,   Ascamo,    si 

jam  habet  secura  instiuctum  agmen  puerorum,  et  si  composuit  cursus  equorum,  huc  deducat  turmas  in  lio- 
norem  avi  sui,  et  monstret  se  in  armis.  Ipse  imperat  populura  omnem  sparsum  recedere  e  toto  circo,  et 
spatjum  fieri  vacuum.  Accedunt  pueri,  et  in  conspectu  parentum  emicant  sequaliter  super  equis  frwnatis  : 


535  Habebis  hoc  munus  ipsius 
senis  Anchisae  :  poculum 
ccElatum  figuris,  quod 
olimCisseus  rexThracix 
dederat  habendum  An- 
chisse.  patri  pro  magno 
munere,  et  guasi  pignus 

540  et  monimentum  sui  amo- 
ris.  Sic  locutus,  coronat 
caput  ejus  viridi  lauro,  et 
declarat  Acesten  primum 
victorera  ante  omues.  Et 
benignus   Eurj-tion    non 

e  j  r  invidit  victoria  sibi  prue- 
latse,  licet  solusdejecisset 
volucrem  ex  alto  aere. 
Proximus  est  in  distribu- 
tione  prsemiorum,  qui  _se- 
cuit  funem  :  ultimus,  qui 
levi  sagitta.  perfodit  ma- 

550  lum-  At  pater  ^Eneas,  lu- 
dis  nondum  dimissis.vocat 
ad  seEpytiden,  custodem 
et  comitem  pueri  Ascanii: 
et  sie  loquitur  in  aurem 
fidejem  :    Age,  vade  :  et 


NOTES. 

536.  Thrachis  Cisseus.    Cisseus  was  king   tus,    Anchises'   herald,   of   whom   Homer 
or  Thrace,  and,  according  to  Virgil,  the  fa-   speaks,  11.  XVII.  324. 
ther  of  Hecuba.  547.  Fidam  ad  aurem.  He  had  been  one  of 

54s2>.Insrreditur  donis.Iiothing-reditiirsind   Anckises'  most  trusty  servants,  one  vvho 
incedit  are  military  terms,  and  imply  state-   had  grown  old  in  his  service  : 
liness  and  an  air  of  pride,  dignity,  or  defi- 
ance  :  as  above — autjaculis  incedit  melior,- 
and  a  little  below — incedunt  pueri.     ln  the 
tenth  book  also,  verse  762,  they  are  both 


applied  in  the  same  way  : 


■xaga.  irciTgt  ytgovTt 
Kngvcrcroti,  yygz.o-t.i,  ipihu  cp^iai  ftniict  a£a;. 
II.  XVH. 
553.  Incedunt  pueri.  Thi<*  game,  common- 
ly  known  by  the  name  of  Lusus  Trojce,  is 


At    vero    ingentem    quatiens  Mezentius  purely  of  Virgil's  own  invention;  he  had  no 

hastam  hint  of  it  from  Homer.     This  he  has  substi- 

Turbidus  ingreditur  campo  ;  quam  mag-  tuted  for  three  of  his,  the  wrestling,  the 

nus  Orion  single  combat,  and  the  discus  :  and,  in  the 

Cum  pedes  incedit.  opinion  of  a  very  judicious  modern,  it  is 

546.  Custodem  liili.  Servius  quotes  Tully  worth  all  those  three  in  Homer.  This  game 
as  having  said  somewhere  that  the  young  Virgil  added  to  please  Augustus,  who  had 
Romans,  during  the  first  year  of  their  bear-  at  that  time  renewed  the  same.  Suetonius 
ing  arms,  had  guardians  or  military  tutors  tells  us,  Troix  ludum  edidit  (Augustus) 
allowed  them  from  the  public,  under  whom  frequentissime,  majorum  minorumve  pue- 
they  were  trained  to  military  exercises,  and  rorum  delectu  ;  prisci  decorique  moris  exis- 
instructed  in  the  art  of  war.  But  because  timans,  clarse  stirpis  indolem  sic  innotesce- 
Iulus  is  here  called  impubis,  which  implies  re,  &c.  Suet.  in  August.  cap.  43.  Julius  Cae- 
that  he  was  not  yet  of  age  to  bear  arms  (se-  sar  had  also  exiiibited  the  same  before,  as 
venteen  years)  we  are  to  understand  by  cus-  we  learn  from  the  same  author  :  Trojam 
todem  a  guardian  to  take  care  of  his  educa-  lusit  turma  duplex,  majorum  minorumque 
tion.  such  a  one  as  Horace  speaks  of,  Art.  puerorum.  In  Jul.  cap.  39. 

Polf.  161.  553.  Ante  ora  parentem.  This  description 

Imberbis  juvenis,  tandem  custode  remoto,  of  a  juvenile  militia  is  supposed  the  most 

Oaudet  equis   canibusque,  et  aprici  gra-  laboured  and  the  most  perfect  of  any  Vir- 

mine  campi.  gil  ever  wrote.  A  great  critic  calls  it  per- 

547.  Epytiden;  Periphas,the  son  cf  Epy-  fection. 
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omniijuventus  siciiiseet  Trinacrise  mirata  fremit  Trojseque  juventus.  555 

Trojse  piaudit  admirans  Omnibus  in  morem  tonsa  coma  pressa  corona  : 

eos  equitantes.   Ommbus  .         „  ™         ,  .  f.      „ 

capiin  premuntur  corona  Cornea  bina  terunt  praehxa  hastiha  ierro, 
compta:  geruntduashas-  Pars  leves  humero  pharetras  :  it  pectore  summo 

tas  comeas  armatas  ferro  FjexiIis  obtorti  per  COllum  CUXuluS  auri. 
pars    humero    pharetras  .  r  . 

poiitas:  fiexibiiis  circu  Tres  equitum  numero  turmae,  ternique  vagantur         560 
lustorti  auri  per  coiium  Ductores  :  pueri  bis  seni  quemque  secuti, 
de,ccnditmsummumpec- A       -ne  partito  fuig,ent,  paribusque  maeistris. 

tus.  Turinae  equitum  sunt       o  ,    *  .  o         ',r  i  e> 

tres  numero.ettresduces  Una  acies  juvenum,  ducit  quam  parvus  ovantem 
oberrant:pueriduodecim  Nomen  avi  referens  Priamus,  tua  clara,  Polite, 
secutiunumquemque  du-  Pro„enies  auctura  Italos  :  quem  Thracius  albis         565 

cem,  micant  agmine  dis-  ■->  '  .  *  .     .  . 

tincw,  et  simiubvis  duci-  Portat  equus  bicolor  macults,  vestigia  prinu 
bus.  Una  est  turma  pue-  Alba  pedis,  frontemque  ostentans  arduus  albam. 

rorum,quaml*tamducit  AUer  At  g         &  Afti  duxere  Latini  . 

parvus    Pnamus,    ferens  .  i'-i  t-i 

i,  tua  inciyta  Parvus  Atys,  pueroque  puer  dnectus  Iulo. 


uomen    avi, 


proies,  6  Poiite,  auctura  Extremus,  formaq;  ante  omnes  pulcher  Iiilus  570 

iujorqiiemportatequui  sidoni0  est  invectus  eqiio  :  quem  candida  Dido 

Thracius     bicolor    notis  .  .  i  ' 

candidis,  gressus  pedum  ksse  sui  dederat  monimentum  et  pignus  amons. 
pnmorum  candidi  sunt,  Caetera  Trinacriis  pubes  senioris  Acestae 

et  erigit  frontem   candi-  J7ertur  equis. 

dam.     Secundus  dux  est    ,..'"."  .  , 

Atys,  a  quo  Attii  Latini  bxcipiunt  plausu  pavidos,  gauclentque  tuentes  5/5 

ducuntoriginem  :  parvus  Dardanidae,  veterumque  agnoscunt  ora  parentum. 

Atys,etpuercharuspue-  postqUarn  omnem  1^^  conSeSSUm  OCUloSCi;  SUOrum 

ro  Iulo.  Ultimus  Iulus,  et  L  V 

pracomnibus  spectabilis  propter  pulchritudinem,  impnsitus  est  equo  Sidonio  :   quem  pulchra  Dido  dederat 

«,  ut  esset  moninientum  et  testimonium  sui  amoris.  Reliqua  juventus  vehitur  equis  Siculis  senis  Acest*. 

Trojani  recipiunt  cum  plausu  cos  de  glorid  solicitos,  et  Isetantur  eos  videndo,  et  agnoscunt  vultus  antiquo- 

rum  patrum.  Postquam  l«eti  circuierunt  equitando  omnem  concionem  et  conspectum  suorum: 

NOTES. 

S58.Pars pharetras. These  probably  wei-e  "Before,  white  spots  on  either  foot  ap- 
the  leaders  who  were  thus  distinguished  pear, 

from  the  rest.  On  his  toss'd  forehead  blaz'd  a  silver  star." 

558.  It  pectore  summo,  &c.  Pierius  as-  Is  it  asked  what  was  the  other  colour  ?  Ru- 
sures  us,  that  some  of  the  more  ancientco-  ^eus  says,  perhaps  reddish,  such  being  the 
pies  read,  colour  of  the  horse  described  by  Homer, 

Et  pectore  summo  Iliad  23.  455. 
Flexilis  obtorti  per  collum  it  ciiculus  auri.        568. Genus  unde  ./?«/. ThisVirgil  mentions 

559.  Flexilis  circulus  obtorti  auri.  Tliis  is  in  compliment  to  Augustus,  whose  mother 
only  a  poetical  circumlocution  for  a  golden  was  Attia.  M.  Attius  Balbus  married  Julia, 
chain.  the  sister  of  Julius  Caesar,    the  issue  of 

562.  Partito;  from  the  obsolete  word par-  which  marriage  was  Attia,  the  wife  of  Oc- 
tio.  Ruaeus  says,  that  now  even  partior  itself  tavius,  and  mother  of  Augustus.  Thus  Vir- 
is  used  not  passively  at  all  but  only  in  an  ac-  gil,  who  was  a  very  refined  flatterer,  sig- 
tive  sens©.  It  is  possible  such  passages  as  nalizes  in  this  game  Iulus  and  Atys,  that  is, 
the  following  did  not  occur  to  his  recollec-  the  founders  of  his  prince's  family,  both  by 
tion.  They  are  both  from  the  orations  of  the  father's  and  mother'sside  ;  and linfeign- 
Cicero  :  Pes  partitur  in  tria,  &c.  Paulo  se-  ing  so  strict  a  friendship  between  them,  al- 
cus  a  me  atque  ab  illo  partita  sunt.  ludes  to  the  affinity  between  the  Julian  and 

564.  Polite  ;  Politus,  the  son  of  Priam,  Attian  families,  nowreunited  in  the  person 
mentioned  to  have  been  slain  by  Pyrrhus,    of  Augustus. 

jEn.  II.  526.  575.Pavidos,-  divided  between  the  fear  of 

565.  Auctura  Italos.  This  is  generally  disgrace  and  the  hope  of  applause  andiic- 
translated,  to  add  to  the  number ;  but  as  au-  tory ;  as  Geor.  3. 106.  Corda  pavor  pulsans. 
geo  signifies  likewise  to  raise  the  honour,  577 .  Oculosque  suorum.  This  expression, 
it  is  obvious  which  sense  is  preferable.  when  well  considered,  will  appear  very 

565.  Thracius  equus. T\\rs.cvx  was  a  famous  beautiful  and  emphatic.  They  made  the  cir- 
country  for  breeding  horses ;  hence  Hesiod  cuit  of  the  whole  ring  of  spectators,  oculos- 
says  Sia  Qgm>ic  irakeTgctpu,  through  Thracia,  que  suorum,  and  their  parents'  eyes ;  as 
the  nursing  soil  of  martial  steeds.  much  as  to  say,  their  parents  were  all  eye,. 

566.  Equns  bicolor.  He  was  white  in  the  all  attention  to  their  motion  and  whole  de- 
forehead  and  in  his  fore  feet .-  meanor. 
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Lustravere  in  equis:  signum  clamore  paratis 

Epytides  longe  dedit,  insonuitque  flagello. 

Olli  discurrere  pares,  atque  agmina  terni 

Diductis  solvere  choris:  rursusque  vocati 

Convertere  vias,  infestaque  tela  tulere. 

Inde  alios  ineunt  cursus,  aliosque  recursus, 

Adversis  spatiis  :  alternosque  orbibus  orbes 

Impediunt,  pugnseq;  cient  simulacra  sub  armis. 

Et  nunc  terga  fuga  nudant,  nunc  spicula  vertunt 

Infensi,  facta.  pariter  nunc  pace  feruntur. 

Ut  quondam  Creta  fertur  Labyrinthus  in  alta 

Parietibus  textum  cascis  iter,  ancipitemque 

Mille  viis  habuisse  dolum,  qua  signa  sequendi 

Falleret  indeprensus  et  irremeabilis  error. 

Haud  aliter  Teucrum  nati  vestigia  cursu 

Impediunt,  texuntque  fugas  et  praelia  ludo  : 

Delphinum  similes,  qui  per  maria  humida  nando 

Carpathium  Libycumq;  secant,  luduntq;  per  undas.  595  um  obscuris  parietibm, 

et  fraudem  incertam 
propter  mille  vias,  per 
quas  error  inobservabilis 
et  inexplicabilis  turbabat 
signa  progrediendi.  Non 
cr\(\  aliter  filii  Trojanorum 
impediunt  currendo  cur- 
sum,  et  miscent  fugas  ae 
certamina  ludendo.  Simi- 
lcs  delphinis,  qui   natan- 

do  perliquidum  mare  fiiidtint  Carpathiiim  ac  Libycum  mare,  et  ludunt  inter  fluctus.  Ascanius,  cum  cir- 
cumdaret  Albam  longam  mrenibus,  reuovavit  primus  hanc  consuetudinem  decursionis,  atque  has  pugnas ; 
et  docuit  veteres  Latinos  eas  edere  :  quo  modo  ipse  puer,  et  cum  eo  Trojana  juventus :  eodem  modo  Alba- 
ni  docuerunt  suos  posteros :  hinc  vere  maxima  Roma  accepit  et  retinuit  patrium  ludum  ;  et  illi  pueri  nunc 
dicuntur  Troja  et  Trojauum  agmen. 


procul  Epytides  deditpa- 
ratis  signum  clamorc,  et 
sonuit  flagello.     Illi  ex- 

580  currerunt  j«'mu/pares,de- 
inde  tret  ducet  direme- 
runt  agmen  In  separat.u 
turmas:  iterumque  admo- 
niti  relegerunt  iter,  et 
immisere  hastas  inimicsj 

t?oc  Postea  incipiunt  alios 
cursus  et  alios  recuraus 
ex  oppositis  locis,  et  im- 
plicant  alternntim  gyros 
gyris,  et  sub  armis  edunt 
imaginem  certaminis.  Et 
modd       prabent      ti  rga 

590  fuB86»  uiodc  convertunt 
hastas  quari  inimici,  mo- 
d6  uequaliter  incedunt 
quasi  pace  compositfi. 
Quemadmodum  Labyrin- 
thus  in  alta  Cret&  dicitur 
habuisse  olim  iterimplex- 


Huncmorem  cursus,  atq;  haec  certamina  primus 
Ascanius,  longam  muris  cum  cingeret  Albam, 
Retulit,  et  priscos  docuit  celebrare  Latinos  ; 
Quo  puer  ipse  modo,  secum  quo  Troia  pubes: 
Albani  docuere  suos,  hinc  maxima  porro 
Accepit  Roma,  et  patrium  servavit  honorem  ; 
Trojaque  nunc  pueri,  Trojanum  dicitur  agmen. 


NOTES. 

580.  Jlgmina  terni  diductis  solvere  choris.  590.   Qud  signa  sequendi,  &c.    Literally, 

Others  read  ternis,  which  makes  the  sense  whereby  error,  not  to  be  unravelled  and  in- 

easier.     However  that  may  be,  the  meaning  extricable,  frustrated  all  signs  to  trace  out 

appears  to  be    this  ;  that  after  they  had  one's  way. 

marched  round  the  circus  in  one  body  to  be  594.  Delphinum.  The  dolphin  is  an  active 

reviewed  by  JEneas  and  the  other  specta-  fish  ;  but  it  requires  allthe  credulity  of  Pli. 

tors,  upon  the  signal  given  they  divided  in-  ny  to  believe  with  him,  that  tantd  vi  exilit, 

to  three  troops,  and  marched  over  the  plain,  ut  plerumque  vela  navium  transvolet.      One 

each  troop  performing  their  exercises  in  a  could  as  soon  believe  with  Goldsmith  (our 

difTerent  ground.  modern  Pliny),  that  Indians  witb  perfect 

585.  Simulacra.    Virgil  uses  almost  the  safety  will  descend   the   falls  of  Niagara. 

very  words  of  Lucretius,  (1.  II.  41.)  bellisi-  The  comparison  of  the  Labyrinth  is  taken 

mulacra  ciere.  from  Homer,  that  of  the  Dolphins  from  Ap- 

585.  Sub  armis  is  frequently  used  by  Vir-  pollonius  Rhodius.    Virgil  has  certainly  im- 

gil  for  armati.  proved  upon  his  originals. 

588.  Labyrinthus.  The  Labyrinth  was  an  595.   Carpathhim.    The  Carpathian  sea, 

edifice  full  of  cells  that  communicated  with  to  the  east  of  the  island  of  Crete,  where  is 

one  another,  and  was  perplexed  with  wind-  the  island  Carpathus,  between  Crete  and 

ing  avenues,  disposed  in  such  a  manner  as  Rhodes. 

to  lead  backward  and  forward  in  a  maze,  596.    Hunc  JMorem  curstis.  Other  copies 

and  bewilder  those  who  entered  into  it,  so  read  hunc  morem,  hos  cursus,  which  is  more 

that  they  could  not  tracetheir  way  out.  The  poetical. 

original  Labyrinth  was  in  Egypt,  a  very  cu-  602.  Trojaque  nunc. 

rious  work,  carried  on  at  the  expense  of  The  striplings  now 

many  kings,  and  at  last  finished  by  Psam-  Troy  or  the  Trojan  regiment  are  called. 

maticus.     After  this  model,  Daedalus  built  This  circumstance,  says  Pitt,  is  by  no  means 

a.  Labyrinth  of  a  much  smaller  size  in  Crete,  the  invention  of  the  poet,  but  is  actually  an 

wherein  the  Minotaur  was  shut  up.  historical  fact.     Dion  Cassius,  Tacitus,  and, 
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Haetenus  pug^iac  editse      Hac  celebrata  tetius  sancto  certamitia  patri. 
.,unt     sancto     parenti.  R}    primum  fortuna  fidem  mutata  novavit. 

Tum    fortuna      pnmum  r         y.  .... 

conversa     mutavit     fi-  Dum  varns  tumulo  reterunt  solemnia  ludis  :  605 

dem.     Dum  per  diver-irim  de  coelo  misit  Satumia  Juno 

so*  ludos  persoivunt  se-  Iliacam  ad  classem ;  ventosque  aspirat  eunti, 

pulchro  justa:  Junoy?/;i7  '  ,x  »  ' 

satumi  demisit  irim  e  Multa  movens,  necdum  antiquum  saturata  dolorem. 
cteio  ad  naves  Trojanas.  illa  viam  celerans  per  mille  coloribus  arcum, 

et  adjuvat  ventis  eam  de-  NujU  yisa  cko  decurrit  tramite  yirgO.  610 

scendentem,  plunma  pa-  ...  °,.  , 

rans,  et  nondum  expieta  Conspicit  mgentem  concursum  :  et  htora  lustrans, 
secundtcm  veterem  indig-  Desertosque  videt  portus,  classemque  relictam. 

nationem.    Illa  virgo  fes-  A  ul  in   soJa  secret£e  Troades  aCta 

tmans     lter     per  arcum  \  n  „ 

muie  coiorum,  nuiu  as-  Amissum  Anchisen  iiebant,  cunctaeque  proiundum 
pectaWHs  descendit  per  Pontum  aspectabant  flentes  :  heu  !  tot  vada  fessis      615 
pronam  semitam.    videt  Et  tantum  superesse  maris,  vox  omnibus  una. 

magnum    concursum   ad  i  '  „ 

ludox:  et  circumiens  H- Urbem  orant :  taedet  pelagi  perlerre  laborem. 
tora,  cemit  portus  vacu-  Ergo  inter  medias  sese  haud  ignara  nocendi 
os  et  „avesincustoditas.Co   -icit     t  faciemque  De3e  vestemque  reponit. 

At  Trojanae    procul    se-  J         '  . .    *■  *  f. 

parata;in  deseno  iitore  1"  it  Beroe,  lsmarn  cotijux  longseva  Dorych,  620 

piorabant  Anchisen  amis- Cui  genus,  et  quondam  nomen,  natique  fuissent. 
sum,  et  cunct»  pioran-  A    ^  Dardanidum  mediam  se  matribus  iufert: 

tes     aspiciebant      altum  _        .  . 

mare:  unus  erat  sermo  ^  miserae,  quas  tioii  manus,  mquit,  Achaica  bello 
omnium;heu!  tot  fluctus  Traxerit  ad  lctum,  patriae  sub  mcenibus  i  6  gens 

et   tantum  maris  restare  Infelix  I   cui  te  exilio  fortuna  reservat  ?  625 

fatigatis  !    postulant    ur-  .  .  .  .  • 

bem:  tadet  eos  pati  as-  Septima  post  I  rojae  excidium  jam  vertitur  aestas; 

peritatem  maris.  Igitur  Iris  non  ignara  nocendi  immittit  se  in  niedium  earum,  et  exuit  formamque 
et  habitum  Dex.  Assimilatur  Bi-n-oe  uxori  grandiEvae  Dorycli  Ismarii,  cui  fuerat  olim  nobilitas,  et  fa- 
rua,  et  soboles.  Sic  autem  inimiscet  se  mediam  matribtis  Trojanorum  :  O  inftlices,  inquit,  quas  manus 
Grsecornm  non  traxere  ad  morteni,  in  bello,  sub  muiis  patrise!  o  gens  uufurtunata  !  cui  morii  reservat 
te  fortuna  ?     Jam  septima  a:stas  transiit  ab  exitio  Trojse  ; 

NOTES. 

above  all,  Suetonius,  in  many  passages  of  606.  Satiirnia  Jnno.  Here  the  poetreturns 

theirworks  assureusthat  this  sort  of  game,  to  the  main  subject  of  his  poem.     This  is 

perfonned  by  noble  youths  of  Rome,  was  the  third  obstacle  Juno  raises  to  hinderthe 

called  Troja  or  the  game  of  Troy.  The  lat-  arrival  of  JEneas  in  Italy.     Nothing  can  be 

ter,  speakingof  Julius  Caesar,  says,  Trojam  more  uatural  than  the  fears  of  the   Trojan 

lusit  turma   duplex  majorum   minorumve,  women  to  embark  again,  or  more  politic 

puerorum ;  and,  when  speaking  of  Augus-  than  for  Juno  to  avail  herself  of  them  for 

tus,  observes,  Trojse  ludum  edidit  frequen-  the  perpetration  of  mischief. 

tissime.    The  justs  and  tournaments  which,  613.  Secrelx  Troudes.  It  was  reckonedan 

two  or  three  hundred   years  ago,  were  so  indecency,  among1  the  Greeks  and  llomans, 

fasliionable,  it  is  thought  by  many,  owed  for    vvomen  to  be  present    at    the   public 

their  origin  to  this  ludus  Trojx,  and  that  shovvs.     Therefore  Yirgil,  who  hasall  along 

toumamenta  is  but  a  corruption  of  Troja-  the  Roman  customs  in  his  eye,  represents 

merita.  the  matrons  here  apart  from  the  men,  de- 

604.  Fortunajidemnovavit.  Here  fortune  ploring   the   death  of  Anchises   by   them- 

is  considered  as  a  friend,  on  whom  iEneas  selves. 

had  hitherto  depended  for  favour  and  pro-  613.  Acta,  a  shore,  a  pleasant  strand;  from 

tection  ;  but  now  she  changes  sides,  breaks  «xt»,  of  the  same  signification.    Trapp  says, 

her  faith,  and  proves  treacherous.  "  I  do  not  remember  to  have  met  with  the 

606.  Irim  ?nisit.    Servius  observes,   that  word  in  any  place  but  this."  Ruxus,  howe- 

as  Mercury  is  mostly  sent  on  messages  of  ver,  gives  an  example  from  Cicero  speak- 

peace,  so  Iris  generally  comes  on  errands  ing  of  the  Sicilian  shore,  Uxorem  tot  in  ac- 

of  mischief  and  contention  ;  whence  some  ta  dies  secum  habere.     Minelius  furnishes 

derive  her  name  from  Ef<?,  Discord.  She  is  another  from  the  same  author,  In  actd  cura 

employed  chiefly  by  Juno,  but  sometimes  mulieribus  jacebat  ebrius. 

carries  despatches  likewise  from  others  of  626.  Septima  vertitur  astas.  The  question 

the  gods ;  as  in  the  ninth  book,  803.  is,  how  JEneas  had  spent  so  long  a  time  as 

Aeriam  ccelo  nam  Jupiter  Irim  seven  years  in  so  short  a  voyage.     In  order 

IJemisit,  germanae  haud  mollia  jussa  fe-  to  make  this  out,  a  French  critic  gives  the 

rentem.  following  computation.  Eirst,  he  finds  from 
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Cum  iVeta,  cum  terras  omnes,  tot  inhospita  saxa  ex  *"°  tempore  yagamUv 

„.  ,  n  i  . emensse    tot     maria,    et 

Sideraq;  emensae  fenmur:  dum  per  mare  magnum         omi]es  tma^  m  scopu. 
Italiam  ^equimur  fugientcm,  et  volvimur  undis.  i<>s  inhabitabiies,  et  side- 

Hic  Erycis  fines  fraterni,  atq;  hospes  Acestes :  630™=  «  quo  Per  vastnm 

Quis  prohibet  muros  jacere,  et  dare  civibus  urbem  ? 


niave    quserimus  Italiam 
fugientem,  et    raptamur 


fluelilms.  Hic  est  regio 
Erycis  fratris  JEnex,  et 
hospes  Acestes:  quis  ve- 
tat  Mncam  fumlare  mu- 

6o5  vos,  et  dare  urbem  civi- 
bus  ?  O  patvia,  et  Pena- 
tes  frustra  erepti  ab  hos- 
tibus!  an  deinceps  nulli 
vocabuntur  muri  Trojae  ? 
nuliibi    aspieiam    fluvios 

cat\  Hectoveos,    Xanthum    et 


O  patria,  et  rapti  nequicquam  ex  hoste  Penates! 

Nullane  jam  Trojae  dicentur  mcenia  ?  nusquam 

Hectoreos  arnnes,  Xanthum  et  Simoenta  videbo  ? 

Quin  agite,  et  mecum  infaustas  exurite  puppes. 

Nam  mihi  Cassandrse  per  somnum  vatis  imago 

Ardentes  dare  visa  faces  :  hic  quserite  Trojam  : 

Hic  domus  est,  inquit,  vobis :  jam  tempus  agit  res 

Nec  tantis  mora  prodigiis  :  en  quatuor  arse 

Neptuno  !  Deus  ipse  faces  animumque  ministrat.      ^  sim 

Haec  memorans,  prima  infensum  vi  corripit  ignem :         et  mecum  incendke  fu- 

ntstas  naves.  Nani  umbra  Cassandrse  vatis  visa  est  pev  sonmum  prsebere  mihi  faces  accensas,  nitque, 
Hijg  qujerite  Trcijans,  hic  est  vobis  clomus  :  jam  tempus  ursjet  vem.  Nec  mora  est  adhibcnda  tantis  prse- 
sagiis:  ecce  qiiatuov  altaria  pusita  Keptuno  '.  llle  ipse  Deus  suppeditat  nobis  animos  et  faces.  Hwc  di- 
eens,  prima  per  vim  rapit  funestum  ignem: 

NOTES. 

historv,  that  Troy  was  taken  in  the  month  with  Dido's  assertion  in  the  end  of  the  first 

of  May  or  June.     He  allows   jKneas   ten  book  ;  for  there  it  is  only   te  septima  cestas 

months  for  fitting-  out  his  fleet  at  Antan-  portat,  which  implies  only  that  the  seventh 

dros,  and  makes  him  set  out  in  the  month  year  was  running  :  but  here  it  is  septima 

of  March  of  the  following  year.  From  that  sestas  vertitur  ;  the  seventh  year  is  rolled 

time  to  his  arrival  in  Epirus,  he  computes  away  or  past.  Yet  Servius  is  so  dogmatical 

fonr  years  and  some  months,  which  he  had  as  to  impeach  Virgil  hereofan  unpardona- 

spent  in  building  cities,  and  establishing  ble  inconsistency. 

useless  settlements  in  Thrace  and  Crete.  628.  Sidera  emensse.  Before  the  discovery 

After  having  staid  some  time  in  Epirus,  and  of  the  mariner's  compass,  the  path  of  the 

celebrated  tlie   Actiac  games,  he  set  out  seamen  was  determined  for  the  most  part 

thence  in  the  end  of  aulumn  of  the  fifth  by  the  sun  and  stars. 

year;  and  liaving  made  a  compass  almost  Still  to  new   lands,  o'er  floods  and  rocks 

round  Sicily,  arrived   at  Dreparuim  in  the  vve  fly, 

beginning  of  the  following  year.  There  he  And  sail  by  every  star  in  ev°ry  sky. 

lost  his  tather  in   the  month  of  Februar3r,  628.  Per  mare  magnum.  By  magnum  here 

and,  according  to  the  law  established  among  Servius  understands  stormy,  high  swelling, 

the  ancients,  devoted  ten  months  to  grief  and  quotes  Lucretius,  Lib.  II.  I. 

and  retirement,  without  resuming  his  expe-  Suave    mari    magno   turbantibus    «equora 

dition  before  the  prescribed  time  had  elap-  ventis. 

sed.  Thus,  accordingto  my  author,  iEneas  629.  Fugientem.  Becausebyhowmuch  the 

did  not  set  sail  from  Sicily  till  the  month  of  nearer  they  upproached,  by  so  much  were 

November,  and  here  the  scene  opens,  and  the  obstructing  storms  the  more  severe  and 

the  action  of  the  JEneid  begins,  JEn.  1.34.  adverse.  Ovid  has  a  Beroe  in  thethird  book 

Vix  e  conspectu,  &c.  of  his  metamorphoses.     Wemay  find,  says 

Soon  afterwards,  about  the  middle  of  the  Mr.  Addison,  the  genius  of  each  poet  dis- 

seventh  year  of  his  voyages,  he  was  driven  covering  itself  in  the  language  of  the  nurse. 

by  a  storm  on  the  coast  of  Carthage,  where  VirgiPs  Iris  could  not  have  spoken  more 

he  spent  three  monthsof winter;  andthence  majestically  inher  own  shape ;  but  Juno  is 

set  out  for  Italy,  in  the  end  of  January  fol-  so  much  altered  from  herself  in  Ovid  that 

lowing ;  arrived  again  in  Sicily  in  the  month  the  goddess  is  quite  lost  in  the  old  woman. 

of  February,  about  the  end  of  the  same  se-  638.  Agit  res.  In  some  MSS.  it  reads  tem- 

venth  year  ;  spent  about  one  month  in  cele-  pus  agi  res  ;  that  is,  tempus  agendi  rem,  but 

brating  his  father's  anniversary,  and  about  this  reading  is  preferred :  tempus  agil  res,  i. 

the  beginningof  the  eighth  year  arrived  in  e.  ipsum  tempus,  ipsa  occasio  rem  urgat  et 

Italy,  in  the  end  of  March,  or  beginning  of  porro  impellit,  &c. 

April,  when  the  spring  was  pretty  well  ad-  639.  En  quatuor  arx.     Virgil  takes  care 

vanced,  as  we  may  gather  from  those  beau-  to  prepare  even  the  least  events  in  a  proper 

tiful  lines  vvhich  paint  that  season,  jfcn.  VII.  manner.  These  altars,  erectedto  Neptune, 

32.  had  already  been  taken  notice  of  in  the  af- 

Varise  circumque  supraque  fair  of  the  galleys.    Cloanthus  had  made  a 

Assuetx  ripis  volucres  et  fluminis  alveo,  vow  to  erect  one  toNeptune  on  the  shore  ; 

iEthera   mulcebant  cantu,   lucoque   vola-  probably  the  other  commanders  had  each 

bant.  erected  an  altar  for  himself. 

Thus  what  Beroe  here  saysperfectly  agrees  Catrou. 
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et  erecta  dextei-i  nitens  sUDiataqUe  procul  dextra.  connixa  coruscat, 
procui  librat  et  conjicit.  E    ■     ■     Arrectae  mentes,  stupefactaque  corda 

Arrecti    sunt    ammi    et         J  s  .   .'  r  } 

auonita  corda  Trojana-Hiadum.  Hic  una  e  multis,  quse  maxima  natu, 

nrm.    Hic  una  e  muitis,  Pyrgo,  tot  Priami  natorum  regia  nutrix  :  645 

qua  erat  annis    provec-Non  BerQg  yobis  .    nQn  n3£c  pvhceteya    matres, 
tissuna,   nomine     Pyrgo,  „        ,-.  . .  .  .....  ,'.  ' 

regia  nutrix  tot  f.iiorum  Est  Dorych  conjux  :  divini  signa  decons, 
Priami :  Non  hsec  vobis  Ardentesque  notate  oculos  :  qui  spiritus  illi, 

est  Beroe,  omatres;nonQui  vultus,  VOClSVe  SOnUS,  Vel  greSSUS  eunti. 
uxor    Rhceteia   Dorych :  J*  ,      ,\         t»         ••        i-  ■• 

animadvertite  indicia  di-Ipsa  egomet  dudum  Beroen  digressa  rehqui  650 

vina  puichritudinis,  etJEgram,  indignantem  tali  quod  sola  careret 
ocuios  micantes  quis  «>  Munere  nec  meritos  Anchisse  inferret  honores. 

1II1  vigor,  quse  jacies,  aut  ' 

sonus   voeis,  aut  gressus-ti^C  ettata. 

ambuianti.  Egomet,  ip- At  matres  primo  ancipites,  oculisque  malignis 

sa,  jamdia  digressa  tt  Be-  A.mbia;u3e,  spectare  rates,  miserum  inter  amorem      655 

roe,  reliqui  Beroen  tegro-  °    .    '     '  «     . 

tantem,etdoientemqu(\dPi'<esentis  terrae  tatisque  vocantia  regna: 
soia  immunis  esset  taiis  Cum  Dea  se  paribus  per  coelum  sustulit  alis, 
officn,  nec  exhiberet  An.jn ~entem qUe  fUp,a  secuit  sub  nubibus  arcum. 

chisae     digna     sacrincja.  _,  °  v  l  v  .  „ 

Hsec  locuta  est.  Sed  ma-  I  um  vero  attomtae  monstns,  actsequeturore, 

tres  prim6  cxpa-unt  as-  Conclamant,  rapiuntque  focis  penetralibus  ignem  :    660 

picere  naves  ocuhs  ma-  pars  Sp0liant  aras,  frondeni  ac  virsrulta  facesque 

levolis,  mcertK  et  dubiie  _        ..   K  c      .     .  ..Tr  °  .    t 

inter  miserum     amorem  CoiljlClUnt  :    IUTlt  lmmiSSlS   VuIcailUS  habeillS 

prsesentis regionis  et  reg-Transtra  per,  et  remos,  et  pictas  abiete  puppes. 
na .  invitamia per  fatum.  Nuntius  Anchisee  ad  tumulum  cuneosque  theatri 

Cuin  Dea  Iris  extuht  se  l 

per  aerem  alis  uequatis,  et  in  discessu  signavit  magnum  arctim  inter  ntibes.  Tunc  autem  stupefactas 
prodigiis,  et  impuisa"  furore,  voeiferantur,  et  rapiunt  ignem  ex aris  intimis :  pats  nudant  aras, injiciuntque 
frondes  et  rainos  et  faces  :  ignis  sa&vit  laxatis  habenis,  per  seaiuna,  et  remos,  et  puppes  pictas  ex  abiete 
structas.     Eumelus  nuucius  defert  ad  sepulchruu  Anchisa;  et  stdes  thealri 


NOTES. 


642.  Ignem  . .  .  cormcat.  Vjrgil  often  uses 
this  neuter  verb  in  an  active  sense.  JEn  X. 
651.  Strictumque  coruscat  mucronem.  JEn. 
XII,  431.  Hastanique  coruscat. 

•645.  Pyrgo.  A  fictitious  name. 

646.  Non  Beroe,  &c.  The  tendency  of  this 
speech  is  not  to  dissuude  the  matrons  from 
executing  Juno's  purpose,  as  it  may  seem 
atfirstsight;  but  on  the  contrary  it  is  a 
strong  incitement  to  it,  by  showing  them 
that  the  person  who  had  appeared  to  them 
in  the  form  of  Beroe  was  really  a  goddess. 

648.  Avdentesque  notate  oculos,  &c.  Here 
are  four  striking  characters  of  divinity  nsen- 
tioned:  l.Beauty,  radiant  eyes,  looks,  and 
complexion,  as  in  Venus, 

Rosea  cervice  refulsit.         iEn.  I.  406. 

2.  Afragrant  breath,  which  perfumed  the 
air  around  them  :  Qui  spiritus  illi  ,•  agreea- 
ble  to  what  is  also  said  of  Venus, 

Ambrosiseque  comse  divinum  vertice  odo- 

rem 
Spiravere.  j£n.  T.  407. 

3.  A  certain  light,  majestic  motion ;  of 
which  something  has  been  said  on  that  cha- 
racteristic  given  of  the  same  goddess  : 

Et  vera  incessu  patuit  Dea.  iEn.  I.  405. 

4.  Some  particular  sound,  tone,  or  accent 


of  voice,  that  distinguished  them  from  mor- 
tals,  JEn,  I.  328. 

Nec  vox  mortalem  sonat :  O  Dea  certe  ! 

651.  Iudignantem  :  Dolentem,  irritam,  in- 
digne  ferentem. 

652.  Munere.  Among  other  things,  mu- 
nus  signifies  any  public  show  or  solemnity. 

654.  Ancipites — malignis.     Doubtful,  yet 
almost  determined.     Terence  says 
Dum  in  dubio  est  animus,  paulo  momento 
Huc,  illuc  impellitur. 
657.  Secuit  sub  nubibus  arctim. 

The  goddess cuts 

Her  bow  of  spacious  arch  beneath  the 

clouds. 
De  la  Cerda  takes  Virgil  in  a  geometrical 
sense ;  a  line  cuts  a  circle,  and  Iris  cuts  her 
bow  by  flying  through  it. 

661.  Spoliant  aras.  They  tear  off  the  ri- 
bands,  fillets,  and  sacred  leaves,  such  as 
the  olive,  laurel,  myrtle,  rosemary,  &c.  with 
which  the  altars  were  accustomed  to  be  de- 
corated. 

663.  Pictas  abiete puppes,  i.  e.  pictaspup- 
pes  factas  ex  abiete. 

664.  Cuneosque  theatri.  The  seats  in  the 
theatre  made  for  the  people  were  called 
cunei,  because  they  were  narrower  near  the 
stage,  and  broader  behind,  in  form  of  a 
wedge. 
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naves  esse  combustas :  et 

ipsi  spectatores  vident  ni» 

grantes  favjllas  volare  in 

fumo.     Et  primus  Asca- 

nius,  queraadmodum  lae- 

tus  regebat  decursionem, 

eo  modo  cucurrit  ad  cas« 

tra  tumultuaiitia,  festinus 

g7  \  in  equo  :  et  magistri  stu- 

pefacti  non  possunt  eum 

retinere.      Aitgue,    Quis 

est  iste  novus  faror?  6 

miserae   cives !  qu6  jain, 

p-ijr  9.uo  tendltis  ?  non  incen- 

ditis    hostes,   et    hostilia 

castra     Grieeorum;    sed 

spes  vestras.     Ecce   ego 

sitm  vester  Ascanius.  Ab- 

jecit   ad    pedes   vacuam 

cassidem,  qua  opertus  in 

530  ludo   edideret  imaginem 

pugn<e.     Aecurrit    simtil 

^Eneas ;  simul  multitudo 

Trojanorum.  Sedillae /ir» 

timore  fugient   quaeum- 

que  in  remota  litora,  et 

clam  quasrunt  sylvas,  ac 

685  rupes  cavernosas,  si  ali- 

cubi  sunt ;    pcsnilet  eas 

facinoris  et  vitse  ;  et  re- 

vocatie   a  furore   agnos- 

cum  suos  cives:  et  Juno 

expulsuest  ex  animo.  Ta- 

(•nn  men  flammae  et  incendia 

non  amiserunt  propterea 

vim  suam  :    stupa  emit- 

tens  pigrum  fumum  ali- 

tur  sub  ligno  humido  et 

spissus  ignis  absumit  trahes,  et  pernicies  funditur  per  totam  molem:  et  labor  virorum  injectaeque  undae 
non  proficiunt.  Tunc  pius  jEneas  ocepit  lacerare  vestera  ab  liumeris,  et  invocare  Deos  in  auxiliura,  et  ex- 
tollere  palinas  manuum  :  Jupiter  omuipotens,  ait,  si  nondum  odisti  Trojanos  emnes  ad  unum,  si  vetm 
misericordia  tua  spectat  casus  humanos :  concede  nunc  classi  evitare  incendium,  6  pater,  et  servaab  exitio 
res  angustas  Trojanorum:  vei,  si  mereor,  tu  trade  me  niorti  inimico  fuluiine,  et  hic  opprime  me  tui  manu 
quod  solum  restat. 


Inceusas  perfert  naves  Eumelus  :  et  ipsi 
Respiciunt  atram  in  nimbo  volitare  favillam. 
Primus  et  Ascanius,  cursus  ut  laetus  equestres 
Ducebat,  sic  acer  equo  turbata  petivit 
Castra  :  nec  exanimes  possunt  retinere  magistri 
Quis  furor  iste  novus  :  quo  nunc,  qud  tenditis,  inquit, 
Heu  miserae  cives  !  non  hostem  inimicaq;  castra 
Argivum ;  vestras  spes  uritis.    En  ego  vester 
Ascanius.  Galeam  ante  pedes  projecit  inanem, 
Qua  ludo  indutus  belli  simulacra  ciebat. 
Accelerat  simul  ^Eneas,  simul  agmina  Teucrum. 
Ast  illae  diversa  metu  per  litora  passim 
Diffugiunt,  sylvasque,  et  sicubi  concavafurtim 
Saxa  petunt;  piget  incepti,  lucisque  :  suosque 
Mutatse  agnoscunt:  excussaque  pectore  Juno  est. 
Sed  non  idcirco  flammae  atque  incendia  vires 
Indomitas  posuere :  udo  sub  robore  vivit 
Stupa,  vomens  tardum  fumum  :  lentusque  carinas 
TEst  vapor,  et  toto  descendit  corpore  pestis : 
Nec  vires  heroum,  infusaque  flumina  prosunt. 
Tum  pius  JEneas  humeris  abscindere  vestem, 
Auxilioque  vocare  Deos,  et  tendere  palmas : 
Jupiter  omnipotens,  si  nondum  exosus  ad  unum 
Trojanos,  si  quid  pietas  antiqua  labores 
Respicit  humanos;  da  fiammam  evadere  classi 
Nunc,  pater,  et  tenues  Teucrum  res  eripe  leto : 
Vel  tu,  quod  superest,  infesto  fulmine  morti 
Si  mereor,  demitte ;  tuaque  hic  obrue  dextra. 


NOTES. 


665.  Eumelus.  Some  feeble  old  man  who 
had  been  standing1  at  the  ships  with  the 
women. 

666.  Volitare  favillam.  How  fine  a  con- 
trast  between  the  joy  and  festivity  of  the 
games,  and  the  confusion,  dread  and  disor- 
der  occasioned  by  the  firing  of  the  ships. 
Such  oppositions  and  such  variations  of  the 
scene  are  some  of  the  greatest  beauties  of 
poetry.  The  distant  prospect  of  the  smoke 
and  flyingsparks  is  most  happily  conceived. 

667.  Primus  et  Ascanius.  How  much  does 
this  action  render  the  character  of  Asca- 
nius  a  most  interesting  one  to  the  reader. 

679.  Excussaque  pectore  Juno  est.  Juno, 
the  cause  of  theirfury,  was  dislodged  from 
their  breasts ;  an  allusion  to  the  frantic  Bac- 
chanals,  who  returned  to  themselves  after 
the  god  with  whom  they  pretended  to  be 
possessed  was  driven  out  of  them. 

682.  Stupa.  A  coarse  kind  of  flax  or  tow 
called  oakum,  which  is  driven  into  all  the 
seams  and  chinks  of  a  ship,  and  then  laid 
over  with  hot  pitch,  to  keep  out  the  water. 

683.  Vapor,  is  any  thing  exhaling  and  lost 


in  air  ;  here  it  is  used  for  light  and  flame  : 
as  in  Lucretius :  At  vapor  is  quem  sol  mit- 
tit,  &c. 

685.  Abscindere  vestem.  This  sign  of  ex- 
treme  distress  was  common  to  the  Jews, 
Egyptians,  Greeks,  and  Romans,  as  ap- 
pears  from  their  several  liistories. 

690.  lies  eripe  leto.  One  is  ingreat  pain, 
lest  iEneas'  whole  fleet  should  be  here  de- 
stroyed,  and  consequently  an  end  put  to  his 
glorious  intended  expedition  ;  but  the  poet 

falsis  terroribus  implet. 
Jupiter  most  opportunely  sends  a  shower 
sufficient  to  quench  this  alarming  fire,  and 
makes  us  easy  again.     The  loss  was  small : 
only  four  galleys.  Whabton. 

692.  Tud  hic  obrue  dextrd. 
On  me,  on  me  alone  thy  vengeance  shed, 
And  with  thy  levelVd  thunders  strike  me 
dead. 
What  a  new  and  most  alarming  circum- 
stance  of  horror  is  this.  The  tempest  black- 
ens  in  a  moment,  but  who  will  say  for  what 
purpose  ?  is  it  to  blast  JEneas  or  to  pour 
torrents  which  shall  extinguish  the  fiames  ? 
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vix  dkerat  ea :  cvim  im-  Vix  hsec  ediderat :  cum  effusis  imbribus  atra 

missis   pluviis    tewpestas  t<  •  p 

furit  p«ter  coSudi-  *  empestas  sme  more  funt:  tonitruque  tremiscunt 
nein.etaitaforaterrarum  Ardua  terrarum,  et  campi :  ruit  aethere  toto  695 

etcampi  quatiuntur  fui-  Turbidus  imber  aqua,  densisq  ;  ni^errimus  Austris  : 

imne  .-imbersonansaquis  t i„„«.., -  i 

et  dematus  a  nigris  Aus-  Implenturque  super  puppes,  semusta  madescunt 
tris  cadit  ex  toto  aere :  Robora  :  restinctus  donec  vapor  omnis  ;  et  omnes, 
et  navesdesuperimpien-Quatuor  amissis,  servatae  a  peste  carinx. 

tur,  ligna    semiusta   hu-   *«.—„ «.„-    ;c_  1 

mescum:  donec  ignis  to- At  Pater  ^neas  casu  concussus  acerbo,  700 

tus  extinctus  est;  et  caj-Nunc  huc  ingentes,  nunc  illuc  pectore  curas 

tera  naves  reeept*  mnt  Mutabat :  versans,  Siculisne  resideret  arvis 

abS^sqSatS™^Iitus  fatol,«m,  Italasne  capesseret  oras. 

as,  percuisus  hdc  tnsti  ca-  Tum  senior  Nautes,  unum  Tritonia  Pallas 

lamitate,  agitabat  animo  QUem  docuit,  multaque  insignem  reddidit  ar-te;         705 

maprnas  curas,  nunc  huc,  tt .„   _„ i    i      .  i  , 

n,.,?ciiiuc:deiiberans,anPraec  responsa  dabat,  vel  quae  portenderet  ira 
remaneretznagrissicuiis  Magna  Deum,  vel  quse  fatorum  posceret  ordo. 
immemorfatorum,anpe-Isque  his  iEneam  solatus  vocibus  infit: 
SeseSNames^Nate  Deu,  qud  fata  trahunt  retrahuntq;  sequamur. 
Tritonia  Paiias  uniee  in-  Quicquid  erit,  superanda  omnis  fortuna  ferendo  est. 
stituit,  et  effecit  ciarum  Est  tibi  Dardanius  divinse  stirpis  Acestes  :  711 

!SLS!S£SS5?~  caP/  consili!s  socium>  ct  C™J»'^  volentem. 
vei  quid  magna  ira  deo- Huic  trade,  annssis  superant  qui  navibus  ;  et  quos 
rum  minaretur,  vei  quid  Pertaesum  magni  incepti  rerumque  tuarum  est; 
&S^J££  Longaevosque  senes,  ac  fessas  aequore  matres  ;  715 

loquitur  his  verbis:  Fiii  Et  quicquid  tecum  invalidum,  metuensq;  pericli  est, 

Veneris,  eamus  quo  fata  vocatit  et  revocant.  Quicquid  accidet,  omnis  fortuna  vincenda  est  tolerar.do. 
Est  tibi  Trojanus  Acestes  e  divina  origine  :  accipe  illum  et  volentein  adhibe  socium  ad  consilia.  Da  illa 
eos,  qui  superflui  snrir  amissis  navibiis.  et  quos  Uedet  magni  consilii  et  leruai  tuarum  :  et  elige  s^nes  gran- 
daevos,  et  matres  lassas  uavigatjone,  et  quodcunque  tecum  est  iufirmuui  et  timens  pericula  : 

NOTES. 

695.  Ardua   terrarum.    Mountains,  high  fine  talent  for  courting  the  attention  of  the 

places.     Such  a  mode  of  expression  is  fre-  great. 

quent  and  beautiful ;  as  JEn.  2.  332.     An-  704.   Unum  quem  docuit.   Unum  here,  and 

gusta  viarum.  724.  Opaca  locorum.  in  many  other  places  of  Virgil,   has  the 

697.  Semusta,  for  semiusta,-   which  con-  force  of  prxcipuum,-  as  in  tlie  second  book, 

traction  is  necessary  for  the  sake  of  the  verse  426. 

verse.  It  is  likevvise  so  read  in  other  poets,  Cadit  et  Ripheus,  justissimus  unus 

as  Ov.  Fast.  IV.  167.  Q_ui  fuit  in  Teucris. 

Semustamque  facem  vigilata  nocte  viator  706.  Responsa  dabat  ,■  indicantia  velquse, 

Ponet.  &c.  The  observations  of  Nautes  were  re- 

Virgil  has  found  out  most  elegant  terms  to  garded,  on  account  of  his  penetration  and 

describe  so  difficult  and  unamiable  a  sub-  devotion  to  the  gods,  as  oracular. 

ject  as  the  increase  and  abating  of  this  Ule  deo  plenus,  tacita  quem  mente  gere- 

fire.  bat, 

700.   Concussus*  Struck,  perturbated,  as  EfTudit  dignas  adytis  e  pectore  voces. 

on  a  future  occasion,  Lucan.  IX. 

Multa  gemens,  casuque  animum  concussus  710.  Snperanda  omnisfortunaferendo  est. 

amici.  It  is  the  same  sentiment  with  that  of  Ho- 

702.   Versans.  In  some  copies  jactans.  race,  Carm.  Lib.  I.  Ode  24. 

704.  J\'autes.     The  family  called  Nautia  Durum,  sed  levius  fit  patientia 

was  one  of  the  most  distinguished  in  ltaly.  Quicquid  corrigere  est  nefas. 

Dionysius  Halicarnassus  says  that  the  Nau-  711.  Est  tibi  Dardanius,  dsc.     Acestes 

tes,  who  founded  this  family,  was  one  of  sprang  from  the  gods,  since  he  was  the  son 

the  companions  of  JEneas,  and  that  to  him  of  the  river-god  Crinisus,  and  one  of  the 

was  entrusted  the  care   of  guarding  the  descendants  of  Dardanus,  who  derived  his 

Falladium.  Whether  this  were  true  or  not,  original  from  Jupiter. 

Virgil  has   shown  himself  possessed  of  a  ,  712.   Consiliis  socium.  Other  copies  read 

consilii. 
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Delige :  et  his  habeunt  terris  sine  moenia  fessh 

Urbem  appellabunt  permisso  nomine  Acestam.  \ 

Talibus  incensus  difctis  senioris  amici  : 

Tum  vero  in  curas  animus  diducitur  omnes. 

Et  nox  atra  polum  bigis  subvecta  tenebat : 

Visa  dehinc  ccelo  facies  delapsa  parentis 

Anchisae,  subito  tales  effundere  voces : 

Nate,  mihi  vita  quondam,  dum  vita  manebat, 

Chare  magis :  nate  Iliacis  exercite  fatis  : 

Imperio  Jovis  huc  venio,  qui  classibus  ignem 

Depulit,  et  ccelo  tandem  miseratus  ab  alto  est. 

Consiliis  pare,  quse  nunc  pulcherrima  Nautes 

Dat  senior  :  lectos  juvenes,fortissima  corda, 

Defer  in  Italiam  :  gens  dura,  atque  aspera  cultu, 

Debellanda  tibi  Latio  est.  Ditis  tamen  ante 

Infernas  accede  domos  ;  et  Averna  per  alta 

Congressus  pete,  nate,  meos.     Non  me  impia  namq; 

Tartara  habent  tristesq;  umbrse;  sed  amcena  piorum 

Concilia,  Elysiumque  colo.     Huc  casta  Sibylla 

Nigrantum  multo  pecudum  te  sanguine  ducet. 

Tum  genus  omne  tuum,  et,  quae  denlur  mcenia,  disces.   venes,  generosissimos  ani- 

Jamque  vale  :  torquet  mediosnox  humidacursus,  mos:gens  foitis  et  aspe- 

*  *  i-a  moribus  vincenda  est 

tibi  in  Latio.  Taraen  priiis  veniarf  domos  inferas,  et  per  Avernum  profundum  qusere  mea  colloquia,  6 
tili.  Nonenim  sceleratus  Tartarus  et  mcestte  umbrae  tenent  me,  sed  habito  Elysium,  et  laetos  coetus  bono- 
rum.  Casta  Sihylla  huc  ducet  te  multo  sanguine  nigrarum  victimarum.  Tunc  disces  omnes  posteros  tvi- 
os,  et  urbes  quas  concedentur.     Nunc  auteni  vale :  nox  humida  peragit  medium  cursum, 


et  permitte  ut  illi  fatiga- 
ti  habeant  urbem  in  hac 
regione.  Vocabunt  ur- 
bem  illam  Acestam,  con- 

720ccsso0'  AcestQ.  nomine. 
Mncas  commotus  esl  ta- 
libus  verbis  ainici  senis  : 
deinde  verd  distractus  est 
auimo  in  omnes  curas. 
Et  nox  nigra  occupabat 
ccelum     invecta    duobus 

72  5  equis:  deinde  species  An° 
chisse  patris  delapsa  e  ccs- 
]o  visa  est  ipsi  repent^ 
proferre  talia  verba :  O 
fili,  roihi  magis  chare 
qitam   vita,  quando  vita 

»or>ii>erat  mihi;  fili  agitate 
casibus  Trojanis :  venio 
huc  jussu  Jovis,  qui  aver- 
tit  incendium  a  navibus 
tuis,  ac  denique  misertus 
est  tui  exalto  ccelo.  Ob- 
tempera     consiliis,     quae 

735  senex  Nautes  praibet  tibi 
prudentissima :  transpor- 
ta  in  Italiam  electos  ju- 


NOTES. 


718.  Aceslam.  This  city  stood  in  the 
western  part  of  Sieily,  about  five  miles  from 
the  sea  coast.  It  was  known  also  by  the 
names  of  JEgesta  and  Segesta. 

721.  Bigis  subvecta.  As  the  chariot  of  the 
Sun  is  poetically  represented  drawn  by  four 
animals  ;  so  that  of  the  Moon  and  the  Night 
are  said  to  have  had  two,  and  those  of  a 
black  sable  colour.  Ovid  represents  these 
lunar  animals  as  horses;  Ausonius  as  hei- 
fers  ;  while  others  say  they  were  mules  ;  be- 
cause,  as  the  mule  cannot  produce  its  kind, 
but  is  indebted  for  its  being'  to  the  horse, 
so  the  moon  cannot  shine  of  itself,  but  owes 
all  its  lustre  to  the  sun.  The  coursers  of 
the  sun  are  always  horses. 

722.  Cielofacies  delapsa parentis.  The  an- 
cient  pagans  distinguished  between  the 
soul  and  the  shade  or  phantom  ;  the  former 
they  believed  went  to  heaven,  while  the 
other  had  its  residence  in  the  infernal  re- 
gions.  Thus  Anchises  here  descends  from 
heaven,  viz.  with  respect  to  his  soul,  while 
at  the  same  time,  as  to  his  shade,  he  says, 
verse  734 : 

amoena  piorum 
Concilia,  Elvsiumque  colo. 

See  Homer's  Odyss.  XI.  600. 
729.  Lectosjuvenes.  It  ought  always  to  be 
remembered,  that  the  particular  design  of 


the  JEneid  is  to  instruct  princes  how  to 
found  colonies.  Now  one  of  the  most  pru- 
dent  precautions  is  to  leave  behind  all  who 
are  intimidated  with  the  expedition,  and 
retain  only  those  who  are  thoroughly  brave 
and  are  fixed  and  hearty  in  the  design. 

Cathou. 
731.  Ditis  tamen  ante,  &c.  This  apparition 
of  Anchises,  and  the  order  he  gives  his  son 
to  descend  to  the  infernal  regions,  are  ne- 
cessary  preparatives  for  the  sixtli  book.  The 
art  of  the  poet  is  admirable  in  thus  making 
one  event  rise  out  of  anolher,  and  prepa- 
ring  the  reader  for  them  :  this  raises  that 
pleasing  suspense,  which  is  the  principal 
charm  ih  an  epic  poem. 

735.  Casta  Sibylla.  The  Sibyl  has  the  epi- 
thet  of  chaste,  because  these  prophetesses 
were  virgins. 

736.  Nigranltim pecudum.  To  the  infernal 
deities  victims  of  a  black  colour  were  re- 
quired  to  be  offered  in  sacrifice.  See  Mn, 
Y.  249,  and  VI.  243. 

738.  Torquet  medios,  &c.  This,  some  al- 
lege,  points  out  the  season  of  the  year  to 
have  been  in  one  of  the  summer  months, 
when  the  nights  are  very  short,  and  the 
dawn  begihs  soon  after  midnight.  Howe- 
ver  that  may  be,  it  is  worth  while  to  mark 
the  expression,  which  is  highly  poetical.  It 
is  a  metaphor  taken  from  the  chariot-races 
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et  soi  oiiens  crudeiis  me  Et  me  saevus  equis  Oriens  afflavit  anhelis. 
^Eu^SrSDixerat,  et  tenues  fugit,  ceu  fumus,  in  auras.  _  740 

evanuit  veiuti  funius  in  iEneas,  Quo  deinde  rius  ?  quo  proripis  ?  inquit. 
levem  aerem.  ^ueasde- Quem  fugis  ?  aut  quis  te  nostris  complexibus  arcet  ? 

SSE^JIlS-SJ^'86'0  memorans>  cinerem  et  sopitos  suscitat  ignes  : 
autquistecohibetabam-Pergameumque  Larem,  et  Canae  penetralia  Vestae 
pkxu  nostio?    Hac  di-Farre  pio  et  plena  supplex  veneratur  acerra.  745 

SSSXX«"Extemplo  socios,  primumque  accersit  Acesten  : 
suppiex  pio  frumento  et  Et  Jovis  tmperium,  et  chari  praecepta  parentis 
thuribuio    pieno    Laies  Edocet ;  et  quae  nunc  animo  sententia  constet. 
SlrS^sSm^dvUlaad  mora  consiliis,  nec  jussa  recusat  Acestes. 
catsocios,  ac  prin.6  Aees-  Transcribunt  urbi  matres,  populumque  volentem        750 
ten.-  deciamque  manda-  Deponent,  animos  nil  magnae  laudis  egentes. 
;^;,|Jtod>mIP«i  transtra  novant,  flammisque  ambesa  reponunt 
consiiium  hareat  menti.  Robora  navigiis  :  aptant  remosque  rudentesque  : 
Nuiia  est  mora  in  iwc  Exigui  numero,  sed  bellovivida  virtus. 

SS '£££?■£. ln^  ^»eas  uri>em  4%*<*  aratro,  755 

cunt  maues  urbi,  et  re-  Sortiturq;  domos  :  hoc,  Ilium,  et  haec  loca,  Trojam 

linqiiunt  plebem  volentem,  animos  non  cupidos  magnie  gloriae.  Alii  reficiunt  scainria,  et  reparant  in  na- 
vibus  ligita  semiusta  fiammis  :  accommodant  remos  et  fuues :  pauei  quidem  sunt  numero,  sed  virtus  ai'- 
dens  bello.  Interim  .(Eneas  desciibit  spatium  urbis  aratro,  et  distribuit  doinos  per  sortem  :  imperat  hoc 
spatium  dici  Ilium  ;  et  hvec  loca  novam  Tiojam. 

NOTES. 

in  the  circus.     When  the   charioteers  had  goddess  :   so  that  this  is  only  a  noble  and 

arrivedat  the  goal,  they  turned  round  it,  and  elegant  manner  of  expressing  a  thing  in  it- 

returned  to  the  barrier.     So  here  tiie  Night  self  low  and  vulgar. 

was  upon  her  return,  after  having  reached  750.  Transcribunt.  This  was  the  proper 

her  farthest  point,  the  hour  of  midnight,  word  applied  to  those  whose  names   were 

which  divides  her  course  in  the  middle.  enrolled  in  order  to  be  transported  into 

739.  Et  me  s<evus  Oriens.  It  was  a  very  an-  some  new  colony  ;  and   such  were  called 

cient  anduniversally  prevailing  opinion,that  Transeripti  .•  hence  the  word  came  to  signi 

ghosts  and   apparitions  were  only  alknved  fy  to  transfer,  as  iEn.  VII.  422. 

to  appear  in  the  darkness  of  the  night,  and  patiere 

were  chased  away  by  the  dawn.     Thus  Pro-  — tua  Dardaniis  transcribi  sceptra  colonis, 

pertius,  Lib.  IV.  7.  89,  makes  Cynthia's  751.  JVUegentes.  Nil,  prniMi,  isfrequent- 

ghost  say :  ly  used  both  by  poets  and  prose  writers  for 

Nocte  vagse  ferimur,  nox  clausas  liberat  non. 

umbras ;  755.  Urbem  designat  aratro.  This  refers  to 

Errat  et  abjecta.  Cerberus  ipse  sera.  another  custom  observed  by  the  Romans, 

Luce  jubentleges  Lethxaad  stagna  re-  who,  when  they  vvere  to  build  a  city,  first 

verti ;  marked  out  the  boundary  of  it,  by  drawing 

Nos  vehimur,  vectum  nauta  recenset  a  furrow  with  a  plough,  which  they  held 

onus.  obliquely,  so  as  to  make  all  the  clodsfall  in- 

744.  Pergameumque  Larem,  &c.  JEneas  is  ward,  and  lifted  the  plough  over  those  spa- 

said  to  have  introduced  into  Italy  the  wor-  ces  where  they  intended  to  have  the  gates, 

ship  of  the  Penates,  Lares,  and  Vesta ;  that  which  thence  were  called  portce.    This  fur- 

is,  the  unextinguished  fire,  whereof  men-  row  measured"the  compass  of  the  walls. 

tion  has  been  made  above.     What  the  an-  755.     Urbem.    Cicero  says,  "  Segesta  est 

cients  called  the  Lares  were  images  conse-  oppidum  pervetus  in  Sicilia,  quod  ab  JEnea, 

crated  to  the  souls  of  their  deceased  ances-  fugiente  a  Troja,atque  in  hsecloca  veniente, 

tors,  which  every   one   worshipped  in  his  conditum  esse,  demonstrant.  Verrina  4.  72. 

own  house  by    oblations  of  incense,   and  756.  Jlium.  By  Ilium  here  seems  to  be 

cakes  of  fine  flour  thrown  upon  the  fire.  meant  the  city  Acesta  or  Segesta,  mention- 

744.  Penetralia  Vtstce.  This  sanctuary,  ho-  ed  above,  verse  718 ;  for  there  is  no  men- 

]y  place,  or  altar  of  Vesta,  was   commonly  tion  in  history  of  any  city  in  Sicily  called 

nothing  but  the  hearth  or  fire-place  in  the  Ilium :  probably  the  meaning  is,  that  JEneas 

apartment  where  they  lodged ;  and  in  pri-  called  it  Ilium  atfirst,  but  agreedthat  Aces- 

vate  houses,  as  well  as  public  temples,  was  tes  should  change  its  name  afterwards. 

a  fire  kept  always  burning  in  honour  of  that  756.  Hcec loca, Trojam  essejtibet.  Both  Stra- 
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Acestes  Trojanus  laetatur 
novd  ditiuue.  Assignat 
foruin,  et  ponit  leges  seni- 
bus    convocatis.       Tunc 

760  templum  propinquuin  si- 
deribus  ponitur  Veneri 
IJypri»  in  cacumiae  Erj-- 
cis  montis :  et  sacerdos 
ac  sylva  late'  saera  attri- 
buitur  si  pulehro  Anchi- 
sse.     Et  jnm  oninis  popn- 

765  lus  epulatus  fuerat  per 
novein  dies,  et  factay</e- 
rant  saeiifieia  per  aras: 
cum  tranquilli  venti  com- 
plr.naverunt  fluctus,  tt 
validus    Auster    aspirans 

_„_  invitavit  iterum  in  mare. 
'  Surgii  magnus  luctus  per 
litora  sinuosa  :  cives  stant 
complexi  inter  se  noctu- 
que  diuqut.  Jam  ipsie 
matres  ;  ipsi.  quibus  con- 
spectjis  niaris  videbamr 
olim  hoiridus,  et  vis  ejus 
intoleyabllis ;  iill  volunt 
pioficisci,  et  pati  diffieiil- 
tates  omnes  itineris.  Bj- 
nus  -Eneas  solatur  ilius 
sermone  benevolo,  et  plo- 
rans  commendal  eos  Aces- 
t«      consanguineo     suo. 


7  6 


Esse  jubet;  gaudet  regno  Trojanos  Acestes, 
Indicitque  forum,  et  patribus  dat  jura  vocatis. 
Tum  vicina  astris  Erycino  in  vertice  sedes 
Fundatur  Veneri  IdalicE  :  tumuloque  sacerdos 
Et  lucus  late  sacer  additur  Anchisseo. 
Jamque  dies  epulata  novem  gens  omnis,  et  aris 
Factus  honos  ;  placidi  straverunt  sequora  venti : 
Creber  et  aspirans  rursus  vocat  Auster  in  altum. 
Exoritur  procurva  ingens  per  litora  fletus  : 
Complexi  inter  se  noctemque  diemque  morantur. 
Ipsce  jam  matres ;  ipsi,  quibus  aspera  quondam 
Visa  maris  facies  et  non  tolerabile  numen, 
Ire  volunt,  omnemque  fugse  perferre  laborem. 
Quos  bonus  JEneas  dictis  solatur  amicis, 
Et  consanguineo  lachrymans  commendat  Acestae. 
Tres  Eryci  vitulos,  et  tempestatibus  agnam 
C<edere  deinde  jubet,  solvique  ex  ordine  funes. 
Ipse  caput  tonsie  foliis  evinctus  olivae, 
Stans  procul  in  prora,  pateram  tenet,  extaque  salsos 
Porricit  in  fluctus,  ac  vina  liquentia  fundit.  \ 

Prosequitur  surgens  a  puppi  ventus  euntes  : 
Certatim  socii  feriunt  mare,  et  sequora  verrunt. 

At  Venus  interea  Neptunum  exercita  curis 
Alloquitur,  talesque  effundit  pectore  questus  :  \ 

1'osteit  jubtt  suos  immo- 
lare  Eryci  trts  vitulos,  et  atrnam  Te.npestatibus  ;  et  funes  per  ordinem  abrumpi.  Ipse  coronatus  fron- 
dibtis  coneisse  oliv.e  circa  eaput,  erectus  long^  in  prora,  tenet  poculuin  ;  et  projieit  viscera  in  aquas  salsas, 
effunditque  vina  pura.  Ventus  exoriens  propellit  a  puppe  navigantes  :  sncii  verberant  mare  certatiin, 
et  vei-ruiit  ejus  planitiem.  Venus  autem  iuterim  agitata  curis  alloquitur  Neptunum,  et  emittit  e  pectore 
tales  querelas : 

NOTES. 

bo  and  Dionysius  mention  tvvo  rivers  in  Si-  775.  Stans procul  in prora.  Avery  ancient 

cily,  near  the  city  Segesta,  called  Xanthus  copy  reads  celsd  in  pupjii  •  but,  as  iEneas 

and  Simois  ;    and  add,  that  those  names  was  going  to  address  the  gods  of  the  sea, 

were  given  them  by  iEneas.  and  offer  a  libation  to  tliem,  he  would  na- 

758.  Forum.    The  forum  was  of  a  three-  turally  plant   himself    on   the    fore-deck, 

fold  use  :   1.  For  the  administration  of  the  where  he  could  have  the  fullest  prospect 

laws.   2.  As  a  market  place.    3.  As  an  ex-  of  thesea;  and  therefore  the  former  ap 

change  to  which  merchants  resorted.   .  pears  to  be  the  true  reading.  The  word  pro- 

758.  Patribus.  The  Roman  senators  were  cul  here  imports  that  he  stood  as  far  as  he 
called  Patres,  vet  astate,  vel  curas  similitu-  could  from  the  shore,  on  the  very  extremi- 
dine,  says  Sallust ;  either  from  their  age,  or  ty  of  the  head  of  the  ship,  towards  the  sea. 
to  remind  them  that  they  were  to  be  fa-  779.  AtVenus.  This  complaintof  Venus 
thers  of  the  people.  to  Neptune  is  very  elegant  and  very  artful, 

759.  Erycino  in  vertice.  Eryx  was  the  and  what  the  god  answers  her  prepares  the 
greatest  mountain  in  Sicily  next  to  JEtna  :  reader  to  expect  theirhappyarrivalinltaly, 
it  overlooked  the  city  Drepanum.  On  the  and  serves  to  answer  an  objection  that 
declivity  of  this  mountain  was  a  city  built  might  be  made,  why  Juno,  vvho  had  excited 
of  the  same  name.  This  mountain  was  so  soterribleatempestinthefirstbook,  should 
steep  that  the  houses  built  upon  it  seemed  not  endeavour  to  raise  another,  since  she 
every  moment  ready  to  fall.  Daedalus  enlar-  novv  had  no  time  to  lose,  as  the  Trojans  were 
ged  the  top  aud  enclosed  it  by  a  strong  very  near  the  end  of  their  long  voyage.  One 
wall.  He  consecrated  there  a  golden  hei-  ought  to  observe  with  vvhat  art  the  poet 
fer  to  Venus  Erycina,  which  so  much  re-  gives  to  both  these  gods  those  terms  and 
sembled  life,  that  it  appeared  to  exceed  manner  of  speaking  that  are  most  proper 
the  power  of  art.  and  suited  to  their  characters.  The  specch 

769.  Irevolunt.  Afaithful  and  most  affect-  of  Venus  is  full  of  sweetness.    Neptune  in 

ing  picture  of  human  nature.  his  ansvver  seems  not  to  mention  any  thing 

772.   Tempestatibus   agnam.      Even  the  but  what  belongs  to  hisempire  ;  one  while 

winds  and  storms  vvere  deified  by  the  Ro-  calling  Xanthus  and  Simois  to  witness  how 

tnans,  and  the  victims  oftered  to  them  were  much  he  had  done  for  Troy,  another  while 

lambs  or  goats.  So  Horace,  Epod.  X.  23.  inserting  in  his  speech  either  the  tempest 

Libidinosus  immolabitur  caper,  which  Juno  had  excited,  the  birth  of  Venus 


Et  agna  tempestatibus. 


from  the  foam  of  the  sea,  or  the  inundation 
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Aspera  iracundia  et  in-  Junonis  gravis  ira  et  inexsaturabile  pectus 

satiabiiis  animus  junonis  Cosrunt  me,  Neptune,  preces  descendere  in  omnes  : 

cogunt  me  delabi  ad  ora-  ->  '  *    , .       '  r.  .   . 

nes  preces,  6  Neptune.  Quam  nec  longa  dies,  pietas  nec  mitigat  ulla  ; 

Hanc,  neque  diuturnum  Nec  Jovis  imperio  fatisve  infracta  quiescit. 

tempus,  nec  uiia  pietas  Non  medja  de  gente  Phrygum  exedisse  nefaudis         785 

placat ;  nec  quiescit  victa     _   .  ...         °.  J  l3 

jussu  jovis  aut  fatis.  Non  Urbem  odns  satis  est,  poenam  traxisse  per  omnem 
sufficit^rf  consumpsisse  Reliquias  ;  Trojae  cineres  atque  ossa  peremptae 
infandoodiourbememe-  inseqUitur  .  causas tanti  sciat  illa  furoris. 

dio  populorum  Phrygice,  *...  t  •*_'"    '*■  ••  i- 

et  duxisse  ejus  reiiquias  lpse  mihi  nuper  Labycis  tu  testis  m  undis 

per  omne  genus  pcena-  Quam  molem  subito  excierit :  maria  omnia  ccelo       790 

rum;  persequiiur cineres  Miscuit,  _Eoliis  nequicquam  freta  procellis  : 

etos3a  mterfectae  Trojse  :  _  .'  L     .     *  r 

noverit  ipsa  causas  tanti  •tn  PegniS  llOC  aUSa  tlllS. 

furoris.    Tu  ipse  testis  Proh  scelus  !  ecce  etiam  Trojanis  matribus  actis 
...  quantam  excitaverit  Exussit  fcede  puppes,  et  classe  subegit 

mihi  nuper  tempestatem    .       .      »  .r.lr..  °  _, 

in  mari  Libyco :  confu-  Amissa  socios  lgnotse  lmquere  terrae.  795 

dit  omnia  maria cum  cce-  Quod  superest,  oro,  liceat  dare  tuta  per  undas 
lo,  frustra  confidens  ven-  yela  tibi  liceat  Laurentem  attinerere  Tybrim  : 

tis  _Eohis  :  ausa  est  hoc  _ .  '  .     ,  •      n 

intuaditione.  o  crimen .'  Si  concessa  peto,  si  dant  ea  moenia  rarcae. 

enetiam  impuisis  muiie-  Tum  Saturnius  haec  domitor  maris  edidit  alti : 

ribus  Trojanis  incendit  pas  omne  est   Cytherea,  meis  te  fidere  ree;nis,  800 

fcede  naves,  et  coegit  ci>  __     ,  :       .  .  ? 

ves  amissa  ciasse  reiin-  Unde  genus  ducis ;  merui  quoque  :  ssepe  turores 
quere  eas muiieres  tn  pe-  Compressi,  et  rabiem  tantam  coelique  marisque. 
regrina  regione.     Quod  j^ec  minor  in  teiTis,  Xanthum  Simoentaque  testor, 

spectat  ad  rehqua ;  pre-    „  .     .  ; '        ^,  v         rr-      ..       A     ,  ■  ,{ 

cor,  Hceat  Trojanis  com-  -&ne__  mihi  cura  tui.     Lum  1  roia  Achilles 

mittere  tibi   per  undas  Exanimata  sequens  impingeret  agmina  muris,  8®5 

vela  secura,  liceat  perve- 

nire  ad  Tybrim  Laurentem ;  siquidem  peto  res  concessas,  siquidem  Parcx  et  fata  dant  illis  eas  urbes. 
Tunc  Jilius  Saturni,  rector  profuudi  maris,  protulit  ista  :  O  Venus,  omnino  aequuin  est  te  confidere  meo 
imperio,  unde  accepisti  ortum  ;  hoc  etiam  merui :  stepe  repressi  furores  ct  rabiem  immanem  cceli  et  maris. 
Nec  minor  cura  est  mihi  Mnnx  tui  in  terris,  testes  appello  Xanthuiu  et  Simoenta.  Quando  Achilles  pei> 
sequens  turmas  Trojanas  territas  allidebat  eas  ad  niuros, 

NOTES. 

of  the  Trojan  rivers.  Thus  should  the  cha-  copies  read  Per  scelus,  By  her  wicked  in- 
racters  of  all  those  who  are  introduced    stigation. 

speaking  be  marked  in  making-  them  say  799.  Tum  Saturnius  hcec  domitor  maris 
what  is  proper  and  peculiar  to  them,  and  edidit  ulti.  This  line  is  cited,  because  it 
in  making  them  appearfull  of  those  things  hath  a  grandeur  and  boldness  suitable  to 
with  which  they  ought  to  be  more  particu-  the  majtsty  of  that  god  wiiose  speech  it 
larly  touched  and  affected.  introduces,   which  makes  it  worthy  of  the 

Segrais.        attention  of  the  reader.    Saturnius,  the  son 
784.  Nec  Jovis  imperio,  &c.  That  is,  she    of  Saturn,  is  an  epithet  often  given  to  Ju- 
still  persisted  in  her  opposition  to  JEneas,    piter  himself. 

even  in  spite  of  the  power  of  Jove,  and  800.  Cytherea ,•  Venus,  so  called  from 
the  decrees  of  heaven,  that  had  fixed  his  Cythera,  an  island  in  the  Mediterranean 
settlement  in  Italy.  (opposite  to  Crete),  which  was  consecrated 

787.  Cineres  atque  ossd  peremptse.  By  this    to  that  goddess. 

she  emphatically  understandsthe  few  weak  801.  Unde  genus  ducis.  Alluding  to  the 
remains  of  the  Trojans  that  were  then  fabulous  account  of  her  birth,  which  makes 
steering  their  course  for  Italy.  her  to  have  sprung  from  the  foam.of  the 

788.  Cait!>a.stanti,&c.  These  words  tacit-  sea  ;  whence  she  had  her  name  in  Greek, 
ly  insinuate  that  Juno  alone  knew  the  causes   AppoSirn,  from  a$poc,  foam. 

of  her  resentment,  and  that  no  being  be-  801.  Merui  quoque.  I  have  deserved 
sides  herself  could  see  the  equity  of  it.        your  confidence. 

791.  JYequicquam  ,•  \n  vain,  because  she  805.  Impingeret.  Several  ancient  copies 
had  not  accomplished  her  purpose ;  for  read  immitteret ,-  but  the  far  greater  num- 
both  she  and  iEolus  were  controlled  by  ber  have  impingeret,  which  is  by  much  tlie 
Neptune.  stronger  word,  and  paints  the   image  Ln 

793.  Proh  scelus  !   Most  of  the  ancient   more  lively  colonrs. 
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et  tradebat  morii  multa 
millia,  et  fluvii  jileni  ca- 
daveribus  gemebant,  et 
Xamhiis  non  poterat  bl- 
venire  viam  et  exonerare 
oinse  in  uiare ;  tunc  ego 
servavi  cava  nube  Mne- 
am  certautein   cvm  forti 


Millia  multa  daret  leto,  gemerentque  repleti 

Amnes,  nec  reperire  viam  atque  evolvere  posset 

In  mare  se  Xanthus ;   Pelidse  tunc  ego  forti 

Congressum  vEneam,  nec  Diis,  nec  viribus  sequis, 

Nube  cava  eripui ;  cuperem  cum  vertere  ab  imo 

Structa  meis  manibus  perjurse  moenia  Trojae. 

Nunc  quoq;  mens  eadem  perstat  mihi,  pelle  timorem ;  <?««  Pd",  ntc  Diis-  "«* 

I  utus  quos  optas  portus  accedet  Averm  : 

Unus  erit  tanttim,  amissum  quem  gurgite  quaeret; 

Unum  pro  multis  dabitur  caput. 

His  ubi  laeta  Deae  permulsit  pectora  dictis  ; 

Jungit  equos  curru  genitor,  spumantiaque  addit 

Frarna  feris,  manibusque  omnes  effundit  habenas. 

Coeruleo  per  summa  levis  volat  sequora  curru  : 

Subsidunt  undse,  tumidumque  sub  axe  tonanti 

quem    requiret    submersum   mari ;  unicum  caput  peribit  pro  niultis 


viribus  paribus,  quamvis 
optarem  eruere  a  funda- 
mentis  muinmenta  perju- 
8  1  5  rse  Troja;  cunstrueta  me- 
is  manibus.  Nunc  eli- 
am  restat  mihi  eadem 
voluntas  erga  JEneam, 
depone  metum  :  perve- 
niet  securus  ad  nortuin 
Averni,  quem  cupis : 
o20umls  erit  tantuminodo 
Postquani  pater  Neptunus  recrea- 
vit  his  verbis  Iselum  animum  Dtse,  alligat  equos  currui,  et  imponit  iis  ferocientibus  frwna  spumantia,  et 
mauibus  laxat  omiies  habenas.  Volat  celer  per  summos  fluctus  in  curru  cceruleo,  undx  demittunt  se,  et 
mare  inflatum  complanatur  aquis,  sub  rotis  sonantibus  : 


NOTES. 

808.  Pelidjz  tuncego  forti.  This  story  is  ta-  When  Entellus  struck  dosvn  the  ox  he  of- 
ken  from  the  twentieth  book  of  the  Iliad,    fered  to  Eryx  : 

where  iEneas  encounters  Achilles,  and  is  —  Meliorem  animam  pro  morte  Daretis. 
saved  from  death  by  the  seasonable  inter-    So 

position  of  Neptune,  who  screens  him  vvith  —  Fratrem  Pollux  alterna  morte  redemit. 
a  cloud,  as  liere  said.  Eut  the  othercircum-  Livy  represents  the  Decii  asdevotingthem- 
stances  of  tlie  dreadful  slaughter  made  by  selves  for  the  salvation  of  the  rest :  Of  the 
Achilles  among  the  Trojan  troops,  so  as  to  father,  who,  when  the  Roman  army  was  al- 
choke  up  the  rivers  with  their  dead  bodies,  most  defeated  by  the  Latins,  called  for  the 
though  Virgil  has  connectedthem  togelher,  priest,  consecrated  himself,  and  then,  unum 
yet  refer  to  a  different  time,  and  are  deli-  pro  multis,  rushed  on  death,  he  says  "  Con- 
vered  in  the  twenty-first  book  of  the  lliad.      spectus  ab  utraque  acie  aliquanto  augustior 

811.  Perjune  imenia  Trojas.  See  the  note  humano  visu,  sicut  ccelo  missus  piaculum 
on  JEn.  11.610.  omnis  Deorum  irje  qui  pest.^m  ab  suisaver- 

812.  Mens  eadem  ,■  not  the  same  purpose,  sam  in  hostes."  He  was  looked  on  by  both 
as  Dr.  Trapp  renders  it;  for  Neptune  had  armies  as  one  more  aug-ust  than  a  man,  as 
not  mentioned  any  purpose,  but  only  set  one  sent  from  heaven  to  be  a  piacular  sacri- 
forth  to  Venus  how  well  affected  all  along-  fice  ;  to  appease  the  anger  of  the  gods  and 
he  had  been  to  her  and  her  son  ;  so  that  to  transfer  destruction  from  their  own  army 
mens  eadem  signifies  the  sanie  good  dispo-  to  that  of  the  enemy.  These  and  similar 
sition.  passages  are  of  the  same   import  as  the 

815.  Unum  pro  multis  dabitur  caput.  A  words  of  Caiaphas  respecting-  the  Lord 
christian  teacher  will  avail  himself  of  this  Jesus  Christ.  "  It  is  expedient  that  one 
passage,  and  similar  ones  in  the  Roman  po-  man  should  die  for  the  people,  and  that  the 
ets,  for  the  purpose  of  impressing  on  the  vvhole  nation  perish  not." — "  HE  gave  his 
minds  of  young  persons  how  much  the  his  life  .a  ransom  for  many." 
scripture  doctrine  of  the  substitution  of  one  817.  Jungit  equos  curru.  Pierius  assures 
for  many  incorporated  itself  with  their  my-  us  that  all  the  ancient  manuscripts  in  this 
thology,  their  history,  and  their  sacrifices.  place  read  auro  instead  of  curru,  which  has 
These  words  are  not  unlike  the  speech  of  crept  into  most  of  the  printed  editions.  Au- 
Otho  the  emperor  in  Xiphilin,  when  he  vo  has  greater  dignity,  and  saves  the  incon- 
slew  himself  to  preserve  liis  army  ;  x-oKv  yap  venience  of  a  disagreeable  repetition,  curru 
Trv  x,  y.gurh*,  &c.  It  is  far  better  and  more  being  found  in  the  next  line  but  one.  Be- 
just  that  one  should  perish  or  die  for  all  sides,  nothing  is  more  common  than  to  put 
than  that  many  should  perish  for  one.  The  the  metal  for  the  instrument  of  which  it  is 
same  idea  Virgil  presents  us  with  in  the  composed,  asferrum  for  a  svvord  ;  so  Virgil 
case  of  Mezentius  who  was  saved  from  usus  <sre  for  a  buckler,  and  auro  for  a  bowl, 
death  by  the  interposition  of  Lausus,  his  iEn.  I.  743. 
son,  whom  ^aeas  slew  :  820.  Sub  axe  toimnti.     Either  the  axle  of 

tuane  hax  genitor  per  vulnera  servor   the   chariot   of  Neptune,  which,  impelled 

Morte  tua  vivam  ?  with  great  roarings  of  tlie  waves,  seemed 

"Do  I  live  by  thy  death  ?  to  thunder  ;  or,  the  axle  of  heaven,  mean- 

Am  I  saved  by  thy  wounds  ?"  ing  heaven  itself,  which  threatened  a  tem- 
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nimbi  fugiunt  toto  aere.Sternitur  sequor  aquis:  fugiunt  vasto  aethere  nimbi. 
Tuncvarii  vniu.s  co,m-T        vari__  comitum  facies :  immania  cete, 

tum     apparent,    grandia  ,         _.  .      .  T  _    , 

cete,  et  choms  Giauci Et  senior  Glauci  chorus,  lnousque  Palsemon, 

«enioris,  et  Paixmon  fiii-Tritonesque  citi,  Phorcique  exercitus  omnis. 

m  inflsj  et  Tritone. /_■  j  tcnent  Thetis  et  Melite,  Panopeaque  virgo,       825 

Phorci.  Thctiset  Meiite.Nescee,  Spioque,  Thaliaque,  Cymodoceque. 

et  virgo   Panopea,  Ne-Hic  patris  _Ene_e  suspensam  blanda  vicissim 

siee,  et  Spio,  Thaiw,  etQau  jja  pcrtentant  mentem  :  iubet  ocyus  omnes 

Cymodoce,  occupant    si-  .,.  __  •  ,«   i  >  •  ,  • 

i.istra  spatia.  Tunc  vi-  Attolh  malos,  mtendi  brachia  yelis. 

cissim  bi.mda  i.ctitia  su- Una  omnes  feccre  pedem  ;  pariterq;  sinistros,  830 

bit    animum   incL1't,,m  Nuc  dextros  solvere  sinus  ;  una  ardua  torquent 

/Enea. ;     miperat   celeii-  '  ,      t 

leromnes  maios  eii^i,  ct  Lornua,  detorquentque  :  lerunt  sua  namina  classem. 
ruimoveri  manus  nrf  veia.  Ppinceps  ante  omncs  densum  Palinurus  agebat 
simui    omnes   extende- ^ _-men  .  ad  nunc  alii  cursum  coutendere  iussi. 

runt   funes    veli :  et    si-      °  _.    .  ■> 

mui  laxavenmt  modo  si-  Jamq;  lere  mediam  coeh  nox  humida  metam  835 

nistros,    modrt    dextros  Contigerat ;  placida  laxarant  membra  quiete 

sin.is.e.;.-  simulvertuntSub  jg  fusi  dura  sedjija  nautae  : 

<pt  obvertunt  alta  coriiua       v  '     . 

antennx:  venti  prosperi Cum  levis  sethereis  delapsus  Somnus  ab  astns 
provehunt  ciassem.  Pa-Aera  dimovit  tenebrosum,  et  dispulit  umbras, 
linurus  primus  ame  o.n-  T     paiinure   pctens,  tibi  tristia  somnia  portans  840 

nes  ducebat  densani  clas-         '  '  '.  '  .      .  J 

sem:  aiii  jussi  .?>mt  diri- Insonti :  puppique  Deus  consedit  in  alta, 
^ere  cursum   ad  iiium.  Phorbanti  similis,  fuditque  has  ore  loquelas  : 

J-t      jam    no\     huinida 

attigerat  pen«_  inedium  spntium  crr 'li,  remiges  strati  inter  dura  seamna  snb  remis  permiserant  membra 
tranquillo  somno  :  cutn  Somnus  eeler  delapsus  -  siili  t'.I>ijs  rir-lt  stibus  disci.ssit  aercin  obscurum,  et  fiifta- 
vit  tenebras;  quierens  te.  6  Palinure  :  fcrcns  tibi  innocenti  suimiia  funesla  :  et  Deus  sedit  in  alta  puppc, 
«imilis  Phorbanli,  et  protulit  ore  verba  ista: 

NOTES. 

pest  and  already  bad  bcgun  tothunder,  be-  or  strctch,  as  facere  vela  is  the  same  as  <?.*,-- 
ibre  Venus  poured  out  lier  prayers.  tenderevela.  Sinus  mean  thesails,and  cornua 

823.  Glauci.  Glaucus,  according  to  Ser-   the  cnd  of  the  sail-yards. 

vius,  was  a  famous  fishermun  of  Antliedon  830.  Und — pafiterque,  i.  e.  They  are  all  at 

in  Bceotia,  who,  having  laid  tipon  the  grass  work  together   with  equal  eagerness,  and 

some  fishes  which  he  liad  catight,  perceiv-  their  motions  are  uniform. 

ed  tliem  to  recover  their  life  and  motion,  830.  Sinistros,  nvne  dextros.  Thay  tacked 

and  throw  themselves  into  the  sea.  He  con-  sometimesto  the  right,  and  sometimes  to 

cluded  that  a  pecnliar  virtue  existedinsome  the  left,  that  they  might  s.iil  close  by  the 

of  those  herbs ;  and,  upon  tasting  of  them,  wind  as  it  shifted. 

he  was  transformed  into  a  sea-god.     See  832.  Sua  Jlamina,  i.  e.  Prosperous  gales. 

this  fable  explained  in  Banier's  Mythology,  It  is  the  same  way  of  speaking  with  ti.at  in 

vol.  II.  B.  2,  C.  8,  of  the  English.  the  second  book,  verse  396. 

824.  Phorciqueexercitusomnis ,-  that  is,  all  Vadimus   immixti    Danais    haud   numine 
the  Nereids,  whom   Phorcus  the  sea-god  nostro. 

was  wont  at  times  to  muster.  838.  Somnus.  Somnus  was  the  son  of  Ere- 

827.  Vicissim  ,•  after  tlie  anxiety  hc  endu-  bus  and  Nox,  one  of  tlie  infernal  deities, 

red  on  account  of  tlie  btirning  of  the  ships.  andpresided  over  sleep.  Hispalace,  uccord- 

829.  Altolli  malos.  When  tbey  arrived  in  ing  to  some  mythologist.s,  is  a  dark  cave 

the  port,  they  used  to  take  down  the  masts,  wiiere  the  sun  never  pcnctrates.  At  the  en- 

and  raise  them  up  again  when  they  set  sail.  trance  there  are  a  number  of  pbppies  and 

829.  JBrachia,  the  sail-yards  that  stretch  somnifcrous  herbs.  Thc  god  himself  is  t"e- 
across  the  mast  like  arms.  Intendi  brachia  presented  as  asleep  on  a  bed  of  feathers 
velis  is  the  same  as  vela  intcndi  or  extendi  with  black  curtains.  Tbe  Dreanis  stand  by 
brachiis.  We  may  observe,  however,  that  him,  and  Morphetis  as  his  principal  minister 
thc  ancient  Roman  copy  reads  intendi  bra-  watches  to  prevent  tbe  noise  frorri  waking 
chia  remis,  which  is  both  easier,  and  ,  m  him.  The  Lacedemonians  always  placed 
Virgil's  style,  as  above,  verse  136,  lntenta-  the  image  of  Somnus  near  that  of  Death. 
que  brachia  remis.  See  iEn.  VI.  893. 

830.  Fecere  pedem.  Pes  here  signifies  the  842.  Phorbanti.    Phorbas  wasoneofthc 
rope  by  which  the  sails  move,  just  as  the  sons  of  Priam. 

feet  move  the  body.  Facere  signifies  to  work, 
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Iaside  Palinure,  ferunt  ipsa  aequora  classem, 
^Equatse  spirant  aurae,  datur  hora  quieti. 
Pone  caput,  fessosque  oculos  furare  labori. 
Ipse  ego  paulisper  pro  te  tua  munera  inibo. 
Cui  vix  attollens  Palinurus  lumina  fatur : 
Mene  salis  placidi  vultum  fluctusque  quietos 
Ignorare  jubes  ?  mene  huic  confidere  monstro  ? 
iEneam  credam  quid  enim  fallacibus  Austris, 
Et  cceli  toties  deceptus  fraude  sereni  ? 
Talia  dicta  dabat :  clavumque  affixus  et  haerens 
Nusquam  amittebat,  oculosque  sub  astra  tenebat. 
Ecce  Deus  ramum  Lethaeo  rore  madentem, 
Vique  soporatum  Stygia,  super  utraquequassat 
Tempora;  cunctantique  natantia  lumina  solvit. 
Vix  primos  inopina  quies  laxaverat  artus : 
Et  super  incumbens,  cum  puppis  parte  revulsa, 
Cumque  gubernaclo,  liquidas  projecit  in  undas 
Praecipitem,  ac  socios  nequicquam  saepe  vocantem, 
Ipse  volans  tenues  se  sustulit  ales  in  auras. 
Currit  iter  tutum  non  secius  aequore  classis, 
Promissisque  patris  Neptuni  interrita  fertur. 
Jamque  adeo  scopulos  Sirenum  advecta  subibat, 

1  r  lmprovisus     occupaverat 

pvima  membra:  et  sttttim  Veus  super  innitens,  impulit,  cum  parte  puppis  effraeta  et  cum  gubernaculo, 
illum  pronuin  in  «nuas  liquidas,  et  saepe  imploratftem  socios  frustra.  Ipse  alatus  et  volans  sustulit  se  in 
levem  aerem.  Classis  decurrit  mari  viamnon  miniis  tutam,et  provehitur  secura  promissis  patris  Neptuni, 
Im6 jam  progressa  radebat  rupes  Sirenum  ; 


O  Palinure,  fili  Jasi,  ip. 
sum  mare  provehit  navej, 
venti     flant     «quabiJes, 

845  tempus  offertur  ad  quie- 
tem,  Demitte  caput,  et 
subtrahe  labori  oculo* 
lassos.  Ego  jpse  imple- 
bo  pro  te  tuum  ufficium 
tantisper.    Cui  Paliiiuruj 

ft „_  respondet  vix  aperiens 
oculos :  an  vis  me  nescire 
faciern  tranqiiilli  maris 
et  undarum  quietarum  ? 
an  me  fidere  huie  mon- 
stro  ?  quid  enim  commit- 
tam  Mnvam  austris  dolo- 

855  S'S-  et'am  toties  deceptus 
fraude  aeiis  sereni?  Pro- 
ferebat  talia  verba;  et 
nullatenus  deserebat  gu- 
bernaculum,  ejaffixus  et 
adluerens;  et  intendebat 
oculos    in    sidera,     Ecce 

860  Deus  excutit  super  ge- 
mina  tempora  ramum 
sparsum  aqua  Lethsea,  et 
soporatum  virtute  Stygia: 
et  relaxat  obnitenti  ocu- 
los  fluitantes.  Vix  somnus 


NOTES. 


844.  JEquatte  spirant  aurx ;  that  is,  the 
wind  blows  directly  in  the  stern,  equable 
and  unitbrm,  not  stronger  on  one  side  than 
on  the  other. 

845.  Pone  caput.  So  Siculus,  1. 11.  de  Ca- 
milla,  "  et  captum  leto  posuit  caput." 

848.  Salis  placidi  vultum.  Other  copies 
read placidum ;  butthe  formerismuch  soft- 
er,  and  njore  harmonious. 

855.  Vique  Stygid.  By  Stygian  quality 
Servius  understands  mortal  quality,  such  as 
effected  his  death. 

856.  Cunctanti .-  delaying,  unwilling  to 
sleep. 

856.  Natantialumina.  Serviusrendersna- 
tantia  by  errantia,  reeling  ;  Scaliger  byjlui- 
tantia,  because  they  sometimes  shut,  and 
sometimes  open.  But  we  take  the  meaning 
of  the  expression  to  be  this — bedimmed 
with  vapours,  and  those  confused  images  of 
things  that  play  before  the  eyes  of  sleepy 
or  dying  persons,  and  make  them  swim  as 
it  were  in  a  false  medium  of  vision. 

857.  Primos  artus.  Sleep  is  here  repre- 
sented  creeping  or  diffusing  itself  over  the 
several  members  of  the  body,  and  relaxing 
them  one  after  another ;  so  that  the  primi 
artus  are  the  extremities  of  the  body  that 
are  apt  to  be  first  affected  with  sleep. 


858.  Et  superincumbens.  Et  here  has  the 
force  of  cum,  as  in  several  places  in  Virgil. 
Forinstance,  JEn.  III.  9. 

Vix  prima  mceperat  aestas, 
Et  pater  Anchises  dare  fatis  vela  jubebat. 

860.  Nequicquam,  in  vain,  because  they 
were  all  asleep. 

864.  Scopulos  Sirenum.  The  poets  repre- 
sent  the  Sirens  as  beautiful  women  who  in- 
habited  steep  rocks  upon  the  sea-coast,  whi- 
ther  they  allured  passengers  by  the  sweet- 
ness  of  their  music,  and  then  put  them  to 
death.  They  are  said  to  have  been  the 
daughters  of  the  river  Achelous  and  Calli- 
ope.  They  are  generally  reckoned  three  in 
number,  Leucosia,  Ligea,  and  Parthenope. 
One  of  them  sang,  the  second  played  on  the 
flute,  the  third  on  the  lyre.  Homer,  who 
relates  their  fable  at  full  length  in  the  Odys- 
sey,  says,  it  was  fated  that  they  should  live 
till  some  person  should  be  able  to  resist their 
charms ;  of  which  being  forewarned  by 
Circe,  Ulysses  escaped  theirfatal  snares  by 
stopping  the  ears  of  his  companions  with 
wax,  and  causing  himself  to  be  fastened  to 
the  mast  of  his  ship;  upon  which  they  threw 
themselves  into  the  sea  in  despair,  and 
were  transformed  to  fishes  from  the  waist 
downwards.  Jn  reality,  they  were  lewd  wo- 
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oiim  asperas  et  alUeutes  Difliciles  quondam,  multorumq;  ossibus  albos  ;  865 

ossibus  muitorum  ;  tanc^,  assiduo  longe  sale  saxa  sonabant : 

ver6  saxa  hornsona  miil-  •  n     • 

tum  strepebant  inequie-  Cum  pater  amisso  fluitantem  errare  magistro 
to  man :  cum  pater  M-  Sensit,  et  ipse  ratem  nocturnis  rexit  in  undis, 
neas  agnovu  navem  lre  jyiu]ta  gremens,  casuque  animum  concussus  amici  : 

fluitantem  amisso  guber-  .      ,°  '  l 

natore,  et  ipse  gubtrna-  O  nimium  coelo  et  pelago  connse  sereno,  870 

vit  eam  per  undas  obscu-  Nudus  in  ignota,  Palinure,  jacebis  areni. 

ras,  multum  gemens,  et 

turbatus  animo  ob  sortem  amici :  0  Palinure,  oicbat,  qui  nimis  fidisti  ccelo  et  mari  tranquillo,  jaccbis  in- 

sepultus  in  ignoto  litore. 

NOTES. 

men,  who  by  their  charms  enticed  men  to  Therefore   he  speaks  otily  by  conjecture 

debauchery.     Thus  Horace  seems  ta  have  of  the  cause  of  his  misfortune,  not  knowing 

understood  the  allegory,  Epist.  Lib.  I.  2. 23.  that  a  god  had  thrown  him  into  the  waves  : 

Sirenum  voces,  et  Circes  poculanosli,  though  in  trutli  that  is  only  a  poetical  way 

Quae  si  cum  sociis  stultus  cupijjusque  bi-  of  telling  us  that  Palinurus  was  overcome 

bisset,  with  sleep,  even  in  spite  of  all  his  efforts 

Sub  domina  meretrice  fuisset  turpis  et  ex-  to  keep  himself  awake. 

cors,  871.  Nudus  in  ig-notd.  We  shall  hear  more 

Vixisset  canis  immundus,  vel  amica  luto  of  Palinurus  in  the  following  book.     The 

sus.  exclamation  of  JEneas  is  natuial  and  affect- 

The  place  of  their   residence    was  in  the  ing : 
three  small  islands  called  Sirenusa:,  in  the      O  dear  lamented  friend !  the  hero  cries, 


Sinus  Pxstanus,  now  the  gulf  of  Salerno,  in 
the  Tyrrhene  sea. 

870.Nimium  co?;/?se.JEneas  was  in  a  sound 
sleep  when  this  accident  befel  Palinurus. 


For  faith    repos'd  in  flittering  seas  and 

skies ; 
Cast  on  a  foreign  shore,  thy  naked  body 

lies. 


INTRODUCTION 


SIXTH  BOOK. 


TO  the  sixth  book  of  the  iEneid,  we  beg  leave  to  prefix  a 
short  preface.  The  descent  of  iEneas  into  hell  is  confessedly 
mysterious.  The  pupil  reads  it  usually  without  satisfaction,  and 
the  teacher  often  tries  to  explain  it  without  success.  Warburton, 
the  memorable  author  of  the  Divine  Legation,  has  thrown  con- 
siderable  light  on  this  obscure  subject.  His  dissertation  is  too 
long  for  insertion,  but  the  subsequent  observations,  which  form 
its  substance,  deserve  a  serious  perusal. 

He  considers  the  adventure  of  ^Eneas  to  the  infernal  shades,  as 
no  other  than  a  figurative  description  of  his  initiation  into   the 
Mysteries..  and  particularly  a  very  exact  one  of  the  spectacles  qf 
the  Eleusinian. 

It  is  necessary  before  we  open  Warburton  to  inform  the  young 
pupil  that  the  Eleusinia  was  a  great  festival  observed  by  several 
nations,  but  particularly  by  the  people  of  Athens,  every  fifth  year, 
at  Eleusis  in  Attica.  It  was  introduced  by  Eumolphus  1356 
years  before  the  christian  era.  More  celebrated  than  any  other 
religious  Grecian  ceremony,  it  procured  to  itself  the  name  of 
[ivgy;Zia,  the  Mysteries.  It  was  a  festival  dedicated  to  Ceres  and 
Proserpine.  If  any  one  revealed  the  secrets  of  the  Eleusinia  it 
was  considered  by  all  unsafe  to  live  with  him  in  the  same  house. 
In  many  cases  such  an  offender  was  adjudged  to  an  ignominious 
death.  Persons  of  each  sex  were  admitted  to  it.  Its  votaries 
were  considered  as  the  peculiar  care  of  the  deities,  and  destined 
for  the  first  stations  in  the  Elysian  fields. 

These  Mysteries  were  divided  into  the  lesser  and  greater.  The 
first  of  these  were  merely  a  ceremonious  introduction  into  the  lat- 
ter,  which  were  properly  the  true  mysteries.  A  year  after  an  in- 
duction  into  the  lesser,  the  candidates  were  initiated  into  the 
greater  in  the  following  manner  : 

Crowned  with  myrtle,  they  were  admitted  by  night  into  a  vast 
building  called  the  mystical  temple.  Heretheir  bodies  were  wash- 
ed  and  mental  purity  inculcated.  The  holy  mysteries  were  then 
read  from  a  large  book  which,  because  made  of  two  stones,  vvas 
called  TWt^u^ia.  These  stones  were  cemented  together.  The  priest 
or  priestess  vvho  officiated  at  the  initiation  was  called  'le^avtyjg, 
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Hierophantes,  or,  a  revealer  of  sacred  things.  He  or  she  was 
commonly  a  citizen  of  Athens  and  invested  with  the  office  for 
life.  After  a  few  questions  had  been  proposed  by  the  hierophant 
and  answered  by  the  candidates,  strange  and  terrific  objects  would 
instantly  appear,  flashes  of  vivid  light  and  the  glooms  of  deepest 
darkness  would  alternately  present  themselves.  The  roar  of 
thunder,  the  howlings  of  savage  and  infuriated  animals,  dreadful 
apparitions,  and  occasionally  the  apparent  rocking  of  the  whole 
edifice  alarmed  the  trembling  spectators.  This  was  called  avTotia, 
or  intuition.  The  garments  worn  at  this  period  were  ever  held 
sacred.  The  ceremonies  commenced  on  the  15th  of  September 
and  terminated  on  the  23d,  occupying  a  space  of  nine  days.  On 
the  first  day  the  people  assembled ;  on  the  second  they  bathed  in 
the  sea ;  on  the  third  they  offered  sacrifices,  especially  a  mullet ; 
on  the  fourth  the  holy  basket  of  Ceres  was  carried  in  solemn  pro- 
cession,  while,  on  every  side,  the  people  cried  %aiez  Ayi^rs^,  hail 
Ceres.  The  fifth  was  called  the  torch  dayy  the  people  carrying 
very  large  torches  in  commemoration  of  the  travels  of  the  god- 
dess,  and  of  her  lighting  her  torch  in  the  flames  of  iEtna. 
The  sixth  day  was  kept  in  honour  of  Iacchus,  who  accom- 
panied  Ceres  in  her  search  for  Proserpine.  Singing  and  the 
noise  of  brazen  kettles  were  the  chief  ceremonies.  On  the 
seventh  day  sports  were  celebrated.  The  eighth  was  kept  in 
honour  of  ^Esculapius,  who  had  been  initiated  into  these  Mys- 
teries.  On  the  ninth  two  vessels  of  wine,  with  many  mystic 
words,  were  poured  one  towards  the  east,  and  the  other  towards 
the  west,  when  the  ceremonies  closed.  Whether  as  some  have 
thought  the  mystery  lay  in  their  impurity,  it  is  not  easy  to  say, 
nor  yet  how  far  free  masonry  may  be  indebtedto  the  Eleusi- 
nia  for  its  origin.  They  vvere  removed  from  Eleusis  to  Rome 
during  the  reign  of  Adrian,  and  after  an  existence  of  eighteen 
hundred  years  were  abolished  by  Theodosius  the  great. 

The  reasons  which  may  be  collected  from  Warburton  to  show 
that  the  descent  into  hell  was  merely  an  initiation  into  these  Mys- 
teries,  are  such  as  the  following : 

1.  The  design  of  the  whole  ^Eneid  renders  it  probable.  There 
are  three  species  of  the  epic  poem.  Its  largest  sphere  is  human 
action,  which  can  be  considered  only  in  a  moral,  a  potitical,  or  a 
religious  light.  Homer  possessed  himseif  of  the  province  of  mo~ 
rality.  Milton  in  later  ages  chose  the  sphere  of  religion.  The 
aim  of  Virgil  was  a  display  of  a  system  ofpolitics.  He  has  ac- 
cordingly  given  as  perfect  an  exhibition  of  politics  in  the  example 
of  iEneas  as  did  Plato  or  Tully  in  precept.  He  has  shovvn  his 
hero  in  a  vast  number  of  important  lights,  combining  at  once  the 
^Eneid  and  the  Odyssey,  the  voyagings  of  Ulysses  and  the  bat- 
tles  of  Achilles. 

Now,  as  initiation  into  the  Mysteries  was  considered  as  enno- 
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bling  the  function  and  sanctifying  the  character  of  a  lawgiver  and 
politician  ;  as  he  there  vvas  supposed  to  receive  important  instruc- 
tions ;  as  inspiration  and  support  in  the  discharge  of  official  du- 
ties  were  to  be  obtained  from  the  god  of  the  Mysteries ;  and  as 
ull  the  ancient  heroes  and  lawgivers,  some  say  even  Agamemnon 
and  Ulysses,  had  been  initiated,  it  is  reasonable  to  suppose  so  inte- 
resting  and  indeed  so  essential  a  ceremony  would  not  by  our  poet 
be  passed  over  without  regard. 

2.  Another  reason  akin  to  the  preceding  one  is  this ;  there  is 
ample  reason  for  believing  that  Augustus  is  shadowed  in  the  per- 
son  of  the  good  iEneas.  This  is  indeed  an  ide^^gsjjJly  by  tlv: 
learned  admitted.  Now  Suetonius  (Oct.  c.  i(A  Djgures 
us,  that  into  these  Mysteries  Augustus  vvasacra!^|  BJ^ 
This  fabled  descent  must  have  served  therefore  the  morelflpi 
niously  and  obviously  to  designate  the  intended  emperor. 

3.  The  mystic  way  of  speaking  adopted  by  Virgil  is  such  as 
had  been  used  by  Orpheus,  Bacchus,  and  others.  The  plain 
truth  was  shaded  by  an  allegory,  through  which,  as  through  a  thin 
veil,  it  might  be  clearly  discovered. 

4.  Euripides  and  Aristophanes  seem  to  confirm  this  interpreta- 
tion  of  descents  into  hell.  When  the  Eieusina  vvere  celebrated, 
what  articles  were  wanted  in  the  rites  were  usually  carried  on  an 
ass  ;  hence  the  proverb  asinus portat  mysteria.  Bacchus  of  him- 
seh  says,  /  am  the  ass  carrying  mysteries.  Hence  when  the 
chorus  of  the  imtiated  appear,  the  old  scholiast  says,  "  We  are 
not  to  understand  this  scene  as  really  lying  in  the  Elysian  fields, 
but  in  the  Eleusinian  mysteries" 

5.  The  parts  of  the  process  of  this  descent  confirm  the  inter- 
pretation. 

What  is  the  Sibyl,  the  inspired  priestess,  the  magna  sacerdos, 
but  the  hierophant  conducting  the  initiated  through  the  whole 
celebration  ? 

What  is  the  design  of  the  golden  bough  but  to  point  to  the  myr- 
tle  vvith  vvhich  thecandidate  was  crownecf?  Was  it  Junonisacer? 
so  vvas  the  myrtle.  Is  it  lenio  limine?  the  branches  of  the  myrtle  are 
tender.  Do  the  doves  of  Venus  fly  to  it  and  delight  to  rest  upon 
it,  sedibus  optatis  ?  it  is  because  the  myrtle  is  vvith  Venus  a  fa- 
vourite  tree.  Was  this  branch  a  golden  one?  a  golden  bough  was 
literally  part  of  the  sacred  equipage  in  thc  shovvs  of  the  mysteries. 

Possessed  of  the  myrtle  crovvn  with  a  vievv  to  an  initiation  into 
the  lesser  mysteries,  he  carries  it  into  the  grot  of  the  Sibyl.  Dion 
Chrysostom  describes  it  as  a  little  narroiv  chapel :  The 

Procul,  O  procul  este,  profani, 

is  but  a  literal  translation  of  the  formula  used  by  the  hierophant 
or  mystagogue, 

Em$,  Efcocg,  efe  (3e8yi%oi, 
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The  Sibyl  approaching  the  mouth  of  the  cave  directs  iEneas  to 
arouse  his  courage : 

JYunc  animis  opus,  JEnea,  nunc  pectore  Jirmo . 

The  trials  vvere  of  two  sorts,  real  and  imaginary.  The  former 
were  reserved  for  chiefs  and  leaders.  Of  these  there  were  eighty 
degrees  :  the  latter  were  submitted  to  by  all  the  initiated.  The 
remarks  of  Virgil  on  the  ghosts  seen  near  the  banks  of  the  Cocy- 
tus,  relate  merely  to  the  contrivance  of  ancient  legislators  to  ren- 
der  formidable  the  circumstance  of  a  body  being  left  unburied. 
Sepulchral  rites  tend  to  the  prevention  of  private  assassinations. 
The  ferrymanXharon  was  a  substantial  Egyptian,  and,  as  an  inge- 
nious  writer  sjfys,  fairly  existing  in  this  ivorld.  The  Egyptians 
"  ing  their  dead  over  the  Nile  and  through  the  marsh  of  Ache- 
"rusia,  deposited  them  in  subterranean  caverns.  The  man  em- 
ployed  in  ferrying  them  across  the  river  was,  in  their  language, 
called  Charon. 

Does  VirgiPs  geography  divide  the  regions  into  three  parts, 
Purgatory,  Tartarus,  and  Elysium  ?  the  mysteries  do  the  same. 

As  to  Purgatory,  Plato,  where  he  speaks  of  what  was  taught 
in  the  Mysteries,  says,  "  souls  stick  fast  in  mire  and  filth,  re- 
maining  in  darkness  till  a  long  series  of  years  has  purged  and  pu- 
rified  them."  This  first  division  contained  suicides,  extravagant 
lovers,  and  ambitious  warriors ;  among  these  one  of  the  initiated 
is  found : 

Cererique  sacrum  Folybceten. 

The  introduction  of  new  bom  infants  here  was,  without  doubt, 
with  a  view  to  ccnsure  and  condemn  their  exposure.  For  the 
destruction  of  children,  as  Pericles  finely  observed  of  youth,  is 
like  cutting  offthe  spring  from  the  year. 

iEneas  comes  next  to  the  confines  of  Tartarus.  He  is  led 
through  the  regions  of  Purgatory  and  Elysium,  but  Tartarus  he 
is  permitted  only  to  see  at  a  distance.  The  punishments  of  Tar- 
tarus  were  without  end.  Celsus,  in  Origen,  says  the  Mysteries 
taught  the  doctrine  of  eternal  punishments.  The  hierophant  here 
more  fully  avows  her  office  : 

Me  cum  lucis,  hecate  ferfecit,  &c. 

The  criminals  destined  to  eternal  punishments,  are 

1.  Those  who  had  sinned  so  secretly  as  to  escape  the  animad- 
versions  of  the  magistrate. 

2.  Atheists  and  the  despisers  of  God  and  religion. 

3.  Those  without  natural  affection  to  brothers,  duty  to  parents, 
protection  to  clients,  or  charity  to  the  poor. 

4.  Traitors  and  adulterers. 

Our  hero  comes  next  to  the  abodes  of  ,the  blessed.  In  copying 
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the  amiable  paintings  of  Elysium,  as  they  were  represented  in  the 
Mysttries,  Virgil  has  avoided  the  gloomy  picture  of  Elysium 
which  Homer  has  drawn.  We  have  observed  that  one  of  the  days 
of  the  Eleusinia  was  devoted  to  games ;  so  in  Elysium 

Pars  in  gramineis  exercent  menibra  palusstris 
Contendunt  ludo  etfuha  luctantur  arena. 

Perhaps  it  was  with  a  view  to  this  that  the  fifth  book  is  employed 
in  the  games  as  a  prelude  to  the  sixth.  In  these  happy  regions  a 
place  is  given, 

1.  To  lawgivers  who  brought  mankind  into  a  state  of  society. 
At  the  head  of  these  is  Orpheus,  who  was  not  only  a  legislator  but 
the  bringer  of  the  Mysteries  into  Thrace, 

2.  Patriots  come  next,  and  those  who  shed  their  blood  for  the 
service  of  their  country. 

3.  Virtuous  and  pious  priests. 

4.  Inventors  of  arts,  mechanical  and  liberal. 

The  order  is  exact  and  beautiful.  Thefrrst  class,  heroes  and  law- 
givers,  founded  society.  The  second,  patriots and  priests,  sup- 
ported  it.  The  third,  inventors  of  the  arts  of  life  and  the  record- 
ers  of  worthy  actions,  adorned  it.  In  this  arrangement  Virgil 
has  strictly  followed  the  doctrine  of  the  Mysteries. 

Notwithstanding  this  entire  conformjty  between  the  poet's  scenes 
and  those  represented  in  the  Mysteries,  something  is  still  wanting 
to  complete  the  identification,  and  that  is  the  famous  secrei  of 
the  Mysteries,  the  unity  op  the  godhead.  Till  this  was  un- 
derstood  the  initiated  was  not  arrived  at  the  highest  state  of  perfec- 
tion.  Muszeus,  who  had  been  hierophant  at  Athens,  is  made  to 
conduct^Eneas  to  the  recess,  where  his  father's  shade  opens  to  him 
the  hidden  doctrine  of  perfection  : 

"  Spiritus  intus  alit 
"  Mens,  agitat  molem." 

"  Attend,  he  cry'd,  while  I  unfold  the  whole, 
And  clear  these  wonders  that  amaze  thy  soul. 
Then  the  great  sire  the  scheme  before  him  lays, 
And  thus  each  awful  secret  he  displays  : 

Know  first,  a  spikit,  with  an  active  flame, 

Fills,  feeds  and  animates  the  mighty  frame ; 

Runs  through  the  wat'ry  worlds,  the  fields  of  air, 

The  pond'rous  earth,  the  depths  of  heav'n  ,-  and  there 

Glows  in  the  sun  and  moon  and  burns  in  ev'ry  star. 

Thus  mingling- with  themass  the  generai,  soul 

Lives  in  the  parts  and  agitates  the  whoie. 

From  that  celestial  energy  began 

The  low-brow'd  brute ;  the  imperial  race  of  man  ; 

The  painted  birds  who  wing  th'  aerial  plain, 

Andall  the  mighty  monsters  of  the  main." Pitt. 

Stoboeus  has  preserved  a  passage  from  an  ancient  writer,  which 
most  admirably  explains  the  exact  conformity  between  death  or  a 
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real  descent  into  the  infernal  regions  and  initiation.  His  words  are 
these  :  "  The  mind  is  affected  and  agitated  in  death,  just  as  it  is 
"  in  the  initiation  into  the  Grand  Mysteries,  and  word  answers 
"  to  word  as  well  as  thing  to  thing:  For  teTiEvlav^  isto  die,  and 
"  Ttteio&at,  to  be  initiated.  The  first  stage  is  nothing  but  errors 
"  and  uncertainties  ;  laborious  wanderings,  a  rude  and  fearful 
"  march  through  night  and  darkness,  and  now  arrived  on  the 
"  verge  of  death,  and  initiation,  every  thing  wears  a  dreadful  as- 
"  pect :  It  is  all  horror,  trembling,  sweating,  and  affright.  But 
"  this  scene  once  over,  a  miraculous  and  divine  light  displays  it- 
"  self.  Shining  plains  and  flowery  meadows  open  on  allhandsbe- 
"  fore  them.  Here  they  are  entertained  with  hymns  and  dances, 
"  with  the  sublime  doctrinesof  sacred  knowledge,  and  with  reve- 
"  rend  and  holy  visions.  And  now,  become  perfect  and  initiated, 
"  they  are  no  longer  under  restraints  :  but  crowned  and  trium- 
"  phant  they  walk  up  and  down  the  regions  of  the  blessed  ;  con- 
"  verse  with  pure  and  holy  men,  and  celebrate  the  sacred  mysteries 
"  atpleasure." 

The  progress  completed,  .ZEneas  and  his  guide  are  let  out 
through  the  ivory  gate  of  dreams  ;  for  as  it  is  elegantly  expressed 
by  Euripides, 

'  Ysrves  rx  (jwci>c&  tS  3-«v«t«  MTSTHPIA. 
The  lesser  mysteries  of  death's  a  dream. 

The  substance  of  this  celebration  is  a  kind  of  drama  of  the  his- 
tory  of  Ceres,  which  furnished  an  opportunity  to  represent  the 
three  particulars  about  which  the  mysteries  were  principally  con- 
cerned ; 

1.  The  rise  and  estabiishment  of  civil  society. 

2.  The  doctrine  of  a  future  state  of  rewards  and  punishments. 

3.  The  error  of  polytheism  and  the  principle  of  the  unity. 
The  legislation  of  Ceres  in  Sicily  and  Attica,  in  which  place 

she  was  said  to  civilize  the  savage  manners  of  the  inhabitants,  gave 
birth  to  the  Jirst.  Her  search  for  her  daughtcr  Proserpine  in  hell 
to  the  second,  and  her  resentment  against  the  gods,  for  their  per- 
mitting  or  conniving  at  the  rape,  the  third  This  view  of  the  fa- 
mousepisode,  not  only  in  the  view  of  Mr.  Warburton,  but  in  the 
view  of  every  attentive  reader,  not  only  clears  up  a  number  of  diffi- 
culties,  inexplicable  on  any  other  scheme,  but  likewise  exceed- 
ingly  ennobles  the  whole  poem.  Such  obse rvations  as  the  preced- 
ing  ought,  by  every  tutor,  to  be  impressed  on  the  mind  of  the 
student  before  a  single  page  of  the  foilowing  book  be  read. 


359 


P.  VIRGILII  MARONIS 


^NEIDOS 


LIBER  VI. 


INTEKPHETATIO, 
Sic  loquitur  plorans, 
et  permittit  naribus  cur- 
sum  liberum,  et  demum, 
appellitur  Iitori  Euboico 
Cumarum.  Naut»  ver- 
tunt  proras  ad  mare :  . 
deinde  anchoia'%istit  na= 
ves  uncia  tenacibus,  et 
curvatae  puppes  tegunt 
extremum  litus :  promp- 
ta  turba  juvenum  exilit 


SIC  fatur  lachrymans,  classiq;  immittit  habenas : 
Et  tandem  Euboicis  Cumarum  allabitur  oris. 
Obvertunt  pelago  proras  :  tum  dente  tenaci 
Anchora  fundabat  naves,  et  litora  curvse 
Praetexunt  puppes  :  juvenum  manus  emicat  ardens 
Litus  in  Hesperium  :  quierit  pars  semina  flammae, 
Abstrusa  in  venis  silicis;  pars  densa  ferarum 
Tecta  rapit  sylvas,  inventaque  flumina  monstrat. 
At  pius  ./Eneas  arces  quibus  altus  Apollo 

in  terram  Italicasi  :  pars  quaerit  scintillas  ignis  latentes  in  venis  lapidis  :  pars  colligit  ligna  arborum,  qux 
sunt  opacae  domus  ferarum  :  et  ostendit  repertos  fluvios.  Sed  pius  iEueas  vadit  ad  templum  altum  cui 
Apollo 

NOTES. 

JEneas  visits  the  Sibyl  of  Cumx.     She  were  made   of  stone,   and  3ometimes  of 

foretels  the  adventures  he  is  to  meet  with  wood,  to  which  a  quantity  of  lead  was  at- 

in  Italy  ;  attends  him  to  hell,  describing  to  tached.    In  some  places  they  used  baskets 

him  the  various  scenes  of  the  infernal  re-  fullofstones  and  sacks  filled  with  sand.  Af- 

gions ;  and  conducts  him  to  his  father  An-  terwards  anchors  were  constructe  d  of  iron, 

chises,  who  instructs  him  in  the  sublime  and  furnished  with  teeth  or  flukes,  which 

mysteries  of  the  soul  of  the  world,  and  the  fastening  to  the  bottom  of  the  sea  kept  the 

transmigration,  and  shows  him  the  glorious  vessel  immoveable;  hence,  aJWfj,  teeth,  are 

race  of  heroes  expected  to  descend  from  used  for  anchors.     Every  ship  had  several 

him  and  his  posterity.  anchors,  the  largest  of  which  was  called 

1.  Sicfatur.  This  refers  to  the  end  of  the  ttg x,  sacred,  and  was  never  used  but  in  ex- 

fifth  book,  O  nimium  ccelo,  &c.  treme  danger ;  hence  the  phrase  sacram  an- 

1.  Habenas.  A  metaphor  taken  from  hor-  coram  solvere  is  proverbially  applied  to  such 
ses,  signifying  the  free  impetus  and  course  as  are  reduced  to  their  last  refuge.  In  En- 
oftheships.  This  figure  is  by  our  poet  ap-  gland,  France,  and  Holland,  they  are  now 
plied  to  flre,  iEn.  5.  662.  made  of  forged  iron  ;  but  in  Spain,  and  in 

Fuerit  immissis  Vulcanus  habenis.  several  parts  of  the  South  Sea,  they  are 

And  to  the  thriving  boughs  of  a  tree,  usually  made  of  copper. 

Palmes  laxis  per  purum  immissus  habenis.  4.  Fundabat  ,■  founded,  moored.  The  an- 

2.  Euboicis  Cumanim.  Euboea  is  nowthe  chor  fastening,  fundo  maris. 

island  of  Negropont,  in  the  iEgean  sea,  ad-  5.  Seminaflummce,  sparks.  So  Lucretius  : 
jacent  to  Achaia  on  the  east.    Thence  Me-  Verum  semina  sunt  ardoris  multa. 

gasthenes,  of  the  city  of  Chalcis,  trans-  So  also  Homer,  Od.  5. 490.  o-Tnepa  ^vgoc,  se- 

planted  a  colony  into  Italy,  and  built  Cumse,  men  ignis. 


a  town  m  Campania. 

3.  Dente:  velmorsu,  asin  thefirstiEneid. 

Unco  non  alligit  ancora  morsu. 

4.  Anchora.   From  the  Greek  af*u\o?,  in- 
curvusy  crooked.  The  most  ancient  anchors 


9.  Arces.  The  temple  of  Apollo  was  situ- 
ated  on  an  eminence,  as  Virgil  elsewhere 
observes : 

Teucros  vocat  alta  in  templa  sacerdos. 

9.  Ojuibus  altus  Jipollo prsesidet.  Here  was 
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prseeit,  etad  vasfcnipe-praesi(jet,  horrendaeque  procul  secreta  Sibyllae,  10 

renXrp™ieesibyi-'Antrum  immane>  Petit :  magnam  cui  mentem  animum- 

Ise,  cui  Deus  Deliut  in-  que 

spirat  magnam  animam  Delius  inspirat  vates,  aperitque  futura. 

£SX5££1&^™^?***  lucos>  at<lue  au«a  tecta. 
iutrantsyivasetauratumDaedalus,  ut  tama  est,  fugiens  Minoia  regna, 
tempium  Dianae.  Daeda-praepetibus  pennis  ausus  se  credere  ccelo, 

BSfc^I"™*?  Per  iter  Selidas  «avit  ad  Arctos, 
aususcommittereseaeriChalcidicaque  levis  tandem  superastitit  arce. 
fum  pennis   veiocibus,Redditus  his  primum  terris,  tibi,  Phcebe,  sacravit 
tem"mf7erdvLTRemigium  alarum  5  posuitque  immania  templa. 
soiitam;  et  voians  stetitln  foribus,  letum  Androgeo  :  tum  pendere  pcenas, 

denique  super  arce  Curaana.  Appulsus  primum  his  terris  sacravit  tibi  renios  alarum,  6  Apollo  ;  et  fundu- 
vit  vastum  templum.  In  portis  eratsculpta  mors  Androgei :  deinde  Athenienses  justi  in  poenam 
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NOTES. 


a  temple  built  to  Apollo,  in  form  of  a  cave, 
that  seemed  to  he  hollowed  out  of  the  very 
bosom  of  the  rock.  This  is  not  poetical  fic- 
tion,  but  an  historical  fact.  In  the  inmost 
part  of  this  temple  was  the  SibyFs  grotto. 

10.  Horrendxque procul.  Servius  says  pro- 
eul  signifies  here  haud  longe ,-  the  very  re- 
verse  of  what  it  commonly  signifies :  ac- 
cordingly  he  gives  it  two  etymologies,  ei- 
ther  quodpree  oculis  est,ov  quod porro  ab  ocu- 
lis  est.  But  it  may  be  understood  in  its  usual 
sense,  importing  that  the  very  avenuesand 
distant  approaches  to  her  cell  were  awful 
and  gloomy.  It  is  the  particular  character- 
istic  of  this  Sibyl  that  she  keeps  her  con- 
sulters  at  an  awful  distance,  and  fences  the 
approaches  to  her  grotto  by  that  solemn 
exclamation, .Procw?,  6  procul  este,  profani .' 

11.  Mentem  animumque.  By  animus  Vir- 
gil  means  the  soul  in  general,  by  mens  the 
understanding  or  intellectual  faculties ;  as 
Lactantius  distinguishes  them,  L.  VII. 
Non  idem  est  mens  et  animus  ;  aliud  enim 
est  vfiio  vivimus ;  aliud  quo  cogitamus.  Nam 
dormientium  mens,  non  animus  sopitur  :  et 
in  furiosis  mens  extinguitur,  animus  manet. 
Hence  the  words  amentes  and  dementes  are 
used  to  signify  the  subversion  of  intellect. 
So  also  Catullus;  Mens  animi  tantis  fluctuat 
ipsa  malis. 

14.  D<edalus,  an  ingenious  Athenian  ar- 
tist,  having  put  to  death  his  sister's  son  Per- 
dix  for  rivalling  him  in  his  art,  fled  to  Crete, 
where  he  soon  became  obnoxious  to  king 
Minos  for  assisting  his  queen  Pasiphae  in 
carrying  on  her  intrigue  with  Taurus,  and 
was  on  that  account  shut  up  with  his  son 
Icarus  in  a  tower ;  whence  he  made  his  es- 
cape  by  the  help  of  wings,  whereon  he  flew 
into  Sicily,  according  to  Pausanius  and  Di- 
odorus,  or  to  Cumae  in  ltaly,  according  to 
Virgil  and  others,  where  he  built  this  tem- 
ple  to  Apollo  for  conductinghim  safe  in  his 
flight. 

16,  19.  Enavit — remigium  alarum.  There 
is  such  an  aflinity  or  similitude  between 
sailing  or  swimming,  and  flying,  that  the 


terms  which  properiy  belong  to  the  one  are 
promiscuously  applied  to  the  other.  A  ship 
is  saidto  fly  through  the  liqnid  element.-En. 
V.  219,  and  the  sea  is  therefore  called  veli- 
volum,  I.  224.  Mercury  is  said  to  swim 
through  the  air.  JEn.  IV.  245.  And  here 
Daedalus  on  wings  swims  to  the  north,  and 
consecrates  remigium  alarum,  those  wings 
wherewith  he  had  cut  his  way  through  the 
air,  as  oars  divide  the  waves.  But  what 
gives  still  a  greater  propriety  to  these  phra- 
ses,  is,  that  these  wings,  which  Daedalus  is 
said  to  have  made  himself,  were  nothing 
but  the  sails  of  a  ship,  in  which  he  escaped 
from  Crete  i  he  having  been  the  first  who 
found  out  the  art  of  navigating  with  sails. 
See  Banier's  Mythology.  Thomson  in  his 
Seasons  happily  translates re/n?§7«m  alarum, 
oary  wings. 

16.  Insuetum,-  or  as  Horace  expresses  the 
iaea: 

Expertus  vacuum  Dsedalus  aerapinnis  non 
homini  datis. 

17.  Chalcidicaque  arce,  the  Cumaean  tow- 
er,  i.  e.  some  of  the  high  buildings  or  tur- 
rets  of  Cums,  so  called  from  Chalcis,  a 
city  of  Euboea,  whence  came  the  colony 
that  built  Cumse. 

19.  Immania.   Ingentia. 

20.  Letum  Jlndrogeo.  Androgeos,  the  son 
of  Minos,  king  of  Crete,  by  freqiienting 
Athens,  and  gaining  the  prize  in  the  public 
games  there  celebrated,  contracted  an  inti- 
mate  friendship  with  the  sons  of  Pallas,  bro- 
ther  to  iEgeus,  king  of  Athens.  JEgeus, 
who  at  that  time  had  not  acknowledged 
Theseus,  and  had  no  other  children,  sus- 
pecting  Androgeos  of  having  entered  into 
a  conspiracy  witli  his  nephew  to  dethrone 
him,  waylaid  him,  and  employed  ruflfiansto 
murder  him.  This  base  assassination  Minos 
revenged  by  making  war  upon  the  Atheni- 
ans,  by  which  they  were  so  humbled  as  to 
beg  for  peace  ;  which  Minos  granted,  on 
condition  that  yearly,  or,  as  others  say, 
every  ninth  year,  or  every  seventh  year, 
they  should  pay  a  tax  of  seven  of  their 
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Cecropidae  jussi  (miserum)  septena  quotannis 
Corporanatorum  :  stat  ductis  sortibus  urna. 
Contra  elati  mari  respondet  Gnossia  tellus. 
Hic  crudelis  amor  tauri,  suppostaquefurto 
Pasiphae,  mixtumque  genus,  prolesque  biformis 
Minotaurus  inest,  Veneris  monimenta  nefandae. 
Hic  labor  ille  domus,  et  inextricabilis  error. 
Magnum  reginae  sed  enim  miseratus  amorem 
Daedalus,  ipse  dolos  tecti  ambagesque  resolvit, 
Caeca  regens  filo  vestigia.     Tu  quoque  magnam 
Partem  opere  in  tanto,  sineret  dolor,  Icare,  haberes. 
Bis  conatus  erat  casus  effingere  in  auro: 
Bis  patriae  cecidere  manus.     Quin  protinus  omnia 
Perlegerent  oculis  :  ni  jam  praemissus  Achates 
Afforet ;  atque  una  Phoebi  Triviaeque  sacerdos, 
Deiphobe  Glauci,  fatur  quae  talia  regi : 

Tu  «iam,  6  Icare,  habe- 
res  magnum  locum  in  tanta  sculptura,  si  dolor  permisisset.  Bis  conatus  erat  exprimere  iu  auro  calamita- 
tein  illam  :  bis  inanus  paternx  defecerunt.  At  vero  Trojani  ulterius  perlustrassent  oculis  omnia  :  nisi 
Achates  antti  prsmissus  ab  JEncA  ad  Sibyllam, rediisset ;  et  cum  eo  Deiiihoba^ia  Glsiuci,  sacerdos  Apol» 
linis  ac  Dianse,  quas  dicit  hsec  regi ; 


2  1  Jare  singufis  anr.is  sep- 
tem  corpura  flliorum,  res 
misera  '.  adest  urna  unde 
sortes  eductae  erant.  Cre- 
tica  ins~ula  eminens  mari 

„  r  respondet  e  regione.  Hic 
adest  amor  insanus  Pasi» 
phaes  erga  taurum,  et 
Pasiphue  supposita  per 
fraudem  et  Minotaurus 
soboles  ejus  biformis  mix- 
to  genere,   monimentuin 

30  flagitiosae  libidinis.  Hic 
adest  illa  difliculta  et 
error  inexplicabilis  laby- 
rinthi.  Nam  Dsedalus  mi- 
serans  magnura  amorem 
filiae  regis  ipse  explicuit 
Theseo  fraudes  et  circui- 

o5  tus  parietum,  dirigens  fi- 
lo  passus    ejus   incertos. 


NOTES. 


young  men,  and  as  many  virgins,  who  were 
chosen  by  lot  to  be  victims  for  the  preser- 
vation  of  their  country.  This  is  the  story 
to  which  Virgil  here  refers. 

21.  Cecropidx.  An  ancient  name  of  the 
Athenians,  more  particularly  applied  to 
those  who  were  descended  from  Cecrops, 
jta  first  founder.  The  honourable  name  of 
Cecropidae  was  often  conferred  as  a  reward 
for  some  valorous  action  in  the  field  of  bat- 
tle. 

24.  Crudelis  amor  tauri.  Pasiphae  the 
daughter  of  the  Sun  and  Minos'  queen,  was, 
according  to  the  fable,  enamoured  of  a  falr 
bull,  and  gratified  her  brutal  passion  by  a 
contrivance  of  Daedalus,  who  shut  her  up 
in  a  wooden  cow,  which  Virgil  expresses 
by  suppvstafurto.  From  this  unnatural  mix- 
ture,  they  telf  us,  sprang  the  Minotaur,  a 
monster,  half  man,  half  bull,  that  fed  on  hu- 
man  flesh,  and  devoured  the  Athenian 
youths,  whom  Minos  shut  up  in  the  Laby- 
rinth.  But  the  story,  when  divested  of  fic- 
tion,  is  no  more  than  this:  that  Pasiphae 
fell  in  fove  with  a  young  lord  in  Minos' 
court,  whose  name  was  Taurus,  and  made 
Daedalus  her  confidant  in  the  intrigue,  who 
kept  it  concealed,  and  tven  lent  his  house 
to  the  two  lovers.     Banier's  Mythology. 

27.  Inextricabilis  error,  the  Labyrinth, 
for  which  see  the  note  on  iEn.  V.  558. 

28.  JHagnum  reginx  amoretn.  Theseus, 
son  of  JEgeus  king  of  Athens,  ofFered  to  go 
to  Crete  with  the  other  Athenian  youthsto 
combat  the  Minotaur  in  the  Labyrinth.  Ari- 
adne,  who  ishere  callecl  Regina,  the  daugh- 
ter  of  Minos  and  Pasiphae,  fell  in  love  with 
Theseus,  taught  him  how  to  vanquish  the 


minotaur,  and  gave  him  a  clue  which  she 
had  from  Dsedalus,  whereby  he  extricated 
himself  out  of  the  Labyrinth.  By  the  clue 
we  are  to  understand  the  plan  and  whole 
contrivance  of  the  Labyrinth,  which  Ariad- 
ne  had  from  Dsdalus  himself,  andcommu- 
nicated  to  her  lovcr. 

29.  ResoLvit,  &c.  Doubtless  the  poet 
means  that  this  action  of  Daedalus  was  also 
represented  on  the  gates  of  the  temple ; 
and  therefore  resolvit  must  be  in  the  pre- 
sent  tense. 

31.  Sineret.  The  particle  si  is  suppressed,, 
and  the  tense  changed  for  si  sivisset  dolor. 

32.  Bis  conatus.  The  sculpture  on  the 
front  of  this  temple  is  beautifully  imagined. 
The  circumstance  of  the  father's  endea- 
vouring  to  carve  the  death  of  his  son  in  the 
piece,  his  hands  shaking  and  failing  him  for 
grief,  and  his  being  unable  to  finish  the  fi- 
gure  of  Icarus,  is  inexpressibly  tender. 

33.  Omnia.  The  contraction  of  twoshort 
vowels  into  a  long  one  to  make  it  a  spon- 
dee.  So  JEn.  V.  352.  unguibus  aureis. 

36.  Deiphobe.  The  Sibyls  derived  their 
name  most  probably  frorn  a-iov,  JEolice,  for 
8es,  Jovis,  and  /3«Xw,  consilium.  They  were 
certain  women,  whose  numberis  unknown, 
who  flourished  in  different  parts  of  the 
world.  Plato  speaks  of  one  ;  Pliny  of  three  ; 
iElian  of  four,  and  Varro  of  ten  ;  which  last 
is  the  number  by  the  learned  ujiiversally 
adopted.  The  most  celebrated  is  said  to 
be  tliat  to  which  Virgil  here  refers,  who 
resided  at  Cumre  in  Italy.  It  is  reported 
that  Apollo  became  enamoured  of  her,  and 
that  to  make  her  sensible  of  his  passion,  he 
oftered  to  give  her  whatever  she  should 
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Hoctempus  non  petit  si-  Non  hoc  ista  sibi  tempus  spectacula  poscit : 
w hae  spectacuia :  nunc  ^unc  p.re8;e  de  intacto  septem  mactare  iuvencos 

potiusent  linmolare  sep-  o     p  .  ,  r  ,.  .:    * 

temjuvencosdearmemoPrsestiterit,  totidem  lectas  de  more  bidentes. 

adAwc  imiomko,  et  toti-Talibus  aftata  vEneam,  nec  sacra  morantur  40 

demovcseiectasjuxtari-jus5a  y-  •   Teucros  vocat  alta  in  templa  sacerdos. 

tum.     Sacerdos   allocuta  .  '  .;  .  .    *. 

Mueam  Ms  »er6ij,  iuvi-  Excisum  luiboic3£  latus  mgens  rupis  iii  atitrum ; 
tat  Trojanos   in  aimm  Qu5  lati  ducunt  aditus  centum,  ostia  centum  : 
tempium:  et  fawu.i  uo ...  Unde  ruunt  totidem  voces,  responsa  Sibyllae. 

tardant   eicequi  inandata  ,  ,  \  •  -n  e  *.  tr 

de  sacrificio.    Latus  in-  V entam  erat  ad  limen,  Lura  virgo  :  Poscere  tata  45 

gensrupisCamaB.e  exca-Tenipus,  ait :  Deus,  ecce,  Deus.     Cui  talia  fanti 

vatjmwtir./wma,,,  ■.„-  Ante  fQreg    subito  non  VllltUS,  JlOn  COlor  UIIUS, 
tri:  quci  cen.un.  lati  :.di-  '  '  ' 


tus  et 


centum  pona  d..- Noii  coniptse  mansere  comae  :  sed  pectus  anneium, 


cunt:  unde  erumpui.t  to-  £t  rabie  fera  corda  tuinent ;  majorque  videri, 
tidemvoces •««*««'•«-- Nec  mortale  sonans:  aiftata  est  numine  quando 

sponsa  Sibyllrf.     terven-  _     ,  l 

tum  erat  ad  os  antri '  ■.  J am  propiore  Dei.     Cessas  lu  vota  precesque, 

cum  virgodixit:  teii.i.us  Tros,  ait,  jiinea  ?  cessas  ?  neq;  enim  ante  clehiscent 

estpetendioracuh.:D.  us    AUonilae  map.na  ora  domflS.       Et  talia  fata 

Deus  adest.     tui   d.cen-  »  -,  . 

ti  talia  ante  ostia,  repen-  L-OntlCUlt.       (jellClUS    1  euClTS  pei'  CUira  CUCUlTlt 

t&  non  remansit  facies  Qssa  tremor  ;  fuciitque  preces  rex  pectore  ab  imo  :  55 
eadem,  non  ide,„  coio,- ,  Phcebe   p-raves  Troise  semper  miserate  labores, 

non  capilli  or.linati :  sed  '  °  J        .     A    l  . 

pectus  anheians,  et  co.-Darclana  qui  Paridis  direxti  tela  manusque 
efFeratum  intumescit  ra-  Corpus  iu  i&acidas  :  magiias  obeuntia  terras 
bie:  cxpitque  apparere  Tot\naria  intravi  duce  te,  penitusque  repostas 

major  nec  loquens  modo  o         -l  /-^ 

humano:  ex  quo  conep-  Massylum  gentes,  pra:tentaque  Syrtibus  arva  :  60 

ta   est  spiritu    Dei  jam 

pr;esente.  \Yi\itque:  Ta.dus  es  ad  emittenda  vota  et  preces.  6  iEnea  Trojane!  tardus  es!  nam  magna 
ostiaantri  ttrririci  non  apcrientur  pri>V,  quam  fireces  emiseris .-  et  l.iec  locuta  siluit.  Trenior  frigidus 
subiit  in  ossa  dura  Trojanorum  ;  et  Rex  eurum  misit  preces  ex  intitno  corde  :  O  Phrebe,  qui  semper  miser- 
tus  es  acerborum  casuum  Trojy: :  qm  direxisti  sagittam  Trojanan.  et  n.anum  1'aridis  in  corpus  Aehillis  :  te 
auct.re  ingressus  sum  tot  maria  cingentia  magnas  terras,  et  nationes  Massj  lonun  long£  .emotas.  et  litora 
vicina  Syrtibus. 

NOTES. 

ask.     The  sibyl  demanded  to  live  as  many  growing  larger  as  the  inspiration  came  up- 

years  as  she  had  grains  of  sand  in  her  hand,  on  her,  is  nobly  conceived.    This  is  not  the 

but  forgot  to  ask  the  health,  bloom  and  vi-  only  place  in  which  Virgil  has  introduced 

gour  of  which  she  was  then  the  possessor.  thisidea.  Tisiphone,  a  fury,  bringingapes- 

The  god  granted  her  request,  but  she  refu-  tilcnce  on  the  eartii  (see  Georgics)  like  the 

sed  to  gratify  his  passion.  She  became  oid,  m:schief  she   produced,  grew    every  day 

haggard,pale  anddecrepit.She  had  already  larger.     The  face  of  Alecto  grew  broader 

lived,  it  is  pretended,  700  years  when  JE-  and  wider  as  Turnus  gazed  upon  it.  Fame, 

neas  arrived  in  ltaly,  and  had  then  to  hve  already  described    in  tlte  story  of  Dido's 

300  more.     The  story  of  Tarquia  and  the  p.ission,  continually  increasecl,  though  small 

SibyDine  book»  is  probabl\r  entirely  a  fable.  at  first.  until  her  l.ead  reached  the  clouds. 

4&.  Dews, ecce,  Deus.  Tt  is  wondertul, says  51.    Cessas.    Terence  has  a  sjmilar  con- 

Dr.  Trapp,  that  Lora  Lauderab^e  and  Mr.  struction,  cesso  pulsure  ostivtn  vicini. 

Drydenin  tlien' translations  should  omit  tl;e  52.    Dehiscent     The  doors  and  inlets  of 

word  Deus.  The  earl  of  Roscop.mon,  in  his  the  sacred  temples  were  so  constructed, 

essay  on  translated  verse,  refers  to  this  ad-  that  none  could  look  in,  or,  without  special 

mirable  passage  :  permission,  enter.     Such  was  pari.iculai']y 

Have  you  been  led  through  the  Cumean  the  case  as  to  the  places  of  the  orades. 

cave,  Ilence  the  fragment  Servius  pro.Hices :  Tra- 

And  heard  th'  impatient  maid  divinely  hit  hoc  de  matris  deum  templo  quod   non 

rave  ?  manu,  sed  precibus,  aperiebatur. 

I  hear  her  now;  I  see  her  rolling  eyes,  53.  Attomti  domxis,  struck  with  the  god, 

And  panting,   "  Lo  the  god,  the   god,"  as  in   Horace,  Attonitus  valts,  Garm.  III. 

she  cries.  Ode  XIX.  14. 

Pitthaspreservedthe  spiritof  the  original:  57.  Paridis  direxti  tcla,-  Directed  his  ar- 

I  feel  the  god,the  rushing  god,  she  cries.  row  to  wound  him  in  the  only  place.where 

49.  Jllajor  videri.    This  circumstance  of  he  was  vulnerable,  viz.  the  heel.     See  the 

the  priestess  spreading  to  the  sight,  and  note  on  JEn.  III.  321. 
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Jam  tandem  Ttaliae  fugientis  prendimus  oras.  Nuncdeniqueattinginms 

Hac  Trojana  tenus  fuerit  fortuna  secuta.  SSSSSS^ 

Vos  quoque  Pergameae  jam  las  est  parcere  genti,  janonim  nos  persecma 

Diique  Deseque  omnes,  quibus  obstitit  Ilium,  et  ingens  fu-iit.  Nunc  «quam  est 

Gloria  Dardaniae.  Tuque  6  sanctissima  vates, 

Praescia  venturi :  da  (non  indebita  posco 

Regna  meis  fatis)  Latio  considere  Teucros, 

Errantesque  Deos,  agitataque  numina  Trojae. 

Tum  Phoebo  et  Triviae  solido  de  marmore  templa 

Instituam,  festosque  dies  de  nomine  Phcebi. 

Te  quoque  magna  manent  regnis  penetralia  nostris. 

Hic  ego  namque  tuas  sortes,  arcanaque  fata 

Dicta  meae  genli  ponam  ;  lectosque  sacrabo 

Alma  viros :  foliis  tantum  ne  carmina  manda; 

Ne  turbata  volent  rapidis  ludibria  ventis  : 

Ipsa  canas,  oro.  Finem  dedit  ore  loquendi. 

At  Phoebi  nondum  patiens  immanis  in  antro 

Bacchatur  vates,  magnum  si  pectore  possit 

Excussisse  Deum  :  tanto  magis  ille  fatigat 

Os  rabidum,  fera  corda  domans,  fingitq;  premendo. 

Ostia  jamque  domus  patuere  ingentia  centum 

Sponte  sua,  vatisque  ferunt  responsa  per  auras : 

O  tandem  map-nis  nela.gi  defuncte  periclis  ! 

o  i         o  l  in  ludibnura   rapidotttm 

ventoruin  :  preeor  te,  loquere  tu  ipsa.  Slc  fecit  finem  loquendi  voce.  At  Sibylla  ingens,  nondum  patiens 
Phcebi.  furlt  in  caverna,  tentans  an  possit  expellere  e  peetore  magnum  Deum  :  illetantd  magis  exagitat  os 
rabidum,  subigpns  peetus  efferatum,  et  opprimendo  aecommodat  ad  oracula  proferendu.  Et  jam  centum 
magnse  portse  antri  aptrtse  sunt  molu  propvio,  et  emittunt  in  aerem  hec  responsa  Sibyllae  :  O  qui  evasisti 
magna  pericula  maris. 


/-  -  vos  etiam  ignoscere  Tro- 
jans  genti,  6Dii,  et  Dese 
omnes  quibusadversaba- 
tur  Troja  et  magna  glo- 
ria  Troadis.  Et  tu,  o  sanc- 
tissima  Sibylla,  pi  tevidens 
futnrum,    permitte  Tro- 

fQ  janos.  et  Deos  vagos,  et 
numivia  Trojse  jactaia,  se- 
dere  in  Lj(io:  non  pelo 
regna  non  debita  meis  fa- 
tis.  Tur.c  statnam  Phce- 
bo  et  Diance  templa  ^ 
marmore    solido,  et  dies 

I  5  fest  .s  de  tiomine  Plnjebi 
dictos.  Maguum  etiam 
sacrarium  expectat  te  in 
regnis  nostris.  Egoenim 
illlc  recondam  tua  oracu- 
la,  et  secreta  fata  decla- 
rata  mese  genti ;  et  dedi- 
cabo  tibi  viros  electos,  6 
alma:  tantummodo  no!i 
inscribere  carmina  fron- 
dibus,  ne  confusa  evolent 
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NOTES. 

&\.Itallcefvgientis;  because,  the  nearer  74.   Foliis  ne  carmina  manda.   Pliny  tells 

they  came  to  it,  still  new  obstructions  arose  us,  Lib.  XIII  cap.   11.  that,  before  the  use 

that  barred  the  access  to  it,  as  ifit  had  fled  ot*  paper  was  known,  it  was  customary  to 

from  them.  write  on  the  leavesof  the  palm  tree. 

62.  Hdc  tenus  ,•  that  is,  thus  far,  and  no  76.  Finemdedit  ore  loquendi.  Somesay  this 
farther.  sentence  is   intentionally    introduced,  be- 

63.  Fas  est  may  mean,  it  is  permitted,  or  cause  the  mind  continued  its  meditations 
it-isjust:  it  here  seems  particularly  to  in-  and  prayers  after  the  tongue  has  ceased. 
tend  theformer ;  as  if  he  should  say  "We  ltuaeus  however  says,  Ego  tamen  htc  poe- 
liave  already  suffered  as  much  as  fate  de-  tae  diligentiam  desidero  ;  and  Trapp,  I  veri- 
creed;  and  therefore  those  gods  who  have  ly  believe  that  Virgil  stopped  at  ipsa  canas 
hitherto  been  our  enemies  are  now  at  liber-  oro,  and  some  foolish  grammarian  foisted  in 
ty  to  spare  us."  that  fta\.finem  dedit,  &c. 

71.   Te  quoque,  &c.  This  alludes  to  the  77.  Nondum  for  non. 

sanctuary  in  the  temple  of  Jupiter  Capito-  78.  Bacchatur.  After  the  manner  of  Bac- 

linus,  where  the  Sibylline  books  were  kept  chanals. 

in  a  stone  chest  under  ground ;  ftfteen  per-  79.  Excussisse  Deum.  Excutio  is  properly 

sons,  called  the  Quindecemviri,   being  ap-  said  of  horses  when  they  throwtheir  riders; 

pointed  to  take   care  of  them,  and  consult  and  the  other  expressions,/afr'§-«2  os  rabi- 

them  in  affairs  of  state.  dum,  domans  fera  corda,  and  fingit  premen- 

73.  •  Lectosque   sacrabo  viros.     They  are  do,  are  all  metaphorical,  andliterally  denote 

called  lecti  viri,  'because   those  ministers  the  manner  of  breaking  and  taming  those 

were  always  chosen  from  the  body  of  the  animals  when  they  are  unruly  and  impatient 

patrictans,  which  gave  them  an  exorbitant  of  the  bit.     So  also  verse  100. 

power  in  the  management  of  affairs ;  for  it  ea  froena  furenti 

was  easy  for  them  to  make  the    Sibylline  Concutit,   et  stimulos  sub  pectore  vertit 

books  speak  whatever  they  wished.  Apollo. 
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sed  majora  expectant  te  Sed  terra  graviora  manent.  In  regna  Lavini 
Sem"oeInX\Paev?nt-Dardanidae  venient,  mitte  hanc  de  pectore  curam  : 
tim,  ejice  hanc  soiicitudi-  Sed  non  et  venisse  volent.  Bella,  horrida  bella, 
nemecoide:  sedcupient  £C  Tybrim  multo  spumantem  sanguine  cerno. 
vXbX^imn-idTbeHl; Non  Simois  tibi,  nec  Xanthus,  nec  Dorica  castra 
et  Tybrim  spumantem  Defuerint :  alius  Latio  jam  partus  Achilles, 
muito  sanguine.  Nonde-  Natus  et  ipse  Dea.  :  nec  Teucris  addita  Juno 

erunt   tibi    Siinois,    nec  TT  ,        . .      .-.  .  1         •  i_ 

xantuus,  nec  exercitus  Usquam  abent.  Quem  tu  supplex  in  rebus  egenis, 
Graci :  aiter  Achiiiesjam  Quas  gentes  Itahlm,  aut  quas  non  oraveris  urbes  ? 
paratus  est  in  Latio,  ipse  Causa  maii  tanti  coniux  iterum  hospita  Teucris  ; 

etiam  filius  Deai :  et  Ju- r,     .  ..  .f~    ,  r 

no  infesta  Trojanis  non  Lxtermque  lterum  thalami.  - 

aberit  uiio  loco.    Quem  Tu  ne  cede  malis  ;  sed  contra  audentior  ito, 

tu,  quas  nationes  ltaio- nuam  tua  te  fortuna  sinet.     Via  prima  salutis, 

rum,   et  quas  urhes  non  ,A         ,         ..v  *-\       • »  j    ..  1  1 

irapiorabissupi.ie,;  i„  re- Quod  minime  reris  Graia  pandetur  ab  urbe. 
busextrerais?  C;;usa  tan- Talibus  ex  adyto  dictis  Cumsa  Sibylla 
tarum  caiamitatum  W]riorr.encias  canit  amba^es,  antroque  remue-it, 

rursus   Trojanis    conjux  r^-i  •  ,  n  r  .  • 

hospitio  excipiens «,,  et  Obscuris  vera  mvolvens :  ea  fraena  furenti 

rursiis  peregrina:  nupliie.  CoilCUtit,  et  StimuloS  Sllb  pectore  Vertit  Apollo. 

Tunoii  frangi  caiamita-Ut  primum  cessit  furor,  et  rabida  ora  quierunt; 

tibus  :   sed  contra  resiste  T       •     • .     ir?  1  xt  11       i    i_ 

audacior,  quam  tt*Ar.InclP^  ^neas  heros :  Non  ulla  laborum, 

tuna  te  perxiittet  esse.  O  virgo,  nova  mi  facies  inopinave  surgit : 

Priraa  saiutis  via  aperie- Qmnja  prsecepi,  atque  animo  mecum  anteS  peree:i. 

tur  tibi   ab  urbe  Grxca.  tt  j      i^     •    r        •    •  • 
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95 


100 
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quodnonp.uas.  TaTbus' Unum  oro  '  quando  h*c  inferni  janua  regis 

verbis  Cnmsea  Sibylla  canit  £  recessu  terrificas  ambnges,et  reboat  e  caverna,  obtegens  vera  obscuris:  sic 
Apollo  regit  liabenas,  et  agitat  stimulos  sub  ejus  corde.  Statim  atque  furor  excessit,  et  os  efferatum  siluit ; 
heros  iEneas  ciepit  loqui :  O  virgo,  nulh»  species  laborum  occurrit  mihi  nova  et  improvisa :  praesensi  et  me- 
cmn  nriiis  menie  confeei  cuncta.     Unum  precor :  quandoquidem  fertur  hic  esse  porta  regis  inferni, 


NOTES. 


84.  Lavini.  Some  read  regna  Latini,  the 
dominions  of  Latinus,  to  which  iEneas  was 
to  journey. 

88.Non  Simois,  &c.  Here  the  prophetess, 
to  prepare  JEneas  to  meet  the  worst,  or  ra- 
ther  the  poet,  to  do  the  more  honour  to  the 
valour  of  his  hero  in  vanquishing  such  pow- 
erful  opposition,  gives  a  terrible  represen- 
tation  of  tliat  war  with  which  he  was  to  be 
harrassed  in  Italy ;  comparing  it  with  the 
Trojan  war,  both  as  to  similitttde  of  places, 
persons,  and  causes.  Thus  the  Xanthus  and 
Simois  are  the  nvers  Tiber  and  Numicus, 
Turnus  is  Achilles,  and  Lavinia  a  second 
Helen. 

90 — 91.  Jlddila  aberit.  Trapp  thinks  there 
is  great  elegance  and  irony  in  these  words, 
which  he  conceives  he  has  in  some  mea- 
sure  infused  into  his  translation.  How  far 
he  has  succeeded  or  degradedhis  author's 
sense,  let  the  readerjudge.  He  rendersthe 
passage, 

"Nor  any  where   will  Juno  fail  to  attend 

The  Trojans." 

None    but  an  author  knows  an  author's 
cares, 

Or    fancy's    fondness  for   the  child  she 

bears. 

93.  Covjux  itemm  hospita.  As  the  rape  of 

Helen,  the    wife    of    Menelaus,  by  Paris, 

whom  she  had  lodged  in  her  house  at  Spar- 

ta,  was  the  cause  of  the  Trojan  war,  so 


shall  Lavinia,  the  daughter  of  Latinus,  who 
shall  receive  iEneas  under  his  hospitable 
roof,  be  the  cause  of  a  second  war,  by  es- 
pousing  JEneas  aftershe  had  been  promised 
to  Turnus. 

97.  Graid  ab  urbe.  Referring  to  Pallan- 
teum  a  Grecian  city,  or  more  properly  a 
citadel  erected  by  Evander  on  Mount  Pala- 
tine,  from  whence  its  name  appears  to  ori- 
ginate.  Virgil  says  it  was  so  called  from 
Pallas,  the  grandfather  of  Evander : 

4         posuere  in  montibus  urbem 

Pallantis  proavi  de  nomine  Pallanteum. 
jEn.  VIII.  54,  55. 

Dionysius  derives  its  name  from  Palantium, 

a  city  of  Arcadia. 

98.  Adyto.  Theinnermost  recesses  of  her 
cell,  which  it  was  lawful  only  for  the  priest- 
ess  to  approach. 

99.  Ambages.  Circuitous,  ambiguous,  from 
ambi,  around,  and  ago,  I  move. 

103.  Non  ulla  laborum,  &c.  He  speaks 
like  a  wise  man  long  practised  in  misfor- 
tunes,  and  who  had  gained  so  much  expe- 
rience  of  the  calamities  of  life,  that  no  dis- 
aster  could  befal  him  for  which  he  was  not 
fortified  and  prepared. 

105.  Prxcepi.  Some  rez&percepi.  It  means 
the  same  with  prxvidi  antecepi,  I  have  an- 
ticipated  them  fromthe  monitions  of  Hele- 
nus,  JEn.  III.  441.  and  of  Anchises. 
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et  obscura  palus  Acheron-- 
te  exundante  ;  liceat  mihi 
ire  in  cqnspeCtum  et  vul- 
tum  dilecti  patris  :  mon- 
\  1 0  stra  iter,  et  aperi  sacras 
portas.  Ego  his  humeris 
servavi  illum  inter  flam- 
mas  et  mille  spicula  in- 
sequentia,  et  extraxi  e 
mediis  hostibus  :  Ille  se- 
cutus  est  meum  iter 
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Dicitur,  et  tenebrosa  palus  Acheronte  refuso; 

Ire  ad  conspectum  chari  genitoris,  et  ora 

Contingat:  doceas  iter,  et  sacra  ostia  pandas. 

Illum  ego  per  flammas  et  mille  sequentia  tela 

Eripui  his  humeris,  medioque  ex  hoste  recepi : 

Ille  meum  comitatus  iter,  maria  omnia  mecum, 

Atque  omnes  pelagique  minas  ccelique  ferebat 

Invalidus,  vires  ultra  sortemque  senectae. 

Quin,  ut  te  supplex  peterem,  et  tua  limina  adirem,     1 15  omnia  mariamecum;  at 

Idem  orans  mandata  dabat.     Natique  patrisque, 

Alma,  precor,  miserere :  potes  namq;  omnia ;  nec  te 

Nequicquam  lucis  Hecate  prsefecit  Avernis. 

Si  potuitmanes  arcessere  conjugis  Orpheus, 

Threic.iafretus  cithara  fidibusque  canoris  : 

Si  fratrem  Pollux  alterna  morte  redemit, 

Itque  reditque  viam  toties :  quid  Thesea,  magnum 

Quid  memorem  Alciden  ?  et  mi  genus  ab  Jove  summo.    t    a  potes  cuncta. 

frustra  Hecate  prreposnit  te  sylvis  infernis.  Si  Orpheus  potuit  evocare  umhram  uxoris,  adjutus  cilhara 
Thracia  et  chordis  sonantibns :  si  Pollux  eripuit  fratrem  alterna  morte,  et  toties  it  reditque  per  illmn 
eamdem  viam :  cur  proferam  Theseum  ;  cur  magnuin  Herculem  ?  mihi  etiam  origo  est  a  supremo  Jove. 


V 


que  tolerabat  omnes  mi 
nas  et  cceli  et  maris. 
quanquam  infirmus,  su- 
pra  robur  et  conditionem 
senectutis.  Praeterea.  ipse 
i  o<-\  rogans  me,  simul  dabat 
"  jussa  ut  convenirem  te 
supplex,et  venivem  tuam 
domum.  O  alma,  precor, 
miserere    filii  et  patris : 


NOTES. 


107.  Palus  Acheronte  refuso,  is  not  the 
lake  or  river  Acheron  itself,  forthatis  sup- 
posed  to  run  in  hell  under  ground  ;  but  the 
lake  Avernus,  which  was  fabled  to  arise 
from  the  overflowingof  that  infernal  river, 
as  is  implied  in  the  word  refuso. 

107.  Refuso;  reftuente,  et  restagnante ; 
impetuously  dashed  and  rebounding4. 

108.  Ire  ad  conspectum.  The  first  argu- 
ment  iEneas  empioys  is.founded  chiefly 
on  filial  aflTection.  "  I  rescued  him  from 
the  flames  of  Troy.  He  has  been  my  com- 
panion  in  painful  voyages.  He  enjoined 
me,  O  Sybil,  to  implore  thy  assistance  !"  A 
second  is  taken  from  her  power,  potes  iiam- 
qne  omnia ;  thy  power  is  unlimited.  A 
third  from  the  examples  of  Orpheus  and 
others  who  had  descended  into  the  shades 
and  returned.  Why  might  he  not  share 
the  same  privilege,  since  he  could  claim  a 
divine  original  as  much  aS  they. 

117.  Alma  is  derived  from  alendo  nourish- 
ing ;  hence  such  phrases  as  alma  Ceres,  al- 
tna  Parens,  but  it  is  often  among'  the  La- 
tins  used  for  pura,  pure,  as  lux  alma.  lt  is 
here  so  employed  in  relation  to  the  virgin. 

118.  Lucis.  The  lake  of  Avernus,  near 
to  which  is  the  entrance  into  hell,  was  on 
every  side  embosomed  with  thick  woods. 

119.  Si  potuit,  &c.  See  a  beautiful  de- 
scription  of  the  descent  of  Orpheus  to  heil, 
Geor.  IV.  454. 

120.  Threicid.  Orpheus  was  a  Thracian. 

120.  Fidibus.  Fides,  the  chords  of  a  harp, 
is  a  word  not  derived,  as  Festus  supposes, 
from  the  concords  they  produce  by  asort 
of  mutual  g-ood  faith  among  themselves, 
but  from  the  Greek  a<pl$n,  of  the  same 
meaning-. 

121.  SifratremPollux.    Castor  and  Pol- 


lux  had  the  same  mother,  Leda  :  but  Jupi 
ter  being  the  father  of  Pollux,  he  was  im- 
mortal ;  whereas  Castor,  being  only  the 
sor,  of  Tvndareus,  was  subject  tomortality. 
Upon  the  death  of  Castor,  Pollux,  from  his 
great  affection  to  him,  shaTed  with  him 
his  immortality ;  so  that  they  lived,  by 
turns,  one  day  in  heaven,  and  the  other  in 
hell. 

122.  QuidThesea,&c.  Theseusand  Piri- 
tlious,  two  intimate  friends,  are  fabled  to 
have  made  a  descent  to  hell,  thence  to  car- 
ry  ofF  Proserpine  ;  but  they  were  seized 
by  Pluto,  who  gave  Pirithous  to  be  de- 
voured  by  Cerberus,  and  bound  Theseus  in 
chains,  where  he  remained  till  he  was  set 
at  liberty  by  Hercules.  Aulius  GeUius,  Lib. 
X.  cap.  16,  tells  us,  that  Hyginus'charged 
Virgil  here  with  inconsistency  in  reckoning 
Theseus  among  those  who  had  returned 
from  hell ;  whereas  he  says  of  him  in  this 
same-  book,  that  he  was  doomed  to  dwel! 
in  hell  for  ever,  verse  616. 

sedet,  sternumque  sedebit, 

Tnfelix  Theseus. 
But  this  refers  to  Theseus'  g-host  or  manes, 
and  the  punishment  inflicted  on  him  after 
death  ;  whereas  iEneas  here  speaksof  what 
he  had  accomplished  in  his  lifetime. 

122.  Thesea.  A  Greek  accusative. 

123.  Mciden.  Hercwles,  the  son  of  Jupi 
ter  and  Alcmena,  was  called  Alcides  from 
Alceus,  Amphitryo's  father.  He  descended 
into  the  infernal  regions,  and  thence  car- 
ried  awayCerberus,  even  in  spite  of  Pluto 
himself. 

123.  Et  mi  genus,  &c.  Both  by  the  fa- 
ther's  side,  being  descendedfrom  Dardanus 
the  son  of  Jove,  and  by  the  mother,  the 
son  of  Venus  the  daughter  of  Jupiter» 
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Taiibu»  verbis  pvecaba-  Talibus  orabat  dictis,  arasque  tenebat. 

^SSEZgt Tunc  sic  orsa  locm*  vates :  Sate  sansuine  Divum'   125 

loqui :  o  creato  sanguine  Tros  Anchisiade  :  facilis  descensus  Averni : 
Deorum.     Trojane   fiii  Noctes  atque  dies  patet  atri  janua  Ditis  : 
™"zttirpomTSTed  ^vocare  gradum,  superasque  evadere  ad  auras, 
nigri  Piutonis  aperta  est  Hoc  opus,  hic  labor  est.     Pauci,  quos  sequus  amavit 
diunoctuque;  sed refer-  Ju pitar,  aut  ardens  evexit  ad  aethera  virtus,  130 

srassTKf  eS*Us  geniti'  °otuere- Tenent  media  °muia  ^ 

difficuitas,iiiciabor.  rau-v^ocytusque  smu  labens  circumfluit  atro. 

ci  Deorum  fiiii,  quos  jus-  Quod  si  tantus  amor  menti,  si  tanta  cupido  est, 

tus   Jupiter    dilexit,    vel  Big  gt       ■         •  ,  }.         .  .{ 

quos  generosa  virtus  ex-  ^  J  °  .  .  '  .  ■->  ■.»#»»# 

tuiit  ad  cceium,  id  potue-  I  artara  ;  et  msano  juvat  mdulgere  labori :  135 

rum.  syivsoccupantom- Accipe  quae  peragenda  prius.  Latet  arbore  opaca. 

nia  intenalla  et  Cocycus  Aureus  ^  M^%         ,  viinilK!  ramUS, 

fluens  nigris  nexibus  cir-  T  .   .  .' 

cumcingit.  si  tamentan-  Junoni  unernae  dictus  sacer :  hunc  tegit  omnis 
tus  amor  et  tantum  desi-  Lucus,  et  obscuris  claudunt  convallibus  umbrse. 

deriuminest  animo  pr*-  Sed  ^  d    f        telluris  operta  subire  14Q 

ternaviganui    bis   nuvios    .         .  ,  r  n 

stygios,  et  videndi  bis  ni-  Auricomos  quam  quis  decerpsent  arbore  fcetus. 
grum  Tartarum:  et  si  Hoc  sibi  pulchra  suum  ferri  Proserpina  munus 

placet   suscipere   vanum 

laborem  :  audi,  qiue  prius  perficienda  sunt.  Ramus  aurens  et  fvondibus  et  cortice  flexili.  qui  dicitur  dica- 
tus  Proserpinse  inferna.  latet  in  umbrosa arbore  :  hunc  oninis  sylva  occultat,  et  umbrae  obseurarum  vallium 
abscondunt.  Scd  non  conceditur  iutrare  loca  secreta  terr;e,  priusqnani  aliquis  evulserit  ex  arbove  aureum 
ramura.     Jussit  pulchra  Proscrpina  ferri  ad  se  suuiu 


NOTES. 


134.  Bis ;  twice,  i.  e.  now  and  when  you 
actually  die. 

135.  Tartara.  Tartarus,  plural,  a,  orum, 
is  a  word  derived  from  ragTagt^uv,  to  trem- 
ble,  orfrom  rag*Tlttv,  to  perturbate.  lt  was 
the  region  of  hell  where  the  most  guilty 
are  confined.  It  was  surrounded  with  a  bra- 
zen  wall.  Its  entrance  was  concealed  by  a 
cloud  three  times  more  gloomy  than  the 
obscurest  night.  Virgil,  indeed,  attributes 
to  it  three  impenetrable  walls,  and  engirds 
jt  with  the  terrific  waters  of  the  Pldegethon. 
The  entrance  is  by  alofty  tower  whose  gates 
are  supported  by  columns  ofadamant  wbich, 
without  Pluto's  leave,  neither  gods  nor 
men  can  open. 

137.  Aureus  ramus.  This  is  reckoned  a 
mere  ficticn  of  VirgiPs  own  invention  ;  but 
probably  it  veils  some  historical  fact,  or 
refers  to  some  fabulous  tradition,  though  it 
is  not  easy  to  find  it  out.  Servius  thinks  it 
alludes  to  a  tree  in  the  middle  of  the  sacred 
grove  of  Diana's  temple,  not  far  from  Ari- 
tia,  in  Italy  ;  where,  if  a  fugitive  came  for 
sanctuary,  and  could  pluck  off  a  branch 
from  this  tree,  he  was  permitted  to  fight  a 
single  combat  with  the  priest,  and,  if  he 
overcame  him,  to  take  his  place.  A  modern 
critic,  who  takes  JEneas'  descent  to  hell 
for  an  allegorical  representation  of  what 
passed  in  the  Eleusinian  mysteries,  by  the 
golden  bough  understands  the  wreath  of 
myrtle  with  which  the  initiated  were 
crowned  at  the  celebration  of  the  myste- 
Ties.  See  Warburton's  Divine  Legation  of 
Moses,  vol.  1.  p.  200.  Besides  the  above  ex- 
plication  drawn  from  Servius,  there  are  in 


the  same  author  two  others  not  so  common- 
ly  noticed,  though  they  are  at  least  as  much 
to  the  purpose.  VVe  shall  justmention  them 
for  the  reader's  amusement.  The  first  is, 
that  by  this  goldefh  boug-h  is  to  be  under- 
stood  virtue,  whjph  Pythagoras  and  his  fol- 
lowers  represented  by  tbe  Greek  T,  the  fi- 
gure  in  which  trees  shoot  up  their  branches. 
It  is  called  golden  on  account  of  its  ex- 
cellency  ;  and  is  the  passport  to  the  infernal 
regions,  because  it  triumphs  over  death  and 
hell,  as  in  v.  129. 

Pauci  quos — ardens  evexit  ad  rethera 
virtus, 

Diis  geniti,  potuere. 
Others,  he  tells  us,  by  the  golden  bough 
understood   riches,  which  are    the    great 
bane  of  mortals,  and  hasten  their  journey 
to  the  other  world. 

Aurum,  quo  pretio  reserantur  limina  Di- 
tis. 
138.  Junotii  infernae-.  As  Pluto  is  styled  Ju- 
piter  Stygius,  so  Proserpine  is  called  Infer- 
nal  Juno. 

141.  Auricomos.  Eithergolden  fruit  beau- 
tified  with  golden  leaves,  oi"  the  golden 
bough  itself  which,  budding  from  the  tree, 
might  be  called  its  foetus.  The  first  sense 
is  most  generally  received  : 

"  The  first  pluck'd  off, 

Still  other  gold  succeeds,  another  twig 

With  the  same  vegetable  metal  blooms." 

TltAPP. 

One  pluck'd  away,  a  second  branch  you 

see, 
Shoot  forth  in  gold,  and  glitter  through 

the  tree.  Pitt. 
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Instituit.  Prirao  avulso  non  deficit  alter  il,udf  do"um:  Unode- 

U,3LU  ......  ,         .        .  .    n  cerpto    alter   non    deest 

Aureus ;  et  simih  irondescit  virga  metallo.  e(iam  aureu9)  et  riimu\u, 

Ergo  alte  vestiga  oculis,  et  rite  repertum  145puiiuiat  simiii  metaiio. 

Carpe  manu  :  namcu  ipse  volens  facilisq;  sequetur,         igitur  qua-re  uium  ereo 

V.     r  ...  ,,.  t<s   oculis,  et    mventum 


150' 


Si  te  fata  vocant;  aliter,  non  viribus  ullis 

Vincere,  nec  duro  poteris  convellere  ferro. 

Praeterea  jacet  exanimum  tibi  corpus  amici, 

Heu  nescis  1  totamque  incestat  funere  classem  ; 

Dum  consulta  petis,  nostroque  in  limine  pendes. 

Sedibus  hunc  refer  ante  suis,  et  conde  sepulchro 

Duc  nigras  pecudes  :  ea  prima  piacula  sunto. 

Sic  demum  lucos  Stygios,  regua  inyia  vivis 

Aspicies.  Dixit,  pressoqueobmutu.it  ore. 

jfineas  moesto  defixus  lumina  vultu 

Ingreditur,  linquens  antrum  ;  cjecosque  volutat 

Eventus  animo  secum;  cuifidus  Achates 

It  comes,  et  paribus  curis  vestigia  figit. 

Multa  inter  sese  vario  sermone  serebant : 

Quem  socium  exanimem  vates,  quod  corpus  humandum»*  prim«  sint  expiati 

Diceret :  atq;  llh  Misenum  m  htore  sicco, 

Ut  venere,  vident  indigna.  morte  peremptum  ; 

Misenum  iiLoliden,  quo  non  prsestantior  alter 

JEre  ciere  viros,  Martemque  accendcre  cantu. 

Hectoris  hic  magni  fuerat  comes  :  Hectora  circum 

Et  lituo  pugnas  insignis  obibat  et  hasta. 

Postquam  illum  victor  vita  spoliavit  Achilles, 

Dardanio  vEnese  sese  fortissimus  heros 

Addiderat  socium,  non  inferiora  secutus. 

Sed  tum  forte  cava  dum  personat  xquora  concha. 

Demens,  et  cantu  vocat  in  certamina  Divos  ; 

ciorum  mortuum  dixisset  Sibylla,  quod  cadaver  tuiuulandum.  At  illi  postquam  pervenere  ad  suos, 
aspiciunt  in  liiore  arido  Misenum  occisum  miseranda  morte  :  Misenum  filium  /Eoli,  quo  non  erat  alter 
aptior  ad  incitandos  tuba  viros,  et  inHammaudam  pugnam  sonitu.  Hic  fuerat  socius  magnl  Hectoris,  juxta 
Hectora  circumibat  pugnantes  conspicuus  tuba  et  hasta.  Ex  quo  victor  Aeliilles  privaverat  vita  Hectora, 
heros  generosisskpus  adjunxerat  se  socium  JSueu;  Trojano,  11011  secutus  viliorem  dominum.  Sed  rnodo, 
dum  fort£  inconsultus  sonat  per  mare  coneha  exeavata,  et  sonitu  lacessit  Deos  ad  certamen ; 


evelle  manu  juxta  ri- 
tu»i  .*  nam  ipsesponteet 
facile  cedet  tibi  evellenti, 
si  fata  vocant  te  ad  infe- 
alioqui  non  poteris 
illum  superare  ullo  robo- 
re,  nec  araputare  duro 
ferro.  Praeterea  cada- 
ver  amici  exanime  jacet 
tibi,  heu  ignoras   id !  et 

155funestat  morte  totam 
classem  :  dum  requiris 
responsa,  et  suspensus 
hieres  ad  januam  meam. 
Prius  depone  hunc  in 
proprift  sede,  et  include 
tumulo.   Deinde  duc  ad 

1  60  ciram     victimas    nigras  : 


ones.  Ita  denique  vide- 
liis  sylvas  Stygias,  regio- 
nem  inaccessain  viventi' 
bus.  Sic  locuta  est,  tum 
clauso  ore  tacuit.  iEne» 
as  reliaquens  cavernanr 
incedit  viltu  tristi,  figens 
ocutos  in  terram ;  et 
volvit  secum  mente  casus 
obscuros :  c*ai  fidelis 
Achates  it  comes,  et  figit 
170re'les  ogiiatus  similibus 
curis.  Jactabant  inter 
se  plurima  vario  collo- 
quio:  scilicet,  quem  so- 
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NOTES. 

150.  Incestat  ,■  from  in,  neg.  and  castus,  mistich  Virgil  is  said  by  some  to  have  ad- 

chaste.  Iticestare \stopo\lute,  dishonour,  de-  ded  in  the  mere  heat  of  hisfancy,  while  he 

file.     With  many  of  the  heathens;  as  with  was  reciting*  this  b-sok  to  Augustus,  having 

the  ancient  .lews,  a  place  was  thought  de-  first  left  the  verse  imperfect.     Others  tell 

filed,  that  had  not  by  some  ceremony  been  us  that  there  is  an  o.'d  tradition  that  when 

purified,  in  which  a  dead  body  had  lain.  Eros,  VirgiVs  secretary,  was  reading  the 

152.  Sedibus  suis,  the  earth,  which  is  the  following  heroistich  to  his  master, 
proper  habitation  of  the  dead.  JEre  ciere  viros, 

160.  Serebant.  Somecopieshave/e7'e6o?i£;  that  the  poet  instantly  added  in  a  kind  of 

but  Virgil  is  thought  here  elegantly  to  al-  enthusiasm, 

lude  to  the  etymology  of  the  word  sermo,  Martemque  accendere  cantu. 

from  sero,  to  sow.  16?.  Lituo.    The  tuba  was  straight,  the 

164.  Misenum  ^EoNden.  Misenus,  the  son  comu  curved,  the  lituus  between  the  two. 
of  iEolus  :  this  is  only  a  figurative  genealo-  It  resembled  a  straigbt  walking  staff  with 
gy ;  as  we  call  warriors  sons  of  Mars,  so  a  bended  head.  The  stick  of  an  augur  was 
Misenus,   vvho    excelled    in    blowing  the  called  a  lituus. 

trumpet,  which  is  a   wind  instrument,  is        171.  Conchd.  Shell  trumpets  were  in  use 

called  a  son  of  the  god  of  the  wind.  before  those  instruments  began  to  be  fashi 

165,  Martemque  accendere  cantu.  This  he-  oned  of  brass, 
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Triton  invidus.sixquum  i£mulus  exceptum  Triton,  si  credere  dignum  est. 
est    id  credeie,     sub-  jnter  saxa  vjrum  spumosa  immerserat  unda. 

merserat        spumantibus  *       . 

nuctibus  hominem  cir-  Ergo  omnes  magno  circum  clamore  iremebant :  17:% 

cumventum  inter  scopu-  Praecipue  pius  Jineas.     Tum  jussa  Sibyllae, 

ios.     igitur  omnes  cir-  jjaud  mora,  festinant  flentes;  aramque  sepulchri 

cum  querebantur  magno  L   '  *,  i  i 

ciamore:  imprimis  pius  Congerere  arbonbus,  cceloque  educere  certant. 
/Eneas.  Deinde,  exe-  ltur  in  antiquam  sylvam,  stabula  alta  ferarum  : 
qumuurmandata  sibyii*  procumDunt  piceae  :  sonat  icta  securibus  ilex,  180 

plorantes,nullamorae^;  .  r  '  » 

etcontenduntaccumujarerraxmeaeque  trabes  :  cuneis  et  iissile  robur 
ex  arboribus  atque  erige-  Scinditur :  advolvunt  ingentes  montibus  ornos. 
re  a<i  coaium  rogum  se-  Necnon  .Eneas  opera  inter  talia  primus 

pulchralem.       Eunt     in  r  1 

syivam  veterem,  profun-  xiortatur  socios,  panbusque  accmgitur  armis. 

da  latibuia  ferarum ;  pi-  Atque  haec  ipse  suo  tristi  cum  corde  volutat,  185 

cese  cadunt,  Uex  resonat  Aspectaus  sylvam  immensam,  et  sic  ore  precatur: 

percussa     secunbus,     et         ^  ;      .      .  .  '  r 

trunci  fraxinei  roburque  Si  nunc  se  nobis  llle  aureus  arbore  ramus 
nssiie  frangitur  cuneis :  Ostendat  nemore  in  tanto  :  quando  omnia  vere 

volvunt  e  montibns  mag- Heu  nimium  de  te  yates     Misene,  loCUta  est. 
nas  omos.     Mneas  quo-  „  •  \         p        \         i         , 

que  inter  taies  lakores  Vix  ea  tatus  erat,  gemmae  cum  iorte  columbae  190 

primus  incitat  socios,  et  Ipsa  sub  ora  viri  coelo  venere  volantes, 
iiutruitur  simiiibus  in-Etviridised6re  so]o .  tum  maximus  heros 

strumentis.    Intenm  lpse 

meditatur  ha:c  suo  cwn  Maternas  agnoscit  aves,  lsetusque  precatur  : 

animo  mcesto,  intueniin-Este  duces,  6,  siqua  via  est :  cursumque  per  auras 

gemem  syivam ;  /t  ita Dirigite  in  iucos,  ubi  pinsniem  dives  opacat  195 

orat  voce :  O  si  jam  llle  n        °       ,  '  r   A  °.     ,  . .  ,£• 

ramus  aureus  monstret  Kamus  humum  :  tuque  o  dubns  ne  dence  rebus, 
se  nobis  in  tanta  syiva:Diva  parens.     Sic  effatus,  vestigia  pressit, 
siquidem,  d-Misene,  si-QDservans  ouae  sie.na  ferant,  quo  teudere  pereant. 

bylla    nimrt    vere     dixit  \  *V  j-  l        j  & 

eunctadete.  vix  locutus  i  ascentes  lllae  tantum  prodire  volando, 

erat  ista :  quamio  du*  Quantum  acie  possent  oculi  servare  sequentum.         200 

columbifi   forte    volantes 

per  aerem  venerunt  in  ipsum  conspectum  hominis,  et  steterunt  in  viridi  terra.  Tunc  maximus  heros  ag- 
noscit  volucres  matris  suze,  etgaudens  orat:  0  vos  estote  duees,  si  est  aliqua  via  :  et  ex  aere  dirigite  iter 
ineum  in  sylvam,  ubi  ramus  pretiosus  inumbrat  terram  fuecttndam  :  et  tti,  o  Dea  mater,  ne  desere  me  in 
rebus  incertis.  Sic  locutus  coatinuit  pedem,  explurans  qua;  dent  indicia,  quo  pergantire.  Illse  pascente= 
'.•ceperunt  tantiim  progredi  subsiliendo,  quantitm  oculi  sequentium  poterant  observare  visu  acutissimo. 

NOTES. 

173.  Triton  was  the  son  of  Neptune  and  so  called  because  it  was  built  in  the  form  of 

Amphitrite,  or,  «ccording  to  others,<of  the  an  altar. 

nymph  Salacio,  half  man,  half  fish.   Hewas  182.  Ornos.  The  difference  between  the 

Neptune's  trumpeter.  genius  of  Virgil  and  Statius  has  been  ob- 

173.  Si  credere.  This  mode  of  expression  served  pn  this  occasion.  To  make  the  fune- 

is  not  intentled  to  intimate  any  doubt.     It  ral  pile  of  Archemorus,   Statius  proceeds 

amounts  to  the  same  with  tequum  esl  credere,  minutely  and  at  length  to  describe  the  dif- 

or  dignum  est  creditu.   It  is  common  in  our  ferent  sorts  of  trees  that  were  employed, 

author.    9o  1.  4.  742.    Si  quid  pia  numina  while  Virgilpreserveshisaccustomedpreg- 

possunt.  Si  bene  quid  de  te  merui,  v.  317.  nant  brevtty,  sensible  that  he  had  not  lei- 

and  in  many  other  places  where  no  doubt  is  sure  to  dwell  on  this  subject  merely  for  the 

at  all  intended.  Thus  in  the  sacred  writings ;  sake  of  a  florid  description.    Tasso  has  in 

"lf  there  be  any  consolation  in  Christ,  if  this  very  particular  unwisely  imitated  Sta- 

any  comfort  pf  love,  if  any  fellowship  of  the  tius. 

Spirit,  if  any  bowels  and  mercies,  fulfil  ye  184.  Armis.     Meaning  axes,  wedges,  le- 

my  joy.  If  there  be  any  virtue,  if  there  be  vers,  and  whatever  was  necessary  for  cut. 

any  praise,  think  on  these  things."  Philip-  ting  down  wood.    Thus  the  utensils  of  the 

pians,  chap.  2.  baker  are  called  JF.n.  1. 181.  Cerealia  arma. 

177.  Festinant.  Festinare  is  here  used  ac-  193.  Maternas  aves.  Doves,  sacred  to  Ve« 

tively  as  in  1.  4.   Deus  sethere   missus  ab  nus,  the  mother  of  iEneas,  on  account  of 

alto  festinare  fugam.  their  fecundity. 

177.  Jramque  seputchri,  the  funeral  pile,  199.  Pascentes  volando  ,•  flying,  andthen 

alighting  to  feed. 
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Inde  ubi  venere  ad  fauces  graveolentis  Averni ; 
Tollunt  se  celeres,  liquidumque  per  aera  lapsse, 
Sedibus  bptatis  gemina.  super  arbore  sidunt, 
Discolor  unde  auri  per  ramos  aura  refulsit. 
Quale  solet  sylvis  brumali  frigore  viscum 
Fronde  virere  nova,  quod  non  sua  seminat  arbos, 
Et  croceo  foetu  teretes  circumdare  truncos. 
Talis  erat  species  auri  frondentis  opaca 
Ilice,  sic  leni  crepitabat  bractea  vento. 
Corripit  extemplo  i£neasvavidusque  refringit 
Cunitantenv,  et  vatis  portat  sub  tecta  Sibyllae. 
Nec  miniis  interea  Misenum  in  litore  Teucri 
Flebant,  et  cineri  ingrato  suprema  ferebant. 
Principio  pinguem  .taedis  et  robore  secto 
Ingentem  struxefre,a6"'yram  :   cui  frondibus  atris 
Intexunt  Iatera,  etferales  ante  cupressos 
Constituunt,  decorantque  super  fulgentibus  armis. 
Pars  calidos  latices  et  ahena  undantia  flammis 
Expcdiunt :  corpusque  lavant  frigentis  et  unguunt. 
Fit  gemitus:  tum  membra  toro  defleta  reponunt, 
Purpureasque  super  vestes,  velamina  nota, 
Conjiciunt.  Pars  ingenti  subiere  feretro, 
Triste  ministerium  ;  et  subjectam  more  parentum 
Aversi  tenuere  facem  :  congesta  cremantur 

funebres  cupressos,  et  desuper  oniant  arrais  splendentibus.      Pars  adhibent  aquam   calidam,  etvasavcrea 
ebullientia  ex  igne  :  eteluunt  unguuutque  eadaver  frigentis.  Fit  comploratio  :  deinde  collocant  in  leqtu 
membra  deplorata  ;  et  superaggerunt  vestespurpur*as  ac  tegmina  consueta.     Pars  supposuere   se  magno 
ftretvo,  quod  est  triste  ofiicium :  et  retroversi  porrexere  suppositam  facem,  ex   consuetudine  majorum 
eumburuutur  accumulata 


Deinde  postquam  perve- 
nerunt  ad  os  foetidi  Ave*- 
ni ;  attollunt  se  veloces, 
et  elapsae  peraeremtenu- 
em  sistunt  grato  loco  su- 

n/->r-per  gemina  arbore,  un- 
de  splendor  auri  dissimi- 
lis  coloris  emicuit  inter 
ramos.  Quale  viscum, 
quod  propria  arbor  non 
producit,  solet  hyberno 
tempore  in  sylvis  viresce- 

2J0re  f°n's  recentibus :  et 
cingere  ramuseulo  fulvo 
ramos  arborum  rotundos. 
Talis  erat  forma  auri  pul- 
lulantis  in  densa  ilice  sic 
lamina  stridebat  dulci 
vento.    iEneas  statim  ac- 

215  cipit  ramum,  et  cupidus 
decerpit  lentiorcm,  de- 
fertque  in  domum  Sibyl- 
la;.  IntereiTrojaninon 
segnius  plorabant  iu  li- 
tore   Misenum,   et  paia- 

onn  bant  ultima  officia  cada- 
veri  mcesto.  Primd  erex- 
erunt  magnum  bustum  e 
tndis  pinguibus  et  quer- 
cu  fissi:  cujus  latera  or- 
sautramis  funestis,  et  in 
parte  anteriore  collocant 


NOTES. 

204.  Discolor.  Itvariedits  hue,  according  red  upon  them,  and  thereforS  ungrateful. 
to  the  different  light  in  vvhich  it  was  seen ;  Or  it  may  be  rendered  mouruful,  unjoyous, 
and  the  leaves,  mingling  their  green  shade  a  task  ungrateful  to  perform.  The  descrip- 
with  the  lustre  of  the  gold,  produced  the  tion  of  this  funeral  informs  us  of  most  of 
variegated  colour  here  desciibed.  the  Roman  ceremonies  observed  in  burying 

205.  Viscum.  The  misletoe   is  a  kind  of  the  dead. 

shrub,  of  a  glutinous  nature,  that  grows  on  215.    Ingentem  pyram.    The  larger  and 

several  trees,  chiefly  thoseof  the  oak  kind  ;  higher  the  funeral   pile  was  raised,  it  was 

the  winter  is  the  proper  sdason  of  its  pro-  reckoned  so    much  the  more  honourable, 

duction  :  the  outside  of  it  is  of  a  yellow  co-  Therefore  it  was  said  before,  cceloque  edu- 

lour  like  gold.    Pliny,  who  gives  a  descrip-  cere  certant. 

tion  of  it,  Lib.  XVII.  cap.  44,  says,  it  grows  215.  Frondibus  atris,  of  yews,  pines,  and 

out  of  the  excrement  of  the  birds  that  alight  such  other  trees  as  are  of  a  sable  hue,  and 

on   those  trees,  to  which  those  words  of  are  therefore  used  in  funeral  obsequies. 

Virgil  refer,    Quod  non  sua  seminat  arbos.  216.  Cupressos.  Th e  cypress  wasadded  to 

Of  this   plant  or  shrub   the  Druids  made  the  funeral  pile,  either,  according  to  Varro, 

greatuse  in  their  religious  ceremonies.  See  because  its  strong  scent  prevented  any  noi- 

Banier's  Mythology.  some  smell  from  the  dead  body  ;    or  as  be- 

This  is  one  of  those  plants  which  Lin-  ing  a  fit  emblem  of  death,  because,  when 

n<eus  calis  parasites.     Pliny  is  totally  mista-  it  has  been  cut  down,  it  never  grows  again. 

ken  asto  the  mode  of  its  production.  Birds  224.   «Iversi  tenuere.    They  turned  away 

are  indeed  the  planters,  but  they  accom-  theirfacesto  signify  how  loth  they  were  to 

plish  the  work  by  carrying  the  berries,  of  part  withtheir  friend;   and  tliat  their  grief 

which  many  of  them  are  fond,  from  tree  to  would  not  allow  them  to  look  upon  his  pale 

tree.  and  lifeless  body,  that  was  now  going  to  be 

213.  Cineri  ingrato.  His  ashes  or  remains  reduced  to  ashes. 
were  insensible  of  all  the  honours  confer- 

3  B 
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.pumera  thuris,  et  cames,  Thurea  dona,  dapes-,  fuso  crateres  olivo.  225 

it  pocuia  injecti  oiei.  Poslquam  collapsi  cineres,  et  flamma  quievit, 

Postquam  cineres   subse-  1   .  .  r  '        a         «.      .,, 

derunt,  et  flamma  defe-  Rehqiuas  viiio  et  bibulam  lavere  iavillam  : 
cit;  irrigaveruntvino  -e-Ossaque  lecta  cado  texit  Chorinaeus  aheno. 

liquias  et  favillas  siccas :  jd  ter  socio&  ^  cirCUmtulit  Unda, 

et  Chorina:usinclusitvas-  r.    ^  .  ' 

cuio  Kieo  ossa  coiiecta.  Spargens  rore  levi  et  ramo  iehcis  ohvse  :  230 

idem  circumiit  ter  socios  Lustravitquervlros,  dixitqiie^novissima  verba. 

aquapiaculari,aspergensAt      ■         ^CaS  illgeU.ti  mole  SCpulchrUm 
tenuirore  cum  ramo  ier-  r       .       —  ~-  o-  .?.*       .       .         r  ; 

tiiis  oie*:  et  expiavit  vi-  lmponit,  suaque  armamro,  rerr^jmque^tuoamque, 

ros,  etprotuiu  vocesuiti- Monte  sub  aerio,  quinunc  J?^»^Iius  ab  ifto  ^^ 

mas.    sed  pius  ^neas  Dicitur  aeteYhumquete.ne.irpw  ss«ula  nortSf.        4  235 

statuit  tumulum  magnue  .'         •.  *.■        NA  ;       *    ••  -.  ^ 

moiis,  et  ineo  propria  vi-  His  actis,  propere  exequitur  praecepta  -Bibyllse. 
ri  uiius  arma.et  remum,  Spelunca  alta  fuit,  vasloque  immanis  hiatu, 

et    tubam,    sub    «cebo  g  t    t     j  •  n  ^^,         fa^ 

nionte,  qui  nuncappella-  „  r       '  ,       ,,  v..3S?£i  \    ' 

tur  eX  iiio  Misenus,  et  ^uam  super  haud  ullas  poterant  iitMW*voI aiy.ee 

servat  perpetuum  nomen  Tendere  iter  pennis  :  talis  sese  haliurl.  atris    '  "*  i     ,240 

ins^cuia.   Hisperfectis,Faucibus  effundens  supera  ad  convexa  ferebat; 

nnplet  celenter  jussa  Si- TT  _,       ..     ,.    "■  .  ' 

byiise.  Fuit  cavema  pro-  Unde  locum  Grau  dixerunt  nomine  Avernum. 
funda,  patens  lato  hiatu,  Quatuor  hic  primum  nigrantes  terga  juvencos 

saxosa,  defensa  nigro  la- 

cu  et  umbris  sylvarum  :  super  quam  null*  aves  poterant  tuto  facere  iter  alis  :  talis  vapor  erumpens  ex  ni- 
gris  ostiis  extollebat  se  ad  curvaturam  cceli :  unde  Grteci  appellaverur.t  loeum  uomiue  Avernuin.  lllic 
prkuo  statuit  ad  aras  quatuor  juveneos  nigros  secundum  teifja, 

NOTES. 

225.  Dapes  ,•  that  is,  the  fat  and  othev  and  promontories,  to  see  the  original  of 
parts  of  the  victims  that  were  consecrated  their  names,  as  ihey  stand  derived  from 
to  the  gods.  Misenus,  Palinurus  and  Cajeta  ?  that  could 

225.  Fuso  crateres  olivo.  To  the  celestial  follovv  the  poefs  motions,  and  attend  his  he- 
gods  they  made  only  libations,  but  to  the  ro,  in  all  his  marches,  from  place  to  place. 
infernal  deities  they  offered  whole  goblets.   A  town  of  the  same  name  stood  on  the  pro- 

229.  Circumtulit.  The  construction  is  cir-  montory,  at  the  west  of  the  bay  of  Naples, 
cumtulit  se,  which  originally  signifies  no  which  had  a  very  capacious  harbour.  At 
more  than  to  go  round  or  make  the  circuit ;  this  place  Augustus  and  several  of  the  Ro- 
but  because  the  priest  used  to  go  round  the  man  emperors  generally  kept  stationed  one 
whole  company,  when  he  sprinkled  them    of  their  fieets. 

with  the  aqua  lustralis,  or  holy  water,  it  236.  Praecepta  Sibyllx.  Particularly  the 
came  to  signify  to  purify  :  As  in  Plautus,    injunction, 

Kmy.  kc.U.ScAl.lAA.  Quintuisth.ancju-  Duc  nigras  pecudes,  ea  prima  piacula 
bespro  Cerita  circumferri  ?   Why  don't  you  sunto. 

order  her  to  be  sprinkled  with  holy  water,   Tibullus  refirs^to  the  same  custom  : 
to  drive  the  demon  out  of  her  ?  Interea  nigras  pecudes  promittite  Diti. 

231.  JVovissitna  verba.  It  is  unnecessary  241.  Convexa.  Meaning  a  hollow  space  .; 
to  state  to  the  readers  tlie  rites  of  the  an-  as  has  been  observed  on  the  word  before. 
cients  at  their  interments,  as  they   are  so    See  JEn.  I.  314. 

luippilyandamplvdescribedby  Virgil.The  243.  Hic  primum.  Ruseus  observes,  that 
novissima  wej'6a,  however,  itmay  be  observ-  several  things  here  deserve  attention.  1. 
ed  consisted  in  thrice  repeating  the  word  The  priestess  is  the  sibyl  herself,  hke  the 
vale  or  ilicet,  quasi  ire  licet :  sorceress,  JEn .  IV.  509.  2.  The  place  for  the 

«  Conctude  the  rites  and  speak  the  last   sacrifice    was   the    cave    m  which  lt  was 
farewell."  thought  was  the  aperture  leading  to  hell. 

233  Imponit  sua  arma,  &c.  That  is,  he  3.  The  time  of  sacvificing  was  the  night,  v. 
ordershis  tomb  to  be  carved  and  adorned  252.  4.  The  victims  were  blackon  account 
with  these  devices:  1.  His  arms,  to  repre-  of  the  shades  of  Tartarus.  Thesewereal- 
sent  a  warrior :  2.  An  oar,  to  show  he  had  ways  of  an  equal  number.  Equal  numbers 
died  in  a  naval  expedition  .  3.  A  trumpet,  were  acceptable  to  Pluto,  as  were  unequal 
to  mark  his  office.  ones  to  the  powers  above.  A  barren  heifer 

234  JVuhc  JWisoiHs.Thismountain.which  was  sacrificed  to  Proserpine,  because  she 
issituated  inthe  kingdom  of  Naples,  is  to  had  no  offspring  by  Pluto.  5.  The  throtv- 
this  day  called  monte  Miseno.  How  must  a  ing  of  irine  on  the  jorehead  ot  the  victims. 
Koman  (savs  Addison)  have  been  pleased  This  was  to  prove  them.  If  they  were-  unat- 
that  was  well  acquainted  with  the  capes  fected  by  the  dashing  of  wme  upon  them, 
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et    saceidos  eftundit   vi- 

q  .  -  num  in  caput  eorum :  et 
secans  in  medio  cormium 
summos  pilos  injicit  rm 
in  sacras  flammas,  (juan 
prjmitias  sacrificii  :  ap- 
pellans  clamore  Hecaten 
potentem  in  coalo  et  in- 

250  fer's*  Alii  sufligunt  cul- 
tros,  et  excipiunt  in  po- 
culis  sanguinem  calen- 
tem.  Ipse  iEneas  caadit 
gladio  agnam  nigrse  pel- 
lis  matri  Furiarum  et 
magna?    ejus    sorori,    et 

255  vaccara  infoecundam  tibi, 
6  Proserpina.  Deinde  fa- 
cit  nocturna  sacrificia  re- 
gi  inferno,  et  offert  super 
altaribus  tota  corpora 
taurorum,    et    superfun- 

~-„  dens  etiam  oleum  visce- 
ribus  incensis.  Ecce  au 
tem  circa  lucem  et  or- 
tum  primi  Solis,  ccepit 
terra  reboare  subpedibus, 
et  culmina  sylvarum  cce- 


Constituit,  frontique  invergit  vina  sacerdos  : 

Et  summas  carpens  media  inter  cornua  setas, 

lgnibus  imponit  sacris  libaminaprima, 

Voce  vocans  Hecaten,  coeloq;  Ereboq;  potentem. 

Supponunt  alii  cultros,  tepidumque  cruorem 

Suscipiunt  pateris.     Ipse  atri  velleris  agnam 

jf.neas  matri  Eumenidum  magnseque  sorori 

Ense  ferit ;  sterilemque  tibi,  Proserpina,  vaccam. 

Tum  Stygio  regi  nocturnas  inchoat  aras, 

Et  solida  imponit  taurorum  viscera  flammis,^ 

Pingue  suptirque  oleum  fundens  ardentibus  extis. 

Ecce  autem,  primi  sub  lumina  Solis  et  ortus, 

Sub  pedibus  mugire  solum,  et  juga  ccepta  moveri 

Sylvarum  ;  visseque  canes  ululare  per  umbram, 

Adventante  Dea.     Procul,  6,  procul  este  profani, 

Conclamat  vates,  totoque  absistite  luco. 

Tuque  invade  viam,  vaginaque  eripeferrum  : 

Nunc  animis  opus,  ^Enea,  nunc  pectore  firmo. 

Tantum  effata,  furens  antro  se  immisit  aperto  : 

Ille  ducemhaud  timidis  vadentem  passibus  sequat. 

Dii,  quibus  imperium  est  animarum,  umbrseque  silentes  iperunt  agitai-i :  et  canes 

Et  Chaos,  et  Phlegethon,  loca  nocte  silentia  late,       265  vis!e  sunt  a"atrare  per 

noctem,  appropinquante 
Hecate.  Titnc  Sibylla  exclamat ;  Longd,  longe  recedite,  d  profani,  et  exite  e  totii  sylva.  Et  tu  ingredere 
viam,  et  extrahe  gladium  e  vagina  :  nunc  opus  est  fortitudine,  nune  animo  constanti,  6  /Enea.  Hoc  so- 
lum  locuta,  infert  se  furens  in  profundum  speluncs  :  ille  JEneas  passibus  non  timidis  assequitur  euntem, 
O  Dii,  quibus  est  potestas  in  animas,  et  vos  umbra  mutie ;  et  Chaos,  et  Phlegethon,  loca  undique  tacit» 
per  nocie«,  ~f>.     -jf  j  "0&~ 

NOTES. 

they  were  deemed  unfit  for  sacrifice.  6.  The  unhappy  idea,  which  would  have  been  pro- 

bristles  and  hairs,  which  were  plucked  and  digiously  shocking1  to  a  Koman  ear. 

thrown  into  the  fire,  to  indicate  that  the  250.  JWatri  Eumenidum ;  That  is,  Night, 

victim  was  devoted,  or  as  in  Homer,  Iliad  who  is  said  to  have  brought  forth  the  Fu- 

3.  274.  were  distributed   to   the   persons  ries   to  Acheron,  which,   in   the  poeticai 

standing  around,  to  intimate  that  they  were  style,  signifies  that  night  or  darkness  is  the 

all  witnesses  of  the  ceremony  and  interest-  mother  of  horrid  shapes,  visionary  forms, 

ed  in  its  result.  7.  The  voice uttered  on  tbe  and  apparitions. 

occasion,  which  was  confused  and  tumul-  250.   JWagnxque  sorori,  her  great  sister 

tuous.   8.  The  ministers  who  slew  thevic-  the  Earth,  night  being  only  the  sliadow  of 

tims.     These  carried  each  an  ax  with  him.  the  earth. 

8ee  iEn.  II.  224.  9.  The  blood  ,■  this  was  re-  253.  Solida  viscera.  Servius  explains  vis- 

ceived  into  bowls  and  aftervvards  sprinkled  cera  to  signify  all  the  parts  between  the 

round  the  altars.    10.   The  viscera,-  these  bones  and  the  skin ;  so  that  this  sacrifice 

were  burned.    They  were  also  callcd  exta,  was   what  was  called  holocaust,  or  whole 

because  they  were  the  parts  quje  maxime  burnt  ofiering. 

exlant  aperto  pectore.  258.  Procul,  0,  procul,  &e.  This  was  the 

245.  Summas  carpens,  &c.  Before  the  sa-  solemn  preamble  with  which  the  celebra- 

crifice,  it  was  customary  for  the  priest  to  tion  of  the   sacred  mysteries  used  to  be 

pluck  off  some  of  the  roughest  hairs  grow-  ushered  in ;  and  by  it  the  profane,  or  unini- 

ing  betweenthe  hornsofthe  beasts,  which  tiated,  were  debarred  from  access  to  such 

he  threw  into  the  fire  as  the  first  offerings  holy  rites. 

to  the  gods.  258.  Profani.   Persons  not   initiated  in 

247.  Voce  vocans  Hecaten.  Servius  says,  these  sacred  ritcs,  or  disposed  to  deride 
they  used  to  invoke  that  goddess,  not  by  them. 

words,   but    certain    mystic,    inarticulate        260.  Invade  viam.  This  espression  isem- 

sounds,  representing  the  baying  of  dogs,  phatic,  and  denotes  the  difficulty  of  the  en- 

the  hissing  of  serpents,  &c.  terprise  :  Set  on  the  formidable  way. 

248.  Supponutilcidtros.  This  was  a  term  265.  Chaos.  The  chaos  is  properly  arude 
adapted  to  the  sacrifices,  in  which  allharsh  and  shapeless  mass  of  matter,  and  confu- 
words,  and  such  as  were  of  bad  omen,  were  sed  assemblage  of  inactive  elements.  This 
carefully  avoided ;  and  therefore  mactarc  as  the  poets  supposed,  preexisted  the  for- 
was  used  instead  of  cxdere.  Dr.  Trapp,in  mation  of  the  world,  and  from  vvhich  the 
translating  this  phrase,  has  chosen  a  very  universewasformed.  This  doctrine  wasfirst 
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sit  mihi  licitum  nanare  sit  mihi  fas  audita  loqui :  sit  numinc  vestro 

res  auditas ;    sit   licitttm  n    —  1       ~      „        u«    .         *  , .     • 

per  divinitatem  vestramPandere  ieS  alta  teiTa  et  Callglne  mersas. 

exponere  res  tectas  pro-Ibant  obscuri  sola.  sub  nocte  per  umbram, 
fundateiraetobscuritate.perque  domos  Ditis  vacuaS,  et  inaniaree-na 

SSS^tLSQ»^  Per  mcertam  Luuam  «»b  luce  maiigna  270 

et  per  domos  vacuas  et  Est  iter  iii  sylvis :  ubi  ccelum  condidit  umbra 
inania  regna   piutonis.  Jupiter,  et  rebus  iiox  abstulit  atra  colorem. 

?LtoS  *E£n7I^JreStibulum  aTUC  ipSUm  Primisc15  in  faucibus  Orci, 

luceexigua:  quando  aer Luctus  et  ultrices  posuere  cubilia  Curse  : 

occuitat  baiigine  cceium,  Pallentescu  habitant  Morbi,  tristisq:  Senectus.  275 

et  nox  obseura  eripuit  re- tt  t  .     „«.         t...  i  i      t-  .     -^ 

bus  coiorem.    Ante  ip-£tmetus>  et  malesuada  Fames,  et  turpis  Egestas, 
sumvestibuiumetinpri-Terribiles  visu  formse  :  Letumque,  Laborque  : 
moadituinferorum,LucTum  consanguineus  Leti  Sopor,  et  mala  mentis 

tus  et  Curse  vindices  fix-r»     .    i:  ZTn  1  .      ..      .  _.    ,, 

erum  cubiiia:  habittnt-Gaud.ia»  mortiferumque  adverso  m  hmme  Bellum, 

que   Morbi    paiiidi,  etFerreiq;  Eumenidum  thalami,  et  Discordia  demeus  280 

moesta  Senectus,  et  Me-Vipereum  crijiem  vittis  innexa  cruentis. 

tus,    et    Fames    suadens t      j*  1  i  •  ». 

maia,  et  Paupems  inra-In  medl°  ramos  annosaque  brachia  pandit 

mis,  spectra  horrida  as-Ulmus  opaca,  ingens :  quam  sedem  Somnia  vulgo 

pectu:  ctMors,  etLabonVanatenere  ferunt,  foliisque  sub  omnibus  hicrent. 

deinde      Somnus     frater 

Mortis,  et  Gaudia  animi  scelerata,  et  in  limine  opposito  Bellum  mortiferum,  et  ferrea  cubicula  Furiariiin 
et  Discordia  iusana  implicata  ncniis  sar.guinolentis  circa  capillos  anguineos.  In  medio  vestibulo  ulmus 
magna,  umbvosa,  explicat  ramos  et  brachia  vetera  :  aiunt  vulgo  Soinnia  inania  occupnre  hunc  locum  et 
ipsa  sedent  sub  omnibus  frondibus. 


NOTES. 

established  by  Hesiod,  from  whom'  it  has  Virgil  seemsHo  have  had  an  eye  on  a  pas- 

been  adopted  by  succeeding  poets,  and  it  sage  in  Lucretius : 

is  probable  it  was  drawn  from  the  account  Turpis  enim  Famaet  Contemptus  et  acris 

ofMoses.     It  was  copiedfrom  the  annalsof  Egestas 

Sanchoniathon,  whose  age  isfixed  antece-  Semota  ab  dulci  vita  stabilique  videntur; 

dent  to  the  siege  of  Troy.      Chaos  was  Et  quasi  jam  Leti  portas  cunctariorante. 

deemed  one  of  the  oldest  of  the  gods,  and  276.  Malesvada  Fames.   Because  famine 

invoked  as  one  of  the  infernal  deities.  is  a  strong  incentive  to  vice.  Ruxus,  howe- 

270.    Luce  maligna.    Enviotis  light,  that  ver,  has  well  observed,  that  fames  might 

shines  so  faintly,  as  if  it  grudged  one  the  signify  not  merely  want  of  bread,  but  ava- 

happiness  of  enjoying  it.  rice;   that  aurl  sacra  fames,  which  is  the 

273.  Vestibulum.  The  vestibule  was  the  fruitful  source  of  so  many  natural  and  mo- 
space  or  area  before  the  gate,  Ihat  divided  ral  ills. 

the  house  from  the  highway.    Inthisinfer-  278.  Tum  consanguineus  Leti  Sopor.  By 

nal  vestibule  he  imagines  the  various  cala-  Sopor,  here  perhaps  the  poet  designed  we 

nlities  of  human  life  to  have  their  fixed  re-  should  understand  the  lethargy  of  the  mind, 

sidence.  or  that  inconsiderateness  and  insensibility 

274.  Curse.  This  groupe  of  allegorical  whereby  men  arelulled  asleep  in  tlie  paths 
personages  is  deservedly  admired.  Pitthas  of  vice  and  error ;  in  which  lig-ht  it  is  fitly 
selected  some  figures  personified  by  Spen-  joined  with  the  mala  Gaudia  menlis,  the 
ser,  which  are  quite  picturesque :  criminal  joys  of  the  mind,  which  are  the 

By  that  way's  side  there  sat  infernal  Pain,  source  of  that  fatal  security. 

Andfast  beside  him  sat  tumultuous  Strife ;  279.  Adverso  in  limine  Bellum.  Here  ano^ 

The  one  in  hand  an  iron  whip  didstrain,  ther  moral   lies   obvious   to   observation  : 

The  other  brandished  abloody  knife,  War,  the  iron  beds  of  the  Furies,  that  is, 

And  both  did  gnash  their  teeth,  and  both  the  rackingtorments  ofaguilty  conscience. 

did  threaten  life.  Discord,  and  all  those  boisterous  deformed 

passions  that  unhinge  the  mind,  and  over- 

But  gnawing  Jealousy  out  of  their  sight  turn  the  peace  and  happiness  of  human  so- 

Sitting  alone,  his  bitter  lips  did  bite  ;  ciety,  represented  by  the  Hydras,  Harpies, 

And  tiembling  Fear  to  andfro  did  fly,  and  other  monsters  here  mentioned  :  and 

And  found  no  place  where  safe  he  shroud  with  great  propriety  placed  in  theopposite 

himmight;  threshold,  confronting  the  guilty  joys   of 

And  over  tiiem  sad  JJorror,  with  grim  hue,  the  mind. 
Did  always  soiu*  and  beat  his  iron  wings. 


•• 


tm 
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Multaque  praeterea  variarum  monstra  ferarum, 
Centauri  in  foribus  stabulant,  Scyllseque  biformes, 
Et  centum  geminus  Briareus,  ac  bellua  Lernae 
Horrendum  stridens,  flammisque  armata  Chimaera 
Gorgones,  Harpyiseq;  et  forma  tricorporis  umbrse. 
Corripit  hic  subita  trepidus  formidine  ferrum 
iEneas,  strictamque  aciem  venientibus  offert. 
Et,  ni docta  comes  tenues  sine  corporevitas 
Admoneat  volitare  cava  sub  imagine  forma?, 
Irruat,  et  frustra  ferro  diverberet  umbras. 
Hinc  via  Tartarei  quae  fert  Acherontis  ad  undas. 
Turbidus  hic  coeno  vastaque  voragine  gurges 
^Estuat,  atque  omnem  Cocyto  eructat  arenam. 
Portitor  has  horrendus  aquas  et  flumina  servat 
Terribili  squalore  Charon  :  cui  plurima  mento 
Canities  inculta  jacet,  stant  lumina  flamma, 
Sordidus  ex'humeris  nodo  dependet  amictus. 
Ipse  ratem  conto  subigit,  velisque  ministrat, 
Etferruginea  subvectat  corpora  cymba, 
Jam  senior;  sed  cruda  Deo  viridisque  senectus. 

'  l  Cocytuiu.  Charon,  vector 

tremendus  liorribili  squalore  tenet  has  aquas  et  hos  fluvios  :  huic  multa  est  iu  mento  canities  neglecta, 
oeuli  pleni  sunt  igne,  vestis  sordida  uodo  ligata  pendet  ex  luimeris.  Ipse  impellit  cjmbam  pertieS,  et 
adjuvat  velis,  et  transportat  uml/ras  corporum  nigra  eymba,  jam  senex :  sed  seneotus  robtista  et  vegeta 
est  utpote  Deo. 


285  Et  prifiterea  spectra  plu- 
rima  aliarum  ferarum 
maneut  ad.^fbrtas,  Cen- 
tauri,  Scjilie  biformes,  et 
Briareus  eentuplex,  et 
Hydra  Lernse  sibilans 
borrid<>,   et    Chimaera  e- 

290  vomens  ignes :  Gorgone» 
et  Harpyiae,  et  speeies 
umbrae  tricorporis.  Hie 
-■Eneas  captus  repentino 
metu  educit  gladiuin,  et 
intentat  venientibu3 

oc,-strictum  illius  acumen. 
Et  nisi  sapiens  comes  do- 
cuisset,  animas  eas  leves 
vagari  sine  corpore  sub 
inani  simulacro  figurae, 
irrumpcret,  et  frustra 
feriret     umbras     gladiow 

300  Inde  incipit  iter  quod  du- 
cit  ad  aquas  Aclierontis 
inferni.  Ille  gurges  tur- 
bidus  cceno  et  vast&vora- 
gine,  exundat,  et  exone- 
rat    omnem    arenam    in 


NOTES. 


286.  Centauri  stabulant.  ;The  Centaurs 
were  fabled  to  be  monsters,  half  men  half 
hprses ;  thefore  the  word  stabulant  is  pro- 
perly  said  of  them.  In  fact,  they  were  a 
people  in  Thessaly.  who  first  broke  horses ; 
and  the  ignorant  populace,  seeing  them  at 
a  distance,  took  the  man  and  horse  to  be 
but  one  animal. 

286.  ScylUque.  See  ^n.  III.  424. 
287zBriareus,  a  giant  who  is  feigned  to 

have  had  an  hundred  hands  and  fifty  heads. 
He  was  called  by  men  iEgeon,  and  by  the 
gods  Briareus.  When  Juno,  Neptune,  and 
Minerva  conspired  to  dethrone  Jupiter, 
Briareus  ascended  the  heavens,  and  seated 
himself  next  to  him,  and  so  terrified  the 
conspirators  by  his  fierce  and  menacing 
looks,  that  they  desisted.  He  also  assisted 
the  giants  in  their  wars  against  the  gods. 

287.  Bellua  Lerrne,  a  snake  bred  in  the 
lake  of  Lerna,  which  Hercules  destroyed. 
It  had  seven,  or,  acccording  to  others,  fifty 
heads ;  and  no  sooner  was  one  cut  off  than 
another  grew  in  its  place. 

288.  Chim&ra,  a  monster  that  vomited 
flames  ;  it  had  the  head  of  alion,  the  breast 
of  a  goat  and  the  tail  of  a  serpent.  It  was 
slain  by  Bellerophon  mounted  on  the  horse 
Pegasus.  Those  who  would  see  all  these 
fables  explained,  may  consult  Banier's  My- 
thology,  which  is  the  best  and  completest 
system  extant  of  the  kind. 

289.  Forma  tricorporis  umbrx.  Geryon, 
king  of  Spain,  is  feigned  to  have  had  three 
bodies,  because  he  reigned  likewise  over 


the  three  islands  adjacent  to  Spain,  namely, 
Majorca,  Minorca,  and  Yvica. 

292.  Tenues  sine  corporevitas.  Vitas,  lives, 
because  immortal ;  yet  only  tenues,  fee.ble, 
because  separated  from  the  body,  and  just 
freed  from  the  danger  of  wounds  and 
death. 

298.  Has  aquas  etflumina.  Milton  has  gi- 
ven  a  very  fine  description  of  the  infernal 
rivers  that  are  mentioned  here,  and  in  other 
passages  of  this  book;  distinguishing  them 
by  their  different  qualities,  according  to 
the  etymology  of  their  names : 

Bend 
Four  ways  their  flying  march  along  the 

banks 
Of  four  infernal  rivers  that  disgorge 
Into  the  burninglaketheir  baleful  streams ; 
Abhorred  Styx,  the  flood  of  deadly  hate ;  . 
Sad  Acheron,  of  sorrovv  black  and  deep ; 
Cocytus,  nam'd  of  lamentation  load 
Heard  on  the  rueful  stream ;  fierce  Phle- 

gethon, 
Whose  waves  o.f  torrent  fire  inflame  with 

rage. 
Far  offfrom  these  a  slow  and  silent  stream, 
Lethe,  the  river  of  oblivion,  rolls 
Her  wafry  labyrinth,  whereof  who  drinks, 
Forthwith  his  former  state  and  being  for- 

gets, 

Forgets  both  joy  and  grief,  pleasure  and 

«  pain.  Par.  Lost,  B.  II.  573. 

300.  Stant  lumina  flammd.  His  eye^  all 

flame,  stand  glaring;  i.  e.  they  stand  out 

glaring  so  full  of  flame.    Or  may  not  the 
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omnis    turi.a   cunebat  Huc  omnis  turba  ad  ripas  effusa  ruebat:  30a 

S  «""^«"^Matres,  atque  viri,  defunctaque  corpora  vita 
foitium  beiiatorum  pri-  Magnanimum  heroum,  pueri  innuptaeque  puellae, 
vata  luce,  pueri,  et  Pu-  Impositique  rogis  iuvenes  ante  ora  parentum: 

ellse   innuptae,    et   juve- /-v     \       i,      •  »    •  .   P  .      *■ 

nes  eiatiip^-as  in con- Quam  multa  in  s.ylvis  autumni  frigore  pnmo 

apectu  parentum.-    tam  Lapsa  cadunt  folia,  aut  ad  terram  gurgite  ab  alto       310 

■mutti,  quam  muitae  fton-  QUam  multie  glomerantur  aves,  ubi  frie-idus  annus 

des  excussse  cadunt   per  rp  .  n  .  .     .  7    .   °        .    . 

sjivas  primo  fi%ore  au-llans  pontum  fugat,  et  tems  immittit  apncis. 
tumni:  sive  quam  mui-  Stabant  orantes  primi  transmittere  cursum, 
tse  voiucres  congregan-  Tendebantque  manus  ripae  ulterioris  amore. 

tur  ad  terram  ex  alto  ma- -vr       •*  1'     •    ■■  F  ..... 

ri,     quando      tempestasNaVlta  Sed  triStlS  nUnC  hoS5  nUnC  aCCipit  lllos  :  315 

hybema  peiiit  eas  uitra  Ast  alios  longe  summotos  arcet  arena. 


raare, 


etmittitin  piagas  jEneas  (miratus  enim,  motusque  tumultiO 

cahdas.       Stabant    pre-T^-  •. a      •     .  .,'        .  l  .    '  ' 

cantes,  ui  primi  trajke- Dlc)  ait>  °  virgo,  quid  vult  concursus  ad  amnem  ? 
rent  spatium,  etextende-Quidve  petunt  animae  ?  vel  quo  discrimine  ripas 
bantmanus  desiderio  ri-Hae  linquunt,  illae  remis  vadalivida  verrunt  i  320 

Zl^J^Om  sic  breviter  fata  est  longami  sacerdos  : 
hos,  nunc  iiios;  procui  Anchisa.  generate,  Deum  certissima  proles, 
autemaripaexpeiiit  aii-Cocyti  stagna  alta  vides,  Stygiamque  paludem, 
oL,f,T%inquit  (TDil  cuJus  Jurare  timent  et  fa"ere  numen. 

obstupuit   et    commotus  J        J.  .         . 

est  Aoc  tumuitu)  Dic,  oHaec   omnis,   quam   cernis,   mops   mhumataque   turba 

virgo,  quid  signifieat  illa  est  :  32  5 

frequemia  ad  «n^»Jportitbr  ille,  Charon  :'hi,  quos  vehit  unda,  sepulti. 

et   quid  poscunt  ammie .'  .  »  '    t  '        r  "•"•*•• 

vei  ob  quam  difftrenti- Nec  ripas  datur  horrenclas,  nec  rauca  fluenta 
amhae  recedum  e  ripa, Transportare  prius,  quam  sedibus  ossa  quierunt. 

^T^TcrtiantiqU„aa^entum  eri'ant  annos,  volitantq;  haec  litora  circum  : 
vates  breviter  locuta  est  Tum  demum  admissi  stagna  exoptata  revisunt.  330 

ilii :  Fili  Auchis*,  oertissima  soboles  Deorum,  cernis  stagna  profunda  Cocyti,  et  paludem  Stygiam,  cujus 
Dii  metuunt  jurare  et  violare  divinitatem.  H9ec  omnis  turba,  quam  vides,  est  egena  et  iusepulta :  vec- 
tor  ille,  ett  Charon :  hi,  quos  portat  unda,  sunt  sepulti.  Nec  permittitur  trajieere  ripas  horribiles  et 
fluctus  sonantes,  antequam  ossa  reposita  sint  in  tumulis.  Vagantur  per  centum  annos  et  volitant  circa 
has  ripas :  tunc  denique  recepti  transmittunt  Uuvios  desideratos. 

NOTES. 

sense  be,  '■  his  eyes  are  motionless  ;"  "  his  nity,  and,  if  they  violated  that^sacred  oath, 

eyes  stand  fix'd  in  flame  ?"  were  deprived  of  their  divinity,  and  exclu- 

312.  Terris  apricis.  Lands  exposed  tothe  ded  from   nectar  and  ambrosia,  for   nine 

sun.  years,  say  some,  for  a  hundred  years,  say 

316.  Ast  alios,  &c.  Namely,  those  whose  others.    The  reason  assigned  fortheir  con- 

bodies  remained  without  burial.  ferring  this  honour  on  Styx  is,  that  her  off"- 

321.  Longceva  sacerdos.   Servius  tells  us,  spring,  Victory,  Strength,  &c.  had  given 

that  Apollo,  out  of  his  great  affection  to  the  the  gods  signal  assistance  against  the  Ti- 

Sibyl,  promised  to  grant  her  any  favour  she  tans. 

should  ask:  upon  which  she  took  up  ahand-  325.  Inops  inhumataque  est.    Servius  ex- 

tul  of  sand,  and  asked  to  have  her  life  pro-  plains  this  to  mean  that  they  had  not  either 

longed  to  a  length  of  years  equal  to  the  a  real  or  imaginary  sepulture.     Inops,  says 

number  of  grains  contained  in  that  mass  of  he,  \ssi71e  terrd  or  humatione  ;  for  ops  \ster- 

sand.    This  request  she  obtained,  on  condi-  ra.     A  French  expositor,  without  so  much 

tion,  however,  that  she  should  quit   the  refining,  understands  by  inops  turba,  the 

island  of  Erythrsa,  where  she  then  lived,  poor,  who  were  not  able  to  pay  their  fare. 

and  repair  to  Cumx,  there  to  spend  there-  330.  Exoptata  revisunt.  The  whole  ima- 

mainder  of  her  days.  He  adds,  that  she  con-  ginary  world  is  divided  by  Virgil  into  five 

tinued  to  live  there  till  she  suffered  the  ut-  parts : 

most  decay  of  nature,  and  retained  nothing  l.The  previous  region;  the  mere  suburbs 

at  last  but  the  voice.  Ovid  makes  her  say  of  of  the  realms  of  death.     Here  were  two 

herself,  that  she  had  already  lived  seven  kindsof  beings;  the  mis,eries  of  mankind ; 

generations :  war,  discord,  rage,  &c,  and  imaginary  ter- 

nam  jam  mihi  ssecula  septem  rors,  as  gorgons,  harpies,  &c. 

Acta  vides.  2.  The  Styx,  or  water  to  be  passed.  Here 

324.  Dii  cujusjurare,  &c.  This  river  was  is  Charon  and  souls  contending,  supplica- 

held  in  such  high  veneration  by  the  gods  ting,  &c. 

above,  that  they  used  to  swear  by  its  divi-  3.  The  bank  and  its  vicinity,  or  the  other 
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Constitit  Anchisa  satus,  et  vestigia  pressit, 
Multa  putans,  sortemq;  animo  miseratus  iniquam. 
Cernit  ibi  mcestos,  et  mortis  honore  carentes, 
Leucaspim,  et  Lycias  ductorem  classis  Orontem  : 
Quos  simul  k  Troja  ventosa  per  aequora  vectos 
Obruit  Auster,  aqua  involvens  navemq;  virosque. 
Ecce  gubernator  sese  Palinurus  agebat: 
Qui  Libyco  nuper  cursu,  dum  sidera  servat, 
Exciderat  puppi,  mediis  effusus  in  undis. 
Hunc  ubi  vix  multa  mcestum  cognovit  in  umbrit, 
Sic  prior  alloquitur:   Quis  te,  Palinure,  Deorum 
Eripuit  nobis,  medioque  sub  aequore  mersit  ? 
Dic,  age  :  namque  mihi  failax  haud  ante  repertus, 
Hoc  uno  responso  animum  delusit  Apollo  ; 
Qui-fore  te  ponto  incolum«m,  finesque  canebat 
Venturum  Ausonios  :  en  haec  promissa  fides  est  ? 
Ille  autem  :  Neque  te  Phcebi  cortina  fefellit, 
Dux  Anchisiade ;  nec  me  Dets  aequore  mersit. 
Namque  gubernaclum  multa  vi  forte  revulsum, 
Cui  datus  hserebam  custos,  cursnsq;  regebam, 
Prsecipitans  traxi  mecum.     Maria  aspera  juro, 
Non  ullum  pro  me  tantum  cepisse  timorem  ; 
Quam  tua  ne,  spoliata  armis,  excussa  magistro, 
Deficeret  tantis  navis  surgentibus  undis. 
Tres  Notus  hybernas  immensa  per  sequora  noctes 

promissorum!  Ille  autem 

rcspontlit :  O  dux;  fili  Anchisae,  nee  oraculum  Plicebi  decepit  te,  nec  Deus  mersit  me  mari.  Nam  forte 
cadens  pneceps,  abstuli  mecura  gubtrnaculum  multo  pondtre  abruptuin,  eui  commissus  custos  adharebam 
et  quo  moderabar  cursum.  Testor  maria  aspera,  me  nullum  hahuisse  tantum  metum  pro  me,  quam  ne 
tua  navis,  destituta  gubernaeiilo,  et  privata  gubernatore,  submergcretur,  si  tanti  fluctus  tuniescerent. 
Auster  validus  sustentavit  me  tres  noctes  asjieras  super 


Filius  AnchisK  stetit,  ct 

cor.tinnit    gressum,    agi- 

tans  plurima,  et  miserans 

aiiiino edruv»  sortein  acer- 

bam.     Vidi-t  illic  tristes, 

no_  et  privatos  honore  sepul- 

00     tune,  Leucaspim,  etOron- 

temducem  Lycise  classis  : 

quu-  e  Troade  naviKante;, 

permaria  procellosa  Aus- 

ter  demersit  simul,  sepe- 

liens   in  aquis  et  navem 

34Q  et   homines.     Ecce  Pali- 

nurus  gubernator  ferebat 

se  ad  eum  :  is  qui  ntiper 

in  navigatione,  dnni  ob- 

servat  astra,  ceciderat  e 

puppe,  lapsus  in  wedins 

aquas.      Postquam  Mur- 

o45  as   ditficile  eum  agnovit 

ob  spissas    teiiebras,   ita 

alloquitnr  prior;   O  Pali- 

nure,  quis  Dcoruraabstu- 

lit  te  nobis,  et  obruit  sub 

medio  mari  ?     Dic,  age  : 

n  ^_  nam  Apoilo  non  priusiij- 

0        ventus  mihi  mendas,  hoc 

solo      responso     decepit 

mentem   meam ;  quando 

pra;dicebat   te    futurum 

esse  salvum  per  mare,  et 

perventurum  adiitus  Ita- 

355  licum:   an  illa  est  fides 


NOTES. 

side  of  the  Styx.  Here  is  the  receptacle  the  entrance  of  the  road  to  Elysium,  pre- 
of  infants,  the  place  of  suicides,  the  fields  sided  as  sovereigns  overthe  whole  subter- 
of  niourning  for  such  as  have  died  for  love,  ranean  world,  See  Polymetis,  Dialogue  16. 
and  a  fine  champaign  country  for  the  souls  334.  Leucaspim.  No  more  is  known  of 
of  departed  warriors.  The  whole  of  this  Leucaspis  than  that  he  was  one  of  the 
region  is  called  Erebus.  Hence  were  two  companions  of  JEneas,  drowned  in  the  Tyr- 
passages,  one  on  the  right  to  Elysium,  and  rhene  seas. 
one  on  the  left  to  Tartarus.  334.   Oronlem.     His  death  is  recorded, 

4.  TheTartarus,  or  place  of  punishment.    /En.  1.  117. 

In  this  horrid  part  are  tvvo  sorts  of  souls;  337.  Palinurus,  JEn.  V.  855.  This  inter- 
such  as  have  shown  their  impiety  and  re-  view  with  Palinurus  is  notonly  very  a<Fect- 
bellion  towards  the  gods,  and  suph  as  have  ing  in  itself,  but  is  of  use  to  make  us  jm^- 
been  vile  or  mischievousamong  men.  quainted  with  what  became  of  him  after 

5.  The  placeof  theblessed,  or  Elysium.  hisloss.  The  pilot  of  such  an  expedition  is 
Here  are.  the  inen  who  have  died  for  their  acharacter  of  consequence.  Though  there 
country,  those  of  pure  lives,  poets  truly  in-  is  something  a  little  unnatural  in  the 
spired,  the  inventors  of  arts,  and  all  vvho  thought,  it  reflects  praiseon  the  fidelity  of: 
have  done  good  to  mankind.  Here  are  no  the  pilot  who  when  he  falls  brings  his  helm 
particular  districts  for  these.    All  have  the    along  with  him. 

liberty  to  traverse  the  delightful  region  338.  Libyco  cursu.  In  sailingfrom  Africa, 
where  and  whenever  they  please.  first  to  Sicily,  and  thence  to  Italy ;  for  it  was 

The  whole  five  of  these  divisions  vvere   not  in  the  Libyan  but  the  Tyrrhene  sea 
called  Orcus.    The  three  on  the  other  side   that  he  perished. 

the  river,  Jldes.  In  each  of  these  last  was  a  353.  Speliata  armis,  Jlrma  may  here  sig- 
judge:  Minos  for  Erebus,  Rhadamanthus  nify  the  whole  tackle  and  accoutrements 
for  Tartarus,  and  iEacus  for  Elysium.  Plu-  that  belong  to  a  »hip,  whether  for  use, 
to  and  Proserpine,  who  had  their  paiace  at   steerage,  defence,  or  ornament. 
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fluctibus,  per  vastum  ma-  Vexit  me  violentus  aqua  :  vix  lumine  quarto 

££  ££*3  S.  ProsPexi  Italiam> sumni*  sublimis  ab  und»- 

aquis.     Pauiatim  aiina-  Paulatim  adnabam  terrae,  et  jam  tuta  tenebam  : 

tabam    ad    tenam,    et  Ni  gens  crudelis  madida  cum  veste  gravatum, 

jam  attigeram  tuta  loca :  prensailtemqUe  uncis  manibus  capita  aspera  montis, 

msi  natio  lnhumana  ap-  .  /*  r  1  ) 

petiisset  ferro,  me  gra-  r  erro  mvasisset,  prsedamque  lgnara  putasset.  36-1 

vatum  ob  vestem  humi-  Nunc  me  fluctus  habet,  versantque  in  litore  venti. 

dam,       apprehendentem  q       d  t  u  jucundum  lumen  et  auras 

eurvis  manibus  acuta  ea-  J>  .  "  J  .... 

ouminarupisjetjimma-  rcr  genitorem  oro,  per  spem  surgentis  luli; 

lesana  existimasset    me  Eripe  me  his,  invicte,  malis  :  aut  tu  mihi  terram       365 

ZT^f™™XM™>  uamfiue  p°tes;  p°rtusq;  *q&»  veiinos : 

ver,  et  venti  jactant  ad  Aut  tu,  si  qua  via  est,  si  quam  tibi  Diva  creatrix 
liuis.  id  veru  precor  te,  Ostendit  (neque  enim,  credo,  sine  numine  Divum 
pergra.am  lucem  ccdi et  Flumina  tanta  paras  stynamqae  innare  paludem) 

aerem,   per  patreni,  per  }  'o      .     /  1 

spem  Ascanii  crescentis :  Da  dextram  misero,  et  tecuro  me  tolle  per  undas,  370 
libcramehismaiis,  <i  dux  Sedibus  ut  saltem  placidis  in  morte  quiescam. 

invicte:    vel   tu    impone  y    n      f  tug  .  ^  cum  taU&  yates  . 

nuhi  terram,  quandoqui-  ,     •     7  .       ?  ,  ..  •  ,      -, 

dem  potes;  et  pete  por-  Unde  hasc,  o  Paunure,  tibi  tam  dira  cupido  r 

t«m   veiinum:  vei   tu  Tu  Stygias  inhumatus  aquas  amnemque  severum 

prxbe  manum  mihi  mise-  Eumenidum  aspicies  ?  ripamve  iniussus  abfbis  ?         375 

vo,   et   trahe   me  tecum  -,-..«  r-v    i        r»     /•  1 

trans  fluvium,  ut  saitem  Desine  tata  Deum  flecti  sperare  precando. 
post  mortem  quiescam  in  Sed  cape  dicta  memor,  duri  solatia  casus. 
tranquiiiis  sedibus :  si  est  Nam  tua  finitimi   [onge  lateque  per  urbes 

ahquis  modus,  si  Dea  ma- ._        . .     ..  .  '         .  "  x        ,l  , 

ter    tua    tibi    monstravit  PrOCllgllS  actl  CC©lestlOUS,  OSSa  piaOUllt, 

aiiquem;  non  euim,  ut  Et  statuent  tumulum,  ct  tumulo  solemnia  mittent :  380 
existimo,  suscipis  trajice-  ,£ternumque  iocus  Palinuri  nomen  habebit. 

re  tantos  fluvios  et  pnm-  ...       , .      .    x  , 

lera  stygiamabsqueauc-  His  dictis  curae  emotae,  pulsusque  parumper 
toritate  Deorum.    Taiia  Corde  dolor  tristi :  gaudet  cognomine  terra. 

locutus  erat,  ciim  Siby!!a 

iueepit  talia:  O  Paliuure,  unde  est  tibi  desiderinm  tam  impium  ?  Tu  insepultus  videbis  aquas  Stygias,  ct 
fluvium  terribilem  Furiarum  i  aut  exibis  in  ripam  alteram  sine  jussu  Deorum  ?  Cessa  spevare  fata  Deo- 
rum  posse  mutari  orando.  St-d  accipe  memor  mea  verba,  ad  solatium  acerbse  ealainitatis.  Nam  vicini 
Lucanix  populi,  eoacti  monitis  Calestibus,  placabunt  ossa  tua  longe  et  Jate  per  urbes,  et  erigent  tihi 
sepulchruin,  et  ferent  muuera  sc-puleliro  :  et  loeus  servabit  perpetuum  nomen  Palinuri.  Curse  ejui 
sedatse  sunt  his  verbis,  et  dolor  tantisper  ejectus  est  e  mcesto  corde  :  Ixtatur  ob  terram  sui  nominis. 

NOTES. 

356.  Lumine  quarto,  die  quarto.  So  Cice-  bury  it,  but  to  raise  over  it  a  small  mound 

ro,  pro  Rabirio.     Si  te  secundo  lumine  hic  of  earth.    The  act  of  doing  this  was  called 

jflTendero,  moriere.  injectio  terrse. 

358.  Tuta.  Loca  or  litora  understood.  366.  Portus  Velinos.    He  points  to  the 

359.  Gens  crudelis.  Meaning  the  people  place  where  his  body  lay  to  save  JEneas 
of  Lucania.  This  country  was  situated  be-  the  toil  of  searching  after  it.  Velia,  whose 
tween  the  Tyrrhene  and  Sicilian  seas,  and  port  was  here  referred  to,  is  a  maritime 
botinded  by  Pycenum,  Pucetia,  and  the  town  of  Lucania.  The  port  in  its  neigli- 
country  of  the  Brutii.  It  was  a  country  fa-  bourhood  was  called  portus  Velinus. 
mous  for  grapes.  It  is  nowcalledBasilicata,  371.  Sedibus placidis.  Palinurus's  life  had 
andforms  a  part  of  the  kingdorn  of  Naples.  been  full  of  labour  and  toil,  and  therefore 

361.  Prnedamque.  Me  esse  requires  to  be  there  is  a  particular  emphasis  in  his  beg- 

supplied.  They  thought  me  as  much  their  ging  for  rest  nowat  least,  in  the  regionsof 

yirey  as  though  they  had  found  a  ship-  the  dead. 

wreck.  374>.  Severum.  Called  sewre,  because,  aK 

365.  llis  malis.  To  have  the  body  unbu-  though  the  intention  of  the  ancients  in  re- 

ried  was  considered  a  great  calamity,  as  it  presenting  the  spirit  of  an  unburied  body 

subjected  the  soul  to  a  Imndred  years'  de-  as  unhappy,  and  the  neglecting  the  rites  of 

fention  on  the  banks  of  the  Styx,  andmade  sepulture  as  a  great  cx-ime  was  good,  as  it 

the  final  passage  into  Elysium  slow  and  inspired  respect  for  human  remains,    yet 

embarrassed.  surely  it  was  hard  that  an  individual  on  the 

365.  Terram  injice.    It  was  considered  a  margin  of  the  Styx  should  suflFer  for  a  cir- 

great  crime  not  to  throwdust  upon  the  bo-  cumstance    which   no   virtue   could   have 

dy.     It  appears,  in  case  a  dead  body  was  avoided. 

discovered,  to  have  been  the  custom  of  the  383.  Gaudet  cognomine  terrd.  Servius  says 

Greeks  and  Rofnans  not  to  dig  a  graYe  and  that  the  Lucanians,  digtressed  with  a  pes- 
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Ereo  iter  inceptum  peragunt,  fluvioq;  propinquant.  *»«»"  perficium  iter  in- 

„o,  . r       .}  o.        -a  •/    i  j  ~       no  -  choatura.et  accedunt  ad 

Navita  quos  jam  mde  ut  Stygia  prospexit  ab  unda    385  flumen     quos   quaj  do 
Per  tacitum  nemus  ire,  pedemque  advertere  ripae  ;  vector  jam  indeab  amne 

Sic  prior  aggreditur  dictis,  atque  increpat  ultro  :  stygio  vidit  ambuiare  Per 

X    ."      •  •  j  o         •         4.        l*  sylvam   silentem.   et  ad- 

Quisquis  es,  armatus  qui  nostra  ad  flumma  tendis,  movere  pedera  ad  litus. 

Fare  age,  quid  venias  ;  jam  istinc  etcomprime  gressum.sic  primus  adoritur  eu« 

Umbrarum  hic  locus  est,  Somni,  Noctisq;  soporae  :    390  verbis.et  uiu-o  increpat: 

Corpora  viva  nefas  Stygia.  vectare  carina. 

Nec  vero  Alciden  me  sum  laetatus  euntem 

Accepisse  lacu  ;  nec  Thesea,  Pirithoumque; 

Diis  quanquam  geniti,  atque  invicti  viribus  essent. 

Tartareum  ille  manu  custodem  in  vincla  petivit, 

Ipsius  a  solio  regis  traxitque  trementem  : 

Hi  dominam  Ditis  thalamo  deducere  adorti. 

Quae  contra  breviter  fata  est  Amphrysia  vates : 

Nullae  hic  insidise  tales,  absiste  moveri ; 

Nec  vim  tela  ferunt :  licet  ingens  janitor  antro 

i&ternum  latrans  exangues  terreat  umbras  ; 

Casta  licet  patrui  servet  Proserpina  limen. 

Troius  iEneas,  pietate  insignis  et  armis, 

Ad  genitorem,  imas  Erebi  descendit  ad  umbras. 

Si  te  nulla  movet  tautae  pietatis  imago, 

At  ramum  hunc  (aperit  ramum  qui  veste  Iatebat) 

Agnoscas.   Tumida  ex  ira  tum  corda  residunt. 

Nec  plura  his.  Ille  admirans  venerabile  donum 

Fatalis  virgae,  longo  post  tempore  visum, 

Coeruleam  advertit  puppim,  ripaeque  propinquat. 

tur  vim :  per  nos  licet,  ut  magnus  custos  in  antro  semper  latrans  terreat  umbras  incorporeas  ;  lieet,  ut 
Proserpina  pudica  teneat  januam  patrui  sui.  /Eueas  Trojanus,  illustris  pietate  et  fortitudine,  de.- 
scendit  ad  patrem  suum  in  profundas  umbras.  Si  te  nulla  species  tanlie  pietatis  commovet,  saltem  agnos- 
ce  hunc  ramum  ;  et  ostendit  ramum  qui  tegebatur  veste.  Tunc  corda  Charontis  quieverunt  ab  iratumida. 
Nec  plura  his  dicta  sunt.  Ille  admirans  munus  venerabile  fataiis  rami,  r/uoci  vjdebat  post  longum  tempus, 
appellit  nigram  navem,  et  accedit  ad  ripam. 
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Quicumque  es,  qui  acce- 
dis  armatus  ad  fiuvios 
nostros,  age,  dic  cur  vtni- 
as  :  et  jam  ex  isto  loco 
siste  gradum.  Hsec  se- 
des  est  umbrarum,  Somni 

395  et  Noctis  somiiifene  ;  non 
licet  vehere  cymba.  Sty» 
gia  corpora  viventia.  Nec 
verd  gravisus  sum  me 
transmisissej!»er  hanc  pa- 
ludem  Herculem  huc  ve- 
nientem  :  nec  Theseum, 
et  Pirithoum  :  quamvis 
orti  essent  Diis,  et  insu- 
perabiles  robore.  Ille 
manu  deduxit  in  catenas 
infernum  canem  6  solio 
ipsius  Plutonis.  et  traxit 

405  eilln  trepidantem  :  Hiag- 
gressi  sunt  extrahere  re- 
ginam  e  Kcto  Plntonis. 
Adversus  haee  ita  locuta 
est  breviter  Sibylla  Apol- 
linea  :  Nullse  hic  sunt  in- 
sidiae  tales,  desine  turba- 

410  ri,  nec  arma  ista  minan- 


NOTES. 


tilence,  and  consulting  an  oracle,  learned 
that  their  inhumanity  to  Palinurus  was  the 
cause,  on  which  they  built  a  tomb  or  ceno- 
tapW  to  his  memory,  on  the  promontory 
south  of  the  city,  and  gave  to  the  promon- 
tory  itself  his  name. 

392.  JVec  sum  latatus.  The  fable  says, 
that,  when  Hercules  descended  to  the  in- 
fernal  regions,  Charon  was  terrified  at  the 
sight  of  him,  and  forthwith  admitted  him 
into  his  boat ;  for  which  act  of  rashness  he 
was  bound  in  chains  by  Pluto  for  a  whole 
year. 

394.  Diis  quanquam  geniti.  Hercules  was 
the  son  of  Jupiter ;  Theseus  was  fabled  to 
be  the  offspring  of  Neptune  ;  and  Homer 
makes  Pinthous  the  son  of  Jupiter  and  Dia 
the  wife  of  Ixion. 

395.  Tartareum  custodem.  The  dog  Cer- 
berus  had  been  dragged  by  Hercules  from 
the  very  throne  of  Pluto,  whither  he  had 
fled  for  shelter. 

397.    Dominam.    Mistresses  and    wives 


are  often  callad  dominse.    See  Horace,  Me 
dulcis  dominse  JMusa,  &c. 

398.  Amphrysia  vates.  That  is,  the  priest- 
e*s  or  prophetess  of  Apollo,  who  is  called 
Pator  ab  Amphryso,  from  Amphrysus,  a  ri- 
ver  in  Thessaly,  near  which  he  had  kept 
the  flocks  of  Admetus,  when  banished  by 
Jupiter  from  heaven  for  putting  to  death 
the  Cyclops,  the  forgers  of  Jupiter's  thun- 
derbolts. 

401.  JEtemum.  To  increase  the  horrov 
the  whole  line  consists  of  spondees. 

402.  Patrui.  Pluto  was  both  the  husband 
and  uncle  of  Proserpine  ;  for  she  was  the 
daughter  of  his  brother  Jupiter  by  Ceres. 

402.  Servet  limen.  Ruaus  explains  servare 
limen,  by  januam  clausam  tenere,  to  keep 
the  door  shut.  Some  consider  the  sibyl  as 
saying,  Proserpine  may  even  stand  at  the 
door  without  danger  from  the  piousiEneas. 

409  Fatalis  virgas,  the  rod  or  bougli  that 
was  the  pledge  or  sigual  of  fate,  which 
showed  the  person  licensed  by  heaven  td 
be  admitted  to  the  infernal  regions. 

c 
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Deinde  ejkit  atias  ani-  Inde  alias  animas,  quse  per  juga  Ionga  sedebant, 
»as,  q«»   sedebaut  in  Deturbat  iaxatque  foros  :  simul  accipit  alveo 

scainms  longis,  etevacuat  7  *  ~  ,  ,r 

tabuiata:  simui  admiuit  Ingentem  iEneam.  Cremuit  sub  pondere  cymba 

ia  cymbam  magnum  M-  Sutilis,  et  multam  accepit  rimosa  paludem. 

neam.    Cymba  coroPac-Tandem  trans  fluvium  incolumes  vatemq;  virumq; 

tihs  geniuit  sub  onere,  et  .     .  .  .     ■.  »»  *' 

hibit  per  rimas  muitu.n  Inlormi  limo  glaucaque  exponit  m  ulva. 
aqu«.    Denique  uai.s-  Cerberus  haec  ingens  latratu  regna  trifauci 
laittituitra  fluvium  sai-  personat   adverso  recubans  immanis  in  antro. 

vos  jEneam    et  Sibjllam  '  . 

infcedoiimoetviridihei-Ciu  vates,  horrere  videns  jam  colla  colubrxs, 

~b&.     Maguus   ceiberus  Melle  soporatam  et  medicatis  frugibus  offam  420 

SKS-TiSSO^V  iU?  fame  rabidalria  guttura  pandens, 

bus  erumpenie,  decum-  Corripit  objectam,  atque  immania  terga  resolvit 

bens  vastus  in  speiunca  Fusus  humi,  totoque  ingens  extenditur  antro. 

cuposita.  Sibyll^nimad-Q  &  aditum     custode  SepultO, 

vertuns  colla  Cerbcrt  jam  f  .  J  ,  V  » 

rigescere     serpentibus,  Evaditque  celer  ripam  lrremeabihs  undae.  425 

pvojieit  huic  piacentam  Continuo  auditae  voces,  vagitus  et  ingens, 
^^^^..^"Infantumque  animae  flentes  in  limine  primo  : 

bus  praeparatis.    Ille  ape-  *  r 

rienstria  guttura,  prx  fanie  furiosa,  devorat  hanc  projectam,  et  prostratus  humi  deficit  vastis  membris,et 
quantus  est  ponigitur per  totam  speluncam.  Ci  stode sopito,  ^Emas  oecupat  introitum,  et  pervadit  promp- 
tus  ripam  fluvii,  unde  non  reditur.  Stutim  voces  auditie  sunt,  ct  magi.us  vagitus,  et  anima;  infantum 
plorantes  sub  priinis  portis, 


NOTES. 


412.  Alveo.  Not  ot"  the  river  but  of  tlie 
boat. 

414.  Sutilis.  As  leathern  boats  were  first 
in  use,  some  take  the  wortl  sutilis  in  that 
sense,  but  Servius  explains  it  in  the  sense 
offrail,  patched.  Sutilis,  however,  may  the 
more  properly  be  understood  as  meaning 
leathern,  because  the  boat  intended  only  for 
the  use  of  ghosts  might  well  befrail  and 
light. 

416.  Ulvd.  A  marsh  loving-  herb,  without 
a  name. 

417.  Cerberus.  Cerberus  was  the  dog  of 
Pluto.  He  had  fifty  heuds,  accordingto  He- 
siod,  and  three  according  to  the  other  my- 
thologists.  He  was  stationed  at  the  entrance 
of  hell  as  a  watchful  keeper,  to  prevent  the 
living  from  entering  the  infernal  regions, 
and  the  deadfrom  escapingfrom  their  con- 
finement.  It  was  usualfor  thoseheroes  who 
in  their  life  time  visited  Pktto's  kingdom, 
to  appease  the  barking  mouths  of  Cerberus 
with  a  cake.  Orpheus  lulled  him  to  sleep 
with  his  lyre.  Hercuks  dragged  him  fiom 
hell  when  he  went  to  redeem  Alceste. 

420.  jyiedicatis  fmgibus.  Either  poppy 
seeds,  or  other  soporiferous  ingredients 
made  up  with  honey. 

427.  Itifantum,&c.  The  wailings  of  those 
infant  ghosts,  considered  only  in  a  poetical 
light,  are  very  properly  disposed  of  in  the 
entrance  to  Pluto's  kingdom,  since  they 
cast  a  melancholy  gloom  over  tlie  scene, 
nnd  excite  such  tender  pasgions  in  the  mind 
of  the  reader  as  prepare  him  for  relishing 
the  beauties  of  so  grave  and  solemn  a  re- 
pcesentation.   Butsonae  critics,  not  content 


with  considering  Virgil  as  a  poet,  whose 
provinceit  is  to  represent  objects  not  mere- 
]y  as  they  are  in  nature,  but  as  they  are 
most  apt  to  strike  the  imagination,  arraign 
him  on  the  head  of  his  theology,  and  are 
shocked  at  his  placing  infants,  who  had  ne- 
ver  sinned,  in  this  state  of  suffering.  But 
itis  not  easy  to  see  vuhy  those  cries  and  la- 
mentations  should  be  so  shocking,  since, 
from  what  appears,  tliey  are  nothing  but 
the  language  of  the  tender  infant  state,  and 
the  natural  expressions  of  their  discontent 
for  being  snatched  away  from  the  breast 
by  a  violent  untimeiy  death.  As  for  the  no- 
tion  of  suffering  vvhat  is  called  positive  pu- 
nishment,  it  has  no  warrant  from  the  poet ; 
unless  it  is  from  what  Anciiises  says  to  JE- 
neas  in  general,  that  all  undervvent  purga- 
torial  punishment,  before  they  vvere  admit- 
ted  into  Elysium  :  Qtiisque  suos  patimur 
manes,  inde  per  Elysium  mittimur:  but 
those  punishments,  he  tells  us,  were  pro- 
portioned  to  every  one's  stains  aad  pollu- 
tions:  Alix  panduntur  inanes  suspensx  ad 
ventos :  aliis  sub  gurgite  vasto  infectum 
eluitur  scelus,  aut  exuritur  igni :  whence 
he  leaves  us  to  infer,  that,  if  the  souls  of 
infants  had  any  share  in  those  painful  pur- 
gatories,  it  could  be  but  very  gentle,  as 
their  stains  were  so  light  and  superficial. 
After  all,  even  if  this  representation  were 
much  more  nnreasonable  than  it  appears  to 
be,  Virgil  would  no  niore  be  accountable 
for  it,  than  a  poet  of  any  other  nation  or 
persuasion,  for  delivering  the  doctrines  or. 
opinions  of  any  particular  sect,  such  as  he 
found  them. 


iENEIDOS  LIB.  VI. 


879 


435' 


Quos  dulcis  vitae  exsortes,  et  ab  ubere  raptos 
Abstulit  atra  dies,  et  funere  mersit  acerbo. 
Hosjuxta,  falso  damnati  crimine  mortis. 
Nec  vero  hae  sine  sorte  datae,  sine  judice  sedes. 
Quaesitor  Minos  urnam  movet :  ille  silentum 
Conciliumque  vocat,  vitasque  et  cr^imina  discit. 
Proxima  deinde  tenent  moesti  loca,  qui  sibi  letum. 
Insontes  peperere  manu,  lucemque  perosi 
Projecere  animas.     Quam  vellent  sethere  in  alto 
Nunc  et  pauperiem  et  duros  perferre  labores  ! 
Fata  obstant,  tristique  palus  inamabilis  unda 
Alligat,  et  novies  Styx  interfusa  coercet. 
Nec  procul  hinc  partem  fusi  monstrantur  in  omnem 
Lugentes  campi :  sic  illos  nomine  dicunt. 
Hic  quos  durus  amor  crudeli  tabe  peredit, 
Secreti  celant  calles,  et  myrtea  circum 
Sylva  tegit ;  curae  non  ipsa.  in  morte  relinquunt. 

lus  odiosa  implicat  tristibus  aquis,  et  St>x  novies  circuraflua  detinet.    Nac  longe  hinc  ostenduntur  patt 
tes  in  omnera  partem  campi  lugentes  ;  ita  appellant  illos  nomine.    Hjc  occult*  semit*  abscondunt  eos  quos 
durus  amor  absumpsit  crudeli  veneno,  et  sylva  myrtea  undique  tegit  eos,  nec  sohcitudines  deserunt  postrp- 
sara  morlem. 


qUos  dies  fuuesta  eripuit, 
privatos  jucunda  vita  et 
abstractos   ab   ubere,   et 

4o0demisit  morti  immaturae. 
Juxta  hos  sunt,  qui  ad- 
dicti  sunt  morti  ob  injus- 
tam  calumniam.  Nec  ve- 
ro  assignantur  illse  sedes 
absque  sorte,  absque  ja- 
dice.  Minos  inquisitor 
agitat  urnam  :  ipse  cogit 
coetum  umbrarura,  et 
discutit  vitam  ac  scelera. 
Deinde  tristes  oecupant 
vicina  loca,  qui  innoaen- 
tes   intulerunt  sibi  mor- 

440  tem  proprid  mauu,  et 
pertsesi  Juminis  prodege- 
runt  animas.  Quam  vel- 
lent  nunc  in  superis  au- 
ris  tolerare  et  pauperta- 
tem  et  labores  difficiles  ! 
FaUi  id  prohibent,  et  pa- 


NOTE.S. 


430.  Falso  damnati  crimine  mortis.  Here 
again  our  critics  are  scandalized  to  find, 
that  Virgil  has  given  a  place,  among-  other 
suflTerers  in  his  purgatory,  to  persons  un- 
justly  condemned,  and  whose  innocence 
had  been  oppressed  by  calumny.  An  inge- 
nious  modern  author  (Warburton,  in  his 
Divine  Legation  of  Moses,  V.  I.)  in  parti- 
cular,  looks  upon  this  as  the  most  perplex- 
ing  difficulty  in  the  whole  TEneid-  But  there 
is  nothing  in  this  either  so  shocking  or  per- 
plexing,  as  notto  be  easily  expjained  onthe 
principles  of  that  philosophy  which  is  here 
delivered ;  for,  if  none  were  to  be  admitted 
into  Elysium  till  they  had  undergone  purga- 
torial  punishment,  then  why  not  these  as 
well  as  others  ?  It  is  true  they  were  inno- 
cent  of  the  crime  for  which  they  had  been 
unjustly  condemned  to  death ;  but  itfollows 
not  that  they  were  therefore  quite  faultless; 
they  must  have  had  other  stains  and  corpo- 
real  pollutions,  and,  till  tliese  were  purged 
away,  they  could  not  have  access  to  the 
Elysian  fields,  according  to  the  doctrine  of 
the  Platonic  philosophy. 

431.  Sine  sorte.  Servius  takes  sorte  fora 
sentence,  appointment,  or  destination ;  in 
the  same  sense  as  the  word  is  used  Mx\.  I. 
138. 

Non  illi  imperium  pelagi,  saevumque  tri- 

dentem, 
Sed  mihi  sorte  datum. 

432.  Minos,  a  famous  king  of  Crete,  who 
governed  his  people  vvith  great  justice,  and 
was  the  founder  of  wise  laws:  hence  feign- 
ed  by  the  poets  to  bsj  first  judge  in  hell. 


432.     Urnam  movet.    He  shakes  the  urn 
which  contains  every  one's  sentence ;  that 
is,  in   other  words,  he  determines  every 
one's  doom,  and  destines  all  to  their  proper 
stations.     It  is  an  allusion  to  the  custom  of 
the  Greeks,  who  used  two  urns,  into  one  or 
the  other  of  which  the  judges  threw  their 
calcifli,  sortes,  or  sufirages,   according  as 
they  were  disposed  to  condemn  or  absolve 
the  culprit.    bo  Hovace,  Carm.  II.  3.  25- 
Omnium 
Versatur  urna  ;  serius,  ocyus, 
Sors  exitura. 
And  Carm.  III.  1.  17. 

iEqua  lege  necessitas 

Sortitnr  insignes  et  imos  : 
Omne  capax  movet  urna  nomen. 
436.  Qndm  vellent,  &c.  Plato  comparea 
the  self  murderer  to  a  soldier  who,  without 
commissioa  from  his  general,  deserts  his 
post.  Virgil  is  thought  by  some  to  have  in- 
serted  this  stricture  on  the  crime  of  suicide 
in  order  to  lessen  the  glory  of  Cato,  the  il- 
lustriousenemy  of  the  Caesars. 

439.  JVovies.  Either  many  times,  a  certaiu 
for  an  uncertain  number,  or  literally  nine 
times.  So  Pope,  in  his  ode  on  St.  Ceci- 
lia's  day : 

Thus  song  could  prevail, 
0'er  death  and  o'er  hell, 
A  conquesthovv  hard  and  how  glorious; 
Tliough  fate  had  fast  bound  her, 
With  Styx  nine  times  round  her, 
Yet  music  and  love  were  victorious. 
443.    Myrtea  Sylva.  Becuuse  thc  snyrtle 
was  sacred  to  Venus. 
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Hisiocis  videtPhKdram.His  Phaedram  Procrinq;  locis,moestamq:Eriphylen  445 

et  Procrin,  et  tristem  Eri-  /-.       j    ,•  *•  „_    _    *        \ 1  -I         * 

phyien  ostendemera  pia-Crudells  natl  monstrantem  vulnera  cermt, 

gas  accepias  a  crudeii  fi-Evadnenque,  et  Pasiphaen.     His  Laodamia 

iio,  et  Evadnen,et  Pasi-jt  comes ;  et,  juvenis  quondam,  nunc  foemina,  Caeneus, 

RJRSS»^  et  in  veterem  fato  revoluta  figuram. 

oiim  juvenis,  mod6  ite-Inter  quas  Phcenissa  recens  a  vulnere  Dido  450 

rum  foemina  et  reversaErrabat  sylva  in  magna :  quam  Troius  heros 

in  annquam  formam  per tt.         ■       \         •  .    ...         *        jSSb  , 

fatum.    mtcr  quasPhce- Ut  Prmum  Juxta  stetit,  agnovitque  per  umbram 
nicia  Dido  recens  post  Obscuram ;  qualem  primo  qui  surgere  mense 
^abatliVin /y!!Ci!""i  va"Aut  Vldet  aut  vidisse  putat  per  nubila  lunam  ; 
more.^mprimim  T"r.Demislt  lachrymas,  dulcique  affatus  amore  est:  455 

jauusheros  stetit  prope,  Infelix  Dido  :  verus  mihi  nuntius  ergo 
etagnoviieam  inter  te-  Venerat,  extinctam  ferroque  extrema  secutam  ? 

nebras  obscuras  ;  qualemic •     r.         *_-t  •  e    ■ •   i  •  i 

aiiquis  videt  aut  putat*unens  heu  tlD1  causa  lui  !  per  sidera  juro, 
viuisse  Lunam  oriri  imerPer  superos,  et  si  qua  fides  tellure  sub  ima  est, 

nubesineuntemense;  ef-lnvitus,  regina,  tUO  de  lltore  Cessi.  46G 

fudit  lachrynias,  ct  prxc ,   __      •     °        A     ..  ,  . 

suaviamore  locutus  est :    ea  me  Jussa  JJeum,  quae  nunc  has  lre  per  umbras, 
Misera  Dido !  ergo  vems  Per  loca  senta  situ  cogunt  noctemque  profundam, 
nuncius  ad  me  venerat, Imperiis  egere  suis  :  nec  credere  quivi, 

te    mortuam,    et    gladio  rr    ^  „   +,..•.•  j-  ^,, 

passamuitima/0te.Heu!H.unc  tantum  tibi  me  discessu  ferre  dolorem.   - 
tibiauctorfuimonis.  Ju-Siste  gradum,  teque  aspectu  ne  subtrahe  nostro.         465 
roperastra,  per  Deos,  etQuem  fugis  ?  extremum  fato  quod  te  alloquor,hoc  esl. 
&^^SlT^TaUbus  ^neas  ardentem  et  torva  tuentem 

e  tuo  litore,  fl  regina.  Sed  mandata  Deorum,  qu:e  cogunt  me  nunc  ire  per  has  umbras,  per  loca  horrida 
squaloreettenebras  piofnndas,  expulerunt  me  auctoritate  sua.  Nec  potui  credere  me  tibi  allaturum  esse 
tamum  dolorem  abitu  meo.  Contine  gressum,  et  ne  subducas  te  eonspectui  meo.  Quem  fugis  ?  hoc  est 
ultimum  Umpus,  quo  tecum  loquor/ier  fatura.  -ffineas  mulcebat  verbis  talibus  animum  iratie  et  aspere 
iutuemis, 

NOTES. 

445.  Pheedram.  Phaedra  was  the  daughter  vered  the  place  where  her  husband  lay  con- 

of  Minos,  and  wifeof  Theseus.  She  became  cealed.    Thus  he  was  forced  to  the  war,and 

enamoured  of  her  stepson  Hippolytus  ;  but  there  perished  by  an  earthquake,  as  he  was 

finding'  him  callous  to  all  her  solicitations,  fighting  valiantly.     The  son  Alomson  re- 

she  accused  him  to  her  husband  of  having  venged  the  father's  death,  by  killing  Eri- 

made  an  attempt  upon  her  honour.     The-  phyle. 

seus,  too  hasty  in  believing  her  calumnious  447.  Evadnen.   Evadne  was  the  wife  of 

report,  put  Hippolytus  todeath;  andPhae-  Capaneus,  who  threw  herself  on  her  hus- 

dra  no  sooner  heard  the  intelligence,  than  band's  funeral  pile,  and  was  consumed  with 

she  was  stung  with  terrible  remorse,  and  him. 

hanged  herself  at  last  in  despair.  447.  Pasiphaen.  See  the  note  on  v.  24. 

445.  Procrin.  Procriswasthe  daughter  of  447.  Laodamia.  The  wife  of  Protesilaus, 

Erechtheus,  king  of  Athens,  and  wife  of  the  first  Greek  who  was  killed  in  the  Tro- 

Cephalus.  She  losther  life  by  being  weakly  jan  war.  Whenshe  receivedthe  melancho- 

jealous  of  her  husband  ;  for,  having  watch-  ry  intelligence  of  her  husband's  death,  no- 

ed  him  in  tlie  woods,  where  he  was  accus-  thing  would  satisfy  her  but  to  have  a  sight 

tomed  to  hunt,  she  overheard  him   in  the  of  his  ghost,  and,  the  gods  having  granted 

heat  of  the  day  invoking  the  cold  breeze,  herdesire,  shebreathed  outher  soulinfond 

and  still  repeating  to  himself  Aura,  veni  ,•  embraces  of  the  phantom. 

by  which  she  imagined  he  was  calling  upon  448.   Ccenens.  The  story  of  Cseneus  is  the 

his  mistress,  and  vvas  coming  forth  from  her  following:  She   was  a  Thessalian  woman 

place  of  concealment,  in   order  to  make  whohad  been  abusedby  Neptune.  She  ob- 

the  d'i9covery,  when  Cephalushappened  to  tained  from  the  god  power  to  change  her 

see  the  bushes  move,  and  taking  her  for  sex,  and  to  become  invulnerable.  She  also 

some  beast  of  prey,  slew  her  unwittingly  changed  her  name  and  was  called  Ceeneus. 

with  a  javelin.  In  the  wars  of  the  Lapithx  against  the  Cen- 

445.  Mscstamque  Eriphylen.  Eriphyle  was  taurs  she  offended  'Jupiter,  and  was  over- 

the  wife  of  Amphiaraus,  the  prophet  of  Ar-  whelmed  with  a  large  pile  of  wood,  and  af- 

gos.     He,  foreseeing  that  he  should  die  if  terwards  changed  into  a  bird. 

he  should  go  to  the  Theban  war  against  462.   Senta.   Sentis  is  a  thorn ;  so  called 

Eteocles,  sought  to  conceal  himself ;  but  because  sentitur,  it  is  felt  as  soon  as  touch- 

Eriphyle,  bribed  by  Poivnices,  the  brother  ed. 

of  Eteocles,  with  a  goid  iKcjklace,  disco-  466.  Extremum  ,•  for  the  fest  time :  I  am 
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Lenibat  dictis  animum,  lachrymasque  ciebat. 

Ula  solo  fixos  oculos  aversa  tenebat : 

Nec  magis  incepto  vultum  sermone  movetur, 

Quitm  si  dura  silex  aut  stet  Marpesia  cautes, 

Tandem  proripuit  sese,  atque  inimica  refugit 

In  nemus  umbriferum  :  conjux  ubi  pristinus  illi 

Respondet  curis,  aequatque  Sichaeus  amorem. 

Nec  minus  iEneas  casu  percussus  iniquo, 

Prosequitur  lachrymans  longe,  et  miseratus  euntem  est 

Inde  datum  molitur  iter :  jamq;  arva  tenebant 

Ultima,  quse  bello  clari  secreta  frequentant. 

Hic  illi  occurrit  Tydeus,  hic  inclytus  armis 

Parthenopseus,  et  Adrasti  pallentis  imago. 

Hic  multum  fleti  ad  superos,  belloque  caciuci 

Dardanidae  :  quos  ille  omnes  longo  ordine  cernens, 

Ineremuit:    Glaucumque,    Medontaque,  Thersilochum-et  jam  attigerant  cam- 

pos  extremos,  quos  sepa- 

I       '  ratos  ineolunt  vifi  insig- 

nes  bello.     Hic  oceurrit  illi  Tydeus,  hic  Parthenopsus  illustris  armis,  etumbra  Adrasti  pallidi.    Hic  Tro- 

jani    vald^  deplorati  inter  vivos,  et  occisi  in  pneliis.     Quos  omnes  ille  videns  longa  serie  suspiravit :  et 

Glaucum,  et  Medonta,  et  Thersilochum, 


et  conabatur  ei  movero 
lachrymas.  Illa  infensa 
tenebat  oculos  defixos  in 

470  terram.  Nec  magis  mo. 
vetur  secundtim  facient 
ab  usque  principio  ser- 
monis,  quant  si  stet 
lapis  durus,  aut  rupes 
Marpesia.    Denique  abs- 

.w_tulit  se,  et  fugit  inimica' 
in  sylvam  umbrosams 
ubi  prior  maritus  Sichoe- 
us  respondet  ilh  solicitu- 
dine,  et  icquat  amorem 
.  eju».  Nihilominus  iEne- 
as  commotus  acerba  ejus 

480  morte,  long£  sequitur 
euntem  piorans,  et  mise- 
retur  ejus.  Inde  perse- 
quitur   iter    concessum : 


NOTES. 


not  permitted  now  to  stay  longer  in  the 
shades,  and  when  I  die,  my  department  in 
the  subterranean  abodes  will  be  with  war- 
riors,  not  with  lovers. 

471.  T)ura  silex.  Dr.  Samuel  Johnson  has 
the  following  judicious  observations  on  the 
silence  of  Dido :  "  When  Ulysses  visited 
the  infernal  regions,  he  found  among  the 
heroes  that  perished  at  Troy,  bis  competi- 
tor  Ajax,  who,  when  the  arms  of  Achilles 
were  adjudged  to  Ulysses,  died  by  his  own 
hand  in  the  madness  of  disappointment.  He 
still  appeared  to  resent  as  on  earth  his  loss 
and  disgrace.  Ulysses  endeavoured  to  pa- 
cify  him  by  praises  and  submission,  but  A- 
jax  walked  away  without  reply.  This  pas- 
sage  has  always  been  considered  as  emi- 
nently  beautiful ;  because  Ajax,  the  haugh- 
ty  chief,  the  unletteredsoldier,  of  unshaken 
courage,  of  immoveable  constancy,  but 
withput  the  power  of  recommending  his 
own  virtues  by  eloquence,  or  enforcing  his 
assertions  by  any  other  argument  than  the 
sword,  had  no  w;»y  of  making  his  anger 
known,  but  by  gloomy  sullenness  and  dumb 
ferocity.  His  hatred  of  a  man  whom  hecon- 
ceived  to  have  defeated  him  only  by  the  vo- 
lubility  of  tongue,  was  therefore  naturally 
shown  by  silence  more  contemptuous  and 
piercing  than  any  words  that  so  rude  an 
orator  could  have  found,  and  by  which  he 
gave  his  enemy  no  opportunity  of  exerting 
the  only  power  in  which  he  was  superior. 

"  When  JEneas  is  sent  by  Virgil  to  visit 
the  shades,  he  meets  with  Dido,  queen  of 
Carthage,  whom  his  perfidy  had  hurried  to 
the  grave.  He  accosts  her  with  tenderness 
and  excuses,  but  the  lady  turns  away  like 
Ajax  in  mute  disdain.  She  turns  away  like 


Ajax,  but  she  resembles  him  in  none  of 
those  qualities  which  might  give  either 
dignity  or  propriety  to  silence.  She  might 
wirhout  any  departnre  from  the  tenor  of 
her  conduct  have  burst  out,  like  other  in- 
jured  women,  into  clamour,  reproach,  and 
denunciation  ;  but  Virgil  had  his  imagina- 
tion  full  of  Ajax,  and  therefore  could  not 
prevail  on  himself  to  teach  Dido  any  other 
mode  of  resentment."    Rambier,  No.  121. 

471.  Marpesia  cautes.  A  rock  of  Parian 
marble  ;  from  Marpesus,  a  mountain  in  the 
island  of  Paros,  one  of  the  Cyclades,  famed 
for  its  white  marble. 

479.  Tydeus,  &c.  Here  are  mentioned 
some  of  the  leaders  in  the  Theban  war, 
which  vvas  foughtabout  thirty  years  before 
that  of  Troy.  Tydeus  was  the  father  of  the 
famous  Diomede,  and  was  killed  by  Mena- 
lippus  the  Theban,  at  the  siege  of  Thebes. 

480.  Parthenopccus,  was  the  son  of  Melea- 
ger  and  Atalanta  :  he  went  to  the  Theban 
war,  when  very  young,  and  is  said  to  have 
died  at  the  siege  of  Troy. 

480.  Adrasti.  Adrastus  was  fatherinlaw 
to  Tydeus  and  Polynices,  who,  havinglost 
a  numerous  army,  was  forced  to  raise  the 
siege  of  Thebes,  and  hasten  back  into  his 
own  country.  In  allusion  to  this,  his  ghost 
is  called  pale,  paleness  being  the  compa- 
nion  of  flight  and  fear. 

481.  Caduci,  fallen,  dead;  from  Cado .- 
hence  cadavera  and  caducum  in  Horace,  1. 
3.  4.  44. 

482.  Dardanidx;  occurrunt  «7£understood, 

483.  Glaucumque.  Glaucus  was  the  son  of 
Hippolochus,  and  grandson  of  the  famous 
Bellerophon.  He,  with  Sarpedon,  com- 
tnanded  the  Lycians  in  the  war  of  Troy, 
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tte»  fiiios  Antenorw,  et  Tres  Antenoridas :  Cererique  sacrutn  Polyboeten, 
S£n  -drdII  Idaeumque,  etiam  currus,  etiam  arma  tenentem.         485 
cumis  adhuc  arma  trac-  Circumstant  animse  dextra  lsevaque  frequentes. 
tanttm.  Anim*  piurim*  Nec  vidisse  semel  satis  est :  juvat  usque  morari, 
^^rr^rr^t  conferre  gradum,  et  veniendi  discere  causas. 

ttmei  JEneam:  At  Danaum  proceres,  Agamemnonijeq;  phalanges, 
deiectat  ipsas  remanere  Tjt  videre  virum  fulgentiaque  arma  per  umbras,        490 

SAtZZ  SE  Insenti  trePidare  metu :  Pars  vertere  ter^> 

cur  vemrit.    Sed  ducc»  Ceu  quondam  petiere  rates  :  pars  tollere  vocem 
Gnecorum,  et  turma  A-Exir,uam:  inceptus  clamor  frustratur  hiantes. 

ffamemnonis,    quando  vi-  A  *.  i_  >      n   ■    JL-  1         1       •    * 

derunt  Wam  et  arma  Atflue  h,c  Priamiden  laniatum  corpore  toto 
Hpiendemia   inter  »ene-  DeTphobum  vidit,  lacerum  crudeliter  ora ;  495 

bras ;  cojperunt  tremere  Ora,  manusque  ambas,  populataque  tempora  raptis 
rrtc7edtr»urm,:qu^iAuribus»  et  trunrts  inhonesto  vulnere  nares. 
modumoiimcucurrerunt  Vix  adeo  agnovit  pavitantem,  et  dira  tegcntem 
«rfnaven:  Par«  emittere  Supplicia ;  et  notis  compellat  vocibus  ultro  : 

warvam    vocem,     clarnor  i-»   ••    u    1  •  1.       >  .         „.  . 

Leptu»  faiiit  hiante8.De,Phobe  armipotcns,  genus  alto  a  sanguine  leucri, 
Atque  liie  videt  Deipho-Quis  tam  crudeles  optavit  suraere  poenas  ?  501 

bum,  fiiium  Priami,  dis- fjui  tantum  de  te  licuit  ?  Mihi  fama  suprema 
rr?tU[mm°r^'SirrTNocte  tulit,  fessum  vasta  te  cxdc  Pelasgum 

bri8,    lmmamter    lacera-  '  <3 

tumchcaos:  cina os, et  Procubuisse  supcr  confusae  stragis  acervum. 

utramque    manum,    et  Tunc  egomet  tumulum  Rhoeteo  in  litore  inanem         505 

3,?P,8~  ,rrlI!  Constitui,  ct  magna  Manes  ter  voce  vocavi. 

aunous  et  nasum  trunca-  '  o  > 

,umiiidecoiovuii1.i..ita-Nomen  et  arma  locum  servant.  Te,  amice,  nequivi 
que  diffieiie  agnovit  tre-  Conspicere,  et  patriu  decedens  ponere  terra. 

^v^TXM^  hlc  Priamides:  Nihil  6  tibi,  amice,  relictum  est : 
aiioquitur  ^wm  vocecog- Omnia  Deiphobo  solvisti,  et  funeris  umbris  :  510 

nita:  O  Deiphobe  btllicose,  iobol.s  e  nobili  sanguine  Teucri :  qnis  ausus  est  i xi<j<  re  de  te  tam  dirum 
supplieium?  cui  taritum  licuit  contra  te  ?  Rumor  pertulit  mihi,  te  ultima  nocte  Trojv.  las.um  raulta  (trage 
Grsecorum  obiinse  supir  cuinuluin  confusoruin  eadaverum.  Tuiic  .«o  ipse  crexi  tibi  in  litore  Rhceteo  se- 
pulchrum  vacuum,  et  appellavi  ter  rnagno  clamore  animam  tuam  :  locus  servat  nomen  et  arma  >ua.  Non 
potui,  fl  amice,  te  videre,  et  abicni  tumulare  in  patria  tellure.  Tum  vero  filius  Priami  dixii  :  Xibil  pr-.r- 
termiisum  est  a  te,0  araice :  oi/inia  nhibuiiti  officia  Dciphobo,  et  urnbr.e  oadaveris. 


NOTES. 

484.  Tres  Antenoridan :  whose  names  are  when  alive.  Ausoriius  represents  Deiphobus 
recorded  by  Homer,  II.  XI.  59.  Polybus,  as  saying,  "  Proditus  arl  p«:nam  scelerat* 
Agenor,  and  Acamas.  fraude  Lacense,  et  deformato  corpore  Dei- 

485.  Idaumque.  Idseus  was  Priam's  cha-  phobus.  Non  habeo  tumulum,  nisi  quem 
rioteer.  11.  XXIV.  470.  mihi  voce  vocantis,  et  pius  JEneas,  et  Maro 

494.  Laniatum  corpore  toto  Deiphobum.  composuit."^ 

Deiphobus  was  the  son  of  Priam,  and  mar-  497.  Inhoneeto  ;  base,  dishonourable.    So 

ried  Helen  after  the  death  of  Paris.     What  Terence, 

the  poet  here  says  of  his  body  being  thus  lllumne,  obsecro,  tnAones^mhominem. 

cruelly  mangled,  is  agreeable  to  what  we  505.  Ithoete».  Rhoeteum  and  Sigeum  were 

read  in  Dictys  Cretensis,  Lib.  V.  Mene-  the  two  promontories  of  Troas  running  in- 

laus  Deiphobum,  quem,  post  Alexandri  in-  to  the  Hellespont.    In  the  former  was  the 

teritum,  Helenx  matrimonium  intercepisse  sepulchre  of  Ajax,  in  the  other  that   of  A- 

supra   docuimus,  exsectis  primo   auribus,  chilles.    But  as  these  places,  when  iEneas 

brachiisque  ablatis,  dein  naribus,  ad  post-  fled,  were  in  posses9ion  of  the  Greeks,  Ru- 

remum  truncatum  omni  ex  parte,  foedatum-  seus  is  of  opinion  that  Rhaeteum   is  here 

que  summo  cruciatu  necat.    And  here  we  used  for  the  whole  of  the  shore. 

may  observe,that  VirgiPs  representation  of  510.  Funeris  umbris.  Funeris  may  be  ta» 

Deipbobus'  mangled  phantom  is  according  ken  for  the  corpse  or  dead  body  itself ;  as 

to  the  philosophy  of  Plato  ;  who  teaches  the  word  is  also  used,  JEn.  IX.  491. 

that  the  dead  retain  the  same  marks  and     Quse  nunc  artus,  avulsaque  mpmbra, 

blemishes  on  their  bodies,  which  they  had  Et  funus  lacerum,  tellus  habet* 
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Sed  me  fata  mea  ct  scelus  exitiale  Lacsenae 
His  mersere  malis:  illa  haec  monimenta  reliquit. 
Namque  ut  supremam  falsa  inter  gaudia  noctem 
Egerimus,  nosti :  et  nimium  meminisse  necesse  est 
Cum  fatalis  equus  saltu  super  ardua  venit 
Pergama,  et  armatum  peditem  gravis  attulit  alvo. 
Illa  chorum  simulans,  Evantes  orgia  circum 
Ducebat  Phrygias  :  flammam  media  ipsa  tenebat 
Ingentem,  et  summa  Danaos  ex  arce  vocabat. 
Tum  me  confcctum  curis,  somnoque  gravatum 
Infelix  habuit  thalamus,  pressitque  jacentem 
Dulcis  et  alta  quies,  placidseque  simillima  morti. 
Egregia  interea  conjux  armaomnia  tectis 
Emovet,  et  fidum  capiti  subduxerat  ensem. 
Intratecta  vocat  Menelaum,  et  limina  pandit. 
Scilicet  id  magnum  sperans  fore  munus  amanti, 
Et  famam  extingui  veterum  sic  posse  malorum. 
Quidmoror?  irrumpunt  thalamo,  comes  additur  una 
Hortator  scelerum  JrLolides.     Dii  talia  Graiis 
Instaurate,  pio  si  pcenas  ore  reposco. 
Sed  te  qui  vivum  casus,  age,  fare  vicissim, 
Attulerint :  pelagine  venis  erroribus  actus  ? 
An  monitu  Divum  ?  an  qua?  te  fortuna  fatigat, 
Ut  tristes  sine  sole  domos,  loca  turbida,  adires  ? 
Hac  vice  sermonum  roseis  Aurora  quadrigis 

num  fore  donum  amanti 
marito,  et  sic  infamiam  veteris  malitiae  posse  deleri.  Quid  detineote/  irruuut  in  cubiculum:  additur 
simul  iis  comes  Ulysses  incitator  criminum.  Dii  reddite  talia  Gnecis,  si  imprecor  iis  snpplieia  justo  ore. 
Atage,  dic  vieissim,  quinam  casus  te  adduxerint  huc  viventem  :  an  venis  pnlsus  erroribus  maris,  an  jussu 
Deorum,  an  aliqua  alia  so>s  te  adigit,  ut  venias  in  stdes  mcestas  absque  luee,  et  ad  loca  tumultuosa?  In 
h&e  vieissitudine  colloquii  Aurora 


Sed  sofs  mea  et  pernicio- 
stim  crimen  Hetenx  Ls- 
cedsemoniae  obruerunt 
me  his  pcenis :  illa  reli» 
quit   mihi  htec   insignia. 

-  ,  -  Scis  enim  quomodo  tra- 
duxerimus  ultimam  noc- 
tero  in  fatsa  Isetitid ;  et 
oportet  nos  nimis  recor- 
dari :  quando  equus  fa- 
talis  venit  accensu  super 
alta  Pergama,  et  gravidus 

520  mduxit  in  utero  milites 
armatos.  Illafiugeuscho- 
reas,  ducebat  circa  sacra 
Bacchi  fieminas  Phrygias" 
furiosas  :  ipsa  in  medio  at- 
tollebat  niagnam  tsedam, 
et  exalta  arce  invitabat 

5i/5  Grsecos.  Tunc  funestus 
lectus  tenebat  me  fatiga- 
tum  curis  et  obrutum 
soinno :  et  jucunda  ac 
pvofunda  quies,  similis- 
que  morti  tranquillse,  op- 


530 


pressit  me  deeumbentem. 


Inttrim  digna  uxor  au- 
fert  arma  omnia  domo,  et 
subtraxerat  capiti  meo 
gladium  fidelem.  Vocat 
Mcnelaum  intra  domum, 
et  ap-rit  januam.  Nera- 
535l,fc    existimans  hoc  niag- 


NOTES. 


511.  Lacxnae.  Lacxna  was  an  epithetap- 
plied  to  any  female  native  of  Laconia.  A- 
tnong  others  it  was  used  for  Helen. 

516.  Gravis.  As  in  the  second  JEneid : 

Foeta  armis 
Uterumque  armato  milite  complent. 

517.  Orgia.  These  were  festivals  in  ho- 


the  son  of  jEoIus,  with  whom  his  mother 
Anticlea  is  said  to  have  been  intimate. 

535.  Quadrifis.  The  morning  is  repre- 
senteddrawn  by  a  chariotwith  twohorses- 
but  here,  beingputforthesun,  sheisdrawn 
in  a  chariot  with  four  horses. 

535.  Aiirora  quadrigis  medium  trajeeerat 


nour  of  Bacchus.  They  are  the  same  as  the  axem.    Servius  explains  this  to  mean  mid 

Bacchanalia,  Dionysia,  &c.  and  were  cele-  night,  when  the  sun,  designed  here  by  Au- 

brated  by  the  ancients  to  commetnorate  his  rora,  has  finished  the  half  of  his  course  in 

triumphs  in  India.     The  wofBhippers  imi-  the  lower  hemisphere;    and  there  is  the 

tated  in  their  dress  and  actions  the  poetical  same  distance  of  time  to  his  rising  on  the 

fictions  respectibg  Bacchus.  Some  rode  on  other  hemisphere  as  from  its  setting.     But 

asses,  others  drove  goats  to  slaugbter ;  all  Ruseus  and  others  propef  Jy  take  it  for  mid' 

exliibUed    the    actions    and    gestures    of  day,  for   understanding  which,  we  are  to 

dmnken  persous.     The  air  was  filled  with  observe,  that  the  time  appointed  for  per» 

the  Jiideous  exclatnations,  Evoe  !    Bacche  !  forming  the  preliminary  rites,  and  visiting 

lo !   lo !  Iacche !  lobacche !  Evohe !  They  the  infernal   mansions,  called  here   datum 

were  first  established  in  Greece,  then  intro-  tempus,  was  a  day  and  two  nights,  as  we 

duced  into  Tuscany,  and  finally  intoltonie.  learn  from  Plutarch's  treatise  concerning 

They  contributed  so  much  to  the  coriup-  the  Genius  of  Socrates.     Now  JEneas  had 

tion  of  the  morals  of  the  people,  that  they  spent  the  night  before  his  descent  to  hell 

were  at  length  banished  froni  Rome  by  a  in  offering  sacrificesto  Pluto,  verse  252. 

decree  of  tlie  senate.  Tum  Stygio  Jovi  nocturnas  incohat  aras; 

524. Capiii  subduxerat  ensem.Thezncient  He  entered  on  his  journey  the  next  morn- 

warriors  were  wont  to  lay  their  swords  un-  ing  about  sunrise,  verse  255. 

der  their  pillows,  when  they  went  to  sleep.  Ecce  autem  primi  sub  lumina  solis  et  or- 

529.  JEolides.  This  is  a  reproachful  name  tus. 

given  to  Ulysses,  which  insinuates  that  he  And   now,   liaving  wandered   through  so 

was  not  thre  son  of  Lsevtes,  but  of  Sisyphus,  many  regions,  he  roay  well  be  allowei  to 
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rubicundis  equis  in  aereo  jam  medium  aethereo  cursu  trajecerat  axem, 
decursu  jam   transierat  £   fors  omne  datum  traherent  per  talia  tempus. 

mediuni  eoelum:  et  forte  .  .  r  V 

traducerct  in  taiibus  om-  Sed  comes  admonuit  breviterque  affata  Sibylla  est : 

ne   tempus   cohcessum.  Nox  ruit,  jEnea,  nos  flendo  ducimus  horas. "" 

sed  eom»  sibyiia  ad.oo-  Hic  locus     t  partes  ubi  se  via  findit  in  ambas.  540 

nuit,   et   breviter  locuta  '  ^  .   . 

est:  o^uea,  nox  appro  Dextera,  quse  Ditis  magni  sub  moenia  tendit : 
perat,   uos   'traducimus  Hac  iter  Elysium  nobis  :  at  lseva  malorum 
horas  lugendo.   Hic  est  E  t      '        et  ad  impia  Tartara  mittit. 

locus,  ubi  via  secat  se  in         .  r  \       xt  • 

duaspartes.    Dextra  mt,  Deiphobus  contra :  JNe  saevi,  magna  sacerdos  : 

qu*  extenditur  usqut  ad  Discedam  :  explebo  numerum,  reddarque  tenebris.     545 

palatium  magni  Plutonis:  j  ^  .  trum  .  melioribuS  Utere  fatis. 

per  hanc  lter  est    nobis  "     '  .     . 

ad  Eiysium:  at  sinistra  Tantum  effatus,  et  iii  verbo  vestigia  torsit. 
eontiuet  suppiicia  impio-  Respicit  iEneas  subito ;  et  sub  rupe  sinistra 
rum,  et  ducit  ad  Tartara  M      .    ,         id      triplici  circumdata  muro  : 

scelerata.      Contra    Dei-  .  n  •  1  • 

phobusait.-  Ne  iraseare,  Quae  rapidus  flamrcus  ambit  torrentibus  amius  550 

6  magna  vates :  ainbo :  Tartareus  Phlegethon,  torquetque  sonantia  saxa. 
^ciudam  sermpnem  et  p         adversa  ingens,  solidoque  adamante  columnse  ; 

redibo   m   tenebras.      I,  :        °         '      .       .    n        .  P  ' 

nostra  giona.  i ;  sequere  Vis  ut  nulla  virum,  non  ipsi  exscmoere  ierro 

fau  feiiciora.  Hoc  soium  Ccelicolae  valeant :  stat  ferrea  turris  ad  auras  : 

iocutus  est,  etin  ^0s«-  Tisiphoneque  sedens,  palla  succincta  cruenta,  555 

mone    deflexit    gressuui.  r  1   .  .  '  r  ' 

«neas  respexit  statini ;  V  estibulum  msomnis  servat  noctesque  diesque. 

etsubrupe  sinistra  cer-piinc  exaudiri  gemitus,  et  saeva  sonare 

nit    spatiosam    urbem,  Verbera  .  tum  stridor  ferri  tractaeque  catense, 

cmctam     tribus     rnuris:  .    .  '  \  .  .  ' 

quam  Tanaieus  Phiege-  Constitit  iEneas,  strepitumq;  extemtus  hausit : 

thon,  rapidus  fluvius,  cir- Qu3£  scelerum  facies,  6  virgo,  effare,  quibusve  560 

cuit  ignibus  torrentibus,  tj  .        m    ?        •  plangor'ad  auras  ? 

et  volvit    saxa   souantia.  o  1  l  r         a 

Porta  opposita  magna  <\?f,  et  eolumna  ex  adamante  durissimo  ;  ita  ut  nullura  robur  hominum,  non  ipsi  su- 
peri  pos-.ii. t  evertere  eam  ferro.  Turris  ferrea  surgit  in  altum :  et  Tisiphone  sedens,  cincta  pallio  sangui- 
uolento,  eu  todit  limen  vigil  et  noctu  et  diu.  Hinc  caeperunt  audiri  gemitus,  et  resonare  crudeles  ictus  : 
pra:tereA  stridor  ferri  et  tractorum  vinculorum.  jEneas  stetit,  et  stupefactus  attendit  ad  strepitum.  Quat 
sunt  illHc  species  crimin.uni,  dic,  6  virgo,  aut  quibus  suppliciis  cruciantur  ?  unde  tantus  planctus  surgit  in 
auras  ? 

NOTES. 

have  spent  thehalf  of  a  day<  reservingthe  the  same  minds  before  they  returned  into 

evening,  and  part  of  the   foHowing  night,  new  bodies,  had  to  undergo  a  certain  num- 

for  a  suvvey  of  the  Elysian  fields  :  and  thus  ber  of  years  of  purification.  Explebo  nume- 

he  will  return  to  his  associates  in  the  se-  rum,\hz.tis,I-ivilldepartandfulfiltheyears 

cond  night  after  he  had  left  them.  ofpurgation  ivhich  are  in  these  shades  ap- 

536.  Medium.  Minelius  says  that  the  de-  pointedme. 

scent  of  JEneas  and  the  rites  attending  it  oc-  3.  The  more  true  sense,  as  Ruxus  thinks, 

cupied  a  space  of  twenty-four  hours.    The  is,  /  ivill  depart  .•  suffer  me  ho-wever  tofinish 

ceremonies  commenced  in  the  night.     At  the  number  of  periods  ivhich  I  purposed  my 

sunrise  the  ground  shook  and  the  journey  speech  lo  JEneas  should  contain,  and  ivhich  I 

was  begun.     The  morning  was  occupied  in  terminate  by  saying,  I  decus,  Inostrum,  &c. 

passing  the  Styx.  At  the  season  of  midday  Dismiss  thy  wrath,  replied  the  pensive 

iEneas  passed  Erebus  and  Tartarus.     The  shade, 

sibyl  at  length  admonishes  him,  because  JBut  one  ivord  more,\  then  rejoin  the  dead. 

tfre  day  was  declining,  to  hasten  to  Elysi-  552.  Adamante  columnx.    Not  for  orna- 

um,  and  hold  converse  with  Anchises.  ment,  but  to  express  hardness  and  strength. 

545.  Explebo  numerum.  Ruaeus  has  an  in-  Adamant  was  a  term  proverbial  with  the 

genious  note  on  this  passage.  Many  an.d  not  Greeks  and  Romans  for  expressing  strength 

very  judicious  interpretations  are  given  and  durability. 

here.     The  following  appear  among  the  553.    Vis  ut  nulla,  &c.  By  this  Virgil  in- 

most  correct :  timates,  that  the  pains  of  Tarlarus  were 

1.  The  more  simple  arvd  obvious  sense  is,  everlasting,  and  that  neither  gods  nor  men 
/  ivill  retire  andjill  up  the  number  of  t/ie  could  release  the  prisoners  who  were  once 
cro-wd  -which  I  left  that  Imight  address  thee.  condemned  to  that  place  of  torment.   This 

2.  The  more  learned  sense  is  that  derived  is  exactly  conformable  to  Plato's  dpctrjne. 
from  the  philosophy  of  Plato,  who  taught 
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Tum  vates  sic  orsa  loqui :  Dux  inclyte  Teucrum,  Tunc  vatcs  sic  ccrpit  i0. 

Nulli  fas  casto  sceleratum  insistere  limen  :  qui.-ciarissimeduxTroja- 

~     ,  v        ,       •      ti  /•      ■       »  •  norum,  nulh  puro  fas  est 

'  Sed  me,  cum  lucis  Hecate  praetecit  Avernis,  subiie  portam  impiam.- 

Ipsa  Deum  pcenas  docuit,  perque  omnia  duxit.  565  sed  iu*"to  Hecate  prae- 

Gnossius  haec  Rhadamanthus  habet  durissima  regna,      J~  £*£*%£ 
Castigatquc,  auditque  dolos :  subigitque  fateri  piicia  constituta  a  Diis, 

Quae  quis  apud  superos,  furto  laetatus  inani,  Pt  duxit  me  Per  omnia. 

Distulit  in  seram  commissa  piacula  mortem.  Khadamanthus  cretensi* 

.        %  .  *  outwet  noc   ssevissimum 

ConUllUO  SOntes  UltriX  accincta  flagello  57Q  imperium:etpunit,etau- 

Tisiphone  quatit  insultans  :  torvosque  sinistra  dit  fraudes,  et  cogit  fateri 

Intentans  angues,  vocat  agmina  sseva  sororum.  ^™  ^T™  pa" 

p  '  e>  ;  trata  unusquisque  per  vi- 

lum  demum  hornsono  stndentes  cardme  sacrae  tam  protuiitt^?u<?adtar. 

Panduntur  portse.     Cernis,  custodia  qualis  dammortem,  gaudensva- 

Vestibulo  sedeat  ?  facies  qu*  limina  servet  ?  575  S,j&  25 

Quinquaginta  atris  immanis  hiatibus  hydra  fiagro  verbt-mt  reos  iiiu- 

Saevior  inlus  habet  sedem  :  tum  Tartarus  ipse  dl'ns> et  siuistramonuia- 
Bis  patet  in  praeceps  tantum,  tenditque  sub  umbras,         ^StaS 

Quantus  ad  aethereum  coeii  suspectus  Olympum.  sotoriim.  Tunc  denique 

Hic  genus  antiquum  terrae,  Titania  pubes,  580  ?<>«*  aptnumur  striden- 

r?    l •         j    •       -•     /•        l  i  •  tes     horrisono     cardine. 

Fulmme  dejecti,  tundo  volvuntur  m  lmo.  Pergit  Sibylla:    videj( 

Hic  et  Aloidas  gemmos,  immania  vidi  quaie  sateiiitium  sedeat 

Corpora  :  qui  manibus  magnurn  rescindere  ccelum  in  vestibul°  •'  quaie  Spee- 

Aggressi,  superisque  Jovem  detrudere  regnis.  Ita^SfKwE 

sedem,  horribilis  quin- 
qiiaginta  faucibus.  Pra?terta  ipse  Tartarus  bis  taimim  descendit  in  profundum,  et  exlenditur  sub  um- 
bras,  quautus  est  prospectus  intle  ad  aethereum  uueli  Olyinpum.  Iilic  juventus  Titania,  antiqua  soboles 
Terrae,  prosfrati  fulmine  versantur  in  imo  fundo.  Iliic  vidi  quoque  geminos  filios  Aloei,  vasta  corpora  : 
qui  susct-peraikt  evertere  uianibus  iuagnuni  caalum,  ct  expelltre  Jovem  £  regnis supernis. 

NOTES. 

566.   Jihadumanthus  was  the  brothes  of On  a  sudden  open  fly 

Minos,  king  of  Crete  ;  and  both  were  sons  With  impetuous  recoil,  and  jarring  sound, 

of  Jupiter  by  Europa.  Th'  infernal  doors;  and  on  their  hinges 

568.  Furto  inani.   All  secret  clandestine  grate 

acts  of  vice  go  under  the    name  furtum,  Harsh  thunder.        Par.  Lost,  B.II.  879. 

theft.      Thus  the  adulteries  of    Mars  are  576.  Ilydra.  A  celebrated  monster,  which 

called  dulcia  furta,  sweet  thefts.  Tbe  epi-  infested  the   neighbourhood   of  the  lake 

tliet  inani,  means  unprofitable,  unavailing;  Lerna.     It  was  vanquished  by  Hercules, 

because,  in  however  great  secrecy  commit-  Juno  jealous  of  his  glory  sent  a  sea  crab  to 

ted,  they  were  known  to  the  gods.  bite  his  foot,  but  it  did  not  prevent  his  suc- 

571.  Qtiatit  insultans.  The  construction  cess.  The  neio  enemy  was  soon  despatched, 
may  be  bmdlans  sontes,  as  well  as  guatitson-  and  placed  by  Juno  among  the  constella- 
tes ,•  for  insulto  often  governs  the  accusa-  tions.     See  JEn.  8.  300. 

tive  ;  as  Sallust  says,  JWultos  d  pueritid  bo-        579.  JEthereum    cali  Olympum    signifies 
nos  insultaverat.  the  highest  pinnacle  of  heaven,  where  the 

572.  jfgmina  sxva  sororum.    The  Furies    gods  sat  entlironed. 

were  three  in  number;  Tiuphone,  the  minis-  579.  Suspecttis  here  seems  to  be  a  sub- 

ter  of  plagues  and  diseases  on  the  human  stantive,  and  the  sense  that  Tartarus  is  as 

race.   She  was  represented  vvith  a  whip  in  deep  as  from  the  surface  of  the  earth  or 

lier  hand,  and  serpents  hanging  from  her  from  that  of  Tartarus  itself  to  the  he^ve» 

head.     Aiecto    is   described   with    flaming  is  high. 

torches,    breathing    war   and   vengeance.  580.  Titania  pubes, ther&ceofthc  Titans, 

.Vrg\era  is  employed  by  the  gods  to  ptinish  i.  e.  the  giants,  who  were  the  sons  cf  Titan 

the  crimes  of  mankind  by  visiting  them  with  and  the  Earth. 

inward  torments,  diseases  and  death.  They  582.   AVcidas,  the  two  giants,  Otus  and 

inay  be  calletl  agmina,  troops,  either  on  ac-  Ephialtes,  whom  Neptune  begot  on  lphime- 

count  oftheir  c>mplicatedrage;or  perhaps,  dia,  the  wife  of  Aloeus.      Homer  makes 

as  Kuxus  (or  La  Kue)  conjectures,  these  them  nine  cubits  broad,  and  nine  ells  higb, 

three  were  the  principal  ones,  and  had  ma-  when  they  were  but  in  the  ninth  year  of 

ny  others  in  subordination  to  them.  their  age.  See  the  explication  of  this  table 

573.  7  um   demCun   horrisono,    &c.     This  in  Banier's  Mythology. 
vcrse  is  finely  imitated  bv  Milton  : 

3  D 
■ 


P.  VIRGILII  MARONIS 


vidi  etiam  Saimonea  soi-  Vidi  et  crudeles  dantem  Salmonea  poenas, 

Tentemdu«ipena»,qiiia#D  flammaS  Jovis  et  SOllitUS  imitatur  Olympi. 

imitatus  fuerat  lgnes  Jo-  ...  ,  , 

viset  tonitru  coeii.  nie  Quatuor  hic  lnvectus  equis  et  lampada  quassans, 
vectus  quatuor  equis  et  per  Graium  populos  medioeque  per  Elidis  urbem 
quatiei.st*dam,currtbat  Ibat  ovans   Divtimque  sibi  poscebal  honorem  : 

exultans  per  gentes  &r«-  '     .       .       .    l  '".      .-    .  .,      c   , 

corum, et  per mediam  ur-  Demens  1  qiu  mmbos  et  lion  lmitabile  iulmen 
bem  Eiidis,  et  exigebat  j£re  et  cornipedum  cursu  simularat  equorum. 


sibicukumdidnum:  in-  At       tei,  omlupotens  densa  iiiter  uubila  telum 

qui    nuitabatur  r        .  i 

et  impetu  Contorsit  (non  llle  taces,  nec  iumea  taedis 


sanus 
curru 
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equorum  nimbos  et  toni-  Lumina)  prsecipitemque  immani  turbine  adegit. 

tru  non  imitabiie.    Sed  ^j-  t  xUyon    terr.se  omniparentis  alumnum,     595 

pater  omnipotens   vibra-  J        '  '     .    .  ' 

vit  fuimen  perSpaca  nu-  Cernere  erat :  per  tota  novem  ciu  jugera  corpus 
biia  (non  iiie  quidem  fa-  Porrigitur;  rostroque  immanis  vultur  obunco 

ces  et  lumina  fumida  te- ImmQrt    ,e   ■  v  Umdens    foecUlldaque  pCEllis 

■Jaruni,  ut  Salmoneus)  et  ,  J  ,'        ,      i  •  1        1 

vastoturbiue  prostratum  Viscera,  rimaturque  epuhs,  habitaque  sub  alto 

transfixit.     videre  erat  Pectore  :  nec  fibris  requies  datur  ulla  renatis.  606 

ctiam  Tityum  filium  ter- 

rae  omniparentis :  cujus  corpus  extenditur  per  tota  novem  jugera;  et  immanis  vultur  fodicans  adunco 
rostro  jecur  perpetuum  et  viscera  fceeunda  utl  pcvna»  scrutatur  ea  ad  cibum,  et  manet  intra  profunduiu 
pectus:  nec  ulla  quies  permittitur  fibris  repullulantibus. 


NOTES. 

585.  Salmonea.  Salmoneus  was  the  son    give  the  passage  in  Mr.  Dryden's  transla- 
of  j^3olus  (not  the  king  ot'  the  vvinds,  but   tion  : 


another  of  that  name),  who  reigned  in  Elis. 
He  framed  a  bridge  of  brass,  over  which 
he  drove  his  chariot,  impiously  boasting-, 
that,  by  the  rattling  of  the  wheels,  and 
prancing  of  his  horses'  hoofs,  he  imitated 
the  thunder  of  Olympian  Jove,  who  was 
highly  honoured  at  Elis.  At  the  same  time, 
to  counterfeit  his  lightning,  he  hurled  flam- 
ing  torches  at  his  subjects,  ordering  every 
one  to  be  put  to  death  at  whom  he  bran- 
dished  his  torch. 

585.  Dantem  poenas.  The  reason  of  this 
phrase  is,  because  pmna  properly  signifies 
satisfaction. 

595.  Tityon.  Tityus  was  the  son  of  Jupi- 
ter  and  Elara.  When  Jupiter  found  his  mo- 
ther  with  child  by  him,  he  shut  her  up  in 
the  bowels  of  the  earth  for  fear  of  Juno, 
whence  Tityus,  issuing  forth  in  a  gigantic 
forra,  was  deemed  to  be  the  son  of  the 
Earth :  therefore  Virgil  calls  him  alumnus 
terrxy  Earth's  foster-child.  For  oftering  vio- 
lence  to  Latona,  Apollo  shot  him  to  death 
with  his  arrows.  Homer  describes  him  of 
thesame  dimensions,  and  has  him  punished 
in  Tartarus  after  the  same  manner  with  Vir- 
gil,  Odyss.  XI.  576.  The  moral  of  this,  and 
of  the  other  fables  here  mentioned,  is  finely 


The  dismal  tales  that  poets  tell 
Are  verified  on  earth,  and  not  in  hell ; 
No  Tantalus  looks  with  a  fearf  ul  eye, 
Or  dreads  th'  impending  rock  to  critsli 

him  from  on  high. 
No  Tityus,  torn  by  vultures,  lies  in  hell, 
Nor  could  the  lobes  of  his  rank  liver  swell 
To  that  prodigious  mass,  for  their  eternal 

meal. 
But  he's    the  Tityus,  who,  by  love  op- 

press'd, 
Or  tyrant  passions  preying  ohhisbreast, 
And  ever  anxious  thoughts,  is  robb'd  of 

rest. 
The  Sisyphus  is  he,  whom  noise  andstrife 
Seduce  from  all  the  soft  retreats  of  life, 
To  vex  the  government,  disturb  the  laws  ; 
Drunk  with  the  fumesof  popularapplause, 
He  courts  the  giddy  crowd  to  make  him 

great, 
And  sweats  and  toils  in  vain  to  mount  the 

sov'reign  seat. 
For  still  to  aim  at  power,  and  still  to  fail, 
Ever  to  strive,  and  never  to  prevail, 
What  is  it,  but,  in  reason's  true  account, 
To  heave  the  stone  against   the    rising 

mount  ? 
595.    Omniparentis,   foodful,  allntirsing : 
She  was  represented  by  the  Diana  J)Iulti- 


explained  by  Lucretius,  Lib.  III.  99J 

Atque  ea  nimirum  quxcunque  Acheronte  tnamtna,  thus  characterized  by  Milton  : 

profundo  Common  mother, 

Prodita  sunt  esse,  in  vita  sunt  omnia  no-      Whose  womb  unmeasurable,  and  infinite 

bis,  &c.  breast, 

For  the  sake  of  the  English  reader  vve  shall      Teer.is  and  feeds  all. 


JLNEIDOS  LIB.  VI. 


387 


Quid  memorcm  Lapithas,  Ixiona,  Pirithoiimque  ? 
Quos  super  atra  silex  jamjam  lapsura,  cadentique 
Imminet  assimilis.     Lucent  genialibus  altis 
Aurea  fulcra  toris,  epulaeque  ante  ora  paratce 
Regifico  luxu  :  Furiarum  maxima  juxta 
Accubat,  et  manibus  prohibet  contingere  mensas, 
Exurgitque  facem  attollens,  atque  intonat  ore. 
Hic  quibus  invisi  fratres,  dum  vita  manebat, 
Pulsatusve  parens,  et  fraus  innexa  clienti ; 
Aut  qui  divitiis  soli  incubuere  repertis, 
Nec  partem  posuere  suis,  quse  maxima  turba  est ; 
Quique  ob  adulterium  caesi,  quique  arma  secuti 
Impia,  nec  veriti  dominorum  fallere  dextras, 
Inclusi  pcenam  expectant.     Ne  quaere  doceri 
Quam  pcenam,  aut  quse  forma  viros  fortunave  mersit 
Saxum  ingens  volvunt  alii,  radiisque  rotarum 
Districti  pendent :  sedet,  aeternumque  sedebit 
Infelix  Theseus  ;   Phlegyasque  miserrimus  omnes 
Admonet,  et  magna  testatur  voce  per  umbras  : 
Discite  justitiam  moniti,  et  non  temnere  Divos. 

clusi  expeetant  supplicium.  Ne  petas  doceri  quale  snpplicium  e.rpectetit,  aut  quis  modus  et  quae  sors 
damnaverit  eos.  Alii  versant  magnum  saxum,  tt  pemlent  distenti  radiis  rotarum.  Miser  Tlieseus  sedet  et 
pcrpetuo  sedebit ;  et  Phlegyas  miserrimus  adiiionet  omnes,  et  testatur  magno  clamore  inter  tenebras  : 
Discite  toties  adnionititequitatem,  et  non  spernere  I3:"OS. 


Cur  comniemorom  Lapi- 
tlias,  Ixiona,  et  Piritho- 
iim  ?  super  quos  nigrum 
saxiim  jamjam  lapsurum 
et  simile  cadenti  impcn- 

(?f.r  dct.  Fulera  aurea  splen- 
dent  in  l*tis  lectis  altis, 
et  convivia  parata  ante 
ora  cum  abundantia 
regali:  maxiinaFuriarum 
aceumbit  prope\  et  vetat 
tangere  mensas,  manibus 

6  J  0  et  surgit  erigens  facem,  tt 
vociferatur  ore,  Illic,  ii 
quibus  fratres  odiosi  fut- 
runt,  dum  vita  durabat, 
aut  pater  verberatus,  aut 

f.  i  .  doliu  fabricatus  clienti  ; 
aut  qui  soli  incubuerunt 
opibus  partis,  nec  dede- 
runt  partem  enrum  suis, 
qua  turba  maxima  est ; 
et  qui  occisi  sunt  propter 
adulterium,  et  qui  secuti 
sunt  bella  injusta,  nec 
timuerunt  violare  fidem 
datam  dominis :    illi   in- 


620 


NOTES. 

601.  Lapilhas,  Ixiona.The  Lapith»  were  whose  claim  to  the  faith  and  protection  of 

a  people  in  Thessaly,  of  dissolute  morals,  his  patron  was  reckoned  sacred  among  the 

over  whom  reigned  lxion,  the  son  of  Plile-  Romans,  like  that  of  a  child  from  a  parent. 

gyas.  admitted  to  intimate  friendship  with  Hence,  among'  tlie  laws  of  the  twelve  ta- 

Jupiter  in  heaven,  which  he  forfeited  by  bles,  it  was  enacted,  lfany  patron  shall  de- 

attemptingtodebauch  Juno.  Jupiter, know-  fraud  liis  client,  let  him  be  atcursed  ;   Pa- 

ing' his  intention,  substituted  a  cloud  in  the  tromts,  si  clienti  fi  andem  fecerit,  sacer  esto. 

room  of  the   goddess,  and  contented  him-  617.  Sedet,  atcrniimque  sedebit.   How  this 

selfat  first  with  dismissing  lxion  from  tlie  is  cousistent  vvitli  what  is  said   above  of 

court  of  heaven,  and  degrading  him  again  Tlieseus'  having  returned  from  hell,  see  in 

to  earth.     But  Jupiter,  understanding  that  the  note  on  verse  122. 

the  fool  made  his  boast  every  where  that  618.  Ph'egijasque,  &c.  Phlegyas  was  the 

he  had  been  honoured   witli  Juno's  beU,  father  of  Ixion,  and  king  of  the  Lapithae : 

hurled  him  down  to  Tartarus,  where  he  or-  His  daughter  Coronis  was  ravished  by  A- 

dered  Mercury  to  bind  him  to  a  wheel  en-  pollo,  and  lie,  iri  revenge,  burned  his  tcm- 

compassed   with   serpents,   which  he  was  ple;  for  which  impiety  the  god  thrust  him 

doomed  to  turn  without  intermission.  down  to  Tartarus. 

601.  Pirithoiimque.    Pirithous  wasthe  son  Some  join  Phlegyas  with  omnes,  all  Ihe 
of  Ixion.     See  the  note  on  verse  122.  impious,  such  as  the  Ph)egy?e  are  said  to 

602.  Jamjam,  &c.  Dr.  Trapp  says  there  liave   bcen,  a  people  whom  Neptune  de- 
is  a  wonderful  elegance  in  the  stroved  for  their  piracies  and  other  crimes. 

Jamjam  lapsura,  cadentiqne  620.   JJiscitejustitiam  monili.  This  is  the 

Imminet  assimilis.  great  moral   of  all   those  infernal  punish- 

By  that  syllable  que,  which  would  be  redun-  ments,  that  the  example  of  them  might  de- 

dant  were  it  notfor  the  elision  by  imminet.  ter  from  vice,  and  stimulate  to  virlue.     It 

The  first,  to  express  the  thing  described,  has   been   objected,  however,  that   Yirgil 

seems  tumblingdown  upon  the  second.  makes   Phlegyas   dehver   this   admonition 

603.  Genialibus,  d  generando,  or  d  genio  (or  sermon,  asthey  call  it)  preposterously, 
tnt.e  et  letiti<e  praside.  and  out  of  season,  since  his  audience  could 

609.  Pulsatusve parens.  The  crime  of  par-  notbe  the  better  for  it,  there  being  no  room 

ncide  is  so  horrid  and  unnatural,  that  he  left  for  their  repentance.    But  not  to  entrr 

would  not  suppose  any  of  the  human  race  here  on  that  question,  whether  Virgil,  1'la- 

guilty  of  it,  but  puts  the  case  only  of  those  to,  or  any  of  the  ancients,  taiight  that  the 

who  had  beaten  a  parent.  punishments  of  the  other  world  were  abso- 

609.  Fraus  innexa  clienti.  Who  had  twist-  lutely  eternal,  on  which  the  objection  turns; 

■e<\  or  woven  arts  of  deceit  against  a  client,  this  at  least  may  be  said,  that,  if  it  was  of 
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Hicprodidit  patnam  pe-Vendidit  hic  auro  patriam,  dominumque  potentem 

cuma,  et  ei  imposuit  ty- t  c    •  a.  i  c     •  *. 

rannum  ferocem :  tuiit  ImPosult :  nxit  leges  preUo  atque  refixit. 

et  sustuiit  leges  pretio.  Hic  thalamum  invasit  natae,  vetitosque  hymenaeos. 

Hic  aggressus  est  pudici-  Ausi  omnes  immane  nefas,  ausoque  potiti. 

tiam  filr.e,  et  ntiptias  pro- xt  "i  •      •  i*  -     ^  ,.„., 

hibitas.    omnes  au/in- Non>  mihl  sl  Imguse  centum  sint,  oraq;  centum,         625 
fanda  crimina  et  executi  Ferrea  vox,  omnes  scelerum  comprtndere  formas, 
consiiia.    si  essent  miiii  Omnia  poenarum  percurrere  nomina  possim. 

centum  ling-uaset  centum        tt '  1  ••■  j'«     .       j_j-.   ni        i  •   i  j 

ora,  et  vox  fen-ea,  non      "^c  ubi  dicta  dedit  Fhoebi  Iongieva  sacerdos  : 
possem  compieeti  omnes  Sed  jam  age,  carpe  viam,  et  susceptum  perfice  munus : 
species    cr;minum,  nec  Acceleremus,  ait.     Cyclopum  educta  caminis  630 

enumerareomnia  nomina  i»/r        •  •    •  .  1  e 

suppiiciorum.  Postquam  Mcenia  conspicio,  atque  adverso  fornice  portas  : 
longseva  vates  ApoiHnis  Haec  ubi  nos  praecepta  jubent  deponere  dona. 
protuht  ha?c  verba,  ait;  Dixerat :  et  pariter  gressi  per  opaca  viarum 

Nunc  autem  age,  injrre- /^         .     •■•':    .      .■    ....  ,•  r      -i 

dereviam,  et  perkce  in-  Cornpuint  .spatium  medium,  toribusq;  propmquant: 
ceptum  offieium  :  prope-  Occupat  iEneas  aditum,  corpusque  recenti  635 

remus.    video  muros  fa- Spargit  aqua,  ramumque  adverso  in  limine  fieit. 

bricatos  in  fornatibus  Cy-        tt-i^  !■  •  r  t-\  • 

ciopum,etportassuboP-     Hls  demum  exactis,  perfecio  munere  Divse, 
posito  fomice:  ubi  DU Devenere  locos  laetos,  et  amccna  vireta 
nosjubentdeponeremu-portunatorum  nemorum,  sedesque  beatas. 

nera  decerpta  ex  arbore. 

Sic  locuta  fuerat :  et  pariter  ambulantes  per  tenebrosa  sfialia  vianim  invadunt  medium  iter,  et  appropin- 
quant  portis.  ^Eneas  occupat  adituiii,  et  aspergit  eorptis  reeenti  aqua,  et  affi^it  ramum  in  opposito  li- 
mine.  Denique  Iiis  absoTutis,  persoluto  muuere  Proserpina:,  pervcneiunt  ad  loca  lana,  et  prata  j  ucunda, 
et  sedes  beatas  sylvarum  felieium. 


NOTFvS. 

no  profit  to  the  ghosts  in  Tartarus,  it  may  ing  you  have  undertaken  ;  making  it  refer 

however  be  useful  to  those  who  are  clothed  to  the  offering  of  the  golden  bough  which 

with  flesh  and  blood,  to  whom  itiscommu-  JEneas  was  to  deposit  in  Proserpine's  pa- 

nicated  by  the  poet,  and  for   whom,    no  lace  ;  in  which  sense  the  word  occurs,  verse 

doubt,  it  was  designed ;  only  he  gives  it  637.  Pevfecto  muhere  div.e. 

greater  weight  and  solemnity,  by  putting  it  630.  Cyclopum,  &c.  See  the  note  on  JEn. 

in  the  mouth  of  a  guilty  wretch  pining  itn-  III.  569.  To  the  Cyclops  is  ascribed  the  art 

der  the  severe  sentence  of  the  gods,  than  of  forgingiron,  and  fortifying  cities  ;  sotliat 

if  he  had  delivered  itin  his  own  person.  the  expression  denotes  these  walls  to  have 

621.  Vendidit  hic  auro patviam.  llence  the  been  of  iron,  and  strongly  fortified. 

excellent  old  verse,  631.   JWania.  The  palace  of  Pluto  and 

Curs'd  be  the  wietche  that's  bought  and  Proserpine. 

solde,  636.  Spavgit.  Either  because  polluted  by 

And  barters  libertie  for  golde  ;  the  sight  of  Tartarus,  or,  because  a  sacred 

Por  he  who  selles  hissingle  righte  oflfering  vvas  made  to  Proserpine.  Ablution 

Would  selle  his  countrie  if  he  mighte.  attended  all  sacredrites. 


Servius  says  that  Curio  is  hinted  at  in  these 

lines  and  Mark  Aivhony  in  the  preceding. 

622.  Fixit  leges,  enactcd  ktws  ;  a  meta- 


628.  Jjocos  lcetos.  The  Elysian  fields,  ac- 
cording  to  some,  were  iu  the  Fortunate 
lslands  on  the  coast  of  Africa,  particularly 


phor  borrowed  from  the  Roman  custom  of  in  the  Canaries.  Others  place  them  in  the 
engraving  tlie  laws  on  tables  of  brass,  and  island  oi.Leuce.  Virgil  finds  them  in  Italy, 
fixing  thein  up  in  a  public  place  to  the  view  Lucian  near  tlie  moon,  and  Plutarch  in  tlie 
of  all  the    people  ;    and  therefore,  when    centre  of  the  earth. 

those  laws  were  abrogated,  they  were  said  638.  Vireta.  Places  ever  verdant,  abound- 
refigi,  to  be  unfixed  or  taken  down.  ing  with  flowers,  plants  and  trees. 

624.  ^usoque  politi.  l)r.  Trappthinks  auso  639.  Sedesque  beatas.  "  The  ancients  ne- 
here  may  be  for  prxmio  usi,  by  vvay  of  sar-  v  cr  failed  more  than  in  making  a  heaven: 
casm  ;  they  have  their  reward,  meaning  They  had  scarcely  any  thing  in  the  old  phi- 
kow  in  liell.  But  the  sense  commonly  given  losophy  that  held  firmly  against  the  fears  of 
is  much  easier,  and  besides  eontains  this  death,  and  therefore  the  notions  which 
moral,  that,  hawever  successful  men  are  in  even  the  ltomans  had  ofit  had  something 
villany,  they  are  not  the  less  odious  to  the    very  gloomy  in  thcm."  Sfence. 

gods.  Hovv  grateful  ought  we  to  be  that  we  en- 

629.  Susceptum  pevfice  munus.  \\y  these  joy  a  gospel  in  which  life  and  immortality 
words  some  undcrstand,  Finish  the  offer-   are  brought  tolight! 
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Largior  hic  campos  aether  et  lumine  vestit 
Purpureo:  Solemque  suum,  sua  sidera  norunt. 
Pars  in  gramineis  exercent  membra  palaestris, 
Contendunt  ludd,  et  fulva  luctantur  arena  : 
Pars  pedibus  plaudunt  choreas,  et  carmina  dicunt. 
Necnon  Threicius  longa  cum  veste  sacerdos 
Obloquitur  numeris  septem  discrimina  vocum  : 
Jamque  eadem  digitis,  jam  pectine  pulsat  eburno. 
Hic  genus  antiquum  Teucri,  pulcherrima  proles, 
Magnanimi  heroes,  nati  melioribus  annis  : 
Ilusque,  Assaracusque,  et  Trojae  Dardanus  auctor. 
Arma  procul,  currusque  virum  miratur  inanes. 
Stant  terra  defixae  hastae,  passimque  soluti 
Per  campos  pascuntur  equi :  quae  gratia  currum 
Armorumque  fuit  vivis,  quae  cura  nitentes 
Pascere  equos  ;  eadem  sequitur  tellure  repostos. 
Conspicit  ecce  alios  dextra  laevaque  per  herbam 
Vescentes,  Ixtumque  choro  paeana  canentes, 
Inter  odoratum  lauri  nemus:  unde  superne 
Plurimus  Eridani  per  sylvam  volvitur  amnis. 
Hic  manus,  ob  patriam  pugnando  vulnera  passi  : 
Quique  sacerdotes  casti,  dum  vita  manebat : 
Quique  pii  vates,  et  Phoebo  digna  locuti : 
Inventas  aut  qui  vitam  excoluere  per  artes : 
Quique  sui  memores  alios  fecere  merendo  : 

nistram  epulantes  snper 
gramine  et  eantantes  in  ehoro  l*tas  cantilenas,  in  odorifira  sylva  lauvi  :  unde  magnus  Eridanus  dectirrit 
per  sylvam  apud  superos.  Hic  turba  est  eorum,  qui  certando  pro  patriii  tulerunt  vulnera  :  et  qui  sacerdo- 
tes  jturi  fuerunt,  dum  vita  durabat :  et  qui  vates  pii,  ac  locuti  res  dignas  Apolline  :  aut  qui  ornaverunt  vi- 
tam  humanam  per  artes  repertas  a  se :  et  qui  reddiderunt  alios  inemores  sui,  iis  benefaciendo. 


640  H'c  a^r  ambit  agros  libe 
riur  etluce  purpurca  :  tt 
incolx  cognuseunt  suum 
Solem  et  sua  astra.  Pars 
exercent  corpora  in  lier- 
bosis  loeis,  eertant  ludis, 
et  luctanliirin  arena  ful- 
645  va.  Pars  agitant  saltatio- 
nes  pedibus,  et  canunt 
Cantilenas.  Vates  etiam 
Tliracius  cum  veste  lon- 
ga  canit  numeris  seplem 
diserimina  sonorum  :  et 
£,_pv<ioiiat  eadem,  modu  digi- 
tis,  niodo  pleetro  eburneq, 
I-Ile  est  vetusta  propago 
Teucri,  soboles  elirissi- 
lua,  lieroes  magnanimi, 
nati  temporibus  felieiori- 
bns:  et  Ilus,  et  Assara- 
55  5  cus,  et  Dardanus  funda- 
tor  Troja;.  Miratur  pro- 
ctil  arma  et  currus  viro- 
rum  vacuos.  Hasta;  sunt 
fixse  in  terri,  et  equi  li- 
beri  pascuntur  passim  in 
campis  :  amor  curruum 
660  pt  armorum  qui  fuit  vi- 
ventihus  studium  quo.l 
fuit  alendi  pingues  equos, 
idem  nianet  iis  depositis 
sub  terra.  Ecce  videt  a- 
lios  ad  dextram   et  ad  si- 


NOTES. 


645.  Long-ci  cum  veste.  Orpheus  is  vepre- 
sented  in  a  long  vobe,  both  as  a  priest  and 
musician,  both  those  chaructersbeing  thus 
distinguished  m  ancient  times. 

646.  Obloquitur  numeris,  &c.  He  speaks  in 
mimbers  the  seven  distinctions  of  sounds, 
orthe  seven  notes  of  his  music.  Obloquitur 
expresses  the  perfection  of  his  music,  since, 
the  nearer  it  comes  to  the  voice,  it  is  the 
more  perfect. 

646.  Septem  discrimina  vocwu,  hecause 
the  harp  or  lyre  was  furnished  at  first  only 
with  seven  strings,  to  which  two  were  add- 
ed  afterwards. 

650.  Jlusque,  &c.  These  were  the  first 
kings  of  Troy,  from  whom  Virgil  all  along 
makes  the  Itomans  to  be  descended.  Ilus 
and  Assaracus  were  the  sons  of  Tros,  who 
wasthe  son  of  Erichthonius,  whosefather 
was  Dardanus,  the  son  of  Jupiter  and  Elec- 
tra. 

657.  Pseana.  A  Pxan  was  ahymn  ;  oftwo 
kinds.  The  one  used  to  be  sung-  before  bat- 
tle,  in  honour  of  Mars  ;  the  other  after,  in 
honour  of  Apollo.  The  name  Psean  was 
used  as  a  surname  of  tbis  latter  god.  It  is 
derived  from  T*ia,  ferio,  because  Apollo 
smote  and  killed  the  serpent  Python.  The 
exclamation  Io  Pxan  was  used  »n  spcaking 


to  other  gods,  and  often  as  a  demonstration 
of joy. 

6.58.  Superne.  Servius  understandsby  sxi- 
peme,  upward,  to  tlie  other  woi-ld  ;  but,  as 
we  have  only  his  bare  word  for  it,  it  is  bet- 
ter  to  take  it  in  the  common  acceptation, 
vnde  denoting  the  place  in  general,  and  su- 
perne  the  quality  of  the  ground  being  raised 
high. 

662.  Pii  Vates.  Vates  may  mean  eitherpro- 
phets  or  poets,  who  all  pretended  to  bein- 
spired,  and  were  therefore  cailed  Vates, 
prophets.  The  aucient  poets  were  tlie 
only  divines  who  taught  the  knowledge  of 
the  divine  nature,  and  dclivered  the  sub- 
lime  doctrines  of  religion  in  verse.  Hence 
the  expression  Vhcebo  digna  locuti,  who 
taughtsuch  useful  cloctrines  of  religion  and 
morality  as  were  worthy  of  tbe  god  to 
whose  inspiration  they  laid  claim. 

664.  Qiiique  sui  memores,  &c.  This  head 
includes  all  who  have  been  public  spirited, 
lovers  of  their  country,  and  tlie  common  be- 
nefactors  of  mankind ;  for  whom  Cicero  says 
a  peculiar  place  is  reserved  in  heaven.  Sed 
quo  sis,  Africane,  alacrior  ad  tutandam 
rempublicam,  sic  habeto  ;  omnibus  qui  pa- 
triam  conservarint,  auxerint,  certum  esse 
in  ccelo  definitum  locum  ubi  beati  xvo  sem- 
yiterno  fruautur,  &c,  Som.  Scip 
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capita  horum   omiiium  Omnibus  his  nivea  cinguntur  tempora  vitta.  665 

«oronantur  tsenia   «"kK- q  drCUmfuSOS  sic  CSt  affata   Sibylla, 

da.     Quos  circumstantes  ""*•  J        '     . 

sibyiia  sic  aiiocuta  est,  Musaeum  aute  omues  ;  medium  nam  plurima  turba 
pra;  casteris    MusEeum;Huuc  habet,  atque  humeris  extautem  suspicit  altis  t 
nam  magha  «^h»»*  Dicite,  felices  atiimae,  tuque,  optime  vales  ; 

habet  m  medio  sui,  et  ad-  '     .  '        .1       »      1  ,  .„• 

miratur  snperantem  aitis  Quse  regio  Anchtsen,  quis  habet  locus  ?  lllius  ergo     670 
humeris:Oanimsifoviu- Venimus,  et  maguos  Erebi  tranavimus  amnes. 
natse.ettu  optime  vates:  ^tque  huic  responsum  paucis  ita  reddidit  heros  : 

dicite,  quteregin,  quislo-         t  .  I  r 

cus  tenet  Anciiisen  ?  iiii-JNuiu  certa  Qomus  :  lucts  habitamus  opacis, 

us  causa  venimus  huc,  et  Riparumque  toros  ct  prata  recentia  rivis 

trajecimus   magm« L«a;lncolimtti  !  sed  vos,  si  fert  ita  corde  voluntas,  675 

vios    lnferorum.       Tunc  '  ' 

heros  sicdeditei  respon-  Hoc  superate  jugum,  et  lacih  jam  tramite  sistam. 
sumpaucist>er57.9.- NemoDixjt. :  et  ante  tulit  gressum,  camposque  nitentes 
rLl^Smufin^Desuper  ostentat:  dehinc  summa  cacumina  linquunt. 
vis  nmbrosis,  et  incoii-     At  pater  Anchises  penitus  convalle  virenti 
mus  herbosas   ripas,  et  Inclusas  animas,  superumque  ad  lumen  ituras,  680 

prata semper  nova  ob  ri-  Lustrabal  studio  recolens  :  omnemque  suorum 

vos.     Vos  tamen.  si  cupi-  i 

d.tasanimisiejtibet,  eon-Forte  recensebat  numerum,  charosque  nepotes, 
scendite  hunc  coiiem;  et  Fataque,  fortunasque  virum,  moresque,  manusque. 
v«f  deduc.m  ad  «««•  ft- j  w  tendentem  adversum  per  gramina  vidit 

eih  semita.    Stc  dixit ;  et       t.  i         o 

pr*ivitincessu,etdesuper"iEnean  ;  alacris  palmas  utrasque  tetendit,  685 

ostentiit  campos  amcenos :  Effusjeque  genis  lachrymae,  et  vox  excidit  ore  : 

Deindedescemlun,exal-V       igti  taud  t  eXDCCtala  paretlti 

to  vertice.     Pater  autem  '         .   i  l  * 

AncKises in profunda vai-  Vicit  iter  durum  pietas  !  datur  ora  tueri, 

te  viridi  circumspiciebat  Nate,  tua,  et  notas  audire  et  reddere  voces ! 

animas  separatas  et  ™- §-c  equide.n  ducebam  auimo  rebarque  futurum,         690 

versuras  m  lucem  superi-  -1  ■      ■■■■  x  .,  .' 

orem,  considerans  eas  rempora  clmumerans  :  nec  me  mea  cura  ielelltt. 
studiose:  et  forte  reco^- Q„ as  eg0  te  terras  et  quanta  per  aequora  vectum, 
Ho.cebatomnemmuititn-^     •    •    ,  quantis  jactatum,  nate,  periclis  ! 

dinem  snorum  :    etdilec-  i  l  .  ■> ,.  .,'.,.    ?  , 

ws,  posteros,  et  fata,  et  Quam  metut,  ne  quid  Libyae  ttbi  regna  nocerent ! 

foi'tunas,et  mores,et  factahominum  illorum.  Et  quando  ille  vidit  /Eneam  ex  adverso  venientem  por  lier- 
bas  ;  l.etus  protulit  ambas  nianus,  ct  laehrymse  nuxerunt  per  genas,  et  vox  exiit  ex  ore  :  Venisti  denique, 
et  tua  pietas  certa  patri  supernvit  iter  difficile  !  6  fili,  perniiuitur  aspicere  vultum  tuum  et  accipere  ac 
reddere  voces  familiares !  Certe  num^rans  tempora,  cogitabam  animoet  existimabam  ita  fore  :  et  niea  so- 
lieitudo  non  deccpit  me.  O  fili,  pcr  quales  terras  et  per  quniita  inaria  jactatum,  et  qnantis  periculis  agi- 
tatum  ego  te  audio  !  quam  timui  ne  regna  Africse  tibi  obstarent  aliquantuin  ! 

NOTES. 

667.     JITitSieum  ante  omnes.   Musseus  was  the  Elysian  fields,  witliout  supposing  him 

the  disciple  of"  Orpheus,  sorne  say  liis  son  ;  dead  several  years  before  he  vvas  born. 

others  niake  him  the  son   of  Eumolphus.  670.  Ergo.  This  particle  has  the  force  of 

We  know  little  more  of  him   than  tliat  he  a  noun  ;  constructed  with  a  genitive  its  sig- 

\vas  an  Athenian,  and  an  heroic  poet,  whb  nifiation    resembles    that    of   the    Greek 

flourished  under  the  reign  of  Cecrops  the  evekk. 

second,  a  consirierable  lime  before  the  de-  673.  Dnmus  ,•  noslrum  understood. 

struction  of  Troy .  Some  fragments  of  verses  6"6.  Superate ;  surmount,  traverse.  Supe- 

ave   extant  under  his  name,  which  Scali-  rare  montes  is  to  climb  or  pass  over  a  liill  j 

ffer  prefevs  to  tbose  of  Homer,  though  it  is  superare  amnes  etjlttmina,  to  cross  rivers. 

probable  they  are  tlie  forgery  of  later  ages.  687.  Expectata.  Some  learned  men  read 

Here  some  liave  raised  a  very  foolish  objec-  spectata.     The  reading"  is  good  ;  it  corre- 

tion  against  Virgil,  for  not  giving  Homer  sponds  with  cognita,  perspecta,  probata. 

the  chief  placeamong  the  poets  in  Elysium  688.  Ora  tueri.  The  interview  is  very  af- 

rather  than  Musxus ;  and  they  can  find  no  fccting,  and  the  -riew  JEneas  is  favotived 

better  reason  for  this  omission,  than  that  with  of  his  posterity  artfully  conceived. 

the  Roman  poet  envied  the  Greek,  and,  694.    Qudm  metui.  It  is  a  fine  idea  that 

from  a  spirit  of  jealousy,  grudged  him   his  Anchises  should  be  anxious  for  iEneas  at 

due  honouv.  But  they  might  have  assigned  Carthage.  It  hints  at  the  future  enmity  that 

amuch  wiser  reason,  namely,  that  Virgil  should  existbetween  these  powers,  and  ex- 

saw  it  would  have  been  absurd,  since  he  emplifies  the  observation  of  Cselius,  1.  10. 

could  r>ot  have  made  iEneas  see  Homer  in  e.  9. 

Curae  non  ipsa  in  morte  relinquunt. 
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llle  autem  :  Tua  me,  genitor,  tua  tristis  imago 

Siepius  occurrens  h&c  limina  tendere  adegit. 

Stant  sale  Tyrrheno  classes.  Da  jungere  dextram, 

Da  genitor  :  tequ£  amplexu  ne  subtrahe  nostro. 

Sic  memorans,  largo  fletu  simul  ora  rigabat. 

Ter  conatus  ibi  collo  dare  brachia  circum; 

Ter  frustra  comprensa  manus  effugit  imago, 

Parlevibus  ventls,  volucrique  simiilima  somno. 

Interea  videt  i&neas  in  valle  red&cta 

Seclusum  nemus,  et  virgulta  sonaniia  sylvis, 

Lethaeumque,  domos  placidas  qui  pr.£natat,  amnem. 

Hunc  circum  innumer^e  gentes  populique  volabant. 

Ac  veluti  in  pratis,  ubi  apes  i-estate  serenS. 

Floribus  insidunt  variis,  et  candida  circum 

Lilia  funduntur  :  strepit  omnis  murmure  campus, 

Ilorrescit  visu  subito,  causasque  requirit 

Inscius  iEneas:   quae  sint  ea  flumina  porro, 

Quive  viri  tanto  complerint  agmine  ripas. 

Tum  pater  Anchises  :  Animae,  quibus  altera  fato 

Corpora  debentur,  Lethaei  ad  fluminis  undam 

Securos  latices  et  longa  oblivia  potant. 

Has  equidem  memorare  tibi  atq;  -ostendere  coram, 

Jampridem  hanc  prolem  cupio  enumerare  meorum. : 

Qu6  magis  Italia  tandem  lsetere  reperta. 

O  pater,  anne  aliquas  ad  coelum  hinc  ire  putandum  est 

Sublimes  animas  ?  iterumque  ac  tarda  reverti  720 

Corpora  ?  qux  lucis  miseris  tam  dira  cupido  ? 

Dicam  equidem,  nec  te  suspensum,  nate,  tenebo  ;  iUi  fluvii 

Suscipit  Anchises,  atque  ordine  singula  pandit.  Sj?^ 

Principio  coelum,  ac  terras,  camposque  hquentes,  tuuc  pater  Anchises  ait- 

Aniniffi  quibus  alia  corpura  destiuantur /i?r  fatum,  bibunt  oblivia  atteraa  et  liquores  tutcs  ad  aquas  Lethsei 
fluvii.  Egu  certe  jamdudum  opto  enarrare  tibi,  et  eorain  monstrare  illas,  et  enuinerare  sobolem  illarn 
meorum  :  ut  magis  gaudeas  Italiam  demum  inventam  fnisse  a  te.  O  pater,  ait  JEneas,  an  existimanduiu 
c--.t  uuiiuas  aliquas  illustres  hinc  reclire  in  lucem,  et  reverti  rursus  ih  pigra  corpora  ?  quodnam  est  miseris 
tam  insanum  vit.e  desiderium  ?  Respondet  Anehises  :  O  nate,  equidem  dicam,  nec  te  relinqiiam  duBium 
lit  oir  explicat  singula  pcr  ordinem.     PrimA  spiritus  fovet  intus  cceluui,  leirain,  spatia  aqttea, 


695  .Eneas  verc')  ait :  Tua,  ,", 
pater,  tua  miesta  umbra 
s:epe  visa  impnlit  me  ve- 
nirc  ad  li*e  loca.  Naves 
n,ex  stant  in  mari  Tyvr- 
heno.  Permitte  mi/ii,  u 
l>ater,   permitte    conjuu- 

700  gere  inanus,  et  nete  sub- 
ducas  complexui  meo. 
Sic  loquens,  simul  niade- 
faciebat  vultum  eopiosis 
lachrymis.     Ttr  eon;itu. 

70  4 erat  implieare  bracliia 
collo  ejas  .-  ter  uinbra 
frustra  coinprehensa  c- 
lapsa  est  e  manibus,  si- 
milis  ventis  levibus,  et  si- 
millimafugacisoinno.  In- 
terei  jEneas  cemit  in 
valle  secreta  svlram  se- 

710  paratam,  et  frutices  so- 
nantes  per  sylvam  ;  et 
fluvium  Lethieum,  qui 
pneterfluit  tranquillam 
sedem.  Gentes  et  pupuli 
innumeri  volabant  eirca 
hunc.fluvium,    Et  qneni- 

715  admodum  quando  in 
pratis,  suda  aestate,  apes 
adhauentdiversis  floribus, 
et  vagantur  eirca  alba  li- 
lia  :  sic  omnis  campus 
sonat  fremitu.  ^Eneas 
ignarus  rei  statim  obstu- 
pet  aspectu,  et  petit  cau- 
sas  :  quinam  ergo  sint 
aut  quinaiu, 
oecupaverint 


NOTES. 
705.  Lethzeum.  i.ethe  vvas  one  of  tlie  ri-  ses,  is.only  his  image  (called  idolum  or  si- 
vers  of  hell  whose  vvaters  the  souls  of  the  mulacrum),  which  Uie  poets  feigned  to  be 
dead  drank,  afler  tliey  had  been  confined  a  in  the  infernal  regions,  while  at  the  same 
certain  space  in  Tartarus.  It  had  the  power  time  the  soul  was  in  heaven  among-  the 
of  making  them  forget  whatevcr  they  had   gpds. 

done,  seen,  or  heard  before,  as  the  name  ;:;724.  Principio  casltim,  &c.  Here  Anchises 
irnplies;  xir9»,  oblivion.  explains  the  whole  system  of  the  inferna! 

713.  Quiuus  alterafato  corpora  debentur.    regions,  according-  to  the  principles  of  the 
He  says,  such  as  were  destined  to  return   Pythagorean  and  Flatonic  philosophy.  The 
to  other  bodies  ;  for  some  were  excepted    same  sublime  principle  isexpressedinother 
from  that  transmigration,  those  especially    words,  Geor.  IV.  221. 
who,  for  their  sublime  virtues,  were  admit-  Deum  namque  ire  per  omnes 

ted  to  the  society  of  tlie  gods,  and  trans-      Terrasque,  tractusque  maris,   coelumque 

profundum. 
Hinc  pecudes,  armenta,  viros,  g-enus  orrine 

ferarum, 
Quemque  sibi  tenues  nascentem  arcessere 

vitas. 
Scilicet  huc  reddi  deinde,  ac  resoluta  rc- 

ferri 
Omnia :  nec  morti  esse  locum  ;  sed  viva 

volare 
Sideris  in  numerum,  atque  a!to  succedere 
coelo. 


lated  into  the  starry  mansions :  In  which 
number  was  Anchists  himself,  to  whorn.  vve 
see  iEneas  paying- divine  honours,  as  to 
one  who  lived  among  the  gods,  and  whose 
soul  was  released  from  the  infernal  regions. 

En.  V.  99. 

'  *  animamque  vocabat 

Anchisx  magni,  manesqwe  Acheronte  re- 
missos. 
What  iEneas  therefore  here  converses  with 
under  the  appearance  of  his  father  Anchi- 


392 


P.  VIRGILII  MARONIS 


etiueidumgiobumLunoe.Lucentemque  globum  Lunae,  Titaniaque  astra  725 

S^eT^roero^Spiritusintus  alit,  totamque  infusa  per  artus 
movet  totam  uiam  mo-Mens  agitat  molem,  et  magno  se  corpore  miscet. 
lem,  et  miscet  se  cumincie  hominum  pecudumq;  genus,  vitseq;  volantum, 
Z°  ^rCuinutEt  qu*  marmoreo  fert  monstra  sub  aequore  pontus. 
et  pecudum  et  vitie  avi-Igneus  est  ollis  vigor,  et  coelestis  origo  730 

«m,  etmonstraquwmareSeminibus  :  quantum  non  noxia  corpora  tardant, 
^^^'S^T.errcnlque  hebetant  artus,  moribundaq;  membra. 
nea,  et  origo  cceiestis  :Hinc  metuunt  cupiuntq;  dolent  gaudentq;  neque  auras 
quatenus  corpura  noxia Respiciunt,  clausae  tenebris  et  carcere  caeco. 

non  eravant,  et  artus  ter-  /•-»•.  ■■         i  •  ••  i  <       ■  *i  _  „ 

reni  membraque  mortaliaQ111»  et  SUpremO  CUm  lumme  Vlta  rehqiUt  :  735 

nonretunduntt'imi7/am.  Non  tamen  omne  malum  miseris,  nec  funditus  omnes 

Hinc  onjmatimeutet  de-Corporese  excedunt  pestes  ;  penitusque  necesse  est 

2S?  „rTuspWMulta  diu  concreta  modis  inolescere  miris. 

coetum  incius*  in  tene.  Ergo  exercentur  pornis,  veterumque  malorum 

bris  et  obscuro  caicere.  Supplicia  expendunt.  Aliae  panduntur  inanes  740 

nT^  ^St:Unot  Suspensa  ad  ventos  :  aliis  sub  gurgite  vasto 

tamen  omne  maium,  nec  Infectum  eluitur  scelus,  aut  exuritur  igni. 

omnes  corpores  sordes  omnino  recedunt  a  miseris  ;  et  plane  necesse  est  ut  multa  vitia  diu  conglutinata 
iis  ai/huc  adtuerescant  admirabili  ratioue.  Ided  crueiantur  pcenis,  et  persolvunt  supplicia  prseteritarum 
noxarum.  Alise  suspensae  exponuntur  levibus  ventis  :  aliis  crimen,  quo  suut  infectaj,  lavatur  subimmenso 
Jncu,  aut  absumitur  flammis. 


NOTES. 

725.  Titaniaque  astra-  In  this  expression  ciple,  animal  spirit,  or  naturallife  producing 
the  sun  is  included,  they  being  all  globes  and  forming  within  as  does  art  without;  re- 
of  fire  that  shine  with  their  own  light:  gulating,  moderating,  and  reconciling  the 
whereasthe  moon  is  mentioned  by  itself,  as  various  motions  and  qualities,  and  parts  of 
being  lucens  giobus,  which,  in  Servius'  opi-  tlie  mundane  system.  By  virtue  of  this  life 
nion,  signifies  shining  with  a  borrowed  the  great  masses  are  held  together  in  their 
light ;  just  as  putcus  intimates  a  tliing  that  orderly  courses  as  well  as  the  minutesl  par- 
opens  attimes,  in  contradistinction  to  pati-  ticles  governed  in  their  natural  motions, 
bitis,  that  is  always  open.  Farther,  the  stars  according  to  the  several  laws  of  attraction, 
are  called  Titanian,  from  Titan,  the  name  gravity,  electricity  and  magnetism.  It  is 
given  to  the  sun,  JEn.  IV.  119.  'l'he  Titans,  this  gives  instincts  ;  teaches  the  spider  hcr 
particularly  Hyperion,  being  famous  astro-  web  and  the  bee  her  honey." 

nomers,  as  we  learn  from   Diodorus  and  Beikley's  Siris.  p.  133. 

Pausanias,  might  give  the  poets  apretence  The  doctrines  taught  in  the  Eleusinian 

for  feigning  that  they  were  translated  ipto  mysteries  here  begin  to  be  opened. 

the  bodies  of  the  sun  and  stars  after  their  733.  Ilinc  metuunt  cupiuntque.  &c.  Into 

death.    Uryden  conjectures  that  it  should  these  four  general  heads  the  passions  are 

read  Titanaque  astva.  commonly    divided   by    the    philosophers, 

726.  Spirims  intus  alit.  "  Both  stoics  and  namely,  Grief  and  Fear,  Joy  and  Desire  ; 
Platonics  held  the  worldto  bealive,  though  the  first  twohaving  for  their  object  present 
sometimes  it  be  mentioned  as  a  sentient  or  future  evil,  and  the  last  two  present  or 
animal,  sometimes  as  a  plant  or  vegetable.  future  good.  See  Cicero's  Tusc.  Quest. 
But  inthis,  notwithstanding  what  has  been  Lib.  IV.  cap.  6. 

surmised  by  some  learned  men,  there  seems  739.  Exercentur  panis.     These  chastise- 

to  be  no  atheism.  For  so  long  as  the  world  ments  are  of  three  kinds,  according  to  the 

issupposedto  be  quickened  by  elementary  nature  of  the  stains  and   pollutions  with 

fire,  which  is  itself  animated  by  soul  and  di-  which  the  souls  were  infected.  If  tiieir  de- 

rected  by  understanding,  it  follows  that  all  filements  were  slight  and  superficial,  they 

parts  originally  depend  upon,  and  may  be  were  bleached  away  in  the  wind,  or  wash- 

reduced  to  the  same   indivisible  stein  or  ed  out  in  the  water  ;  but  those  of  a  deeper 

principle,  a  supreme  mind ,-  which  is  a  con-  dye  were  burned  outby  fire.  As  these  three 

currentdoctrine  of  the  Pythagoreans,  Pla-  elements,  air,  water,  and  fire,  are  of  a  pu- 

tonics  and  Stoics.     There  is,  according  to  rifying  nature,  they  have  been  figuratively 

these  philosophers,  a  life  infused  through  used  by  all  writers,  as  lit  emblemsof  moral 

all  things.  The  kuq  voe^ov,  nvg  tj^vixov,  an  in-  purification. 
tellectual  and  artificial  fire,  an  inward  prin- 
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Quisque  suos  patlmur  manes.  Exinde  peramplum 
Mittimur  Elysium,  et  pauci  Iseta  arva  tenemus  : 
Donec  longa  dies  perfecto  temporis  orbe 
Concretam  exemit  labem,  purumque  reliquit 
jEthereum  sensum,  atque  auraY  simplicis  ignem. 
Has  omnes,ubi  mille  rotam  volvCre  pcr  altnos, 
Lethaeum  ad  fluvium  Deus  eVocat  agmine  magno  : 
Scilicet  immemores  supera  ut  convexa  revisant, 
Rursus  etincipiantin  corpora  velle  reverti. 
Dixerat  Ancbises  :  natumque,  unaque  Sibyllam, 
Conventus  trabit  in  medios  turbamque  sonantem  :_ 
Et  tumulum  capit,  unde  omnes  longo  ordine  possit 
Adversos  legere,  et  venientum  discere  vultus. 

Nunc  age,  Dardaniam  prolem  quac  deinde  sequatur 
Gloria,  qui  maneant  Itaia  de  gente  nepotes, 
Illustres  animas,  nostrumque  in  nomen  ituras, 
Expediam  dictis,  et  te  tua  fata  docebo. 
Iile,  vides  ?  pura  juvenis  qui  nititur  hasta, 
Proxima  sorte  tenet  lucis  loca,  primus  ad  auras 
iEthereas  Italo  commixtus  sanguine  surget 

rie  omnes  sibi  obversos  et  intueri  vultus  vcnientium.  Age  niodd,  inqnit  Anchises,  explicabo  verhis,  quis 
honos  aliquando  seeutuvus  sit  sobolem  Trojanam,  qui  posteri  destineutur  ex  Italica  familia,  nobiles  ani- 
mas,  et  suceessuras  nostro  nomini :  et  tibi  aperiam  tua  fata.  Videsne/  Ille  juvenis  qui  insistit  hastse  ni- 
tidse,  occupat  sorte  spatium  proximum  luinini,  primus  erumpet  in  aerein  ccelesteiu  mixtus  Italo  sanguine, 


Omnes  pntimur,  unus- 
qiiisque  suos  ultores.  De- 
inde  inducimur  in  spatio- 

745  sum  Elysiuni,  et  pauci 
obtineniiis  Itetos  campos ; 
quando  longa  dies  con 
fectis  spatiis  teinporum 
delevit  congenitas  sordes, 
ac   reliquit   purum    sen- 

H  cr\  sunl  ccelestem  et  simpli- 

'  cem  fulgorem  igni9. 
Postquam  verterunt  ro- 
tain  per  mille  annos, 
Deus  vocat  eas  omnes 
rnagno  'Wumero  ad  am- 
nem    oblivionis ;    nempe 

755  ut  oblitse  prseteritorum 
repetant  superiorem  cur- 
vaturam  mundi,  et  inci- 
piant  velle  iterum  redire 
in  corpora.  Anchises 
hi£c  dixeiat:  et  ducit  fi- 
lium    ac   simul  Sibyllam 

760  in  medios  costus  turbam- 
que  frementem  :  et  con- 
scendit  eollem,  unde  rjos- 
sit  considerare  longa  se- 


NOTES. 


743.  Quisque  suos  patimur.  The  construc- 

tion  is  this  :  Omncs patimur  Manes  ;  quisque 

patiUir  suos.    This  passage  has  greatly  per- 

plexed  the  commentators;  we  shall  give 

what  we  take  to  be  the  sense  of  it  in  a  few 

words.    "We  are  to  observe  then,  that  pati 

Manes  is  the  same  as  pati  supplicium  per 

Manes :  as  in  the  third  book,  verse  583, 

perferimus   immania  monstra  signifies,  we 

suffer  from  horrid  prodigies.   Again,  as  the 

ghosts  and  manes  of  the  dead  were  believed 

to  haunt  and  disturb  the  living  from  whom 

they  had  suffered  any  grievous  injury, 

Et  cum  frigida  mors  anima  seduxerit  artus, 

Ornnibus  umbra  locis  adero;   dabis,  im- 

probe,  pasnas  :      .    . 

the  word  Manes  came  to  signify  the  Fiends, 

Furies,  or  tormenting  demons  of  the  other 

world.  As  Georg.  IV.  489. 

Ignoscenda  quidem,  possent  si  ignoscere 

Manes. 
Or,  which  comes  much  to  the  same  thing, 
we  may  understand  by  Munes,  the  stings 
and  fierce  upbraidings  of  a  guilty  con- 
science.  These  are  the  Manes  which  every 
heinous  offender  carries  about  vvith  him, 
and  by  whose  means  he  becomes  his  own 
tormentor.  Thus  Ausonius : 

tormentaque  saeva  gehenns 
Anticipat,  patiturque  suos  mens  conscia 
Manes. 
743.  Manes.  This  is  a  name  generally  ap- 
plied  by  the  ancients  to  the  souls  when  sepa- 

3 


rated  from  the  body.  They  were  classed 
among  infernal  deities,  and  supposed  to 
preside  over  graveyards.  They  were  wor- 
shipped,  particularly  by  the  ijomans,  with 
great  solemnity.  Some  derive  the  word 
from  Mania,  the  stipposed  mother  of  dread- 
fuldeities;  others  from  manare,  quod  per 
omnia  xtheraterrenaque  manabant,  because 
they  filled  the  air,  and  were  intent,  parti- 
cularly  at  night,  to  molest  mankind.  Some 
say  manes  comes  from  manis,  an  old  Latin 
word,  which  signifies  good  or  propitious. 

745.  Donec  longa  dies.  Dr.  Trapp  and 
otliers  think  that  the  order  of  this  passage 
is  inverted,  and  that  it  ought  to  stand  thus  : 
Quisque  suos  patimur  Manes,  donec  longa 
dies,  &c.  putting  exinde  per  amplum,  &c.\n.; 
a  parenthesis.  The  only  plausible  sense  that 
donec,  as  it  novv  stands,  can  have,  is  what 
the  ingenious  editor  of  the  Dauphin's  Vir- 
gil  has  given  ;  this  is,  to  take  donec  for  quan- 
do, on  the  authority  of  Horace's  donec gratus 
eram  tibi  ,■  but  the  learned  doctor  very  vvell 
observes,  that  donec,  though  sometimes  put 
for  quando  in  the  senseof  cum,  is  never  put 
for  it  in  the  sense  of  postquam. 

7^7.  Jlurdi  simplicis  ignem.  By  ignis  hcre 
we  may  understand  the  soul,  which,  ac- 
cording  to  the  Platonists,  vvas  thought  to 
be  of  a  fiery  quality, — igneus  est  ollis  vigor, 
Ver.  730,  as  beinga  ray  of  the  divine  bright- 
ness, — divinx  particulum  aunc,  Hor.  Serm. 
II.  Sat.  II.  79.  Sothat  aurni  simplicis  is^nem 
E 
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syivius,nomenAibanum,  Sylvius,  Albanum  nomen,  tua  postuma  proles  : 
tua  soboies  postrema  :  nuem  tibi  loneaevo  serum  Lavinia  conjux 

quem    uxor  Lavima    m  ">  .     °  J 

«yivis  tarde  pariet  tibi  Educet  sylvis  regem,  regumque  parentem  :  765 

seniori,/u£ur«mregemet  Unde  genus  longa  nostrum  dominabitur  A!ba. 
patremregum;aQuofa-proximus  iHe   Procas   Troianae  gloria  gentis  ; 

mllla  nostra  regnabit  Al-  '  .       '  •>      .      °  .  °  ' 

ba  long*.  Hic  vicinus  Et  Capys,  et  JN  umitor :  et  qui  te  nomine  reddet, 

huic,  est  Procas,  iionor  Sylvius  iEneas ;  pariter  pietate  vel  armis 

Trojana nauonis:  Demde  £oTe?ius,  si  unquam  retmandam  acceperit  Albam.    770 

Capys,  et  Numitor,  et  M-       e> .   p         '.  J-  o  l     _ 

neas  Syivius,  qui  referet  Qui  juvenes  quantas  ostentant,  aspice,  vires  ! 
tenomine;  «quai.ter  ii-  At  qui  umbrata  gerunt  civili  tempora  quercu  ; 
lustrisarmiset.nietate.si  m  tM  Nomentum  et  Gabios,  urbemque  Fidenam ; 

tandem  ahquando  accipi-  .  /  l 

j*  regendam  Aibam.  Qui  Hi  Collatinas  lmponent  montibus  arces, 

juvenes    vide   quantum  Pometios,  Castrumque  Inui",  Bolamque,  Coramque.  775 

prajseferant  robur!  At  jjjg^.  tum  110mina  erunt,  nunc  sunt  sine  nomine  terra?. 

quihabentcaput  cmctum  .  .  ni 

corond  civiii  querciea :  bi  Quin  et  avo  comitem  sese  Mavortius  addet 
condent  tibi  in  momibus  Romulus,  Assaraci  quem  sanguinis  Uia  mater 
AWntum,etGabioS,etEducet>  Videh!  ut  gemihae  stent  vertice  crists, 

urbem  Fidenam:  ln  arces  .  °  A  ' 

eoiiatinas,  pometiam,  et  Et  pater  ipse  suo  superum  jam  signet  honore  ?  780 

castruminui,etBoiam,et  En  hujus,  nate,  auspiciis  illa  inclyta  Roma 
coram^Hiecnommatunc  imperium  terris   animos  sequabit  Oiympo, 

dabuntur  illis,  jam  sunt  „,     r  •  ,  •  •  1    i  • 

terr«  absque  nomine.  Septemque  una  sibi  muro  circumdabit  arces, 
Quin  etiam  Romuius  Felix  prole  viriim  :  qualis  Berecynthia  mater 
Ma.tius,quem  parietma-  invenitur  curru  Phrygias  turrita  per  urbes,  785 

ter  Iha  ex  stirpe  Assara-  T  ■—.     A  J  °  *  ' 

ci,  adjkietse  soeiumavo.  Ljeta  Deum  partu,  centum  complexa  nepotes, 
videsne,  ut  duse.  crist^e  Omnes  ccelicolas,  omnes  supera  alta  tenentes. 
surgantexf/Ujcapite,etjjuc    o-eminas  nuc  flecte  acies  :  hanc  aspice  eentem, 

■ut  pater  Deorum  jam  m-  '  °  "      '"  °  ' 

signiat  eum  suo  splendore  ?  Ecce,  o  fili,  famosa  illa  Roma  hujus  ductu  aequabit  dominationem  suam 
terris,  et  animos  cielo  ;  et  una  cinget  sibi  muro  septem  montes.  Fortunata  sobole  civium  ;  qualis  mater 
Berecynthia  vehitur  curru  per  urbes  Phrygias,  coronata  turribus,  gaudens  prole  eorum,  amplexa  centum 
nepotes,  omnes  incolas  creli,  oranes  obtintntes  spatiu  alta  et  superiora.  Huc,  huc  obverte  geminos  oculos  : 
cerne  hanc  nationtm, 

«  • 

NOTES. 

will  signify  the  soul,  that  fiery  active  prin-  780.  Paleripse.  Meaning  either  Mars  the 
ciple,  in  its  simple  uncorrupted  purity ;  aura  father  of  Romulus,  vvho  made  him  partaker 
signifying  not  only  air,  but  brightness,  of  the  lionour  of  hrtpself  and  of  the  gods,  or 
splendour,  as  aura  aitri,  JEn.  VI.  204.  rather  Jupiter,  pater.superum,  who  adorned 

763.  Postuma  proles,  in  this  place,  cannot    him  with  his  oivn  honour. 
signify  what  we  call  in  English  a  posthu-       784.  Berecynthia  mater.  Asurname  ofCy- 
mous  child,  as  is  plain  from  the  next  words,    bele,  from  mount  Berecynthus  in  Phrygia, 
quem  tibi  longxvo  edncet.  Sometimes  it  is  the   where  she   was   particularly  worshipped. 
same  with  postremus,  and  that  must  be  the    See  iEn-  III.  111. 
sense  of  it  here.  788.  Hanc  aspice  gentem.  "  Here  is  a  par- 

767.  Proximus  ille,  Procas.  He  appeared  ticular  beauty  which  I  do  not  know  that  any 
next  in  Elysium,  not  that  he  was  about  to  one  has  takerj  notice  of.  The  list  which 
succeed  to  Sylvius  in  actual  life.  Virgil  has  here  drawn  up  was,  in  general, 

772.  Umbrata  civili  tempora  quercu.  The  to  do  honour  to  the  Roman  name,  but  more 
civic  crovvn  was  conferred  on  one  who  had  particularly  to  compliment  Augustus.  For 
saved  a  Roman  citizen  in  battle.  It  was  of  this  reason  Anchises,  who  shovvs  iEneas 
oak,  because,  says  Servius,  by  the  fruit  of  the  most  of  the  rest  of  his  descendants  in 
that  tree,  in  ancient  times,  human  life  was  the,  same  order  in  which  they  make  their 
sustained.  appearance  in  the  world,  breaks  his  method 

777.  Jlvo  comitem,  &c.  That  is,  Romulus,  for  the  sake  of  Augustus,  vvhom  he  singles 
the  son  of  Mars  and  Ilia,  shall  join  his  out  immediately  after  having  mentioned 
grandfather  Numitor,  and  re-establish  him  Romulus,  as  the  most  illustrious  person 
on  the  throne,  of  which  he  was  dispossess-  who  was  to  rise  in  that  empire  vvhich  the 
ed  by  his  brother  Amulius.  other  had  founded.     He  was  impatient  to 

779.  Cristae.  These  crests  were  usually  describe  his  posterity  raised  to  the  utmost 
niade  of  horse  hair,  so  called  from  their  re-  pitch  of  glory,  and  therefore  passes  over  all 
semblance  to  the  comb  of  a  cock.  the  rest  to  «ome  at  this  great  man,  whom 
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Romanosque  tuos.  Hic  Caesar,  et  omuis  Iuli 

Progeniesfmagnum  coeli  ventura  sub  axem. 

Hic  vir,  hic  est,  tibi  quem  promitti  saepitis  audis, 

Augustus  Caesar,  Divtim  genus,  aurea  condet 

Sascula  qui  rurstis  Latio,  regnata  per  arva 

Saturno  quondam  :  super  et  Garamantas  et  Indos 

Proferet  imperium  :  jacet  extra  sidera  tellus, 

Extra  anni  Solisque  vias,  ubi  coelifer  Atlas 

Axem  humero  torquet  stellis  ardentibus  aptum. 

Hujus  in  adventu  jam  nunc  et  Caspia  regna 

Responsis  horrent  Divum  ;  et  Mseotica  tellus, 

Et  septemgemini  turbant  trepida  ostia  Nili. 

Nec  vero  Alcides  tantum  telluris  obivit ; 

Fixerit  seripedem  cervam  licet,  autErymanthi 

Pacarit  nemora,  et  Lernam  tremefecerit  arcu. 

Nec  qui  pampineis  victor  jugaflectit  habenis 

Liber,  agens  celso  Nysae  de  vertice  tigres.  805 

commoventur.  Nec  certe  Hercules  peragravit  tot  terras  :  licet  occiderit  eervam  aineis  peilibus,  aut  pa- 
eaverit  sylvas  Erymanthi.  et  arcu  terruerit  Lernam.  Neque  Bacchus,  qui  victor  regit  eurrum  habenis 
pampino  vestitis,  impellens  tigres  ex  alto  cacumine  Nysae. 


et  Romanos  tuos.  Hic 
wQri  est  Casar,  et  omnis  proles 
liili,  exitura  sub  mag- 
nuin  axem  cceli.  Hic  est 
ille  vir,  quem  ssepe  audis 
promitti  tibi,  Augustus 
Csesar,  filius  Deorura : 
qui  instaurabit  iterum 
7*95  aurea  ssscula^er  Latium, 
per  loca  olim  gubernata 
a  Sauirno:  et  propagabit 
imperium  ultra  Garaman- 
tas  atque  Indos :  sita  est 
illa  terva  ultra  sidera, 
ullra  iter  Solis  et  anni, 
300  ubi  Atlas  ccelifer  versat 
lmmeris  coelum  confixum 
stellis  ardentibus.  Inejus 
expectatione  jam  nunc  et 
regna  Caspia,  et  terra 
Mieotica,  trepidant  ob  o- 
,  racula  Deorum:  et  sep- 
tem  ostia  Nili  stupefacta 


NOTES. 

by  this  means  lie  implicitly  represents  as  mountain  to  extend  itself  the  whole  depth 

making  the  most  conspicuous  figure  among  of  the  country. 

them.     Thus  is  the  reader  hindered  from  798.    Caspia  regna.    Meaning  Asia  itseJf, 

drawing  a  parallel  which  would  hav.e  been  which  includes  the  Caspian. 

disadPvantageous  to  him  had  he  been  placed  800.  Turbant  has,  in  this  place,  the  signi- 

after  Pompey  and  Cjesar,  who  each  of  them  fication  of  turbantur,  as  in  Lucret.  Lib.  II. 

eclipsed  Augustus  in  military  glory. "  125.  Corpora  quae  in  solis  radiis  turbare  vi- 

Guardian,  No.  138.  dentur.     So  also  Tacitus  says,  Si  una  alte- 

792.    Div&m  genus.    This  is  to  flatter  the  rave  civitas  turbat. 

vanity  of  Augustus,  who,  from  the  time  he  802.  *Tlripedem  cervam,  a  hind  with  bra- 

deified  Julius  Caesar,  hisfatherby  adoption,  zen  feet  and  golden  horns,  is  Mxnalus,  a 

assumed  the  title  of  the  son  of  a  god,  Divi  mountain  of  Arcadia,  which  Hercules   is 

Jiliiis,  as  appears  from  ancient  inscriptions.  said  to  have  outrun  and  taken,  but  not  put 

792.  Aurea  condet  scecula.  This  refers  to  to  death,  because  it  was  sacred  to  Diana  ; 

the  universal  peace  which  Augustus  esta-  though  Virgil  seems  to  intimate  that  he 

blished  in  the  empire,  A.  U.  C.  725.  killed,  at  least  pierced  it  with  his  spear  or 

794.  Garamantas  et  Indos.  As  these  two  arrows,  by  using  the  word  Jixerit.  But  Ser- 
people  are  joined  together,  it  is  probable  vius,  to  reconcile  Virgil  to  mythology,  in- 
that  they  are  both  to  be  understood  of  A-  terprets  fixerit  by  statuerit,  stopped  its  ca- 
frican  nations,  most  of  Africa  having  been  reer. 

subdued  by  Augustus  ;  and  that  the  Indians  802.   Erymanthi  pacaret  nemora,  that  is, 

heie  are  the  Ethiopians,  who  were  called  subdued  the  wild  boar,  vvhich  infested  the 

Indians  by  some  ancient  writers,  as  Ruseus  forests  of  Erymanthus ;  this  fierce  sarage 

shows  in  his  note  on  Geor.  II.  171.     This  Hercules  took  alive,  and  carried  to  Eurys,- 

agrees  best  with  the  following  description  theus. 

of  their  country.  803.  Lernam,  the  fens  of  Lerna,  betweeu 

795.  Jacet  extra  sidera  tellus,  &c.  Sidera,  Argos  and  Mycenue,  where  he  slew  the  fa,- 
in  this  place,  are  not  the  stars  or  constella-  mous  hydra. 

tions  in  general,  but  the  particular  signs  of  805.  JYysie.  History  mentions  scveral  pla- 

the   zodiac;  as  is  explained  in  the  next  ces  of  this  name,  all  ofthem  sacied  toBac- 

words,  extra  anni  solisque  vias  ;  which  de-  chus. 

scription  agrees  with  Africa,  the  country  &Q5.Jlgemtigres.  Phitarch,  in  hisTreatns 

here  spoken  of,  which  is  extended  beyond  of  Superstition,  writes,  that  the  tigers  ara 

the  tropic  of  Cancer  to  the  north,  and  the  transported  with  furyat  the  soundof  tabrets 

tropic  of  Capricorn  to  the  south.  and  drums,  so  as  to  be  ready  to  tear  one 

796.  Ceelifer  Atlas.  A  mountain  in  the  another;  which  is  perhaps  the  reason  why 
north  of  Africa.  The  ancients,  who  knew  those  animals  were  given  to  Bacehus,  the 
httle  of  the  interior  of  Africa,  supposed  the  god  of  fiiry  and  erthusiastic  rage. 


396  P.  VIRGILII  MARONIS 

Etadhucdubitamusreter-Et  clubitamus  adhuc  virtuiem  extendere  factis  ? 

narevinuU]mfactiS?a11tA  ^  Ausonif     prohibet  COT,sistere  terHM 

timor  impedit  nos  sedere  •n 

ira   terra   itaiica?  quis      Quis  procul  llle  autem  ramis  insigms  ohvse, 
ver6  procui  iiie  specta-  Sacra  ferens  ?  nosco  crines  incanaque  menta 

bilis  ramo  oliv*,  portans  R       -      Romam       primus  qu\  le^ibus  urbem  810. 

sacras  res  ?  agnoseo   ca-    ,    £>  r.         '    l  l  o 

piiios  et  barbam  iaham  f  undabit,  Cunbus  parvis  et  paupere  terra 

regis  Romani:  qui  pn- Missus  iii  imperium  magnum.  Cui  deinde  subibit, 

musnnnabiturbem  legi-0tia         ■    rumpet  patria>,  residesqiie  movebit 
bus,    missus    ln    amplum  l  .  '         .r  '.  l 

regnuma  parvis  curibus  1  ullus  iii  arma  viros,  et  jam  desueta  triumphis 

et  terrA  pauprt-e.     Cui  Agmina.  Quem  juxta  sequitur  jactantior  Ancus,        815 

J«f  furbabit^pa^em11^'  ^nc  q«oque jam  nimiam  gaudens  popularibus  auris. 

tri:e,  et  cxciiaMj  ad  beiia  Vis  et  rarquinios  reges,  animamque  superbam 

cives  quietos  et  exerci-  Ultoris  Bruti,  fascesque  videre  receptos  ? 

tum  desuetum  vince.uii. Corisulis  imperium  hic  primus,  ssevasque  secures 

Qnem     prope      sequitur  .     .  '  r  i  i 

Ancusjactantior,  et  jam  Accipiet ;  natosqiie  pater,  nova  bella  moventes,  820 

nunc  nimis  qusrens  f'a- Ad  pcenam  pulchra  pro  libertate  vocabit, 

vorem    populi.     Visne  e-  r    fjjj  .    utcl(ftrVue  ferent  ea  facta  minoreS, 
tiam  v.dcre    reges   Tar-  l     .  .  '         . 

quinios,  et  animam  gio-  Vincet  amor  patrise  laudumque  lmrnensa  cupido. 
ricsam  Bmti  vindieis,  et  Quin  Decios,  Drusosque  procul,  saevumque  securi 
fasces  recuperatos?  .Hic  A     •       Torquatum,  et  referentem  signa  Camillum.    825 

primusaccipiet  lmpenum         l  l  ° 

Consulis  et  secures  severas:  ct  pro  honesta  libertate  pater  adiget  ad  supplicium  filios  parantes  novum 
bellum,  mis<  r :  quomodocunique  posteri  accepturi  sint  iioc  factum,  amor  patriie  superabit  et  immensum 
desiderium  gloria?.  Prseterea  vide  longe  Decios  et  Drusos,  et  Torquatum  savientem  securi,  et  Camillum 
reportantein  vexilla. 


NOTES. 

809.  Incanaque  mentn.  In  liere  increases  recalled,  the  father,  who  was  then  Consul, 
the  signification  of  cana,  and  signifies  ex-  not  only  ordered  them  to  be  pnt  to  death, 
ceedingly  hoary.  The  person  here  designed  but  himself  looked  on  and  saw  the  sentence 
is  Numa  Pompilius,  who  was  a  peaceful  put  in  execntion.  See  Livy,  Lib.  II.  5. 
monarch,  and  therefore  distinguished  by  822.  Infelix,  &c.  This  sentence  is  capable 
the  olive  bougb,  a  badge.of peace ;  and  his  of  adouble  meaning,  accordingto  the  point- 
hoary  hairdenotes  hisgreat  age,  he  having  ing-  Most  interpreters  join  infclix.  with  the 
lived  fourscore  years,  whereof  he  reigned  words  that  go  before  ;  others  construe  ivfc- 
forty-three.  lix  with  ntcunque  ferent,  &c.  which  is  the 

818.  Ultoris  Bruti,  the  asserter  of  public    way  St.  Augustine  explains  them. 
liberty,  and  avenger  of  Lucretia's  violated        824.  Decios.  Three  of  the  family  of  the 
honour.  Decii  are  famous  for  having  devoted  thcir 

818. Fascesquereceplos.  TSyfasces  receptos,  livesfor  their  country. 
I)r.  Trapp  understar.ds  the  power  of  fasces  8  J4.  Drusosque.  Drusus  was  the  surname 
taken  from  the  kings,  andtransferred  to  the  of  the  Livian  family,  ofwhich  was  Livia 
consuls;  but  this  is  straining  the  word  «e-  Drusilla,  the  wife  of  Augustus.  There  were 
ceptos.  Itseems  more  proper  to  take  it  inits  two  of  the  name  of  Drusus  who  signalized 
ordinary  sense,  signifying  jrhat  the  power  themselves  at  Rome.  The  first  defeated 
was  recovered,  andagain  put  intothe  hands  Hasdrubal,  the  brother  ofllannibal.  The 
of  the  people,  from  whom  it  had  been  ex-  second  was  the  son  of  Livia,  the  wife  of 
torted  by  tyranny  and  usurpation.  History  Augustus,  and  made  war  very  successfully 
particularly  informs   us,  that  the   consuls   in  Germany. 

were  obliged  to  bow  their  faces  to  the  as-  824.  Scevumque  securi  Torqitatum.  This 
sembly  of  theRoman  people,  asan  acknow-  was  Manlius  Torquatus,  who  commanded 
ledgment  that  the  sovereign  power  was  his  own  son  to  be  put  to  death,  for  fighting 
theirs.  Virgil,  in  this  and  some  other  parts  the  enemy  contrary  to  orders,  notwith- 
of  the  book,  declares  his  patriotism  and  re-  standing  his  acquisition  of  the  honours  of 
publicau   principles  as  openly    as  he  durst    yictory. 

with  safety,  especially  when  we  consider  825.  Referentem  signa  Camillum.  When 
thlt  this  was  onc  of  the  three  books  which  the  Gauls  had  destroyedthe  Roman  legions, 
he  readbefore  Augustushimself.  possessed  themselves  of  the  city,  and  laid 

820.  JWitosque  pater,&c.  When  the  two    siege  to  the   capitol,   Camillus,    who   was 
sons   of  Brutus  were  found  privately  ca-   then  in  exile,  came  upon  them  unawares, 
balling  against  thc  public  liberty,  and  using   and  cut  them  ali  in  pieces, 
their  interest  to  have  the  banished  Tarquins 
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Illae  antcm,  paribus  quas  fulgere  cernis  in  armis, 

Concordcs  animae  nunc  et  dum  nocte  premuntur, 

Heu  quantum  intcr  se  bellum,  si  lumina  vitae 

Attigerint,  quantas  acies  stragcmque  ciebunt  ! 

Aggeribus  socer  Alpinis,  atque  arce  Monoeci 

Descendens;  gener  adversis  instructus  Eois. 

Ne,  pueri,  ne  tanta  animis  assuescite  bella  : 

Neu  patrise  validas  in  viscera  vertite  vires. 

Tuque  prior,  tu  parce,  genus  qui  ducis  Olympo  : 

Projicc  tela  manu,  sanguis  meus. 

Ule  triumphata  Capitolia  ad  alta  Corintho 

Victor  aget  currum,  caesis  insignis  Achivis. 

Eruet  ille  Argos,  Agamemnoniasque  Mycenas, 

Ip&umque  iEaciden,  genus  armipotentis  Achillei; 

Ultus  avos  Trojae,  templa  et  temerata  Minervae. 

Qius'te,  magne  Cato,  tacitum  ;  aut  te,  Cosse,  relinquat  ?  mbus,*?aisangms  meus 

,^.     ■      r\  i  •  :>  j '■•  ■ '    'e   i      •         t_    li'  ts.     Ule   suhacta  Corin- 

Quis  Gracclu  genus  ?  aut  geminos,  duo  fulmma  belli,      tho  victor  impeUet  cu,. 

riim  ail  altum  Capitoliuni,  clarns  ob  interfectos  Achivos.  Ille  destruet  Argos,  et  Mycenas  Agamemno- 
nis,et  ipsum  nepotem  .Siaei,  sobolem  bellicosi  Achillis:  ultus  avos  suos  Trojanos.  et  templum  Minervse 
viojhtum.  Quis  omittat  te  indieuitu,  6  inagne  Cato  :  aut  te,  6  Cosse*?  Quis  familiam  Giaechorum  ?  aut 
duo  fulmiua  belli, 


Ille  autcm  animx,  quas 
vides  splendere  in  ar- 
mis  tequalibus,  concordes 
nunc,  et  dum  teguutut 
his  tenebris :  heu  !  siper- 
venerint  ad  lucem  vitie, 
quantum  bellum,  quan- 
tas  pugnas  et  clades  inter 
»e  exciiabunt !  soccr  <!e- 
scendens  e  montibus  A!- 
pinis  et  rupe  Monoeci  : 
gener  adjutus    orientali- 

335  bus  popitlis  oppositis.  O 
pueri,  ne  assucfacite  ani- 
lnuni  tantis  bellis  :  neve 
convertite  iu  viseera  pa- 
tri;c  firmuin  ejus  robur. 
Et  tu  prior,  tu  abstine, 
que  trabis  originem  e  cce- 

840  Io  :   Projice  arma  e  ma- 


NOTES. 


S30.  Jlrce  Monaci.  Tlie  town  of  Mona- 
co,  built  on  a  promontory  on  the  coast  of 
Liguria,  where  the  marilime  Alps  begin  to 
rise.  The  place  is  well  fortified  by  natnre, 
aiul  had  formerly  a  temple  to  Hercules  Mo- 
ncccus,  who  is  said  to  have  reigned  there. 

831.  Genev  ndversis  instructus  Eois.  Pom- 
pey,  whose  auxiliary  troops  vvere  chiefly 
Asiatics,  situated  to  the  east  in  respect  of 
ltome, 

833.  J\'eu  patrise,  &c.  Nothing  is  more 
remarkable  than  the  artful  composition  of 
this  verse,  which  conveys  to  the  ear  the 
sound  of  tearingand  fending  itis  designed 
to  express. 

834.  Tuque  prior,  &c.  Here  Virgil  shows 
the  delicacy  of  his  judgiuent  in  expressing 
his  abhorrence  of  the  civil  war,  and  glanc- 
ing  a  reproof  to  Ca:sar,  with  such  artftd  ad- 
dress,  as  lcaves  not  the  least  room  for  Au- 
guslus  to  take  oifence. 

836.  Ille  triumphatd,  &c.  This  refers  to 
Mummius,  who  subdued  and  triumphed 
over  Achaia,  and  by  a  decrec  of  the  seiiate 
razed  the  city  ot  Corinth,  for  having  oflfered 
violation  to  the  Komans,  in  the  sacred  cha- 
racter  of  their  ambassadors.  See  Liv.  Epit. 
Lib.  11. 

838.  Emet  ille  Jrgos,  &c.  Aulus  Gellius 
tells  tis,  that  Virgil  was  censured  by  Hygi- 
nus,  for  confounding  events  that  werc  en- 
tirely  different,  and  supposing  the  war  with 
Achaia  and  tliat  witli  Pyrrhus  to  have  hap- 
pened  at  the  same  period,  and  been  carried 
on  by  one  and  the  same  person  ;  whereas 
the  war  with  Pyrrhus,  here  called  JEacides, 
was  conducted  by  M.  Curius,  and  that  with 


the  Achaians  many  yearsafter,  by  L.  Mum- 
mius,  Noct.  Att.  Lib.  X.  cap,  16.  But  this 
objection  falls  to  the  ground,  only  by  mak- 
ing  the  ille  hererefer  to  a  different  person 
from  the  other,  in  the  former  verse. 

838.  Jlrgos  .flgamemnoniasque  JWycenas. 
The  best  interpreters  understand  by  these 
words  the  power  of  Greece  in  general ;  and 
by 

839.  ^Eaciden,  they  understand,  not  Pyr- 
rhus,  to  whorn  Hyginus  and  Gellius  refer 
it ;  for  the  power  o£  Greece,  that  is,  the 
kingdom  of  Epirus,  was  not  overthrown  in 
his  time ;  but  Perses,  or  Perseus,  king  of 
Macedonia  ;  who  may  likewise  he  called 
iEacides,  being  descended  from  Achillcs, 
the  grandson  of  iEacus,  as  in  Propertius  : 

Et  Persen  proavi  simulantem  pectus  A- 
chillis. 
He  was  routed  and  led  in  triumph  by  Pau- 
lus  iEmilius,  whereby  the  power  of  Greece 
was  quite  broken. 

841.  Jltugne  Cato.  M.  Portius  Cato  the 
censor. 

841.  Cosse.  A.  Cornelius  Cossus,  the  dic- 
tator,  who  s!ew  Volumnius,  the  king  of  the 
Veientes^and  consecrated  his  spoils,  the 
second  spolia  opima  since  the  founding  of 
Itonie,  to  Jupiter  Feretrius. 

842.  Gracchi  genus.  Tiberius  Sempro- 
nius  Gracchus,  who  triumphed  over  the 
Celtiberi,  having  destroyed  three  hundred 
of  their  cities.  He  married  Cornelia,  the 
daughter  of  Scipio  Africanus,  by  wliom, 
among  othcr  chiklren,  he  had  the  two  fa- 
mous  brothers  Tiberius  and  Caius  Grac- 
chus. 
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duos  scipiones  dcsuucto-  Scipiadas,  cladem  Libvse  ?  parvoque  potentem 
j-esiiby.e.^utpauperta-  Fabricium  ?  vel  te  sulco   Serrane,  serentem  ? 

te  glonosum  Fabncium : ?  ,x     '  .    .       „     ' . .  .    ri,        '  .    .  .  , 

aut  te  seinmantem  in  sui-  Quo  iessum  rapitis,  r  abu  ?    lu  Maximus  llle  es,        845 
co,  o  senane?  Qu6  me  Utius  qui  nobis  cunctando  restituis  rem. 
abripitis  fatipatum,  o  Fa-  Excu(lent  alii  spirantia  mollius  sera, 

bu?  tu  es  ille  Fabius  Maxi-  .  ,         r       .  ,  ,  '  , 

mus,  nitisoiusnobisrepa-  Credo  equidem  :  vivos  ducent  de  marmore  vultus  ; 

rasrempubiicamcunctan- Orabunt  causas  meliiis  ;  coelique  meatus 

do.  Aiii.  opinor  equidem,  Describent  raclio,  et  surgentia  sidera  dicent :  850 

confinbunt   solertuts  fera  .  .'  «J 

guasi  animata :  exeMent  lu  regere  imperio  populos,  Komane,  memento  : 
e  marmore  vivos  vuitus ;  H^e  tibi  erunt  artes  ;  pacisque  imponere  morem, 
meii^s  asitabunt  causas,  parcere  subjectis,  et  dcbellare  superbos. 

ct  distinguent  virga  cir-  •»■        »  ■  •  -i  i- 

euitus  eaii,  et  expiica-      Sic  pater  Ancnises;  atque  hsec  mirantibus  addit : 
buniortumastroruni:  tu,  Aspice,  ut  insignis  spoliis  Marcellus  opimis  855 

Romane,  iueminens  gu-  jnq-recliuir,  victorque  viros  supereminet  omnes. 

bernare  g/entes  cum  auc-  TTP  '  l  l, 

toritate:  Iik  erunt  artes  Hic  rem  Romauam  magno  turbante  tumultu 

tu*:  et  statuere  eomii-  Sistet  eques  :  steriiet  Pccnos,  Gallumque  rebellem  : 

tionespacis,  etignoscere  Tertiaque  arma  patri  suspendet  capta  Quirino. 

submissis,  et  domare  su-  *  *  r  r  ^- 

perbos.  Sic  ait  Anchises-  et  haec  adjieit  mirantitius  :  Vide  quomodo  Marcellus  incedit,  notabilis  ob  spolia 
opima,  et  victor  assurgit  super  omnes  viros.  Hic  maguo  tumultu  Fureute  firmabit  rem  Romanam  equi- 
tatu :  vincet  Carthaginensis  et  Galltim  rebeflantem  :  et  dicabit  patri  Quirino  tertia  spolia  direpta. 


NOTES. 

843.  Scipiadas.  Scipio  Africanus  Major,  duct  lie.  saved  his  country  from  ruin,  and 

and  Scipio  Africanus  Minor,  the  grandson  was  honoured  from  tliat  time  with  the  sur- 

of  the  former,  who  was  adopted  by  F.  JE-  name  of  Maximus. 

milius,  thence  distinguished  bv  the  name  of  848.   Ue  marmore  vnltus.    The  Grecians 

JEmilianus.   They  arefamous  in  the  Roman  undoubtedly  far  excelled  the   Roitians   in 

history,  for  subduing  the  power  of  Atrica,  statuary,  painting,  poetry,  and  indeed  in 

and  destroyingCarthage,  whence  they  had  all  the  fine  arts.  The  eloqnence  of  Demos- 

the  surname  of  Africanus.     This  epithet,  thenes  moreover  was  superior  to  tlnit  of 

fulmina  belli,  thunderbolts  of  war,  is  given  Tully.     The  secret  reason,  however,  why 

to  them,  both  by  Lucretius  and  Cicero.  Virgil  gives  the  superiority  of  eloquence 

843.  Parvoque  potentem  Fabricium.  Fa-  to  tiie  Greeks  might  be  that  Tully  was  odi- 
bricius,  who  was  raised  from  a  low  obscure  ous  to  Mrecenas  and  Augustus. 

fortune,  to  command  the   Roman  legions.  855.    Jnsiifitis   spoliis   JMarcellus   opimis. 

The   Samnites,  against    whom   he   was  at  The  spolia  opima  were  those  spoils  of  which 

•war,  knowing  how  poor  he  was,  hoped  to  a  Romau  commt.nder  stripped  the  enemy's 

corrupt  him  with  their  money;  but  he  re-  general,  vvhom  he  liad  slain  with  his  own 

jected  theNofTer  with  the  utmost  indigna-  hand  in  the  field  of  battle :  such  spoils  M. 

tion,  giving  them  to  know,  that  a  Roman  Claudius  Marcellns  won  from  Viridomarus, 

was  not  ambitious  to  possess  great  sums  of  the  general  of  tli  j  Gauls. 

gold,  but  gloried  in  commanding  those  to  859.    Tertiaque  arma,  &c.     He  was  the 

whom  that  gold  belonged.  third  who  consecrated  the  spolia  opimaj  Ro- 

844.  Serran<e.  Quinctus  Cincinnatus,,  mulus  having  been  the  first ;  Cornelius  Cos- 
whom  Flortis  calls  Dictator  ab  aratro,  be-P  sus,  mentioned  verse  841,  the  second. 
cause  he  was  twice  brought  from  his  small  These  spoils  werededicated  in  the  temple 
farm  of  tbur  acres  of  ground,  which  he  is  of  Jupiter  Feretrius,  whom  Ruaus  thinks 
said  to  have  sown  and  cultivated  with  his  here  called  Quirinus,  for  the  same  reason 
own  hands,  and  promoted  to  the  dictator-  that  Janus  is  styled  Quirinus,  by  Suetonius 
ship,  whence  he  had  the  name  o£  Serranus  in  August.  XXII.  and  Horace  IV.  Ode  XV. 
from  sero,  to  so-u>.  9,  because  he  presided  over  war,  and  be- 

846.  Cunclavdorestiluisrem.  When  Anni-  cause   his   teniple   was  built   by   Romulus 

bal  had  brought  the  Roman  state  to  the  Quirinvis.  Servius,  however,  explains  c«///a 

very  brink  of  ruiri,  by  two  signal  victories  Quirino  by  qualia  et   Quirinus  ceperat,  he 

at  Trebia  and  Trasimenus,  Q.  Fabius  was  dedicated  to  Jupiter  Ferelrius  the  third 

chosen  to  make  head  ag'ainst  him,  who,  by  spolia  opima,  such  as  Quirinus  had  first  won 

delaying  to  give  Annibal  battle,  broke  his  from  the  enemy's  general. 
army  by  degrees;  by  which  prudent  con- 
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Atque  hic  J£neas  (una  namque  ire  videbat  860  *£££#  £g 

Egregiam  ibrma  juvenem  et  iulgentibus  armis ;  j_t__em  msignem  p..i- 

Sed  frons  lseta  parum,  et  dejecto  lumina  vultu)  chritudineetarmisspien- 

Ouis,  pater,  ille  Virum  qui  sic  comitatur  euntem  ?  dcntjbw;  sed  frons  pa- 

v_ui-,  po.iv.ij  »»«*.      •.                    A   t          '                                   ■>  rum  erat  lnlans,  et  ocuh 

Filius  ?  anne  aliquis  magna  de  stirpe  nepotum  i  demissi  e  Vllltu)  0  Pater, 

Quis  strepitus  circa  comitum  I   quantum  instar  in  ipsoquis  iiie.qui  sic  comita- 

fl  Rfi'5tur  virum    incedentem  ? 

•                                 .                                              •    „  An  filius  e.tt  ejus?  anve- 

Sed  nox  atra  caput  tristi  circumvolat  umbra.  ro  aUquis  c  lnagwft  s<vie 

Tum  pater  Anchises  lachrymis  ingressus  obortis  :  posteroruiu.    Quis  stre- 

O  nate,  ingentem  luctum  ne  qu*re  tuorum  :    %  fi^SiitS 

Ostendent  terris  hunc  tantum  iata,  neque  ultra  Marceiia  e«u>  iiio!  sed 

Esse  sinent.     Nimium  vobis  Romana  propago  870nigra  nox  cingit  caput 

Visa  potens,  superi,  propria  haec  si  dona  iuissent.  f^  5g£   «Jg 

Quantos  ille  virum  magnam  Mavortis  ad  urbem  erumpentibus  lachrymis 

Campus  aget  gemitus!  vel  quae,  Tyberine,  videbis  ccepit  ivqtii:  o  fiii,  ne 

Funera,  cum  tumulum  pneterlabere  recentem  !  ^Z^XTJoZ 

Nec  puer  Iliaca.  quisquam  de  gente  l_atinos  875strabunt  duntaxat  iiium, 

In  tantum  spe  tollet  avos :  nec  Romula  quondam  terris,  nec  perminent  di- 

Ullo  se  tantum  tellus jactabit  alumno.  ..tiusvivere    om,R«- 

.     J     r  ,        ,   •       •    .               _    ,i  mana  ger.s  v.sa  est  vodis 

Heu  pietas  !  heu  pnsca  hdes  I  lnvictaque  bello  nimis  potens  futUra,  si 

Dextera  !  non  illi  quisquam  se  impune  tulisset  imc   munus  fuisset  ipsi 

Obvius  armato  :  seu  cum  pedes  iret  in  hostem  ;  880P";p«u.,m.  niecampus, 

_                               .               •  .      ,                  i         -i  guiesiproae  magnam  ur 

Seu  spumantis  equi  ioderet  calcanbus  armos.  bem  Mani3i  quantos  E. 

Heu  miserande  puer  !  si  qua  iata  aspera  rumpas,  mittet  gemitus  hom.num! 

Tu  Marcellus  eris.     Manibus  date  lilia  plenis  :  veI>.  6  **•**«.  q_a!e 

aspicies  funus,  quundo 
prseterflues  sepulcl.rum  ejus  novum!  neque  ullus  puer  £  TrojanS  stirpe  erigetavos  Latinos  in  tantani  spem: 
neque  terra  Romulea  olim  ade6  se  efferet  ullo  filio.  Heu  pietas !  heu  fides  antiqua,  et  manus  insupera» 
bilis  bello !  non  ullus  adversus  impune  opposuisset  se  illi  armato  :  si ve  quando  pedibus  irrupisset  in  hostem, 
sive  percussisset  calcaribus  raembra  spumantis  equi,  Heu  p_er  deplorande  !  si  aliquo  modo  evites  dura 
fata,  tu  eris  Marcellu;.     Date  lilia  plenis  manibus : 


NOTES. 

,   861.  Egregium  formd  juvenem,  &c.  Here  Hovv  shall  old  Tiber,  from  his  oozy  bed, 

Virgil  comes  to   the  noble  encomium  on  In  that  sadmoment  rear  his  reverend  head, 

young  Marcellus,  the  son  of  Octavia,  Au-  The  lengthening  pomp  and  funeralto  sur- 

gustus'    sister,   and   of   Caius    Marcellus,  vey, 

whom  Augustus  had  adopted,  and  designed  When  by  the  mighty  tomb  he  takes  his 

for  his  successor  in  the  empire ;  but  he  died  mournful  way. 

in  the  bloom  of  youth.  This  is  reckoned  one  878.  Heu  pietas .'  keu  priscajides  !  He  de- 

of  the  fmest  passages  of  the  whole  JEneid.  plores  the  loss  that  virtue,  and  integrity, 

Augustus  was  so  pleased  with  it  at  the  and  valour,  sustained  by  his  death ;  agreea- 

time  when  he  heard  Virgil  pronounce  it  ble  to  which  is  the  character  given  of  him 

with  the  rest  of  this  book,  that  he  ordered  by  Velleius  Paterculus :    Sane,  ut  aiunt,  in- 

him  a  present  of  ten  sestertia  for  every  line,  ge^nuarum  virtutum,  laetusque  animi  et  in- 

i.  e.  about  seventy-eight  pounds  of  our  mo-  genii,  fortunaeque  in  quam  alebatur  capax, 

tiey.  And  Senecacalls  him,  Adolescentem  animo 

872.  Mavortis  adurbem.  Rome,  sacred  to  alacrem,  ingenii  potentem ;  sed  et  frugali- 

Mars,  the  father  of  Romulus  and  Remus.  tatis  continentiseque,  in  illis  aut  annis,  aut 

874.    Tumulum  praterlabere  recentem.  It  opibus,  non  mediocriter  admirandum ;  pa- 

was  the  ancient  custom  to  raise  sepulchral  tientem  laboris,voluptatibus  alienum ;  quan- 

monuments  on  the  banks  of  rivers.    Thus  tumcunque  imponere  illi  avunculus,  et,  ut 

2En.  III.  312.  ita  dicam,  inxdificare  voluisset,  laturum. 

Ante  urbem  in  luco  falsi  Simoentis  ad  un-  883.    Tu  Marcellus,  &c.  At  hearing  this 

dam  line  Octavia  is  said  to  have  swoohed  awuy. 

Libabat  cineri  Andromache,  &c.  Virgil,  whose  great  talent  lies  in  movivg 

The  word  prseterlabere  has  the  most  slow  the  soft  and  tender  passions,  artfully  ior- 

and  melancholy  air  imaginable.    Pitt  has  bears  mentioning  the  name  of  Marcellus  tili 

endeavoured  ta  imitate  it;  the  very  last. 
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«ft   injiciam  rubicundos  Pm-pureos  spargam  flores,  animamque  nepotis 
23L?SK^:  His  saltem  accumulem  donis,  et  fungar  inani  885 

potis,  et  persoivam  hoc  Munere.     Sic  tota  passim  regione  vagantur 
vanum  ofneiura.   iu» dis-  Aeris  iu  campis  latis,  atque  omnia  lustrant. 
^T^u^Z^  postquam  Anchises  natum  per  singula  duxit, 
aeris,  et  circumspiciunt  Incenditque  animum  famse  venientis  amore  : 
omnia.     Postquam  An-  Exin  bella  viro  memorat  quae  deinde  gerenda  ;  890 

htfom^^Sam^Laurentesque  docet  populos,  urbemque  Latini; 
vitanimum  ejus  cupidi-  Et  quo  quemque  modo  fugiatque  feratque  laborem. 
tategiori*  futur* :  dcin-      Sunt  geminae  Somni  portae  :  quarum  altera  fertur 
P^rSSrfCornea,  qua  veris  facilis  datur  exitus  umbris  : 
deciarat  iiu  Laureutem  Altera,  candenti  perfecta  nitens  elephanto  ;  895 

gentem,eturbemLauni;Sed  falsa  ad  coelum  mittunt  insomnia  manes. 
^*rHis  ubi  tum  natum  Anchises  unaque  Sibyllam 
quemque laborem.  Dua  Prosequitur  dictis,  portaque  emittit  eburna. 

sunt  janua;  Somni :  quarum  una  dicitur  esse  cornea,  per  quain  fiermittitur  liber  egrcssus  veris  figuris  :  al- 
terafulgens,  quia  factae  candido  ebore  ;  sed  Iiii  inferi  mittiint  per  hanc  falsa  somnia  in  mundura.  lllic 
tunc  Anchises  alloquitur  his  verbis  .SSneam  et  simul  Sibyllam,  et  demittit  per  januam  cburiteam. 


NOTES. 

893. Sunt  geminx  Somniporlx.Tliis  fation  fictitious  ?     Besides,  he   couhl  never  pro- 

is  borrowed  from  the  nineteenth  book  of  nounce  the  whole  vision  false,  since  he  has 

Homer's  Odyssey.where  Euryclea  recounts  interwoven  inlo  it  a  prophecy  of  the  prinei- 

to  Ulysses  in  disguise  a  vision   she  had  of  pal  events  and  most  indisputable   fiicts  of 

his  speedy  return  home ;  but  she  is  appre-  the  Roman   history:  so   that,  however  it 

hensive  that  it  may  be  fafee,  because  tliere  may  be  accounted  a  dream,  it  can  never  be 

are  many  delusive  dreams  as  well  as  true  reckoned  a  false  one,  since  here  is  a  mix- 

ones  ;  which  she  thus  expresses  in  poetical  ture  of  something'  real  and  something-  visio- 

language,  according  to  Mr.  Pope's  transla-  nary,  which  is  the  very  nature  of  a  true 

tion  :  dream.     Ruxus  is  somewhat  more  mocicst, 

Immur'd  within  the  silent  bow'r  of  sleep,  and  alleges  that  Virgil  only  signifies  by  this 

Two  portals  firm  the  various  phantoms  allegorical  circumstance,  that  what  he  had 

keep :  said  concerning  the  infernal  regions  was  to 

Of  iv'ry  one ;  whence  flit,  to  mock  the  be  deemed  fabulous.      But  what  necessity 

brain,  was  there  for  that  hint  ?  Who  was  in  danger 

Of  winged  lies  a  light  fantastic  train :  of  being  deceived,  or  taking  his  system  for 

The  gate  oppos'd,  pellucid  valves  adorn,  true  doctrine  ?     It  is  certain,  that  neither 

And  columns  fair  encas'd   with  polish'd  \irgil  himself,  nor  any  reader  of  common 

horn ;  sense,  even  among  the  Romans,  believed 

Where  images  of  truth  for  passage  wait,  one  word  of  the  matter,  as  we  may  infer 

With  visions  manifest  of  future  fate.  particularly  from  Cicero:  Dic,  quaeso,  num 

Odyss.  XIX.  657.  te  illa  terrent;  triceps  apud  inferos  Cerbe- 

894.  Corneaqudveris,  2?c.  Amongthese-  rus,  Cocyti  fremitus,  transvectio  Acheron- 

veral  reasous  given  why  true  dreams  are  tis,  mente   summam  aquam   attingens  siti 

made  to  pass  through  the  horn  gate,  and  enectus  Tantalus,  &.c.    The  other  exclaims 

false  ones  through  the  ivory  one,  what  £Tp-  in  reply,  Adeone  me  delirare  censes,  et  is- 

pears  the  most  solid  is,  that  horn  is  a  fit  ta  esse  credam  ?  And  in  another  place  : 

emblem  of  trutb,  as  being  transparent,  and  Qus  est  anus  tam  delira,  qux  timeat  ista  ? 

pervious  to  the  sight,  whereas  ivory  is  im-  Acherontia  te*mpla,  alta  Orci,  pallida 

penetrable.  Leti  obnubila,  obsita  tenebris,  loca. 

898.Portague  emittit ebumdMere  Servius  But,  how  little  soever  the  poet  believes  of 

tells  us  that  Virgil,  by  sending  out  JEneas  what  he  writes,  it  is  still  his  business  to  de- 

by  the  ivory  gate,  would  have  us  understand  liver  his  fictions  and  allegories  with  all  the 

that  the  whole  of  this  episode  concerning  air  and  assurance  of  truth,  and  endeavour 

the  infernal  regions  is  mere  fiction  :    Vult  to  impose  the  belief  of  them  upon  his  rea- 

autem  intelligi  falsa  esse  omnia  quee  dixit.  der;  and  to  go  about  to  undeceive  him,  by 

But  is  it  to  be  imagined  that  so  judicious  a  taking  off  the  mask,  and  intimating,  that 

poet  would  thus  with  one  dash  of  his  pen  some  parts  of  his  narration  are  mere  fable, 

destroy  all  the  fine  compliments  he  hadpaid  whichhe  himself  disbelieves,  isquite  bung- 

to  Augustus,  and  the  whole  body  of  the  ling  and  unpoetical.     Those  interpreters 

Roman  nation,  by  telling  them  that  all  was  would  therefore  have  done  much  better  to 
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llle  viam  secat  ad  naves,  sociosque  revisitu  I,,e  compit  viam  ad  na- 

Tum  se  ad  Caietae  recto  fert  litore  portum.  900 &,^£*J5S 

Anchora  de  prora  jacitur, c*   vt  litore  puppes.  tendit  ad  ponum  caiet*. 

Anchora  demittitur  &  prora,  et  puppes  tegunt  litus , 


NOTES. 


acknowledge  their  ignorance  of  the  poefs 
meaning,  than  to  father  upon  him  such  im- 
pertinence  and  absurdity.  We  shall  only  of- 
fer,  by  way  of  conjecture,  that  as  Virgil  in 
this  whole  episode  seems  to  have  had  an 
eye  to  the  Platonic  philosophy ;  by  sendin 
his  hero  through  the  ivory  gate,  by  which 
lying  dreams  ascend  to  this  earth,  he  might 
possibly  mean,  that  thus  far  JEneas  had 
been  admitted  to  see  the  naked  truth,  had 
the  true  system  of  nature  laid  open  to  his 
view,  and  the  secrets  of  futurity  unveiled  ; 
but  henceforth  he  was  returning  to  his  for- 
nver  state  of  darkness,  ignorance,  and  error : 
and  therefore  is  dismissed  from  those  re- 


gions  of  light  and  truth,  by  the  ivory  gate, 
in  company  with  deluding  dreams  andmere 
shadows^which  are  to  attend  him,  with  the 
j££t  of  mankind,  in  their  progress  through 
li 

901.  Stant  litore  puppes.  Virgil  is  deser- 
vedly  admired  for  the  happy  periods  to 
which  each  book  is  brought.  Each  seems 
complete,  and  yet  the  thread  of  the  narra- 
tion  continues  unbroken : 
There  all  the  fleet  their  crooked  anchors 

moor, 
And  the  tall  sbjps  stand  rangM  along  the 
shore. 
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LIBER  VIL 


inteiifretatio.     TU  quoqne  litoribus  nostris,  iEne'ia  nutrix, 
Tuetmm,  6  Cafeta,  M^teraam  moriens  famam,  Caieta,  dedisti : 

tnx   Mnem,  tribuisti  mo-  „  .  '  ' 

riens  famam  immortaiem  kt  nunc  servat  honos  sedem  tuus  ;  ossaque  nomen 

uostris  litoribus:  et  nune  Hesperia.  in  magna,  si  qua  est  ea  gloria,  signat. 

memoria  tua  eustodit  lo-  At     ius  exequiis  vEneas  rite  solutis,  5 

cum ;   et    nomen    tuum   ,       x  *  '  . 

iudicatsepuichrumeuumAgg61,6  composito  tumuli,  postquam  alta  qvuerunt 
inmagnaitaiia,si  aiiquis  ^Lquora,  tendit  iter  velis,  portumque  relinquit. 
est  hic  honor.    At  pius  Aspirant  aurae  in  noctem  :  nec  candida  cursum 

/Eneas     factis      exequns  T      *  ,        . 

>xto consuetudinem,  ex- ijUna  negat :  splendet  tremulo  sub  lumme  pontus. 

tructa  moie    sepuichri,  Proxima  Circaese  raduntur  litora  terrae  :  10 

postquam   tumida  mariaDives  inacceSSOS  ubi  Solis  filia  lllCOS 

pacata     sunt,    continuat 

navigationem  velis  et  deserit  portum.     Vcnti  favent  circa  noctem :   et  Luna  splendida  non  obstat  curstii  : 

niare  fulget  sub  ejus  luce  tremula.     Leguntur  litora  vicina  terrae  Circaia;  :   ubi  filia  Solis  opuknta  sonat 

continuo  cantu  • 


NOTES. 


Latinus  entertains  JEneas,  and  promises 
him  his  only  daughter,  Lavinia,  the  heiress 
of  his  crown.  Turnus,  who  was  her  lover, 
favoured  by  her  mother,  and  stirred  up  by 
Juno  and  Alecto,  breaks  the  treaty  which 
was  made,  and  engages  in  his  quarrel  Me- 
zentius,  Caniilla,  Messapus,  and  other 
neighbouring  princes  ;  whose  forces,  and 
the  names  of  their  commanders,  are  parli- 
cularly  related. 

1.  Tu  quoque.  This  refers  to  what  the 
poet  had  told  us  before  of  Misenus  having 
asepulchral  monument  raised  to  his  honour 
on  the  coasts  of  Italy,  in  those  lines  of  the 
former  book  that  immediately  precede  the 
description  of  the  Lnfernal  regions,  verse 
232. 
At  pius  JEneas  ingenti  mole  sepulchrum 
Imponit,  suaque  arma  viro,  remumque,  tu- 

bamque, 
Monte  sub  aerio,  qui  nunc  Misenus  ab  illo 
Dicitur,  aeternumque  tenet  per  ssecula  no- 
men: 
In  connexion  with  which  fhese  verses  fol- 
16W: 


Tu  quoque  litoribns  noslris,  JEneia  nutrix, 
iEternam  moriens  famam,  Caieta,  dedisti. 

2.  Caieta,  now  Gaeta. 

3.  Servat  honos  sedem  tuus.  Some  make 
this  an  hypallage  for  secles  servat  honorem 
tuum.  Perhaps  it  means,  that  Caieta's  name 
honoured,  preserved,  and  protected  the 
place. 

4.  Hesperid  in  magnd.  Italy  was  called 
Hesperia  magna,  or  the  Great,  in  contra- 
distinction  to  Spain,  which  was  denomina- 
ted  Hesperia  the  Less. 

6.  Jlggere  composito  tumuli.  The  earth, 
raisedup  intoaheap  overthe  corpseorash- 
es,  is  called  agger  twmdi,  agger  signifying 
any  eminence  ;  as  agger  vice,  JEn.  V.  273. 
and  agger  ripie,  JEn.  VI.  106. 

8.  Candida  Luna,  the  silver  moon.  As  the 
sun  from  his  flaming  brightness  is  called  an- 
reus,  so  the  moon  from  her  paler  light  de- 
rives  the  epithet  of  candida,  or  argentea. 

11.  Inaccessos  lucos,  i.  e.  very  difHcult  of 
accessv 
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Assiduo  resonat  cantu,  tectisque  superbis 

Urit  odoratam  nocturna  in  lumina  cedrum, 

Arguto  tenues  percurrens  pectine  telas. 

Hinc  exaudiri  gemitus,  iraeque  leonum 

Vincla  recusantum  et  sera  sub  nocte  rudentum  : 

Setigerique  sues,  atque  in  prsesepibus  ursi 

Saevire,  ac  formse  magnorum  ululare  luporum  : 

Quos  hominum  ex  facie  Dea  szeva  potentibus  herbis 

Induerat  Circe  in  vultus  ac  terga  ferarum. 

Qujc  ne  monstra  pii  paterentur  talia  Troes 

Delati  in  portus,  neu  litora  dira  subirent; 

Neptunus  ventis  implevit  vela  secundis, 

Atque  fugam  dedit,  et  praeter  vada  fervida  vexit. 

Jamque  rubescebat  radiis  mare,  et  aethere  ab  alto 

Aurora  in  roseis  fulgebat  lutea  bigis  : 

Cum  venti  posuere,  omnisque  repente  resedit 

Flatus,  et  in  lento  luctantur  marmore  tonsse. 

Atque  hic  jEneas  ingentem  ex  aequore  lucum 

Prospicit :  hunc  inter  fluvio  Tyberinus  amceno, 

Vorticibus  rapidis  et  multa  flavus  arena, 

In  mare  prorumpit :  varise  circumque  supraque 

ab  alto  coelo  Aurora  crocea  splendebat  in  equis  tluobus  roseis  :  quantlo  venti  qtiieverunt,  et  oinnis  flatus 
subito  cessavit,  et  remi  laboraut  in  mari  imraoto.  Tunc  autem;Eiieas  videt  _  mari  magnam  sylvam  :  per 
illam  Tybris.  grato  liuvio,  celeri  impetu,  et  fiavus  plurimis  arenis,  proruit  inmare:  diversx  aves,  assueta; 
litoribus  et  alveo  fluvii,  cireum  et  supra 


per  sylvas  invias ;  et  in 
domo  magnifica.  accendit 
cedrum  odoriferam  ad  lu- 
cem    nocturnani,    adden- 

J  5  sans  acuto  pectine  tela3 
subtiles.  Hinc  cccperunt 
audiri  voces,  et  furores 
leonumexcutientium  viu- 
cula  et  rudtntium  per 
mediam  noctem  :  et  seto.i 
porci,    et  ursi  cwpcrunt 

20  frendere  in  stabulis,  et 
species  magno.um  lupo- 
rum  ululare :  quos  Circe, 
crudelis  Dta,  mutaverat 
eflicacibus  herbis  ex  figu- 
ra  liominiim  in  vultus  u 

,-.  _  pellem  ferarum.  0,u« 
talia  portenta  ne  pateren- 
tur  pii  Trojani,  provecli 
in  portum  illvm,  et  ne 
appellerent  ad  funesta  li- 
tora  ;  Neptunus  inflavit 
vela  prosperis   ventis,  et 

<}0  acceleravit  cursum,etim> 
pulit  naves  ultra  spumo- 
suin  hoc  mare.  Et  jam 
mare  rubescebnt  luce,  et 


NOTES. 


12.  Resonat.  Facit  vel  clocel  resonare  ;  a 
neuter  verb  for  an  active  one. 

16.  Rudentiim.  It  is  properly  the  province 
of  asses  to  bray,  ruclere ;  and  of  the  lion,  to 
roax*,  rugire ;  but  the  later  Latin  writers 
used  rudere  in  the  same  senss  with  rugire. 

17.  Ursi.  This  whole  description  is  bor- 
rowed  from  Homer,  Odyssey  10.  and,  as 
Scaliger  observes,  highly  improved.lt  must, 
says  Pope,  be  confessed,  that  ine  leonum, 
vincla  recitsantdm,  and  the  epithets  and 
short  descriptions  applied  to  the  nature  o. 
each  savage,  are  beautiful  additions.  Virgii 
likewise  differs  from  Homer  in  the  manner 
of  description.  Homer  draws  the  beasts 
with  the  gentleness  of  nature,  Virgil  paints 
them  witli  the  fierceness  of  savages.  The 
reason  of  Homer's  conduct  is,  because  they 
still  retain  the  sentiments  of  men  in  the 
form  of  beasts,  and  consequently  their  na- 
tive  tenderness.  To  this  remark  Fitt  sub- 
joins,  that  Virgil  heightens  the  allegory  by 
representing  these  lovers  of  sensual  plea- 
sure  not  only  disguised  in  the  shape  of 
beasts,  but  endued  likewise  with  prufligate 
and  savage  dispositions;  not  to  mention  ihat 
the  hearing  of  tlieir  roarings  at  a  distance, 
a  circumstance  not  found  in  Homer,  is  very 
affectingto  the  imagination.  Milton,  in  his 
Oomus,  liad  an  eye  to  this  passage  : 

Whence  night  by  night 

II e,  and  his  monstrous  routes,  are  foeard 
to  howl 


Like  stabled  wolves,or  tigers  attheirprey, 
Doing  abhorred  rites  to  Hecate, 
In  their  obscured  hauntsof  inmost  bow'rs, 
Spenser  has  a  like  allusion  : 
Ere  long  they  heard  a  hideous  bellowing 
Of  many  beasts  thatroarM  outrageously. 
19.    Quos  hominum  exfacie.  Circe  is  said 
to  have  transformed  men  into  vvild  beasts, 
by  means  of  certain  herbs,   and  a  magical 
wand,  with  which  she  touched  them.    The 
fable  is  taken  from  Homer,  Odyss.  X.  135. 
and  the  moral  sense  of  it  is  given  by  Ho 
race,  1  Ep.  I.  23. 

27.  Venti  posuere,  i.  e.  Posuere  se. 

28.  Lento  marmore.  Kuxusinterprets  len- 
to  by  immoto;  Dr.  Trapp  renders  it  yielding, 
which  clashes  with  the  idea  of  luctantur. 
Davidson  takes  it  in  the  common  sense  of 
segnis  or  tardus,  as  vve  say  in  English,  the 
slee/iy  main,  vvhen  it  is  quite  calm,  seems  to 
be  indolent,  and  loves  not  to  stir,  or  be  put 
into  motion,  as  appears  to  have  been  the 
case  here. 

28.  Tonste.The  oars  are  socalled,  because 
matle  of  planed  or  shaven  vvood. 

30.  Tyberinus.  The  riverorthe  godofthe 
river. 

32.  VarLe  circitmque,  &e.  Tliis  marks  the 
time  of  -Eueas'  arrival  iu  Italy  to  have  been 
about  the  beginning  or  middle  of  sj.ring,  in 
which  season  the  birds  are  all  life  and  mo- 
tion,  fluttering  about  to  court  their  mates, 
and  celebratt  their  little  loves. 
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recreabant  cantu  cceium  Assuetae  ripis  volucres  et  fluminis  alveo, 
et  per  .yivwn  yotabant.  ^th       muicebant  catitu,  lucoque  volabant. 

Jubet  80Cios    detorquere  ...  K  „ _ 

cursum,  et  appeiiere Pro-  Flectere  lter  socus,  terraeque  advertere  proras  35 

ras  Utori:    et  gaudens  Imperat :  et  laetus  fluvio  succedit  opaco. 

A^modr?  KratoSUex'      Nunc  aSe'  ^  reges,  Erato,  qu?e  tempora  rerum, 

piicabo,  qui  reges,  qu»  Quis  Latio  antiquo  fuerit  status,  advena  classem 

tempora  rerum,  quis  sta-  Ctim  primum  Ausoniis  exercitus  appulit  oris, 

tus  fuent  veterisLflt,i;EXpediam:  et  primse  revocabo  exordia  pugnse.  40 

quando   peregnnus  exer-         f  l  .  r    o 

citus    primd    appiicuit  lu  vatem,  tu  Diva  mone :  dicam  horricla  bella, 
ciassem  itaiico  litori :  et  Dicam  acies,  actosque  animis  in  funera  reges, 

lrTrDea^tudocf  botTyrrhenamclue  manum)  totamq;  sub  arma  coactam 
tam.    Narlabobeiiahor-Hesperiam.    Major  rerum  mihi  nascitur  ordo, 
rida:  nanabo  exeicitus,  Majus  opus  moveo.  Rex  arva  Latinus  et  urbes  45 

et  reges  ira  impuisos  in  j  {      j        .  placidas  in  pace  regebat. 

csedem,  et  turmas  Tyrr-  o      r  f  o  ■.    A 

henas,  et  itaiiam  univer-  Hunc  r  auno  et  Nympha  genitum  Laurente  Marica 
samconsociatamadarma.  Accipimus.  Fauno  Picus  pater  :  ipse  parentem 

OriturmibigraviorseriesTe     gat  f     t      u,  san?umis  ultimUS  aUCtOr. 

rerum,  suscipio  opus  dif-         '  .      >  »   A  p  . 

fieifius,  guitm  priu*.  Rexrilius  hiuc,  iato  Divum,  prolesque  virias  50 

Latinus,  jam  grand*vus,  Nulla  fuit :  primacjue  oriens  erepta  juventa,  est. 

gubernabat   agros  et  ur-  So]a  domum  et  tantas  servabat  filia  Sedes  ; 
bes  quietas  m    pace  diu-  .  .  .    ' 

turna.     Audimus  hunc  Jam  matura  viro,  jam  plenis  nubilis  annis. 

natum  Fauno  et  Marica  Multi  illam  magno  e  Latio  totaciue  petebant 

Nympha  Laurente.    ri-  Ausonia    petit  ante  alios  pulcherrimus  omnes  55 

cus  fuerat  pater  Faum:  .  t  .  . 

et  Ficus  te  patrem  habe-  lumus,  avis  atavisque  potens  :  quem  regia  conjux 

bat,  6  Saturne  ;  tu  primum  caput  ejus  familife.  Filius  Latino  et  soboles  mascula  nulla  erat.Deorum  vo- 
luntate  :  et  nascens  mortua  fuerat  in  prima  infantia.  Filia  uniea  tenebat  donium  et  totam  regionem  :  jam 
apta  marito,  jam  nubilis  ob  adultam  aetatem.  Plurimi  e  magno  Latio  et  tota  Italia  illam  ambiebant.  Ambit 
pras  cseteris  omnibus  formosissimus  Turnus,  potens  avis  et  atavis,  quem  assumi  generum  uxor  regis 

NOTES. 

34.  JEthera  mulcebant.  The  air,  calm,  soft  47.  Fauno.  Faunus  was  a  son  of  Picus, 

and  serene,  is  considered  poetically  as  lis-  who  is  said  to  have  reigned  in  Italy  1300 

tening  to  the  warbling  of  tlie  birds.  years  before  Christ.  For  his  bravery  he  was 

37.  Erato.  He  invokes  Erato,  the  muse  called  the  son  of  Mars.    He  raised  a  temple 

who  presides  over  love,  because  the  source  in  honour  of  the  god  Pan  called  by  the  La- 

ofthe   following  war  is  from  tlie  love  of  tins  Lupercus,  at  the  foot  of  the  Palatine 

Turnus  and  iEneas  toLavinia.     This  muse  hill,  and  was   renowned    for    kindness  to 

presided  also  over  lyric,  tender,  and  amo-  strangers. 

rous  poetry.  Sheisrepresented  ascrowned  47.  Maricd.  Maricawas  anymph  of  tbe 

with  roses  and  myrtle  ;  holdingin  her  right  river  Liris.    She  married  Faunus,  by  whom 

hand  a  lyre,  and  a  lute  in  her  left,  musical  she  had  Latinus.  She  was  afterwards called 

instruments  of  which,  by  some,  she  is  said  Fauna  and  Fatua,  and  honoured  as  a  god- 

to  be  the  inventress.    Love  is  often  placed  dess.  A  city  of  Campania  bore  her  name. 

by  her  side   holding  a  lighted  flambeau,  49.  Ultimus  auctor,  the  remotest  founder. 

while    herself  appears   with  sometimes    a  It  may  be  translated  first  founder  ;  for  pri- 

thoughtful,  at  others  with  a  gay  and  anima-  mus  in  descending  is  ullimus  in  ascending. 

ted  countenance.     She  was  invuked  by  lo-  52.  Filia.  Lavinia,  the  daughter  of  king 

vers,  especially  in  the  spring.  the  very  pe-  Latinus  and  Amata.    She  was  betrothed  to 

riod  of  the  year  Virgil  is  describing.  her  relation  king  Turnus.    But  because  the 

37.  Qu<e  temporarerum.  Allthe  interpre-  oracle  ordered  l:;?r  father  to  marry  her  toa 

ters  join  tempora  in  construction  with  re-  foreigo  prince,  she  was  given  to  JEneas. 

rum,  which,  though   it  may  perhaps   be  ad-  53.   Jam   matura  viro,  jam  plenis  nubilis 

mitted,  yet  sounds  harshly  ;   whereas  status  avnis.    The  former  expression,  acccording 

rerum  is  easy  and  natural.  to    Servius,   refers  to   her    strength    and 

45.  JRex  Lalinus,  &c.  Dionysius  of  Hali-  growth  of  body  ;  the  latter  to  her  age. 

carnassus  agrees  with  Virgil,  that  Latinus  56.  Jivis  atavisgue  potens.  Literally,  pow- 

reigned  over  the  ancient  inhabitants  of  La-  erful  in  grandfathei  s,  and  great-great-grand- 

tium,  and  had  no   male  issue,  but  had  one  fathers. 

daughter,  whom  iEneas  married.    As  to  his  56.  Regia  covjux.  Amata,  sister  of  Veni- 

genealogy,  Virgil  speaks   doubtfullv  of  it ;  ha. 
and  others  accordingly  give  him  a  duTerent 
one. 
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65 


Adjungi  generum  miro  properabat  amore  : 

Sed  variis  portenta  Deum  terroribus  obstant. 

Laurus  erat  tecti  medio,  in  penetralibus  altis, 

Sacra  comam,  multosque  metu  servata  per  annos  : 

Quam  pater  inventam,  primas  cum  conderet  arces, 

Ipse  ferebatur  Phoebo  sacrasse  Latinus  ; 

Laurentisque  ab  ea  nomen  posuisse  colonis. 

Hujus  apes  summum  densae,  mirabile  dictu, 

Stridore  ingenti  liquidum  trans  sethera  vectse, 

Obsedere  apicem  :  et  pedibus  per  mutua  nexis, 

Examen  subitum  ramo  frondente  pependit. 

Continuo  vates  :  Externum  cernimus,  inquit, 

Adventare  virum ;  et  partes  petere  agmen  easdem 

Partibus  ex  iisdem,  et  summa  dominarier  arce. 

Prseterea  castis  adolet  dum  altaria  taedis, 

Et  juxta  genitorem  adstat  Lavinia  virgo  : 

Visa  nefas,  longis  comprendere  crinibus  ignein, 

Atque  omnem  ornatum  flamma.  crepitante  cremari : 

Regalesque  accensa  comas,  accensa  coronam 

Insignem  gemmis  :  tum  fumida  lumine  fulvo 

Involvi,  ac  totis  Vulcanum  spargere  tectis. 

Id  vero  horrendum  ac  visu  mirabile  ferri. 

Namque  fore  illustrem  fama  fatisque  canebant 

Ipsam,  sed  populo  magnum  portendere  bellum. 

At  rex  sollicitus  monstris  oracula  Fauni 

Fatidici  genitoris  adit :  lucosque  sub  alta 

Consulit  Albunea;  nemorum  que  maxima  sacro 

Fonte  sonat,  ssevamque  exhalat  opaca  Mephitim. 

Hinc  Italas  gentes  omnisque  Oenotria  tellus  OJ  ranrf(W  col.onam  speeta. 

bilem  gemmis  :  deinde  fumans  visa  est  cingi  rutilanti  Iuce,  et  jactafe  ignem  tota  domo.  Hoc  autem  ccepit 
haberi  terribile  et  visu  admirabile.  Etenim  dicebant  ipsam  illustrem  faina  et  fortuna  futuram  esse,  sed 
minari  genti  magnum  bellum.  At  rex  territos  his  prodigiis  vadit  ad  oracula  fatidiei  Fauni  patris  sui  et 
cousuiit  sylvas  sitas  sub  alta  Albunea :  qua:  Albunca  sylva  maxima  sylvarum  resonat  sacro  fante,  et  uifc- 
brosa  emittit  densam  Mephitim.     Itala:  nationes  et  omnis  terra  Oenotria  accipiunt 


mirifico  studio  instabat : 
sed  prodigia  Deorum  ob- 
sistunt  per  varios  terro- 
res.     Laurus  erat  in  me- 

6Q  dio  domus,  in  intiiriis  re- 
cessibus,  sacra  secundum 
frondes,  et  ob  religioneru 
servata  per  multos  annos. 
Pater  Latinus  dicebatut 
dicasse  illam  Phcebo,  re- 
pertam  cum  fundaret  pri- 
Hia  mcenia ;  et  ab  illa  de- 
disse  uomen  Laurentibus 
incolis.  Apes  densa;,  res 
mira  dictu,  trans  Jevem 
aerem  voiantes  magno 
stridore  insederunt  supre- 

„_  mum  iliius  eacumen:  et 
pedibus  invicein  conjuno 
tis,  examen  repentinum 
pependit  e  frondoso  ra- 
iuo.  Statim  vates  dixit : 
Videmus  appropinquare 
hominem  peregrinum :  et 

yg  exereitum  ex  eadem  re- 
gione  quaerere  hanc  ean- 
dem  regionem,  et  regnare 
in  hdc  supiema  arce. 
Prseterea  dum  Lavinia 
virgo  accendit  altaria  sa- 
cris  facibus,  et  stat  pro- 

SOpepatrem:  (res  horrida) 
visa  est  coiripere  ignem 
longis  capillis  et  comburi 
flamma  sonante  secundum 
omnia  ornamenta :  et  visa 
est  accensa  secundum  re- 
gias    comas,  accensa  se- 


85 


NOTES. 

60.  Metu.  By  a  religion,  which  originated  mony  with  a  crown  upon  llieir  heads.  La 
in  dread.    Primus  in  orbe  Deosfecit  timor.      Cerda  thinks  that  Lavinia  is  here  crowned 

62.  Phoebo  sacrasse.  Because  the  laurel  according  to  the  ancient  custom  ot"  virgins 
was  sacred  to  Phocbus.  when  about  to  mariy. 

70.  Dominarier  ,■  for  dominnri.  77.  Vulcanum.  The  god  offirefor  the  fire 

71.  Adolet  altaria.  Frankincense  was  itself.  This  second  prodigy,  a  lambent 
bnrned  on  the  altars  of  the  domestic  gods.  flame,  is  taken  fromthe  history  of  Servius 
JEn.  I.  708.     Flammis  adolere  Penates.  Tullius.  Thereader  who  would  wish  to  ac- 

72.  Etjuxta.  Pierius  informs  us  that  some  quaint  himself  with  the  fact,  and  its  inter- 
good  manuscripts  re&d  ut  juxta ;  accoi'ding  pretatiou,  may  consult  Cic.  de  divin.  1.  1. 
to  which  reading  Latinus  himself,  not  his  Valer.  Max.  1.6.  Liviusl.39.  Florusl.  6. 1. 
daughter,  performed  the  sacrifice.  84.  J\tepJiitim.    Mephitis,  says  Servius,  is 

75.  Coronam.  Father  Hardouin  attempts  properly  the  stench  of  sulphureous  watere, 
ko  prove  from  this  passage,  thatthe  iEneid  especially  in  groves,  where  the  density  of 
was  the  work  of  modern  impostors ;  but  at  the  trees  confines  the  stench,  and  renders 
the  same  time  greatly  betrays  his  own  igno-  it  more  noisome.  That  Mephitis  signifies 
rance  of  ancient  customs.  How  can  a  king's  such  a  kind  of  smell,  appears  also  from  the 
daughter,  says  he,  be  represented  with  a  epithet  given  to  it  by  Persius,  Sat.  III.  99. 
crown  upon  her  head,  before  that  ensign      Turgidus  hic  epulis,  atque  albo  ventre,  la- 


was  ever  made  use  of.  Besides,  says  he, 
no  woman  is  seen  with  a  crown,  on  coins, 
till  the  thirteenth  century ;  and  thence 
concludes,  that  the  iEneid  was  composed 


vatur, 

Gutture  sulphureas  lente  exhalante  mc 
phites. 
85.   Oenotria.  Italy  was  first  called  Hes- 


after  that  time.  But  it  is  notorious  that  peria,  then  Ausonia,  and  afterwards  Oeno- 
those  who  sacrifice,  whether  kings  or  pri-  tria,  from  Oenotrus,  a  son  of  Lycaon,  the 
rate  persons,  alivays  performed  the  cere-   Arcadian. 
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-inde  responsain  reius  in-  in  dubiis  responsa  petunt :  huc  dona  sacerdos 

certfs.  Sacerdos  cAm  ob-  Q<.       %    ^    et  caesarum  ovium  sub  nocte  silenti 
tulit  lllic   dona,    et   per  ... 

noctemtacitamjacuit^K-  Pelhbus  mcubuit  stratis,  somnosque  petivit : 
per  peiies  suppositas  ovi-  Multa  modis  simulacra  videt  volitantia  miris, 

umimmolatarum.etqu*-  £t  j  djt  yQ  fruiturque  Deorum  90 

sivit  ilhc  somnura;  videt  _.,  .  •      •       a     i  rv 

muitas  figuras  vagames  Colloquio,  atque  imis  Acheronta  artatur  Averms. 
mirabiiibus  modis,  et  au-  Hic  et  tum  pater  ipse  petens  responsa  Latinus, 
dit  voces  muitipiices,  et  Centum  ianigeras  mactabat  rite  bidentes  : 

fruitur  serraone  Deorum,  ©..  .  .     ' 

et  aiioquitur  Acheronta *  Atque  harum  eflultus  tergo  stratisque  jacebat 

profundo  Avemo.  Tunc  Velleribus.    Subita  ex  alto  vox  reddita  luco  est :         95 

etiam  iPse  pater  Latinus,  Ne      t    connubiis  natam  sociare  Latinis, 

poscens  responsa,  lllic  sa-  •»  ,  .  3£  ' 

crificabat  de  more  cen-  O  mea  progemes  ;  thalamis  neu  crede  paratis. 
tum  oves  lanigeras:  et  Externi  veniunt  generi,  qui  sanguine  nostrum 
tt.j£EL£&  JJomen  in  astra  ferant;  quorumque  a  stirpe  nepotes, 
leribus.    Vox  repemina  Omnia  sub  pedibus,  qua  Sol  utrumque  recurrens       100 
emissa  est  ex  intima  syi-  Aspicit  Oceanum,  vertique  regique  videbunt. 

va:Omeaproles,nequK-  Ha£c  responsa  patris  Fauni  monitUSOUe  sileilti 
re  jungere   fihara  tuam     T  .  r  l  n 

conjugio  Latino ;  ne»e  Nocte  datos,  non  ipse  suo  premit  ore  Latinus ; 

confide  lectis  pr^paratis.  Sed  circum  late  volitans  jam  fama  per  urbes 

venit  gener  peregrinus:  Ausonias  tulerat :  cum  Laomedontia  pubes  105 

quiprogeme  sud  extollet   _  .  ....  * 

nostrum  nomen  ad  side-  Oramineo  npse  rehgavit  ab  aggere  classem. 
ra;  et  cujus  de  stirpe  ^Eaieas,  primique  duces,  et  pulcher  Iiilus, 
posteri  videbunt  orania  Qorpora  sub  ramis  deponunt  arboris  alta:  : 

versan  et  regi  sttb  pedi-  T        i  ,  r      .  ...  .        , 

bus  suis,  quacumquesoi  Instituuntque  dapes,  et  adorea  hba  per  herbam 

revenens  aspicit  gemi-  Subjiciunt  epulis  (sic  Jupiter  ille  monebat)  110 

num  oceanum.    Latinns  Et  Cereale  solum  pomis  a^restibus  aup-ent. 

ipse  non  continet  in  ore  „  ,  »      «  r    v      ...    °  ° 

suo  h<ec  responsa  Fauni  Consumptis  hic  lorte  ams,  ut  vertere  morsus 
pauis,  et  ha:c  monita  da-  Exiguam  Ln  Cererem  penuria  adegit  edendi ; 
ta  per  noctem  tacuam ;  j7t  vi0iare  manu  malisque  audacibus  orbem 

sed  jam  fama  circumun- „        ..  ...  ..         *  ,    . 

dique  voians  sparserat  ea  -r  atahs  crusti,  patulis  nec  parcere  quadris  :  115 

per  urbes  ltalicas :  cum  juventus  Trojana  applicuit  naves  ad  crepidinera  herbosam  litoris.  ^Eneas.  et 
prsecipui  duces,  et  formosus  Ascanius,  sternunt  corpora  sua  sub  ramis  arboris  alt*  :  et  inchoant  epulas, 
et  in  gramine  supponunt  cibis  placentas  e  fruinento,  sicut  ipse  Jupiter  suggerebat,  et  onerant  lllud  sulum 
panis  fructibus  sylvestribus.  Illic  casteris  absumptis,  ciim  inopia  cihonim  cogeret  eos  veitere  morsus  in 
panem  exiguum :  et  frangere  manu  ac  dentibus  audacibus  orbem  fatalis  crustte,  nec  abstinere  a  planis 
quadris:  Ascanius  jocans,  dixit : 

NOTES. 

91.  Jlcheronta.  Acheron  was  one  of  the  eatipg  their  trenchers  be  butlow  in  itself, 
rivers  in  hell,  often  hell  itself :  here  it  re-  yet  by  lielp  of  happy  metaphors  tlie  poet 
presents  the  infernal  powers.  has  found   a  way  to  give  a  dignity  to  this 

92.  Pater  Latinas.  The  attentive  reader  simple  story  ;  instead  of  the  common  ex- 
must  have  observed  that  Pater  in  Virgil  is  a  pression  for  bread,  using  Cereale  solum, 
title  of  the  highest  dignity;  it  implies  au-  exiguam  Cererem,  orbem  fatalis  crusti,  pa- 
thority  and  power,  conducted  with  equity  tulis  quadris. 

and  goodness,  whether  that  power  be  vest-  113.    Cererem.  The  goddess  Ceres,  by  a 

ed  in  a  father,  or  a  sovereign,  who  is  the  metonymy,    for    the    bread   she  supplies. 

father  of  his  people.     Hence  it  is  ascribed  Founders  of  colonies,  says  Catrou,  ought  to 

not  only  to  kings,  but  to  tlie  gods,  and  es-  accustom  themselves  to  live  upon  a  little. 

pecially  to  Jove,  the  common  parent  of  the  114.  Etviolare  mami.  The  expression  vio- 

unirerse.     And  Virgil  all  along  honours  his  lare  shows  that  the  eating  tables  were  reck- 

hero  with  this  appellation.  oned  sacred    among  the    ancient  Pagnus. 

96.  Latinis.  A  name  taken  from  Latium,  They  were  a  kind  of  altars,  on  which  liba- 

and  including  the  Aborigines,  the  Kutuli-  tions  were  performed  to  the  gods  both  be- 

ans,  the  Laurentians,  the  Volscians,  &c.  fore  and  after  meals. 

100.  Utrumque  recurrens.    From  the  east  115.  Fatalis.  Not  what  we  commonly  call 

tothewest.  falal  in  English,  bdt  on  vvhich  some  great 

111.    Cereale  sotum.   Whatever  is  placed  event  of  fate  depends,  or  which  is  a  pledge 

under  any  thing  to support  it  is  called  solum,-  of  fate. 

as  the  seato  a  ship,the  airto  a  birdonthe  115.  Patulisquadris.  How  comes  it  that 

wing.     Though  this  circumstance  of  their  the  poet  here  calls  them  squares,  when  at 
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Heus  '  etiam  mensas  consumimus,  inquit  liilus.  Heus!  etiam  comedimus 

Nec  plura;  alludens.     Ea  vox  audita  laborutt  ^X  Stf£££ 

Prima  tulit  finem  :  primamque  loquentis  ab  orc  prima   terminum    iab«. 

Eripuit  pater,  ac  stupefactus  numine  pressit.  lum:    et  patcr  excepit 

Continuo  :  Salve  fatis  mihi  debita  tellus  ;  120  ^JWJl^it 

Vosque,  ait,  6  fidi  Trojse  salvete  Penates.  dit  admiratus  oracuium. 
Hic  domus,  hsec  patiia  est.     Genitor  mihi  talia  (namq;  Statim<iue  Mxh-,   Saive 

Nunc  repeto)  Anchises  fatorum  arcana  relty.it :  KtfSSrf  £ 

Cum  te,  nate,  fames  ignota  ad  litora  vectunr  nates  Trojani.  Hice,t/do- 

Accisis  coget  dapibus  consumere  mensas;  1 2 5  mus>  haee  e* p*"'m-  Et- 

Tum  sperare  domos  defessus,  ibique  memento  j£  Sa^£ 

Prima  locare  manu  molirique  aggere  tecta.  apud  me  taiia  secrera  fa- 

Hxc  erat  illa  fames  :  haec  nos  suprema  manebant,  tmum :  Fil'i mcbat, quan- 

,,,...  ■.  i  do  fames  coget  te  annul- 

ExitllSpOSltliramodum.  sum    incognitis   Utoribus 

Quarc  agite  :  et  primo  lseti  cum  lumme  Solis,  (  13©comedere  mensas,  cibis 

Quas  loca,  quive  habeant  homines,  ubi  mcenia  gentis,       «Jeficientibus,  tunc  fati- 

gatus  roemento  sperare 
sedem  certam,  et  manu  statuere  illic  ac  cingere  mcenibus  primam  tirbem.  Illa  fames  erat  ista ;  hi  casus 
extrtmi  erant  destinati  nobis  allaturi  finem  niiseriis.  Agite  igitur:  et  subprimam  lueem  Solis  inquiramns 
li-ti,  quasnam  sint  hx  regiones.  aut  quinam  homiues  occupent  eas,  ubi  sint  urbes  illius  nationis ; 

NOTES. 

the  same  time  he  mentions  their  circular   pany  said  merrily,  we  are  eating  our  lables. 

form,  orbemfatalis  crusti  ?  The  antiquaries    They  immediately,  says  the  historian,  took 

reconcile  this,  by  telling  us  they  were  a   the  hint,  and  concluded  the  prophecy  to  be 

kind  of  circles  divided  into  quadrants  by   fulfilled.  As  Virgil  did  not  think  proper  to 

two  lines  drawn  through  the  centre  at  right    omit  sc  material  a  particular  in  the  history 

angles-;  in   confirmation  of  which   Cerda   ofJEnets,  it  may  be  vvorth  while  to  consi- 

quotes  Moretus  :  der  with  how  much  judgment  he  has  quali- 

Format  opus,  palmaque  suum  dilatat  in  or-    fied  it.     Vhe  prophetess  ivho  foretels  it  is  a 

bem,  hungry  hatpy.     The  person  ivho  discovers 

Et  notat  expressis  squo  discrimine  quad-   it  the  young  «Iscanius  i 

ris.  Heus,  etiarn  mensas  consumimus,  inquit 

Of  these  quadrants  of  the  circle  each  was  lulus, 

caUed  quadra,  as  being  the  fourth  part  of     Nec  phira,  aT.udens. 

the  vvhole  cake.     This  explains  Horace,  1    Such  an  obserfation,  which  is  beautiful  in 
Ep.  XVH.  49.  the  mouth  of  a  bcy,  would  have  been  ridicu- 

Et  mihi  dividuo  fundetur  munere  quadra,  lous  in  any  of  the  rest  of  the  company.  The 
and  other  passages  in  the  Roman  authors.  violare  manu  infotms  us  that  the  ancients 
See  Mart.  Epig.  LXXVI.  Lib.  III.  and  E-  looked  upon  theirtables  as  sacred  things. 
pig.  XLV.  Lib.  IX.  Ruseus  thinks  the  ev'J  of  eating  their  tables 

117.  Alludens.  The  poet,  says  Mr.  Addi-   may  be  considered  as  foretold  by  Anchises, 
son,  took  matters  of  fact  as  they  came  down   JEn.  6.  890.  Certainly  JEneas  had  received 
to  him,  and  circumstanced  them  after  his   such  intelligence  from  hisfather: 
own  manner,  to  make  them  the  more  natu-      Cum  te,  nate,  fames,  ignota  ad  litora  vec- 
ral,  agreeable,  or  surprising.    I  believe,  he  tum 

adds,  very  many  readershave  been  shocked     Accisis  coget  dapibus  consumere  mensas, 
at  the  ludicrous  prophecy  which  one  of  the     Tum  sperare  domos,  &.c. 
Harpies,inthe  thirdbook,  announcedtothe        117.  Laborum,  i.  e.  their  toils  by  sea, 
Trojans,  namely  that  they  should  build  the   their  toils  before  their  arrival  in  the  pro- 
intended  city,  and  be  reduced  by  hunger  to   mised  land. 

eat  their  very  tables.  But  vvhen  they  hear  119.  Pressit.  Servius  explainsit/>rm*7  vo- 
thatthiswas  one  ofthe  circumstances  that  cem  Jlscanii :  but,  because  this  is  implied 
had  been  transmitted  to  the  Romans  in  the  in  the  preceding  words,  eripuit  primam  vo- 
liistory  of  iEneas,  they  will  think  the  poet  cem  ab  ore  loquentis,  we  are  rather  inclined 
did  well  in  taking  notice  of  it.  Dionysius  to  understand  it  pressit  suam  vocem;  He 
Halicarnassus  acquaints  us  that  a  prophet-  kept  silence,  and  mused  avvhile  on  the  ac- 
ess  had  foretold  JEneas  that  he  should  take  complishment  of  the  mysterious  oracle. 
his  voyage  westvvard  until  his  companions  129.  Exitiis  positura  modum,  their  woes 
should  ekt  their  tables,  and  that  according-  or  disasters  by  sea,  as  is  said  a^bove.  JEneas 
ly  upon  his  landingin  Italy,  they  vvere  eat-  knew  that  calamities  still  more  severe 
ing  their  flesh  upon  cakes  of  bread  for  vvant  awaited  him  by  land. 
of  other  conveniences.  Theyafterwardsfed  Sed  terra  graviora  manent. 

upon  the  cakes,  upon  which  one  of the  com- 
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et  abeamus  in  icca  vemo-  Vestigemus  :  et  a  portu  diversa  petamus. 
taaportu.   NuncefFun--^        pateras  libate  Jovi,  precibusque  vocate 

dite  pateras  in   honorem  .1  '.  1  .1 

jsvis,  et  precibus  imo-  Anchisen  genitorem,  et  vma  repomte  mensis. 

cate  patrem  Anchisen,  etSic  cleinde  effatus,  frondenti  tempora  ramo  135 

imsus  affene  vinum  ">jmpiicat  et,  Geniumque  loci,  primamque  Deorum 

mensas.  Sic  locutus,  pos-         1  '       »  l  ji  •  l 

tea  cingitcaput  ramo  vi- 1  ellurem,  INymphasque  et  adhuc  lgnota  precatur 
ruii,  orat  Genium  hiijus  Flumina  :  tum  Noctem,  noctisque  orientia  signa, 
loci^et  Teiiam  primam  Idaeu         Jovem,  Phrygiamque  ex  ordine  matrem 

Deorum,  et  Nyroplias,  et  >■  .'  "  j. 

Deos    fluviorum   adhuc  Invocat,  et  duplices  coeloque  Lreboque  parentes.         140 
incognitos:  deinde  Noc-Hic  pater  omnipotens  ter  coelo  clarus  ab  alto 
tem,et  sidera  surge »ti»Tji'tonuit  radiisque  ardentem  lucis  et  auro 

per   noctem,    et    Jovem  •"}  . 

idaeum,  et  matrem  riny-lpse  manu  quatiens  ostendit  ab  aethere  nubem. 

giam  perordinem  iftyo.-Bititur.hic  subito  Trojana  per  agmina  rumor, 

cat,  et  geminos  parentes  Advemsse  diem  quo  debita  mcenia  condan t.  1 45 

<■cceloete.rinfens.Tunc  ^ 

jupiter  omnipotenshUrto- Certatim  mstaurant  epulas,  atque  omme  magno 
nuit  ter  serenudifcis»pre-Cratei>as  l^eti  statuunt,  et  vina  coronant. 
mo  caio,  et  monstravit  postera  cum  prima  lustrabat  lampade  terras 

e     ecelo     nubem    corus-  f.  „  r 

cantemauroet  radiis  lu- Orta  dies  ;  urbem,  et  hnes,  et  htora  gentis 

minis,  ipse  commovens  Diversi  explorant :  haec  fontis  stagna  Numici,  150 

«ammanu.  Tunc  statim  jjunc  Tybrim  fiuvium,  hic  fortes  habitare  Latinos. 

rumor  spargitur  per  ex-  - '*        ,  .    A     .    .  . 

ercitum  Trojanum,   ve-  i  um  satus  Aiichisa  delectos  ordine  ab  omm 
nissediemquo  sedificent  Centum  oratores  augusta  ad  moeniaregis 

urfaem  destinatam.     Cer-  j        •     Qet    ramis  velatos  paHadis  omiies  : 
tatim    renovant    epulas,  s  e  •  „ 

etgaudentes  magnis  pr*- Donaque  terre  viro,  pacemque  exposcere  Teucris.     155 
sagiisdispouuntpocuia,etHaud  mora  :  festinant  jussi,  rapidisque  feruntur 
coronam  vimi.    Quando  passious .  ipSe  humili  designat  moenia  fossa, 

dies  posiera  naseens  cinx-  *,  .  °        .      ,.  ,     ' 

it  terras  luce;  separati  Moliturque  locum,  primasque  in  Iitore  sedes 
inquhunt  urbem,  et  ter-  Castrorurfi  in  morem  pimiis  atque  aggere  cingit. 
mino3,etiitora/»(i,ana-jam         =/er  emensi,  turres  ac  tecta  Latinorum 

tionis :  aiscunt,  htec  esse  l        ] 

stagna  fontis  Numici,  hoc  esse  flumep  Tybrim,  hic  manere  generosos  Latinos.  Tunc  filius  Anchisse  im- 
perat  centum  oratores  electos  ex  oiyni  ordine  ire  ad  magnificam  urbem  regis,  omnes  coronatos  ramis  Mi- 
nerva; :  et  portare  illi  viro  munera  et  petere  pacem  pro  Trojanis.  Non  est  mora  ;  jussi  pvoperant,  et  va- 
dunt  celeribus  passibus :  Mneas  j^se  describit  muros  depressa  fossa,  et  inchoat  urbein,  et  in  litore  cingit 
primain  habitationem  vallo  et  pv>nis  in  formara  castrorum.  Et  jam  juvcnes  perfuncti  itinere  videbant 
turres  et  domos  altas  Latinoruiv, 

NOTES. 

132.  A  portu  diversa.  Ruaeus  renders  di-  142.  Radiisque  lucis  et  auro,  is  the  same 
versa  here  by  remoia ;  but  the  meaning  as  radiis  aurem  lucis,  by  a  figure  frequent  in 
plainly  is,  that  they  were  to  take  diflferent   Virgil. 

routes,  in  order  to  explore  the  several  quar-  144.  Biditur  ;  not  deditur.The  first  is  from 

ters  of  the  country ;  asit  is  explained,  verse  dido,  I  distribute ;  the  last  from  dedo,  I  delU 

150.  Urbemetfines  diversi  explorant.  ver  up.    So  Horace,  Sat.  1.  2.  2.  66. 

133.  Pateras.  The  bowls  are  here  put  Servis munia  didit. 

for  the  wine  in  the  bowls ;  a  figure  common  So  also  Lucretius,  lib.  5. 

in  all  languages.  de  fulmine 

134.  Reponite.  Servius  explains  it  two  Inde  omnis  flammarum  diditur  ardor. 
ways ;  Aut  timore  Ascanii  interrupta  reno-  150.  JSTumicL  The  Numicus  was  a  small 
vate ;  aut  reponite,  frequenter  ponite,  i.  e.  river  of  Latium  near  Lavinium,  where  the 
crebro  libate,  crebro  bibite.  dead  body  of  iEneas  was  found,  and  where 

139.  Idseumque  Jovem,  Jupiter  was  born  Anna,  Dido's  sister,  drowned  herself. 
on  Ida,  a  mountain  of  Crete,  and  educated       154.  Ramis  Palladis.  The  olive,  a  badge 

in  the  Dictsan  cave.  of  peace,  was  sacred  to  Pallas. 

141.  Clarus  may  either  signify  loud,  or  in  159.  Pinnis.The. pinnx  in  the  original  sig- 
a  clear  serene  sky.  nification  were  the  tufts  or  crests  on  the 

142.  Int&iuit.  Thunder  occurring  when  soldiers'  helmets,  as  Varro,  speaking  of 
the  sky  is  clear,  was  sometimes  considered  them,  says,  de  Ling.  Lat.  Lib.  IV.  Ab  his 
as  auspicious  and  sometimes  otherwise.  quas  insigniti  milites  habere  in  galeis  so- 
Georg.  1.  437.  lent,  et  in  gladiatoribus  Samnites.     Ilence 
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Ardua  cernebant  juvenes,  muroque  subibant. 

Ante  urbem  pueri  et  primsevo  flore  juventus 

Exercentur  equis,  domitatitque  in  pulvere  currus  : 

Aut  acres  tendunt  arcus,  aut  lenta  lacertis 

Spicula  contorquent,  cursuque  ictuque  lacessunt. 

Cum  provectus  equo  longaevi  regis  ad  aures 

Nuntius  ingentes  ignotd  in  veste  reportat 

Advenisse  viros.  Ille  intra  tecta  vocari 

Imperat,  et  solio  medius  consedit  avito. 

Tectum  augustum,  ingens,  centum  sublime  columnis, 

Urbe  fuit  summa,  Laurentis  regia  Pici, 

Horrendum  sylvis  et  religione  parentum. 

Hinc  sceptra  accipere,  et  primos  attollere  fasces 

Regibus  omen  erat :  hoc  illis  curia  templum, 

Haec  sacris  sedes  epulis  :  hic  ariete  caeso 

Perpetuis  soliti  patres  considere  mensis, 

Quin  etiam  veterum  effigies  ex  ordine  avorum 

Antiqua  e  cedro,  Italusque,  paterque  Sabinus 

Vitisator,  curvam  servans  sub  imagine  falcem ; 

et  erigere  primos  fasces  : 
hsKC  curia  erat  illis  templum,  hic  locus  destinatus  sacris  conviviis :  hic  mactato  ariete  patres  solebant  sede- 
recrf  mensas  longas.  Imo  prietere&  stabant  in  vestibulo  per  ordinem  imagines  veterum  patrum  ex  anti- 
qua  cedro,  et  Italus,  et  pater  Sabinus  plantator  vitis,  tenens  in  imagine  falcein  cqrvatam ; 


et  appropinquabant  mu 
ro.  Ante  urbem  pueri  et 
.juvenes  in  prima  puber- 
tate  exercentur  equii,  et 
regunt  eurrus  in  arena  : 
aut  imendunr  difficiles 
areus,  aut  vibrant  brachiii 
spicula  flexibilia,  et  pro- 
voeant  se  cursu  atque 
jactu  telorum.  Tunc  nun- 
cius  vectus  equo  refert 
ad  aures  grandaevi  regis 
venisse  magnos  homines 

,  _  ,  in  habitu  incognito.  Ille 
jubet  eos  adduci  intra  do- 
mum,  et  sedet  in  avito  so- 
lio,  in  medio  suorum. 
Fuit  in  altissima  parte 
urbis  domus  niagna,mag- 

175  nifica,  educta  centum  co- 
lumnis.  palatium  Lauren- 
tis  Pici,  tremenda  ob  syl- 
vas  et  religionem  majo- 
rum.  Initium  erat  regi- 
bus,  inde  sumere  sceptra, 


NOTES. 

they  were  applied  to  the  turrets  and  battle-  174.  Curia.  The  curia  was  a  place  where 

ments  in  fortification,  and  here  seem  to  sig-  public  concerns,   curantur,  were  attended 

nify  the  parapet  or  defence  on  the  outside  to,  whetherdivine,  assacrifices;  or  human, 

of  the  rampart.  as  judgments,  counsels  and  the  like. 

163.  Domitantque  in  pulvere  currus.  Cur-  176.  Perpetuis  considere  mensis.  The  most 
rus  here  must  mean  the  horses  yoked  in  ancient  table-posture  was  that  of  sitting ; 
the  chariot.  luxury  afterwards  introduced  that  of  lying 

164.  Lenta,  pliant,  or  easily  shaken.  on  couches.  The  mensse perpetux  here  men- 

165.  Cursuque  ictuque  lacessunt.  LaCerda  tioned  vvere  tables  extended  from  one  end 
understands,  by  cursu,  the  throwing  of  the  of  the  hall  to  the  other,  wlhch  are  still  used 
javelin,  vvhich  they  darted  in  i  unning1  for-  in  countries  vvhere  artless  simplicity  pre- 
ward,  and  by  ictu,  the  shooting  of  the  ar-  vails. 

row.     But  cuvsu  refers  to  one  sort  of  exer-  178.  Jlntiqua,  may  signify  durable,  it  be- 

cise  mentioned   before,  viz.   the  horse  or  ing  the  quality  of  cedar  not  to  corrupt. 

chariot  races  ;  and   ictu  comprehends  the  178.  ltalus.  This  Italus  was  an  Arcadian 

other,  namely,  the  shooting  and  darting.  prince  who  came  to  Italy.  lt  is  supposed  he 

172.  lleligione.  By  thisvve  understand  all  received  divine   honours  after    his  death. 

the  religious  monuments,  images,    groves,  Thestatues  of  the  first  oldkings  of  Latium 

£tc.  that  had  been  consecrated  by  the  found-  must  have  been  peculiarly  affecting  totheir 

ers  of  the  Laurentine  family,  together  vvith  posterity  the  Roman  people. 

the    religious    ceremonies   that  had  been  178.  Paterque  Sabinus,  the  second  king 

there  performed,  some  of  which  he  men-  of  Italy,  founder  of  the  Sabines,  to  whose 

tions  afterwards.  country  he  gave  his  name.  La  Cerda  makes 

174.  Omen  erat.   Tliis  Ruxus,  Dr.  Trapp,  a  stop  at  Sabinus,  and  construes  vitisator 

and  others,  will  have  to  be  for  initium  erat,  curvam,  &c.  with   Saturnusque  senex,  the 

because  auspiciwn,  a  word  of  the  same  im-  sithebeingthe  constant  symbol  of  that  god ; 

port  with    omen,   sometimes  occurs  in  the  andto  him  the  plantation  of  thevine  in  Italy 

sense  ofinitium.  But  by  these  metonymies  is  ascribed  by  Ovid  and  other  authors. 

and  substitutions   they  obscure  and  often  179.  Sub  imagine.  Servius  explains  it  sub 

explain  away  the  spiritof  the  original.     O-  oculis.  Dr.  Trapp  translates  it  very  oddly  in 

men  erat  may  rather  signify  it  vvas  an  ornen,  imagery,  as  if  the  poet  had  been  apprehen- 

or  a  practice  on  which  they  laid  the  stress  sive  that  it  might  be  taken  for  a  real  sithe, 

ofreligion,  and  on  vvhich  they  imagined  andtherefore  would  tell  his  reader  it  was 

their  king's  prosperity  in  some  measure  de-  but  the  image  or  appearance  of  one.    The 

pended;  so  that  they  vvould  have  thought  meaning.no  doubt,  is,  that  the  sithe  Iwmg 

their  consecration  deficient,  unless  it  had  down  on  his  liand,  and  the  statue  wasin  a 

been  performed  in  that  particular  place.  stooping  posture  looking  at  it. 

3  G 
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et  senexSatumus.eteffi-Saturnusque  senex,  Janique  bifrontis  imago,  180 

giesjanibifromis;etaiUyestibulo  astabant .  aliique  ab  origine  reges, 

reges  Aprima  origine,qui  _  _        .  .,  .  l  ,       °  ,  °  . 

certando  pro  patria  tuie-  Martia  qui  ob  patriam  pugnando  vulnera  passi. 
rant  vuinera  beiiica.    Et  Multaque  prseterea  sacris  in  postibus  arma, 
prsterea  pendent  circa  Captivi  pendent  currus,  curvseque  secures, 

sacra  timina  arma  plun-         r_r  m  >  -  m  »'■•'•_ 

ma,  capti  cunus.  et  cur-  I-t  cnstse  capitum,  et  portarum  mgentia  claustra,       18- 
vaesecures,etcrista;capi- Spiculaque,  clypeique,  ereptaque  rostra  carinis. 
tum,  et  magna  ciaustra  j        Quirinali  lituo  parvaque  sedebat 

portarum,  et  spicula,  et     *  /*•  A       r  t- 

scuta.etrosua  aruisana-Succmctus  trabea,  laevaque  ancile  gerebat 

vibus.  ipsePicus.domitor  Picus,  equum  domitor  :  quem  capta  cupidine  conjux 

cquorum,sedebatc«mba-  Auvek  percussum  virga,  versumque  venenis,  190 

culo  Quirmali,  etvestitus  .  -     "  "    '.  1       -i  1 

parva  trabta ;  et  sinistra  r  ecit  avem  Circe,  sparsitque  coloribus  alas. 
snanu  ferebat  scutuium ;      Tali  intus  templo  Divum,  patriaque  Latinus 
p«-tw,quemamatrixcir-Sede  sedens   Teucros  ad  sese  iu  tecta  vocavit: 

ce,  correpta  nimin  cnpi-  /  ■.  .  ,.     , 

ditate  percussum  aurea  Atque  haec  nigressis  placido  prior  edidit  ore  : 

virga  et  transfoimatum  Dicite  Dardanidse  (neque  enim  nescimus  et  urbem     195 

venems  fecn  avem;  et£t  „enus   auditinue  advertitis  sequore  cursum) 

vanavit    coloribu.     ejus  -__.,:.      .  •  ' 

aias.    Latinus  sedens  in-  Quid  peticis  i  quae  causa  rates,  aut  cujusegentes 
tra  taie  tempium  Deo-Litus  ad  Ausonium  lot  per  vada  coerula  vexit  ? 
rum  et  avitam  domwn,  Sive  errore  v___,  seu  temoestatibus  acti, 

accersivit  Trojanos  ad  se  •  _      -_.  '      ...  J  .  .'.  

subtecta:  et  prior  dixit  (Quaha  multa  maiT  nautae  patiuntur  rn  alto)  200 

hsecore  tranquiiio  iu-in-  Fluminis  intrastis  ripas,  portuque  sedetis  ; 
gressis:  o  Trojani  (ne-  Ne  fu~jte  hospitium  :  lieve  ignorate  Latinos 

que  enim  ignoramus  et  _,  °.  L  1      •       i  i       m 

urbemet  genus  vestmm,  oaturni  gentem,  haud  vmclo  nec  legibus  sequam, 

et  cogniti  direxistis  huc  Sponte  sua,  veterisque  Dei  se  more  tenentem. 

mari  navigationem)  dici-  Atque  enUidem  memiui  (fama  est  obscurior  annis)    205 

te  quid  petitis  1  quae  cau-  A  x  s  J 

sa  tulit  per  tot  maria  ccerulea  ad  litus  Italicum  naves  vcstras,  aut  cujus  rci  indigcntes  ?  Sive  pulsi  errore 
viarum,  sive  procellis  (qualia  multa  navigantes  tolerant  per  altum  mare;  ingressi  estis  ripas  fluvii  nostri, 
et  statis  in  portu  ;  ne  fugiatis  koc  hospitium  :  et  ne  neciatis  I.atiuos  esse  populum  Satunii,  nonjustum  per 
vincula  legum,  sed  sponte  sua,  et  continentem  se  in  consuetudine  illius  antiqui  Dei.  Et  sane  rccordor 
[quanquam  fama  ilta  niini-s  nota  cst  ob  vttustatem) 

NOTES. 

187.  Quirinali  lituo,  an  augural  wand,  190.  Aurcd  percussum  virgd.  Tlie  aurea 
such  as  Romulus  used  to  wield,  being  skill-  here  is  to  be  read  as  if  it  vvere  aura.  Some 
ed  in  auguiy,  as  we  learn  from  Plutarch.  It  read  anrea  in  the  nominative  case,  as  refer- 
is  therefore  called  quirinalis  liluus,  the  ring  to  Circe.  So  Venus,  JEn.  X.  16.  is 
wand  of  Romulus,  by  anticipation.  called  Venus  aurea.    Others  undersland  it 

188.  Succinctus  trabed.Trubea  was  the  au-  as  in  the  ablative  aured  virgd,  as  JBn.  I. 
gur's    robe ;   broad    trimmings  of  purple    172.  aured  spondd. 

ran  across  it  like  beams,  whence  it  had  tlie  192.  Intus  templo,  i.  e.  Intus  in  templo. 

name.  It  was  sliort  and  narrow  :  for  wliich  198.   Vada  ceerula.     Vada  are  shallows, 

reason  Picus  is  said  to  be  succinctus  parvd  places  in  the  sea,  or  rivers  where  one  may 

trabed.  walk.  through,  vadere.  Here  and  elsewhere 

188.  Jlncile.  This  was  a  small  shield  and  the  word  is  put  for  the  sea  in  general,  un- 
perfectly  round,  such  as  was  said  to  have  less  you  choose  rather  to  understand  it  of 
fallen  from  heaven  in  the  reign  of  Numa.  the  dangers  of  the  main. 

Ovid  describes  such  a  one  :  205.    Obscurior  annis.    Scaliger  explains 

Idque  ancile  vocant  quod  ab  omni  parte  it  thus :  Haud  ita  multi  sunt  anni,  sed  fama 

recisum  est,  pervagata  non  est ;  the  fact  is  more  obscure 

Quemque  notes  oculis,  angulus  omnis  ab  than  might  be  expected,  considering  how 

est.  few  years  have  since  elapsed.    But  Virgil 

189.  Conjux.  Circe  is  calledhis  wife,  be-  mentions  it  as  a  thing  that  had  happened 
cause  she  aspired  to  that  relation,  in  the  long  ago,  a  tradition  delivered  down  from 
same  manner  as  Corcebus  is  called  Priam's  the  chl  Aurenci,  who  were  the  most  ancient 
son-in-law,  though  he  was  never  married  to  inhabitants  of  Italy  ;  and  several  kings  had 
his  daughter  Cassandra,  but  only  promised.  actually  reigned  at  Troy  since  Dardanus  ; 
So  in  the  Eclogues  Nisa's  mistress  is  called  so  that  his  deparlure  from  Italy  was  both 
conjux,  and  Dido's  lovers  maritos,  iEn.  IV.  ancient  and  obscure. 


jENEIDOS  LIB.  VII. 


411 


Auruncos  ita  ferre  senes :  his  ortus  ut  agris 
Dardanus  Idaeas  Phrygiae  penetravit  ad  urbes, 
Threiciamq;  Samum,  quae  nunc  Samothracia  fertur 
Hinc  illum  Gorythi  Tyrrhena  ab  sede  profectum 
Aurea  nunc  solio  stellantis  regia  coeli 
Accipit,  et  numerum  Divorum  altaribus  auget. 
Dixerat :  et  dicta  Ilioneus  sic  voce  secutus  : 
Rex,  genus  egregium  Fauni :  nec  fluctibus  actos 
Atra  subegit  hyems  vestris  succedere  terris; 
Nec  sidus  regione  viae,  litusve  fefellit. 
Consilio  hanc  omnes  animisque  volentibus  urbem 
Afferimur:  pulsi  regnis,  quae  maxima  quondam 
Extremo  veniens  Sol  aspiciebat  Olympo. 
Ab  Jove  principium  generis,  Jove  Dardana  pubes 
Gaudet  avo  :  rex  ipse  Jovis  de  gente  suprema, 
Troius  iEneas  tua  nos  ad  limina  misit. 
Quanta  per  Idaeos  ssevis  effusa  Mycenis 
Tempestas  ierit  campos  ;  quibus  actus  uterque 
Europae  atque  Asiae  fatis  concurrerit  orbis: 
Audiit,  et  si  quem  tellus  extrema  refuso 
Submovet  Oceano,  et  si  quem  extenta  plagarum 
Quatuoi  in  medio  dirimit  plaga  solis  iniqui. 
Diluvio  ex  illo  tot  vasta  per  aequora  vecti, 
Diis  sedem  exiguam  patriis  litusque  rogamus 
Innocuum,  et  cunctis  undamq;  auramq;  patentem. 
Non  erimus  regno  indecores  :  nec  vestra  feretur 
Fama  Ievis,  tantique  abolescet  gratia  facti : 
Nec  Trojam  Ausonios  gremio  excepisse  pigebit. 
Fata  per  jEneae  juro,  dextramque  potentem, 
Sive  fide,  seu  quis  bello  est  expertus  et  armis  : 
Multi  nos  populi,  multae  (ne  temne,  quod  ultrd 
Praeferimus  manibus  vittas  ac  verba  precantum) 

r  J  pererravent  agros  Idseos ; 

Ct  qno  fato  geminus  orbis  Europse  atque  Asis  commissus  sit.  Ab  illo  exeidio,  jactati  per  tot  maria  im- 
rmnsa,  posciuius  firo  Diis  domesticis  se<lem  augustam,  et  litus  securuni,  et  aquam  atque  aerem  communem 
oiunibtK.  Non  trimus  dedecori  regno  tuo,  nec  levis  fama  vestra  inde  habebitur,  nec  delebitur  gratia  tan- 
ti  beneficii,  ncc  pcenitebit  Iialos  admisisse  sinu  suo  Trojam.  Juro  per  fata  jEnese ;  et  per  dextram  ejus 
potenlcm,  seu  fide.  scu  bello  et  armis,  si  ullus  expertus  est  emn  :  multi  populi,  multas  nationes, 


Atiruncos  senes  ita  nar- 
rare:  quomodo  Dardanus, 
natus  in  bis  arvis,  perve- 
nit  ad  Idseas  urbes  Pliry» 
gise,  et  ad  Samum  Thra- 

a  i  n  c'a»i>  quae  nunc  vocatur 
Samothracia.  Nunc  pa- 
latium  aureum  ceeli  side- 
rei  excipit  solio  illum 
hinc  profectum  &  Tyrrhe- 
na  urbe  Corythi,  et  dona- 
tus  aris  auget  numerum 

2  1  5  divorum.  Dixerat :  et  Ili- 
oneus  sic  resnondit  voc 
verbis  ejus  :  Rex,  exiniia 
proles  Fauni :  nec  nigra 
tempestas  coegit  nos  agi- 
tatos  mariintrare  in  reg- 
num   vestrum  ;    nec   as- 

220  trum,  aut  litus  abduxit 
nos  a  rectti  regione  vise. 
Omnes  consulto  et  animis 
libentibus  appellimur  ad 
hane  urbem  :  ejecti  reg- 
nis,  qu*  Sol  oriens  ex  ul- 

c)C)  c  timo  ccelo  spectabat  olim 
amplissima.  Initium  nos- 
troe  stirpis  est  a  Jove, 
Trojana  javentus  gloria- 
tur  Jove  parente :  rex  jE- 
neas  Trojanus  ipse  d 
summa  familia  Jovis,  mi- 

230  Slt  uos  a(l  tuam  domum. 
Si  terra  iihima  celat  ali- 
quem  interfuso  oceano  ; 
si  zona  Solis  torridi,  por- 
recta  in  medio  quatuor 
zonarum  separat  aliquem 
k   cxteris  hominibits;  is 

235  quoque  audivit,  quanta 
pioceMa  belli,  erumpens 
e     crudelibus     Mycenis, 


NOTES. 


2i.)3.  Samum.  Ruxus  says,  there  were 
three  places  ofthis  name,  The  principal  in 
the  west  of  tlie  Gonnthian  bay,  in  the  sea 
of  lonia,  now  Cephaionia.  2.  An  inferior  Sa- 
inos,  in  the  west  of  lonia,  in  the  lcarian  sea  ; 
and  the  smaliest  of  all  in  the  middle  of 
Thrace  opposite  to  the  mouths  of  the  river 
Ilebrtts.  The  firstof  these  isalludedto,  JEn. 
III.  271.  the  second  JEn.  I.  20.  and  the  last 
in  tliis  passsge. 

212.  Diclu  Ilioneus  sic  voce  secutus.  Lite- 
Yii\ly,Ilioneuf:  thusjbllowed  his  ivords  ivithhis 
voice.  The  idiom  of  the  h  nguage  will  not 
admit  a  bare  literal  translation  of  these  and 
the  like  poetical  circumloct)  tions. 

2V2.nioneus\s  every  where  introducedas 
the  speaker.  In  the  first  :book,  where  he 
addresses  Dido,  he  is  styled'  Maximns  llio- 


neus.  This  address  on  the  arrival  of  the  Tro- 
jans  shovvs  him,  says  Catrou,  to  be  the  com- 
plete  orator.  It  is  not  JEneas  :  it  is  Darda- 
nus  (Dardana  pubes)  himself  who  is  re- 
twrned  to  his  country.  It  is  he  whom  the 
oracles  directed  to  search  out  the  Tiber. 
It  is  Dardanus  that  offers  these  presents  to 
Latinus. 

225.  Refuso  Oceano.  Some  take  refuso  for 
refluent,  that  ebbs  and  flows;  but  as  the 
word  signifies  overflowing,  expanded,  or 
wiaely  diffused,  in  other  places  of  Virgil, 
that  sense  is  to  be  preferred. 

225.  Si  quem.  Even  the  inhabitants  of  the 
frigid  zone  have  heard,  if  such  exist. 

237.  Vittas.  The  olive  boughs  mentioned 
above,  that  were  wrapped  about  with  fil- 
lets. 
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et  petierunt,etvoiuerunt]7t  petiere  sibi  et  voluere  adjungere  gentes. 
nos  sociare  sibi:  ne  sper-  Sed  nQS  fata  Deum  yestras  exquirere  terras 

ne  nos,  quia  sponte  por-  ..  •  .  it-t-vi  c\Ar\ 

tamus  manibus  tonias  etlmperns  egere  suis.     Hmc  Dardanus  ortus,  240 

verba  suppHcantium.  sed  Huc  repetit :  jussisque  ingentibus  urget  Apollo 
voiuntas  Deorum  coegit  Tyrrhenum  ad  Tybrim,  et  fontis  vada  sacra  Numici. 

nos    jussis   suis  qucerere       J       .  \   n      .  • 

regionem  vestram.   Dar-  Dat  tibi  prseterea  tortunae  parva  pnoris 

danus  hinc  ortus  est,  huc  Munera,  reliquias  Troja  ex  ardente  receptas. 

revertitur:    et  /F°i;°  hoc  pater  Anchises  auro  libabat  ad  aras  :  245 

magnis   oracuhs  rmpellit  C    .         .  \ 

nos  ad  TybnmTjrrhe-Hoc  Pnami  gestamen  erat,  cum  jura  vocatis 

num,  et  ad  fluenta  sacra  More  daret  populis,  sceptrumque,  sacerque  tiaras, 

fontisNumici.    Pra.tereij^    d  j    b  vestes. 

jEneas  oifert  tibi  exigua  1  .        >     .  T 

dona  praterita:   fortuna:,  TallbuS  IllOnei  CllCtlS,  detlXa  L,atlllUS 

reiiquias  servatase  Tro-Obtutu  tenet  ora,  soloque  immobilis  hseret  25© 

jaincensa.  Anchlses  pa-  j   t entos  voivens  oculos:  nec  purpura  regem 

ter  ejus  hbabat  hac  pate-  v>    •  ••  ..'> 

rd  aurea  ante  aharia:  Picta  movet,  nec  sceptra  movent  Pnameia  tantum, 
hic  erat  omatus  Priami,  Quantum  in  connubio  natae  thalamociue  moratur, 

quando  juxta   consuetu-  Et  veterJs  Fauni  volvit  sub  peCtore   SOrtem. 
dmemreddebatjus  popu-  •  A    N      '  „    '• 

lis  convocatis,  et  scep-  Hune  lllum  iatis  externa  a  sede  protectum  25o 

trum,  et  sacra  tiara,  et  Portendi  generum,  paribusque  in  regna  voeari 
vestes.opus  Trojanarum  Aus  •  -j      hinc  pr0p.eniem  virtute  futuram 

muherum.      Inter    taha  r   m  r      o  _ 

verba  iiionei,  Latinus  te- Egregiam,  et  totum  quae  vinbus  occupet  orbem. 
netvuitum  defixumintu-Tandem  ketus  ait :  Dii  nostra  incepta  secundent, 
endo  et  stat  imraotus  lo-  Au9.uriumque  suum.  Dabitur,  Troiane,  quod  optas.    260 

co,  volvens  oculos  atten-         °  »  i_-  r       •  r 

tos :  nec  purpma  coiora-  Munera  nec  sperno  :  non  vobis,  rege  L.atmo, 
ta,  nec  sceptrum  Priami  Divitis  uber  agri,  Trojseve  opulentia  cleerit. 

tara  movet  regem,  quara  j  modo   R  (nostri  si  tailta  Clipido  est, 

attendit  ad  conjugium  et     r   .....        v  .  '  .  N 

nuptias  fiihe,  et  medita-  »i  jungi  hospitio  properat,  sociusque  vocari) 

tur  in  animo  oracuium  Adveniat ;  vultus  neve  exhorrescat  amicos.  265 

antiqui  Fauni.  Hunc  es-  p        niihi  pacis  erit  dextram  tetigisse  tyranni. 

se   lllum   generum,   pro-  v  xr  .  n 

fectum  e  peregrina  re-  Vos  contra  regi  mea  nunc  maudata  reterte. 
gione,  destinatum  fatis ;  Est  mihi  nata,  viro  gentis  quam  jungere  nostrae, 

etA^vocariinregnumNon  patrio  ex  adyto  sortes    non  pllirima  CCelo 
aequa  potestate :  hmc  on-  x  .  J  •         rr  • 

turam  soboiem  iiiustrem  Monstra  sinuiit :  generos  extemis  anore  ab  ons,  2/0 
virtutibus,  et  quae  poten-Hoc  Latio  restare  canunt,  qui  sanguine  nostrum 

nasubjiciattotumorbenuNomen  •  t        ferant>    Hunc  illum  poscere  fata 

Dcnique  lsstus  ait :     Dn  r 

prospera  reddant  nostra  consilia,  et  sua  auguria.  Vir  Trojane,  concedetur  tibi  quod  cupis.  Nec  contem- 
no  dona  vestra  :  regnante  Latino,  11011  deficiet  vobis  fcecundiias  divitis  agri,  aut  abundaniia  Troj'.e.  Tan- 
tummodo  veniatipse  jEneas:  si  tantumest  ipsi  desideriuin  nostri.  si  prop  vat  conjungi  /uecum  jure  hospi- 
tii,  et  appellari  socius :  et  ne  timeat  vultus  benevolos.  Erit  inihi  pars  fosdens,  tetigisse.  dextram  regis. 
Vos  ver6  jam  reportate  regi  raea  dicta.  Est  mihi  filia,  quam  non  oriicula  ex  patrio  sacrario,  non  multa 
prodigia  6  ctelo  missa  permittunt  rae  sociare  murito  natioriis  nostrie.  EdiciuK  hoc  superesse  Latio  :  nemfe 
vtnturum  esse  generum  d  peregriuis  regionibus,  qui  posteritate  sud  extollat  ad  sidera  nostrum  nomen.  Et 
opinor  hunc  illum  eiic,  cfuein  fata  petunt; 


NOTES. 

241.  Repetit,  not  revertitur,  as  in  Ruxus,  is  transported  at  the  thoughts  of  marrying- 

but  revocat  or  reposcit,  as  the  connexion  his  daughter  according  to  the  direction  ot" 

plainly  shows,  this  being  mentioned  as  one  the  gods. 

of  the  reasons  which  determined  them  to  262.  Ubermgri,  the  same  ns-ubei-tas  agri. 

settle  in  ltaly.     However,  the  sense  is  the  It  is  a  metaphor  taken   from  the  breasts, 

sanie ;  for  Uioneus,  like  an  orator,  considers  which  are  the  conduits  of"  nourishment. 

Dardanus  as  coming  himself  in  person  to  re-  262.  Trojee  opulentia,  i.  e.  plenty  and  opu- 

demand,  or  again  possess  himself  of  Italy,  lence,  such  as  vciu  enjoyed  in  Troy. 

his  native  country.  266.    Tyrahni..  Plato,  Isocrates,  and  the 

257.  Auspiciis.  The  characteristic  of  La-  Greek  tragic  poiets  used  the  word  tyrannus 

tinus  is  piety  and  a  religious  observance  of  for  a  good  king. 

oracle»,  of  which  he  here  discovers  a  most  272    Hunc  pot  cere.  They  call  for  him  to 

stnking  mstance.    He  does  not  regard  the  execute  their  co  unsels. 

gifts  nor  story  of  the  Trojans  so  much  as  he  * 
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Et  reor,  et  (si  quid  veri  mens  augurat)  opto. 
Haec  effatus,  equos  numero  pater  eligit  omni. 
Stabant  tercentum  nitidi  in  prsesepibus  altis. 
Omnibus  extemplo  Teucris  jubet  ordine  duci 
Instratos  ostro  alipedes  pictisque  tapetis. 
Aurea  pectoribus  demissa  monilia  pendent : 
Tecti  auro  fulvum  mandunt  sub  dentibus  aurum. 
Absenti  jEneae  currum  geminosque  jugales, 
Semine  ab  aethereo,  spirantes  naribus  ignem  : 
Illorum  de  gente,  patri  quos  Daedala  Circe 
Supposita.  de  matre  nothos  furata  creavit. 
Talibus  JEneadae  donis  dictisque  Latini 
Sublimes  in  equis  redeunt,  pacemque  reportant. 
Ecce  autem  Inachiis  sese  referebat  ab  Argis 
Sasva  Jovis  conjux,  aurasque  invecta  tenebat : 
Et  laetum  iEneam,  classemque  ex  sethere  longe 
Dardaniam  Siculo,  prospexit  ab  usque  Pachyne. 
Moliri  jam  tecta  videt,  jam  fidere  terrae, 
Deseruissse  rates :  stetit  acri  fixa  dolore  : 
Tum  quassans  caput,  haec  effudit  pectore  dicta  : 
Heu  stirpem  invisam,  et  fatis  contraria  nostris 
Fata  Phrygum !  num  Sigeis  occumbere  campis  ? 
Num  capti  potuere  capi  ?  num  incensa  cremavit 
Troja  viros  ?  medias  acies,  mediasque  per  ignes 
Invenere  viam.  At,  credo,  mea  numina  tandem 
Fessa  jacent :  odiis  aut  exsaturata  quievi.  nos  jam  struere  domoS) 

jam  confidere  regioni,  reliquisse  uaves  :  stetit  affixa  illic,prce  gravi  dolore  :  deinde  movens  caput,  emisit 
£  peetore  hsec  verba  :  Vah  gentem  odiosam,  et  fata  Trojauorum  opposita  voluntati  mete  !  Anpotuerunt  pe- 
rire  in  cainpis  Sigeis  ?  an  capti  potuerunt  capi  ?  an  Troja  combusta  combussit  homines  ?  Ergo  repererunt 
iter  per  medios  exercitus  et  medias  rlammas  ?  At  opiuor,  mea  potestas  denique  jacet  lassa  :  ant  satiata  de> 
posui  odium. 


et  id  ciipio,  si  tnea  mens 
conjicit  aliquid  veri. 
H*c  locutns  paler,  eligit 

275  equosexomni  niultitudl-' 
ne.  Trecenti  beni  cura- 
ti  erant  in  aitis  stabulis. 
Statim  imperat  equos,  co- 
opertos  purpura  et  varia- 
tis  stragulis,  davi  singuli» 

„  _  ..  Trojanis  per  ordincm  : 
aureSB  phalerae  pendent 
demissse  in  peciora  :  tec- 
ti  auro  mordent  sub  den- 
tibusaurum  rutilum.  Im- 
perat  dari  fineae  absenti 
currum  et  geniinos  equos 

2g5  jugales,ex  origine  cceles- 
ti,  exhalantes  ignem  na- 
ribus  ;  de  stirpe  illorum, 
quos  ingeniosa  Circe,  suf« 
furata  patri  suo  Soli,  cre- 
averat  nothos  &  niatre 
supposita.      Trojani  post 

290  talia  munera  et  verba  La- 
tini  revertuntur  exceKi 
in  equis,  et  referunt  pa- 
cem.  Ecce  autera  aspe- 
ra  uxor  Jovis  referebat  se 
ab  Argis  Inachiis,  et  ibat 
elata  per  aerem,  et  pro- 
cul  ab  usque  Pachyno 
Siculo  videt  ex  aere  lae- 
tum  /Eiieam  et  classem 
Trojanam.    Videt  Troja- 


295 


NOTES. 


275.  Inpriesepibns  altis.  Virgil  har  Jly  ever 
mentions  a  horse,  but  he  takes  occasion  to 
dwell  for  some  time  on  the  beauty,  furni- 
ture  or  other  circumstances  belonging  to 
this  noble  animal.  The  joy  ot'  Turnus  at 
seeinghis  horsesapproach  is  shared  by  the 
poet  himself,  and  will  be  by  every  reader  of 
taste.  Virgil  has  done  justice  to  an  animal 
for  which  it  is  plain  he  had  a  particular  love 
and  esteem. 

232.  Dacdala  ,■  ingenious,  crafty,  as  was 
Daedalus.  Lucretius  says,  1.  1.  of  Venus, 

Tibi  sua  vis  Diedalu. 
The  word  seems  derived  from  SatiaWa,  I 
ct  skilfully. 

285.  facemqne  reportant.  Though  repor- 
tant  may  signify  report,  as  Dr.  Trapp  has 
translated  lt,  yet  it  appears  to  be  a  finer 
idea,  to  consuler  peace  as  a  person  whom 
:hey  bring  along  with  them  as  one  of  their 
irain. 

286.  InacMisArgis.  There  were  several 
cities  in  Greece  named  Argos  :  this  is  dis- 
linguishedirom  the  rest  by  the  epithet  Ina- 

hiis,  the  city  where   Inachus    reigned  :  it 
was  in  the  Peloponnesus,  near  Mycenae. 

294.  Num  SigeYs,  &c.  Literally,  Were 
hey  capable  of  being   overthrown  in  t-he 


plains  of  Sigeum  ?  Juno  speaks  as  if  nothing 
less  than  the  miraculous  protection  of  the 
gods,  who  were  opposed  to  her,  could  have 
saved  them  amidst  such  havoc  and  desola- 
tion  of  fireand  svvord.  Dr.  Trapp  has  suc- 
ceeded  very  well  in  translating  this  pas- 
sage  : 

Could  even  the  conquer'd  fall 
In  Phrygian  fields?  Could  even  th'  enslav'd 

be  slaves, 
And  Troy,  consum'd  in  flames,  the  Tro- 
jans  burn  ? 
295.  Capti  potuere  capi  ?  An  imitation  of  a 
low  passage  in  Ennius  : 
Nec  cum  capta  capi,  nec  cum  combusta 
cremari. 
This  playing  upon  words  is  much  like  that 
of  Slilton, 

and  unfrequented  left 

His  righteous  altar,  bo-ivingloioly  doxvn 
To  bestial  gods,  for  which  their  heads  as 

loxo 
JBoiv' d  doivn  in  battle. 
298.  Odiis  aut  exsatxirata  quievi.  The  con- 
struction  may  either  be  exsaturata  odiis, 
glutted  with  spite,  cloyed  with  resentment, 
1  have  nowat  length  given  over  ;  or  quievi 
odiis,  i.  e.  cessavi  ab  odiis. 
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imftetiam  ausa*«mper-Quin  etiam  patria  excussos  infesta  per  uhdas 

sequiiuttr  aquas  eos  ex-  A        sec,ui  et  profugis  toto  me  opponere  ponto.       300 

pulsos  patria  et  toto  ma-  ^       .       r»,  .  i*  • 

wjsue  objicere  iu  exuii-  Absumptae  in  1  eucros  vires  coelique  marisque. 
bus.    vires  cteii  etmaiis  Quid  Syrtes,  aut  Scylla  mihi,  quid  vasta  Charybdis 
«paaainpt»  *unt  comra  Promit  ?  optato  conduntur  Tybridis  alveo, 

Trojanos.     Quid  profue-  .         ,  r  .  _  „    J 

Tum  mihi    syrtes,  aut  Securi  pelagi  atque  mei.    Mars  perdere  gentem 

Scyiia  aut  magna  cha-  Immanem  Lapithum  valuit :  concessit  in  iras  305 

rybdis?  teguntur  aiveo  j        D  fl      antiquam  genitor  Calydona  Dianse  : 

desiderato    1  ybndis,   tuti  ^J"  t         •   i  • 

k  mari atque a  me.  Mars  Quod    scelus,  aut  Lapithis  tantum,  aut  Calydone  me- 

potuit  erertere  crudelem  rente  ? 

«ationem    Lapitharum :  A  t  maerna  Jovis  coniux,  nil  linquere  inausum 

jpse  pater    Deoruin  per-  °    '     .   .  °,>     .  J.  *  . 

misit  furori  Diana:  vete-  Quse  potui  mielix,  quae  memet  ui  omnia  verti ; 
remCaiydona.-quamtan- Vincor  ab  ilnea.  Quod  si  mea  numina  non  sunt        310 
tam/^msceieris  n«-M  ti     dubitem  haud  equidem  implorare  quod  us- 

rentibus  Lupithis  aut  Ca-  o  '  l  1  l 

lydone  ?  Sed  ego,  magna  quam  est : 

uxor  Jovis, qusepotuini-Fiectere  si  nequeo  superos,  Acheronta  movebo. 

hilomittere  inte„tatum,N         dabitur  regnis  (esto)  prohibere  Latillis, 
quae  converti  me  m   om-  .  °  v      „    J.  r  .     .  ' 

nia,  superor  ab  iEnea.  Atque  mimota  manet  tatis  Lavmia  conjux: 
Quodsimeadivinitasnon  At  trahere,  atque  moras  tantis  licet  addere  rebus  ;    315 
estSatispotens;nonsa,ie  A    u       amborum  populos  exscindere  regum. 

uumtabo    mvocare  quic-  i      r  o 

quid  usquam  est :  si  non  Hac  gener  atque  socer  coeant  mercede  suorum. 
possum  Hectere  superos,  Sanguine  Trojano  et  Rutulo  dotabere,  virgo  : 

commovebo  inferos.    Sit  £      Bellona  manet  te  pronuba.    NeC  face  tatltum 

ita,  non  penuittetur  miln  r 

arcere  eos  ab  regno  Latini ;  et  Lavinia  fatis  destinatur  JEnex  uxor  certissima  :  sed  Hcet  diiferre,  et  adhibe- 

re  moras  tautisrebus  ;  sed  iicet  evertere  populos  utriiisque  regig.  Gener  et  socer  faciant  fcdus  hoc  prxmio 

suorum.    Puella  habel/is  pro  dote  sanguinem  Trojanum  et  llutulum:  et  Btllona  deslinatur  tibi  pronuba. 


NOTES. 

299.  QuTn  etiam.  Tliis  is  by  way  of  answer  307.  Quod  scelus,  &c.    Scslus  here  is  put 

to  what  goes  before.    To  prove  (says  she)  for  pcena   sceleris.     Othcr  copies  read  the 

that  my  power  is  not  quite  baffled,  ansa  sitm  verse  thtis  : 

sequi  et  opponere  me  ;    and  to  show  that  my  Quod  scelus,    aut   Lapithas,  tantum,  aut 

resentment  was  not  g-lutted,  that  I  wanted  Calydona  merentem  ? 

not  good  willto  ruin  them,  I  pursued  them  In  the  accusative,  to  be  governed  by  con- 

infesta,  with  a  hostile  mind.  cessit. 

299.  Excussos.  This  is  a  metaphor  taken  308.  JVil,  linquere  inausumpotui.  This,  we 

from  a  person's  being  tossed  or  throvvn  out  think,is  equivalent  to  potui  omnia  tentare,  or 

of  a  chariot.  audere.  Serviusand  other  criticsmakemuch 

304.Mars perderevahdt.  All  thc  gods  had  ado  abost  the  force  of  the  verb potui  in  tliis 

been  invited  to  the  marriage  of  Pirithous  place,  and  conclude  that  it  is  of  the  same 

king  of  the  Lapitha:,  except  Mars.     He,  in  import  with  reliqui  nil  inausum. 

revenge  for  such   an   indignity,  stirred  up  311.  Quodusguam  est,  i.  e.  Quod,  orguic- 

the    Centaurs  against  them,  who  ravaged  guid  numinum  usquam  est. 

their  country.  312.  Movebo  may  signify  I  wil!  prevail  on. 

305.  Immanem.  This  word  signifies  either  or  persuade. 

brutal,  or  of  monstrous  size.     Both   these  319. Bellona  manette  pronuba,  i.  e.  Bellona 

epithets  agree  to  the  people  here  mention-  will  conduct  you  to  the  litisband  whom  thev 

ed,  but  the  latter  of  tbem   suits  best  with  design  for  you.  What  givesa  particular  em- 

the  design  of  the  speech,  which  is  to  magni-  phasis  to  this  expression  is,  that  Juno  her- 

fy  the  power  of  Mars  in  destroying  so  povv-  self  was  the  Pronuba,  the  goddess  who  pre- 

erfulan  enemy.  sided  over  marriage.    It  may  be  proper to 

306.  Antiquam.  This  adjective  seems  add,  that  Bellona  vvas  the  goddess  of  war. 
liere,  and  in  some  otlier  places,  to  signify  She  was  called  by  the  Greeks  Enyo.  She 
de^fa^OUr'te"  prepared  the  chariot  of  Mars  when  he  was 
.  >™b-  yalydona.  Oeneus  king  of  Calydon,  going  to  war,  and  appeared  in  battles  arm- 
m  ^toha,  havingpaid  his  homage  to  all  the  ed  with  a  whip,  to  animate  the  combatants. 
deities,  except  Diana,  the  goddess,  provo-  Her  hair  was  dishevelled,  and  a  torch  vvas 
ked  by  lns  neglect,  sent  a  wild  boar,  which  in  her  hand.  The  Roraans  paid  her  ereat 
laid  waste  his  whole  country,  till  by  his  son  reneration. 

Meleager  the  gavag/e  was  slain. 
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Cisseis  pregnans  ignes  enixa  jugales  : 
Quin  idem  Veneri  partus  suus,  et  Paris  alter, 
Funestaeque  iterum  recidiva  in  Pergama  taedae. 
Hsec  ubi  dicta  dedit,  terras  horrenda  petivit. 
Luctificam  Alecto  dirarum  ab  sede  sororum 
Infernisque  ciet  tenebris  :  cui  tristia  bella, 
Iraeque,  insidiaeque,  et  crimina  noxia  cordi. 
Odit  et  ipse  pater  Pluton,  odere  sorores 
Tartareae  monstrum  :  tot  sese  vertit  in  ora, 
Tam  saevae  facies,  tot  pullulat  atra  colubris. 
Quam  Juno  his  acuit  verbis,  ac  talia  fatur : 
Hunc  mihi  da  proprium,  virgo  sata  nocte,  laborem, 
Hanc  operam  :  ne  noster  honos,  infractave  cedat 
Fama  loco  ;  neu  connubiis  ambire  Latinum 
Mnea.c\3d  possint,  Italosve  obsidere  fines. 
Tu  potes  unanimes  armare  in  praelia  fratres, 
Atque  odiis  versare  domos  :  tu  verbera  tectis 
Funereasque  inferre  faces  :  tibi  nomina  mille, 
Mille  nocendi  artes  :  foecundum  concute  pectus, 
Disjice  compositam  pacem,  sere  crimina  belli : 
Arma  velit,  poscatque  simul,  rapiatque  juventus. 
Exin  Gorgoneis  Alecto  infecta  venenis 
Principio  Latium  et  Laurentis  tecta  tyranni 
Celsa  petit,  tacitumque  obsedit  limen  Amatae  : 
Quam  super  adventu  Teucrum,  Turniq;  hymenaeis, 
Foemine3e  ardentem  curaeq;  iraeque  coquebant. 

bare  odiis  familias :  tu  iniittere  domibus  verbera  et  mortiferas  tsedas  :  tibi  sunt  mille  species  et  niille  ar 
tes  nocendi:  concita  animum  fertilem,  disturba  pacem  confeetam,  semina  causas  belli  :  fac  ut  juventus 
velit  arma,  simulque  petaf,  et  corripiat  ca.  Postea  Alecto  imbuta  venenis  Medusseis,  primd  adit  Latium 
et  altam  domum  regis  Laurentis,  et  obsidet  portas  quietas  Amatse  t  quam  fueminea  solicitudo  et  ira 
cruciabat,  flagrantem  ob  adventum  Trojanorum  et  uuptias  Turni. 


320  Nec  s0'ura  tttcuba  filia 
Cissei  gravida  peperit  fa- 
ces  conjugales:  Veneri 
etiam  suus  filius  erit  ideiu, 
et  alter  Paris,  et  fax  Ite- 
rum  perniciosa  eontra 
Trojam  recidivam.   Post- 

325  quam  protulit  hsec  ver* 
ba,  descendit  tremenda  in 
terras.  Excitatex  domo 
dirarum  sororumet  infer- 
nis  umbris  Alecto  luctuo- 
sam  ;  cui  bella  tristia,  et 
irae,  et  insidiae,  et  crimina 
perniciosa  sunt  cordi.  Ip» 
se  etiam  pater  Pluton 
aversatur  hoc  monsirum, 
nversantur  sorores  infer- 
n& :  tot  convertit  se  in 
species,     tam      crudeles ' 

23«  sunt  figurae  cjus,  tot  dira 
producit  serpentes.  Juno 
animat  eam  his  verbis,  et 
loquitur  talia  :  O  virgo 
filia  Noetis,  concede  niihi 
hunc  laborem  proprium, 
hoc   offlcium:  ne  nosrra 

340  gloria,  vel  fama  victa,  ce- 
dat  locum  ;  et  ne  Trojani 
possint  circumvenire  La« 
tinum  prsettxtu  conjugii, 
et  iuvadere  regionem  lta- 
liam.  Tu  potes  commo» 
vere  iu  pugnas  fratres 
conjunctissimos,   et    tur- 
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NOTES. 


120.  Cisseis,  Hecuba,  Priam's  queen,  the 
tlaughter  of  Cisseus,  king  of  Thrace.  She 
ilreamed  that  she  brought  forth  a  firebrand, 
and  her  dream  was  accomplished  in  her  be- 
mg  delivered  of  Paris,  who  kindled  the  war 
which  destroyed  his  country. 

321.  Veneriparlus.  iEneas,  the  son  of  Ve- 
nus,  was  about  to  become  another  Paris, 
another  torch  to  destroy.  These  linesare 
strong  to  the  last  degree,  and  come  with 
weight  from  a  deity  of  Juno's  dignity.  They 
are  indeed  a  preparative  adequate  to  the 
sanguinary  war  which  takes  up  the  ensuing 
part  of  the  poem. 

323.  Terras  petivit.  Some  understand  by 
this  that  Juno  went  down  to  the  infernal 
regions;  but  this  is  not  said  in  the  text. 
Terras  petivit  only  intimates  that  she  a- 
lighted  on  the  earth  from  the  air,  where  she 
had  been  hovering  over  the  Trojan  fleet ; 
and,  without  makyig  a  journey  to  hell,  she 
called  forth  the  fury  Alecto. 

331.  Proprium.  This  task  whichpeculiar- 
ly  belongs  to  you:  so  it  would  seem  the 
word  oughfr  to  be  understood  in  this  place. 


337.  J\"omiiia,  Pretexts,  as  in  other  places, 
See  JEn.  IV.  172.  How  like  the  confession 
of  the  demon  to  Jesus  Christ:  "  My  narae 
is  Legion,  for  we  are  many." 

339.  Disjice.  Pierius  assures  us  that  all 
the  ancient  manuscripts  read  dissice  instead 
of  disjice. 

339.  Crimina  belli,  the  crimes  or  criminal 
causes  of  war. 

341.  Exin,  says  Donatus,  is  ex  eo  momen- 
to.  The  Fury  stays  not  to  make  reply,  but 
is  so  bent  on  mischief,  that,  as  soon  as  de- 
sired,  she  obeys. 

341.  Gorgoneis  venenis.  Poisons  like 
those  of  the  serpents  with  which  the  head 
of  the  Gorgon  Medusa  was  embraeed. 

343.  Tacitum  '.•  sine  strepitu.  Where  a 
mournful  silence  reigned,  says  Donatus,  be- 
cause  she  had  heard  that  her  daughter  was 
to  be  given  away  to  JEneas. 

345.  Fcemine*,  &c.  Literally,  Female 
cares  and  wrathful  passions  tortured  her  in- 
flamed.  The  curm  refer  to  the  match,  and 
the  irae  to  the  arrival  of  the  Trojans. 


« 
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Dea  injicit  ei  coiubnim  Huic  Dea  coeruleis  unum  de  crinibus  anguem 
XSSSSSt  Conjicit,  inque  sinum  pr*cordia  ad  intima  subdit : 
que  ad  profundum  cor :  Quo  furibunda  domum  monstro  permisceat  omnem- 
m  acta  in  furorem  per  id  IHe  inter  vestes  et  levia  pectora  lapsus 

sr  sssmz  Y°ivitur  auactu  nu»°' fa,iit<iue fu™tem : ,       35° 

ter  vestes  et  pectus  leve,  V  ipeream  inspirans  animam  :  fit  tortile  collo 

serpitnuiiotactu,et  sub-  Aurum  ingens  coluber,  fit  longae  tsenia  vittae, 

^mvSeum^t^I««ectitque  comas,  et  membris  lubricus  errat. 

nus  uie  coiuber  fit  aure-  Ac  dum  pnma  lues  udo  sublapsa  veneno 

us  torques  drca  coiium,  Pertentat  sensus,  atque  ossibus  implicat  ignem,         355 

fmpLltcLX^rub"  Necdum  animus  toto  percepit  pectore  flammam  ; 

cus  vagatur  per  membra.  Mollius,  et  solito  matrum  de  more,  locuta  est, 

Et  quidem  dum  prima  Multa  super  nata  lachrymans,  Phrygiisq;  hymenaeis  : 

pestis  submissa  humido  Exulibusne  datur  ducenda  Lavinia  Teucris, 

▼eneno  movet  sensns,  et  .  ■  .  ' 

immiscetflammasossibus,  O  genitor  ?  nec  te  miseret,  natseque,  tuique?  360 

etnondum  animus  exce-  Nec  matris  miseret :  quam  primo  Aquilone  relinquet 
pit  incendium  toto  Pec  Perndus   alta  petens,  abducta  virgine  praedo  ? 

tore :  tum  locuta  est  tran-  •      -n  •  , 

quiiiius  et  soiita  consue-  At  non  sic  Phrygius  penetrat  Lacedaemona  pastor, 
tudinematrum,flensmui- Ledaeamque  Helenam  Trojanas  vexit  ad  arces  ? 

tdm  ob  filiam  et  nuptias  Qu;d  t         gancta  fid  -j  cu        antiqua  tuorum  365 

Trojanas :    O    pater,  an"^-  .  •         ,  *         ,  rf.  i 

Lavinia  datur  ducenda  Lt  consanguineo  toties  data  dextera  1  urno  l 

Trojanis?nec  miseret  te,  Si  gener  externa  petitur  de  gente  Latinis 

« fiiiae, et  tui ?  nec  mise-  jd         sedet,  Faunique  premunt  te  iussa  parentis: 

ret  te  matns ;  quam  per-         "■  »  "•         '  .  ,  • , 

fidus    uie   prado  dese-  Omnem  equiclem  sceptris  terram  quse  hbera  nostris 
ret  primo  vento,  abiens  Dissidet,  externam  reor ;  et  sic  dicere  Divos.  370 

mari,-  abrepta   vhgine?  Et  Turno   si  prima  domus  repetatur  origo, 

Nonne    pasior.  Plirygius  T  ,  .        .  r.  r      ,.  ■?* 

sic  intravit  Spanam,  et  luacnus  Acrisiusque  patres,  mediseque  Mycenae. 
tk  abstuiit  Heienam  Le-  His  ubi  nequicquam  dictis  experta,  Latinum 
dsefiiiam  111  urbem  Tro-  Contra  stare  videt ;  penitusque  in  viscera  lapsum 

janam  i     Quid    erit   tua  „  •/>■,, 

sacra  fides,   quid  anti-  SerpenUs  iuriale  malum,  totamque  pererrat :  375 

quum  studiium  tuorum,  et  dextra  toties  data  cognato  Turno  ?  Si  quseritur  Latinis  gener  e  gente  aliena, 
et  id  statutum  eet,  et  mandata  patris  Fanni  urgent  te  ;  certe  existimo  alienam  regionem  eam  omnem,  qua: 
non  subdita  dominationi  nostrae  separatur  a  nobis ;  et  existimo  sic  Deos  loqui.  Prseterei  si  requiratur 
prima  origo  familix  Turni ;  patres  Turni  sunt  Inachus  et  Acrisius,  et  media  Gneeia.  Postquam  frum-a 
aggressa  his  verbis  Latinum,  cernit  eum  contra.  persistere  :  et postquam  furiosum  venenum  colubri  intiine 
lapsum  est  in  viscera,  et  penetrat  eam  totam  : 

NOTES. 

346.  Cosruleis,  of  serpentinehue,  cceruleus  Sublapsa  vetustas. 

being  the  colour  of  serpents,   which   are  360.   O  genitor.  Not  her  own  father,  but 

streaked  with  bluish  spots,  as  JEn.  V.  87.  the  fatlier  of  Lavinia,  that  is  Latinus.    She 

Coerulea  cui  terga  notx,  &c.  calls  him  by  the  most  tender  name  of  fa- 

350.  Attactu  nullo,  without  any  percep-  ther,  tlius  making  an  address  to  his  paternal 

tible  touch.  affection,  that,  if  he  had  any  feelings  of 

352.  Txnia,  the  extreme  part  of  the  vitta.  compassion,  they  might  be  moved  in  behalf 

354.  Sublapsa,   &c.  Ruxus,  Dr.  Trapp,  of  his  daughter. 

and  most  interpreters,  construe  udo  veneno  361.  Jlquilone.  Properly  the  north  wind, 

with  sublapsa,  gliding  beneath  the  humid  but  here,  as  frequently,  employed  for  any 

poison.     But  we  cannot  help  thinking  it  wind. 

agrees  better,  and  is  more  intelligible  when  363.  Pastor.  Paris.  See  Horace,  Ode  15. 

joined  with  pertentat  sensus.     It  is  the  na-  Book  I. 

ture  of  serpents  to  leave  humidity,  orakind  Pastor  cum  traheret  per  freta  navibus,  &c. 

of  infectious  slime,  where  they  pass ;  and,  366.   Co?tsangui?ieo.   He  was  the  son  of 

as  the  motion  of  this  sevpent  was  down-  the  nymph  Venilia,  Amata's  sister. 

ward,  hence  sublapsa  is  properly  used.  Be-  372.  Inachus,  Jlcrisiusque.  Acrisius,  one 

sides  sublapsa  may  signify,  gently,  or  insen-  of  the  descendants  of  luachus,  was  the  last 
sibly  gliding,  as  JEn,  XII.  686. 


iENEIDOS  LIB.  VII. 

Tum  verd  infelix,  ingentibus  excita  monstris, 
Immensam  sine  more  furit  lymphata  per  urbem  : 
Ceu  quondam  torto  volitans  sub  verbere  turbo, 
Quem  pueri  magno  in  gyro  vacua  atria  circum 
Intenti  ludo  exercent.     Ule  actus  habena. 
Curvatis  fertur  spatiis  :  stupet  inscia  turba, 
Impubesque  manus,  mirata  volubile  buxum  : 
Dant  animos  plagae.  Non  cursu  segnior  illo 
Per  medias  urbes  agitur,  populosque  feroces. 
Quin  etiam  in  sylvas,  simulato  numine  Bacchi, 
Majus  adorsanefas,  majoremque  orsa  furorem, 
Evolat :  et  natam  frondosis  montibus  abdit, 
Qud  thalamum  eripiat  Teucris,  taedasque  moretur  : 
Evoe  Bacche  fremens,  solum  te  virgine  dignum 
Vociferans.  Etenim  molles  tibi  sumere  thyrsos, 
Te  Iustrare  choro,  sacrum  tibi  pascere  crinem, 
Fama  volat:  furiisque  accensas  pectore  matres 
Idem  omnes  simul  ardor  agit  nova  quaerere  tecta. 
Deseruere  domos  :  ventis  dant  colla  comasque  : 
Ast  alia  tremulis  ululatibus  sethera  complent. 
Pampineasque  gerunt  incinctse  pellibus  hastas. 
Ipsa  inter  medias  flagrantem  fervida  pinum 
Sustinet,  ac  natse  Turnique  canit  hymenseos, 
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t.unc  verd  misera,  eommo- 
ta  magnis  monstris.  sasvit 
ultra  modum  furiosa  per 
rastam  urbem  :  quemad- 
niodum  aliquando  turbo 
oqa  cursitans  sub  torto  flagel- 
lo,  quem  pueri  vacantes 
ludo  agitant  in  magnum 
orbem  circaatria  spatiosa. 
Ille  impulsus  flagello  va- 
gatur  sinuosis  spatiis  ; 
turba  ignara  obstupescit, 
3  8  5  et  agmen  impube  miratur 
buxum  versatile  :  ictus 
adjiciunt  vim  buxo.  Re- 
gina  non  lentior  quiim 
ille  cursus,  vagatur  per 
medias  urbes  et  populos 
furentes.  Imo  praiterea, 
o90  ausa  grandius  crimen  et 
orsa  majorem  furorem, 
abit  in  sylvas,  sub  ficta 
religione  Bacchi,  et  oc- 
cultat  filiara  in  montibus 
umbrosis  :  ut  auferat  hac 
nnr  conjugium  Trojanis,  aut 
retardet  nuptias,  fremens 
Evoe"  Bacche  :  clamans 
te  unum  dignum  esse 
puella,  6  Bacche.  Et  ve- 
ro  rumor  spargitur,  puel- 

Iam  gestare  pro  te  thyrsos  teneros,  circuire  choris  tuam  imaginem,  alere  comam  dieatam  tibi :  et  eadem 
cupiditas  impellit  simul  omnes  matres  inflammatas  furiis  in  pectore,  ad  qtia;rentlas  tlomos  novas.  Reli- 
querunt  domos  :  pnebent  ventis  colla  et  capillos  :  aliae  autem  implent  aerem  tremulis  clamoribus,  et  indutse 
pellibus  gestant  hastas  ornatas  pampino.  Ipsa  regina  in  medio  furiosa  tenet  pinum  flammantem,  et  canit 
miptias  filia;  swe  et  Turni, 


king  of  Argos,  whence  he,  or  his  grandson 
Perseus,  transferred  the  seat  of  empire  to 
Mycenre.  His  daughter  Danae,  thrown  into 
the  sea  by  her  father's  order  in  a  wooden 
chest,  says  the  fable,  was  wafted  by  the 
winds  and  tides  to  the  coasts  of  Italy ;  there 


NOTES. 

Admir'd  with  rapture  hy  the  blooming 

crowd ; 
From  every  stroke  flies  humming  o'er  the 

ground, 
And  gains  new  spirit  as  the   blows  go 

round. 


she  landed  and  married  Pilumnus,  who  was  Tibullus  uses  the  same  figure,  El.  5.  1.  1. 

one  of  Turnus'  ancestors.  Namqiie  ag-or,  &c. 

376.  Ingentibus  excita  monstris.  The  eflTect  382.  Buxum,  box  wood,  of  which  tops  are 
of  the  poison  of  the  Fury  on  her  imagina-  made. 

tion,  made  her  see  a  thousand   monsters  383.  Dant  animos  plagx.  Notwithstand- 

which  frighted  her  to  distraction.  ing  what  Dr.  Trapp  alleges,  we  cannot  but 

377.  Lymphata.  Lymphatns  is  thought  by  think  Mr.  Dryden  has  hit  upon  the  true  im- 
interpreters  to  express  the  hydrophobia,  portofthis  expression;  a  sense  which  for 
that  sort  of  fury  with  which  those  are  seized  elegance  is  justly  preferable  to  any  other. 
who  have  been  bitten  by  a  mad  dog,  and  390.  Thyrsos.  The  thyrsus  was  a  kind  of 
whose  madness,  when  it  comes  to  its  spear  wrapped  about  with  vine  and  ivy 
height,  is  accompanied  with  a  horror  at  leaves,  which  Bacchus  and  his  retinue  of 
water :  and  accordingly  they  derive  it  from  Bacchanals  used  to  wear. 

lympha,  water.  391.  Te  lustrare  choro.  Most  of  the  ancient 

378.  Turbo.  Wharton  is  of  opinion,  that  manuscripts  read  choros  ,■  but  the  sense  is- 
notwithstanding  Virgil  has  taken  infinite  the  same.  The  Bacchanals  used  to  dance 
pains  to  raise  this  low  image  of  the  top  by  round  the  image  of  Bacchus. 
describing  it  in  the  most  elegant  and  choice  391.  Sacrum  tibipascere  crinem.  It  was  a 
expressions,  it  is  still  an  object  too  mean  common  practice  among  the  Romans  and 
to  have  place  in  an  epic  poem.  Pitt  has  othernations,  for  youngmaids  toconsecrate 
succeeded  well  in  translating  it :  their  hair  to  some  divinity,  and  never  to  cut 

So  the  gay  striplings  lash,  in  eager  sport,  it  except  a  short  time  before  their  marriage, 


A  top  in  giddy  circles  round  a  court. 
ln  wpid  rings  it  whirls  and  spins  aloud, 


when  they  suspended  it  in  the  temple  of 
that  deity  in  whose  honour  they  had  pre- 
served  it. 
H 
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voivens  ocuios  sanguino-  Sanguineam  torquens  aciem:  torvumque  repente 

SSiiS  f&  25  Clamat :  Io  m.atr.es>  audite.  ubi  quaeque,  Latin*.         400 
Latin»,  audite  omnes  u-  Si  qua  piis  animis  manet  infelicis  Amatae 
bicunque  estis .-  si  quis  Gratia,  si  juris  materni  cura  remordet : 

amor   restat  piis  animis  g    Mt     crinales  vittas    capite  orgia  meCUm. 
erga  miseram  Amatam,  si  .  .  '        **  o 

soiiicitat  ^oscura  aucw  Talem  niter  sylvas,  mter  deserta  terarum, 

ritatis  matema:,  resoivite  Reginam  Alecto  stimulis  agit  undique  Bacchi.  405 

tenias    capillorum    eele- pQ  ■  {     primOS  acuisse  furores, 

brate  mecum  orgia.     Sic  l  r  .  '        .     . 

undique  per  syivas,  per  Consiliumque  omnemque  domum  vertisse  Latim: 
desena  ferarum,  Aiecto  Protinus  hinc  fuscis  tristis  Dea  tollitur  alis 

feacchf  p^I^- Auda?is  Rutu,i  ad  muros  :  quam  dicitur  urbem 
funesta  risa  est  siii  satis  Acrisioneis  Danae  fundasse  colonis,  '410 

sti:,iuiavisse  primas  has,  Praecipiti  delata  Noto  :  locus  Ardua  quondam 
ES^SS^SDictu»,  avis   et  nunc  magnum  manet  Ardea  nomen. 

tini:  statim  aufertur  ni- Sed  fortlllia  fllit.    TeCtis  hlC    llimUS  m   altlS 

gris  aiis  inde  ad  mmos  jam  mediam  ni^ra  carpebat  nocte  quietem. 
^oSSdjr  Alecto  torvamfaciem  etfurialia  membra  415' 

didisse   civibus   Acrisio-  Exuit :  in  vultus  sese  transformat  aniles, 
nets,  huc  advecta  ceieri  Et  frontem  obsccenam  rugis  arat :  induit  albos 

vento:  locus  ilfe  appella-  Q  ■     ^        .  ramum  iimeCtit  olivJE. 

tus  est  ohm  a  majonbus 

Ardua,  et  nunc  nomen  Fit  Calybe,  Junoms  anus,  tempuque  sacerdos : 

insigne  restat  Ardea.  Sed  Et  juveni  ante  ocuios  his  secum  vocibus  offert :         420 

casus^tuiit.  "iteTuv-T  tot  incassum  fusos  patiere  labores, 

nus  tenebrosa  nocte  jam  '  .  .    f  .  ^.  I 

capiebatmediumsomnum  Et  tua  Dardanns  transcribi  sceptra  colonis  r 
in  subiimi  domo.  Aiecto  Rex  tibi  conjugium  et  qusesitas  sanguine  dotes 
deponit.ev.im  ruitum,  Ab         t  externusque  in  regnum  quaritur  hseres. 

et  membra  funosa :  mu-  o      '  l  o  i 

tat  se  in  speciem  vetulse,  et  sulcat  rugis  frontein  fiedam  :  assumit  capillos  albos  cum  taenia:  tum  implicat 
iis  coronam  oliv;e.  Fit  Calybe,  vetula  Junonis,  et  saeerdos  ejus  templi :  et  exhibet  se  juveni  pra;  oculis 
cum  iis  verbis  :  Turne,  an  feres  tot  laborts  abire  frustra,  et  tua  regna  transmitti  Trojanis  advenis  ?  Rex. 
abnuit  tibi  matrimonium  et  prsmiaparata  sanguine,  et  haeres  peregrinus  quxritur  ad  regnum. 

NOTES. 

400.  Io.  Io  is  a  word  expressive  of  any  of  JEn.  II.  325.  Fuimits  Troes,fuit  Ilium,  which 

the  affectionsof  the  heart,  as  grief,  joy,  &c.  imports:    The  Trojans  once  were;  Ilium 

403.   Vittas.  Those  fillets  whick  matrons  once  was,  but  is  now  no  more.    What  con- 

and  virgins  (but  harlots  never)  wore.     So  firms  me  in  this  interpretation  is,  that  the 

Ovid  de  Arte,  1.  1.  phrase  is  used  in  the  same  sense  elsewhere, 

Este  procul  vittae  tenues,  insigne  pudoris.  as  iEn.  III.  16. 

412.  Ardea.  Formerly,  as  Virgil  remarks,  Ilospitium  antiquum  Trojse,  sociique  Pe- 
called  Ardua.     It  was  a  town  ot*  Latium  nates, 

built  by  Danae,  or,  according  to  some,  by  Dum  fortuna  fuit. 

a  son  of  Ulysses  and  Circe.    lt  was  the  ca-  And  JF.n.  X.  43. 

pital  of  the  Rutuh.    Some  soldiers  set  it  on  Speravimus  ista, 

fire,  and  the  inhabitants  publicly  reported  Dumfortunafuit. 

that  the  city  had  been  changed  into  a  bird  414.  Jam  mediam,  &c.  Literally,  he  was 

called  by  the  Latins  Ardea.  It  was  re-built,  now  enjoying  the  mkldle  of  his  rest  in  the 

and  became  a  rich  and  magnificent  city,  black  night. 

rendered  famous  for  its  enmity  to  Rome.  417.  Rngis  arat.  She  ploughs  her  face 

413.  Scd furtunafuit.  All  the  interpreters  witli  wrinkles.     Ovid  expresses  himself  in 
explain  this  to  mean  no  more  thunforte,  or  a  similar  marmer  : 

ita  evenit,  and  coustrue  it  with  the  follow-  Jam  veniens  rugx  quxtibi  corpus  arent. 

ing  words,  Teclis  hic  Turnus,  &c.   Butthis  And  again, 

appears  exceedingly  flat:  besides,  itmakes  Jamque  meos  vultus  vuga  senilis  arat. 
sed  a  mere  expletive.  We  rather  suppose  it       421.  Incassiimfusos.  Ut  in  irritum  cadant, 

to  refer  t.o  Ardea  beforementioned,  which,  says  Servius;  labores,  your  toilsin  assisting 

though  once  flourishing  and  iUustrious,  was  king  Latinus,  and  fighting  his  battles. 
now  doomed  to  be  destroyed  by  ^neas  ;        422.  Transcribi.  See  the  note  on  JEn.  V. 

taking  Fortuna  fuit  in  the  same  sense  as  750. 
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425  I  modo,  illuse,  expone  te 
iiuiiil  l>us  pericuhs  :  i, 
supera  Tuseos  exercitus, 
protege  pice  Latinos. 
Ipsa  autem  omnipotens 
Juno  iilia  Satumi  palam 
jussit  me  dicere  h<ec  tibi, 
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I  nunc,  ingratis  offer  te,  irrise,  periclis  : 

Tyrrhenas,  i,  sterne  acies  :  tege  pace  Latinos. 

Haec  aded  tibi  me,  placida  cum  nocte  jaceres, 

Ipsa  palam  fari  omnipotens  Saturnia  jussit. 

Quare  age,  et  armari  pubem  portisque  moveri 

Lsetus  in  arma  para  :  et  Phrygios,  qui  flumine  pulchro J^"  dormiT"  u-anquliia 

Consedere,  duces,  pictasque  exure  carinas. 

Coelestum  vis  magna  jubet.  Rex  ipse  Latinus, 

Ni  dare  conjugium,  et  dicto  parere  fatetur, 

Sentiat,  et  tandem  Turnum  experiatur  in  armis. 

Hic  juvenis  vatem  irridens,  sic  orsa  vicissim 

Ore  refert :  Classes  invectas  Tybridis  alveo, 

Non,  ut  rere,  meas  effugit  nuntius  aures : 

Ne  tantos  mihi  finge  metus  :  nec  regia  Juno 

Immemor  est  nostri. 

Sed  te  victasitu,  verique  effoeta  senectus, 

O  mater,  curis  nequicquam  exercet ;  et  arma 

Regum  inter,  falsa  vatem  formidine  ludit. 

Cura  tibi,  Divum  effigies  et  templa  tueri : 

Bella  viri  pacemque  gerant,  q.ueis  bella  gerenda. 

Talibus  Alecto  dictis  exarsit  in  iras. 

At  juveni  oranti  subitus  tremor  occupat  artus, 

Diriguere  oculi :  tot  Erinnys  sibilat  hydris, 

Tantaque  se  facies  aperit.  Tum  flammea  torquens 

Lumina,  cunctantem  et  quaerentem  dicere  plura 

Reppulit,  et  geminos  erexit  crinibus  angues, 

Verberaque  insonuit,  rabidoque  hsec  addidit  ore  : 

super  bellis  regum.  Cura  sit  tibi  custodire  simulacra  et  templa  Deorum  :  viri,  quibus  bella  debent  esse 
curse,  jidministrent  bella.  Alecto  erupit  in  furorem  talibus  verbis.  At  repentinus  tremor  invadit  membra 
juvenis  loquentis  :  oculi  coliorruerunt  :  tot  colubris  sibilat  furia,  tam  horrendum  vultus  ejus  exhibet  se. 
Tum  Alecto  contorquens  oculos  ignitos,  repulit  moranteiu  ct  parantem  loqui  plura,  et  extulit  duos  colubros, 
et  sonuit  flagello,  et  adjecit  hiec  ore  f  urioso : 


431  nocte.  Age  igitur,  et 
ltetus  cura  juventutem 
ar.  ,ari  etemitti  portis  ad 
bellum  :  et  succende  du- 
ces    Phrygios,    qui   sede- 

a  o  t  runt  ad  pulchrum  fluvi- 
um,  et  pictasnaves.  Mag- 
na  potestas  Deorum  hoc 
imperat.  Ipse  rex  La- 
tinus,  nisi  consentit  con- 
ficere  matrimonium,  et 
stare  promissis,  sentiat  et 

440  experiatur  denique  Tur- 
num  in  bello.  Tumju- 
venis  ridens  vatem,  ita 
vicissim  ore  reponit  ver- 
ba  :  Non,  ut  put.13,  nun- 
cius  ille  fugit  meas  aures, 
classem    ingressam    esse 

445  flurium  Tybrim  :  ne  mi- 
hi  flnge  tantas  causas  ti- 
mendi,  regina  Juno  non 
est  oblita  nostri.  Sed, 
6  mater,  senectus  fracta 
annis  et  imbecilla  ad  cog- 
noscendam         veritatem 
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frustra  agitat  te  curis,  et 
decipit  vatem  falsotimore 


427.  ILec  aded.  The  difficulty  of  exact 
translation  lies  in  nothing  more  than  in  ren- 
dering  the  precise  meaning  of  the  parti- 
cles.  It  is  not  easy  to  fix  that  of  adeo  in  this 
place.  Servius  joins  it  with  jussit,  adeo  au- 
tem,  valde  scilicet  jussit,  and  quotes  Te- 
rence,  adolescentum  adeb  nobilem.  But  the 
two  cases  are  by  no  means  parallel. 


NOTES. 

Hospitium,   cederent  omnes   a.   crinibus 

Hydri 
Surda  nihil  gemeret  grave  buccina. 

Sat .  7. 

447.  Erinnys.    A  common  name  of  the 
furies. 

448.  Tantaque  sefacies  aperit. "  The  whole 
description  is  perhaps  the  most  sublime  and 


440.    Victa  situ.  Situs  signifies  properly  spirited  of  all  the  iEneid.     The  circum- 

squalor  or  mustiness   growing  upon   old  stances  of  her  changing  her  assumed  ap- 

walls   and  damp  places ;  here  put  for  the  pearance  into  her  real  terrible  personage; 

squalor,  deformity,  or,  as  Dr.Trapp  renders  her  enlarging  and  spreading  to  sight ;  the 

it,  the  rust  of  old  age.  hissing  of  the  serpents  round  her  head ;  the 

440.    Verique  effata.    Effceta  is  said  of  a  rolling  of  her  eyes;  snatchingtwoserpents 

woman  who    is   superannuated  and    past  fromher  head,clanginghersounding  whip, 

childbearing.    Instead  of  barren,  Dr.Trapp  and  throwingthe  torches  into  hisbreast  to 

renders  it  impotent  oftruth.  inflame  him,  are  all  conceived  in  the  loftiest 

446.  Tremor  occupat  artits.  Juvenal  was  and  liveliest  manner  imaginable.    The  ex- 

particularly  struck  with  this  description.  pression  here  tantaque  se  facies  aperit  al- 

He  singles  it  out  from  all  other  instances  as  ways  used  to  strike  me  very  particularly, 

a  passage  in  which  Virgil  had  exerted  his  and  I  always  used  to  fancy  that  it  meant  the 

genius  in  the  greatest  degree  :  appearance  of  a  horrid  face  that  grew  larg- 

Qualis  Rutulum  confundat  Erinnys  er  and  larger  to  the  troubled  mind  of  the 

Nam  si  Virgilio  puer  et  tolerabile  desit  person  who  beheld  it." 

Spbicce, 
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Ecceego  sum  i«ac4iruta  En  ego  victa  situ,  quam  veri  effoeta  senectus 

annis.quam.eneetusim- Arma  j    t  m  f&ls&  formidine  ludit. 

Decilla  ad  cognoscenaum  _  °  ,  ,  , 

verum  decipit  faiso  metu  Respice  ad  hsec  :  adsum  dirarum  ab  sede  sororum  : 
inter  beiia  regtim.    At-  Bella  manu,  letumque  gero.  455 

tende   ad   ista:  venio    6  gi     eff  ta  facem  ni  conjecit    et  atro 

domo    sororum    funesta-  „  r     •  i  j 

rum :  fero  in  manibus  Lumine  iumantes  nxit  sub  pectore  tsedas. 

beiia  et  mortem.    sic  Olli  somnum  ingens  rupit  pavor  :  ossaque  et  artus 

locuta  torquet  ta.dam  in  perfudit  toto  proruptus  COrpore  Sudor. 

juvenem,  et  figit  sub  pec-   ,  C         . r  L  .  .    . 

tore  faces  fumantes  nigia  Arma  amens  iremit,  arma  toro  tectisque  requirit.      460 
luce.  Magnus  timor  abs-  Sasvit  amor  ferri,  et  scelerata  insania  belli, 
tuiit  iiii  somnum :  et  su-  j  e        Magno  veluti  cura  flamma  sonore 

dor  profusus  toto  corpo-  K  .  D  .  , 

rerigavitetossaetmem- virgea  suggeritur  costis  undantis  aheni, 

bra.    nie  furens  poseit  Exultantque  aestu  latices  :  furit  intus  aquae  vis, 

arma,  quseiit  arma  per  Fumidus  atque  aite  sPumis  exuberat  amnis  :  465 

lectum  et  domum.     Fer-  .  n         .  \  ,  , 

vet  «upido  armorum,  et  Nec  jam  se  capit  uncla ;  volat  vapor  ater  ad  auras. 
vesana  rabies  beiii,    et  Ergo  iter  ad  regem,  polluta  pace,  Latinum 
praeterea    lra.       Sicut  lndicit  primis  iuvenum  :  et  iubet  arma  parari, 

quando   flamma  excitata  .  -f    ,.         J  ■,  ,  n    -r         t 

&  virgis  supponitur  mag-  Tutari  Itaham,  detrudere  hmbus  hostem  : 

no  crepitu  lateribus  eiim  Se  satis  ambobus  Teucrisque  venire  Latinisque.         470 

*reasVuinairtis,etuntteH         ubi  dicta  dedit    Divosque  111  VOta  VOCavit, 
ardore   subsihunt :     tum  .  t»  1*         1  • 

vioientia  aqu«  furit  in-  Certatim  sese  Rutuli  exhortantur  ln  arma. 

tus,  et  fluvius  fumidusHunc  decus  egregium  formae  movet,  atque  juventse  ; 

alte  exundatspumis;  nec  Runc  atayi  re  hunc  cjaris  dextera  factis. 

jam  unda  contiuet  se,  va-  ?>         ,  ■•  i       m  •         i  ... 

pornigersurgitinaerem.  Dum  lUHlUS  RutUlOS  amiTllS  audaClbUS  lmplet,  475 

itaque  rupta  pace,  impe-  Alecto  in  Teucros  Stygiis  se  concitat  alis  : 
yat  pnEcipuis  Jllvenum  Arte  nova  speculata  locum,  quo  litore  pulcher 

lter   ad  regem :  etjubet-       .     ..  r  c  •      ?        t--i 

armainstrui^Kojitaiiamlnsidnscursuque  teras  agitabat  lulus. 

tueri,  et  peiiere  hostem  Hic  subitam  canibus  rabiem  Cocytia  virgo 

uitra  terminos  regionU :  Objicit,  et  noto  nares  contingit  odore,  48» 

3lt     SG    SD-tlS     CSSC     COTltVd  ■* 

utrosque,  et  Latinos  et  Ut  cervum  ardentes  agerent :  quse  prima  malorum 
Trojanos.       Postquam  Causa  fuit,  belloque  animos  accendit  agrestes. 
protuiithacc  verba,  etm-Qervus  erat  forma  rjrsestanti  et  cornibus  inerens  : 

vocavit  Deos  ad  vota  sua  r  © 

audienda  ;  Rutuli  mutuo  incitant  se  ad  bellum.  Hunc  incitat  eximia  species  pulcbritudinis  et  juventutis 
regis  sui ;  illum  reges  ejus  majores,  illura  manus  ejus  clara  faclis.  Dum  Turnus  implet  Rutulos  audacia 
animosa,  Alecto  Stygiis  alis  immitiit  se  in  Trojanos  :  intuita  j&er  novam  fiaudein  locum  in  litore,  ubi  for- 
mosus  Ascanius  persequebatur  feras  insidiis  tt  cursu.  Hic  puella  Cocytia  immittit  canibus  furoiem  re- 
pentinum,  et  percellit  nares  odore  eognito,  ut  agiles  insequerentur  cervum:  quod  fuit  primum  caput  ca- 
lamitatuiD,  et  inflammavit  ad  bellum  aniinos  rusticos.     Cervus  erat  eximia  speeie,  et  altis  comibus : 

NOTES. 

AS6.Atrolumine.Black,gloomylight,s\ic\\  Nec,  jam,    se,  capit,  unda,  volat,  vapor 

an  antithesis  as  Milton's  visible  darkness,  ater,  ad  auras. 

palpable  obscure.  Servius  renders  it,  furiali,  T  have  added  a  comma  to  every  vvord  that 

inferno  lumine  ;  for  otherwise,  says  he,  ra-  the  reader  may  observe  the  cadence  and 

tione  caret.  seeming  length  of  the  verse,  plainly  express- 

461.  Insania  belli,  for  insanus  amor  belli,  ing  the  long  spires   and  wreaths  of  smoke. 

what  the  Greeks  call  in  one  word  oTTKo/^avi*.  It  seems  as  long  as  two,  yet  does  not  all 

466.  Volat  vapor.  "  The  whole  simile  (the  consist  of  dactyls ;  so  ingeniously  judicious 

textofwhich  is  taken  from  the  21st  lliad  is  the  disposition  or  situation  of  the  words." 

of  Homer)  is  in  every  part  admirable.  There  Thapp. 

are  few  beauties  even  in  Virgil  himself  pre-  467.  Polhita  pace.  A  league  of  peace  was 

ferable  to  this  :  I  will  not  transcribe  the  sacred,  being  ratified  by  solemn  rites  of  re- 

whole,  but  refer  to  the  last  line  only.     Let  ligion  ;  andtherefore  the  violation  ofit  was 

any  man  consider  how  the  flakes  of  smoke  pollution  and  profaneness. 

follow  and  seem  to  push  forward  one  ano-  470.   Venire ;  for  esse.  So  Georg.  I.  29. 

ther  as  they  ascend  into  the  air,  and  then  479.    Cocytia   virgo,  the  hellish  virgin, 

tak.e  notice  of  this  verse  :                             ■  from  Cocytus,  one  of  the  rivers  in  hell, 

here  put  for  hel!  itself. 
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Tyrrheidse  pueri  quem  matris  ab  ubere  raptum 
Nutribant,  Tyrrheusque  pater,  cui  regia  parent 
Armenta,  et  late  custodia  credita  campi. 
Assuetum  imperiis  soror  omni  Sylvia  cura 
Mollibus  intexens  ornabat  cornua  sertis  : 
Pectebatque  ferum,  puroque  in  fonte  lavabat. 
Ille  manum  patiens,  mensseque  assuetus  herili, 
Errabat  sylvis  :  rursusque  ad  limina  nota 
Ipse  domum  sera  quamvis  se  nocte  ferebat. 
Hunc  procul  errantem  rabidse  venantis  Iuli 
Commovere  canes  :  fluvio  cum  forte  secundo 
Deflueret,  ripaque  aestus  viridante  levaret. 
Ipse  etiam  eximiae  laudis  succensus  amore 
Ascanius  curvo  direxit  spicula  cornu  : 
Nec  dextrae  erranti  Deus  abfuit,  actaquemulto 
Perque  uterum  sonitu,  perque  ilia  venit  arundo. 
Saucius  at  quadrupes  nota  intra  tecta  refugit, 
Successitq;  gemens  stabulis  :  questuque,  cruentus, 
Atque  imploranti  similis,  tectum  omne  replevit. 
Sylvia  prima  soror,  palmis  percussa  lacertos, 
Auxilium  vocat,  et  duros  conclamat  agrestes. 
Olli  (pestis  enim  tacitis  latet  aspera  sylvis) 
Improvisi  adsunt :  hic  torre  armatus  obusto, 
Stipitis  hic  gravidi  nodis  :  quod  cuique  repertum 
Rimanti,  telum  ira  facit.  Vocat  agmina  Tyrrheus, 
Quadrifidam  quercum  cuneis  utforte  coactis 
Scindebat,  rapta.  spirans  immane  securi. 

lum,    et    sanguinolentus 

similLs  petenti  opetn,  implevit  questu  totam  domum.   Sylvia  soror  feriens  humeros  mai.ibus.  prima  petit 

opem,  et  inclamat  duros  rusticos.  Iili  repentini  adveniunt:  nam  furia  exasperans  ecs  elam  latet  in  syivis: 

hic  armatus  titione  prrcusto,  hic  nodis  gravis  fustis:   furor  convertit  in  arma  quicquid  obvium  est  unicui- 

[tie  quserenti  urma.     Tyrrheus,  cum  fort^  fir.deret  adactis  cuneis  qjiiercum  fissileru  in  quatuor  partes, 

orrendum  iratus,  correpta  securi  convocat  multitudinem. 


quamfiliiTyrrhei  alebant 
abstractum  ab  uberftws 
matris,  et  ipse  pater  Tyr- 
rheus,  cui  subdita  erant 
armenta  regis,  et  commis- 
sa  erat  late^  cura  agrorum. 
Sylvia  soror  eorum  omni 
studio  decorabat  illum 
490  docilem  imperio,  cingens 
ei  cornua  floribus  tene- 
ris  :  et  pectebat  cervum, 
et  lavabat  in  puris  fonti- 
bus.  Ilte  patiens  tangi 
iuanu,  et  assuetus  menssa 
domini,  vagabatur  per 
495  sylvas,  et  postei  refere- 
bat  se  ipse  ad  domum 
cognitam,quamvisprovec- 
t&  nocte.  Canes  furioa» 
venantis  Ascanii  excita- 
verunt  illum  procrul  er- 
rantem  ;  ctim  fort6  eua- 
tasset  prono  fluvio,  et 
leniret  calorem  in  herbosa 
ripa.  Ipse  quoque  Asca- 
nius,  inflammatus  cupidi- 
tate  pulclir*  laudis.  cur- 
vato  arcu  corneo  intendit 
505  sagittani :  nec  defuit  A- 
lecto  manui  incertse,  et 
sagiita  arundinea  impulsa 
magno  stridore  transit  per 
uterum  et  per  ilia  cervk 
At  cervus  vulneratus  fu- 
git  in  notam  domum,  et 
510gemens    intravit     stabu- 


500 


NOTE.S. 

485.  Tyrrheus.  The  shepherd  ofkingLa-  sense ;  it  was  evring  in  itself,  and  would 

inus,  the  kilhng  of  whosestag  by  the  com-  have  erred,  had  it  not  been  guided  by  the 

anions  of  Ascanius  first  caused  the  Latian  goddess.     lt  is  the  same  construction  as 

ar,  when  Iulus  was  hunting.  Placidas  Deus  obstruit  aures,  JEn.  IV.  440. 

A  stag  he  chas'd  ;  the  chase  the  fury  sees,  The  god  stopped.  his  ears  from  being  dis- 

And  bids  the  scent  grow  warm  in  every  posed  to  hear. 

breeze  ;  498.  Deus,  Alecto,  says  Servius  ;  for  he 

Hisopeninghounds,  exulting,  shootaway,  alleges  that  the  gods  were  of  both  scxes, 

And  bear  impatient  on  the  panting  prey  :  Hence  Deus  is  also  applied  to  Venus,  iEn, 

From  this  light  cause  she  rais'd  the  fii-st  II.  632.  Descendo  ac  ducente  Deo. 

alarms,  505.  Pestis,  tliejiend,  as  in  the  third  J£- 

And  fir'd  the  brutal  swains  to  blood  and  neid,  215,  speakingof  the  harpy  Celueno  : 

arms.  Nec  ssevior  ulla 

489.  Ferum.  Ferus  is  applied  to  tame  as  Pestis  ^et  ira  Deum  Stygiis  sese  extulit 
ell  as  savage  animals.  It  refers  to  a  horse,  'undis. 

n.  II.  51.  La  Cerda,  however,  understands  it  of  the 

490.  Mensseque  assuetus.  Ovid  trifles  in  fury  which  seized  the  swains;  which  inter- 
lescribing  the  caresses  which  Cyparissus  pretation  seems  not  so  natural,  though  the 
aid  to  his  favourite  stag,  but  Virgil  knew  sense  is  the  same. 

ow  to  vvrite  with  reserve  and  simplicity  510.  Scindebat.  The  circumstance  of  his 

n  every  subject.  being  alarmed  while  engaged  in  the  rustic 

498.  Erranti.  Dr.  Trapp  understands  er-  employment  of  cleaving  an  oak,and  instant- 

anti  here  in  the  sense  of  blundering,  com-  ly  snatching  up  an  ax,  are  beautifully  na- 

litting  anerror ;  he  erred,  says  he,  even  by  tural. 

itting  the mark.  Butthisseemsforcedand  510.  Spirans  immane  securi.  Dr.  Trapp 

ffected.  We  rather  take  it  in  the  comtnon  and  bishop  Douglas  refer  this  to  his  puffmg 
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At  crudeiisFuiianacta^  At  saeva  e  speculis  tempus  Dea  nacta  nocendi, 

■peeuli.  tempus  nocendi,  Ardua  t      t  ti(.  8tabul;     et  de  culmine  summo 

conscendit  altum  culmen  *\.       4  (  vi  u»,  Kmuunv,  ouuuuu 

stabuii,  et  de  supremo  rastorale  canit  signum,  cornuque  recurvo 
venice  canit  signum  pas- Tartaream  intendit  vocem  :  qua  protinus  omne 
S££  Z  ™  Contremuit  nemus,  et  sylvae  intonuere  profund*.       515 
nam:  qua  statim  omnis  Audnt  et  1  riviae  longe  lacus,  audiit  amnis 
syiva  intremuit,  et  inti-  Sulfurea  Nar  albus  aqua,  fontesque  Velini  : 
Saetr;ruTiat«;Et  trepid*  matres  pressere  ad  pectora  natos. 
Diaiice,  audiit  fluvius  Nar  t  i""  vero  ad  vocem  celeres,  qua  buccina  signum 
aibus  aqua  suifurea,  et  Dira  dedit,  raptis  concurrunt  undique  telis  520 

fomes  veiini:  et  matres  indomiti  agricolae  :  necnon  et  Troia  pubes 

timidse  presserunt  pueros    .  a  ...  .  *  r      ^-0 

ad  ubera.    Tunc  autem  Ascanio  auxihum  castris  effundit  apertis. 
agricoi*  indociiescon-ep  Direxere  acies  :  non  jam  certamine  agresti, 

ris  armis  undique  accw-  StipitibuS  duris  agitur,  SUdibusve  prSUStis  : 
runt  prompti   ad  vocem,  e     \  c  .     .   ,D,         '  *  ' 

qua  dirum  comu  impuiit  aed  ierro  ancipiti  decernunt,  atraque  late  525 

sonum:et  juvemusetiam  Horrescit  strictis  seges  ensibus,  aeraque  fulgent 

Trojana   castris   patenti-  Sole  lacessita    et  lucem  sub  nubila  jactant. 

bus    iinnultit    subsidium  »,.  y        7.  N  J 

Ascanio.     Ordiuaverunt  *"  luctus  uti  pnmo  ccEpit  cum  albescere  vento  : 

agmina:  non jam pufna- Paulatim  sese  tollit  mare,  et  altius  undas 

tur  p«iio  rustico,  fusti-  Erigit,  inde  imo  consuririt  ad  aethera  fundo.  530 

busdun,  autpahspraus- TTV  °-  .  .  °  -.  . 

tis:  sed  dimicant  giadiis  ^10  juvenis  primam  ante  aciem  stridente  sagitta, 
dubiis,  et  rigescit  nigra  Natorum  Tyrrhei  fuerat  qui  maxirrfus,  Almon 
seges  strictorum  ensium ;  Sternitur :  haesit  enim  sub  gutture  vulnus,  et  udae 

et  arma  serea,  sole  per-  °  '         «**»•*■ 

cussa,  emicant  et  emittunt  splendorem  ad  nubes.  Ut  quaudo  fluctus  ccepit  albescere  primo  vento:  tunc 
mare  tollit  se  sensim,  eterigit  undas  altius,  deinde  surgit  in  aerem  ex  intimo  fundo.  Hic  Almon  juvenis, 
qui  maximus  erat  filiorum  Tyrrhei,  prosternitur  sagitta  sonante  ante  primum  agmen  :  nam  plaga  hsesit 
sub  jugulo, 


NOTES. 

and  blowing  in  felling  the  timber;  but  it  517.    Fontesque  Velini,  the  riverVelino, 

woukl  have  been  preposterous  in  Virgil  to  which  runs  into  the  Nera.  The  sameauthor 

spend  time  on  so  minute  a  circumstance  adds  :   "  He  makesthe  soundof  the  Fury's 

vvhen  he  is  hurrying  on  to  somewhat  else,  trumpet  runuptheNeratothevery  sources 

and  when  this  his  situation  is  only  transient-  of  Velino,  which  agrees  extremely   well 

]y  mentioned.  It  would  be  like  Vida  in  his  with  the  situation  of  these  rivers." 

Christiad,   who,   mentioning  the  story  of  518.  Adpectoranatos.  Other  poets  would 

Christ's  being  apprehended  in  the  night-  have  been  content  to  have  mentioned  the 

time  by  ruffians  bearing  torches,  says  they  effects   of  this  dreadful   blast   upon   the 

were  such  torches  as  the  peasant  makes  woods  and  mountains,  &c.  Virgil  knew  that 

sitting  by  the  fire  side  in  a  winter  night;  this  circumstance  of  mothers  catching their 

deviating  to  this  impertinent  circumstance  infants  to  their  breasts  would  more  touch 

for  the  sake  of  ferroque  faces  inspicat  acuto  and  interest  his  readers  than  all  the  other 

in  Virgil.  pompous  images,  great  as  they  are.     This 

517.  Sulfured  Nar  albus  aqua ,-  the  river  description  is  copied  from  Apollonius  Rho- 

Nar,  now  the  Nera,  between  Umbria  and  dius,  Argonaut.  B.  4.  129. 

the  Sabine  territory.  The  reason  of  the  epi-  Pale  at  the  piercing  call  the  mothers  prest 

thet  here  given,   take   in   Mr.   A4dison's  With  shrieks,  their  starting  infants  to  the 

words  :  "  The  channel  of  this  last  river  (the  breast. 

Nera)  is  white  with  rocks,  and  the  surface  S25.Ferro  ancipiti.Not  doubtful,  as  Ruaus 

of  it,  for  a  long  space,  covered  with  froth  renders  it,  but  two  edged,  utrumque  noxio, 

and  bubbles ;  for  it  runs  all  along  upon  the  says  Servius. 

fret,  and  is  still  breaking  against  the  stones  525.  Atraque.  Servius  renders  atra  byfer- 

that  oppose  its  passage;  so  that  for  these  tilis ;  but  we  need  not  have  recourse  to  so 

reasons,  as  well  as  for  the  mixture  oi"  sul-  farfetchedasignification  ;  Virgil  often  uses 

phur  in  its  waters,  it  is  very  well  described  ater  in  the  sense  of  tristis,  dirus. 

by  Virgilinthat  verse  whichmentionsthese  533.    Ud<e  vocis.   It  is  obvious  that  fhe 

two  rivers  (the  Nera  and  the  Velino)  in  voice  is  called  humid,  because  it  makes  its 

their  old  Roman  names."  way  through  a  humid  passage. 
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535. 


550 


Vocis  iter  tenuemque  inclusit  sanguine  vitam. 
Corpora  multa  virurn  circa  :  seniorq;  Galesus, 
Dum  paci  medium  se  offert,  justissimus  unus 
Qui  fuit,  Ausoniisque  olim  ditissimus  aryis. 
Quinque  greges  illi  balantum,  quina  redibant 
Armenta,  et  terram  centum  vertebat  aratris. 
Atque  ea  per  campos  sequo  dum  Marte  geruntur : 
Promissi  Dea  facta  potens,  ubi  sanguine  bellum 
Imbuit,  et  primae  commisit  funera  pugnae  ; 
Deserit  Hesperiam,  et  coeli  convexa  per  auras, 
Junonem  victrix  affatur  voce  superba: 
En  perfecta  tibi  bello  discordia  tristi : 
Dic  in  amicitiam  coeant,  et  foedera  jungant. 
Quandoquidem  Ausonio  respersi  sanguine  Teucros  ; 
Hoc  etiam  his  addam,  tua  si  mihi  certa  voluntas  : 
Finitimas  in  bella  feram  rumoribus  urbes, 
Accendamque  animos  insani  Martis  amore, 
Undiq;  ut  auxilio  veniant:  spargam  arma  per  agros, 
Tum  contra  Juno  :  Terrorum  et  fraudis  abunde  est : 
Stant  belli  causse  :  pugnatur  cominus  armis. 
Quae  fors  prima  dedit,  sanguis  novus  imbuit  arma. 
Talia  connubia  et  tales  celebrent  hymenseos 
Egregium  Veneris  genus  et  rex  ipse  Latinus. 
Te  super  aethereas  errare  licentius  auras 
Haud  pater  ipse  velit  summi  regnator  Olympi. 
Cede  locis  :  ego,  si  qua  super  fortuna  laborum  est, 
Ipsa  regam.  Tales  dederat  Saturnia  voces  : 
Illa  autem  attollit  stridentes  anguibus  alas, 
Cocytique  petit  sedem,  supera  ardua  linquens. 
Est  locus,  Italise  in  medio  sub  montibus  altis, 
Nobilis,  et  fama.  multis  memoratus  in  oris. 

cissim  ait :  Satis  est  ter- 
roris  et  doli :  manent  causse  belli:  certatur  cominus  armis :  sanguis  novus  tinxit  arma,  uuie  casus  prima 
obtulit.  Eximia  soboles  Veneris,  et  ipse  rex  Latinus  peragant  talia  conjugia  et  tales  nuptias.  Ipse  pater 
rector  supremi  coeli  nollet  te  vagari  liberiiis  supcr  spatia  coslestia.  Recede  ex  his  locis  :  si  aliquod  discri- 
men  superest  in  hoc  negotio,  ego  ipsa  regam  illud.  Saturni  filia  protulerat  talia  verba  :  Furia  verd  ex- 
plicat  alas  sonantes  coluhris,  et  adit  regionem  Cocyti,  relinquens  loca  alta  et  superna.  Est  locus  in  medie 
Italis,  sub  altis  montibus,  insignis  et  celebratus  famu  in  regionibus  plurimis, 


sanguine    obstruxit 
viam  liquidae  vocis  et  le- 
vem    spiritum.       Multa 
corpora    hominum    ster- 
nuntur  circa  illum :  im- 
primis     seuex     Galesus, 
dum  exhibet  se  concilia- 
torem   pacis,    qui    unus 
540  otnnium  fuit  olim  sequis- 
simus,  et  ditissimus  agro- 
rum   Italicorum  :    Quin 
que     greges    ovi'.m,    et 
quinque    armenta     redi- 
bant  illi,  et  scindebat  ter- 
ram  centum  aratris.    At 
545  dum    ea  fiunt  per  agros 
Marte  adhuc  tequali  :  Fu- 
ria  compos  facta  promissi, 
postquam   inchoavit  bel- 
lum  sanguine,   et  incepit 
csedem  prrmi  praelii ;    re- 
linquit  Italiam,  et   vtcta 
per  spatia  coeli,  victrix  al- 
loquitur  verbis  superbis 
Junonem  :  Eece  dissensio 
conflata  est  tibi  per  bel- 
lum  triste  :  nunc  jube  ut 
conveniant  in  societatem, 
5  5  5  et  faciant  pacem.    Siqui- 
dem  perfudi  Trojanos   I- 
talico   sanguine ;     prsete- 
reit  hoc  adjiciam  illis  re- 
bus,  si  tua  voluntas  mihi 
nota  Jiat :    incitabo   ru- 
moribus  vicinas  urbes  ad 
560bellura,     et    inflammabo 
animos  furiosa  cupiditate 
Martis,   ut    undecunque 
accurrant  ad  subsWiura: 
diifundam      praelia      per 
campos.     Tunc  Juno  vi- 


NOTES. 


535.  Galesus.  On  this  occasion  Virgil  has 
shown  a  true  knowledge  of  nature.  Gale- 
sus,  the  wealthiest  of  the  Latins,  and  who 
hadconsequently  the  most  property  to  lose, 
is  zealously  active  in  endeavouring  to  pre- 
vent  the  ravages  of  war. 

538.  Redibant.  A  commentator  has  ob- 
jected  to  the  explanation  given  by  Ruaeus 
and  Dr.  Trapp,  who  render  it  returned, 
namely,  to  the  stall.  But  this  is  obviously 
the  poet's  meaning:  for,  in  thecase  ofpro- 
perty,  redeo  is  applied  to  revenue,  not  to 
stock. 

540.  JEquo  Marte.  This  cannot  signify 
hat  the  loss  was  equal  on  both  sides ;  for 
the  slain  were  only  on  the  side  of  the  La- 
ins. 

550.  Insani  Martis  amore.  An  Oplomania, 
is  above,  verse  461.  Scelerata  insania  belli. 
iere  Ruxus  and  other  commentators  have 
ecourse  to  their  hypallage,  and  substitute 
nsano  Martis  amore  iovinsani  Martis  amore,- 


whereas  insanus  is  a  term  highly  applicable 
to  Mars,  or  war,  where  nothing  but  wild 
havoc  and  mad  fury  reign. 

556.  Et  ipse  Latinus.  Here  a  particular 
emphasis  lies  on  ipse,  as  if  she  had  said,  Let 
this  be  the  fate  even  of  Latinus  too,  whom 
I  am  forced  to  hate  on  iEneas'  account. 

557 .  JEthercas  auras.  The  earth,  called 
the  celestial  or  etnereal  regions,  in  opposi- 
tion  to  the  infernal  regions,  of  which  many 
examples  occur  in  the  sixth  book. 

561.  Stridentes  anguibus  alas.  Dr.  Trapp 
has  a  very  odd  conjecture  here,  that  Virgil 
wrote  unguibus  for  anguibus,  because  the 
leathern  wings  of  a  bat  are  divided  by  a 
kind  of  ribs,  which  end  sharp  and  spiky, 
and  are  of  a  horny  substance,  like  nails  or 
claws.  And  ofthe  propriety.of  thisconjec- 
ture,  odd  as  it  appears,  himself  is  fully  per- 
suaded.  But  we  doubt  if  this  persuasion 
alone  will  convince  otbers. 
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nempe  vaiies  Amsanoti.  Amsancti  vales  :  densis  hunc  frondibus  atrum 
SsfoiSTr^S  Ul,&et  utrinque  latus  nemoris,  medioque  fragosus 
que  hunc  locum  .■  et  in  Dat  sonitum  saxis  et  torto  vortice  torrens. 
medio e/w torrens  tumui-  Hic  specus  horrendum,  et  saevi  spiracula  Ditis 
^TJ^JSlSi.  Monstrantur:  ruptoque  ingens  Acheronte  vorago, 
ostendumur  hic  antrum  Pestiieras  aperit  iauces  :  queis  condita  Erinnys, 
horribiie,  et  ostia  ssevi  Invisum  numen,  terras  coelumque  levabat. 
5TW**STiSN^  minClS  i^ereaextremam  Saturnia bello 
dit  aditus  pestiferos :  qui-  Imponit  regina  manum.  Ruit  omnis  in  urbem 
bus  abscondita  Fm-ia,  o-  Pastorum  ex  acie  numerus  :  csesosque  reportant, 
E"  222T%S+  Almonem  Pierum,  foedatique  ora  Galesi : 
fijia  satumi  non  segnius  Implorantque  Deos,  obtestanturque  Latinum. 
addit  beiio  manum  uiti-  Turnus  adest,  medioque  in  crimine,  caedis  et  ignis 
mam.    Omnis  muititudo  Terrorem  ingeminat :  Teucrosque  in  regna  vocari, 

pastorum  recurnt  e  prae-       .  g  .  .  i    .      .         o         ■  "-••*«•-) 

lioinurbem.-etreferuntStirpem  admisceri  Phrygiam,  se  hmine  pelh. 
occisosAimonempuerumTum,  quorum  attonitae  Baccho  nemora  aviamatres  580 
?*rcaPut £alesi  CKsi>  "Insultant  thiasis  (neque  enim  leve  nomen  Amata^ 

mvoeant  Deos  et  precan-  ..         .vl  _2  „.  ^y-^j 

tur  Latinum.     Tumus  Undique  collecti  coeunt,  Martemque  iatigant, 

adest,  et  in  medio  cadaverum  auget  timorem  cffdis  et  incendii :  aitijue  Trqjanos  ajrtmitti  in  regna,  gentem 
Phrygiam  associari,  se  ejici  domo.  Tunc  illi,  ijuorum  matres  percit*  Baccho  percurrunt  sylvas  inaccessas 
cum  choreis,  conveniunt  undique  congregati,  et  exercent  bellum  :  neque  enim  levis  est  auctoritas  Amatar. 
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570 


575 
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565.  Jlmsancti  valles,  &c.  Commentators 
are  not  agreed  about  the  situation  of  this 
place,  nor  what  gulf  is  here  meant.  Mr.  Ad- 
dison,  afterhaving  described  the  fall  ofthe 
forementioned  river  Velino,  says,  he  ques- 
tions  not  that  this  is  the  gulf  which  Virgil 
here  had  in  his  eye.  It  is  worth  the  reader's 
while  to  compare  what  he  says  of  that  river 
with  this  noble  description :  "The  river, 
says  he,  runs  extremely  rapid  before  its 
f all,  and  rushes  down  a  precipice  of  a  hun- 
dred  yards  high.  It  throws  itself  into  the 
hollow  rock,  which  hasprobably  been  worn 
by  such  a  constant  fall  of  water.  It  is  im- 
possible  to  see  the  bottom  on  which  it 
breaks,  for  the  thickness  of  the  mist  that 
rises  from  it,  which  looks  at  a  distance  like 
clouds  of  smoke  ascending  from  some  vast 
furnace,  and  distils  in  perpetual  rains  on  all 
the  places  that  lie  near  it.  I  think  there  is 
sosnething  more  astonishing  in  this  cascade 
than  in  all  the  water  works  of  Versailles, 
and  could  not  but  wonder,  when  I  first  saw 
it,  that  I  had  never  met  with  it  in  any  of  the 
old  poets,  especially  in  Claudian ;  but  at 
present  I  do  not  in  the  least  question,  not- 
withstanding  the  opinion  of  some  learned 
men  to  the  contrary,  that  this  is  the  gulf 
through  which  Virgil's  Alecto  shoots  her- 
self  into  hell ;  for  the  very  place,  the  great 
reputation  of  it,  the  fall  of  waters,  the 
Woods  that  encompass  it,  with  the  smoke 
and  noise  that  arise  from  it,  are  all  pointed 
at  in  the  description.  Perhaps  he  would  not 
mention  the  name  of  the  river,  because  he 
has  done  it  in  the  verses  that  precede.  We 
may  add  to  this,  that  the  cascade  is  not  far 
off  that  part  of  Italy  which  has  been  called 
Italitf.  mertitnllmm."    Then,  after  quoting 


the  passage,  he  subjoins :  "  It  was  indeed 
the  most  proper  place  in  the  world  for  a 
Fury  to  make  her  exit,  after  she  had  filled 
a  nation  with  distractions  and  alarms  ;  and 
I  helieve  every  reader's  imagination  is 
pleased,  vvhen  he  sees  the  angry  goddess 
thus  siBking,  as  it  were,  in  a  tempest,  and 
plunging  herself  into  hell,  amidst  such  a 
scene  of  horror  and  confusion." 

573.  Imponit  manum  extremam  bello  ,■  puts 
the  finishing  hand  to  the  war :  a  metaphor 
borrowed  from  the  finishing  strokes  that 
the  artist's  hand  gives  to  a  picture,  or  any 
piece  of  curious  work. 

575.  Fcedati  ;  vulnerati,  caesi  ■:  wounded, 
slain. 

577 .  JMedio  crimine.  By  crimine  here  we 
understand,  not  crime,  as  Dr.  Trapp  has  it, 
but  the  charge  or  accusation  vvhich  the 
clowns  brought  against  the  Trojans,  forthe 
death  of  Almon  and  Galesus.  Kuaeus,  by  a 
very  unusual  license,  interprets  in  medio 
crimine  by  in  medio  cadaverum. 

581.  Insultant  thiasis.  Insulto  is  a  word 
applied  to  the  prancing  and  bounding  of  a 
horse,  and  governs  either  the  dative  or  ac- 
cusative.  Thiasus  signifies  a  choir  of  sing- 
ers  and  dancers,  from  8ua  uaxi,  divina  ta- 
nere. 

582.  Jlfartemque fatigant ;  Prselium  cum 
clamore  deposcunt,  says  Servius:  this  is  plain- 
ly  the  meaningofthe  expression  ;  for  the 
connexion  shows  that  they  were  not  yet 
actually  engaged  in  war,  but  only  furiously 
impatient  to  be  in  arms ;  so  that  the  inter- 
pretation  given  by  Scaliger  and  Rujcus, 
who  render  it  exercent  bellum,  cannot  be 
admitted. 
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Uicet  infandum  cuncti  contra  omina  bcllum, 
Contrafata  Deum,  perverso  numine  poscunt. 
Certatim  regis  circumstant  tecta  Latini. 
llle,  velut  pelagi  rupes  immota,  resistit : 
Ut  pelagi  rupes,  magno  veniente  fragore, 
Quse  sese,  multis  circumlatrantibus  undis, 
Mole  tenet :  scopuli  nequicquam  et  spumea  circum 
Saxa  fremunt,  laterique  illisa  refunditur  alga. 
Verum  ubi  nulla  datur  csecum  exuperare  potestas 
Consilium,  et  saevse  nutu  Junonis  eunt  res; 
Multa  Deos,  aurasque  pater  testatus  inanes : 
Frangimur  heu  fatis,  inquit,  ferimurque  procella. 
Ipsi  has  sacrilego  pendetis  sanguine  poenas, 
O  miseri  !  te,  Turne,  nefas,  te  triste  manebit 
Supplicium;  votisqueDeos  venerabare  seris. 
Nam  mihi  parta  quies,  omnisque  in  limine  portus; 
Funere  felici  spolior.     Nec  plura  locutus, 
Sepsit  se  tectis,  rerumque  reliquit  habenas. 
Mos  erat  Hesperio  in  Latio,  quem  protiniis  urbes 
Albanse  coluere  sacrum,  nunc  maxima  rerum 
Roma  colit,  cum  prima  movent  in  praelia  Martem  : 
Sive  Getis  inferre  manu  lachrymabile  bellum, 
Hyrcanisve,  Arabisve  parant ;  seu  tendere  ad  Indos, 
Auroramque  sequi,  Parthosque  reposcere  signa. 
Sunt  geminae  belli  portae,  sic  nomine  dicunt, 
Religione  sacrae  et  saevi  formidine  Martis  : 
Centum  aerei  claudunt  vectes,  aeternaque  ferri 
Rcbora:  nec  custos  absistit  limine  Janus. 

runi.    Erat  consuetudu  iu 

Latio  Italico,  quam  urbes  Albaua:  solemnem  perpetud  servaverunt ;  quam  nunc  Romani  potentissimioibis 
scrvant,  quancio  concitant  Martem  in  prima  certamina :  seu  parant  inferre  manu  triste  beiluin  Getis,  aut 
Hyrcanis,  aut  Arabibus  :  seu  proficisci  contra  Indos,  et  persequi  Aurorae  populas,  et  repetere  signa  a  Par- 
this.  Sunt  dtive  porta;  belli,  appcllaut  eas  hoc  nomine,  venerabiles  religione  et  metu  crudelis  Martis  :  cea- 
tuni  vectes  serei,  et  cetcrjine  vires  ferri  claudur.t  eas  :  et  Janus  custos  nou  receelit  a  portis. 


S.tatim  omnes,  iratis  Diis, 
flagitant  dirum  bellum, 
contra    auspicia,     contva 

585  voluntatem  Deorum.Cer- 
tatim  cingunt  domum  e- 
gis  Latini :  ille  obsistit, 
vclut  rupes  maris,  immo- 
bilis  :  veluti  rupes  niaris, 
magna    tempestate      in- 

c-q(\  stante  ;  qua;  multis  flua- 
tibus  circura  sonantibus 
sustentat  se  mole  «ua : 
frustra  scopuli  et  saxa 
spumantia  circumstre- 
punt,  et  alga  impacta  im- 
pellitur  lateri.  Sed  quan- 

595  doquidem  uulla  afFertur 
facultas  everiendi  ins:  - 
num  consilium,  et  res  fi- 
unt  ad  arbitrium  dune 
Junonis:  pater  ssepiiis  at- 
testatus  Deos  et  aerem 
vacuum  ait.     Heu  !   vin- 

600  cimur  fatis,  raptamur 
tempestate.  O  miseri,  vos 
ipsi  persolvetis  has  pceuas 
sacrilego  sanguine.  O 
Turne,  spectabit  te  cri- 
men  et  tristis  pcena  :  el 

,..-.  r  tardioribus  precibus  in;- 
plorabis  Deos.  Naui 
quies  est  mihi  parata.  et 
omnis  portus  eK  in  cod- 
spectu  :  tantilm  pri\abir 
rnorte  felici.  Nec  pluia 
locutus,  elaGsit  se  doma, 

610  et  «leposuit  regimen   r  - 


NOTES. 


583.  Omina.  The  omen  of  the  bees,  and 
of  the  fiery  appearance  about  Lavinia,  men- 
tioned  above. 

5S4.  Fata,  the  responses  of  Faunus. 

589.  Scopuli,  &c.  Perhapsit  ought  to  be 
ead  scopulos.  In  vain  they,  viz.  the  waves, 
oararound  the  cliffs  and  foamy  rocks. 

5i>0.  Refunditur,  is  washedoffthe  sides  of 
the  rock,  and  scattered  up  and  down  the 
waves,  as  a  monument  of  its  idle  insults 
against  the  rock. 

593.  Auras,  the  skies  or  heavens,  as  the 
worcl  often  signifies. 

595.  Sacriiego  sunguine.  He  calls  their 
blood  sacrilegious,  because  they  had  com- 
pellcd  lnin  to  ttiis  war  against  the  will  of 
the  gods. 

596.  Xefus,  as  Helen  is  called,  iEn.  II. 
585.     The  sense  in  which  Ruxus  takes  it 

eems  not  so  natural. 

596.  Te  tiisle  viunebit.  So  Horace  : 
Oinnes  una  manet  nox. 

598.  Omnis  in  Umine.  Omnis  securitas,  says 
iervius,  in  promptu  esl :  as  we  say  in  En- 
^lish,  U  is  at  the  door.      The  same  phrase 


occurs  in  other  authors,  and  is  take.n  from 
the  Greek. 

601.  J\fos  erat.  Thiscustom,Livy  informs 
us,  was  only  instituted  in  the  time  of  Nu- 
ma ;  but  Virgil,  for  the  sake  of  embellishing 
his  poem,  refers  the  origin  of  this  and  many 
other  ceremonies  to  the  heroic  times  of  his 
country. 

601.  Hesperio  Latio,  ancient  Latium, 
which  in  old  times  was  calkd  Hesperia. 

603.  Movent  in  prselia  Martem.  VVe  are 
told  that  the  Romans  were  wont,  upon  cle- 
claration  of  war,  to  enter  into  thetemple  of 
Mars,  w  here  the  sacred  bucklers  were  sus- 
pended,  and  clash  upon  them  with  these 
words,  Mars  vigila,  Mars  awake.  Hence 
arose  the  expression,  movent  Martem. 

606.  Parlhosque.  Alluding  to  the  lossis 
which  the  Romans  had  sustained  from  the 
Parthians,  and  the  recovery  of  the  Roman 
standards  (which  they  had  takcn  fiom 
Crassus)  by  Augustus. 

610.  Junus,  was  a  native  of  Thessaly,  and 
son  of  Apollo.  He  is  represented  with 
two  faces,  because  lte  was  acquainted  with 
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Q.mndo  stat  senatoribus  Has,  ubi  certa  sedet  patribus  sententia  pugnje  ; 
cenum  consiiium  beiii ;  r         Quirinali  trabea  cinctuque  Gabino 

ipse  Consul,notabihs  tra-    1     .  '    7-  .  .  1   . 

bea  Romuiea  et  cinctu  lnsignis,  reserat  stndentia  hmma  consul ; 
Gabino,  apeiit  iiias    e«ipse  vocat  pvignas  :  sequitur  tum  cjetera  pubes, 
stridentes  earum  cardi- j^reaoue  assensu  conspirant  cornua  rauco.  615 

nes;   ipse   wclamat   bel-  1  .'      . 

lum:  tum  reiiqua  juven- Hoc  et  tum  jEneadis  lnclicere  bella  Latmus 
tus  imitature((m,etiereie  More  jubebatur,  tristesque  recludere  portas. 

tubae  ■•"po.»Ientconcen-AbstmuiUactll         .  aversusque   reful?it 

tu  rauco.      I  unc quoque  ..  .-*  '         .  ^        ..  ,.    °       ,. 

Lntimis  cogebatur  indi-rCEcla  mimstena,  et  caecis  se  conduht  umbris. 
cerebeiium  Trojanis  uio  Tum  regiua  Deum,  ccelo  delapsa,  morantes  620 

ritu,  et  ap.ri.-e  tunestas  ImpuUtlipsa  mauu  portas,  et  cardine  verso 

portas.      Scd  pater  absti-  11  ,    •*•  '. 

nuitatactu//ort/v«jn,etBelli  lerratos  rupit  baturnia  postes. 
abhorrenstiigit  mrpe  mi- Ardet  inexcita  Ausonia  atc|iie  immobilis  antt-. 

.iisterium,etabseonditlSep  d        J--  t  campi  arduUS  altis 

niobscuris  itnebvis.  1  unc  '  l  t      .      „      .      '        '1  ' 

rtgina  Deorum  fiiia  Sa-  Pulverulentus  equis  lunt :  omnes  arma  requirunt:     625 
turni,  deiapsa  <•  cceio,  ip- pars  leves  clypeos  et  spicula  lucida  tergunt 

sapercusSitmanupor,asArvinri      •  -    subiguntque  iu  cote  secures  . 

onsisttntcs  ct  cnioto  cnv*-  ^       *-*  .  "-*  * 

diue  fregit  postes  beiii  Signaque  ferre  juvat,  souitusque  audire  tubarum. 
fc-rratos.     itaiia,  prius  Quinque  adeo  magnve  positis  incudibus  urbes 

quieta    et   non     tnrbata,  T    ^      novant .    Atiua  potens     Tiblirque  SUperbum,         630 
nunc  rlagrat.     Hi  partim  r  '11 

voiunt  ire   pedites   perArdea,  Lrustumenque,  et  turngerse  Antemnae. 
agros:   Partim  saeviunt  Tegmina  tuta  cavant  capitum,  flectuntque  salignas 
subiime.    «  -jxaoBte-u    b       m  crates.  aUi  thoracas  abenos, 

pulverem     altis      equis :  ' 

omnes    qi.a>runt    arma;  Aut  leves  OCreaS  lentO  CUlCUnt  argeiltO. 

partim  purgant    arvina  Vomeris  huc  et  falcis  honos,  huc  omnis  aratri  635 

pingui  scuta    poiita  et  ^.      ^  amor .  recoquunt  patrios  fornacibus  enses  : 

spicula      splendida,      et  .         .        7  l  '. 

acuuntseeuresin  cote:  et  Classica  jamque  sonaut :  lt  bello  tessera  signum. 
piacet  pomre  vexiiia,  et  Hic  galeam  tectis  trepidus  rapit :  ille  frementes 
a,.diresonit..mtubarum.Ad  •  h  e  dypeumque  auroque  trilicem 

ltaque  quiuque    magnse  r.,.™,  L  ..  * 

urbes  defixis  incudibus  Loricam  mduitur,  fidoque  accingitur  ense.  640 

recudunt  tela :  Atina  potens,  et  Tibui"  excelsum,  et  Ardea,  et  Crustumerium,  et  Antemnse  turritae.  Ca- 
vant  tutas  galeas  capitum,  et  texunt  e  saliee  crates  clypeonim  :  alii  exciidunt  loricas  «reas  ve)  politas  ocre-  ' 
asargento  tie.xili.  Illuc  abiit  studium  vomeris  et  fnlcis,  illuc  oiiinis  cura  aratri :  reeoquunt  patrios  gladios 
in  fornacibus  :  et  jam  buccime  sonant  :  datur  symbuliim  signum  belli.  Hic  fesiinus  extrahit  guleam  e 
tecto :  ille  jungit  ad  currum  equos  frementes,  instruitiirque  clypeo  et  Iorica  cum  triplici  licio  anri,  et  arma- 
iii'  ndeli  gladio. 

NOTES. 

the  past  and  the  futu*e.     In  religious  cere-  630.  Jltina,  was  an  ancient  town  in  the 

nionies  his  name  was  always  invoked  the  northern  region  of  the  Volsci.     It  still  re- 

first,  because  he  presides  over  all  gates  and  tains  its  primitive  name. 

avenues,  and  it  is  through  him  only  that  630.  Tiburque  snperbum.  Tiber,  now  Ti- 

prayers  can  reach  the  immortalgods.  Some-  voli,  is  seated  on  the  brow  of  a  mountain, 

times  he  appears  with  a  key  in  one  hand  which  seems  to  be  the  reason  of  Virgil's 

and  a  rod  in  the  other  ;  at  otliers  he  has  in  calling  it  superbum. 

one  hand  300  and  in  the  other  65,  to  show  633.   Umbonum.  The  umbo  was  the  mid- 

that  hepresides  over  the  year,  of  which  the  dle  part  or  navel  of  the  shield. 

firstmonth  bears  his  name.  He  was  usually  637.  Tessera  signum.  The  tessera  was  a 

represented  as  a  young  man.    His  temple,  square   figure,  somewhat   like   a   die,  on 

which  was  always  open  in  time  of  war  and  which    was   inscribed   the   watchword   or  ' 

shut   in  time  of  peace,  was   closed   only  private  signal,  whereby  they  distinguished 

three  times  in  700  years.  their  friends  from  their  foes,  in  thc  confu- 

611.  Has.  Ithas  beensaid  that  here  isan  sion  of  battle  ;  or,  according  to  others,  it 
accusative  without  a  verb  ;  but  that  is  not  contained  the  order  and  regulations  of  the 
the  fact ;  for  reserat  goverus  has.  march.    The  word,  we  are  told,  was  distri- 

612.  Quirinali  trabed.  Such  as  Romulus  buted  attiong  tlie  soldiers  at  first  on  a  sort 
or  Quirinus  wore.  of  tickets ;  hence  the  phrase  it  tessera :  but 

617.  Jubebatur.  Not  compelled,  as  in  Ru-   it  was  given  afterwards  vivavoce. 
aus,  but  importuned,  or  required ;  for  so        6c>9.Auroque  trilicem  loricam  induitur. The 
the  word  is  used  elsewhere.  coat  of  mail  itself  was  composed  of  plate? 
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Nunc,  6  Mnsa",  aperite 
Ih  licona ;  fct  suggerite 
mi/ii  cantus  islos:  qii 
11:1111  reges  isvhauj)irr?.  S 
ad  belluni ;  qiiinunt  exer 

^ygCittis  seeuti  iinuinqiieiu- 
que  operuerint  canipos ; 
quibus  hominihus  ahun- 
daverit  jam  tunc  tflb.11 
Italica  nntrix  mea,  qui- 
bus  bellis  ttagraverit . 
Nam  vos,  Divce.  meininis- 

650  tis,  et  potestis  narrare  il- 
la  :  vix  levis  riimor  fanue 
pervenit  ad  nos.  Prinms 
Mezentius  conteniptor 
Deorum  asperincipit  bej- 
lum  e  Tyrrhena  re  gione. 
et     instruit      exereitum. 

655  Lausus  filius  huic  prope 
adest :  quo  nemo  alter  fn- 
it  formosior,  exeepto  eor- 
pore     Latirentis    Turui. 


Pandite  nunc  Helicona,  Dex,  cantusque  movete  : 
Qui  bello  exciti  reges  :  quse  quemque  secutae 
Complerint  campos  acies  :  quibus  Itala  jam  tum 
Florucrit  terra  alma  viris,  quibus  arserit  armis. 
Et  meministis  enim,  Divae,  etmeniorare  potestis  : 
Ad  nos  vix  tenuis  famsc  perlabitur  aura. 
Primus  init  bellum  Tyrrhenis  asper  ab  oris 
Contemptor  Divum  Mezcntius,  agminaque  armat. 
Filius  huic  juxta  Lausus  :  quo  pulchrior  alter 
Non  fuit,  excepto  Laurentis  corporc  Turni : 
Lausus  equum  domitor,  debellatorque  ferarum, 
Ducit  Agyllina.  nequicquam  ex  urbe  secutos 
Mille  viros  :  dignus  patriis  qui  laetior  esset 
Imperiis,  et  cui  pater  haud  Mezentius  esset. 
Post  hos  insignem  palma  per  gramina  currum, 
Victoresque  ostentat  equos,  satus  Hercule  pulchro 
Pulcher  Aventinus  :  clypeoque,  insigne  paternum, 
Ceutum  angues,  cinctamq;  gerit  serpentibus  hydram.      Laususz7fc,domitorequo- 

rum,  et  victor  ferarum,  dueit  mille  viros  frustra  secutos  ipsumex  urhe  Agyllina,  :  dignus  qui  felicior  esset 
paterno  regno,  et  cui  Mezentius  non  fuisset  pater.  Post  hos  formosiis  Aventinus,  genitus  formoso  Hercule, 
ostentat  per  campos  currum  illustrem  victoria  et  equos  victores  :  et  profert  in  scuto  insigne  patris  :  nemjie 
centura  serpentes,  et  Hydram  circumdatam  serpentibus. 

NOTES. 

of  iron  linkecl  together  by  rings  ;  but  some  641.    Helicona,    Helicon  was  a  mountain 

of  them  were  fringed  or  bordered  in  the  of  Bosotia,  sacred  to  the  muses,  in  the  vici- 

lower  extremity  with  gold  tissue  of  two  or  r.ity  of  Parnassus. 

three  textures,  and  were  called  bilix,  trilix.  641.   Movete.  Give  it  motion,  i.  e.  begin 

641.  Panditenunc.  This  fresh  invocation  and  conduct. 

alarms  the  reader.    Pope's  observations  on  648.  Contemplor  Divum  Jllezentius.  Varro 

Homer's   catalogue   is  very   applicable  to  writes,  that  Mezentius  was  king  of  the  Ru- 

VirgiPs,  and  extremely  judicious.  tulians,  and  that  he  commanded   his  sub- 

"  We  may  observe,  jects  to  pay  him  a  tax  of  their  first  fruits, 

"  1.  What  an  air  of  probability  is  spread  and  the  firstlings  of  their  flocks,  which  were 

over  the  whole  poem  by  particularizing  eve-  formerly  given  to  the  gods,  and  that  on  this 

ry  nation  and  people  concerned  inthis  war.  account  he  was  reckoned  an  atheist,  con- 

"2.  What  an  entertaining  scene  he  repre-  temptor  Divtim.     A  contemner  of  the  gods 

scnts  to  us  of  so  many  countries  drawn  in  may  be  expected  to  be  unamiable  and  un- 

the  liveliest  and  most  natural  colours.While  just  to  men.  Mezentius  was  remarkable  for 

we  wander  along  with  him   amidst  a  beau-  his  cruelties.    He  put  his  subjectsto  death 

tiful  variety  of  towns,  havens,  forests,  vine-  by  slow  tortures,  and  sometimes  tied  aman 

yards,  groves,   mountains   and  rivers,  and  to  a  dead  corpse,  face  to  face,  and  permit- 

are  perpetually  amused  witli   the  different  ted  him  to  die  in  that  conditjon : 

soils,  products,  and  prospects.  Mortuaquin  etiam  jungebat  corpora  vivis 

"  3.  What  a  noble  review  he  makes  pass  Componens  manibusque  manus  atque  ori- 

before  us  of  so  mighty  an  army  drawn  out  bus  ora 

in  order,   troop  by  troop,  wliich   had  the  Tormenti  genus.               JEn.  VIII.  485. 

number  only  been  told  in  gross  had  never  652.  Jgyltind.  Agylla  was  atown  of  Etru- 

filled  the   reader  with  so  great  an  idea  of  ria  founded  by  a  colony  of  Pelasgians.  The 

the  importance  of  the  action.  Lydians  who.afterwards  took  possession  of 

"4.  Thedescriptionof  the  different  arins  it  called  it  Cjere. 

and  manners  of  fighting  of  the  soldiers,  and  653.  Patriis  imperiis.  It  was  in  obedience 

the  various  attitudes  he  hasgivento    their  to    his   father's  commands,    and  not  otit  of 

commanders.   Of  these  leaders  the  greatest  choice,  tiiat  he  had  enfered  into  this  w:uv 

number  are  descendants  of    gods.      How  so  that  the  meaning  is  not  w  ho  deservt  d  t<> 

great  an  idea  mustwe  have  of  a  war  to  the  have  been  happitr  in  his  father's  kingdom, 

waging  of  which  so  many  demigodsand  he-  as  Ruxos  lias  it ;  bitt   either   vvho  deserved 

roes  are  assembled.  to  liave  been  more  happy  and  siiccessful  in 

"5.  The  several  artful  compliments  Iie  the  war,  in  which  he  engaged  onlv  in  com- 

paidby  thismeansto  his  country  in  general,  jdiunce  with  his  fathers  authority,  or  who 

and  to  many  of  his  contemporaries  in  partic-  was  worthy  of  a  father  who  would  not  have 

ular,by  acelebration  of  ancientgenealogies.  imposed  on  him  such  harsh  commands,  and 

"6.   The  agreeable  mixture  of  narration  consequently  in  the  execution  whcreof  he 

from  passages  of    history    or    fables  with  would  have  had  more  joy. 

which  he  amuses  and  relieves  us  at  proper  658.  Centum  angues.  In  the  heroic  ages  of 

intervals."  the  world,  bucklers  adorned  with  serpents 
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Rhe«  sacerdos,    muiier  Collis  Aventini  sylva.  quem  Rhea  sacerdos 

conjuncta    Deo    ptotulit  Furtivum  partu  sub  luminis  edidit  auras  660 

illum  in  auras  lucis  fur-  "  .  .      '  , 

timinsyivacoiiisAventi-Mixta  Deo  muher  :  postquarn  Laurentia  victor 
ni:  postu.uam  Hercuies  Geryone  extincto  Tirynthius  attigit  arva, 

victorab   occisoGeryoney       rhenQ  boyes  ^  flumine  Javit  Iberas. 

pervenit      m     regionem      /  *  ,  ,  ■- 

Mmentem,  et  lavit  vac-  Pda  manu,  ssevosque  gerunt  rn  bella  dolones  : 

cas   Hispanas  in  fluvio  Et  tereti  pugnant  mucrone,  veruque  Sabello.  665 

Tusco.  Miiitesejus  pr*. r        pedes  tec,nien  torquens  immane  leonis, 

ferunt  manu  ad   pugnam     '         K  ...   .         °  }  .         ..  „  .  ' 

piiaetduros  doiones :  et  1  erribih  lmpexum  seta,  cum  dentibus  albis, 
certantacuminetereti,  etlndutus  capiti :  sic  regia  tecta  subibat 
verusabeiio.  ipsePedes,Horridu     Herculeoque  humeros  innexus  amictu. 

quassans    pellem    mgen-  '.     .  1  . 

tem  leonis,  impexam  hor-  1  um  gemuu  tratres  1  lburtta  moema  hnquunt,  670 

ribiiibus  piiis,  cum  denti- Fratris  Tiburti  dictam  cognomine  gentein, 

buSCa„didis,etcincn,seaCatillu       ue       cer    ue  Cora§     Argiva  iuveiUUS  : 
circa  caput  :  sic  mtrabat  l       '  l   .  '      .    °  ,      n 

domum  regiam  terribiiis, -^t  pnmam  ante  aciem  clensa  mter  tela  teruntur. 
et opertus  circa  humeros  Ceu  duo  nubigense  cum  vertice  montis  ab  alto 
indumento      Hercuieo.  rjescendunt  Centauri,  Omolen  Othrynque  nivalem    675 

Postea  duo  fratres  relm-  '.  .;       L . 

quunt  muros  Tiburtinos,  Linquentes  cursu  rapido  :  dat  euntibus  uigens 
popuium  appeiiatum  no- Sylva  locum,  et  magno  cedunt  virgulta  fragore. 

mine  Tiburti   fratris   eo-  Ne(.   praenestmaB  fundator  defllit  Urbis  ; 
rum:  iiempe  Catiltus  et  x       , 

generosuscorasjuvenes  VuLcano  gemtum  pecora  mter  agrestia  regcm, 

Argivi;  et  inter   media Inventumque  focis,  omnis  quem  credidit  getas,  680 

arma  incedu..t  ame  pri- Cseculus.  Hunc  leedo  late  comitatur  agrestis  : 

mum   agmen.     Queniad-  .  °  ..  .  <-i    .  ■ 

modum  duo  centauri  nu-  Quique  altum  Praeneste  viri,  quique  arva  Gabinse 

bium  filii,  cuin  deseendunt  e  summo  cacumine  montis,  deserentes  celeri  cursu  Omolen  et  Othryn  nivosum  : 
tum  sylva  prasbet  iliis  currentibus  latuin  spatium,  et  arbuscula?  cedunt  magno  fragore.  Neque  abfuit  Cw- 
culus,  conditor  urbis  Prsenestinse,  quem  regem  omnia  saecula  putaverunt  nattim  Vulcano  inter  pecudes 
agrestes,  et  repertum  in  ignibus.  Multitudo  rnsticana  lat£  cingit  ipsum  :  et  homines.  qui  habitant  Prae- 
neste  excejs.uin,  et  qui  campos 


NOTES. 

and  other  frightful  animals,  were  frecjuent-  reckoned  the  original  country  of  the  Cen~ 

ly  made  use  of  to  give  a  terrible  aspect.  taurs. 

660.  Furtivum  purtu,  csc.   The  construc-  678.jYec  defuit,  may  berendered,  nor  was 

tion  is  not  furtivum  partu   (as  Ur.  Trapp  lie  not  present.    This  is  the  use  of  two  ne- 

supposes,  and  would  therefore  change/«r-  gatives  for  an  affirmative,  not  the  vulgar 

iivum  to  furtivo)  but  parlu  edidit,  the  same  barbarism  of  two  negatives  for  one. 

way  as  darepartu  is  usedboth  by  Lucretius,  680.  Inventumfocis.  He  was  found  on  the 

Lib.  1[.  1150,  and  Virgil,  JEn.  I.  278.  hearth,  or  just  by  the  fire,  and  therefore  re- 

663.   Tyrrheno  fiumine,  the  Tiber,  which  puted  the  son  of  Vulcan. 

dividedthe  Tuscans  from  Latium.  681.  Caculus.  This  Caeculus,  we  are  told, 

663.  Jberas.  Spain  wascalled  lberia,from  had  very  little  eyes,  and  appeared  to  be  al- 
one  of  its  rivers,  Iberus,  now  the  Ebro.  most  blind:  hence  he  was  called  Caeadus. 

664.  Pila  were  weapons  resembing  our  He  was  very  ambitious,  aspired  at  regal 
halberds.  dignity,  and  was  the  founder  of  a  colony. 

664.  Dolones.  Long  poles  or  batons,  with  To  raise  his  esteem  he  pretended  to  be  the 

bayonets   enclosed  at  the   ends  of    them,  son  of  Vulcan,    and  that  the  brightness  of 

which  were  hardly  to  be  observed  ;  hence  his  father's  fire  had  vitiated  his  sight.     He 

they  weve  called  dolones,  from  dolus,  being  builttbe  city  Pr?eneste,  now  Palxstrina,  si- 

a  deceitful  kind  of  weapon.  tuated  on  a  mountain,  altum  Prceneste,  about 

669.    Herculeo  amictu.  Hercules  was  usu-  twenty-four  miles  from  Home,  near  the  Fu- 

ally  dressed  with  the  skin  of  the    Nemean  cine  lake. 

lion  which  himself  had  killed.  682.    Gabime  Junonis.  She  was  so  called 

674.  jVubigerue.  The  Centaurs,  whom  Ix-  from  Gabii,  a  town  of  the  Volscians,  in  the 
ion  begot  on  a  cloud.  See  the  note  on  iEn.  midway  between  Rome  and  Praeneste, 
VI.  601.    -  about  twelve  miles  distant  from  eacb :  here 

675.  Omolen  Othrynqne.  Omole  and  Othrys  she  had  a  temple,  and  was  religiously  wor- 
are  two  mountains  in  Thessaly,  which  was  shipped. 
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Junonis,  gelidumque  Anienem,  et  roscida  rivis 

Hernica  saxa  colunt:  quos,  dives  Anagnia,  pascis  ; 

Quos,  Amasene  pater.     Non  illis  omnibus  arma, 

Nec  clypei  currusve  sonant :  pars  maxima  glandes 

Liventis  plumbi  spargit,  pars  spicula  gestat 

Bina  manu,  fulvosque  lupi  de  pelle  galeros 

Tegmen  habet  capiti :  vestigia  nuda  sinistri 

Instituere  pedis,  crudus  tegit  altera  pero. 

At  Messapus  equvim  domitor,  Neptunia  proles, 

Quem  neque  fas  igni  cuiquam  nec  sternere  ferro, 

Jampridem  resides  populos  desuetaque  bello 

Agmina  in  arma  vocat  subito,  ferrumque  retractat. 

Hi  Fescenninas  acies,  aequosque  Faliscos, 

Hi  Soractis  habent  arces,  Flaviniaque  arva, 

Et  Cimini  cum  monte  lacum,  lucosque  Capenos. 

Ibant  sequati  numero,  regemque  canebant. 

Ceu  quondam  nivei  liquida  inter  nubila  cycni 

Cum  sese  e  pastu  referunt,  et  longa  canoros 

Dant  per  colla  modos  :  sonat  amnis,  et  Asia  longe 

Pulsa  palus. 

Nec  quisquam  aeratas  acies  ex  agmine  tanto 

Misceri  putet,  aeriam  sed  gurgite  ab  alto 

Urgeri  volucrum  raucarum  ad  litora  nubem.  705 

penas.  Incedebant  digesti  ordine,  et  celebrabant  regem  suum.  Quemadmoduin  aliquando  candentes  cyeni 
n  serenis  nubibus,  cuin  referunt  se  e  pastu,  et  emittunt  numerosam  vocem  per  colla  oblonga :  tum  resonat 
amnis  et  palus  Asia  procul  repercussa.  Nec  ullus  existimaret  strui  armatum  exercitum  ex  tanta  multitu- 
dine,  sed  aeriam  nubem  raucarum  avium  impelli  ex  alto  mari  ad  litora. 


Gabintu  Junonis,  et  frigi- 
dum  Anienem,  et  rnpi  s 
ftenticas    irriguas   rivis ; 

685  quos  alis,  opulenta  Anag- 
nia,  quos  tu,  o  pater  Ama- 
sene.  Arma  non  sunt 
illis  omnibus,  nec  sonant 
ite  scuta  aut  currus  : 
maxima  pars  fundit  glan- 

-Q_  des  plumbi  lividi:  pars 
•^  prsefert  manu  duo  spicu- 
la,  et  liabet  od  tegu- 
mentiim  eapitis  pileos  ful- 
vos  de  pelle  lupi  :  relin- 
quunt  plantas  sinistri  pe- 
dis nudas,calceus  crudi  c o- 

695  r" operit alterasi  At  Mes- 
sapus,  domitor  equorum, 
soboles  Neptuni,  quem 
nemini  licitum  erat  occi- 
dere  nec  igne  nec  ferro,  re- 
pente'  eoneitat  ad  pugnas 
subditos  dudum  otiosos  ac 

700  ttirmas  desuetas  bello,  et 
resumit  arma.  Hiduces 
Messapi  regunt  exercitus 
Fescenninos  et  justos  Fa- 
liscos.  Hiincoluntrupes 
Soractis,  et  campos  Fia- 
vinios,et  lacum  Ciminum 
cum  nionte,  et  sylvas  Ca- 


NOTES. 

683.  Gelidumque  Anienem.  Thewatersof  tnere  vestigia  is  a  phrase  borrowed  from 

this  river,  novv  the  Teverone,  are  particu-  Lucretius,  signifying  to  nvalk,  or  set  doivn 

Jarly  cold,  and  celebrated  for  that  quality  their  steps. 

by  other  poets.  Thus  Silius  Italicus  says,  Qui  capite  ipse  suo  instituit  vestigfia  retro. 

Sulfureis  gelidus  qux  serpit  leniter  tindis  Luc.  Lib.  IV.  474. 

Ad  genitorem  Anio  labens  sine  murmure  The  people  in  these  parts  to  this  day 

Tybrim.  wear  a  piece  of  half  prepared  leather  under 

Which  description  seemsto  contradict  that  the  soles  of  their  feet  with  vincula  that 

of  Horace,  Lib.  I.  Ode  VII.  come   over  their  feet    and  half  way  up 

Nec  tam  Larissae  percussit  campus  opimse,  their  legs. 

Quam  domus  Albunese  resonantis,  695.  JEquosque  Faliscos.  The  Falisci  in- 

Et  pra:ceps  Anio,  et  Tiburni  lutus,  et  uda  habited  near  the  Tiber,  in  the  Pope's  ter- 

Mobilibus  pomaria  rivis.  ritories.     The  reason  of  their  having  the 

Horace  gives  it  the  epithet  of  prxceps,  ra-  epithet  sequus,  according  to  Servius,  is  be- 

pid,  impetuous,  rolling  over precipices,  which  cause  the  Romans  had  borrowed  from  them 

is  just  the  reverse  of  Silius  Italicus'  de-  their  jura  fecialia,  or  laivs  of  arms ,-  toge- 

scription.    But  they  are  easily  reconciled  ;  ther  with  a  supplement  to  the  laws  of  the 

for  this  river,  as  Mr.  Addison  very  prettily  twelve  tables.   Other  make  JEqui  the  name 

describes  it,  first  throws  itself  down  a  pre-  of  a  people,  named  also  ^.'Equicolae,  and  read 

cipice,  and  falls  by  several  cascades,  from  JEquosque  Faliscosque, 

one  rock  to  another,  till  it  gains  the  bottom  696.    Soractis  arces.    The   strength   or 

of  a  valley,  where  it  recoversitstemper,  as  strong  cities  built  like  fortresses  on  the 

it  were,  by  degrees^  and  after  many  turns  mountains  of  Soracte. 

and  windings  glides  peaceably  into  the  Ti-  698.  Ibant  sequatinumero.  Theymarched 

ber.  with  equable  steps  and  uniform  motion,  mi~ 

684.  Hemica  sara.  Their  mountainous  mero,  in  a  kind  of  harmony,  and  keeping 
towns  are  here  called  Saxa,  because  built  time  to  their  own  music. 

amongthe  rocks.  703.  JVec  qvisquam,  &c.     None  whohad 

685.  Amasene  pater.  The  river  Amage-  heard  their  music,  &c.  This  supplement  is 
nus,  now  Toppia,  which  watered  the  coun-  necessary  to  make  sense  of  the  passage  : 
try  about  Anagnia.  Pater  is  an  epithet  for  the  poet  surely  never  could  mean  that 
common  to  all  river  gods.  those    who  saw  them   would  have  taken 

689.   Vestigia  nuda,  &c.   Literally,  They  them  for  a  flock  of  fowls. 

form  the  prints  of  the  leftfoot  naked.    Insti-  705.  Baucarum.  Raucus  does  not  always 
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Kcce  ciasns,  cx  antiquo  Ecce,  Sabinorum  prisco  de  sanguine,  maMum 
sanguinc  sai.inorum,  <iu- A       en  Clausus,  magnique  ipse  aeminis  instar 

cejis  niagnam  turbam,  et       '^  °  v  i-rr  *t"«-  "5"11""  ul°1111» 

ipseinstarmagnieturbs^Claudia  nunc  a  quo  diftunditur  et  tribus  et  gens 
/•raquomme  et  tribus  et  per  Latium,  postquam  in  partem  data  Roma  Sabinis 
^JB?28SLr  Und .ingens  Amiterna.cohors,  priscique  Quirites  :      710 
/weRoma  ex  parte  cou-  Lreti  manus  omnis,  ohviferseque  Mutuscae  : 
cessa  est  Sabinis.   simui  Qui  Nomentum  urbem,  qui  rosea  rura  Velini  • 
eXVufcuLf:ith'Qui  %^  horrentes  rupes,  montemque  Severum, 
muititudo  Ereti,  et  Mu-  Caspenamque  colunt,  Forulosq;  et  flumen  Himellse. 
tuscs  oiiviferse:  qui  oc-  Qui  Tyberim  Fabarimque  bibunt :  quos  frigida  misit 

cupant    urbem     Numen-  Kuv£\a     pr  HnrtincP   rla«c:P«     r>r.rv,,i;r,„„  T  of;,?5  .  716 


lomen-  Nursia>  et  Hortinae  classes,  populique  Latini : 
rupes  Quosque  secans  infaustum  interluit  Allia  nomen. 


Velini  laefis 

LorridasTetricae,etmon-Quam  multi  Libyco  volvuntur  marmore  fluctus, 

lem  Severura    et  Caspe-  ^yus  uq[  Qr[on  hyberais  conditur  Undis  : 
riam,et  roruIos,et  nuvi- _-    ,  v        _    .  .  J 

um  Himeiiam:  qui  po-  Vel  quam  bole  novo  densae  torrentur  anstse, 
tant  Fabarim  et  Tjbe-Aut  Hermi  campo,  aut  Lyciae  flaventibus  arvis. 
SJeiaIrlSaS(:uta  sonant'  P«lsuque  pedum  tremit  excita  tellus. 
etgentesLatinse:  etquos'Hinc  Agamemnonius  Trojani  nominis  hostis 
Aiiia,  nomen  funestum,  Curru  jungit  Halesus  equos,  Turnoque  feroces 

dividens  interfluit     Tam  MilJe  [t  populos  .    vertunt  felicia  fiaccho 

Itifiuc-,.,  *■       F    r  ,  ,,., 
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multi,    quam  multi  .mc-  _  . 

tus  «gitantur    in  mari  Massica  qui  rastns  :  et  quos  de  colhbus  altis 

Africano,  quando  asper  Orion  occidit  in  aquas  hybernas  :  vel  quam  denste  aristse  coquuntur  Sole  novo, 
aut  in  agris  Ilermi,  aut  in  arvis  flaventibus  Lyciae.  Clypei  resonant,et  ttrra  tremit  commota  pulsu  jiedum. 
Hinc  Halesus  Agamemnonius,  hoslis  Trojanae  gentis,  allig-at  equos  currui,  etadducit  Turno  mille  bellico- 
sos  populos.     Ailsunt,  qui  flndunt  rastris  Massicum  fcecundum  vino  :  et  quos 


NOTES. 


signify  koarse,  rouglt ;  sometimes.it  has  the 
sense  ofargutus.  Some  ofthe  best  interpre- 
ters  understand  it  here  for  that  whizzing 
sound  which  a  flock  of  fovvls  make  in  their 
flight,  by  fanning  the  air  with  their  wings  ; 
which  probably  is  all  the  foundation  that 
poets  had  for  the  supposed  music  of  the 
swans. 

706.  Sabinorum,  The  Sabini  are  reckoned 
among  the  aborigines  of  ltaly.  Their  pos- 
sessions  were  situated  betvveen  the  Nar 
and  the  Anio,  in  the  neighbourhood  of 
Rome.  Their  chief  cities  vvere  Cures,  Fide- 
nae,  Reate,  Crustumerium,  Corniculum, 
Nomentum,  Collatia,  &c.  &c.  As  a  nation 
they  were  celebrated  for  chaslity,  pureness 
of  morals,  the  knovvledge  of  herbs,  and  skill 
in  incantations. 

712.  Rosea  rura  Velini.  The  channel  of 
this  river,  says  Mr.  Addison,  lies  very  high, 
and  is  shaded  on  all  sides  by  a  green  forest, 
rnade  up  of  several  kinds  of  trees  that  pre- 
servetheir  verdure  all  the  year.  The  neigh- 
bouring  mquntains  are  covered  with  them, 
and,  by  reason  of  their  height,  are  more  ex- 
posed  to  the  dews  and  drizzling  rains,  than 
any  of  the  adjacent  parts ;  which  gave  oc- 
casion.  to  VirgiPs  rosea  rura,  deiuy  countries, 

713.  Tetricx — Severum,  two  mountains 
of  the  Sabines,  so  called  from  their  wild  as- 
pect  and  barrenness. 

715.  Frigida  JVursia,  a  city  in  Umbria, 
now  Norcia:  it  has  the  epithet/hjjvV/a,  be- 
cause  it  is  the  most  northern  of  the  country. 


717.  Mlia,  a  river  tliat  runs  into  the  Ti- 
ber,  a  little  belovv  the  Sabine  town  of  Ere- 
tum.  Here  the  Romans  were  routed  by  the 
Galli  Senones,  on  which  account  Virgil 
callsit  infaustum  nomen. 

719.  Orion,  was  a  constellation  rising  or 
setting  considered  to  be  formidable  to 
sailors.  Hence  theepithets  scevus,nimbosus, 
&c. 

720.  Sole  novo.  By  the  novus  sol  interpret- 
ers  understand  the  sun,  in  the  beginning  of 
summer,  for  which  La  Oerda  assigns  this 
reason,  that  the  ancients  divided  the  year 
into  tvvo,  namely  the  vvinter  year  and  the 
summer  year,  and  cites  Pliny,  Lib.  VII. 
cap.  48.  Annum  alii  testate  unum  determina- 
bant,  et  alterum  hycme.  But,  perhaps,  the 
sun  is  here  called  ne-w,  not  in  respect  of  the 
year,  but  of  the  aristx,  the  ears  of  corn  : 
for,  in  the  beginning  of  summer,  vvhen  they 
first  appear,  the  sun  is  new  to  them. 

721.  Hermi.  Hermus  was  a  river  of  Ly- 
dia,  vvhose  sands,  according  to  the  poets, 
were  covered  with  gold.  After  receiving 
the  vvaters  of  the  Pactolus  and  Hyllus,  it 
falls  into  the  JEgean  sea.  It  is  novv  called 
Sarabat. 

721.  Lycise.  Lycia  was  a  region  in  the 
southern  parts  of  the  Lesser  Asia,  fertile  of 
corn.  The  inhabitants  were  celebrated  for 
wisdom  and  justice. 

724.  Halesus.  Either  Agamemnon's  na- 
tural  son,  or  one  of  tris  attendants  at  the 
siege  of  Troy. 
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Aurunci  missre  patr.es  :  Siclicinaquc  juxta  Aunmci  patres  misemnt 

f^    i         l"  ..  •  „       ,J„,;  ^   rnontibus    Lxr.clsis  :  et 

Aquora  :  quique  Cales  hnquunt :   aninisquc  vadosi  Qi(.  ^  pnjpe  mai.e  Sj_ 

Accola  Vulturni :  pariterque  Saticulus  aspcr,  dicinum:  ct  qui  proficis- 

Oscorumque  manus.  Terctes  sunt  aclidcs  illis  73Qtuut»r  caiibus:  et  ar 

Tela,  sed  haec  lcnto  nios  cst  aptare  flagello  : 

Laevas  cetra  tegit :  falcati  cominus  enses. 

Nec  tu  carminibus  nostris  indictus  abibis, 

Oebale  :  quem  generasse  Telon  Sebethide  Nympha 

Fertur,  Teleboum  Capreas  cum  regna  tenerct 

Jam  senior:  patriis  scd  non  et  filius  arvis  trasmanus:  cuni  gladii 

Contentus,  late  jam  tum  ditione  premebat  ^£  ^^7. 

Sarrastcs  populos,  et  quae  rigat.aequora  Sarnus  :  mittens  non  memoratus 

Quique  Rufas,  Batulumque  tenent,  atque  arva  Celennae;  versibu^nosu-is,  o  oebaie 

Et  quos  maliferae  despectant  moenia  Abellae  : 

Teutonico  ritu  soliti  torquere  cateias, 

Tegmina  queis  capitum  raptus  de  subere  cortex, 

^Erataeque  micant  peltae,  micat  aereus  ensis. 

Et  te  montosae  misere  in  prselia  Nursse, 

Ufens,  insiguem  fama  et  felicibus  armis  : 

Horrida  praecipue  cui  gens,  assuetaque  multo 

Venatu  nemorum,  duris  ./F.quicola  glebis  : 

Armati  terram  exercent,  semperque  recentes 

Convectare  juvat  praedas,  et  vivere  rapto. 

Quin  et  Marrubia.  venit  de  gente  sacerdos, 

:oniuo.  quibus  cortices  detracti  e  subere  sunt  galeie  eapitum,  et  quibus  splendent  xrex  peltte,  splen- 
fent  gladii  serei.  Te  quoque,  f>  Ufens,  montosa;  Nursae  miserunt  ad  beilum,  illustrem  fama  et  pugnis 
elicibus :  te  iuonnm,  cui  prasertini  j/aret  ^Equicola,  natio  aspera,  et  assueta  fiequenti  venatione  sylva- 
"iini  in  dura  tcrra  ;   hi  armati  cutunt  terram,   et  semper  placet   cis  congerere  novas  prsedas,  ac  vivere  la- 

ociniis.     Praeterea  venil  quoque  Ciribro  gciierosissiimis,  missu  regis  Arcliippi.  sacerdos  ex  Marrubia  na- 

one, 


tola  Vulturni  flumims 
vadosi ;  et  siniiliter  durus 
Saticulus,  et  agnien  Os- 
corum.  Arma  sunt  illis 
aclides  teretes,  sed  mbs 
ost  eas  alligare  Ioro  flex- 
^>5  jli  :  cetra  protegit    sinis- 


"^4.0  1"em  Telon  dieitur  ge- 
miisse  e  Nymplia  Sebe- 
thide,  cum  jain  senex  ob- 
tineret  Capreas,  regnum- 
Teleboarum:  at  verd  fi- 
lius  non  contentns  pater- 
ufi  regione,  jam  tum  latS 

745  occupat  iniperio  gentes 
S;;rrastes,  et  eamposquos 
Sarnus  perluit:  et  qui 
habitant  Rufas,  et  Batu- 
lum,  et  agros  Celennve  : 
el  quos  muri  AbelliE  fruc- 
tiferae  despiciunt  :  solent 

I  50  vibrare  eatejas  more  Teu- 


NOTES. 


727.  Auruncipatres.  The  Aurunci  or  Au- 
;ones  were  the  most  ancient  inhabitants  of 
Italy. 

728.  Vudosi  Vultumi.    The  Vulturno,  in 
'ampania,  a  viver  noted  for  its  rapidity 
Vulturnusque  rapax.  01.  de  Pr.  et  Ol.  Con. 
Vulturnusque  celer.  Luc.  Lib.  11.  28. 

Fluctuque  sonorum 

Vulturnum Sil.  lt.  Lib.  VIII. 

50  that  vadosus  must  either  be  taken  meta- 
jhorically  to  signify  dungerous,  from  vada, 
helves,  sometimes  dangers  ,■  or  it  must  refer 
othose  parts  near  the  mouth  of  the  river, 
here  it  spreads  itself,  and  runs  with  a 
jentler  course. 

730.  Oscorumque  manus.  The  Osci  were  a 
icople  descended  from  the  old  Ausonians, 
nd  inhabited  the  city  Capua.  They  were 
loted  for  luxury  and  lewdness.  Frequentis- 
imus  fuit  Oscis  nsus  libidinum  sf)urcarum. 
Yccording-ly  we  know  it  was  their  city  that 
uined  Annibal's  army  by  debauchery. 

730.  Teretes  aclides.  Servius,  the  only 
^ommentator  who  explains  this  weapon, 
:ays  it  was  a  kind  of  baton  witli  a  sharp 
)oint  at  each  end,  and  had  a  strir.g  fastened 


to  it,  whereby  the  owner  drew  it  back  to 
him,  afler  the  throw. 

734.  Sebethide  J\"ymphd.  Called  Sebetliis 
from  the  river  Sebetus  w'hich  fails  into  the 
bay  of  Naples,  because  frequenting  its  bor- 
ders  she  became  the  mother  of  Oebalus  by 
felon. 

740.  Abellse,  now  Avella,  a  tovvn  in  Cam- 
pania,  famous  for  that  sort  of  nuts  callcd 
nuces  Avellaiite,  Jilberts. 

741.  Cateias.  Some  take  the  cateia  for  a 
kind  of  halberds,  such  as  the  Swiss  and 
Germans  use. 

745.  Insignem  tfamd  et  felicibus  armis. 
This  is  equivalent  to  insignem  famdfelicium 
armorum,  by  a  hendyad,  a  figure  common 
among  the  poets.  •  .^Ts 

749.  Etvivere  lapto.  The  same  character 
the  Roman  historian  gives  of  those  people  : 
Fortuna  Volscis  iEquisque  prxdonum  po- 
tius  mentem,  quam  hostium  dedit,  Liv. 
Lib-  III.  And  ag-ain  :  Fabio,  ut  Antium 
legiones  duceret,  datum;  Cornelio,  ut  Roma 
prssidio  esset,  neque  pars  hostium,  qui 
iEquis  mos  erat,  ad  populandum  veniret. 


433 


P.  VIRGILII  MARONI& 


soxie  haiamibus ;  et  mi-  Mulcebatque  iras,  et  morsus  arte  levabat. 

iurorem  earum,  0     ,  v*  '     j    '  •  i-  •  •  i-      •    ^ 

ei  sanabat  arte  morsus.  Sed  non  Dardaniae  medican  cuspidis  ictum 


755 


omatus  super  casiidem  Fronde  supcr  galeam  et  felici  comptus  oliva, 
foiiis  oi«e  feiieis :   quiArchippi  regis  missu,  tbrtissimus  Umbro  : 

solebat  eaiitu  et  tactu  in- TT.  rl  ■  •  .  . . ,  u     j    • 

fundere  sopo.em  generi  Vipereo  generi  et  graviter  spirantibus  hydns 
^iperarum,     et    hydris  Spargere  qui  somnos  cantuque  manuque  solebat, 

et 
tigabat   iurorem   ean 
ei  sanabat  arte  mors 

Sed  non  potuit  sanare  Evaluit :  neque  eum  juvere  in  vulnera  cantus 
fufiras  Trojani  teii  rne-  Somniferi,  et  Marsis  quaesitae  in  montibus  herbae. 

«sue   carmiiia   soporifera,  rr-i  .         ■    .  .*       „    ^      xi  , /, 

ei  gramina  coiiecta   in  *■ e  nemus  Angitiae,  vitrea  te  r  ucinus  uiida, 

Marsis  montibus,  profue- Te  liquidi  flevere  lacus.  760 

rant    ei    contra    plagas.  Ibat  el  jt-  j _•       rQjes  pulcherrima  bello, 

Te    sylvae     Angitiae,    te  T  r .    ,  .  .    r .  l  *  .     .    .  ... 

rucinu.  aquis  peiiucidis,  Virbius  :  nisignem  quem  mater  Ancia  misit, 
te  puri  lacus  luxerum.  Eductum  Egeriae  lucis  humentia  circum 
veniebatquoquSvirbius,i^tora   pm8:uis  ubi  et  placabilis  ara  Dianae. 

soboles   HippoKti  claris-  XT  r    ,.  .     r        a     Tt-  i    . 

simabeiio- quemmater^amque  terunt  fama  Hippolytum,  postquam  arte  no- 

Aricia     misit    iliustrem,  Vercae  .        765 

«ducatum  in  syivis  Ege-  Occiderit,  patriasque  explerit  sanguine  poenas, 

ri<e,  juxta  litus  humiduni,  n-t       ,        •       «f    .  .  ,      .  , 

nbi^araDian*pinguis,lurbatls  distractus  equis,  ad  sidera  rursus 
«t  piacida.  Quippe  ex  iEtherea  et  superas  coeli  venisse  sub  auras, 
fama  narrant  Hippoiy-  Paeoniis  revocatum  herbis,  et  amore  Dianse. 

tum,  resuscitatuiu  htrbis  rx-  .  ,.  .      ,.  ,  ,     . 

medicinaiibus  et  amore  A  um  Pater  omnipotens,  aliquem  mdignatus  ab  umbris 
Diante,    iterum   venisse  Mortalem  infernis  ad  lumina  surgere  vitae,  771 

sub  asu-a  cehstia,  et  sub  ipse  repertorem  m«dicinae  talis  et  artis 

aerein  superiorem  eceli  \aA   \      •         t,,        ,  •  0i  ,     .  j  , 

postquam  obiisset  fraude  Fulnnne  Phcebigenam  Stygias  detrusit  ad  undas. 
uoverca;,  et  soivisset  sau-  At  Trivia  Hippolytum  secretis  alma  recondit 

guine  ptenas  patii,  discerptus  ab  equis  efTeratis.  Tunc  pater  omnipotens,  segie  ftrens  ullum  hominetn 
eaierggffe  ex  infernia  tenebris  ad  lucem  vita:,  ipse  demisit  fulinine  ad  aquas  infernas  filium  Apolliuis,  in- 
ventorem  tulis  mcuicin.e  et,  artis.      Sed  aliua  Diunu.  abscondit  Hippolytum  arcanis  Jocis, 


NOTES. 


751.  Erondeet  felici  olivd,  fovfronde  fe- 
licis  olivie. 

758.JHarsis  qu<zsit<e  in  montibus  herbce.  The 
Marsi  were  a  people  of  Latium,  bordering 
on  the  Fucine  lake.  Marrubium  was  one  of 
their  towns.  They  were  skilled  in  enchant- 
ment,  particularly  in  charming  serpents, 
which  they  had  learned  from  Marsus,  the 
son  of  Circe,  thefounder  of  their  race. 

762.  Mater  Aricia.  The  nymph  Aricia, 
whom  Virgilfeignstohavebeen  enamoured 
of  Hippolytus,  and  to  have  had  by  him  this 
son  Virbius.  This  agrees  better  with  the 
context  than  if  we  should  follow  Servius, 
who  understands  by  it  the  city  Aricia,  the 
birthplace  of  Augustus'  mother,  and  al- 
Teges  that  it  is  called  mater,  as  being  the 
parent  city  of  so  illustrious  an  offspring. 

765.  I/ippolytum.  Euripides  has  given  a 
most  masterly  description  of  his  death.  It 
is  imitated  by  ltacine,  but  with  much  bom- 
bast. 

769.  Pteoniis  herbis.  Either  herbs  such  as 
were  used  by  Paean,  tlie  pbysician  of  the 
gods,  llom.  11.  V.  or  by  Apollo  his  father, 
who  was  also  styled  Pzean. 

773.  Phcebigenam.  vEsculapius,  who  took 
the  surname  of  Phoebigena  from  the  circum- 
stance  of  hisbeingdescendedfromPhcebus. 
He  was  physician  to  the  Argonauts,  and  so 
vell  skilled  in  the  medicinal  virtues  of 


plants  that  he  was  called  thc  inventor  and 
indeed  the  god  of  medrcine.  He,  it  was 
pretended,  restored  many  to  life,  and  among 
others  Hippolytus.  Pluto  complainedofthis 
to  Jupiter,  who  struck  jEsculapius  with.  his 
thunder ;  but  Apollo  the  father,  angry  at 
the  death  of  hisson,  killed  the  Cyclops  who 
hadforgedthe  tliunderbolts.  Serpents  wsre 
more  particularly  sacred  to  him,  not  only  as 
the  ancient  ph}'sicians  used  them  in  their 
prescriptions,  but  because  symbols  of  \n\x- 
denceand  foresight,  so  necess^ry  to  the  me- 
dical  profession.  The  cock  was  sacred  to 
him  also.  Socrates  left  it  as  his  dying  cltarge 
that  a  cock  should  be  offered  to  iEscula- 
pius. 

773.  Detrusit.  Spenser,  who  relates  the 

fate  cf  Hippolytus,  feigns  that  when  iEscu- 

lapius  was  struck  down  to  hell  by  Jupiter's 

thunder  for  bringing  Hippolytus  to  life,  he 

busied  himself  in  heabng  his  oivn  wounds. 

Jortin,  in  his  remarks  on  Spenser,  seems 

to  think  this  a  fine  improvement : 

But  unto  hell  did  thrust  him  downe  alive 

With  flashing  thunderbolts  y  wounded  sore 

Where    long    remaining   he    did    always 

strive 
Himself  with  salves  to  health  for  to  re- 

store, 
And  slake  the  heavenly  fire  which  burned 
for  evermore. 
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Sedibus,  et  Nymphae  -i£geri?e  ncmorique  relegat: 
Solas  ubi  in  sylvis  Italis  ignobilis  sevum 
Exigcret,  versoque  ubi  nomine  Virbius  esset. 
Unde  etiam  Trivise  templo  lucisque  sacratis 
Cornipedes  arcentur  equi,  quod  litore  currum 
Et  juvenem  monstris  pavidi  effudere  marinis. 
Filius  ardentes  haud  secius  aequore  campi 
Exercebat  equos,  curruque  in  bella  ruebat. 
Ipse  inter  primos  prsestaviti  corpore  Turnus 
Vertitur,  arma  tenens,  et  toto  vertice  supra  est. 
Cui  triplici  crinita  juba  galea  alta  Chimaeram 
Sustinet,  iEtnaeos  efflantem  faucibus  ignes  : 
Tam  magis  illa  fremens,  et  tristibus  effera  flammis, 
Quam  magis  effuso  crudescunt  sanguine  pugnse. 
At  levem  clypeum  sublatis  cornibus  Io 
Auro  insignibat,  jam  setis  obsita,  jam  bos, 
(Argumentum  ingens)  et  custos  virginis  Argus, 
Coelataque  amnem  fundens  pater  Inachus  urna. 
Insequitur  nimbus  peditum,  clypeataque  totis 
Agmina  densantur  campis,  Argivaque  pubes, 
Auruncaeque  manus,  Rutuli,  veteresque  Sicani, 
Et  Sacranae  acies,  et  picti  scuta  Labici : 
Qui  saltus,  Tyberine,  tuos,  sacrumque  Numici 
Litus  arant ;  Rutulosque  exercent  vomere  colles, 
Circaeumque  jugum:  queis  Jupiter  Anxurus  arvis 
Praesidet,  et  viridi  gaudens  Feronia  luco  : 
Qua  Saturae  jacet  atra  palus,  gelidusque  per  imas 
Quserit  iter  valles  atque  in  mare  conditur  Ufens. 
Hos  super  advenit  Volsca  de  gente  Camilla, 
Agmen  agens  equitum  et  florentes  aere  catervas, 
Bellatrix  :  non  illa  colo  calathisve  Minervse 
Foemineas  assueta  manus  ;  sed  praelia  virgo 
Dura  pati,  cursuque  pedum  prsevertcre  ventos. 

clypeos :  qui  colunt  tuas  sylvas,  O  Tybvi,  et  sacram  ripam  Numici ;  et  scindunt  vomeve  colles  Rutulos,  et 
montem  Civca;um :  quibus  agris  impevat  Jupitev  Aiixurus,  et  Fevonia  gaudens  sylva  vivente :  qua  porvi- 
gitur  nigva  palus  Pomptina,  et  qufi  frigidus  Ufens  pamlit  sibi  viam  per  profundas  valles,  et  mergitur  in 
mare.  Prteter  illos  Camilla  venit  e  natione  Volsea,  ducens  tuvmam  equitum  et  catervas  fulgentes  sereis 
armis, bellicosa  puella  :  non  illa  quidem  puella  assueta  secundam  fcemineas  manus  colo  et  calathis  Miner- 
va;;  sed  assue ca  tolevave  diiliciles  pugnas,  et  prsecurrere  ventos  cursu  pedum. 


775  et  dimisit  ad  Egeriam 
Nympham  et  ad  sylvam  : 
ut  illic  solus  in  sylvis  Ita- 
licis,  incognitus  duceret 
vitain,  et  illlc  dicevetuv 
Virbius,  mutato  nomine. 
Unde  etiam  equi  corneis 

l  80  ungulis  expelluntur  a.. 
templo  et  sylvis  dicatis 
Dianse ;  quia  territi  mon- 
stris  marinis  abjecerunt 
in  litore  cuWHm  et  juve-; 
nem.     Filius  ejus   Virbii 

mr>  r  nihilominus  impellebat 
avdentes  equos  in  plani- 
tie  campi,et  curvu  ibat  ad 
bella.  Ipse  Tuvnus  egre- 
gio  corpore  incedit  inter 
primos,  gestans  arma,  et 
supereminet   toto  capite. 

790  Huic  cassis  excelsa,  cris- 
tata  tribus  jubis,  sustinet 
Chimaeram,  emittentenv 
gutture  flammas  jEtna;as: 
tant«  magis  illa  fremens 
et  minax  diris  fiammisi 
quanto     magis     sseviunt 

/95  praelia  fuso  sanguine.  At 
Io,  ex  auvo,  cornibus  e- 
rectis,  jam  operta  pilis, 
jain  bos,  ornabat  politum 
clypeumTurwi  (argumen- 
tum  illustre)  et  Argus 
custos  puellae,  et  Inachus 
ejus  pater  emittens  flu- 
vium  eoc  urna  coelata. 
Nubes  pedituwi  sequitur 
Turnitm,  et  agmina  scu- 
tata  congregantur  totis 
campis,  et  juventus  Grse- 

805  ca>  et  tunnae  Auruucae,  et 
Rutuli,  et  antiqui  Sicani, 
et  agmina  Sacrana,  et 
Labicani  picti  secunditm 


800 


NOTES. 


786.  ^tnssos  ig?ies,  Fires  tke  those  oi' 
mount  JEtna. 

793.  Insequitur  nimbus  peditum  i  asin  Ho- 
tner,  vs<po;  wmo  Trt^av. 

794.  Argivaque pubes.  Those  of  the  city 
Ardea,  wliich  was  built  by  a  colony  that 
came  trom  Argos,  with  Danae,  the  daugh- 
ter  of  Acrisius,  who  was  married  to  Pilum- 
nus,  the  grandfather  of  Turnus. 

799.  Jupiter  Anxurus.  From  Anxur,  a 
town  of  the  Volsci,  where  Jupiter  was  pe- 
culiarly  worshipped. 

800.  Viridigaudens Feronialuco.  ByFero- 
nia,  Servius  understands  Juno ;  but  La  Cer- 
da  with  greater  probability  alleges  that  she 
is  the  same  with  the  goddess  Flora,  relying 
chiefly  on  the  authonty  of  Dionysius,  who 

ays :  Fanum  est  communiter  a  Sabinis  et 

3 


Latinis  honoratam,  sanctum  maxime  inter 
csetera  ejus  Dese,  qux  Feronia  vocatur, 
quam  vertentes  in  Grxcam  linguam,  alii 
quidam  Anthophoron,  alii  Philostephanon, 
alii  Phersephonem  vocant.  This  opinion 
agrees  best  with  VirgiFs  charactevistic  of 
her:  gaudens  viridi  luco. 

801.  Saturx  atra palus  i  the  Pontine  lake, 
in  the  country  of  the  Volsci,  whence  arose 
very  unwholesome  steams :  it  is  therefore 
styled  by  Virgil,  aira  palus. 

801.  Gelidus  Ufens.  The  riverll  Portatore, 
called  gelidus,  because  it  flows  in  deep 
winding  vales,  to  which  the  sunbeams  can 
hardly  penetrate :  Perimus  quarit  iler  valles. 

802.  Qucerit  iter  ,■  tracesand  seeks  out  its 
way,  i,  e.  runs  in  mazes  and  windings : 

TardalJisque  suis  erroribus  Ufens.  Claud, 

K 
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nia  veivoi&ssetpersum-  ma  vei  intactae  segetis  per  summa  volaret 

nias   herbas   seeetis  non  g-a  .  ,  .    , 

tangendo,  nee  fregisset  Gramina :  nec  teneras  cursu  laesisset  anstas  : 
currendo  teneros  caia-  Vel  mare  per  medium,  fluctu  suspensa  tumenti, 
mos;  vei  habuisset  iter  Ferret  iter;  celeres  nec  tingeret  aequoreplantas. 

per  medium    mare,  sus-  m  .       .•  •  m  •  . 

tentataundistumidis.nec  J,|lam  °mnlS  .teCtlS  *S™<1™  effusa  JUVentUS 

madefecisset  aquis  ceie-  Turbaque  miratur  matrum,  et  prospectat  euntem ; 
res  pedes.   Omnis  juven  Attonitis  inhians  animis ;  ut  regius  ostro 
agris^eTturb^matrum  Velet  honos  leves  humeros  ;  ut  fibula  crinem  8 1 5 

admiratur  iiiam  et  aspi-  Auro  internectat ;  Lyciam  ut  gerat  ipsa  pharetram, 
cit  incedentem:  atten-  £t  pastoralem  praefixa  cuspide  myrtum. 

dens  stupentibus  animis ;  r  J 

quomodo  regalis  ornatus  tegat  purpura  niiidos  humeros,  quomodo  fibula  colligat  crinem  auro  ;  quomodo 

ipsa  ferat  Lyciam  pharetram,  et  myrtum  pastoralem  armatam  cuspide. 


NOTES. 


808.  Illa velvolaret.  We  may  observe that 
the  poet  doesnot  say  she  actually  flew  over 
the  fields  of  corn,  as  some  of  our  modern 
poets  make  her ;  but  only  by  a  poetical 
byperbole  to  denote  her  swiftness,  he  says, 
she  could  even  have  done  thus  or  thus. 

811.  Ferret  iter.  This  line  is  often  pro- 
duced  as  a  striking  instance  of  the  sound 
echoing  the  sense.  There  is  a  celebrated 
passage  in  Pope's  essay,  which  for  the  sake 
of  the  remarks  of  Dr.  Johnsonin  his  Ram- 
bler  upon  them  we  here  introduce  : 
"  Soft  is  the  strain  when  Zephyr  gently 

blows, 
And  the  smooth  stream  in  smoother  num- 

bers  flows, 
But  when  loud  surges  lash  the  sounding 

shore, 
The  hoarse  rough  verse  should  like  the 

torrent  roar. 
When   Ajax   strives    some    rock's    vast 

weight  to  throw, 
The  line  too  labours  and  the  words  move 

slow ; 
Not  so  when   swift   Camilla  scours  the 

plain, 

Flies  o'er  the  unbending  corn,  and  skims 

along  the  main. 

From  these  lines,  Iaboured  with  great  at- 

tention  and  celebrated  by  a  rival  wit,  may 

be  judged  what  can  be  expected  from  the 


most  diligent  endeavours  after  this  imagery 
of  sound.  The  verse  intended  to  l-epresent 
the  whisper  of  tlie  vernal  breeze  must  be 
surely  confessed  not  much  to  excel  in  soft- 
ness  or  volubility  :  The  smooth  stream  runs 
with  a  perpetual  clash  of  jarring  consonants: 
The  noise  and  turbulence  of  the  torrent  is 
indeed  distinctly  imaged,  for  it  requires  ve- 
ry  little  skill  to  make  our  language  rough, 
but  in  the  lines  vvhich  mention  the  effort  of 
Ajax  tbere  is  no  particular  heaviness  or  de- 
lay.  The  swiftness  of  Camilla  is  rather  con- 
trasted  than  exemplified.  Why  the  verse 
should  be  lengtbened  to  express  speed  will 
not  easily  be  discovered.  In  the  dactyls 
used  for  that  purpose  by  the  ancients  two 
short  syllables  were  pronounced  with  such 
rapidity  as  to  be  equal  only  to  one  long. 
They  therefore  naturally  exhibit  the  act  of 
passing  through  a  long  space  in  a  short 
time.  But  the  Alexandrine,  by  its  pause  in 
the  midst,  is  a  tardy  and  stately  measure, 
and  the  word  unbending,  one  of  the  most 
sluggish  and  slow  which  our  language 
affords,  cannot  much  accelerate  its  motion. 
Rambler,  J\"o.  92. 
817.  Pastoralem  myrtum.  Virgil  givesher 
this  kind  of  spear,  because  she  had  lived 
among  the  shepherds  in  the  woods  with 
her  father  Metabus. 
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UT  Belli  signum  Laurenti  Turnus  ab  arce 
Extulit,  et  rauco  strepuerunt  cornua  cantu ; 
Utque  acres  concussit  equos,  utque  impulit  arma; 
Extemplo  turbati  animi :  simul  omne  tumultu 
Conjurat  trepido  Latium,  ssevitque  juventus 
Effera.     Ductores  primi,  Messapus,  et  Ufens, 
Contemptorque  Deum  Mezentius,  undique  cogunt 
Auxilia,  et  latos  vastant  cultoribus  agros. 
Mittitur  et  magni  Venulus  Diomedis  ad  urbem  : 
Qui  petat  auxilium :  et  Latio  consistere  Teucros, 

duces  Messapus,et  Ufens, 
et  Mezentius  contemptor  Deorum,  colligunt  undecumque  subsidia,  et  spoliant  agricolis  arva  spatiosa.  Ve- 
nulus  mittitur  etiam  ad  urbem  magni  DiomeUis:  ut  poscat  opem  :  et  doceat  Diomedem  Trojanos  stare 
in  JLatio, 


INTEBPRETATIO. 

Postquam  Turnus  sus- 
tulit  ex  arce  Laurenti 
vexillum  belli,  et  tubae 
sonuerunt  rauco  strepi- 
c  tu  ;  et  postquam  excita- 
vit  generosos  equos,  et 
postquam  commovit  av» 
ma  ;  statim  animi  turbati 
ftierunt :  simul  totum  La- 
tium  conspirat  ut  in  tu» 
multu  subito,  etjuventus 
10  ferox    furit.       Praecipui 


NOTES. 


"  It  is  a  just  criticism  on  Virgil,  that  the 
latter  part  of  his  poem  is  less  animated  than 
the  first.  Not  that  the  last  six  books  are  en- 
tirely  languishing,  but  their  milder  light  is 
overpowered  by  the  lustre  of  the  others. 
The  great  defect  is  owing  to  the  disposi- 
tion  of  the  poem  and  the  nature  of  the 
subjects.  The  design  of  amatch  between 
JEneas  and  Lavinia  unknown  and  indiffer- 
ent  to  each  other,  and  a  war  raised  about 
a  stag  wounded  by  a  young  boy,  could  not 
indeed  command  our  concern  so  much  as 
the  burning  of  Troy  and  the  love  of  Dido. 
It  is  a  great  mistake  to  betieve  an  author 
can  soar  when  the  subject  sinks.  All  the 
art  he  employs  shows  only  that  he  tills, 
with  skill  and  labour,  an  ungrateful  soil.  In 
short,  his  fault  lies  in  having  reached  the 
utmost  pitch  of  hi9  art  in  the  middle  of  his 
course." — Voltaire's  Essay  on  Epic  Poetry. 

The  war  being  now  begun,  both  the  ge- 
nerals  make  all  possible  preparations.  Tur- 
us  sends  to  Diomede.  iEneas  goes  in  per- 
jon  to  request  succours  from  Evander  and 
he  Tuscans.  Evander  receiveshim  kindly, 
Eurnishes  him  with  men,  and  sends  his  son 


Pallas  with  him.  Vulcan,  at  the  request  of 
Venus,  makes  arms  for  her  son  JEneas,  and 
draws  on  his  shield  the  most  memorable 
actions  of  his  posterity. 

1.  Sigmim.  This  alludes  to  the  Roman 
custom  of  hanging  out  the  signal  of  war 
from  the  Capitol. 

3.  Concussit  equos.  Shook  orroused  them 
with  the  trumpet's  alarm. 

3.  Impulit  arma.  Some  explain  this  to 
mean  the  hurling  of  the  spear  into  tbe  ene- 
my's  territory,  as  was  the  practice  in  an- 
cient  times  ;  of  which  Livy  speaks,  Lib.  I. 
Servius  understands  it  of  rattling  the  arms 
in  the  temple  of  Mars.  But  we  rathcr 
choose,  with  others,  to  refer  it  to  the  cere- 
mony  of  clashing  on  their  shields,  as  a  call 
and  prelude  to  the  war,  to  which  Milton 
alludes  in  his  Paradise  Lost,  Book  1.  665. 
Highly  tliey  rag'd 
Against  the   Highest,    and   fierce   with 

grasped  arms 
Clash'd  on  their  sounding  shields  the  din 

of  war. 
9.  Jid  urbem.  Meaning  Agyrippa,  atown 
of  Apulia,  built  by  Diomede  afterthe  Tro- 
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^neam  navibtu  appui-  Advectum  yEneam  classi,  victosque  Penate-:. 
T  esse'  .et,    in^ucere  Inferre,  et  fatis  regem  se  dicere  posci, 

Deos  suos  victos  a  Grsects,  '  °  .  .  r  ' 

et  dictie  se  vocari  fatis  Edoceat ;  multascjiie  viro  se  adjungere  gentes 
in  regrmim,  et  pimimas  Dard anio,  et  late  Latio  increbrescere  nomen. 

jiationes  sociare  se  hiiic  q  ^  struat  h{f.  cffiplis  .  quem  si  fortuna  sequatllf,  15 
homini  Trojano,  et   e/us  J»  *    .      ,     ■*  .„.,..* 

nomen  late  spargi  »i  W  Eventum  pugnse  cupiat ;  manitestius  lpsi, 
tio:  et  addat,  cognosci  Quam  Turno  regi,  aut  regi  apparere  Latino. 
04ipSo  Biomede  ciarius  T  u  Latium  :  quie  Laomedontius  heros 

quiin  a  rege  1  urno,  aut  r      .  l 

aregeLatmo.n.uid^EnecjCuncta  videns,  magno  curarum  fluctuat  aestu  : 

machinetur  his  consiiiis,  Atque  animum  nuiic  huc  celerem,  nunc  dividit  illuc,  20 

nuemoptetexitumcena-j  ■        rf       perque  omnia  versat. 

mims,  si  fortuna  tpst  ia-r  1  1  »  f        l  . 

veat.  Taiia/un«  per  La-  Sicut  aquse  tremulum  labns  ubi  lumen  ahenis 
tium:   qus  omnia  cer-  Sole  repercussum,  aut  radiantis  imagine  Lunae, 
ne„s  Trojanus  heros  agi-  Q       ■     pervolitat  late  loca  :  jamque  sub  auras 

tatur     magms    liuctibus        .     .       1  .  _     .  ■>  * 

curarum;  et  mod6  huc, Engitur,  summique  terit  laqueana  tecti. 
modo  iiiuc  distrahit  men-  Nox  erat,  et  terras  animalia  fessa  per  omnes 
temvagam,  et  differt  in  AU  pecudumque  genus  sopor  altus  habebat 

partes  diversas,  et  volvit  *     .         .        n     ..  ,.  }■ 

peromnia.  Veiuti  quan-  Cum  pater  m  ripa  gehdique  sub  sethens  axe 

do  lux  tremuia,  emissa  k  vEneas,  tristi  turbatus  pectora  bello, 

soie  aut  specie  rutiiantis  Procubuit   seramque  cledit  per  membra  quietem, 

Lume.    resihens   e    vasis  .  '  .  ,       •     n        •      "-r-    i        • 

areis      pervagatur      late  HlUC  deuS  lpse   lOCl,  ttUVTO    1  ybeiTnUS  amCEnO, 

cuncta  loca:  et  jam  at-  Populeas  inter  senior  se  attollere  frondes 

tollitur  inaerem.et  per-  yj  £  ■      fflaUCO  Velabat  amictU 

stnngit  laqueana  supre-  o 

mi  tecti.    Nox  erat,  «Carbasus,  et  criiies  umbrosa  tegebat  arundo. 

profundus  somnus  tene-  Tum  sic  affari,  et  curus  his  demere  dictis  :  35 

batanimaiia  lassa  et  ge-  Q  Deum,  Trojanam  ex  hostibus  urbem 

nus   volucrum    ac   peco-         .  °  .  2        '  J  „  "-».***  ■-"-«« 

rum  per  omnes  ten-as:  Qui  revehis  nobis,  seteruaque  Pergama  servas, 
quando  pater  iEneas,  so-  Expectate  solo  Laurenti  arvisque  Latinis  : 

ticitus  aajma.fi  difficile  R{       iW  d     •  g  domus      certi    ne  absiste    penates  . 
bellum,  dtcubuit  111  ripa  .  .    :  '  '  '     Or     ■* 

etsubaxefrigidiaeris,etNeu  belli  terrere  minis,  tumor  omms  et  irae  40 

permisit  corpori -tardain  quietem.  Ipse  Tjberinus  seucx,  Deus  regioiiis,  flumine  amoano,  visus  est  erigcre 
se  inter  populeas  arbores  :  linum  subtile  tegebat  euni  viridi  veste,  et  opaca  arundo  iniimbnibat  capillos. 
Tunc  ccrpit  alloqui  JEneam,  et  auferre  solicitudinem  liis  verbis  :  O  nate  ea*  familia  Dtorum,  qui  reduuis  aii 
nos  urbem  Trojanam  ex  hostibus,  et  tueris  Pergama  perpetua  :  expeciate  in  terra  Laurente  et  campis  Lari. 
nis :  hic  sedes  certa  est  tibi,  certi  penates,  ne  cesses  ub  inccpto  :  neve  terrearis  comniiiiatione  belli :  onnii- 
iiidignatio  etiras 


25 


30 


NOTES. 


jan  war,  called  by  Polybius  Agripana.  On- 
ly  ruins  remain  to  show  where  it  once  stood. 
It  still  preserves  the  name  of  Arpi. 

19.  Jltagno  cnrarum  fiuctuat,  Ijfc.  A  sub- 
lime  and  expressive  metaphor.  Thus  Ca- 
tullus : 

Prospicit  et  magnis  curarum  fluctuat  undis; 
and  Lucretius,  1.  4. 
Volvere  curarum  tristes  in  pectore  fluctus. 

20.  Jltque  animum.  We  have  this  and  the 
following  verse  in  the4th  iEneid. 

23.  Sole  vepercussum.  By  sole  is  to  be  un- 
derstood  the  image  of  the  sun  reflected  in 
the  water,  as,  in  the  next  words,  the  image 
of  the  moon.  Without  this  it  vvill  not  be  easy 
to  make  sense  of  the  words.  The  water  is 
contained  in  a  brazen  vessel,  and  the  light 
reflected  from  both.  Mr.  Dryden  mistaken- 
ly  attributes  so  much  to  the  metal  as  to 
leave  out  the  water,  the  principal  reflector, 
entirely.  The  simile  is  of  the  low  and  little 
kyid,  but  extremely  elegant  and  beautiful, 


highly  proper,  and  by  no  meansdeficientir. 
rhetorical  vein. 

28.  ^Tltheris  axe,  under  the  canopy  of 
heaven.     See  JEn.  II.  512. 

30.  Seramque,  &c.  Literally,  and  distri- 
buted  late  rest  among  his  limbs. 

33.  Eum  tennis,  &c.  In  tliis  equipage  ri- 
ver  gods  are  commonly  represented  on  me- 
dals  and  other  ancient  monuments. 

34.  JJrundo.  This  appearance  of  the  god 
Tiber,  with  some  little  additional  refine- 
ment,  hasthrough  allsucceedingagesbeen 
an  original  pattern,  for  all  those  poetical 
magicians  who  are  fond  of  framing  spells 
for  raising  river  gods.  Every  one  is  sure  to 
have  an  azure  mantle  and  a  crown  of  reecls. 

37.  Revehis,  bringest  back ;  because  Dar- 
danus,  the  founder  of  the  Trojan  race,  was 
originally  from  Italy. 

40.  Irte  concessere  Detim,  It  is  certain  that 
Juno  was  not  yet  reconciled  to  the  Trojans, 
and  the  same  is  intimated  in  this  very 
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Concessere  Deum. 

Jamque  tibi,  ne  vana  putes  haec  fingere  somnum, 
Litoreis  ingens  inventa  sub  ilicibus  sus, 
Triginta  capitum  foetus  enixa,  jacebit : 
Aiba,  solo  recubans,  albi  circum  uberanati. 
Hic  locus  urbis  erit,  requies  ea  certa  laborum  : 
Ex  quo  ter  denis  urbem  redeuntibus  annis 
Ascanius  clari  condet  cognominis  Albam. 
Haud  incerta  cano.  Nunc,  qua  ratione,  quod  instat, 
Expedias  victor,  paucis,  adverte,  docebo. 
Arcades  his  oris,  genus  a  Pallante  profectum, 
Qui  regem  Evandrum  comites,  qui  signa  secuti, 
Delegere  locum,  et  posuere  in  montibus  urbem, 
Pallantis  proavi  de  nomine,  Pallanteum. 
Hi  bellum  assidue  ducunt  cum  gente  Latina  : 
Hos  castris  adhibe  socios,  et  foedera  junge. 
Ipse  ego  te  ripis  et  recto  flumine  ducam, 

vexilla  ejus,  elegerunt  sedera  liis  regionibus,  et  fundaverunt  in  montibus  urbem  Pallanteum  e  nomine  Pal- 
lantis  proavi  Evandri.  Hi  semper  bellum  gerunt  cum  populo  Latino.  Hos  adjunge  soeios  exercitui  ttai, 
et  alliga  tibi  per  fcedus.     Ego  ipse  ducam  te  per  ripas  tneas  et  rectum  fluvium, 


Deorum  cessaverunt.  Kt 
ne  existhnes  s-omnum  sug- 
geEerefzii  hiec  inania,mox 
magna  sus,  a  te  inventa 
sub  ilicibus  litoreis,  qwe. 

..pepemit  fcetus  triginta 
porcellorum,  jacebit  humi 
strata  ;  alba  ipsa  et  por- 
celli  albi  circa  mammas. 
Hic  erit  locus  urbis,  hasc 
certa  quies  &  Jaboribus, 
ex   quo  prassagio,    annis 

50  triginta  recurrentibus, 
Ascanius  fundabit  Albam 
urbem  nobili  nomine. 
Non  pruedico  tibi  dubia 
Jam  attende,  dicam  tihi 
paucis  veibis,  quomodo 
conficias    quod   iinminet, 

55  ad  obtinendam  vietoriam, 
Arcades,  gens  orta  a  Pal- 
lante,  qui  secuti  sunt 
socii  Evandrum  regem  et 


NOTES. 


spcech,  verse  60.  Servius,  to  save  Virgil 
from  any  seeming  inconsistency,  makes  the 
sense  as  well  as  the  verse  abrupt,  and  says, 
some  had  happily  filled  it  np  thus  : 

Concessere  Deum  profugis  nova  mcenia 
Teucris. 
But  La  Cerda  observes  that  Virgil  says  not 
all  the  gods,  andthinks  it  is  enough  for  his 
purpose,  that  Jupiter,  of  whpm  it  is  said, 
Lib.  II. 

Ferus  omnia  Jupiter  Argos  transtulit 

and  Neptune,who  assisted  the  Greeks  in 
overturning-  Tro)',  were  now  at  peace  vvith 
the  Trojans. 

44.  Triginia  capitum  foztus.  This  was  a 
portentous  sign,  according-  to  that  of  Vairo, 
de  re  Ilust.  Parere  tot  oportet  porcos,  quot 
mammas  habeat:  si  minus  pariat,  fructua- 
riam  idoneam  non  esse ;  si  plures  pariat, 
esse  portcntum.  In  quo,  illud  antiquissimum 
fuisse  scribitur,  quod  sus  Lavinii  iEneee  tri- 
ginta  porcos  peperit  albos,  &.c. 

48.  Albam.  Alba  Longa  was  a  city  of  La- 
tium  built  by  Ascanius,  A.  C.  1152,  on  the 
spot  where  ^Eneas  found,  according  to  the 
prophecy  of  Helenus,  iEn.  III.  390.  and  of 
the  god  of  the  river,  see  above,  1.  45,  a 
white  sow  with  thirty  young  ones.  It  was 
ealled  Longa,  because  it  extended  to  the 

hill  Aibanus.     The  descendants  of  iEneas 

reigned  there  in  the  following  order  : 

1.  Ascanius,  son  of  JEneas,         8  years. 

2.  Sylvius  Posthumus,  29  

3.  iEneas  Sylvius,  31  

4.  Latinus,     .  5  

5.  Alba,  36  — 

6.  Atys  or  Capetus,  26  

7'.  Capys,  28  


8.  Calpetus, 

9.  Tiberinus, 

10.  Agrippa, 

11.  Remulus, 

12.  Aventinus, 

13.  Procas, 


13  years, 
8  

19  • 

37  

13  


14.  Numitor  and  Amulius.  These  last  were 
the  predecessors  of  Romulus.  Alba  was 
long  the  powerful  rival  of  Rome.  It  was 
destroyed  by  the  Romans  665  years  A.  C. 
and  the  inhabitants  were  carried  to  Rome, 

51.  Arcades.  Arcadia  was  a  country  in  the 
middle  of  Peloponnesus,  surrouncied,  on 
every  side,  by  land;  situated  between 
Achaia,  Messenia,  Elis  and  Argos.  It  re- 
ceived  its  name  from  Arcas,  the  son  of  Ju- 
piter,  and  was  anciently  called  Drymodes, 
on  account  of  the  great  number  of  oaks, 
Jfu,-,  which  it  produced.  The  inhabitants 
were  for  the  most  part  shepherds,  skilful 
warriors,  and  able  musicians.  They  Iived  on 
acorns,  and  thought  themselves  more  an- 
cient  than  the  moon. 

52.  Evandrum.  Evander  was  the  son  of 
the  prophetess  Carmente.  He  was  a  king 
of  Arcadia.  An  accidental  murder  obliged 
him  to  leave  his  country.  He  came  into  Italv 
where  he  drove  the  Aborigines  from  their 
ancient  possessions,  and  reigned  in  that  part 
of  the  country  where  Rome  was  afterwards 
founded.  He  gave  JEneas  assistance  againsi 
the  Rutuli,  and  distinguished  himself  b\ 
his  hospitality .  It  is  said  that  he  first  brough', 
the  Greek  alphabet  into  Italy,  and  intro- 
duced  there  the  worship  of  the  Greek  dei 
ties.  He  was  honoured,  by  his  subjccts, 
after  his  death,  as  a  god. 

57.Bectofumine.  Not  that  flows  straight, 
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ut  subievatus  vincas  /_-  Adversum  remis  superes  subvectus  ut  amnem. 

*W  rtemifiuentlZ  *  a£,  SurSe>  aSe'  nf  e  Dea  :  primisque  cadentibus  astris 

surge,  fiii  veneris :   et  Junoni  fer  rite  preces,  iramque  minasque  6C 

primis  steiiis   oceidenti-  Supplicibus  supera  votis  :  mihi  victor  honorem 

bus   offer  rehgios^  pre-  persoives.  Ego  sum,  pleno  quem  flumine  cernis 

ces  Junoni,  et  placa  sub-  °.  r  .  J- 

missis  votis  iram  et  miBas  Stnngentem  ripas,  et  pinguia  culta  secantem, 

tjus;  exhibebishonorem  Coeruleus  Tybris,  coelo  gratissimus  amnis. 

mihi,  quando  eru  victor.  HJc  mihi  ma£?na  domus,  celsis  caput  urbibus  exit.       65 

Eeo  sum  i/le,  quera  vides  .  .  °  .-•»  } 

lambentem  ripas  tumidis  JDixit,  demde  lacu  fluvius  se  condidit  alto 
aquis,etdivhientemagros  Ima  petens  :  nox  _£neam  somnusque  reliquit, 

fertiles,  Tybris  cceruleus,  g^ •,    et  xtherei  spectans  orientia  Solis 
fluvius  acceptissimus  dns.  °.    '         .    x  .       r     ,  ,      n         •  ■      • 

Hic  mihi  est  ampia  do-  Lumina,  nte  cavis  undam  de  flumine  palmis 

mus,  funs  erumpit  apud  Sustulit,  ac  tales  effudit  ad  aethera  voces  ;  70 

aitas  urbes.    Sic  locutus  >jymphae,  Laurentes  Nvmphse,  genus  amnibusunde  est, 

est  fluvius  :  demde   mer-       J       *      „  %r.  .  '.      r  n 

sit  se  profundis  aquis  de-  I  uque,  o  1  ybri  tuo  geintor  cum  flumine  sancto, 

scendens  ad  intima :  nox  Accipite  _£nean,  et  tandem  arcete  periclis. 

et  somnus  desermt  ^ne- quo  te  cunqUe  iaCus  miserantem  incommoda  nostra 

am.     Surgit,  et  aspiciens  _^-  ^  . 

surgentem  lucem  cceies-  *  onte  tenet,  quocunque  solo  pulchernmus  exis  ;  75 

tis  soiis,  hausit  reiigiose  Semper  honore  meo,  semper  celebrabere  donis, 
cavis  manibus  aquam  de  Corniger  Hesperidum  fluvius  regnator  aquarum  : 

fluv.o,  etemisitad  cuelum    .    ,    .    °A  s  r  .  v  °        .  ~* 

taiia  verba  :    Nymph=e,  Adsis  o  tantum,  et  propius  tua  numina  flrmes. 
Nymphae   Laurentes,    a  Sic  memorat :   geminasque  legit  de  classe  biremes, 
quibus  est  oris°  fluT1°- Remig;ioque  aptat :  socios  simul  instruit  armis.  80 

rum:  et  tu.  6  Tybn  pa-  o        _  f  . 

ter,  cumtuosacro  fluvio,  Lcce  autem  subitum  atq;  ocuhs  mirabile  monstrum  : 
admiuite  iEneam,  et  de  Candida  per  sylvam  cuiii  fbetu  concolor  albo 
«iqueprotegite  apericu-  pr0CUDlut   viridique  in  litore  conspicitur  sus. 

iis.       Quocumque   fonte  _  .    '      _,  *.,.         .  ,•",'•  .  x 

t ua  aqua  detinet  te,  mi-  Quam  pius  ./Eiieas,  tibi  enim,  tibi,  maxima  Juno, 

«erescentem  calamitatuin  nostrurum  ;  quacumque  regione  erumpis  formosissimus  ;  semper  decoraberis  cultu 
meo,  semper  muneribus  meis,  6  tu  qui  es  amnis  cornutus,  rex  aquaruin  Italiearum.  Succurre  tantum- 
aiodo,  et  prsesenti  ancAlin  confirma  vim  tuorum  promissorum.  Sic  luquitur  :  et  eligit  duas  naves  £  classe, 
et  accommodat  ad  remigandum  :  simul  aecingit  soeios  armis.  Ecce  autem  prodigium  repentinum  et  admi- 
runduin  visu  ;  sus  alba  ejusdein  coloris  ac  fuetus  albus.jacuit  per  sylvam.  etcerniturin  viridi  litore  :  quam 
_„e<)  pius  _Eneas  tibi  iramolat,  tibi  6  maxima  Juno, 


NOTES. 

or  in  a  direct  line,  which  would  clash  with  the  Tiber  in  whatever  place  he  held  his  re- 

verse  95,  Et  longos  supera^it  Jlexus ,-    but  sidence,  whether  in  his  primary  reservoir, 

which  by  a  right  or  unerring  course  will  at  his  source,  or  in  the  course  of  his  river. 
bring  you  safe  onward  to  your  destined       76.  Celebrabere.  Some  good  manuscripts 

port.  read  venerabere,  which  may  very  well  be 

59.    Candentibus  astns.  With   the    first  admitted,  thatverb  lmvingapassive  as  well 

morning  light.  See  the  note  on  iEn.  II.  9.  as  active  signification. 

65.  Caput  urbibus.    Referring  to  Rome,        77.   Comiger.  Horns  were  an  emblem  of 

which  on  that  spot,  in  future  ages,  was  to  power,  and  therefore  arepeculiarlyapplica- 

be  erected :  ble  to  the  Tiber,  here  called  the  king  of 

On  our  sides,  a  city  shall  be  seen  Italian  rivers.  But,  besides  this,  it  is  com- 

Our  glorious  seat;  the  workTs  majestic  mon  with  the  poets  to  ascribe  torivers  the 

queen !  form  of  bulls,  as  Horace,  Lib.  IV.  Ode  14. 

68.  Spectans  orientia  Solis  lumina.  It  was  Sic  tauriformis  volvitur  Aufidus. 

the  known  custom  of  the  ancients  in  prayer  The  obvious  foundation  of  the  idea  is,  that 

Xo  turn  their  faces  towards  the  east.  the  roaring  noise  of  a  river  resembles  the 

71.  Genusamnibus.  The  nymphs  presided  bellowing  of  a  bull. 
over  waters  and  fountains  whose  channels        84.    Tibi  enim.    Mr.  Dryden  alleges  the 

became  enlarged  into  rivers.  word  enim  to  have  been  of  such  necessity 

74.  Quo  te  cunque  lacus.  It  was  the  opinion  in  the  Roman  rites,  that  a  sacrifice  could 

of  some  ancient  philosophers,  to  which  Vir-  not  be  performed  without  it.     Servius,  on 

gil  here  seemingty  alludes,  that  rivers  took  the  contrary,  says  it  is  merely  redundant 

their  rise  from  great  subterraneous  lakes  or  and  ornamental. 

conservatories  of  waters  ;  so  that  he  makes       84.  Maxima  Juno.  As  Jupiter  was  pecu- 

JEneas  here  promise  to  worship  the  god  of  liarly  styled  Optimus  Maximus,  so  Maxima 
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Mactat,  sacra  ferens,  et  cum  grege  sistit  ad  aram. 
Tybris  ea  fluvium,  quam  longa  est,  nocte  tumentem 
Leniit :  et  tacita  refluens  ita  substitit  unda  ; 
Mitis  ut  in  morem  stagni  placidseque  paludis 
Sterneret  aquor  aquis,  remo  ut  luctamen  abesset. 
Ergo  iter  iticeptum  celerant  rumore  secundo. 
Labitur  uncta  vadis  abies  :  mirantur  et  undae, 
Miratur  nemus  insuetum,  fulgentia  longe 
Scuta  virum  fluvio  pictasque  innare  carinas. 
Olli  remigio  noctemque  diemque  fatigant, 
Et  longos  superant  flexus,  variisque  teguntur 
Arboribus,  vindesque  secant  placido  sequore  sylvas. 

Sol  medium  coeli  conscenderat  igneus  orbem, 
Cum  muros,  arcemque  procul,  et  rara  domorum 
Tecta  vident,  quae  nunc  Romana  potentia  coelo 
iEquavit :  tum  res  inopes  Evandrus  habebat. 
Ocyus  advertunt  proras,  urbique  propinquant. 
Forte  die  solemnem  illo  rex  Arcas  honorem 
Amphitryoniadae  magno  Divisque  ferebat, 
Ante  urbem,  in  luco.  Pallas  huic  filius  una, 

virides  sylvas  tranquillo  flumine.  Sol  ardens  pervenerat  ad  medium  spatium  cceli,  cum  longe  aspiciunt 
muros,  et  arcem,  et  pauca  eulmina  domoruin,  qua;  Romana  magnitudo  nunc  extulit  ad  cceium  :  tune 
Evander  possidebat  rein  angustam.  Statim  appellunt  illuc  naves,  et  accedunt  ad  urbem.  Forte  illo  die 
rex  Arcadius  Evander  offerebat  solemne  sacrificium  magno  filio  Amphitryonis,  et  Diis,  ante  urbem,  in 
sylva.     Simul  Pailas  filius  Evandri, 


85  offerens  tibi  saevificia,  et 
constituit  ante  altaria 
cum  turba  porcellorum. 
Tybris  per  eam  noctem, 
quam  longa  fuit,  sedavit 
flumen  suum  inflatum  : 
et  retro  fluens  stetit  fluc- 

90  tibcis  sic  tranquillis,  ut 
aequaret  planiliem  aqua- 
rum  in  modum  mollis 
stagni  et  quieta±  paludis, 
ita  ut  labor  abesset  in 
remigando.  Igitur  ru- 
more  pro  pero  deprope- 
vant  iter  susceptum.  A- 
bies  oblita  pice  decuvrit 
fluctibus  :  et  aqute  mi- 
vantuv,  sylva  inassueta 
his  spectaculis  miratur, 
elypeos  hominum  procul 
splendentes  et  pictas  na- 
ves  vehi  Humine.  Illi  ve- 
lnigando  traducunt  noe- 
tem  etdiem,  et  pvaUevve- 
huntur  longos  civcuilus 
et  lnumbrantur  diversis 
arboribus,    et    trajieiunt 


95 


100 


NOTES. 


is  an  epithet  that  properly  belongs  to  Jtino, 
his  great  consort  and  queen  :  for  the  same 
reason  she  is  styled  Omnipolens,  iEn.  IV. 
693. 

85.  Mactat  properly  signifies,  pours  on 
the  victinrs  head  the  wine  and  frankincense 
by  way  of  consecration ;  and  perhaps  it  is  to 
be  taken  in  that  sense  in  this  place. 

87,  Substitit.  The  river  moved  so  gently 
that  it  seemed  to  be  balanced,  and  to  stand 
still. 

90.i?t<moresecwn>io.LaCerdaunderstands 

this  of  the  shouts  and  acclamations  where- 

by  the  seamen  were  wont  at  times  to  ani- 

mate  one  another;  as  iEn.  III.  128. 

Nauticus  exoritur  vario  certamine  clamor. 

91.  Labitur.  It  glides  as  easily  against  the 
current  of  the  river,  as  if  it  were  moving 
down  the  stream. 

94.  Fatigant.  Either  se  is  understood,  as 
in  several  other  examples ;  or  fatigant  diem 
noctemque,  they  tire  out  both  day  and  night; 
a  poetical  expression  easily  understood. 

96.  Virides  sylvas.  The  shadow  of  the 
trees  appearing  in  the  water. 

97.  Sol  medium  ccsli.  Homer  has  a  similar 
line: 

H/x.oc'  J1*  HXiof  /ttecov  ovgAvov  afjtfifit(ZriKH. 

Iliad  St. 
102.  Forte  die.  There  is  something,  says 
Dr.  Trapp,  very  engaging  in  the  disposition 
of  this  scene.  A  sacrifice  performed  in  a 
wood,  by  the  king,  the  prince,  and  all  the 
court.  In  the  midst  of  so  peaceful  a  solem- 
nity,  they  are  suddenly  encountered  with 
the  sight  of  ships  and  armed  men  just  ready 


to  land  upon  them.  This  is  likewise  a  fine 
and  natural  introduction  to  the  noble  epi- 
sode  of  Cacus,  whose  death  was  the  occa- 
sion  of  the  festival  which  they  are,  now 
celebi'ating. 

104.  Pallas.  This  is  a  fine  opening  to  the 
character  of  Pallas.  This  young  prince,  who 
is  afterwards  to  make  so  considerable  a 
figure  in  the  iEneid,  is  instantly  alarmed  at 
thehostile  appearance  of  the  ships,  snatches 
up  a  javelin,  and  with  great  boldness  and 
ready  courage  demands  the  business  of  the 
Trojans.  Any  of  the  rest  of  the  compa 
ny  might  with  almost  equal  propriety 
have  made  this  demand ;  but  Virgil  very 
judiciously  takes  this  opportunity  of  pre- 
possessing  our  opinions  in  favour  of  this 
hero.  The  brevity  of  this  address  in  the  ori- 
ginal  is  admirable,  and  by  Pitt  ably  imi- 
tated : 

Pallas  bids  the  guests  the  rite  pur- 

sue, 
Then  snatch'd  a  javelin  and  impetuous 

flew— 
Resolve  me,  stranger  (from  zpoint  he  calls) 
Who,  whenceyou  are,  and  why  approach 

our  walls  ? 
What  urg'd  your  voyage  to  these  shores 

declare .' 
Speak,  speak  your  business,  bring  you 

peace  or  war  ? 
Virgil  gives  to  Pallas  the  epithet  atidax. 
Servius  observes  that  the  poet  alwnys 
makes  use  of  it  when  he  represents  a  man 
brave  but  unfortunate.  Thus  audacem^  ad 
Turnum,  Lib,  7. 
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sitnuipracipuiomnes  ju-Una  omnes  juvenum  primi,  pauperque  senatus,  105 

ItvZS  S™  '  huie  Thura  dabant :  tepidusque  cruor  fumabat  ad  aras. 
Deo:  et  sauguis  caiidus  Ut  celsas  videre  rates,  atque  inter  opacum 
fumabat     ante    aitaiia.  Allabi  nemus,  et  tacitis  incumbere  remis  : 

quando  conspexerunt  «};  Terrentur  visu  subito,  CUnctique  relictis 

tas  naves,  et  viros appelh  '  ^  t»Jh 

inter  umbrosam  syivam, Consurgunt  mensis  :  audax.  quos  rumpere  r<j.llas  1]0 
et   incurvari   in  remos  Sacra  vetat,  raptoque  volat  telo  obvius  ipse, 

tranquillos:terrenturaS.Et  j  g  t  ^  JuveneS,  qUSe  CaUSa  SuMgit 

pectu  mopmo,  et  omnes  r  _  v  ',?.;-     .  .  i° 

surgunt  reiicus  mensis:  ignotas  tentare  vias  ?  quo  tenditis  ?  mquit. 

quos  audax  Paiias  prohi-  Qui  genus  ?  unde  domo  ?  pacemne  huc  fertis,an  arma  ? 

bet  abrumpere   ceremb- T  t      JEneas  puppi  sic  fatur  ab  alta,  115 

nias,  et  lpse  correpta  has-  r  f    If  '•• 

ta  cumt  obviam,  et  emi-  " acileraeque  manu  ramutii  praetendit  ohvse  : 
jius  exciamat  e  tumuio :  Trojugenas  ac  tela  vides  inimica  Latinis, 

Ojuvenes,quttcausaim-Quos  yjj  beUo  profu£?os  e^re  superbo. 
pulit  vos  explorare   lter  .>  r  »  o  r 

incognitum  ?  qud  itis  ?  Lvandrum  petimus :  lerte  hsec,  et  dicite  lectos 

qui  estis  secumium  ge-Dardaniae  venisse  duces,  socia  arma  rogantes.  120 

nus?  undeertwwc«firfd«obstupuit  tanto  perculsus  nomine  Pallas  : 

patriam?  an  pacem  huc  c         A  .      »  v 

portatis,anbeiium?TuncLgredere  o  quicunque  es,  ait,  coramque  parentem 
pater  jEneas  sic  loquitur  Alloquere,  ac  nostris  succede  penatibus  hospes. 
esummapuppe,  et  prae-  Accepitque  manu,  dextramque  amplexus  inhaesit. 

tet  manu   ramum  ole»  ^     -1  >  i  r 

pacificse :  cemis  Troja-  "rogressi  subeunt  luco,  iluviumque  rehnquunt.  125 

nos  et  anna  infensa  La-Tum  regem  iEneas  dictis  affatur  amicis  : 
»inis,  quos  profugos  La-  Optime  Graiugenum,  cui  me  fortuna  precari, 

tini  expulerunt  bello  fe-       r  J     °  '  r  ' 

roci.  Adimus  Evandrum  :  referte  illi  ista,  et  dicite  venisse  electos  principes  Trojse,  implorantes  soeieta- 
tem  armorum.  Pallas  obstupuit  attonitus  tanto  nomine  :  Exi,ait,  o  tu  quisquis  es,  et  affare  praesens  pa- 
rentem  meiim,  et  ingredere  donios  nostras  iit  hospes.  Simul  accepit  eum  manu,  et  perstitit  amplectens 
dexteram.  Progredientes  intrant  sylvam,  et  recedunt  a  fluvio.  Tunc  iEneas  alloquitur  regem  amico 
sermohe  :  Optime  Gisecorum,  cui  fortuna  voluit  me  supplicare. 

NOTES. 

105.  Senalus.  The  senate  among  the  Ro-  by  the  river  god  tliat  Evander  and  his  Ar- 
mans  was  the  chief  council  of  state.  The  cadians  were  constantly  at  war :  so  that  this 
members  of  this  body  were  called  patres  on  was  a  g-ood  step  towards  friendship,  since 
account  of  their  autbority,  and  senatores  on  they  were  both  engaged  against  one  cbm- 
account  of  their  age.    It  wasfirst  instituted   mon  enemy. 

by  llomulus,  to  govern  the  city  and  to  pre-        118.  Bello  superbo.  A  war,  the  eflfect  of 
side  over  the  affairs  of  the  state  during  his   pride,  and  of  an  insolent  tyrannical  spirit. 
absence.  The  senate  was  abolishedby  Jus-        118.  Bello  egere  superbo.  It  may  seem  at 
tinian  thirteen  centuries  after  its  first  insti-   first  sight  that  JEneas  himself  was  the  only 
tution.  offender  in  this  case,  and  that  the  Latins 

108.  Tacitis  incumbere  remis.  The  Roman  did»not  act  improperly,  as  they  did  no  more 
manuscript  reads  tacitos ,-  but  the  sense  is  than  attempt  to  dispossess  him  and  his  fol- 
the  same.  lowers,  who  were  encroaching  on  their  ter- 

114.  Qui  gemis  ?  unde  dotno  ?  for  qui  estis  ritories.  But  it  is  to  be  considered,  that  this 
quoadgenus  ?  ex  qud  domo  ?  part  of  the  country  where  he  landed  was 

116.  Olivx.  The  oiive  became  a  token  of  unpeopled,  and  therefore,  by  the  law  of  na- 
peace  ;  perhaps  from  the  tradition  of  the    tions,  free  to  the  first  comers  to  take  pos- 
dove  of  Noah,  which  announced  to  the  pa-    session  of  it,  and  plant  it  witb  a  colony. 
triarch  the  retiring  of  the  waters  by  bring-        122.    Cordm  parentem.  Taubmannus  ob- 
ino-  in  its  beak  "  an  olive  leaf  plucked  off."    serves,  that  the  modesty  of  Pallas  on  this 

117.  Trojugenas.  As  Pallas  had  proposed  occasion  is  worthy  of  remark,  who,  like  a 
his  questions  very  briefly,  JEneas  is  as  con-  youth  of  ingenuous  birth  and  breeding,  re- 
cise  in  his  reply.  The  word  Trojugenas  an-  fers  iEneas  to  his  father  for  an  answer. 
swers  to  the  Quigenus  et  unde  domo  ?  The  124.  Dextramque.  Tacitus  says  that  it  was 
branch  of  olive  is  a  satisfactory  retum  to  his  the  custom  of  princes  when  they  would 
demand,  Pacemne  hucfertis,  an  arma  ?  But,  strike  a  league  to  join  their  right  hands, 
to  obviate  this  suspicion  from  seeing  them  and  in  a  manner  to  bend  and  squeeze  their 
in  arms,  he  adds,  that  these  arms  were  irii-  fingers  together :  "  Pollices  inter  se  vincire, 
mica  Latinis,  with  whom  he  had  been  told  et  nodo  constringere." 
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Ft  vitta  comptos  voluit  praetendere  ramos:  tl  Pjvterri  nn»i  onx- 

j_l   II»»   ;■.,       "  .  •     A  -  ^j    j  t     *-,.-_       tos  tsenns  :  equidem  non 

Non  equidem  extimui,  Danaum  quod  ductor  et  Arcas,      etui   quM  esses  du- 

Quodque  a  stirpe  fores  geminis  conjunctus  Atridis  ;     1  30 .Grwcorum,  et  Arcas,  et 

Sed  mea  me  virtus,  et  sancta  oracula  Divum,  <i"°a  abmigmecognatus 

Coghatique  patres,  tua  tems  chditalama, 

Conjunxere  tibi,  et  fatis  egere  volentem. 

Dardanus,  Iliacae  primus  pater  urbis  et  auctor, 

Electra,  ut  Graii  perhibent,  Atlantide  cretus, 

Advehitur  Teucros  :  Electram  maximus  Atlas 

Edidit, aethereos  humero  qui  sustinet  orbes. 

Vobis  Mercurius  pater  est,  quem  candida  Maia 

Cyllenes  gelido  conceptum  vertice  fudit. 

At  Maiam,  auditis  si  quicquam  credimus,  Atlas, 

Idem  Atlas  generat,  cceli  qui  sidera  tollit. 

Sic  genus  amborum  scindit  se  sanguine  ab  uno. 

His  fretus  :  non  legatos,  neque  prima  per  artem 

Tentamenta  tui  pepigi :  memet  ipse  meumque 

Objeci  caput,  et  supplex  ad  limina  veni. 

Gens  eadem,  quae  te,  crudeli  Daunia  bello 

Insequitur  :  nos  si  pellant,  nihil  abfore  credunt, 

Quin  omnem  Hesperiam  penitus  sua  sub  juga  mittant ; 

Et  mare,  quod  supra,  teneant,  quodque  alluit  infra. 

Accipe,  daque  fidem  :  sunt  nobis  fortia  bello 

Pectora,  sunt  animi,  et  rebus  spectata  juventus. 

Dixerat  i&neas  :  ille  os  oculosque  Ioquentis 

Jamdudum  et  totum  lustrabat  lumine  corpus. 

Tunc  sic  pauca  refert :  Ut  te,  fartissime  Teucrum, 

Accipio  agnoscoque  Iibens  !  ut  verba  parentis 

Et  vocem  Anchisje  magni  vultumque  recordor ! 

Nam  memini  Hesiones  visentem  regna  sororis 

tio  Rutula,  qux  te  perseqaitur  bello  iuhumano,  nos  etiam  persequitur ;  si  nos  ejiciat  ;  nihil  putat  defutu- 
rum,  quominus  suhjiciat  sub  ditionem  suam  omnem  omnino  Italiam  ;  et  occupet  mare  t,uod  ailambit  eam 
supra,  etquod  infra.  Aceipe,  et  prsebe  fidem  :  sunt  nobis  corpora  robusta  atl  bellum,  sunt  animi,  et  ju- 
venes  insignes  rebus  gestis.  ./Eneas  sic  dixerat:  Evauder  jaintiii.1  ehcumspieiebat  oculis  vultum  et  oculos 
et  omne  corpus  diceiuis.  Tunc  ita  rt-spondet  pauea :  O  generosissime  T rojanortim,  quam  libenter  agntis- 
co  te  et  accipio !  qtl-m  benc  remiiriscor  sermonem  et  vocem  et  spefk-m  magiii  patris  tui  Anchisa:  [  Naia 
meniuii  Priamum, 


duobus  Atrei  filiis.  Sed 
pietns  mea,  et  sacra  mo- 
jiita  Dcorum,  et  majores 
nostri     consanguinei,    et 

.  o  ~  fama  tua  sparsa  per  ter- 
ras,  sociavtrunt  me  tibi, 
et  auctoritatc  fatorum 
impulerunt  me  jam  vo- 
lentem.  Dardanus,  pvi- 
mus  parens  et  fundator 
urbis    Trojame ;     natus, 

1  40  quemadmodiim  Graeci 
testantur,  Electra  Jlliit 
Atlantis  ;  apptilsus  est  ad 
Teucros.  Maximus  Atlas, 
qui  portat  humeris  orbes 
ccelestes,  genuit  Elec- 
tram.     Mercuriuj  parens 

145  est  vester,  quem  caudida 
Maia  peperit  conceptum 
in  frigido  cacumine  Cyl- 
Jenes.  At,  si  aliquam  da- 
nius  Jidem  iis  qux  audi- 
vimus  :  Atlas,  idem  Atlas 

.  _  qui  portat  astra  cteli,  ge- 
nuit  Maiam.  Ita  gens 
utriusque  dividit  se  ab 
eodem  sanguine.  Confi- 
sus  his  rcbus,  non  adhi- 
bui  cum  calliditate  lega- 
tiones  et    prima    experi- 

155  menta  tua;  voluntatis: 
ego  memet  exposui,  et 
accessi  supplex  ad  do» 
mwn  tuam.     Eadem  na- 


NOTJES. 


128.  Vittd  comptos  ra:nos.  ^Olive  boughs, 
wrapped  about  with  wceaths  of  white  wool, 
hanging  down  over  the  hands  of  the  sup- 
pliants,  were  the  common  emblems  of 
peace,  and  denoted  that  the  person  came 
with  a  friendly,  hospitable  ir.tention. 

133.  Fatis  egere  valeniem.  However  much 
I  was  bound  to  come  in  obedieuce  to  fate 
and  the  orders  of  the  gods,  yet  I  came  wil- 
lingly,  and  was  pleased  to  enter  this  the 
country  of  my  ancestors.  He  was  commis- 
sioned  thither  by  the  Sibyl  formerly,  and 
now  by  the  god  Tiberinus. 

143.  Non  legatos,  &c.  Ljterally,  I  did  not 
negotiate  for  embassies,  or  preiiminary  es- 
says  of  you  by  art. 

146.  Daunia,  This  is  a  name  given  tothe 
northern  parts  of  Apulia,  on  the  coast  of  the 


Adriatic.  It  is  derived  from  Daunus  whp 
settledtliere,  and  isnow  called  Capitauata, 

149.  JMare,  quodsupra,  &c.  The  two  seas 
with  which  Italy  is  bounded  ;  namely,  the 
Adriatic  or  Upper  Sea  towards  the  north, 
and  the  Tyrrhene  or  Lower  Sea  towards 
the  south. 

151 .  Sunt  anivii.  Add  in  your  mind  fortes, 
to  complete  the  sense. 

153.  Jamdudum.  See  the  notc  on  JEn.  IV, 
verse  1. 

153.  Lustrabat  lumine,  vvith  an  attentive 
eye  surveyed. 

157.  Hesiones.  Hesione  was  adaughterof 
Laomedon,  king  of  Troy.  Delivered  by 
Hercules  from  a  sea  monster,  to  which  it 
washer  lot  to  be  exposed  ;  the  conqneror 
gave  her  to  Teleinon.  Her  removal  to 
Greece  proved  disastrous  to  the  Trojans, 
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fiiiam  Laomedontis,  in-  Laomedontiadem  Priamum,  Salamina  petenteni, 
visenten,  regnnm  sorm-is  Protinus  ArcadiiE  gelidos  invisere  fines. 

sux  Hv.-siones,  et  euntem  ....  °  n 

Saiamina,  continuo   iti-  T  um  milu  prima  genas  vestibat  ilore  juventa :  160 

nere  periustrasse   frigi-  Mirabarque  duces  Teucros,  mirabar  et  ipsum 
dam  regionem  Ar^dhe.  Laomedontiaden  :  sed  cunctis  altior  ibat 

Tunc  prinia  juventus  te-  i»/r"i  •  •  •  «•  ii 

gebat  mihi  maias  lanu-  Anchises.     Mihi  mens  juveiuh  ardebat  amore 

gineret  admirabar  prin-  Compellare  virum,  et  dextrse  conjungere  dextram. 

cipes  Trojanos,  et  admi-  Accessi   et  cupiclus  Phenei  sub  mcEnia  duxi.  165 

rabar  ipsuin  Laomedoiitis  .....     r  ,  T         . 

fitium:  sed  Anchises  in-  llle  mihi  msiguem  pharetram,  Eyciasque  sagittas 
cedebat  subiimior  omni-  Disceclens,  chlamydemque  auro  dedit  intertextam, 

bus.       Animus    fervebat  pr xnaque  bin       meus  qua;  nunc  habet  aurea  pallas< 
mihi  juvenilidesiik-noal-  l  '       .    .       .*  .     .  r„ 

loquendihoininem.etso-Lrgo  et  quam  petitis,  juncta  est  mihi  icedere  dextra: 
ciandi  dextram  dextra;.  Et  lux  cum  primum  terris  se  crastina  reddet,  170 

Audivi  eum,  et  cupidus  Auxilio  lietos  dimittam,  opibusque  juvabo. 

deduxi     eum    ad    urbem  x  -      »  l     .  J  .  .    . 

Pheneum.     nie  abiens  Interea  sacra  haec,  quando  huc  vemstis  amici, 
donavit  mihi  iiiustrem  Annua,  quse  differre  nefas,  celebrate  faventes 
phamram,  et    sagittas  Nobiscum   et  jam  nunc  sociorum  assuescite  mensis. 

Lycias,  et  chlamydeni  m-     T  .      '         •>  .  . 

textamauro,etfnenaduo  l~T-ec  ubi  dicta  :  dapes  jubet  et  sublata  repoiu  1 7 1» 

aurea,  qua;  meus  fiius  Pocula,  gramiiieoque  viros  locat  ipse  sedili : 
Paiias  modd  habet.    ita-  praecipUU,nc,Ue  toro  et  villosi  pelle  leonis 

nue   ha;c  etiam    dextra,   .        .    v      _   .  *  ,.  .        .  r 

quamrogatisjam  a  me  Accipit  -Eneam,  sohoque  invitat  acerno. 

sociata  est  fojdere  voiis- Tum  lecti  juvenes  certatim  araeque  sacerdos 

cum:  et  quando  primuin  viscera  tosta  feruut  taurorum,  onerantque  canistris     1 80 

dies    crastina   se  referet  _  ,  „  •       t>  1  ■     •  _ 

tenis  remiuam  vos  re-  f)ona  Iaboratse  Cereris,  14 acchumque  mmistrant. 
feotos  subsidio,  et  adju-  Vescitur  -Eneas,  simul  et  Trojana  juventus, 
vabo  viribus  meis.   inte-  perpetui  tergo  bovis  et  lustralibus  extis. 

vim,    quandoquidem    ac-  -.      f~  °  «  ,         ,. 

cessistis  huc  ut   amici,  Postquam  exempta  tames,  et  amor  compressus  edendi, 
perficite  benevoii  nobis- Rex  Evaiiclrus  ait :   Noii  hax  solemnia  nobis,  185 

cumhiecannuasacrificia,  j_[as  ex  more  dapes,  hanc  tanti  liuminis  aram, 

qua;  non  licet  differre,  et  *■ 

jam  inde  assuescite  epulis  sociorum.  Postquam  hsec  d\cta.J'uerunt :  imperat  cibos  et  pocula  subducta  re- 
ferri,  et  ipse  eonstituit  homines  in  herbida  sede  :  et  admittit  principem  /Eneam  in  torum  et  pellem  setosi 
leonis,  etinducit  in  solium  ex  acere.  Tuncjuvenes  electi  et  sacerdos  ar.e  eertatim  portant  viscera  tosta 
taurorum,  et  accumulant  in  calalhis  munera  confecii  pauis,  et  proferunt  viiiuni.  ^Entas.et  simul  Trojana 
juventus,  comedit  dorsum  limgi  bovis  et  viscera  piacularia.  Postquam  fames  siblata  fuit,et  cupido  come- 
dendi  satiata:  rex  Evander  dix-it  :  Non  superstitio  falsa,  et  inscia  ckorum  antiquorum,  indixit  nobis  has 
ceremonias, 


NOTES. 

159.  Protinus  cannot  mean  in  his  way,  as  179.  Aweque  scicerdos.The  feast  at  the  encl 
Dr.  Trapp  renders  it,  since  Arcadia  lies  be-  of  the  cereinony  was  always  considered  as 
yond  Salamis,  and  not  in  tlie  way  between  a  part  of  the  sacrifice ;  and  therefore  the 
Troy  and  it:  but  prottnus  is  either  at  the  priest  doesnothing  out  of  character  in  ser- 
same  time,  or  contining   his  journey'  for-  ving  at  this  entertainment. 

war(j,  183.  PerpeUri  bovis.  lt  is  evident  both  from 

160.  Juventa  is  properly  that  time  of  life  Homer  and  others,  that  oxen  used  to  be 
when  they  were  able  juvare  rempublicam,  roasted  andserved  up  whole  at  some  of  the 
to  bear  arms  in  defence  of  the  common-  ancient  entertainments :  Ilomer  particular- 
wealth.  ly  allots  the  chine  for  his  heroes,  and  that 

165.  Phenei.  Pheneus  was  a  town  with  a  entire  andunbroken,Ji»v:y.£j ;  whichanswers 

lake  of  the  same  name  in  Arcadia,  whose  to  WrgWsperpetui  lergo  bovis. 
waterswere  unwholesome  in  the  night  and        183.  Lustralibus  extis,  i.  e.  The  remains 

salubrious  in  the  day  time.  of  the  sacrifice  which  had  been  appointed 

166. Lyciasque  sagittas.  Lycia  was  a  coun-  for  consecration. 

try  in  Asia  Minor,  lying  towards  the  south,  '    185.  Evandrus.  After  the   Greek  form 

one  of  whose  cities  was  Patara,  on  the  sea  E.avJ^V. 

coast,  famous  for  a  temple  to  Apollo,  the        186.  Aram.  The  altar,  here  put  for  the  sa-- 

god  of  the  bow,  and  for  the  fine  quivers  crifice,  as  JEn.  VI.  252. 
and  arrows  there  raade.  Tum  Styg-io  regi  noctuj-nas  inchoat  aras. 
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Vana  superstitio  veterumve  ignara  Deorum 
Imposuit:  saevis,  hospes  Trojane,  periclis 
Servati  facimus,  meritosque  novamus  honores. 
Jam  primum  saxis  suspensam  hanc  aspice  rupem  : 
Disjectse  procul  ut  moles,  desertaque  montis 
Stat  domus,  et  scopuli  ingentem  traxere  ruinam. 
Hic  spelunca  fuit  vasto  submota  recessu, 
Semihominis  Caci  facies  quam  dira  tenebat, 
Solis  inaccessam  radiis  ;  semperque  recenti 
Csede  tepebat  humus;  foribusque  affixa  superbis 
Ora  virum  tristi  pendebant  pallida  tabo. 
Huic  monstro  Vulcanus  erat  pater  :  illius  atros 
Ore  vomens  ignes,  magna.  se  mole  ferebat. 
Attulit  et  nobis  aliquando  optantibus  aetas 
Auxiliam  adventumque  Dei  :  nam  maximus  ultor, 
Tergemini  nece  Geryonis  spoliisque  superbus, 
Alcides  aderat :  taurosque  hac  victor  agebat 
Ingentes  :  vallemque  boves  amnemque  tenebant. 
At  furis  Caci  mens  effera,  ne  quid  inausum 
Aut  intentatum  scelerisve  dolive  fuisset: 
Quatuor  a  stabulis  prsestanti  corpore  tauros 
Avertit,  totidem  forma.  superante  juvencas. 
Atque  hos,  ne  qua  forent  pedibus  vestigia  rectis, 
Cauda.  in  speluncam  tractos,  versisque  viarum 
Indiciis  raptos,  saxo  occultabat  opaco. 
Quaerentem  nulla  ad  speluncam  signa  ferebant. 
Interea  cum  jam  stabulis  saturata  moverct 
Amphitryoniades  armenta,  abitumqu,e  pararet : 
Discessu  mugire  boves,  atque  omne  querelis 
Impleri  nemus,  et  colles  clamore  relinqui. 
Reddidit  una  boum  vocem,  vastoque  sub  antro 

UISj     l^UIAI   II'  ' 

tentaret,  abducit  a.  stabulis  quatuor  tauros  eximio  corpore,  totidem  vaccas  pulchriore  sp^eie.  Et  ne  aliqua 
vestigia  restarent  ex  ungulis  rectis :  lios  abductos  eatida  in  eavernam,  et  raptos  aversis  signis  vise,  abseon- 
clebat  vasta  rupe.  Nulla  signa  dueebant  ad  cavernam  eiim  qui  quaesiyisset.  Intevim  cum  Hercules  educeret 
e  stabulis  annenta  jam  saturata,  et  pr*pararet  discessum ;  boves  in  egressu  ccvperunt  boare,  et  tota  sylva" 
ccepit  repleri  questibus,  et  colles  c/rpcrunt  deseri  cum  clamore.  Una  vaccarum  reinisit  claurorem,"  et  sub 
eaverna  spatiosa  reboavit, 


has  cpulas  ex  consuetu- 
dine,  hac  altaria  tan'ti 
Dei :  exequimur  istud,  6 
hospes  Trojane,  erepti  e 

1  90  gravibus  periculis ;  et  re- 
novamus  meritum  cul- 
tum.  Considera  nunc  pri- 
lud  hanc  rupem  sustenta- 
tam  saxis :  quemadmo- 
dum  moles  long£  disrup- 
tte,  et  domus  in  monte 

195stat  vacua.  et  saxa  accu- 
mulaverunt  magnam  rui- 
Jiaui.  Hic  fuit  caverna 
subducta  in  longam  pro- 
funditatem  :  quam  dim 
species  Caci  semihominis 
occupabat,  inviam  )U% 
Solis:  et  terra  seniper  il- 
lic  calida  erat  stragibus 
novis:  et  capita  hominum 
fixa  ad  crudeles  portas 
pendebant  liventia  tristi 
sanie.  Vulcanus  erat  pa- 

205  renshujus  monstri :  mon- 
strum  eructans  ore  ni- 
gros  ignes  Vulcani,  effe- 
rebat  se  vasta  mole.  Tan- 
dem  tempus  attujit  nobis 
cupientibus  opem  et  prte- 
sentiam  Dei.    Nam  venit 

210  Hercules.illustris  vindex, 
insignis  morte  et  spoliis 
Geryonis  tricorporis :  et 
victor  pellebat  per  hanc 
regionem  tauros  magnos  : 
et  boves  implebant  val- 
lem  et  (luvium.  Sed  ani- 
mus  latronis  Caci  conci- 
tatus,  ne  superesset  quic- 
quam  criminis  aut  frau- 
dis,  quod  non  auderet  aut 
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NOTES. 

187.  Vana  superstitio,  Superstition  is  here  were  covered  witli  human  bones.    He  plun- 

opposed  to  religion,  but  in  a  sense  some-  dered  the  neiglibouring'  country.      When 

what  different  trom  what  it  bears  with  us.  Hercules  returned  from    the   conquest  of 

Religion    with  them  consisted  in    worship-  Geryon,  Cacus  stole  some  of  his  cows,  and 

ping  theancient  gods  ;  and  superstition  was  dragged  them  backwards  into  his  cave  to 

a  deviation  from  that  established  worship,  preventdiscovery.  Herculesdeparted  with- 

to  the  adoration  of  more  modern  deities.  out  perceiving  the  theft ;    but  his  oxen  ha- 

187,  Yeterumignara.We  worship  not  Her-  ving  lowed,  they  were  answered   by  the 

cules,  a   more   recent  god,  with  any  con-  cows  in  the    cave  of  Cacus,  and  the  hero 

tempt  of  gods  greater  and  more  ancient.  becanie   acquainted  with  the  loss  he  had 

194.  Caci.  Trapp  remarks  thatit  is  a  pe-  sustained.     lle  ran  to  the  place,  attacked 

culiar  elegance  to  put  a  person's  most  re-  Cacus,  squeezed  and  strangled  him  in  his 

markable  quality  in  a  substantive  for  an  epi-  arms,  though  vomiting  smokc  and  fire.  Her- 

thet  tohim  in  tlie  adjective.  Thus  mjjientia  cules  erected  an  altar  to  Jupiter  Servator, 

L<eUi,  wise  L?elius ;  Crispijucundasenectus,  in  commemoration  of  his  victory,  and  an 

old  jolly  Crispus  ;    vis  Herculis,  stout  Her-  annual  festival  was  instituted  by  the  inhabi- 

cules,  and  here/a«es  dira  Caci,  ill  favoured  tants  in  honour  of  the  hero  who  had  deli- 

Cacus.    Cacus  was  a  famous  robber,  son  of  vered  them  from  such  a  calamity. 
Vulcan  and  Medusa,  represented  as  a  three-        200.  El  nobis,  i.  e.  brought  aid  to  us,  as  it 

headed  monsterand  as  vomiting  flames.  He  had  done  to  many  others  whose  grievances 

resided  in  Italy,  and  the  avenues  of  his  cave  Hercules  redressed, 
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et     inclu»     frustravit  Mugiit,  et  Caci  spem  custodita  fefellit. 

spemCad .    Tunc  autem  jjj  Q  Ajcida,  furiis  exarserat  atTO 

Herculi  dolcrr  lnnamma-  . 

tus  est  in  iras  mgra  biie :  Felle  dolor  :  rapit  arma  manu,  nodisque  gravatum    220 
sumit   manu   arma,  et  Robur,  et  aerii  cursu  petit  ardua  montis. 
truncum  gravem  nodi.  T       primum  nostri  Cacum  videre  timentem, 

et  currendo  contendit  ad  f  ........  _,       ' 

aiu  spatia  montis.  j  unc  1  urbatumque  oculis.  Jbugit  lhcet  ocyor  Euro, 
primo  nostii  homincs  as-  Speluncamque  petit :  pedibus  timor  addidit  alas. 
1,ex,nmtcacu...metuei,.ut  sese  inclusit    ruptisque  immatt?  catenis 

tem    et    visu    turbatum.  .  c  x 

Statimfucitceierior  Eu--L)ejecit  saxum,  lerro  quod  et  arte  paterna 
ro,  etcurritaJcavernam:  Pendebat ;  fultosque  emuniit  obice  postes  : 
metuSa.ijuuxenltpe11,1asEcce  f  animis  aderat  Tirynthius,  omnemque 

pedibus.    Pustquamclau-  1  '  ^ 

sitse;  etfractis  vincuiis  Accessum  lustrans,  huc  ora  ierebat  et  llluc, 
dem=sit  saxum  inyen*,  Dentibus  infrendens.  Ter  totum  fervidus  ira 
quod  pmdebat  fem,  et  Lustrat  Aventini  montem  ;  ter  saxea  tentat 

arte    pati.s    1'idcani;   et  .  .  ' 

munivit  portam   defen- JL.imi.na  nequicquam;  ter  tessus  valle  resedit. 
sam  imc  ubstacuio:  ecce  Stabat  acuta  silex,  praecisis  undique  saxis, 
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Hei-cules  adest  furiosus  Spemnc2e  dorso  insuro-ens,  altissima  visu, 

animo,  etco.nsidcTai.som-      i  ....  P        .» 

nema(iitun,,en,ittitucuioS  Dirarum  nidis  domus  opportuna  volucrum. 

hucet  iiiuc,  stridensden- Hanc,  ut  prona  jugo  lsevum  incumbebat  ad  amnem, 

tibus.    Ter  ardens  furore  pexler  ^  adversum  nitCHS  COllCUSsit,  et  imis 
circmt     tolum      inontem  .  .     .  .  »      . 

Aveminum :  ter  invadit  Avulsam  solvit  radicibus:  nide  repente 

frustta  saxeas poi-tas :  tcr  Impulit,  impulsu  quo  maximus  insonat  aether : 

seditiassusmvaiie.  EiatDissultant  rip3£  reduitque  exterritus  amnis 
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rupes  acuta,  saxis   unde- 

quaque  accisis,  erecta  e  At  specus,  et  Caci  detecta  apparuit  mgens 
dmso  caverme;  visu  ex- Regia,  et  umbrosae  penitus  patuere  cavernae. 
ceisissinia,  latebta  acco-  ^Qn  secus  ac  si  c.ua  pc-nitus  vi  terra  dehiscens 

raoda  iudis  avium  iiines-  L         r 

tarum.  Cdm  illa  jugo  curva  penderet  in  fluvium  iibi  sinistrum:  Hcrcules  commovit  illam  et  abrupitcru. 
ram  intimis  radicibus.  connixus  ab  dextrft  pnrte  in  partem  oppusitam  :  deinde  statim  prupulit,  quo  pulsu 
maguura  crelum  sonuit :  rip;e  dissiluerunt,  et  rluvius  territus  retrogiessus  est.  At  spelunca  et  magna  aula 
Caci  apparuit  dtlecta.  et  antra  tentbrosa  intim^  aperta  sunt.     Non  aliter  quam  si  terra  per 


NOTES. 


226.  Artepaternd.  The  Cyclops,who  were 
the  workmen  of  Vulcan  are  said  rirst  to 
have  discovered  the  art  of  fortifying-  cities. 
240.  Dissultantripx,  &c.  Noiwithstand- 
ing  what  Dr.  Trapp  alleges  to  the  contrary, 
we  cannot  help  thinking  ihat  dissultant  is 
here  to  he  taken  in  its  most  strict  and  pro- 
per  sense  :  The  banks  leap  dijferent  ivays. 
The  tumbling  rock  shatters  tlie  bank,  and 
makes  it  fly  inpieces;  and  these  shattered 
fragments,  together  with  the  splinters  of 
the  rock  falling  precipitately  into  the  river, 
drive  back  its  current ;  which  plain  naturai 
effect  Virgil,  in  the  animated  style  of  poe- 
try,  thus  describes  : 

Dissultant  ripcc,  rejinitque  exterritus  amnis. 
243.  JYon  secns  ac.  Yirgil  here  elegantly 
introduces  as  a  simile  what  Homer  brings 
in  as  a  fact.  I.et  the  reader  cotnpare  them. 
Thus  Homer : 
But  when  the   pow'rs  descending  swell 

the  fight, 
Then  tumultrose,  fierce  ragc,  and  pale  af- 

fright. 
Nowthrough  the  trembling  siiores  Miner- 
va  calls, 


And  now  she  tliunders  from  the  Grecian 

walls. 
Mars  hov'ring    o'er    his  Troy   his  terror 

shroucls 
In  gloomy  tempests  and  a  night  of  clouds  ; 
Above  the  sire  of  gods  his  thunder  rolls, 
And  peals  on  peals  redoubled  rend  the 

poles  : 
Beneath   stern  Neptune  shakes  the  solid 

ground, 
The  forests  wave,  the   mountains  nod  a- 

round: 
Deep  in  the  dismal  regions  of  the  dead, 
Th'infernalmonarch  rtars  his  horrid  head, 
Leap'd  from    his  throne,  lest  Neptune's 

arm  shouldlay 
His  dark  dominions  open  to  the  day, 
And  pour  in  light  on  Pluto's  drear  abodes, 
Abhorr'd  by  men   and  dreadful    e'en  to 

gods ; 
Such  wars  th'  immortals  wage,  such  hor- 

rors  rend 
The  world's  vast  concave  when  the  gods 

contend. 

Iliad  20.  Pope, 
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vim  iniime  diffracta  ape- 
«,,  riat  domos  infemas,  ape- 
riat  regna  pallida,  inas- 
pecta  a  Diis,  et  * i  imma- 
nis  vorago  desnper  aspi- 
ciatur:  et  umbrae  tre- 
mant  luce  ir.fusa.  Itaque 
Hercules  desuper  urget 
250Jacu''s  Cacum  subito  in- 
urceptum  in  lumine  ino- 
pino,  et  clausum  in  ru- 
pe  cavA,  et  voeiferanttm 
insueto  modo  :  et  adhibet 
cuncta  arma,  et  oppri- 
mit  ramis  et  magnis  lapi- 
255  dibus.  Ille  verd  (nam  nul- 
jlum  jam  restat  effugium 
discriminis)  emittit  gut- 
ture  magnum  fumum,  re» 
Aiiranda  dictu,  et  implet 
tbtam  speluncam  obscu- 
ris  tenebris,  auferens  vi- 
stim  oculis:  et  colligit  sub 
spclunca  noctem  fumi- 
dam,  mistis  tenebris  cum 
fiammS.  Hercules/ra:  ira 
non  toltravit  hoc  :  et  ip- 
se  immisit  se  praecipiti 
955  saltu  per  flammas,  qua 
parte  multus  fumus  im- 
pellit  se  in  undam,  et 
magna  spelunca  exhalat 
nigram  nubem.  Tum  ap- 
prehendit  Cacum  evo- 
mentem  in  tenebris  inu- 
270  tiles  ignes,  comprimens 
cum  in  nodum  :  et  incum- 
bens  stringit  oculos  ex- 
trusoi,  et  jugulum  ari- 
dum  sine  sanguine.  Sta- 
tim  aperitur  nigra  spe- 
lunca  portis    fractis :  et 

exponuntur  luci  vaeca;  abductseet  pradue  ablatae  cum  perjurio:  et  foedum  cadaverraptat.ir  pedibus  :  ani- 
mi  nequeunt  satiari  speetando  oculos  horribiles,  et  faeiem,  et  pectus  semiferi  Caci  hispidnm  pilis,  et  ig- 
nes  extinctos  in  gutture.  Ab  illo  tempore  solemnis  est  gloria  Htrculis :  et  posteri  gaudentes  coluerunt 
hunc  diem  :  et  primus  institutor  Potitius,  et  familia  Pihaiia,  ministra  Herculei  sacrificii,  collocavit  hanc 
aram  in  bac  sylvi  :  quai  ara  semper  dicetura  nobis  maxinia,  et  quae  semper  erit  maxima.  Agite  igitur, 
0  juvenes  :  in  eelebratione  tantae  virtutis,  coronate  capillus  foliis,  et  proferte  raanibus  pocula, 


Infernas  reseret  sedes,  et  regna  recludat 
Pallida,  Diis  invisa :  superq;  immane  barathrum 
Cernatur,  trepidemque  immisso  lumine  Manes. 
Ergo  insperata  deprensum  in  luce  repente, 
Inclusumque  cavo  saxo,  atque  insueta  rudentem, 
Desuper  Alcides  telis  premit,  omniaque  arma 
Advocat,  et  ramis  vastisque  molaribus  instat. 
Ille  autem  (neq;  enim  fuga  jam  super  ulla  pericli  est) 
Faucibus  ingentem  fumum,  mirable  dictu, 
Evomit:  involvitque  domum  caligine  cceca, 
Prospectum  eripiens  oculis  :  glomeratque  sub  antro 
Fumiferam  noctem,  commixtis  igne  tenebris. 
Non  tulit  Alcides  animis  :  seque  ipse  per  ignem 
Prsecipiti  jecit  saltu,  qua  plurimus  undam 
Fumus  agit,  nebulaque  ingens  specus  cestuat  atra. 
HicCacum  in  tenebris  incendia  vana  vomentem 
Corripit,  in  nodum  complexus  :  et  angit  inhaerens 
Elisos  oculos,  et  siccum  sanguine  guttur. 
Panditur  extemplo  foribus  domus  atrarevuls.is  : 
Abstract^eque  boves,  abjurata:que  rapinse 
Ccelo  ostcnduntur ;  pedibusque  informe  cadaver 
Protrahitur;  nequeunt  expleri  corda  tuendo 
Terribiles  oculos,  vultum,  villosaque  setis 
Pcctora  semiferi,  atque  extinctos  faucibus  ignes. 
Ex  illo  celebratus  lionos,  lsetique  minores 
Servavere  diem,  primusque  Potitius  auctor, 
Etdomus  Herculei  custos  Pinaria  sacri, 
Hanc  aram  luco  statuit :  quse  maxima  semper 
Dicetur  nobis,  et  erit  quav  maxima  semper. 
Quare  agite,  6  juvcnes,  tantarum  in  munere  laudum, 
Cingite  fronde  comas,  et  pocula  porgite  dextris  : 


NOTES. 


245.  Diis  Jnvisa.  Dr.  Trapp  is  undoubt- 
edly  rig-ht  in  renclerinjr  invisp.  here  abhor- 
red,  and  not  unseen  or  invisible,  as  La  Rue, 
Cerda,  and  others  have  done,  since  it  an- 
swers  to  Homer's  rvyiva-i  Snoi  xig. 

261  .Siccum  sanguine guttur,\.e.  squeezed 
him  so  hard  as  to  stop  the  cjrculation  of  the 
blood. 

267.  Pectora  s<?mj'/m.Thus\vhen  in  Spen- 

ser's  Fairy  Queen,  Belpluxbe  had  killed  the 

savage  man  : 

Yet  o'er  him  she  there  long  g-azintr  stood, 

And  oft  admired  his  monstrous  shape,  and 

oft 
His  mighty  limbes,  whilst  all  with  filthy 

blood, 

The  place  there  overflowne  seem'd  like 

asudden  flood. 

271.  Hanc  aratn:  gux  maxima.  In  Livy  1. 

1.  Evander  thus  addresses  Hercules :  "Jove 

aate  Hercules,  salve!  &c.      Hail  Hercules, 


son  of  Jove  !  my  mother,  atrue  interpreter 
of  sacred  thing^s,  has  predicted  that  you 
will  increase  the  number  of  the  gods,  and 
that  an  altar  will  be  dedicated  to  yoti;  which 
in  future  times  the  most  potent  nation  upon 
earth  shall  call  maxima  and  serve  with  your 
own  rites."  Hercules  joining  hands,  an- 
swered,  he  received  the  omen  and  would 
fulfil  the  prophecy  by  building  and  conse- 
crating  analtar.  Ovid,  Fast.  I.  585.  tells  us 
that  thisaltar  stood  in  the  Forum  Boarium, 
near  the  Aventine  and  Palatine  hills. 

271.  Semper.  The  reason  of  the  name  is 
given  by  Dionysius,  that  this,  beingthe  al- 
tar  whereon  Hercules  himself  offered  the 
tithes  of  his  spoils,  became  on  that  account 
the  object  of  clhef*  veneration,  and  was 
called  Maxima  to  distinguish  it  from  the 
numerous  other  altars  which  that  hero  had 
in  Italy. 

273.  In  munere.  Munus,  says  Donatus,  di- 
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et  invocate  »eum  com-  Communemque  vocate  Deum,  et  date  vina  volentes.  275 
munem,  et  oiFerte  ei  vina  Dixerat  Herculea  bicolor  cum  populus  umbra 

iibenti  ammo.    Sic  dixe-  '  .fl 

rat:  cum  popuius  arbor  V elavitque  comas,  loliisque  mnexa  pepencht : 
gemini  coions  et  texit  Et  sacer  implevit  dextram  scyphus.    Ocyus  omnes 
capiiios  omnium  umbra  In  mensam  l3eti  liDant,  Divosque  precantur. 

HerculeS,  et  pependit  wi-  „  ..?  *        1 

piicata  frondibus :  et  sa-Devexo  mterea  propior  ht  vesper  Olympo:  28.0 

crum  pocuium  repievit  Jamqucsacerdotes,  primusque  Potitius,  ibant 
dextrani imanum.  statim  Pellibus  in  morem  cincti,  flammasque  ferebant. 

omnes  hilares  projiwunt  »     • 

vinumin  mensam,  et  o-lnstaurant  epulas,  et  mensae  grata  secundae 

rant  Deos.   interim  oc-Dona  ferunt,  cumulantque  oneratis  lancibus  aras. 

^iduo  eiBio  vesper  fit  vi-Tum  Salii  ad  cantus  incensa  altaria  circum,  285 

cimor:  etjam  sacerdotes,  .  '     ,  .  ' 

et  primus  Potitius,  ince-  Populeis  adsunt  evmcti  tempora  ramis. 

debant    cincti  peiiibus  Hic  juvenum  chorus  ;  ille  senum,  qui  carmine  laudes 

Juxta  consuetu3inera,«Herculeas  et  facta  fen{nt  .  ut  prima  110verC3B 
portabant  faces.     Reno-     ,  .  r  . . 

vant  convivium,  et  por-  Monstra  mami,  gemmosq;  premens  ehsent  angues; 
tant  jucunda    munera  Ut  bello  egregias  idem  disjecerit  urbes,  290 

mensse  secundK,  et  ope.  Trojamque,  Oechaliamque:  ut  duros  mille  labores 

nunt  altana  patims  pls-  J  *       '  „    \  ... 

nis.    Tunc  saiii  circaa-Rege  sub  Eurystheo,  iatis  Junoius  uuquse, 

sas  flammantes  accedunt  Pertulerit.     Tu  nubigcnas,  invicte,  bimembres, 

inter  cantus,  coronati  cir- 

ca  capita  ramis  populeis.  Hic  cst  chorus  juveniim,  ille  senum  :  qui  cantu  memovant  laudes  et  gesta  Her,- 
culis  :  quemadmodum  stringens  occiderit  manu  piima  raonstra  noverca;,  ct  duo*serpentes  ;  quemadmodum 
idem  everterit  bello  illuslres  urbos,  et  Trojam  e't  Oechaliam  :  quemadmodiim  toleraverit  labores  mille  as- 
peros,  sub  rege  Eurystheo,  per  potestatem  Junonis  infensae.  Tu,  6  hcros  insuperabilrs,  occidis  manu  filios 
aubis  bino  corpotie,  et  Hjteum, 


NOTES. 


citur  aura  cnjusque  rei  perjiciendce  imposita 
cum  necessitate  faciendi.  Laudes  again  are 
praisewprthy  deeds,  as  in  other  places. 

275.  Communem.  Those  g-ods  were  called 
communes,  who  were  universally  worship- 
ped  for  the  common  g-ood.  Thus  Mars  for 
war,  Mercury  for  the  arts,  and  Hercules  for 
his  signal  services,  by  the  Arcadians,  Ita- 
lians,  and  Trojans. 
.  276.  Herculed  populus.  The  poplar  tree, 
Servius  tells  us,  was  consecrated  to  Hercu- 
les,  because  that  hero  in  his  descent  to  hell 
made  for  himself  a  crown  of  poplar  leaves, 
whereof  the  part  that  touched  the  head  re- 
ceived,  or  rather  retained  its  white  hue, 
while  the  external  part  became  black  with 
the  smoke  of  the  infernal  regions;  which 
fable  see  explained  from  history  by  the  Ab- 
be  Banier  in  his  Mythology. 

278.  Scyphus,  from  the  Greek  <tx.v?oc,  was 
an  ample  vase  appropriated  to  Hercules  as 
was  the  cantharus  to  Bacchus. 

280.  Devexo  Olympo.  The  diurnal  hemis- 
phere  setting,  and  the  hemisphere  of  night 
rising,  according  to  the  notion  of  those  who 
made  the  whole  heavens  revolve  round  the 
earth. 

282.  In  morem  cincti.  After  tl\e  manner 
of  primitive  men,  particularly  shepherds. 

284.  Cumula?itque  oneratis  lancibus  aras. 
La  Cerda  understands  this  of  the  incense 
which  on  solemn  occasions  used  to  be  ofFer- 
ed  in  great  broad  plates,  lances ,-  according 
to  the  remark  of  O  vid : 


Nec  qus  de  parva  pauper  Diis  libat  acerra 
Thura,  minus,  grandi  quam  data  lance, 
valent. 
This  seems  toagree  best  with  the  following1 
words,  incensa  altaria  circum,  round  the  al- 
tars  burning  with  incense.  Others  however 
refer  it  to  the  dona  secundse  viensce  before 
mentioned,  i.  e.  the  fruits  and  other  delica- 
cies  which  used  to  be  served  up  in  the  se- 
cond  course,  and  in  sacred  banquets  were 
first  presented  on  the  altar  by  way  of  con- 
secration. 

285.  Salii.  A  college  of  priests  at  Rome 
instituted  in  honour  of  Mars,  and  appointed 
by  Numa  to  take  care  of  the  ancylia,  A.  C. 
709.  It  was  usual  among  the  Romans  when 
they  declared  war  for  th.e  Salii  to  shake 
their.shields  with  great  violence,  as  if  to  call 
on  the  god  Mars  to  come  to  their  assistance. 
293.  Tu  nvbigenas,  invicte,&c.  This  beau- 
tiful  transition  from  the  third  person  to  an 
apostrophe  in  the  second,  is  finely  imitated 
by  Milton,  in  a  hymn  of  a  much  sublimer 
kind: 
Thus  at  their  shady  lodge  arriv'd  both 

stood, 
Both  turn'd,  and  under  open  sky  ador'd 
The  God  that  made  both  sky,  air,  earth 

and  heav'n, 
Which  they  beheld,  the  moon's  resplen- 

dent  globe, 
Andstarry  pole:  Thou  also  mad'st  the  night, 
Maker  omnipotent,  and  thou  the  day. 
Par.  Lost,  B.  IV.  720. 
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Hylaeumque,  Pholumque,  manu  ;  tu  Cressia  mactas         et  Phuiuni,  et  monsn-a 
Prodiffia,  et  vastum  Nemeaa  sub  rupe  leonem.  295  Cretica \et  "">""  le°- 

o     .'.  ,  ••<-»•  nem  sul>   ruPe    Neme*. 

Le  Stygiutremuere  lacus  :  te  jamtor  Orci,  Fiumina  stygia  te  timu- 

Ossa  super  recubans  antro  semesa  cruento.  erunt.-  te  janitor  infero- 

Nec  te  ullae  facies,  non  terruit  ipse  Typhoeus  rum'  f  ™na  in antro  san" 

1   .       .  J  '  guinolento  super  ossa  se- 

Arduus,  arma  tenens  :  non  te  rationis  egentem  mWorata.  Nectespecies 

Lernaeus  turba  capitum  circumstetit  anguis.  300  ull«    tervuevunt:   non 

Salve,  vera  Jovis  proles,  decus  addite  Divis;  *»**  *w  Jyphoeus, 

>  1  1'  1  1  sublnnis,  mtendens  arma: 

Et  nos,  et  tua  dexter  adi  pede  sacra  secundo.  nonhydraLernsea»>offn<i 

Talia  carminibus  celebrant;  super  omnia  Caci  muititudine  eapitumcir- 

Speluncam  adiiciunt,  spirantemque  ignibus  ipsum,  cun^xitje  i»°pem  con- 

"  •»  '     f  i  o  f  ■>  siln.  Salve  vera  progenies 

Consona*t  omne  nemus  strepitu,  collesque  resultant.  305  jovis,adjuncteDhs?t«m 
Exin  se  cuncti  divinis  rebus  ad  urbem  nonor  eorum  .■  veni  pede 

Perfectis  referunt.  Ibat  rex  obsitus  aevo  ;  pto.pen.rt  ad  nos  et  ad 

„  .  „  .  v  ,  tua    sacnficia    propitius. 

Et  comitem  iEneam  juxta  natumque  tenebai  Memorant taiia camibus : 

Ingrediens,  varioque  viam  sermone  levabat.  super  caetera  addunt  ca- 

Miratur,  facilesque  oculos  fert  omnia  circum  3 10  ^'T  °aflci  etipsara,ex" 

'  l  .  .  halantem  flammas.  Tota 

iElieaS,  CapitUrqtie  10C1S,  et  SlllgUla  IsetUS  sytva  resonat  strepitu,  et 

Exquiritque  auditque  virum  monimenta  priorum.  coiies  resiiiunt.Deinde ab- 

Tum  rex  Evandrus,  Romanae  conditor  arcis  :•  soh,tis  cef  m?W  dif  ™ 

■"'  ib'  p     ■     •  \V         ''i  1  omnes  redeunt  ad  urbem. 

Haec  nemora  mdigenae  1-auni  JNymphaeque  tenebant,      Rexoin-utussenioincede- 
Gensque  virum  truncis  et  duro  robore  nata  :  315  bat, et ambnians  habebat 

Queisneque  mos,  neque  cultuserat;  nec  jungere  tau_P™i*"^™™coniit«n 

^-  "  '  l  '  J       o  et  nliTim  suum,  et  soiaba- 

rOS,  tur  laborem  itineris  mul- 

Aut  componere  opes  norant,  aut  parcere  parto ;  t«Plici  coiioquio.  -Eneas 

Sed  rami,  atque  asper  victu  venatus  alebat.  admiratur,etemittitieves 

.  11  •     o  ,-.,  oculos  circa  omnia,  etde- 

Primus  ab  aetnereo  venit  baturnus  Olympo,  lectatur  aspectu  locorum, 

Arma  Jovis  fugiens,  et  regnis  exul  ademptis.  320  etgaudenspctitdiscitque 

Is  eenus  indocile  ac  dispersum  mofttibus  altis  sinsula  vesti£a  veterum 

£>  .  ,    \ .         T  .  hominum.     Tunc  rex  E - 

Composuit,  legesque  declit :  Latiumque  vocari  vander,  fundator  arcis, 

Maluit,  his  quoniam  latuisset  tutus  in  oris.  qn*  deihdef&it  Romana. 

ait :  Fauni  et  Nympha>, 
nat»  in  illis  locis,  occupabant  has  sylvas  :  et  natiohominum  orta  tnuncis  et  duris  arboribLs  :  quibusneque 
consuetudines,  neque  cultus  erat :  nec  sciebant  alligare  t&mosjugo.  aut  eolligere  divitias,  aut  moderate  uti 
rebus  partis  ;  sed  arbores,  et  venatus  durus  victu  nutriebat  cos.  Satunius  primus  venit  ab  Olympo  cce- 
lesti,  fugiens  arma  Jovis,  etprofugus  erepto  imperio.  Hic  congregavit  gentem  iminansuetam  et  dilfusam 
per  montes  excelsos,  et  iinposuit  e-i  leges :  et  voluit  appellari  I.atium,  qudll  tut6  occultatus  fuisset  in  hac 
regicme. 

NOTES. 

294.  Cressia  prodigia.  The  bull  that  vo-  rocks  where  they  were  found.  Hence  the 
mited  fire,  and  the  hind  with  brazen  feet.      poetsfable  that  men  werCborn  of  oaks. 

302.  Dexter,  propitious.  See  Ecl.  1.  16.        316.  Mos  may  either-import  lawsand  in- 

307. Rex  obsitussevo.  Literally,  thick  sown  stitutions,  as  above,  Moresque  viris  ei  mcenia 
with  age,  i.  e.  with  gray  hairs  and  other  ponit ,-  laws  being  so  called,  because  they 
marks  of  age  ;  a  metaphor  borrowed  from  a  regulate  the  manners  of  men  ;  or  it  may  sig~ 
field  of  corn.  nify  discipline,  order,  and  politeness,  which 

310.  Faciles.  An  epithet given  to  the  eyes   are  the  effects  of  laws. 
of  /Eneas,  to  denotc  his  eagernes  in  sur-       319.  Primus  ab,  &c.  Saturn  was  by  Jupi- 
veying  every  object.     liis  eyes  were  what   ter  banished  from  his  throne,  and  fled  for 
the  Greeks  Cull  r^paj^,  versatiles,  nimble,    safety  into  Italy,  wlicre  the  place  retained 
voluble.  the  name  of  Latium,  from  latere,  as  being 

313.  llo-manx  conditor  arcis.  IlisliUle  ctty  the  country  in  which  he  was  concealed. 
Pallanteum  wasbuiltupon  a  hill  afterwards  Janus,  who  was  then  king  of  Italy,  re- 
called  Jlons  Palatinus.  ceived  Saturn  with    marks    of  attention, 

315.  Roborenata.  It  was  a  practice,  says  and  made  him  partner  of  his  throne.  The 
Eustathius,  among  the  heathens  to  expose  fallen  king  of  heaven  employed  himself 
their  children  which  they  would  not  or  in  civilizing  the  barbarous  manners  of 
could  not  educate.  The  places  where  they  the  Italians,  and  in  teaching  them  agric^il- 
deposited  them  were  generally  caverns  or  ture  and  the  useful  and  liberal  arts.  His 
hollow  oaks.These  children  being  frequent-  reign  there  was  so  mild  and  beneficent  that 
ly  found  and  preserved  by  strangers  were  to  intimate  the  happiness  and  prosperitv 
sakl  to  be  the  offspring  of  thqse  trees  and   which  the  earth  then  enjoyed,  mankiml 

have  called  it  "  thegolden  agv" 
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Aurea  «taj,  de  qua  k>-  Aurea,  quae  perhibent,  illo  sub  rege  fuerunt 
^nr^ebat^:  S*cula  ;  sic  placida  populos  in  pace  regebat.  325 

ios  in  tranquiiia  paee,  Deterior  donec  paulatim  ac  decolor  oetas, 
donec  «ubrepsh  sensim  Et  belli  rabies,  et  amor  successit  hscbendi. 
sscuiumpejusecaiteriusy        manus  Ausonke,  et  gentes  venere  Sicanae : 

colons,    et    furor    belli.  ,v  '.       • p  . 

etcupiditas    possidendi.  Saepius  et  nomen  posuit  Saturnia  tellus. 

Tunc  venerunt   turmse  Tum  reeres,  asperque  immani  corpore  Tybris  ;  330 

Ausoni^etnationessicu- A  ^6     j    u  fluvium  cognomine  Tybrim 

lae :  et  Saturnia  reg-io  sse-      .*.        r  .    .  &  } 

pe mutavit  nomen.  Tunc  Diximus  :  amisit  verum  vetus  Albula  nomen. 
venerunt rege», et  Tyhris  Me  pulsum  patria,  pelagique  extrema  sequentem, 
ferox  vasto  corpore, .  Fortuna  omnipotens  et  ineluctabile  fatum 

<juo  demde  nos  Itah  ap-  ••-    .  .  J, 

peiiavimus   flumen    no-  His  posuere  locis  :  matrisque  egere  tremenda  335 

mine  Tybrim :  et  vetus  Carmentis  Nymphae  monita,  et  Deus  auctor  Apollo. 
Aibuiaperdiditproprium  yix  ea  di  dehinc  progressus,  monstrat  et  aram, 

nomen.     Fortuna   omni-  ,  n  •  r 

potenset  fatum  inevita-  Lt  Carmentalem  Romano  nomme  portam,  |_rem 

biie  constituenwt  his  in  Quam  memorant  Nymphae  priscum  Carmentis  hono- 

sedibus  me  ejectum  e  pa-  y      j     fatidica,      cecinit  qu2e  prima  futUrOS  340 

tria,  et    quasruntein  ulti-  '  /  r 

ma  spatia  maris ;  et  ter-  .Eneadas  magnos,  et  nobile  Pallanteum. 

rifica  vaticina  caimentis  Hinc  lucum  ingentem,  quem  Romulus  acer  asylum 

Vymph-  matris  me*    et  ReUuJit    et  gelida  monstrat  sub  l'Upe  Lupercal, 
Deus  Apollo  suasor,  dux-  ,        l       ,?  _  ,  Tr  .r  ' 

erunt  me.  vix  ea  proiata  -  arrhasio  dictum  ranos  de  more  Lycaei. 

/uerunt:  deimie  progre-  Necnon  et  sacri  monstrat  nemus  Argileti :  345 

diens,  ostendit  et  aram,  jestaturque  locum,  et  letum  docet  hospitis  Argi. 

et  portain  Carmentalem.  ;*  .  '  /-,•,•.,- 

quod  nomen  est  Roma-  Hinc  ad  I  arpeiam  sedem  et  CapitohA  ducit, 
num,  quam  narrant  esse  Aurea  nunc,  olim  sylvestribus  horrida  dumis. 
antiquum  honorein  car- j        tum  rdi~io  pavidos  terrebat  agrestes 

mentis,    vatis  apenentis  ,       .     .      °        r         ,  °  , 

fata:  qua;  prima prsdixit,  Dira  loci,  jam  tum  sylvam  saxumq;  tremebant.  350 

Komanos  illustres  evasuros,  et  Pallanteum  ce\ehrefore.  Postea  osiendit  magnam  sylvam,  quam  Romulus 
deinde  convertit  in  asylum  ;  et  ostendit  Lupercal  sub  frigid-  rupe,  appellatum  ex  cultu  Arcadico  Panos  Ly- 
c*i.  Prajterea  ostendit  quuque  sacram  sylvam  Argileti,  et  attestatur  locum  ipsum,  et  narrat  mortem  hospi- 
tis  Argi.  Inde  ducit  euroad  locum  Tarpeium  et  Capitolia,  qux  jara  aurea  sunt,  quondam  erant  aspera 
dumis  incultis.  Jam  tunc  horrida  sanctitas  hujus  loci  terrefaciebat  trepidos  rusticos,  jam  tunc  metue- 
bant  sylvani  et  rupem. 


NOTES. 

324.  Aurea,  quxperhibent.  Saturn'shappy  comes  from  the  Greek  wy.oc,  so  from  lupus, 

reign,  which  gave  rise  to  the  golden  age,  is  lupercal. 

fehus  described  in  Justin,  Lib.  XLIII.  cap.  1.  344.  Parrhasio  Arcadian,  from  Parrhasia, 

Italias  cultores  primi  Aborigines  fuere,  quo-  a  district  and  city  of  Arcadia. 

rum  rex  Saturnus  tanta;  justitia;  fuisse  tra-  344.  Panos.  There  was  a  place  in  the  Pa- 

ditur,  ut  neque  servieret  sub  illoquisquam,  latine  mount  where  the  Arcadians  under 

neque  quicquam  privatae  rei  habuerit;  sed  Evander  consecrated  a  temple  to  Pan  the 

omnia  communia,  &c.  god  of  Arcadia.     An  annual  festival  in  ho- 

330.   Ty bris.  The   king  of  the  Tuscans,  nour  of  Pan  was  here  celebrated  by  young 

who,  being  slain  near  the   river  Albula,  men,  who  ran  naked  with  whips  made  of 

gave  his  name  to  it.  goat   skins,  striking  every  one  they  met, 

333.  Pelagigue  extrema  sequentem.  Some  more   particularly    women,    who  thought 

render  extrema  by  the  remotest  parts.  these  strokes  contributed  to  an  easy  delive- 

336.  Deus  auctor  Apollo.  By  auctor  here  ry.     These  were  calledLuperci. 

Servius  understands  auctor  oraculorum.  But  346.  Testaturque  locum,  i.  e.  He  is  moved 

we  thinkitis  ratherto  be  taken  in  the  sense  at  seeing  the  place  where  so  foul  a  murder 

of  suasor,  as  iEn.  V.  17.  418.  was  committed,  and  begins  to  make  pro- 

343.  Lupercal.  A  place  at  the  foot  of  the  testations  of  his  own  innocence  ;  then  pro- 

mount  Palatine,  where  the  Arcadians  built  ceeds  to  relate  the  occasion  of  the  name  Ar- 

a  temple  to  Pan,  called  Lycxus,  from  Ly-  giletum,  and  the   manner  of  the  death  of 

cxum,  a   mountain  in  Arcadia,  where  he  Argus,  who  was  Evander's   guest,  and  is 

was  worshipped  as  the  god   who  guarded  said  to  have  been  assassinated  by  tbe  Arca- 

their  flocks  from  wolves.  Thus,  as  Lycxum  dians,  without  Evander's  knowledge,  under 

suspicion  of  having  aspired  to  the  crown. 
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Hoc  uemus,  hunc,  inquit,  frondoso  vertice  collem,  »«'S   »>'.  ten«   ^c 

(Quis  Deus,  mcertum  est)  habitat  Deus.  Arcades  ipsum  g^  X>™ZiZ 

est  quis  sit  illc  Deus.  Ar- 
cades   putant    se    vidisse 

o  £.  e  illic  ipsum  Jovem :  cum 
s<epe  quateret  dextra  ma- 
nu  obseuram  asgida,  et 
commoveret  nubes.  Cer- 
liis  piseterea  has  urbes 
duas  eversis  muris,  reli- 
quias  et  vestigiaantiquo- 

350  i'um  hoininum.  Janus 
pater  fundavit  hanc  ar- 
cem,  Saturnus  istam  : 
huic  nomen  fuit  Janicu- 
lum,  isti  Saturnia.  Tali- 
bus  inter  se  colloquiis  ac- 
ccdebant  ad  doinum  ino- 
65pis  Evandri :  et  passim 
spectabant  armenta  boare 
in  foro  deinde  dicto  Ro- 
niano,  et  magnificis  Cari- 
nis.  Postquam  perven- 
tum  est  ad  doinum,  aif 
Evander:  Hercules  vic- 
tor    intravit   has    portas, 


Credunt  se  vidisse  Jovem  :  cum  s<£pe  nigrantem 

^Egida  concuteret  dextra,  nimbosque  cieret. 

Haec  duo  praeterea.  disjectis  oppida  muris, 

Reliquias  veterumque  vides  monimenta  virorum. 

Hanc  Janus  pater,  hanc  Saturnus  condidit  urbem  : 

Janiculum  huic,  illi  fuerat  Saturnia  nomen. 

Talibus  inter  se  dictis  ad  tecta  subibant 

Pauperis  Evandri :  passimque  armenta  videbant 

Romanoque  foro  et  lautis  mugire  Carinis. 

Ut  ventum  ad  sedes  :  Haec,  inquit,  limina  victor 

Alcides  subiit ;  haec  illum  regia  cepit. 

Aude,  hospes,  contemnere  opes,  et  te  quoque  dignum 

Finge  Deo,  rebusque  veni  non  asper  egenis. 

Dixit,  et  angusti  subter  fastigia  tecti 

Ingentem  iEneam  duxit :  stratisque  locavit, 

Effultum  foliis  et  pelle  Libystidis  ursse. 

Nox  ruit,  et  fuscis  tellurem  amplectitur  alis. 
At  Venus  haud  animo  nequicquam  exterrita  mater, 

haec  aula  excepit  eum.  O  hospes,  aude  despicere  divitias,  et  ostende  te  quoqife  parem  Deo,  et  aecede  non 
offensus  rebus  inopibus.  Sic  locutus  est,  et  iuduxit  magnura  jEueam  sub  culmina  iiarvi  tecti,  et  consti- 
tuit  i;i  leetis  euni,  sustentatum  frondibus  et  pclle  ursa;  Libycae.  Nox  venit,  et  ambit  terram  alis  obscurjs 
Sed  Venus  genitrix  JEnex,  non  frustra  territa  animo, 


NOTES. 


354.  Nimbos.  Not  clouds  in  general,  but 
those  deep  and  black  clouds  which  brew 
storm,  thunder,  and  lightning,  asis  evident 
from  Virgil's  use  of  the  word  in  a  great 
number ofplaces,  particularly  Georg.  1. 328. 

lpse  pater,  media  nimborum  in  nocte  co- 
rusca 

Fulmina  molitur  dextra. 
Milton  has  used  the  same  sort  of  idea,  but 
to  much  greater  advantage  : 
How  oft  amidst 

Thick  clouds  and  dark,  does  heav'ns  all- 
ruling  sire 

Choose  to  reside,  his  glory  unobscur'd, 

And  with  the  majesty  ofdarkness  round 

Covers  his  throne. 
Moses,  giving  an  account  of  the  presence 
of  God  on  mount  Horeb,  says,  "  The  moun- 
tain  burned  with  fire  unto  the  midst  of 
heaven,  with  darkness,  clouds,  and  thick 
darkness."  Deut.  iv.  11.  David  in  the  18lh 
Psalm  is  truly  sublime  i  "  The  earth  trem- 
bled  and  quakcd  ;  the  foundations  of  the 
hills  shook  and  were  removed.  There  went 
a  smoke  out  of  his  "presence  and  a  consu- 
ming  fire  out  of  his  mouth.  He  bowed  the 
heavens  also  and  came  down,  and  it  was 
darkness  under  his  feet.  He  rode  upon  the 
cherubim  and  did  fly.  He  came  flying  up- 
on  the  wings  of  the  wind.  He  made  dark- 
ness  his  secret  place,  his  pavilion  round 
about  him,  with  dark  water  and  thick 
clouds  to  cover  him."     Tne  ojder  heathen 


used  to  consider  darkness  as  one  of  tlie 
most  venerable  of  their  deities. 

358.  Janiculum.  The  mons  Janicularius 
was  one  of  the  seven  hills  of  Rome.  It  was 
joined  to  the  city  by  Ancu?  Martius,  and 
made  a  kind  of  citadel  to  protect  it  from 
invasion.  It  commanded  a  view  of  the 
vvhole  city,  and  was  famous  for  the  burial 
of  king  Numa  and  the  poet  Italicus. 

360.  Armenta  vidcbant.  lt  must  have  been 

pleasant  to  the  Romans  to  look  back  upoiv, 

their  original ;    to  compare   the   magnifi- 

cence  of  Rome  with  the  rural  and  unadorn- 

ed  state  of  things  which  formerly  appeared 

on  the  spot  where  it  was  built.     Tibullus 

refers  to  the  same  idea : 

Sed  tunc  pascebant  herbosa  palatia  vaccae, 

Et  stabant  humiles  in  Jovis  arce  casae. 

Lacte  madens  illic  suberat  Pan  ilices  um- 

bra, 
Et  facta  agresti  lignea  falce  Pales. 
See  also  Propertius  1. 4.  Eleg.  4.  &  1.  4.  el.  1. 

3G1.  Carinis.  A  magnificent  street  in 
Rome,  where  Pompey  had  a  house,  was 
called  Carina:. 

364.  Te  quoque  dignum  finge  Deo.  By 
Deo  here  some  understand  Hercules,  whom 
Evander  would  have  jEneas  imitate.  But 
the  quoque  seems  to  determine  it  to  be 
taken  rather  in  a  general  sense  :  for  the 
import  of  that  word  is,  As  Herctdes  acted 
a  part  worthy  of  a  god,  so  do  you. 

370,  \1t  Venus,  Thisisanimitation  of  Ho- 
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et  commota  minis  Lau-  Laurentumque  minis  et  duro  mota  tumultu,  371 

~iiu\u7ufvuSiet  Vulcanum  alloquitur :  thalamoque  h*c  conjugis  aureo 
num,'et  orditur  hxe  ver-  Incipit,  et  dictis  divinum  aspirat  amorem  : 
6ainaureoiectomariti,et  i)um  bello  Argolici  vastabant  Pergama  reges 
verbisimmiuiteidivinum  Dehita,  caSurasque  inimicis  ignibus  arces ; 

amorem:  Dum  reges  Grae-  '  . '  .         .      °  . 

ci  evertebant  armis  Tro-  Non  ullum  auxihum  misens,  non  arma  rogavi 
jam  sibi  destinatam,  et  Artis  opisque  tuae  :  nec  te,  charissime  conjux, 

arces    perituras    rtammis  Incassumve  Ulos  volui  exercere  labofes. 
bostihbus ;   nullum    suo-  .  ..  . 

sidium,  nec  arma  artis  et  Quamvls  et  Priami  deberem  plurima  natis, 
operis  tui  impioravi  «  te  £t  durum  iEneae  flevissem  saspe  laborem. 

pro     nnseris      Trojanis  :  N  j       ^  imperiis    Rutulomm  COnStitlt  Oris  : 

nec  volui  adbibere  frus-  '  f  ' 

tia  te  et  tuam  operam,  6  Lrgo  eadem  supplex  venio,  et  sanctum  mihi  numen 
duicissime  marke.  quan-  Arma  rogo,  genitrix  nato.     Te  filia  Nerei, 
quam  et  debebam  n.uita  Te  ^  lachrymis  Tithonia  flectere  conjux. 

filiis  Pnami,  et  sarpe  de-  l.  J  .         .     J    .  ♦ 

pioraveram asperam caia-  Aspice  qui  coeant  populi,  quse  moenia  clausis  385 

mitatem  jEne*.    Nunc  Ferrum  acuant  portis,  in  me  excidiumque  meorum. 

ilte  jussu  Joyis  stetit  in  T)ixerat    et  mveis  hinc  atque  hinc  Diva  kceftlS 
vegione  Rutulorum.    Ita-  '     ,  ...  v 

que  accedo  ipsa suppiex :  dmctantem  amplexu  molh  iovet :  llle  repente 
et  peto  arma  a  te,  Deo  Accepit  solitam  flammam,  notusque  medullas 

niihi    venerando;    mater  Jntravit  calor  et  labefacta  per  ossa  cUCUlTit  : 
pro  fiho.    Te  filia  Ntrei,  x  .'  v 

te  conjux  Tithoni  potuit  Non  secus  atque  olim  tonitru  cum  rupta  corusco 
expugnaiefletu.  conside- Ignea  riraa  micans  percurrit  lumine  nimbos. 
w,  qu»  gentes  conveni-  Sensit  keta  dolis,  et  formae  conscia  conjux. 

ant :    quae    urbes  clausis  ,_,  '-      „  J 

pmtis  acuant  giadios,  in  I  um  pater  aeterno  latur  devinctus  amore  : 

me,  et  ruinara  meorum.  Quid  CatlSaS  petlS  eX  altO  ?  fiducia  CeSsit 
5/HocutaestDea,et  can-  QUQ  tibi    m  mei  ?   similis  si  cura  fuisSet. 

uidis  brachns  ambnt  hinc  ,7^  e  ■'  i_  •      m  /•    • 

atquehincduiciampiexu  l  um  quoque  las  nobis  ieucros  armare  tuisset, 
tardum  Vutcanuni:\\]csu-  Nec  pater  omuipotens  Trojam,  nec  fata  vetabant 
bitd  suscepit  lgnem  con-  Stare,  decemque  alios  Priamum  superesse  per  annos. 

suetum,    et    notus  artlor  _,  .   ,      ,,  ,       l      .,  .         r  •     . 

penetravitmeduiiasetir- Lt  nunc,  si  bellare  paras,  atque  haec  tibi  mens  est :  400 

repsit  in  ossa  liquefacta.  Non  aliter  atque  cum  aliquando  hiatus  flamnieus,  apertus  fulgenti  fulmine,  ru- 
tilus  pervolitat  nnbiles.  Uxor  id  aniinadveitit,  gaudens  fraudibus,  et  sciens  vim  pulchritudiiiis  sum. 
Tunc  pater  Viilcanus  sic  loquitur  ca|)tus  aniore  peipetuo :  Cur  causas  rapetis  e  longinquo  ?  quo  abiit  a 
te  confidentia  in  me,  6  Dea?  tunc  eliam  fuisset  niihi  facile  arma  duie  Trojanis,  si  tunc  par  voluntas 
fuisset  tibi.  Neque  Jupiter  oinnipoteiis,  nique  fata  prohibebant.  Trojam  persistere,  et  Piiamum.  vi- 
vere  ad  decem  alios  annos.     El  jani,  si  vis  pugnare,  et  si  hoc  tibi  est  consilium : 


390 
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NOTES. 


mer,  who  describes  Thetis  as  applying  for 
armour  for  lier  son  Achilles  : 

Meanwhile  the  silverfooted  dame 
Reach'd   tbe    Vulcauian    donie,    eternal 

frame  ! 
High  eminent  amid  the  work  divine, 
■yVhere  heav'n's  far  beaming  brazen  man- 

sions  shine. 
There   the  lame    architect   the    goddess 

found, 
Obscure   in   smoke,    his  forges    flaming 

round, 
While  bath'd  in  sweat  from  fire  to  fire  he 

flew, 
And    pufling1   loud  the   roaring1    bellows 

blew. 

***'**** 

Vulcan  draw  near,  'tis  Thetis  asks  your 
aid. 

******** 

Thenfrom  his  anvil  the  lame  artist  rose, 
Wide  with  distovted  legs  oblique  he  goes, 
&Tc. 


The  poet  with  infinite  art  takes  this  oppor- 
tunity  of  filling  up  the  vacancy  of  night 
and  sleep.  The  business  is  related  withless 
interruption  and  embarrassment,  norisany 
time  lost  in  relating  what  passes  between 
Venus  and  Vulcan,  with  his  compliance  and 
execution  of  her  request. 

382.  Eadem.  I,  the  same  affectionate  fond 
wife,  who  have  been  always  so  tender  of 
your  honour,  so  loth  to  give  you  trou- 
ble. 

392.  Ignea  rima,  is  a  happy  expressionto 
convey  the  idea  of  a  stream  of  fire  bursting 
through  a  rifted  cloud. 

395.  Causas  petis  ex  alto.  Instead  of  com- 
ing  directly  to  the  point,  you  have  recourse 
to  long  far-fetched  preambles.  Thus  Cice- 
ro  says,  Incipit  longo  et  alte  petito  proxmio  ' 
respondere :  Orat.  pro  Cluentio. 

397.  Fas  fuisset.  Nothing  has  stood  in 
my  way,  mdiofato  obstante,  saysLa  Cerda  : 
which  appears  to  be  the  true  sense  frotn 
the  following  words. 
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Ouicquid  in  arte  mea.  possum  promittere  curae,  possum    tm    poiiiceri, 

J~        ,    _      .    -  1«        •_•  _     i      ..„  quodcumque  ej«  studii  in 

Quodfieriferro,liquidovepotestelectro,  artemelquo.ieui.que 

Quantum  ignes  animseque  valent:  absiste,  precando,  potest  fabricari  ferro  et 
Viribus  indubitare  tuis.     Ea  verba  locutus,  eiectro  liquente,   quan- 

Optatos  dedit  amplexus  :   placidumque  petivit  405  SJfiS  £™£«  « 

Conjugis  infusus  gremio  per  membra  soporem.  nderetuaeauctoritati.Lo- 

Inde,  ubi  prima  quies  meclio  iam  noctis  abacts  c"««s  ea  verba,  tuiit  ei 

,,  ,     *■  .         ,  \ x> ■     _  __,':__-.__  cupidos  amplexus,  et  ja- 

Curnculo  expulerat  somnum  :  cum  fcemina  primum  ^  in  sinupuxori's  qnJ_. 
Cui  tolerare  colo  vitam  tenuique  Minerva,  sivit  per  totum  corpus 

Impositum  cinerem  et  sopitos  suscitat  ignes,  410tranquiiium      somnum. 

Noctem  addens  operi,  famulasque  ad  lumina  longo  ^iSSSSS& 

Exercet  penso  ;  castum  ut  servare  cubile  medio  spatio  noctis  jam 

ConiUgis,  et  pOSsit  parVOS  educere  natOS.  lapsa;:     quando     mulier 

Haud  secus  ignipotens,  nec  tempore  segnior  illo,  ^^SSSR 

Mollibus  e  stratis  opera  ad  iabriha  surgit.  415arte,  excitat  ignem  coo- 

Insula  Sicanium  juxta  latus  vEoliamque  pertum  et  cinerem   su- 

Erigitur  Liparen,  fumantibus  ardua  saxis  :        ■  %££  £X  J£ 

Quam  subter  specus  et  Cyclopum  exesa  cammis  CUpat  famuiasiongopen- 

Antra  .Etnaea  tonant,  validique  incudibus  ictus  so  ad  lucemas;  utqueat 

Auditi  referunt  gemitum,  striduntque  cavernis  420--  *£££?£ 

Stricturae  Chalybum,  et  fornacibus  ignis  anhelat ;  beros.  Non  aiiter  piaeses 

Vulcani  domus,  et  Vulcania  nomine  tellus.  'gfis  vuicamis,  nec  tar- 

Huc  tunc  ignipotens  ccelo  descendit  ab  alto.  JTnouYfecto-d i_ wem 

Ferrum  exercebant  vasto  Cyclopes  in  antro,  fabriiem.  Prope  latus  si- 

Brontesque  Steropesq;  et  nudus  membra  Pyracmon.  425  cuium  et  lAparen  /Euii- 

H.     f>  "_.-        ■  i__»  am  assureit   insula,  alta 

is  informatum  mambus  jam  parte  pohta  fumaiui.,us  seopuiis:  sub 

Fulmen  erat,  toto  genitor  quae  plurima  coelo  qua  insuiA  speiunc*  et 

Dejicit  in  terras,  pars  imperfecta  manebat.  oa^snse _Etne_ resonant, 

Tres  imbris  torti  radios,  tres  nubis  aquosae  ^SSS^XSS^ 

diti  ex  incudibus  einittunt  plangorem,  et  strident  in  cavernis  massse  Chalybum,  et  fiamma  exspirat  6  for- 
nacibus :  sedes  est  Vulcani,  et  terra  nomine  Vulcania.  Tunc  Vuleanus  ab  alto  coelo  descendit  illue.  Cy» 
clopes  exercebant  artem  fe.rra.iam  sub  immensa  caverna,  et  Brontes,  et  Steropes,  et  Pyracraon  nudus  corpo» 
re*  Erat  illis  inter  manus  fulmen  inchoatum,  ex  his  qu«  pater  Jupiter  multa  torquet  6  coelo  :  jam  parte 
aliqud  perfecta,  pars  restabat  iniperfecta.     Adjeoerant  ei  tres  radios  pluvise,  tres  nubis  aquosa, 


NOTES. 

401.  Quicguid  possrim  promittere.  Ruxus  son,   borrowed   from   common   life,  is  ex- 
makes  the  construction  possum  promittere  ;  tremely  pleasing. 

but  we  take  it  rather  to  be  an  ellipsis,  pro-  425." Brontes.  The  names  of  the  Cyclops 

mitto,  the  verb  just  mentioned  before,  be-  are  of  Greek  original.  Bronles,  from  Bgovr», 

ing  understood,  which  every  reader  easily  thunder  ;   Steropes,  from  rtgvnt,  lightning. 

supplies  in  readingthe  sentence.  Pyracmon  from  nvg,  fire  ;  and  „x.^._y,  an  an- 

402.  Liquido  electro.    A    composition  of  vil. 

gold  and  silver  is  called  electrum  ,-  we  have  429.  Tres  imbris  torti  radios.  By  the  torti 

no  particular  name  for  it  in  English.  Pliny  imbris,  the  wreathed  shower,  Servius  and 

makes  the  proportlon  of  this  mixed  metalto  all  the  commentators  understand  hail.  The 

be  four  fifths  of  silver  for  one  of  gold.  form   of  tlmnder   to   which   Virgil  seems 

404.    Viribus  indubitare  tuis.    Indubitare,  here  to  allude  is  well  enough  known  from 

from  dubitare;  the  particle  in  gives  force  to  medals.     It   consists  of  twelve   wreathed 

the  word,  as  infractus,  incanus,  for  fractus  spikes  or  darts  extended  like  the  radii  of  a 

and  canus.  So  the  sense  is,  Forbear  to  show  circle,  three  and  three  together,  with  wings 

such  great  distrust  of  your  own  power,  i.  e.  spread  out  in  the  middle.  The  wings  denote 

of  the  native  influence  of  your  charms  over  the  lightnihg's  rapid  motion,  and  the  spikes 

me,  by  using  so  much  argument  and  en-  or  darts  its  penetratingquality.  By  thefour 

treaty.  different  kinds  of  spikes  Servius   under- 

407.  Medio  noctis  abactx  curriculo ,-literal-  stands  the  four  difFerent  seasons  of  the  y  ear, 
ly,  in  the  mid  career  of  night  hurled  away.  in  each  of  which  the  meteor  of  thunder  falls 

408.  Cumfcennna,  primum.  This  compari-  out.  Thus,  according  to  him,  the  tres  rad-ii 
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tres  flammae  refuigemis  Addiderant,  rutili  tres  ignis  et  alitis  Austri. 

Ct    venti  velocis.     Nunc  ^    ,  t*  •. 

miscebant  operi  fnlgura  Fulgores  nunc  terrificos,  sonttumque,  metumque 
terremia.et  fragorei.i,  et  Miscebat  operi,  flammisque  sequacibus  iras. 
tiraorem,  et  iras  cum  ig-  pai-te  aliu  Marti  currumque  rotasque  volucres 

ne  persequente.    Ex  alia  T       .     ,  •  ,  •  ,,         •  -,  •  , 

Parie<kproperabantMar.InStabant'  qUlbuS  llle  VlrOS>  qUlt>US  exCltat  UrbeS  : 

ti  currum  et  rotas  ceie- -/Egidaque  horrificam,  turbatae  Pallaclis  arma, 
res,  quibusiiiecommovetCertatim  squamis  serpentum  auroque  polibant : 

homines.    quibus    urbes  : /-,  •  •  *  .->.• 

et    cenatim    omabant,  Connexosque  angues,  tpsamque  tn  pectore  Divae 
squamis  et  auro  Kgida  Gorgona,  desecto  vertentem  lumina  collo. 
horribiiem,  ciypeum  Pai-Xollite  cuncta,  inquit,  coeptosque  auferte  labores, 

ladis   irata?,  et   serpentes    s-. .     _•  /-,  ''i.  .1  i  *-. 

impiicatos,  et  ipsam  Me-  ^tnaei  Cyclopes,  et  huc  adverttte  mentem. 
iiusam  in  pectore  De«  Arma  acri  facienda  viro  :  nunc  viribus  usus, 
torquentem  ocuios  post  Nunc  manibus  rapidis,  omni  nunc  arte  magistra : 

abscissum  collum.    O  Cy-  rj    •     •.    ±  xt  1  xr   *.  i'i? 

ciopes  iEtnei,  ait  vuiL  Praecipitate  moras.  Nec  plura  effatus  :  at  ilh 
nus,  auferte  h*e  omnia,  Ocyus  incubuere  omnes,  pariterque  laborem 
etdeponite  labm-em  in-  Sortiti :  fluit  ses  rivis,  aurique  metallum: 

choatum,  et  huC  intetidite -17    1     •/•  111  4.»    f  i* 

animum.   Arma  sunt  fa-  Vulmficusque  chalybs  vasta  fornace  hquescit. 
bricandafortivii-o  :  nunc  Ingentem  clypeum  infomiant,  unum  omnia  contra 
opus   est   robire,  mmc  Tela  Latinorum ;  septenosque  orbibus  orbes 

promptis  manibus,  nunc  t  t  i-»  .       •      /•   iim 

„  „■  „„a   ii  •    \        Impediunt:  alit  ventosis  iolhbus  auras 

omm  arte  priecipua:   ac-         *  .  ...... 

ceierate moras.  Nec  piu-  Accipiunt  redd  untqtie  :  alu  strtaentia  tingunt 
ra  locutns  cst.    nii  au- „£ra  lacu  :  gemit  impositis  incudibus  antrum. 

tem  omnes  statim   adiiixiiii'    ■     ..  i.*       •   1  1  •      *.    11        «. 

^.etpariterdiviserunt1111  intCr  SeSe  mlllta  V1  braCOia  tollunt 

laborem:  ses  et  metaiium  In  numerum,  versantque  tenaci  forcipe  massam. 
auri  fluit  in  rivos,  et  eha-      Hsec  pater  i&oliis  properat  dum  Lemnius  oris, 

lybs    vulnificus    liquitur  t  1  1  •!•   1_    .       1  • .     .       1 

.,„,„„,., „  „  „   4„      Evandrum  ex  humih  tec.to  lux  suscttat  alma, 

ai  ampla  tornace.     Com-  .  .  * 

ponum  magnum  ciype-  Et  matutina  volucrum  sub  culmnie  cantus. 
um,  sufficientem   soium  Consurgit  senior,  tunicaque  inducitur  artus, 

adversus  cuncta  arma  La- 

tinorum  ;  et  connectunt  septem  textus  rottmdos  textibus  :  alii  excipiunt  et  emittunt  ventos  follibus  pleni? 
vento  ;  alii  mergunt  aquis  tera  stridula  ;  caverna  sonat  incudibus  in  ed  defixis.  Iili  inter  se  erigunt  bra- 
chia  multo  conatu  per  ordincm,  et  foreipe  mordaci  vertunt  massam.  Dum  pater  Lemnius  urget  liaec  in 
regionibus  /Eoliis,  lux  aiir.a  et  eantus  inatutini  avinm  sub  teetis  excitnnt  Kvar.drum  ex  abjecto  cubili.  Se- 
liex  surgit,  et  induitur  tiiniea  circa  membra, 
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NOTES. 

imbi-is  torti,  or  three  spikes  of  hail,  denote  tiesare  instantly  deserted  andleft  unfinish- 

the  winter   season,  wliich  abounds  in  hail ;  ed  thata  mortal  hero  may  befurnished  with 

the  tres  nubis  aquosce  the  spring,  called  im-  armour.    ln  this  respect  the  Greek  poet  is 

briferemver,-  the  tres  rutili  ignis,  the  suffi-  infinitely  surpassed  by  the  Roman. 

mer,  and  the  tres  alitis  Austri  the.autumnal  452.  Illi  inier  sese  nndtd  vi  brachia  tollunt. 

season,  when  storms  of  wind  are  frequent.  In  the  very  turn  of  the  verse  cne  sees  them 

430.  Addiderant.  This  part  was  finished  :  liftirig  and  letting  fall  their  hammers  alter- 

therefore  he  says  addiderant,  this  theyhad  nately. 

done  ;  whereas  in  the  following  verse  it  is  454.  Lemnivs.  Saturn  issocalled,because, 

nunc  miscebant,  they  were  now  mingling.  when  kicked  by   Jupiter  from  heaven,  he 

This  distinction  of  tenses  we  should  not  was  caught  by  the  inhabitants  of  Lemnos, 

have  noticed,  but  that  few  of  the  transla-  who  broke  his  fall  and  administered  to  his 

tors  have  attended  to  it  here,  and  in  many  miseries.  On  account  of  the  frequent  thun- 

other  places  besides.  der  there,  Lemnos  was  called  the  workshop 

432.  Sequacibus.  Persecuting-,  thatalways  of  Vulcan. 

followed  the  attack.  .   455.    Alma.   The  origin  of  the  word  is 

435.  AZgiilaque  horrificam.  Pierius  asserts  from  alo  ,•  therefore  vital  comes  nighest  to 

that  horviferam  is  the  true  reading  iri  all  the  the  idea. 

ancient  manuscripts.  456.  Matutina  volucrum.  The  sweet  sing- 

436.Squamisawoque,\.e.  Squamis  aureis.  ing    of  the    birds    awaking   Evander  is    a 

439.  Tollite  cuncta.  The  poetin  thisplace  beautiful  idea.  Milton  has  imitated  it: 

artfully  dignifies   his  hero,  and  marks  out  The  shrill  matin  chant 

his  importance.    The  lightning1  of  Jupiter,  Of  birds  on  every  bough 

the  chariot  of  Mars,  the  xgis  of  Minerva,  As  our  first  father  was  awaken'd. 

are  all  laid  aside  for  the  shield  of  JEneas.  Par.  Lost,  B.  5.  7 ■ 
The  instrunaents  of  the  most  powerful  dei- 
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460  hunieris  gludium  Areadi- 
*um,re vocans  ;n  dextram 
peJles  pamherse  penden- 
tes  a  sinistra\  Pra?terea 
duo  etiam  canes  cnstodes 
exeunt  ex   alta  porta,  et 

^  c  ~  seqtiur.tur  passus  domini. 
Sic  ibat  htros  ad  cubicu- 
lum  et  penetrale  .(Enese, 
raemor  verborum  et  pro- 
missi  officii.  Nec  minus 
mane  experrectus  /Eneas 
ferebat  se  ad  eum.  Pallas 


Et  Tyrrhena  pedum  circumdat  vincula  plantis  :  etcircumiigatpiamisca! 

iim  lateri  atque  humeris  Tegeseum  subligat  ensem,      «''P*1»  T»»ta 

.  '    A  ,  °  °  7        deniue  accingit  laieri  e 

Demissa  ab  Iieva  pantnerae  terga  retorquens. 
Necnon  et  gemini  cuslodes  limine  ab  alto 
Procedunt,  gressumque  canes  comitantur  herilem 
Hospitis  _£neae  sedem  et  secreta  petebat, 

ermonum  memor  et  promissi  muneris  heros. 
Nec  minus  ^Eneas  se  matutinus  agebat. 
Filius  huic  Pallas  olli  comes  ibat  Achates. 
Congressi  jungunt  dextras,  mediisque  residunt 
Edibus,  et  licito  tandem  sermone  fruuntur : 
Rex  prior  haec : 

Maxime  Teucrorum  ductor,  quo  sospite  nunquam    470  fiIius   adei-at  comes  iiu 
Res  equidem  Troise  victas  aut  regna  fatebor;  £*"z'"/™\  Achates.  hnic 

■k.T    i  •         i   i     n<  •!•  •  Mnex.  Cum  occurrissent 

JNobis  ad  belh  auxihum  pro  nomine  tanto  sociantdextrasmanw,  et 

Exiguse  vires  :  hinc  Tusco  claudimur  amni ;  sedem  in  media  domo, 

Hinc  Rutulus  premit,  et  murum  circumsonat  armis.       A*™w*   mumur  libero 

C    J    l-u-  ■  *  l  l       «.  •  colloquio.      Rex   pnmus 

bed  ttbi  ego  mgentes  populos  opulentaq  ;  regnis       475  hxcdidt:  Maxime  dux 

ungere  castra  paro,  quam  fors  inopina  salutem 
Ostentat:  fatis  huc  te  poscentibus  affers. 
Haud  procul  hinc  saxo  colitur  fundata  vetusto 
Urbis  Agyllin?e  sedes  :  ubi  Lydia  quondam 

iens,  bello  praeclara,  jugis  insedit  Etruscis. 
Hanc  multos  florentem  annos  rex  deinde  superbo 

mperio  et  saevis  tenuit  Mezentius  armis. 
Quid  memorem  infandas  casdes  ?  quid  facta  tyranni 
Effera?  Dii  capiti  ipsius  generique  reservent. 
Mortua  quin  etiam  jungebat  corpor  avivis, 
Componens  manibusque  manus  atque  oribus  ora, 
Pormenti  genus  !  et  sanie  taboque  fluentes 
Complexu  in  misero,  longa.  sic  morte  necabat. 
A.t  fessi  tandem  cives,  infanda  furentem 
\rmati  circumsistunt,  ipsumque,  domumque : 
Dbtruncant  socios,  ignem  ad  fastigia  jactant. 

lle  inter  caedes,  Rutulorum  elapsus  in  agros 

annos  vigentem,  Mezenti- 

is  rex  deinceps  gubernavit,  severo  imperio  et  duris  armis.  Quid  prodcsset  narrare  inimancs  strages  ?  quid  crti- 
lelia  facinora  tyranni  ?  Dii  rependant  ista  capiti  et  familix  ipsius.  linmd  etiam  alltgabat  coruora  mortua 
urporibus  vivis,  cominittens  et  manus  raanibus  et  vultus  vultibus,  6  speciem  supplicii  !  et  sic  occidebat 
enta  neee  hondnes  diffluentes  tabo  et  sanie  in  hoc  miserando  nexu.  Sed  cives  denique  perr.&si,  obsident  ar- 
nati  sasvicntem  iiiHtidito  ntorio,  et  ipsum,  et  ipsius  donium  :  jugulant  ejus  socios,  immittunt  flammas  ad  tec- 
Ille  elapsus  inter  strages  ccepit  fugere  in  regiom-m  Rutulorum, 


Trojanorum,  qtio  salvo 
nuiiquam  sant*  exi-,tima- 
bo  regnuni  vel  res  Troj* 
eversas :  sunt  nobis  par- 
,    va;    vires    ad    subsidium 

480  be,lM"'°  tant&dignitate  : 
liinc  coercemur  fluvio  E- 
trusco  ;  inde  Rutulus  ur- 
get  nos,  et  sonat  armis 
circa  meenia  nostra.  Ast 
ego  meditor  sociare  tibi 
niagnas  nationes  ;  et  cas- 

485  tra  e  regno  divite :  sors 
insperata  ostendit  tibi 
hanc  viam  salutis :  et 
confers  te  huc  fatis  vo» 
cantibus.  Non  longe  hine 
liabitatur  _edes  urbis  A- 
gjllime,  structa  lapidibus 

490  antiquis:  qua/jniVecolonia 
Lydia,insigiiis  bello,stetit 
oiim  in  montibus  Tuscij. 
Hai.c  urucm,  per  multos 


NOTES. 


458.  Tyrrhena  pedum  vincala.  Sandals  af- 
er  the  Tuscan  fashion,  which  were  of  wood 
.boutfour  ir.ches  broad,  fastened  to  the  feet 

ith  gilded  thongs. 

460.  Punthei\e.  A  wild  beast  with  a  spot- 
ed  skin.  The  name  is  derived  from  nat,  all, 
.nd  6»f,  ivild. 

461.  Gemini  procedunt  canes.  The  two 
logs,  that  are  all  Evander's  guard,  give  us 

hvely  image  of  the  poverty  and  simplicity 
f  that  good  monarch. 

462.  Canes.  To  blame  the  ancient  poets 
ir  copying  nature  faithfully  is  to  find  fault 
nth  accurate  painters  for  drawing  exact 
lictures.     Ought  Momus  to  be  drawn  like 


Jupiter  ?  Silenus  like  Apollo  ?  Alecto  like 
Venus  ?  &c.  &c. 

479.  Urbis  .dgyllinee.  Agylla  was  a  city  of 
Etruria,  which  afterwards  obtained  the 
name  of  C<ere.    It  is  now  called  Cerveteri. 

485.  Alurtuajungcbat  corpora  vivis.  The 
invention  of  this  cruel  kind  of  death  is  ascri- 
bed  by  Cicero  and  others  to  the  Tuscans  in 
general.  Virgil  thence  took  occasion  to 
form  a  character  of  uncommon  barbarity  in 
one  of  his  personages. 

491.  Ignem  adfastigiajactant.  The  rea- 
son  why  tbey  tossed  flames  to  the  roof  was, 
because  the  roofs,being  thatched  with  straw 
in  those  ancient  times.  easilv  caught  fire. 


454  P.  VIRGILII  MARONIS 

et  prote^i  at-mis  Turni  Confugere,  et  Turni  defendier  hospitis  armis. 

SttotaTrsc^Se°:Er§r0  omnis  furiis  surrexit  Etruria  justis, 

lavit  legitimo  furore,  re- Regem  ad  supplicium  praesenti  Marte  reposcunt.      495 

petunt  prfesemi  beiio  re- His  ego  te,  TEnea,  ductorem  millibus  addam. 

%Z£  K^  ta  Toto  namque  fremunt  condensae  litore  puppes, 

his  miiiibus :  naves    e-  Signaq;  ferre  jubent.  Retinet  longaevus  aruspex, 

nim  eorum  congregata  Fata  canens  :  O  Mseoniae  delecta  iuventus,  499 

toto  litore  fremunt  etvo-T^.  .    *  J      .  .      , 

i„ntinferreSigna.seniorFIos  veterum  virtusq;  virum  :  quos  justus  m  hostem 
aruspex  cobibet  eo*,edi-  Fert  dolor,  et  merita  accendit  Mezentius  ira  : 
cens  hxc  oracuia :  o  jo-  Nulli  fas  Italo  tantam  subjungere  gentem  : 

floret\obu™quorumExtern?s  °Ptate  duces.  Tum  Etrusca  resedit 

hominum;  quos  indigna- Hoc  acies  campo,  monitis  exterrita  Divum. 

tio  legitima  impeiiit  ad-jpSe  oratores  ad  me  regnique  coronam  505 

versus   bostem,    et  quos  /-T  .  ••.  i    I  •      rr>         i 

Mezentiusinnammatjus-  Cum  sceptro  mrsit,  mandatque  msigma  Tarchon  : 
toferore;  nemini  itaio  Succedam  castris,  Tyrrhenaque  regna  capessam. 
licet  subdere  tantam  na-  Sed  mihi  tarda  gelu  sseclisque  effoeta  senectus 

tionem:  eligiteduces  ex- r       •  i    .    •  •  j   i>      .• 

teros.     Tunc  exercitus  Invidet  lmpenum,  seraeque  ad  fortia  vires.     , 

Tyrrhenus  territus  ora-  Gnatum  exhortarer,  ni  mixtus  matre  Sabella  510 

euio  Deorum,  stetitinhisHincpartem  patrise  traherit.  Tu,  cujus  et  annis 

arvis.   Ipse  Tarchon  mi-  -r^ „  •   c  ±    _     •     j    i 

sitadmeiegatos.etcoro-^1  generi  fatum  mdulget,  quem  liumina  poscunt; 
nam  cum  sceptro,  et  ad-  Ingredere,  6  Teucrum  atq;  Italum  jfortissime  ductor. 
dicit  has  notas  regnii  ro-  Hunc  tibi  paeterea,  spes  et  solatia  nostri, 
fSlp^^:  Pallanta  adjungam.  Sub  te  tolerare  magistro  5 1 5 

rhenum.   At  senectus  pi-  Militiam  et  grave  Martis  opus,  tua  cernere  facta 
Era  frigore,  et  exhaus-  Assuescat :  primis  et  te  miretur  ab  annis. 

ta  annis,    et   robur  len-   »  j        i      •  •<.        u-  u  i  • 

tumadfort;ar0^v,.au-Arcadas  huic.equitw  bis  centum,  robora  pubis 
fert  mihi  regnum.    im- Lecta,  dabo  ;  totidemque  suo  tibi  nomine  Pallas. 
Peiieremarfjrffiiium,nisi  vix  ea  fatus  erat,  defixique  ora  tenebant  520- 

junctus^mmatresabd-  &  Anchisiades  et  fidus  Achates, 

la,  ex  ea  deuueeret  par-  t  ' 

tem  patria.  Tu  cu.jui et  Mukaque  dura  suo  tristi  cum  corde  putabant : 
annis  et  patria-  oracuium  Ni  signum  ccelo  Cytherea  dedisset  aperto. 

favet,   queni  Dii  vocant ; 

intra  in  regnum,  6  dux  geuerosissime  Trojanorum  et  Italorum.  Pra:terea  sociabo  tibi  hunc  Pallantem,  qui 
est  speset  solamen  nostrum.  Assuescat  subite  institutore  pati  militiara,  et  durum  laborem  belli,  et  contem- 
plari  gtsta  tua  :  et  adiniretur  te  a  tenera  setate.  Tradam  huic  duecntos  equites  Arcadas,  seleetani  vim  ju-> 
ventutis :  et  Pallas  tradet  libi  totidem  suo  nomine.  Vix  ea  locutus  erat,  ei  JEneas  lilius  Anchisie  et  fidelis 
Achates  tehjebant  vnltum  tkrixtim,  et  meditabantur  pluriiua  diliicilia  cum  sua  tristi  mente  :  uisi  Venus  mi- 
«isset  signume  ccelo  pattnte. 

KOTES. 

497.  Pxippes.    Ships,  here  put  for  the    gods  signified   their  approaching  victories 
troops  that  manned  them.  by  marking  it  in  the  body  of  the  sacrificec~ 

498.  Jiruspex,  or  Haruspex.  A  soothsayer  animals. 
who  drew  omens  by  consulting  the  entrails  503.  Hesedit.  Abated  or  respited  theii 
of  beaststhat  vvere  sacrificed.  He  received  fury. 
the  name  of Aruspex  from  aris  aspiciendis  ;  506.  Tarchon.  Tiiis  Etrurian  chief  assist- 
asalso  that  of  Extispex,  from  extis  inspici-  ed  JEneas  against  the  Rutuli.  He  is  suppo- 
endis.  The  custom  of  consulting  the  entrails  sed  to  the  have  founded  Mantua. 
ofvictimsoriginated  among  the  Chaldeans,  508.  Sxclhque  effata.  Sxculum  here,  anc 
Greeks,  Egyptians,  &c.  The  more  enlight-  in  many  other  places,  signifies  the  space  ol 
ened  part  of  mankind  knew  how  to  make  it  thirty  years,  in  which  period  the  old  actor; 
subservient  to  their  wishes  and  tyranny.  are  almost  gone  off  the  stage,  ancl  new  ones 
Agesilaus  when  in  Egypt  raised  the  droop-  have  risen  up  in  their  room.  Thus  Nestoi 
ing  spirits  of  his  soldiers  by  a  superstitious  is  said  to  have  lived  three  ages  or  genera 
artifice.  He  secretly  wrote  on  his  hand  the  tions,  i.  e.  ninety  years,  as  Plutarch  explain; 
word  vfxu,  victory,  in  large  chai"acters,  and  it. 
holding  the  entrails  of  the  victim  in  his  517.  Primis  ab  annis.  His  first  and  ear 
hand  tillthe  impression  was  communicated  liestyears  for  bearing  arms.  See  the  not< 
to  the  flesh,  he  showed  it  to  the  soldiers  on  JEn.  II.  87. 
and  animated  them  by  observing  that  the  522.   Putabant,  being  in  the  imperfec 
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Jamque  improviso  vibratus  ab  aethere  fulgor  ^ 

;um  sonitu  venit :  et  ruere  omnia  visa  repente, 

7yrrhenusque  tubse  mugire  per  sethera  clangor. 

luspiciunt :  iterum  atque  iterum  fragor  intonat  ingens 

irma  inter  nubem,  cceli  in  regione  serena, 

»er  sudum  rutilare  vident,  et  pulsa  tonare. 

)bstupuere  animis  alii :  sed  Troius  heros 

^.gnovit  sonitum,  et  Divae  promissa  parentis. 

fum  memorat :  Ne  vero,  hospes,  ne  quaere  profectd 

Juem  casum  portenta  ferant :  ego  poscor  Olympo, 

loc  signum  cecinit  missuram  Diva  creatrix, 

>i  bellum  ingrueret ;  Vulcaniaque  arma  per  auras 

^aturum  auxilio. 

ieu  quantae  miseris  csedes  Laurentibus  instant ! 

^uas  poenas  mihi,  Turne,  dabis  !  quam  multa  sub  undas  tum  prodigia\ta  pj><ed$ 

icuta  virum,  galeasque,  et  fortia  corpora  volves, 

rybri  pater  !  poscant  acies,  et  foedera  rumpant. 

iaec  ubi  dicta  dedit,  solio  se  tollit  ab  alto  : 

it  primum  Herculeis  sopitas  ignibu.s  aras 

xcitat :  hesternumq;  Larem,  parvosque  Penates 

aetus  adit:  mactat  lectas  de  more  bidentes  : 

vandrus  pariter,  pariter  Trojana  juventus, 

osthinc  ad  naves  graditur,  sociosque  revisit : 

uorum  de  numero,  qui  sese  in  bella  sequantur, 


Quippe  fulgur  intortum 
,nr  e  coelo  inopinate  erupit 
cum  strepitu  :  et  statim 
omnia  visa  sunt  tremere, 
et  sonus  buccinse  Tyr- 
rhense  sonare  per  aerem. 
Aspiciunt  rursiim :  et  rur« 
sus  magnus  fragor  tonat  : 
530  cernunt  arma  fulgere,  et 
commota  resonare,  inter 
nubes,  tempore  sereno,  in 
parte  coeli  tranquilla.  Cae» 
teri  territi  sunt  animo  : 
sed  princeps  Trojanus 
cognovit  sonum,  et  pro- 
5o5  missa  De«e  matris.  Tunc 
ait :  Ne  autem,  tu  qui  me 
excipis  hospitio,  ne  sane 
petas  a  me  qualem  exi- 


540 


cant :  ego  vocor  e  coelc* 
ad  bellum.  Dea  iuater 
monuit  se  daturam  hoc  in- 
dicium,  si  belluni  iromine- 
ret ;  et  se  allaturam  per 
aerem  armaturam  Vulca- 
ni  vianu  Jbctam  ad  auxi- 
lium  meum.  Heu  !  quam 
545  magnae  strages  immi- 
nent  Laurentibus  miseris. 
O  Turne,  quale  suppli- 
um  persolves  mihi !  O 
pater    Tyberine,     quam 

ltos  clypeos,  et  cassides,  et  robusta  cadavera  impelles  inter  aquas  tuas  !  nunc  Latini  petant  bellum,  et 
olent  fcedera.     Postquam  protulit  hsec  verba,  erigit  se  £  solio  sublimi :  et  prim6  succendit  igne  Hereu- 

aras  ubi  ignis  eratfere  extinctus  :  et  hilaris  it  ad  Larem,  quem  ab  hesterna  dle  noverat,  et  arfexiguos 
enates  :  immolat  juxta  consuetudinem  oveselectas:  simul  Evander,  simul  juventus  Trqjana.     Deinde 

neas  incedit  ad  naves,  et  redit  ad  socios  :  £  quorum  numero  eligit  iusigniores  virtute,  qui  comiteutur 

ad  bellum ; 


NOTES. 


nse,  implies  that  they  were  just  entering' 
to  a  series  of  perplexing1  thoughts,  and 
ould  have  pursued  them,  had  not  Ve- 
us  interposed.  The  attending'  to  this 
one  takes  away  the  necessity  of  Servius' 
natural  substitution  of  one  tense  for  an- 
her,  and  would  have  shown  Dr.  Trapp 
at  the  sentence  is  neither  disjointed,  nor 
ands  in  need  of  an  ellipsis. 

526.  Tyrrhenusque  tubte.  The  clangor  of 
trumpet  was  called  Tyrrhene,  because  it 
as  thought  Tyrrhenus  first   introduced 

em  into  Ttaly. 

527.  Fragorintonat  ingens.  Somecopies 
ad  increpat,  which  probably  is  the  true 
ading,  since  tonare  follows  so  near. 
529.  Pulsa  tonare,  represents  the  thun- 

;r  to  be  the  efFect  of  the  clashing  of  those 
ms  that  appear  in  the  air. 
5,32.  Ne  quasre.  Not  simply,  forbear  to  in- 
lire,  but,  be  not  anxiously  inquisitive, 
hich  is  implied  in  repeating  the  ne :  some 
>pies  too  repeat  the  verb  thus :  ne  qusere, 
ispes,  ne  qucere  profecto, 
541.  Herculeis  sopitas  ignibus  aras.  All 
e  commentators  make  this  an  hypallag-e 
r  ignes  sopitos  in  or  ex  Herculeis  aris.  It 
)es  not  however  appear,  as  Ruaeus  ob- 
:rves,  that  he  returned  to  the  grove  where 
le  sacred  rites  had  been  performed  the 


day  before  to  Hercules  :  so  that  the  altar 
liere  mentioned  seems  to  have  been  Evan- 
der's  domestic  altar,  to  which  the  remains 
of  the  hallowed  fire  from  that  of  Hercules 
had  been  conveyed. 

543.  Hestemumque  Larem.  By  this  some 
understand  merely  the  hallowed  earth 
whereon  the  sacrifice  had  been  offered  the 
former  day.  But  we  take  it  rather  to  mean 
Evander's  Lar,  or  guardian  god,  to  whom 
JEneas  had  sacrificed,  or  with  whom  he 
had  become  acquainted  only  yesterday ;  an 
explication  to  which  the  tvvo  ibllowing  pas- 
sages  give  light :  iEn.  V.  743. 

Hsc  memorans,  cinerem  et  sopitos  sus- 
citat  ignes ; 

Pergameumque  Larem,  et  canse  penetra 
lia  Vestae, 

veneratur. 

JEn.  IX.  258. 

Per  magnos,  Nise,  Penates, 

Assaracique  Larem,   et  can<e  penetralia 
Vestae, 

Obstestor. 
543.  Parvosque  Penates.  The  Penates 
were  tutelar  deities,  either  for  families,  or 
for  cities  and  provinces.  The  former  were 
the  parvi  Penates,  who  were  also  named 
Lares  ;  the  latter  were  the  magni  Penates, 
mentioned  in  the  passage  just  cited. 
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pars  reiiq-ua  navi^at  pro.  Prsestantes  virtute  legit ;  pars  castera  prona 
aSS^atSsrtur  aqua,  segnisque  secundo  defluit  amni, 
reditura   ad    Ascanium  Nuntia  ventura  Ascanio  rerumque  patrisque. 
«uncia  pauis,  et  rerum  Dantur  equi  Teucris  Tyrrhena  petentibus  arva  : 
f  eo  s^tarum.    Equi  Ducunt  exsortem  ^neae,  quem  fulva  Jeonis 

dantur  Trojauis  euntibus  .  p   ,     n  •, 

in  regionem  Etruscam  :  1  elhs  obit  totum  prseiulgens  ungmbus  aureis. 
adducunt    ad    Mm&ta  Fama  volat  parvam  subito  vulgata  per  urbem, 
equum  extra  sortem  aiio-  Q     ^s  •      equites  Tyrrheni  ad  limina  regis. 

rum,   quem    tegit    tiava  J  1        ,•  .\  • 

peiiis  leonis  respiendens  V  ota  metu  duplicant  matres,  propiusque  periclo 
nnguibus  auratis.  statim  It  timor,  et  major  Martis  jam  apparet  imago. 

rumor  spargitur  emissus  Tum         ter  Evandrus  dextram  COmpleXUS  euntis 
per  urbem  exiguam,equi- TT  r  .  ,  •       »» 

tes   ire  ceiehter  ad  ar-  Haeret,  mexpletum  lachrymans,  ac  talia  latur; 

cem  regis  Etrusci.  Ma-  O  mihi  praeteritos  referat  si  Jupiter  annos ! 

tres  prx  timore  renovant  nuaiis  eram   cum  primam  aciem  Praeneste  sub  ipsa 

preces,  et  metus  accedit  ^  '  *.',..  l 

prope  ad  pehcuium,  et  Stravi,  scutorumque  mcendi  victor  acervos  : 
jam  species  beiii  videtur  Et  regem  hac  Herilum  dextra  sub  Tartara  misi : 
major.  Tunc pater Eva„.  Nascenti  cui  tres  animas  Feronia  mater, 

der    amplexus    dextram  TT  , 

JEnex  abeuntis,  inhteret  Horrendum  dictu,  dederat :  terna  arma  movenda; 
t//jflensinsatiabiiiter,  et  Ter  leto  sternendus.  erat :  cui  tunc  tamen  omnes 
profert  taiia:  o  utinam  Abstulit  haec  animas  dextra,  et  totidem  exuit  armis 

Jupiter  reddat  milu    an-  XT  .  , ,  ,.       ,, 

noseiapsos:  et  me  taiem  N on  ego  nunc  dulci  amplexu  divellerer  usquam, 
effidat,    quaiis     eram,  Nate,  tuo  :  neque  finitimus  Mezentius  unquam, 

quando  juxta  ipsam  ar-  Huic  capiti  insultans    tot  feiTO  SXVa  dedisset 
bem  Praeneste  delevi  pn-  l  f  .     . 

mumexercitum,et  vietor  r  unera,  tam  multis  viduasset  civibus  urbem. 
eombussi  congoriem  ciy-  At  vos,  6  superi,  et  Divum  tu  maxime .  rector 

peorum,  ethSc  manu  misi 

ad  inferos  regem  Herilum  :  cui  nascenti  genitrix  Feronia  dederat  tres  animas,  et  tria  arma  tractamla,. 
res  tenibilis  dictu:  occidendus  erat  triplici  morte  :  tamen  litec  dextera  eripuit  illi  omnes  animas,  et 
spoliavit  illum  totidem  armis.  Ego  niine  nullatenus  distraherer  i>  jucundo  arnplexu  tuo,  6  fili  :  nec 
unquam  vicinus  Meientius,  illudens  huic  meo  capiti,  intulisset  ense  tol  crudeles  neces,  nec  privasset  urbem 
lam  multis  incoiis. 
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NOTES. 


553.  Unguibus  aureis.  The  claw^S  vvere 
gilt  for  ornament. 

557.  Major  Marlis  jam  apparet  imago.  Pi- 
erius  assures  us  that  jam  is  omitted  in  the 
ancient  manuscripts,  and  it  seems  better 
left  out  bothforthe  harmony  andthe  sense. 

558.  Eunlis.  Uukus  andDr.  Trapp  under- 
stand  this  of  iEneas ;  but  it  is  more  natural 
to  refer  it  to  Pallas,  as  it  presents  us  vvith 
a  much  more  movingimage,  tosee  an  aged 
father  delivering-  his  farewell  address  to 
his  only  son,  the  hope  and  solace  of  his  old 
age,  while  he  holds  him  close  by  his  liand, 
andisfullof  anxiousapprehensionsofnever 
seeing-  him  more.  And  indeed  vve  see  him 
still  clinging  fast  to  his  son  in  the  closest 
embrace  throughout  this  speech  ; 

Non  ego  nunc  dulci  amplexu  divellerer 

usquam, 
Nate,  tuo.  Verse  568. 

And  inthe  close  of  it,  Verse  581. 
Dum  te,  chare  puer,  mea  sera  et  sola  vo- 

luptas, 
Complexu  teneo. 
560.  0  mihi.  This  speech  has  two  parts 
and  both  of  exquisite  beauty.  In  the  former 
this  old  king  at  seeing  iEneas  and  his  son 
with  the  troops  going  forth  to  battle,  is  fill- 
ed  with  heroic  ideas  of  hisyouth,  and  wish- 
es  he  was  now  equal  to  those  brave  exploits 


which  he  had  formerly  achieved.  In  the  lat- 
ter  he  turns  the  discourse  to  his  son,  and  as- 
sures  him  that  though  oppressed  with  age 
and  misfortunes  he  vvill  be  content  still  to 
hve,  so  that  his  dear  Pallas  return  safe.  But 
hovv  pathetically  does  the  poet  prepare  the 
incident  of  Pallas'  death  by  making  Evan- 
der  aftervvards  suppose  the  other  alterna- 
tive,  and  in  the  midst  of  this  supposition  re- 
presenting  him  as  fainting  away  and  carried 
offby  the  attendants. 

562.  Scutorumaue  incendi  victor  acervos. 
It  was  a  custom  among  the  ancient  Romans 
to  gather  up  the  armour  that  lay  scattered. 
on  the  field  of  battle,  and  burn  it  as  an  of- 
fering  to  one  of  their  deities. 

563.  Herilum.  Herilus,  king  of  Prameste, 
opposed  the  coming  of  Evander  into  ltaly. 
Evander  slevv  him  and  his  followers  and 
burnt  their  shields.  Servius  imagines  that 
the  poet  alludes  to  Tarquinius  Priscus  burn- 
ing  the  shields  of  the  Sabines  as  an  offer- 
ing  to  Vulcan. 

Prseneste  was  a  tovvn  of  Latium  twenty- 
one  miles  from  Rome,  built  by  Telegonus, 
son  of  Ulysses  and  Circe,  or,  according  to 
others,  by  Cxculus,  the  son  of  Vulcan. 
There  was  there  a  celebrated  temple  of 
Fortune  with  two  famous  images,  as  also  an. 
oracle  which  was  long  in  great  repute. 
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Jupiter,  Arcadii  quaeso  miserescite  regis, 
Et  patrias  audite  preces.     Si  numina  vestra 
Incolumem  Pallanta  mihi,  si  fata  reservant; 
Si  visurus  eum  vivo,  et  venturus  in  unum  : 
Vitam  oro:  patiar  quemvis  durare  laborem. 
Sin  aliquem  infandum  casum,  Fortuna,  minaris  ; 
Nunc,  6,  nunc  liceat  crudelem  abrumpere  vitam: 
Dum  curce  ambiguae,  dum  spes  incerta  futuri; 
Dum  te,  chare  puer,  mea  sera  et  sola  voluptas, 
Complexu  teneo  :  gravior  me  nuntius  aures 
Vulneret.  Hsec  genitor  digressu  dicta  supremo 
Fundebat :  famuli  collapsum  in  tecta  ferebant. 
Jamque  adeo  exierat  portis  equitatus  apertis : 
jEneas  inter  primos  et  fidus  Achates: 
Inde  alii  Trojae  proceres:  ipse  agmine  Pallas 
In  medio,  chlamyde  et  pictis  conspectus  in  armis; 
Qualis  ubi  Oceani  perfusus  Lucifer  unda, 
Quem  Venus  ante  alios  astrorum  diligit  ignes, 
Extulit  os  sacrum  coelo,  tenebrasque  resolvit. 
Stant  pavidae  in  muris  matres,  oculisque  sequuntur 
Pulveream  nubem,  et  fulgentes  aere  catervas. 
Olli  per  dumos,  qua  proxima  meta  viarum, 
Armati  teudunt :  it  clamor,  et  agmine  facto 
Quadrupedante  putrem  sonitu  quatit  ungula  campum 
Est  ingens  gelidum  lucus  prope  Cseritis  amnem, 
Religione  patrum  late  sacer:   undique  colles 
Inclusere  cavi,  et  nigra  nemus  abiete  cingunt. 
Sylvano  fama  est  veteres  sacrasse  Pelasgos, 
Arvorum  pecorisque  Deo,  lucumque  diemque, 
Qui  primi  fines  aliquando  habuere  Latinos. 
Haucl  procul  hinc  Tarcho  et  Tyrrheni  tuta  tenebant 
Castra  locis :  celsoque  omnis  de  colle  videri 
Jam  poterat  legio,  et  latis  tendebat  in  arvis. 
Huc  pater  j£neas  et  bello  lecta  juventus 
Succedunt,  fessique  et  equos  et  corpora  curant. 
At  Venus  aethereos  inter  Dea  candida  nimbos 
Dona  ferens  aderat :  natumque  in  valle  reducta 

ungulse  equorum  feriunt 
pulverulentosc  ampos  slr.epiiu  quadrupedante.  Est  magna  sylva,  prope  fvigidum  flunien  C^retause  urbis, 
late  sacra  ven;  ratione  niaji.riun  :  colles  curvi  circunidaut  uniltquaque,  et  eingunt  sylvam  aliR-libus  uiu- 
brosis.  Fama  narrat.  antiquns  Pelasgos  qui  primi  oeeupaveiunt  olimregiorem  Latinaro,  dieavisse  sylvam 
;t  diem  certuiri  S)l\ano,  Deu  agrorum  et  pecuduni.  Non  longe  hinc  Tarcho  et  Tyrrheni  habebant  castra, 
lecura  06  natvrant  locorirm  ;  et  totus  exercitus  eorutn  poteia;  jani  as];ici  ah  Mtitd  ex  edito  t-ollc,  ft  fixerat 
'.entoria  in  patentibus  campis.  ^neas  paler,  et  juventus  eleeta  ail  bellum  descendunt  illuc.  et  f;:tigati 
reficiunt  equos  et  coipola.  At  Venus,  alba  l^ea,  erai  iliic.  portaus  muncra  per  nubes  aenas  :  et  ut  eiui- 
ius  aspcxit  filiuin  remouim  a  frigido  rluvio  in  valle  sepiirnta, 


Sed  vos,  fl  Dii,  et  tu  Jnpi, 
ter  maxime  rex  Di  orum- 
oro,  miserescite  regis  Ar- 
575  cadis,  et  exaudite  preces 
paternas.  Si  vestra  potes- 
tas,    si   fata    relinquunt 
mihi  Pallanta  salvum ;  si 
vivo  visurus  eum,  et  redi- 
turus    in  commune  cum 
_op.eo.-peto  vitam:   paratus 
ero    tolerare     quemlibet 
laborein.  Si  ver6  intentas 
mihi    eventum     al:quem, 
asperum,    o    fovtuna ;    6 
jamjam  liceat  finire  mo- 
lestam  vitam  ;  dum  soli- 
5g5  citudo  est  adhuc  aneeps, 
et  spes  futuvidubia  ;  dum 
te  habeo   in  complexu,  6 
dilecte  fili,  unicum  et  ul- 
timum  gaudium  meum: 
ne  nuncius  tristior  ladat 
aures  meas.     Pater  emit- 
590  tebat  hsec  verha  in  ultimo 
discssu :   ministri  repor- 
tabant  in  aulam  eum  de- 
fectum  animo.  Atequites 
jam  egressi   eraut  portis 
patentihus:      in     primis 
iEneas  et  fidclis  Achates  : 
deir.de  alii  principes  Tro- 
jae:  ipse  Pallas  in   media 
turraa,    speetabilis    chla- 
myde,  et  armis  versicolo- 
ribus.  Qualis  est  Lucifer, 
quem  Venus   amat   prse 
600  caeteris  ignibus  siderum, 
quando      madens    aquis 
Oceani  erigit  sacrum  vu!- 
tum  in  coelo,   et   dissipat 
noctera.     Matres  tiinidae 
sunt  in  maris,  et  visu  se- 
q-auntur  nubem  pulveru- 
605  lentam,  et   turmas   ruti- 
iantes  sereis  armis.     111 1 
avmari  incedunt  intev  ve- 
pres,   qua  pvoximus   est 
terminus  viamm :  clamor 
surgit,  et  collecto  agmine 
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NOTES. 

578.  Infanchm  casrun.    A  rrisfortune  too  groves   among  tbe  followers  of  idolatrv. 

lreadful  to   be  mentioned,  and  shocking  Thus2  Chron.  xxiv.  18.  "  And  they  ltft  the 

:ven  to  thouglit.  house  ot'  the  Lord  God  uf  theirfathers  and 

595.  Agmine  facto .  Jlgmen  is  properly  a  served  groves  and  idols."  2  Chron.  xiv.'  3, 
roving  body  or  multitude.  "  He  brake  down  the  images  and  cutdowu 

596.  Quadrvpedante,  &c.  Every  ear  im-  the  groves."  The  Jewish  law  forbade  the 
lediately  perceives  that  the  numbers  of  planting  of  groves  near  the  altar  of  God,  as 
his  verse  imitate  the  prancing  of  the  a  part  of  the  pagan  superstition.  Deut.xiv. 
teeds.  21.  "Thou  shalt  not  plant  thee  a  grove  of 

597.  Lucns.  In  the  Old  Testament  fre-  any  trees  near  unto  the  altar  of  the  Lord 
uent    mention   is   made    of  consecrated  thy  God." 

3  N 
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aiiocuta  est  eum  taiibus  Ut  procul  egelido  secretum  flumine  vidit;  610 

S^liSLST^ affata  e.st  dictis>  se(iue  ob.tulit  ultr6 : 

pev  artem  mariti    mei,  Eii  perfecta  mei  promissa  conjugis  arte 
yua»nfi«ipromiseram:ne  Munera:  ne  mox,  aut  Laurentes,  nate,  superbos, 
deinceps,  6 fiii,  «meas  vo-  A  dubites  in  praslia  poscere  Turnum. 

care     ad     pugnam,    sive       .     .  r  1  #    # 

Lanrentes  gioriosos,  sive  Dixit,  et  amplexus  nati  Cytherea  petivit :  615 

ferocem   Turnum.    &Arma  sub  adversa  posuit  radiantia  quercu. 

dixit  Venus    et  venit  in  jjj^  D  donis     t  j  honore, 

amplexum   filn,  et  depo-  .  .  '  . 

suit  arma  fuigentia  sub Lxpleri  nequit,  atque  oculos  per  smgula  volvit; 
quercu   opposita.     iiie  Miraturque,  interque  manus  et  brachia  versat 

*^«S.ZSTer.r,ibiIem  cristis  &aleam  flammasque  vomentem,     620 
nonpotestsatiari,  et  mit-Fatiferumque  ensem,  loricam  ex  aere  rigentem, 
tit  ocuios  per  singnias  Sanguineam,  ingentem  :  qualis  cum  ccerula  nubes 
^r^.etstupetretsumits^  inardescit  radiis  iongeque  refulget. 

m  manus  et  brachia,  cas-         »  '  o    n  o 

sidem  horrendam  cristis,  1  um  Ieves  ocreas  electro  auroque  recocto, 

et  ejiciemem  ignes,  etHastamque,  et  clypei  non  enarrabile  textum.  625. 

piadium  mortiferum  etIUj  Ital       Romanorumque  triumphos, 

loricam  rigulam  aere,  cru-  .'  ?  .         .^  '  . 

entam,  ampiam;  taiem,  Haud  vatum  lgnarus  venturique  mscius  aevi, 
quaiis  est  nubes  creruiea,  Fecerat  ignipotens  :  illic  genus  omne  futurse 
auando  accanditur  radiis  s  j     •    ab  Ascanio  pugnataque  in  ordine  bella. 

Sohs,  et  resplendet  pro-  r  •    •!•»•■»» 

cuiideindeocreaspoiitas^ecerat  et  vmdi  ioetam  Mavortis  m  antro  63© 

eiectroetaurorepurgato,  Procubuisse  lupam  :  geminos  huic  ubera  circum 
et  hastam    et  labricam  Ludere  pendentes  pueros,  et  lambere  matrem 

menarrabilem         clypei.  f  r  #     > 

vuicanus,  non  imperitus  lmpavidos  :  lllam  tereti  cervice  renexam 
vaticmiorum,  nec  inscius  Mulcere  alternos,  et  corpora  fingere  lingua. 
futuvis*cuii,expresseratNec    rocul  hinc  Romam  et  raptas  sine  more  Sabinas 

in  lllo  clypeo  res  Itaias,  et  r  #    »         .     f    - 

rictoriasRomanorum:<%r-v>onsessu  caveae,  magnis  Circensibus  actis,  636 

presserat  Hiic  totam  se-  Addiderat :  subitdque  novum  consurgere  bellum 

riem  familias  oriturae  ab 

Ascanio,  et  bella  gesta  per  ordincm.  Expvesserat  quoque  lupam  enixam  jacere  in  virenti  caverna  Martis; 
tluos  infantes  huic  alludeve  pendulos  ad  mammas,  et  inttrritos  sugere  ultricem;  illam  reflexam  collo  teveti 
adblandiri  iis  alternis,  et  formare  membra  eorum  lingua.  Nec  longt!  inde  apposuerat  Romam,  et  Sabinas 
vaptas  absque  exemplo  in  ccetu  cavea;,  duttt  agevtntuv  uiagni  ludi  Civeenses:  et  statim  novum  bellum  oviri 


NOTES. 

610.  Flumine,  is  here  put  tbr  the  banks  627.  Haud  vatum  ignarus,  i.  e.  Ilaud  ig- 

of  the  river,  as  above,  verse  204,  speaking  narus  vates  e  numero  vatum,-  as  above,  sanc~ 

of  Hercules'  steers,  he  says,  tns  Deorum,  which  is  equivalent  to  sanctus 

Vallemque  boves  amnemque  tenebant.  Deus  e  numero  Deorum. 

613.  Laurentes  superbos  refers  to  the  out-  630.  Fcetam,  in  this  place,  does  not  signi- 

rage  they  hatcl  offered  toiEneas  and  hisfol-  fy  pregnant,    but  newly  delivered   of  her 

Iowers,  as  above,  young;  as  in   Pliny,    Lib.  VIII.  cap.  16. 

Quos  illi  bello  profugos  egere  superbo.  speaking  of  a  lioness,  Cum  pro  catulisfceta 

619.  Interque  manus  et  brachia  versat ;  dimicat.  This  description  is  thought  to  be 
turns  and  shifts  them  every  way,  thesmaller  taken  from  a  sculptural  representation  of 
armsin  his  hands,  andthelargerinhisarms.  the  wolf  sucking  Romulus  and  Remus,  ex- 

620.  Flammas  vomenftem.  Only  a  poetical  tant  in  the  Capitol  in  Virgil's  time. 
description  of  his  crest  or  plumes,  which  635.  Sinemore,  not  sine  exemplo,  a,sRuxus 
were  tinctured   with  a  fiery  colour,  and  explains  itfrom  Servius  ;  for  Romulushim- 
seemed  to  rise  out  of  the  top  of  his  helmet  self  consoled  the  Sabine  virgins  after  the 
like  flames.  rape,  by  telling  them  that  the  practice  was 

622.  Ccerula  nubes.  A  watery  cloud,  such  not  unprecedented.  Itomulus  solatus  earum 
as  that  which  receives  the  tincture  and  va-  mcestitiam,  says  Dionysius,  docuit,  non  in- 
rious  colours  of  the  rainbow.  jurise,  sed  connubii  causd  ipsas  raptas  fuisse: 

624.  Recocto,  repeatedly  purified.  For  et  demonstravit  morem  istum  et  Grse-cnm  et 
electrum  see  the  note  on  verse  402.  antiquum  esse,  &c.    Sine  more  therefore  is 

625.  Clypei  textum.  Because  made  of  the  same  as  malo  more,  and  stands  opposed 
skins  and  plates  interwoven.  to  more  majorum. 
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Romulidis,  Tatioque  seni,  Curibusque  severis. 
Post  iidem  inter  se  posito  certamine  reges 
Armati,  Jovis  ante  aras,  paterasque  tenentes 
Stabant :  et  caesa  jungebantfoedera  porca. 


inter  Romanos,  et  senera 
Tatium,  et  Cutes  auste- 
ros.  Posteai  iidem  reges, 
640  relicto  prxlio,  erant  ante 
altaria  Juvis,  armati  et  fe- 
_.  '  rentes  pateras  :  et  sancie- 

Haud  procul  mde  citse  Metium  111  diversa  quadngae         bant  gte_  sepacem  ^ia 
Distulerant  (at  tu  dictis,  Albane,  maneres)  porca.    Non  longe  hinc 

Raptabatque  viri  mendacis  viscera  Tullus  quadrigseconcitatainop- 

Pr       ,  ,  •  _  _.  4  -  positas  fiartes    dilacera- 

er  sylvam,  et  sparsi  rorabant  sanguine  yepres.         645^aHt  M£ium.  tu  Ter6> 

Nec  non  Tarquinium  ejectum  Porsenna  jubebat 

Accipere,  ingentique  urbem  obsidione  premebat. 

jEneadae  in  ferrum  pro  libertate  ruebant. 

Ulum  indignanti  similem,  similemque  minanti 

Aspiceres  :  pontem  auderet  qudd  vellere  Cocles, 

Et  fluvium  vinclis  innaret  Cloelia  ruptis. 

In  summo  custos  Tarpeiae  Manlius  arcis 

Stabat  pro  templo,  et  Capitolia  celsa  tenebat : 

Romuleoque  recens  horrebat  regia  culmo. 

Atque  hic  auratis  volitans  argenteus  anser 

Porticibus,  Gallos  in  limine  adesse  canebat ; 

Galli  per  dumos  aderant,  arcemque  tenebant, 

Defensi  tenebris  et  dono  noctis  opacae. 

Aurea  cxsaries  ollis,  atque  aurea  vestis  : 

Virgatis  lucent  sagulis  :  tum  lactea  colla 

Auro  innectuntur  ;  duo  quisque  Alpina  coruscant 

Gaesa  manu,  scutis  protecti  corpora  longis. 

Hic  exultantes  Salios,  nudosq;  Lupercos, 

anigerosque  apices,  et  lapsa  ancilia  coelo 
Sxtuderat :  castse  ducebant  sacra  per  urbem 

ilentis  matres  in  mollibus.     Hinc  procul  addit 
Tartareas  etiam  sedes,  alta  ostia  Ditis  : 

ant  per  sentes,  et  jam  occupabant  arcem,  tuti  tenebris,  et  munere  noctis  caliginosae.  Illis  erat  aurea 
oma,  et  vestimentum  aureum  :  splendebant  sagis  virgatis  :  praeterea  colla  candida  cingebam  lr  aureis  ma- 
libus  :  unusquisquelibratmanu  duo  gaesa  Alpina,  tecti  clypeis  longis  secundtim  ccrpora.  Inde  sculpse- 
t  Salios  saltantes,  et  Lupercos  nudos,  et  acumina  pileorum  lanea,  et  scutula  emissa  e  coelo :  ibant  ad  sa- 
ificia  per  urbem  pudicae  raatrona;  in  vehiculis  pensilibus.  Procul  hinc  adjicit  quoque  infernas  plagas, 
rofundos  aditus  Plutonis ; 


Albane,  debuisses  stare 
pactis  :  et  Tullus  per  syl- 
varn  trahebat  viscera  ho« 
rninis  illius  perjuri  :  et 
sentes    stillabant     tincti 

g5Q  sanguine.  Praeterei  Por- 
senna  jubebat  Romanos 
admittere  Tarquiniura 
expulsum,  et  cingebatur» 
bera  magna  obsidione. 
Roraani  curreban.t  ad  ar- 
ma  pro  libertate.      Vide» 

655resillura  Porsennam  «i= 
milem  irato,  et  similern 
minanti :  idei  quia  Cocles 
audebat  diruere  pontem, 
et  Clcelia  trajiciebat  flu- 
men  catenis  fractis.     In 

..  -_  suprema  parte  clypei 
Manlius,  defensor  arcis 
Tarpeice,  erat  ante  tem- 
plum,  et  servabat  altum 
Capitoliura ;  et  dornus  ad- 
huc  nova  rigescebat  pale- 
is  Romuli.      Kt  illlc  an- 

5  5  5  ser  ex  argento,  volans  «ra 
aureis  porticibus,  mone- 
bat  cantu  Gallos  accedere 
ad  portas :   Galli  accede- 


NOTES. 


638.  Curibusque  severis.  Cures,  a  city  of 
tie  Sabines,  who  were  remarkable  for  their 
gid  virtue.     Hence,  says  Juvenal, 

sanctos  licet  horrida  mores 
Tradiderit  domus,  ac  veteres  imitata  Sa- 

binas. 

nd  Cicero  in  one  of  his  epistles:  Modestus 
_us  vultus,  sermoque  constans  habere 
uiddam  a  Curibus  videbatur. 

640.  Paterasque  tenentes  ;  ready  to  offer 
bations. 

641.  Casa  porcd.  Livy  describes  the  man- 
x  of  confirming  a  covenant.  His  words 
e  these  :  "  Si  prior  defecerit  publico  con- 
lio,  dolo  malo  :  tu  illo  die,  Jupiter,  popu- 
m  Romanum  sic  ferito,  ut  ego  hunc  por- 
lm  hodie  feriam.    Id  ubi  dixit  porcum  si- 

e  percussit.  Hence  an  engagement  was 
id  to  be  ictum,  struck.  To  strike  a  bar- 
lin  is  a  phrase  still  in  common  use. 
643.  At  tu  dictis,  Albane,  maneres.  The 
>et  seems  sensible  that  this  story  might 
ock  the  humanity  of  his  reader;  and 
erefore  he  is  carefulto  remind  him  of  the 


crime  for  which  the  Roman  king  had  been 
so  terribly  severe,  both  in  this  apostrophe 
to  the  traitor,  and  in  the  next  line  giving 
him  the  epithet  of  mendaeis. 

654.  Romuleoque  cuhno.  This  thatched 
palace  of  Romulus,  which  stood  on  mount 
Capitol,  was  repaired  from  time  t®  time,  as 
it  fell  to  decay.  Virgil  here  represents  it  as 
standing  in  the  time  of  Manlius,  327  years 
after  the  death  of  Romulus. 

659.  Aurea  ccesaries.  The  Gauls  are  re- 
presented  by  Livy  and  others  as  having 
had  long  yellow  hair. 

660.  Virgatis  lucent  sagulis.  The  sagulum 
was  a  cloak  or  upper  garment  worn  by  the 
ancient  Gauls :  it  was  streaked  with  stripes 
of  different  colours,  which  is  the  meaning 
of  virgatis. 

662.  G<esa  were  a  sort  of  spear  pretty 
long,  but  light  and  slender,  so  that  two  of 
them  could  be  easily  carried  in  the  hand. 
They  are  called  Mpina,  because  peculiar  to 
the  Gauls  who  inhabited  about  the  Alps, 
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et8uppiiciacriminum:et  £t  scelerum  poenas  :  et  te,  Catilina,  minaci 
r;i0mm^entescoru"r«Pendentem  scopulo,  Furiarumque  ora  trementem  : 
mementem  vuitus  Furf-  Secretosque  pios,  his  dantem  jura  Catonem.  670 

arum :  et  pios  segregatos  nxc  inter  tumidi  late  maris  ibat  imago 
htdicttemjus?"0^  Aurea>  sedfluctu  spumabant  ccerula  cano  : 
hscapparebatiate  exau- Et  circum  argento  clari  delphines  in  orbem 
vo  species  iuMati  maris,  ^quora  verrebant  caudis,  sestumque  secabant. 
SffBTStrSl»  ™*">  classes  seratas,  Actia  bella,  675 

phines  circum  lucidi  ar-Cernere  erat :  totumque  instructo  Marte  videres 
gentoagitabantinorbempervere  Leucaten,  auroque  effulgere  fluctus. 

mare  caudis,  et    scinde-TT»  a  a.  ~  t»i        •„         i*     /-» 

bant  fluctus!    m  medio  Hinc  Augustus  agens  Italos  ln  praelia  Csesar, 
jnarjvidere  erat  ciasses  Cum  patribus,  populoq;  Penatibus,  et  magnis  Diis, 
seratis  proris,  certamina  Stans  celsa  in  puppi :  geminas  cui  tempora  flammas    680 

Actiaca :  et  aspexisses  to- T  -.  «.   •     '  ••.  ^-  •  1 

tum  Leucaten  fertescere  Lasta  vomunt,  patnumque  apentur  vertice  sidus. 

pugna   ordinata  et  un- Parte  alia,  ventis  et  Diis  Agrippasecundis, 

das  respiendere  argento.  Arduus,  agmen  agens  :  cui,  belli  insigne  superbum, 

Hinc  erat  Auc-ustus  Cai-  rr.  1  •  r   i *  *.      *  * 

sar  ducens  au  pugnam  fempora  navali  fulgent  rostrata  corona. 
itaios,  cum  senatoribus,  Hinc  ope  barbarica  variisque  Antonius  armis  685 

et  popuio,  et  Penatihus,  victor,  ab  Aurorae  populis  et  litore  rubro 
SS^ub£S„"^gmum  viresque  Orientis,  et  ultima  secum 
laetum  emittit  geminas  Bactra  vehit :  sequiturque,  nefas  1  iEgyptia  conjux. 
flammas,  et  patema  stei-  Tjna  omnes  ruere,  ac  totum  spumare  reductis 
plrTe^^AgrSa,  nt  Convulsum  remis  rostrisq;  tridentibus  aequor.  690 

et  ventis  propiuis,  subii-  Alta  petunt :  pelago  credas  innare  revulsas 
mis,impeiiensaciem:cuiCydadaS)  aut  montes  concurrere  montibus  altos  : 

cnput    radiat    rostratum 

navali  corona,  quod  est  nobile  monumentum  victorise.  Inde  Antonins  victor  diversis  bellis,  et  auxilio  bar- 
barorum,  adducit  secuin  /Egyptum,  et  robora  Orientis,  et  extrema  Bactra,  ab  usque  gentibus  Aurorae,  et 
mari  rubro  :  etproh  seelus  !  uxor  jBgyptia  sequitur  i/jsum.  Omnes  viden/ur  siroul  irrumpere,  et  totum 
mare  spumare  commotum  remis  revolutis,  et  roitris  triridis.  Procedunt  mari :  diceres  Cycladas  erutas 
fluitare  mari,  aut  excelsos  montes  congredicww  montibus : 


NOTES. 

670.  Uis  danlemjura  Calonem.  Some  un-  same;  but  one  would  think  this  passage 

derstand  this  of  Cato,  the  censor,  though,  implied  quite  the  reverse,  namely,  thatthe 

as  others  have  justly  observed,  Cato  TJti-  Penates  were   inferior  gods ;   and  for  that 

censis  is  more  likely  to  be  meant,  since  he  reason  the  others,  in  contradistinction  to 

agrees  to  the  time  of  Catiline  here  referred  them,  were  called  the  great  gods.  See  the 

to.     De  la  Cerda  is  bere  very  injurious  to  note  on  verse  543. 

Virgil,  in  alleging  that  he  represents  Cato  681.  Aperitur  vertice  sidus.Th\s  alludes  to 

giving  laws  in  hell,  in  order  to  gratify  Au-  the  manner  in  which  Augustus  used  to  be 

gustus,  who  would  be  pleasedto  seea  man  represented  in  the  Roman  sculpture,  hav- 

soodieustohimconsigned  toa  placeproper  ing  over  his  head  the  star  into  which  his 

for  the  exercise  of  his  rigid  nnforgiving  spi-  adoptive  fatber  Julius  Csesar  was  supposed 

rit :  not  considering  that  it  is  not  in  the  re-  to  have  been  changed. 

gions  of  the  damned,  but  in  Elysium,  tbat  684.  JYavali  rostrata  corond.  This  crown, 

Cato  bears  this  character ;  besides,  even  on  bestowed  on  such  as  had  signalized  their 

his  supposition,  it  could  never  be  a  disho-  valour  in  an    engagement  at  sea»  was  set 

nour  to  Cato  to  be  ranked  with  the  great  round  with  figures  resembling  the  beaks 

lawgivers  Minos  and  Rhadamanthus.  of  ships. 

Here  it  may  be  asked,  what  is  the  use  of  685.    Variis  armis,   i.  e.  With  arms  and 

giving  laws  to  those  in  Elysium,  who  are  troops  of  various  kingdoms  and  nations. 

estabhshed  inthe  perfection  of  virtue?  Per-  686.   Victor,  because  of  his  victory  over 

h&psbyjura  muy  be  understoodtheirrighls  the  Parthians ;  this  is  added  to  do  honour 

or  just  rewards.  to  Augustus  for  having  triumphed  over  so 

672.  Aurea — ccerula  cano.  The  ground  or  powerful  an  enemy. 

surface  of  the  ocean  was  in  gold,  and  the  690.  Rostris  tridentibus.  See  the  note  on 

first  whitening  waves  in  silver  :  Ccevula  may  JEn.  V.  143. 

mean  the  waters  in  general,  without  any  692.  Cycladas.  He  compares  the  ships  of 

reference  to  the  colour.  Anthony  so  conspicuous  for  their  multi- 

679.  Penutibus  et  magnis  Diis.  Macrobius  tude  to  the  Cyclades,  well  known  islands 

takes  the  Penutes  and  magni  Dii  to  be  the  in  the  iEgean  sea. 
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Tanta  mole  viri  turritis  puppibus  instant. 
Stupea  flarama  manu,  telisque  volatile  ferrum 
Spargitur:  arva  nova  Neptunia  caede  rubescunt, 
Regina  in  mediis  patrio  vocat  agmina  sistro  : 
Necdum  etiam  geminos  a  tergo  respicit  angues. 
Omnigeniimq;  Deum  monstra,  et  latrator  Anubis, 
Contra  Neptunum  et  Venerem,  contraq;  Minervam 
Tela  tenent :  saevit  medio  in  certamine  Mavors 
Ccelatus  ferro,  tristesque  ex  aethere  Dirae, 
Et  scissa  gaudens  vadit  Discordia  palla, 
Quam  cum  sanguineo  sequitur  Bellona  flagello. 
Actius  haec  cernens  arcum  intendebat  Apollo 
Desuper :  omnis  eo  terrore  iEgyptus,  etlndi, 
Omnis  Arabs,  omnes  vertebant  terga  Sabsei. 
Ipsa  videbatur  ventis  regina  vocatis 
Vela  dare,  et  laxos  jam  jamque  immitlere  funes. 
Illam  inter  caedes,  pallentem  morte  futura, 
Fecerat  ignipotens  undis  et  Iapyge  ferri : 
Contra  autem  magno  mcerentem  corpore  Nilum, 
Pandentemque  sinus,  et  tota  veste  vocantem 
Coeruleum  in  gremium  latebrosaque  flumina  victos 
At  Csesar,  triplici  invectus  Romana  triumpho 
Moenia,  Diis  Italis  votum  immortale  sacrabat, 
Maxima  ter  centum  totam  delubra  per  urbem. 
Laetitia,  ludisque  viae  plausuque  fremebant : 
Omnibus  in  templis  matrum  chorus,  omnibus  arae  : 
Ante  aras  terram  caesi  stravere  juvenci. 
Ipse  sedens  niveo  candentis  limine  Phoebi, 
Dona  recognoscit  populomm,  aptatque  superbis 
Postibus :  incedunt  victae  longo  ordine  gentes, 
Quam  variae  linguis,  habitu  tam  vestis  et  armis. 
Hic  Nomadum  genus,  et  discinctos  Mulciber  Afros, 
Hic  Lelegas,  Carasque,  sagittiferosque  Gelonos 
Finxerat.     Euphrates  ibat  jam  mollior  undis, 
Extremiq;  hominum  Morini,  Rhenusq;  bicornis, 

renne,  nempe  trecenta  templa  ingentia  per  totam  urbem.  Viae  resonabant  gaudio,  et  ludis  ac  plausu  : 
horus  matronarum  erat  in  omnibus  templis.  et  altaria  in  omnibus  ;  ante  altaria  mactati  juvenci  tege- 
bant  terram.  Ipse  Augustus  sedens  in  nivea  porta  caudidi  Apollinis,  considerat  munera  popuiorum 
et  accommodat  ea  ad  postes  :  nationes  subactse  progrediuntur  longa  serie,  tam  diversa;  sermoue,  quam 
more  vestium  et  arinis.  Hic  Vulcanus  sculpserat  nationes  Nomadum,  et  Afros  distinetos  :  hic  Lele- 
gas,  et  Caras,  et  Gelonos  sagittis  armatus.  Euphralcs  fluebat  jam  mitior  ftuclibus,  et  Morini  ultimi 
hominum,  et  Rhenus  bicuruis, 


tanta  e.it  moles  turritsk 
rnra  puppium  unde  liu- 
mints    imminent.       Pio- 

695  jicitur  iuanu  ignis  in  stu- 
pa,  et  spiculis  volucie 
ferrum  :  campi  Neptu- 
ni  rubescunt  nova  sirage, 
In  medio  regiiia  Cleopa' 
tra  revocat  acies  patrio 
sistro  :  et  nondura  adhuc 
spectat  a  tergo  serpentes 
duos.  Et  portenta  Deo- 
ruin  omnis  generis,  et  la- 
trator  Antibis.  ferunt  ar- 
nia  adversus  Neptunum, 
et  Venerem,  et  adversu» 

705  Minervam:  Mars  exsculp- 
tus  ferro  savjt  in  medio 
prselio.  et  funestae  Furise 
ex  aere,  et  Discordia  in- 
cedit  gaudcns  lacera  pal- 
la,  quam  Btllona  sequi 
tur  cum  fiagro  cruentato. 

710  Actiacas  Apollo  videns 
isia  Uudebat  arcum  ex 
alto,  hoc  metu  tota  Mgyy- 
tus,  et  Indi,  omnis  Arabs, 
omnes  Sabsei  conveite- 
bant  dursum.  Ipsa  regi- 
na  videbatur  prsebere  vela 
vertis  in  voeatis,et  quam 
primum  laxare  /unes  na- 
■oium  solutos.  Vulcanus 
fecerat  illara  iater  stra- 
ges,  pallidam  nece  immi- 
nente,  provehi  ftuctibus, 

720  et  ^'PJS6  ventc  •'  e*  ad- 
verso  autem  Nilum  do- 
lentem  magno  corpore,  et 
aperientem  plexus  suos, 
et  tota  ve-te  expassA  in- 
vitantem  victosin  sinum 
suum  eceruleum,  et  fluen- 

725  ta  latebrosa.  Sed  Caesar 
ingressHs  Romanos  mu- 
ros  triplici  triumpho,  re- 


715 


NOTES. 

693.  Turritis puppibus.  These  were  ships  go  at  full  speed,  as  iEn.  VI.  1.     Classique 

hat  had  turrets  erected   on  their  decks,  immittit  habeiias. 

from  which  stations  the  soldiers  used  all  710.  Iapyge.  The  wind  that  blows  from 

manner  of  weapons  and  engines,  as  if  it  Apulia,  the  most  eastern  quarter  of  Italy, 

had  been  on  dry  land,  and  so  engaged  with  directly  eastwaid,   and   consequently  to- 

^he  greatest  fury  imaginable.  wards  Egypt.     It  is  called  Iapyx  from  the 

696.  Patrio   sislro.    To  distinguish  her  ancient  name  of  Apulia. 

br  an  Egyptian,  the  sistrum,  a  kind  of  tim-  720.  Niveo  candentis  limine  Phoebi.    The 

brel,  being  the  instrument  used  by  the  temple  of  Apollo,  which  Augustus  built 

Egyptians  in  the  worship  of  Isis.  on  the  Palatine  mount,  of  bright  Parian 

702.  Scissd  Discordia  palla.    The  poet  marble. 

nakes  her  vesture  an  emblem  of  her  mis-  724.  Mulciber  was  Vulcan's  name,  quia 

hiefs.  omnia  mulceal  ignis. 

708.  Laxos  immitterefunes,&c.  i.  e.  Let  727 '.  Extremique  hominum  Morini.  Those 

s*o  the  ropes  that  contracted  the  sails :  a  people  inhabited   the   northern   coast   of 

metaphor  drawn    from   the    practice    of  Gaul  next  to  Britain,  which  the  Romans 

oosening  the  reins  of  a  horse  to  let  him  reckoned  another  world. 
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et  Dahse  anteu  invicti.et Indotnitique  Dahae,  et  pontem  indignatus  Araxes. 
Araxes  impatiens  pomis.     T  y  clypeum  Vulcani,  dona  parentis 

JEneas  admiratur  m  cly-  '  r  J  r         t  .%•:..'"  **•" 

peovuicani  taiia munera  Miratur  :  rerumque  lgnarus  lmagine  gaudet,  730 

matris  sux:  et  lxtatur  Attollens  humero  famamque  et  fata  nepotum. 

epecie  rerum  quas  igno- 

rat,  imponens  huraero  et  gloriam  et  famam  posterorum. 


NOTES. 


728.  Pontem  indignatus  Araxes.  A  river  in 
Armenia,  that  proudly  bore  down  the 
bridge  which  Alexander  the  Great  had 
built  over  it. 

731.  Attollens  humero.  This  verse,  says 
Mr.  Addison,  is  perhaps  the  wittiest  in  Vir- 
gil.  There  is  doubtless  a  mixture  of  ideas 
in  it  very  much  in  the  manner  of  our  modern 
writers,  who  make  one  part  of  their  de- 
scriptions  relate  to  the  representation  and 
the  other  to  the  thing  represented. 

Ontheshield  of  iEneas,  described  in  this 
book,  Mr.  William  Whitehead  has  present- 
ed  a  number  of  ingenious  and  original  ob- 
servations.  He  supposes  the  shield  capable 
of  being  distributed  after  the  manner  of  that 
of  Achilles  in  Homer.  He  draws  two  con- 
centric  circles;  the  larger  marks  the  cir- 
cumfeience  of  the  shield,  the  smaller  he 
places  at  equal  distances  from  the  circum- 
ference  and  the  centre.  The  space  between 
the  larger  and  the  smaller  he  divides  into 
twelve  compartments ;  the  space  between 
the  smaller  circle  and  the  centre,  into  four. 
In  the  twelve  first  he  comprises  the  ancient 
history  and  appropriates  the  four  inner  cir- 
cles  to  the  affair  of  Actium.    The  subject 


of  the  sixteen  compartments  will  then  be  as 
follows : 

1.  Romulus  and  Remus,  or  the  founding 
of  Rome. 

2.  Therape  of  the  Sabine  women. 

3.  The  war  in  consequence  of  the  rape. 

4.  Peace  between  the  Sabines  and  Ro- 
mans. 

5.  The  punishment  of  Metius. 
The  seige  of  Rome  by  Porsenna. 
The  Cocles  and  Clelia,  &c. 
Manlius'  invasion  opposed. 
Procession  of  the  Salii,  Luperci,  &c. 
Procession  of  the  Roman  matrons. 

11.  Catalino,  or  the  hell  for  bad  citizens. 

12.  Cato,  or  the  Elysium  for  good  ones. 

I  These  four  central  pictures  exhi- 
bit  the  fleets  drawn  up ;  the 
fight,  the  defeat,  the  triumph. 

He  expresses  the  meaning  of  the  poet  Htec 
inter  tumidi  late,  by  a  zone  which  separates 
the  twelve  outer  compartments  from  the 
four  inner  by  a  kind  of  channel  and  waves, 
in  which  dolphins  are  seen  sporting. 

The  shield  of  JEneas  has  this  eminence 
above  that  of  Achilles,  that  Homer  is  mere- 
ly  descriptive ;  Virgil  descrigtive  and  pro- 
phetic. 


6. 
7. 
8. 
9. 
10. 


14 


16.  J 
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^NEIDOS 


LIBER  IX. 


ATQUE  ea  diversa  penitus  dum  parte  geruntur, 

Irim  de  coelo  misit  Saturnia  Juno 

Asudacem  ad  Turnum.  Luco  tum  forte  parentis 

Pilumni  Turnus  sacrata  valle  sedebat. 

Ad  quem  sic  roseo  Thaumantias  ore  locuta  est : 

Turne,  quod  optati  Divum  promittere  nemo 

Auderet,  volvenda  dies  en  attulit  ultro. 

^Eneas,  urbe,  et  sociis,  et  classe  relicta, 

Sceptra  Palatini  sedemque  petivit  Evandri. 

Nec  satis  :  extremas  Corythi  penetravit  ad  urbes  : 

Lydorumque  manum,  collectos  armat  agrestes. 

Quid  dubitas?  nunc  tempus  equos,  nunc  poscere  cur-cTen.li'    ?n?°  re*etfi 

"  l  '  4  urbe  e*  socns  et  navibus, 

1*US.  adivit    regnum  et  regio- 

nem  Evandri  Palatini.  Nec  id  satis  est :   ivit  ad  ultimas  urbes  Corythi :  et  armat  multitudinem  Tyrrhenc- 
rum,  rusticos  congregatos.   Quid  deliberas?  jam  tempus  est  vocare  equites  et  currus. 


ISTKRPRETATIO , 
Aedum  ista  fiunt  in  regi/ 
one  longe  remoti  :  Juno 
filia  Saturni  misit  <J  ccelo 
Irim  ad  audacemTurnum , 
5  Turnus  fort^  quiescebat 
tunc  apud  sylvam  Pilunr 
ni  abavi,  in  valle  sacra. 
Ad  quem  filia  Thauman- 
tis  ita  locuta  est  ore  ro- 
seo  :  Turne,  ecce  tempus 
revolutum  exhibuit  spon- 
10te  id,  quod  nullus  Deo- 
rum  auderet  poiliceri  tibi 


NOTES. 


Turniis  takes  advantage  of  iEneas'  ab- 
sence,  attempts  to  fire  his  ships  (wliich  are 
transformed  into  sea-nymphs),  and  assaults 
his  camp.  The  Trojans,  reduced  to  extre- 
mities,  send  Nisus  and  Euryalus  to  recal 
iEneas,  which  furnishes  the  poet  with  that 
admirable  episode  of  their  friendship,  ge- 
nerosity,  and  the  conclusion  of  their  adven- 
tures.  In  tlie  morning  Turnus  pushes  the 
siege  with  vigour;  and,  hearing  that  the 
Trojans  had  opened  a  gate,  he  runs  thither, 
and  breaks  into  the  town  with  the  enemies 
whom  he  pursues.  The  gates  are  immedi- 
ately  closed  upon  him,  and  he  fights  hisway 
through  the  town  to  the  river  Tiber.  He  is 
forced  at  last  to  leap,  armed  as  he  is,  into 
the  river,  and  swims  to  his  camp. 

This  book  isremarkable  in  that  th.e  hero 
has  nothing  to  do  in  it.  It  is  the  only  one 
through  the  whole  poem,  from  which  he  is 
absent.  The  moderns  have  taken  too  much 
liberty  on  this  point.  In  many  entire  books 
in  Tas5o's   Jerusalem,    Godfrey  does  not 


once  appear.  This  book  too  has  in  it  the 
most  fighting  of  anv,  and  shows  us  the  be- 
ginning  of  the  sanguinary  contests. 

3.  Parentis  Pilumm.  Pilumnus  is  called 
Turnus'  grandfather,  jEn.  X.  76.  and  his 
grandfather's  grandfather,  ibid.  619.  So  that 
parens  here  must  signify  in  general  one  of 
his  ancestors  ;  or,  as  Servius  alleges,  it  was 
the  common  name  of  the  family. 

7.  Vohenda.  Which  was  to  be  revolved, 
*;  e.  destined. 

8.  Urbe.  This  city  of  JEneas  is  sometimes 
called  a  camp,  sometimes  a  city.  It  was  a 
camp  fortified  in  the  form  of  a  city,  with 
turrets,  ramparts,  and  gates. 

9.  Palatini,  i.  e.  of  Evander,  who  inha- 
bited  the  Palatium  ormountPalatine,  where 
Romulus  afterwards  dwelt,  and  also  the 
lloman  emperors  down  from  Augustus. 

•  10.  Corythi  or  Coryties  is  atovvnand  moun- 
tain  of  Etruria  near  to  which  Dardanus  was 
born.     It  i«  now  called  Cortona. 
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Amputaomnem  moram,  Rumpe  moras  omnes,  et  turbata  arripe  castra. 

et  invade  castra  territa.  r»'     •..       ..  :„ t      ~.  ci  ..    i-l      v 

Aioeata«tf,et  aiis  «. Dlxlt>  et  in  ccelum  panbus  se  sustuht  ahs, 
quaiibus  txtuiitseadcce-lngentemque  fuga  secuit  sub  nubibus  arcum.  15 

lum,  et  in  fuga  signavit  Agnovit  juvenis,  duplicesque  ad  sidera  palmas 
SST^^Swtulit,  ac  tali  fugientem  est  voce  secutus  : 
agnovitec-n.  et  porrexit  Iri,  decus  cceli,  quis  te  mihi  nubibus  actam 
ambas  paimas  ad  astra,  et  Detulit  in  terras  ?  unde  haec  tam  clara  repente 
^bT^b"  "o™  Tempestas  ?  medium  video  discedere  ccelum,  20 

namentum  aeris:    quis  Palantesque  polo  stellas :  sequar  omina  tanta, 
misit  te  lapsamenubibus  Quisquis  in  arma  vocas.  Et  sic  effatus,  ad  undam 
surfbi?o6  h*ctefodes  '"^  Processit>  summoque  hausit  de  gurgite  lymphas, 
tamspieni!ida?cernonie-Multa  Deos  orans :  oneravitque  aethera  votis. 
diumcceiumhiare,etside-      Jamque  omnis  campis  exercitus  ibat  apertis,  25 

^ta„rmonkilrqUi!amiP;VeS  eCluCm'  dlVeS  Pictj»  VeStlS>  et  auri- 

que  DeorHm  hoitaris  me  Messapus  primas  acies,  postrema  coercent 
ad  beiium.  Atque  ita  lo-  Tyrrhetdae  juvenes  :  medio  dux  agmine  Turnus 
Zlu^tatls^- V^rtitur  arma  tenens,  et  toto  vertice  supra  est. 
perficiefluviiaquam.mui-Ceu  septem  surgens  sedatis  amnibus  altus  30 

tapetens  «  Diis:etrepie-Per  tacitum  Ganges  :  aut  pingui  flumine  Nilus, 
u!n,fZr"lis'    EtJHm  Cum  refluit  campis,  et  iani  se  condidit  alveo. 

totus   exereitus   procede-       x  .      *       '         J 

bat  agris  patentibns,fre-  Hic  subitam  mgro  glomeran  pulvere  nubem 
quens   equis,  abuudans  Prospiciunt  Teucri,  ac  tenebras  insurgere  campis. 
vestibus  versicoi„rii,us  e,  Prlmus  ab  ?.dveBS!i  conclamat  mole  Caicus  :  35 

auro.        Messapus    regit  _     .  >  A       .  .     . 

prima  agmina.  fiiii Tyr- wuis  gloDus,  o  cives,  cahgine  volvitur  atra  ? 
rheiuitima:  Tumus  Hex  Ferte  citi  ferrum,  date  tela,  scandite  muros. 
excumt  iame.iioes.rci-Host-ls  acjest   e;a    ingenti  clamore  per  offines 

tu,  attollens  arma,  et  ex-  _,         ,  '     ■>       .       °  . l 

«edit  aiios  toto  capire.  <-ondunt  se  I  eucri  portas,  et  mcenta  complent. 

vtiuti  profiindus  Ganjces Namcj;  ita  cliscedens  praeceperat  optimus  armis  40 

erescens     cum     silentio 

septem  fluviis  placidis  :  aut  veluti  Nilus  fieeundis  nqnis,  quando  refluit  ex  agris,  et  jam  inclusit  se  suoa\- 
veo.  Tune  Trojini  procul  vident  nimbuui  repeiitiniit»  culligi  ea-  ifbseuro  pulvere,  et  euligiuem  induci  iu 
agros.  Priinus  Cmcus  vociferatur  ex  aggere  opjiosito  :  O  cives  '.  qnantns  globus  nigrse  caliginis  accedit  ad 
nos  ?  afferte  arina  eeleres  date  spicula,  coiisceiidite  mtenia:  liosiis  inst-.it,  i:giie.  Omnts  Trojuui  cum  mag- 
iia  vociferationeineludunt  se  iiitra  poitas,  et  replent  niunimenta.     Quippe 

NOTES. 

13.  Castra.  The  new  Troy  which  JEneas  31.  Per  tacitum';  locum  or  campnm  under- 

had  laboured  to  fortify  on  the  easteru  bank  stood  ;   adverbially  for  iacite. 

of  the  Tiber.  31.  Gang-es.  The  Ganges  is  a  large  river 

15.  Secuit  arcum.  The  rainbow  was  reck-  of  India  falling  into  the    Indian  ocean,  said 

oned  the  chariot  of  lris ;  so  that  the  mean-  by  Lucan  to  be  the  boundary  ofAlexander's 

ing  is,  she  cut  her  way  through  it  to  mount  victorits  in  the  east.  It  inundates  the  adja- 

up  again  to  heaven  in  that  vehicle.  cent  country  in  the  summer.  Like  other  ri- 

20.Fideo  discedere  calum.When  the  light-  vers  it  was  held  in  the  greatest  veneration 

aing  bursts  through  the  clouds,  the  skies  by  the  inhabitants,  and  this  superstition  ri- 

seem  at  times  to  be  rent  asunder,  as  in  Lu-  ses  to  such  a  degree  as  thjft  it  receives  the 

eretius,  Lib.  VI.  honours  due  to  the  living  God  alone.    The 

Ne  trepides  cceli  divisis  partibus  armens.  Ganges   is  now  discovered  to   rise  in  the 

And  Lib.  III.  16.  niountainsof  Thibet,   ar.d  to  run  upwards 

Diffugiunt  anirni  terrores  :  mcenia  mundi  of  two  thousand  milts  bcfore  it  reachesthe 

Discedunt.  sea  ;  receiving  in  its  course  the  tribute   of 

21.   Palanteaque  polo  stellas.    Stellx  may  several  rivers,  eleven  of  which  are  superior 

mean  the  meteor  and  sparkles  of  fire  that  to  the  Thames,  and  often  equal  to  the  ma- 

were  seen  to  shoot  across  the  sky  like  stars.  jestic  Rhine. 

Servius  understands  the  word  of  the  stars  36.    Globus.   A  troop  or  multitude,  as  in 

themselves,  palantes,  i.  e.  appearing  out  of  verse409.    The  word  is  the  same  way  used 

time.  in  English.     Thus  Milton    (Faradise  Lost, 

23.  Hansit  ,■  that  with  undefiled  hands  he  Book  II.  511.)  says, 

might  offer  his  devotions.  King  David  allu- Him  round 

ding  to  a  similar  Jewish  rite,  says,  "I  will  A  globeof  fiery  seraphim  enclos'd, 
wash  my  hands  in  innocence  and  so  will  I 
compass  thine  a}'tar." 
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JEneas  :  Si  qua  interea  fortuna  fuisset ;  ^»."»»  ?*«»•»"  miii- 

„  x     ,  .  ,  tans   rei   sic  abiens  jus- 

Ne  struere  auderent  aciem,  neu  credere  campo  :  serat.  si  casU8  aIiquis 

Castra  modo  et  tutos  servarent  aggere  muros.  jjf__m__t  contmgeret,  in- 

Ereo,  etsi  conferre  manum  pudor  iraq;  monstrat;  «rimd_m  c._r_c.-neau- 

__    9.  '.  _p  a  c  derent    ordmare    exerci- 

Objiciunt  portas  tamen,  et  prsecepta  tacessunt,  45  tum  neve  cominiue_«  _„ 

Armatique  cavis  expectant  turribus  hostem.  camgum;     tantummodo 

Turnus,  ut  antevolans  tardum  praecesserat  agmen,  tuerenturcastraet  muros 

,_..  .'  .  r  ,  .        u  defensos  muniraentis.  Ita- 

Viginti  lectis  eqiutum  comitatus;  et  urbi  que  licet  pU(lor  etfnror 

Improvisus  adest :  maculis  quem  Thracius  albis  bortentur  eos  conserere 

Portat  equus,  cristaq  ;  tegit  galea  aurea  rubra.  50«»*nus:  tamen  opponui.t 

__,  n.         '  A    •  •  i        ..  5     portas,     et     exequuntur 

Ecquis  erit  mecum,  o  juvenes,  qui  primus  rn  nostem  r    mai]daUi  js,neat>  etarma- 
En,  ait;  et  jaculum  intorquens  emittit  in  auras,  ti  expectant  hostem  in 

Principium  pusrnse  :  et  campo  sese  arduus  infert.  mfaiis.u_r.bus,  rumus, 

„,  r  .     ?  . .     n    r    .  cum  ante   currens   prse- 

Clamoie  excipiunt  socn,  iremituque  sequuntur  gressus  esset   lentiorem 

Horrisono.     Teucriim  mirantur  inertia  corda  :  5  5turmam,  stipatus  vigimi 

Non  asquo  dare  se  campo,  non  obvia  ferre  equitibus  eiectis;  ita  ac- 

.  '.  ,  x  _.  TT  ,  •  ,  ■■  cessit  ad  urbem   inexpec- 

Arma  viros ;  sed  castra  tovere.  Huc  turbitlus  atq;  huc    tatus:  T_._.ac_us    equus 
Lustrat  equo  muros,  aditumque  per  avia  quaerit.  macuiosusaibo  ferteum, 

Ac  veluti  pleno  lupus  insidiatus  ovili,  et  caSbis  aurta  'ni"»urat 

_-,  \         «  .      :    ,  .    •       i  -,_  erist-Srubris.     Ojuvenes, 

Cum  tremit  adcauias,  ventos  perpessus  et  lmbres,       60iiiqujt     lis  erit  vestruni( 
Nocte  super  media:  tuti  sub  matribus  agni  qui  primus  in  hostem  ..- 

Balatum  exercent :  ille  asper  et  improbus  ira  r"et  n"*l.,m!  ecce-  ,Sic 

S.      .  .  .,       Jv_  _»_■-._■  j         _■  ait,  et  evibraus  jaculuni 

aevit  m  absentes  :  collecta  fatigat  edendi  projiciti..  a.rem,  __._,« 

initinm  prtelii  :  et  alius  immittit  sese.iii  eampum  junctum  urbi.  Socii  suceedunt  ei  citm  clamore,  et  «e- 
quuntur  ultilatu  terribiii.  Mirantur  desides  animos  Trojanortim  :  homiues  iilos  non  e\hibere  se  in  aiquam 
planitiem,  nqn  infeir.  arnia  opposita  :  sed  insidere  castiis.  Turnus  iratus  huc  et  illuc  circuit  equo  mu- 
ros,  et  vestijjat  ingressum  per  locet  inaccessa.  El  veluti  quando  lupus  »ub  mediam  noctem  insiuiaus  ovili 
pleno  frendet  piope  septa,  passus  ventos  et  pluvias  :  tunc  agni  securisub  matribus  emittuut  balatum  :  il)e 
acer  et  percitus  ira  furit  adversiis  absentes  :  furor  edendi 


'"■■" 


NOTES. 


47.  Turnus.  The  character  of  Turnus  is  then  threw  a  javelin  towards  the  army  or 
all  through  continued  qualis  ab  incepto  pro-  country  of  the  enemy.  Numa  introduced 
cesserat.  Virgil  does  not  at  all  flag  in  de-  the  custom  into  Rome.  The  design  of  Lao- 
scribing  the  resolute  impetuosity  of  this  coon  when  he  threwajavelin  atthe  wooden 
young  hero.  He  here  beginsthe  siege  with  horae  which  stood  trembling  in  lts  side  was 
a  spirited  exclamation  :  like  that  of  Turnus,  to  excite  the  people  to 

Ecquis  erit  mecum,  6  juvenes,  qui  primus    oppose  and  destroy.  This  custom  is  particu- 
in  hostem  .  larly  described  by  Livy,  Lib.  I.  32.  Quan- 

\Vho  first,  he  cried,  with  me  the  foe  will    doque  pars  major  eorum,  qui  aderant,  in 
dare  ?  eandem  sententiam  ibat,  bellum  erat  con- 

Then  lturl'd  a  dart,  the  signal  of  the  war.  sensu  fieri  solitum  ;  ut  fecialis  hastam  ferra- 
He  attempts  every  pass  and  avenue,  as  a  tam,  aut  sanguineam  pr_eustam  adfineseo- 
hungry  wolf,  in  a  tempesluous  night,  tries  rum  ferret,  et,  non  minus  tribus  puberibus 
to  enter  a  fold,  his  rage  and  hunger  being  prxsentibus,  diceret,  &c.  Then  follows  tiie 
exasperated  by  the  bleating  of  the  lambs  form  of  declaring  war :  to  which  he  adds  : 
within.  When  h'e  finds  the  fortress  of  the  Id  ubi  dixisset,  liastam  in  fines  eorum  emit. 
Trojans  impregnable,  he  is  not  seen  incepto  tebat.  Hoc  tum  modo  bellnm  indictum ;  mo- 
desistere,  but  proceeds  immediately  to  at-  remque  eum  posteri  acceperunt. 
tempt  the  burning  of  their  ships.  57.   Castrafovere.  Cherish  or  hug  tlieir 

49.  Thracius.  Catrou  thinks  Virgil  was  tent,  an  opprobrious  expression,  being  __ 
extravagantly  fond  of  a  Thracian  horse.  metaphor  borrowed  from  timorous  mothers, 
52.  Jaculum  intorquens.  The  throvving  of  who  hug  their  children,  and  draw  them 
a  javelin  into  the  air  was  a  ceremony  prac-  close  to  their  bosoms,  when  apprehensive 
tised  by  the  Romans  when  they  declared  of  their  being  ii_  danger.  lnthissense  it  is 
waragainst  any  nation.  This  they  derived  used,  Geor.  IV.  55. 
from  the  Greeks.     Before  this  ceremony  it  Hinc  nescio  qua  dulcedine  lceta: 

\yas  unlawful  to  eommit  any  acts  of  hosti-         Progeniem  nidosque  fovent. 
lity.  The  declaration  wasmadebythe/iato'        60.   Caulas,-  sheepfolds. 
patratus.  He  used  with  a  loud  voice  to  pro-       62.  Improbus.  That  has  no  honesty,  vil- 
nounce  the  reasons  for  going  to  war,  and   lanous,  mischievous, 

30 
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auctus  ex  longo  tempore,  £x  longo  rabies,  et  siccse  sanguine  fauce3. 

etguttursitienssanguinis  R       d     ym  Rutulo  muros  et  castra  tuenti  g5 

vexat   eum.     Non   alittr  .  . 

furor  inflammatur  Rutu-Ignescunt  lrse,  et  duris  clolor  ossibus  ardet : 
lo,  cnnsideranti  muros  et  QUa  tentet  ratione  aditus  ;  et  qua  via  clausos 
eastra,  et  indignatio  au-  Excutiat  Teucros  vallo,  atq  ;  effundat  in  aequor. 

jji:,eit   111    ossibus    tluris:  '  *  '  .  ^ 

«luomodo  qusrat  ingres-  Classem,  quse  lateri  castrorum  adjuncta  latebat, 

»um:  et  qua  parte  via  Aggeribus  septam  circum  et  iluvialibus  undis,  70" 

^?IiaeXu-ahat^aggereInvadit.  soci  incendia  poscit  ovantes  : 

Irojanos   inclusos,  et  m-  ■  n  •   p 

ducat  eos  in  nianitiem.  Atq;  manum  pinu  flagranti  iervidus  lmplet. 
iiupugnatciassemcircum  Tum  vero  incumbunt :  urget  prsesentia  Turni, 

ilefensam  munimemis  et  At         Qmnis  fascibus  pubes  accin£?itur  atris. 
aquis  fluvialibus,  qu„  la-       .  v  „  .     i  /•«•'..« 

tebat  admota  lateri  caj-  Dmpuere  locos  :  piceum  iert  fumida  lumen  75 

trorum:  et  voeat  ad  in-Tseda,  et  commixtam  Vulcanus  ad  astra  favillam. 
cendiumSociosgaudemes,Quis  D         Q  Musae   tam  sa>va  inCendia  Teucris 

et  tpse  ardens  armat  ma-  ">  .  * '  . '  .  .     . 

num    pinu    flammanti.  Avertit  ?  tantos  ratibus  quis  depuht  lgnes  ? 

Tunc  autem  dant  se  ope-  Dicite  :  prisca  fides  facto,  sed  fama  perennis. 

H:  prasemia  Tumi  inci-      Tempore  quo  primum  Phrygia  formabat  in  Ida       80 

tateos,  et omnisjuventus  J  .  l         r         .  . 

armatur  nigris  facibus.  _T_neas  classem,  et  pelagi  petere  alta  parabat : 
aapuerunt  utimes  -  fo- Ipsa  Deum.fertur  genitrix  Berecynthia  magnum 
cis :  «da  fumifera  emit-  Vocibus  his  affata  Jovem  :  Da,  nate,  petenti ; 

tit  ad   sulera   lucem    pi-  _  .  .  .  .      '  "  r .      _       7 

ceam,  et  iguis  mixtam  fa- Quocl  tua  chara  parens  clomito  te  poscit  Olympo. 
viiiam.    o   Mus_,  qnis  Pmea  sylva  mihi  multos  dilecta  per  annos,  85 

r>eus  abduxit  _  u«awsLucus  in  arce  fuit  summa,  ciuo  sacra  ferebant, 

mcendia    tani    crudelia  ?  _T .  .       .       A  ...  * ,  . 

quisdepuiit  tamas  flam-  -M lgranti  picea  trabibusque  obscurus  acernis. 
mas  unavibusPdiciteAoc.-Has  ego  Dardanio  juveni,  ciim  classis  egeret, 
anuqua  cst  cerutudo  hu-  l^^  dedi :  nunc  solicitam  timor  anxius  uro;et. 

jus  faeti,  tamen  tama  e/us  _     ,  .  ....  u 

«■__*_«■_.  Temporequo  Solve  metus,  atq;  hoc  precibus  sine  posse  parentem  : 
i_neas  primum  struebat  Ne  cursu  quassatse  ullo,  neu  turbine  venti 
iiavesinid_m^ePhry-yincantur.  prosit  nostris  in  montibus  ortas. 

„i„,  et  parabat  se  ad  eun- ._.,.         ,      .  \     ,  •      •  i  .• 

dum  in  extren.a  spatia Fihus  huic  contra,  torquet  qui  sidera  mundi : 

maris;  ipsa  Berecyntiiia  O  genitrix,  quo  fata  vocas  ?  aut  quid  petis  istis  ? 

mater  Deorum dicimr  ai-  Mortaline  manu  factae  immortale  carinse  9. 

locuta    magnum    Jovem  ,-,         .      ,  .  -,  •  •       1   •  i 

his  verbis:    o  fiii  con- Fas  habeant  ?  certusque  mcerta  pencula  lustret 
cedem_?iiprecanti,quod  .Eneas  ?  cui  tanta  Deo  permissa  potestas  ? 
dikcta  nmer  tua  petit  _  jmo   ubi  rlefunct_e  finem  portusque  teiiebunt 

te  post  coslum  subactum. 

Sylva  pinea  chara  per  multos  annos  fuit  niihi,  liieus  in  supremo  vertice,  umbrosis  pieeis  opaeus  et  trunci~ 
acernis  :  quem  in  locuiu  infevebant  sacririeia.  Ego  laeta  concessi  has  arborcs  Trqjano  juveni,  quando  in- 
digebat  navibus :  minc  njetus  aiixiiis  habet  nie  sulicitam.  Exjielle  tiinores  weos,  et  permitte  matrem  hoe 
posse  preeibus  suis  :  ne  navcs  ill-c  deficiant,  fraeta;  ulla  navigatione  aut  vi  ventorum  :  piosit,  ipsis,  eas 
natas  essc  in  montibirs  nostris.  Filius,  qui  volvitastra  mundi,  respondet  illi  ex  adverso  :  O  mater  !  quii 
vertis  fata,  aut  quid  rogas  his  verhis?  an  naves  fabiieane  inanu  mortali  obtinebunt  jus  immortslrtatis  ?  et 
_Eneas  seciirusadibit  pericula  dubia  ?  cni  Deo  concessa  est  tanta  faeultas  ?  ego  potius  quoililaia,  postquaiu 
functa;  iis  pericutis  attigerint  terniinos  et  portus  Italos:'* 

NOTES. 

64.  Sicca?,-  used  elegantly  for  vaciix  with  dros,  which  was  at  the  foot  of  the  Phrygian, 

an  ablative  case.  A  similar  example  isfound  not  the  Cretan  Ida  ! 

in  the  eighth  book.  Classemque  sub  ips_ 

71.  Sociosque  incendia  poscit.  There  is  no  Antandrp,  et  Phrygiae  molimur  montibus 

occasionhereforServius'hysteroproteron;  Idae.                                         iEn.  III. 

for  poscit  incendia  is,    He  charges  them  to  89.  Lteta  dedi.  Catrou  says,  Virgil  here 

toss  the  flames,  and  a_sist  in  burning  the  artfully  saves  ^neas  from  the  tmputation  of 

ships  with  him.  impiety,  which  he  certainly  must  have  been 

75.  Focos.    The  watch-fires  mentioned  guilty  of  had  he  cut  down  the  trees  of  Cy- 

above.  bele  without  her  consent. 

80.  Idd.  JEneas  built  his  fleet  at  Antan-  90.  Solve  metus.  Fear  is  considered  as  a 

yoke  in  which  one  is  bound. 
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Ausonios:  olim  quaecunque  evaserit  undis, 
Dardaniumq;  ducem  Laurentia  vexerit  arva  ; 
Mortalem  eripiam  ibrmam,  magnique  jubebo 
jEquoris  esse  Deas:  qualis  Nereia  Doto 
Et  Galatea  secant  spumantem  pectore  pontum. 
Dixerat :  idque  ratum,  Stygii  per  flumina  fratris, 
Per  pice  torrentes  atraque  voragine  ripas, 
Annuit :  ettotum  nutu  tremefecit  Olympum. 
Ergo  aderat  promissa  dies,  et  tempora  Parcae 
Debita  complerant:  cum  Turni  injuria  matrem 
Admonuit  sacris  ratibus  depellere  taedas. 
Hic  primum  nova  lux  oculis  effulsit,  et  ingens 
Visus  ab  Aurora  coelum  transcurrere  nimbus, 
Idaeique  chori:  tum  vox  horrenda  per  auras 
Excidit,  et  Troum  Rutulorumque  agmina  complet : 
Ne  trepidate  meas,  Teucri,  defendere  naves, 
Neve  armate  manus  :  maria  ante  exurere  Turno 
Quam  sacras  dabitur  pinus:  Vos  ite  solutae, 
Ite  Deae  pelagi:  genitrix  jubet.     Et  sua  quaeque 
Continud  puppes  abrumpunt  vincula  ripis  : 
Delphinumque  modo  demersis  aequora  rostris 
Ima  petunt.  Hinc  virgineae  (mirabile  monstrum) 
Reddunt  se  totidem  facies,  pontoque  feruntur; 
Quot  priiis  aeratae  steterant  ad  litora  prorae. 
Obstupuere  animis  Rutuli:  conterritus  ipse 
Turbatis  Messapus  equis  :  cunctatur  et  amnis 
Rauca  sonans,  revocatq;  pedem  Tyberinus  ab  alto: 
At  non  audaci  cessit  fiducia  Turno. 

dicatas.  Vos  ite  liberae, 
ite  Nymphas  mavis  :  mater  Deorum  id  imperat.  Et  statim  singuke  naves  abscindunt  suos  funes  e  litoribus: 
et  more  delphinorum  mersis  rostris  qiuerunt  profundum  mare.  Deinde  (prodigium  adrairabile)  referunt  se 
totidem  vulius  puellares,  et  currunt  mari  ;  quot  a?rata:  naves  antea  hseserant  ad  litora.  Rutulianimo  hor- 
ruerunt:  ipse  Messapus  territus  est  equis  commotii :  fluvius  quoque  Tyberinus  sistit  raucum  immurnm^ 
rans,  et  refert  cursum  a  mari.    Non  tamcn  repressa  est  confidentia  Turni  audacis. 


qua:cunque       evitaverit 

%nn  fluctus,  et  tulerit  princi- 
pem  Trojanum  atl  cam< 
pos  Laurenles  :  huic  au- 
feram  speciem  mortalem, 
et  imperabo  has  esse  De- 
as  vastimaris:  qualis  Do- 
to  filia  Nerei,  et  Galatea 

105  scindunt  pectore  mare 
spumosum.  Sic  locutu  i 
erat,  et  id  voluit  esse  cer- 
tum,  per  fluvios  fratri§ 
inferni,  per  ripas  fluentes 
pice  et  nigro  vortice  :  et 
comraovit     nutu     totum 

''^ccelum.  Ergo  promissa 
dies  advenerat,  et  Parc» 
consummaverant  tempm 
constitutum :  quando  im- 
pugnatio  Turni  movit 
raatrem  Berecynthiam,  ut 

i  i  r  averteret  faces  a  navibus 
sibi  sacris.  Tunc  primum 
novum  lumenilluxitocu- 
lis  Trojanorum,  et  mag- 
na  nubes  visa  est  ab  ori- 
ente  trajicere  ccelum,  et 
simul  chori  Idsei:  deinde 

120  vox  teiTibilis  emittitur 
per  aerem,  et  implet  tur- 
mas  Trojanorum  ae  Ku- 
tulorum  :  O  Trojani,  ne 
properate  tueri  meas  na- 
ves,  et  ne  armate  raanus 
vestras :  prius  permitte- 

'■*•  ^  tuv  Tumo  succendere 
mare,  quam  pinus   mihi 


NOTES. 

106.  Annuit :  et  totum  nutu  tremefecit  O-  Homer  in  the  noblest  he  could  atnong  the 

lyinpum  ,-  in  imitation  of  Homer,  U.  I.  Greeks. 

110.  Hic  primum.    This  implies  that  Cy- 

He  spoke,  and  awful  bends  his  sable  brows,  bele  had  formeily  been  unknown  in  Italy, 

Shakes  his  ambrosial  curls,  and  gives  the  and  now  made  her  miraculous  appearance 

nod;  for  the  first  time  in  behalf  of  the  Trojans, 

The  stamp  of  fate,  and  sanction  of  the  god.  and  henceforth  fixed  her  residence  in  that 

Pope's  Iliad.  country. 

So  thata/triMJihere  istobetakenin  itsstrict  111.  Nimbus.  A  bright  cloud,  or  cloud  of 

primary  sense,  He  gave  his  nod,  the  awful  glory,  the  vehicle  of  the  goddess;  as  ^En.II. 

sanction  of  his  will.  Virgil,  it  must  be  own-  616. 

ed,  has  not  given  the  same  noble  image  of  Nimbo  effulgens,  et  Gorgone  sxva, 

Jupiter  nodding  which  we  find  in  this  great  speaking  of  Pallas. 

Grecian  pattern.     Mr.  Pope  observes,  he  112.  Llseique  chori,  the  Idtei  Dactyli,  Cy- 

has  preserved  the  nod  with  all  its  stupen-  bele's   ministers,  vvho  in  that  cloud  weie 

dous  effects,  the  making  heaven  tremble;  seen  tinkling  their  brazen  cymbals  around 

but  he  has  neglected  the  description  bf  the  Cybele. 

hair  and  the  eyebrows,  those  chief  pieces  of  120.  Virginese.T\\Q  previous  appearances, 

imagery,  from  which  Phidias  took  the  idea  with  which  Virgil  ushers  in  this  metamor- 

ot  a  countenance  proper  for  the  king  of  phosis,  are  beautifully  imagined  and  finely 

gods  and  men  when  he  made  his  Olympian  painted.    The  occurrence  itself  was  an  old 

Jupiter.    Mr.  Spence  would  compound  the  Iloman  story  ;  priscafdes  facto.  In  relating 

matter  between  the  two  poets  by  allowing  this  transformation  he  has  avoided  the  af- 

(which  is  the  truth)  that  Virgil  on  this  oc-  fectation  of  conceit   and  witticism    which 

casion  has  described  Jupiter  in  the  most  Ovid  discovers.  Met.  14.  535.  ct  seq. 
proper  manner  among  the  Romans,  and 
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viti-6  excitat  verbis  ani-  Ultro  animos  tollit  dictis,  atque  increpat  ultro  : 
moS  suorum  et  uitrt  eu  Tro;a tios  haec  monstra  petunt:  his  Jupiter  ipse 

ob.urgat:  Haec   prodigia  •>  .  *.  1  » 

spectant  Trojanos :  jpse  Auxilium  sohtum  eripuit :  non  tela,  nec  lgnes 

jupiter  aufert  iiiis  subsi-Expectant  Rutulos.     Ergo  maria  invia  Teucris,         130 

dium  consuetum:   nave,  ■$  ulja  fu    ^  .  rerum  pars  altera  adempta  est  : 

non  expectant  arma  nec  r  #      o  #  r  .     .       r 

incendia Rutuiorum.  ita-  1  erra  autem  in  manibus  nostns  :  tot  millia  gentes 

quemarejam  impenetra-  Arma  ferunt  Italae.     Nil  me  fatalia  terrent, 

biie  est  Trojanis,  nec  ui- g^  Phrye.es  prse  se  iactant,  responsa  Deorum. 

Ia  spes  fugiendi  superest  1       #  /  fc>     #  f  J  #>  V        v 

ipsis:  pars  aitera  mundi  Sat  tatis  V enerique  clatum,  tetigere  quod  arva  135 

abiata  est ipsis :  terra  ve- Fertilis  Ausoniae  Troes  :  sunt  et  mea  contra 
rd«f  iipote.ttteno.trt:  F  t        u  •   f         sceleratam  exscindere  gentem, 

tam  multt  sunt  millia  na-  .  '  ■       a       •  1 

tionum  itaiarum  quae  in-  Conjuge  praerepta.     JNec.solos  tangit  Atridas 
ferunt  Ott  beiium.  Nuiia-Iste  dolor,  solisque  licet  capere  arma  Mycenis. 

tenus  terrent  me  fatalia  g    d      erii  e     e        j  satis  est  ?  peccare  fuisset  1 40 

oracula  Deorura,  si    l  ro-  vr  #    ^  f 

janipra-dicantaiiquapro  Ante  satis,  penitus  modo  non  genus  omne  perosos 
se.-  satisfactum  est  fatis  Foemineum.     Quibus  haec  medii  fiducia  valli, 

etVeneri,exquoTroja-Fossarum        e  ^  •   discrimina  a 

m  attigerunt  agros    fo?-  .     t  >  ,t       •      '. 

cundse  itaiiie;  sunt  quo-  Dant  animos  :  an  non  viderunt  moema  1  rojae, 

que  mihi  fata  mea  adver- Neptuni  fabricata  manu  considere  in  ignes  ?  145 

sus  illa,  nempe   evertere  g   d  yos    Q  j       ti  .  Fem)         ■      scindere  vaHum 
bello   gentem  lmpiain  si  l  ... 

quidem  erepta  est  mihi  Apparat,  et  mecum  mvadit  trepidantia  castra  ? 
sponsa.  Necista  indigna-  Non  armis  mihi  Vulcani,  non  mille  carinis 
tiomovet  soios  fiiios  a- E  t  in  Teucros  .  addant  se  protinus  omnes 

trei,  aut  licitum  est  solis  r,  ,  ." 

Mycenis   sumere  arma.  ktrusci  socios :  tenebras  et  mertia  turta  150 

At  nonne  satis  est  Us  se-  Palladii,  caesis  summae  custodibus  arcis, 

mel  peri.se?   satis  esset,  Ne  timeant  .  nec  equi  C££ca  condemur  ill  alvo. 
non  adhuc  omnno  abhor-  * 

rentibus  a  muliebri  genere,  peecasse  prius.  Illi,  quibus  h«c  tutela  aggejjis  interjecti,  et  fossse  nos  remo- 
rantes,  qute  parum  disterminant  eos  a  morte,  atigent  audaciam  :  nonne  viilerunt  muros  Trojte,  structos  ma- 
nu  Neptuni,  collabi  in  flamiuas?  at  vos,  6  sek-cti  socii  dicite :  Quis  paiat  evertere  ferro  vallum,  et  quis 
impugnat  mecum  castra  timida  ?  non  est  opus  mihi  contra  Trojanos  armis  Vulcaui.non  mille  navibus  :  sta- 
tim  adjungant  se  illis  omues  Tusci  socios :  ne  metuant  noctem,  et  ignavum  furtum  Palladii,  occisis  oustu- 
dibus  supremae  arcis :  nec  occultabiuiur  in  obscuro  utero  equi. 


NOTES. 

131.  Jierum  pars  altera.  Ruaeus  explains  lenae  raptum.     Respondet :  desiissent  ergo 

this  of  the  terraqueous  globe  in  general ;  peccare  :  didicissent  odisse  potius  faminas 

but  the  following  words,  terra  autemin  ma-  omnes,  quam  vel  unam  rapere  ;   quod  quia 

nibus  nostris,  plainly  restrict  it  to  the  ocean.  in  Lavinia  faciunt,  iterum  pereant ;  ex  quo 

133.  JVil  mefatalia  terrent.  Thus  the  Tro-  colligitur,  quotiens  peccaverint,  totiens  eos 
jans,  Iliad,  B.  15.  falsely  interpret  Jupiter's  perire  debere. 

thunder  in  favour  of  themselves.  Mr.  Pope  142.   Focmineum.   Never   were   finer  in- 

observes  that  this  self-partiality  of  men,  in  stances  of  a  malicious  sneer  than  in  this 

appropriating  to  themselves  the  protection  speech. 

of  heaven,  has  always  been  natural  to  them.  142.  Quibus  h<ec fiducia.  The  meaning  is, 

History,  continues  he,  furnishes  many  in-  Neitherletthem  presume  on  their  ramparts 

stances  of  oracles  which  by  reason  of  this  and  fortresses,  that  these  will  save  them 

partial   interpretation  have  proved  an  oc-  fromfated  vengeance,  since  their  treachery 

casiontolead  men  into  gre"at  misfortunes.  It  was    punished    before    when    they    were 

vjas  the  case  of  Crasus  in    his   vvars  with  guardedby  amucli  stronger  munition,  even 

Cyrus,  and  a  like  mistake  engaged  Pyrrhus  by  those  walls  which  were  built  by  a  god. 

to  make  war  upon  the  Romans.  142.  Medii  ,■  between  them  and  us. 

134.  Phryges.  The  Trojans  are  so  called  142.  Vulli.  Vallus  or  vallum  is  a  rampart 
by  way  of  contempt,  ob  Phryg&m  mollitiem.  made  of  earth.  The  mound  is  properly  call- 
jEn.  I.  385.  ed  agger,  and  the  stakes  or  pales  by  which 

140.  Sed periisse.  Some  copies  read  si ,-  it  is  held  together  are  the  valli.  JEn.  II.  619. 

but,  whichever  reading  we   choose,  there  147.  Trepidantia  castra.  In  hurrying  ter- 

oughtto  be  noquestion  at  est,  as  Ruzeus  has  ror  and  consternation,  now  that  iRneas  is 

it ;  for  it  is  a  supposed  objection,  to  which  absent. 

peccarefuisset,  &c.  is  the  answer.  And  here  148.  Non  armis  Vr/lcaiii.Tumus  here  sets 

wecannotdo  better  thantranscribe  thenote  himself  above  Achilles,  who  wasclad  indi- 

on  this  passage  in  the  Variorum  edition :  vine  armour  against  the  Trojans. 
Verum,  dicent  Trojani,  se  luisse  jam  He- 
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Luce  palam  certum  est  igni  circumdare  muros. 

Haud  sibi  cum  Danais  rem  faxo  et  pube  Pelasga. 

Esse  putent,  decimum  quos  distulit  Hector  in  annum. 

Nunc  adeo,  melior  quoniam  pars  acta  diei : 

Quod  superest,  laeti  bene  gestis  corpora  rebus 

Procurate,  viri  ;  et  pugnam  spirate  parati. 

Interea  vigilum  excubiis  obsidere  portas 

Cura  datur  Messapo,  et  moenia  cingere  flammis. 

Bis  septem  Rutuli,  muros  qui  milite  servent,   • 

Delecti :  ast  illos  centeni  quemque  sequuntur, 

Purpurei  cristis  juvenes  auroque  corusci. 

Discurrunt,  variantque  vices,  fusique  per  herbam 

Indulgent  vino,  et  vertunt  crateras  ahenos. 

Collucent  ignes  :  noctem  custodia  ducit 

Insomnem  ludo. 

H?ec  super  e  vallo  prospectant  Troes,  et  armis 

Alta  tenent ;  necnon  trepidi  formidine  portas 

Explorant,  pontesq;  et  propugnacula  jungunt: 

Tela  gerunt.  Instant  Mnestheus  acerq;  Serestus  : 

Quos  pater  iEneas,  si  quando  adversa  vocarent, 

Rectores  juvenum  et  rerum  dedit  esse  magistros. 

Omnis  per  muros  legio  sortita  periclum 

Excubat,  exercetq;  vices,  quod  cuiq;  tuendum  est. 

Nisus  erat  portae  custos,  acerrimus  armis, 

Hyrtacides;  comitem  iEnese  quem  miserat  Ida 

Venatrix,  jaculo  celerem  levibusque  sagittis  : 

Et  juxta.  comes  Euryalus,  quo  pulchrior  alter 

Non  fuit  iEneadum,  Trojana  nec  induit  arma; 

Ora  puer  prima  signans  intonsa  juventa. 

His  amor  unus  erat  pariterque  in  bella  ruebant  : 

Tunc  quoque  communi  portam  statione  tenebant. 

Nisus  ait :  Dii-ne  hunc  ardorem  mentibus  addunt, 

Euryale  ?  an  sua  cuiq;  Deus  fit  dira  cupido  ? 

Aut  pugnam,  aut  aliquid  jamdudum  invadere  magnum    ies  Snyenum  et  admuiis. 

Mens  aq;itat  mihi ;  nec  placida  contenta  quiete  est.  lros  rerum-     ^^odlih, * 

01  !  aginen,  ger  sortem  expo- 

nens  se  periculo,  exeHbat  per  muros,  et  variat  viees,  secundiim  id  quod  unicuique  cvntigit  servandum. 
TCisus,  filius  Hyrtaci,  ardentissimus  in  bello,  quem  Ida  venatrix  dederat  .<EneEe  comitem,  promptum  jac:iio 
et  sagittis  levibus.  erat  custos  porta; :  prope  erat  Euryalus,  quo  nulliis  alius  Trojanorum  formosior  fuit, 
nec  tulit  arma  Trojana  ;  puer  notans  vultum  iniberbem  prima  juventute.  Erat  illis  amor  mutuus,et  si- 
mul  solebrmt  currere  ad  pugnam:  tunc  etiam  servabant  portam  communibus  exeubiis.  Nisus  dixit :  Enry- 
ale,  an  Dii  immittunt  animis  hune  ardorem?  an  sua  cupido  ardens  fit  unieuique  Deus  ?  jamcliu  aniinus 
suggerit  mihi  aggredi,  aut  certamen,aut  aliquid  magnum;  nec  contentus  est  hoc  otio  tranquillo. 


Ratum  est  cingere  muros 
ignibus  palam  de  die.  Fn- 
ciam  ne  existiment  sibi 
negolium  esse  cum  ju- 
156  ventute  F-clasga  et  Achi- 
vis,  quos  Keetor  protrax- 
it  usque  ad  deeimum  an- 
num.  Jam  vero\  siquidem 
optima  pars  diei  lapsa 
1  fiO  est :  °«uot'  restat,  <5  viri,  re 
feliciter  inchoata,  reficite 
hilares  corpora,  et  parati 
expectateprailium.  Inte- 
rim  committitur  Messapo 
cura  collocandi  ad  portas 
slationes  vigilum,   et  cir- 

1  65  eumdandi  munimenta  ig- 
nibus.  Qnatuordeciiii 

Rutuli  electi  sujit  qui 
observent  muroscum  mi- 
litibus  :  illos  ver6  singu- 
lossequuntur  centum  jn- 
venes  purptrati  cristis  et 

W  t)  fulgenti  s  auro.  Divagan- 
tur,  et  suecedunt  sibi  in- 
vicem,  et  projecti  in  gra- 
niina  vacant  compofatio- 
ni,  et  exhauriunt  pocula 
an-ea.   Mieant  ignes  :    vi- 

,»,giles  transigunt  noetem 
insomnem  ludendo.  Tro- 
jani  i>rosj)iciunt  ista  de- 
super  ex  aggeribus,  et 
servant  armis  summas 
partes  murorum  :  prsete- 
rea  pavidi  metu  cireum- 

1  80  spiciunt  portas,et  firmant 
poutes  ac  propugnacula  : 
habenl  arma  expedita. 
Urgent  Mnestheus  et  ar- 
dens  Serestus :  quos  «a- 
ter  jEii^as,  si  res  adversie 
aliquando    id    exigerent, 

185jusserat    esse    moderr.to- 


NOTES. 


160.  Jlfwnia  cingere  Jlammis,  i.  e.  toen- 
compass  the  walls  with  watch-fires,  to  give 
them  light  in  the  night  time,  lest  the  ene- 
my  should  sally  out  upon  them  unobserved, 
or  in  despair  quit  the  city. 

164.Variantque vices,  i.  e.  Vices  stalionum. 

V70.Pontesque  et propugnaculajungunt,  i. 
e.  Jungunt propugnacula  pontibus:  They  laid 
bridges  of  communication,  whereon  they 
might  run  from  one  tower  to  another. 

175.  Exercetque  vices,  quod  cuique  tuen- 
ditm  est.  The  construction  is,  exercet  vices 
secunditm  id  quod,  &c. 

176.  JYisus.  The  poet,  says  Dr.  Trapp, 
with  great  judgment  naturally  slides  into 


this  episode  without  any  formal  prepar 
tion.  He  was  speaking  of  the  several  pt._-  - 
that  were  defended,  and  among  the  resr. 
one  was  committed  to  the  care  of  twr 
friends  whose  character  he  here  judicioui- 
ly  gives  us : 

Nisus  erat  portae  custos,  &c. 
Et  juxta  comes  Euryalus,  &c. 

177.  Ida  Venatrix.  Either  Id».  the  mother 
of  Nisus,  or  the  mount  Ida,  SEn.  II.  801 
which  is  called  Venatrix,  because  greatlv 
frequented  by  hunters. 

185.  Dira,  here,  is  the  same  as  magna  0 
vehemens. 
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vi.ies,  quac  confideima  Cernis,  quse  Rutulos  habeat  fiducia  rerum  : 
S^ri^nde^TaiLunrina  rara  micant :  somno  vinoque  soluti 
cuerunt  labefacti  tomno  Procubuere  :  silent  late  loca.  Percipe  porro  190 

etvino:  loca  omnia  un-  Quid  dubitem,  et  quse  nunc  animo  sententia  surgat. 

X   quirrnedltttTt  ^neam  accil>i  .0j™**>  populusque,  patresque, 
quod  consiiium  suboria-  Exposcunt :  mittique  viros,  qui  certa  reportent. 
turanimo  meo.    Omnes,  si  tibi,  quse  posco,  promittunt :  (nam  mihi  facti 
tnSSZ':1:;  Fama  sat  est)  tumulo  videor  reperire  sub  illo  195 

miui  homines,  qui  refe-  Posse  via»m  ad  muros  et  mcenia  Pallantea. 
ram  certa  de  eo.  sipoiii-  Obstupuit  magno  laudum  perculsus  amore 
wtuv  sedaturostMea  Euryalus  simul  his  ardentem  afFatur  amicum  ; 

quse  peto  (nam  gloria  tac-  J       .     J  .  m 

ti  sufficit  mihi)  videor  Me-ne  lgitur  socium  summis  adjungere  rebus, 
posseinvenirejuxtaiiium  Nise,  fugis  ?  solum  te  in  tanta  pericula  mittam  ?       200 
■^ZeZv^STzl-Kon  ita  me  genitor  bellis  assuetus  Opheltes 
ryaius  stupefactus   est,  Argohcum  terrorem  mter  Trojseque  labores 
percitusmagnacupiditate  Sublatum  erudiit :  nec  tecum  talia  gessi, 
«iori«  taiiy  simui  aiio-  Magnanimum  jgntim  et  fata  extrema  secutus. 

qmtur   ferventem    ami-  _      °  .  . 

cma  Kis  verbis:  An  ergo,  Est  hic,  est  ammus  lucis  contemptor ;  et  lstum  205 

Nise,renuismeadmittere  Qui  vita.  bene  credat  emi,  quo  tendis,  honorem. 

sociumm  tantis  rebus ?  Nigus  ad  ^^  .  Equidem  de  te  nil  tale  vercbar, 
an  dimittam  te  solum  m  „  * 

tantum  pericuium  ?   o-  Nec  ias  :  non :  ita  me  reterat  Ubi  magnus  ovantem 
pheites  pater  meus  assu-  Jupiter,  aut  quicumque  oculis  hsec  aspicit  sequis. 

etus  armis,  non  sic  insti-  Sed     j  -%  r  k      y-^        discrimine  tali)  2  10 

tuit  me,  educatum  mter  _..*..*»  .  „.  J 

motus  Gr„corumetbciia  ^1  quis  in  adversum  rapiat  casusve  JJeusve, 
Trojaijnecfecitecumta-  Te  superesse  velim  :  tua  vita  dignior  setas. 
ha,  ex  quo  sequor  gene-  §it   qui  me  raptum  puffna,  pretiove  reclemptum, 

rosum  JEneam  et   fortu-  ._  '    *  .     .  l       ,-    S    °  ■  •  .  r  J  ,  • 

uain  uitimam.  Est,  sane,  Mandet  humo  souta  ;  aut,  si  qua  ld  lortuna  vetabit, 

«st  animus  hic  meus  ne-  Absenti  ferat  inferias,  decoretque  sepulchro.  215 

giigensvita;;  et  quipu-Neu  matri  miser3e  tanti  sim  causa  doloris: 

tet    lstam     gloriam,    aa  -~.  ,  ,   .      v  .. 

quamasPiras,benecom-Qu2e  te  soia,  puer,  multis  e  matnbus  ausa, 
parari    dispendio  vitae.  Prosequitur ;  magni  nec  moenia  curat  Acestas. 
Nisus  respondet  ad  ista .- llle  autem  :  Causas  nequicquam  nectis  inanes, 

Sane   nihil  tale  timebam  A 

de  te,  nec  licebat  timere  :  non  sani  :  sic  raagnus  Jupiter,  aut  quisquis  Deus  considerat  justis  oculis  hsec 
nostra,  reducat  me  tibi  vietorein  :  ut  verum  dico.  At  si  aliqua  (cujusmodi  jirsevides  plurima  in  tali  peri- 
culo)  si  aliqua,  aut  fortuna,  autDeus,  deducat  me  in  aliquam  ealamitatem :  optarem  te  restare,  tua  stas 
dignior  est  vita.  Sit  aliquis,  qui  de  more  committat  terra;  me,  subductum  e  praelio,  aut  redemptum  pecu- 
jiia :  aut,  si  aliqua  fortunaid  prohibeat,  sit  aliquis,  qui  ptrsolvat  mihi  absenti  justa,  et  ornet  me  tumulo. 
Ne  vero  sim  auctor  tanti  luctus  infelici  matii  tux  :  quse  autlax  e  pluribus  matribus  sola  sequitur  te,  6 
puer. ;  nec  curat  urbem  magni  Aeestae.  Ille  ver6  respondet :   Frustril  colligis  falsos  pruetextus  : 

NOTES. 

192.  Populusque  patresque,  In  allusion  to  205.  Esthic.  Here*s  a  soul,  striking  his 
the  Roman  senate  and  people.  hand  probably  upon  his  breast. 

196.  Hosseviam.  This  obscure  hint  ofhis  207.  JYisus  ad  hasc.  Nisus  replies  to  the 
design  comes  with  much  more  grace  than  delicate  and  manly  observation  of  Eurya- 
if  it  had  been  delivered  in  full  and  plain  lus,  that  he  never  suspected  the  courage  of 
terms,  as  it  implies  a  decent  and  ingenuous  his  friend,  but  as  the  expedition  was  peri- 
diffidence  in  so  young  a  warrior.  lous   he  wished  not  the  exposure   of  his 

202.  Jlrgolicum  ,•  Grecian  ;  from  the  city  friend's  life.  Besides,  says  Nisus,  if  you  re- 
Argos.  -En.  I.  288.  main,  there  will  be  one,  at  least,  to  redeem 

202.  Inter  Trojceque  labores.  This  shovvs  my  body  from  the  enemy,  and  bury  it,  or 
that  he  must  have  been  about  the  age  of  se-  build  a  tomb  to  my  memory.  He  pathetical- 
venteen  years;  iEneas'  wanderings  having  ly  adds,  think  of  your  poor  mother  !  what 
lasiedseven  years,  and  the  Trojan  war  ten;  must  she  feel  for  your  loss  ;  to  accompany 
so  that  he  had  just  attained  what  was  the  whom  she  left  the  rest  of  the  Trojan  ma- 
military  age  among  the  Romans.  trons  with  Acestes. 

203.  Sublatum.  This  word  allude*  to  the      215.2)ecore^MesepuZc/tro,withacenotaph, 
Roman   custom    of  laying  down  the  child   such  as  that  mentioned  i£n.  III.  304. 
naked  upon  the  ground  as  soon  asborn,that       218.  Jlfania  Aceslce.  In  Sicily,  where  the 
the  father  mighttake  it  up  in  token  of  his   timorousand  infirm  of  iEneas'  retinue  were 
owning  the  child  for  his.  left  behind. 
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Nec  mea  jam  mutata  loco  sententia  cedit : 

Acceleremus,  ait.     Viigiles  simul  excitat :  illi 

Succedunt,  servantque  vices  :  statione  relicta. 

Ipse  comes  Niso  graditur,  regemque  requirunt^ 

Caetera  per  terras  omnes  animalia  somno 

Laxabant  curas,  et  corda  oblita  laborum  : 

Ductores  Teucrum  primi,  et  delecta  juventus, 

Consilium  summis  regni  de  rebus  habebant : 

Quid  facerent,  quisve  ^Eneae  jam  nuntius  esset. 

Stant  longis  adnixi  hastis,  et  scuta  tenentes, 

Castrorum  et  campi  medio.     Tum  Nisus,  et  una 

Euryalus,  confestim  alacres  admittier  orant  : 

Rem  magnam,  pretiumq;  morce  fore.  Primus  Iulus 

Accepit  trepidos,  ac  Nisum  dicere  jussit. 

Tunc  sic  Hyrtacides  :  Audite,  6  mentibus  aequis 

iEneadse  :  neve  haec  nostris  spectentur  ab  annis, 

Quae  ferimus.     Rutuli  somno  vinoque  sepulti 

Conticuere  :  locum  insidiis  conspeximus  ipsi, 

Qui  patet  in  bivio  portae,  quae  proxima  ponto. 

Interrupti  ignes,  aterque  ad  sidera  fumus 

Erigitur.     Si  fortuna  permittitis  uti  : 

Quaesitum  iEnean  ad  moenia  Pallantea, 

Mox  hic  cum  spoliis,  ingenti  caede  peracta, 

Affore  cernetis.     Nec  nos  via  fallit  euntes  : 

Vidimus  obscuris  primam  sub  vallibus  urbem 

Venatu  assiduo,  et  totum  cognovimus  amnem. 

Hic  annis  gravis  atque  animi  maturus  Alethes  : 

Dii  patrii,  quorum  semper  sub  numine  Troja  est, 

Non  tamen  omnino  Teucros  delere  paratis, 

Cum  tales  animos  juvenum  et  tam  certa  tulistis 

Pectora.  Sic  memorans,  humeros  dextrasq;  tenebat    250  tur  adastra-    si  sinam 

Amborum,  et  vultum  lachrymis  atqueora  rigabat.  TlT'^'0  fortuna:  vi" 

_  .  .  '  ..  .    /  *.  .Q  riebitis /Eneam,  quasitum 

Quae  vobis,  quae  digna,  vin,  pro  tahbus  ausis  «nobh&d  m-bem  Paiian- 

Praemia  posse  rear  solvi?  pulcherrima  primiim  team,hicpra:sentemfore 

cum  spoliis,  patrata  mag- 
na  strage.  Nec  via  illa  nos  decipiet  euntes :  consideravimus  frequenti  venatione  vicinam  lllam  urbem 
intervalles  opacas,  et  exploravimus  totum  fluvium.  Tunc  Alethes  gravis  auate  et  prudens  mente  ait : 
O  Dii  patrii,  quorum  sub  potestale  Troja  est,  non  tamen  vuHis  evertero  penitus  Trojamis,  quandoqui- 
dem  deuistis  illis  tales  animos  juvenum,  et  tam  firma  corda.  Sic  loqnens,  amplectebatnr  manus  et 
humeros  utriusque,  et  irrorabat  os  et  faciem  fletu.  O  viri,  quam  niercedcm,  quam  digr.am  merce- 
dcm  putem  posse  relribui  vobis  pro  talibus  cueptis  r 


220  nec  meuiu cbnsilium  jstm 
mutatum  niovetur  loco 
suo :  properemus.  Simul 
expcij^efacit  excubitores: 
il!i  succedunt,  et  tuentur 
portas  ordine  suo.  Ipse 
Ewyalus  relictis  excubi- 

225  is,  incedit  comes  Niso,  et 
adeunt  regem.  Animalia 
reliqua  per  omnes  regio- 
nes  solvtbant  somno  cu- 
ras  etanimos  immemores 
laborum.      Priini    duces 

cy-in  Trojanorum    et  juvenes 

~  lecti  tjhabebant  delibera- 
tionem  de  maximis  r/ego- 
tiis  regni  :  quid  agerent, 
aut  quis  jam  iret  nuncius 
ad  jEneam.  Stant  nixi 
longis  hastis,  et  tenentes 

235  clypeos)  in  medio  castro- 
rum  et  campi.  Tune 
subit6  Nisus  et  Euryalus 
simul  rogant  admitti  : 
rem  esse  magnam,  et  fore 
utilitatem  in  mora.  Iiilus 
primus  excepit  festinan- 

-40  tes  et  imperavit  Nisnm  lo- 
qui.  Tunc  sic  ait  filius 
Hyrtaei  :  O  Trojani,  au- 
dite  animis  benevolis  :  et 
ne  ista,quae  proponimus, 
oestimentur  ex  setate  nos- 
tra.  Rutuli,  obruti  som- 
no  et  vino  siluerunt :  vi- 
dimus,  ipsi  loeurn  occul- 
ta;  fugx,  qui  apertus  est 
juxta  bivium  portse,  quse 
vicina  est  mari.  Ignes 
rari,  et  niger  fumus  toili- 
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NOTES. 


221.  Vigiles  excitat,  \.  e.  Awakes  those 
who  were  to  keep  watch  in  their  turn  ;  as 
is  obvious  from  the  next  words. 

223.  Regem,  i.  e,  Ascanius,  here  called 
the  king,  as,  in  the  sixth  book,  Ariadne  is 
styled  Regina : 

Magnum  Reginx  sed  enim  miseratus  amo- 
rem. 

224.  Somno.  This  is  a  beautiful  military 
night-piece.  Every  thing  is  hushed  in  sleep 
and  silence,  except  the  Trojans,  who,  lean- 
ing  on  their  spears,  are  consulting  how  to 
recal  their  absent  prince.  In  the  midst  of 
this  consultation  these  twoyoung  adventu- 
rers  are  introduced,  who  voluntarily  offer 


their  scrvices  in  the  point  debated.  The  re- 
ply  of  Alethes  is  very  moving,  and  the  con- 
trast  between  youth  and  age,  produced  in 
his  speech  and  embrace,  has  a  fine  effect. 

232.  Jtem  magnam,- promittunt  unclerstood. 

239.  Intermpti  ignes.  Are  dying  away,  or 
burn  by  fits  and  starts ;  as  appears  from 
what  follows,  Jlterque  ad  sidera  fitmus  eri- 
gitur ,-  the  flame  is  now  extinguished,  and 
nothing  butblack  smoke  remains. 

244.  Primam  urbem.  The  front  of  the 
houses,  or  the  skirts  of  the  city  Pallanteum, 
which  was  situated  on  a  rising  ground,  as 
JEn.  VIII.  54. 

248.  JYon  tamen.     The  tamen  show3  that 
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V\\m<>  Dii  et  virtns  ves-  QH  moresque  dabunt  vestri :  tum  csetera  reddet 
trareddentvobispui^er-  Actutlim  pius  ^tieas,  atque  integer  sevi  255 

rimam:  deinde  piusJCue-  .         r  .    .  .         l    .  ° 

as  statim  retiibuet  reik  Ascanius,  menti  tanti  non  lmmemor  unquam. 
qu»m :  et  Aseanius  ad-  Immo  e^go  vos,  cui  sola  salus  genitore  reducto, 
huc  vigens  «tate,  »un-  Excipit  Ascanius,  per  magnos,  Nise,  Penates, 

«quam  juturus  immemor  r  _  '  r  °  '  '  ' 

tanti  officii.    Ego  verd,  Assaracique  L.arem,  et  canae  penetraha  Vestae, 

addit  Ascanius,eujusuni- Obtestor  :  quaecunque  mihi  fortuna  fidesq;  est,  260 

ca  saius  est ■  m  patre  re-  jn  vestris  p0n0  g-remiis  :  revocatejparentem, 

vocato.  vos  precor,  o  Nise,  .  l  °  .     .     .  Jfr 

per  mag-nos  Penates,  et  Keddite  conspectum:;  nihil  lJlo  triste  recepto. 
per  Larem  Assaraci,  et  Bina  dabo  argento  perfecta  atque  aspera  signis 
per  adyta  candida  Ve.w :  Pocula  devicta  genitor  quse  cepit  Arisba  : 

quancumqueest  miniieli-  .     '  v  X     .  r  . 

citas    et    fiducia,   hanc  kt  tnpodas  geminos,  auri  duo  magna  talenta  :  265 

depono  in  sinus  vestros :  Cratera  antiquum,  quem  dat  Sidonia  Dido. 

revoeate   pat.em  meum,  gj  verQ  capere  Italiam   SCeptrisque  pOtiri 

reddite  miln  priesentiam  .  .   l     .  .  ■    t 

ejus:  nihii  funestum  erit  Contigent  victori,  et  prsedse  ducere  sortem  : 
ido  recuperato.   Donabo  Vidisti,  quo  Turnus  equo,  quibus  ibat  in  armis, 
t,«6,-.duoPocuiaconflata  Aureus?  ipsum  inum  ciypeum  cristasque  rubentes  270 

argeiuo  et  nisculpta  sig-  .     .  r  J  l  .     *,_-. 

nis,  quse  pater  eepit  cap-  fc,xcipiam  sorti,  jam  nunc  tua  praemia,  JSise. 
ta  Arisba :  et  duos  tripo-  Pneterea  bis  sex  genitor  lectissima  matrum 
das,  duo  mag-na  taieuta  Coi  captivosq;  dabit,  suaque  omnibus  arma: 

aun :  magnum  craterem,  r         '.  ,    r  .  *'         '  •    *       .     \         .  _. 

quem  Dido  sidonia  dedit  Insuper,  id  campi  quod  rex  habet  lpse  Latinus. 

miki.    si  autem  aecide- Te  vero  mea  quem  spatiis  propioribus  aetas  275 

r\t  mm  victori  dortmre  insequitur,  venerande  puer,  iam  pectore  toto 

Italiam,  et  consequi  reg-  .'.  '  .  '  *  '  J  f 

num,  et  trahere  sortem  Accipio,  et  comitem  casus  complector  in  omnes. 
spoiiorum .-  vidisti,  quo  Nulla  meis  sine  te  quacretur  gloria  rebus  : 

equo  et  quibus  in  armis 

Turnus  ibat  aureus  ?  ejro  eximain  e  sortitione  illum  eundein  clypeum,  et  cristas  rubras,  qux  jam  nunc  est 
tua  merces,  0  Nise.  Instiper  pater  mcus  donubit  duodeciiu  electa  corpora  matrum  captivarum,  et  captivos 
totitlem  et  iis  omnibus  ariua  propria  :  prseterea,  quicquid  agrorum  possidet  ipse  rex  Latinus.  Te  au- 
tem,  6  venerande  juvenis,  cui  a;tas  niea  suceedit  spatiu  viciniore,  jam  exeipio  te  toto  sinu,  et  adjungo  so- 
eium  in  omnes  evtntus.     Nullus  Iionos  aequiretur  meis  rebus  sine  te, 


NOTES. 

some  such  expression  as  this  is  undeistood,  contrary,  and  some  other  French  critics, 

licet  ad  tempus  irascumini.  allege  that  it  was  one  of  those  cities  which 

255.  Integer  cevi.  In  his  prime  of  Hfe,  as  were  taken  by  the  Greeks  during  the  first 

JEn.  II.  639.  nine  years  of  the  Trojan  war;  and  that 

.  Vos  6  quibus  integer  xvi  these  two  cups  here  mentioned  were  saved 

Sanguis.  by  iEneas  from  the  hands  of  the  Greeks 

And  in  Terence,  when  tliey  plundered  that  town.  The  rea- 

Mulier  qusedam  forma  atque  aetate  integra:  son  of  their  opinion  is,  that  Arisba,  accord- 

So  that  the  meaning  is   either,    Ascanius  ing  to  Pliny,  was  a  city  of  Troas,  and  one 

when  he  comes  to  manhood,  as  Dr.  Trapp  of  Priam's  nine  dynasties. 

understands  it ;  or,  who  is  but  just  begin-  267 '.  Sceptrisque potiri.  Thispresumption 

ning  his  days,  and  ha_  a  whole  lifetime  be-  of  Ascanius,  that  JEneas  would  certainly 

fore  him  wherein  to  reward  your  service.  succeed  in  gaining  this  new  kingdom,  is 

259.  Jlssaracique  Larem,  i.  e.  the  tutelar  quite  consistent  with  the  warmth  and  levity 

deity  or  guardian  god  of  Assaracus,  and  his  of  a  young  mind. 

famiiy.  270.  Cristasque  rubentes,  for  galeas  cristis 

259.  Cance  Vestte.     Yesta  is  called  cana,  rubentes. 

hoary  or  aged,  because  she  was  the  most  271.  Tuaprxmia.  A  beautiful  horse  and 

ancient  of  all  the  goddesses,  and  deemed  fine  armour  were  objects  which  must  have 

the  mother  of  all  living.  made  an  impression  on  the  mind  of  one  so 

260.  Obtestor.  Not  I  swear,  as  in  Dr.  yourfg  as  Ascanius.  He  therefore  promisea 
Trapp,  but  I  beseech  you,  as  iEn.  VII.  576.  these  as  esteeming  them  a  very  great  re- 
Obtestanturque  Latinum.  ward. 

264.  Devictd  genitor  quse  cepit  Jlrisbd.  273.   Captivosque.    Some  understand  by 

Most    interpreters   understand    by    these  this  captivos  matrum,  all  the   captives  of 

words  that  Arisba  was  taken  and  pillaged  those  mothers  before  mentioned,  i.  e.  their 

by  the  Trojans ;  whereas  Catrou,  on  the  sons,  husbands,  servants. 
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sive  faciam  pacem,  sive 
bella :  committam  tibi  su- 
premam  curam  ageudi  et 
dicendi.  Ad  quem  Eury- 
alns  respondet  talia :  Mt- 
nulla  dies  ostendet  dege- 
nerem  a  tam  audacibus 
eceptis:  tantummodo  con- 
285  tingat  mihi  sors  prospera, 
non  funesta.  At  peto  a 
terem  unam  magis  qttiim 
ciEteramunera.  Estmihi 
mater  ex  antiqua  stirpe 
Priami :  quam,  nec  Tro- 
jana  tellus,  nec  urbs  re- 
JO  gis  Acestie,  impedivit  in- 
felicem,  quominits  abiret 
roecum.  Ego  desero  nunc 
iltam,  insciam  hujus  dis- 
criminis  qualecumque 
est,  etinsalutatam  :  testoi 
noctemetdexteram  tuam, 
quod  non  posstim  tolerare 
fletus  matris.  Sed  tu,  pre- 
cor,  solare  egentem,  et 
subveni  derclictEe  :  per- 
mitte  rae  exjrortare  hinc 
hanc  spem  de  te  :  curram 
300  audacior  in  omnia  peri- 
cula.  Trojani  commotis 
mentibus  efTuclerunt  la- 
chrymas;  pra  caeteris  for- 
mosus  Ascanius,  et  speci- 
men  charitatis  erga  pa- 
rentes  perculit  ejus  ani- 
o05  mum.  Deinde  ita  loqui- 
tur  :  Promitto  omnia  dig- 
na  magnis  tuis  inceptis  : 
quippe  illa  mihi  erit  ma- 
ter,  et  noraen  Creiisa; 
tantummodo  deerit :  nec 
o  i  n  levis  favor  debetur  ipsi, 
quutl pepererit  tsXem  Jili- 
tttn  ;  quicunque  eventus 
sequatur  lioc  factum.  Juro 
per  hoc  caput  meurn,  per 
quotl  pater  meus  consue- 

\etax  jurare :  eadem  illa  quse  promitto  tibi  redeunti  et  post  rem  feliciter  gestam  :  eadem  illa  scrvabuntur 
tuse  matri  et  familias.  Sic  dixit  plorans :  et  simul  extrahit  ex  humeris  gladium  auratum,  quem  Lycaon 
Gnossius  fecerat  m\v&  industria,  et  incluserat  accommodum  in  vagind  eburnea.  Mnestheus  donat  Niso 
vellus  et  spolium  hispidi  leonis  :  fidelis  Alethes  mutat  cumeo  cassidem.  Continuo  progrediuntur  armali : 
quos  abeuntes  omnU  turba  procerum  et  juvenum  et  senum  comitatur  votis  usqtte  ad  portas  :  pra:terei 
etiam  formosus  Ascanius,  prx  se  ferens  animum  et  solicitudinem  virilem  anteauatem.dabat  ipsis  mandata 
plurima  perferenda  ad  patrem :   sed  venti  dissipant  omuia,  et  spargunt  illa  inania  per  nubes. 


Seu  pacem,  seu  bella  geram :  tibi  maxima  rerum 
Verborumque  fides.    Contra  quem  talia  fatur 
Euryalus  :  Me  nulla  dies  tam  fortibus  ausis 
Dissimilem  arguerit :  tantum  fortuna  secunda,    . 
Haud  adversa  cadat.  Sed  te  super  omnia  dona 
Unum  oro.  Genitrix  Priami  de  gente  vetusta 
Est  mihi :  quam  miseram  tenuit  non  Ilia  tellus 
Mecum  excedentem,  non  mcenia  regis  Acestse. 
Hanc  ego  nunc,  ignacam  hujus  quodcunq;  pericli  est, 
Inque  salutatam  linquo  :  nox  et  tua  testis 
Dextera,  quod  nequeam  lachrymas  perferre  parentis 
At  tu,  oro,  solare  inopem,  et  succurre  relictae. 
Hanc  sine  me  spem  ferre  tui :  audentior  ibo 
In  casus  omnes.  Perculsa  mente  dederunt 
Dardanidas  lachrymas;  ante  omnes  pulcher  Iulus, 
Atque  animum  patrise  strinxit  pietatis  imago. 
Tum  sic  effatur : 

Spondeo  digna  tuis  ihgentibus  omnia  cceptis. 
Namque  erit  ista  mihi  genitrix,  nomenq;  Creiisae 
Solum  defuerit :  nec  partum  gratia  talem 
Parva  manet ;  casus  factum  quicunque  sequetur.    I 
Per  caput  hoc  juro,  per  quod  pater  ante  solebat : 
Quse  tibi  polliceor  reduci,  rebusque  secundis, 
Haec  eadem  matrique  tuse  generique  manebunt. 
Sic  ait  illachrymans :  humero  simul  exuit  ensem 
Auratum,  mira  quem  fecerat  arte  Lycaon 
Gnossius,  atq;  habilem  vagina  aptiirat  eburna. 
Dat  Niso  Mnestheus  pellem,  horrentisq;  leonis 
Exuvias  :  galeam  fidus  permutat  Alethes. 
Protinus  armati  incedunt,  quos  omnis  euntes 
Primorum  manus  ad  portas  juvenumque  senumque 
Prosequitur  votis:  necnon  et  pulcher  Iulus, 
Ante  annos  animumque  gerens  curamque  virilem, 
Multa  patri  portanda  dabat  mandata :  sed  aurae 
Omnia  discerpunt,  et  nubibus  irrita  donant. 


NOTES. 

282.  Tantumfortunasecunda,haudadver-  tears,  on  hearing  any  thing  tender,  gooti 

m  cadat.     This  is  the  reading  adopted  by  and  great : 

Heinsius,  instead  of  tantum  fortuna  secunda  perculsa  mente. 

aut  adversa,-  i.  e.  whether  1  meet  with  pros-  This  is  the  more  remarkable,  becausc  it  is 

perity  or  adversity,  which  is  Servius'  read-  scarcely  ever  mentioned  or  described  by 

ing.    The  tantum  and  the  authority  of  the  any  other  ancient  writer.            SrKxcER. 

bestmanuscripts  determine  for  the  former.  303.  Humero  simul  exuit  cnsem.   Because 

292.  ]'ercuUd  mente.   What  an  afFecting1  the  sword  hung  from   liis  shoulder  by  the 

picture  is  here  !  The  brevity  and  simplicity  belt.  So  in  book  8. 

of  Lateri  atque  humeris  Tegexum  subligat 

perculsa  mente  dederunt  ensem. 

Darclanidse  lachrymas,  304.  Lycaon  Gnossius.  This  was  an  illus- 

are  inimitable.     Virg-il,  besides  the  other  trious    artisan  of  the   city  of  Gnossus  in 

proofs  of  his  humanity  andgood  nature,  ap-  Crete,  where  arms  were  forg-ed  with  ex- 

pears  to  have  a  strong-  idea  of  that  swell  in  quisite  art. 
a  good  man's  breast  which  fills  the  eve  with 
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Egressitransiiiuntfossas,     Egressi  superant  fossas,  noctisque  per  umbram 

et    per    tenebras    noctis  y~i       "»...'  '       .  ^        * 

tendunt  «rf.castra  hosti-  ^astra  mimica  pctunt :  multis  tamen  ante  futuri       315 
Ha:  piiih  tamen  futuri  Exitio.  Passim  vino  somnoque  per  herbam 
exitiopi.n-imis.Aspiciunt  Corpora  fusa  vident:  arrectos  litore  currus, 

corpora  projecta  promis-  t    .        1  ..  •  i 

cue  inar  gramina  Per  In.ter  '°ra  rotasque,  vii»os :_  simul  arma  jacerc, 

somnum  et  vinum:  cur-  Vina  simul.  Prior  Hyrtacides  sic  ore  locutus  : 

rus  erectos  in  litore.-  ho-  Euryale,  audendum  dextra :  nunc  ipsa  vocat  res.       320 

mmes   niter   habenas    etrr>„   •.  .  r        „  ,  . 

rotas:  armasiinnljacere,  HaC  lter  Cst  :.  tU'  ne  <\^*  manUS  se  attollere  UoblS 

simui  vina.  Fiiius  Hyrta-  A  tergo  possit,  custodi,  et  consule  longe. 

ci  primus  sic  ore  dixit:  Haec  ego  vasta  dabo,  et  lato  te  limite  ducam. 

Euryale,   tentaudum   est  o-      ,  ... 

aiHiuid  mana;  jam  res  bic  memorat>  vocemq  ;  premit:  simul  ense  superbum 
ipsa  nos  mvitat.     iter  Rhamnetem  aggreditur,  qui  forte  tapetibus  altis        325* 
nostrum  est  per  hanc  Extructus,  toto  proflabat  pectore  somnum  : 

partem :  tu    observa,  nf  n  •  i  •   t>  .  • 

ulla  turma  possit  assur-  ReX  ltlem>  et  ™8l    rurno  gratlSSimUS  aUgUl' ; 

gere  contra  nos  k  tergo,  Sed  non  augurio  potuit  depellere  pestem. 
etprovide  procui.   Ego  Tres  iuxta  famulos  temere  inter  tela  iacentes, 

vastabo   ista   lorn,  et  du-   * ■"__  r>  •  •-  •  t     , 

cam   te  per  spntiosam  Armigerumque  Remi  premit,  aungamque  sub  ipsis 
viam.  sicioquitur,  etco-Nactus  equis,  ferroque  secat  pendentia  colla.  331 

hibet  vocem:etcontinuo  Tum  caput  ipsi  aufert  domino,  truncumq  ;  relinquit 
Rhamnetlm:  $fZ**W&**  singultantem  :  atro  tepefacta  cruore 
exhaiabat  somnum  toto  1  eri?a  torriq  ;  madent :  necnon  Lamyrumq  ;  Lamumq  ; 
pectore    siiffuitns   aitis  Et  juvenem  Serranum  ;  illa  qni  plurima  nocte  335 

SguSimSu^Tm--  L"serat,  insignis  facie,  multoque  jacebat 
no;  sed  non  potuit  aver-  Membra  Deo  victus  :  felix,  si  protinus  illum 

tere  mortem  divinationc.  Opprimit  prope  illum  tres  ministros  promiseue  stratos  inter  arma,  et  armige- 
rum  Remi,  et  aurigam,  reperiens  eum  sub  lpsis  equis.  et  abscindit  gladio  colla  pendula.  Deinde  amputat 
caput  Remo  ipsi  domino  eorum,  et  linquit  truncum  ejutc  singultantem  sanguine:  terra  calefacta  et  lecti 
itificiuntur  nigiD  sanguine.  Praeterea  opprimit  Lamyriim,  et  Lamtim,  et  juvenem  Serranum  ;  qui  for- 
mosus  vultu  luserat  muliuni  per  hanc  noctem,  et  stertebat  solutus  membris  ob  multum  Bacchum  :  fortu- 
natus,  si  continuo  adiequ&s.ct  ludum  ilUim 

NOTES. 


315.  Inimica.  Jtfon  tantum  hosiilia,  says 
Servius,  scd perniciosa,  because  they  were 
destined  never  to  relurn  thence. 

315.  Ante.  Not  before  they  reached  the 
camp ;  for  it  was  in  the  camp  they  made 
such slaughter  of  the  Rutulians,  verse  366. 

Excedunt  castris,  et  tuta  capessunt; 
but  before  themselves  were  slain. 

316.  Passim  vino.  This  whole  description 
of  the  camp, 

The  niedley  of  debauch  and  war, 

Diuti.ex. 
and  of  the  slaughter  in  it,  is  a  most  master- 
ly  piece  of  painting.  Especially  in  that  verse 
Gondidit  assurgenti.  et  multa  morte  re- 
cepit, 
we  see  his  breast  rising  full  against  the 
point  of  tlie  sword  and  meeting  it  half  way. 
But  may  not  an  objection  be  urged  against 
his  conduct?  Certainly  none,  to  say  as  some 
do,  it  is  cruel  to  kill  so  many  men  in  their 
sleep.  They  were  enemies  in  war,  and  but 
two  against  a  whole  army.  The  difficulty  is 
in  point  ofprobability  :  how  they  wereable 
to  do  it  without  being  discovered.  It  is 
strange  that  a  whole  army  should  be  dead 
drunk  or  fast  asleep,  however  debauched 
they  had  been.  Nay,  we  are  told  that  one 
was  actually  awake  and  saw  it  all.    It  is 


much  that  he  should  not  cry  out,  and  awake 
hisfriends,  at  least  after  he  was  stabbed,  if 
not  before.  It  is  likewise  very  strange  that 
those  two  adventurers  themselves  should 
not  think  they  would  come  offvery  well  if 
they  could  get  safe  through  the  enemy's 
camp  without  taking  it  into  their  thoughts 
to  do  so  much  execution  among  them.  To 
all  this,  l  have  nothing  to  answer,  but  that 
the  thing,  though  very  strange,  is  possible  , 
and  possible  and  probable  in  heroic  poesy 
signify  much  the  same.  Ifwe  deny  this  bold- 
ness,  we  take  away  its  greatest  beauty, 
which  is  the  marvellous  and  surprising. 

Trapp. 

317".  Arrectos  litore  currus,  i.  e.  their 
beams  or  poles  were  standing  on  entl,  as 
when  laid  aside  from  use. 

333.  Sanguine  singultantem.  Dr.  Trapp 
renders  it,  weltering  in  blood;  but  this  is 
not  the  ideaof  singulto,  which  expresses  the 
sonnd  made  by  a  liquid  when  poured  out  of 
a  bottle  or  some  narrow-necketl  vessel. 

337.  JDeo ;  Bacchus,  as  iEn.  I.  636. 
Munera  Isetitiamque  Dei. 
AndHor.  1.  Od.  XVIII.  3. 
Siccis  omnia  nam  dura  Deus  proposuit. 

337.  Protiniis,  without  intermission,  as 
above,  JEi\.  VIII.  159. 
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«Equasset  nocti  ludum,  in  lucemque  tulisset. 

Impastus  ceu  plena  leo  per  ovilia  turbans, 

(Suadet  enim  vesana  fames)  manditq;  trahitq; 

Molle  pecus,  mutumque  metu  :  fremit  ore  cruento. 

Nec  minor  Euryali  csedes  :  incensus  et  ipse 

Perfurit:  ac  multam  in  medio  sine  nomine  plebem, 

Fadumq;  Hebesumq;  subit,  Rhcetumq;  Abarimq; 

Ignaros  :  Rhoetum  vigilantem  et  cuncta  videntem  ; 

Sed  magnum  metuens  se  post  cratera  tegebat : 

Pectore  in  adverso  totum  cui  conrinus  ensem 

Condidit  assurgenti,  et  multa  morte  recepit. 

Purpuream  vomit  ille  animam,  et  cum  sanguine  mixta  besum,'et Rhcetum,  et  a 

Vina  refert  moriens  :  hic  furto  fervidus  instat.  350  bfeffm.imju-bvWos:  Rhce 

t  -i-n/r  •  •  j    1.    *.       1  :    •„     „  tumexpere-efactumet  as- 

Jamque  ad  Messapi  socios  tendebat,  ubi  ignem  pidemem  omnia,  sed  qui 

Deficere  extremum,  et  religatos  rite  videbat  timens  oceuitabat  se  post 

Carpere  ^ramen  equos  :  breviter  cum  talia  Nisus,  ampiumpocuium;cuias- 

yo  •  •  »..■■'<?  j  -j-         p        -\  surirenti  abseondit  propi- 

(Sensit  enim  nimia  csde  atque  cupidme  iern)  us  °oium  gladium  .fip£.. 

tore  objecto,  et  retraxit  eum post  certam  mortem.  Ille  Rhcctus  ejicit  animam  sanguineam,  et  hioriens  red» 
dit  vinum  confusum  cum  sanguine.  Hic  Euryalus  ardens  continuat  cccdcm.  Et  jam  pergebat  ad  soeios 
Messapi,  ubi  spectabat  ignem  ultimum  extingui,  et  equos  solutos  de  more  pascere  herbam :  quando  Nisus 
dixit  breviter  talia  verba,  quippe  auimadvertit  sc  et  scfiwmrapiiiiiniacupiditate  stragis : 


nocti,  et  produxisset  vs- 
</i<ead  dieni.  Quemadmo- 

Adum  lco  jejunus,  tumt.l- 
0  tuans  in  ovilibus  plenis, 
devorat  tt  lacerat  pecu- 
des  teneras  et  silentes 
pne  timore,  et  frendet 
gutture  sanguinolento, 
nam  immoderata  fames 
„  ,  >  impellit.  Non  minor  est 
strages  edita  ab  Euryalo  : 
ipse  quoque  inflammatus 
sievit  et  aggreditur  in  me- 
dio  multum  vulgus  sine 
honore,  et  Fadura,  et  He- 


NOTES. 


339.  Ceuplena  leo.  It  will  not  be  necessary 
in  the  couTse  of  these  remarks  to  take  no- 
tice  of  every  simile.  They  are  mostly  of  the 
same  kind  with  this  relative  to  war  and 
fighting;  taken  from  lions,  bulls,  boars,  ea- 
gles,  snakes,  and  sucli  like  animals  :  as  also 
from  fires,  deluges,  storms,  &c.  &c.  They 
are  most  of  them  copied  from  Homer  and 
well  expressed.  Thapp. 

The  same  author  observes  that  Virgil  has 
"  copied  them  too  often."  The  truth  is  Ho- 
mer  his  gpeat  example  has  introduced  them 
too  often.  Themetaphor  of  a  lion  alone  is 
employed  in  the  Iliad  ne.ax  twenty  times.  lt 
may  amuse  and  instruct  the  young  reader, 
to  take  up  Pope's  translation  and  turn  to 
the  followintr  places : 

A  lion  rousing  to  his  prey  is  compared  to 
Menelaus  at  sight  of  Paris.  B.  3.  37. 

A  lion  falling  on  the  flocks  and  wounded 
by  a  shepherd  to  Diomede  wounded.  5. 174. 

A  lion  among  heifers  to  the  same.  5.  206. 

Two  young'  lions  killed  by  hunteps  to 
two  young  vvarpiops.  5.  681. 

A  lion  destroying  the  sheep  in  the  folds 
to  Ulysses  slaughtering  tlie  Thracians 
asleep.  10.  564. 

A  lion's  sour  retreat  to  that  of  Ajax.  11. 
675. 

A  lion  or  boar  hunted  to  a  hero  distress- 
ed.  12.  47. 

A  lion  rushing  on  the  flocks  to  Sarpe- 
don's  march.  12.  357. 

A  lion  killing  a  bull  to  Hector  killing  Pe- 
riphas.  1&760. 

A  lion  slain  after  he  has  made  great 
slaughter  applied  to  Patroclus.  16.  909. 

Two  lions  fighting  to  Hector  and  Patro- 
clus.  16.  915, 


A  lion  and  boar  at  a  spring  to  the  savoe» 
16.  993. 

A  lion  putting  a  whole  village  to  flight 
to  Menelaus.  17.  70. 

Ketreat  of  a  lion  to  that  of  Menelaus.  17. 
117. 

A  lioness  defending  her  young  to  his  de« 
fence  of  Patroclus.  17.  145. 

Another  retreat  of  a  lion  to  that  of  Me- 
nelaus.  17.  741. 

The  rage  and  gpief  of  a  lion  for  his  young 
to  that  of  Achilles  for  Patroclus.  18.  371. 

A  lion  rushing  on  his  foeto  Achilles.  20- 
200. 

339.  Turbans ;  tumultuans.  JEn.  6.  800. 
Turbant  trepida  ostia  Nili. 
The  word  turbans  may  be  considered  as 
used  neutpally,  op,  as  Servius  thinks,  it  is  a 
Tmesis  for  perturbans  ovilia. 

348.  Jilultd  mortc  recepit,  receives  hlm 
with  copious  op  abundant  death.  Thus  we 
understand  the  passage  with  Dr.  Trapp ; 
not  retraxit  cnsem  multa  morle,  i.  e.  multo 
cruore,  as  in  Servius.  It  is  a  poetical  ex- 
pression,  denoting  the  full  stroke  he  had  at 
liis  breast. 

349.  Purpuream  animam.  So  in  ITomer, 
II.  5.  83. 

TTogpvgiac  davctltc. 

This  motle  of  speaking  is  supported  by  an 
opiuion  of  some  of  the  ancients  who  ima- 
gined  the  chief  seat  of  life  and  of  the  soul 
itself  was  in  the  blood.  Some  were  of  opi- 
nion  thatthe  bloodis  thesoul. 

354.  Nimia  csede  atque  cupidine.The  same 
as  nimid  cxde  cnpidinis  ;  by  a  hendyad,  a  fi- 
gure  common  among  the  poets. 
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Desinamus,  nam  dies non  Absistamus,  ait :  nam  lux  inimica  propinquat.  35  5 

commodusno&wimminet.poenarum  exhaustam  satis  est :  via  facta  per  hostes. 

Satis  pcenarum  sumptum  ,  r«  ,  .    A  ...  »  , .   l 

est :  via  aperta  est  ihter  MultEf  virum  sohdo  argento  perlecta  relmquunt 
hostes.    Linquum  pimi- Armaque,  craterasque  simul,  pulchrosque  tapetas. 
niaarma  hominum  oma-  Euryaius  phaleras  Rhamnetis,  et  aurea  bullis 

ta  sohdo   argento,  et  po-  ,, .     '     ,         rr,.,        ,.  -n  >       .'•'••  i-  --.. 

cuia,  et  pretiosostapetas.  Cmgula  :  liburti  Remulo  ditissimus  ohm  360 

Euryaius  rapit  Rhamne-Quse  mittit  dona,  hospitio  cum  jungeret  absens, 
ds  phaieras,  et  baiteum  Csedicus  :  ille  suo  moriens  dat  habere  nepoti: 

aureum  clavis  :  quro  mu- „  1     u      -m  i-  A  •   • 

nera  csdieus  opuientis-  "ost  mortem  bello  Rutuli  pugnaque  potiti: 

simus  miserat  quondam  H^ec  rapit,  alq;  humeris  nequicquam  fortibus  aptat. 

Kemuio  xibuuiuo,  cum  Tum  ™aieam  Messapi  habilem  cristisque  decoram      365 

absens  vcllct  eum  sociare  T      ,     .  °       _  ,  r  .  * 

hospitio:  iiie  Rcmuius  Induit.     Excedunt  castns,  et  tuta  capessunt. 
moriens  dedit  possidenda  Interea  prsemissi  equites  ex  urbe  Latina, 
nepoti  suo:  ^dpost  Re-  Caetera  dum  legio  campis  instructa  moratur, 

muli  mortem,  Rutuh  ob-T,  m'1'  .    •   '   '  />        i 

tinueruww  temftore \*\rlva.nt,  et  Turno  regi  responsa  ierebant, 

ii.perpugnam.  iur^nteTercentum,  scutati  omnes,  Volscente  magistro,         370 

rapit bac,  et  frustra'  ac-  jamq.  propinquabunt  castris,  muroque  subibant; 

eoinmodat  robustis  hume- ^  x  i  i  1  n  ■','.'••  . 

ris  suis.    rum  imponit  Cum  procul  hos  laevo  llectentes  hmite  cernunt : 
eapiu  gaieam    Messapi  Et  galea  Euryalum  sublustri  noctis  in  umbra 
commodam  et  insignem  prodidit  immemorem,  radiisque  adversa  refulsit. 

cristis.    Exeunt  c  castns,  TT         ,s,  \        ,      .  11  •        tt-    1 

etpetum  secura  hca.  i„. -riaud  temere  est  visum,  conclamat  ab  agmine  Volscens  : 
terim  equites  trecemi,  State,  viri  :  quae  causa  vise?  quive  estis  in  armis  ?  376 
omnes  scutati,  duce  voi- Quo"ve  tenetis  iter  ?  Nihil  illi  tendere  contra; 

scente,  mcedebant.et  nor- 0      ,         ,  /.  .  ,  ,    r  , 

tabantresponsareSiTur-Sec|.cpIerare  lugam  in  sylvas,  et  fidere  nocti. 

no,pra;missiexurbeLau-Objiciunt  equites  sese  ad  divortia  nota 

rente,  dum  reiiqua  legio  Hinc  at.q;  hinc,  omnemq;  aditum  custode  coronant.   380 

manet   parata     in    a?iis  o    1         x?   •  ^.  1    ^  v  j         •        ..  ■  t  ■       * 

Laurentibus.    Et  jamat- Svlva.  fult  late  dumlS  atque  llice  IUgra 

tingebantcastra,  et  acee-Horrida,  quam  densi  complerant  undique  sentes  : 

debant  ad  munimenta  castrcnsia  :  eum  vident  eminus  hos  juvenes  divertentes  ad  sinistvam  viam  :  et  in 
umbra  noctis  sublueente  cassis  Messapi  prodidit  Euryalum  incautum,  et  emicuit  objecta  radiis  Lunx  : 
Volscens  £  turma  exclamat :  Non  falsd  visum  est  nobis  :  sistite,  viri :  quse  causa  est  vobis  eundi  ?  et  qui- 
nam  estis  ila  ariiuiti  ?  et  qu6  habetis  iter  ?  Illi  niliit  voluerunt  respondere  adversum;  sed  cceperunt  prope- 
rare  fugam  persylvas,  et  committere  se  tenebris.  Equites  opponunt  se  hinc  et  inde  ad  transversa  ilinera 
cognita  sibi,  et  circuudant  custodibus  omnes  ingressus.  Fuit  ill\c  sylva  aspera  dumis  et  ilicibus  opacis, 
quam  spissi  vepres  undiquc  implebant  : 

NOTES. 

359.  Phuleras  et  aureabullis  cinguIa.The  mentioned  before  ;  and  tlie  rest,  which 
phalerte  were  ornaments  worn  by  persons  of  were  commonly  four  thousand,  consisted  of 
distinction  among  the  Komans,  as  in  Livy,  infantry. 

Ut  plerique  nobilium  aureos  anmdos  et phale-  373.  Et  galea.  The  discovery  of  our  ad- 

vas  deponerent.  And  we  find  Euryalus  deck-  venturers  is  finely  conducted.     They  are 

ing  himself  with  them,  verse  364.  detected  by  so  slight  a    circumstance    as 

humeris  nequicquam  fortibus  aptat.  thatof  a  helmet  reflecting-  the  moon  beams. 

To  which  Iiua:us,  Dr.  Trapp,  and   others,  What  can  be  more  natural  than  this  !   The 

had  notadverted,  when  they  explained  this  beauty  of  this   discovery   consists  in   the 

of  the  furniture  of  Rhamnes'  horse  ;  and  La  slightness  o.f  the  circumstance  which  occa- 

Cerda  especially  is  in  an  error,  when  he  as-  sioned  it.     We  are  to  remember  that  they 

serts  that  the  phalerce  are  only  caparisons.  are  betrayed  by  part  of  the  spoil  which 

360.  Remulo.  It  was  anciently  a  custom  they  had  just  been  taking,  the  helmet  of 
to  make  such  military  presents  to  brave  ad-  Messapus. 

venturers.  So  Jonathan,  in  the  first  book  of  374.  Radiisque  adversa.  Radiis  hinaribus, 

Samuel,  vii.  4.  stript  himself  of  the  robe  says  Servius:  for  \ve  find  Nisus  afterwards 

that  was  upon  him  to  give  it  to  David;  and  making  his  address  to  the  moon,  verse  403. 

his  garments,  to  his  sword,  and  his   bow,  Suspiciens  altam  Lunam,  sic  voce  preca- 

and  his  girdle.                                     Pope.  tur. 

362.   Dat  habere.    A  Grecism;   as  1'JWev  375.  Haud  temerc  est  visum.  Some  make 

t^Eiv.  this  a  part  of  the  exclamation  of  Volscens  : 

368.   Csctera  legio,  tlie  foot ;  for  a  legion  Tt  is   not   a   rash,  a  delusive  object,  that 

had  but  three  hundred  horse,  which  are  strikes  our  sight. 
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paucse  vise  deducebant  ad 
eam  per  secretos  trami- 
n«,  te«.  Opacitas  ramorum  et 
°  spolia  gravia  retardant 
Euryalum,  et  metus  ab- 
errandi  a  recto  spatio  iti- 
neris.  Nisus  effugit:  et 
non  providens  amico  jam 
elapsus  erat  ab  hostibus , 
390  et  ex  agris,  qui  deinde  vo- 
cati  sunt  Albani,  de  no« 
mine  Albte  :  tunc  rex  La- 
tinus  collocabat  illic  sta- 
bula  sublimia.  Postquam 
constitit,  et  frustra  res- 
pectavit  amicum  absen- 
tem,  ait :  O  miser  Eury- 


Rara  per  occultos  ducebat  semita  calles. 

Euryalum  tenebrae  ramorum  onerosaque  prseda 

Impediunt,  fallique  timor  regione  viarum. 

Nisus  abit:  jamque  imprudens  evaserat  hostes, 

Atque  locos,  qui  post  Albae  de  nomine  dicti 

Albani :  tum  rex  stabula  alta  Latinus  habebat. 

Ut  stetit,  et  frustra  absentem  respexit  amicum  : 

Euryale  infelix,  qua  te  regione  reliqui  ? 

Quave  sequar?  rursiis  perplexum  iter  omne  revolvens 

Fallacis  sylvae,  simul  et  vestigia  retro 

Observata  legit,  dumisque  silentibus  errat : 

Audit  equos,  audit  strepitus,  et  signa  sequentum. 

Nec  longum  in  medio  tempus,  cum  clamor  ad  aures 

Pervenit:   ac  videt  Euryalum  ;  quem    iam  manus  om- a,e>  ^uo  ,oco  deserui  te  ? 

•  oq  e  aut  qui  quaeram  te  ?  ite- 

>_  _  rum  remetiens  vias  om. 

Fraude  loci  et  noctis,  subito  turbante  tumultu,  nes  dubias  syiva  doiosa;, 

Oppressum  rapit,  et  conantem  plurima  frustra.  siraul  et  revoivit  vestigia 

Quid  faciat  ?  qua  vi  juvenem,  quibus  audeat  armis         ^S  dum "s3 tacitlsf  au- 

Eripere  ?  an  sese  medios  moriturus  in  hostes  400  dit  equos,  audit  sonitus, 

Inferat,  et  pulchram  properet  per  vulnera  mortem  ?        et  tubas  persequentium 

Ocyus  adducto  torquens  hastile  lacerto, 

Suspiciens  altam  Lunam,  sic  voce  precatur : 

Tu  Dea,  tu  prsesens  nostro  succurre  labori, 

Astrorum  decus,  et  nemorum  Latonia  custos. 

Si  qua  tuis  unquam  pro  me  pater  Hyrtacus  aris 

Dona  tulit ;  si  qua  ipse  meis  venatibus  auxi, 

Suspendive  tholo,  aut  sacra  ad  fastigia  fixi : 

Hunc  sine  me  turbare  globum,  et  rege  tela  per  auras 

Dixerat :  et  toto  connixus  corpore  ferrum 

Conjicit :  hasta  volans  noctis  diverberat  umbras, 

Et  venit  adversi  in  tergum  Sulmonis,  ibique  piagas  neeem  gioriosam  ? 

Statim  librans  hastile  brachio  contracto,  respectans  Lunam  sublimem,  his  verbis  orat  eam  :  Tu  Dea,  tu  propi» 
tia  fave  meo  conatui :  6  Latonia,  gloria  siderum,  et  tutatrix  sylvarum.  Si  pater  meus  Hyrtacus  obtulitun- 
quam  pro  me  tuis  altaribus  aliqua  munera;  si  ipse  meis  venationibus  accumulavi  aliqua,  aut  appendi  i 
fornice,  aut  affixi  ad  culmina  tibi  cousecrata  :  permitte  me  dissipare  hanc  turinam,et  dirige  per  aerem  hoc 
hastile.  Sic  \ocM\is  fuerat :  et  adnitens  toto  corpore  evibrat  ferrum  :  hastile  vilans  dividit  caliginem  noc» 
tis,  etpervadit  in  dorsum  Sulmonis  oppositi,  etillic  rumpitur, 
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Kec  longum  tempus  abiit 
illo  intervallo,  quando 
claroor  attingit  aures :  et 
cemit  Euryalum ;  quem 
omnis    turma   repentino 


strepitu  ac  sonitu  jam 
trahit,  interceptum  erro- 
re  Ioci  et  noctis,  et  incas- 
sum  agitantem  multa». 
Quid  agat  ?  quo  robore-, 
quibus  armis  audeatlibe- 
410  rare  juvenem?  an  mori-- 
turus  immittat  se  in  medi- 
os  hostes,  et  acceleret  per 


NOTES. 

386.  Ndaus  abit.   Agreeably  to  that  nim-  spear  is  most  aiFecting'  and  suitable  to  his 
bleness  and  ag-ility  which  are  ascribed  to  civcumstances. 

him  in  the  fifth  book  :  397.  Fraude  loci  et  noctis.  This  expression 

Primus  abit,  longeque  ante  omnia  corpora  poetically  represents  the  place  andnight  as 

Nisus  two  traitors,  to  whom  he  had  intrusted  his 

Emicat.  safety,  and  who  fatally  betrayed  him. 

387.  Locos.  Many  rea.&  lacus ,-   butRuseus  408.    Tholo.   The  tholus  wasthe  middle 
proves  the  first  to  be  the  best.  and  highest  part  of  the  arched  roof  of  the 

389.  Itefspexit  amicum.  Never  was  distress  temple,  from  which  the  spoils  of  war  used 

more  strongly  painted  than  this!  He  looks  to  be  suspended. 

back  forhis  best  beloved  friend,  but  in  vain.  412.   Jldversi,  is  no  more  than  £  regione, 

He  retraces  hissteps  through  the  mazes  of  over  against  him,  without  regarding  whe- 

the  silent  wood,  ther  his  face  was  turned,  or  his  back ;  in 

Dumisqne  silentibus,  which  sense  the  attentive  reader  will  often 

and  on  a  sudden  hears  the  approaching  find  the  wordin  other  places  of  Virgil.  This 

horsemen.    At  last  he  perceives  his  friend  explication  one  would  think  is  no  very  hard 

surrounded  by  the  enemy  ;  quidfaciat  ?  in  matter ;  yet  Serviusreckons  this  among  the 

this  place  is  finely  introduced  by  the  poet.  loci  insolubilcs. 
His  prayer  to  Diana  before  he  throws  his 
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«trajicitpracordiarup- prang|tur,  ac  fisso  transit  prsecordia  ligno. 

:£  f^VSuw:  Volvitur  ille,  vomens  calidum  de  pectore  flumen 

um  caientem,  fngeseens,  Frigidus,  et  longis  singultibus  ilia  pulsat.  41  £T 

«t  succutituterumiongis£)iversi  circumspiciunt.  Hoc  acrior  idem 

S^rsS^n^ce  aliud  summa  telum  librabat  ab  aure; 

lefervenuorhociuccMJuDuin  trepidant :  lt  hasta  Tago  per  tempus  utrUmq; 

ecceintorquebatasupre.  Stridens,  trajectoque  haesit  tepefacta  cerebro. 

nt t£^^£  Savit  atrox  Volscens,  nec  teli  conspicit  usquam       420 

«ntur :    uastiie  stridens  Auctorem ;  nec  quo  se  ardens  immittere  possit : 

incidit  «»Tagum  per  tem- Xu  tamen  interea  calido  mihi  sanguine  poenas 

fu°m  Sr^"  reSro^ersolves  amborum,  inquit.  Simul  ense  recluso 

transfisso.    Voiscens  as-  Ibat  in  Euryalum.  Tunc  vero  exterritus,  amens 

per  furit,  nec  vidit  uspi-  Conclamat  Nisus  :  nec  se  celare  tenebris  42S 

^KS^SnK  Amplius,  aut  tantum  potuit  perferre  dolorem  : 

ie  se:  At  tu,  ait,  dabis  Me,  me :  adsum  qui  feci :  in  me  ccnvertite  ferrum, 

mihi  sanguine  caiido  pce- o  Rutuli,  mea  fraus  omnis  :  nihil  iste,  nec  ausus, 

S4^s£«rSm  Nec  potuit :  coelum  hoc  et  conscia  sidera  testor  : 

giadio  irruebatin  Eurya-  Tantum  infelicem  nimium  dilexit  amicum.  430 

Jum.   TuncautemNisus  Talia  dicta  dabat :  sed  viribus  ensis  adactus 

^S^voSatSTS  Transadigit  costas,  et  candida  pectora  rumpit. 

uiterius  potuit  occuitare  Volvitur  Euryalus  leto,  pulchrosque  per  artus 

se  umbris,  aut  patitan-jj  cruror,  inque  humeros  cervix  collapsa  recumbit. 

tum  dolorem.  Me,  me  ra-  t»  i    ..        v        h  . ,-.  ~ 

pite:  adsumqui  «t com- Purpureus  veluti  cum  flos  succisus  aratro  435 

misi:  venite  inmearma,  Languescit  moriens ;  lassove  papavera  collo 

o  Kutuii,  omnis  doius  Demisere  caput,  caput,  pluvia  cum  forte  gravantur. 

sneus  est  :  iste  nihil  au-    .  .    »t'  -^.  •„  _      j*  i 

8us«<,autPotuit/««re,  At  Nlsus  ruit  in  medios,  solumque  per  omnes 
Httestor  hoc  coeium,  et  Volscentem  petit,  in  solo  Volscente  moratur  : 

asrra  quas  id  sciunt:  tantummodi)  nimis  amavit  amicum  miserum.  Proferebat  talia  dicta;  sed  gladius  t&- 
tdvi  immissus  transfodit  costas,  et  perfringit  pectus  candidum.  Euryalus  sternitur  morte,  et  sanguis  fluit 
per  formosa  membra,  et  collum  intlexum  pendet  in  humeros.  Quemadmodum,  quando  flos  purpureus  pro- 
scissus  aratro  languet  morieus  :  aut  quemadmodum  papavera  fesso  collo  inflectunt  caput,  quando  fort^ob- 
ruuntur  imbre.  At  Nisus  irrumpit  per  medios  hostes,  et  inter  ^ines  unum  quxrit  Volscentem,  defigit 
iculos  in  uno  Volscunte: 

NOTES. 

.413.Prtecordia.The  Greekscallitjia^y-  the  helmet  of  Euryalus  that  discovered and 

fiot,  or,  as  we  say  in  English,  the  diaphragm.  occasioned  the    death   of  the   young  he- 

It  is  a  very  muscular  membrane  separating  ro  and   his  friend.     The  following  is  the 

the  heart  and  lungs  above,  from  the  liver,  simile  as  translated  from  Virgil  by  Pitt,  and 

spleen,  stomach,  bowels,  &c.  beloiv.  from  Homer  by  Pope  : 

420.   Sxvit  atrox  Volscens.    The  rage  of  As  a  gay  flow'r  with  blooming  beauties 

Volscens    on    the   death    of   his  soldiers  crown'd, 

heightens  our  fear.    But  when  Nisus  sees  Cut  by   the  share,    lies    languid  on  the 

him  running  to  his  friend  with  a  drawn  ground ; 

sword  we  are  almost  in  as  great  a  fright  Or  some  tall  poppy  that,  o'ercharg'd  with 

and  as  much  confusion  as  he.        Thapf.  ruin, 

427.  JHe,me,&c.  This  abrupt  exclama-  Bends  the  faint  head  and  sinks  upon  the 

tion  admirably  marks  his  disorder  and  per-  plain ; 

turbation  of  mind.  So  fair,  so  languishingly  sweet  he  lies, 

436.  Papavera  collo.  This  simile  copied  Hishead  declin'd,  and  droopingashedies. 

from  Homer,  is  finely  improved  by  the  Ro-  Pitt. 

man  author  with  the  particulars  of  succisus  As  full  blown  poppies  overcharg'd  with 

aratro,  and  lasso  collo.     But  it  may  be  ob-  rain, 

served  in  favour  of  Homer  that  the  cir-  Decline  the  head  and  drooping  kiss  the 

cumstance  of  the  head  being  oppressed  plain ; 

and  weighed  down  with  the  helmet  is  so  So  sinks  the  youth  ;  his  beauteous  head, 

remarkably  just,  that  it  is  a  wonder  that  depress'd 

Virgil  omitted  it :  and  the  rather  because  Beneath  his  helmet,  drops  upon  his  breast. 

he  had  particularly  taken  notice  that  it  was  Pope. 


jENEIDOS  LIB.  IX. 


479 


Quem  circum  glomerati  hostes  hinc  cominus   atque  c>«a  «1««™  w*™  »«>»*« 

u ;  n  r  44,0  co"ect'  cominus  eom  pre» 

.  .  v  munt  hinc  atque  hinc : 

Proturbant :  mstat  non  segnms,  ac  rotat  ensem  ute  non  inenius  premit 

Fulmineum  :  donec  Rutuli  clamantis  in  ore  eoj»  €t  csntorquet  giadi- 

Condidit  adverso,  et  moriens  animam  abstulit  hosti 

Tum  super  exanimem  sese  projecit  amicum 

Confossus,  placidaque  ibi  demum  morte  quievit. 

Fortunati  ambo  !  si  quid  mea  carmina  possunt, 

Nulla  dies  unquam  memori  vos  eximet  sevo : 

Dum  domus  -Eneae  Capitoli  immobile  saxurn 

Accolet,  imperiumque  pater  Romanus  habebit. 

Victores  praeda.  Rutuli  spoliisque  potiti, 

Volscentem  exanimem  flentes  in  castra  ferebant. 

Nec  minor  in  castris  luctus,  Rhamnete  reperto 

Exsangui,  et  primis  una  tot  caede  peremptis, 

Serranoque,  Numaque  !  ingens  concursus  ad  ipsa 

Corpora,  seminecesq;  viros,  tepidaq;  recentem 

Caede  locum,  et  plenos  spumanti  sanguine  rivos. 

Agnoscunt  spolia  inter  se,  galeamque  nitentem 

Messapi,  et  multo  phaleras  sudore  receptas. 

Et  jam  prima  novo  spargebat  lumine  terras 

Tithoni  croceum  linquens  Aurora  cubile  : 

Jam  Sole  infusq,  jarn  rebus  luce  retectis, 

Turnus  in  arma  viros,  armis  circumdatus  ipse, 

Suscitat,  aeratasque  acies  in  praelia  cogit 

Quisque  suas,  variisque  acuunt  rumoribus  iras. 

Quin  ipsa  arrectis,  visu  miserabile,  in  hastis 

Praefigunt  capita,  et  multo  clamore  sequuntur, 

Euryali  et  Nisi. 

-Eneadae  duri  murorum  in  parte  sinistra 

Opposuere  aciem,  nam  dextera  cingitur  amni : 

Ingentesque  tenent  fossas,  et  turribus  altis 

Stant  moesti :  simul  ora  virum  praefixa  videbant, 

Nota  nimis  miseris,  atroque  fluentia  tabo. 

Interea  pavidam  volitans  pennata  per  urbem 

Nuntia  fama  ruit,  matrisque  adlabitur  aures 

Euryali :  ac  subitus  miserae  calor  ossa  reliquit : 

Excussi  manibus  radii,  revolutaque  pensa  : 

Evolat  infelix,  et  foemineo  ululatu, 


lmmisit  eum  in  ore  oppo- 
sito  ducis  Rutuli  vocife- 
445  rantis,  et  moriens  eripuit 
vitam  hosti:Tum  transfix- 
us  jecit  se  superamicum 
mortuum,  etilllc  tandem 
quievitdulcinece.  Ambo 
felices !  si  mei  versus  va- 
lent  aliquid,  nulla  dies 
450  vos  unquam  subtrahet 
tempori  memori :  dum 
gcns  iEneae  habitabit  im- 
motam  rupem  Capitolii, 
et  fundator  Rom»  tene- 
bit  imperium  orbis.  Ru- 
ai-i-  tuli  victores  adepti  prs- 
dam  et  spolia,  plorantes 
reportabaut  in  castra, 
Volscentem  mortuum. 
Nec  levior  erat  dolor  ils 
castris,  Rhamnete  inven- 
to  mortuo,  et  tot  proceri» 
460  m™  undnocteinterfectis. 
et  Serrano,  et  Numa: 
concursus  ftt  ad  ipsa  ca- 
davera,  et  ad  homines  se> 
mimortuos,  et  ad  lo» 
cum  tepefactum  recenti 
strage,  et  ad  rivos  infcc- 
tos  spumoso  sanguine. 
Recognoscunt  inter  *e 
pnedam,  et  fulgentero 
cassidem  Messapi,  et  pha- 
leras  recuperatas  muit» 
labore.  Et  jam  prima 
Aurora  deserens  lectum 
croceum  Tithoni  collus» 
trabat  terras  novi  luce ; 
Sole  jam  inducto,  rebus 
jam  detectis  per  lucem., 
Turnus  ipse  cinctus  ar> 
mis  excitat  homines  ad 
475arma:  et  unusquisque 
dttjr  colligit  ad  pugnan 
agmina  sua  tecta  «re,  et 
stimulant  furorem  multi 
plici  rumore.  Prauerea. 
rns  visu  terribilis,  figunt  in  hastis  sublatis  capita  Nisi  et  Euryali,  et  prosequuntur  multis  vociferationibus, 
jEneadse  firmi  in  laevi  parte  niurornm  objecere  exercitum,  nain  pars  dextra  munitor  fluvio  ;  et  tuentur 
magnas  fossas,  et  tristes  stant  in  excelsis  turribus  :  simul  spectabant  capita  juvenum  prafixa,  nimis  cog- 
nita  miseris,  et  stillantia  nigr.1  sanie.  Interim  fama  alata,  volans  per  urbem  territam,  nuncia  irrum- 
pit,  et  pervenit  ad  aures  raatris  Furyali :  et  calor  subito  deseruit  ossa  miserse  :  radii  dejecti  sunt  e  raanibu- 
et  telac  dilapsK  :  misera  illa  pnecipitat,  et  cum  vociferatione  muljebri  lacerata 
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NOTES. 


448.  Domus.     liome. 

448.  Immobile  saxum,  signifies,  that  the 
foundations  of  the  Roman  empire  were  to 
be  as  fixed  and  lasting  as  the  Capitoline 
mount  whereon  Rome  was  built. 

449.  Paler.  Either  the  Roman  senate,  or 
Komulus,  the  father  and  founder  of  the  Ro- 
man  nation,  or  Augustus :  one  of  the  most 


common  inscriptions  on  whose  medals  was 
Augustus  Pater. 

468.  Sinistrd.  The  east  side,  whichlook- 
ed  towards  Laurentum. 

476.  Revoluta.  This  word  properly  signi- 
fies  wound  off,  which  leads  one  to  think 
that  the  radii  before  mentioned  were  the 
spindles  on  which  those  women  who  spun 
on  the  distafF,  wound  up  their  yarn. 


480  P-  VIRGILII  MARONIS 

'sccuhdAm  capiiios,  insa-  Scissa  comani,  muros  amens  atque  agmina  cursu 
na  vadit  cursu  ad  muros  p  j         etit     non  yia  virum  non  ffla  pericli, 

etpnmas  turmas:  non  il-  r  »        .  *-      ,      ». 

iaattendens,hoinines,non  Telorumq;  memor  :  ccelum  dehmc  questibus  rniplet : 
aia  discrimen  et  arma:  Hunc  ego  te,  Euryale,  aspicio  ?  tu-ne  illa  senectje      481 
dcinderepietcceium  que-  Sera  meae  requies  ?  potuisti  linquere  solam, 

relis:  An   ego  te  talem  ^  *"  .  ^    , 

video,  a  Euryaie  ?  an  tu  Crudehs  ?  nec  te  sub  tanta  pericula  missum 
«  iiie  futurut  soiatium  AfFari  extremum  miserae  data  copia  matri  ? 
uitimummeaesenectutis?  Heu  ,  terra  i~not&,  canibus  data  praeda  Latinis         485 

an  potuisti  deserere  me  •?  i  „     r 

soiam,  t>  inhumane?  ne-  Ahtibusque,  jaces  I  nec  te  tua  tunera  mater 
que«oncessaw«matriin- Preduxi,  pressive  oculos,  aut  vulnera  lavi, 
feiid  facuitas  uitim6  ai-  Veste  tet?ens  ;  tibi  quam  noctes  festina  diesque 

loqueadi  te,  missum  m  TT        ,       °  ,«.  11  -i 

tanta  dkerimina?  heu «  Urgebam,  et  tela  curas  solabar  aniles. 

jaces  in  teiiure  incogni-  Quo  sequar  ?  aut  quae  nunc  artus  avulsaq;  membra,  490 

bus^Tatinif  «"av^"  Et  fuUUS  lacerum  tellus  habet  ?  hoC  mihi  de  te> 

Nec  ego  mater  protuii  te  Nate,  refers  ?  hoc  sum  terraque  marique  secuta? 
ante  xdes,  ut  curatrix  Figite  me,  si  qua  est  pietas  :  in  me  omnia  tela 
«irfuneris:  aut  ciausi  Coniicite,  6  Rutuli :  me  primam  absumite,  ferro. 

oculos;  aut  lavi  plagas,    .        ■>  t-v-     *  •  ..  An  - 

abseondenscarfawrveste,  Aut  tu,  magne  pater  Divum,  miserere,  tuoque  495 

quam  festinans  tibi  acce-  Invisum  hoc  detrude  caput  sub  Tartara  telo  : 
lerabam  noctuque  diu-  Quan(j0  aliter  nequeo  crudelem  abrumpere  vitam. 

•que,   et   lemcbam  textu  rT         „  v .       .      .  x 

tetemoiestiassenectutis.  Hoc  fletu  concussi  animi,  mcestusque  per  omnes 
Qud  ibo  ?  aut  quse  terra  It  gemitus  :  torpent  infractae  ad  praelia  vires. 

nunc  retinetartus,  et  ab-  Ulam  incendentem  lllCtUS  Id^US  et  Actor,  500 

scissa membra, et  cadaver  T , .  .  ..  ,,  N        ,      ,  ..->  v.v,. 

laniatum?  hoc  caput  re-  Hionei  monitu  et  multum  lachrymantis  luh, 
prsesentas  mihi  de  te,  6  Corripiunt,  interque  manus  sub  tecta  reponunt. 
fiii?  hoc  secuta  sum  et      ^t  tllDa  terribilem  sonitum  procul  sere  canoro 

terr&etmari?    Transfo- T  .,  ,  r  , 

dite  me,  6  Rutuii  si  aii-  Increpuit :  sequitur  clamor,  coelumque  remugit. 

qua  est  vobis  pietas :  contorquete  in  me  omnia  spicula  :  me  primam  interficitc  ferro.  Vel  tu,  magne  pa- 
rens  Deorum,  miseresce,  et  fulmine  tuo  demitte  ad  inferos  hoc  meum  caput  tibi  odiosum:  si  non  pos- 
aum  aliter  finire  duram  vitam.  Animi  commoti  sunt  hoc  luctu,  et  tristia  suspiria  mittuntur  ab  om- 
nibus :  vires  languent  tardae  ad  pugnam.  Idseus  et  Actor  excipiunt  illam  excitantem  fletus  inter  mi- 
lites,  et  in  manibus  referunt  in  domum  ipsius,  monitu  Illionei  et  Iiili  plurimAm  plorantis.  At  tuba 
procul  escitavit  «re  rauco  formidabilem  sonum:  succedit  clamor,  et  cojlum  reboat. 


NOTES. 

481.  Hunc  ego.  The  manner  in  which  Eu-  497.  Miter  abrumpere.  This  phrase,  not- 

?yalus's  mother  is  affected  on  hearing  the  withstanding  La  Cerda  and  Dr.  Trapp's 

distressing  news  is  highly  movirtg ;  but  the  criticism,  seems  to  signify  no  more  than 

speech  in  which  she  breaks  out  on  the  oc-  barely  to  rid  me  of  my  life,  or  rather,  to 

casion  is  still  more  pathetic,     The  circum-  break  off,  or  cut,  the  thread  of  my  life.  See 

stances  of  distress  are  finely  chosen,  and  JEn.  IV.  631.  and  VIII.  579.    where   the 

expressed  in  a  most  striking  manner.   Sca-  same  expression  occurs.    As  for  aliter,  we. 

liger,  says  Trapp,  had  reason  to  be  in  rap-  do  not  see  why  it  may  not  be  taken  literal- 

tures  upon  it,  for  there  is  nothing  in  the  ly;  for,  though  the  afnicted  parent  could 

fourth  book  more  pathetic.  have  ended  her  life  by  other  means,  such 

486.  Tuafunera.  Serviustakes/wnem,  in  as  stabbing,  poisoning,  &C.  all  that  can  be 

the  nominative  case,  for  one  of  the  near  re-  thence  inferred  is,  that  she  talks  inconsist- 

latives  of the  dead^called/wnerfe,  ovfunerese,  ently,  which  is   only  acting  in  character, 

who  had  the  care  of  the  funeral.  But,  as  he  and  no  more  that  what  her  distempered  si- 

produces  no  authority  for  this  sense,  we  tuation  of  mind  will  justify.    But  it  is  not 

choose  rather,  with  others,  to  make  ad  un-  improbable  that  she  had  offered  to  lay  vio- 

derstood  ;  a  mode  of  expression,  of  which  lent  hands  on  herself,  and  was  hindered  by 

other  examples  occur  in  Virgil.  those  about  her. 

491.   Funus  lacerum.    By  funus  a  dead  503.  Mtuba.  After  this  exquisite  piece. 

body  is  intended,  as  has  been  already  ob-  of  pathos,  and  the  damp  struck  into  the 

served.     See  Propert.  1. 1.  17. 18.  Trojans  by  the  lamentations   of  this  dis- 

Hseccire  parva  meum  funus  arena  teget.  tracted  mother,  how  we  are  roused  at  the- 

494.  Me primam.  We  are  to  consider  that  sudden  sound  of  the  trumpet : 

she  is  speaking  from  the  rampart  where  At  tuba  terribilem  sonitum,  &c. 

none  had  been  killed  hitherto.  Here  the  martial  action  begins. 
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505  Volsci  approperant  simul 
admota  testudine,  et  ag. 
grediuntur  cumulare  fus- 
8as,  et  eruere  aggerem : 
pars  vwtigat  ingressum, 
ct  superare  scalis  muros, 
qua  exercitus   rarus  est, 

5  10  et  qud  multitudo  passim 
liiat  non  tam  densa  mili- 
tibus.  Contra  Trojani  in- 
cipiunt   projicere  onmes 


Accelerant  acta  pariter  testudine  Volsci, 

Et  fossas  implere  parant,  ac  vellere  vallum : 

Quserunt  pars  aditum,  et  scalis  ascendere  muros  ; 

Qua  rara  est  acies,  interlucetque  corona 

Non  tam  spissa  viris.    Telorum  effundere  contra 

Omne  genus  Teucri,  ac  duris  detrudere  contis, 

Assueti  longo  muros  defendere  bello. 

Saxa  quoque  infesto  volvebant  pondere,  si  qua 

Possent  teclam  aciem  perrumpere  :  cum  tamen  omnes   species  armqrum,  et  dis- 

Ferre  libet  subter  densa  testudine  casus.  5 14  ue)lere  .«*  !°nsr»s  i»&nis, 

^.T         .  _     .  »ii  •      ■„    t.  • :  consueti  proputrnaremoB- 

Nec  jam  sufficiunt :  nam  qua  globus  imminet  mgens,     )lia  benoVuurno.  I)eji. 

Immanem  Teucri  molem  volvuntq;  ruuntq;  ciebantetiamiapidespev- 

Quse  stravit  Rutulos  late,  armorumque  resolvit  niciosipSiiderw, /«&#<* 

Tegmina:  nec  curant  caeco  contendere  Marte 

Amplius  audaces  Rutuli ;  sed  pellere  vallo 

Missilibus  certant. 

Parte  alia  horrendus  visu  quassabat  Etruscam 

Pinum,  et  fumiferos  infert  Mezentius  ignes. 

At  Messapus,  equum  domitor,  Neptunia  proles, 

Rescindit  vallum,  et  scalas  in  mcenia  poscit. 

Vos,  6  Calliope,  precor  aspirate  canenti ; 
Quas  ibi  tum  ferro  strages,  quae  funera  Turnus 
Ediderit,  quem  quisque  virum  demiserit  Orco  : 
Et  mecum  ingentes  oras  evolvite  belli : 
Et  meministis  enim,  Divae,  et  memorare  potestis. 
Turris  erat  vastosuspectu  et  pontibus  altis, 
Opportuna  loco  :  summis  quam  viribus  omnes 
Expugnare  Itali  summaque  evertere  opum  vi 
Certabant :  Troes  contra  defendere  saxis, 
Perque  cavas  densi  tela  intorquere  fenestras. 
Princeps  ardentem  conjecit  lampada  Turnus, 

Neptuni,  diruit  palos  ag- 

geris,  et  petit  scalas  ad  muros  scandendos.  Vos,  6  Musx  et priecipue  Calliope,  oro,  doc?te  cantantem  :  quas 
cides,  quas  neces  Turnus  tunc  ibi  intulerit  :  quem  bominem  unusquisque  miserit  arfinferos:  et  explicate 
mecum  totum  ambitum  hujus  belli ;  nam  -vos,  Dese,  et  recordamin),  et  potestis  narrare.  Turris  stabatalta 
uspicientibus,  et  tabulatis  sublimibus,  commodasitu  :  quam  Itali  onines  conabanlur  occupare  totis  viribus, 
t  diruere  tota  vi  potentis  sute ;  contra  Trojani  conahantur  propugnare  lapidibus,  ct  Wbrare  sagittas  crebraa 
er  apertas  fenestras.  Turnus  primtis  immisit  tiedam  flammantein, 


an  possent  aliqua  parte 
perfringere  agmen  tec- 
tum  chjpeis :  tamen   in- 

520  tcrea  Rutuli  gaudent  sus- 
tinere  casus  omnes  sub 
spissa  testudine.  Deinde 
non  possunt  sustinere : 
nam  quS.  parte  magnus 
globus  appropinquat, 
Teueri  advolvunt  et  im- 

525pellunt  vastum  saxum, 
quodlate  nppressit  Rutu- 
los,  et  separavit  tegmina 
clypeorum  ;  nec  ulterius 
Ilutuli  ardentes  volunt 
certare  obscuro  certamine 

,.  „  _  testudinis  ;  sed  conantur 
dimovere  jaculis  Tro/anM 
ex  Rggere.  AH5  ex  parte 
Mezentius  terribilis  visi» 
librabat  pinum  Tyrrhe- 
nam.  et  injicit  fumidas 
taedas.  AtMessapus,  suh- 

535actor      equorum,      filius 


NOTES. 


505.  Acta  testudine.  For  the  testudo  see 
he  note  on  JEn.  II.  441. 

515.  Sufficiunt — i?ntninet.  These  vevbs 
eing  in  the  present  tense,  point  out  the 
ction  as  in  our  view. 

516.  liuimt.  So  Terence  : 

Cceteros  ruerem,  agerem,  raperem,  tunde- 
rem,  prosternerem. 

518.  C<eco  testudine ,-  becatise  they  fight 
nder  a  testudo,  covered  and  protected  by 
heir  shields. 

525.  Vos,  6  Calliope.  Vos,  all  y.e  muses, 
ut  particularly  Calliope,  the  presider  over 
eroic  verse  and  eloquence.  She  is  said  to 
e  the  mother  of  Orpheus  by  Apollo.  She 
ras  represented  with  a  trumpet  in  one 
and  and  with  books  in  the  other,  which 
gnified  that  her  office  was  to  take  notice 
fthe  ftmous  actions  of  heroes  ;  particu- 


larly,  she  held  the  most  celebrateu  poems 
of  antiquity,  and  appeared,  like  her  vota- 
ries,  generally  crowned  with  Iaurels. 

528.  Oras  evolvite  belli.  This  expression 
is  borrowed  from  a  verse  of  Ennius : 

Q_ui  potis  ingentes  oras  evolvere  belli. 
One  here  are  the  limits,  cxtent,  and  com- 
pass  of  the  war. 

530.  Poniibus.  Planks  on  which  they  as- 
cended  from  one  story  of  those  towers  to 
another. 

5i>5.  Lampada.  This  engine  was  a  kind 
of  flaming  brand  made  up  of  hemp,  pitch, 
resin,  and  the  like  combustible  materials ; 
whicl»,  being  stuck  round  with  sharp  pointt- 
and  hooks  of  iron,  was  flung  against  wood- 
en  walls  or  munitions,  where  it  stuck  fas* 
till  the  flames  seized  the  boards. 
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540 


545 
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et  affixit  lateri  turrh  ig-  Et  flammam  affixit  lateri  .  qU3£  plur;ma  vento 
nem;   qui  auctus   vento  ^         .    .-.^  .    ,     ,  .,  *      ,     puwiua  »cuw 

invasit  asseres,  etadhssit  ^omPult  tabulas,  et  postibus  haesit  adesis. 
fuicris  absumptis.    Tro-  Turbati  trepidare  intus,  frustraque  malorum 
ianiturbaticas^rttntia-velle  fugam :  dum  se  glomerant,  retroq;  residunt 

tus  tumultuan,  et  mcas-  T  °  •     °  '   '^""H»  '^"«"i 

sum  qu^rere  effugium  e  in  partem,  quse  peste  caret ;  tum  pondere  turris 
pencuio :  dum  coiiigunt  Procubuit  subito,  et  ccelum  tonat  omne  fragore. 
se,  et  retrd  recedunt  in  Semineces  ad  terram,  immani  mole  secuta, 

spatium  quod  vacab.it  ie-  r<        r>     •  ,.  ,  ' 

ne;  tum  repente  turris  ^onhxique  sius  tehs,et  pectora  duro 

cecidit,  et  totum  cceium  Transfossi  ligno,  veniunt.     Vix  unus  Helenor, 

sonat  strepitu.    caduntEt  Lycus  elapsi :  quorum  primxvus  Helenor, 

semimortui    m     terram,  -tr  •  .l  L  -r        •         .      n   *^»>-"ui  j 

vasta  moie  superinciden-  Maeomo  regi  quem  serva  Lycimnia  furtim 

te,  et  confossi  propriis  Sustulerat,  vetitisque  ad  Trojam  miserat  armis  : 

armis,  et  trajecti  duro  £nse  levis  nudo,  parmaque  ine-lorius  alba. 

hgno  per  pectora.     Vix  T  i  •  t>         •  i»      "•  .,,.         .  ,. 

soius  Heienor,  et  Lyc.s  is°iue  ubl  se  I  urm  media  niter  milha  vidit; 
evaserunt:  quorum  natu  Hinc  acies,  atque  hinc  acies  astare  Latinas  : 
majorerameienor,quemUt  fera,  quae  densa  venantilm  septa  corona 

serva  Lycimma  clam  pe-  ^,  .    ,      <•    "  ..  ,  ,     L 

pereratregiLydio,etmi-Contra  tela  lunt'  seseclue  llailcl  nescia  mortl 

serat  ad  Trojam,  beiio  Injicit,  et  saltu  supra  venabula  fertur; 

ipu  prohibiio :  «-atievisHaud  aliter  juvenis  medios  moriturus  in  hostes 

ense  stricto,  et  ignobilis  T  ■.  \    .    ,         .  ,  ,  ,. 

scuto'aii,o.    Atque  iiie,irruit  ?  .et>  <lUii  tela  Vldet  densisstma,  tendit. 
cum  agnovit  se  in  medi.s  At  pedibus  longe  melior  Lycus,  inter  et  hostes, 
miiiibus  Tumi,  agmina  intei.  et  arma  Wa  mur0s  tenet ;  altaque  certat 

Latina  circumsisterehir.c  r,. i  .       ,  .  „  ,    .  , 

et  inde;  quemadmodum  l  rendere  tecta.  manu,  socmmque  attmgere  dextras. 

fera,  qure  cineta  muiti-  Quem  Tumus  pariter  cursu,  teloque  secutus, 

tudine  spissa  venatorum  Increpat  his  victor :  Nostrasne  evadere,  demens,       560 

scevit  adversus   arma,  et  n_      »   »•   .  ,      .         ,  ...  ' 

non  ignara  immiuit  sese  Sperasti  te  posse  manus  ?  simul  arripit  lpsum 
in  mortem,  et  saitn  ruit  Pendentem,  et  magna.  muri  cum  parte  revellit. 
s'uprahastiiia:nonaiiterQuaiis  ubi,  aut  leporem,  aut  candenti  corpore  cvcnum 

iuvenis  irrumpit  montti-  c„„*.,i:«   „1«.„   ,  „«.„„„  —    j-u         t       •  •  • 

msin  medios  hostes,  et  Sustuht  alta  petens  pedibus  Jovis  armiger  uncis  : 
incurrit  qui  cemit  arma  Qusesitum  aut  matri  multis  balatibus  agnum 
spississima.     At  Lycus  Martius  a  stabulis  rapuit  lupus.     Undique  clamor 
StLloS  Tter  W^  =  «ivadmft,  et  fossas  aggere  complent : 
arma  occupat  fugii  mu-  Ardentes  taedas  alii  ad  fastigia  jactant. 
ros:  et  cqnatur  arripere Hioaeus  saxo,  atque  ingenti  fragmine  montis, 
^S^tktn,  porta  subeuntem,  ignesque  ferentem ; 
ciorum.    quem  Tiirnus  Emathiona  Liger,  Chorinaeum  sternit  Asylas  : 

victor,  persecutus  simul  cursu  et  jaculo,  objurgat  his  verbis :  Stulte,  an  sperasti  te  posse  evitare  manus 
meas?  simul  apprehendit  ipsum  pendentem,  et  excutit  cum  magna  parte  muri.  Qualis  armijrer  Jovis, 
quando  evolans  in  aluim  abripuit  ung-iiibus  folcatis,  aut  leporem,  aut  cyennm  nitido  corpore:  aut  quando 
lupus  sacer  Marti,  subtraxit  e  caulis  agnum  qusesitum  a  matre  multis  balatibus.  Undique  clamor  surgit: 
aggrediuntur,  et  cumtilant  fossas  terra  agesta :  alii  torquent  tiedas  ttammantes  ad  culmina  :  Ilioneus  la- 
pide  et  magno  fragmiue  rtipis  oppiimit  Lucetium,  appropinqtiantem  portie  et  conjicientem  ignes  :  Liger 
Emathiona,  Asylas  Choriiueum  : 
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NOTES. 


537.  Postj.bus  acleais,  i.  e.  Quos  exedit  ad- 
htevendo. 

546.  Furtim — sustulerat.  Y\rg\],  and  Apol- 
lonins,  whom  Virgil  imitates  by  an  odd  kind 
of  afTectation,  attribute  more  bravery  to  the 
illegitimate  brother  (for  they  have  both  in- 
troduced  two  brothers)  than  the  legitimate 
one.  Catrdu. 

547.  Vetilis  armis.  Slaves  by  the  Roman 
laws  were  not  allowed  to  bear  arms  till  they 
were  enfranchised,  except  in  cases  of  the 
greatest  public  danger,  as  in  the  time  of 
Hannibal,  when  the  Romans  were  glad  to 
break  through  that  rule,  and  employ  all 
hands  in  the  common  cause. 


548.  Parmd  albd.  He  had  no  heroic  device 
upon  his  escutcheon,  never  having  distin- 
gttished  himself  by  any  valorous  action. 

559.  Pariter  qursu,  teloque  secutus.  He 
pursued  him  so  fast  as  to  keep  pace  withthe 
flight  of  the  dart  which  he  flung  after  him. 

563.  Qualis  ubi.  Hclenor  is  compared  to. 
a  tiger  or  leopard  who  makes  his  way 
through  the  weaponsof  the  hunters.  Lycas 
is  compared  to  a  hare  or  lamb.  These  com- 
parisons  are  proportioned  to  the  bravery 
of  the  one  and  the  cowardice  of  the  other. 

Catrou. 

564.  Armiger,  the  eagle.  See  the  note  on 
JEn.  V.  255. 
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Hic  iaculo  bonus,  hic  longe  fallente  sagitta :  alter  i>eritus  jacuiandi, 

-~-        J   .  /-i  ■_/-■>  T>.     „.    ,  .  alter     mittendi     sarittas 

Ortygium  Cseneus,  victorem  Caenea  lurnus  :  in.ocu,  deciDientes.faCai. 

Turnus  Ityn,  Cloniumque,  Dioxippum,  Promulumque,    neus   occidit  onygium, 

Et  Sagarim,  et  summis  stantem  pro  turribus  Idam  :     575  Tumus  victorem  came 

Privernum  Capys  :  hunc  primo  levis  hasta  Themillae 

Strinxerat :  ille  manum  projecto  tegmine  demens 

Ad  vulnus  tulit :  ergo  alis  allapsa  sagitta, 

Et  laevo  infixa  est  lateri  manus,  abditaquc  intus 

Spiramenta  animae  letali  vulnere  rupit. 

Stabat  in  egregiis  Arcentis  filius  armis, 

Pictus  acu  chlamydem,  et  ferrugine  clarus  Ibcra, 

Insignis  facie  :  genitor  quem  miserat  Arcens, 

Eductum  Martis  luco,  Simethia  circum 

Flumina,  pinguis  ubi  et  placabilis  ara  Palici. 

Stridentem  fundam  positis  Mezentius  armis 

Ipse  ter  adducta  circum  caput  egit  habena. : 

Et  media  adversi  liquefacto  tempora  plumbo 

Diffidit,  ac  multa  porrectum  extendit  arena. 

Tum  primum  bello  celerem  intendisse  sagittam 

r  mosus  vultu  :    quem    pa- 

ter  Arcens  miserat  JEneae,  educatum  in  sylva  Martis,  circa  Simethum  fluvium,  ubi  est  opima  et  benigna  ara 
Palici.  Mezentius  depositis  armis  impulit  ipse  stridentem  fundam,  loro  ter  rotato  circa  caput:  et  discidit 
calefacto  plumbo  medium  caput  opposili  juvenis,  et  prostravit  eum  in  vasta  arena.  Ascanius,  priiis  assu- 
etus  terrere  feras  fugientes,  fertur  tum  prinid  evibrasse  velocem 


um  :  Turnus  ltyn,  et  Clo- 
niuin,  Dioxippum,  et  Pro- 
mulum,  et  Sagarim,  et  I- 
dam  stantemantesummas 
turres:  Capys  Privernum: 
hunc  liasta  Themilla.  pri- 

5  80  mo  leviter  vulneraverat : 
ille  abjecto  clypeo  tulit 
inconsultus  manum  ad 
plagam :  ergo  sagitta  pen- 
nis  appulsa  est,  et  manus 
affixa  est  lateri  sinistro, 

_  „  _  et  occulta  intus  penetra- 
vit  mortifero  ictu  pultno- 
nes,  quibus  respirat  ani- 
ma.  Filius  Arcentis  sta- 
bat  inilutus  pulchris  ar- 
mis,  habens  chlamydenj 
variatam  acu,  et    splen- 

59Q  dtnspurpuraIberica,for- 


NOTES. 


572.  Longe  fallente  sagitta.  This  is  a  most 
beautiful  epithet  of  an  arrow,  which  steals 
on  its  object  unawares,  and  surprises  hiru 
with  unseen  death. 

580.  Spiramenta  animse,  the  lungs. 

582.  Ferrugine.  The  colour  of  polished 
iron,  which  nearly  approaches  purple. 

585,Placabilis  ara  Palici.Tbe  Paliciwere 
gods  worshipped  in  Sicily  near  the  river 
Simethus.  It  is  not  easy  to  assign  the  rea- 
son  why  their  altar  is  called  placabilis:  the 
most  probable  account  is,  that  they  were  at 
first  appeased  only  by  human  victims,  but 
that  afterwards  this  barbarous  superstition 
was  abolished,  and  they  were  appeased  by 
common  ofFerings.  For  the  rise,  worship, 
and  nature  of  those  gods,  see  Banier's  My- 
thology,  vol.  II.  of  the  English.  Perhaps 
their  altar  is  called  placabilis,  merely  be- 
cause  it  was  an  altar  of  atonement,  in  con- 
tradistinction  to  other  altars,  which  were 
for  thanksgiving  or  divination. 

588.  Liquefacto  plumbo.  This  is  only  a  po- 
etical  exaggeration  to  express  the  great  ve- 
locity  with  which  this  ball  of  lead  was  car- 
ried  through  the  air.    The  thought  is  bor- 
rowed  from  Lucretius,  Lib.  VI.  177. 
Plumbea  vero 
Glans  etiam  longo  cursu  volvenda  liques- 
cit. 

590.  Tum  primum.  What  Mr.  Segrais  has 
observed  concerning  the  age  of  Ascanius 
does  not  seem  to  be  satisfactory.  Dr.  Trapp 
offers  the  following  remarks: 

"  If  the  JEneis  takes  up  no  more  than  a 
year,  how  could  Ascanius,  who  was  carried 
in  the  arms  of  Venus  in  the  first  book,  be  so 


wise  a  counsellor  and  so  considerable  a  war- 
rior  in  the  ninth.  Mr.  Segraisanswers  these 
objections,  at  large,  in  bis  last  remark  up- 
on  this  book,  and  though  what  he  says 
may  be  defended,  yet  I  am  not  wholly  of 
his  opinion.  He  makes  Ascnnius  belween 
thirteen  and  fourteen  years  when  he  was  at 
Carthage.  But  sure  such  a  one  must  be  too 
big  a  boy  and  too  near  a  man  to  be  carried 
to  bed  ip  arms  as  this  prince  was  by  Venus, 
or  kissed  and  dandled  upon  a  lady's  lap  as 
Cupid  in-his  shape  was  by  Dido.  Nor  is 
there  any  necessity  of  allowing  him-so  ma- 
n}"  years  at  that  time.  It  was  seven  years, 
says  Segrais,  since  the  destruction  of  Troy, 
wlien  he  was  big  enough  to  walk  by  his  fa- 
tht.'r's  side.  This,  continues  he,  cannot  be 
said  of  a  child  in  a  cradle.  True  ;  but  it  may 
be  said  of  a  child  of  two  years  old.  Howe- 
ver  we  will  allow  him  three.  So  at  Car- 
thage  he  will  be  ten,  and  in  Italy  between 
ten  and  eleven.  The  caresses  of  Dido  may 
well  enough  agree  with  that  age,  nor  is 
there  any  thing  in  the  idea  at  all  incongru- 
ous  or  unnatural.  Venus's  carrying  him  in 
her  arms  and  laying  him  to  sleep  was  upon 
an  extraordinary  occasion.  At  this  age  he 
might  very  well  be  possessed  of  discretion 
enough  to  be  informed  of  the  state  of  things 
by  his  father : 

Ascanio  ferat  haec ; 
and  strong  and  bold  enough  to  ride  a  hunt- 
ing: 

At  puer  Ascanius,  mediis  in  vallibus  acri 

Gaudet  equo ; 

and  here  in  Italy  he  may  be  supposed  aji 
extraordinary  person  and  son  of  a  denoJ£°d 
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sagittam  in  heiio,  et  stra-Dicitur,  ante  feras  solitus  terrere  fugaces, 

vUsemanurobustumNu.^  ius.  fortemque  manu  fudisse  NumanUffl, 

raanum,  cui  cognomen  e-         .  *  ' 

rat  Remuio;  et  qui  nu-  Cui  Remulo  cognomen  erat ;  turnique  minorem 

per  conjugio  eopuiatus  Germanam,  nuper  thalamo  sociatus,  habebat. 

duxerat  minorem   soro-js  nrjmam  ante  aciem  digna  atque  indiena  relatu      595 

rem  Turni.  Ille  ante  pri-        »  .  „  .  .  °  l  o 

maagminaint-iamansdig- vociierans,  tumidusque  novo  praecordia  regno 

na  etindignadictu.et  in-ibat,  et  ingenti  sese  clamore  ferebat: 

flatu,  conta  06  novam  Po- N  det  0bsidione  iterum  valloque  teneri, 

tentiam,     uiceilebat,     et  r       _  f  n  7 

jactabat  se  magno  cia-  Bis  capti  Phryges,  et  morti  praetendere  muros  ? 

more:Nonpudefoo»rur-En  qui  nostra  sibi  bello  connubia  poscunt  1  600 

^ttolCTbuQ^8  Deus  Italiam,  qu*  vos  dementia  adegit  ? 

capti,  et  opponere  muros  Noii  hic  Atridae  :  nec  iandi  hctor  Ulysses  ; 

morti?  ecce?7/of,qnibei-Durum  a  stirpe  genus.  Natos  ad  flumina  primum 

io  petunt  «m  coujog«D  f    •  sa,voque  geiu  duramus  et  undis. 

nostra  !   quis  Deus,  quse  7.     .         ^-         °  .  ,  „     . 

insania  vos  impuiit  in  i-  Venatu  mvigilant  puen,  sylvasque  iatigant ;  605 

taiiam?  non  hic  aitnt  fiiii  Flectere  ludus  equos,  et  spicula  tendere  cornu: 
Au-ei,  nec  uiysses  vanus  ^t  patiens  operum  parvoque  assueta  iuventus, 

artifex    verborum :     sea  *         .    .       ■}  r  ^  .  J  ■ ' 

gensfortisabipsaorigine.  Aut  rastris  terram  domat,  aut  quatit  oppida  bello. 
Portamus  statim  ad  flu  Omne  aevum  ferro  teritur,  versaque  juvencum 
minanatos,etinduramusTer      fatigamus  hasta. ,  Nec  tarda  senectus  610" 

aeerbo  gelu  et  aquis.  Pu- ._      9, .  9  .      . 

eri  induigent  venatui,  et  Debihtat  vires  amnii,  mutatque  vigorem. 
percurruntsyivas:  ludus  Canitiem  galea  premimus  ;  semperque  recentes 
eorumest  domare  equos,  Convectare  iuvat  prsedas,  et  vivere  rapto. 

et  jacere     sagittas    arcu  -T    ,.         .         J  /■   ,  •  •  • 

corneo.  Juventus  autem  Vobis  picta  croco  et  tulgenti  murice  vestis; 
patiensiaboris,etconten-Desidi£e  cordi ;  juvat  indulgere  choreis;  615 

tatenui  victu,  aut  exer- £t  tumc3e  mamCas  et  habent  redimicula  mitrae. 

cet  terram  rastris,  aut  nn- .-  \  t->i  •  n,  .    .  , 

pngnat  urbes  beiio.  Om-  O  vere  Phrygise,  neque  enem  Phryges !  lte  per  alta 
nis  atas  traduciturinar-Dindyma,  ubi  assuetis  biforem  dat  tibia  cantum. 
rnis;etimpeiiimusdorsaTympana  vos  buxusq;  vocat  Berecynthia  matris 

luvencorum       arantium  T  J      r      .    .  ?  .  , .        i, 

hastainversa,  Nec  senec-  Idsese  :_  sinite  arma  nns,  et  cedite*ierro.  620 

tus lenta  minuit  robur  a-  Talia  jactantem  diqtis,  ac  dira  canentem 

nimi,  aut  pellit  vigorem. 

Tegimus  casside  capillos  albos  ;  et  semper  nos  delectat  colligere  novas  praedas,  et  vivere  rebus  raptis.  Vo- 
bis  vestimentum  tinctum  est  croco  et  micanti  purpura  :  vobis  inertia  est  in  deliciis  :  placet  vacare  choreis : 
1 1  tunica;  vestrss  habent  manicas  et  mitrae  ligamina,  O  vert  Phrygise,  neque  enim  estis  Phryges  1  ite  pei' 
cxcelsa  Dindyma,  ubi  tibia  emittit  sonum  imparem.  vobis  assuctis  huic  sono.  Tympana  et  tibia  Berecyn- 
thia  buxea  matris  Idiese  vos  invitant :  relinquite  arma  viris,  et  abstinete  ferro.  Ascanius  non  passus  est 
cpargentem  verbis  talia,et  loquentem 


NOTES. 

to  be  able  to  discourse  as  he  does  on  the  616.  Manicas,&c.  Other  nations,  particu- 

expedition    of   Nisus   and   Euryalus,   and  larly  the  Romans,  had  their  arms  and  necks 

strength  and  skill  enough  to  draw  a  bow  naked  and  exposed,  and  looked  upon  the 

and  kill  a  man.  The  thing  is  possible.  For  covering  of  these  parts  as  a  mark  of  effe- 

the  rest,  it  ought  to  be  extraordinary,  uid  minacy.    ' 

was  intended  to  be  so."  618.  Dindyma.  AU  Phrygia  was  sacred  to 

591.  Fugaces.  Timorous,  and  that  cannot  Cybele,  the  mother  of  the  gods.  ln  lt  were 

fight  and  fly.  the    mountains    Dindymus,    Berecynthus, 

604.  Stevo  gelu  et  undis,  for  undis  gelidis,  and  Ida. 

by  a  hendyad.  618.  Biforem  cantum.  Some  understand, 

605.  Venatu.  A  contracted  dative  for  ve-  by  biforem,  a  pipe  with   only   two  stops; 
natui.  See  Ecl.  V.  29.  others  two  pipes    with    different  stops; 

609.  Versdquejuvenc&m.  We  plough  arn>  which  being  played  on  together,  in  those 

ed.  We  drive  on  our  oxen,  when  ploughinfj,  times  when  music  was   in   its  simplicity, 

not  with  goads  and  whips,  but  with  the  made  very  indifferent  harmony. 
pointof  aspear. 
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indigna :  et  oppositus  ad- 
duxit  sagittam  nervo  e- 
quino :  et  distrahens  bra- 
chia  sejuncta,  stetit,  pri- 

g25  ^3  supplex  obsecrans  Jo- 
vem  per  hxc  vota :  Jupi- 
ter  omniptens,  fave  incep- 
tis  audacibus.  Ego  du- 
cam  tibi  ad  tuum  tem- 
plum  munera  solemnia, 
et  ponam  ante  altaria  ju- 

6  30  vencura  capite  deaurato, 
candidum,  et  tollentem 
caput  a:qualiter  cum  ma- 
tre  su&  :  qui  jam  incurrat 
cornu,  et  dissipit  arenam 
pedibus.  Audivit  pater„ 
et   e  suda    regione    cceli 


Non  tulit  Ascanius :  nervoque  obversus  equino 

Contendit  telum  :  diversaque  brachia  ducens, 

Constitit  ante  Jovem  supplex  per  vota  precatus : 

Jupiter  omnipotens,  audacibus  annue  cceptis. 

Ipse  tibi  ad  tua  templa  feram  solemnia  dona, 

Et  statuam  ante  aras  aurata  fronte  juvencum 

Candentem,  pariterq;  caput  cum  matre  ferentem, 

Jam  cornu  petat,  et  pedibus  qui  spargat  arenam. 

Audiit,  et  coeli  genitor  de  parte  serena 

Intonuit  laevum.  Sonat  una  letifer  arcus, 

Et  fugit  horrendiim  stridens  elapsa  sagitta, 

Perque  caput  Remuli  venit,  et  cava  tempora  ferro 

Trajicit.  I,  verbis  virtutem  illude  superbis. 

Bis  capti  Phryges  haec  Rutulis  responsa  remittunt.  635  ionuit  a7si*nistram.    si" 

Haec  tantum  Ascanius;  Teucri  clamore  sequuntut,         muimortiferareu»sonat, 

Laetitiaque  fremunt,  animosque  ad  sidera  tollunt.  ^^^1"« 

JEtherea  tum  forte  plaga  crinitus  Apollo  pervenit  ad  caput '  Re- 

Desuper  Ausonias  acies  urbemque  videbat,  muii,  et  perfodit  cuspide 

Nube  sedens  :  atq;  his  victorem  affatur  Iulum  :         640 eava  temP?ra;    x>  ir 

Macte  nova  virtute,  puer :  sic  itur  ad  astra, 

Diis  genite,  et  geniture  Deos :  jure  omnia  bella 

Gente  sub  Assaraci  fato  ventura  resident : 

Nec  te  Troja  capit.  Simul  haec  effatus,  ab  alto 

iEthere  se  mittit,  spirantes  dimovet  auras 

Ascaniumque  petit :  forma  tum  vertitur  oris 

Antiquum  in  Buten.  Hic  Dardanio  Anchisae 

Armiger  ante  fuit,  fidusque  ad  limina  custos  : 

Tum  comitem  Ascanio  pater  addidit.  Ibat  Apollo 

Omnia  longsevo  similis,  vocemque,  coloremq; 

Et  crines  albos,  et  sseva  sonoribus  arma:  Ascanium vicwrem:  a?es- 

Atque  his  ardentem  dictis  affatur  Iulum  :  ee'  *  *£*>  tali  virtute: 

_,.  n       .         „•■•..  ,••  \vt  sic  tenditui  ad  sidera,  or- 

ait  satis,  ^Eneide,  tehs  lmpune  JNumanum  te  a  ms,  et  producture 

Oppetiisse  tuis  :  primam  hanc  tibi  magnus  Apollo  Deos:  cuncta  beiia  per 

Concedit  laudem,  et  paribus  non  invidet  armis.         655  fatu.mA  oritura  iuiescent 

l         r  merito    sub     posteritate 

Assaraci :  neque  Trojate  comprehendit.  Simul  locutus  ista  librat  se  a  snrnmo  aere,  dissecat  ae"rem  spira- 
bilem,  et  tendit  ad  Ascanium :  tum  mutatur  specie  vultus  in  Buten  senem.  Hic  prius  fuerat  Anchisse  Tro- 
jano  armiger,  etfidelis  satelles  ad  portam  :  tunc  pater  JEneas  adjunxerat  hunc  Ascanio  comitem.  Apollo 
incedebatsimilis  huic  sent/>er  omnia,  et  vocem,  et  colorem,  et  capillos  canos,  et  arraa  sono  aspera.  Atque 
alloquitur  acrem  Ascanium  his  verbis :  Fili  /Hwoi,  sufficiat  tihi  Numanum  occubuisse  sagitta  tua  absque 
tuo  damno :  magnus  Apollo  dedit  tibi  hunc  primum  honorem,  et  non  invidet  sequali  gloriz  armorum. 


virtutem  jactabundis  vo- 
cibus.  Phryges  bis  capti ' 
reddunt  hsec  retponsa 
Rutulis.  Ascanius  dixit 
h«c  sohlm»  Trojani  ap> 
plaudunt  clamore,  et  ges- 

645  tiunt  gaudio,  et  extollunt 
ad  ccelum  virtutem  ejus, 
Tum  fortfi  Apollo  coma- 
tus  in  aeris  spatiis  desu- 
per  spectabat  exereitum 
Italicum  et  urbem  Tro~ 
janorum,  insidens  nimbo: 

650  et   alloquitur  his   verbis 


NOTES. 

622.  Nervo  equino.  Hesychius  informs  us  of  Philip  to  Alexander,  when  he  dismount' 
that  bow-strings  used  to  be  made  of  horse-  ed  from  the  fierce  Bucephalus :  seek  a  king- 
hair.  dom  equal  to  thyself ;  Macedonia  is  not  fit 

623.  Diversaque  brachia  ducens.   These   for  thee :  Non  enim  te  capit  Macedonia. 
words  express  the  posture  of  a  man  draw-       645.  Spirantes  auras.  The  soft-breathing 
ingthe  bow  to  its  full  stretch.  or  whispering  gales. 

631.  Intonuit  l<evum  ;  that  is,  in  the  east,  654.  Oppetiisse.  This  verb,  according  to 
which  was  reckoned  the  lucky  quarter  of  the  opinion  of  some  judicious  critics,  pro- 
the  sky.  perly  signifies  to  die  like  a  hero  in  the  field 

641.  Macte.  According  to  Ruseus,  mactus  of  battle ;  oppetere,  quasi  ore  petere  terram;, 
is  quasi  mauctus  „•  that  is,  magis  auctus.  as  we  say  in  English,  to  bite  the  ground. 

641.  Macte  novA  virtute,  puer :  sic  itur  ad  655.  Paribus  armis.  As  Apollo,  whe-n  a 
astra.  Virtus  ishere  appliedto  the  exercise  boy,  slew  the  serpent  Python  with  his  ar« 
>f  courage  in  a  good  cause.  Extended  to  rows,  in  defence  of  his  mother,  so  Ascanius 
he  signification  of  virtue  in  general,  it  con-  is  here  represented  as  killing  Numanus  in 
yeys  an  impressive  moral.  revenge  of  his  country, 

644.  Aec  te  Troja  capit.  Like  the  saying 
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caeterum  abstine  pugna,  Caetera  parce,  puer,  bello.  Sic  orsus  Apollo, 
^tt"cX  Mortales  medio  aspectus  sermone  reliquit, 
quio  visus  humanos,  et  Et  procul  in  tenuem  ex  oculis  evanuit  auram. 
longeabocuiisaWitinie- Agnovere  Deum  proceres  divinaque  tela 
T^atfSove^mS Dardanidae,  pharetramque  fuga  sensere  sonantem.    660 
um,  etsagittasdivinas.etErgo  avidum  pugnse  dictis  ac  numine  Phoebi 
audiveruntpharen-amso- Ascanium  prohibent :  ipsi  in  certamina  rursus 
5S^dZS!?JSSuccedunt»  animasque  in  aperta  pericula  mittunt. 
ritatem  Phcebi  retinem  It  clamor  totis  per  propugnacula  muris. 
Ascanium  incensum  ad  Intendunt  acres  arcus,  amentaque  torquent.  665 

nS^S^Steriiitwomne  solum  telis :  tum  scuta  cav^eque 
num  vitam    manifestis  Dant  sonitum  flictu  galeae,  pugna  aspera  surgit. 
pericuiis.  ciamor  spargi-  Quantus  ab  occasu  veniens  pluvialibus  hoedis 
Sff  Sunffon:;  Verberat  imber  humum :  quam  multa  grandine  nimbi 
arcus,  et  librant  hastas  In  vada  praecipitant,  cum  Jupiter  horridus  Austris    670 
amentatas.  Terra  omnis  Torquet  aquosam  hyemem,  et  coelo  cava  nubila  rum- 

tegitur   spiculis:    praete-  •- 

rea   clypei  et  cavae  cas-  r     '  '        ^  m      . 

sidesreddunt  sonum  aiii-  Pandarus  et  Bitias,  Idaeo  Alcanore  creti, 
su  spicuiorum:  oritur  Quos  Jovis  eduxit  luco  sylvestris  Hiera, 
crndeie  Prf lium.  Ruan-  Abietibus  juvenes  patriis  et  montibus  aequos  : 

ta  est  pluvia,  qwe  per  hce-  J  .  r.  .  .  t- 

dos  piuviaies  orta  ab  oc-  Portam,  quse  ducis  lmperio  commissa,  recludunt, 
cidente  percmit  terram:  Freti  armis,  ultroque  invitant  moenibus  hostem. 

quam     crebri    grandine  j      •   ■  d  &  j       t  turribuS  astant, 

nubes    ruunt    m    mare,    -r  .       '  '  r  ' 

quando    jupiter    asper  Armati  ierro,  et  cristis  capita  alta  corusci. 
Ausnis  emittit  cceioteiu-  Quales  aeriae  liquentia  flumina  circum, 

pestatem    pluviosam    et  gj        padi     •     •       Athesin  seu  propter  amCenUm, 
aolvit  cavas  nubes.    Pan-  r         .  r.     l  ' 

4arusetBitias,genitiAi-Consurgunt  gemmae  quercus,  mtonsaque  ccelo 
canoreidseo,  quos  Hiera  Attollunt  capita,  et  sublimi  vertice  nutant. 
syivesmseducavitinSyi-Irrum     nt  ^       Rutuli  ut  videre  patentes. 

v&Jovis,juvenesaequales  „         .  r  v    A  .;,   .      „  .    f,... 

abietibus  et montibus pa- Continuo  Quercens,  et  pulcher  hquicolus  armis, 
mxsuz:  aperiunt  por- Et  praeceps  animi  Tmarus,  et  Mavortius  Haemon, 

tam.quiEcreditaerai^  A         -mbus  ^  t  yersi  t  dedere 

sis  jussu  regis, connsiar-      °     .  .      ,.    °.  .         ' 

mis,  et  uitrd  aiiiciunt  Aut  ipso  portae  posuere  m  hmine  vitam. 

hostem  in  muros.   ipsi  Tum  magis  increscunt  animis  discordibus  irae  : 

intus  stant  ante  turres  ad 

dextram  et  sinistram,  induti  ferro,  et  rutilantes  cristis  supra  capita  sublimia.  Qualesduse  quercus  aeriae  tol- 
luntur  circa  fluvios  liquidos,  aut  in  ripis  Eridani,  aut  juxta  gratum  Athesin,  et  erigunt  ad  ccelum  capita  in- 
c;edua,  et  motant  altum  cacumen.  Rutuli,  cura  viderunt  ingressum  apertum,  irruunt.  Statim  Quercens  et 
Equicolus  spectabilis  armis,  et  Tmarus  temerarius  animo,  et  Haemon  Martius,  vel  repulsi  objecere  terga  tc- 
tis  turntis  hostium,  vel  amiserunt  vitam  in  ipso  aditu  portse.  Tunc  furor  magis  accenditur  in  animis  infensis: 


675 


680 


685 


NOTES. 


656.  Orsus  signifies  here  having  thus  said; 
as  also  iEn.  XII.  806.    Sic  Jupiter  orsus. 

665.Ame?itaque  torquent. The  amenta  were 
groperly  thongs  tied  to  a  sort  of  javelin,  by 
which  they  were  darted  out  of  the  hand. 
668.  Hcedis.  Erichthonius,  or  Bootes- 
677.  Pro  turribus.  Some  explain  it  like 
iowers,  in  vicem  turrium. 

679.   Quales.  Homer  in  the  twelfth  book 
of  the  Iliad  has  the  same  comparison  : 
"  As  two  tall  oaks,  before  the  wall  they 

rise, 
Their  roots  in  earth,  their  heads  amid  the 
skies; 


Whose  spreading  arms  with  leafy  honours 

crown'd, 
Forbid    the    tempest,    and   protect  the 

ground. 
High  on  the  hills  appears  their  stately  form, 
And  their  deep  roots  for  ever  brave  the 

storm;  . 
So  graceful  these,"  &c. 
680.   Athesin.  Athesis,  now  Adige,  a  ri- 
ver  of  Cisalpine  Gaul,  near  the  Po,  falling 
into  the  Adriatic  sea.    It  has  its  rise  in  the 
Tirol. 

688.  Animis  discordibus.   In  the  hostile 
minds,  namely,  of  the  Trojans. 
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et  jara  Tfojani  densantur 

f-nn  congregati  in  eum  Itcum, 

y     et  audent  conserere  ma- 

nus,  et  progredi  longiut, 

Nuneius  fertur  regi  Tur- 

no,  saevienti  alia  in  par 

te,    et    turbanti    hostes  : 

bostem    animari   recenti 

ggj  strage,  et   oflerre  portas 

apertas.      Reliuquit    in- 

ceptum  opus,  et  accensus 

ingenti   furore  currit  ad 

portam  Trojanam  et  fra- 

tres  superbos.     Et  intor- 

to    telo   dejicit    primum 

700  Antiphaten,  filium  spuri- 

um  magni  Sarpedonis  es 


Et  jam  collecti  Troes  glomerantur  eddem, 
Et  conferre  manum  et  procurrere  longius  audent. 
Ductori  Turno  diversa  in  parte  furenti, 
Turbantique  viros,  perfertur  nuntius  :  hostem 
Fervere  casde  nova,  et  portas  praebere  patentes. 
Deserit  inceptum,  atque  immani  concitus  ira 
Dardaniam  ruit  ad  portam,  fratresq;  superbos. 
Et  primum  Antiphaten,  is  enim  se  primus  agebat, 
Thebana  de  matre  nothum  Sarpedonis  alti, 
Conjecto  sternit  jaculo  :  volat  Itala  cornus 
Aera  per  tenuem,  stomachoque  infixa  sub  altum 
Pectus  abit :  reddit  specus  atri  vulneris  undam 
Spumantem,  et  fixo  ferrum .  in  pulmone  tepescit. 

rr!  -xk  t-«  .t  •     matre  1  hebana,  namis  se 

1  um  Meropem  atque  Erymantha  manu,  tum  sternit  primus  offerebat:./oc«fam 

AphydllUm  :  .  e  corno  Italiea  volat  per 

Tum  Bitian  ardentcm  oculis  animisq;  frementem  :  aerem  levem>  et  "npac- 

^.T         .         ,  .  ,         .  .,,,,•  tum    stomacho    penetrat 

Non  jaculo,  neque  enim  jaculo  vitam  llle  dedisset;  profundum  pectus:  hia- 

Sed  magnum  stridens  contorta  falarica  venit  705  tus  profunda:  piaga>  emit- 

Fulminis  acta  modo,  quam  nec  duo  taurea  terga, 

Nec  duplici  squama  lorica  fidelis  et  auro 

Sustinuit :  collapsa  ruunt  immania  membra  : 

Dat  tellus  gemitum,  et  clypeum  super  intonat  ingens 

Qualis  in  Euboico  Baiarum  litore  quondam  7 

Saxea  pila  cadit,  magnis  quam  molibus  ante 

Constructam  jaciunt  ponto  :  sic  illa  ruinam 

Prona  trahit,  penitusque  vadis  illisa  recumbit  : 

Miscent  se  maria,  et  nigrse  attolluntur  arenae  : 

Tum  sonitu  Prochyta  alta  tremit,  durumq;  cubile     7 


tit  fluctus  spuraosi  tan- 
guinis,  et  ferrum  calefit 
in  pulmone  sauciato.  De- 
inde  dejicit  manu  Mero- 
pem,  et  Erymantha :  de- 
inde  Aphydnum  :  deinde 
10  Bitian  flammantem  ocu- 
lis  et  furentem  animo : 
non  jaculo,  nam  ille  non 
amisisset  vitam  jaculo  ; 
scd  falarica  evibrata  ve- 
nit  valde'  stridens  impulsa 
.  -  more  fulminis,  quam  nec 
duo   coria    taurina,    nec 

lorica  defensa  duplici  squama  aurea,  repulit:  vasta  membra  stemuntur  dejecta:  terra  reddit  gemitum, 
et  grandis  Bitias  tonat  cadeng  super  clypeum.  Qualis  in  Cumano  Baiarum  litore  agger  saxeus  aliquando 
cadit,  quem  immittunt  mari  eductum  prius  vastis  molibus  :  sic  ille  agger  pra;cipicans  facit  ruinam,  et 
profundtS  subsidit  impactus  undis:  maria  turbautur,  et  nigrae  arenie  eriguntur  :  tunc  Prochyta  intima 
tremit  sonitu,  et  Inarime 


NOTES. 


693.  Fervere  signifies  to  be  hot  at  work, 
to  be  as  busy  as  possible,  as  is  plain  from 
the  us^  of  this  word  in  many  otlier  places. 
Ruseus  renders  it  animavi,  which  is  one  in- 
stance,  of  many,  where  his  translation, 
though  generally  good,  serves  to  mislead 
his  reader  by  the  substitution  of  one  idea 
for  another. 

697.  Sarpedonis  alti.  Sarpedon  was  sup- 
posed  to  be  the  son  of  Jupiter,  and  on 
that  account  has  the  epithet  altus,  high  or 
nobly  born. 

700.  Jltri  vulneris.  Though  this  be  the 
readingin  most  manuscripts,  there  are  some 
of  good  authority  that  read  saniprinis. 

705.  Falarica  was  an  oblong  kind  of  ja- 
velin,  bound  about  with  wildfire,  which 
they  shot  out  of  an  engine,  especially 
against  wooden  towers. 

707.  Duplici  squamd.  The  nails  or  small 
plates  in  a  coat  of  mail,  from  their  resem- 
blance  to  scales,  were  called  squamx.  The 
phrase,  squamd  et  auro,  is  a  hendyad  for 
squamd  aured. 

709.  Cli/peum  super  mtonat  higens.  Servi- 
us  takes  clypevm  for  the  nominative ;  so 
does  Nonius   Marcellus,  who  asserts  that 


Virgil  uses  both  clypeus  and  clypeum  for  % 
shield,  and  for  the  one  quotes  ardentes  cly- 
peos,  and  for  the  other  this  passage.  Be- 
sides,  it  seems  a  plain  imitation  of  Homer's 
aga£»o-t  £e  ^"^6' tv'  <*-vra ;  which  Virgil  else- 
where  expresses  by  Sonitum  super  arma  de 
dere. 

710.  Baiarum.  Baia  was  the  place  the 
Romans  chose  for  their  winter  retreat,  and 
which  they  frequented  on  account  of  its 
warm  baths.  Some  few  ruins  of  the  t>eauti- 
ful  villas  that  once  covered  this  delightful 
coast,  still  remain.  Nothing  can  give  one  a 
higher  idea  of  the  prodigious  expense  and 
magnificence  of  the  Romans  in  their  private 
buildings  than  tbe  manner  in  which  some 
of  them  were  situated.  It  appears  from  Pli- 
ny,  I.  9.  and  from  several  other  passages  in 
the  classic  writers,  that  they  actually  pro- 
jected  into  the  sea,  being  erected  on  vast 
piles  piles  sunk  for  that  purpose.  Virgil 
draws  a  beautiful  simile  from  this  cus- 
tom  where  he  compares  the  massy  spear 
which  Turnus  let  fly  at  Bitias  to  one  of 
those  enormous  piles  thrown  into  the  Baian 
sea. 

Melmoth. 
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injecta  Tyyhceo  quast  •»•  Inarime  Jovis  imperiis  imposta  Typhceo. 

^Tr^i£^.mc  Mars  armipotens  animum  viresque  Latinis 

tens  aniraum  et  robur  Addidit,  et  stimulos  acres  sub  pectore  vertit : 

tatinis  adjecit,  et  agita-  Immisitque  fugam  Teucris,  atrumque  timorem. 

^S^SZ.^S  Undia-ue  conveniunt :  quoniam  data  copia  pugn*,    720 

Teucrisfugam,etnigrum  Bellatorque  animo  Deus  incidit. 

timorem.  tatini concur-  Pandurus,  ut  fuso  germanum  corpore  cernit, 

stsr^ss  si  °-uo sk  forria  loco'  °-ui  c^us  a^at  res ; 

tpsis  concessa  est  o  Tro-  Portam  vi  multa  converso  cardine  torquet, 

janis:  et  Deus beiHcosus  Obnixus  latis  humeris  :  multosque  suorum,  725 

E2LTSS  ^STS:  ^^ibns  exclusos,  duro  in  certamine  linquit : 

tremprostratocorpore,et  Ast  alios  secum  includit,  recipitque  ruentes  : 

quo  in  statu  sit  fortuna,  Demens  !  qui  Rutulum  in  medio  non  agmine  regem 

%S:  mTno^u  Viderit  irrumpentem,  ultroque  incluserit  urbi ; 

trudit  ponam  revoiuto  Immanem  veluti  pecora  inter  inertia  tigrim.  730 

cardine,  obiuctans  vastis  Continuo  nova  lux  oculis  effulsit,  et  arma 

^isi,rltireHn.quit  in  Horrendum  sonuere :  tremunt  in  vertice  cristse 

aspero    prxho    plurunos  ,  _  . 

sociorum,  exciusos  muris:  Sanguineae,  clypeoque  micantia  iulgura  mittit. 
aiios  ver6  ciaudit  secum  Agnoscunt  faciem  invisam  atq;  immania  membra 
^n^l-^^novV  Turbati  subito  .Eneadse,  tum  Pandarus  ingens  755 

insanus  J  qui  non  agnove-  «...  ° 

nt  in  media  muititudine  Emicat,  et  mortis  iraternse  iervidus  lra 
regem  Rutuium  inuen-  EfFatur :  Non  haec  dotalis  regia  Amatse, 

Srb?;  qts.  %S&  NeC  mUri.S  C°hibet  Patriis  media  A  .dea  TurnUm" 

tignm  inter  ignavas  pe-  Castra  inimica  vides  :  nulla  hinc  exire  potestas. 

cudes.  statim  novum  iu-  Olli  subridens  sedato  pectore  Turnus :  740 

T^T«™f0-_f  .'.!  InciPe>  si  °-ua  animo  virtus'  et  consere  dextram  : 
nuerunt  honid.:  cristae  Hic  etiam  inventum  Priamo  narrabis  Achillem. 
rubrae  nutam  in  capite,  Dixerat :  ille  rudem  nodis  et  cortice  crudo 
S^tff^iISS^to^t,  summis  adnixus  viribus,  hastam. 
statim  perturbati  agnos-  Excepere  aurse  vulnus  :  Saturnia  Juno  745 

cunt  vuitum  inimicum  Detorsit  veniens,  portseque  infigitur  hasta. 

^tT^exS  At  n°n  h°C  teIum'  mea  °-U°d  Vi  fleXtera.  VerSat> 

etardensdoiorenecisfra-  Effugies  :  neque  enim  is  teli  nec  vulneris  auctor. 
tern*   exciamat :   Non  sic  ait,  et  sublatum  alte  consurgit  in  ensem  : 

tfnec  "1  *£  Et  mediam  ferr0  Semina  inter  temP°ra  frOUtem  750 

dit  Turnummcenibuspa-  Dividit,  impubesque  immani  vulnere  malas. 
wiis.  cernis  casna  hosti- Fit  sonus,  ingenti  concussa  est  pondere  tellus  : 

lia :  nulla  est  facultas  hinc 

erumpendi.  Turnussubridens  illi  respondet  sedato  animo  :  Incipe,  si  vis  aliqua  est  animo  tuq,  et  congre- 
dere  mecum  roanu  :  referes  Priamo  hic  etiam  repertum  fuisse  a  te  Achillem.  Dixerat :  Ille  Pandarus 
connitens  toto  robore,  vibrat  hastam  asperam  nodis,  et  scabro  cortice.  Aer  exeepit  ictum :  Juno  filia 
Saturni  deflexit  eum  venientem,  et  hasta  inhaeret  portse.  Tu  vero  non  evitabis  haec  arma,  quse  mea  dex- 
sra  rotat  cum  robore  :  nam  non  est  idem  auctor  armorum  et  ictus.  Sic  dixit  Turnus.  et  erigit  se  in  gla- 
dium  alte'  eductura:  et  dissecat  ferro  mediam  frontera  Pandari  horrendo  vulnere,  inter  utraq;  tempora 
«  genas  imberbes.     Fit  sonitus,  terra  quassata  est  magno  illo  pondere  : 

NOTES. 

716.  Inarime.  Inarime  was  a  high  island  in  his  side,  to  quicken  his  spirit  and  pro- 

between  the  promontory  of  Misenum  and  gress. 

Prochyta;  which  last,  according  to  Pliny,  731.    Continuo  nova  lux  oculis  effulsit. 

being  torn  from  it  by  an  earthqake,  was  Turnus  shone  so  much  above  the  rest,  both 

thence  called  Prochyta  ano  ts  xgoxyuv,pro-  in  comeliness  of  person,  and  the  brightness 

fundere.     It  stands  in  the  bay  of  Puteoli.  of  his  arms,  that  it  was  easy  for  any  one  to- 

This  passage  is  borrowed  from  Homer,  II.  distinguish  him.  Oculis  effulsit,  we  refer  to 

II.  783.  but  we  mayobserve  that  Virgil  has  the  Trojans,  notto  Turnus;  as  above,  verse 

carelessly  compounded  Homer's  eiv  Aetpoic,  110,  ffic  pHmum  nova  kix  oculis  effulsit. 

in  Arimis,  into  one  word  Inarime.  747.  Telum  ,•  for  a  sword.  iEn.  V.  438.    - 

718.  Stimulos  sub  pectore  vertit.  A  meta-  751.  Impubes-^-malas.     Servius  observes 

phor  taken   from  the  application  of   the  that  there  is  a  pathos  produced  by  the  epi- 

spur  to  a  horse,  and  turning  the  rowels  thet  impubes :  "  Pathos  ex  sctate  movet." 
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Collapsos  artus  atque  arma  cruenta  cerebro  trahit  mmm*  in  terra 

~  V.   ,  .  .  .11.  .•! _».■..:«.  membra  deficientia,  et  ar- 

Sternit  humi  monens  :  atque  llh  partibus  aequis  ma  sanguinolenta . 'et  „. 

Iluc  caput  atque  illuc  humero  ex  utroq;  pependit.  755  put  sdssum  in  partes 
Diffueiunt  versi  trepida  formidine  Troes.  squaiespependitiiiihinc 

1-,,      .  _•        v       •    .  u*      ~*  atq;  hincex  utroq;  hume. 

Et  si  continuo  victorem  ea  cura  subisset,  rJ  Trojani  ft^uM  di8. 

Rumpere  claustra  manu,  sociosq;  immittere  portis,  puisi tumuituoso metu: et 
Ultimus  ille  dies  bello  gentique  fuisset.  si  iiia  cogitatio  suecurisset 

o    j  e  j    „i  ]•  • :j„  <rcr\  statim  victori  Turno,fran- 

Sed  furor  ardentem  csedisque  msana  cupido  760  gere  manu  obices  ;t  ex. 

Egit  in  adverSOS.  cipere  socios  portis,   dies 

Principio  Phalarim,  et  succiso  poplite  Gygert  .iiiefuisset  supremus  bei- 

Excipit:  hinc  raptas  fugientibus  ingerit  hastas  K?!SiSS3*£ 

In  tergum  :  Juno  vires  animumque  ministrat.  tasstragis  impuiitinfiam- 

Addit  Halyn  comitem,  et  confixa  Phegea  parma;  765  matum  Ti»-num  adversu» 

Ignaros  deinde  in  muris,  Martemque  cientes,  tSSSS&SX' 

Alcandrumq;  Haliumq;  Noemonaq;  Prytanimq;  genpopiitee/«*subsecto: 

Lyncea  tendentem  contra,  sociosque  vocantem,  deinde  imorquet  in  dor- 

Vibranti  gladio  connixus  ab  aggere  dexter  g&asTSilS 

Occupat ;  huic  uno  dejectum  cominus  ictu  770  sufficit  ipsi  robur  et  ani- 

Cum  galea  longe  jacuit  caput:  inde  ferarum  mum.  Adjicit  us  socium 

Vastatorem  Amycum,  quo  non  felicior  alter  J^^TSS. 

Ungere  tela  manu  ferrumque  armare  veneno :  s„Per  muris  inscios  ?n- 

Et  Clytium  ^Eoliden,  et  amicum  Cretea  Musis :  gressus  sut  et  agitantej 

Cretea  Musarum  comitem  ;  cui  carmina  semper  775  Z^^^Z.  et 

Et  citharae  cordi,  numerosque  intendere  nervis  ;  Prytanim.  connitens  a 
Semper  equos  atq;  arma  virum  pugnasque  canebat.         dextra  parte  aggeris  in- 

Tandem  ductores  audita  csde  suorum  *«##    ?*&»**»* 

•  .  _,  .  Lyoceum  incurrentem  ex 

Conveniunt  leucn,  Mnestheus  acerque  Serestus :  adverso  et  appeiiantem 

Palantesque  vident  socios,  hostemq;  receptum.  780s°cios;   caput   cominus 

Et  Mnestheus,  Qu6  deinde  fugam  ?  quo  tenditis?  ihqtiiV^rvSu^S! 
Quos  alios  muros,  quae  jam  ultra.  moenia  habetis?  deinde  huerjicit  Amycum 

UnUS  homo,  vestris,  6  cives,  Undique  septUS  venatorem  ferarum,  quo 

Aggeribus,  tantas  strages  impune  per  urbem  ""llus  ^r,m  soienior 

oo  >  ;o  f . , ■  m    r-m     •_•       --  illinere  manu  spicula,  et 

Ediderit  ?    JUVemim  primOS  tOt  miserit  OrCO  ?  785  imbuere  ferrum  veneno  ; 

Non  infelicis  patriae,  veterumque  Deorum,  et  ciytium  JEoii  fiiium, 

Et  magni  JEne*  segnes  miseretque  pudetque  ?  ^S  £ 

sai-um,  eui  semper  cantus  et  lyrse  erant  curse,  et  sonos  edere  chordis :  semper  cantabat  equos,  et  bella 
hominum,  et  certamina.  Denique  duces  Trqjani  cognita  strage  suorum  congregantur,  Mnestheus,  et  fortis 
Serestus:  et  cernunt  socios  vagos,  et  hostem  admissum.  Et  Mnestheus  clamat  :  Qud,  qud  dirigitis  fugam 
ultri  ?  quos  jam  habetis  muros  alios,  quse  prseterea  munimenta  ?  vir  unus,  clausus  undique  vestris  agge- 
ribus,  6  cives,  fecerit  per  urbem  tantas  csedes  absqne  ultiune?  dejecerit  adinferos  tot  principes  juvenum  ? 
<S  inertes !  nonne  pudet  et  miseret  vos  patriie  infortunatce  et  antiquovum  Deorum,  et  ingentis  JEnesR  ? 

NOTES. 

761.  Egit  in  adversos.  He  could  not  resist  use  of  the  preterperfect  tense  to  express 

the  temptation  of  pursuing  his  revenge  on  the  quickness  of  the  action. 

his  foes,  wh«n  he  had  them  full  in  his  vievr.  774.  JEolidcn,  i.  e.  He  was  skilful  in  play- 

763.  Excipit.  He  salutes  or  meets  them  ing  on  wind  instruments,  and  is  therefore 

with  death.  roetaphorically  called  a  son  of  iEolus;  which 

766.  Ignaros.  While  they  were  not  mind-  shows  a  propriety  in  joining  him  with  Cre- 
ful  of  their  danger,   little   dreaming  that  teus,  who  was  also  a  tine  musician. 
Turnus  and  death  were  so  near  them.  776.  JYumerosque  intentere  nervis,  i.  e. 

767.  Jllcandrumqtie.  A  mere  translation  or  Rhytlnnos  or  numeras  facere  intentione  ner- 
echo  of  Homer :  vorum. 

"AAxaixJgo.v,  3-'  "axiov7e,  Hotiy.ovxli,  n^uTaviv7f :  781.  Quo  deinde  fugam?  This,  says  Ser- 

whence  Servius  infers  that  the  names  are  vius,  is  a  bitter  sarcasm ;  as  if  fhey  had  al- 

not  real,  and  taken  from  history,  but  intro-  ready  fled  into  their  camp,  and  shut  them- 

duced  merely  to  fill  up  and  embellish  the  selves  up  for  fear  within  their  intrench- 

poera.  ments. 
771,  Jacuit.  Servius  says,  Virgil  makes 

3  R 
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Taiibusfer6/iinflamniatiXalibus  accensi  firmantur,  et  agmine  denso 
SXS.  ^rConsistunt.  Turnus  paulatim  excedere  pugna, 
imipit  sensim  recedere  e  Et  fluvium  petere  ac  partem  quae  cmgitur  amni.       790 
prsiio,  et  aecedere  ad  Acrius  hoc  Teucri  clamore  incumbere  magno, 
flumen,et«rfpartem».u-Et  giomerare  manum.  Ceu  ssevum  turba  leonem 

Torum,     qu*     clauditur  o  .      .     „   •     .  .  .  , 

flumine.  Trojani pe»yu«i  Cum  telis  premit  miensis  :  at  territus  llle 

eo   ardemius  incurrere  Asper,  acerba  tuens,  retrd  redit :  et  neque  terga 

magno  .lamore, et eogiin  j      d  t    •  patitur ;  nec  tendere  contra  795 

turbam.  Veluti  cum  tmba  r.  »  _  r  "" 

aiiqua  uiget  jacuiis  in-Ille  quidem  hoc  cupiens  potis  est  per  tela  virosq; 

festis  immanem  leonem :  Haud  aliter  retro  dubius  vestigia  Turnus 

SlS^^SSrcS;  Improperala  refert,  et  mens  exaestuat  ira. 

retr6.-  nec  tamen  furor  Quin  etiam,  bis  tum  meclios  mvaserat  hostes, 

aut  virtus  sinit  eum  oh-  Bis  conversa  fuga  per  muros  agmina  vertit.  800 

STw«»S^*Sed  manu«  ecastris  propere  coit  omnis  in  unum  : 

nem  armorum  et  homi- Nec  contra  vires  audet  Saturnia  Juno 

num,  contra  ruere,  licet  Sufficere  :  aeriam  coelo  nam  Jupiter  Irim 

5*w!£L  ^^Demisit,  germanae  haud  mollia  jussa  ferentem  ; 

rumusanceps  retro  figit  '  °  J  ' 

gressus  absque   festina-Ni  1  urnus  cedat  Teucrorum  moenibus  altis.  805 

tione,  et  animus  exardes-  Ergo  nec  clypeo  juvenis  subsistere  tantum, 

cit  furore.    Immo  etiam  N        dextra  valet  .    injectis  sic  Ulldique  telis 
bisjam  irruperat  in  hos-  .  ■>.  L 

tesmedios,bisTerteratinObruitur.  Strepit  assiduo  cava  tempora  circum 

fugam  per  muros  turmas  Tinnitu  galea,  et  saxis  solida  aera  fatiscunt : 

in  se  conversas.  sed  o.n-  Discussaeque  jurj2e  capiti,  nec  sufficit  umbo  8  10 

nis  exercitus  festinanter  .*■'  .  r      .'  _, 

congregatur  e  castris  in  Ictibus;  mgeminant  hastis  et  lroes,  et  lpse 

unum:nec  Junofiiia  sa- Fulmineus  Mnestheus  :  tum  toto  corpore  sudor 

&^US  Liquitur ;  et  piceum,  nec  respirare  potestas, 

eos:  nam  jupiter  misit  e  Flumen  agit :  fessos  quatit  aeger  anhelitus  artus. 

cceio  jrim  aeriam,  por-  Tum  demum  praeceps  saltu  sese  omnibus  armis         815 

tantem  sorori  mandata  j    fluvium  dedit :  ille  suo  cum  gurgite  flavo 

non  gvata;   nisi  Turnus  .  .  °       °,. 

exeat  ex  aitis  muris  Tro-  Accepit  vementem,  ac  mollibus  extuht  undis  : 
janomm.  igitur  juvenis  £t  ketum  sociis  abluta  csede  remisit. 

nec  amplius  potest  resis- 

tere  clypeo,  nec  manu  :  ita  premitur  jaculis  undequaque  intortis.  Cassis  sonat  continuo  flictu  circa  cava 
tempora,  et  arma  Talida  ex  sere  rumpuntur  lapidibus,  et  cristie  dejectte  sunt  e  capite,  nec  clypeus  par  est 
odversus  tot  ictus :  ingruunt  haslis  et  Tiojani,  et  ipse  Mnestheus  instar  fulminis  :  praeterea  sudor  6  toto 
corpore  labitur,  et  efficit  nigrum  fluentum,  nec  facultas  est  respirandi :  dijficilis  anhelitus  commovet 
membra  fatigata.  Tunc  denique  procipitans  immisit  se  saliendo  in  fluvium  cum  omnibus  armis:  fluvius 
in  suo  flavo  sinu  excepit  cadentem,  et  portavit  placidis  aquis :  et  revexit  gaudentem  ad  socios,  sanguine 
cxdis  purgato. 

NOTES. 

797.  Turnns.  The  retreat  of  Turnusis  no-  814.  JEger  anhelitus.    Such  difficulty  of 

ble.    Though  attacked  by  the  wliole  army  breathing  asthey  have  who  are  sickly  and 

of  Trojans  he  does  not  fly,  but  moves  off  by  asthmatic. 

degrees,  and  still  sustains  his  courage  till  816.  Ille  suo  cum  gurgite.  Servius  has  a 

he  perceives  himself  deserted  by  Jtmo.  puerile  criticism  upon  the  passage.  Hystero- 

809.  Saxis.  The  whole  clescription  is  co-  logia  est,  says  he,  non  enim  procedit  cum  suo 

pied  from  Homer's  sixteenth  Iliad,  and  imi-  gurgite,  guasi  posset  Jieri  ut  cum  Tyberis 

tated  by  Tasso :  sine  suisjlue^itis  excipertt.  The  whole  stress 

Meantime  the  soldan,  in  this  latest  charge,  of  this  sbrewd  remark  lies  upon  tlie  cum  ; 

Had  done  as  much  as  human  force  was  but  there  are  not  wanting  examples  where 

able  :  this  particle  is  in  the  same  way  used.  Thus 

All  sweat  and  blood  appear'd  his  members  Enuiussays,  Quodte  cum precibus pater  orat; 

large,  and  Catullus,  Bona  cum  bono  nubit  alite  vir- 

His  breath  was  short,  his  courage  wax'd  g o.     We  may  observe   here   how  poetry 

unstable ;  heightens    circumstances     in    themselves 

Hisarmgrew  weak  tobearhismighty  targe,  most  minute.     Instead  of  saying  that  Tur- 

His  hand  to  rule  his  heavv  sword  unable ;  nus  divided  the  flood,  and  swam  over  it,  it 

Which  bruis'd,  not  cut,  so  blunted  wasthe  represents  the   river  god   expanding   his 

blade  gulfy  bosom  to  receive  him,  and  bearing 

It  lost  the  use  for  whicli  a  sword  was  made.  him  over  upon  his  waves. 

FAIBFAXr 
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PANDITUR  interea  domus  omnipotentis  Olympi: 
Conciliumque  vocat  Divum  pater  atque  hominum  rex 
Sideream  in  sedem  :  terras  unde  arduus  omnes, 
Castraq;  Dardanidum  aspectat,  populosq;  Latinos. 
Considunt  tectis  bipatentibus,  incipit  ipse  : 
Coelicolae  magni,  quianam  sententia  vobis 
Versa  retro  ?  tantumq;  animis  certatis  iniquis  ? 
Abnueram  bello  Italiam  concurrere  Teucris  : 
Quae  contra  vetitum  discordia?  quis  metus,  aut  hos, 
Aut  hos  arma  sequi  ferrumque  lacessere  suasit? 
Adveniet  justum  pugnas,  ne  accersile,  tempus: 
Cum  fera  Carthago  Romanis  arcibus  olim 
Exitium  magnum  atque  Alpes  immittet  apertas. 

mii  adversis  ?  prohibue- 
ram  ne  Italia  bello  congrederetur  cum  Trojanis  :  quae  dissentio  est  contra  prohibitionetn  ?  quis  timor  impu- 
lit,  vel  hos,  vel  istos  capere  arma,  et  commovere  ferrum  ?  veniet  legitimum  pugnse  tempus,  ne  accelerate 
illuil :  quandoaspera  Carthago  inferet  Uomanis  urbibus  magnam  perniciem  et  Alpes  patefactas  : 


IXTERPBETATIO. 
Interim  regia  coeli 
omnipotentis  aperitur:  et 
genitor  Deorum  atque 
rector  hominum  cogit 
c  concilium  in  aulam  stek 
latam  :  unde  sublimisde- 
spicit  cunctas  terras,  et 
castra  Trojanorum  et 
gentes  Latinas.  Sedent  in 
domo  apertd  valvis  bifo- 
ribus;  ipse  Jupiter  ordi- 
lOtur  sermonem:  Magni 
habitatores  cteli,  quare 
consilium  vobis  mutatum 
est  in  eor.  trariiim  ?  et  us- 
que  adeo  pugnatis    ani» 


NOTES. 


Jupiter  calls  a  council  of  the  gods,  and 
forbids  them  to  eng-age  on  either  side.  At 
thereturnof^Eneas  there  is  a  bloody  battle. 
Turnus  kills  Pallas ;  ^neas,  Lausus  and 
Mezentius.  Mezentius  is  described  as  an 
atheist ;  Lausus  as  a  pious  and  virtuous 
youth.  The  different  actions  and  death  of 
these  two  are  the  subject  of  a  noble  epi- 
sode. 

1.  Omnipotentis .  Omnipo tens  here  may  b*e 
taken  in  the  sense  of  omnia  complectens,  or 

mnibus  potiens,  according  to  the  etymology 
of  the  word  in  Cicero  2.  de  Leg.    Nam  ut 

eor,  inde  dicitur  omnipotens,  non  tantum 
quod  omnia  possit,  sed  etiam  quod  omnibus 
potitur.  Others  make  it  a  metonymy  for 
omnipotens  rex  Olympi,-  which  way  of  ac- 
counting  for  difficulties  ought  to  be  avoid- 

d  as  much  as  possible.  This  verse  is  bor- 
rowed  from  Naevius-,  the  epithet  only  be- 

ng  changed .- 


Panditur  interea  domus   altitonantis   O- 
lvmpi. 

5.  Teclis  bipatentibus.  Whose  gates  open 
with  two  folds,  as  was  usual  in  apartments 
of  state. 

6.  Quianam  sententia,  &c.  that  is;  why 
are  ye  unmindful  of  my  injunction  that  the 
ltalians  should  not  opposethe  Trojans;  or, 
why  have  you  changed  the  determination 
which  yourselves  l\ad  made  to  favour  nei- 
ther  party. 

11.  J\"e  accersite  ;  forestall  it  not.   See  Ti- 
bullus,  1.  1.  el.  10. 
Quis  furor  est  atram  bellis  arcessere  mar- 

tem, 
Imminet,  et  tacito  clam  venit  illa  pede. 
13.  Jllpes  immittet  apertas.  An  expression 
highly  figurative  and  poetical,  which  repre- 
sents  HannibaFs  troops  pouring  through  the 
passages  of  the  Alps,  as  if  the  mountains 
themselves  had  been  moving  against  Rome. 
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tunc  Kcebit  pugnare  o-  Tum  certare  odiis,  tutn  res  rapuisse  licebit : 
*i.tuDc««6adepopuJ«-N        sinhe   et  piacitum  laeti  componite  fcedus. 

n   res   Trojanas .-    nunc  .  ,         '         r.  __  r  N 

permittite,  et  lseti  conci-  Jupitei'  haec  paucis  :  at  non  Venus  aurea  contra 

liate   pacem,  qux  placetPauca  refert. 

■mihi.   jupiter dixit :  haec q  pater  5  hominum  Divumque  aeterna  potestas, 

paucis verbis  ■ ratpulehra       Tr  .......  ^,    .  .  ,r  ,* 

venus  nonpaucarespon-(-Namque  aliud  quid  sit,  quod  jam  lmplorare  queamus.') 
detadversum.  o  genitor,  Cernis  ut  insultent  Rutuli  ?  Turnusque  feratur  20 

Sseinpiternavi,tushomi-per  medios  insi^nis  eqUis,  tlimidusqiie  SeCUndo 

num  ac  Deorum  (scilicet     _  °  _         j  -      _  ,      _ 

estquidaiiud,  quod  nuncMarte  ruat  ?  non  clausa  tegunt  jam  mcenia  1  eucros : 

possimus  invocare?)  vi-Quin  intra  portas  atque  ipsis  praelia  miscent 

des  quomodo  Rutuii  i"Aggeribus  murorum,  et  inundant  sanguine  fossae. 

soiescant :    et     quomoao   _  °°        .  '  °     . 

Tumus  conspicuus  equis  ^neas  lgnarus  abest.  JNunquamne  levari 
rapiatur  inter  medios,  et  Obsidione  sines  ?  muris  iterum  imminet  hostis 
rrrumpat  superbus  feiici  Nascentis  Troise,  nec  non  exercitus  alter: 

praelio  ?  mummenta  clau-  .  .     '  .        , 

sajamnon  mentur  Tro-  Atque  lterum  in  1  eucros  __,tohs  surgit  ab  Arpis 
janos:  imm6  committunt  Tydides.  Equidem,  credo,  mea  vulnera  restant: 

pugnam  intra  portas   et 

in  ipsis  propugnaculis  murorum,  et  fossae  replentur  sanguine.  JEneas  abest  illinc  inscius  rerum  illarwn, 
An  nunquam  permittis  eos  liberari  obsidione?  rursiis  hostis  instat  muris  Troj_  resurgentis,  et  pr_tere_ 
alter  exercitus :  et  rursiis  Tydei  filius  insurgit  in  Teucros  ab  Arpis  iEtolis.  San_,  opinor,  superest  ut  eg'.< 
"wr._!*  vulnerer; 
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NOTES. 


14.  Res  rapuisse.  To  plunder  and  offer 
acts  of  hostility.  Servius  explains  it  by  cla- 
rigationem  exercere,  to  make  reprisals. 

14.  Jles  rapuisse  licebit.  As  the  gods  are 
here  represented  as  divided  into  parties, 
and  disposed  to  fights  and  animosities,  Jove 
tells  them  there  frould  be  a  time  for  them 
to  gratify  that  disposition  : 
Adveniet  justum   pugnse,   ne    arcessite, 

temptis : 
Tum  certai  _  odiis,tum  res  rapuisse  licebit. 
And  therefore  licebit  res  rapuisse  plainly  re- 
fers  to  the  god_;  though  Dr.  Trapp,  to  save 
their  honour,  apphes  it  to  the  Trojar.s  and 
Latins,  on  whose  account  tney  were  split 
into  factions.  But  it  is  no  new  thi  ng  for  wri- 
ters,  both  sacred  and  profane,  to  ascribe  the 
evil  actions  of  men  to  the  superior  powers 
under  whose  influence  and  patronage  they 
are  supposed  to  act. 

18.  O  pater.  The  art  and  address  which 
Venus  makes  use  of  in  her  speech  are  finely 
contrastedwith  the  haughtiness  which  runs 
through  that  of  Juno.  Venus  begins  with 
the  greatest  reverence  and  modesty  : 

O  pater,  O  hominum,  &c. 
Juno  like  a  fury, 

■ Quid  me  alta  silentia  cogis 

Rumpere. 
This  abrupt  beginning  in  the  very  middle 
of  a  verse  is  quite  in  character. 

23.  Prselia  miscent,  they  join  battle.  JYlis-' 
cent  gives  a  lively  idea  of  men  engaged  in 
the  tumult  and  confusion  of  the  battle. 

28.  JEtolis  Arpis.  Diomede  came  from  _E- 
tolia,  and  built  Arpi  in  Apulia.  The  ruins 
of  this  city  are  to  the  present  day  called 
Arpe. 

29.  Jlfea  vulnera.  Alluding  to  the  wound 
giyen  by  Diomede  to  Venus  when  she  was 
rescuing  iEneas  from  danger : 


Meanwhile,  his  conquest  ravish 'd  from  bis 

eyes, 
The  raging  chief  in  chase  of  Venus  flies; 
Through  breaking  ranks  his  furious  course 

he  bends, 
And  at  the  goddess  his  broad  Iance  ex« 

tends ; 
Through  her  bright  veil  the  daring  wea- 

pon  drove, 
Th5  ambrosial  veil  which  all  the  graces 

wove ; 
Her  snowy  hand  the  razing  steel  profan'd, 
And  the  transparent  skin   with  crimson 

stain'd ; 
From  the  clear  vein   a  stream  immortal 

flow'd, 
Such  stream  as  issues  from   a  wounded 
god,  &c.  Pope. 

In  Homer's  days  a  notion  prevailed  that 
gods  were  corporeal ;  they  ascribed  them 
bodies,  but  supposed  them  more  subtile 
than  those  of  mortals,  and  their  blood  of  a 
finer  nature.  Milton  has  not  scrupledto  im- 
itate  and  apply  this  to  angels,  iri  the  chris- 
tian  system,  when  Satan  is  wounded  by  Mi- 
chael  rri  the  sixth  book  : 

Then  Satan  first  knew  pain, 

And  writhed  him  to  and  fro  convoVd  ;  so 

sore  [wound 

That  girding  sword,  with  discontinnous 

Pass'd  through  him  ;  but  th'  ethereal  sub- 

stance  c!os'd, 

Not  long  divisible,  and  from  the  gash 

A   stream  of  nectarous  humour  issuing 

flow'd  [bleed; 

Sanguine ;  such  as  celestial  spirits  may 

Yet  soon  he  heal'd ;  for  spirits  that  live 

throughout 
Vital  in  every  part,  not  as  frail  man 
In  entrails,  head  or  heart,  liver  or  reins,. 
Cannot  but  by  annihilating  die. 
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Et  tua  progenies  mortalia  demoror  arma. 
Si  sine  pace  tua.  atque  invito  numine  Troes 
Italiam  petiere  ;  luant  peccata,  neque  illos 
Juveris  auxilio  :  sin  tot  responsa  secuti, 


30  et  ego  tua  filia  expecto 
arma  raortalis  viri.  Si 
Trojani  adierunt  Italiaia 
absque  tuii  venia  et  invi 
ta  dirinitate  tud :  expen» 
_      dant  pcenas   delicti    sui„ 

Quae  supen  manesque  dabant ;  cur  nunc  tua  quisquam   nec  recreej  j|losopetws ! 

Flectere  jussa  potest  ?  aut  cur  nova  condere  fata  ?      35  ai  verd  id/ecerunt  obse- 

Quid  repetam  exustas  Erycino  in  litore  classes  ? 

Quid  tempestatum  regem,  ventosque  furentes 

jEolia  excitos,  aut  actam  nubibus  Irim  ? 

Nunc  etiam  manes  (haec  intentata  manebat 

Sors  rerum)  movet :  et  superis  immissa  repente 

Alecto,  medias  Italum  bacchata  per  urbes. 

Nil  super  imperio  moveor :  speravimus  ista, 

Dum  fortuna  fuit :  vincant,  quos  vincere  mavis, 

Si  nulla  est  regio,  Teucris  quam  de  tua  conjux 

Dura  :  per  eversae,  genitor,  fumantia  Trojae 

Excidia  obtestor ;  liceat  dimittere  ab  armis 

Incolumem  Ascanium,  liceat  superesse  nepotem. 

jEneas  sane  ignotis  jactetur  in  undis; 

Et,  quamcunque  viam  dederit  fortuna,  sequatur: 

Hunc  tegere,  et  dirae  valeam  subducere  pugnae. 

Est  Amathus,  est  celsa  mihi  Paphos,  atq;  Cythera, 

Idaliaeque  domus  :  positis  inglorius  armis 

Exigat  hic  aevum  :  magna  ditione  jubeto 

Carthago  premat  Ausoniam  :  nihil  urbibus  inde 

Obstabit  Tyriis.  Quid  pestem  evadere  belli 

Juvit,  et  Argolicos  medium  fugisse  per  ignes? 

Totque  maris  vastseque  exhausta  pericula  terrae, 

Dum  Latium  Teucri  recidivaque  Pergama  quserunt  ? 

Non  satius  cineres  patriae  insedisse  supremos, 

Atq;  solum  quo  Troja  fuit  ?  Xanthum  et  Simoenta 

Redde,  oro  miseris  :  iterumq;  revolvere  causus 

Da,  pater,  Iliacos  Teucris.  Tum  regia  Juno 

Est  mihi  Amathus,  est  al- 

ta  Paphos,  sunt  Cythera,  et  aedes  Idalise  :  illic  ducat  vitam  ignobilis  abjectis  armis :  impcra  ut  Carthago  op= 
primat  Italiam  giavi  potentia,  nihil  ab  eo  Ascanio  obstabit  urbibus  Punicis.  Quid  profuit  Mneam  evitasse 
ruinas  belli,  et  fugisse  per  medios  ignes  Graecos?  et  quid profuit  evasisse  tot  pericula  maris  et  terraeim- 
mensae.dum  Trojani  quaerunt  Latium,  et  Trojam  rursus  cadentem .'  aonne  potius  erat  manere  in  ultimis 
ruiuis  patriae,  et  in  terrai  nbi  fuit  Troja  l  O  pater,  redde,  precor,  miseris  illis  Xanthum  et  Simoenta,  et 
permitte  Trojanis  rursiis  adire  casus  Troicos.  Tum  Juno  regina, 


cuti  tot  oraculis,  quae  ca.- 
lum  et  inferi  dabant  illis; 
cur  ulluj  nunc  poteK 
frangere  vim  mandato- 
rum  tuorum,  vel  cur/?r~ 

.  _  test  statuere  nova  fata  ? 

*  Cur  memorabo  naves  in» 
censas  in  litore  Siculo? 
cur  regera  procellarum,et 
ventos  furiosos  eductoe 
es  iEolia  insuld,  aut  V 
rim    demissam   ex  aere? 

45  nunc  quoque  Juno  conci- 
tat  inferos,  haec  sola  parx 
rerum  restabat  inexperta: 
et  Alecto  immissa  subitO- 
in  teca  superiora,  sseviit 
in  mediis  urbibus  Italo- 
rum.     Non    moveor    ob 

50  regnum :  speravimus  il- 
lud,  dum  sors  favit ;  su- 
perent,  quos  mavis  supe  ■ 
rare.  Si  nulla  est  plaga , 
quam  aspera  uxor  tua 
relinquat  Trojanis :  6  pa- 

,  „  ter,  obsecro  per  fumantes 
°  ruinas  Trojae  dirutae  j  li- 
ceat  mihi  eripere  Ascani- 
um  salvum  e  bello,  liceat 
vt  restet  nepos.  /Eneas 
quidem  agitetur  flucti- 
bus  incognitis,  et  sequa- 

gQ  tur  iter  quodcumque  sors 
offert  ipsi ;  at  possim  tue- 
ri,  et  subtrahere  6  crudeli 
praelio  hunc    Ascanium. 


NOTES. 


34.  Manesque.  This  refers  to  the  predic- 
tionsand  intimations  he  had  received  from 
the  ghosts  of  Hector,  Anchises,  Creiisa,  &c. 

36.  Erycino  in  litore.  See  JEn.  V.  660. 

38.  JEoUd  excitos.  See  iKn.  I.  56. 

38.  Irim.  See  JEn.  V.  606. 

40.  Immissa.  Sent  to  rage  without  con- 
trol :  such  is  the  force  of  the  word,  as  is 
obvious  from  the  way  it  is  used  in  other 
places. 

48.  Sane,  I  oppose  it  not,  since  it  must 
be  so.  lt  is  somewhat  ironical,  and  implies 
involuntary  submissiou,  and  a  false  appear- 
ance  of  complaisance. 

54.  Inde,  i.  e.  From  Ascanius. 

58.   liecidiva  Pererama.  Pergamus  again 


tottering  to  its  fall.  Commentators  are  not 
agreed  aboutthe  meaningofthe  word  reci- 
divus;  but  as  the  etymology  of  it  is  from  reci- 
do,  to  fall  again  into  ruin,  since  the  i  in  the 
second  syllable  is  short,  this  determines  the 
sense  to  be  what  we  have  given,  and  agrees 
bestto  the  design  of  this  speech.  We  are 
thevefore  inclined  to  think  the  word  ought 
to  be  so  translated  all  along. 

62.  Da,  pater.  The  characters  of  these 
two  goddesses,  Venus  and  Juno,  are  here 
as  well  distinguished  as,  had  they  been  real 
beings,  their  faces  could  have  been  by  their 
pictures.  Observe  how  differently  they  be- 
gin  and  end.  Venus  opens  her's  in  a  most 
solemn,  soft,  and  submissive  manner.    She 
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commota  furore  aspero,  Acta  furore  gravi :  Quid  me  alta  silentia  cogis 
Se^Ldut  £2Ruinpere,  et.  obductum  verbis  vulgare  dolorem  ? 
um,  et  pntefacere  sermo-  iEnean  hommum  qmsquam  Divumque  subegit 
ne  doiorem  occuitum  ?  Bella  sequi,  aut  hostem  regi  se  inferre  Latino  ? 

an   ullus    hominum   aut  R    Uam  ^fa  fatis  auct0ribus,  estO, 
Deorum    coegit  .asneam  r  -  >  _> 

adirebeiium.autoppone-Cassandrse  impulsus  iurns.  Nuni  linquere  castra 
?e  sehostemregi  Latino?  Hortati  sumus,  aut  vitam  committere  ventis  ? 
^iititaiiamfaussuaden-  N  summam  belli,  num  credere  muros  ? 

sibus,  mcitatus  vaticinns  ™        .  r  ~  ,  .  .  , 

cassandrie,  sit  ita  sant.  I  yrrhenamve  ndern,  aut  gentes  agitare  quietas  ? 
An  suasimus  ei,  ut  dese- Quis  Deus  in  fraudem,  quae  dura  potentia  nostra 
T^T^T^T^Z  Egit  ?  ubi  hic  Juno,  demissave  nubibus  Iris? 

deret  vitam  suam  ventis :       o  '  . 

an  masimui,  ut  traderet  Indignum  est,  Italos  Trojam  circundare  flammis 
puero  administrationem  Nascentem,  et  patria  Turnum  consistere  terra : 
beiiieturbem^am;autCui  Pi}umnus  avus>  cui  diva  Venilia  mater. 


7G 
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■ut    solicitaret    fidem   E- 

truscam  et  popuios  tran-  Quid,  iace  1  rojanos  atra  vim  terre  Latinis  ? 
quiiios  ?  quis  Deus,  quae  Arva  aliena  jugo  premere,  atque  avertere  praedas  ? 
S?»;!:rmn«mfubi  Q«d,  soceros  legere,  et  gremiis  subducere  pactas  ? 

est  in  ea  re  Juno,  et  lris  missa  ex  aere  ?  Injustum  est  nempe  qubd  Itali  cingant  ignibus  Trojam  novam  ; 
et  qubd  Turnus  maneat  in  patrift  tellure  :  Ttirnus,  inquam,  cui  Pilumnus  est  avus,  cui  Dea  Venilia  est  ma- 
ter.  Quid  ergo  iliud  est,  qubd  Trojani  nigris  tsedis  inferunt  vim  Latinis  ?  opprimunt  imperio  regiones  non 
suas,  et  adducunt  prsdas  ?  quid  est  qubd  decipiunt  soceros,  et  eripiunt  sponsas  £  sinu  sponsorum  ? 


NOTES. 


addresses  Jupiter  witb  modesty,  reverence, 
andfear  ;  and  ends  with  the  humblest  and 
lowest  petition  that  can  be  conceived : 
Xanthum  et  Simoenta 

Redde,  oro  miseris :   iterumque  revolvere 
casus 

Da  pater,  Iliacos  Teucris. 
But  Juno  ends,  as  she  began,  with  a  far  dif- 
ferent  temper.  Her  closing  words  are, 

Tunc  decuit  metuisse  tuis :  nunc  sera  que- 
relis 

Haud  justis  assurgis,  et  irrita  jurgia  jactas. 
In  these  last  words  irrita  jurgiajactas,  the 
very  cadence  of  them  tells  us  that  she 
strikes  her  hands  against  one  another,  and 
sits  down  in  the  same  abrupt  rage  with 
which  sherose.  They  are  distinguished  too 
by  this  circumstance  that  Venus  all  along 
applies  herself to  Jupiter,  and  reflects  upon 
Juno  only  in  the  third  person,  and  that, 
once  excepted,  by  mere  hints  and  insinua- 
tions.  When  she  does  name  her,  it  is  as 
softly,  though  as  invidiously  as  possible  : 

Si  nulla  est  regio,  Teucris  quam  det  tua 
conjux. 
Juno,  on  the  contrary,  speaks  to  her  adver- 
sary  directly,  and  attacks  her  in  person. 
The  manner  of  the  one  expresses  art  and 
address  ;  that  of  the  other  haughtiness  and 
fury.  THArr.  • 

72.  Qitx  dura potentia,  refers  to  the  harsh 
epithet  dura,  which  Venus  uses  in  relation 
U>  Juno,  verse  45. 


Si  nulla  est  regio,  Teucris  quam  det  tua 

conjux 
Dura. 

76.  Pilumnus.  Pilumnus  and  Picumnus 
were  two  deities  at  Rome  who  presided 
over  the  auspices,  that  were  required  be- 
fore  the  celebration  of  nuptials.  Pilumnus 
was  supposed  to  patronize  children,  as  his 
name  seems  in  some  measure  to  indicate, 
quod  pellat  mala  infantix.  The  manuring  of 
lands  was  first  invented  by  Picumnus,  for 
which  reason  he  is  called  Sterquilinius.  Pi- 
lumnus  is  also  invoked  as  the  gdd  of  bakers 
and  millers,  as  he  is  said  to  have  first  in- 
vented  the  art  of  grinding  corn. 

77.  Quid,face.  LiteralJy,  What  is  it  for 
the  Trojans  to  ofTer  violence  to  the  Latins 
with  black  or  hostile  brands  ?  Atrdface  Ser- 
vius  explains  sxvo  bello  .-  fax  signifies  the 
flrst  motives  or  incentives  that  kindled  the 
war  ;  in  which  sense  Cicero  uses  the  word. 
And  as  fax  belli  intimates  the  commence- 
ment  of  a  war,  so  Virgil  uses  incendia  belli 
to  express  a  war  when  it  has  reached  its 
height,  and  lays  all  waste  before  it  like  a 
devouring  conflagration.  Allusion  is  here 
had  to  the  killing  of  the  stag  of  Syfria, 
which  was,  by  the  rustics,  so  much  resent- 
ed,  and  proved  the  incitamentum  malorum. 

79.  Legere.  Servius  renders  it  furari ,- 
whence  those  are  called  sacrilegi,  qui  sacra 
legunt,  i.  e.  furantur.  See  Horace,  1  Ser. 
III.  117. 

Et  qui  nocturnus  sacra  Divum  legerit. 
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Pacem  orare  manu,  praefigere  puppibus  arma  ? 

Tu  potes  iEneam  manibus  subducere  Graium, 

Proque  viro  nebulam  et  ventos  obtendere  inanes ; 

Et  potes  in  totidem  classem  convertere  Nymphas  : 

Nos  aliquid  Rutulos  contra  juvisse,  nefandum  est. 

JLneas  ignarus  abest :  ignarus  et  absit. 

Est  Paphos,  Idaliumque  tibi,  sunt  alta  Cythera  : 

Quid  gravidam  bellis  urbem  et  corda  aspera  tentas  ? 

Nos-ne  tibi  fluxas  Phrygiae  res  vertere  fundo 

Conamur  ?  nos  ?  an  miseros  qui  Troas  Achivis 

Objecit  ?  quae  causa  fuit  consurgere  in  arma 

Europamque  Asiamque,  et  fcedera  solvere  furto  ? 

Me  duce  Dardauius  Spartam  expugnavit  adulter  ? 

Aut  ego  tela  dedi,  fovique  cupidine  bella  ? 

Tunc  decuit  metuisse  tuis  :  nunc  sera  querelis 

Haud  justis  assurgis,  et  irrita  jurgia  jactas. 

Talibus  orabat  Juno:  cunctique  fremebant 

Coelicolse  assensu  vario :  ceu  flamina  prima 

Cum  deprensa  fremunt  sylvis,  et  caeca  volutant 

Murmura,  venturos  nautis  prodentia  ventos. 

Tum  pater  omnipotens,  rerum  cui  summapotestas,    lOOmeretur  ciandestino 

Infit:  eo  dicente,  Deum  domus  alta  silescit,  more?  an  ad»lter  Tr» 

Et  tremefacta  solo  tellus,  silet  arduus  aether 


3Q  qubd  raanu  precamur  pa- 
cem,  et  pratendunt  ar- 
tna  navibus  ?  Tu  potes 
suffurari  jEneam  imani- 
bus  Grtecorum,  et  oppri 
nere  pro  viro  illo  nubein, 
et  vanas  auras :  et  potes 

8  5  transformare  naves  in  to- 
tidera  Nymphas  :  crimen 
est,  nias  adj  uvisse  aliquan- 
tulum,  Rutulos  adversus 
eum.  ^Eneasabestinscius 
periculi  urbis,  et  verb  ab=- 

on  sit  inscius.    Est  tibi  Fa> 

" U  phus  et  Idalium,  sunt  Cy 
thera  subliraia  :  cnr  ergo 
solieitas  urbejn  potentem 
bello,  et  animos  bellico* 
sos  ?  an  nos  subruere  tibi 
a    fundameiitis      fragile 

g^  regnum  Truadis  conten- 
dimus?  an,inqucm,  nos  ? 
an  potiiis  ille,  qui  com- 
misit  Trojanos  cum  Grai- 
ci»  ?  quae  fuit  causa  cur 
Europa  et  Asia  surgeret 
in  bella,  et  societas  diri- 


more : 

janus  cepit  Spartam  me 

duce  ?  an  ego  subminis- 

Tum  Zephyri  posuere,  premit  placida  aequora  pontus.     travi  arma,  et  aiui  be!- 
Accipite  ergo  animis,  atque  haec  mea  figite  dicta.  1,,m  amoribus?  tunc  de- 


Quandoquidem  Ausonios  conjungi  fcedere  Teucris  105  gg*  JJ? $£ 
Haud  licitum  est,  nec  vestra  capit  discordia  finem :  moniis  non  legitimis,  et 

moves  rixas  iuanes.  Juno  loqnebn.tiu'  talibus  verbis:  et  omnes  incolae  ceeli  mussitabant  diversis  seiitentiis  : 
Tiluti  quando  primi  tlatus  freinunt  inclusi  sylvis,  et  volvunt  obscuros  souitus,  significantes  nautis  immi- 
nentem  veutum.  func  genitor  omnipotens,  cui  est  suprema  potentia  rerum,  incepit  loqui:  illo  loquen- 
te,  alta  aula  Deorum  conticescit,  et  tellus  territa  h  fundamentis  et  sublimis  xtiier  tacet:  tum  Zephyri 
quieverunt,  mare  sternit  tranquillam  plunitiein.  Ergo  accipite  hiec  mea  verba,  et  imprimite  ea  mtutibus. 
Si  quidem  non  permitlitur  Latinos  sociari  Trojanis  per  fcedus,  et  vestra  disseusio  non  habet  fiacm  : 


NOTES. 


80.  Pacem  orare.  Literally,Implore  peace 
with  the  hand,  and  at  the  same  time  tix  up 
arms  on  their  sterns.  Pacem  orare  manu  re- 
fers  to  the  olive  boughs  in  their  hands, 
which  they  hekl  forth  in  sign  of  peace. 

85.  JEneas  ignarus,  &c.  Dr.Trapp  is  at  a 
loss  to  find  outthe  wit.  But,  whetherthere 
be  wit  in  it  or  not,  it  implies  a  severe  sar- 
casm  ;  as  much  as  to  say,  lf  iEneas,  the  ge- 
neral  of  an  army,  chooses  to  be  absent  in  so 
critical  a  conjuncture,  and  is  not  careful  to 
inform  himself  of  their  state,  let  him,  for 
me,  remain  in  ignorance,  and  never  return. 

89.  Qui  Troas  Achivis  objecit.  He  refers  to 
Paris  who  violated  all  friendship  and  hospi- 
table  rights  by  bearing  away  Helen,  the 
wife  of  Menelaus,  king  of  Sparta,  by  whom 
he  had  been  received  as  a  guest,  during  the 
absence  of  her  husband.  Some  historians 
however  say  that  Paris  did  not  carry  oflT 
Helen  in  an  amicable  and  clandestine  way, 
but  by  vvar  and  force.  Dr.  Trapp,  who  ge- 
nerallv  obliges  his  reader  with  all  he  knows, 
adds,  She  might  in  her  heart  beinclined  to  it. 


97.  Assensu  vario.  Some  for  Juno,  some 
for  Venus. 

98.  Fremunt  sylvis.  Milton  has  finely  im- 
proved  upon  this  hint : 

He  scarce  had  finish'd,  when  such  mur- 

mur  fill'd 
The  assembly,  as  when  hollow  rocks  re- 

tain 
The  sound  of  blusfring  winds,  which  ali 

night  long 
Had  rous'd  the  sea,  now  with  hoarse  ca 

dence  lull 
Seafaring  men,  o'erwatch'd;  whose  bark 

by  chance 
Or  pinnance  anchor  in  a  craggy  bay 
After   the    tempest ;    such  applause  was 

heard 
As  Mammon  ended. 
98.    Cceca  murmura.    Murmur    scarcel/ 
heard. 

102.  Solo.  That  which  supports  any  thing 
is  called  its  solum.  Solum  terrae,  thereforc, 
is  the  foundation  of  the  earth. 
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ab  hae  die,  quacumque  Quae  cuique  est  fortuna  hodie,  quam  quisve  secat  spem, 
«t  «nicuique  ,ors,quam-Tros  Rutulusve  fuat,  nullo  discrimine  habebo  : 

libet  spem   s toi   assumat  „     .  A  *  .     . 

onusquisque,  sive  Troja-  Seu  iatis  ltalum  castra  obsidione  tenentur, 

nus,  sive  Rutuius  fuent,  Sive  errore  malo  Trojae,  monitisque  sinistris.  1 10 

Aw  uactabo «ine  uiio dis-  N      Rutuios  solVo.     Sua  cuique  exorsa  laborem 

crinune :  aive  urbs  cingi-  „  ._  -^    . 

tur  obsidione  tn  damnum  r  ortunamque  terent.     Kex  Jupiter  ommbus  ldem. 
itaiorum;  sive  pemicio-Fata  viam  invenient.     Stygii  per  flumina  fratris, 

:mS:SriUmNeectper  P.ice  torrentes  at™<lue  voragine  ripas, 

libero  Rutuios/afw.  uni-  Annuit,  et  totum  nutu  tremetecit  Olympum.  115 

cuique  sua  incepta  pras-  Hic  finis  fandi :  solio  tum  Jupiter  aureo 

iSiSi^Toiit8^-- coelicol3e  med.ium  <ivem  ad  !imina  ducunt- 

quus erit omnibus.  Fata  Inttrea  Rutuli  portis  circum  omnibus  instant 
facient  nbi  viam.  Firma-  Sternere  caede  viros,  et  moenia  cingere  flammis. 
7*5  *£  pe.r  fluvium  f™'  Ast  legio  jEneadum  vallis  obsessa  tenetur,  1 20 

«is  Stygn,  per  npas  nu-  °  .  _,.        .  .,    '       ,  . 

entespice  et  nigris  vor-Nec  spes  ulla  iugae.     Miseri  stant  turribus  altis 
dcibus :  et  motu  capuu  Nequicquam,  et  rara  muros  cinxere  corona. 
commovit  universumcce.  A  j      Imbracides,  Hicetaoniusque  Thymcetes, 

iura.  Hic/uif  fims  sermo-  .  '  .  /i  t>    «     • 

num:  tunc  jupiter  sur-  Assaracique  duo,  et  senior  cum  Castore  1  ybns, 

git  e  soiio  aureo:  quem  Prima  acies :  hos  germani  Sarpedonis  ambo,  125 

3Uperi  deducunt  domura  £t  Qarus,  et  Hsemon,  Lycia  comitantur  ab  alta. 

cmgentes   eum  mcdium.  _         .  '  '.      J 

interim  Rutuii  od  omnes  Fert  mgens  toto  conmxus  corpore  saxum, 

portas  pergum   circum  Haud  partem  exiguam  montis,  Lyrnessius  Acmon, 

deierevirosintemecione,N      C1  ti    <,enitore  minor,  nec  fratre  Mnestheo. 

et  wrcumdare  murosin-TT.   .        ■,.       .p_.  ,    ~  '    , 

eendiis.  Exercitus  autemHi  jaculis,  llli  certant  detendere  saxis  :  130 

Trojanorum     ciauditur  Molirique  ignem,  nervoque  aptare  sagittas. 
obsessus  intra  aggeres :  j        inter  medios,  Veneris  justissima  cura, 

nec  est  ulla  spes  fugien-  ,-_f       ,       .  J,  . 

di.  infeiicesirttexcubai.tDardanius  caput  ecce  puer  detectus  honestum, 

frustra  in  aitis  turribus,  Qualis  gemiiia  micat,  fulvum  quae  dividit  aurum, 

et  cingunt  muros  exiguo  Aut  cojj0  ^ecus,  aut  capiti :  vel  quale  per  artem        135 

numero.    Asms  fihus  Im-  T       ,  ,  *     ■•  .   ri  A^A  ,  .?    ,        r 

braci,  et  ThymtEtes  fiii-Inclusum  buxo,  aut  Oricia  terebintho 

us  Hicetaonis,  et  duo  As-Lucet  ebur.     Fusos  cervix  cui  lactea  crines 

saraci,  et  senex    Tybris 

cum  Castore,  sunt  precipui  in  turba propugnantium  :  duo  fratres  Sarpedonis,  et  Clarus,  et  Htemon  e  nobi- 
li  Lycia,  comitantur  illos.  Acmon  sx  urbe  Lyrnesso,  non  inferior  patre  Clytio  aut  fratre  Maestheo,  conten- 
dens  toto  corpore  jacit  vastum  saxum,  quod  erat  non  parvum  fragmentum  montis.  Alii  conantur  propug- 
nare  urbem  jaculis,  alii  lapidibus  :  et  immittere  t*das,  ct  imponere  sagittas  nervo  arctis.  Ecce  ipse  puer 
Dardanius,  dignissimus  amor  Veneris.  in  raediis  nudatus  secundiim  pulchrum  caput,  fulget  quasi  gemma, 
quse  distinguit  aurum  rutilum,  et  ornamentum  est  colli  vel  capitis  :  aut  quemadmodura  splendet  ebur  in- 
f-xum  ex  arte,  vel  buxo,  vel  terebintho  Oricise  urbis.     Huic  cervix  candida  sustinet  capillos  promissos, 


NOTES. 

109.  Fatn.  The  evil  fates  of  the  Ttalians,  the  battle,  it  forcibly  strikes  us  !  He  is  re- 
rnalis  being  supplied  from  the  following  presented  bareheaded,  says  Donatus,  be- 
line.  cause  he  was  forbidden  byApollo  to  fight, 

110.  Errore  malo,  i.  e.  if  all  the  prophe-  caput  detectus,  id  est,non  pugnaturus.  Some 
cies  of  their  settlements  in  Latium  on  which  commentators  think  that  Virgil  alluded  to 
they  depended  were  only  impostures.  the  custom  of  the  Romans  who  were  al- 

1 17.  Calicolce  medium  ad  Umina  ducunt,  al-  ways  bareheaded,  excepting  during  the  Sa- 

ludes  to  the  Roman  custom  of  conducting  turnalia.    Perhaps  it  is  introduced  only  to 

tbe  consul  from  the  senate  house  to  his  own  render  his  appearance  more  graceful. 

apartments.  134.   Qualis  gemma  micat.  This  simile  is 

128.  Lyrnessius.  So  called  from  Lyrnes-  beautiful,  but  nearly  related  to  that  in  the 

aus,  a  city  of  Cilicia,  the  native  country  of  first  book : 

Briseis,  who  was  from  thence  called  Lyr-  Quale  manus  addunt,  &c.  &c. 

nessius.  It  was  taken  and  plundered  by  A-  136.  Oricid  terebintho.  Terebinthus  is  the 

chilles  in  the  time  of  the  Trojan  war,  and  turpentine  tree,  whose  wood  bears  a  near 

the  booty  divided  among  the  conquerors.  resemblance  to  ebony.   Pliny  calls  it  eximii 

133.  Honestum.  How  artful  is  this  grace-  ac  lugri  splendoris,  Lib.  XIII.  6.  Oricum  was 

ful  description  of  the  appearance  of  Asca-  a  town  in  Macedonia,  on  the  confines  of  E- 

nius !  Introduced  amid  the  ruder  scenes  of  pirus,  wbich  abounded  with  those  trees, 
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Rt  circulus  nuri  flesilis 
subligat  eos,  O  Ismare, 
beilicoii  populi  viderunt 

1  40  etiara  te  intentare  vulne- 
ra,  et  ungere  sagittas  ve- 
nenojte  inquam,  gene- 
rosejuvenis  &  patria  Ly- 
dia,  ubi  honiines  colunt 
opimos  agros,  et  Pactolus 
spargit  eos  auro.  Aderat 
quoqueMnestheus,quem 
honor  pristinus  ejecti  <? 
iuurorum  propugnaculis 
Turni  evehit  in  altura  : 
et  Gapys,  a.  quo  iiomen 
indiiiim  est  urbi  Campa- 

j  5Q  me.  llli  commiserant  m- 
ter  se  prielium  asperi 
btlli  :  iiineas  autem  me- 
difi  nocte  scindebat  mare. 


145 


Accipit,  et  molli  subnectit  circulus  auro. 

Te  quoque  magnanimse  viderunt,  Ismare,  gentes 

Vulnera  dirigere,  et  calamos  armare  veneuo, 

Masonia  generose  domo  :  ubi  pinguia  culta 

Exercentque  viri,  Pactolusque  irrigat  auro. 

Affuit  et  Mnestheus,  quem  pulsi  pristina  Turni 

Aggere  mwrorum  sublimem  gloria  tollit : 

Et  Capys  :  hinc  nomen  Campanae  ducitur  urbi. 

Illi  inter  sese  duri  certamina  belli 

Contulerant :  media.  iEneas  freta  nocte  secabat. 

Namque  ut  ab  Evandro  castris  ingressus  Etruscis 

Regem  adit,  et  regi  memorat  nomenque  genusq; 

Quidve  petat,  quidve  ipse  ferat,  Mezentius  arma 

Quae  sibi  conciliet,  violentaque  pectora  Turni 

Edocet:  humanis  quse  sit  fiducia  rebus 

Admonet,  immiscetq;  preces  :  haud  fit  mora,  Tarchon    ^iiiett    postquam    ab 

Jungit  opes,  foedusque  ferit.     Tum  libera  fatis 

Classem  conscendit,  jussis  gens  Lydia  Divum 

Externo  commissa  duci.  iEneia  puppis 

Prima  tenet,  rostro  Phrygios  subjuncta  leones  : 

Imminet  Ida  super,  profugis  gratissima  Teucris. 

Hic  magnus  sedet  JEneas,  secumque  volutat 

Eventus  belli  varios  :  Pallasque  sinistro 

Affixus  lateri,  jam  quaerit  sidera,  opacae 

Noctis  iter;  jam  quae  passus  terraque  marique. 

Pandite  nunc  Helicona,  Deae,  cantusq;  movete  : 
Quae  ma*us  interea  Tuscis  comitetur  ab  oris 
jEnean,  armetque  rates,  pelagoque  vehatur. 
Massicus  serata  princeps  secat  aequora  Tigri  : 
Sub  quo  mille  manus  juvenum  :  qui  mcenia  Clusi, 

iEneas  habet  pnmum  locum  ornata  ciroa  rostrum  leonibus  Phrygiis.  Ida  assurgit  supra,  mon*  gratissimus 
Trojanis  exulibus.  Ingens  jEneas  hic  sedet,  et  meditatur  secum  varios  casus  belli,  et  Pallas  admotus 
ad  UEvum  latus  ejus,  modo  inquirit  de  astris,  qux  sunl  itinera  noctis  ;  modo  de  iis,  qua;  JEneas  sustinuit 
terrfi  et  mari.  0  Mus»,  aperite  nunc  Helicona,  et  snggerite  milii  hos  cantus  :  qiue  multitudo  sequatnr 
interim  jEneam  £  regione  Etrusca,  et  impleat  naves,  et  feratur  raari.  Primus  Massicus  findit  mare  Tigri 
a  rata  :  sub  quo  sqnt  mille  manus  juvenura :  qui  veneruut  £  muris  Clusii, 


Kvamlro  venit  ad  regem 
Tarrhoniem,  ingressus  in 

155  castra  Tyrrhena  ;  et  ope- 
ruit  regi  nomen  et  genus; 
et  exposuit  quid  poscat, 
aut  quid  ipse  offcrat, 
quas  vires  Mezentius  as- 
societ   sibi,  et  quhm   sit 

.  ,..-.  violentus  animus  Turni  : 
monuit,  qtue  sii  habenda 
fides  rebus  hominum,  et 
adjecit  preces  :  mora  nui- 
la  adbibetur,  Tarchon  so- 
ciat  vires  suas,  et  imt 
fuedus.       Tune    populus 

155  Etruscus,  non  impeditus 
fatis,  conscendit  naves, 
creditus  duci  extero  ex 
imperio  Deorum.     Navis 


NOTES. 


141.  Mseonid.  The  same  country  in  the 
Lesser  Asia  which  was  afterward3  called 
Lydia. 

145.  Campanse  urbi ,-  meaning  Capua, 
which  is  supposed  to  have  been  founded  by 
Capys,  the  father,  or  rather  the  companion, 
of  Anchises.  The  city  was  very  ancient,  and 
so  opulent  that  it  even  rivalled  Rome,  and 
was  called  altera  Roma.  The  soldiers  of 
Annibal,  after  the  battle  of  Cannje,  became 
enervated  by  residing  in  a  city  so  much  ad- 
dicled  to  luxury  as  was  this. 

154.  Liberafatis.  Disengaged  from  the 
restraint  of  fate  ;  because  it  was  destined 
that  their  expedition  sliould  have  no  suc- 
cess,  unless  it  was  conducted  by  a  for?ign- 
er,  JEn.  VIII.  502. 

Nulli  fas  Italo  tantam  subjungere  gentem  : 

Externos  optate  duces. 
157.  Phrygioa  leones,  It  bore  lions  for  its 
ensign,  those  animals  being  sacred  to  Cy- 
pele,  who  presided  over  Phrygia,  and  es- 


pecially  over  mount  Ida,  of  whose  pines  the 
ships  of  iEneas  were  built. 

158.  Imminet  Ida.  The  Roman  poets 
scarcely  ever  say  any  thing  in  a  personal 
manner  of  mount  Ida,  unless  perhaps  in 
this  passage. 

160.  Pallas.  He  was  a  son  of  Evander 
sent  with  some  troops  to  assist  iEneas,  and 
who,  after  making  great  slaughter  among 
tbe  enemy,  was  killed  by  Turuus.  Several 
other  persons  have  the  same  name ;  as  one. 
of  the  giants ;  a  son  of  Lycaon,  a  freed- 
man  of  Claudius,  &c.  The  young  reader 
will  remember  that  the  word  Pallas,  ap- 
plied  to  any  of  these,  is  declined  Pallas — 
antis,  but  when  used  of  Minerva,  it  is  Pal- 
ias — adis. 

163,  Pandite  nunc.  See  JEn.  7.  641. 

166.  Massicus.  He  was  an  Etrurian 
prince,  and  assisted  iEneas  against  Turnus 
with  a  thousand  men. 

167.  Clusi,  Clusium,  now  called  Chiusi, 
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eturbeCosa;  quibus  ar-  Quiqiie  urbem  liquere  Cosas :  queis  tela,  sagittae, 

ma  sunt  — ' 
pharetrse 


ma#iif«i8gitte,etiera  Corytique  leves  humeris,  et  letifer  arcus. 

;   ln  hunieris,  et^t  .       '  .. 


arcus  mort 


tifer.  simuiwtUna  torvus  Abas  :  huic  totum  insignibus  armis         170 
ferox  Abas:  tota  hujus  Agmen,  et  aurato  fulgebat  Apolline  puppis. 
aeies   spiendebat  armh  Sexcentos  nii  dederat  Populonia  mater 

conspieuis,     et      puppis  -       ,  r 

Apoiiine  aurato.    p»pu-  Lxpertos  belli  juvenes  :  ast  llva  trecentos, 

lonia  pama  subjecerat  Insula  inexhaustis  Chalybum  generosa  metallis. 

riLSebemTSiivrnaeutent  Tertius, il!e  hominum  Divumq;  interpres  Asylas,      175 

trecemos,  insuia  nobiiis  Cui  peoudum  fibrae,  cceli  cui  sidei-a  parent, 

copiosis  metaiiis  chaiy- Et  linguse  volucrum,  et  prsesagi  fulminis  ignes  : 

bum.    Tenius  erat  iiie  MiUe        .    densos  acie,  atque  horrentibus  hastis. 

Asylas   mterpres    rerum  "       V   .  ,'         l    .  .     .         _. 

divinarum  et  humana-  Hos  parere  jubent  Alphese  ab  ongme  Pisae, 

rum,  cui  obtemperatvis- Urbs  Etrusca  solo.  Sequitur  pulcherrimus  Astur,     180 

cera  animalium,  et  astra  A  Q  fidens  versiColoribuS  aniUS. 

cceh,  et  voces  avium,  et  l  ■  . 

flammaefuiminisominosi:  1  er  centum  adjiciunt  (mens  omnibus  una  sequendi) 
trahit  secum  miiie  vtros  Qui  Caerete  domo,  qui  sunt  Minionis  in  arvis ; 
confertos  numero  et  .i-  Et  p       •  veteres  intempestseque  Graviscae. 

gidis  hastis.     Piss,  urbs  '    °  x  ;  "  '  ,r  i        .      . 

Tusca  situ,  onse  ex  Pisis  Non  ego  te,  Ligurum  ductor  lortissime  bello,  185 

Aipheis,  jusserant    hos  Transierim,  Cinyra ;  et  paucis  comitate  Cupavo, 
•ubessc -,  Asyu.  Sequitur  ql •      0iorm3e  surs;unt  de  vertice  pennse. 

Astur  formosissimus,  As-         ,J  '■      t>  •       • 

turfidensequo  et  armis  Crimen  amor  vestrum,  iormseq;  msigne  paternae. 
pictis.  Quisuntc*patria]Sramque  ferunt  luctu  Cycnum  Phaetontis  amati, 
cserete,  qui  in  campis  popuieas  mter  frondes  umbramque  sororum  190 

Mimoms ;  et  antiqin  Pyr-         r"  a        , 

gi,  et  Gravisca  adimaiatJum  camt,  et  moestum  musa  solatur  amorem  : 
temperies  aerts,  adjun-  Canentem  molli  pluma  duxisse  senectam, 
gunttrecentos:  omnibus  Lin qentem  terras,  et  sidera  voce  sequentem. 

parwivoluntassequendi.     .      *  ,  '     .  l 

Non  ego  omittam  te,  orilius  aequales  comitatus  classe  catervas, 
cinyragenerosissimebei-Ingentem  remis  Centaurum  promovet :  ille  195 

lo  dux  Ligurum ;  et  cu-  jnstat  ac,u3e   saxumque  undis  immane  minatur 

pavoguem  pauci  sequun-  A        '  * 

tur,  cujus  e  capite  attolluntur  plumse  cycnes.  Amor  crimen  est  vestwz  familise,  et  insigne petitum  ex 
transformatione  patris.  Scilicet  aiunt  Cycnum,  dum  desiderio  dilecti  Phaetontis  cantat  inter  arbores  popu- 
los  ac  umbracula  sororum  ejus,  et  dum  recreat  cantu  tristem  amorem  :  albescentem  teneris  plumis  tradux- 
isse  senectutem,  deserendo  terras  et  petendo  coelum  cantu.  Filius  secutus  classe  turmas  xqualium,  pre~ 
pellit  remis  magnam  navem  Centaurum  :  ille  Centaurus  impendet  aqua?,  et  sublimis  iutentat  fluctibu- 


vastum  saxum. 


NOTES. 

is  a  town  of  Etruria,  taken  by  the  Gauls  un-  pointment  was  envied  by  the  people  of  Elis, 

der  Brennus.     Porsenna  was  buried  there.  who  made  a  war  agaiust  the  Pisseans,  and, 

At  the  north  of  Clusium  was  a  lake  called  after  many  bloody  battles,  took  their  city, 

Clusina  lacus,  which  had  a  communication  and  demolished  it. 

with  the  Arnus.  183.  JMinionis.  Jttinio  was  the  name  of  a 

169.  Corytique.  Corytus  is  a  word  original-  river  in  Tuscany  :  its  modern  name  is  Mug- 

ly  Greek,  ofthe  same  import  with  pharetra.  none. 

Ovid  and  Statius  have  likewise  adopted  it.  184.  Fyrgi.  A  maritime  fortified  place  of 

172.  Populonia,   or  Populonium,  vvas  a  Elis,  in  the  Peloponnesus.    It  derives  its 

town  of  Etruria  near  Pisee,  destroyed  in  the  name  from  vxj^yoi,  turres.  Martial  calls  it  li- 

civil  wars  of  Sylla.  Not  far  from  its  ruins,  a  toreos  Pyrgos. 

town  hasbeen  built  which  bears  the  name  184.  Intempestaque  Graviscx.  A  town  ia 

of  Piombino.  Etruria,  onthe  sea  coast,  unwholesome  on 

179.  Pisce.  Pisa  or  Pisae,  a  town  of  Elis,  account  of  the  fens  in  the  neighbourhood : 

on  the  Alpheus,  at  the  west  ofPelopon-  hencearose  the  name  Gmviscx,  dgravitate 

nesus,  founded  by  Pisus,  the  son  of  Perie-  aeris. 

res,  grandson  of  iEolus.      Its   inhabitants  195.   Centaurnm.  The  name  of  the  ship 

accompanied  Nestor  to  the  Trojan  war,  and  was  the  Centaur,  so  called  from  having  a 

theylongenjoyedtheprivilegeofpi-esiding  Cents.ur  painted  or  carved  on   the   stern, 

at  the  Olympic  games  which  were  cele-  wielding  a  huge  stbne  in  his  hand,  which 

brated  near  their  city.  This  honourable  ap-  he  seemed  to  be  dashing  against  the  waves. 
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Arduus,  et  longa  sulcat  maria  alta  carina. 
Ille  etiam  patriis  agmen  ciet  Ocnus  ab  oris, 
Fatidicse  Mantus  et  Tusci  filius  amnis, 
Qui  muros  matrisq;  dedit  tibi,  Mantua,  nomen  ; 
Mantua  dives  avis  ;  sed  non  genus  omnibus  unum  : 
Gens  illi  triplex,  populi  sub  gente  quaterni, 
Ipsa  caput  populis  :  Tusco  de  sanguine  vires. 
Hinc  quoque  quingentos  in  se  Mezentius  armat, 
Quos  patre  Benaco,  velatus  arundine  glauca, 
Mincius  infesta  ducebat  in  aequora  pinu. 
It  gravis  Auletes,  centenaque  arbore  fluctum 
Verberat  assurgens  :  spumant  vada  marmore  verso 
Hunc  vebit  immanis  Triton,  et  coerula  concha 
Exterrens  freta  :  cui  laterum  tenus  hispida  nanti 
Frons  hominem  praefert,  in  pristin  desinit  alvus, 
Spumea  semifero  sub  pectore  murmurat  unda. 
Tot  lecti  proceres  ter  denis  navibus  ibant 
Subsidio  Trojse,  et  campos  salis  aere  secabant. 

Jamq;  dies  coelo  concesserat,  almaq;  curru 
Noctivago  Phoebe  medium  pulsabat  Olympum  : 
iEneas  (neque  enim  membris  dat  cura  quietem) 
Ipse  sedens  clavumque  regit,  velisque  mintstrat. 
Atque  illi  medio  in  spatio,  chorus  ecce  suarum 
Occurrit  comitum,  Nymphae,  quas  alma  Cybele 
Numen  habere  maris,  Nymphasq;  e  navibus  esse 
Jusserat :  innabant  pariter,  fluctusq;  secabant ; 
Quot  prius  seratse  steterant  ad  litora  pror?e. 
Agnoscunt  longe  regem,  lustrantque  choreis, 
Quarum  quse  fandi  doctissima  Cymodocea, 
Pone  sequens,  dextra.  puppim  tenet :  ipsaq;  dorso 
Eminet,  ac  laeva  tacitus  subremigat  undis. 

Et  jam  lux  abierat  £  cce» 
lo,  et  benefica  Luna  attingebat  medium  coeluin  cuitii  nocturno:  ^Sneas  ipse  sedens  moderatur  gubernacu- 
lum,  et  dat  operam  velis  :  non  enim  solicitudo  permittit  ejus  corpori  ullam  quietem.  Et  ecce  turba  sua* 
rum  sociarum  ofifert  se  ipsi  in  medio  eursu :  scilicet,  Nymphse,  quas  benefica  Cybele  voluerat  frui  divi- 
nitate  maris  et  fieri  Nymphas  e  navibus:  natabant  simul,  et  scindebant  undas;  quot  antea  naves  asra- 
t3e  stabant  ad  litus.  Aguoscunt  procul  regem,  et  cireumeunt  eum  saltando.  Cymodocea,  quae  erat 
peritissima  loquendi  inter  illas,  tenet  manu  dextra  puppim,  sequens  prope :  et  ipsa  emergit  tergo,  ac 
subnatat  sinistra  manu  per  aquas  quietas. 


et  tindi  t  profundum  mare 
longa  trabe.  II  le  etiam 
Ocnus,  filius  Mantus  va- 
tis  et  fluvii  Etrusci,  rao- 

200  vet  exercitum  6  patria 
regione  :  ille,  6  Mantua, 
qui  dedit  tibi  muros  et 
et  nomen  matris  sux,  6 
Mantua  illustris  majori- 
bus,  sed  stirps  non  est  ea- 
dem  omnibus  :  habet  tri- 

205  bus  tres.  populos  quatuor 
sub  unnqufique  tribu,  ip- 
sa  est  primaria  populo- 
rum  illorum,  robur  ilii 
•  ex    Etrusca    cognatione. 

Prssterea  Mezentius  con» 

c,  i  (-,  citat  contra  se  quingen- 

**  tos  ex  illa  regione.  quos 
Mincius,  habens  patrera 
Benacum,coronatus  arun- 
dine  viridi.  ducebat  in 
mare  navibus  inimicit 
Mexentio.    Ducit  eos  Au- 

215  letes  gravis_  et  erigens  se 
percutit  undam  centenii 
remis  ligneis :  fluctus  spu- 
mant  agitato  mari.  Por- 
tat  illum  Triton  vastus, 
et  terrens  mare  cosruleum 
tubd  e  concha  :  huic  Tri' 

220  toni  merso  usque  ad  late- 
ra,  vultus  pilosus  exhibet 
hominem,  venter  exit  in 
pristin,  unda  spumosa  so- 
nat  sub  pectore  semiferi- 
no.    Tot  principes  selec- 

cy  n  c  ti  navigabant  triginta  na- 
vibus  in  auxilium  Trojse 
nova.,  et  scindebant  serato 
rostro  spatia  salsa;  aqute. 


NOTES. 


201.  JVom  gemis  oipnibus  unum.  They 
.came  partly  from  Tuscany,  partly  from  Ve- 
netia,  and  partly  from  Gaul,  which  explains 
what  follows. 

202.  Gens  triplex,  populi  sub  gente  quater- 
ni.  The  gens  triplex  marks  their  original 
from  those  three  nations ;  and  the  populi 
quaterni  sub  gente  signify  that  there  were 
thnee  cities  besides  Mantua  in  the  Mantuan 
territory,  which  were  all  subject  to  so  many 
lucumons  or  petty  kings,  of  which  four 
cities  Mantua  was  the  chief :  and  those  four 
cities  made  a  part  of  the  domination  of 
Etruria,  which  in  all  was  divided  into 
twelve  of  those  lucumonies  or  regalities. 

204.  In  se  armat,  that  is,  he  furnished 
them  with  a  just  cause  of  rising  in  arms 
against  himself. 

205.  Patre  Benaco,  Mincius.  Benacus  is  a 
lake  in  the  territory  of  Verona,  nowcalled 
Lago  di  Garda;    the  river  Mincius,  now 


Menzo,  rises  out  of  it;  therefore  tbe  epU 
thet  patre  is  added  to  Benaco. 

207.  Arbore.  The  oars,  so  called  to  de- 
note  their  bulk. 

209.  Triton,  a  sea  deity,  the  son  of  Nep- 
tune.  He  was  very  powerful  among  the  sea 
deities,  and  could  calm  the  ocean  and  abate 
the  storm  at  pleasure.  He  is  generally  re- 
presented  as  blowinga  shell;  his  body above 
the  waist  like  tliat  of  a  man;  and  below, 
a  dolphin.  Some  represent  him  with  the 
fore-feet  of  a  horse.  Many  of  the  sea  deities 
are  called  Tritons. 

216.  Phcebe.  Luna,  the  sister  of  Phcebus. 

218.  Clavumque  regit.  The  leader  of  a  co- 
lony  should  be  equal  to  every  task  which 
the  business  requires.  iEneas  does  not 
disdain  to  pilot  his  own  vessel  in  the  night. 
This  h%  had  done  before,  B.  5. 

Catbou, 
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Deinde  sic  affatur  iEne-  Tum  sic  ignarum  alloquitur :  Vigilasne,  Deum  gens 
aminscium harumrerum:  Mne^?  visnla,  et  velis  immitte  rudentes. 

O  iEnea,  soboles  deorum,  »       ' 

an  vigiias ?  vigiia,  et  laxa  Nos  sumus  Idaeae  sacro  de  vertice  pmus,  230 

funes  veiis.    Nos  sumus  Nunc  pelagi  Nymphse,  classis  tua.     Perfidus  ut  nos 
pinus  id*9a,esacrocacu-  praecipites  ferro  Rutulus  flammaque  premebat : 

mine  lllius  montis,  naves  .    r        .       .  .  ^        r 

«.Kmtua,  nunc  Nymph*  Rupimus  mvitae  tua  vmcula,  teque  per  aequor 
maris.  Cum Rutuius  fce-  Quaerimus.     Hanc  genitrix  faciem  miserata  refecit : 

difragus      persequeretur  £t  dedi(.  esge  Jj  3^,,,™.  a^itare  SUD  imdis.  235 

ferro  et  lgne  nos  submer-  .  .  ,,    *   .    ° 

gendas;  abrupimus  non  At  puer  Ascanms  muro  tossisque  tenetur 

sponte  tua  retinaetjia,  et  Tela  inter  media,  atque  horrentes  Marte  Latinos. 

te  quaenmus   per   mare.  jam  jQca  jussa  tenet  ibrtl  permixtUS  EtrUSCO 
Mater  Cyoele  miserta  nos-  J  , .         •,,- 

frireparavitformamno*- Arcas  eques  :  medias  llhs  opponere  turmas, 

tmm:  et  permisit   nos  Ne  castris  jungant,  certa  est  sententia  Turno.  240 

esse  Deas,  et  ducere  vi-  Suree,  ae:e,  et  Aurora.  socios  veniente  vocari 

tam  sub  aquis.     Sed  111-  ,,    .  °  '?  .    ,  ,  ,     ,..* 

venis  Ascanius  dauditur  Primus   m  arma  jube  :  et  clypeum  cape,  quem  dedit 

niuro  et.  fossis,  inter  me-  ipse 

dia  arma  et  Latinos  fero-  Tnvictum  Iernipotens,  atque  oras  ambiit  auro. 

ces    bello.     Jam   equita-  „  .         ,         /-  ■  •      •,       ,•    ,  .»    •    \ 

tus  Arcadius  junctus  Ee-  Crastma  lux  (mea  si  non  lrnta  dicta  putans) 

nerosis  Etmscis,  attigit  Ingentes  Rutulae  spectabit  caedis  acervos.  245 

loca  praescripta:  certum  Dixerat,  et  dextra  discedens  impulit  altam, 

est  consihum  Turni.obn-  IT        ,   .  ,.  .  <»•.•,,  , 

cereiiiisagmina  interjec-  Haud  ignara  modi,  puppim  :  fugit  llla  per  undas, 
ta,  ne uu promoveant  ad  Ocyor  et  jaculo  et  ventos  aequante  sagitta. 
urbem sua.   Age, surge :  jnde  ^y^  celerant  cursus.     Stupet  inscius  ipse 

etprima  luce  lmminente,  rr, .  .        ,•    •     .  .    ,}.,_  „„_ 

prfmus  impera  soeios  tx-  *  ros  Anchisiades  :  ammos  tamen  omme  tolht  250 

citari  ad  arma :  et  sume  Tum  breviter  supera  aspectans  convexa  precatur : 
ciypeum.quemipsevuica-  Alma  parens  Idaea  Deum,  cui  Dindyma  cordi, 

nus  donavit  tibi  impene-  r,,         .  .  ....  j  /•  , 

trabiiem,  et  cinxit  extre-  l  urngeneque  urbes,  bijugique  ad  fraena  leones  : 
mitatemi«i(/*auro.  cras-  Tu  mihi  nunc  pugnae  princeps,  tu  rite  propinques 
tinadies  videbit  magnos  Aue-urium,  Phrysnbusq;  adsis  pede.Diva.  secundo.  255 

cumulos  Rutulorum   ca-         &  '  J  *  *'  ■         ■         . 

daverum,  nisi  existimaveris  mea  verlia  vana.  Sic  locuta  fuerat,  et  abiens,  pepulit  manu  dextra  puppim 
sublimem,  non  inscia  modi  quo  erut  impellenda :  illa  pupfns  currit  per  aquas,  celerior  et  telo  et  sa- 
gitta  pari  ventis.  Deinde  alia:  naves  properanf.  Ipse  Trojanus  filius  Anchisse  miratur  nesciens  cau- 
sam :  tamen  erigit  animos  suorum  huc  pnesagio.  Deinde  suspieiens  concavas  partes  summi  cceli,  sic 
orat  breviter :  O  mater  Idiea,  altiix  Deorum,  eui  Dindyma  c|iara  sunt,  et  urbes  turritae,  et  leones  bini 
alligati  jugo  et  dociles  ad  fnena  :  tu  nuuc  es  mihi  auctor  pugna;,  tu  bene  secundes  omen,  et  accedas  ad 
Pitrygas  cursu  prospero,  6  Dea. 

NOTES. 

229.  Velis  immitte  rudentes,].  e.  Spread  goodsuccess;  so  that  this  episodical  ma? 
out  your  sails  at  the  utmost  length  of  the  chine  is  properly  part  of  the  great  poem ; 
halsers.     See  the  note  on  JEn.  VIII.  708.       for  besides  what  has  been  said,  they  push 

233.  Jiupimus  invitx.  Catrou  mentions  on  his  navy  with  celestial  vigour,  that  it 
this  part  of  Cymodocea's  speechasaspeci-  might  reach  the  port  more  speedily,  and 
men  of  the  politeness  of  the  sea-nymph.  effect  a  landing  with  greater  ease  and  suc- 
Nbthing  (says  this  polite  Frenchman)  can   cess. 

be  more  polite  than  the  language  of  this  250.  Animos  tamen  omine  tollit,  i.  e.  Raises 
new  nymph.  She  gives  JEneas  to  undqr-  the  spirits  of  his  men  (as  verse  268.  ultro. 
atand  that  she  was  turned  into  a  goddess  animos  tollit  dictis) ;  not  israised  or  animat- 
sorely  against  her  own  will,  and  that  she  ed  by  the  omen  himself,  as  Dr.  Trapp  has  it. 
had  rather  have  still  continued  in  his  ser-  252.  Id<ea.  Cybele,  themother,  who,  be- 
vice  under  her  original  shape.  cause  she  is  taken  for  the  earth  which  sus- 

246.  Dixerat,  Mr.  Dryden  justly  observes,  tains  cities  o\\  its  surface,  is  described  with 
thatthe  transformation  ofthe  ships,  as  vio-  a  turreted  prown.  Sh&is  drawn  by  lions, 
lent  a  piece  of  machinery  as  it  is,  serves  intimating  that  as  a  kind  and  common  vro~ 
here  to  carry  on  the  main  design.  These  ther  she  is  able  to  govern  and  tame  her 
new  made  divinities  not  only  tell  JEneas  most  ferocious  children. 
what  had  passed.in his  camp  during his  ab-  254.  Propinques,'\.  e. Propinquum  orprse- 
sence,  and  what  was  the  present  distress  of  setis  reddas,  render  it  propitious ;  the  neu- 
his  besieged  people,  and  that  his  horsemen  ter  verb  propinquo  being  here  used  transi-* 
whom  he  had  sent  by  land  were  ready  to  tively,  after  the  manner  of  the  Greeks  (and 
join  him  on  his  descent,  but  warn  him  to  like  the  Hebrew  hithpahel)  as  irtipt  signifies, 
provide  for  battle  next  day,  and  foretell  him,   either  sto,  or  starefaciq, 
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Hsec  solum  locutus  :  et 
interira  dies  reversa  pro= 
vehebatur  lumine  jara 
plena,  et  expulerat  noc- 
tem.  Primd  imperat  sociis, 
qrQVt  sequantur  vexilla  et 
excitent  animos  ad  bella, 
et  accingant  se  ad  certa- 
men.  Et  jam  babet  prse 
oculis  Trojanos,  et  muni- 
menta  urbis  suae,  erectus 
in   puppi   excelsa :    tum 


Tantum  effatus  :  et  interea  revoluta  ruebat 

Matura  jam  luce  dies,  noctemque  fugarat. 

Principio  sociis  edicit,  signa  sequantur, 

Atque  animos  aptent  armis,  pugnaeque  parent  se. 

Jamque  in  conspectu  Teucros  habet  etsua  castra, 

Stans  celsa.  in  puppi :  clypeum  tum  deinde  sinistra. 

Extulit  ardentem.  Clamorem  ad  sidera  tollunt 

Dardanidae  e  muris  :  spes  addita  suscitat  iras  : 

Telamanu  jaciunt.  Quales  sub  nubibus  atris 

Strymoniae  dant  sio-na  tn-ues,  atque  aethera  tranant    265P0SteiextulitliEva'n('n" 

Cum  sonitu,  iugiuntque  ISotos  clamore  secundo. 

At  Rutulo  regi  ducibusque  ea  mira  videri 

Ausoniis  :  donec  versans  ad  litora  puppes 

Respiciunt,  totumque  allabi  classibus  aequor. 

Ardet  apex  capiti,  cristisque  a  vertice  flamma 

Funditur,  et  vastos  umbo  vomit  aureus  ignes. 

Non  secus  ac  liquida  si  quando  nocte  cometae 

Sanguinei  lugubre  rubent:  aut  Sirius  ardor, 

Ille  sitim  morbosque  ferens  mortalibus  aegris, 

Nascitur,  et  laevo  contristat  lumine  coelum. 

Haud  tamen  audaci  Turno  fiducia  cessit 

Litora  praeripere,  et  venientes  pellere  terra.. 

Ultro  animos  tollit  dictis,  atque  increpat  ultro  : 

Quod  votis  optastis,  adest,  perfringere  dextra. : 

In  manibus  Mars  ipse,  viri :  nunc  conjugis  esto 

Quisq;  suae  tectiq;  memor;  nunc  magna  referto 


ciypeum  fulgentem,  Tro- 
jani  -  mcenibus  emittunt 
clamorem  ad  astra :  spes 
aucta  accendit  iras;  vi- 
brant  manibus  jacula. 
Quales  grues  StryraonU 
270fuvii  emittunt  voces  in» 
ter  nigras  nubes,  et  traji- 
ciunt  coelum  cura  sonitiv 
et  fvgiuut  Ausuos  cum 
la-to  clamore.  Sedeacor» 
fierunt  videri  mirabilia 
n-.regi  Rutulo  et  ducibut 
Italis :  donec  viderunt  na- 
ves  detortas  ad  litus,  et 
totum  mare  appelli  cu?n 
navibus.  Cornis galece  fuU 
get  e  capite,  et  splendor 
spargitur  £  summitate 
280  Per  cristas,  et  umbo  cly- 
pci  aureus  emittit  copio- 
sos  ignes.     Non  aliter  ac 

si  comets  cruenti  aliquando  trist-  rubescunt  per  humidam  noctem  :  aut  si  ignis  ille  Sirius  oritur,  porten» 
dens  hominibus  mal-  affectis  siccitatem  et  morbos,  et  contristat  coslum  luce  sinistra.  Tamen  non  periit 
audaci  Turno  spes  occupandi  litus,  et  prohibendi  terra  descendentes.  Ultrd  excitat  verbis  animos  suorum, 
et  ultrd  adhortatur  :  O  viri,  promptum  est  vobis  perficere  manu,  quod  cupivistis  votis:  pugua  ipsa  est  in  po-> 
testate  vestrd  :  jam  unusquisque  sit  memor  uxoriset  domds  _us;  nunc  memoret 

NOTES. 

264.  JYubibus  atris.  Clouds  black  or  lour-   parison  from  bis  great  original,  11.  4.  He 
ing  with  storm,  as   is  plain  frotn  what  fol-    speaks  of  Minerva; 
iows,  Fugiuntgue  JYotos  clamore  secundo. 

265.  Strymonix.  This  comparison  of  the 
martial  clamour  of  the  Trojans  with  the  cry 
of  cranesis  borrowedfrom  Homer,  Iliad  3. 

So  when  inclement  winters  vex  the  plain 
With  piercing  frosts  or  thick-descending 

rain, 
To  warmer  seas  the  cranes  embodied  fly, 
With  noise  and  order,  through  the  mid- 

way  sky. 
To  pigmy  nations  wounds  and  death  they 

bring, 
And  all  the  war  descends  upon  the  wing. 

Pope. 


Fir'd  with  the  charge,  she  headlong  urg'd 

her  flight, 
And  shot  like  .ightning  from  Olympus* 

height. 
As  the  red  comet  from  Saturnius  sent, 
To  fright  the  nations  with  a  dire  portent, 
(A  fatal  sign  to  armies  on  the  plain, 
Or  trembling  sailors  on  the  wintry  main) 
With  sweeping  glories  glides  along  in  air, 
And  shakes  the  sparkles  from  its  blazing 

hair ; 
Between  both  armies  thus,  in  open  sight, 
Shot  the  bright  goddess  in  a  trail  of  light. 
Milton  has  copied  the  same,  and  in  the  opi- 
Mr.  Pope  observes,  if  wit  has  been  truly  de-  nion  of  Wharton,  exceeds  both  Homer  and 
scribed  to  be  a  similitude  of  ideas,  and  is   Virgil  in  sublimity  : 

more  excellent  as  that  similitude  is  more  •"  Like  a  comet  burn'd 

surprising,  there  cannot  be  a  truer  kind  of     That  fires  the  length  of  Ophiuchus  huge 
wit  than  what  is  shown  in  apt  comparisons,     In  th'  arctic  sky  ;  and  from  his  horrid  hair 
especially  when  composed  on  such  subjects      Shakes  pestilence  and  war." 
having  the  least  relation  to  each  other  in       273.    dirius  ardor.  Sirius  or  Canicula,  a 
general,  have  yet  some  particular  that  ex-   dog-star,  whose  appearance,  as  the  ancients 
actly  agrees.     Of  this  nature  is  the  simile    supposed,  always  caused  great  heat  on  the 
that  Homer  has  conceived  and  Virgil  adopt-   earth.  The  term  dog  days  is  still  in  use. 
ecl-  279.  Quodopta8tis.Tempusisunderstood, 

i  272.  ComeU.  Virgil  again  derives  a  com-   Ferfringere  dextrd,  Servius  observes,  is  & 
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praedam  gesu  et  landet Facta,  patrum  laudes  :  ultrd  occurramus  ad  undam, 
"rrad^rtStDum  trepidi,  egressisq;  labant  vestigia  prima. 
muituantur,    et    primi  Audentes  lortuna  juvat. 

jressus  vaeiiiant  exscen-  Hsec  ait :  et  secum  versat,  quos  ducere  contra,  285 

a1uf\Uuda™aaS; Vel  quibus  obsessos  possit  concredere  muros. 
h8ec:etmeditatursecum,Interea  iEneas  socios  de  puppibus  altis 
quos/w«tducere  adver-  Pontibus  exponit.    Multi  servare  recursus 
££S£>  £  Languentis  pelagi,  et  brevibus  se  credere  saltu  ; 
obsessam.  imerea  ^neas  Per  remos  alii.    Speculatus  litora  Tarchon,  290 

emittitpontibussociosexQu^  Vada  non  sperat,  nec  fracta  remurmurat  unda, 
S^e^Sed  mare  inoffensum  crescenti  allabitur  sstu, 
maristranquiiiioris  etex- Advertit  subitd  proras  :  sociosque  precatur  : 
ponere  se  in  loca  vadosa  Nunc,  6  lecta  manus,  validis  incumbite  remis : 
SiSS^BS^Tollite,  ferte  rates  :  inimicam  findite  rostris  295 

piatus  Htora,  qua  parte  Hanc  terram,  sulcumque  sibi  premat  ipsacarina. 
nonputatreperirivada,etFrangere  nec  tali  puppim  statione  recuso, 
^"^TSSSi  Arrepta  tellure  semel    Qus  talia  postquam 
offensioneadvoivitur,a!s-Effatus  Tarchon  :  socii  consurgere  tonsis, 
tu  tumescente:   subit^  Spumantesque  rates  arvis  inferre  Latinis  :  3QG 

unpelht  proras,  et  orat  r\  *       *.  «.     •  j  * 

socio»:  Nunc,  aturba  e-^onec  rostra  tenent  siccum  :  et  sedere  carinse 
iecta,imenditevaiidosre- Omnes  innocuae ;  sed  non  puppis  tua,  Tarchon. 
roosterigite.invehitena-Namque  mflicta  vadis  dorso  dum  pendet  iniquo, 

ves  :  scindite  rostris  hanc   »  *  ..iij-u.  r  ..• 

terram  hosticam,  et  iPsa  Anceps  sustentata  diu,  fluctusque  fatigat, 

trabs  ima  aperiat  sibi  vi-  Solvitur,  atque  viros  mediis  exponit  in  undis  :  305 

am:etcum*eme/ampu-Fragmma  remorum  quos  et  fluitantia  transtra 

ero    terram,  non  abnuo  v  j  •  i_  • ..  j  •        1         1  11 

iacerarenaveminta«io.ImPedlunt>  retrahitque  pedes  simul  unda  relabens. 
co.   Quaetaiiacum  Tar-  Nec  Turnum  segnis  retinet  mora,  sed  rapit  acer 
chondixisset:  socii  e<*/>e-Totam  aciem  in  Teucros,  et  contra  in  litore  sistit. 

runt  erigere  se  in  remos,  _  •  _  • •  _  ,  „ 

et  invehLe  naves  spumo-  SlSna  canunt :  pnmus  turmas  mvasit  agrestes,         310 
sai  in  Htus  Latinum:  do-  iEneas,  omen  pugnae  :  stravitque  Latinos, 
necrostra  attigerunt  sic-  Occiso  Therone  :  virum  qui  maximus  ultrd 
rstSr~n?n^neam  petit.  Huic  gladio,  perque  *rea  suta, 
tamen  nav.s  tua,  6  Tar-  Per  tunicam  squalentem  auro,  latus  haurit  apertum. 
chon.    Quippe  impacta  incje  Lycam  ferit,  exsectum  jam  matre  perempta,      315 
™^drnw™"*Et  tibi,  Phoebe,  sacrum  :  casus  evadere  ferri 

aequalicumuIoear«m,nu-  v        ;       .  .._  x    „. 

tabunda,  diu  suspensa,  et  Quod  hcuit  parvo.  Nec  longe  Cissea  durum, 
dumagitat  undas,iacera-immanemque  Gyam,  sternetites  agmina  clava, 

tur,  et  effundit  viros  in 

medias  aquas  quibus  fragmenta  remorum  etscamna  subnatantia  obstant,  ct  fluctus  refluens  simul  retrahi 
pedes  allabentium.  Nec  pigra  mora  retardat  Turnum  :  sed  promptus  ducit  universum  exercitum  contn 
Trojanos  et  exadverso  stat  in  litore.  Signa  insonant :  _Eneas  primus  aggreditur  agmina  rustica,  quodfui 
initium  prselii:  et  dejicit  Latinos,  interfecto  Therone  :  qui  hominum  maximus  primus  tendit  in  -Eneam 
&neas  ense  pervadit  huic  latus  perfossum,  per  loricam  asperam  auro,  et  per  textus  sereos  c/ypei.  Inde  oc 
cidit  Lycam,  excisum  i  matre  jam  mortua,  et  dicatum  tibi,  -  Apollo :  qudd  adhuc  infans  putuissit  evaderc 
periculum  ferri.  Necprocul  stravit  morte  asperum  Cissaeum,et  grandemGyam,  vastantes  clava  turmas. 

NOTES. 
ttilitary  phrase,  and  imports  fortiter  facere,       304.  Fluctusquefatigat.  Servius  explain 
to  exert  the  resistless  force,  as  it  were,  of  \\,fluctus  fatigat  navim;  Ruseus  navisfatiga 
your  right  hand,  to  crush  and  beat  down  all  fluctus. 
before  you.  310.  Turmas — agrestes.  By  these  we  ar< 

286.  Obsessos  concredere  muros.  Literally,  to  understand  men  levied  in  the  country  b; 
to  whom  commit  the  besieged  walls.  the  JLatins.     These  were  much  better  sol 

290.  Per  remos  alii. ,  The  whole  of  this  diers  than  the  militia  raised  in  towns.  Thi 
description  is  extremely  concise.  Others  by  army  of  the  Latins  was  made  up  in  a  hurry 
oars,  viz.  get  on  shore.  and  did  not  consist  of  regular  troops, 

299.  Tonsis,  i.  e.  remis.  See  JEn.  VII.  28. 
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Nihil  profuerunt  illis  ar- 
nn  ma  Herculis,  uihil  robus- 
tae  manui.  et  pater  Me- 
lampus,  socius  Herculis 
quamdiu  terra  proposuit 
Herculi  diffieiies  labores. 
Ecce  vibrani  telum  in 
Pharum,  dum    is   emittit 


"Dejecit  leto.     Nihil  illos  Herculis  arma, 

Nil  validse  juvere  manus,  genitorque  Melampus, 

Alcidae  comes,  usque  graves  dum  terra  labores 

Praebuit.     Ecce  Pharo,  voces  dum  jactat  inertes, 

Intorquens  jaculum,  clamantis  sistit  in  ore. 

Tu  quoque  tlaventem  prima  lanugine  malas 

Dum  sequeris  Clytium  infelix,  nova  gaudia,  Cydon  :    325  stoiida  verba,  defigit  u 

Dardania  stratus  dextra,  securus  amorum,  **  in  oreA  «?**««*• 

.    .  .    .  '  .  '   .  lu  etiam,  flraiserCydon, 

Qui  juvenum  Ubi  semper  erant,  miserande,  jaceres  :         dum  perditus  insequeris 

Ni  fratrum  stipata  cohors  foret  obvia,  Phorci 

Progenies  :  septem  numero,  septenaque  tela 

Conjiciunt :  partim  galea.  clypeoque  resultant 

Irrita,  deflexit  partim  stringentia  corpus 

Alma  Venus.     Fidum  JEneas  affatur  Achaten  : 

Suggere  tela  mihi  (non  ullum  dextera  frustra 

Torserit  in  Rutulos)  steterunt  quae  in  corpore  Graium    proies  Phorci,  fuisset  ob- 

Iliacis  campis.     Tum  magnam  corripit  hastam, 

Et  jacit :  illa  volans  clypei  transverberat  aera 

Maeonis,  et  thoraca  simul  cum  pectore  rumpit. 

Huic  frater  subit  Alcanor,fratremque  ruentem 

Sustentat  dextra  :  trajecto  missa  lacerto 

Protinus  hasta  fugit,  servatq;  cruenta  tenorem; 

Dexteraq;  ex  humero  nervis  moribunda  pependit. 

Tum  Numitor,  jaculo  fratris  de  corpore  rapto, 

jEneam  petiit :  sed  non  et  figere  contra 

Est  licitum,  magnique  femur  perstrinxit  Achatae. 

Hic  Curibus,  fidens  primaevo  corpore,  Clausus 

Advenit,  et  rigida  Dryopen  ferit  eminus  hasta 

Sub  mentum  graviter  pressa,  pariterque  loquenti 

Vocem  animamq:  rapit  trajecto  gutture  :  at  ille 

Fronte  ferit  terram,  et  crassum  vomit  ore  cruorem 

Tres  quoq;  Threicios,  Boreae  de  gente  suprema : 

Et  tres,  quos  Idas  pater  et  patria  Ismara  mittit, 

Per  varios  sternit  casus.     Occurrit  Halesus, 

Auruncaeque  manus :  subit  et  Neptunia  proles, 

Insignis  Messapus  equis  :  expellere  tendunt 

Nunc  hi,  nunc  illi :  certatur  limine  in  ipso 

Ausoniae.     Magno  discordes  aethere  venti 

Praelia  ceu  tollunt,  animis  et  viribus  aequis  : 

neam :  sed  non  permissum  est  vicissim  etiam  eum  vulnerare,  at  delibavit  femur  magni  Achafcfi.  Tunc 
Clausus  eonfidens  juvenili  corpore  venit  6  Curibus,et  procul  liedit  Dryopen  rigenti  hastadur^  inflictasub 
mentum,  et  simul  aufert  loquenti  vocem  et  spiritum  transfosso  jugulo :  ille  autem  verberat  fronte  teilu= 
rem,  et  effundit  ore  spissum  sanguinem.  Dejicit  etiam  per  varios  modos  tres  Thracas,  de  sublimi  stirpe 
Boreae  ;  et  tres  quos  pater  Idas  et  patvia  urbs  Ismara  misit  ad  bellum.  Halesus  occurrit,  et  turmae  Aurun- 
fie  :  occui-ritet  progenies  Neptuni  Messapus  conspicuus  equis  :  modo  hi.  modd  illi  conantur  expellere: 
pugnatur  in  ipso  ingrtssu  Italif .  Queraadmodum  venti  oppositi  exeitant  pugnas  in  spatioso  aere,  pari- 
bus  animis,  et  viribus : 


Clytium,  flavum  geni* 
primorem  barbam,  no- 
vum  amicum  tuum,  ja- 
3jOcujSSes  dejectus  •  manu 
Trojana,  non  solicitus  de 
amoribus  juvenum  qui 
tibi  erant  semper  cordi : 
nisi  densa  turma  fratrum, 


o  o  c  via  Mnes. :  nuraero  «ep. 
tem  sunt,  et  vibrant  sep- 
tem  tela  :  sed  ea  partim 
e  casside  et  clypeo  resili- 
unt  inania,  partim  mater 
Venus  divertit  ea  contin 
gentia  corpus  Mneie.  M. 

340neas  alloquitur  fidelera 
Achaten :  subministra  mi= 
hi  arma,  qu;e.  in  arviS 
Trojanis  fixa  sunt  in  cor- 
poribus  Grsecorum  :  nul- 
lum  telum  ex  iis  dextera 
vibrabit  incassum  in  Ru- 

345  tulos.  Tum  apprehendit 
ingentem  hastam,  et  vi- 
brat :  illa  volans  transfo- 
dit  fera  scuti  Mseonis,  et 
penetrat  simul  loricam 
cum  pectore.  Alcanor  fra- 

350  ter  aux'!'atur  '"■'»  et  sus* 
tinet  dex.tr  a  fratrem  ca- 
dentem :  h&stajam  vibra- 
ta  eontinuo  pervadit 
transfosso  brachio,  et  san- 
guinolenta  servat  impe- 
tum  :  et  dextra  Alcanoris 

355  languens  nervis  pepen- 
ditexhumero.  TuncNu- 
mitor  telo  extracto  6  cor- 
pore  fratris  appetiit  M' 


NOTES. 


319.  Herculis  arma,-  a  club,  from  the  trunk 
of  a  hard  tree. 

324.  Flaventem primd  lanugine  malas.  Li- 
terally,  Having  his  cheeks  shaded  yellow 
with  the  first  down. 

326.  Securus  amorum,  regardless  of  loves. 
So  JEn.  1. 343  : 

"  Secupus  amorum,  Germanae." 

334.  Stetenint,  &c.  Literally.Which  stood 
in  the  bodies  of  the  Greeks. 

350.  Borcte  de  gente.  These  words  may 


have  two  significations,  namely,  that  these 
three  first  Thracians  were  of  the  divine 
family  of  Boreas,  that  is  to  say,  sons  of  Ze» 
thus  or  Calais,  who  were  the  offspring  of 
Boreas  and  Orythya ;  but  my  interpretation 
is  the  most  simple,  namely,  that  these  three 
brothers  were  of  the  most  northern  part  of 
Thrace  where  Boreas  reigns. 

Catrotj. 
351.  Ismara,  plur.  (or  as  Ruaeus  thinks, 
sing.)  a  rugged  mountain  of  Thrace,  co- 
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non  cedit  mare ipsis, non  _\j0n  ipsi  inter  se,  non  nubila,  non  mare  cedit : 
SSrSX*SZ  «;  Anceps  pugna  diu,  stant  obnixi  omnia  contra. 
praeiium,  mancfat  oMuc-Haud  aliter  Trojanse  acies,  aciesque  Latinae  360 

tantescontraomnia.  Non  Concurrunt :  hseret  pede  pes,  densusque  viro  vir. 

aliteragrainaTrojana,et  A(.  t_  ex  ^  &  gaxa  rotantia  Jate 

agmina    Latina    congre-  *,  '    *  .     . 

diumur:  pes  hseret  pedi,  lntulerat  torrens,  arbustaque  diruta  ripis  : 
et  vir  spissus  viro.    sed  Arcadas,  insuetos  acies  inferre  pedestres, 

abaliaparte,  quatorrens  Ut  yidj     paU        Latj0  dare  ^  _e  j  365 

Iate    disjecerat     lapides  .  ,       .    ,.      .°  n 

contortos.etarboresevui- Aspera  queis  natura  loci  dimittere  quando 

sa»^  npis:   postquam  Suasit  equos  :  unum  quod  rebus  restat  egenis, 

S^^S^i^N^prece,  nunc  dictis  virtutem  accendit  amaris. 

agmine  pedestri,  objicere  Qud  fugitis  socii  ?  per  vos,  et  fortia  facta ; 

uiga  Latiuo  persequen- per  ducis  Evandri  nomen,  devictaque  bella,  370 

S&^w^cotS!8?^116  meam>  Patri^  qu3e  nunc  subitaemulalaudis, 
eos  descendere  ex  equis:  Fidite  ne  pedibus  :  ferro  rumpenda  per  hostes 
moddPrecibus,mododic-Est  via,  qua  globus  ille  virum  densissimus  urget; 
^i»:71i5ac  voset  Pallanta  ducem  patria  alta  reposcit. 
lum  supererat  in  rebus  Numina  nulla  premunt :  mortali  urgemur  ab  hoste    375 
angustis.   Qu6  fugitis,  6  Mortales  :  totidem  nobis  animaeq;  manusque. 
^JZZT  lPr'  "Ecce,  maris  magno  claudit  nos  objice  pontus  : 

per  generosa   gesta  ves-  TA  •  °n  ,  ™J     .     * 

tra;  pemomen  Evandri  Ueest  jam  terra  tugae  :  pelagus,  Trojamne  petemus  ? 
regis,  etreiatas  victorias,  Hsec  ait,  et  medius  densos  prorumpit  in  hostes. 

et  meam  expectationem,  QbviuS  huic  primum  fatis  adductis  iniquis  380 

quae  uune  surgit  semula_.     _  r  n  "" 

gioriae  patemse,  ne  com-^it  Lagus  :  hunc,  magno  vellit  dum  pondere  saxum, 
miitite^fugie:  via  est  Intorto  £git  telo,  discrimina  costis 

ISSS  mXtuor;SPer.medium  W*  sPiua  dedit  =  hastamque  receptat 
hominumspississimapre-Ossibus  ha_rentem.  Quem  non  super  occupat  Hisbon, 
mit  nos:  nobiiis  patria IUe  quidem  hoc  sperans  :  nam  Pallas  ante ruentem,    385 
hac  vocat  *oi,  et  ducem  D        furit,  incautem,  crudeli  morte  sodalis, 

Fallanta.     Nulli  Dn  ur-  .     .  '  '  .•,."-,  ' 

gent  nos,  momies  urge-  Excipit :  atq;  ensem  tumido  rn  pulmone  recondit. 
mur  ab  hoste  monaii :  Hinc  Helenum  petit,  et  Rhoeti  de  gente  vetusta 
santnobis  tot  manus  «Anchemolum,  thalamos  ausum  incestare  novercse. 

animas,  quot  ilhs.     Ecce_T  .  *    ■     .  ..... 

mare  eo-rcet  nos  magno  Vos  etiam  gemmi  Rutuhs  cecidistis  m  arvis,  390 

obstaculo  aquarum:  jam  terra  deficit  fugse  :  an  adibimus  mare,  an  Trojam  ?  Dixit  bxc,  et  medius  irruit 
in  bostes  confertos.  Lagus  occurrit  primum  obvius  illi,  attractus  fatis  adversis:  dum  hic  attolit  saxum 
vasti  ponderis,  Pallas  occidit  eum  immissa  hasta,  qua  parte  spina  facit  divortium  costarum  per  medium 
ekrsi :  et  retrahit  hastam  infixam  ossibus.  Hisbon  non  intercipit  illum  Pallanta  in  hoc  opere,  quamvis  ille 
hoc  speraret.  Nam  Pallas  priiis  intercipit  irnimpentem,improvidum,  dum  furit  eb  mortem  asperam  socii : 
et  occultat  gladium  in  pultnone  turgido.  Deinde  invadit  Helenum.et  Anchemolum  e  veteri  familia  Rhceti, 
ausamconsuiprare  ctibile  novercie.     Vos  quoque  gemini  fratres  occidistis  in  campis  Rutulis, 


*  NOTES. 

vered  with  vines  and  olives,  near  Hebrus,  Trapp  understandsit,  namely,  Shall  we  re> 

with  a  town  of  the  same  name.    Its  wines  pair  to  Troy,  or  shall  we  plunge  into  the 

are  excellent.  The  word  Ismarius  is  indis-  sea  ?  meaning  that  both  are  equally  impos» 

criminately  used  for  a  Thracian.  sible.    But  we  rather  take  this  to  be  the 

359.  Stant  obnixi.  Pieriusfound  obnixa  in  meaning:   We  must  either  do  the  one  or 

all  the  ancient  manuscripts  he  consulted.  the  other ;  we  must  either  plunge  into  the 

361.  Pede  pes.  Servius  says,  for  pedi.  sea,  or  face  our  foes,   and  cut  our    way 

362.  Saxa  rotantia.  Passively  for  rotata,  through  the  ranks  to  Troy ;  that  is,  to  the 
as  Georg.  1.  163.  volventia  plaustra  for  vo-  camp  of  Troy,  which  we  are  come  to  re- 
luta.  lieve  from  siege. 

363.  Arbusta.  Not  small  trees,  but  places  383.  Receptat.  This  word,  as  Servius  ob- 
thick  with  trees.  serves,  expresses  the  difficulty  of  recover 

371.  Spemgue  meam.   When  my  father  inghisspear;  it  stuck  so  fast  that  it  too_ 

shall  have  returned  home  from  all  his  bat-  some  time  to  draw  it  out. 

tles  a  conqueror,  I,  emulous  of  his  glory,  387.   In  pulmone.    Virgil  by    no  meam 

hope  to  return  a  conqueror  too.  equals  Homer  in  the  variety  of  wounds  anc 

378.  Pelagus,  &c.  All  the  commentators  modes  of  dying. 
explain  the  passage  in  the  same  way  as  Dr. 


. 
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Laiide  et  Tymber,  sohole» 
Dauci,  qux  erat  similli- 
wa,  et  indistincta  suis  pa- 
renlibus  et  causa  jucun- 
di  erroris.  Sed  Pallas 
nunc  posuit  crudclia  dis- 
criraina  inter  vos.  Nam 
gladitis  Evandri  Jilii  ab- 
scidit  tibi  caput,  6  Tym- 
ber :  dextra  manus  ampu 
tata  quxrit  te  suum,  6 
Laride:  et  digiti  moven- 
4Q0  turseraimortui,etmotant 
gladium.  Dolor  junctus 
pudori  excitat  in  hostera 
Arcades  inflammatos  mo- 
nitis,  et  videntes  egregia 
gesta  ducis.  Tunc  Pal- 
las  confodit  Rhceteum  fu- 
405  gientem  ulterius  equis 
binis  jugo  alligalis :  tan- 
tundera  spatii  et  mor« 
fuit  IIo  ad  mortem.  Najn 
Pallas  intenderat  eminus 
in  Ilum  hastam  robustam: 
.  ,  ,-.  quam  Rhoeteus  medius 
exeepit,  fugiens  te,  for- 
tissime  Teuthra,  et  fra,- 
trera  tuum  Tyren  :  et  ex- 
cussus  e  curru  semimor- 
tuus  ferit  talis  agros  Ru- 
tulorum.  Et  sicut  per 
415  ^statera  ventis  suhortis 
ex  Voto  pastor  defundit 
in  sylvis  sparsa  incendia: 
continuo  correptis  mediis 
sylvis  horrenda  vis  Vul- 
cani  funditur  simul  in 
vastos  agros :  ille  verd 
4-iU  pastor  sedeus  voti  compos 
aspicit  ignes  exultantes. 
Non  ali^er  vis  tota  socio- 
rum  colligitur  in  unum, 
et  adjuvat  te,  6  Palla.  At 
Halesus  ardens  bello  cur- 
rit    contra    oppositos,  et 

convolvit  se  in  arraa  sua.  Hic  interficit  Ladonem  et  Phereta,  et  Demodocum  :  abscindit  Sirymonio  splen- 
Uente  gladio  dextrara  erectam  in  guttur  suum  :  vulnerat  lapide  frontem  Thoantis,  et  diffindit  ossa  mista 
cerebro  sanguinolento.  Pater  Halesi  pra:diceiis  futura  occultaverat  Halesum  in  sylvis:  postquam  senex 
dissolvit  morte  oculos  seniles,  Parcaj  miserunt  manus  in  Halesum,  et  addixerunt  eum  armis  Evandri.  Pallas 
aggreditur  illum,  sic  priiis  precatus  :  O  pater  Tybri,  da  nunc  felicem  exitum,  et  viain  per  pectus  fortis 
Halesi,  telo,  quod  libro  volatile  :  quercus  tua  feret  haic  arma  et  spolia  hominis.  Deus  Titbris  exaudivit 
illa  verba.     Duin  Halesus  tegit  Imaona, 


Daucia,  Laricle  Tymberque,  simillima  proles, 
Indiscreta  suis,  gratusque  parentibus  error  : 
At  nunc  dura  dedit  vobis  discrimina  Pallas. 
Nam  tibi,  Tymbre,  caput  Evandrius  abstulit  ensis  : 
Te  decisa  suum,  Laride,  dextera  quserit : 
Semianimesque  micant  digiti,  ferrumq;  retractant. 
Arcadas  accensos  monitu,  et  prasclara  tuentes 
Facta  viri,  mixtus  dolor  et  pudor  armat  in  hostes. 
Tum  Pallas  bijugis  fugientem  Rhoetea  praeter 
Trajicit:  "hoc  spatium,  tantumque  morae  fuit  Uo. 
Ilo  namq;  procul  validam  direxerat  hastam : 
Quam  medius  Rhosteus  intercipit,  optime  Teuthra, 
Te  fugiens,  fratremque  Tyren  :  curruque  volutus 
Csedit  semianimis  Rutulorum  calcibus  arva. 
Ac  velut  optato,  ventis  aestate  coortis, 
Dispersa  immittit  sylvis  incendia  pastor: 
Correptis  subito  mediis,  extenditur  una 
Horrida  per  latos  acies  Vulcania  campos  : 
Ille  sedens  victor  flammas  despectat  ovantes. 
Non  aliter  socium  virtus  coit  omnis  in  unum, 
Teque  juvat,  Palla.     Sed  bellis  acer  Halesus 
Tendit  in  adversos,  seque  in  sua  colligit  arma. 
Hic  mactat  Ladona,  Pheretaque,  Demodocumque  : 
Strymogio  dextram  fulgenti  diripit  ense, 
Elatam  in  jugulum  :  saxo  ferit  ora  Thoantis, 
Ossaque  dispergit  cerebro  permixta  cruento. 
Fata  canens  sylvis  genitor  celarat  Halesum; 
Ut  senior  leto  canentia  lumina  solvit ; 
Injecere  manum  Parcae,  telisque  sacrarunt 
Evandri :  quem  sic  Pallas  petit  ante  precatus : 
Da  nunc,  Tybri  pater,  ferro,  quod  missile  libro, 
Fortunam  atque  viam  duri  per  pectus  Halesi  : 
Haec  arma  exuviasque  viri  tua  quercus  habebit. 
Audiit  illa  Deus  :  dum  texit  Imaona  Halesus, 


N(JTES 

394.  Tymbre.  The  w-ords  Tymber  and 
Tymbrus  are  both  used ;  like  Evander  and 
Evandrus. 

402.  Teuthra.  Teuthras,  Teuthrae  :  as 
^neas,  jEnese :  vocative  in  o.  Tyren,  Tyres, 


Substitit  iEneas,  et  se  colligit  in  arma, 
Poplite  subsidens. 

.  413.  Phereta.  Pheres,  Pheretis;  as  Dares, 
Daretis,  accusative  in  a. 

418.  Solvit.  Breaks  the  eye-string-s,- 


Tyrae,  as  Anchises,  Anchisae  :  accusative  in  nentia,  the  eyes  swimming  in  death,  and 

cn.  casting-  up  tlieir  white. 

•  408.  Jtcies  Vulcania.  This  conveys  a  lively  419.  Parcae.  Virgil  here  aUudes  to  two 

idea  of  a  devouring  conflagration  that  rages  customs,  the  one  belonging-  to  the  civil  Jaw, 

without  control,   and    still    multiplies    its  and  the  other  to  the  pontifices.     By  the 

ibrces  in  its  progress,  like  an  army  pouring  words  injecere  manwn  parcce  we  are  to  un- 

in  troops  after  troops.  derstand  what  the  lawyers  signify  by  the 

409.  Ovantes.  Overpowering,  triumphant.  mantis  injectio,  that  is,  seizing  or  taking 

412.  Seque  in  sua  colligit  arma,  i.  e.  Stoops  possession.     The  telis  sacrdrunt  alludes  to 

and  contracts  his  body  behind  the  covert  of  the  practice  of  the  pontifices  when  they 

his  armour,  particularlv  his,  buckler,  as  iEn.  destined  a  victim  to  the  altaj.    Catrou. 
XII.  491. 
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offert  miser  jacuio  Arca-  Arcadio  infelix  telo  dat  pectus  inermum. 
dico  pectus  indefensum.  At  c_de  viri  tanta  perterrita  Lausus, 

Sed    Lausns,    qui     erat  _  .  ,     ...       .    .,    r        .  _.    .  '.  , 

magna  pais  beiii,  non  Pars  mgens  belli,  sinit  agmma.    Primus  Abantem 
permiuit  exercitum  ter-  Oppositum  interimit,  pugnae  nodumq;  moramque. 
reri  nece  tanti  hominis.  sternitur  Arcadiae  proles,  sternuntur  Etrusci : 

Primus    mterficit    Aban-  A     _.       ..      .     r         ,./  _, 

tem  adversum,  qui  erat  Et  vos,  o  Grans  lmperdita  corpora,  Teucri. 
diffleuitas  et  firmamen-  Agmina  concuiTiint,  ducibusque  et  viribus  aequis  : 
n.m  pugna:.  Soboies  Ar-  £xtremi  addensent  acies  :  nec  turba  moveri 

cadiffi  casditur,  Tusci  cx-  .     .  . 

duntur:  et  vos,  Trojani,  Tela  manusque  smit.  Hinc  Pallas  mstat  et  urget ; 
corpora  qwe  Giseci  non  Hinc  contra  Lausus  :  nec  multvim  discrepat  aetas  : 
potueram  perdere.  Exer-  j>ree^j  f0rma  ;  sed  queis  fortuna  negarat 

citus  mis-centur,  paribus       o       o   .  '  \  ° 

ductoribus.  et  vhibusrln  patriam  reditus.     Ipsos  concurrere  passus 
uitimi  comprimunt  mui-  Haud  tamen  inter  se  magni  regnator  Olympi : 

titudinem   pugnantium :  Mqx  jjj        „ua  f_t     manent  majore  SUD  hoste. 
nec  mukitudo   permittit  N  J 

expediri  arma  et  manus.  Interea  soror  alma  monet  succurrere  Lauso 

Hinc  Paiias  imminet  et  Turnum,  qui  volucri  curru  medium  secat  agmen. 

«rget;  iiiinc  Lausus  e*  Ut    idit  socios  .  Tempus  desistere  pugna, 

adverso:  nec  a;tas  valde  r  *. ., .   °,    ,, 

distat:    puichra    erant  oolus  ego  in  _  allanta  ieror,  soh  mihi  Pallas 
specie;  sed  sors  negave-  Debetur  :  cuperem,  ipse  parens  spectator  adesset. 

rat  lllis  regressum  in  pa-  jt_  _   _jt  .    et  socii  cesserunt  SeqUOre  lUSSO. 
tnam.     Tamen  rex  vasti    .—,',„,  -  .     ^  . J  . 

cceii  non  passus  est  iiios  At  Kutulum  abscessu  juvems,  tum  jussa  superba 
certare  inter se :  mox  sua  Miratus,  stupet  in  Turno  :  corpusq;  per  ingens 

funeradesUnata^fillis  Lumina  yolvit,  obitque  tmci  pTOCUl  omnia  visU, 
sub  hoste  nobihore.  Inte-  .    '".      .      l  v 

riinsororbenuvoiarH/n/  1 ahbus  et  dictis  lt  contra  dicta  tyranm: 
admonet  Tumum,   qui  Aut  spoliis  ego  jam  raptis  laudabor  opimis, 
trajicit  ceieri  cunu  me-  ^ut  iet0  insis-ni :  sorti  pater  aequus  utriq;  est : 

diain  turbam,  ut  auxibe-     ,  .  a_,  \.  ^  .     *' 

tur  Lauso.     Postquam  I  olle  muias.   _  atus  medium  procedit  m  aequor. 
aspexit  socios,  ait :  Tem-  Frigidus  Arcadibus  coit  in  praecordia  sanguis. 

pus  cst  recedendi  a  pr«- 

lio,  ego  solus  irruo  in  Pallanta,  Pallas  debetur  mihi  soli :  ojitarem,  ut  ipse  ejus  pater  htc  esset  prsesens. 
Dixit  hsec,  et  socii  recesserunt  e  campo  prajscripto.  Sed  juvenis  Pallas,  tum  ob  recessum  Rutulorum,  tum 
admiratus  jussa  imperiosa,  obstupet  Ji&us  in  Turno  :  et  versat  oculos  per  raagnum  corpus  illius,et  circuit 
orania  fero  aspectu,  et  talibus  dictis  respondet  adversus  verba  regis :  Ego  mox  prsedicabor,  aut  propter 
direptas  magnificas  exuvias,  aut  propter  necem  illustrem  :  genitor  meus  paratusest  utrique  fortunse  :  ab- 
sline  minis.     Locutus  prodit  in  mcdium  campum.     Sanguis  frigidus  concurrit  Arcadibus  circa  cor. 


441 


44S- 


450 


NOTES. 

426.  C<s ds  viri  tantd.  Most  expositors  439.  Soror  alma.  The  sister  of  Turnus. 
make  this  another  hypallage  for  c<ede  viri  She  heard  with  contempt  the  addresses  of 
tanti;  but  it  is  much  more  natural  to  under-  Jupiter,  or,  according  to  others,  she  was  not 
stand  it  of  the  great  havoc  made  by  Pallas.  unfavourable  to  his  passion:  so  that  the  god 
433.  Pallasinslat  eturget.  Itwasnatural  rewarrled  her  with  immortality.  She  was 
fortheieader  to  think  thatthesetwoyoung  afterwards  changed  into  a  fountain  of  the 
prince*s,  being  so  equally  matched  and  now  same  name  near  Numicus,  falling  into  the 
so  near  together,  must  meetandfight.  The  JJ^ber.  The  waters  of  that  fountain  were 
poet  shows  us  that  he  was  not  unmindful  of  used  in  sacrifices,  and  particularly  in  those 
this,  and  so  starts  this  idea,  but  passes  to  ofVesta.  They  hadpower  to  heal  diseases. 
quite  a  different  one,  and  gives  us  a  hint  of       441.  Tempus,  &c.  Here  inquit  is  omitted, 

with  a  view  of  showing"  haste. 

445.  Rutul^m  abscessu,-  that  \s,propter  ab- 
scessum. 

449.  Spoliis  opimis.  These  were  the  rich- 
est  spoils,  particuiarly  those  which  one  ge- 
neral  took  from  another. 

450.  Sorti pater  gcquus  utrique  est.  Thisis 


what  would  be  the  fate  of  them  both.  This 

is  extremely  ingenious  and  judicious  ;  first 

causing  in  the  mind,  that  which  never  fails 

to  please  it,  vicissitude  and  siirprise  ;  se- 

condly,  showing  the  art  of  the  poet  in  tcll- 

ingus  what  he  could  have  done  though  he 

doesit  not.   It  may  be  observed  too  that  it 

was  more  of  glory  to  these  two  youthful    in  answer  to  what  Turnus  vaunting  had 

heroes  to  be  slain  as  they  were,  hy  enemies    said, 

sofar  superior  tothemselves,  than  foreither     Cuperem,  ipse  parens    spectatcr 

to  have  killed  the  othcr;  or  for  both  to  have  adesset, 

been  killed  by  each  other.  Not  to  mjention    and  determines  pater  to  mean  Evander,  the 

the  beautiful  use  which  the  poet  afterwards   father  of  Pallas. 

makes  of  their  death.  Thapp. 
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Desiluit  Tu-rnus  bijugis,  pedes  apparat  ire  Tumu.  descendit  __•  _- 

Cominus :  utque  leo,  specula  cum  vidit  ab  alta  £*p2_t  pedefaccS 

Stare  procul  campis  meditantem  praelia  taurum,  455  propius:  et  quemadmo- 

Advolat:  haud  alia  est  Turni  venientis  imago.  dun.koa_-umt,q_a_do 

_.,  ..  .  .  _>  ______,_.._        _ 6    sublimi    specula  con- 

Hunc  ubi  contiguum  missae  iore  credidit  hastae,  spexittaurumcogitantem 

Ire  prior  Pallas,  si  qua  fors  adjuvet  ausum,  pugnas  stare  longe  in  a- 

Viribus  imparibus  :  maernumq;  ita  ad  aethera  fatur  :         -lis:  non  alia  est  sPe- 

-_-»  •      i  •-•  .  j  j'    »•      a  /r\  ciesTurniappropinqlia.i- 

Per  patris  hospitium,  etmensas  quas  advena  adisti,  460  tis  PallaSj  q^oelxisti. 
Te  precor,  Alcide,  cceptis  ingentibus  adsis  :  mavitfore,  „.  iiie />____- 

Cernat  semineci  sibi  me  rapere  arma  cruenta,  ta"-'  «astavibrata,™/^ 

-r.  r  ,  •         T"       „•  prinius     irruere,    robure 

Victoremque  ferant  monentia  lumma  1  urm.  ____,_«,  exPio,-ans  _> 

Audiit  Alcides  juvenem,  magnumque  sub  imo  sors  aiiquandofaveretin- 

Corde  premit  aremitum,  lachrymasq;  effudit  inanes.  465cePto.  -r_i_.ioq_itu_i.ad 

-,,  x     .,  ■     _  ,•    __•         <_>   .  •    •      .  coelum  mairnum  :    O  Al- 

lum  genitor  natum  dictis  aftatur  amicis  : 
Stat  sua  cuique  dies,  breve  et  irreparabile  tempus 
Omnibus  est  vit_e  ;  sed  famam  extendere  factis, 
Hoc  virtutis  opus.  Trojae  sub  mcenibus  altis 
Tot  nati  cecidei e  Deum  :  quin  occidit  una 
Sarpedon,  mea  progenies  :  etiam  sua  Turnum 
Fata  vocant,  metasque  dati  pervenit  ad  aevi. 
Sic  ait,  atque  oculos  Rutulorum  rejicit  arvis. 
At  Pallas  magnis  emittit  viribus  hastam, 
Vaginaque  cava  fulgentem  diripit  ensem. 
Illa  volans,  humeris  surgunt  qua  tegmina  summa, 
Incidit :  atque  viam  clypei  molita  per  oras, 
Tandem  etiam  magno  strinxit  de  corpore  Turni. 
Hic  Turnus  ferro  prsefixum  robur  acuto 
In  Pallanta  diu  librans  jacit,  atque  ita  fatur  : 
Aspice,  num  mage  sit  nostrum  penetrabile  telum. 
Dixerat :  ac  clypeum,  tot  ferri  terga,  tot  seris, 
Cum  pellis  toties  obeat  circumdata  tauri, 
Vibranti  cuspis  medium  transverberat  ictu, 
Loric_eque  moras  et  pectus  perforat  ingens. 
Ille  rapit  calidum  frustra  de  vulnere  telum  : 
Una  eademque  via  sanguisq;  animusq;  sequuntur. 
Corruit  in  vulnus  :  sonitum  super  arma  dedere  : 

caiupos  Rutulorum.  Pallas  autem  librat  hastam  magno  robore,  et  educit  glndium  spleudidum  e  vagina  ca- 
va. Husta  illa  volans  pervenit,  qua  suprema  armatura  hunieroruin  erigitur  :  et  aperiens  sibi  adjtum  per 
extremitatem  elypei,  denique  libavit  etiam  de  magno  corpore  Turiii.  Tune  Turnus  diu  quatiens  imiuittit 
inPallaata  lignum  annatum  ferro  acuto,  et  sic  loquitur:  Vide,  an  telum  meum  melius  penetret.  Dixtrat: 
mucro  auteni  teli  perfodit  ictu  coruscante  medium  clypeum  :  quamvis  tot  laminaa  ferri,  tot  a___s,  coriuru 
tauri  toties  circumplicatum  ambiat  eum  :  et  pervadit  moras  thoiaeis,  et  niagnum  pectus.  Ille  Pallas  i_. 
cassum  extrahit  -  plaga  telum  calidum:  sanguis  atque  aiiima  exeunt  una  et  e_dem  via.  Coneidit  supefc 
plagam:   arma  edideruut  sonitum  supgr  eum  .- 


um  megr 
cide,  oro  te,  per  hospita- 
litattm  mei  patris,et  men- 
sas  quibus exceptus  fuisti 
peregriiius,auxiliare  mag- 
;iis  inceptis   meis  :    Tur- 

470  nus  videat  me  auferre  si* 
bi  moribundo  arma  san- 
guinolenta,et  oeuli  exani- 
mes  Turni  patiautur  me 
victorem.  Hercules  au- 
divit  juveuem,  et  cotni 
.  „.  _  priniit  sub  profundo  cor- 
de  magnum  dolorem,  et 
emisit  lachrymas  inutiles. 
Tuncpater  Htrculis  allo- 
quitur  filiumverbis  rniti- 
bus :  Dies  fixa  est  ttuicui- 
que   sua,    spatium    vitoe 

480  est  omnibus  angtistum  et 
immutabile:  sed  augere 
gloriam  gestis,  hic  est  af- 
fectus  virtutis.  Tot  filii 
Deorum  occiderunt  circa 
muros  .ublimes  Troja;  : 
quin  simul  Sarpedon  oc. 

48_>  cidit,  meus  filius  :  etiam, 
fata  sua  reposcttnt  Tur- 
buib,  et  aacedit  ad  termi- 
nuni  vita;  cop.cessse.  Sic 
djxit,  et  retulit  oculos  adi 


NOTES. 


454.  Speculd.  A  high  spot  of  ground, 
whence  the  prospect  all  around  might  be 
viewed. 

473.  Oculos.  Not,  as  Ru_eus  says,  ad  cam- 
pos,  buta  campis.  Catrou  remarks,  that  Ju- 
piter,  in  turning  his  eyes  from  the  field  of 
battle,  shows  that  he  will  espouse  neither 
party,  Trojan  or  Rutulian,  according  to  his 
promise  ;  but,  as  Wharton  well  observes,  is 
not  this  promi.e  aftervvards  brokcn  ?  He 
aends    dovn  a-  tv.rv  fbook  xii.)  to  terrify 


Turnus;  Is  not  this  espousing  the  cause  of 
the  Trojans  ?  Trapp  says,  that  he  turned  his 
eyes  away  that  he  might  not  see  a  death 
whicli  he  would  have  preventecJ,  but  was 
not  abie. 

482.  Tot  ferri  terga.  LiteraUy,  so  many 
hides  of  iron ;  because  the  bulls'  hides  were 
stuck  full  of  iron  or  brass  nails. 

485.  Ingens  may  here  be  taken  adver- 
bially,  as  iEn.  IX.  709  : 

Et  clypeym  super  intonat  ingens, 


_.__ 
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etmoriensmonietoi<esan-Et  terram  hostilem  moriens  petit  ore  cruenlo, 

SrtsrsaB Quem  Turnus  suPer  assistens :     .  49° 

sUperiiium,ait:*Avcades,  Arcades,  hsec,  inquit,  memores  mea  dicta  referte 

reportate  memores  haec  Evandro  :  qualem  meruit,  Pallanta  remitto. 

nTtoVSrpananta7qua-Quiscluis  honos  tumuli,  quicquid  solamen  humandi  est, 

iem  meruit  remitti :  qu«-  Largior  :  haud  illi  stabunt  jEneia  parvo 

cumque  est  gioria  sepui-  Hospitia.  Et  laevo  pressit  pede,  talia  fatus,  495 

u^^«SS:S°!tExanimum,:  rapiens  immania  pondera  baltei, 

concedo:  non  constabunt  Impressumque  nefas  (una  sub  nocte  jugali 

iiu  exiguo pretio hospitia  Caesa  manes  juvenum  foede,  thalamique  cruenti) 

data  jEneje.     Et  locutus  r\    1  t?  «.•  i..        _i  1 

taiia,  eompres.it  ptde  si-  Quse  bonus  Eurytion  multo  coelaverat  auro  : 

nistro   mortuum ;  aufe-  Quo  nunc  Turnus  ovat  spolio  gaudetq;  potitus.  5QD 

rens  grande  pondus  bai-  Nescia  mens  hominum  fati  sortisque  futurae, 

3m5  ?Tor",r,eturba"Et  servare  modum,  rebus  sublata  secundis  ! 

juvenum  turpiter  occisa  Turno  tempus  erit,  magno  cum  optaverit  emptum 

per  noctem  conjugaiem,  Intactum  Pallanta  ;  et  cum  spolia  ista  diemque 

ST&TlgE  0derit:  At  St)cii  mult°  ^emitU  lachrymisque  505 

scuipserat  muito  auro  :  Impositum  scuto  referunt  Pallanta  frequentes. 
quospoiio/fo^toTuniusO  dolor,  atque  decus  magnum  rediture  parcnti  1 
ttSttitS  «* c  te  prima  dies  bello  dedit,  haec  eadem  aufert : 
fati,  et  casus  venturi,  et  Cum  tamen  ingentes  Rutulorum  linquis  acervos. 
servandajmodestiseinfor-Nec  jam  fama  mali  tanti,  sed  certior  auctor  51P 

SLC?fiJ  crPoUpS- Advolat  Jines  :  tenui  discrimine  leti 
tabit    emptum   ingenti  Esse  suos,  tempus  versis  succurrere  Teucris. 
pretio,  ut  nunquam  teti-  Proxima  quseq;  metit  gladio,  latumq;  per  agmen 
S&^S^^»»  limitem  to™  :  te,  Turne,  superbum 
istumdiem.  At socii  Pai-  Caede  nova  quserens.  Pallas,  Evander,  in  ipsis  515 

lantis  densati  muitis  la-  Omnia  sunt  oculis  ;  mensse,  quas  advena  primas 
mentis  et  fletibus  repor-  T     c    diU   dextraeque  datae.   Sulmone  creatos 

tant  Pallanta   lmpositum  '  l  ■;?■   7" 

clypeo.  O  Palla  rediture  ad  patrem,magne  ejusdolor,  luctus,  et  honos!  haec  primadies  exposuit  te  bello, 
hsec  eadem  eripit :  tamen  postquam  reliquisti  maguos  cumulos  Rutulorum.  Nec  jam  rumor,  sed  certus 
nuncius  tantae  calamitatis,  aecurrit  ad  iEnearu  :  suos  parum  distare  ab  exitio  ;  tempus  esse  opem  ferendi 
Teucris  fugatis.  JEneas  ca:dit  ense  vicina  oinnia,  et  furens  facit  sibi  ferro  viam  per  latam  turbam  ;  qua;- 
rens  te,  Turne,  ferocientem  nova  strage.  Pallas,  Evander,  omnia  versantur  jEne;e,ante  ipsos  oculos  ;  im- 
primismensx  quas  primas  exterriastum  adivit,  et  dextera;  junctte.  Illic  capit  vivos  quatuur  juvenes, 
natos  Sulmone ;  * 

NOTES. 

497.  Und  sub  nocte,  &c.  The  story  of  the  Milton  puts  into  the  mouth  of  Eve  an  apos- 

fifty  Daniads  who  murdered  their  husbands  trophe  of  the  like  kind  upon  her  leaving 

the  first  night.  Adatn  before  she  met  the  serpent: 

501.  Nescia  mens.   Thus  Homer  of  Chro- —  She  to  him  engag'd 

mias  and  Aretus  :  To  be  return'd  by  noon  amid  the  bow'r, 

ln  vain,  brave  youths,  withgloi-ioushopes  And  all  things  in  best  order,  to  invite 

ye  burn,  Noontide  repast,  or  afternoon  repose ; 

In  vain  advance,  irot  fated  to  return.  O  much  deceiv'd,  much  failing,  haples» 

These  beautiful  anticipations,  says  Pope,  Eve  ! 

are  frequent  in  the   poets,  who  affect  to  Thou  never  from  that  hour  in  Paradise 

speak  in  the  character  of  prophetsand  men  Found'st  either  sweet  repast,  or  sound  re- 

inspired  with  the  knowledge  of  futurity.  So  pose. 

Tasso,  Canto  12.  503.  Turno  tempuserit,  &c.  Literally,  To 

O  vanity  df  man's  unstable  mind,  Turnus  the  time  will  come  when  he  shall 

PufPd  up  with  every  blast,  with  friendly  wish  he  had  purchased  ata  greatprice  the 

wind !  not  having  touched  Pallas. 

Why  joy'st  thou  wretch,  O  what  shaU*  be  507.  O  dolor,  i.  e.  O  (Palla  gui  es)  reditti- 

thy  gain,  rus  magnus  dolor,  &c.  This  is  an  exclama- 

Whattrophy  this  the  bold  Tancredi  rears?  tion  of  the  poet  according  to  Minelius,  or 

Thine  eyes  shall  shed  (in  case  thou  be  not  of  the  companions  bearing  away  the  dead 

slain)  body ;  particularly  with  a  view  to  the  grief 

Ftor  every  drop  of  blood  a  sea  of  tears.  of  the  old  Evander  when  he  should  be  ac- 

Faweax^  quainted  with  the  death  of  his  son. 
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Quatuor  hic  juvenes,  totidem,  quos  educat  Ufens, 

Viventes  rapit :  inferias  quos  immolet  umbris, 

Captivoq;  rogi  perfundat  sanguine  flammas. 

Inde  Mago  procul  infensam  cum  tenderet  hastam  ; 

Ille  astu  subit,  ac  tremebunda  supervolat  hasta : 

Et  genua  amplectens  effatur  talia  supplex : 

Per  patrios  manes,  et  spes  surgentis  Iiili, 

Te  precor,  hanc  animam  serves  natoq;  patrique. 

Est  domus  alta  :  jacent  penitiis  defossa  talenta 

Ccelati  argenti :  sunt  auri  pondera  facti 

Infectique  mihi :  non  hic  victoria  Teucrum 

Vertitur  :  haud  anima  una  dabit  discrimina  tanta 

Dixerat :  ^Lneas  contra  cui  talia  reddit, 

Argenti  atque  auri  memoras  quse  multa  talenta, 

Gnatis  parce  tuis  :  belli  commercia  Turnus 

Sustulit  ista  prior,  jam  tum  Pallante  perempto. 

Hoc  patris  Anchisas  manes,  hoc  sentit  Iiilus. 

Sic  fatus,  galeam  lseva  tenet,  atque  reflexa 

Cervice  orantis  capulo  tenus  abdidit  ensem. 

Nec  procul  iEmomdes,  Phoebi  Triviaeq;  sacerdos, 

Infula  cui  sacra.  redimibat  tempora  vitta. : 

Totus  collucens  veste  atque  insignibtis  armis. 

Quem  congressus  agit  campo,  lapsumq;  superstans 

Immolat,  ingentique  umbra  tegit:  arma  Serestus 

Lecta  refert  humeris,  tibi,  rex  Gradive,  trophaeum. 

Instaurant  acies,  Vulcani  stirpe  creatus  cutus>   con.ipit  sinistl.a 

manu  eassidem  ejus,  et  condidit  gladium  usque  ,ad  capulum  in  cervice  retorta  deprecantis.  >ec 
erat  long£  iEmonides,  sacerdos  Apollinis  ac  Dianaj,  totus  resplendens  vesteet  ariitis  conspicuis :  cui  infula 
cingebat  caput  tieniis.  jEneas  aggressus  illum  persequitur  in  cainpo.et  incumbe)i#  lapso  mactat  eum,  et 
opprimit  magnis  tenebris.  Serestus  reportat  humeris  arnia  ejus  eoUecta,  trophxumf uturum  tibi,  6  Mars 
rt-x  bcili.     Cieculus  natus  £  stirpe  Vulcani, 


totidem,  quos  Ufens  ale- 
bat :  quos  mactet  in  sucri- 
fieium  umbris  Pallantii, 
et  ut  riget  cruore  capti- 
vorum  ignes  busti,  De- 
inde  ciim  longi  intentaret 
iriimicam  hastam  Mago  : 
ille  dolo  supposuit  se,  et 
liasta  tremens  supervola- 
et  Magus  amplec- 
tens  genua  loquitur  talia 
supplex  :  Oro  te  per  ani- 
inani  patris  tui,  etperspes 
tuas  de  Iiilo  crescente:  ser- 
va  hanc  vitam  tneam  et 
patri  et  mi/ii  filio.     Est 

5  30  niihi  domus  sublimis :  ja- 
cent  intim£  infossa  talen- 
ta  argenti  signati :  sunt 
pondera  auri  elaborati  et 
non  elaborati :  victoria 
Trojanorum  non  hic 
continetur:    vita    unica 

535  non  exponet  vos  tantis 
periculis.  Dixerat :  ./Ene- 
as  adversum  respondet 
illi  talia  :  Serva  tuis  fjli- 
is    talenta    illa    plurima 

539  auri  et  argenti,  qua  nar-. 
ras  :  Tumus  jam  ant£  oc- 
ciso  Pallante  abstulitpriov 
ista  belli  pacta.  Hoc  sen- 
tit  anima  patris  AnchisM. 
hoc  sentit  Iulus.     Sic  lo- 


NOTES. 


524.  Per  patrios  mcmes.    Thus  Adrastus 

in  Homer  supplicates  Agameninon ;  Book 

6.  lliad : 

Oh  spare  my  youth,  and  lor  the  life  I  owe, 

Large  gifts  of  price  my'father  shall  bestow; 

When  fame  shall  tell  that,  not  in  battle 

slain, 
Thy  hollow  ships  his  captive  son  detain  ; 
Rich  heaps  of  brass  shall  in  thy  tent  be 

told, 
And  steel  well  temper'd  and  persuasive 

gold.  Pope. 

Virgil  has  beautifully  improv«d  upon  the 
Greek  poet.  JNothing,  says  Mr.  Pope,  can 
be  a  more  artful  piece  of  address,  than  the 
first  lines  of  this  supplication,  if  we  consi- 
der  the  characler  of  iEneas  to  whom  itwas 
Enade,  per  patrios  manes  .- 
By  thy  dead  father's  shade,  thy  suppliant 

spare ! 
By  all  the  hopes  of  thy  surviving  heir  ! 
Preserve,  victorious  prince,  this  life  alone 
To  glad  a  longing  father  and  a  son. 

PlTT. 

52/.  Aurifacti,  signifies  gold  wrougiit  in- 
*o  vases,  statues,  &c.  Jnfecti  is  baHion. 


536.  Capalo  tenus  abdidit  ensem.  Vtrgil  had 
Homer  in  view.  Those  lines  of  the  prayer, 
where  he  oflers  a  ransom,  are  translated 
from  Adrastus.  Both  the  prayer  and  answer 
iEneas  makes  when  he  refuses  him  mercy 
are  very  much  heightened  and  improved. 
They  also  receive  a  great  addition  to  their 
beauty  and  propriety  frum  the  occasion  on 
which  he  inserts  them.  Young  Pallas  is  just 
killgd,  and  -Eneas,  seeking  to  be  revenged 
on  Turnus,  meets  this  Magus.  While  no- 
thing  can  be  more  artful  than  the  first  lines 
of  thissupplication,  nothing  can  exceed  the 
closeness  and  fulness  of  that  reply  to  it : 

Belli  commercia  Turnus 

Sustulit  ista  prior,  &c. 
This  removes  the  imputation  of  cruelty  frora 
JEneas,  which  had  less  agreed  vvith  his  cha- 
racter  than  it  does  with  Agamemnon's, 
whose  reproof  to  Menelaus  in  tbis  place  is 
not  unlike  Ihat  of  Samuel  to  Saul  for  not 
killing  Agag.  Pofe. 

538.  Infula  vittd.  The  infula  was  asort  of 
diadem  worn  by  priests  and  illustrious  per- 
sons  ;  the  vitta  was  the  label  or  fillet  that 
hung  down  from  it  on  ewch  side* 
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ct  umbro  ortus  £  monti-  Cseculus,  et  veniens  Marsorum  montibus  Umbro. 

i>us   Marsorum,   novai.t  Dardanides  contra  furit.     Anxuris  ense  sinistram,    5'45 

certamen.    /Eneas  adver-  -,-,  ^  ,    ,  ,  •  .r  _        j-  ^        i 

sum  s*vit.    Absciderat  E^  totu™  clypei  ferro  dejecerat  orbem. 

ense   tnanum   sinistram  Dixerat  ille  aliquid  magnum,  vimq;  afifore  verbo. 

Anxuris,  et  feno  totum  Crediderat,  cceloque  animum  fortasse  ferebat, 

ambitum  elypei.    Ille  ce-  /--,•,•  ■  ,•      ,    , 

«inerat  aiiquid  magnum,  Canitiemque  sibi  et  longos  promiserat  annos. 

«t  putaveratvirtutem  ad-  Tarquitus  exultans  contra  fulgentibus  armis,  55C 

futuramineantamento,et  Sylvicohe  Faurlo  Dryope  quem  Nympha  crearat, 

forte  tollebat  uiiimuui  ad  -?.      .  ,  u    rl,    m»    ;      j    -     . 

ewl«m,et  promiscatsibi  Obvius  ardenti  sese  obtuht :  llle  reducta 
capiiios  aibos  et  proiixam  Loricam  clypeique  ingens  onus  impedit  hasta  : 
vitam.    Tarquitus,quem  Xum  caput  orantis  nequicquam,  et  multa  parantis 

Nymplia  Dryope  pepere-  ^.  V.       ,     ±.  ±  *.  *  **, 

rat  Fauno  syivmum  ineo-  hhcere,  deturbat  terrse  :  truncumq;  tepentem  55£ 

Ue,  contra  gestiens  armis  Provolvens,  super  haec  inimico  pectore  fatur  : 
micantibus  dedit  se  obvi-  Tstlvc  mmc  metuende,  iace  :  non  te  optima  mater 

nm  furenti  JEnex.  JRnc-  /-,,.,  •  .    '  ,-,  ,  ,, 

as  detorta  hasta  Tarqui-  Condet  humi,  patnove  onerabit  membra  sepulchro  ; 

n  jnvpedit ejus  loricam  et  Alitibus  linquere  feris,  aut  gurgite  mersum 

magnum  pundus  ciypei:  Unda  feret,  piscesque  impasti  vulnera  lambent.  56C 

deinde  dejieit  in   terram  n      ..     \       .     *  .  T         *  .  •         n-. 

eaput  iiiius,  frusua  de-  Protmus  Antaeum  et  Lycam,  prima  agmina  Turni 
piecantis  et  parantis  lo-  Persequitur ;  fortemq;  Numam,  fulvumq;  Camertem, 
qui  pimima:  et  propei-  Magnanimo  Volscente  satum,  clitissimus  aeri 

lens   truncum   calentein,  ^     •    n    •.»  •  1  ■  *£  •  ^    \  i' 

hostiiianimoioqukurhsc  QU1  fult  Ausomdum,  et  tacitis  regnavit  Amychs. 
snptrcwn.-  o  tremende  JEgaeon  qualis,  centum  cui  brachia  dicunt  56£ 

hostis,  jace  nunc  istic:  Centenasque  manus,  quinquaginta  oribus  ignem 

bona  mater  tua   non    te  r,  .,  .  -  r  ■•■...  ••  \        i»   i      ■ 

tegettena,  nec  imponet  "ectonbusque  arsisse  :  Jovis  cum  lulmina  contra 
■corpus  patrio  tumuio:  Tot  paribus  streperet  clypeis,  tot  stringeret  enses. 
reiinqueris  avibus  rapaci- sic  toto  ^eas  desi-evit  in  sequore  victor, 

bus,  aut   aqua   vehet  te  TT.  ,  •  •  ,  r\    •  -vr       i  *-,, 

«bjectum  in  profundum,  Ut  sen?el  mtepuit  mucro.     Quin^ecce  Nyphaei^  57C 

•et  pisces avidi sugent  vui-  Quadrijuges  in  equos  adversaque  pectora  tendit : 
nera.    Continud  insecta-  Atque  illi  longe  gradientem  et  dira  frementem 

tur  Antieum    et  Lycam,  TT.       •  ,  *  ,  •  ,     *  , 

primas  turmas  Turni :  et  Ut  Vldel'e>  metU  Vel'S1>  retroque  1'UenteS, 

lobustum  Numam,  et  flavnm  Camertem,  natum  gcneroso  Volscente,  qui  fuit  agris  opulentissjmus  intei 
Ausonas,  et  iinperavit  Amyelis  silentibus.  Qjialis  ,%g:eon,  cui  aiunt  fuisse  centum  brachia  et  centum 
manus,  et  flammani  erupisse  quinquaginta  faueibus  et  pectoi  ibus  :  quando  adversus  tonitrua  Jovis,  sona- 
bat  totidem  clypeis  aequalibus  et  nudabat  totidem  enses.  Sic  ^Sneas  victor  furit  per  totam  planitiem,  ex 
quo  gladius  semel  incaluit.  Immo  ecce  irrumpit  in  equos  quatuor  Nyph<ei  allrgatos  jugo,  et  in  pectora 
opposita  eorum  ; 

NOTES. 

546.  Dejecerat,  i.  e.  Umbro  had  struck  Mihi  necesse  est  loqui;  nam  scio  Amyclas 
Anxur's  left  hand  just  when  iEueas  came  tacendo  periisse. 

up  against  him.  This,  and  some  other  Ruxus  adds  another  reason  for  their  being 
embarrassed  sentences,  occur  particular-  called  tacitx,  a  city  of  silence.  He  suppo- 
]y  in  this  book,  which  plainly  show  that  ses  them  too  modest  to  resent  an  injury, 
Virgil  had  not  put  the  finishing  hand  Servius  thinks  the  epithet  arose  from  the 
lo  it.  doctrine  of  Pythagoras  which  they  held, 

552.  Reductd  hastd,  i.  e.  drawing  back  and  which  enjoinedto  keep  silence  forfive 
his  spear  to  dart  it  from  him  with  full  force.  years,  and  never  offer  any  violence  to  ser- 
In  the  same  sense  the  poet  has  used  re-  pents.  This,  he  says,  occasioned  their  de- 
duclis  remis  for  the  labouring  oars,  or  oars  struction ;  for  upon  some  of  these  venomous 
plied  with  vigour,  JEn.  VIII.  690.  animals  breaking  out  of  a  lake  near  their 

564.  Tacitusdmyclis,  The  silent  Amyclae.  city,  they  rigorousby  refused  to  attack  tbem 
This  was  a  city  of  Latium  near  Terracina,  and  kill  them,  and  so  becanie  their  prey. 
which  is  said  to  have  perished  through  the  Either  interpretation  justifies  the  singular 
preposteroussilence  ofthe  inhabitants;  for,  epithet  applied  to  thein  by  Pitt.  He  calls 
the  city  having  been   frequently  thrown    them  soft  .• 

into  the  utmost  confusion  by  false  alarms,      Soft  Amyclse  own'd  Iiiseasy  reign. 

at  length  a  law  was  made  that  none  should  568,  Tot  puiibus  cli/peis,  i.  e.  equal 
ever  mentionthe  approach  of  an  enemy:  so  number  to  his  hands  and  arms. 
that,  when  the  enemy  actually  advanced,  571  Adversa pectora.  This  is  rather  to  be 
the  city  was  suddenly  destroyed  for  vvant  understood  of  the  breasts  of  the  steeds  tban 
of  timely  intelligence.  Henee  says  Luci-  oftherider.  It  gives  one  a  ifiuch  bigrlei 
Iiusj  idea  cf  the  hero's  valour. 
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std  illi,  com  viderunt  -£- 
neam  procul  incedentem 
et  dir.  furentem,  turba- 
ti  timore,  et  retrd  fugien- 
tes.  excutiunt  dtcem,  et 
trahunt  currum  adMitus. 
Interim  Lucagus  iromit- 
tit  se  in  medios  equis  du- 
5"gQ  obus  albis  jugalibus,  et 
frater  ejus  Liger  :  sed 
frater  Liger  regit  equos 
loris,  Lucagus  ardens 
quatit  gladiura  nudatum. 
vKneas  non  passus  est  eos 
tanto  ardore  ferocientes  : 


Effunduntque  ducem,  rapiuntque  ad  litora  currus. 

Interea  bijugis  infert  se  Lucagus  albis 

In  medios,  fraterque  Liger:  sed  frater  habenis 

Flectit  equos,  strictum  rotat  acer  Lucagus  ensem. 

Haud  tulit  .Eneas  tanto  fervore  furentes  : 

Irruit,  adversaque  ingens  apparuit  hasta. 

Cui  Liger :  I 

Non  Diomedis  equos,  non  currum  cernis  Achillii, 

Aut  Phrygise  campos  :  nunc  belli  finis  et  sevi 

His  dabitur  terris.     Vesano  talia  late 

Dicta  volant  Ligeri :  sed  non  et  Troius  heros       \ 

Dicta  parat  contra :  jaculum  nam  torquet  in  hostent   585  innmpit,  etopposita  has 

Lucagus,  ut  pronus  pendens  in  verbera  telo  t_  subiimis  occurrit.  cui 

Admonuit  bijugos,  projecto  dum  pede  laevo 

Aptat  se  pugnse  ;  subit  oras  hasta  per  imas 

Fulgentis  clypei,  tum  laevum  perforat  inguen. 

Excussus  curru  moribundus  volvitur  arvis  : 

Quem  pius  _£neas  dictis  affatur  amaris: 

Lucage,  nulla  tuos  currus  fuga  segnis  equorum 

Prodidit,  aut  vanse  vertere  ex  hostibus  umbrse  : 

Ipse  rotis  saliens  juga  deseris.     Haec  ita  fatus, 

Arripuit  bijugos.    Frater  tendebat  inermes 

Infelix  palmas,  curru  delapsus  eodem  : 

Per  te,  per  qui  te  talem  genuere  parentes, 

Vir  Trojane,  sine  hanc  animam,  et  miserere  precantis.    s°  Parat  se  ad  cemmen; 

Pluribus  oranti  _Eneas  :  Haud  talia  dudum  Jaculum  ^««i-tratper 

_  _  uinmam      extremitatem 

Dicta  dabas:  morere,  etiratrem  ne  desere  irater.       600  ciypei spiendemis,  deinde 
Tum  latebras  animse  pectus  mucrone  recludit.  perfodit    inguen    sinis. 

trum.  Dejectus  e  curru 
semianiinus  sternitur  humi ;  quem  pius  iEneas  alloquitur  verbis  a_erbis  :  Lucage,  nulla  iners  fuga  equo- 
rum  prodidit  tuum  currum,  aut  uinbrfe  inanes  averterunt  eos  ab  hostibus  :  tu  ipse  exiliens  _  rotisrelinquis 
jugum  curriis.  Sic  locutus  ista,  apprehendit  binos  jugales.  Frater  miserandus,  dejectus  eodem  curru, 
porrigebat  manus  exarmatas  dicens  :  Vir  Trqjane,  per  te  ipsum,  per  parentes  qui  te  prod  lxerunt  talem, 
omitte  hanc  animam.  et  miseresce  orantis.  iEneas  oranti  pluribus  verbis  ait :  Nt>n  proferebas  priiis  talia 
rba  :  morere,  et  frater  ne  deseras  fratrem.     Deinde  aperit  acumine  glaclii  pectus,  51/0  latet  anima. 


Liger  ait :  Non  vides  e- 
quos  Diomedis,  non  cur- 
rum  Achillis,  aut  arva 
Phrygise  :  mox   terminus 

-qj-.  belli  et  vita;  tuat  ponetur 
in  his  terris.  Talia  verba 
volant  Iate"  ab  insano  Li- 
gere:  at  heros  Trojanus 
non  sic  meditatur  verba 
ex  adverso :  nam  librat 
telum  in  hostem.     Luca- 

595  Sus»  postquam  incurvatus 
imminens  in  verbera  ex- 
citavit  telo  binos  equos, 
dum  sinistro  pede  proten- 


NOTES. 


575.  JBijugis,  from  the  nominative  bijugis. 
There  is  bijugis  of  the  third  declension,and 
bijugus  of  the  second.    Hence  iEn.  X.  587: 
Admonuit  bijugos. 

591.  Pius  JEneas.  The  word  pius,  while 
he  is  insulting  a  dying  enemy,  may  here 
seem  a  little  incongruous.  Some  soldierly 
epithet  one  would  think  might  have  been 
more  proper  on  such  an  occasion.  But  we 
must  consider  that  he  is  revenging  his 
friend,  which  according  to  the  heathen  no- 
$ion  was  an  act  of  piety .  Tn  apf. 

592.  Lucage,  &c.  This  is  certainly  a  very 
poor  sentiment,  an  ill-timed  afTectation  of 
wit,  qutte  unworthy  both  of.  the  poet  and 
his  hero.  Virgil  appears  to  have  been  led 
into  it  from  too  great  fondness  for  Homer, 
whom  he  was  willing  to  imitate  even  in  his 
blemishes. 

599.  Haud talia  dudiim.Macrobius  quotes 
this  passage  among  many  others  to  prove 
how  great  a  master  Virgil  is  of  a  diversity 
of  style.     These  are  his  words : 


"If  we  diligently  survey  the  world,  vve 
shallfiYKl  a  great  resemblance  between  that 
divine  work  and  this  poem.  For  as  the  elo- 
quence  of  Mars  is  ever  fitted  to  the  subject 
he  is  sometimes  concise,  at  other  times  co- 
pious  ;  here  he  is  reserved  and  there  florid. 
Sometimes  flows  Hke  a  rivulet,  sometirnes 
like  a  torrent,  and  often  comprehends  at 
once  all  the  dififerent  species.  So  that  earth 
is  here  beautified  with  corn  and  green  grass, 
is  there  rough  with  rocks  and  forests :  ex- 
hibiting  in  one  place  a  sandy  desert  smd  in 
another  is  moistened  with  fountains;  among 
the  rest  too  is  to  be  seen  the  vast  ocean. 
Pardon  me,  nor  call  me  an  enthusiast,  who 
have  thus  dared  to  compare  Virgil  to  na- 
ture  ;  I  should  speak  beneath  the  merit  of 
this  great  poet  if  I  were  to  pronounce  that 
Virgil  has  blended  all  the  different  styles 
of  ten  Rhetoricians  which  did  so  much  ho- 
nour  to  Athens." 
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BuxTrojanustaiesfacie- Talia  per  campos  cdcbat  funera  ductor 
tetcteuespcragn»:  S*-Dardanius  :  torrentis  aquse  vel  turbinis  atri 

viens  more  aquie  praecr-  t- 

pitis,  aut  rrigra;  proceii^.  More  iurens.     1  andem  erumpunt  et  castra  rehnqu 
Diniqut  juvenis  Ascani-  Ascanius  puer  et  nequicquam  obsessa  juventus. 
„,,  m  juventns  frustri  Junonem  interea  compellat  Jupiter  ultro  : 

obsessa,  egrediuntur,    et  r  r"  _ 

dcseruntmunimenta  w  O  germana  mihi  atq;  eadem  gratissima  conjux  : 
interim  jupiter  aiioqui-  Ut  rebare,  Venus  (nec  te  sententia  fallit) 

turpnorJunonem:Oso-Tr    .  sustentat  0peS  ?  non  vivida  bello 

ror  mea,  et  eadem  uxor  J  ..-.  l      „  .  . 

acceptissima :  an  Venus  Dextra  vins,  animusq;  lerox,  patiensq;  perich  ? 
fuicit  vires  Trojanorum  Cui  Juno  submissa :  Quid,  6  pulcherrime  conjux, 
ut  putabas?  nec  opinio  So]Iicjtas  x§ram  et  tua  tristia  dicta  timentem  ? 

tua  decepit  te  ?  non  est  il-  .  ° 

Ut  homir.ibus  manus  ar-  Si  milu,  quae  quondam  iuerat,  quamq;  esse  decebat, 
dcnsadbeiium,etanimiis  Vis  in  amore  foret ;  non  hoc  mihi  namq;  negares, 

^peractolera„slaboris?0rnri       te]ls  •  pu?na,  SUDducere  Tumum, 

Cui  Juno  ait  humilis:   O  r  >     l         _        l      *j  J 

formosissime  marite,  cur  kt  Dauno  possem  mcolumen  servare  parenti. 
«acessis  me  doientem  et  Nurc  pereat;  Teucrisq:  pio  det  sanguine  pcenas. 
metuentem  verba  t,.a  du  In    tamen         ^  deducit  origine  nomen  : 

ra?  quippe  si  miln  esset  °  A 

in  amore  ca  auctoritas.  rilumnusque  llli  quartus  pater ;  et  tua  larga 
quK  fuit  o;:n.,  tt  quam  Ssepe  manu  multisq;  oneravit  limina  donis. 

deceretesse,nonnegareSCui  rex  ^b^j  breviter  SIC  fatUl'  01Vmpi  : 
hoe  milu,  cam  possis  om-  _, .  .  .  i 

nia:im6  posscm  subtra-  Si  mora  praesentis  leti  tempusque  caduco 
here  Tumum  e  prseiio,  Oratur  juveni,  meque  hoc  ita  ponere  sentis; 

et  servare    salvum    patri  TolJe  fu     *   Tun)um     atq.  inStantibuS  eripe  fatis  : 
fjus  Datino.    Nunc  mori-  °   .  .        '         "  _,.  .         .'. 

atur,  etpersoivatpio  san- Hactenus  mdulsisse  vacat.     Sm  altior  lStlS 
guine  pcenas    Trojanis.  Sub  precibus  venia  ulla  latet,  totumque  moveri 
Tamc  iUe  tiabit  nomen  Mutarive  putas  bellum  ;  spes  pascis  inanes. 

t^  stirpc  nostru  r  ct  Jriluin*  *  . 

miaest  iiu  pater  quarto  Cui  Juno  illachrymans :  Quid  si,  quod  voce  gravari 
gradu, et  sa:pe  cumuiavit  Mente  dares ;  atq;  hsec  Turno  rata  vita  maneret  ? 
portaSrtm/,/0riwtuorumNunc  manet  insontem  gravis  exitus :  aut  et*o  veri 

liberah    manu    et   pluri-  „  A  °       .  <      „  •  j-         n  ,    , 

mis  muneribus.   cui  rex  Vana  ieror  :  quod  ut  o  potius  ioiTnidme  ialsa 
cceiisicioquiturbreviten  Ludar;  et  in  melius  tua,  qui  potes,  orsa  reflectas. 
sipetiturd(e/»rB«tojii-Haecuhi  dicta  dedit,  coelo  se  protinus  alto 

vene      monturo     duatio  _ ,.    .  ,  , 

monis  instantis  et  tem-  Misit,  agens  hyemem  nimbo  succincta  per  auras  : 
pus,  et  si  existimas  me  Iliacamq;  aciem  et  Laurentia  castra  petivit. 

ptsse  sic  statuere  :  aufer 

Turnum  fugft,  et  eripe  cum  fatis  urgentibus  :  licet  mihi  favere  iibi  eo  usque.  Si  vero  gratia  ulla  ai 
occultatur  sub  istis  prccibas,  et  si  existimas  bellum  uiiiversum  posse  mutari  et  transferri :  alis  spem  v 
Cui  Juno  flensaft:  Si  saltem  permitteres  exanimo,  id  quod  iegi-e  permittis  verbo  :  et  si  httc  vita  supi 
certa  Turno  ?  nunc  vcro  acerbus  finis  destinatur  inrioceiui,  aut  cgo  dicor  ignarn  veritalis  :  qnpd  ita 
sit,Mt  ego  decipiar  inani  metu  ;  et  tu  refeias  in  melius  incepta  tua,  tu  qui  iil  potes.  Postquam  pi 
hasc  verba,  statim  dimisit  se  ti  summo  cqjIj,  involuta  nube,  piopellens  procellam  per  aeiem  :  et  adivit 
citum  Trojanum  et  castra  Latina. 


NOTES. 

603.   Turbinis.   Turho  is  a  wind,  driving  614.  JYamque.  The  import  of  the  pai 

all  before  its  sutlden  impetus ;  answering  to  is — I  have  lost  my  wontcd  influence 

the  Greek  ruf-v.  your  h-art ;  for  else  you  could  not,  &c 

608.  Ut  rebare,  Venus,  &c.  This  is  plainly  617.  Pio  sangui?ie.H'is  blood  is  called 

an  irony,  as  appears  both  from  the  turn  of  becuuse  he  was  descended  from  the  gi 

the  sentence,  and  from  the  strain  of  Juno's  618.  JYostrd  origine.  He  has  descei 

answer,  which  shows  her  to  have  consider-  from  us. 

ed  it  in  that  light.  619.    Qnartus  paler.    Stirling  says, 

611  .Pulcherrime  conjnx.My  lord,in  whom  great  grandfather's  father. 

the  perfection  of  beauty  dwells.  This  isthe  630.  Jiutego  viri  vanaferor.  Vana,  l 

import  of  pulcherrimus,  which  signifies  ac-  has  the  same  signification  with  igrtara 

complished  in  virtue,  and  all  the  beauties  augur  or  aruspex  is  understood. 

of  the  mind,  as  well  as  in  outward  beauty  :  632.    Potes.  Jupiter   could  control 

hence  it  is  applied  to  Hercules,  JEn.  VII.  fates,  by  deferring  or  impeding  their 

556.  poses. 
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Tum  Dea  nube  cava  tenuem  sine  viribus  umbram, 
In  faciem  iEneae  (visu  mirabile  monstrum) 
Dardaniis  ornat  telis:  clypeumque  jubasque 
Divini  assimulat  capitis,  dat  inania  verba, 
Dat  sine  mente  sonum,  gressusque  effingit  euntis. 
Morte  obita  quales  fama  est  volitare  figuras, 
Aut  quae  sopitos  deludunt  somnia  sensus. 
At  primas  laeta  ante  acies  exultat  imago, 
Irritatque  virum  telis,  et  voce  lacessit. 
Instat  cui  Turnus,  stridentemque  eminus  hastam 
Conjicit :  illa  dato  vertit  vestigia  tergo. 
Tum  vero  JEnean  aversum  ut  cedere  Turnus 
Credidit,  atq;  animo  spem  turbidus  hausit  inanem : 
Quo  fugis,  iEnea  ?  thalamos  ne  desere  pactos  : 
Hac  dabitur  dextra  tellus  quaesita  per  undas. 
Talia  vociferans  sequitur,  strictumque  coruscat 
Mucronem  :  nec  ferre  videt  sua  gaudia  ventos. 
Forte  ratis,  celsi  conjuncta  crepidine  saxi, 
Expositis  stabat  scalis  et  ponte  parato, 
Qua  rex  Clusinis  advectus  Osinius  oris. 
Huc  sese  trepida  JEneae  fugientis  imago 
Conjicit  in  latebras :  nec  Turnus  segnior  instat, 
Exuperatque  moras,  et  pontes  transilit  altos. 
Vix  proram  attigerat :  rumpit  Saturnia  funem, 
Avulsamque  rapit  revoluta  per  sequora  navem. 

quet  ensem  nuduiu  :  nec 

animadvertit  ventos  rapere  suam  voluptatem.  Fort6  navis,  admota  margini  lapidis  alti  stabat  scalis  extensis 
et  ponte  praepai-ato,  qua  nave  rex  Osinius  veetus  fuerat  e  Clusina  regione.  Simulacrum  Mxxex.  fugienti* 
conjic.it  se  illuc  timidum  in  latebras  :  nec  lentior  imminet  Turnus,  et  omittit  moras,  et  transvolat  pontes 
exeelsos.  Vix  pervenerat  ad  proram :  cum  filia  Satumi  Juno  s^cat  funem,  et  trahit  narem  solutam  per 
mare  turbatuin. 


Deinde  Deainstruitarmi* 
Trojanis  levem  umbram 
absque  viribus  ex  nube 
vacua,  in  figuram  Mne^, 
qttod  erat  prodigium  mi- 

ca(\  rabile  aspectu  :  et  simulat 
clypeum,  et  cristas  divini 
capitis,  tribuit  ei  vana 
verba,  tribuit  sonum  vocis 
absque  anima,  et  exprimit 
incessum  ambulantis. 
Qualia   simulacra   runior 

645  est  vo'are  P°st  mortem 
obitam,  aut  qualia  somnia 
decipiunt  sensus  sopito^. 
At  simulacrum  laetum 
gestit  ante  prima  agmina, 
et  provoeat  armis  Tur- 
num,    et    urget    verbis. 

650  Tumus  imminet  illi,  et 
procul  evibrat  hastam  so- 
nantem  :  illud  convertit 
gressus  oblato  dorso. 
Tunc  autemquando  Tur- 
nus  credidit  jEneam  retro 
versum  fugere,  et  turba- 
tus  accepit  animo  spem 
vanain,  ait :  Quo  fugis,  6 
/Enea?  ne  desere  conju- 
gia  promissa:  terra  quae- 
sita  per  mare  dabilur  tibi 
iiac  manu  tneti.  Inclamans 

ggQ  talia  persequitur,  et  intor- 


655 


NOTES. 


636.  Tum  Dea  nube  cavd.  Taken  from 
Homer,  Iliad  V.  449. 

637.  Infaciem  v&nese.  This  fiction  is  imi- 
tated  from  Homer,  lliad  V.  where  Apollo 
raises  a  phantom  in  the  shape  of  iEneas. 
Tliere  the  spectre  is  raised  by  Apollo  or  the 
sun,  here  by  Juno  or  the  air  ;  both,  says  Mr. 
Pope,  equally  proper  to  be  applied  in  form- 
ing  an  apparition.  Whoever  will  compare 
the  two  authors  on  this  subject,  will  observe 
with  what  admirable  art  and  with  what  ex- 
quisite  ornaments  Virgil  has  improved  and 
beautified  Iiis  original.  Spencer,  in  his 
Fairy  Q.ueen,  seems  to  have  still  farther  im- 
proved  this  imagination  in  the  creation  of 
his  false  Florimel,  who  performs  all  the 
functions  of  life  and  gives  occasion  for  many 
adventures.  This  formation  is  described 
with  the  utmost  luxuriancy  of  fancy : 

"  The  substance  whereof  she  the  body 

made, 
"Was  purest  snow,   in  massy  mould  con- 

geal'd, 
AVhich  she  had  gather'd  in  a  shady  glade 
Of  the  Riphaean  liills,  to  her  reveal'd 
By  errant  spirits,  but  from  all  men  con- 

ceal'd ; 
The  same  shetemper'd  with  fine  mercury, 


And  virgin  wax,  that  never  yet  was  seaPd ; 
And  mingled  them  with  perfect  vermily, 
That  like  a  lively  sanguine  it  seemed  to 

the  eye. 
Instead  of  eyes,  two  burning  lamps  she  sft 
ln  silver  sockets,  shining  like  tlie  skies; 
And  a  quick  moving  spirit  did  arrest 
To  stir  and  roll  them  like  a  woman's  eyes: 
lnstead  of  yellow  locks  she  did  devise 
With  golden  wire  to  weave  her  curled 

head ; 
.  Yet  ffolden  wire  was  not  so  yellow  thrioe 
As  Florimel's  fair  hair  ;  and  in  the  stead 

of  life 
She  put  a  spirit  to  rule  the  carcase  dead." 
638.  Jubas.  Crests  made  of  horse-hair. 

651.  Coruscat.  A  neuter  verb  usedfre- 
quentlv  bv  Virgil  for  an  active  one.  iEn„ 
V.  642. 

652.  JVec  ferre  videt  sua  gaudia  ventos. 
A  poetical  phrase  this,  denotingdisappoint- 
ment.  lt  is  used  in  English  as  well  as  in 
Latin. 

653.  Crepidine.  Crepido  is  the  summit 
of  a  hill  or  an  abrupt  rock.  Crepidine  is 
here  used  for  crepidini,  as  JEn.  X.  361. 
pede  for  pedi. 

660.  Mevoluta  per  gquora.    Tbis  Servkrs 

u 
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iEueas  vei-a  vocat  ad  cer- mum  autem  iHneas  absentem  in  praelia  poscit:  • 
tamina  absentem    Tur-  Qbvia  multa  virum  demittit  corpora  morti. 

num;  tradit  moru  plunma  .  v  .  r  .•     . 

corpora  hominum  obvia.  1  unc  levis  haud  ultra  latebras  jam  qusent  nnago, 

Tunc  tenue  simuiacrum  Secl  sublime  volans  nubi  se  immiscuit  atrse : 

non  quxvn  uiterius  lati-  Cu      Turnum  medio  interea.  fert  aequore  turbo.         665 

bula.  at  evolans  zs  altum  ~~  .    .     .  .  *■        .       . 

confudit  se  cum  nigra  Respicit  lgnarus  rerum,  mgratusque  salutis : 
uube:  dum  interim  ven-  jr;t  duplices  cuiii  voce  manus  ad  sidera  tendit: 
tus  vei.it  Tumum  medio  q       .      t        ^enitor,  tanton'  me  crimine  dignum 

man.    llle  eircumspectat  .  r.  o  '    .      .  J 

insciusrerum,etingratusDuxistir  et  tales  voluisti  expendere  pcEnas  r  669 

servata;  viae:  et  toiiit  ad  Quo  feror  ?  unde  abii  ?  qux  me  fuga,  quemve  reducet  ? 

astrageminasmanuscumL       rentesne  ■  castra  yidebo ? 

ft^verbis;  O  pater  omm-  .  .    A 

potens,  an  existimasti  me  Quul  manus  llla  virum,  qui  me  meaq;  armasecuti? 
aptum  tamo  sceieri,  et  Quosque,  nefas,  oiuiies  mfanda  in  morte  reliqui  ? 
voiuisti^iuere  taie  suP-  £  palantes  video,  gemitumq;  cadentum  674 

phcmm  ?  quo  vehor?  un-  ,     .      r        .  ■>  •  ••  i    •  • 

de  discessi  ?  qu*  fuga  et  Accipio.  Quid  agam  ?  aut  quse  jam  satis  lma  dehiscat 
quaiem  referet  me  ?  an  Terra  mihi  ?  vos  6  potius  miserescite,  venti : 

rursus     aspiciam    muros  ,  ■  yolens  TumilS  adoro, 

Laurentes,      aut     castra  .  f      »  '  .....  : 

OTea.fquiddJertmuititudorerte  ratem,  ssevisque  vachs  lmmittite  syrtis,  6/8 

iiia  hominum,  qui  secuti  Qu6  neque  me  Rutuli,  neque  conscia  fama  sequatur. 
»«nrmeetmeumbeHum,H       memorans,  animo  nunc  huc,  nunc  fluctuat  illuc : 

et  quos  omnes,   o  scelus,  '  ' 

deserui  in  crudeii  mone  ?  An  sese  mucrone  ob  tantum  dedecus  amens 
etjamceinoeo^vagos,  etlnduat,  et  crudum  per  costas  exigat  ensem  ; 

audio    gemitum    morien-  Fluctibus  a„   jaciat  mediis,  Ct  litOra  nando 
tum.    Qiud   faciam  ?  aut  J  A  '    .  . 

qu»  ten-a  jam  satis  ape-  Curva  petat :    I  eucrumque  iterum  se  reddat  m  arma. 
riatur  mihi  ?  6  venti,  vos  Ter  conatus  utramque  viam  :  ter  maxima  Juno  685 

pot.us  m.serescne  mei :.-  Continuit,  iuvenemque  animo  miserata  repressit. 

ego     Turnus     vos     colo  ?   J  *  1 

sponte :  aiiidite navem  ad  Labitur  alta  secans,  fluctuque  sestuque  secundo  : 
scopuio»,  ad  saxa:  impei- Et  patris  antiquam  Dauni  defertur  ad  urbem. 

lite  j»  vada  aspera  syr-  At  jQvis  interea  monitis  Mezetltius  ardeilS 
tium:  quo  neque  Hutuh, 

neque  fama  sciens  meam  Succedit  pugnse,  i  eucrosque  mvadit  ovantes.  690 

fugam,    sequantur   me.  Coiicurrunt  Tyrrhense  acies,  atque  omnibus  uni, 
Haecdiceus  ..unc  agitur  Uni  odiisque  vir0  telisque  frequentibus  instant. 

anuno  huc,   uiinc   illuc  ;  x  A  l       ■ 

anfurens   ob  tantam  ig- l"e,  Velut  lTipeS  VaStUm  C]U<£  pi'OCUt  in   SeqilOl', 

nominiam  transfodiat  se  Obvia  ventorum  furiis,  expostaque  ponto, 

cuspide,  et  traducat  per  yim  CUnctam  atque  minas  perfert  ccelique  marisci;  695 

costasdurum  gladium;  an  T  .  x  •  '  r»    V»  "1  •      tt'  • 

immittat  se  in  medas  Ipsa  mimota  manens :  prolem  Douchaonis  rlebrum 
aquas,  et  adeat  natatu  si- Sternit  humi,   cuiii   quo   Latagum,    Palmumque  fuga- 

nuosa  litora,  et  se  referat  CPm  • 

rursus  in  arnia  Trojano-  0     .   T  .   r 

rum.  Ter tentavit  utram-  Sed  Latagum  saxo  atque  uigenti  Iragmine  montis 

que  viam  :  ter  supreina  Juno  cohibuit  eum,  et  animo  miserta  coercnit  juvenem.  Provehitur  findens  maria, 
unda  et  fluxu  mnris  favcnte :  et  portatur  ad  urbem  veterem  Oauni  patris  sui.  Std  interea  Mezentius  im- 
pulsu  Jovis  ardens  succedit  eiin  prsefioj  et  aggieditur  Trojanos.  Irrumpunt  in  eum  turmae  Etruscas,  et 
imminent  uni  viro  ;  uni,  inquam,  omnibus  odiis  et  densis  jaculis.  Ille  Mezentius,  sicut  rupes  quai  pro- 
currit  in  magnum  mare,  objecta  furori  ventorum  et  opposita  lluctibus.  sustinet  omnem  violentiam  et  mi- 
nas  cceli  et  muris,  ipsa  stans  ineoncussa:  sic  dejicit  in  terram  Hebrum  filium  Dolichaonis,  et  cumeoLata- 
gum  et  Palmujn  fugientem  :  sed  opprimit  saxo  et  nmgno  fragmento  rupis  Latagum, 

NOTES. 

will  have  to  be  an  hypallage  for  navem  re-   see  JEn.  III.  120. 
-volutam  per  aquora  ;  but  as  we  should  al-       678.  Syrtls.  A  sand  bank. 
ways  shun  as  much  as  possible  the  having        682.    Crudum, ■  for  cruentwn.     From  cr 
recourse  to  such  unnatural  substitutions,  so    dus,  crudeils  is  derived,  as  is  Jidelis  from 
here  there  appears  no  manner  of  necessity  Jidus. 

for  it,  since  revoluta  is  a  very  proper  epi-  687.  Fluctu  secundo.  Literally,  the  waves 
thet  of  the  sea.  being  prosperous :  i.  e.  the  motion  of  the 

671.  Laurentcs  muros.  The  city  of  king    waves,  instead  of  opposing,  carried  the  ves- 
Latinus.  sel   forward ;    which   is  saying,    in  other 

677.  Adoro.  The  winds,  of  whose  divinity   words,  that  the  wind  was  for  him. 
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tecundhm  os  et  vultnm 
tjr\r\  tihi  objectum :  permittir 
Palmum  volutari  jacen- 
tem  subsecto  poplite  :  et 
dat  Lauso  arma  ejut  fe- 
renda  humeris,  et  cristas 
imponendas  capiti.  Oppvi- 
triit  etiam  Evantem  Pliry- 
705  Siam  et  Mimanta  coaeta- 
neum  et  socium  Paridis : 
quem  Theano  protulitin 
lucem  Amyco  patri  ea- 
dem  nocte :  quA  regina 
filia  Cissei,  gravida  eA-fa- 
ce,  edidit   Parin  :  ad  ur- 


715 


Occupat  os  faciemq;  adversam  :  poplite  Palmum 

Succiso  volvi  segnem  sinit :  armaque  Lauso 

Donat  habere  humeris,  et  vertice  figere  cristas. 

Nec  non  Evantem  Phrygium,  Pariclisq;  Mimanta 

JrLqualem  comitemque:  una  quem  nocte  Theano 

In  lucem  genitori  Amyco  dedit ;  et  face  praegnans 

Cisseis  regina  Parin  creat :  urbe  paterna 

Occubat,  ignarum  Laurens  habet  ora  Mimanta. 

Ac  velut  ille  canum  morsu  de  montibus  altis 

Actus  aper  (multos  Vesulus  quem  pinifer  annos 

Defendit,  multosq;  palus  Laurentia)  sylva 

Pastus  arundinea  :  postquam  inter  retia  ventum  est,  710  bem  panis  Paru  obiit 

Substitit,  infremuitque  ferox,  et  inhorruit  afmos  : 

Nec  cuiquam  irasci  propiiisve  accedere  virtus, 

Sed  jaculis  tutisque  procul  clamoribus  instant; 

Ille  autem  impavidus  partes  cunctatur  in  omnes, 

Dentibus  infrendens,  et  tergo  decutit  hastas. 

Haud  aliter,  justae  quibus  est  Mezentius  iras, 

Non  ulii  est  animus  stricto  concurrere  ferro ; 

Missilibus  ldtige  et  vasto  clamore  lacessunt. 

Venerat  antiquis  Corythi  de  finibus  Acron, 

Graius  homo,  infectos  linquens  profugus  hymenaeos. 

Hunc  ubi  miscentem  long*e  media  agmina  vidit, 

Purpureum  penuis  et  pactse  conjugis  ostro  : 

Impastus  stubula  alta  leo  ceu  sacpe  peragrans 

(Suadet  enim  vesana  fames)  si  forte  fugacem 

Conspexit  capream,  aut  surgentem  in  cornua  cervum  ;    excutit  teia  e  tergo.  Non 

Gaudet  hians  immane,  comasque  arrexit,  e.t  haeret 

Visceribus  super  accumbens  ;  lavit  improba  teter 

Ora  cruor  : 

Sic  ruit  in  densos  alacer  Mezentius  hostes. 

Sternitur  infelix  Acr5k,  et  calcibus  alram  730 

Tundit  humum  expirans,  infractaque  tela  cruentat. 

Atque  idem  fugientem  haud  est  dignatus  Oroden 

Sternere,  nec  jacta  csecum  dare  cuspide  vulnus  : 


nianta  incogitantem.  Et 
quemadmodmn  aper  ali- 
quis  morsibus  canum  pul- 
sus  ex  altis  moniibus,  nu- 
tiitus  in  sylva  arundinea, 
quem  Vesulus  pinifer  tex- 
it  annis  plurimis,  vel  pa- 
l'is  Laurentia :  postquam 
ventum  est  in  retia,con- 
stitit,  et  frendet  asper,  et 

719  cohorrescit  huratris  :  nee 
animus  est  ulli  irasci  in 
ettm,  aut  accedere  propi- 
us  sed  omnes  urgent  emi- 
nus  telis  et  securis  clamo- 
ribus  :  ille  vero  interritus 

„0  .  opponit  se  in  oinnes  par- 
tes,  slridens  dentibus,  et 


aliter  nemir.i  eoi  um,  qm- 
bus  Mezentius  legitimo 
est  odio,  est  audacia  con- 
giedinudoense  cum  eo: 
jirocul  infestant  eumja- 
culis  et  a.ta  vociferatione. 
Acron,  vir  Graicus,  vene- 
rat  ex  antiqua  regione 
Corythi,  advena,  omittens 
iniptias  imperfectas.  Post- 
quam  Mezentiut  aspexit 
procul  eum  turt>antein 
medias  turmas,  purpureum  ob  cristas  et  purpuram  spmsce  promissse  :  quemadmodum  s;epe  leo  faraelicus 
percurrens  alta  stabula  (nam  impellit  immoderata  faines)  si  forte1  vidit  capream  fugacem.aut  cervum  sub- 
limem  ob  cornua  ;  la>tatur  aperiens  fauces  inimaniter,  et  arrigit  jubas,  et  stat  incumbens  supec  viscera,  et 
sanguis  tingit  os  fcednin:  sic  gaudens  Mezentius  irrumpit  in  hostes  confertos.  Miser  Acron  sternitur,  et 
moriens  ferit  talis  nigram  terram,  et  inficit  sanguine  hastam  ruptam.  Atque  idem  Mezentiut  dedignatus 
est  occidere  Oioden  fugientem,  et  libratojiacu/o  acuto  infligere  eiplagam  improvisam: 

NOTES. 

704.  In  lucem genitori  Amyco  dedit,-  etface  Jamque  atlerat  Theseus  proles  ignara  pa- 

prxgnans  Cisseis  rcgina  Parin  creat.     Dr.  renti. 

Bentley  observes  tliat  creat  here  is  quite  re-  707.  llle.  Ille  is  often  retlundant  in  Virgil, 

dundant,  since  the  sentence  is  perfect  with-  or  signifies  something-  superior.     Ille  aper, 

outit;    besides  that  there  is  somelhing  in-  is   magnus  aliquid  aper.  iEn.  XII.  5. 

congruous  in  making  creat  and  dedit  ofdif-  71U.  Pastus.  Servius  tells  us  very  gravely 

ferent  tenses  ;  as  also  that  the  omission  of  that  pastns  here  is  an  antiptosis  forpastmn, 

the nominative  to  thefollowing  verb  occubat  as  if  a  plain  solecism   could  be    justified 

perplexes  the  sense  ;  on  all  which  accounts  merely  by  a  pompous  name.     Dr.  Bentley 

that  learned  critic  conjectures  that  the  ge-  will  have  it  that  Virgil  wrote  pascit  ovpavit: 

nuine  reading,  as  Virgil  left  it,  must  be,  but  an  easier  solution  ofjthe  difficulty  is,  to 

una  quem  nocte  Theano  enclose  the  words  between  actus  aper  and 

In  lucem,  genitore  Amyco,  dedit;  etface  sylvd  pastus  arundinea  in  a  parenthesis,  as 

prsgnans  in  some  good  editions. 

Cisseis  regioa  Parim.  Paris  urbe  paterna  712.  Irasci,  i.  e.  irdin  eum  snevire. 

Occubat.  725.Surgentem  in  cornua.  This  phrase  po- 

706.    Ignarum,  i.  e.  ignotum ;  for  so  the  etically  expresses  the  stately    motion  of  a 

word  is  sometimes  taken  in  apassive  sense;  large  stag,  whose    branched  horns,  as  he 

Ovid,  Met.  B.  VII.  403 :  moves,  seem  to  lift  him  up  from  the  ground. 
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sed  obviam  prxcwrens,  Obvius  adversoque  occurrit,  seque  viro  vir 

vL  y^objMif  leTAon  Contulit :  haud  furto  melior,  sed  fortibus  armis.         735 

meiior  insidiis,  sed  gene- Turu  super  abjectum  posito  pede  nixus  et  hasta.  : 

l-osisarmis.  Deinde  pede  pars  belli  haud  temnenda,  viri  jacet  altus  Orodes. 

as^per^m  ITmfo  Conclamant  socii,  laetum  pseana  secuti. 

viri.ecce  jacetingens  o-  Ille  autem  expirans  :  Non  me,  quicunque  es,  inulto, 

rodes  pars  exevcitus  non  Victor,nec  longum  laetabere  :  te  quoque  fata  740 

^m,  ^peteSf  te«m  Prospectant  paria,  atque  eadem  mox  arva  tenebis. 

pseana.  nie  autem  movi- Ad  quem  subridens  mixta  Mezentius  ira: 

ens  dixit  s    o    vicwr,  Nunc  morere  :  ast  de  me  Divum  pater  atque  hominum 

quisquis  es,  non  gaudebis  ^ 

diu,  nec  meinulto:  sors       ,  1  cX  ^  . 

«quaiis  te  etiam  spectat,  Viderit.  Hoc  dicens,  eduxit  corpore  telum  : 

etmox  mordebis  eandem  Olli  dura  quies  oculos  et  ferreus  ure-et  745 

terram.     Ad     quem     re-  o  •  *  1        j  1  • 

spondet  Mezcmius  subvi-  Somnus,  in  aeternam  clauduntur  lumma  noctem. 
dens  misto  furore:  jam  Caedicus  Alcathoum  obtruncat,  Sacrator  Hydaspen  : 
morere;  de  me   autem  Partheniumque  Rapo,  et  praedurum  viribus  Orsen : 

sjatuat  genitor  Deoruni,  ■**  #•.,        •  T  •  i-    ■ 

et  rex  hominum.    id  i<>-  Messapus  Cloniumque,  Lycaomumque  Lriceten  : 

quens,  extraxit  hastam  e  Illum,  infraenis  equi  lapsu  tellure  jacentem  ;  750 

corpore  :  quies  acerba  et  Hunc,  peditem  pedes.  Et  Lycius  processerat  Ae;is, 

somnus  ferretts  premitil-  r\  t  i         j  \t    i  -       *    ..•  •.. 

liocnios:  oc«n  ciaudun-  Quem  tamen  haud  expers  Valerus  virtutis  avitse 
tur  in  perpetuam   noc-  Dejicit :  Atronium  Salius  ;  Saliumqne  Nealces, 
tem.  cajdicusjuguiat  ai  Insignis  iaculo  et  longe  fallente  sagitta. 

cathoum,  Sacvator  Hydas-  t  •  1      4.  1       ..     A     *.  *         t\/i  ~  ..  » 

pen:  et  Rapo  rartheni-  Jam  gravis  aequabat  luctustetmutua  Mavors  75  5 

um,  acOrsenprievaiidumFunera  :  csedebant  pariter  pariterque  ruebant 
robore:MessaPus,etcio- Victores  victique  :  neque  his  fuga  nota,  neque  illis. 

nium,  et  Ericeten  Lycao- t^v  •   t       •     •      ».  •  • 

nium;  iiium  dejectum  in  Du  Jovis  m  tectls  iram  miserantur  inanem 

terram  lapsu  equi  iudo-  Amborum,  et  tantos  mortalibus  esse  labores. 

miti:  hunc  pedes  pedi-  Hinc  Venus,  hinc  contra  spectat  Saturnia  Juno.         760 

pum:  hunc  tamen  detrir-  At  vero  ingentem  quatiens  Mezentius  hastam 

bat  vaierus  non  carens  Turbidus  ingreditur  campo  :  qua^n^magnus  Orion, 

virtute    avovum  :    Salius  Q^  ^  incedit  medii  per  ma^a  Nerei 

Atvonitim :  et  SaliumNe-  l  .  _«      ■*  •    •'         . 

aices,  bonus  jacuio  et  sa-  Stagna  viam  scmdens,  humero  superermnet  undas  ;    765 
gjtta  eminus  deeipiente.  Aut  summis  referens  annosam  montibus  ornum, 
jamMarsasper  atequa.-j ngreditVque  solo,  et  caput  inter  nubila  condit. 

batdolores  et  mortes  mu-        o  1  >  r 

tuas  :  victores  et  victi  piriter  occidebant,  et  pariter  cadebant :  nec  fuga  cognita  erat  liis.  neque  illis.  Dii  in 
domo  Jovis  miserantuv  vanum  furorem  utriusque  partis,  et  tantas  diffieultates  esse  Iiominibus.  Hine  Vemis, 
hinc  Jqno  filia  Saturni  aspicit  ex  adverso.  Tisiphonepallida  furit  in  niediis  millibus.  At  verd  Mezentius 
iibrans  magnam  hastam  intrat  in  caiupum  tuvbulenttts  :  quantus  Orion  excellit  humeris  super  fhtcttis, 
quando  graditur  pedes,  aperieus  sibi  iter  per  vasta  stagna  medii  Nevei  :  aut  quando  reporlans  antiquatn 
ornum  e  summi>  montibus,  uiiibulat  in  terri,et  tegit  caput  intev  nubes. 

NOTES. 

739.  Ille  autem  expirans.  Virgil  more  than  Valerian  family,  to  whom  the  famous  PoplN 

oncemakeshisdying  warriors  prophesy.  In  cola  belonged. 

this  he  follows  Homer,  who  makes  the  ex-  763.    Ingreditur  campo.  He  had  hitherto 

piring  Hector  foretel  the  death  of  Achilles  been  only  in  the  skirts  of  the  battle  :  now 

his  conqueror.                                Catkou.  he  presses  forward  into  the  midst  and  thick- 

747.  Csedicus.YWgU  hasbeen  censured  for  est  of  the   ranks,  which  agrees  best  with 

not  every  where  distinguishing  who  were  the  following  comparison. 

of  the  Trojan  and  who  of  the  Latin  party.  763.    Orion.  Orion  is  mentioned  here  in 

It  is  only  by  observing  what  names  are  pro-  regard  to  his  magnitude  among  the  con- 

perly  Latin,   as  Csedicus,  Sacrator,  Rapo,  stellations.  There  is  great  majesty  and  sub- 

&c.  and  what  are  drawn  from  the  Greek  as  limity  in  this  figure,  Orion,  stalking  through 

Alcathous,  Hydaspes,  Parthenius,  &c.  and  the  waves,  and  it  is  not  borrowed  from  Ho- 

the  confusion  is  easily  removed.     Catrou.  mer. 

752.  Valerus.  A  compliment  to  the  noble  766.  Beferens,  perhaps,  here  signifiesre- 

sembling,  as  in  some  other  placss. 
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Talis  se  vastis  infert  Mezentius  armis.  Taiis  Mez^tius  immittit 

,T    .  ,     v     ,r,  i    .  i       _  se  magnis  armis.     Ex  ad- 

Huic  contra  .Eneas,  speculatus  m  agmine  longo,  versoWas.conspicatus 

Obvius  ire  parat.     Manet  imperterritus  ille,  770  eum  m  longa  turma,  Pa- 

Hostem  maqrnanimum  opperiens,  et  mole  sua  stat :  iat  jre  «bviam  iin.    nie 

Ai  ,.°  ^.  ,  .-i      „.„  stat  nitrcnidus.  expectans 

Atque  ocuhs  spatium  emensus  quantum  satis  nastse  :       generosumhostem,  etim- 

motus  est  sua  proceri- 
tate  :  et  mensus  spatiuiu, 
qnantum  sufficiebat  has- 
t£e,  ait :  Nunc  dextera, 
qux  mihi  Deus  est ;  et 
hasta,  quam  vibro  volati- 
lem,  auxilientur  mihi. 
Voveo,  6  Lause,  te  fore 
trophteum  ipsum  Mncae, 


775 
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Dextra  mihi  Deus,  et  telum,  quod  missile  libro, 

Nunc  adsint.     Voveo  praedonis  corpore  raptis 

Indutum  spoliis  ipsum  te,  Lause,  trophaeum 

Mnex.     Dixit,  stridentemque  enimus  hastam 

Jecit :  at  illa  volans  clypeo-est  excussa,  proculque 

Egregium  Anthorem  latus  inter  et  ilia  figit : 

Herculis  Anthorem  comitem,  qui  missus  ab  Argis 

Haeserat"Evandro,  atque  Itala  consederat  urbe. 

Sternitur  infelix  alieno  vulnere,  ccelumque 

Aspicit,  et  dulces  moriens  reminiscitur  Argos. 

Tum  pius  ^Eneas  hastam  jacit :  illa  per  orbem 

iEre  cavum  triplici,  per  linea  terga,  tribusque 

Transiit  intextum  tauris  opus  :  imaque  sedit 

Inguine ;  sed  vires  haud  pertulit.     Ocyus  ensem 

iEneas,  viso  Tyrrheni  sanguine  laetus, 

Eripit  a  femore,  et  trepidanti  fervidus  instat. 

Ingemuit  chari  graviter  genitoris  amore, 

Ut  vidit,  Lausus;  lachrymaeque  per  ora  volutae. 

Hic  mortis  durse  casum,  tuaque  optima  facta, 

Si  qua  fidem  tanto  est  operi  latura  vetustas, 

Non  equidem,  nec  te,  juvenis  memorande,  silebo. 

Ille  pedem  referens,  et  inutilis,  inque  ligatus 

Cedebat,  oiypeoque  inimicum  hastile  trahebat : 

Prorupit  juvenis,  seseque  immiscuit  armis. 

Jamque  assurgentis  dextra,  plagamque  ferentis 

jEneae  subiit  mucronem  :  ipsumque  morando 

Sustinuit :  socii  magno  clamore  sequuntur, 

Dum  genitor  nati  parma.  protectus  abiret : 

Telaque  conjiciunt :  proturbantq;  eminus  hostem 

Missilibus  :  furit  ^Eneas,  tectusque  tenet  se. 

Ac  velut,  effusa  si  quando  grandine  nimbi 

Prsecipitant,  omnis  campis  diffugit  arator, 

Omnis  et  agricola,  et  tuta  latet  arce  viator, 

Aut  amnis  ripis,  aut  alti  fornice  saxi, 

Dum  pluit ;  in  terris  ut  possint,  sole  reducto, 

Exercere  diem  :  sic  obrutus  undique  telis 

iEneas,  nubem  belli,  dum  detonet,  omnem 

Sustinet :  et  Lausum  increpitat,  Lausoq;  minatur  :   8 1 0  ti;° ferens  gressum, et  de- 

bilis,  et  impeditus,  rece- 
debat ;  et  trahebat  cum  clypeo  hastam  hostilem :  juvenis  irruit,  et  se  interposuit  armis,  et  objecit  se 
cuspidi  JEnese  attollenlis  dextram,  et  inferentis  vulnus,  et  ipsum  sustiriirit  i-etardando  :  socii  adjuvant  in- 
genti  clamore,  dum  pater  excederet  tectus  parma  filii:  et  evibrant  spicula,  et  longe  propellunt  hostem 
jaculis  :  ^Eneas  sEevit,  et  continet  se  tectus  clypeo.  Et  quemadmodi^m,  si  aliquando  nubes  ruunt  efTusit 
grandine,  omnis  arator  et  omnis  agricola  fugit  ear  agris,  et  viator  abdit  se  sub  aggere  securo,  aut 
sub  crepidine  fluvii,  aut  sub  cavo  rupis  ardu»,  dum  pluit ;  ut  possint  Sole  revocato  operari  per  diem  r>. 
terris  :  sic  ^neas  obrutus  undequaque  spiculis,  sustinet  omnem  nubem  armorum,  donee  cessct  tonare  :  et 
objurgat  Lausum,  et  Qomminatur  Lauso : 


780  vestitum  spoliis  detractis 
6  corpore  raptoris.  Sic 
ait,  et  procul  evibravit 
hastam  sonantem :  illa 
autem  volans  detorta  est 
6  elypeo  Mnex,  et  longe' 
confodit  inter  ilia  et  latus 

785  illustrem  Anthorem  :  An- 
thorem  socium  Herculis, 
qui  prof 'ctus  Argis  adhse- 
serat  Evandro,  et  reman- 
serat  in  urbeltala.  Miser 
dtjicitur  aliena  plaga,  et 
spectat  euelum,  et  mori- 
ens  recordatur  dilectos 
Argos.  Tunc  pius  iEne- 
as  immittit  hastam :  illa 
pervadit  perelypeum  ca- 
vum  trino  tere,  per  telas. 
lineas  et  opus  c^j///eicom- 

795  pactum  tribus  coriis  tau- 
ri :  et  summa  sui  parte 
stetit  in  inguine :  sed 
non  tulit  vim  suam  ei  us- 
que.  Statun  ^Eneas,  gau- 
dens  couspecto  sanguine 
regis  Etrusci,  educit  gla- 

800  dium  a  femore,  et  ardens 
imrainet  turbato.  Lau- 
sus,  ciim  id  conspexit,  al- 
t£  ingemuit  ex  amore  in 
dilectum  patrem,  et  la- 
chrymte  sparste  sunt  per 
vultum.  Sane  si  aliqua 
posteritas  datura  est  fi- 
dero  tanlo  facto,  non  hic 
tacebo  exitum  asperse 
mortis,  et  tua  fortia  ges- 
ta ;  nec  te  ipsum,  4  cele- 
brande  juvenis.     Ille  re- 


805 


NOTES. 


790.  Lausus.  This  alludes  to  a  circum- 
•stance  in  the  Roman  history.  Scipio  Africa- 
nus,  when  he  was  but  seventeen  years  old, 


he  retreat  until  he  had  received  seven  and 
twenty  wounde.  Sekvius. 

805.  Arce.  Arx  here,  as  in  othei  places, 


protectedhisfatherinthismanner ;  nordid    signifies  any  place  of  sheltel*  or  safe  re- 

treat. 
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Quocuvris,  «moiiture, et  Quo  moriture  ruis  ?  majoraque  viribus  audes  ? 
cur  suscipis  niajo.avhi-p  ,u        incautum  pietas  tua.     Nec  minus  ille 

bus  ?   pietas  tua  decipit  ,  l  .  .  x 

te  impro?idum.    nie  ni-  Exultat  aemens  :  saevae  jamque  altius  irae 

hiiominus  iusanus  gau-  Dardanio  surgunt  ductori,  extremaque  Lauso 

det:  et jam  f.nor  asper  Parca;  fiia  wUnt.     Validum  namq;  exie-it  eiisem      8  1  5 

gravuls    exardescit   duci  °  .  *'  P    '  ■       ... 

Trojano.  et  Parcse  coiii-  Per  medium  iLneas  juvenem,  totumque  recondit. 
gunt  uitima  fiia  Lauso.  Transiit  et  parmam  mucro,  levia  arma  minacis, 
Nam2Eneasimmiuityaii-Et  tulucam   mom  mater  quam  neverat  auro  : 

dum  ensem   in   medium  .  '      .  * 

juvenem.etabdittotum:  Implevitque  smum  sanguis  :  tum  vita  per  auras 

cuspis   uajecit   quoque  Concessit  mcesta  ad  manes,  corpusque  reliquit.         820 

parmam,   levem  armatu-  M         ^      t  vultum  vi(iit  morientis  et  01>a, 
ram  nmiaeis  juvenis,  et  .......  ,,         .     .       .    .         ' 

tunicam  quam  mater  ne-  Ora  modis  Anclusiades  pallentia  mms  : 

verat  auro   fltxiii:    et  Ingemuit  miserans  graviter,  dextramque  tetendit  : 

cruor     replevit    sinura :  £fc  mentem  patria  subiit  pietatis  imagO  : 

tunc  vita  tnstis  abnt  per  .  ,     .,  .         l  .  ,*  ,,.... 

aeiemad  inferos :  et  de-  Quid  tibi  nunc,  miserande  puer,  pro  laudibus  lstis,    825 
seruit  corpus.    At  ver6  Quid  pius  iEneas  tanta  dabit  indole  dignum  ? 
cumfiiius  AnchiSie  vidit  Arm     quibus  jaetatus,  habe  tua:  teque  parentum 

faciem  et  ora  monentis,  ,,.,'x  .         ..  lr. 

orapaiientiamirismodis:  Manibus,  et  cineri,  si  qua  est  ea  cura,  remitto. 
ingemuit  graviter  mise-  Hoc  tamen  infelix  miseram  solabere  mortem  : 
rescens.etporrexitdexte-^g^  ma~ui  dextra.  cadis.     Increpat  ultrd  830 

ram,    et   specimen    lllud  °  .  *         i  1  '  • 

pietatis  in  parentem  pe-  Cunctantes  socios,  et  terra  sublevat  lpsum, 
netravit  animum.   o  pu  Sanguine  turpantem  comptos  de  more  capillos. 
cr  infeiix,  quid  nurie  p.o  Imerea  £enitor  Tyberini  ad  fluminis  undam 

istis   merjtis:    quid  pius  :  °   .  •  .  .  ,  , 

jEneas  dabit  tibi  dignum  V  ulnera  siccabat  lymplus,  corpusque  levabat, 

tanta  virtute  ?  retine  ar-  Arboris  acclinis  trunco  :  procul  serea  ramis  835 

ma  tua  q.iibus  gaudebas;  rjependet  ^alea,  et  prato  gravia  arma  quiescunt. 

et  te  reddo  umbns  paren-  r      .         ,°  .        ,'         .r  °      .  *  <  _ 

tum  et  sepuichro,  si  qua  Stant  lecti  circum  juvenes  :  ipse  aeger,  anhelans 
rattone  id  curas.  Tamen  Colla  fovet,  fusus  propexam  iii  pectore  barbam. 
6  miser  soiaberis  necem  jyiuita  super  Lauso  rogitat :  multosq:  remittit 

infaustam  ea  re :  moreris  _     .  r  ■  c  i 

manuingeutisiEueie.  ui-  Qul  revocent,  mcestique  ierant  mandata  parentis.      S40 
tro  exeitat  socios  moran-  A t  Lausum  socii  exanimum  super  arma  ferebant 
tes,etengitt-  tena iiium  pientes   in»entem,  atque  lngenti  vulnere  victum. 

foedantem   cruore   crines  '     .  T 

de  more  compositos.  Inlerim  pater  ejus,  ad  undas  Tyberis  fluvii,  tergebat  aquis  plagam,  et  curabat  cor- 
pus  adnixus  irunco  arboris  :  serea  cassis  long£  pendet  e  ramis, et  onerosa  arma  jacent  in  prato.  Juvenes 
prxeipui  circumsistunt :  ipse  saucius,  anhelans,  sustentat  collum,  deponens  in  pectus  barbam  promissam  : 
qwerit  plurima  de  Lauso  :  et  mittit  plurimos  qui  retrahant  cum,  et  portent  ei  jussa  patris.  Sed  socii  plu- 
rantes  portabant  in  clypio  Lausum  murtuum,  magnuin,  et  magna  plilga  occisum. 

NOTES. 

811.  Quo  morilure.  Pallasisovercome  and  behaviour  of  a  hero  more  valiant  than  Tur- 

slain   by  Turnus,   and   Lausus   by  iEneas.  mis,  but  niore  pions  than  valiant.    Bossu. 
These  young  princes  were  equal  in  valour,        819.  Implevit  sinum.    Every  thing  is  ex- 

but  there  is  a  wide  difference  betwixt  the  cellent  in  the  incident  of  Lausus's  death, 

bravery  of  the  conquerors.  Turnus  eagerly  especially  ttie  conlrast  of  ideas  between  so 

seeks  the   combat,   boastfully   challenges  wieked  afather  andsopiousa  sonjbetween 

and  insults  his  youngenemy,  who  appeared  the  rash  valour  of  theyouth,  and  the  gene- 

in  the  field  of  battle  for  thc  first  time.  He  rous  care  and  concern  and  friendly  dissua- 

wishes  Evander  himself  was  present  that  sion  of  his  heroic  enemy  ;  the  obstinate  pro- 

he  might  murder  the  son  before  the  father's  vocations  of  the  first  overpowering  thc  pa- 
eyes.  This  is  the  courage  and  behaviour  of  tience  of  the  last.  Thapp. 

an  Achilles.  JEneas  is  very  far  from  attac k-  _    834.  Siccabat.  Not  rinsed,  as  in  Ur.  Trapp 

ing  Lausus  in  this  manner,  when  he  expo-  and  Ruaeus,  but  staunched,  as  Servius  ex- 

ses  himself  for  the  sake  of  his  father.    On  plains.it;    quia  fluxus  sanguinis  aquarum 

the  contrary,  he  would  fain  save  his  life.  frig'ore  continetur. 

He  begs  him  to  retire  from  the  combat;        835.  Procul,  i.  e.  apart,  by  themselves,  at 

tells  him  his  tenderness  for  his  father  Me-  some  distancc  from  him  :  for  it  seems  very 

zentius  vvill  bring  on  his  destruction,  and  absurd  to  make  it  signify  sometimes  near, 

does  not  attack  him  with  eagerness  or  fu-  sometimesfar  oflf,  as  Servius  alleges.  In  our 

ry  till  he  finds  himself  obliged  to  kill  him  opinion,  it  always  signifies  distance,  though 

in  his  own  defence.    This  anger  is  worthy  that    distance    may    sometimes    be    very 

of  JKneas,  and  is  the  proper  character  and  small. 
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Affnovit  longe  gemitum  pr?esaga  mali  mens  .  Mens  putria  prasagiehs 

Ca^nitiem  immundo  defbrmat  pulvere,  et  ambas  %*£ ;Sn££ 

Ad  coelum  tendit  palmas,  et  corpore  inhseret :  845  canos  crines  fce(lo  puive. 

Tanta-ne  me  tenuit  vivendi,  nate,  voluptas  ;  re,  toiiit  ad  coeium  gemi- 

Ut  pro  me  hostili  paterer  succedere  dextrs  S^oSftSSS 
Quem  genui  ?  tua-ne  haec  geintor  per  vulnera  servor,       cupido  vitse  con-ipuit  me, 

Morte  tua  vivens  ?  heu  !  nunc  misero  mihi  demum  utpaterer  eum  quem  ge- 

Exilium  infelix,  nunc  alte  vulnus  adactum.  850  uui  ^  p™  me  d«" 

^11  '  .  terse  numieaj  r  an  e/*o  pa- 

Idem  ego,  nate,  tuum  maculavi  crimine  nomen,  ter  servor  Per  has  piagas 

Pulsus  ob  invidiam  solio  sceptrisque  paternis.  tuas,tuamvivus/«?rmor- 

Debueram  patri*  poenas,  odiisque  meorum  ££S3£S£l 

Omnes  per  mortes  animam  sontem  lpse  dedisse  :  i)ium!  nunc  piagaintinie 

Nunc  vivo,  neq;  adhuc  homines  lucemq;  relinquo,  855inflictae^.  Ego,  6fiii,ip- 
Sed  linquam.     Simul  haec  dicens,  attollit  in  segrum         *e  infeei  sceiere  tuum  no- 

1  ■-    "•'!    '  l  j  nien,  ejectus  soho  et  reg- 

Se  femur  :  et,  quanquam  vis  alto  vulnere  tardat,  no  patevno  propter  cuPi- 

Haud  dejectus  equum  duci  jubet :  hoc  decus  illi,  ditatem  mati.  Debebam 

Hoc  solamen  erat ;  bellis  hoc  victor  abibat  pana.patriK  et«fcirf«m 

"7,  .  '  !•!_•£  r./-^'Pse  dare  ai;imam  scele- 

Omnibus:  alloqujtur  moerentem,  et  tahbus  mnt:  °60ratam  mdignationi  meo- 
Rhoebe,  diu,  res  si  qua  diu  mortalibus  ulla  est,  rum  subditorum  per  om- 

Viximus  :  aut  hodie  victor  spoliailla  cruenta,  nia  *«!«■«  moni».  Nune 

p  t  •  i     i  V1V0'  nec  adnuc  rehnquo 

Et  caput  iknese  reteres,  Eausique  dolorum  vitam  et  homines ;  atre- 

Ultor  eris  mecum  ;  aut,  aperit  si  nulla  viam  vis,  linquam.  Hsee  proferens, 

Occumbes  pariter  :  neque  enim,  fortissime,  credo       865  siinu.1  ^1'  se  in  {'eni.ur 

. '  ■     *  .  ,     l    .  ..  v  rp  saucium :  et  quamvis  vio- 

Jussa  aliena  pati  et  dommos  dignabere  leucros.  ientia  profundi  vuineris 

Dixit  :  et  eXCeptUS  tergO  COllSUeta  locavit  retardet  eum,  non   frac- 

Membra:  manusque  ambas  iaculis  oneravit  acutis  ;  tus   imP«at   adduci   e- 

„  l  A         J  .  .  .     A  quum  :  hoc   erat  llh  01- 

iE,re  caput  lulgens,  cnstaque  hirsutus  equina.  _  namentum,  hocsoiatium; 

Sic  cursum  in  medios  rapidus  dedit.  iSstuat  ingens  /leriiuncexibat  victor  ex 
Imo  in  corde  pudor,  mixtoque  insania  luctU,  871  omnlu"s  Dl"*liis :  all0Q-ui- 

„      . .  .      r  *  .         .  '  tur   mcestum   eqaum,   et 

Et  turus  agitatus  amor,  et  conscia  virtus.  aftatur   taiibus   verbh  .• 

Atque  hic  iEneam  magna  tervoce  vocavit.  nhcebe,  diu  viximus,  si 

jEneas  agnovit  eum,  laetusque  precatur  :  u)|a  res  tfiu  udu*at  nonii- 

<-,•  -ii      n    «        f      •    .       ■         u  a         u  r,~r  'llb,is:   vel    hodie   victor 

Sic  pater  llle  Deum  taciat,  sic  aitus  Apollo,  8/5  repi)rtabis spoiia  iiia  san- 

Incipias  conferre  manum.  guinea  U  eaput  Mnex, 

Tantum  effatus,  et  infestft  subit  obvius  hasta.  et  mecum  eris.uitbrmor- 

1  tis  Lausi :    vel  si  nullus 

impetus  pandit  mihi  viam  ad  ultionem,  cades  simul  :  opiuor  enim,  6  fortissime,  dediguabeiis  ferre  imperia 
exterorum,  et  Trojanos  dominos.  Sic  ait :  et  exeeptns  dorso,  composuit  eorpus  assuetum  huic  equo  :  et 
armavit  binas  manus  telis  acutis  :  splendens  vtrea,  casside  secundum  caput,  et  horrens  crista  $jubise<\u'i\i\s. 
Sic  pr^eeeps  cepit  eursuin  per  medios.  Pudor  magnus  ardet  in  corde  intimo.et  amentia  juncta  ctim  dolore, 
etamor  turbatus  furore,  et  foititudi  sua  sibi  eognita.  Tunc  vero  appellavit  iEneam  ter  alta  voce.  .Eneas 
agnovit  eum.et  gaudens  orat  Dcos  :  Sic  pater  ille  Deorum,  sic  magnus  Apollo  efficiat,uf  incipias  conserere 
muiuini  mecum.     /focsolum  locutus  est,  et  occurrit  adversus  miiiaci  hasta, 

NOTES. 

848.  Quem  genui.  This  speech  of  Mezen-  master,  he  could  not  be  so  easily  justified  : 

tius  over  his  son's  dead  body  is  perhaps  as  but  for  the  master  thus  to  address  the  ani- 

fine  a  piece  of  pathos  as  any  in  our  poet.  mal  has  nothing  in  it  singular. 

852.    Invidiam.   Invidia  here  may  either        871.  Imo.  In  many  of  the  copies  which 

signify  Mezentius'  invidious  measures,  or  Pierius  consulted,  he  foundwrco,  i.  e.  in  one 

the  odium  of  his  subjects.     The  former  and  the  same  breast. 

seems  most  suitable  to  the  context,  as  Me-        872.    Etfuriis.   Tliis  verse  does  not  ap- 

zentius  is  now  awakened  to  a  sense  of  his  pear  in  the  ancient  Roman  manuscript. 
crimes,  and  heartily  condemns  himself.  Ser-        875.  Sic  pater  ille  Deiimfaciat.  This  ad- 

vius  however  chooses  the  other  sense.  dress  of  iEneas  to  the  gods  is  a  fine  contrast 

861.  Rhxbe,  diu.  Such  apostrophes,  both  to  the  impiety  of  Mezentius,  who  acknow- 

to  the  animal  and  vegetable  world,  instead  ledges  no  other  divinity  than  his  own  arm, 

of  being  unnatural,  are  amongst  the  great-  dextra  mihi  deus.     It  is  to  be  observed  that 

est  beauties  in   poetry,  and  always  show  this  prayer  is  very  short.    The  presence  of 

high  emotionofsoul.  Hadthepoet,  indeed,  a  furious  enemy  would  not  permit  him  to 

supposed  the  horse  to  make  a  reply  to  his  say  any  more.  Cat»oc. 


520  P-  VIRGILII  MARONIS 

U\e&a.temMczentiusaU:l\\£  autem  :  Quid  mc  erepto,  ssevissYme,  nato 

O    crudelissin.c    cur  me  Terres  ?    haBC  via  sola  fujt  quA  perdere  posses. 
terntus  sublato  hho  ?  uin-  i-v     «  • 

cus  fuit  itie  modus.  quo  Nec  mortem  horremus,  nec  Divum  parcimus  ulli :  880 
i>usses  mc  oceideie ;  nec  Desine,  jam  venio  moriturus,  et  haec  tibi  porto 

timemus  morteiu,  rrec  re-  Dona         -^        q-j,     telumque  ifttorSit  itl  hostem  I 
vereniur  iillum   nurnen  :  {,  v  '  .      *•  „     . 

abstineoi  i7/M:  iinncve- Inde  ahud  super  atque  ahud  tigitque,  volatque 

nio  moriturus,  et  prius  Ingenti  gyro  :  sed  sustinet  aureus  umbo. 

tcro  tibi  h*c    1'»'1>L'ra-Tercircum  astautem  laevos  cquitavit  in  orbes,  885 

Dixil,  et  hbravit  laculum  .  *  ' 

in  hostem :  deinde  infigit  I  <*Ia  manu  jaciens:  ter  secum  lroius  heros 
aiiud,  et  prictcieaaiiud,  Immanem  serato  circumfert  tegmine  sylvam. 
f  t'"tH,i_ '"  magm"u  0I-  Inde  ubi  tot  traxisse  moras,  tot  spicula  taedet 

liem  :  seu  clypeus  aureus  '  r  .     .         __ 

bicipit  iiia.   Terequita-Vellere;  et  urgetur  pugna  congressus  miqua  : 

vitin  sinisLros  circuitus  Multa  movens  animo,  jam  taudem  erumpit,  et  inter    890 

circa  stamem    Mifedm,  Bellatoris  equi  cava  tempora  coniicit  hastam. 

spargens    inanu    lacula :  r  *  "  J  . 

teriierosTrojanusseciini  1  ollit  se  arrectum  quadrupes,  et  calcibus  auras 
circumfert  mag-num  nti-  Verbcrat,  effusumque  equitem  super  ipse  secutus 
roerum j«»y/».«m, in j*\m pUcat ,  ei ectoaue  incumbit  cernuus  armo. 

tnoe\y\Koacfi.xuin.     Oc-  r  >.J  i  T        .     . 

aique  cum  $geret  duce-  Clamore  mcendunt  cceIuui  lroesque  Latiniquc.  895 

vt-.  totmoras,  et extrahere  Aclvolat  iEneas,  vaginaque  eripit  ensem  : 

Wt  jacuia  e  dypeo ;  et  Et        er  ha,c  .  ubi  nunc  Mezentius  acer,  et  illa 

cum   premeretiir  certans  r    ,  .      ,  ,  „„         .  ' 

pra:iio  impari :  meditans  knera  vis  ammi  r  contra  1  yrrhenus,  ut  auras 

mente  piurima,  tum  de-  Suspiciens  hausit  coelum,  meutemque  recepit: 

mque  u-ruit  et  impmgit  Tjostis  amare,  auid  increpitas,  mortemque  minaris  ?    900 

bastam  niter  cava  tenipo-  .  T  .  '    *  „  l         .  ,  .. 

ra  pugnacis  equi .-  equus  JNullum  iii  c;rede  nclas,  liec  sic  ad  pracna  veni, 
attoiiit  se  recttun,  ferit  Nec  tecum  iiieus  hajc  pepigit  mihi  fcedera  Lausus. 

aeremui.gulis/,</^Won.TJnum  hoc     per    si  (.ua  est  victis  Veilia  llOStibuS,  OfO  ; 
ous,  et  lpse  cadens  super  .,  .  r  .     *  .  .  ' 

equitem  excussum  impe-  *-  orpus  liumo  patiare  tegt :  scio  acerba  meorum 
dheum,et  pronus  in  ca-  Circumstare  odia  :  hunc,  oro,  defende  furorem,  905 

put  opprin.it  projeetum  Et  me  consortem  nati  COncedc  SepillchfO. 
humeruni.  1  ro|am  et  La-  Tr  .  .  _  .   .         l.  .. 

tini  coii.movent  coeium -"^c  loquitur,  juguloq;  haud  mscius  accipit  ensem, 
eiamoie.  ^ineas  accurrit,  Undantique  animam  diflundit  in  arma  cruore. 

et  extrahit  gladium  e  va- 

gina,  et  simul  lia;c  dicit :  Ubi  estjam  ferox  Me/entius.  et  aspera  illa  violentia  animi?  Etrnsctis,  postquam 
aspiciens  aerem  hausit  spiritum,  et  collegit  animuni,  ait  eimtra:  Hostis  acerbe,  cur  objurgas  me,  et  in- 
tentas  necem  ?  nullum  crimen  est  in  mcti  cavle  :  nee  sic  redii  ad  prseliam  ut  inihi  parccres  ;  nec  meus  Lau- 
sus  fecit  milii  tectuu  ha^c  fojdera,  Hoc  soluin  precor,  per  veniani  r;ii:e  datur  superatis  hostibus,  si  datur  ali- 
qua:  patere  itt  cadaver  tnciiin  tumulttur  Iiuiiio.  Ntyvi  aspera  odia  ineoruin  circunftistere  me :  precor, 
contine  liiinc  furorcm,  et  ledde  me  tuuuilo  conjuneium  cicni  filio.  lhcc  dixit,  et  excipit  gladium  guttuic 
sciensf(  videns  tt  spargit  animain  cuin  sanguiue  exundanle  in  arma. 

NOTES. 

878.Quidmeerepto,smvissime,iiatoferves?  tlie   next  vevse — Ter  secum   Tro'ius  heros, 

Mezeiititis,  seeing1  ^.tieas  come  up  against  &c.  So  thatDr.  Trapp's  retnark  on  this  oc- 

hiin,  with  his  lance  protended  in  a  threaten-  casion  was  quite  superfluous. 
ing  manner,  instead  of  discovering1  anv  fear,        906.  Concede  sepulchro.  Notvvithstanding 

appears   hardened   aguinst   the    terror   of  Mezentius's  contempt  of  all  religious  rites, 

death,  since   his   son,  for   whose  sake  he  his  praying  to  iEneas  for  sepulture  is  high- 

lived,  was  now  taken  from  him.  ly  natural.  We  see  every  day  the  most  re- 

880.JVVc  Divxim  parcimus  ulli.  Parco  here  solute  and  hardened  change  their  opinion 

has  the  sense  of  iestimo,pretio  habeo  ,■  sxsfa-  and  language  at  the  hour  of  death.    So  na- 

mse  parcere  in  Propertius.  Mezentius  either  tural  is  it  for  man  to  acknowledge  the  pow- 

did  not  believe  in  the   gods,  or  reckoned  er  of  a  deity  in  spite  of  himself,  andso  dif- 

them  his  enemies ;   and  would  even  have  ficult  is  it  to  efface  entirely  religious  im- 

discharged  his  wrath  on  them,  had  tliey  ap-  pressions.     We  should  likewise  remember 

peared  in  the  field,  as  some  understand  his  that  the  ancients  thought  H  was  the  most 

words.  severe  misfortune  to   be  deprived  of  the 

885.  Lxvos  equitavit  in  orbes.  Ile  coursed  rites  of  burial,  as  we  have  seen  in  the  in- 

about  the  left,  that  he  might  reach  vEneas'  stance  of  Palinurus,  and  which  might  be 

right  side,  which  was  uncovered  by   the  proved  from  a  thousand  passages  among 

shield.  He  wheeled  quite  round,  but  iEneas  ancient  writers.  Sechais, 

at  tjte  sarae  time  turned  as  he  tjarned,  as  iu 
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^NEIDOS 


LIBER  XI. 


OCEANUM  intereii  surgens  Aurora  reliquit. 
iEneas  (quamquam  et  sociis  dare  tempus  humandis 
Prcecipitant  curae,  turbataque  funere  mens  est) 
Vota  Deum  primo  victor  solvebat  Eoo. 
Ingentem  quercum  decisis  undique  ramis 
Constituit  tumulo,  fulgentiaque  induit  arma, 
Mezenti  ducis  exuvias ;  tibi,  magne,  trophseum, 


INTEIlPftETATIO. 
Interim  Aurora  oriens 
deseruit  mare.  ^Eneas 
victor,  primo  mane  red- 
debat  vota  Diis ;  quamvis 
r  et  urgeatsolicitudo  dandi 
tempus  sociis  tumulandis, 
et  animus  turbatus  sit 
morte  Pallantis.  Defigit 
in  colle   quercum   excel- 

sam,  r&mis  circnm  amputatis  :  et  imponit  ei  arma  splendida,  spolia  ducis  Mezentii :  quod  erat  trophseuin. 
tibi  sacrum,  6  magne  Deus 


NOTES. 


JEneas  erects  a  trophy  of  the  spoils  of 
Mezcntius,  grants  a  truce  for  bur>  ing  the 
dead,  and  sends  home  the  body  of  Pallas 
witli  great  solemnity.  Latinus  calls  a  coun- 
cil  to  propose  offers  of  peace  to  iEneas, 
which  occasions  great  animosity  between 
Turnus  and  Drances.  In  the  mean  time 
there  is  a  sharp  engagement  of  the  horse, 
wherein  Camilla  signalizes  hers-elf ;  is  kill- 
ed,  and;the  Latin  troops  are  entirely  de- 
feated.  This  book  is  adorned  with  the  epi- 
sode  of  Camilla,  as  is  the  ninth  with  that  of 
Nisus  and  Euryalus.  There  are  but  few 
books  which  are  entirely  taken  up  in  re- 
lating  the  aifairs  belonging  to  the  subject. 
It  is  however  a  little  singular  that  eight  of 
the  twelve  books  conclude  with  a  death. 
Those  which  do  not  are  the  first,  the  sixlh, 
seventh,  and  eighth. 

2.  Tempits  humandis.  It  vvas  a  custom  of 
the  Uomans  never  to  sacrifice  when  they 
were  polluted  withthe  rites  of  burial:  but 
if  it  so  happcned  that  any  one  died  and 


there  was  at  the  same  time  a  necessity  of 
performing  a  sacrifice,  the  friends  of  the  d£- 
ceased  always  strove  to  go  through  with  it 
before  they  buried  him.  Thus  when  it  was 
told  to  Horatius  Pulvillis.  while  he  was  con- 
secrating  the  capitol  that  his  son  was  dead, 
he  cried  out,  cadaver  sit,  nor  would  he  en- 
gage  in.his  funeral  till  he  had  finished  tlie 
consecration.  According  to  this  custom 
JEneas  is  here  introduced  paying  his  vows 
to  heaven  before  he  celebrates  the  sepul» 
ture  of  Pallas  and  his  companions. 

4.  1'rimo  Jlco,  i.  e.  primo  matutino  subau- 
ditur  tempore :  JEous,  matutinus,  from  the 
Greek  »&.-{■,  the  morning. 

7.  Trophseum.  ln  Greek  rgo7r*ta&  from 
T(>o7rr>.  The  uspirate  in  the  middle  of  the 
word  is  retained  here,  as  in  Riph^eos  montes 
from  'pixutx  'ign;  and  in  Jiosphorus  from  fioo-- 
■xoqa.  Trophies  consisted  of  large  trunks  of 
trees  hung  round  with  the  arms  of  a  de- 
ceased  hero. 
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beiu :  acconrodat  quermi  Bellipotens  :  aptat  rorantes  sanguine  cristas, 
cTista8stiiianteSSanguine,Tel  trunca  viri,  et  bis  sex  thoraca  petitum 

et  spicula  hominis  iracta,  >■  .    '  r  .  ■  . 

et  loricam  appetitam  et  Periossumque  locis :  clypeumq;  ex  aere  simstrae  19 

apertam  duodecim  locis:  Subligat,  atque  ensem  collo  suspendrfc  eburnum. 
et  aunectit  lajvae  P^tlr£um  socios  (namque  omnis  eum  stipata  tegebat 

clypeum  ex  aere,  et  sus-  ~z  fl  v  N      .    * .       .     .  j_      .  *  o 

pendit  coiio  giadium  ma-  1  urba  ducum)  sic  mcipiens  hortatur  ovantes: 
nubriu  eburneo.  Deinde  Maxima  res  effecta,  viri :  timor  omnis  abesto. 
sicexorsushortatursociosQuod  superest .  hsec  sunt  spoiia   et  de  rege  superbo  15 

exultantes :    nam   omnis  ^>  .      .    .    r  .  •      •»  «■  •         •> 

turba  ducum  circumsta-  Primitiae  :  manibusque  meis  Mezentius  mc  est. 
bat  eum  densa :  o  socii,  Nunc  iter  ad  regem  nob#s  murosque  Latinos. 
res  maximaperfecta^.-  Arma  parate    animis  et  spe  pr2esumite  bellum  : 

omnis  metus  absit.  Quan-  *  '  .  *,       *\       v 

tum  ad  reiiqua :  ha>c  sunt  N e  qua  mora  lgnaros  (ubi  pnmum  vellere  signa 

spoiia  ei  primitise  de  fe-  Annuerint  Superi,  pubemque  educere  castris)  20 

^^^LSZ1™?^*^™^  metu  sententia  tardet. 

nu.  Nune  nobis  eundura  Interea  socios  mhumataque  corpora  terrae 

est  ad  regem  et  urbem  Mandemus  :  qui  solus  honos  Acheronte  sub  imo  est. 

Latmam.  Paratearma,  et  jt  ^  .  e„reg,ias  animas,  quae  sanguine  nobis 
cum  animo  ac  spe  deside-    T  '  *?      °  1 

me  pugnam :  ne  uii»  Hanc  patriam  peperere  suo,  decorate  supremis  25 

mora  detineattxwimperi- Muneribus  :  moestamq;  Evandri  primus  ad  urbem 

tos  etd*&iasententiare-Mittatur  paUas     quem  non  yirtUtis  egentem 
tardet  pigrospras  timore;  .  ,.  <•'  •  , 

cum  primum  Dii  permi-  Abstuut  atra  dies,  et  iunere  mersit  acerbo. 

serint  nobis  eruere  signa  Sic  ait  illachrymans,  recipitque  ad  limina  gressum  : 

eterrd  etemitterejuven-  Corpus  ubi  exanimi  positum  Pallantis  Acoetes  30 

tutem  e  castris.  Interim  _       r  ,  .  .  *1  .      _  , 

tradamus  terrx  socios  et  Servabat  senior,  qut  Parrhasio  Evandro 
cadavera  insepuita:  qui  Armiger  ante  fuit ;  sed  non  felicibus  aeque 

honos  unicus  superest  iis  Tum  CQmes  auspiciis  charo  datus  ibat  alumno. 
qui   sunt    sub   profundo  _ .       ,,  c \  A  _      .  -, 

Acheronte.    ite,  inquit :  wrcum  omnes  lamulumq;  manus,  1  rojanaq;  turba, 
donate  uidmis  honoribus  Et  moestae  Iliades  crinem  de  more  solutae.  35 

aniraus  illas  insignes,  quae 

emerunt  nobis  hanc  regionem  suo  sanguine  :  et  Pallas  primus  reducatur  in  urbem  tristem  Evandri :  Pallas 

quem  non  inopem  virtutis  funesta  dies  eripuit,  et  extinxit  nece  aspera.    Sic  dixit  plorans,  et  refert  pedem 

ad  portam,  ubi  senex  Accetes  custodiebat  depositum  cadaver  Pallantis  mortui :   Acoctes  qui   prius   fuit  ar- 

miger  Evandro  Arcadi ;  sed  jam  non  venerat  tam  faustis  omiuibus  eomts  addictus  dilecto  alumno.     Cir- 

ctimstaut  omiKs,  «t  turba  famulorum,  ct  multitudo  Trojanorum,  et  Trojanse  tristes  passis  capillis  jnxta 

ritum. 


NOTES. 


11.  Collo  suspendit.  This  trophy  in  all  re- 
spects  represented  the  figure  ofaman  in 
armour. 

11.  Eburnum.  Becausethe  sheath  or  han- 
dle  was  ivory. 

15.  Hiec  spulia,  et  de  rege  superbo.  &c.  By 
the  rex  superbus  here  some  understandTur- 
nus :  from  him  he  had  vvon  the  spoils  in  ge- 
neral,  to  which  he  first  points ;  then  to  the 
trophy  representing  Mezentius,  of  which 
he  says,  Jllanibusque  meis  JWezentius  hic  est. 

16.  Primitix.  The  first  fruits  of  the  war 
against  Turnus,  which  iEneas  dedicated  to 
Mars,  after  the  same  manner  as  the  first 
iruits  of  the  field  or  ofthe  flock  were  dedi- 
cated  to  tlie  gods. 

19.  Ubi  primum  vellere  signa  annuerint 
Superi.  Because  they  never  raised  the 
standard  to  march,  without  first  consulting 
the  gods  by  auguries. 

23.   Qui  'solus,  &c.  See  JEn.  VI.  326. 

■  Hi,  quos  vehit  unda,  sepulti. 

Ntt  ripas  datur,  &c. 


29.  Recipitque  ad  limina  gressum.  This 
alludes  to  the  custom  of  laying  out  a  dead 
body  in  the  vestibule  before  the  door,  after 
it  was  washed,  anointed,  and  crowned  with 
garlands : 


Of  fiot  ivt  y.\to~m 


Kstlat  Avx  xgoQvgov  Ti1get/K.f*.tvoc  ; 

who  lies  in  my  tent  with  his  face  turned 
towards  the  door  ? 

31.  Parrhasio,  Arcadian,  from  Parrhasia, 
a  country  and  city  in  Arcadia. 

35.  Iliades.  Why  does  the  poet  represent 
the  Trojan  dames  surrounding  the  body  of 
Fallas,  since  the  poet  leaves  them  all  in  Si- 
cily  excepting  the  mother  of  Euiyalus  ;  So* 
lis  e  matribus  ausa  ?  Servius  underst.ands 
female  slaves  in  this  place,  has  JEneze  ancil- 
lulas,  but  why  are  they  termed  Hiades? 
This  is  an  oversight  which  the  poet,  had  he 
lived,  would  have  corrected.  The  iast  hand, 
tfae  iEneid  never  receivefl. 
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Ut  vero  iEneas  foribus  sese  intulil  altis : 

Ingentem  gemitum  tunsis  ad  sidera  tollunt 

Pectoribus,  moestoque  immugit  regia  luctu. 

Ipse  caputnivei  fultum  Pallantis  et  ora 

Ut  vidit,  levique  patens  in  pectore  vulnus 

Cuspidis  Ausonise,  lachrymis  ita  fatur  obortis  : 

Te-ne,  inquit,  miserande  puer,  cum  lseta  veniret, 

Invidet  fortuna  mihi  ?  ne  regna  videres 

Nostra,  neque  ad  sedes  victor  veherere  paternas  ? 

Non  haec  Evandro  de  te  promissa  parenti 

Discedens  dederam  :  cum  me  complexus  euntem 

Mitteret  in  magnum  imperium  ;  metuensque  moneret 

Acres  esse  viros,  cum  dura  praelia  gente. 

Et  nunc  ille  quidem  spe  multum  captus  inani, 

Fors  et  vota  facit,  cumulatque  altaria  donis  : 

Nos  juvenem  exanimum,  et  nil  jam  ccelestibus  ullis 

Debentem,  vano  mcesti  comitamur  honore. 

Infelix  !  nati  funus  crudele  videbis. 

Hi  nostri  reditus,  expectatique  triumphi  ! 

Haec  mea  magna  fides  !  at  non,  Evandre,  pudendis 

Vulneribus  pulsum  aspicies  :  nec  sospite  dirum 

Optabis  nato  funus  pater.  Hei  mihi,  quantum 

natione.  Et  nunc  qui- 
rtom  ifW,  delusus  spe  admodum  vana,  forsan  etiain  concipit  vota pro  te,  et  onerat  aras  muneribus  ;  dum  nos 
tristes  prosequimur  inutili  hunore  juvenem  mortuum.  et  jam  nullatenus  subjectum  Diis  ullis  superis.  O 
miser,  spectabis  moestum  funis  filii.  Hi  sunt  nostri  reilitus,  et  triumphi  sperati  !  haec  magna  mea  confiden- 
tia  !  tamen,  6  Evander,  non  videbis  eum  esesam  plagis  inrtecoris :  nec,  filio  turpiter  salvo,  obtabistibi  mov- 
tem  acerbain.     Hei  mihi !  quantum 


Poslquam  verd  iEneas  in- 
gressus  est  portis  sublinii- 
btis :  emittunt  ad  astra 
majrnum  gemitumpecto- 
ribus  perculsis,et  insonuit 

. ,-.  aula  tristi  fletu.  Ipse  JE- 
neas,  postquam  aspexit 
caput  candidi  Pallantis 
sustentatum,  et  ejus  faci- 
em,  et  plagam  mucronis 
Itali  apertam  in  molli 
pectore ;  lachrymis  erum- 

45  pentibus,  sic  loijuitur  :  O 
deplorande  juvenis,  an 
fortuna,  cilm  prospera  ac- 
cederet  ad  me,  eripuit  te 
mihi ;  ut  non  videres  im- 
periura  nostrum,  neque 
victor  reduceretis  ad  ur- 

50  bem  paternam  ?  nonhaec 
dederam  de  te  promissa 
patri  tvo  Evandro  :  ciim 
ab  eo  abii :  ciim  amplexus 
me  abeuntem,  dimitteret 
me  inmagnum  imperium 
Etruscorum  ;  et  timens 
admoneret  me,  Latinog 
homines  esse  asperos,  bel- 
lum  esse  mihi  cum  forti 


55 


NOTES. 


39.  J\"ivei  Pallantis.  Late  patet  lioc  epithe- 
ton,  says  Servius ;  Referri  enim  potest  et 
ad  candorem  pristinae  pulchritudinis,  et  ad 
pallorem  ex  morte  venientem,  et  ad  frigus 
quod  proprium  mortuorum  est. 

42.  Te-ne,  ingvit,  &c.  Literally,  Did  for- 
tune,  vvhen  she  came  propitious,  envy  me 
the  possession  of  thee  ? 

47.  In  magnwn  imperium,  either  in  pros- 
pect  ot'  mighty  empire  ;  or,  which  best 
agreeswith  the  context,  againstapowertul 
empire. 

51.  Niljam  coelestibus  ullis  debentem.  By 
this  all  the  commentators  understand  his 
being  no  more  a  subject  of  the  gods  above, 
but  in  subjection  to  the  infernal  povvers. 
But  perhaps  it  means,  that,  as  he  was  now 
discharged  of  every  vow  he  had  made  to 
the  celestial  gods,  he  would  never  return  to 
perform  any  of  the  vows  ultered  by  him- 
self,  or  which  his  father  was  making  in  his 
behalf.  This  seems  best  to  agree  with  what 
»s  6aid,  verse  49. 


Et  nunc  ille  quidem  spe  multum  captu? 
inani, 

Fors  et  vota  facit,  &c. 
55.Pudendis.The  matrons  of  Lacedxmon, 
when  they  received  the  news  that  their  sons 
were  slain  in  battle,  were  wont  to  come 
forth  and  inspect  their  wounds  both  before 
and  behind.  When  they  found  the  greater 
number  was  before,  they  conducted  the  bo- 
dies  of  their  children  to  the  monuments  of 
their  ancestors  witb  great  solemnity,  anda 
kind  of  stern  pride  in  their  countenances; 
but  if  they  perceived  any  wounds  behindj 
weeping  and  blushing  for  shame,  they  de- 
parted  with  the  utmost  secrecy,  leavingthe 
dead  bodies  to  be  interred  in  the  common 
sepulchre,  or  carried  them  away  by  stealth 
to  be  privately  buried  at  home. 

56JV*<m piilsum.  Who  had  not  been  beaten 
from  the  field,  or  received  dishonourable 
wounds. 

57,  Nec  optabis  nato  funus,  may  either 
mean  thy  own  or  thy  son's  death ;  the  latter 
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omittis  tutamen,  6  itaiia!  Praesidium,  Ausonia,  et  quantum  tu  perdis,  Iiile! 
^uC^^flens^-Haec  ubi  defievit,  tolli  miserabile  corpus 
it,jubeteadavei<iepiora-Imperat :  et  toto  lectos  ex  agmine  mittit  60 

biie  aufeni:  et   mittit  Mille  viros,  qui  supremum  comitentiu  honorem, 
ve^e^tt^i^Intersintque  patris  lachrymis  :  solatia  luctus 
quantur   pompam   uiti- Exigua  ingentis,  misero  sed  debita  patri. 
mam.et  adsintiuctuipa-Haud  scgnes  alii,  cratcs  et  molle  feretrum 

tris:    aux    sunt  solamina   »     i      ,    •      .  j.      ••'      •         ^-     •  /-  - 

parva  magni  .lo.oris,  ta-  Arbuteis  texunt  virgis  et  vimme  querno,  65 

mendebitainfaustopatii.  Extructosque  toros  obtentu  frondis  inumbrant. 
AiiinontaidicomponuntHic  iuvenem  agresti  sublimem  in  stramine  ponunt : 

crates  etflexile  feretrum,  ,-.        i  '*•     '  •  j  n-         n 

eramis  arbuteis  et  vir-  Qualem  yirgmeo  demessum  polhce  florem 

guitis qnerceis :  et  tegunt  Seu  mollis  violae,  seu  languentis  hyacinthi ; 

lectum  uiw  coiioeatum  qu[  liec,.  fuljr-or  adhuc,  necdum  sua  forma  recessit;     70 

umbraculo  foliorum.  Uiic -vT  •  ~  ...    ,    ,,  .  .     .    . 

constituunt  juvenem  ex- ^°"  Jam  mater  allt  tellus,  vircsque  nunistrat. 
ceisum  instrato  rustico  :  Tum  geminas  vestes,  auroque  ostroque  rigentes, 
quaiem  constituerunt  Ho-  Extulit  iEneas  !  quas  illi  lseta  laborum 

rem,   sive   tener*  vioiir,  T       •         •  i  :i  o-  i       •     i\-  i 

sive   languentis    hyacin-*PS1  Sl11S  quondam  manibus  Sldonia  Dldo 

t!ii,decerptumpoiii'cepu-Fecerat,  et  tenui  telas  discreverat  auro.  75 

eiia;:  cui  nomium  spien-  Harum  unam  iuveni,  supremum  moestus  honorem 

dor,  nondumsua  pulchri-T      i     -^  i         i  -^  •    .. 

tudo  periit;  nec  «™«,Induit,  arsurasque  comas  obnubit  anuctu. 
ten-a  parens  jam  nutrit,  Multaque  praeterea.  Laurentis  praemia  pugnae 
et  sufficit  ei  vires.  Tum^o-wrat,  et  longo  prsedam  iubet  ordine  duci. 

Mneas    exportat    vestes    .  *,  ,.  '.    ,  ..       J  ..  . 

duas,asperasauroetpur-  Addit  equos  et  tela,  quibus  spohaverat  hostem.       ,    80 
pura,  quas  ipsa  Dido  si-  Vinxerat  et  post  terga  manus,  quos  mittcret  umbrts 
duniaei  oiim  eiabQiave- Inferias,  caeso  sparsuros  sanguine  flammam  ; 

rat  gaudens  illo  lnbore, et  T      i     ,  •    i_  \  -  1  mm 

distinxerat  textun,  auro  Indutosque  jubet  truncos  hostilibus  arnus 
subtiii.  induit  tristis  u-  Ipsos  ferre  duces,  inimicaque  nomina  figi. 
namMiiai-umjuveni.9Hfl.  Ducitur  infelix  aevo  confectus  Accetes,  85 

si  ultimum  ornamentum;  ,,  i>      j  _ •  •, 

et  tegit  capiiios  cou.i.u-  Pectora  nunc  ieedans  pugnis,  nunc  ungiubus  ora  : 

rendos  aiter&,  quasi  veio.  Sternitur  et  toto  projectus  corpore  terroe. 

Prdeeepea accumukt  plu,-  Ducunt  et  Rutulo  perfusos  sanguine  currus. 

5  trSS;LasHiKPost  bellator  equus  positis  insignibus  JLthon 

poitari  longa  serie.    Ad-  It  lachrymans,  guttisq;  humectat  grandibus  ora.  90 

dit  equos  ettela.  qnas  eri- 

pucrat  hosti.  Alligaveral  quoque  manibus  post  dorsum  cos,  quos  paler  demissurus  esset  ut  inferias  umbris 
iilii,  iriigatnros  rognm  fuso  sanguine  :  et  imperat  ipsos  cltiecs  portare  arhores  vcstitas  nrmis  hoslii.m  et  no- 
mina  hostiuni  inscribi  arborihits.  Miser  Accetes  obmtus  annis  ducitur,  niinc  t&rpans  pictus  pugnis,  nunc 
vultum  unguibus  :  et  stcrnitur  hiimi  profusus  toto  corpore.  Trahunt  quoque  cuirus  rigatos  cruore  Hutulo- 
rum.   Dcinde-Elhon,  cquus  bellicus,  clcpositis  ornamentis,  inceclitplorans,  et .  rignt  caput  longis  guttis. 

NOTES. 

sense  isthe  stronger,  and  the  pater  lcads  to  81.  Vinxeval,  &c.  Tliis  barbarous  custom 

it.  he  borrows  from  Homer;    but,  as  we  have 

67.  Slramine.  Stramen  signrfiesJ.he  ljtter;  observetl  elsewhere,  however  it  may  suit 
such  as  straw,  leaves,  &c.  tbrown  under  with  the  temper  of  AchiUes,  it  quite  out- 
cattle.  rages  that  of  iEneas. 

68.  Qualem  ;  a  beautiful  simile.  Helooks  81.  Mi&teret  iimbris.  Human  sacrifices 
fair  and  still  blooming  like  a  flower  among'  were  common  on  these  occasions,  among 
leaves.     Dr.   Young  has  a  similar  eleg-ant  the  ancients. 

comparison:  88.  Currvs.  Great  men  and  princes  often 

Like  blossom'd  trecs  o'erturn'd  by  vernal  fought  in  their  chariots  ;   as  Niphsus,  iEn. 

storm,  X.  5^). 

Lovely  in  death,  the  beauteous  ruin  lay.  9()Tlt  lachrymans.  Aristotle  and  Pliny  in- 

69.  Langnentis  hyacinthi.  Virgil  often  form  us  that  these  animals  often  lament 
makes  a  final  syllable  long  which  is  by  na-  their  masters  when  killed  in  battle,  and 
ture  short,  by  making  an  Abegin  the  follow-  even  shed  tears  for  thcm.  JElian  reports  the 
ing  word,  as  same  of  elephants  when  carried  from  their 
Mn.  X.  126.  Et  Clarus  et  Haemon.  nalive  country.     Hollin  says,  that  wlien  ti- 

720.  Linguens  profugus  hymena-os.    dings  of  the   approach  of  an   Asiatic  con- 

VII.  398. Turnique  canit  hymenfeos.  queror  were  brought    to  Athens  (Credat 

IX.4-18.  Uum  trepidant,ethastaTago.   Judens  Jpelles)  the  very  dogs  themselves 
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Hastam  alii  galeamque  ferunt,  nam  csetera  Turnus  A'»  pomm  hastam  et 
Victor  habet.     Tum  moesta  phalanx  ;    Teucrique   &^£ff££ 

reliqua  arma.  Postea  tris- 
tis  turma  sequitur,  et 
Trojani,  et  ductores 
Etrusci,  et  Arcades  con- 
95  versis  hastis.  Postquam 
tota  series  prosequentium 
funus  longe"  transiit,yEne- 
as  consti<it,  et  adjeeit  hsec 
alt6  gemens  :  Eadem  as- 
pera  sors  belli  nos  appel- 
lat  hinc  ad  alios  fletus. 
Salve  in  perpetuummihi, 
6  Palla  maxime,  et  vale 
in  perpetuum.  Nec  locu- 
tus  plura,  ibat  ad  muros 
exeelsos,  et  referebat  pe- 
dem  in  urbeni.  Et  jam 
105  oratores  venerant  ex  urbe 
Latini  regis,  tecti  ramis 
olivqe,  et  petentes  hanc 
faeultatem  :  ut  redderet 
cadavera,  qu&  jacebant 
ferro  strata  per  agros  :  et 
permitterat  ea  subire  se- 
110  pulchrum  terrse:  nulluni 
esse  bellum  cum  victis  et 
privatis  luce  ccelesti :  ig- 
nosceret  iis.quosoMm  ap- 
pellaverat  hospites  et  so- 
ceros.  Illos  orantes  ca  qux 
.  .  -  non  era'iMieganda./Eneas 
clemens  donat  illd  facul- 
tate,  et  pra^terea  voee  ad- 
jicit  ista:  O  Latini,  qufe 
sors  immerita  vos  immis- 

cuit  tanto  bello,  ut  recusetis  nos  amicos  ?  an  petitis  pacem  mortuis  et  interfectis  casu  prselii  ?  sand  cupe- 
rein  dareillam  etiam  viventibus.  Nec  venissem  hnc,  nisi  fata  assignassent  niihi  hanc  regionem  et  hanc  sc 
dem:  nec  facio  bellum  cum  gente  Latinti.  Rex  vester  abropitjura  nostri  hnspitii,  et  potius  se  commisit 
armis  Turni.  Justius  fuisset  Turnum  exponere  se  huic  morti.  Si  statuit  terminare  bellum  manu,  et  ejs- 
cere  Trojanos,  decuit  eum  pugnare  mecum  his  armis : 


quuntur, 
Tyrrhenique  duces,  et  versis  Arcades  armis. 
Postquam  omnis  longe  comitum  processerat  ordo, 
Substitit  JEneas,  gemituque  hsec  addidit  alto : 
Nos  alias  hiuc  ad  lachrymas  eadem  frorrida  belli 
Fata  vocant.  Salve  seternum  mihi,  maxime  Palla, 
jEternumque  vale.  Nec  plura  effatus,  ad  altos 
Tendebat  muros,  gressumque  in  castra  ferebat. 
Jamque  oratores  aderant  ex  urbe  Latina, 
Velati  ramis  oleae,  veniamque  rogantes  : 
Corpora,  per  campos  ferro  quae  fusa  jacebant, 
Redderet,  ac  tumulo  sineret  succedere  terrae : 
Nullum  cum  victis  certamen  et  sethere  cassis  : 
Parceret  hospitibus  quondam  socerisq;  vocatis. 
Quos  bonus  iEneas,  haud  aspernanda  precantes, 
Prosequitur  venia,  et  verbis  haec  insuper  addit : 
Quaenam  vos  tanto  fortuna  indigna,  Latini, 
Implicuit  bello,  qui  nos  fugiatis  amicos  ? 
Pacemne  exanimis  et  Martis  sorte  pei^emptis 
Oratis  ?  equidem  et  vivis  concedere  vellem. 
Nec  veni,  nisi  fata  locum  sedemque  dedissent : 
Nec  bellum  cum  gente  gero.  Rex  nostra  reliquit 
Hospitia,  et  Turni  potius  se  credidit  armis. 
^Equius  huic  Turnum  fuerat  se  opponere  morti. 
Si  bellum  finire  manu,  si  pellere  Teucros 
Apparat;  his  decuit  mecum  concurrere  telis : 


NOTES. 


howled  their  lanoentations.  Suetonius  in 
Vit.  Cses.  tells  us,  Proximus  diebus,  &c.  &c. 
"  The  next  day  the  horses  whom  in  passing 
the  Rubicon  he  had  consecrated  to  Mars 
and  turned  loose  on  tlie  ba-nks,  were  ob- 
served  obstinately  to  abstain  fromfood  and 
to  weep  abundantly."  Virgil  has  taken  the 
thought  from  Homer,  II.  17. 
Meantime  at  distance  from  the  scene  of 

blood, 
The  pensive  steeds  of  great  Achilles  stood; 
Their  godlike  master  slain   before  their 

eyes, 
They  ivept  and  shar'd  in  human  miseries. 
ln  vain  Automedon  now  shakes  the  rein, 
Now  plies  the  lash,  and  sooths  and  threats 

in  vain, 
Nor  to  the  fight  nor  Hellespont  they  go, 
Restive  they  stood  and  obstinate  in  woe. 

along  theirface 

The  big  round  drops  cours'd  doiun  iuith  si- 

lent  pace 
Cotigtobing  all  the  dust. 


97.  Salve  mihi.  This  is  after  tbe  manner 
ofthe  Greeks,  who  used  thepronoun  y.oi  in 
the  same  manner.  Thus  Achilles  says  iu 
Homer .- 

Xa/£E  y.oi,  a  riarfoy.X»,  5  f/u  ai&zo  SofjLotci. 

97.  Salve,  vale.  The  novissima  verba,  or 
last  words  with  which  they  departed  from 
a  funeral.  The  sentiments  of  this  farewell 
speech  have  a  noble  simplicity.  The  con- 
ciseness  of  it  is  admirable  and  highly  pro- 
per  to  the  occasion. 

104.  JEthere  cassis.  Cassus  is  not  from 
quassus,  as  Servius  foolishly  supposes,  but 
from  careo. 

110.  Pacemne.  Sevcral  of  the  ancient  ma- 
nuscripts  read  pacem  me. 

114.  Turni  se  credidit  armis.  Not  of  his 
own  accord,  but  by  thc  importunities  of  his 
wife  Amata. 

117.  Mecum  concurrere.  The  first  propo- 
sal  of  deciding  the  war  by  stingle  combat 
■was  made  by  iEneas, 
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vixisset  it  nosiriim,  c«i  Vixet,  cui  vitam  Deus  aut  sua  dextra  dedisset» 

SXm!rtAbl?eaSS!UnC  Ue'  et  ^186"8  SUPP°nite  civibuS  ignem- 

et9ub.iiciteflammasmise-Dixerat  ^Eneas :  olli  obstupuere  silentes,  120 

ris  civibusmor^if.  iEne-Conversique  oculos  inter  se  atque  ora  tenebant. 
asiocutuserat.-iiiitaciti^        senior,  semperque  odiis  et  crimine  Drances 

obstupuerunt,    ac    tene-  '  "•         l  ... 

bant  ocuios  et  vuitus  in-Intensus  juvem  1  urno,  sic  ore  vicissim 

terse  obversos.  Tum  se-  Orsa  refert :  O  fama.  ingens,  ingentior  armis, 

nex  Dru.ee.,  semper  in-  y-      Trojane    quibuS  CCelo  te  laudibllS  Xquem  ?  125 

festus    oclus    et  cnmina-  .   .     J  »7.  .  .  1 

tione  juveni  Tumo,  sic  Justitiae-ne  pnus  mirer,  belli-ne  laborum  ? 

deinde  voce  reponit  ver-  Nos  ver6  haec  patriam  grati  referemus  ad  urbem  : 

ba  :  O  vir  Trojane,  fama  Efc  t         -  •  dederit  fortUna,  LatillO 

niagne,  majorfactis:  qui-  "  "         .  ,  "      _ 

bus  laudibus  extoiiam  te  Jungemus  regi :  quaerat  sibi  tcedera  Turnus. 

ad  cceium?  an  priiis  ad-  Quin  et  fatales  murorum  attollere  moles,  130 

mirabor  te  ob  justitiam,  Saxaque  subvectare  humeris  Trojana  juvabit. 

an  ob  opera  bellica  ?  nos       .       ^  n 

autem  memores  beneficii  Dixerat  haec  :  vinoque  omnes  eadem  ore  iremebant. 
«portabimus   ista    qux  Bis  senos  pepigere  dies  :  e.t  pace  sequestra 
dicisi*  urbem  pauiam^p         lyas  Teucri    mixtique  impune  Latini, 

et  sociabimus  te  regi  La-  }  ..'  l  ,       *  •  ■ 

tino,  si  aiiqua  fonuna Erravere  jugis.    t erro  sonat  alta  bipenni  135 

modum  offerat :  THmus  Fraxinus  :  evertunt  actas  ad  sidera  pinus  : 
qu^ratsibi  °««fedf™.R0boranec  cuneis,  et  olentem  scindere  cedrum, 

Immo    delectabit    etiam  .  '  ' 

noj,engere  moiesfataiesNec  plaustris  cessant  vectare  gementibus  ornos. 
murorum  tuorum, et  por-      jvt  jam  fama  volans,  tanti  praenuncia  luctus, 

tare  humeris  saxa  Troja-  Evandrum  Evandriq;    domOS  et  m Ceili a  COmpkt  ;  1  40 

nae  urbit.     Dix*rat  h;ec,  v       .  "  ,-  „  l  ' 

et  omnes  communi  voce  Quse  modo  victorem  Latio  Pallanta  lerebat,- 
mussitabanttaiia.  stame- Arcades  ad  portas  ruere,  et  de  more  vetusto 

runt  inducias  ad  uuode.  p  g  rapucre  faces  .    lucet  via  lon„Q 

cim  dies  :  et  pace  mter-  l  .       v     ..         .      .       " 

medis,  Trojani  et  Latini  Orcline  nammarum,  et  late  discriminat  agros. 

confusi  absque  pericuio  Contra.  turba  Phrygum  veniens  plagentia  jungit  145 

v»g»tfsuntPermonte.etA       j        qus  pOStquam  matres  succedere  tectis 

sylvas.  Eraxinus  alta  so-       p  r         .  , 

n«t  securi  utrimque  acu-  Viderunt,  moestam  mcendunt  clamoribus  urbem. 
ta:  eruunt  pinus  erecta»  At  non  Evandrum  potis  est  vis  ulla  tenere  ; 

ad  astra;  nec   intermit- 

tunt  secare  cuneis  quercus  et  cedros  odoratas,  nec  vehcre  ornos  plaustris  stridentibus.  Et  jam  fama,. 
praenuncia  tanti  doloris,  dispersa  implet  Evandruin,  etEvandri  aedes  atque  urbem  ;  quse  fama  priiis  nar- 
rabat  per  Latium,  Pallanta  victorem  esse.  Arcades  incipiunt  concurrere  ad  portas  urbis,  et  juxta  ritum 
yeterem  corripuerunt  funebres  tsedas  :  iter  splendct  longS  serie  flammarum,  et  lat£  dividit  campos.  Mul- 
titudo  Trojanorum  adversuni  veniens  conjurrgit  iis  ag-mina  stia  dolentia.  Qua;  quando  matres  videruut 
iugredi  domos,  commover.t  clamoribus  urbem  omnem.     At  nulla  violectia  potest  cohibere  Evaudrum, 


NOTES. 

118.  FixSt,  for  vixisset.  the  war,  before  and  after;  and  also  because 

126.    Justitix-ne — laborum.    This  is  the   it  mediates  between  the  two  parties,  both 
reading  of  all  the  printed  editions,  except   having  a  right  to  appeal  to  it  and  being 
that  of  Catrou,  who  reads  the  line  thus:        obliged  in  justice  to  be  determined  by  it. 
Justitiane  prius  mirer,  belline  labore  ?  TRAr-p. 

which  Pierius  assures  us  is  the  reading  of  135.  Ferro  bipenni.  Pinna  is  the  summit, 
the  Roman  manuscript,  and  some  others  of  point,  or  edge  ofany  thing,  hence  the  sum- 
very  great  aniquity.  Servius  however  jus-  mit  of  a  temple  is  called  pinnaculum.  Bi- 
tifies  the  common  reading,  by  making  it  a  penna,  bipennis,  orfermm  bipenne  is  an  ax 
Grecism,  &«v/za?;a  muv» :  So  Horace  says,  or  hatchet  with  a  double  edge. 
Jlgrest&m  regnavit  populorum,  Lib.  111.  Ode  140.  Mania  complet.  This  is  the  reading 
XXX.  11.  So  also  1.  II.  9.  Besine  mollium  of  almost  all  the  printed  copies;  but  allthe 
tanilem  querelarum ;  and  in  this  book,  v.  ancient  manuscripts  which  Pierius  exa- 
280,  memini  Lvtorve  malorum.  mined  have  replet.     The  former  seems  tc 

133.  Pacesequestra.  Conciliatrice.  By  the    have  been  adopted  by  the  editors  for  the 
word  sequester  or  sequestr-is  is  meant  an  um-   more  harmonious  sound. 
pire  or  arbitrator.     It  is  applied  here  to  a        147.  Incendunt.  A  metaphor,for  conatant 
truce,because  that  is  intermediate  between   JEn.  IV.  260. 
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Sed  venit  in  mcdios  :  feretro  Pallanta  reposto  sed  curi-it  in  mettios .-  ft- 

Procumbit  super,  atq;  teret  lachrymausq;  B«n«nBqnc:3Jffit-iS?£ 
Et  via  vix  tandem  voci  laxata  dolore  est : 
Non  haec,  6  Palla,  dederas  promissa  parenti : 
Cautius  ut  ssevo  velles  te  credere  Marti. 
Haud  ignarus  eram,  quantum  nova  gloria  in  armis, 
Et  prsedulce  decus  primo  certamine  posset. 
Primitiae  juvenis  miserse,  bellique  propinqui 
Dura  rudimenta,  et  nulli  exaudita  Deorum 
Vota,  precesque  mese  !  tuq;  6  sanctissima  conjux, 
Felix  morte  tua,  neque  in  hunc  servata  dolorem  1 
Contra  ego  vivendo  vici  mea  fata,  superstes 
Restarem  ut  genitor.     Troum  socia  arma  secutum 
Obruerent  Rutuli  telis:  animam  ipse  dedissem  ; 
Atq;  haec  pompa  domum  me,  non  Pallanta,  referret. 
Nec  vos  arguerim,  Teucri,  nec  foedera,  nec  quas 
Junximus  hospitio  dextras:  sors  ista  senectse 
Debita  erat  nostrae.     Quod  si  immatura  manebat 
Mors  natum  ;  caesis  Volscorum  millibus  ante, 
Ducentem  in  Latium  Teucros,  cecidisse  juvabit. 
Quin  ego  non  alio  digner  te  funere,  Palla, 

Quam  pius  iEneas,  etquam  magni  Phryges,  etquam    170?«"^  junxi   societatem 
Tyrrheniq;  duces,  Tyrrhenum  exercitus  omnis. 
Magna  trophsea  ferunt,  quos  dat  tua  dextera  leto. 
Tu  quoque  nunc  stares  immanis  truncus  in  armis, 
Esset  par  aetas  et  idem  si  robur  ab  annis, 
Turne.  Sed  infelix  Teucros  quid  demoror  armis  ? 
Vadite,  et  hsec  memores  regi  mandata  referte  : 
Quod  vitam  moror  invisam,  Pallante  perempto  ; 
Dextera  causa  tua  est,  Turnum  gnatoq;  patrique 
Quam  debere  vides  meritis :  vacat  hic  tibi  solus 
Fortunseque  locus.  Non  vitae  gaudia  quaero, 
Nec  fas  :  sed  gnato  manes  perferre  sub  imos. 
Aurora  interea.  miseris  mortalibus  almam 


151  haeret  flens  et  geniens  : 
ac  demum  diffieile  via  a- 
perta  est  voci  per  dolo- 
rem  :  O  PalTa,  non  dede- 
ras  liase  promissa  patri 
15  5  tuo :  sedfvre  ut  velles  te 
conunittere  dura  Marti 
circumspectius.  Non  e- 
vam  nescius  quantum  va- 
leret  nova  cupiditas  glo- 
riae  in  bello,  et  jucundus 
ille  honor  in  prima  pug- 
1  6U  na.  o  primi  conatus  ju- 
venis  infelices,  et  actr- 
ba  experimenta  belli  vi- 
cini,  et  vota  precesque 
mete  a  uullo  Deoruni  au- 
ditse  !  et  tu,  6  sanctissi- 
,  r  -  ma  uxur,  felix  per  mor- 
tem  tuam,  nec  superstes 
ud  hunc  luctum  !  contra 
ego  vivendo  excessi  mea 
fata,  ut  pater  restarem 
SHperstesjTOo.  Si  Rutuli 
obruissent  me  telis,  eb 
cietatem 
feelli  cum  Trojanis,  ipse 
libens  amisissem  vitam ; 
et  h;ec  ponipa  reveheret 
domuin  me,  non  Pallanta. 
Nec  ihcusabo  vos,  6  Tro- 
jani,  r.ec  fcedus,  necquas 
W  3  manus  sociavimus  per 
hospitium;  ealamitas  ista 
debita  erat  mese  senectu- 
ti.  Tamen  si  mors  imma. 
lura  destinata  erat  filio  : 
oportebat  eum  mori  indu- 
1  RH  cemem  Trojanos  in  La- 
tium,  occisis  priiis  multis 
millibus  Volscorum.  Ego 
vero,  6  Palla,  nou  honc 
rabo  te  alia  pompii;  quam 

pius  jEneas,  et  quam  illustres  Trojani,  et  quam  ductores  Tusci,  et  omim  exercitu*  Tuscorum.  Illi  por- 
fant  magna  trephiea,  ex  iis  quos  tua  manus  demisit  morti.  Tu  etiam,  6  Turne,  stares  jam  grandis  truncus 
vcstilus  arrais,  si  par  fuisset  ajtas,  et  vis  aequalis  ab  a:tate.  Sed  miser,  cur  tohibeo  Teucros  «  pugnii?  abi- 
te,  et  memores  reportate  regi  vestro  haec  mea  dicta  :  O  Mnea:  si  sustineo  adhuc  vitam  odiosam  oceiso  Pal- 
lante :  dextera  tuacausa  est,  cur  idfaciam  :  dextera,  quie,  iit  intelligis,  debet  Turnum  et  filio  Fallanti,el 
mihi  patri,  qui  ambu  id  ineriti  sumus  :  unicus  hic  modus  solandi  me  restat  tibi  et  fortunae.  Non  cupra 
gaudta  vitse,  nec  licitum  est  :  t,edcupiu  fenehmegaudia  filio  ad  profundos  inferos.  Interim  Aurora  red- 
diderat  miseris  humjnibus 


NOTES. 


151.  Via  vix  tandemvoci.  Thisgrief  for  a 
considerable  time  implied  in  the  words  vix 
and  tandem  stopped  the  passage  of  his 
voice,  and  at  length  opened  it.  Both  these 
are  trne  as  to  different  parts  of  time.  Ex- 
cess  of  sorrow  first  makes  us  dumb  and 
tlien  makes  us  speak. 

160.  Vici  meafata.  I  have  overcome  or 
outlived  my  fates,  or  my  time :  for  fate 
seems  to  dictate  that  a  father  shall  die  be- 
fore  a  son.  A  true  pathos  pervades  this 
whole  speech  of  Evander.  The  various 
turns  of  passion,  and  the  alternate  address- 
es  to  the  living  and  the  dead,  are  the  very 
Ianguage  of  sorrow. 

168.  Juvabit.  Ruarus  verv  oddlv  renders 


this  by  oporlebal. 

170.  Phryges.The  Trojans,  so  called  from 
Phrygia,  a  country  in  Asia  Minor,  bounded 
on  one  6ide  by  Caria,  Lydia,  Mysia,  and 
Bithynia ;  on  the  other  by  the  Propontis, 
the  Hellespont,  and  the  JEgean  sea.  Phry- 
gia  is  divided  into  the  JVIajor,  which  was 
the  inland  part,  and  the  Minor,  lying  toward 
the  sea.  This  also  was  called  Troas,  being 
the  ancient  kingdom  of  the  Trojans. 

174.  Essetpar  xtas.  Either  to  me  or  to  my 
son  ;  but  I  aiu  too  old,  and  my  son  too 
young,  to  cope  with  and  vanquish  thee. 

178.  Turnum  gnatoque,  &c.  Literally, 
Which  you  see  owes  Turnus  to  the  son  and 
to  the  sire  who  have  both  deserved  it. 
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teneficum  lun.eii,  redu-  Extulerat  lucem,  referens  opera  atque  labores. 

cens    opera    et    labores.  T  _?  •    T  • ,  n-.         , 

j»m  paur  ^neas,  ja,„  Jam  Pater  ^neas,  jam  curvo  in  htore  Tarchon 

xarchon.  erexerunt  ro-  Constituere  pyras  :  huc  corpora  quisque  suorum        18,5 

gos  in  sinuoso  litore;  u-  More  tuiere  patrum:  subjectisque  igr.ibus  atris 

nusquisque  juxta  mopctn  _-i         _•,  _  1  i.     __.  _■     •  , 

.najorumtuiitiiiuccada-  Conditur  ni  tenebras  altum.  caligme  coelum. 
vera suorum .- et  supposi- Ter  circum  accensos  cincti  fulgentibus  armis 
tis  nigiis  flammis,  subii-  Decurrere  rogos  :  ter  mcestum  funeris  ignem 

nie   ccelnm  tegitur  /unio  T  _     .     .  ,     ?„ 

>»  simihtudincm  noctis.  Lustravere  m.  equis,  ululatusque  ore  dedere.  190 

Terinduti  rutiiis  annis  Spargitur  et  tellus  lachrynhs,  sparguntur  et  arma": 
pedites  ambuiaverunt  cir-  j  t  c(£\0  clamorque  virtim,  clangorque  tubarum. 

ca  rogos  :  terin  equis  cir-  TT.  ,-•  ,•  •    •       ,•  ,    '  T        .     . 

cuiverunt  tristem    flam-  Hlll_.  a.lli  SP°lla  OCC1S1S  direpta  LatllUS 

mamfunerisetemiserunt  Conjiciunt  igni,  galeas,  ensesque  decoros, 

ore  uiuiatus.  Teiius  eti-  Frsenaque,  ferventesque  rotas  :  pars,  munera  nota,      195 

am  rigatur  fletu,  arnia  e-  T  ,  _•  ,•    •       ,    , 

tiamrigantur.  Etclamor  IpSOrum  clypeOS,  et  UOll  fellCia  tela. 

hominum  et  sonitus  buc-  Multa  bouni  cirea  mactantur  corpora  morti : 
cinarum  toiiitur  ad  cce-  Setigerosque  sues,  raptasque  ex  omnibus  agris 

Jum.  Deinde  alii  mittunt  T       n  •  ,        .  ,  ,  _•_,  , 

uiignemspolia.blataLa-  In  flalDmam  JUgulailt  pecudes  :    tum   lltOre  tOtO 

tinis  imerfectis,  et  cassi-  Ardentes  spectant  socios,  semustaque  servant  200 

des,  et  puichros  giadios,  Busta:  neque  avelli  possunt,  nox  humida  donec 

et  friena,  et  celeres  rotas:  T  .■__  ,  ,    ,,•     _•.  ,  ,•  i 

Pars,  dona  nota  mortuis  Livertit  ccelum  stelhs  iulgentibus  aptum. 
.cuta  ipsorum,  et  jacuia  Nec  minus  et  miseri  diversa.  m  parte  Latini 
tion  fausta.  piurima  cor-  Innumeras  struxere  pyras  :  et  corpora  partim 
CrtSSSir.:  Multa  virto  ^  ^^t ;  avectaque  partim  205 

ignem,  et  setosos  porcos,  Finitimos  tollunt  in  agros,  urbiq;  remittunt: 
et  pecudes  direptas  ex  Csetera,  confusaeque  ingentem  csedis  acervum, 

r^sfiass  ?ec  m,mero  ,iec  honore  cremant-  Tunc  nndiv vasti 

«ocios    qui.   ciemantur:  Certatim  crebns  collucent  lgnibus  agri. 
observantrogossemustos:  Tertia  lux  gelidam  ccelo  dimoverat  umbram  :  210 

nequ.possum  inde  abs-  Moerentes  altum  ci,ierem  et  confusa  ruebant 

trahi,  qnousque   nox  in-  ... 

gida  mutavit  cceium  dis-  Ossa  iocis,  tepidoque  onerabant  aggere  terrse. 

tinctum   astiis  micanti-  Jan_  Vero  iti  tectis  praadivitis  urbe  Latini 

b«s    Nec aiiterinfeii.es  Pr.ecipuus  fragor,  et  longe  pars  maxima  luctus. 

Latim  erexerunt  qiioque  1  V       '  .  }  ■  '      ■% 

rogos  innumeros  in  aiia  riix  matres,  misepaeq;  iiuitis,  hic  chara  sororum  215 

parte ;  et  partim  condunt  liumi  plurima  hoiiiiiium  cadavera ;  partim  quoque  auferunt  asponata  in  vicinos 
campos,  et  reniittunt  in  urbem.  Cumburuiit  reliqua,  et  immanem  cuTimlum  promiscuaj  stragis,  nec  nu- 
merando,  nec  honorando.  Timc  uiulequiique  spatiosi  campi  resplendent  certatim  frequeiitibus  ignibus. 
Tertia  diesexpulerat  e  cpslo  frigidam  noctem  :  dolentes  evertebant  altam  cinerem  etossa  permista  in  logjs, 
ft  tegebant  ea  tepido  aeervo  terrie.  Jam  vero  pruecipuus  tumulus  et  pars  doloris  longe  maxiina  erat  per 
rioinos.  in  urbe  Latini  opulenti.      Illlc  matres,  et  nurus  infausta::  illifa  dilecta  pectora  sororuiu  doleiuium 


NOTES. 

1S9.  Decurrere — histravere  in  equis.  The  Jletaque  fervidis  evituta  rotis. 

first  referring  to  foot-soldiers,  the  last  to  202..  Cwlum  slellis  aptum,  for  cui  aptx  d 

horsemen.     The  prophet  David  give«  ns  a  connex.e  sunt  sti-llac.  Mn.  IV.  482. 

similar  combination.  "  He  tlelighteth  notin  206.  Urbique  remittunt.  In  what  manner 

the  strength  of  the  horse,  he  taketh  not  bodies  were  buried,  burned,  the  ashes  se- 

pleasure  in  the  legs  of  a  nian."   Ps.  cxlvii.  parated  and  introduced  into  an  urn,  hasal- 

10.  i.  e.  in  neither  cavalry  nor  infantry.  ready  been  described.   See  _£n.  V.  4S.  Y... 

192.  It  calo  may  be  it  per  cahtm,  as  well  227.  and  V.  48. 

as  ud  caslum,-  for  so  it  is  used,  iEn.  XII.  283.  211.  Ruebant,  is  here  used  in  an  active 

lt  toto  turbida  coclo  sehse,  as  in  other  places  of  Virg.1. 

Tempestas  telorum.  215.  J\'urus.  JK'urus  is    properly  a  son's 

195.  Ferveutesque  rotas.  The  wheels  be-  wife,  or  a  daughter-in-law  ;    but  it  is  often 

coinin£j  liot  by  the  rapidity  of  the  motion.  used  for  any  young-  married  woman.   iEm 

So  Horace  Od.  I.  B.  1.  II.  501. 
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et  pueri  orbati  patribus 
detestantur  funestum  bel- 
lum,  et  nuptias  Turni : 
volunt  utipse  armis,  ipse 
gladio  dirimat  rem ;  si 
quidem  petit  sibi  imperi- 
um  Itali-.e  et  pracipuam 
potestatem.  Drances  a- 
cerbus  asperat  hsec :  et 
testatur  Turnum  unum 
vocari,  unum  peti  ad  pug- 
nam.     Contr&  multiplex 

225  esi  s'mu'  sententia  variis 
verbis  pro  Turno,  et  mag- 
na  auctoritas  regina;  pro- 
tegit  eum :  multa  fama 
tuetur  virum  partis  tro- 
phveis.  Inter  has  dissen- 
siones  medio  tumultu  ar- 

230  dente  :  ecce  prseterea 
tristes  legati  referunt  re- 
sponsa  £  magna  urbe  Di- 
omedis:  aiunt  nihil  per- 
fectum  esse  omnibus  im- 
pensis  tantorum  laborum: 


235 


nihil  dona   effecisje,  nec 


au  rum,nec  magnas  preces: 
alia  auxilia  quserenda  esse 
Latinis,  aut  pacem  peten- 
dam  &  rege  Trqjano.  Ip- 
serex  Latinus  coneidit  ex 
magnitudine  doloris.  l'u- 
240  rorDeorum,  et  sepulchra 
recentia  ante  oculos,  os- 
tendunt  ^Sneam  fatalem 
juvari  evidenti  auxiliQ 
Deorum.    Itaque  Congre- 


Pectora  moerentum,  puerique  parentibus  orbi 
Dirum  execrantur  bellum,  Turnique  hymenseos  : 
Ipsum  armis,  ipsumque  jubent  decernere  ferro  ; 
Qui  regnum  Italiae  et  primos  sibi  poscat  honores. 
Ingravat  hsec  saevus  Drances  :  solumq;  vocari 
Testatur,  solum  posci  in  certamina  Turnum. 
Multa  simul  contra  variis  sententia  dictis 
Pro  Turno,  et  magnum  reginae  nomen  obumbrat : 
Multa  virum  meritis  sustentat  fama  trophaeis. 
Hos  inter  motus,  medio  flagrante  tumultu, 
Ecce  super  mcesti  magna  Diomedis  ab  urbe 
Legati  responsa  ferunt :  nihil  omnibus  actum 
Tantorum  impensis  operum  :  nil  dona  neq;  aurum, 
Nec  magnas  valuisse  preces  :  alia  arma  Latinis 
Quserenda,  aut  pacem  Trojano  ab  rege  petendum. 
Deficit  ingenti  luctu  rex  ipse  Latinus. 
Fatalem  iEnean  manifesto  numine  ferri 
Admonet  ira  Deum,  tumulique  ante  ora  recentes. 
Ergo  concilium  magnum,  primosque  suorum 
Imperio  accitos,  alta  intra  limina  cogit. 
Olli  convenere,  fluuntque  ad.  regia  plenis 
Tecta  viis.  Sedet  in  mediis,  et  maximus  asvo, 
Et  primus  sceptris,  haud  lxta  fronte,  Latinus. 
Atque  hic  legatos  jEtola  ex  urbe  remissos, 
Quje  referant,  fari  jubet:  et  responsa  reposcit 
Ordine  cuncta  suo.  Tum  facta  silentia  linguis, 
Et  Venulus  dicto  parens  ita  farier  infit : 
Vidimus,  6  cives,  Diomedem  Argivaque  castra, 

gat  in  excelsam  regiam 
magnum  concilium,  et  prscipuos  suorum  accersitos  jussu  suo.  Illi  congregantur,  et  plenis  viis  currunt  ad 
domum  regis.  Latinus,  et  grandior  auate,  et  prscipuus  regno,  sedet  inter  medios,  non  hilari  vultu.  Atqin? 
imperat  legatos  reversos  ex  urbe  ^tolica,  dicere  qir<enam  reportaul:  et  quserit  singula  responsa  suo 
ordine.  Tunc  indictum  est  linguis  sileutium  ;  et  Venulus  obediens  imperio  incipit  ita  loqui;  O  cives,  vi- 
dimus  Diomedem  et  castra  Graica, 

NOTES. 

223.  Reginse  «o?ne/i. Meaning  Armata,  who  and  one  of  the  bravest  of  the  Greciaji  chiefs 

favoured  Turnus  who  was  her  nephew.  in  the  Trojan  vvar.  He  engaged  Hector  and 

226.    Super.    Ad  cumulationem  malorum,  iEneas,  and  by  repeated  military  acts  ob- 

says  Servius.  tainedthe  character  of  a  most  valiant  hero. 

230.  Petendum.  Here  the  manuscripts  are  He  went  with  Ulysses   to  steal  the  Palla- 

divided  ;  some  read  petendam,  others peten-  dium  from  the  temple  of  Minerva  at  Troy, 

dutn  ;  the  last,  though   not  so  common,  is  and  assisted  in  murdering  Khesus,  king  qf 

equally  agreeable  to  the  Latin  idiom:  thus  Thrace,  andcarrying  away  his  horses.  Du- 

Lucretius,  Lib.  II.  491.  ring  his  absence  from  his  country,  his  wife 

JEternas  quoniam  poenas  in  morte  timen-  iEgiale  prostituted  herself  to  Cometes  one 

dum-  of  her  servants.  Disgusted  with  her  infide- 

See  also  verse  139,  382.  and  Lib.  II.  491.  lity,  he  resolved  to  abandon  his  native  coun- 

232.   Fatalem.  By  the  v/ov&sfatalem  ..<£-  try,  and  came  to  that  part  of  ltaly  which 

neatn,  the  commentators  in  general  under-  has  been  called  Magna  Grscia,  where  he 

stand  that  JEneas  would  prove  fatal  or  de-  built  a  city  and  called  it   Argyrippa,  and 

structive  to  the  Trojans.  Mr.Pitt  withgreat  married  the  daughter  of  Daunus,  king  of 

propriety  follows  the  interpretation  of  Ca-  the  country,  wltere  he  died  with  extreme 

trou  ;  that  iEneas  was  called  by  the  fates  to  old  age,  or,  according  to  a  certaiu  tradition, 

marry  Lavinia.  lie  perished  by  the  hand  of  his  fatherinlaw. 

Point  out  the  Trojan  chief  ordain'd  by  fate  His  death  was  greatly  lamented  by  his  com- 

To  sway  the  sceptre  of  the  Latian  state.  panions,  who,  in  the  excess  of  their  grief, 

239.  JEiold  ex  urbe ;   meaning  Arpi,  the  were  changed  intobirds  resembling  swans, 

cjtybuiUbyDiome.de.  These  birds  took  their   flight  to  a  neigh- 

242.  Venidus.  One  of  the  Latin  elders  bouring  island  in  the  Adriatic,  and  became 
sent  into  Magna  Grscia  to  demand  the  as-  remarkable  for  the  tameness  with  which 
sistance  of  Diomede.  they  approached  the  Greeks,  and  for  the 

243.  Diomedem.  He  was  the  son  of  Ty-  horror  with  which  tbey  shunned  all  other 
deus    and  Deiphvle,  was  king  of  JEtolia,  nations.  Thev  are  caljed  the  birds  of  Dio- 

3  Y 
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etperfeeto  itincrt ^  evasi-  Atque  iter  emensi  casus  superavimus  oinnes:' 

musomnia  pericula,ette- /->       *.•     •  »"'     _!    *j*<.  ifj.11  ~._ 

tigimusnianum,  qua  reg- Contigimusque  manum,  qua  concidit  Ilia  tellus.         245 
num    rn.janum   periit.  Ille  urbem  Argyripam,  patrise  cognomine  gentis, 
nie  victor  extruebat  in  Victor  Gargani  condebat  Iapygis  agris. 

campis  Gareani    Japysris  r>  •     _  •  j    ..  r       t 

urbtmAr&jTipam,deno.Postcluam  mtrogressi,  et  coram  data  copia  fandi; 
mine  patriLe  gentis.  Post-  Munera  praeferimus,  nomen  patriamq;  docemus  : 
quam  iigressi  sumus,  etQui  bellum  intulerint,  quas  causa  attraxerit  Arpos.  250 

facultasconcessa  est  allo-  *      j*..-      •n      1  1       -j         •         „  ij-  f '•. 

nuendi  pra.ser.tem:  offe-  Auditis  llle  haec  placido  sic  reddidit  ore  : 
rimus  dona,  profitemur  O  fortunatae  gentes,  Saturnia  regna, 
iiomen  et  patriam :  quiAntiqui  Ausonii:  quae  vos  fortuna  quietos 

indixerint  nobis   bellum,  c    ii*    •  j.    *.  j    j.  •  '        j.      1  l    11      i 

qu*  causa  nos  adduxerk  Solhcitat,  suadetque  ignota  lacessere  bella  \ 

in  uvbem  Arpos.  nie  sic  Quicunque  Iliacos  ferro  violavimus  agros,  255 

tranquiiia  voce  respondit  (Mitto  ea,  quae  muris  bellando  exhausta  sub  altis, 

iis  f/uaz  audierat ;   O  feli-  r\  o  •  ..  -ii         •         \  *_f  „  1  1 

cespopuii,imperiumSa-Quos  Smiois  premat  llle  viros)  mfanda  per  orbem 
tumi,  Ausonii  veteres :  Supplicia,  et  scelerum  poenas  expendimus  omnes, 
qu*  sorsvos  turbattran- Vel  Priamo  miseranda  manus.  Scit  triste  Minervae 
?eUnS^5etlTuot Sidus.'  et  Euboic»  cautes,  ultorque  Caphareus.  26® 

quot  vastavimusferroar-Militia.  ex  illa.  diversum  ad  litus  abacti, 
va  Trojana   (omkto  ea  Atrides  Protei  Menefaus  ad  usque  columnas 

tnala    gux   tolerata  ,««*  £       ,    t       MtnXQS  vidit  QyclopaS  UlySSeS. 
pugnaudo     ad    sublnnes  J  1  J 

mums.et  quot  iiie  simo-  Regna  Neoptolemi  reteram,  versosque  Penates 

is  sepeiiverit  viros)  lui-  Idomenei  ?  Libyco-ne  habitantes  litore  Locros  ■?         265 

musper  orbemimmaniai        Mycenseus  magnorum  ductor  Achivum 

supplicia,  et  omnes  pce-    r  j     _  o  m  m 

nas  criminum,  turba  de-  Conjugis  mfandae  prima  mtra  hmina  dextra. 
pioranda  ipsi  etiam  Pria-  Oppetiit :  devicta  Asia.  subsedit  adulter. 

mo.  Novit  istafunestum  InvkUsse  Deos     patriis  ut  redditUS  Oris  269 

sidus  Palladis,  etscopuli  .  '  r  ~^- 

EuboesE.  et  mons  vimiex  Conjugium  optatum  et  pulchram  Calydona  viderem  ? 

Caphareus.  Post  illam  Trojie  expeditionem  pulsi  ad  diversa  litora,  Menelaus  filius  Atrei  circa  columnas 
Profei  exulat :  TJlysses  adiU  Cyclopas  iEtmeos.  An  memoi-abo  regnum  Pyrrhi,  et  domum  Idomenei  subver- 
sam  ?  aut  Locros  degentes  litore  Libyco  ?  ipserex  Mycenarum,  dux  magnorum  Gracorum,periit  in  primo 
aditu  tlomus,  manu  sceleratse  uxqris  :  post  Asiam  subactain  adulter  insidiatus  est  ei.  An  memi/rabo  Deos 
obstitisse  mihi,  qud  minus  revtctus  in  patriam  regionem  viderem  dilectam  conjugem  et  speeiosam  Caly- 
dona  ? 


NOTES. 

uiede.    Altars  were  raised  to  Dlomede  as  a  Minerva,  whom  that  hero  had  incensed  by 

god,  one   of  which  raised  at  Timavus  is  violating  Cassandra  in  her  temple. 

mentioned  by  Strabo.  260.    Caphareus.  A  rock  in  the  island  of 

24".    Gargani.   Garganus,  now  Monte  di  Euboea,  where  Ajax  was  shipwrecked. 

S.  Jlngelo,  a  mountain  in  Apulia.  262.  Atrides  Protei.  The  visit  of  Menelaus 

247.  Iapygis.  Apulian,  so  called  from  Ia-  to  Proteus,  the  king  ofEgypt,  is  related  at 

pyx,  the  son  of  Daedalus,  who  first  settled  large  in  Homer,  Odys.  B.  IV. 

in  those  parts.  262.  Meneldns.   The  following  is  an  epi- 

254.  Ignota  bella.  Wars,  to  which  you  are  tome  of  the  sufferings  and  adventures  of  all 
unaccustomed.  the  Grecian  chiefs  that  assisted  at  the  siege 

255.  Violavimus.  Quasi  sacros,  says  Ser-  of  Troy.  It  is  very  natural  to  make  this  old 
vius,  as  if  it  had  been  sacrilege  to  injure  hero  dwell  at  large  on  the  misfortunes 
them.  There  is  something  vastly  pleasing  which  had  happened  to  his  companions  in 
to  the  mind  in  seeing  the  old  hero,  whom  the  war. 
we  remember  to  have  seen  so  active  and  264.  Regna.  Versa  is  to  be  supplied  from 
fiercein  the  Iliad,  retiring  from  war  in  his  the  other  clause  of  the  verse. 

old  age,  and  exhorting  the  ambassadors  to  269.i}m'Jme,&?c.Diomede  chose  to  aban- 

peace.  don  his  native  country,  and  went  a  voluu- 

256.  Exhausta.  Sustained  to  the  utmost.  tary  exile  into  Apulia,   on  account  of  the 
259.  Minervse  Sidus.  The  storm  in  which  scandalous   behaviour  of  his  wife  iEgiale 

Ajax  Oileus  was  drowned,  and  the  raging  with  the  son  of  Sthenelus.  Venus  is  said  to 

«onstellation,  Arcturus,  by  whose  influence  have  inflicted  on  him  this  domestic  plague 

thjat  storm  was  raised,  are  here  ascribed  to  for  wounding  her  in  battle.  To  this  circum- 

stance  the  words  invidisse  Deos  refer. 
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Nunc  etiam  horribili  visu  portenta  sequuntur  : 
Et  socii  amissi  petierunt  sethera  pennis, 
Fluminibusque  yagantur  aves  (heu  dira  meorum 
Supplicia!)  et  scopulos  lachrymosis  vocibus  implent. 
Haec  adeo  ex  illo  mihi  jam  sperauda  fuerunt 
Tempore ;  ciim  ferro  ccelestia  corpora  demens 
Appetii,  et  Veneris  violavi  vulnere  dextram. 
Ne  vero,  ne  me  ad  tales  impellite  pugnas. 
Nec  mihi  cum  Teucris  ullum  posteruta  bellum 
Pergama,  nec  veterum  memini  laetorve  malorum. 
Munera,  quse  patriis  ad  me  portastis  ab  oris, 
Vertite  ad  vEneam.     Stetimus  tela  aspera  contra, 
Contulimusque  manus  :  experto  credite,  quantus 
In  clypeum  assurgat,  quo  turbine  torqueat  hastam 
Si  duo  prseterea  tales  Idaea  tulisset 
Terra  viros ;  ultro  Inachias  venisset  ad  urbes 
Dardanus,  et  versis  lugeret  Graecia  fatis. 
Quicquid  apud  durse  cessatum  est  moenia  Trojce, 
Hectoris  iF.neseque  manu  victoria  Graium 
Hsesit,  et  in  decimum  vestigia  rettulit  aunum. 
Ambo  animis,  ambo  insigues  praestantibus  armis  : 
Hic  pietate  prior.     Coeant  in  foedera  dextree, 
Qua  datur  :  ast,  armis  concurrant  arma,  cavete. 
Et  responsa  simul  quae  sint,  rex  optime  regum, 
Audisti,  et  quse  sit  magno  sententia  be!!o. 
Vix  ea  legati :  variusque  per  ora  cucurrit 
Ausonidum  turbata  fremor :  ceu,  saxa  morantur 
Cum  rapidos  amnes ;  clauso  fit  gurgite  murmur, 
Vicinaeque  fremunt  ripae  crepitantibus  undis. 

Ut  primum  placati  animi,  et  trepida  ora  quierunt ; 
Prsefatus  Divos  solio  rex  infit  ab  alto : 
Ante  equidem  summa  de  re  statuisse,  Latini, 
Et  vellem,  et  fuerat  melius  :  non  tempore  tali 
Cogere  concilium,  cum  muros  obsidet  hostis. 

dem  id  conceditur :  sed  cavete,  ne  arma  vestra  congrediantur  cum  illius  armis.  Audivisti  simul,  rex 
optime  regum,  et  quae  sint  ejus  responsa,  et  quis  sit  eju.s  sensus  de  tanto  bello.  Vix  legati  ea  dixerant  ,• 
et  varium  murmur  difFusum  est  per  ora  turbata  Italorum  :  veluti  quando  saxa  coercent  fluvios  torrentes : 
tunc  obstructo  alveo  murmur  editur,  et  propinquuj  ripa-  fremunt  aquis  strepitantibus.  Statim  alque  auimi 
sedati  et  ora  tumultuantia  composita  fuerunt ;  rex  precatus  Deos  ihcipit  6  summo  solio  :  Equidem,  6  La> 
tini,  tt  euperem,  et  utijius  fuisset  deliberare  prius  de  sumrua  rerum:  non  vero  convoe.are  concilium  tali 
tempore,  cum  hostis  premit  muros.  '  ,  , 


,nuo.e  quoque  monstra  ter,- 
rihilia  aspectu  insectnn- 
tur  nie  :  et  socii  amissi 
evoiiii  iint  ullsin  a«ivm,t  t 
volucres  trrant^vr™  tlu 

-_  _  vioset  replent  rupes  tvis- 
tibus  sonis  :  heu  crudelia 
supplicia  meorum  .'  hajc 
auteni  expcctanda  ijiihi 
jam  fuerunt  ab  illo  tem- 
pore:  quando  insanus  in- 
vasi    gladio    corpora    im- 

2g0  mortalia,  et  sauciavi  pla- 
gadtxtram  manum  Ven.e- 
ris.  Ne  vero,  ne  horte- 
niini  me  ad  talia  pra:lia. 
Nec  mihi  bellum  ullum 
est  eum  '1'rojanis  post  ex- 
cisam  Trojam  :  nee  recor- 

285  ilor,  aut  gaudeo  de  anti- 
quis  calamitatibus.  Fer- 
te  ad  ^Eneain  dona  qune 
tulistis  atl  me  £  patriis 
terris.  Stetimus  advtr- 
siis  valida  ejus  arma,  et 
eonseruinius  manus  :  civ- 
dite  mihi  experto,  quan- 
tus  atlollat  clypeum,  quo 
impetu  vibret  hastaui.  Si 
terra  Idiea  produxissetdu- 
ostales  viros  pfittereum; 
Trojanus  prior  intuiisset 

og  £j  bellum  urbibus  Argivis,  et 
Grsecia  dolertt  mutatis  fa? 
tis.  QiiHimiiii  tardatum 
est  circa  muros  pertina- 
cis  Troj* :  vietoria  Gke- 
corum  substitit  inanu 
Hectoris  tt  -EncH-1,  et  re.- 
trd  tulit  pedem  in  de.- 
ciinuin  innum.  Ambo 
erant  illnstres  animis,am- 
bo  beliicu  fonitudiiie  : 
iste  superior  erat  religio- 
ne.  Dextrae  vestrie  con- 
vtniant  in  fcedera,  siqui- 
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NOTES. 


276.  Demens.  Diomede  imputes  his  mis- 
fortunes  to  having  wounded  Venus,  which 
circumstance  gives  a  weight  and  import- 
ance  to  this  goddess,  the  mother  and  pro- 
tectress  of  iEneas.  It  is  observable  lie  does 
not  even  mention  his  having  wounded  Mars. 

283.  Conlulimus  manus.  Virgil  here  con- 
trives  to  compliment  iEneas.  But  let  the 
reader  peruse  in  Homer  the  conflict  be- 
tween  him  and  Diomede,  and  he  will  find 
the  former  came  offby  the  ivorst  in  no  small 
degree. 

284.  In  clypeum  assurgat.  Raises  himself 
to  the  elevation  of  his  buckler,  as  if  it  lifted 
him  up  with  itself. 

292.  Hic pietate prior.  This  comparison  of 


iEneas  with  Hector  is  no  exaggeration  of 
Virgil  in  favour  ot'  his  ovvn  hero  :  this  Ho- 
mer  had  done  before  him.  The  goodness 
and  clemency  of  JEneas,  which  followed 
from  his  piety,  are  a  reason  why  the  Latins 
should  hope  for  peace.  Catrou. 

294.  Regum.  Pieriusreads?'epis,  connect- 
ing  it  with  responsa. 

301.  Prxfatus  Divos.  It  was  the  custom 
for  orators  to  usher  in  their  harangues,  at 
least  when  the  subject  thereof  was  solerrm 
and  of  public  concern,  with  art  address  to 
the  gods.  Thus  Pliny  commences  his  Pa- 
negyric  on  Trajan,  with  a  solemn  prayerto 
the  gods.  All  the  speeches  of  Cato  aud 
Gracchus  begin  in  this  solemn  manner. 
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Facimus beiium  difflciie,  Bellum  importunum,  cives,  cum  gente  Deorum',  305 
6cives,  cum  smpe  Deo-jnv^ct^s      viris   p;erimus  :  quos  nulla  fatigant 

rum,  et  homimbus  mvic-  ,.         x  .      .°  ,     .  n  ° 

tis:quosnuiijepugnsede-Pr3eha,  nec  victi  possunt  absistere  ierro. 

biiitam,  et  «7?«  etiam  su-  Spem  si  quam  accitis  iEtolum  habuistis  in  armis, 

perau  non  possunt  absn-  ponite:  spes  sir>i  quisque;  sed,  hsec  quam  angusta,  videtis. 

nere  ab  armis.    Si  consti-  rA  *    .    n       '  »  •     a 

tuistis  aiiquam  spem  in  Caetera  qua  rerum  jaceant  perculsa  ruina,  310 

exercitu  jEtoiomm  advo-  Ante  oculos  interq;  manus  sunt  omnia  vestras. 

cato,  depomte  eam:  "- Nec  quemquam  incuso  :  potuit  quae  plurima  virtus 

nusquisque   sit   sibi    stia  *,    .        *  r  l  r 

spes;  sed  videtis,  quam  Lsse,  iuit :  toto  certatum  est  corpore  regni. 
tenuis  spes  iiia  sit.    Quo  Nunc  ade6,  quae  sit  dubise  sententia  menti, 

casu    rerum     nostrarum  Expediam  .  et  paucis     animoS  adhibite,  docebo.  315 

ccetera   concussa  jaceant,  r         .  r  „-,  ...  . 

omma  denique  mut  ob  o- Est  antiquus  ager,  lusco  mihi  proximus  amni, 
cuios  et  in  manibus  ves-Longus  in  occasum,  fines  super  usque  Sicanos. 

tris.  Atneminemaecuso:  Aurunci  Rutulique  serunt    et  VOmere  dUTOS 
fuit  vobis  fortitudo,  quae  l  ' 

potuitessemaxima:  pug-Exercent  colles,  atque  horum  aspemma  pascunt. 

natum  est  tota  moie  reg-  Hsec  omnis  regio  et  celsi  plaga  pinea  montis  320 

ni.  itaqueexponam,quisCedat  amicitise  Teucrorum  :  et  foederis  sequas 

sensus  jam    sit  incert;e  _.  ,  .  .  l 

inenti  mea:,et  ostendam  Dicamus  leges,  sociosque  in  regna  vocemus. 
paueis  veruis :  advertite  Considant,  si  tantus  amor,  et  mcenia  condant. 
ammos.    Est  mihi  yetus- gin  aiios  fines  aliamque  capessere  srentem 

tus  ager,  vicinus    nuvio  -^  •  J       1       •  1  «,->  ~ 

Tyrrheno,  protensus  in  Est  animus,  possuntque  solo  decedere  nostro  :  325 

occidentem,  uitra  termi-Bis  deuas  Italo  texamus  robore  naves, 

nos  sicuios.    Aurunci  et  $eu  piures  complere  valent :  iacet  omnis  ad-  undam 

Rutuli  colunt,  et  versant,.-       r  .  .        .    r  J         ,  .     . 

aratro  coiies  asperos,  et  Materies  :  ipsi  numerumque  modumque  carmis 

utuntvr  steriiissimis  eo-  Praecipiant ;  nos  sera,  manus,  navalia  demus. 

rum  locis  ad  pascua.  To-  praeterea  qui  dicta  ferant  et  foedera  firment,  330 

ta    dla  regio   et    tractus  „  '    A  ,  •       *     ,  ,      t      .  • 

pineus  aiti  montis  detur  Centum  oratores  prima  de  gente  Latinos 
amicitiie  Trojanorum ;  et  Ire  placet,  pacisque  manu  praetendere  ramos  : 
statuamus  justas  conditi-  Munera  portantes  eborisque,  aurique  talenta, 

ones  foederis,  et  admitta-  t-.  h  '•    .       i  .    • 

museos  socios  in  regnum  Et  sellam  regni  ti-abeamque  msignia  nostri. 

nostrt/m.  Quiescam  Mic,  Cousulitc  in  medium,  et  rebus  succurrite  fessis.         335 

si  tanta  est  cupiditas,  tt  Tum  Drances  idem  infensus,  quem  gloria  Turni 

struant  urbes.  Si  vero  vo- 

luntas  est  ipsis  adire  alias  regiones  et  alios  populos,  et  si  possunt  abire  e  terra  nostra  :  struamus  ipsis  ligno 
Italico  viginti  naves,  aut  plures,  si  possunt  implere;  tota  materies  jacet  prope  aquas:  ipsi  prsescribant  nu- 
merum  et  formam  naviuhi :  nos  suppediiemus  icra,  operam,  et  nautica  omnia.  Insuper  placet,  centum  o- 
ratores  Latinus  £  prsecipuo  genere  ire,  ut  exponant  Trojanis  mea  dicta,  et  jongant  fcedera  :  et  placet  eos 
praeferre  manibiis  ramos  pacificos,  portantesdona  eboris,  et  talentaauri,  etsellam,  et  togam,  notas  nostriim- 
perii.  Vos  deliberate  in  cQinmune,  e't  subvenite  rebus  fraetis.  Tum  idem  Drances  infestus,  quem  g!oi*ia 
Turni 


NOTES. 

320.  Hxc  omnis  re^wWThis  proposal  of  329.  JYavalia.  JVavale  signifies  a  harbour 

Latinus,  concernihg  the  cession  of  lands  to  where  vessels  stand  ;  a  dock  in  which  they 

JEneas,  is  founded  on  history.     Cato  men-  are  built,  or  the  wood  and  tools  employed 

tions  it,  and  gives  us  the  length  and  situa-  in  their  conformation. 

tion  of  the  ground.     It  consisted  of  seven  333.  Jllunera.  This  is  an  allusion  to  the 

hundredjugera  or  acres,  and  extended  from  Roman  custom  of  sending  such  presents  to 

the  Trojan  camp  to  the   oity   Laurentum.  kings.     Legati  dona  tidere,  togamque  et 

This  piece  of  ground  was  called  antiguvs,  tunicam  purpuream,  sellam  eburneam,  pa- 

because  the  ancient  dominion  of  the  Latin  teram  auream,  Liv.  lib.  25. 

kings.     Cato  reports  that  JEneas  accepted  334.  Sellam.  The  curule  chair. 

these  proposals.                              Catrou.  335.    Consulile  in  medium,  i.  e.  for  what 

325.  Possuntgue  solo  decedere  noslro;  tliat  will  conduce  to  the  common  gocd.  So  Geor. 

is,  if  they  can  do  it  consistently  with  fate  ;  1.  127.  In  medium  gujerebant. 

for  he  well  knew  the  oracles  of  Faunus,  and  336.  Tum  Drances,  It  has  been  by  some 

had  been  informed  by  Ilioneus  that  the  Tro-  critics  imagined  that  under  the  character  of 

jans  had  come  to  Italy  in  obedience  to  fate  :  Turnus  Mark  Antony  is  represented,  and 

Sed  nos  fata  Deum  vestras  exquirere  terras  that  Cicero  is  shadowed  by  Drances.    The 

Imperiis  egere  suis.  chxumstances  of  guo pulchrior  q(le>'?ionfuit. 
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Obliqua.  invidiii  stimulisque  agitabat  amaris  : 
Largus  opum,  et  lingua  melior,  sed  frigida  bello 
Dextera,  consiliis  habitus  non  futilis  auctor, 
Seditione  potens:  genus  huic  materna  superbum 
Nobilitas  dabat,  incertum  de  patre  ferebat : 
Surgit,  et  his  onerat  dictis,  atque  aggerat  iras : 
Rem  nulli  obscuram,  nostrae  nec  vocis  egentem, 
Consulis,  6  bone  rex.     Cuncti  se  scire  fatentur 
Quid  fortuna  ferat  populi,  sed  dicere  mussant. 
Det  libertatem  fandi,  flatusque  remittat, 
Cujus  ob  auspicium  infaustum  moresque  sinistros, 


Lumina  tot  cecidisse  ducum,  totamque  videmus 
Consedisseurbem  luctu  :  dum  Troia  tentat 
Castrafugse  fidens,  et  coelum  territat  armis. 
Unum  etiam  donis  istis,  quae.plurima  mitti 
Dardanidis  dicique  jubes,  unum,  optime  regum, 
Adjicias  :  nec  te  ullius  violentia  vincat, 
Quin  gnatam  egregio  genero  dignisque  hymenaeis 
Des  pater,  et  pacem  hanc  aeterno  foedere  jungas. 
Quod  si  tantus  habet  mentes  et  pectora  terror ; 
Ipsum  obtestemur,  veniamque  oremus  ab  ipso; 
Cedat  jus  proprium  regi,  patriseque  remittat. 
Quid  miseros  toties  in  aperta  pericula  cives 
Projicis  ?  6  Latio  caput  horum  et  causa  malorum  ! 
Nulla  salus  bello  :  pacem  te  poscimus  omnes, 
Turne,  simul  pacis  solum  inviolabile  pignus. 
Primus  ego,  invisum  quem  tu  tibi  fingis,  et  esse 
Nil  moror,  en  supplex  venio  :  miserere  tuorum, 
Pone  animos,  et  pulsus  abi :  sat  funera  fusi 
Vidimus,  ingentes  et  desolavimus  agros. 
Aut  si  fama  movet,  si  tantum  pectore  robur 


pungehat  occult4  invidia 
et  stimulis  acerbis  :  abun- 
dans  divitiis,  et  abundan- 
tior  eloquentiA  ;   sed  nia- 

3  40  nus  <j"s  erai  'ners  etl 
bellum ;  tamen  reputaba- 
tur  aon  vanus  awctor  in 
consiliis :  potens  factioni- 
bus  :  maternus  splcndor 
tlabat  illi  genus  illustre, 
a  patre  habebat  ignotura 

,>45  genus  .•  surgit,  et  accusat 
his  verbis  Turnum,  au- 
getque  invidiam :  Suades, 
6  bone  rex,  rem  ignotam 

(Uem  equiclem,  licet  arma  mihi  mortemq;  mmetur)         «emini,  nec  indigemem 

voee  noslra.  Omnes  fa- 
n  t/-v  tentur  se  cognoscere  quid 
postulet  sors  gemis  nos- 
trze,sed  verentur  dicere. 
Concedat  licentiam  lo> 
quendi,  etdeponat  tumo- 
rem  ille,  cujus  propter  o- 
roina  adversa  et  funesta 
355  studia  (dicam  enimvero, 
quamvis  mihi  commine- 
tur  arma  et  necem)  vide- 
mus  tot  lumina  dueura 
periisse,  et  urbem  univer- 
samjacere  in  dolore:dura 
ille  oppugnat  castra  Tro- 
ooO  jana  confidens  fugse,  et 
dum  armis  minatur  ccelo. 
Unum  prKterea,  optirhe 
regum,  unum  addas  istis 
muneribus,  qua;  multa 
imperas  ferri  et  dici  Tro- 
o  /-  r  janis  :  nec  vis  cujusquam 
te  impediat,  qu6  minus, 
chm  sis  pater,  tradas  fi- 
liam  illustri  genero  et 
splendidis  nupliis,  et  con- 
firmes  hanc  pacem  per- 

petuo  foedere.  Quud  si  tanta  formido  Turni  occupat  animos  et  pectora  nostra:  obsecremus  ipsum,  et 
precemur  ab  ipso  veniam  :  precemur,  ut  perniittat  regi,  et  relinquat  patria;  ,jus  suum.  Cnr  toties  propet- 
lis  miseros  cives  in  manifesta  pericula  ?  6  tu  qui  es:Latinis  origo  et  causa  calamitatum  illarum  !  nnlla  est 
salus  in  bello  :  omnes  flagitamus  a  te  pacem,  O  Turne,  et  simul  pignus  certissimum  pacis  Laviniam.  Ego, 
quem  tu  exislimas  tibi  infensuin,  et  vero  non  curo  esse,  ecce  primus  accedo  supplex  :  miseresce  tuorum, 
depone  iiam,  et  ejectus  recede.  Satis  videmus  eajdium,  fugati  ab  v2?ne<5,et  satis  vastavjmus  arva  spatiosa.. 
Aut  si  gloria  ie  excitat,  si  contines  pectore  tantas  vires,  si  denique  tibi  chara  est  /icec  aula  quam  ambis  i» 
dotem, 


NOTES. 


of  avis  atavisque  potens  ;  of  a  sarcastic  and 
ironical  vein  ;  of  a  heat  and  impetuosity  of 
temper,  painted  by  the  epithets  turbidus,  a- 
me?is,furens,  have  been  all  allegedasstrong 
characteristics  of  Antony.  The  four  fol- 
lowing  lines  seem  to  exhibit  the  unfavour- 
able  idea  which  the  courtiers  of  Augustus 
entertained  of  Tully. 

Largus  opum  et  linguamelior,  &c.  8cc. 

Potent  and  rich,in  factious  counsels  skill'd, 

Bold  at  the  bar  ;  a  covvard  in  the  field, 

Loud  he  harangued  the  court,  &c. — Pitt. 

Virgil  certainly  appears  to  have  been  no 

friend  of  Cicero.     He  does  not  at  all  intro- 

duce   him  among  the  Roman  heroes,  al- 

though  he  introduces  with  disgust  the  cha- 

racter  of  Cataline. 

337.  Oliqud  invidid.  Obliqua  here  is  not 
occulta,  as  Ruseus  has  it,  but  oculos  habens 
distortos,  squint-eyed,  as  this  passion  is  re- 


presentedby  the  poets;  nusquam  recta  acies, 
says  Ovid  :  for  which,  as  Dr.  Trapp  jus^ly 
observes,  there  iSfthis  plain  reason  to  be 
given,  that  envy  is  uneasy  at  the  sight  of 
another's  happiness,  and  so  cannot  look  di- 
rectly  upon  it. 

338.  Frigida  bello  dextera.  Literally,  his 
right  hand  was  cold  in  war :  that  is,  he  had 
not  the  courage  requisite  for  a  warrior. 

339.  Futilis.  Vain-speaking,  useless,  con- 
taining  nothing.  According  to  Servius,  Do- 
natus  and  Lactantius,  the  word  is  taken 
from  a  vessel  called  futilis,  whose  mouth 
is  wide  and  open,  but  whose  base  is  narrow 
and  acute  ;  so  that  the  veesel,  if  attempted 
to  be  set  down,  would  tumble  over  and  the 
water  be  poured  out.  This  kind  of  vessel 
was  used  in  the  sacred  rites  of  Vesta,  be- 
cause  in  those  rites  it  was  unlawful  to  set 
\yater  on  the  gfound,  or  on  a  table. 
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aode.etseenn»  oppone  Concipis  :  et  si  adeo  dotalis  regia  cordi  est, 

pectus   adversum  contra  *       1  i  c-  i  i»  •      , 

hostem.  Nempe,  ut  uxor  AucIe5  atque  adversum  hdens  ler  pectusin  hostem.    376 
regia  detur  Turno.  nos  Scilicet,  ut  Turno  contingat  regia  conjux, 
fundamurcampis.animae^os,  animae  viles,  inhumata  infletaque  turba, 

■ignobiles,  turba  msepuita  c,\  •  r> .    •  •  .... 

eth.defleta.  Nunc  ver6  Sternamur  campis.     Et  jam  Jtu,  si  qua  tibi  vis, 
tu,  siesttiW  virtus  uiia,  Si  patrii  quid  Martis  habes,  illum  aspice  contra, 

sihabes  quicquam  patrise  Qui  VOCat  c\y  - 

fortitudinis,  contuere  e'Sc  rx-.    , . ,  .....         .    ,         •      >•■-. 

adverso  iiium  qi.i  te  ap-  lalibus  exarsit  dictis  violentia  1  urm  : 

peiiat.    vioientia  Tumi  Dat  gemitum,  rumpitque  has  imo  pectore  voces  : 

accensa  est   his  verbis :  Larp.a  qUidem,  Drance,  tibi  semper  copia  fandi, 

dat  genntum,  et   emittit  r,,  \        ,     ,,  r  .    '  '    . 

e  profundo  pectore  verba  *  unc  cum  beIla  manus  poscunt :  patribusq;  vocatis 
ista:  semper  quidem,  o  Primus  ades  :  sed  non  replenda  est  curia  verbis,  380 

prance,  eopiosa  tibi  estQuae  tuto  tHa±  mania  volant ;  dum  distinet  hostem 

facukas    loquendi,    tunc  A  °  ......      ....  '  „ 

cum  beiia  exigunt  opus:A§'&er  murorum,  nec  mundant  sangume  fossse. 
«t  senibus  convocatispri-Proinde  tona  eloquio,  solitum  tibi ;  meq;  timoris 
mus  interes:   sed   auia  Argue  tu,  Drance  :   tot  quando  stratns  acervos 

non  est  lmnlenda  verbis,  rr<  .  i  i     ,-■  •  ,- 

qua?  magnitica  excid.mt  I  eucrorum  tua  dextra  dedit,  passimque  trophaeis      385 
tibi  impune;  dum  pro-Insignis  agros.     Possit  quid  vivida  virtus, 
pugnacuia  murorum  co-  Experiare  licet :  nec  lone-e  scilicet  hostes 

hibent  hostem,  nec  fossa;  ,-.    l  , .  ,  .  .  °.  ,. 

redundant sanguine.  ita-  Quaerendi  nobis  :  circumstant  undique  muros. 

que  tona  vt  eioquentia;,  Imus  in  adversos  ?  quid  cessas  ?  an  tibi  Mavors 

quodnbi  consuetume^,- Ventosa  in  lingua  pedibusque  fugacibus  istis  390 

et  tu,  O   Drance,  aceusa  q  "■'  '  "f  J        ■        - 

ine  timoris  ;   quandoqui-  ^empei'  ei'lt  . 

dem  tuamanus  edidit  tot  Pulsus  ego  ?  aut  quisquam  meritd,  foedissime,  pulsum 
cumuios  cadaverum  Tro-  Arguet  ?    Iliaco  tumidum  qui  crescere  Tybrim 

ianorum,  et  passim  illus- 0  .  ,    T-  ,    .     ■  .  .  ,    ,  . 

trascampostropha.is.  Li-  Sanguine,  et  Lvandri  totam  cum  stirpe  videbit 

cet  tibi  expiorare,  quid  Procubuisse  domum,  atq;  exutos  Arcadas  armis  ?       395 

vaieat  virtus  ardens :  sci-  Haud  ita  me  experti  Bitias  et  Pandarus  irfgens, 

lieethostes  non  erunt no- i-,.  •,,       ,-        -    .  u  t«      «  •    •  ' 

bis  petendi  procui :  un- Et  quos  miIle  die  vlclor  sub  Tartara  misi, 
diq;  ciicumdant  muros.  Inclusus  muris  hostilique  aggere  septus. 
An  ibimus  contra  uios  Nulla  salus  bello  ?  capiti  cane  talia  demens 
raris^anf&ddrb^  Dardanio,  rebusque  tuis,  proinde  omnia  magno  400 

ca  semper  erit  tibi  in  su- Ne  cessa  turbare  metu,  atque  extollere  vires' 
perba  lingua  et  istis  pe-  Gentis  bis  victse,  contra  premere  arma  Latini. 

dibus  fugacibus  ?  an  ego 

fugatus  sum,  6  ignavissime  ?  an  verd  ullus  aecusabit  me,  qu^d  fusus  fuerim  ;  qui  consideiv.bit  Tybrim  ii 
flatum  crescere  sanguine  Trojano,  et  universam  domum  Evandri  extmctam  esse  cum  sobole,  et  A.catla 
spoliatos  exercitu?  Bitias  et  vastus  Pandarus  non  sic  experti  sfint  me,  et  niille  alii  quos  ano  die  victor  de- 
jeci  ad  inferos,  clausus  murii  et  circundatus  munimentis  hostilibus.  Nnlla  est  salus  in  btllo,  ais  ?  omi- 
nare  talia,  6  insane,  homini  Trojano,  aut  rebus  tuis  ;  itaque  ne  desinas  ccmmovere  omnia  niagno  timore,  ct 
extollere  potentiam  nationis  bis  superatre,  eontru  vcru  minuere  putentium  Lalini.  Nuuc  etiam  principes 
Myrmidonum  reformidant  arma  Trojana  ? 

^  NOTES. 

369.  Dotalis  regia.  Soine  of  Turnus's  ex-  found  in  Virgil.  The  consequence  is  that 
clamations  are  bitter  in  the  highestdegree.  there  must  be  in  the  Iliad  many  continued 
In  this  dispute  our  poet  shows  himself  a  conversations,  a  little  resembling  common 
great  master  of  artful  and  elegant  abuse.  chitchat.  This  renders  the  poem  more  na- 
There  are  not  to  be  found  even  in  Tully  tural  and  animated,  but  less  grave  and  ma- 
himself  higher  strokes  of  oratory  than  in  jestic.  Pdpe. 

the  speeches  of  Drances  and  Turnus.  384.  Quando — deJit.  This  is  plain  irony, 

371.  Ut  Turno  contingat.  Literally,  that  a  and  therefore  ought  not  to  have  been  trans- 
royal  sponse  may  happily  befal  Turnus.  lated,  as  Dr.  Trapp  has  it,  -when  thy  hand 

378.  Tibi  semper  eopiafandi.  There  is  a  shail  have  raised,  &c.  for  then  it  must  have 
great  deal  more  dialogue  in  Homer  than  in  been  quando  dederit  ,■  but  since  thy  handhas 
Virgil.  The  Itoman  poefs  are  generally  set  raised. 
speeches ;  those  of  the  Greek  more  in  the  394.  Evandri  totam  cnm  stirpe  videbitpro- 
way  of  conversation.  What  Virgil  does  by  cubuisse  domum.  Pallas  was  Evander's  only 
two  words  of  a  narration,  Homer  brings  out  son. 
by  a  set  speech.  He  hardly  raises  one  of  his  4.02.  Gentis  bis  w'/?<<e.Turnus  reckonsthat 
heroes  out  of  bed  without  some  talk  about  he  had  already  conquered  the  Trojans,  vvho 
it.  There  are  not  only  replies,  butrejoin-  were  before  subdued  by  the  Greeks.  And 
ders  in  Homer ;  a  thing  scarce  ever  to  be  jndeed  he  appears  to  have  had  greatly  the 
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Nunc   et    Myrmidonum    proceres    Phrvgia    arma    tre-™«   <$««;    Diomede., 

*  *      5  r  •  J  etrain  Lanss_us  Achiiles? 

1TUSCU1K  .  fluvius  eliam  Aufidus  re- 

Nunc  et  Tydides,  et  Larissseus  Achilles  ?  u-6  fugit  mare  Hadriati- 

\mnis  et  Hadriacas  retrb  fugil  Aufidus  undas  ?  405  CU!"-'  'eodemipntem&re, 

.  .  ,  .  .       r-  quo  scelestus  ille  accusa- 

Vel  cum  se  pav.dum  contra  mea  jurgia  hngit    |  tor  simulat  se  tiruidui)i 

Artificis  scelus  :  et  formidine  crimen  acerbat.  adversus  meas  rixas,  et 

Nunquam  animam  talem  dextra  hac,  absiste  moveri,       exasperat  metu  suo  accu- 

.'  ,  .  .'■•."  •    .  satiouem  suam.     Desme 

Amittes  :  habitet  tecum,  et  sit  pectore  m  lsto.  turbari(  nuiiquBm  perie3 

Nunc  ad  te  et  tua,  magne  pater,  consulta  revertor.  410  taiem  animam  liac  manu 
Si  nullam  nostris  ultra  spem  ponis  in  armis  ;  me"-\  maneat  teeum-  et 

„.  ,  .  •     i  •  stet   >n   lUo  tuo  peetore. 

Sl  tam  deserti  sumus,  et  semel  agmine  verso  Jam  rtdeo  ad  te  et  ad 

Funditus  occidimus,  neq;  habet  fortuna  regressum  :        tuam   deiiberatiouem,  6 
Ore-mus  pacem,  et  dextras  tendamus  inermes.  ma-ne  i>ater-  si  nuiiam 

^  a  •       •         !•.  •  •    .     .  •         j  __._**  1  -  deineeps  constituis  spein 

Quamquam  o!  si  sohtae  quicquam  virtutis  adesset,  415  innostrisami;s;sisuniu*s 
llie  mihi  ante  alios,  fortunatusq;  laborum,  tam  destituti,  et  omniuo 

Eeretnusque  animi,  qui,  ne  quid  tale  videret,  p«tfmui  «* -x__tui_  s_ 

_&      °.      .    *-  .  i  i  j-t  mel  fugatum,  et  si  iortu- 

Procubuit  moriens,  et  humum  semel  ore  momordit.         napuitenihabetvicissitu- 

Sin  et  OpeS  liobis,    et  adllUC  intacta  JUVentUS,  dinem:  precemur  pacem, 

Auxilioq;  urbes  Italse  populiq;  supersunt;  420  et  porrigamus  manus  ex- 

_..  _,       .  *    , r         ,       .  •  armatas.      Tamen,    6   si 

Sm  et  1  rojanis  cum  multo  gloria  venit  rtjsta..et  nohi}  aliquil!  vil.„ 

Sanguine,  sunt  illis  sua  funera,  parque  per  omnes  tutis  pristina.,  me ___•_■ 

Tempestas:  cur  indecores  in  limine  primo  -urn_bifeii_  m  labori- 

-.     r.  \  ^  ',  .  "      " -    5  bus,   et  virtute  prsestans 

Deficimus  ?  cur  ante  tubam  tremor  occupat  artus  (  .„ .c_tftris;  qui,ne  cer- 

Multa  dies  variusque  labor  mutabilis  aevi  425  neret  quicquam  taie,  _- 

Rettulit  in  melius:  multos  alterna  revisens  mel  p^ubuit  moriens, 

_         .  ,.  ,.,  />.  ,  •'  et  momordit  ore  tellurem. 

Lusit,  et  m  solido  rursus  fortuna  locavit.  si  vero  nobis  restant  Vl. 

Non  erit  auxilio  nobis  iEtolus,  et  Arpi  ?  res,  et  juventus  adhuc  \u 

At  Messapus  erit,  felixque  Tolumnius,  et  quos  ]__,et  urbes  a.  nationes 

„,,..„  ,  .  c„  Itai*  ad   subsidium  :    si 

1  ot  popuh  misere  duces  :  nec  parva  sequetur  4_0WI..   pr8Btere4    victoria 

Gloria  delectos  Latio  et  Laurentibus  agris.  comigit   Trojanis    cum 

Est  et  Volscorum  egregia  de  gente  Camilla,  mult0  "»__«".  «  sunt 

«  •_  _    _.  ..    _  _   -    _  'Ilis  su;e  mortes,    et  par 

A  gmen  agens  equitum  et_  florentes  aere  catervas.  clades  in  omuibu's .  q*e 

Qudd  si  me  solum  Teucri  in  certamina  poscunt,  ignavidefieimusinprimo 

Idque  placet,  tantumq;  bonis  communibus  obsto  :  435 ingressu  bein?  cur  tre- 
Non  adeo  has  exosa  manus  victoria  fugit,  f^fmTZ 

Ut  tanta  quicquam  pro  spe  tehtare  recusem.  pils,  et  muitipiex  motus 

Ibo  animis  contra  :  vel  magnum  prsestet  Achillem,  annorum  instabiiium  ver- 

tit  plurima  in  melius  : 
fortuna  alternatim  revisens  deeepit  plurimos,  et  rursus  constituit  eos  in  &rmo  statu.  _£tolus  ct  Arpi  non 
erunt  nobis  subsidio  ?  sed  erit  Messapus,  et  fortunatus  Tolumnius,  et  ductores,  quos  tot  nationes  mis,e- 
unt:  nec  parvus  honos  comitabitur  eongregatos  6  Latio  et  campis  Lauremibus.  Est  etiam  Camilla,  e_ 
illustri  gente  Volscorum,  ducens  agmen  equitum  et  turmas  fulgentes  fere.  Q.uo_  si  Trojani  me  vocajlt 
unum  ad  pugnain,  et  id  vobis  videtur,  et  tantum  noceo  publica;  utilitati :  victoria  non  aded  fugit  advfer- 
sata  meas  istas  manus,  ut  abnuain  audere  quicquam  pro  spe  tanta.  lbo  virlute  med  adversus  Mneam  : 
quamvis  ille  pra;  se  ferret  niagnum  ipsum  Acbillera, 

NOTES. 

advantage  over  them  during  the  absence  ol*  424.  Cur  ante  tubam.  Sterling  says,  ivliij 
_Eneas.  do  you  cry  before  you  are  kurt  ? 

405.  Aufidus.  Now  1'Offanto,  a  river  that  429.  Messupus.  An  invulnerable  Tusc^n 
takes  its  rise  out  ofthe  Apennine  ntount  in    general. 

the  territories  of  the  Hirpini,  and  runs  429.  Felix  Tolumnius.  Tolumniusiscalled 
through  Apulia,  Daunia,  and  Peucetia,  into  felix,  fortunate  or  auspicious,  because  he 
the  Adriatic  sea.  was  an  augur  or  sootlisayer,  and  animated 

406.  Jurgiu  must  signify  menaces  in  this  the  troops  by  foretejling  their  good  for- 
place ;  for  only  these  are  mentioned  above   tune. 

— minatur  arma  mortemque.  436.  JVon  adeo  has  'exosa  manus  victoria 

407.  Artificis  scelus.  Literally,  thatvillain  fugit.  As  abundance  of  persons  in  old  coins 
f  a  dissembler ,-  scelus  here  being  put  for  are  to  be  seen  holding  a  victory  in  one 
scelestus.  hand,  Mr.  Addison  thence  conjectures  that 

409.  Isto  is,  in  this  place,  a  wordof  con-    Virgil  is  here  alluding  to  that  custom. 
tempt.  437.  Tantd  pro  spe,  of  victory,  or  of  La- 

421.  Sin  et  Trojanis,  &c.  Literally,  liut    vinia,  or  of  the  honotir  which  shall  result 
if  glory  comes  even  io  ihe  Trojans  -uiitli  much   from  the  possession  of  both. 
bioodshed.  438.   Vel  magnum  prsestet  Achillem.   Prae- 
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et  habei-et  arma  paria  Factaque  Vulcani  manibus  paria  induat  arnia 

bt" £L?3£w.  xlle  licet-  Vobis  ailimam  hanc>  socero* Latino'     440 

nemini  majorum  inferior  1  urnus  ego,  haud  ulli  veterum  virtute  secundus, 
virtute,  devoveo  hanc  vi- Dev0veo  :  solum  iEneas  vocat  ?  et  vocet,  oro. 

r  "SS2  LmeTosett* Nec  Dl'ances  Potins>  sive  est  n*c  i»  Deorum, 

«inum?  tt-ceroprecor,  utMorte  luat ;  sive  est  virtus  et  gloria,  tollat. 

i.oscat  me  unum :  potius     i\\\  hsec  inter  se  dubiis  de  rebus  agebant  445 

^"^^«Certfttes:  castra  ^neas  aciemque  movebat. 

iraDeorum ut pereamus,  Nuntius  ingenti  per  regia  tecta  tumultu 

aut  referat  gioriam,  siEcce  ruit,  magnisque  urbem  terroribus  implet : 

virtus  aut   gloria  est  hic  t      ..„       ..  T''  u  vn         •         t> 

cfn*qt*£ta.    nii  rixan-  Jnstructos  acie  Tybenno  a  flunune  Teucros, 

tes  dissirebant  hac  inter  Tyrrhenamq;  manum  totis  descendere  campis.  450 

se  de  rebus  ambiguis :  Extemplo  turbati  animi,  concussaque  vulgi 

iEneas  movebat  loco  cas- r>       .  .  .  .  •         >•      1  i  n -l 

tra  et  exereitum.    Ecce  Pect°ra,  et  arrectas  stimuhs  haud  molhbus  lrse. 
nuncius  currit  niagno  tu-  Arma  manu  trepidi  poscunt,  fremit  arma  juventus, 
muitu  per  domum  re-  Flent  mcEsti  mussantq;  patres:  hic  undique  clamor 

piam,   et    renlet    urbemn' •  .     •«•.    •  .  „  >. 

Lgno    mem,    «/tew,Dlssensu  vari°  magnus  se  tolht  m  auras.  455 

Trojanos    ordinatos    in  Haud  secus  atque  alto  in  luco  cum  forte  catervae 
aciem,  et  exercitum  E-  Consedere  avium ;  piscosove  amne  Padusae 

truscum     descendere     e  t-.        .  -.  •  .  , 

fluvio  Tyberi  per  tota  Dant  sonitum  rauci  per  stagna  loquacia  cycm. 

arva.  statimturbataejunf  Imb,  ait,  6  cives,  arrepto  tempore,  Turnus, 

mentes  et  commota  pec-  Cogite  concilium,  et  pacem  laudate  sedentes  :  460 

S^SESfcP-  armis  in  "8»»  ruunt.  Nec  pluralocutus 

lis.  Tumuituantes  con-i-  Cornpuit  sese,  et  tectis  citus  extulit  altis. 

piunt  arma  manibus,  ju- Tu,  Voluse,  armari  Volscorum  edice  maniplis  r 

Sm/p^  2an1Dnc>  ait>  et  Rutulos  :  equites  Messapus  in  armis, 

querunturque     triVtes :  Et  cum  fratre  Coras  latis  diffundite  campis.  465 

cumingensciamoreffertpars  aditus  urbis  firment,  turresq;  capessant : 

z^sssfsi?****  ^  }***&>  »•««»  ™™*  &&«*  arma. 

aiiteraccumforteiurmK  Ihcet  in  muros  tota.  discurritur  urbe. 

avium  sederunt  in  pro-  Concilium  ipse  pater  et  magna  incepta  Latinus 

funda   syiva:   a.u  cUm  Deserit,  ac  trisli  turbatus  tempore  differt.  47d 

rauci  cycniemitrunt  can-  '  r  ™  T"i 

tusinpiscoso  fluvio  Pa-  Multaque  se  mcusat,  qui  non  acceperit  ultro 
dusa*  inter  aquas  garru- Dardanium  iEneam,  generumque  asciverit  urbi. 

las.  Nempe,  o  cives,  in-  praefodiunt  alii  portas     aut  saxa  Sudesque 
r^uit  Turntis,  arrepia  oc-         ,  ••     •  *      ,  .  x 

casione,  convoeateconci-Subjiciunt :  bello  dat  signum  rauca  cruentum  '     t- 

lium,  et  otiosi  proedicate  pacem:  dum  illi  irvumpunt  in  regnum  armati.  Nec  plura  effatus,  proripuit  se, 
et  celer  eiportavit  se  ex  alta  domo.  Tu,  ait,  0  Voluse,  significaturmis  Volscorum  ut  armentur:  duc  etiam 
Rutulos  :  Messape,  et  Coras  cum  fratre,  explicate  per  agros  equites  in  armis.  Tars  defendant  ingressu» 
mbis,  et  oecupent  turres  :  reliqua  inultitudo  ferat  arma  mecum,  qua  parte  jussero.  Confestim  ex  urbe 
tota  curritur  ad  muros.  Ipse  pater  Latinus  abrumpit  eoncilium  et  magna  exorsa,  et  turbatus  luctuoso 
tempore,  differt  ea  in  aliud :  et  accusat  se  plurimum  ,•  quod  non  uhro  admiserit  et  urbi  adoptaverit  gene- 
rum,  Trojanum  ^Eijeam.  Alii  faciunt  fossas  ante  portas,  aut  supponunt  stipites  et  saxa  :  rauca  tuba  dat 
signum  sanguineum 

-    »  NOTES. 

*    .      * 

stet  here  may  either  signify  exhibeat,  repne-   lv.g  part  of  his  speech  to  the  fcir.g-,  yet 

sentet,  prse  se  ferat,  or  antecellat ;  for  this  cannot  conclude  without  falling'  once  more 

verb  sometimes  governs  the  accusative  in  into  a  passioh,  and  giving  a  severe  stroke 

that  sense,  as  Quintilian  says:   Pnestat  in-  to  Drances. 

genio  alius  alium.  457.  Padusx.  One  of  the  mouths  of  the 

439.   Vulcani  manibus.  JEneas  possessed,  Po. 

though  Turnus  knew  it  not,  arms,  obtained  463.  Maniplis.  A  waniplns  was  a  certain. 

by  Venus,  fabricated  fey  Vulcan.  number  of  soldiers  who  fought  under  the 

443.  J\rec  Drances  potiits,  tjtc.  Mr.  Dryden  same  standard.     Some  say  tiiey  were   so 

has  expressed  the  sense  of  these  two  lines  called,  because  their  standard  was  a  hand- 

with  great  elegance  and  conciseness:  ful  of  hay  tied  upneatly;  manipuli,   qubd 

Drances  shall  rest  secure,  and  neither  share  manum  impleanl. 

The  danger,  nor  divide  the  prize  of  war.  467.  Jussu,  for  jussero,    So  also  priccepsis 

Though  Tuvnus  had  recovered  his  tem-  for  prieceperis,  rupsis  for  ruperis,  rapsis  for 

per  a  little,  during  the  time  of  his  address-  rapueris,  &c. 
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Buccina.  Tum  tnuros  varia  cinxere  corona 

Matronae  puerique  :  vocat  labor  ultimus  omnes. 

Nec  non  ad  templum  summasq;  ad  Palladis  arces 

Subvehitur  magna  matrum  regina  caterva, 

Dona  ferens  :  juxtaque  comes  Lavinia  virgo, 

Causa  mali  tanti,  atq;  oculos  dejecta  decoros. 

Succedunt  matres,  et  templum  thure  vaporant, 

Et  moestas  alto  fundunt  de  limine  voces  : 

Armipotens  belli  praeses,  Tritonia  virgo, 

Frange  manu  telum  Phrygii  praedonis,  et  ipsum 

Pronum  sterne  solo,  portisq;  effunde  sub  altis. 

Cingitur  ipse  furens  certatim  in  praelia  Turnus  : 

Jamque  adeo  Rutulum  thoraca  indutus  ahenis 
Horrebat  squamis,  surasque  incluserat  auro, 
Tempora  nudus  adhuc  :  lateriq;  accinxerat  ensem, 
Fulgebatque  alta  decurrens  aureus  arce  : 
Exultatque  animis,  et  spe  jam  prsecipit  hostem. 
Qualis,  ubi  abruptis  fugit  praesepia  vinclis 
Tandem  liber  equus,  campoq;  potitus  aperto  ; 
Aut  ille  in  pastus  armentaq;  tendit  equarum ; 
Aut  assuetus  aquse  pcrfundi  flumine  noto 
Emicat,  arrectisque  fremit  cervicibus  alte 
Luxurians,  luduntq;  jubae  per  colla,  per  armos. 
Obvia  cui,  Volscorum  acie  comitante,  Camilla 
Occurrit,  portisque  ab  equo  regina  sub  ipsis 
Desiluit :  quam  tota  cohors  imitata  relictis 
Ad  terram  defluxit  equis  :  tum  talia  fatur : 
Turne,  sui  meritd  si  qua  est  fiducia  forti, 
Audeo  et  iEneadum  promitto  occurrere  turmse, 
Solaque  Tyrrhenos  equites  ire  obvia  contra. 
Me  sine  prima  manu  tentarc  pericula  belli : 
Tu  pedes  ad  muros  subsiste,  et  moenia  serva. 
Turnus  ad  haec,  oculos  horrenda  in  virgine  fixus  : 
O  decus  Italiae,  virgo,  quas  dicere  grates, 
Quasve  referre  parem  ?  sed  nunc,  est  omnia  quando 
Iste  animus  supra,  mecum  partire  laborem. 
iEneas,  ut  fama  fidem  missique  reportant 
Exploratores,  equitum  levia  improbus  arma 

descendit  ad  terram,  relictis  equis:  deinde  Camilla  dicit  ista  :  Turne,  si  animus  generosus  habet  jure  aliquam. 
in  se  confidemiam,  audeo  et  polliceor  obstare  exercitui  Trojanorum,  et  sola  procedereN)bvia  adversus  equi  - 
tes  Etruscos.  Permitte  me  experiri  manu  prima  discriraina  pugna; ;  tu  pedes  mane  ad  muros,  et  tuere  urbem. 
Turnus  respondet  ad  ista  liferens  oculis  in  terribili  puella :  O  virgo,  gloria  Italiaj  :  quas  conabor  dicere, 
quas  referrefiiJ  gratias  ?  sed  jam,  quandoquidem  animus  ille  tuus  est  supra  amnia  pericula,  divide  mecum 
periculum.  Ut  fama  et  missi  observatores  faciunt  fidem,  ^Eneas  callidus  praemisit  equites  levis  armaturse  gui 

NOTES. 

477.  Jld  Palladis  arces.  It  was  aprivilege  Troy's  strong  defence,  unconquer'd  Pallas, 

of  the  Roman  ladies,  says  Catrou,  to  be  car-  aid  ! 

ried  in  a  chariot  to  the  gates  ofthe  temples.  Break  thou  Tydides'  spear,  and  lethim  fall 

Virgil  alludes  to  this  custom  in  represent-  Prone  on  the  dust  before  the  Trojan  wall. 

ing  Amata  and  Lavinia  carried  to  the  tem-  484-.Phrygii  prxdonis.  Who  would  noton- 

ple  of  Pallas.  But  the  worship  of  this  god-  ly  rob  me  of  my  fame  and  my  country,  but 

dess  was  introduced   into  Italy  by  iEneas,  of  my  wished  for  Lavinia. 

andyetthe  poet  speaksof  atemple  already  488.    Suras.  Sura  is  the  fleshy  part,  or 

existing,  dedicated  to  her  at  Laurentum.  calf  of  the  leg.    I"he  ocreee  covered  the  leg 

These  anachronismsare  allowable  in  poetry.  and  thigh. 

483. Armipotens,  Wc.This  prayer  is  copied  500.  Desiluit.  Here  Virgil  gives  an  illus- 

almost  wordfor  word  from  the  seventeenth  trious  example  of  the  high  respect  that  was 

book  of  the  Iliad,  where  the  Trojan  ma-  anciently  paid  to  the  general  of  an  army : 

trons  thus  invoke  the  aid  of  Pallas  against  Camilla,  though  a  queen,   dismounts  with 

Diomede,  according  to  Mr.  Pope's  elegant  her  whole  squadron,  to  do  honour  to  Tur- 

translation.  nus. 

Oh  awful  goddess  !  ever-dreadful  maid,  512.  Improbus,  i.  e.  consiUo  satis  callido  at- 


475  flrfpugnam.  Tuncmatro* 
n»  et  pueri  circumdede- 
runt  muros  mulplici  cte- 
tu :  extrema  necessitas 
invitat  omnes.  Regina 
quoquecam  ingenti  comi- 
tatu  matrum  vehitur   ad 

480  templum  etsupremamar- 
cem  Palladis,  portans  mu- 
neva :  et  prope  come3 
est  Lavinia  puella,  causa 
tantse  calamitatis,  et  sub- 
mittens  formosos  oculos. 

.  „  _  Matres  sequuntur,  et  im- 
plent  templum  vapore 
thuejs,  et  ^  port4  sublimi 
emittunt  voces  luctuosas : 
O  virgo  Tritonia,  potens 
in  armis,  praesidens  bello, 
rumpe  tud   roanu   arma 

49Q  Trojani  prffidatoris,etde- 
jice  illum  humi  pracipi- 
tem,  et  disturba  sub  altis 
portis.  Turnus  ipse  ar- 
dens  arrnaturad  pugnam: 
etjam  armatus  secumdiirfi 
loricam  Rutulam  erat  as- 
49  5  per  aereis  squamis,  et  tex- 
erat  auro  tibias,  adhu c  de- 
tectus  secundum  caput  : 
et  alligaverat  gladium  la- 
teri:  et  splendebat  aure- 
us  esiliens  &  summS  arce; 

_„_  et  gestit  animo,  et  spe 
jam  prseoccupat  hostem. 
Qualis  equus  postquam 
ruptis  retinaculis  fugit 
.»i>h!o,  uenmm  liber,  et 
fruens  patente  campo  ; 
ille  aut  vadit  ad  pascua 
5Q5  et  greges  equarum  ;  aut 
solitus  lav..ri  noto  fluvio 
aquae  exilit,  et  collo  alt^ 
erecto  petulans  fremit, 
et  crines  eri-ant  per  col- 
lum  et  per  humeros.  Cui 
Camilla,  sequente  turm& 
510  Volscorum,  obvia  occur- 
rit,  et  regina  descendit 
ex  equo  sub  ipsis  portis : 
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va»tarentagros :  ipse,  ac-  Praemisit,  quaterent  campos  :  ipse  ardua  montis 

ceierans  per  desena  aita  per  ^eserta  ;ue,0  properans  adventat  ad  urbem. 

cTdU  ad  twJSr  Furta  paro  belii  convexo  in  tramite  sylvae,  5 1 5 

insidias  beiu,  in  curva  se-  Ut  bivias  armato  obsidam  milite  fauces  : 

mita  syiva,  ut  occupem  Tu  Tyrrhenum  eauitem  collatis  excipe  signis. 

SSSSliSSKSS  Tecum  acer  Mess^apus  erit,  turmaeque  Latinae,      ■ 

tis,  occmre  equitatui  e-  Tiburtique  manus  :  ducis  et  tu  concipe  curam. 

trusco.  Messapus  arden»  si{.  art  et  paribUs  Messapum  in  praelia  dictis  520 

S^rSb^i^Hortatur,  sociosque  duces :  et  pergit  in  hostem. 

sume  tu  quoque  munus  Est  curvo  anfractu  vallis  accommoda  fraudi 

ducis.  sicdixh,etsimiii-Armorurn      dojis  .  quam  densis  frondibus  atrum 

bus  verbis  animat  Messa-  .^7  ...  •  \  :_     „.,„:«. 

pum  et  duces  socios  ejus  Urget  utnnque  latus  :  tenuis  quo  semita  ducit, 
adpugnam;  et  ipse  vadit  Angustaeq;  ferunt  fauces,  aditusq;  maligni.  525 

inho8lem.EstvaiiisnexuHanc  super  m  speculis  summoq;  in  vertice  montis, 

smuoso,  apta   fraudibus  _.,..*.     7  K  .  *         . 

etinsidiisbeiii:  quamni- PlamUes  lgnota  jacet,  tutique  receptus  : 
gra  latera  premunt  utrin- Seu  dextra  laevaque  velis  occurrere  pugnae; 
quespissisfoiii8:tramesSive  instare  ;u„is  et  jn-andia  volvere  saxa. 

parvusducitilluc,  et  mea- __         .  .     •>    °x   J,     ,  °  .  .  rvn 

tus  arcti  atq;  ingressusHuc  juvenis  nota  iertur  regione  viarum,  ^ju 

difficiies  ferunt  ad  eam.  Arripuitque  locum,  et  sylvis  insedit  iniquis. 
supeream.in  specuiis et     Velocem  interea  superis  in  sedibus  Opim, 

in     supremo     cacumine  _  T  ....  . . »  a  _         »     ' 

montis,sterniturpianitieSUnam  ex  virg.mbus  socns  sacraque  caterva, 

incognha  et  perfugium  Compellabat,  et  has  tristi  Latonia  voces 

tutum :  sive  veiis  desccn-  Qre  dabat .  Qraditur  bellum  ad  crudele  Camilla,       535 

dere  aa  pugnam,  a  dex-  _  .  .  ... 

tr_etsinistra/>„rte;siveO  virgo,  et  nostris  nequicquam  cmgitur  arnns, 

imminere  _  vertkibus, et  Chara  mihi  ante  alias  :  neq;  enim  novus  iste  Dianae 

juvenu  Turnus  ntit^u  ^enit  amor»  subitaq;  animum  dulcedine  movit. 

iuc  per  spatia  itinerum  Pulsus  ob  invidiam  regno,  viresq;  superbas, 

sm  cogmta.  et  occupavit  Priverno  antiqua  Metabus  cum  excederet  urbe,  540 

Skl^to*^*"»  f^ns  media  inter  prelia  belli 

im  in  cceiestibus  sedibus  Sustuht  exiho  comitem,  matrisque  vocavit 

Diana  fiiia  Latona  aiio-  Nomine  Casmilla.,  mutata  parte,  Camillam. 

quebatur  Opim,  unam  e  j  smu        ^  ge  portans   juga  jon£?a  petebat 

comitibuspuellis,  ete  tur-    r  r  .    ,  i-  °      r 

b_«6£sacra;etoremces-Solorum  nemorum  :  tela  undiq;  sseva  premebant,  545 
toproferebat  hsec  verba :  Et  circumfuso  volitabant  milite  Volsci. 

O  virgo,  Camilla  vadit  ad 

bellum  asperura,  et  frustra  tegitur  nostris  armis,  dilecta  mihi  prse  cseteris :  namhic  amor  non  novus  con- 
tigit /m/ii  Dian«e,  flexitque  animum  meum  improvisadulcedine.  Metabus,  ejectus  regno  per  invidiam  et  ob 
potentiam  ferociorem,  ciim  exiret  _  veteri  urbe  Priverno,  fugiens  per  medias  pugnas  belli,  asportavit  soci- 
am  exilii  infantem,  et  appellavit  eam  Camillam,de  noinine  matris  Cusmillse,  mutataparte  nominis.  Ipse 
ferens  eam  ante  se  in  sinu,  qiiEcrebat  longa  cacumina  sylvarum  secretarum:  arma  infesta  urgtbant  undi. 
que,  et  Volsei  discurrebant  circumjectis  militibus. 

NOTES. 

•que  improbo.  ...  *  m>  nominative  valles. 

515.    Furta  belli.  Literally,  the  thefts  of  524.    Urget  utrinque  latus,  i.  e.  Latus  ne- 

war,   i.  e.   stratagems,  ambuscades.     The  moris,  as  i£n.  VII.  566. 

same  phrase  is  used  by  Sallust :   Gens  ad  528.    Occurrere  pugnx .   The  same  as  oc- 

furta  belli  peridonea.  currere  hostibus. 

515.   Convexo.   Concave,  as  has  been  be-  534.  Latonia.  Diana,  daughter  of  Latona. 

fore  observed,  JEn.  1.  514.  539.  Invidiam.  For  invidious  measures; 

517.  Collatis  signis.  Conferre  signa  is  a  mi-  the  want  of  popularity. 

litary  tevm,  signifying  to  engage  in  close  540.  Priverno.  Privernum,  now  called  Pi- 

fight,  as  in  Livy.^2n"«am  infesto  agmineitur,-  perno  Vecchio,  was  a  town  of  the  Volsci  in 

nec  procul  inde  cum  Jlwuncis  signa  collata,  ltaly,  whose  inhabitants  were  called  Priver- 

prtctioque  uno  debellatmn  est.  So  Cicero  says,  nates.  It  became  a  Koman  colony. 

Jn  Mgyptum  venit,  signa  ctntulit  cum  JHecc-  541.  Pnelia  belli ;  literally,  the  battles  or 

andrinis.  skirmishes  of  war.    So  Lucretius  has  more 

522.   Vallis  accommoda.  Vallis  here  makes  than  once  certamina  belli. 

the  last  syllable  long  on  account  of  the  cx-  544.  Longa  juga,  i.  e,  juga  lo7ig£  posita. 

sura.  Servius  however  retains  the  ancient  Servius. 
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Ecce  fugae  medio  summis  Amasenus  abundans 
Spumabat  ripis,  tantus  se  nubibus  imber 
Ruperat :  ille  innare  parans,  infantis  amore 
Tardatur,  charoq;  oneri  timet:  omnia  secum 
Versanti,  subito  vix  haec  sententia  sedit. 
Telum  immane  manu  valida  quod  forte  gerebat 
Bellator,  solidum  nedis  et  robore  cocto ; 
Huic  natam,  libro  et  sylvestri  subere  clausam, 
Implicat,  atq;  habilem  medise  circumligat  hastae, 
Quam  dextra  ingenti  librans,  ita  ad  aethera  fatur: 
Alma,  tibi  hanc,  nemorum  cultrix  Latonia  virgo, 
Ipse  pater  famularn  voveo  :  tua  prima  per  auras 
Tela  tenens  supplex  hostem  fugit :  accipe,  testor, 
Diva,  tuam,  quse  nunc  dubiis  committitur  auris. 
Dixit,  et  adducto  contortum  hastile  lacerto 
Immittit :  sonuere  undse  :  rapidum  super  amnem 
Infelix  fugit  in  jaculo  stridente  Camilla. 
At  Metabus,  magna  propius  jam  urgente  caterva, 
Dat  sese  fluvio,  atq;  hastam  cum  virgine  victor 
Gramineo,  donum  Trivise,  de  cespite  vellit. 
Non  illum  tectis  ullae,  non  mcenibus  urbes 
Accepere  :  neque  ipse  manus  feritate  dedisset ; 
Pastorum  et  solis  exegit  montibus  aevurn. 
Hic  natam  in  dumis  interq;  horrentia  lustra, 
Armentalis  equas  mammis  et  lacte  ferino 
Nutribat,  teneris  immulgens  ubera  labris. 
Utque  pedum  primis  infans  vestigia  plantis 
Institerat,  jaculo  palmas  oneravit  acuto  : 
Spiculaq;  ex  humero  parvae  suspendit  et  arcum. 
Pro  crinali  auro,  pro  longae  tegmine  pallae, 
Tigridis  exuvise  per  dorsum  a  vertice  pendent. 
Tela  manu  jam  tum  tenera  puerilia  torsit, 
Et  fundam  tereti  circum  caput  egit  habena, 
Strymoniamo,;  gruem  aut  album  dejecit  olorepi. 
Multae  illam  frustra  Tyrrhena  per  oppida  matres 
Optavere  nurum  :  sola.  contenta  Diana, 
iEternum  telorum  et  virginitatis  amorejn 
Intemerata  colit.     Vellem  haud  corre^ta  fuissct 
Militia  tali,  conata  lacessere  Teucrcs  : 

galis  et  lacte  ferino,  premens  ubera  in  labris  jtite  tenellis.  Et  statim  atque  infans  fixit  gressus  primis 
plantis  peduin  :  oneravit  inanuWjiH,r  telo  acuw  et  alligavit  arcum  ac  sagittas  humero  parvulte.  Pro  aureo 
ornntu  capillorum,  pro  vest^u  pallae  deflurirtis :  pellis  tigridis  pendet  e  capite  per  tergum.  Jam  tunc  li- 
bravit  manu  molli  jacula  puerilia,  et  agi/avit  fundam  tereti  loro  circa  caput,  et  prostravit  gruem  Strymo- 
niain  vel  cycmim  candidum.  Matres  /tlurimae  in  Etruscis  urbibus  frustra  desideraverunt  illam  in  uxorerh 
filiorum  suorum  :  eonteina  cultu  wlius  Diana?,  fovet  pudiea  perpetuum  amorem  virginitatis  et  armoru.ru, 
Vellem  ut  not  fuisset  perculsa  amove  talis  belli,  aggressa  oppugnare  Trojanos  : 


Eece,  wi  medio  fugse, 
Amasenus  tumens  exun 
dabat  altis  ripis,  tanta 
pluvia  effuderat  se  e  nu- 

55Q  bibus:  ille  meditans  ena- 
tare,  retinetur  amore  in- 
fantis,  et  timet  dile*to 
oneri:  oegre  tandem  fixum 
es«hoc  consilium  illi,  om- 
nia  secum  raptim  expeh- 
denti.     Alligat  filiam  in- 

555  clusam  eortice  et  sylvesu-i 
subere  huic  telo,  quod  te- 
lum  grande  gestabat  forie 
manu  robusta,  firmum 
nodis  et  ligno  exsiccato, 
utpote   bellator:    et  cir- 

rt-n.  curaneciit  aptam  medise 
hasta;:  et  evibrans  hrtstam 
illam  grandi  dextera,  sic 
loquitur  ad  ccelum:  Di- 
ana  virgo,  benefica  cul- 
trix  sylvarum,  ipse  pater 
infantis  hanc   tibi  conse- 

555  ero  famulam  :  fugit  hos 
tem  per  aera  tenens  pri- 
iuuin  tua  jacula:  O  Dea, 
obtestor  te,  accipe  hanc 
tuain,  quae  jam  creditur 
dubiis  ventis  :  Dixit  hzc, 
et  jacit  hastam  libratam 

570  reducto  brachio  :  aquse 
souuerunt :  fugit  misera 
Camilla  super  velocem 
fluvium  in  hasta  stridula. 
Metabus  ver6,  numerosa 
turba  jam  propius  itnmi- 

.--  nente,  projicit  se  in  flu- 

^  roen,  et  victor  extrahit  e 
glebis  herbosis  hastara 
cum  infaiite,  gux  erat 
donum  jam  sacrum  Di- 
an«.  Nullse  urbes  excepe- 
runt  eum  domibus,  nullje 

58Q  muris:  nequeipsese  sub- 
didisset  iis  ob  asperitatem 
morum  :  tradtixit  ritam 
pastoritiam  et  secretis  iu 
niontibus.  Illic  inter  ve- 
pres  et  inter  latebras  syl- 
varum   horridas,    alehat 

585  filiam  uheribus  equae  gre- 


NOTES. 


551.  Vix,  i.  e.  He  was  suddenly  compel- 
]ed  to  fix  on  that  resolutiom  in  spite  of  all 
liis  tender  fears  for  the  safety  of  the  child. 

553.  Robure  cocto.  Hurd  wood  dried  be- 
fore  fire,  or  in  the  smoke. 

554.  Libro  el  subere.  lAber  is  the  interior 
and  tender  baxk  j  suber,  that  thick  body  of 
bark,  which  is  detached  from  the  cork  tree. 

55%.  Ipse  pater.  Because  none  but  the  fa- 
ther  had  a  right  to  devote  his  children  to 
the  sevvice  of  the  gods.  And  the  ministers 


thus  devoted  were  called  Camilli  by  the 
Latins. 

571,  Armeuialis  equs.  One  of  the  drove 
of  mares  that  were  kept  for  breed. 

571.  Lacteferino  means  no  more  than  the 
milk  of  that  aniinal ;  for  fems  is  said  of  a 
horse,  a  deer,  an  ass ;  and  therefore  Mr. 
Dryden  translates  it  very  absurdly,  the 
dugs  of  boars  and  every  savage  beast :  the 
teneris  immulgens  ubera  labris  shovvs  tbe 
aniraal  to  haye  been  tame.  and  tractable. 
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nunc  esset  mihi  diiecta et  Chara  mihi  comitumq;  foret  nunc  una  mearum. 
una  e  meis  comitibus.  verum  aere,  quandoquidem  fatis  urgetur  acerbis, 

Agevero,  O  Nympha,  si-  J>    '    *.  ,         _•  •         t      *• 

quidem  premitur  fatis  Labere  Nympha  polo,  finesque  mvise  Latmos, 
crudeiihus.descendecosio  Tristis  ubi  infausto  committitur  omine  pugna. 
ct  adiregionem  Latinam,  jj-      cape  et  ultricem  pharetra  deprome  sagittam.    590 

ubi    funestum    prselium  ,_A  K    7  r.    „    .  , 

miscetur  auspiciis  adver-  Hac,  quicunq;  sacrum  violant  vulnere  corpus, 
sis.   Accipe  h_c,  et  ex-  Tros  Italusve,  mihi  pariter  det  sanguine  poenas. 
u-ahe6Phareu-yindicemp^st  e      nuQe  cav^  miserandse  corpus  et  arma 

sagittam.  Quisquis  iaesent  ?  „  .  .  * 

vuinerecorpusmiAidica-Inspohata  feram  tumulo,  patriaeque  reponam. 
tuTa,3ivefuerit Trojanus,  Dixit :  at  illa  leves  coeii  demissa  per  auras  595 

sive  Rutuius,  simui  hac  Tnsonuit  nip-ro  circumdata  turbine  corpus. 

sasitta  mihi  solvat  poenas  '        ° .  .  .      rr<  • 

sangu>ne-.  ego  deinde  At  manus  mterea  muris  1  rojana  propmquat, 
nubecava  inferam  sepui-  Etruscique  duces,  equitumque  exercitus  omnis, 
chro  cadaver  misera  ca-  Compositi  numero  in  turmas  :  fremit  sequore  toto 

millse  et  arma  non  direp-  r  .  .  __.•-_»  ,-.,., 

ta,  et  restituam  iiiam  pa-  Insultans  sonipes,  et  pressis  pugnat  habenis,  600 

tri_.   Sic  dixit  Diana :  Huc  obversus  et  huc :  tum  late  ferreus  hastis 
at  iiia  Nympha  deiapsa  jjorret  aQ-er  campique  armis  sublimibus  ardent. 

per  leveui  aerem  coeli  m- VT  ^M   '  l     *.  ____        1  t  _«.•„: 


sonuit, 


L_    .Ull-  ill     t_ll  _1       ^_  ._   _  ^  1  T"" 

inciusa  obscuro  Nec  noii  Messapus  contra  celeresque  Latmi, 


nimbo  secundUm  corpus.  J_t  cum  fratre  Coras,  et  virginis  ala  Camillse, 

sed  interim  omnis  muiti-  Ao-versi  campo.apparent :  hastasq;  reductis  605 

tudo  Trojana  accedit  ad  __  ,  ,r    •  ^r}  .  .      '.         ., 

muros  Laurenti,  etduces  Protendunt  longe  dextns,  et  spicula  yibrant: 
Tusci,   et  omnis   aeies  Adventusq;  vimm,  fremitusq;  ardescit  equorum. 

equitum,  distincti  in  tur- ja         ue  intra  iactum  teli  prOgreSSUS  UterCllie 
nias  certo  numero:  equus  _,u.  J,.  _  _• 

subsiiicns    fremit    toto  Substiterat :  subito  erumpunt  clamore,  trementesq; 
campo,  etobiuctaturcon- Exhortantur  equos  :  fundunt  simul  undiq;  tela  610 

versus  arctis  habenis  huc  Crebra,  nivis  ritu  :  coelumque  obtexitur  umbra. 

etilluc :  tumcampushor-  ,,         .         .        ,  .      „         ,        '  . 

rescit undique ferreis has-  Continuo  adversis  I  yrrhenus  et  acer  Aconteus 
tk,  et  arva  respiendeut  Connixi  incurrunt  hastis,  primique  ruinam 
exceisis  armis.  Messapus  jj     t  sonitu  inQrenti  perfractaq;  quadrupedantum 

quoque,  et  Latini  veloces,  _.  9,  *  t-«  a 

tt  coras  cum  fratre,  et  Pectora  pectoribus  rumpunt.  .Lxcussus  Aconteus  6 1 5 
equitatus  vh-ginis  Camii-  Fulminis  in  morem,  aut  tormento  ponderis  acti, 

l_,apparentcontr_oppo.pr^c-     kat  ion„A    et  vitam  dispergit  ill  auraS. 
sita  m  campo  :  et  lmmit-  _-  *  ,  •  •  t        •     • 

tuntiongehastas,brachiis^xtemplo  turbatae  acies  :  versique  Latmi 
contractis,  et  conjiciunt  Rejiciunt  pamias,  et  equos  ad  moenia  vertunt. 

spicula  :  et  fervet  adven- 

tus  hominum,  et  hinnitus  equorum.  Et  ^am  uterque  exercitus  steterat,  progiessus  intra  jactum  teli  : 
erumpunt  in  repentinum  clamorem,et  ebncitant  equos  frementes:  siniul  spargunt  undique  tela  frequen- 
tia,  more  nivis  :  et  coelum  tegitur  tenebris.  _tatim  Tyrrhenus  et  ardens  Aconteus  concurrunt  connixi 
ha.tis  oppositis,  et  primi  maguo  strepitu  faciunt  _npetum,  et  feriunt  pectora  equorum  impulsa  pectoribus. 
Aconteus  d(.-jectus  in  modum  fulminis,  aut  molis  im(uls;„  per  machinam,  corruit  procul,  et  effundit  vitam 
in  ventos.  Kxercitus  Latini  confestim  territi  sunt:  .t  Latini  conversi  opponunt  retru  scuta,  et  reflee» 
tunt  equos  ad  muros.  % 

NOTES. 

599.  JYumero,  i.  e.  orderly,  in  number  and  611.  Cvlumque  obtexitur  umbrd.  Agreeable 
proportion,  or  in  baltle-array.  to  this  is  tYie  saying  of  the  brave  Lacedemo- 

599.  JYumero  in  turmas.  Turmce  are  pro-  nian  general,  vecorded  by  Cicero  ;  who  be- 
perly  troops  of  horse  consisting  of  about  ing  told  the  Persians  were  so  numerous 
thirty  eacli.  that  the   multitude  of  their  darts   would 

603.  Celeresque  Latini,  i.  e.  such  of  the  even  obstruct  thelight  of  the  sun,  exclaim- 
Latins  as  were  light  armed,  and  conse-  ed,  Then  we  shall  have  the  advantage  of 
quently  more  himble.  fighting  in  the  shade. 

606.  Protendunt  longe.  Longe  means  that  612.  Tyrrkenus.  This  is  not  a  gentile 
they  hold  their  spears  by  the  extremity  ;  noun;  but  the  proper  name  ofsome  distin- 
and  protendunt  is,  they  advance  with  them  guished  person,  probab-ly  of  the  army  of 
in  a  threatening  extended  posture,  just    iEneas. 

ready  to  discharge  them  on  the  foe.  Rusus  615.  Jtumpunt,  almost  rive,  as  iEn.  XII. 

translates  it  immittunt,  which  is  quite  a  dif-  527". 

ferent  idea.  Rumpuntur  nescia  vinci 

607.  Adventusque  vir&m,  &c.  Literally,  Pectora. 

The  marcli  of  men,  and  neighing  of  steeds,   Perfracta  pectora pectoribus,  is  their  horses' 
grow  warm.  Jldventus  here  seems  to  be  but   breasts  running  full  tilt  against  each  other. 
a  cold  word  to  express  the  marching  of  an        617.  Praecipitat,-  for pracipitatur,  as  _E.  I , 
-irmy,  when  they  are  just  on  the  point  of  108.  Tum  prora  avertit,  for  avertitur. 
•giving  battte'  6.19.  Rejiciunt parmas,  c_  c.  They  covered 
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Troes  agunt,  princeps  turmas  inducit  Asylas. 

Jamque  propinquabant  portis  :  rursusq;  Latini 

Clamorem  tollunt,  et  mollia  colla ^eflectunt : 

Hi  fugiunt,  penitusq;  datis  referuntur  habenis. 

Qualis  ubi  alterno  procurrens  gurgite  pontus 

Nunc  ruit  ad  terras,  scopulosq;  superjacit  undam 

Spumeus,  extremamq;  sinu  perfundit  arenam  : 

Nunc  rapidus  retro  atq;  sestu  revoliita  resorbens 

Saxa  fugit,  litusque  vado  labente  relinquit. 

Bis  Tusci  Rutulos  egere  ad  moenia  versos  : 

Bis  rejecti  armis  respectant  terga  tegentes. 

Tertia  sed  postquam  congressi  in  praelia,  totas 
Implicuere  inter  se  acies,  legitque  virum  vir  : 
Tum  vero  et  gemitus  morientum,  et  sanguine  in  alto 
Armaq;  corporaq;  etpermisti  caede  virorum 
Semianimes  volvuntur  equi :  pugna  aspera  surgit. 
Orsilochus  Remuli,  quando  ipsum  horrebat  adire, 
Hastam  intorsit  equo,  ferrumq;  sub  aure  reliquit : 
Quosonipes  ictu  furit  arduus,  altaq;  jactat, 
Vulneris  impatiens,  arrecto  pectore  crura  : 
Volvitur  ille  excussus  humi.  Catillus  Iolam, 
Ingentemque  animis,  ingentem  corpore  et  armis 
Dejicit  Herminium  :  nudo  cui  vertice  fulva 

Csesaries,  nudique  humeri :  nec  vulnera  terrent. 
Tantus  in  arma  patet.  Latos  huic  hasta  per  armos 
Acta  tremit,  duplicatque  virum,  transfixa  dolore. 
Funditur  ater  ubique  cruor  :  dant  funera  ferro 
Certantes  :  pulchramq;  petunt  per  vulnera  mortem 
At  medias  inter  caedes  exultat  Amazon, 
Unum  exerta  latus  pugnse,  pharetrata  Camilla. 

et  irapatiens  plagse  agitatalta  crura  sublato  peetore :  ille  Remulus  dejectushumi  corru.it.  C.itillus  sternit 
Iolam :  et  inagnum  animo,  magnum  corpore  e;t  armis  sternit  Hcrmiuiura  :  cui  coiaa  flava  erut  iu  capita 
aperto,  et  nudi  humeri :  nec  plaga;  terrent  eum,  tam  lat£  apertus  est  in  ietus  :  hasta  inlmissa  huic  per  latos 
huuieros  intremit,  et  transfixa  cum  dolore  incurvat  hominem.  Spargitur  lat£  niger  sanguis  :  pugnaiites 
'edunt  strages  gladiis,  et  per  plagas  qu&runt  mortein  gloriosam.  At  Camilla  phaivtrata  gaudet  in  niediis 
stiagibus,  quasi  Amazon,  nudata  seeuitdiim  unara  niaiumaiu  atl  pnelium. 


620  Trojani  peWequuntur, 
primus  Asjlas  imittit  ag- 
lainu.  Et  jam  attingebat 
portas  :  et  iterum  Latini 
emittunt  clamorem,  et 
retorquent  colla  equorum 
facilia.  Trojani  fugiunt, 

625  et  revertuutur  habenis 
oranino  immissis.  Quale 
e&t  mare,  quando  excur- 
rens  a:stu  reciproco,  mo» 
dd  volvitur  ad  terras,  et 
spumans  effundit  undam 

(■oa  super  rupes, et  perluit  ul- 
timas  arenas  sinuando  se; 
modo  eedit  retrd,prseceps 
et  resorbens  saxa  aestu 
convulsa,  et  deserit  litus 
fluctu  detumescente.  Bis 
Ktrusci     pepulerunt    ao5 

635  urbem  Kutulos  fugatos  : 
bis  iidem  fugati  respici- 
unt  muniendo  humeros 
clypeis.  Sed  quando  com- 
missi  ad  teriiam  pugnam, 
miscuerunt  invicem  totos 
exercitus,  et  virelegitvi- 

640  rum  :  tum  ver6  et  gemi- 
tus  morientium  audiuit- 
tur  ;  ac  rotantur  in  alto 
sanguine  et  arma,  et  cor- 
pora.  et  equi  moribundi 
confusi    in   strage  homi- 

/-  a  r  nuni  :oritur  crudele  pra:- 
lium.  Orsilochus,  ctim  ti- 
nieret  aggredi  Remulum, 
immiltit  hastam  in  e- 
quura  Remuli,  et  figit 
ferruiu  sub  aure  ;  quo 
ietu  equusfuritarrectui 


NOTES. 

theirbacks  vviththeir  shields.  This  manner  name   taken  from  the  Roman  history.     A 

of  fiying  and  then   facing1  about,  was,    it  Roman  so  called  defended   a  bridge  vvith 

seems,  according  to  the  rules  of  fighting  Cocles  against  the  army  of  Porsenna. 

vvith  the  cavalry,  as    practised  by  the  Ro-  644.    Tantusin  armapatet.    Servius,  and 

mans,  Jtlore  equestris  prtelii,    says  Sallust,  most,  if  not  all  the  interpreters  after  him, 

sumptis  tergis  ac  reddids.  explain  this  as  being  equivalent  to  tantum 

614.    Qualis  ubi.   There  are  some  of  the  patebat  in  hostilia  tela,  so  large  a  mark  he 

most  laboured  and  spirited  lines  of  the  ele-  stood  exposed  to  the  darts  of  the  enemy. 

venth    book.     The  simile  is  not  borrovved  But  thisis  sofar  frombeinga  reason  forhis 

from  Homer ;   yet  is  great  and  sublime,  as  not  beingafraid,  that  it  is  one  of  the  strong-- 

is  likewise  the  description  that  immediate-  est  arguments  vvhy  he  ought  to  have  been 

]y  lollows  of  the  hurry  and  tumult  of  the  dismayed.     Other  interpreters  take  in  for 

battle ;  particularly,  contra,  which  seems  to  agree  best  with  the 

Tum  verd  et  gemitus,  &c.  context. 

626.    Sinu.  Servius  explains it  curvatione  649.  Unum  exertalatuspugnx,\.t..    Her 

et  Jiexu  undarum,  the  curling  and  winding  right  side  was  naked  and  disengaged  for 

ofthe  waves.     It  signifies  the  expanded  action ;  whereas  her  left  was  encumbered 

skirts  or  volumes  of  water  into  which  the  withher  bow  or  half-moonshield.    Ovpug- 

flowing  sea  stretches  itself  farther  and  far-  nce  may  signify  theattacks  of  the  enemy,  as 

ther  on    the   shore,   and  overspreads   the  above,  verse  528.  And  then  the  sense  vvili 

■fceach  like  a  garmeut.  be,  that  she  had  one  side,  namely,  the  right, 

642.   Dejicit  Herminmtm.   Herminius  is  a  expose4  to  her  foe,  while  the  other  was  co- 
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Et  modA  jaciens  manu  £t  nunc  lenta  manu  spargens  hastilia  denset,  650 

congeret  hastas  flexiies,  j,runc  va]idam  dextra  rapit  indefessa  bipennem. 

modo  lndefatigabihs  ear-  ,  x  -,-.. 

ripit  dextra manu  robus-  Aureus  ex  humero  sqnat  arcus,  et  arma  Dianse. 
tam  seeuWm.   Arcus  au-  IHa  etiam,  siquando  in  tergum  pulsa  recessit, 
rtus,  etsagittaeDiancKso- $   -cu]a  converso  fugientia  dirigit  arcu. 

nant  ex  humero  rjits.  Ip-      '       .       x        ,  °  .  T        .  ° 

sa  quoque  verso  areu  de-  At  circum  lectae  comites,  Larmaque  virgo,  655 

figit  sagittas  fugaces,  si  Tullaque,  et  seratam  quatiens  Tarpeia  securim, 

aliquandoceditfugata  in  Jlalides  .  quas  ipsa  decus  sibi  dia  Camilla 
tergum.    Sunt  vero  circa  _  J     .       r      ,  ,     ,,.  .     . 

eomseiectJesoci^etvir-Delegit,  pacisque  bonae  belhque  mnnstras. 

go  Larina,  et  Tuiia.  et  Quales  Threiciae,  cum  flumina  Thermodontis 

Tarpeia  intentans  *reara  pulsant  et  pictis  bellantur  Amazones  armis  :  660 

secunm,    Italse    pitelbe:  .    '        l  TT.  v  -  . 

quasipsa  divina  camiiia  Seu  circum  Hippolyten,  seu  cum  se  Martia  curru 
eiegit  sibi?«r7«iioi]oiem,  Penthesilea  refert :  magnoque  ululante  tumultu 
famuiasinbeiio  «>"*  Foeminea  exultant  lunatis  agmina  peltis. 

pace.  Quales  riiracue  A-  ,  o  r 

mazones,  quando  legmu  Quem  telo  pnmum,quem  postremum  aspera  virgo 
fluenta  Thermodontis,  et  Dejicis  ?  aut  quot  humi  morientia  corpora  fundis  ?    665 
pugnant    armis   pietis:  jru  menium  Clytio  primum  patre  :  cuius  apertum 

sive     circa    Hippolyten,    .    ,  .,  A  ^  r         ,  l     ,  .  J  r 

sive    quando    beiiieosa  Adversi  longa  transverberat  aoiete  pectus. 
Pemhesiiea  redit  in  cur-  Sanguinis  ille  vomens  rivos  cadit,  atq;  cruentam 
ru    et  magno  tumuitu  ]yiaiiclit  humum,  moriensq;  suo  se  in  vulnere  versat. 

uiulante  muhebres  turma;  _,  T  •    •      t,  r     \  ,  ,     , 

gestiunt  scutis  lunatis :  I  um  Linn  Pagasumque  super  :  quorum  alter  habenas 
o  beiiicosa  virgo,  quem  Suffosso  revolutus  equo  dum  colligit ;  alter  671 

primum,  quem  uitimum  Dum  subit,  ac  dextram  labenti  tendit  inertem, 

sternis   hasta?    aut  quot  _  .    .        '  .  TT.         ,',.       . 

spargishumicorporamo-Przecipites  panterq;  ruunt.  His  acldit  Amastrum 
ribunda?  primo  Eume-  Hippotaden  :  sequiturq;  incumbens  eminus  hasta, 
niumpatreciytio:  eujusTereaque  Harpalycumque,  et  Demophoonta,  Chromim- 

oppositi     pectus     patens  i       j  i       j  ij  i  7 

transfodit  longa  hastd  ex  que  ;  o7a 

abiete.    uie  con-uit  vo-  Quotque  emissa  manu  contorsit  spicula  virgo ; 
mens  fluenta  sanpiini»,  Tot  phryjni  cecidere  viri.  Procul  Ornitus  armis 

«t  mordet  terrara  saiigui-  *  °  T  „ 

-noientam,et  moriensagi-  Ignotis,  et  equo  venator  Iapyge  iertur  : 

tat  se  in  sua  plaga.  Deinde  Lirin  et  Tagasum  praeterea:  quorum  alter  dum  collabens  equo  succidente  retra- 
ihithabenas  :  alterdum  suecurrit,  et  porrigit  cadenti  dextram  lentiorem,  repente  et  simul  concidunt.  Ad- 
jicit  iis  Amastrum  Hippoue  filium  :  et  imminens  insequitur  propius  hasta,  et  Tereum,  et  Harpalycum,  et 
Demophoontem,  et  Chromim  :  et  quot.jacula  vibratamanu  virgo  intorsit  ;  tot  homines  Trojani  corruerunt. 
Ornitus  venator  procul  excurrit  in  armis  insuetis  etequo  Apulo: 

NOTES. 

vered  withthe  shield;   which  preparesthe  Thermodobn  ;  the  piclis  armis,  the  Martia 

reader  for  the  circumstance  mentioned  af-  cumtsePenthesilearefert,t\\e.mag-noululante 

terwards  of  her  receiving  her  fatal  wound  tumultu,  &c.  are  circumstances  which  suffi- 

in  this  part  of  her  body,  verse  803.  ciently  clear  the  simile  from  Dr.  Trapp's 

Hasta  sub  exertam  donec  perlata  papillam  imputation.     Besides,  as  Catrou  remarks,, 

Hsesit.  Camilla  is  not  an  Amazon  in  the  true  sense' 

650.  .De7ise«,of  the  second  conjugation,  or  oftheword;  thatis,  her  left  breastwas  not 

densat  ofthefirst.  seared  off  for  the  convenience  of  drawing 

652.    Jlrma  Dianx.    Such  as  suit  a  hun-  the  bo\v.     She  is  indeed  a  female  warrior, 

tress ;  arrows,  a  quiver,  spears,  hatchets.  as  were  the  Amazons,   and  like  them  too 

656.  Tarpeia.  Servius  and  Catrou  tell  as,  has  the  left  side  uncovered  in  fitrht.      Tlie 

that  the  names  of  Camilla's  companions  are  true  Amazons  were  those  of  Thrace  only, 

all  drawn  from  the  Roman  history,  and  are  and  spoken  of  in  this  comparison.   Ruzeus 

introduced  as  a  compliment  to  some  illus-  tells  us,  that  the  Amazons  inhabited  not  the 

tious  families  in  Rome.  European,  but  the  Asiatic  Thrace.     After 

659.  Quales  Threicice.  In  this  simile,  says  all,  says  Mr.  Wharton,  I  much  doubt  the 

Dr.  Trapp,  the  idea  seems  near  akin  :   it  is  story  of  the  Amazons  being-  so  called  frotn 

almost  comparing  a  thing  to  itself.  The  po-  having  one  breast  cut  off.because  in  all  the 

et,  it  must  be  owned,  compares  Amazons  numerous  antique  figures  of  Amazons  now 

to  Amazons ;  yet  at  the  same  time  an  image  remaining,  there  is  not  one  instance  of  any 

entirety  new  is  represented.  Virgil,,  that  he  such  thing. 

may  give  us  as  grand  an  idea  as  possible  of  659.  Flumina,  in  this  place,  are  the  banks 

this  female  hero,  attended  by  her  compan-  of  the  river.  Tne  meaning  is,  they  beatthe 

ions,  tells  us  that  she  resembled  Hippolyte  bank  so  as  to  make  the  river  resound. 

or  Penthesilea,  the   most  renowned  of  the  659.     Thermodontis.    Some  read   Ther- 

Amazons,  marching  over  tae  ban "ks  of  the  modoontis,  as  Hippocoontis,  so  that  the  first 
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cni  pellis  extracta  juven- 
fiftO  co   Pertlnae'  tegil  'atos 


humeros;  magnus  nctus 
gutturis  et  genae  lupi 
cum  dentibus  candidis  o- 
peruerunt  caput ;  et  spa-  ^. 
rus  rusticus  armat  raa- 
num  :  ipse  excurrit  in  me- 


Cui  pellis  lat<»s  humeros  erepta  juvenco 

Pugnatori  oph-it;  caput  ingens  oris  hiatus, 

Et  malae  texer\  lupi  cum  dentibus  albis  ; 

Agrestisque  m\nus  armat  sparus  :  ipse  catervis 

Vertitur  in  me&is,  et  toto  vertice  aupra  est. 

Hunc  illa  excep\um  (neque  enim  labor  agmine  verso) 

Traiicit,  et  supe\  haec  inimico  pectore  fatur  :  685  <«»  turmis,  et  supere^ 

J.        '     rr,        ,  p  .     v  iA    ..  3  net  toto  capite.  Ilia  per- 

Sylvis  te,  Tyrrhe\e,  feras  agitare  putasti  ?  fodit  ,mnc  interCeptum, 

Advenit  qui  vestridies  muliebribus  armis  nonenimdiflkiieeraf.dis- 

Verba  redargueriU   Nomen  tamen  haud  leve  patrum      turbato  agmine  =  et  hostiii 

__  ,      °       p       \        ,  ...  „         .,,  animohsecaitsupere«u»i.- 

Manibus  hoc  retere\  telo  cecidisse  Camillse.  Existimavisti,  d  Eu-usce, 

ProtinusOrsilochuni^tButen,  duomaximaTeucrum  690  te  venari  feras  in  syivis? 

venit  dies,  qui  ulciscatur 
verba  vestra  fremineis  ar- 
mis.  Tamen  referes  um- 
brisparentumtMornm  glor 
riam  lianc  non  exiguam,fe 
occisum  esse  hasta  Camil- 
lse.  Continuo  occidit  Or- 
silochum  et  Buten,  duo 
maxiiua  corpora  Trojano- 
vum  :  sed  Buten  acumine 
teli  transfodit  adversum, 
inter  cassidem   et   thora- 

700  cem,qua  collum  equitan- 
tis  micat.et  qitit  parma  de- 
scenditinfra  humerum  si- 
nistrum  ;  fugiens  veri)  et 
circumacta  magnum  itt 
orbem  fallit  Grsiloehum, 
interiiis  secans  gyrum,  et 

705  persequitur  eum  quipri- 
us  eam  persequebatur. 
Deinde  assurgens  altius 
bis  impingit  validam  se-' 
curim  per  arma  et  per  os» 
sa  hitic  homini  roganti  et 

w,„  mullum  precanti:  plaga 
spargit  vultum  calido  ce« 
rebro.  Occurrit  illi.et  ste- 


695 


Corpora:  sed  Buten  aiversum  cuspidefixit 
Loricam  galeamque  itter,  qua.  colla  sedentis 
Lucent,  et  laevo  dependmt  parma  lacerto  ; 
Orsilochum  fugiens,  mLumq;  agitata  per  orbem 
Eludit  gyro  interior,  seq\iturq;  sequentem. 
Tum  validam  perq;  arma\yiro  perq;  ossa  securim, 
Altior  insurgens,  oranti  e\rnulta  precanti 
Congeminat:  vulnus  calid\rigat  ora  cerebro. 
Incidit  huic;  subitoque  asp\ctu  terrkus  hsesit 
Apenninicolae  bellator  filiusVuni, 
Haud  Ligurum  extremus,  diW  fallere  fata  sinebant 
Isque  ubi  se  nullo  jam  cursu  Wadere  pugna. 
Posse,  neque  instantem  reginaia  avertere,  cernit : 
Consilio  versare  dolos  ingressm  et  astru, 
Incipit  haec  :  quid  tam  egregium,  si  foemina  forti 
Fidis  equo  ?  dimitte  fugam,  et  tecominus  aequo 
Mecum  crede  solo,  pugnaeque  acWge  pedestri : 
Jam  nosces,  ventosa  feret  cui  glor\a  fraudem. 
Dixit :  at  illa  furens,  acrique  incenW  dolore, 
Traditequum  comiti,  paribusque  aisistit  in  armis, 
Ense  pedes  nudo,  puraque  interritaVarma. 

tit  stupefactus  improviso  visubellicosus  filius  Auni  ncolae  Apennini,  non  ultimus  Ligurum,  quamdiu  fata 
permittebant  ei  fallere.  Ille  autem,  cum  videt  se  nulp  cursu  posse  subducere  se  prselio,  nec  expelltre  re- 
ginain  imminentem ;  incipiens  consulto  agitare  dolos  irente  et  solertia  dicit  i.sta  :  Quid  tam  illustre  est,  si 
cum  sis  fcemina,  confidis  equo  robusto  ?  relinque  celeitatem  equi,  et  propiiis  comniitte  te  mecum  planar 
terrae,  et  para  te  ad  certamen  pedestre  :  mox  cognosces^ui  laus  inanis  inferet  damnum.  Sic  ait:  illa  ve- 
r6  furens  et  commota  aspera  indignatione, dat  equum  sotise,  et  stat  in  armis  paribus,  pedes,  et  interrita  en 
se  stricto  atque  scuto  splendente 


NOTES.  \ 

fehree  syllables  constitute  a  dactyl.     This  691.  Adversum.  Pierius  found  aversum  in 

uaeus  disapproves.     Tlve  word,  he  says,  is  some  of  the  best  manuscripts;  but  the  sense 

bsolutely  a  quadrisyllable.  Thermodontis ,-  determines  for  adversum,  the  wound  having 

he  first  three  syllables  are  long.    0,  in  the  been  given  just  in  the  gorge,  where  the 

econd  syllable,  cannotbe  short.  It  is  writ-  helmetends,  loricam  galeamque  inter;  which 

en  ©Ef/xucTuv  not  6tgp.6Sav,  It  is  ariver  of  Cap-  could  not  have  happened,  if  his  back  had 

sadocia,  ftowing  into  the  Euxine,  now  call-  been  turned. 

'APormon.  695.  Gyro  interior,  in  a  shorter  compass, 

677.  Armis  ignotis,  arms  that  were  strange  as  in  Horace,  2  Sat.  VI.  26. 
^nd  unusual  to  him.                                                   Seu  bruma  nivalem 

678.  Iapyge.  See  the  note  on  verse  247.  Interiore  diem  gyro  trahit. 
682.  Sparus.  It  is  a  rustic  instrument,  so  695.  Sequitur.  So  Ovid  describes  the  ca- 

:alledfroms/>arg-enJo.  Its  form  is  not  ascer-  lamity  of  Ixion : 

ained.     Festus  thinks  it  was  like  a  spear ;  Volvitur  Ixion,  et  sequiturque  fugitque. 

ervius  supposes  it  was  bended  like  the  706.  Dimitte  fugam,  dismiss  your  flight ; 

:rook  of  a  shepherd.  i.  e.  dismiss  your  steed,  which  enables  you 

690.  Protinus,  next  in  order,  as  Geor.  IV.  to  fly. 

1711.  Purd  parmd,  her  shield,  that  had  no 
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SedjuvenisexisrimansM  At  juvenis,  vicisse  dolo  ratus,  avolat  ipse, 

victorem  esse  fraude,  au-  ttj  /»  r      ,         i     i        • 

fugitipse,nunaC«mora,Haudmora'  conversisque  fugax  aufertur  rabems, 

«  abripitur  fugax  habe-  Quadrupedemque  citum  ferrata  calce  fatjgat. 

nis  detortis,  et  taio  ferra-  Vane  Ligur,  frustraque  animis  elate  supcrbis,  7 1 5 

quumPelF^°enttL^Necluic(luam  Patrias  tentasti  lubricus  a-tes: 
gur,  et  frustra  eiate  su-  Nec  fraus  te  incolumem  fallaci  perferet  Auno. 
perboanimo:frustracai-Haec  fatur  virgo,  et  pernicibus  i^neap&ntis 

-lidus  adhibuisti  astutiam  t' •«.  />  i  i 

patriam:  nec  uia  astutia  l  ransit  eq™m  cursu  :  fraemsque  advfrsa  prehensis 
reducet  te  saivum  Auno  Congreditur,  pcenasque  inimico  a  sarguine  sumit.     720 
doioso.  virgo  hsecioqui.Quam  facile  accipiter  saxo  sacer  ale<  ab  alto 
locibus"  pratergredhur  Consequitur  pennis  sublimem  in  nu*e  columbam, 
cursuequum:  et  conep-  Comprensamq;  tenet,  pedibusq;  eiiscerat  uncis: 
«ofraenooppositapugnat,Tumcruor  et  vulsae  labuntur  ab  pthere  plumae. 

et   sumit   supplicium  ab   \  t  „    _   t n-     1  •  *        tA  *.„ 

hostiii  sanguine.  Tamfa- At  non  haec  nullls  hommum  sato'  atq;  Deorum  725 

ciii,  quam  faciie  accipi-  Observans  oculis,  summo  sedetaltus  Olympo. 

ter  av19  dicata  Marti,  ex  Tyrrhenum  genitor  Tarchonten  in  praelia  saeva 

*oiunZemPXmU,t"nrae-  Sl*scitat,  et  stimulus  haud  molibus  incitat  iras. 

re,  et  tenet  correptam, et  Ergo  inter  caedes  cedentiaqueagmina  Tarchon 

diianiat  unguibus  acutis:  Fertur  equo,  variisque  insti&.t  vocibus  alas,  730- 

tunc  sanguis  et  pennae  e- xt         •  r?  •*  i-  1 

ruis*  deddunt  ex  aere.  Nomme  quemq;  vocans  :  refcitq;  in  praelia  pulsos. 
sed  genitor  hominum  et  Quis  metus,  6  nunquam  dolj-uri,  6  semperinertes 
Deorum non  quiescit sub- Tyrrheni,  quae  tanta  animi-ignavia  venit? 

limis    in    supremo   ccelo  t-i  ■  i  •.  1 *.•  ±  i 

y^nuiiisocuiis  videns  Fcemina  palantes  agit,  atqiehsec  agmma  vertit  ? 

ista.    Pater  uie  excitat  Quo  feiTum  ?  quidve  hasc^eritis  tela  irrita  dextris  ?    735 

addurum  certamen  Tar-  At  non  in  Venerem  segies  nocturnaque  bella, 

ctromT^on  Aut  ubi  curva  choros  irdixit  tibia  Bacchi, 

levibus  stimuiis.  itaque  Expectare  dapes,  et  plmae  pocula  mensae. 

Tarchoninterstrageseta-Hic  amor,  hoc  studiun  :  dum  sacra  secundus  aruspex 

S^SSSSS  Nuntiet' ac  lucos  voc,t  hostia  pin^uis  in  altos-      74° 

tatumvariis  sermonibus,  Haec  effatus,  equum  fo  medios  moriturus  et  ipse 
appeiians  unumquemque  Concitat,  et  Venuho  idversum  se  turbidus  infert : 
tn«  "fugieme0sToDirePtumq;  ab  equcdextra  complectitur  hostem, 
Tyrrheni,  nunquam  satis  Et  gremium  ante  sium  multa  vi  concitus  aufert. 
doiitun!  6  semper  igna- Tollitur  in  coelum  olamor,  cunctique  Latini  745 

ttiv^^^W-  Coov.erttoe  oculos:  volat  igneus  aequore  Tarchon 

•vestris  ?  Fcemina  dispergit  vot  vagos,  et  fugat  harturmas?  cur  gestatis  manibus  ferrum,  et  curhaec  arma 
inania?  tamen  non  estis  ignavi  ad  voluptates  et  31  liugnas  nocturnas,  aut  ad  expectandas  epulas,  et  com- 
potationes  mensa;  opim«,quando  tibiacurva  Bachi  indixit  choreas  :  hic  est  amor  ves(cr,  hsec  cura  :  dmn- 
modo  favens  aruspex  nunciet  sacrificia,  et  hostiaopima  invitet  in  profundos  lucos.  Hsec  locutus,  ipse  eti- 
am  moriturus  impellit  equum  in  niedios,  et  min:x  immittit  se  adversum  Vennlo  :  et  constringit  dextra  ma- 
nu  hostem  detractum  ab  equo,  et  magno  impe'u  concitatus  abripit  eum  ante  sinum  suum.  Clamor  erigi- 
turad  cceluro,  et  Latini  oranes  couverterunt  o^ulos.     Tarchon  ardens  volat  cainpo 


NOTES. 

alba  in  the  ninth  book,  verse  548.  sults  and  injuries  to  a  just  and  deserved 

718.  Igneaplantis.  She  flies  with  a  rapi-  revenge. 

dity   surpassing   the  fleetest  horse.     Her  743.    Complectitur  hostem.   This     actioo 

speed  was  ignea,  fiery.  seems  to  be  impossible.     Servius  however 

Springing  with  a  fiery  course,  gives  us  an  example  of  it,  drawn  from  the 

The  raging  maid  outstripp'd  the  flying  Ephemerides  of  CaiusCxsar.  JuliusCaesar 

horse.  himself  used  to  relate  that  he  after  this 

As  in  the  seventh  book :  manner  was  lifted  up  by  a  Gaul ;  who,  as 

Ula  vel  intactae  segetis  per  summa  volaret;  he  was  carrying  him  along,  met  in  his  way 

Flies  o'er  the  unbending*corn,  and  skims  with  another  Gaul,  who  knew  Csesar,  and 

along  the  main.  cried  out  lecos,  let  him  go.     The  Gaul  in- 

732.  O  nunquam  dolituri.  O  ye  dastards,  stantly  dropped  his  prey,  out  of  favour  to 

who  are  never  moved  by  the  grossest  in-  his  brother  soldier.      Plutarch  reports  the 

same  thing  of  a  Roman. 
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Arma  virumq;  ferens:  tum  summa.  ipsius  ab  hasta  portaiis  hominem  et  ejus 

Defringit  ferrum,  et  partes  rimatur  apertas,  amiii:  d/,nde  abr"mpit 

,        o  •    ,     ,      /•     V         ry  N-ii  H-rruni   e    suprtma   ejtis 

Qua  vulnus  letale  terat.     Contra  llle  repugnans  hasia,  et  qu«rh  panes 

Sustinet  a  jugulo  dextram  et  vim  viribus  exit.  750apertas   quiims  infcrat 

Utque  volans  alte  raptum  cum  fulva  draconem  P'^am  '7tiferam'  ™« 

_     *  .,.,.}  ,  ,         .  eoutra  obluctans  reptlht 

Fert  aquila,  lmphcuitq;  pedes,  atq;  unguibus  hsesit:       ejm  dextram  a  gutture 
Saucius  at  serpens  sinuosa  volumina  versat,  ™«,  et  evhatvimviribus. 

Arrectisque  horret  squamis,  et  sibilat  ore,  Et  .fcm\  (*uai',d?  fulva, 

«*  .,,      ,  ,        .     s  ,  _        aquda  volans  ahe  portat 

Arduus  msurgens :  llla  haud  minits  urget  adunco      75  5  seI.pentem  raptum,  et  ii- 
Luctantem  rostro,  simul  aethera  verberat  alis.  Hgavit  eipedes,  et  hSesit 

Haud  aliter  praedam  Tiburtum  ex  agmine  Tarchon         uusuibu. s  serpei»  vero 

r     ,        .  °  .  vulneratus    convolvit   si- 

Portat  ovans  :  ducis  exemplum  eventumq;  secuti  nuosas  spiras,  et  rigescit 

Maeonidae  incurrunt.     Tum  fatis  debitus  Aruns  squamis suMatis, et  aitus 

Velocem  iaculo  et  multa  prior  arte  Camillam  760assurgenssibiiatore:  iiia 

....         .         J  „  p      •■>!•  rostro  mcurvo  non    mi- 

Circuit,  et,  quae  sit  iortuna  iacilhma,  tentat.  nus  premit  obnhentem, 

Qua  se  cunque  furens  medio  tulit  agmine  virgo ;  et  simui  quath  aerem 

Hac  Aruns  subit,  et  tacitus  vestigia  lustrat:  alis-  Non  al]ter Tarchon 

_.     A      .    ,    .  ,.     .,,  ,  u  ,  gaudens   aufert    pradam 

Qua  victnx  redit  llla,  pedemq;  ex  hoste  reportat ;  e  turma  xiburtinorum: 

Hac  juvenis  furtim  celeres  detorquet  habenas.  765imitati  exempium  et  e= 

Hos  aditus,  iamque  hos  aditus,  omnemq  ;  pererrat  yentum  ducis  sui  Tyrr- 

TT     ,.  .. r.  •.._  .-..    •  i  i  heni  lrruunt.     Tune  A.- 

Undique  circuitum,  et  certam  quatit  miprobus  hastam.  runS)  addietus  morti,  pri- 
Forte  sacer  Cybelse  Chloreus,  olimque  sacerdos,  or  cun-it  ekca  ceferem 

Insio:nis  lone-e  Phrysriis  fulo;ebat  in  armis  :  camiiiam  eum  saghta  et 

„        &  °  •/   u    *  li-         i  muha  solertia.   et  explo- 

Spumantemq;  agitabat  equum,  quem  pelhs  ahenis  rat  qiiaenam  fortima  sit 

In  plumam  squamis  auro  conserta  tegebat.  771  commodissima.   Quacun- 

Ipse  peregrina  ferrugine  clarus  et  ostro,  que  virgo  ardens  immh- 

Spicula  torquebat  Lycio  Cortynia  cornu  :  JJ^  "^JSTSte 

Aureus  ex  humeris  sonat  arcus,  et  aurea  vati  774pa«e,  et  uccuitus  consi- 

Cassida  :  tum  croceam  chlamydemq;  sinusq;  crepantes  deratincessumc/ai.- qu4 

t~s      ,  /.   ,  ,  ii  i  revertitur  llla  victrix,  et 

Carbaseos  iulvo  rn  nodum  collegerat  auro,  rtftn  pHdem  ah  hoste. 

Pictus  acu  tunicas  et  barbara  tegmina  crurum.  ' ,  jnvenis  ciam  deflectit  ii- 

Hunc  virsro,  sive  ut  templis  praefie-eret  arma  iac   habenas    expeditas. 

Ty,  -l  .  r  o .  ,F  .   •■■  Undique     pereurrit    hos 

roia,  captivo  sive  ut  se  ferret  m  auro  adituS:  et  jam  hos  adhlls 

Venatrix,  unum  ex  omni  certamine  pugnse  780 .«  omnem  circuitum,  et 

librat  maJignus  hastam 
inevitabilem.  Fortt;  Chloreus  dicatus  Cybelai,  et  quondam  sacerdos,  procul  splendebat  coiupicuus  in  armis 
Phrygiis  :  et  impellebat  equum  spumantem,  quem  tegebat  pellis  compacta  squamis  ;ereis  auratis  in  modum 
plumarum.  Ipse  conspicuus  ferrugine  et  purpura  extema,  vibrabat  Lycio  arcu  corneo  saghtas  Cortynias: 
arcus  auratus  sonat  ex  humeris,  et  galea  aui-ea  est  huic  vati :  praeterei  strinxerat  in  nodum  fulvi  auri  chla- 
mydem  croceam  carbasinam  et  ejus  plexu3  crepitantes,  pictus  acu  secundum  tuuicam  et  baruara  tegmina 
crurum.  Puella,  sive  ut  appenderet  teroplis  arma  Trojana,sive  ut  venaudo  incederet  in  aureis  spuliis  captis. 


NOTES. 

757.  Tibnrtum  ,■    among  whose    princes  768.   Chloreus.  It  is  to  be  observed  that 

was  Venulus.  those  priests  ofthe  gods  vvho  are  introduced 

759.  Fatis  debitus  Aruns.  Arunsis  called  as  warriors  in  the  Aineid,  are  distinguished 

debitus  fatis,  devoted  to  death,  because  he  by  dresses  of  uncommon  magnificence. 

is  to  kill  Camilla ;  and  whoever  put  her  to  775.  Cassida.  A  noun  of  the  first  declen- 

death,  forfeited  his  life  to  Diana  by  the  de-  sion,  taken  from  the  accusative  of  a  noun  of 

cree  of  that  goddess,  verse  591.  the  third;   Cassida,  Cassidx,  from  Cassis, 

Hac,   quicunque  sacrum  violarit   vulnere  -idis,  -idi,  -ida.     The  word  is  found  in  Pro- 

corpus,  pertius,  1.  3.  11.  15.     So  with  Varro,  as  is 

Tros  Italusve,  mihi  pariter  det  sanguine  observed  by  Nonnius,  compeda  isfrom  com- 

pcenas.  pes,  chlamyda  from  chlamys,  and  among  sa- 

761.  Fortuna.  As  fortune  has  great  in-  cred  writers,  lampada,  <e,  is  from  lampas. 

fluence  in  briuging  events  about,  so  it  is  777.  Barbara  tegmina,  i.  e.  embroidered, 

here  put  for  the  means  or  opportunity  of  of  foreign  or  Phrygian  fashion. 
tflecting  his  purpose. 

4  A 
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aequebatui-  e»ca   huue  Caeca  sequebatur  :  totumque  incauta  per  agmen, 
^Tp^TZ?*™"™  pwed*  et  spoliorum  ardebat  amore. 
prodens  flagrabat  perto-  Telum  ex  insidiis  cum  tandem  tempore  caPto 
tum  exercitum  muiiebri  Conjicit  et  suPeros  Aruns  sic- voce  precatur: 
£mrtecPr^SSumme  De«™>  s^ti  custos  Soractis  Apollo, 
tempore  captato,  Aruns  Quem  primi  colimus,  cui  pineus  ardor  acervo 
vibratjacuiumexinskiiis,  Pascitur,  et  medium  freti  pietate  per  ignem 
esWTmeDD^umV Ap*  Cultores  mult&  premimus  vestigia  pruna  : 
lo,  prxses  sacri  Soractis  Da,  pater,  hoc  nostris  aboleri  dedecus  armis, 
quem  pracipui  coiimus,  Omnipotdis.     Non  exuvias  pulsaeve  trophaeum 
"muTuml  et^cu?  Vi^s  aut  spolia  ulla  peto  :  mihi  caetera  laudem 
tores,   securi   reiigione,  Facta  ferent :  haec  dira  meo  dum  vulnere  pestis 
caicamus  piamis  nuiitas  Pulsa  cadat,  patriam  remeabo  inglorius  urbem. 
KTE^TS1;  Audiit,  et  voti  Phoebus  succedere  partem 
«mnipotens,  hanc  igno-  Mdite  dedit ;  partem  volucres  dispersit  in  auras. 
miniam  deieri  nouris  ar-  Sterneret  ut  subita  turbatam  morte  Camillam, 
r^r^CaTX  A™uit  o^  reducen,  ut  patria  alta  videret, 
spoiia  victa;  pueii* :  re-  Non  dedit ;  mque  Notos  vocem  vertere  procellae. 
Hqua  facta  mihi  prgesta-  Ergo  ut  missa  manu  sonitum  dedit  hasta  per  auras ; 
bunt  gionam:   revenar  Convertere  animos  acies,  oculosque  tulere  800 

libenter.  mglonus  ui  ur-  .  .  '.  1     .  "uw 

bem  patriam,  dummodo  Cuncti  ad  reginam  Volsci.     JN lhil  ipsa  neque  aurae, 
haec  funesta  pestis  moria- Nec  sonitus  memor,  aut  venientis  ab  aethere  teli ; 
turvuiuere4me«yfctt.H    t    sub  eXertam  donec  perlata  papillam 

Apollo   audivit:  et    con-    _        .  .       .  ,    \   ,  •,  • 

cessit,  ut  parsvotianimoHaesit,  virgmeumque  alte  bibit  acta  cruorem. 

succederet,  partem  dissi- Concurrunt  trepidae  comites,  dominamq;  ruentem     805 

pavit  in   leves   ventos.  Suscipiunt :  fugit  ante  omnes  exterritus  Aruns, 

Concessit  precanti  ut  oc-  T         .  fA,        .  °  .  ' 

«deret  mone  improvisa  i-aetitia.,  mixtoque  metu :  nec  jam  amphus  hastae 
camiiiam  turbatam ;  non  Credere,  nec  telis  occurrere  virginis  audet. 

concessit   ut    nobilis   pa- 

tria  cerneret  eum  reversura,  et  nubes  tlispulerunt  vocem  in  ventos.  Itaque  statim  atque  hasta  librata 
manu  edidit  stridoremper  aerem  :  agmiua  convtrterunt  animos,  et  omnes  Volsci  direxerunt  oculos  ad  re- 
ginam.  Ipsa  nullatenus  animadveriit  aut  aerem  impulsum,  aut  stridurem,  aut  jaculum  veniens  ex  alto, 
donec  jaculum  appulsum  ad  mammam  prscisam  infixum  est,  et  profunde'  immissum  hausit  virgineum 
sanguinem.  Sociae  festinantes  accurrunt,  et  suscipimit  reginam  cadentem  :  Avuns  pne  cstteris  stupefac- 
tus  fugit,  gaudio  et  timore  mixtis  :  nec  jam  ultra  audet  fidere  hastie,  nec  oecurrere  armis  virginis. 


NOTES. 


782.  Spoliorwn  ardebat  amore.  Mr.  Ad- 
dison  observes,  that  Virgil  has  very  finely 
touched  on  the  female  passion  for  dress  and 
show,  in  the  character  of  Camilla :  who, 
though  she  seems  to  have  shaken  off  all 
other  weaknesses  of  her  sex,  is  still  a  woman 
in  this  particular.  The  poet  tells  us,  that 
after  having  made  a  great  slaughter  of  the 
enemy,  she  unfortunately  cast  her  eye  on 
a  Trojan  who  wore  an  embroidered  tunic, 
a  beautiful  coat  of  mail  of  the  finest  pur- 
ple.  The  Amazon  immediately  singled  out 
this  well  dressed  warrior,  being  seized  with 
a  woman's  longing  for  the  pretty  trappings. 
This  heedless  pursuit  after  these  glitter- 
ing-  trifles  the  poet,  by  a  nicely  concealed 
moTal,  represents  to  have  been  the  de- 
struction  of  this  female  hero. 

Spectator,  No.  15. 

785.  Soractis.  Soractes  and  Soracte,  a 
mountain  of  Etruria,  near  the  Tiber,  seen 
from  Rome  at  the  distance  of  twenty-six 
miles.  It  was  sacred  to  Apollo,  who  is  from 
the.nce  surnamed  Soractis ;  and  it  is  said, 


that  the  priests  of  the  god  could  walk  over 
burning  coals  without  hurting  themselves. 
There  was,  as  some  report,  a  fountain  on 
this  mount,  whose  waters  boiled  at  sunrise, 
and  killed  the  birds  who  drank  them. 

793.  Memeabo  inglorius.  It  was  dishonour- 
able  in  Aruns  to  wound  Camilla  like  a  trai- 
tor,  without  daring-  to  enter  the  lists  with 
her  in  fair  combat. 

795.  Mente  dedit,  i.  e.  He  g-ave  no  exter- 
nal  indication  of  his  will,  else  Aruns  ha-d 
been  deterred  from  the  action;  but  only 
purposed  it  in  his  heart. 

801.  Nihil  ipsa  neque  aurse.  Our  heroine, 
eagerly  engaged  in  the  pursuit  of  Chlo- 
reus,  that  she  may  adorn  herself  with  his 
fine  armour  and  rich  trappmgs,  is  entirely 
regardless*  of  all  danger,  and  so  hurried 
away  by  the  transports  of  female  vanity, 
that  she  does  not  hear  the  fatal  dart  of 
Aruns  hiss  along  the  air.  Catrou. 

803.  Sub.  The  reader  may  often  observe 
that  sub  in  Virgil  has  the  force  of  deep  into» 
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Et  quemadmodum  aliquis 
810  Iupus'  Pastoreaut  roagno 
juvenco  interfecto,  me- 
mor  facti  sui  audacis,  re- 
cipit  se  in  montes  excel- 
sos  extra  viam  positua, 
priusquam  jacula  hostilia 
assequantur  ipsum :  et  re- 
315  flectens  caudam  supponit 
eam  trementem  utero,  et 
adit  sylvas :  non  aliter  A- 
runs  turbatus  subduxitse 
ex  oculis,  et  gaudens  ob 
fugam  miscuit  se  niediis 
armatis.  Illamoriensedu- 
820  cit  manu  jaculum  :  sed 
cuspis  ferrea  hieret  ad 
costas  inter  ossa  profundo 
vulnere.  Concidit  pallida, 
concidunt  oculi  frigidi 
morte :  color  olim  rubi- 
cundus   deseruit  vultum. 


Ac  velut  ille,  prius  quam  tela  inimica  sequantur, 
Continuo  in  montes  sese  avius  abdidit  altos 
Occiso  pastore  lupus  magnove  juvenco, 
Conscius  audacis  facti :  caudamque  remulcens 
Subjecit  pavitantem  utero,  sylvasque  petivit : 
Haud  secus  ex  oculis  se  turbidus  abstulit  Aruns^ 
Contentusque  fuga  mediis  se  immiscuit  armis. 
Illa  manu  moriens  telum  trahit :  ossa  sed  inter 
Ferreus  ad  costas  alto  stat  vulnere  mucro. 
Labitur  exsanguis,  labuntur  frigida  leto 
Lumina  :  purpureus  quondam  color  ora  reliquit. 
T-um  sic  expirans,  Accam  ex  aequalibus  unam 
Alloquitur,  fida  ante  alias  quae  sola  Camillae, 
Quicum  partiri  curas  ;  atque  haec  ita  fatur : 
Hactenus,  Acca  soror,  potui :  nunc  vulnus  acerbum 
Conficit,  et  tenebris  nigrescunt  omnia  circum. 
Effuge,  et  haec  Turno  mandate  novissima  perfer: 
Succedat  pugnae,  Trojanosque  arceat  urbe. 
Jamque  vale.  Simul  his  dictis  linquebat  habenas, 
Ad  terram  non  sponte  fluens  :  tum  frigida  toto 
Paulatim  exolvit  se  corpore,  lentaque  colla 
Et  captum  leto  posuit  caput,  arma  relinquens  ; 
Vitaque  cum  gemitu  fugis  indignata  sub  umbras. 
Tum  vero  immensus  surgens  ferit  aurea  clamor 
Sidera:  dejecta  crudescit  pugna  Camilla. 
Incurrunt  densi :  simul  omnis  copia  Teucmm, 
Tyrrhenique  duces,  Evandrique  Arcadis  alae. 
At  Triviae  custos  jamdudum  in  montibus  Opis 
Alta  sedet  summis,  spectatque  interrita  pugnas. 
Utq;  procul  medio  juvenum  iu  clamore  furentum 
Prospexit  tristi  multatam  morte  Camillam ; 
Ingemuitque,  deditq;  has  imo  pectore  voces : 
Heu  !  nimium  virgo,  nimium  crudele  luisti 
Supplicium,  Teucros  conata  lacessere  bello. 
Nec  tibi  desertae  in  dumis  coluisse  Dianam 

tu  abit  m  tenebras.  Tunc 
autem  vastus  clamor  suboriens  verberat  astra  aurea  :  pralium  inhorrescit  occisa  Camilld.  Irrumpunt  con- 
ferti :  simul  omnis  multitudo  Trojanorum,  et  ductores  Tusci,  et  equitatus  Evandri  Arcadis.  At  Opis  «x- 
ploratrix  Dianaj  jamdudum  sedet  sublimis  in  summis  montibus,  et  immota  aspicit  praslium  ;  et  cum  inter 
medios  clamores  juvenum  certantinm  procul  vidit  Camiliam  aifectam  tristi  morte  ;  et  suspirawt,  et  emisit 
haec  verba  ex  intimo  pectore :  Heu,virgo!  tulisti  supplicium  nimis  crudele,  conata  hello  aggredi  Tro- 
janos  :  nec  profuit  tibi  derelictse  inter  vepres  coluisse  Dianaiu;  m    " 


825  t, 

l  um  monens  siealloqui- 

tur  Accam  unam  e  sociis, 

quse  soia  Camillx  fidelis 

erat  prse  CKteris,cum  qud 

solcbat  commuuicare  cu- 

ras  suas  :   et  sic  loquitur 

830  'sla  :  Acca  soror,  potui 
huc  [is<iuefli.ignare:  nunc 
dura  plaga  me  imerficit, 
et  onmia  circum  uigres- 
cunt  caligine.  Fuge,  et 
fer  ad  Turnum  huec  ulti- 
mamonita.   Succedatmi- 

o<i5  hi  adpugnam,  et  avertat 
TrojaHos  ab  urhe  :  deni- 
que  vale.  His  prolatis, 
simul  dimittebat  habenas; 
non  sponte  labeas  in  ter- 
ram :  tu;n  frigida  dissol- 

o  Ar\  ^it  se  paulatim  toto  cor- 
pore,  et  dimisit  colla  in- 
eurva  caputque  morte 
victum,  abjiciens  arma  : 
et  vita  dolens  cum  gemi- 


NOTES. 


809.  Hle  lupus.  Ille,  says  Ruseus,  frequent- 
ly  occurs  in  comparisons.  JEn.  10.  707. 

812.  Caudamque  remulcens.  Hugging,  or 
fondly  taking  care  of. 

818.  Labitur  exsanguis.  Donatus  reads  la- 


hactenus  potui,  i.  e.  eJuvkS-jjv,  valui  viribus,  et 
potens  fui  bello. 

825.  Effuge,  et  hsec.  Wonderfu.1  is  the 
magnanimity  of  this  short  speech.  She 
makes   no  womanish  complaints,  but  em- 


bitur  et  sanguis,  seemingly  to  save  the  ap-  ploys  her  last  breath   in  giving  orders  for 

pearance  of  contradiction  in  this  narration;  thebattle. 

since  Camilla  does  not  fall  from  her  horse  Turno  mandata  novissima  perfer ! 

till  some  time  after  this,  verse  827.  843.  Besertce  in  dumis.  Of  the  life  of  Ca- 

Simul  his  dictis  linquebat  habenas,  milla  inwoods,  see  above,  v.  539,  et  seq. 

Ad  terram  non  sponte  fluens.  843.  Coluisse  Dianam,  This  sentiment  of 

Labitur,  however,  does  not  necessarily  sig-  Opis  is  by  no  means  injurious  to  the  charac- 

nify  shefalls  to  theground,  butshefaints,or  ter  of  Diana,  as  if  she  had  not  sufficiently 

sinks  doion,  being  supported  perhaps  on  her  protected  her  votress.  It  was  Camilla's  own 

horse  forsome  minutes.  fault  that  she  forsook  the  harmless  plea- 

823.  Ilactentispotui.  Servius  suppliesw-  sures  of  the  chaseto  engageio  martialpurr 

vere  or  pugnare:  but  it  is  more  emphatical  suits. 
to   consider  it  absolutely  with  La  Cerda, 


J 
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aut  tuiisse  humeris  nos-  Profuit,  aut  nostras  humero  gessisse  pharetras. 

tras  pharetras.    Tamen  ^       tamen  indecorem  tua  te  regina  relinquet  845 

tlea  f  ua  non  te  rehiiquet    ,  .  ,  •  •         ,    , 

jaminsionaminsuprema  Extrema  jam  in  morte  :  neq;  hocsme  nomme  letum 
morte :  neque  hsec  mors  per  gentes  erit,  aut  famam  patieris  inultie. 
erit  absque  honore  inter  j^am  quicunque  tuum  violavit  vulnere  corpus, 

ponulos, necferes  famam     .,  •  •  ,»    '  n    •  _.  •  i_      i_. 

Iion, uKiicate.Namquis-  Morte  luet  merita.  Fuit  mgens  monte  sub  alto 

quis  i_e.it  vuinere  tuum  Regis  Dercenni  terreno  ex  aggere  bustum  850 

corpus,  s..ivitt«neceme- Anti     •  Laurentis,  opacaque  ilice  tectum. 

_•.._:.     Fuit    sub   excelso  *  .       v  .     r       .  _?  ,    , 

monte  magnnm  sepui-  Hic  Dea  se  pnmum  rapido  pulchemma  nisu 
crum  Dereenni,  veteris  Sistit,  et  Aruntem  tumulo  speculatur  ab  alto. 
regis  Laui-entini,  ex  ag-  Ut  vidit  fuig.entem  armis,  ac  vana  tumentem  : 

jresta  terra,    et    tectuiu  .  .,.  i  •     i  1  _i  ■    •  a  e  _• 

umbrosa  ii.ee.   Dea  for-  Cur,  mquit,  diversus  abis  ?  huc  dinge  gressum  :        855 
mosissima  coiiocatse  pri- Huc  periture  veni :  capias  ut  digna  Can_ill_e 
mum  iii.e  ceieri  impetu,  pr£Emia    Tu-ne  etiam  telis  moriere  Dianae  ? 

et    ab    excelso     tumulo  .  „,, 

circumspicit    Arumem.  Dixit,  et  aurata  volucrem  Ihreissa  sagittam 
quando  aspexit  iiiumco- Deprompsit  pharetra,  cornuque  infensa  tetendit, 

ruscantem  arrais,  et  vane  E(.  duxit  j  £       donec  curvata  coirent  860 

superbientem   ait :     Cur  ,  P  ... 

discedis     in    diversam  Inter  se  capita,  et  maiubiis  jam  tangeret  a_quis, 
partem?  hucfer  gradum,  Laeva  aciem  ferri,  dextra  nervoque  papillam. 
huc  veni  moriture :  ut  Extemplo  teli  stridorem  aurasque  sonantes 

recipias   mercedem    dig-  ...    L     \     .  .         ._  .     *  p 

i.am  camiiia.  Tu-ne  mo-  Audnt  una  Aruns,  haesitque  in  corpore  ieiTum. 

i ieris sa_pttis ips ....? etiam  IUum  expirantem  socii  atque  extrema  gementem       865 

Dianae?  Dixit,  et  quem-  obliti  ignoto  camporum  in  pulvere  linquunt : 

admodum  Amazon  Thra-  __    .         p    • .  r  .         r~  A.      ' 

cia  eduxit  ex aurata  pha-  Opis  ad  aethereum  pennis  autertur  Olympum. 
retrasagittamcelerem.et  Prima  fugit  domina  amissa.  levis  ala  Camillse  : 
inimica  intendit  oreum  Turbati  futnunt  Rutuli,  fugit  acer  Atinas; 

corneum.etextendrtlon-  ;         .        °,  .        o  .         - 

ge:  donec  extremitates  Disjectique  duces,  desolatique  mamph  870 

ejus  injiexx.  committe-  Tuta  petunt,  et  equis  aversi  ad  mcEnia  tendunt: 
rentur  mter  se,  et  jam  -j^ec  quisquam  instantes  Teucros  letumq:  ferentes 

tangeret  mambus -~quali-  l  *•  .  .  .    v 

bus°    sinistra   cuspickm  S.ustentare  valet  tehs,  aut  sistere  contra : 

ferri,  dtxteia  et  nervo  Sed  laxos  referunt  humeris  languentibus  arcus,         874 

mammam.  statim  Aruns  QUadrupedumq;  putrem  cursu  quatit  uneula  campum. 

audmt   simul    stndorem  ^-  r  17  r  ^*  °  r 

sagitta:  aeremque  frementem,  et  ferrum  infixum  est  in  corpore.  Socii  immemores  relinquunt  illum  in  in- 
cognito  pulvere  arvorum  exspirantem,  et  ultima  gementem  :  Opis  effemir  alis  ad  _e  thereum  ccelum.  Levis 
equitatus  Camilla.  fugit  primus,  regina  amissa  :  Rutuli  turbati  fugiunt,  fugit  fortis  Atinas  :  et  ductores 
dissipati  et  manipuli  vastati  qiuerunt  loca  tuta,  et  currunt  equis  eonversi  ad  muros.  Nec  ullus  potest  susti- 
nere  armis,  aut  stare  contra  Trojanos  immineiites  et  inferentes  mortem  :  sed  reportant  humeris  defessis 
arcus  laxos,  et  ungula  equorum  currcndo  pulsat  campum  pulverulentum. 

NOTES. 

850.  Regis  Dercenni.  This  Dercennus,  of  well  attended  with  soldiers  :  as  we  read  in 
whom  authors  have  said  almost  nothing,    Sallust. 

was  probably  one  of  the  kings  of  the  Abo-  875.  Quadrupedemque  putrem,  &c.  Pitt 
rigines,  the  primitive  inhabitants  of  Italy.       has  tried  to  imitate  this  adaptation  of  sountl 

854.    Vana.   After  the  manner  of  an  ad-   to  sense  : 
verb  for  vane,  as  crebra  for  crebre,  Georg.    Athwart  their  backs    th'   unbended  bow 
3.  500.  Terram  crebra  ferit.  they  slung, 

858.     Thre'issa.    Latona   brought   some    And-with  their  trampling  steeds  the  sounding- 
nymphsfrom  the  Hyperboreans  to  educate  champaigns  rung. 

Diana  and  Apollo ;  these  Hyperboreans,  ac-  It  is  doubtful  whether  in  the  EngTish  or 
cording  to  Servius,  were  the  same  with  the  in  any  language  a  finer  example  of  sound 
Thracians,  and  probably  Opis  was  one  of  echoing  sense  can  be  produced  than  in  a 
them.  passage  from  Dyer's  Ruins  of  Rome  : 

870.    Desolatique  manipli.  That  is,  says  The  pilgrim  oft 

Servius,  the  standard  bearers  were  desert-  At  dead  of  night,  'midst  his  oraisons,  hears 
ed.  The  Roman  generals  were  particularly  Aghast  the  voice  of  time-disparting  tow'rs 
careful  that  the  standard  bearer  should  be    Tumbling,  all,  precipitate,  do-wn,  dash'd, 

Rattling  around,  ioud thundering  to  the  moon . 
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Volvitur  ad  muros  caligine  turbidus  atra  Puivis  confusu*  nigra  ea- 

o  hgme  ferturadmuros ;  et 

Pulvis  :  et  e  specuhs  percussse  pectora  matres  matres  verberanteg  sinum 

Foemineum  clamorem  ad  coeli  sidera  tollunt.  emitumt  e  specuiis  fcemi- 

Qui  cursu  portas  primi  irrupere  patentes,  ~ .3K35B  £ 

Hos  inimica  super  mixto  prenut  agmme  turba.  880  tigerunt    cursu    portas 

Nec  miseram  effugiunt  mortem  :  sed  limine  in  ipso,       apertas:  bos  turbahosti- 
Moenibus  in  patriis,  atque  inter  tuta  domorum  •"  °PPrimit  agmine  su- 

.  .  r  •  -n  ij  i  perjecto:     nec     evitant 

Confixi  exptrant  animas.  Pars  claudere  portas  :  monemfunestam;  sedin 

Nec  sociis  aperire  viam,  nec  moenibus  audent  ipso  ingressu,  in  muris 

Accipere  orantes  :  oriturque  miserrima  csedes  885  natriis>  et  inter  tutas  do' 

iA  .         ,.     ^1     .  ,  *  mos     confossi     eraittunt 

Detendentum  armis  aditus,  mque  arma  ruentum.  anima».  Pars  incipitciaa- 

Exclusi,  ante  oculos  lachrymantumq;  ora  parentum,  dere  Portas;nec  audent 
Pars  in  praecipites  fossas,  urgente  ruina,  patefacere  aditum  sociis, 

_,.    ,    .        r     .       *   .      .  •..     v  •  »ec  admittere  precantes 

volvitur;  lmmissis  pars  cseca  et  concita  iraenis  intra  muros.  et  incipit 

Arietat  in  portas,  et  duros  objice  postes.  890  tristissima  strages,  pro- 

Ipsse  de  muris  summo  certamine  matres  puguantium  armis ingm- 

,r  ..  sus,  et  ruentium  111  pug- 

(Monstrat  amor  verus  patnae)  ut  videre  Camillam ;  nam>  Ex  iis  qui  sunt  ex„ 
Tela  manu  trepidae  jaciunt,  ac  robore  duro,  ciusi :  pars  labimr  m  fos- 

Stipitibus  ferrum  sudibusque  imitantur  obustis  sas  p™"iptM,  vemente 

_     r    .     .  .  \  ..  ,  multitudine    irruentium, 

Praecipites,  pnmseque  mori  pro  moenibus  ardent.  895  ante  ocuiog  et  vuitus  pa. 
Interea  Turnum  in  sylvis  saevissimus  implet  rentum  piorantium,  pars 

Nuntius,  et  iuveni  inerentem  fert  Acca  tumultum :  insana.  et  concita  ^»" 

t»    ,  -xr    i  •  •  i»  /-«         -ii  frainatis  lmpellunt  portas 

Deletas  Volscorum  acies,  cecuhsse  Canullam,  etpostesfirmatosrepagu- 

Ingruere  infensos  hostes,  et  Marte  secundo  Hs.  in  suprema  uia  con- 

Omnia  corripuisse  :  metum  iam  ad  moenia  ferri.      900 tentione  matres  'Ps;f>  e* 

X1,      P  r  r  T       .      J.  .  ^»  quo  conspexerunt  Camil- 

Ille  furens  (nam  saeva  Jovis  sic  numina  poscunt)  £m  ,id  doeet  verus  amor 

Deserit  obsessos  colles,  nemora  aspera  linquit.  patriao  festinantes  emit- 

Vix  e  conspectu  exierat,  campumque  tenebat :  tunt  e  ™nt}s  tela  mani" 

ry  x  r  „-,  i .         •  bus,  et   lmitantur  arma 

Cum  pater  ^Eneas,  saltus  mgressus  apertos,  femaduri»  lignis.stipiti- 

Exuperatque  jugum,  sylvaque  evadit  opaca.  905  bus,  et  fustibus  praeusU», 

Sic  ambo  ad  muros  rapidi  totoque  feruntur  niUil  m°l«*.  et  cupiunt 

.  .  ...     *  .,  ,  prirasemoriprorff/en«one 

Agmine,  nec  longis  mter  se  passibus  absunt.  murorum.  mterim  nnn- 

Ac  simul  jEneas  fumantes  pulvere  campos  ciu» acerbissimus  occupat 

Prospexit  lonere,  Laurentiaque  agmina  vidit :  Tm™  in  s5'lvis> et  Ae" 

t.^  n*  •..  n*  •  •  „  ,  ^  ca  refertjuveni  raagnum 

Et  saevum  ^nean  agnovit  1  urnus  m  armis,  910  lHBfBtun:uUunx  ;T„rmas 

Volscorum  csesas  esse,  Cainillam  occisara  esse,  hostes  infestos  imminere,  et  favente  Marte  vastasse  omnia  : 
timorem  jam  extendi  ad  muros.  Ule  furiosus  deserit  colles  occupatos  et  sylvas  difflciles,  nam  auetoritas 
duva  Jovis  ita  imperat.  Vix  excesserat  ultra  conspectum,  et  attige rat  campos :  ciiin  pater  .flSntas,  ingressus 
svivas  patentes,  supergreditur  collem,  et  exit  ex  obscura  sylva.  Sic  ambo  festini  et  toto  inipetu,  currunt 
ad  muros,  nec  absunt  longo  intervallo  a  se  invicem.  Etsimul^ueas  vidit  procul  campos  undantes  pulvtre, 
Laurentemque  exercitum:  et  Turnus  agnovit  jEneam  fei-ocem  cum  exercitu, 

NOTES. 

877.  Percussse  pectora  matres.    The  cir-  Twice  they  rush  on,  they  glow  with  mar- 

cumstance  of  the  women  renewing  their  tial  flre, 

rage  at  the  sight  of  CamihVs  dead  body  is  And  for  their  natire  walls  with  joy  and 

finely  imagined.  pride  expire.                          Pitt. 

When  Camilla's  corse  appear'd  in  897.  Fert  has  in  this  sentence  the  signi- 

view,  fication  ofrefert  or  nunciat,  as  in  other  pas- 

Warrt'd  by  their  country's  love,  the  wo-  sages  of  Virgil.  See  iEn.  II.  230. 

Imen  flew,                                _  Et  scelus  expendisse  merentem 

And  iyom  the  walls  a  storm  of  javelins  Laocoonta  ferunt. 

thi-ew.  905.  Evadit.  This  word  implies  the  dan? 

With  harden'd  clubs  th'  advancing  foe  they  ger  to  which  he  had  been  exposed  from  the 

uare,  ambush  laid  for  him  by  Turnus. 
And  wilh  tough  *jtaves  repel  the  rising  war. 
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audivitque  incessum  pe- Adventumque  pedum  flatusq;  audivit  equorum, 
dum,  et  hinnitus  eq«««*  Continuo  pugnas  ineant,  et  praelia  tentent: 

rura.    Statim    mciperent  r    &         .  '     .    r 

certamina,  et  tentarent  Ni  roseus  tessos  jam  gurgite  Phoebus  Ibero 
prteiia:  ni?i  Soi  roseus  Tingat  equos,  noctemq;  die  labente  reducat. 
ja.n  lavaret  mari  Hispa-  Considunt  castris  ante  urbem,  et  moenia  vallant.       9 1 5 

nico  lessos  equos,  et  redu-  ' 

ceret  uoctem  die  cadente.  Atnbo  quiescunt  in  castris  ante  urbem,  et  cingunt  muros  urbis; 


NOTES. 

913.    Gurgite  Ibero,  in  the   Spanish  or   walls.  Pitt  has  happily  expressed  the  dou- 
western  ocean,  wherein  the  poets  supposed   ble  design  of  this  measure  : 
the  sun  to  extinguish  his  light  every  even-   Before  the  city  camp  the  impatient  pow'rs, 
ing.  These  to   defend,  and  those  to  storm  the 

915.  Mania  vullant ,-  fchey  intrench  the  tow'rs. 


.__ 
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TURNUS  ut  infractos  adverso  Marte  Latinos      „  interphetatio, 

Defecisse  videt,  sua  nunc  promissa  reposci,  .  Tunuis<  cum  Vldet  ^ 

'            ,v.r.          ....        l,        '  tmos  fractos  bello  mfeh- 

Se  signari  ocuhs  :  ultro  lmplacabilis  ardet,  ci  abjecisse  animum,fi. 

Attollitque  animos.     Pcenorum  qualis  in  arvis  dem   suorum   promis»- 

Saucius  ille  gravi  venantum  vulnere  pectus,  5r.um  -!am  re?eti  se  de- 

o                                                      .r  signari  oculis  :   sponte  e. 

Tum  demum  movet  arma  leo  :  gaudetq;  comantes  tiam  impiacabiiis  irasci- 

Excutient  cervice  toroa,  fixumque  latronis  «""i  «  erigit  animum. 

Impavidus  frangit  telum,  et  fremit  ore  cruento.  «*ualis  leo ■*£•» in aeris 

r                -              o               .....         •      r-pi  Atrorum,  sauciatus  secun- 

Haud  secus  accenso  ghscit  violentia  lurno.  </,-„„  pectus  dU1.0  vuinere 

Tum  sic  affatur  regem,  atq;  ita  turbidus  infit;  1 0  venatorum,  tunc  denique 
Nulla  mora  in  Turno  :  nihil  est  quod  dicta  retractent       f  erit  vires  mas:  et  lai' 

.                                                                    l  tatur    eommovens    toros 

Ignavi  ^Eneadse  ;  nec  quae  pepigere,  recusent.  jubatos  coiii:  et  inteni 

Congredior:  fer  sacra,  pater,  et  concipe  foedus.  tusabrumpitjacuiumve- 

Aut'hac  Dardanium  dextra  sub  Tartara  mittam,  natcris  illfixum  **  e£ 

.       f       ,                                              _        .     . .  7  irendtt  ore   sangumolen» 

Desertorem  Asise  (sedeant,  spectentque  .Latimj  15t0.    Non  aiiter  ira  cres- 

cit  Turno  inflammato.     Tunc  sic  alloquitur  regem,  et  turbulentus  ita  incipit :  Nulla  est  dilatio  in  Turno  t 
nihil  est  cur  segnes  Trojani  revocent  sua  verba,  et  abnuantyijrere  ea,  de  quibus  convenerunt.     Descendo 

ad  pugnam  :  offer  sacriflcia,  6  pater,  et  fac  fcedus.     Vel  hac  manu  dextera  mittam  ad  inferos  Trojanuin 

profugum  ex  Asia,  et  solus  refutabo  ense  crimiuationem  commuuem  nobis  omnibus  (Latini  quiescant  et 
aspiciant  me) 


NOTES. 


Turnus  challenges  iEneasto  a  single  com- 
bat.  Articles  are  agreed  on,  but  broken 
by  the  Rutuli,  who  wound  JEneas.  He  is 
miraculously  cured  by  Venus,  forces  Tur- 
nus  to  a  duel,  and  concludes  the  poem  with 
his  death. 

1.  Infractos.  Servius  takes  infractos  for 
unbroken,  or  who  had  been  hitherto  invin- 
cible ;  but  the  word  hardly  ever  occurs  in 
that  sense.  The  in  increases  the  significa- 
tion,  and  gives  it  the  force  of  valde  et  ver$ 
fractos. 

3.  Ultrd  signifies  keenly  impelled  from 
within,  agitated  by  some  violent  but  volun- 
tary  emotion.  It  seems  here  to  import  as 
much  as  "  conscious  ofinborn  •worth." 

3.  Pmnorum.  The  Carthaginians,  here  put 
for  the  Africans  in  general. 

5.  Ille ;  Ille  leo.  Some  fierce  and  furious 
lion.  We  have  already  observed  that  ille  is 
frequentlyused  in  compari8ons,JEn.X.797. 


6.  Arma.  The  power,  terror,  safety,  &c, 
of  any  object.  The  utensils  of  the  baker 
are  his  arms,  cerealia  arma  :  tfie  staves  of 
shepherds  are  theirs :  the  craft  of  Ulysses 
was  his : 

Et  quaerere  conscius  arma  ; 
i.  e.  dolos,  wicked  contrivances.    The  arms 
of  a  lion  are  his  teeth  and  claws.     Hence, 
when  an  animal  was  deprived  of  them,  he 
was  called  exarmatus. 

7.  Toros.  The  knotty  and  tumefied  mus- 
cles  of  the  body,  particularly  of  the  neck. 

7.  Latronis.  Who  comes  on  him  like  a 
robber  to  destroy. 

11.  Dicta  retractent.  Retract  the  chal- 
lenge.  The  fierceness  of  the  speech  of  Tur- 
nus,  the  wisdom  of  Latinus,  and  the  female 
softness  and  pathos  of  Amata,  are  so  many 
distinct  kinds  of  excellence. 

13.  Fadus.  The  league  that  is  to  ensue  ir. 
consequence  of  the  combat. 
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vei  Trojanus   possideat  £t  soiUs  ferro  crimen  commune  refellam  : 

™  victos,  et  Layinia  de- A        fi    b  victos    cedat  Lavinia  COHjUX. 

turejuxor.     Lalinus  re-  '   .  •> 

spondeteitranquiiioani-Olli  sedato  respondit  corde  Latinus  : 

mo:  ojuvenis,exceiiensO  praestans  animi  juvenis,  quantum  ipse  feroci 

animo,  qoantAm  tu  excei-  yirtute  exuperas,  tanto  me  impensius  jequum  est         20 

lis  aspera  fortitudine,  tan-  *  r  i 

tostudiosius  justum  est  Consulere,  atq;  omnes  metuentem  expendere  casus. 
me  providere  tibi,  et  me  Sunt  tibi  regna  patris  Dauni,  sunt  oppida  capta 

timentem^considerareMulta  manu  .  ^  nQn  aupumq     animusq;  LatinO  est. 
omnia  pencula.    Est  tibi  .  t  i» 

regnum  Dauni  pauis  tui,  Sunt  aliae  mnuptae  Latio  et  Laurentibus  agns, 
suntpiurimffi  urbes  ex-  Nec  genus  indecores.  Sine  me  hsec  haud  molliafalu    25 
pugrnata,    viribus   A*«  Sublatis  aperire  dolis  :  simul  hsec  animo  hauri. 

sunt   quoque  Latino  di-  ,,• 

vitise,  et   benevoientia :  Me  natam  nulli  veterum  sociare  procorum 
suntaiia  vh-gines  in  La-  Fas  erat,  idq;  omnes  Diviq;  hominesq;  canebant. 
tio  et  campis  Laurenti-  yictus  amore  tui,  cognato  sanguine  victus, 

bus,  nec  mglona;   secun-  ,       ,  .     °   .       ,  . 

diim  genus.  Permiueme  Conjugis  et  moestae  lachrymis,  vincla  omnia  rupi,  30 
omissis  fraudibus  expo-  Promissam  eripui  genero,  arma  impia  sumpsi. 

nereistatibinon  quj*m-£      iUo         j  mg  casus    qus;    Tume,  sequantlir 
grata  dictu  :  et  simul  per-  Z1  '   t-    .    '  .'         \ 

pendeistaanimo.  Non  e-  Bella,  vides  :  quantos  primus  patiare  labores. 

ratiicitummejungerefi-Bismagna  victi  pugna,  vix  urbe  tuemur 

Jiam  uiii  antiquorum  a-  s        Italas  .  recaient  nostro  Tyberina  fluenta  35 

matorum:  et  omnes  Dn0r  •  ,,  •  •,  ,, 

atquehominesmonebantSanguine  adhuc,  campiq;  lngentes  ossibus  albent. 
iiiud.  Expugnatus  bene- Qu6  referor  toties  ?  quae  mentem  insania  mutat? 
voienua  erga  te,  expug-  g^  furno  extincto  socios  sum  accire  paratus ; 

natus  sangume  cognato,  .  .  .  ,,     -> 

et  fletibus  tristis  uxorisCur  non  mcolumi  potius  certamiua  tollo  r 

m*ce,  fregi  omnes  nexus,  Quid  consanguinei  Rutuli,  quid  caetera  dicet  40 

abstuli    eam    promissam  Itali       ad  mortem  si  te  (fors  dlCta  refiltet) 

iEne*    genero,    suscepi  _  •    ,.?.  v  ,  .  J  .. 

beiium  sceieratum.  Cer-  "rodiderim,  natam  et  connubia  nostra  petentem  ? 
nis,  6  Tume,  quae  caia- Respice  res  bello  varias  :  miserere  parentis 

mitates,  quse    bella    me  I 

persequantur  ab  illo  tempore :  cernis  quantas  difflcultates  tu  ipse  patiaris.  Bis  superati  magno  pra?Iio, 
vix  defendimus  h&c  urbe  spem  Italise  :  fluctus  Tyberis  calent  adhuc  nostro  cruove,  et  vasti  agri  albescunt 
ossibus.  Qud  revertor  toties  ?  quae  stultitia  vertit  sententiam  meain  ?  si  paratus  sum  advocare  Trojanos  ad 
societatem,  Turno  occiso  :  cur  non  potius  extinguo  bella  eo  salvo  ?  quid  Rutuli  mihi  con  jnncti,  quid  reli- 
qua  Italia  dicet,  si  exposuerim  morti  te  petentem  filiam  mtam  et  nostrain  affinitatem  ?  (fortuna  refellat 
hxc  mea  verba.)  Considera  res  mutabiles  bello  :  miseresce  patris  senioris,  quem  jam  tristem  Ardea  patria 
tua  procul 

NOTES. 

19.    O  pnestans.   Ruxus,  who  is  fontl  of  for  Turnus  himself ;  the  various  casualties 

dissecting  orations,  remarks,  that  this  ad-  of  war,  &c. 

dress  of  Latinus,  in  which  he  endeavours  20.  Tanto  me  impensius.  I  ought  to  deli- 

to  dissuade  Turnus  from  the  hope  of  Lavi-  berate  with  the  greater  caution. 

nia,  and  from  so  great  a  contest,  shows,  23.  JVec  non  aurumque  animusque  Latino 

1.  That  an  affinity  of  Turnus  with  Lati-  est.  Servius  takes  the  sense  to  be,  Latinus 
nus  would  be  useless :  since  the  kingdoms  satis  opulentus  est  et  nobilis,  etiam  absque  his 
of  both  were  sufficiently  powerful  without  nuptiis  ,■  meaning  that,  as  Turnus  was  pow- 
any  conjunction  of  their  forces.  Turnus  had  erful  and  wealthy  enough  without  contr.ict- 
many  cities,  riches,  bravery,  and  numerous  ing  an  alliance  with  Latinus,  so  Latinus 
fair  virgins  from  whom  a  wife  might  be  se-  needed  not  to  match  his  daughter  with  liim 
lected.  for  the  sake  of  aggrandizing  himself.  This 

2.  That  such  a  marriage  would  be  un-  explanationhasbeendisputed:butit«laims,! 
lawful,  because  forbidden  of  the  gods.  JEn.  our  assent. 

VII.  95.  29.  Cognato  sanguine.  Turnus  being  the 

3.  That  it  would  be  pernicious.  An  op-  son  of  Venilia,  who  was  the  sister  of  Ama- 
position  to  the  will  of  the  gods  would  bring  ta. 

a  thousand  calamities  on  both  nations.  34.  Bis  magnd  victi  pugna  ,•  first  at  iEne- 

4.  If,  says  he,  you  Turnus  being  slain,  I  as'  landing  from  Etruria,  when  Mezentius 
should  receive  iEneas  into  an  alliance,  why  was  killed,  iEn.  X.  310,  and  a  second  time 
not  rather,  now  that  you  are  in  safety.  in  the  horse  fight  under  Tarchon,  where 

5.  He  reminds  him  of  the  displeasure  of  Camilla  fell,  XI.  597. 

the  Rutulians  with  such  a  self-exposure  ;  41.  Fors  dicta  refutet,  literally,  May  for- 

the  anxiety  and  grief  of  Daunus  his  father  tune  or  the  issue  refute  my  words. 
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separat  a  nobis.  Ferocia 
Turni  nulto  modo  miti- 
gatur  his  verbis :  inva- 
lescit  potius,  et  aspera- 
tur  reinedio.     Cum   pri- 
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Longsevi,  quem  nunc  moestum  patria  Ardea  longe 

Dividit.  Haudquaquam  dictis  violentia  Turni  45 

Flectitur  :  exuperat  magis,  aegrescitq;  medendo. 

Ut  primum  fari  potuit,  sic  institit  ore : 

Quam  pro  me  curam  geris,  hanc  precor,  optime,  pro  mem 

Deponas,  letumque  sinas  pro  laude  pacisci. 

Et  nos  tela,  pater,  ferrumq;  haud  debile  dextra. 

Spargimus,  et  nostro  sequitur  de  vulnere  sanguis. 

Longe  illi  Dea  mater  erit,  quae  nube  fugacem 

Fceminea  tegat,  et  vanis  sese  occulat  umbris. 

At  regina,  nova  puguae  conterrita  sorte, 

Flebat,  et  ardentem  generum  moritura  tenebat : 

Turne,  per  has  ego  te  lachrymas,  per  si  quis  Amatae 

Tangit  honos  animum :  spes  tu  nunc  una  senectae, 

Tu  requies  miserae  :  decus  imperiumque  Latini 

Te  penes  ;  in  te  omnis  domus  inclinata  recumbit. 

Unum  oro,  desiste  manum  committere  Teucris. 

Qui  te  cunque  manent  isto  certamine  casus, 

Et  me,  Turne,  manent :  simul  hsec  invisa  relinquam 

Lumina,  nec  generum  iEneam  captiva  videbo. 

Accepit  vocem  lachrymis  Lavinia  matris, 

Flagrantes  perfusa  genas  :  cui  plurimus  ignem 

Subjecit  rubor,  et  calefacta  per  ora  cucurrit/ 

Indum  sanguineo  velud  violaverit  ostro 

Si  quis  ebur;  vel  mixta  rubent  ubi  lilia  multa 

Alba  rosa :  tales  virgo  dabat  ore  colores. 
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stitit  ore ;  Obsecro,  bone 
pater,  depone  pro  me 
50  banc  solicitudinem,  quam 
liabes :  ct  permitte  me 
eligere  mortem  propter 
gkiriam.  Nos  etiam,  o 
pater,  libramus  maiiu  ja- 
cula  et  ferrum  non  inu- 
tile :  et  sanguis  exit  6 
55  plaga,  quam  nos/acimus. 
Procul  aberit  ab  eo  ma- 
ter  Dea:  qtia?  muliebri  ne- 
bula  prottgat  eum  fugi- 
entem,  et  ipse  se  abscon» 
dat  inani  caligine.  Sed 
Regina  tremefacta  nova 
conditione  pugnie  luge- 
bat,  et  retinebat  generum 
iratum  ipsa  moritura  : 
Turne,  ego  peto  unam 
rem,  per  ljos  flelus  ;  per 
gioviain  Amatae,  si  aliqua 
gs  movet  aiiimum  tuuin:  tu 
jam  cs  unica  spes  senec- 
lutis  mex,  tu  es  requies 
mlserte  :  regnum  et  glo- 
ria  Latini  est  iu  tua1  po- 
testate :  familia.  omnis 
jam  labefautata  innititnr 

tibi.  Peto  rem  unam,  omitte  conserere  manum  cum  Trojanis.  Quicunque  casus  tibi  dtstinati  suutia  hac 
pugn&,  ii  destinati  sunt  etiam  inihi,  6  Turne  :  statiin  abjiciam  hanc  lucem  odiosam,  nec  aspiciam  captiva 
Mneam  generiim.  Lavinia  rigata  lachrymis  secundilm  genas  ardentes  audiit  verba  matris:  lniic  ignis 
multus  suffecit  ruborem,  et  sparsus  est  per  vultum  calefactum.  Quemadmodum  si  aliquis  tinxerit  ebur 
Indicum  purpura  rubicunda ;  aut  quando  lilia  candida  rubescunt,  mixta  rosis  muliis.  Puella  exliibebat 
vultu  tales  colores. 


NOTES. 


46.  JEgrescit  medendo.  The  remedydoes 
but  increase  the  <Tsease.  Gerunds  of  this 
kind  have  frequentiy  a  passive  force.  So 
Ecl.  VIII.  71.  Cantando  rumpitur  anguis. 

52.  Longe  illi  mater  ent.  Nor  shall  his 
goddess  mother  avail  him. 

54.  JVovd  pugnce  sorte.  Sors  signifies  des- 
tination,  state,  or  condition,  which  brings 
the  words  to  the  same  sense  with  that  of 
Servius,  without  any  of  his  unnecessary  re- 
iinement. 

56.  Turne,  per  has.  The  address  of  Ama- 
ta  to  Turnus,  who  was  her  sister's  son,  is 
not  intended  to  persuade  him  to  peace,  for 
iEneas  she  abhors ;  but  to  urge  him  to  de- 
cline  a  single  combat,  and  to  entrust  his 
safety  and  success  to  the  combined  force 
of  his  armies. 

63.  Captiva  videbo.  Virgil  here,  says  Ca- 
trou,  preparesthe  first  part  ofthe  unravel- 
ling  of  this  poem.  This  consists  in  the  death 
of  Amata,  who  obstructs  the  execution  of 
the  marriage  of  her  daughter  with  JEneas. 
This  obstacle  could  be  removed  only  by 
the  death  of  the  queen. 

Heyne  is  of  opinion  that  the  word  lumina 
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in  this  line  imports  the  same  with  lumen, 
and  corresponds  with  vitam  in  its  import. 

With  thee  to  death  for  refuge  will  I  run; 

Nor  live  a  captive  to  a  Trojan  son. 

64.  Lachrymis.  This  picture,  says  Whar- 
ton,  shows  how  great  a  master  Virgil  is  of 
grace.  Lavinia,  strongly  afFected  with  the 
queen's  pathetic  address  to  Turnus,  weeps 
for  the  danger  to  wliich  he  is  going  to  ex- 
pose  himself,  and  at  the  same  time  blushes 
and  looks  downward  from  a  consciousness 
of  his  loving  her.  Her  tears  and  blushes  in- 
flame  him  afresh  with  love.  He  gazes  on 
her  vvith  the  utmost  ardency,  and  is  still 
more  desirous  of  engaging  with  iEneas.  It 
is  observed  thatTurnus  speaksto  tlie  dear 
object  of  his  wishes  with  a  look  only. 
What  eloquence  is  there  imphed  m 

Figitque  in  virgine  vi^cus. 
He  gazes  only  at  Lavinia,  but  speaks  his 
resolutionto  Amata  in  expressterms. 

65.  Cni  plurimus  ignem  subjecit  rubor. 
Here  Servius  again  has  recourse  to  his  un- 
natural  hypallage,  and  thinks  the  words,  to 
make  sense,  must  be  turned  thus:  Cui  pluvi- 
mus  ignis  subkcit  ruborem.  P.ut  why  may  not 

B 
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Amoragitat  Tmnum,  et"Hium  turbat  amor,  figitque  in  virgine  vultus,  70 

figit  ocuios  in  pueiia  A  d  t  in  arma  maR4s  :  paucisq;  affatur  Amatam: 

Hinc  magisaccenditur  ad    :  ?     i  • 

pugnam :  et  aiioquitur  Ne  quaeso,  ne  me  lachrymis,  neve  omine  tanto 
Amatam  paucis  verMs :  Prosequere,  in  duri  certamina  Martis  euntem, 
omater,  ne,  obsecro,  ne  q  mater  .  neq.  enim  Turno  mora  libera  mortis. 

prosequans  fletu   et  au-     _.  ,  i  ,  „.  i». 

gurio  tam  funesto  me  de-  Nuntius  haec  Idmon  Phrygio  mea  dicta  tyranno  75 

scendentem  ad  prieiium  Haud  placitura  refer  :  cum  primum  crastina  coelo 

asperi  Martis:  non ^  enim  p        ■       j     mvecta  rotis  Aurora  rubeblt  ; 
est  m  Turno  potestas  re-  .  * 

tardandse  monis.  o  w-  Non  Teucros  agat  in  Rutulos  :  1  eucrum  arma  quiescant 
mon,  fer  nuneius  regi  £t  Rutuhlm  ;  nostro  dirimatur  sanguine  bellum : 

Trojano  h*c  mea  verba,  jjj         uaeratur  coniuX  Lavmia  CampO.  80 

non  ei  placitura :  quan-  l  ,  .    ,.  i,  .  .     r 

do  crastina  Aurora  in-Haecubi  dicta  dedit,  rapidusq;  in  tecta  recessit: 
vecta  rubro  curru  pri-  Poscit  equos,  gaudetq;  tuens  ante  ora  frementes, 

mum    rubebit   in   ceeloipy  ■  d  d    dit  Orithyia; 

tvnc  non  ducat  Trojanos  TL  ,  J  .  .,  ' 

comra  Rutuios :  cessent  Qui  candore  nives  anteirent,  cursibus  auras. 

beiia  Trojanorumet  Ru-Circumstant  properi  aurigse,  manibusq;  lacessunt       85 

tulorum  :  bellum    termi-  pectQr      plausa  cavis    et  coHa  comantia  peCtUllt. 
netur    nostro    sangume:         ~>-      >*  f  •*  5  tr 

Lavinia  petatur  uxor  in  Ipse  dehinc  auro  squalentem  alboque  orichalco 
iiio   campo.    Postquam  Circumdat  loricam  humeris  :  simul  aptat  habendo 
SrU,U.bJrCinVeS"mamEusemque»  clypeumque,  et  rubrae  cornua  cristse  : 
suam:  petit  equos,  et  is-  Ensem,  quem  Dauno  ignipotens  Deus  ipse  parenti      90 
tatur  videns  eos  fremen-  Fecerat,  et  Stygia  candentem  tinxerat  unda. 

yaps^  quse  iu  mediis  in^enti  adnixa  column^ 

Pilumno  ornamentum;  qui  superarent  nivem  candore,  ventos  celeritate.  Aurigoe  festini  circumsistunt, 
et  palpant  cavis  manibus  pectora  equorum  plausa,  et  pectunt  colla  crinita.  Deinde  ipse  induit  humeris 
loricam  asperam  auro  et  candido  orichalco :  simul  accommodat  ut  gestentur.  et  gladium,  et  clypeum  et 
eminentias  cristae  rubicunda; :  gladium,  inquam,  quem  ipse  Deus  prseses  ignis  fabricaverat  Dauno  patri 
Turni,  et  merserat  ferventem  aquis  Stygiis.  Deinde  sumit  cum  robore  hastam  validam,  quse  stabat  in 
media  domo  admota  magrue  ^olunin^, 


NOTES. 

rubor  signify  here  the  paosion  of  shame  or  when  one  is  setting  out  on  a  journey. 
modesty,  and  ignem  the  effects  of  it  in  the  Cathou. 

glowing  of  her  cheeks?     Subjecit  signifies,        73.  Prosequere.    Prosequi  is  properly  to 

properly,  spread  under  her  skin.  convoy  one  when  he  sets  out  on  a  journey. 

70.  Figitque.  We  see  no  reason  here  for  Thus  Plautus  says,  Novu-.n  nuptam  volo  rus 
supposing,  with  Dr.  Trapp,  a  new  nomina-  prosequi ;  and  Livy,  Decedentem  domum  cum 
tive  to  be  understood.     lf  atnor  be  the  no-  favore  ac  laudibus  prosecuti. 

minative  to  turbat,  why  not  tojigit  too  ?  It        74.  JVegue  enim  Turno  mora  libera  tnortis,- 

is   surely  no  less   intelligible,   and  much  as  if  he  had  said,  Your  tears  will  be  of  no 

more  poetical,  to  say,  Love  chains  down  avail ;  for  Turnus  has  passed  his  word,  and, 

his  eyes,  and  fixes  them  on  the  maid,  than  if  death  is  to  be  the  consequence,  he  can- 

to  say,  He  fixes  them  on  her  himself.  not  retract,  nor  has  it  in  his  power  to  re- 

71.  Paucisque  affatur  Amatam.  Turnus  tard  the  destiny.  This,  one  would  think, 
does  not  stay  for  answer  from  Amata,  but  is  obviously  the  meaning  of  the  passage  ; 
instantly  goes  to  arm  himself  for  the  fight.  yet  Servius  reckons  it  among  the  places 
This  is  quite  agreeable  to  his  impetuous  that  are  inexplicable. 

temper.     His  pride  and  pleasure  at  seeing  80.   Campo,-  by  this  contest  or  duel.    So- 

his  steeds  approach  him  instantly  after  ha-  Pompey  in  Lucan,  1.  7. 

ving  ealledfor  them,  is  conceived  in  amost  Ensepetas:medioposuitDeusomniacampo. 

liyely  m&nner.     As  this  is  the  last  time  of  83.  Orilhyia.    The  daughter  of  Erech- 

his  going  Vo  battle,  the  last  decisive  day,  theus,  king  of  Athens,  who  is  said  to  have 

the  poet  descsibes  his  armour  the  more  mi-  been  carried  off  by  Boreas  into   Thrace, 

nutely.     The  in«tge  of  his  snatchirig  his  Geor.  IV.  463.     She  was  reputed  a  god- 

vast  spear,  which  always  stood  against  a  dess,  and  Virgilmakes  Pilumnus,  the  great 

massy  pillar  in  the  old  hall  of  Latinus,  is  grandfather  of  Turnus,  to  have  received 

nobly  drawn.  these  horses  from  her;  because  Thrace, 

72.  JVe  me  lachrymis.  Tears  and  appre-  the  place  of  her  residence,  was  famous 
hensions  of  danger  were  deemed,  among  for  breeding  noble  steeds. 

the  ancients,  bad  presages,  when  persons       89.  Cornua.  Two  tufts  or  peaks  that  rose 
were  going  out  to  war,  like  a  false  step,   up  on  the  top  of  the  helmet  like  horns. 
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jEdibus  astabat,  validam  vi  corripit  hastam, 
Actoris  Aurunci  spolium,  quassatque  trementem, 
Vociferans  :  Nunc,  6  nunquam  frustrata  vocatus 
Hasta  meos,  nunc  tempus  adest:  te  maximus  Actor, 
Te  Turni  nunc  dextra  gerit :  da  sternere  corpus, 
Loricamque  manu  valida  lacerare  revulsam 
Semiviri  Phrygis,  et  foedare  in  pulvere  crines, 
Vibratos  calido  ferro,  myrrhaque  madentes. 
His  agitur  furiis,  totoque  ardentis  ab  ore 
Scintillae  absistunt :  oculis  micat  acribus  ignis. 
Mugitus  veluti  cum  prima  in  praelia  taurus 
Terrificos  ciet,  atque  irasci  in  cornua  tentat, 
Arboris  obnixus  trunco,  ventosque  lacessit 
Ictibus,  et  sparsa  ad  pugnam  proludit  arena. 
Nec  minus  interea  maternis  saevus  in  armis 
JEneas  acuit  Martem,  et  se  suscitat  ira, 
Oblato  gaudens  componi  foedere  bellum. 
Tum  socios  moestique  metum  solatur  Iiili, 
Fata  docens  :  regique  jubet  responsa  Latino 
Certa  referre  viros,  et  pacis  dicere  leges. 
Postera  vix  summos  spargebat  lumine  montes 
Orta  dies,  cum  primum  alto  se  gurgite  tollunt 
Solis  equi  lucemque  elatis  naribus  effiant. 
Campum  ad  certamen,  magnse  sub  moenibus  urbis, 
Dimensi  Rutulique  viri  Teucrique  parabant : 
In  medioque  focos,  et  Diis  communibus  aras 
Gramineas  :  alii  fontemque  ignemque  ferebant 
Velati  lino,  et  verbena  tempora  vincti. 
Procedit  legio  Ausonidum,  pilataq;  plenis 

liones  pacis.  Vix  sequens  dies  nata  illustrabat  luce  supremos  montes,  quando  equi  Solis  erigunt  se  primum 
e  profundo  mari,  et  emittunt  lucem  narihus  patulis.  Viri  Rutuli  et  Trojani  dunetientes  parabant  campum 
ad  pugnam,  juxta  lnuros  magnae  urbis  :  et  in  medio  campo  foeos  et  aras  6  cespite  Diis  communibus  :  alii 
portabant  aquam  et  ignem,  operti  lino,  et  cineti  verbena  circa  capita.  Exereitus  Italoium  prodit,  et  ag- 
mina  hastata  effundunt  se  plenis 


spolium  Actoris  Aurunci: 
et  commovet  eam  tremen- 
tem,  inclamans  :  Nunc  6 
95liasta  quae  nunqunm  fe~ 
fellisti  me  vocantem,nunc 
adest  tempus :  olim  te 
maximus  Actor,  nunc 
dextra  Turni  te  gestat : 
da  ut  prosternam  corpus, 

.  p. «  et  Bt  disrumpam  forti 
manu  loricam  direptam 
Phrygis  effceminati,  et  ut 
inficiam  pulvere  capillos 
efm  crispatos  ferro  cali- 
do,  et  fluentes  myrrha. 
Abripitur  hoc  furore,  et 

105  scintill*  erumpunt  d  toto 
vultu  furentis,  ignis  ful- 
get  vividis  oculis.  GJuera- 
admodum  quando  tau- 
rus  emittit  mngitus  terri- 
biles  ad  praeludium  pug- 
na»,  et  obluctans  in  trun- 

1  10  cum  arborisconatur  irasci 
adversus  cornua,  et  pro- 
vocat  ventos  ictibus,  et 
parat  se  ad  pugnam,  dis- 
jectis  arenis.  -  Interea 
jEneas   terribilis  snb  ar- 

i  i  r  matura  materna  non  mi- 
nus  parat  pugnam,  et  fu- 
rore  commovit  se,  lauus 
bellum  dirimi  proposito 
foedere.  Tum  consolatur 
socios  et  timorem  Iiili  so- 
liciti,  aperiens  ipsis  fata  : 

1  20  jubetque  viros  reportare 
Latino  certum  respon- 
sum,  et  proponere  condi- 


NOTES. 


100.  Vibratos  caUdoferro.  Sterling  says, 
curled  with  a  crisping  iron. 

100.  Myrrhdque.  The  myrrh  tree  is  a 
shrub  abounding  in  Arabia.  It  rises  to  the 
height  of  five  cubits.  It  is  armed  with  spines, 
the  root  hard  and  twisted,  the  bark  smootb, 
and  the  leaves  resembling  those  of  the 
olive.  At  a  certain  season  of  the  }rear,  an 
incision  is  made,  and  a  sap  or  liquor  distils 
in  considerable  quantity.  This  is  known  by 
the  name  of  stacte  or  myrrh.  Plin.  1. 12. 15. 
Watts  has  the  line, 

Jls  myrrh  jtew  bleeding  from  the  free. 
The  qualities  of  the  myrrh   are  esteemed 
finest,  when  newly  obtained. 

102.  Absistunt.  Exire  non  cessant,  says 
Donatus. 

107.  Maternis  in  armis.  The  armour 
forged  by  Vulcan  at  his  mother's  desire. 

115.  Solis  equi.  These  were  four.  See 
JEn.  5.  105. 

118.  Diis  cotnmunibus.  The  name  com- 
munes  Dii  is  understood  in  several  senses. 

1.  They  whp  have  not  a  certain  zone  or 
region  assigned  tliem  in  the  heaven ;  as 


Cybele,  for  example,  the  mother  of  the 
gods,  whereas  Jupiter,  Jano,  Mercury,  Ve- 
nus,  &c.  possess  this  honour. 

2.  Those  who  are  worshipped  among 
men  in  general,  as  the  sun,  the  moon, 
Mars,  &c. 

3.  Those  who  were  invoked  in  common 
and  alike  to  assist  a  people ;  as  here,  those 
who  were  importuned  to  aid  the  Rutulians 
or  the  Trqjans. 

120.  Velati  lino.  Servius  writes  that, 
among  the  Romans,  the  priests  and  sacred 
ministers,  by  vvhom  the  laws  of  peace  and 
war  were  confirmcd,  were  prohibited  from 
wearing  any  thing  of  iinen  ;  and  that  Virgil 
designedly  clothes  tiie  Feciales  inlinen  veils 
on  this  occasion,  to  inform  us  beforehand 
that  the  league  was  to  be  broken,  since  it 
was  ushered  in  with  unlawful  rites.  Others 
for  lino  read  limo,  a  kind  of  garment  or 
apron  worn  by  the  priests  in  sacrlfice,  that 
reached  down  from  the  waist  to  the  feet. 

121.  Pilata.  Literally,  armed  with  darts 
or  javelins. 
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pords:  hine  totus  exer- Agmina  se  fundunt  portis :  hinc  Troius  omnis, 

citus  Troianus  etTyrrhe- rp         ,  •  , 

nuSeXitiu&arniiSvariiS:Tyn'henusque  ruit  va  us  exercitus  armis : 

non  aiiter  armati  ferro,Haud  secus  instructi  ferro,  quam  si  aspera  Martis 

quam  si  durum  certamen  Pxigna  vocet.    Nec  non  mediis  in  millibus  ipsi  125 

S?dS,.^Sd.I£Ductores  auro  volitant  ostroque  decori : 

ro  etpurpuracurruntin-Et  genus  Assaraci  Mnestheus,  et  fortis  Asylas  : 

termediamiiiia:etMnes-Et  Messapus  equum  domitor,  Neptunia  proles. 

tZ£^:SZ?  etUtclue  dato  siguo  spatia  in  sua  quisq;  recessit, 

Messapus  agitator  equo-  Defigunt  tellure  hastas,  et  scuta  reclinant.  130 

rum,  soboies  Neptuni.  Et  Tum  studio  effusae  matres,  et  vulgus  inermum, 

postquam     unu.qui.quej       alkUque  senes    turres  et  tecta  domorum 
recessit   m  sutim   locum  t  ' 

signo  indicto,  figum  has- Obsedere  :  aln  portis  subhmibus  astant. 

tas  humi,  et  deponunt  At  Juno  ex  summo,  qui  nunc  Albanus  habetur, 

S^SrSS  (Tunc  neciue  ™men  erat>  »e<iue  ho™s>  aut  gloria 

et   plebs   sine    armh,   et  montl)  135 

senes  infirmi,  impieve-  Prospiciens  tumulo,  campum  spectabat,  et  ambas 
runttun-es  et  tecta  do-  Laurentum  Troumque  acies,  urbemque  Latini. 

morum :  aln  stant  111  altis  s    _,  .      .  *  '  l 

ponis.  AtJunoaspiciens  ^xtemplo  1  urni  sic  est  erlata  sororem 

ex  aito  coiie,  qui  nuncDiva  Deam,  stagnis  quae  fluminibusque  sonoris 

vocatur  Aibanus   (tunc  p       id  t     nunc  Mi  rex  aetheris  altus  honorem  140 

necnomen,necnonor  aut  _        .  ...  . 

famaerat/imccoiii)  vide-Jupiter  erepta  pro  virgimtate  sacravit. 

bat  campum,  et  geminum 

exercitum  Laurentinorum,  et  Trojanorum,  et  urliem  Latini.  Statini  Dea  sic  alloeuta  est  Deam  sororem 
Turni,  qu«  prseest  stagnis  et  fluviis  strepentibus  :  Jupiter  rex  sumnms  cwli  addixit  illi  hunc  honorem  ob 
virginitatem  ei  ablatam  : 

NOTES. 

134.  Albanus.  The  Alban  Mount  tookits  signs.  Dido  endeavoured  to  destroy  him  at 
name  from  Jllba  Longa,  vvhich  was  built  by  Carthage,  and  calls  to  her  assistance  her 
Ascanius,  after  he  had  reigned  forty  years  sister,  her  nurse,  and  a  magician.  The  har- 
in  LavmionY.  For  the  reason  of  the  name  pies  drive  him  from  their  island.  Helen  is 
Alba,  see  iEn.  VIII.  48.  a  pest  that  has  ruined  both  Trojans  and 

138.  Ejfata  sororem.  The  sister  of  Tur-  Greeks.  The  Trojan  women,  JEneas's  own 
nus  was  called  Juturna.  Virgil  here  shows  subjects,  set  fire  to  his  fleet.  Amata  des- 
why  she  was  ranked  among  the  gods.  pises  the  commands  of  the  gods,  and  the 
What  gave  Virgil  an  opportunity  of  form-  will  of  the  king  her  husband,  and  with  the 
ing  this  fiction  was,  that  near  the  river  Nu-  Latin  women,  is  the  first  who  kindles  the 
micus  sprung  up  a  fountain  which  was  war.  Hostilities  are  commenced  by  the  in- 
called  Jntnrna,  because  its  waters  were  of  stigation  of  Sylvia.  Even  the  women  who 
a  salutary  nature,  a  juvando.  To  this  nymph  were  dearest  to  our  hero,  involved  him  in 
a  temple  was  dedicated,  and  a  feast  insti-  great  difficultiesand  sorrows.  At  the  end 
tttted  ir,  honor  of  her,  called  Juturnalia.  of  the  second  book  we  see  his  affliction  for 
See  the  story  of  this  nymph  Ln  Ovid's  Fast.  the  loss.of  Creiisa,  and  Lavinia  is  the  cause 
2.  585.  of  all  the  evil  he  suffers  in  tlie  last  six 

"  Aristotle  observes  in  his  Poetics  that   books."  Bossu. 

there  are  fewer  good  than  bad  women,  and       The  ladies,  says  "Wharton,  I  hope,  will 
that  they  do  more  mischief  than  service  in    despise  these  cruel  and  groundless  reflec- 
the  worhl.     Virgil  has  but  too  exactly  fol-   tions  on  their  virtuous  and  amiable  sex; 
lowed  this  opinion.  Venus,  indeed,  the  mo-    since  they  were  made  only  by  a  solitary 
ther  and  protectress  of  iEneas,  appears  in   priest,  condemned  to  celibacy,  and  utterly 
an  amiable  light  throughout  tlie  poem.  The    unacqainted  with  their  excellencies. 
Sibyl  assists  our  hero.    Cybele  and  Andro-        139.  Diva  Jieam.  Grammarians  say  that 
mache    have    no    ill   qualities  ascribed  to    the  JJii  were  eternal ;  the  JJivi  taken  from 
them,  but  they  appear  but  little.     To  out-   among  men.     Virgil  supports  no  such  dis- 
weigh  this  small  numbcr  of  good  women,   tinction.  iEn.  1.  486.  he  calls  Pallas,  J)iva, 
there  are  many  others  represented  as  bad   and  Octavius,  Deus,  JF.n.  1.  6. 
characters,  and  veryunfavourable  tothe  he-        139.  Stagnis  qu<e.   Juturna  is  by  Ovid, 
ro.  Juno  is  his  grand  enemy.  She  employs   Fast.  2.  585.  called  Nais,  a  sea  nymph. 
Iris,  Juturna,  and  Alccto,  to  oppose  his  de- 
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Nvmnha,  decus  fluviorum,  auimo  gratissima  nostro,       Nympha     ornamentum 
Scis  uttecunctisunam,quaecunque  Latinse  animo.    nosti  quom0(lo 

Magnanimi  Jovis  ingratum  ascendere  cubile,  pwetnierim  te  soiam  om- 

Pnetulerim,  coeliq;  libens  in  parte  locarim.  145  ™bus  ^t»'is.  qu*cum- 

'  "    .  ,    f  ,,  nue   ascenderunt    mgra- 

Disce  tuum  (ne  me  mcuses)  Juturna,  dolorem.  t_miect-ms_mi_iJovwr 

Qua  visa  est  fortuna  pati,  Parcseque  sinebant  et  quomodo  sponte  con- 

Cedere  resLatio,  Turnum  et  tuamoenia  texi:  stituerim  te  panicipem 

__  .'.,.,  _•   .•  coeli.  O  Juturna,  ne  accu- 

Nunc  juvenem  lmparibus  video  concurrere  iatis,  ses  mP)  aceipe  camam 

Parcarumq;  dies  et  vis  inimica  propinquat.  150]uctustui.  Quatenusfor- 

Non  nus-nam  aspicere  hanc  oculis,  non  foedera  possum.  t>ma  visa  est  id  toieraw. 

_  t      °  l     .  .  ,  ,  et    Parese    permittebant 

1  u  pro  germano  si  quid  prsesentius  audes,  res  Latii  pl.ocedere)  de. 

Perge,  decet :  forsan  miseros  meliora  sequentur.  fendi  Turnum  et  nvbem 

Vix  ca,  cum  lachrymas  oculis  Juturna  profudit,  tua™-  Nunc  cognoscoju- 

_  •___  i  r  *  venem  certare  fatis  inaa- 

Terq;  quaterq;  manu  pectus  percussit  honestum.         1 5_  qualibus .  et  dies  appro. 
Non  lachrymis  hoc  tempus,  ait  Saturnia  Juno,  pinquat  Parcarum  et  po- 

Accelera,  et  fratrem,  si  quis  modus,  eripe  morti :  testa-advera.    Non  Pos- 

,     ,,         .  _      <■      i  sum  videre  oeulis  hoecer- 

Aut  tu  bella  cie,  conceptumque  excute  ioedus.  tamen,et  f____ra.  Tn,si 

Auctor  ego  audendi.     Sic  exhortata  reiiquit  audes  aiiquid  utiiius  pro 

Incertam,  et  tristi  turbatam  vulnere  mentis.  160f'a»e  tuo,  perfice  uiud, 

T    ,  .  •  . .  i      t      _•  decet :    fortassd    meliora 

Interea  reges,  mgenti  mole  Latmus  ««cedent  miseri,.  vix  ea 

Quadrijugo  vehitur  curru,  cui  tempora  circum  dicta/uerant,  cumjumt- 

Aurati  bis  sex  radii  fulgentia  cingunt,  nafuditocuiisiachrymas, 

„    ,.  .  .  _•     •      •_  t>  •_      iu*  et  verberavit  manu  pee- 

Sohs  avi  specimen  :  bigis  it  Turnus  m  albis,  tus  decorum  ter  ac  £ua. 

Bina  manu  lato  crispans  hastilia  ferro.  165  ter.    Juno  fiiia  saturai 

Hinc  pater  iEneas,  Romanae  stirpis  origo,  inquit:  Nom  est  boc  tem- 

Sidereo  flagrans  clypeo  et  coelestibus  armis,  *™  ft  "^ :^£ 

Et  juxta  Ascanius,  magnae  spes  alteraRomse,  morti,siest  aiiquaratio: 

Procedunt  castris  :  puraque  in  veste  sacerdos  «*  tu  excita  beiium,  et 

Setigeroe  fcetum  suis,  intonsamque  bidentem  170  S»*,5S 

Attulit,  admovitquepecus  flagrantibus  aris.  audeas.  sic  exhortata  re- 

liquit  eam  dubiam  et  turbatam  tristi  solicitudine  animi.  Interim  reges  vehuntur :  Latinus  magno  appara- 
tu,  curru  a  quatuor  equis  tracto,  cui  duodecim  radii  aurati  circumeunt  caput  rutilum,  ornamentum  Solis, 
avi.  Turnus  vehitur  binis  equis  candidis,  librans  manu  duo  jacula  lata  ^uspide.  Inde  pater  _Eneas,  caput 
gentis  Romanse,  resplendens  clypeo  ccelesti  et  armis  divinis,  et  Ascaniu^  adstat  comes,  secunda  spes  mag. 
nse  lloma.  Exeunt  e  castris  :  et  s^cerdosin  veste  tandida  adducit  foetum  porcse  setosse  et  ovem  intonsam^ 
et  statuit  victimas  ad  aras  accensas. 

NOTES. 

144.  Jovis  ingratum  cubile  t  for  cubile  in-  twelve  signs  of  the  zodiac.    Here  they  bear 

grati  Jovis.     The  bed  is  cailed  ungrateful,  a  particular  allusion  to  the  lineage  of  Lati- 

to  avoid  the  indecency  of  giving  that  harsh  nus,  who  was  descended  from  the  sun. 

epithet  to  Jove,  though  themeaning  be  the  164.  Solis  avi.  Latinus  was  the  grandson 

same.  of  Picus,  who  took  Circe,  the  daughter  of 

151.  Non  pugnam  aspicere.  Juno  was  for-  the  Sun,  to  be  his  wife  or  concubine,  and 
bidden  to  concern  herself  ih  this  war.  All  by  her  had  Faunus  (the  father  of  Latinus), 
she  does  is  done  indirectly  and  by  the  agen-  who  consequently  was  the  grandchild  of  the 
cy  and  ministry  of  Juturna.          Catrou.  sun. 

152.  Pr<esentius.  Servius  explains  it  effi-  165.  Bina  manu.  We  have  had  the  same 
cacius,  vehementius,-  but  it  seems  to  refer  to  line  before,  applied  to  Venus,  iEn.  1.  317. 
what  she  had  said  before,  Non pugnam  as-  168.  Spes  altera  Romm.  JEneas  the  first, 
picere  hanc  oculis,  non  fxdera  possum,-  for  Ascanius  the  second. 

my  part  I  cannot  bear  to  be  an  eye-witness  170.  Fcetum  suis — bidentem.  Ruxus   ob- 

of  the  combat;  I  can  only  lament  Turnus'  serves  that  the  ewe  was  offered  for  iEneas, 

hard  fate,  and  intercede  for  him  at  a  dis-  after  the  manner  of  the  Greeks,  who  usual- 

tance  ;  but  if  you  have  courage  tolendyour  ly  ratified  a  league  with  the  sacrifice  of  a 

hrother  some  nearer  aid,  and  assist  him  with  sheep  or  lamb,  as  we  see  in  Homer,  II.  III 

your  presence,  then  set  about  it  as  you  103.     The  sow  is  for  Latinus,  after  the  Hc 

ought ;  perge,  decet.  man   or  Italian   fashion,   which  Livy  inti- 

163.  Bis  sex  radii.  The  twelve  skikes  in  mates  to  have  been  of  very  great  antiquity, 

the  corona  radialis  were  supposed  to  allude  Lib.  I.  24,  where  he  gives  the  form  of  rati- 

tothe  twelve  labours  of  Hercules,  ortothe  fying  a  league  between  the  Romans  and 
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miconversi  ocuiis  ad  So- i]][  a(j  surgentem  conversi  lumina  Solem, 

lZn£Tu2AZSZ^  fr«S<*  manibus  salsa*>  ettempora  ferro 

sum,  et  signant  giadio  Sunima  notant  pecudum,  paterisq;  altaria  libant. 

summa  capita  vktima-  Tum  pius  iEneas  stricto  sic  ense  precatur  :  175 

arum,  et  effundunt ;  patt-  Egto  nunc  So]  t      tj       t  .h  {h{  preCanti, 

Tas  m  aras.  TumpiusjE-  ,     „  f  J 

meas  nudato  giadio  sic  o-  Quam  propter  tantos  potui  perierre  labores  : 
*at.  Esto  nunc  testis  mihi  Et  pater  omnipotens,  et  tu  Saturnia  Juno; 
^Sq6«ftSSLSJ,am  melior,jam  Diva,  precor  :  tuq;  inclyte  Mavors, 
tot  labores,  et  tu,  6  pater  Cuncta  tuo  qui  bella  pater  sub  numme  torques  :         1 80 
-omnipotens,ettu,6Juno,  Fontesq;  fluviosq;  voco,  quaeque  aetheris  alti 
Saturnifiiia,jam6Diva,ReU  io  et  coeruleo  sunt  numina  ponto. 

jam  mihi  mmor,  ut  oro :_,  •      »  •        •   n  •  .      _,        " 

<t  tu,  6  gionose  Mars,  ^esserit  Ausonio  si  iors  victoria  1  urno, 

•nui  pater  tenes  omnia  Convenit  Evandri  victos  discedere  ad  urbem  : 

telte  sub  tuft   potestate :  Cedet  Iujus  ig  .  nec      .    t  „      rebelles  j  g5 

«t  fontes  et  fluvios   mvo-  „    °  „  r 

«o,  et  quaecunque  est  di-  -oi-neadse  reierent,  ierrove  haec  regna  lacessent. 
■vinitas  in  aito  aere,  et  Sin  nostrum  annuerit  nobis  victoria  Martem, 
■quicunque  sunt  M  «ub^Ut  potius  reor,  et  potius  Dii  numine  firment) 

man  coeruleo.     Si  forte  iT       r  r.-.  •     T     ,  •    ,     ,  J 

•victoria  iverit  ad  Tur-J^0*1  ego,  nec  1  eucris  ltalos  parere  jubebo, 

rnum  itaium ;  a;quum  est  Nec  mihi  regna  peto:  paribus  se  Jegibus  ambae         190 

«Mvictosabireinm;beminvict3e  gentxs  aeterna  in  foedera  mittant. 

.bvandri :  Iulus  abibit  ex  0  ,,"  ,    ,  T        •  ,      i 

^camPis;necjEneadKbacra  Deosque  dabo  :  socer  arma  Latinus  habeto, 
aebeiiesinferentdeincepslmperium  solemne  socer  :  mihi  moenia  Teucri 
•vous  beiium  uUum,  aut  Constituent,  urbique  dabit  Lavinia  nomen. 

■provocabunt   armis    haec  0  •  •         *-■  •  •       i    •      i     t       • 

yegna.   si  verd  victoria  ^lc  pnor  Yk,neas :  sequitur  sic  deinde  Latmus,  195 

concesserit  nobis    Mar-  Suspiciens  coelum,  tenditque  ad  sidera  dextram  : 
tem  proPitium,utpotiOs  jj^  eadem,  ^Enea,  terram,  mare,  sidera  iuro, 

«pej-o,  et  potius  Dn  con-  T,  i,T  ,  •  <• 

«rmentspem  meam  auc-  Latonaeque  genus  duplex,  Janumque  bifrontem, 
jorftate  suft :  ego  ncque  Vimque  Deum  infernam,  et  diri  sacraria  Ditis  : 
cogam  itaios  obtempera-  Audiat  haec  genitor,  qui  foedera  fulmine  sancit ;         200 

re  Trojanis,  neque  arro-  rr.  ........ 

gomihi  imperium:  amb*  Tango  aras,  mediosque  lgnes,  et  numma  testor  : 
Bationes  indomit*  jun-  Nulla  dies  pacem  hanc  Italis  nec  fcedera  rumpet, 

gent  se    legibus   a:quali- 

bus  in  fcedus  perpetuum.  Ego  distribuam  religiones  et  Deos  :  socer  Latinus  curet  bella,  socer  supremum 
iraperium:  Trojani  extruent  milii  urbem,  et  Lavinia  imponet  nomen  urbi.  iEneas  sic  dixit  primus  :  La- 
tinus  deine  sic  sequitur  aspiciens  in  ccelum,  et  erigit  dextram  ad  astra  :  O  ^Snea,  juro  baec  eadem  sidera, 
mare,  terram,  et  geminam  prolem  Latonae,  et  Janum  bifrontem,  et  potestatem  infernam  Deorum,  et  pene- 
tralia  saevi  Plutonis.  Audiat  huec  pater  ille,  qui  firmat  fulraine  fcedera.  Tango  ara9,  et  ignes  in  medio 
earutn,  et  attestor  Deos :  nulla  dies  auferet  Italis  lianc  pacem,  neque  hstc  fredera, 


NOTES. 

Albans  in  the  reign  of  Tullus  Hostilius :        199.  Vimque  deitm  irtfernam.  A  circumlo- 

Jludi  Jupiter,  &c. — Si  prior  defexit,  tu  illo  cution  for  infernosque  Dees,  borrowed  from 

die  Jupiter  populum  Eomanum  sic  ferito,  ut  the  Greeks.    Thus,  in   Homer,   Priam    is 

ego  huncporcum  hic  hodie  feriam.  called  Jlgia/ioto  (kri,  the  power  of  Priam  ;  or, 

182. Iieligio;by  ametonymy,the  worship  as  we  say  in  English,  Priam's  majest; ",  11. 

for  the  object  worshipped.  III.  105.  So  JEn.  IV.  152.  Odora  canum  vis, 

184.  Evandri  ad  urbem.  The  city  Pallan-  for,  the  dogs  themselves. 

tum,  iEn.  VIII.  54.  199.  Sacraria.  A  sacrarium  or  sanctuari- 

185.  Sebelles.  Not  rebels,  as  we  use  the  um  was  the  inmost  part  of  a  temple,  where 
word  in  English,  but  men  renewing  the  the  chiefritesof  adivinitywereperformed. 
war,  re-bellantes.                                       r  It  here  means  the  palace  of  Pluto.      Some 

187.  Nostrum  Martem.  Noster,  here,  has  Ihink  it  should  be  rather  denominated  exe- 

the  same  signification  as  propitius  or  secun-  crabilem  than  sacram  regiam. 
dus.     Mars  is  theirs  whose  interest  he  es-        201.  Tango  aras.  It  was  the  ancient  mode 

pouses.  of  swearing,  supplicating  or  sacrificing,  that 

192.  Jtrma  habeto.  Let  himhave  the  ma-  the  person  engaged  should  touch  with  his 

nagement  of  peace  and  war,  which  is  the  hand  the  altars,  images,  or  other  sacred 

same  thing  as  being  king,  the  king  being  things,    The  custom  has  descended  to  us  ; 

also  the  leader  of  the  army.  in  swearing  the  hand  is  laid  on  a  book,  tht 

198.  Latonxque  genus  duplex.  Apollo,  or  Bible. 
thc  sun,  and  Diana,  or  the  moon, 
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Quo  res  cunq;  cadent :  nec  me  vis  ulla  volentem  quomodoeunque  res  suc- 

Avertet  :  non  si  tellurem  effundat  in  undas  cedant  =  nec  uiia  potemia 

t-»-i        •  •  .  abducet  me  ab  us  volen- 

JJiIuvio  miscens  ;  ccelumve  rn  I  artara  solvat  :  205  tem:  non,  etiamsi  uiapo- 

Ut  sceptrum  hoc  (dextra  sceptrum  nam  forte  gerebat)    tentia  dissoivat  temm  iu 

Nunquam  fronde  levi  fundet  virgulta  nec  umbras, 

Cum  semel  in  sylvis  imo  de  stirpe  recisum 

Mg.tre  caret,  posuitque  comas  et  brachia  ferro ; 

Olim  arbos ;  nunc  artificis  manus  aere  decoro 

Inclusit,  patribusque  dedit  gestare  Latinis. 

Talibus  inter  se  firmabant  foedera  dictis, 

Conspectu  in  medio  procerum  :  tum  rite  sacratas 

In  flammam  jugulant  pecudes,  et  viscera  vivis 

Eripiunt,  cumulantque  oneratis  lancibus  aras. 

At  vero  Rutulis  impar  ea  pugna  viderij 
Jamdudum,  et  vario  misceri  pectora  motu  : 
Tum  magis,  ut  propius  cernunt  non  viribus  sequis. 
Adjuvat  incessu  tacito  progressus,  et  aram 
Suppliciter  venerans  demisso  lumine  Turnus, 
Tabentesque  genae,  et  juvenili  in  corpore  pallor. 
Quem  simul  ac  Juturna  soror  crebescere  vidit 
Sermonem,  et  vulgi  variare  labantia  corda  : 
In  medias  acies,  formam  assimulata  Camerti, 
(Cui  genus  a  proavis  ingens,  clarumq;  paternae 
Nomen  erat  virtutis,  et  ipse  acerrimus  armis) 
In  medias  dat  sese  acies,  haud  nescia  rerum, 
Rumoresque  serit  varios,  ac  talia  fatur  : 
Non  pudet,  6  Rutuli,  cunctis  pro  talibus  unam 
Objectare  animam  l  numerone,  an  viribus  sequi 
Non  sumus  ?  En  omnes  et  Troes  et  Arcades  hic  sunt, 
Fatalisq;  manus,  infensa  Etruria  Turno  : 

lis  venerans  aram,  et  malie  ejus  liventes,  et  pallor  iu  corpore  juvenili.  JiUurna  soror  ejus  statim  atque 
videt  hunc  sermonem  invalescere,  et  auimos  plebis  mobiles  dissentire,  per  medium  exercituui  similis  specie 
Camerti  (cui  origo  erat  illustris  a  majoribus,  et  splendida  fama  paternas  fortitudinis,  et  ipse  erat  fortissimus 
bello)  immittit  se  per  medium  exercitum,  non  ignara  rerum,  et  spargit  varios  rumores,  et  dicit  talia  :  Noii 
pudet  vos,  6  Rutuli,  objieere  vitam  unius  pro  iis  omnibus  ?  nonne  sumus  pares  numero  et  robore  ?  ecce  om» 
nes  et  Trojani  et  Arcades  adsunt  hic,  et  Etruria  iniiuica  Tumo,  exercitus  ille  a  fatis  immissus  : 


diluvio:  aut  dejiciat  cce- 
lum  in  iuferos.  Quemad- 
moduin  hoc  seeptrum 
(nam  forte  tenebat  manti 
dextrA  sceptrum)  nun- 
quam  emittet  ramulos 
nec  umbracula  levibus 
foliis :  ex  quo  primtim  in 
sylvis  abscissum  ex  infimo 
trunco  separatur  a.  matre, 

2  1  5  et  ferro  amisit  frondes  et 
ramulos :  quondam  arbor, 
nunc  manus  fabri  cinxit 
illam  aere  pulehro,  et  de- 
dit  portandum  regibus  La- 
tinis.  Talibus  verbis  con- 
firmabant  fcedera  inter 
in  medio  conspectu 
piincipum  :  tum  juxta 
morem  sacras  victimas  oc- 
cidunt  in  ignem,  et  e*tr#- 
hunt  viscera  ex  iisdem 
adhuc   spirantibu9,   et  te- 

oq  -  gunt  altaiia  lancibus  ple- 
•  nis.  At  vero  ccepif  eerta- 
men  Hlud  jampridem  vi  • 
deri  Rutulis  inieqiiale, et 
animi  turbari  vario  motit: 
et  tunc  magis,  ciim  pro- 
piiis  vident  duces  non  es- 

230  se  Par'  1-obore.  Auget 
hanc  opinionem  Turnus, 
progressus  gradu  tacito, 
et  suppliciterdejectis  ocu« 


220 


NOTES. 


206.  Ut  seeptrwn  hoc,  &c.  This  compari- 
son  is  taken  almost  literally  from  Homer. 
See  Mr.  Pope's  critical  remarks  upon  the 
two  passages,  in  his  note  on  II.  I.  309,  of 
the  translation. 

210.  Olim  arbos.  In  the  simplicity  ef  the 
early  ages  of  the  world,  the  sceptres  of 
kings  were  really  no  other  than  long  walk- 
ing  staves,  and  thence  had  the  very  name  of 
sceptre,  which  now  sounds  so  magnificent- 
ly  (Sxhttjov  axso  t«  (Dcir^TEo-Ssd).  The  old 
sceptres  were  as  long  as  a  hunting  pole. 
This  may  serve  to  explain  some  of  VirgiPs 
expressions. 

215.  Cumulantque  oneratis  lancibus  aras. 
See  the  note  on  JEn.  VIII.  284. 

221.  Tabentesque gcnx .  Somecopiesread 
pubentesque;  but  the  former  is  confirmed  by 
the  authority  of  the  best  manuscripts,  and 
is  most  agreeable  to  the  design  of  the  place. 


232.  Fatalisque  manus.  By  thtfatatis  ma- 
nus  here  Servius  understands  the  Trojans, 
who  werefatedto  come  into  Italy;  andthen 
he  charges  Virgil  with  being  guilty  of  idle 
repetition,  theTrojansbeingmentioned  be- 
fore.  But  it  is  no  new  thingfor  interpreters 
first  to  mistake  an  author,  and  then  censure 
him  for  committing  faults  which  are  their 
own.  It  is  sufficiently  plain  from  what  is 
said  on  the  eighth  book,  verse  501,  that. 
by  the  fatalis  manus  here  Virgil  designed 
not  the  Trojans,  but  the  Tuscans,  who 
were  directed  by  fate  to  put  themselves  un- 
der  the  conduct  of  iEneas,a  foreign  leader, 
and  on  that  condition  alone  were  assured  of 
success. 

232.  Infensa  Etruria  Turno,  i.  e.  that  part 
of  Etruria  which  was  hostile  to  Turnus ;  for 
one  part  thereof  bore  arms  for  him  under 
the  conduct  of  Messapus,  JEn.  VH.  691, 


560  P-  VIRGILII  MARONIS 

si  secundus  guisque  «»«- Vix  hostem,  alterni  si  congrediamur,  habemus. 
S&fifi:1116  <luidem  ad  superos,  quorum  se  devovit  aris, 
Tumus,  quidem  famaas-  Succedet  fama,  vivusque  per  ora  ieretur  :  235 

cendet  ad  Deos, quuum  Nos  patria  amissa  dominis  parere  superbis 

aris  consecrat   se,  et  im-  Cogemur    qui  nunc  lenti  consedittlUS  arvis. 
mortalis  curret   perora:  ?.,•.'    *  .  .... 

nos  amissa  patria  coge-  1  alibus  mcensa  est  juvenum  sententia  dictis 

niur  ouedire  dominis  fe-  jam  magis  atq;  magis :  serpitq;  per  agmina  murmur. 

rocibus,  qui  nunc  otiosi  j     •  Laurentes  mutati,  ipsique  Latini :  240 

eonstitnnus     in    campis.     '...  .  i_ 

Tum  eonsiiium  juvenum  Qui  sibi  jam  requiem  pugnae  rebusque  salutem 
coufirmatum  est   magis  Sperabant ;  luuic  arma  volunt,  foedusq;  precantur 
ac  magis  taiibus  vevbis;  Infect  t  Turni  sortem  miserantur  iniquam. 

et  rumor    spargitur  per  '  .  .  ^- 

turmas.  ips» Lauventes et  His  aliud  majus  Juturna  adjungit,  et  alto 

ipsi  Latini  mutati  sum:  Dat  signum  coelo  :  quo  non  prsesentius  ullum  245 

quimod6optabantsibire.Turba    h  j      {         mOHStroque  fefdlit. 

quiem  et  secuvitatera  re-  o  ■ 

bmsuis;  nunc  specta.nt  Namque  volans  rubra  iulvus  Jovis  ales  m  asthra, 
arma,  et  cupiuut  fcedus  Litoreas  agitabat  aves,  turbamque  sonantem 

non  factum,  et   roisefe-  Agmmis  aligeri  .   subito  CUm  lapsus  ad  undas 
cunt    durse      conditionis       °  &  .  ".'•."■', 

Tumi.  juturnaaddit  his  Gyciium  excellentem  pedibus  rapit  improbus  uncis. 
r<?srwaiiudmajus,etprK- Arrexere  animos  Itali :  cunctaeque  volucres  25  J 

bettxaltoca3loostentum,CoTlv     ,t    nt  clamore  fugam   (mirabile  visu) 
quo  nullum   opportumus  &        .    ^  J 

turbavit  animos  itaios,  et  iEtheraque  obscurant  pennis,  hostemq;  per  auras 
decepit prodigio.  sciiicet  Facta  nube  premunt :  donec  vi  victus  et  ipso 
a^undo^sequt  Po»dere  defeeit>  prsdamq;  ex  unguibus  ales  255 

batur   aves  marinas   et  Projecit  fluvio,  penitusque  in  nubila  fugit. 
muititudinem   strepitan  Tum  vero  augurium  Rutuli  clamore  salutant, 
repeS\*em1raqu,isi.ExPediuntci'  mai>us,  pvimusq;  Tolumnius  augur  : 
avida  comprehendit  pedi-  Hoc  erat,  hoc,  votis,  inquit,  quod  saepe  petivi ; 
bus  aduucis  cycnnm  exi-  Accipio,  agnoscoque  Deos.  Me,  me  duce  ferrum       260 
LnnZ;s  *!f  sustuleruut  Corripite,  6  Rutuli,  quos  improbus  advena  bello 

aniraos :    et  aves  omnes  l         '  J    1  l  v 

(res  mivabilis  aspectu)  cum  sonitu  convertuntur  6  fuga,  et  inumbrant  alis  aerem,  et  vclut  nube  coacta  ur- 
gent  hostem  per  aerem  :  donec  cessit  avis,  victa  carum  vi  et  ipso  pondere  cycni,  et  dimisit  pnedain  ex  un- 
guibus  in  tiumen,  et  longd  aufugit  inter  nubes.  Tunc  autem  Hutuli  venerantur  ostentum  illud  claraore,  et 
explicant  manus,  et  augur  Tolumnius  primus  ait:  Hoc  erat,  boc,  quod  s*pe  petivi  votis  :  admitio  onien, 
et  agnoseo  Deos.  Me,  me  auctore,  sumite  ferrum,  6  lUituIi,  quos  iniquus  advena  terret  bello, 

NOTES. 

235.  Fivusgue  feretur.  Literally,  shall  be  as,  the  swan  Turnus,  and  the  little  birds 
declared  immortal.  themselves ;  butthey  were  fatally  deceived 

237.  Lenti.  Idle,  at  ease.  So  Ecl.  1.  Tu  in  supposing  this  augury,  which  Juturna 
Tityre  lentus  in  umbra.  So  Ovid,  procured,  to  be  sent  from  the  gods.     This 

Ilanc  tua  Pehelope  lento  tibi  mittit  Ulysses.    interposition,  however,  of  a  superior  power, 

247.  Jlies  in  <ethra.  This  augury  was  ne-  was  necessary  to  account  for  the  siiddeu 
cessary  to  make  so  sudden,  and  at  the  same  change  prpduced  in  the  minds  of  the  Kutu- 
time  so  irreligious  a  change,  the  more  pro-  lians  :  if  Vlrgil  introduces  his  divinities,  it 
bable  and  suitable  to  truth.  Virgil  never  is  only  when  there  is  dignus  vindice  nodus. 
fails  in  due  decorum.  The  words  mentes  258.  Tolumnius.  Toshow  the  force  ofthis 
Italos  should  be  particularly  observed.  The  omen,  Virgil  represents  the  augur  himself 
Italians  were  more  credulous  with  regard  as  deceived  by  it,  and  as  the  first  man  wh» 
to  auguriesthanother  nations.  The  manner  begins  an  act  of  hostility.  The  conduct  of 
of  divining  events  by  the  flight  of  birds  took  Virgil  is  admirable  in  feigning  him  to  have 
itsrise,  it  is  said,  from  Etruria.  killed  one   of  the  Arcadian  brethren,  who 

Catiioxt.        were  ranged  together,  as  they  must  conse- 

247.  Rubra — xthrd.With  regard  to <ethra,  quently  revenge  his  death,  in  doing  which 
see  the  note  on  JEn.  111.  585.  It  comes  from  a  commotion  is  naturally  raised  sufficient  to 
«iButo  be  inflamed,  because  it  is  the  sphere  involve  both  armies  in  a  general  engage- 
of  the  sun  and  stars,  those  numerous  globes  ment.  The  eight  men  are  instantly  inte- 
of  fire»  rested  in  the  death  of  one  man.  lf  any  com> 

257.  Augurium,  &c.  Jiugurhtm  in  this  mon  one,  of  no  connexions,  vilis  aliquis,ha.d 
place  occurs  in  its  proper  sense,  which  is  been  killed,  his  death  might  have  beencon- 
an  omen  or  prognostic  taken  from  the  flight  sidered  as  a  circumstance  too  trifling  to  be 
or  chirping  of  birds.  The  Rutulians  were  the  occasion  of  brcaking  so  solemu  w 
light  in  explaining  tbe  eagle  to  mean  iEne-   league. 
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Territat.  invalidas  ut  aves ;  et  litora  vestra  sicut  imbeciih.  voiueres, 

iciinat,  >"  .»  et  per  vim  vastat  litora 

Vi  populat :  petet  llle  fugam,  penitusq;  proiundo  vestra:  ffle  arripiet  fu„ 

Vela  dabit :  vos  unanimi  densete  catervas,  gam,  et  ionge~  permittet 

Et  reeem  vobis  pu^na  defendite  raptum.  265  veJa mari:  ™?  «mcordes 

^1  lt51'1"   '  "  r    o  .      . r  colhtrite  agmina,  et  nrse- 

Dixit,  et  adversos  telum  contorsit  m  hostes  lio  defendite  regera  vo„ 

Procurrens  :  sonitum  dat  stridula  cornus,  et  auras  bis  ereptum.    sic  dixit, 

Certasecat:  simul  hoc  ;  simul  ingens  clamor,  et  omnesf    irrumpen,    vibravit 

£■  .   .       .  .  ,    o  ,    "  i.  nastam  111  hostes  opposi- 

Turbati  cunei,  caleiactaque  corda  tumultu.  tos.  hasta  cornea  stri. 

Hasta  volans,  ut  forte  novem  pulcherrima  fratrum  270  dens  emisit  sonum,  et 
Corpora  constiterant  contra,  quos  fida  crearat  certa  dividtt  aerem.-  si- 

,T      r  .  7    »  . mul    hoc    fit,  simul   cla- 

Una  tot  Arcadio  conjux  lyrrhena  Gyhppo ;  mor  magims  oritur^  et 

Horum  unum  ad  medium,  teritur  qua  sutilis  alvo  omncs  ordines  perturbau 

Balteus,  et  laterum  iuncturas  fibula  mordet,  **"£  etanimi  accensi  tu- 

_,  .  P  .,    •    J  .    p   i  ■•!  __:_  0K,multu.     CUm   forte   no- 

Egregium  forma  juvenem  et  fulgentibus  arnus,  275  vem  formosa  coppora  fra. 

Transadigit  costas,  fulvaque  extendit  arena.  trum  starent  adversum, 

At  fratres,  animosa  phalanx  accensaque  luctu,  °.uos  fida  uxor  Tyrrhena 

Pars  gladios  stringunt  manibus,  pars  missile  ferrum  J^  '  ££'S  *_£ 
Corripiunt,  csecique  ruunt :  quos  agmina  contra  fodit  uriurij  iiiorum  circa 

Procurrunt  Laurentum  :  hinc  densi  rursus  inundant        medium  corpus,per  cos- 

—  a        11'    •  .       •    j.'       a  j  „  •  «noi  tas,  qua  balteus  consutus 

Troes,  Agyllinique,  et  pictis  Arcades  armis.  281  attec^  ventre5  »  gut 

Sic  omnes  amor  unus  habet  decernere  ferro.  fibuia  strjngit  juncturas 

Diripuere  aras  :  it  toto  turbida  coelo  laterum, « stemit  m  fla- 

—  .    ,  r>  •.   ■-__.'_  vam  arenam  iuvenem  #- 

Tempestas  telorum,  ac  ferreus  mgruit  imber :  /Bm  insi„I)t,mJ  pAclir£ 

Craterasque  focosque  feruut.  Fugit  ipse  Latinus  285dine.  sed  fratres  #_.$•, 
Pulsatos  referens  infecto  fcedere  Divos.  turba  se"erosa  etconci- 

Ii»  !•■  ij.  tata dolore,   partim   edu= 

nfrsenant  aln  currus,  aut  corpora  saltu  eunt enses'n|;nibuS) par. 

Subjiciunt  in  equos,  et  strictis  ensibus  adsunt.  tim  apprehemium   teiu 

Messapus  regem  regisque  insigne  gerentem  missiiia  ferrea,  et  irrum- 

Tyrrhenum  Aulesten,  avidus  confundere  foedus,  290  fg^tS^IS 

Adverso  proterret  equo  :  ruit  ille  recedens,  Lauren„.iorum :  deinde 

Et  miser  oppositis  a  tergo  involvitur  aris,  itemm  effundumur  con« 

In  caput,  inque  humeros  :  at  fervidus  advolat  hasta         ^SS^SSi 

Messapus,  teloque  orantem  multa  trabali  sic  idem  amor  dimicandi 

Desuper  altus  equo  graviter  ferit,  atque  ita  fatur  :  295ferro    °ceupat    omnes. 

Hoc  habet,  h_c  melior  magnis  data  victima  Divis.  ^ZZ^Z. 

spargitur  toto  aere,  etpluvia  ferrea  imminet :  jaciunt  pocula  et  ignes.  Ipsere_-  Latinus  fugit,  reportans 
Deos  disjectos  foedere  non  perfeclo.  Alii  alligant  equos  cuiribus,  vel  saltu  imponunt  corpora  equis,  rt 
instant  nudis  ensibus.  Messapus  cupidus  turbare  fojdus  prolurbat  equo  objecto  Aulesten,  regem  Etrtts- 
cum,  et  ferentem  omaraenta  regis  :  ille  recedens  cadit,  et  infelix  a  tergo  immiscetur  aris  aversis,  per  ca- 
put  et  humeros :  at  Messapus  ardens  accurrit  ctim  hasta,  et  stiblimis  ex  equo  feriteum  graviter  hasta  tra- 
bali  niultuiu  deprecantem,  et  sicloquitur:  Habet  hoc  vuhius:  hsec  hostia  convenientior  oblata  est  magnis 
Diis. 


NOTES. 

264.  J)emete.  So  written  by  the  ancients  the  same  sense  by  Livy,  who  says ;  Desilu- 
for  densate,  it,  pavidumque  regem  in  equum  subjecit, 

267-  Cornus,  i.  e.  the  shaft  made  of  the   And  Virgil,  Ecl.  X.  74. 
cornel  tree.  Quantum  vere  novo  viridis  se  subjicit  alnus, 

273.  Teritur  qua  sutilis  alvo  balieus,  lite-        294.    Telo  trabali,-  large  as  a  beam  ;  a 
rally,  Where  the  stitched  belt  is  worn  by   beam-Iike  weapon. 
the  belly.  296.  Melior.  Better,  or  more  effectual  tc 

287.  Jlut  corpora  saltu  subjiciunt  in equos,  appease  tlie  gr.ds  than  those  victims  that 
Literally,  Or  with  a  bound  throw  up  their  had  been  offered  for  the  truce  on  the  al- 
bodies  on  their  steeds.     Subjicio  is  used  in    tars  where  he  fell, 

4  C 
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itaii  accurrunt,  et  mi- Concurrunt  Itali,  spoliantque  calentia  membra. 
dant     membra     caiid*.  Qbvius  ambustum  torrem  Chorinaeus  ab  ara 

Chonnaeus  arnpit  ex  ara  .     .  .   __,  „ 

torrem  semiustum,  et  oe-  Cornpit,  et  vementi  Lbuso  plagamque  lerenti 

currens  intereipit  flam-  Occupat  os  flammis  :  ol!i  ingens  barba  reluxit,  300 

mis  vuitum  Ebusi  itruen-  Njdoremque  ambusta  dedit  :  super  ipse  secutus 

tis  et  lnferentis  vuliius  •  *  A  .  .     .      J         .1 

magna  barba  refuisit  iiii,  Caesanem  laeva  turbati  corripit  hostis, 

et  ustuiata  emisit  nido-  Impressoqne  genu  nitens,  terrse  applicat  ipsum. 

iem:  ipse   Chorinws  in- sjc  ri„ido  fcj^g  ense  feffa       p0dalir'lUS   Alsum 
currens    uesuper     appre-  <->  A 

hendit  manu  sinistra  eo-  rastorem,  pnmaque  acie  per  tela  ruentem,  305 

mam   turbati  hostis,  et  Ense  sequens  nudo  superimminet :  ille  securi 
obiuecans  imposito  genu  Adversi  frontem  mediam  mentumque  reducta 

sternit  eum  humi :  sic  10-  ...  i       \     •  , 

dit  latusduro  giadio.  Po-  Lhsjicit,  et  sparso  late  rigat  arma  cerebro. 

daiirius    sequens     ense  Olli  dura  quies  oculos  et  ferreus  urget 

stricto  Aisum  pas.orem, Somnus     in  ajtefcnfcm  clauduntur  lumina  noctem.      310 

et  in  prnno  agmme   lu-  .  . 

sjientem  inter  arma,  in-At  pius  JEneas  dextram  tendebat  lnermem 
stat  uii:  iiie  reducta  se-  Nudato  capite,  atque  suos  clamore  vocabat. 

QUri  secat  frontem  medi-  q    Q         ^j     ?  ye  ^  repens  discordla  SUrgit  ? 

am   et  mentum   opposm  ">  .  .    *  .     '  t> 

hustis,  et  late  tegit  ar-  O  cohibete  iras  :  ictum  jam  tcedus,  et  omnes 

ma     diftuso     cerebro.  Compositse  leges  :  mihi  jus  concurrere  soli :  315 

Aeerba  quies  et  fen-eus  M      j  j        t        auferte  metus :  ego  fcedera  faxo 

somuus  premit   1II1   ocu-  '  m  .  ,  ... 

Jos,  ocuii  eiauduntur  in  I  irma  mauu  :    1  urnum  jam  debent  haec  muu  sacra. 
perpetuam  noctem.   sed  Has  inter  voces,  media  inter  talia  verba, 

nius /Eneas  capue  aperto  E  ■         stridens      Us  allapsa  sagitta  est  : 

proferebat    dexlram    ex  1   •  1 

anuatani.   et  inciaman.  Incertum  qua  pulsa  manu,  quo  turbine  adacta ;  320 

voeabat  suos :  qu6  cur- Quis  tantam  Rutulis  laudem,  casusne,  Deusne, 

riti.?    aut  qu*nam  B*c  Attulerit  .    pressa  est  insl£?nls   p.loria  factl 
«issensio    repeutma    ori-  r  .  o  o  » 

tur?  o  reprimite  furo-  Nec  sese  iEnese  jactavit  vulnere  quisquam. 

rem:  fiedus  jam  percus-  Turnus  ut  iEneam  cedentem  ex  agmine  vidit, 

s.,m  est,  et  omnes  condi-  Turbatosque  duces  ;  subita  spe  fervidus  ardet :  325 

tiones    eonstitutve :    nnni  „         .  . 

soii  fas  estpugnare:  per-  Poscit  equos  atque  arinia  simul,  saltuque  superbus 
mittite  me  pugnwe,  et  Emicat  in  currum,  et  manibus  molitur  habenas. 

pellite   timores:    ego   fa-  M    j        vi[,um  volitans  dat  fortia  corpora  letO  : 
ciam    manu     ut    uedera  .  .  .    " 

consti-ntia  sint:  ha;c  sa-  Semineces  volvit  multos,  aut  agraiiia  curru 

erifieia  jam  addkunt  mi-  Proterit,  aut  raptas  fugientibus  ingerit  hastas.  330 

hi    Turnura.     Inter   has  Qualis  apud   „elldl  cum  numlna  ConcitaS  Hebri 
voces.    inter     h;ec     talia  ^-  r  o 

verba,  ecce  sagitta  stridens  appulsa  est  pennis  ud  jEneam  :  ignotum  est,  qua  manu  missa  sit,  quo  im- 
petu  pulsa;  quis  priebuerit  Rutulis  tantam  gloriam,  an  sors,  an  Deus  :  fama  ilfustris  hujus  facti 
supprL-ssa  est,  nec  ullus  gloriatus  est  vulnere  Mikm.  Turnus  cum  vidit  ^Eneam  recedentem 
ab  t  xercitu,  et  duces  cjns  turbatos  ;  fervidus  accendkur  spe  improvisa  :  simtil  petit  equos  et  arma,  et 
confidetis  saltu  erumpit  in  eurrum,  et  corripit  habenas  manibus.  Currens  dat  morti  plurima  robusta  cor- 
pora  boniinum  :  disjieit  plurimos  semimortuos,  aut  sternit  curru  agmina,  aut  iramittit  fugientibus  hastas 
abstraetas  iisaem.     Qualis  Mars  gaudens  sanguine,  quando  juxta  flueiua  frigida  Hebri 

NOTES. 

300.  Occupat  os.  Strikes  him  in  the  face  lie  is  once  more  victorious,  as  he  had  been 
with  a  preventing  blow.  betore,  when  the  Trojan  chief  was  in  Etru- 

312.  JVudato  capite;  thathemight  soften  ria.  Tbis  indirect  manner  of  praising  his 
down  the  ferocity  of  tbe  Latins  by  this  pi-  hero  Virgil  had  learned  from  Homer,  who 
ous  confidence,  rather  than  that  he  might  makes  victory  still  lean  to  the  side  of  the 
be  known  by  his  own  adherents,  and  that  Trojans,  during  the  absence  of  Achilles,  as 
he  might  annotincehis  willtothem  openly.  here  the  absence  of  iEneas  makes  the  ba- 
So  Juhus  Cxsar,  irj  the  battle  of  Pharsalia,  lance  preponderate  in  favour  of  the  Latins. 
his  hand  and  head  being  made  bare,  cried  330.  Jiaptas.  Ruaeus'  sense  ofthispassage 
out  to  his  men,  Parcile  civibus,  spare  the  is  very  absurd,  immittit  fugientibus  hastas 
citizens.  abstractas  iisdem,-  i.  e.  he  tyok  the  spears 

316.  Eg.o  fxderafaxo,  &c.  The  meaning  from  the  fugitives  themselves,  and  flungat 
is,  This  hand  of  mine  shall  make  good  my   them,  as  Ifaey  were  flying.    The  word  sig- 
part  of  the  treaty :  and,  as  for  Turnus,  these    nifies  no  more  than  snatched  up,  or  flung 
sacred  rites  give  me  security  for  his  per-   precipitately,  as  ^:n.  VII.  520. 
forming  his  part.  Raptis  concurmnt  undique  telis. 

3c25.Subitd  spefervidus  ardet.  The  absence       331.  Hebri.  The  Hebrus,  now  called  Ma- 
of  JEneas  raises  Turnus'  courage;  and  now   rissa,  was  a  river  of  Thrace,  which  was  sup- 
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335  Austros  et  Zephyrum 
ultima  Thraeia  sonat  pul- 
su  pedum  eqvinorum  :  et 
coraites  illius  Dei,  facies 
nigri  Timoris,  et  Irs,  et 
Insidi^,  circum  rapin^i- 
tur.     Talis  Turnns  gau- 

340  dens  impellit    in   media1- 


Sanguineus  Mavors  clvpeo  increpat,  atq;  furentes  efferatus  «»at  ciypeo,  et 

_    .  o  .  .      *  ....  .  suseitans  bella  lmpelhte- 

Bella  movens  lmmitUt  equos:  llh  sequore  aperto  quos  furentes .  Uli  ])llUll 

Ante  Notos  Zephyrumque  volant :  gemit  ultima  pulsu    te  campo  curuim  ante 

Thraca  pedum  :  circumq;  atrse  Formidinis  ora, 

Iraeque,  Insidiaeque,  Dei  comitatus,  aguntur. 

Talis  equos  alacer  media  inter  praelia  Turnus 

Fumantes  sudore  quatit,  miserabile  csesis 

Hostibus  insultans  :  spargit  rapida  unguia  rores 

Sanguineos,  mixtaque  cruor  calcatur  arena. 

Jamque  neci  Sthenelumque  dedit,  Thamyrimque,  Plv>  P"&nas  e.i,,0f  f™™}™ 

*  l  sudore,    msultans    mise- 

Ilimque  :  .  .     v  rande  hostibus    interft-e- 

Hunc  congressus,  et  hunc ;  illum  eminus  :  eminus  ambos  tis:  rapida;  ungui»  spar- 
Imbrasidas,  Glaucum  atq;  Ladem  :  quos  Imbrasus  ipse    &""*  e?«w  3anguine«s, 

ft        .  T        .«  -i  •  et  sanguis  mixtus  pulve- 

Nutrierat  Lycia,  panbusq;  ornaverat  armis,  re  caicatur.  Etjamdedit 

Vel  conferre  manum,  vel  equo  praevertere  ventos.      345  morti  siheneiuni,  etiha- 
Parte  alia,  media  Eumedes  in  prselia  fertur,  n>y'™> tl  Phoil""  !  ™»- 

...,,,,  ,  TAi*  mvrim  quidem  et  rhonim 

Antiqui  proles  bello  praeclara  Dolonis,  aggressus  com.nns ;  suhe- 

Nomine  avum  referens,  animo  manibusq;  parentem  :       neium  veri  eminus ;  emi- 

Qui  quondam,  castra  ut  Danaum  speculator  adiret,  «"'  «luos  fili,,s  imbrasi, 

Ausus  Pelidae  pretium  sibi  poscere  currus. 

Illum  Tydides  alio  pro  talibus  ausis 

Affecit  pretio  :  nec  equis  aspirat  Achillis. 

Hunc  procul  ut  campo  Turnus  conspexit  aperto: 

Ante  levi  jaculo  longum  per  inane  secutus, 

Sistit  equos  bijuges,  et  curru  desilit,  atque 

Semianimi  lapsoque  supervenit:  et  pede  collo 

Impresso,  dextrae  mucronem  extorquet,  et  alto 

Fulgentem  tinxit  jugulo,  atque  haec  insuper  addit : 

En,  agros,  et  quam  bello,  Trojane,  petisti, 

Hesperiam  metire  jacens :  hsec  praemia,  qui  me 

Ferro  ausi  tentare,  ferunt :  sic  moenia  condunt. 

Huic  comitem  Buten,  conjecta.  cuspide,  mittit : 

Chloreaque,  Sybarimq;  Daretaq;  Thersilochumq; 

Et  sternacis  equi  lapsum  cervice  Thymceten- 

Ac  velut  Edoni  Boreae  cum  spiritus  alto 

Insonant  iEgaeo,  sequiturque  ad  litora  fiuctus, 

Qua  venti  incubuere,  fugam  dant  wubila  coelo ; 
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Glaucum  et  Laden>:quos 
ipse  lmbrasus  educaverat 
in  Lycia,  et  inslruxerat 
pariter  artibus  imli.tan- 
bus,  sive  constrere  ma- 
num,  sive  prjecu  m  re 
ventos  equo.  Alia  parte 
355  Eumedes  rapitur  in  me- 
dia  ctrtamina,  soboles  ve- 
teris  Dolouis,  egregia  in 
bello,  repraestutans  no- 
mine  avum,  manu  et  for- 
titudine  patrem  :  qui  pa- 
ter,  ut  oliin  irtt  explora- 
360  tor  in  castra  Gisecorum, 
ausus  erut  petere  sibi  e- 
quos  Achillis  in  merce- 
dem.  Sed  Diomtdes  dona- 
vit  illum  alia  mercede  pro 
talilius  cceptis,nec  ampli- 
ncc  (is  Ule  optat  equos  Achil- 
lis.  Cituj  Turnus  viditil- 
lum  procul  patente  cam- 
po  :  prius  persecutus  ip- 
sum  ievi  sagitta  per  loii- 
gum  aerem,  continuit  equos  suos  binos,  et  exscendit  £  curru,  atque  incurrit  lapso  et  semimoituo  :  et  p?4e 
imposito  in  collum  ejus,  eripit  ensem  <•*  ejvs  dextera,  et  immersit  splendentem  profuiido  jugulo,  et  adjicit 
hsec  super  :  Ecce,  6  vir  Trojane,  metire  prostratus  campos  et  Italiam  quam  appetiisti  bello:  qui  ausi  suiit 
me  lacessere  ferro,  reportant  ha;c  prsemia:  sic  struunt  urbes.  Mittit  huic  sociuni  Buteu,  impacto  jaeulo, 
et  Chlorea,  et  Sybarim,et  Dareta.  et  Thersilochum,  et  Thjmoeten  lapsum  £  collo  equi  frequcntcr  lapsan- 
tis.  Et  sicut  quando  flatus  Thracii  Bore*  sonat  per  profundum  mare  /Eg«um,et  fluctus  abeunt  ad  litoia; 
tunc  nubes  fugiunt/ier  aerem,  qua/wie  flant  venti: 

NOTES. 

posed  to  roll  its  waters  on  golden  sands.  lt  mere  covetousness.     Dolon  was  a  coward, 

falls  into  the  iEgean.  The  head  of  Orpheus  and  here  Eumedes,  his  son,  falls  sufficient- 

was  thrown  into  it,  after  it  had  been  cut  ly  dishonourably. 

off  by  tlie  Ciconian  women.     It  treceived  359.  Eu,  agros,  &c.  After  a  victory,  the 

its  name  from  Hebrus,  son  of  Cassander,  a  conquerois  divided  the   conquered  lunds, 

ktng   of  Thrace,   who  was  said  to   have  and  took  the  dimensions  of  them,  in   or- 

drowned  himself  there.  der  to  distribute  them  eqiuilly  among  the 

344.  Lycid.  A  southern  region  of  Asia  troops.  To  this  custom  Turnus  in  his  bitter 

Minor.  JEn.  IV.  143.  sarcasm  seems  to  allude. 

347.  Proles  bello  prteclara.  This  is  to  be  365.  Edoni  Borex,  Thracian  Borens,  from 

understood  ironically,  as  appears  from  what  the  Edoni,  a  people  of  Thrace.  Hcnce  says 

follows ;  and  particularly  from  the  charac-  Horace, 

ter  of  Dolon  in  Homer,  11.  X.  where  he  ap-  Non  ego  sanius  baccliabor  Edonis. 

pears  to  have  undertaken  the  adventure,  Carm.  Lib.  ll.Ode  7. 

here  hinted  at,  not  from  true  courage,  but  367.  Fugam  dant  nubila.  A  wind  blowmg 
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sScturiDseceduntTumo,  Sic  Turno,  quacunq;  viam  secat,  agmina  cedunt, 
quacunque  aperit  sm  i-  Conversseque  ruunt  acies  :  fert  impetus  ipsum, 

ter,  et  acies  fugatae  rum-  „  „        .    ,        *      ,  ...  .'    ^  „„,„ 

puntur:  impetus  prove- Et  cristam  adverso  curru  quatit  aura  volantem.  370 

hit  ipsum,  et  ventus  ad-  Non  tulit  instantem  Phegeus,  animisq;  frementem  : 
versus  cunui  commovet  obiecit  sese  ad  currum,  et  spumantia  fraenis 
„f„r  Slr^SOra  citatorum  dextra  detorsit  equorum. 
imminentem  sibi  et  fu-  Dum  trahitur,  pendetq;  jugis,  hunc  lata  retectum 
rentemanimo.  opposuit Lancea  consequitur ,  rumpitq;  infixabilicem  375 

se  ad    currum,  et  rnanu  ,        .  .  ■     *  ,     *       *  , 

dextra  detorsit  capita  Loricam,  et  summum  degustat  vulnere  corpus. 
coucitatorum  equorum.Ille  tamen  clypeo  objecto  conversus  in  hostem 
spumantia  ob  frsenum.  jDat  et  auxilium  ducto  mucrone  petebat : 

Dum  ipse  rapitur  et  in-  --.  ... 

hKretjugo^unciatar^r-Qnem  rota  praecipitem  et  procursu  concitus  axis 
niiancea  consequiturde-Impulit,  effuditq;solo:  Turnusque  secutus,  380 

tectum,  et  impacta  pene- jmam  mte.r  galeam  summi  thoracis  et  oras, 

trat  loricam  duplicem,  et  A  ,     .     , .  ■>,      *.  » 

•tringit  vuinere  superfi-  Abstuht  ense  caput,  truncumque  rehquit  arena. 
ciem  corporis:  Tamenii-      Atque  ea  dum  campis  victor  dat  funera  Turnus, 
te  oppositus  ibat  objecto  interea  j£neam  Mnestheus,  etfidus  Achates, 

clypeo  contra  hostem,  etA  .  .  . .    ,    .    .     *  .  «n- 

educto    giadio   vocabat  Ascanmsq;  comes,  castns  statuere  cruentum,  38o 

auxiiium:  cum  rota  et  ax-Alternos  longa  nitentem  cuspide  gressus. 
is  cursu  concitatus  impu-  Saevit,  et  infracta  luctatur  arundine  telum 

lit  eum.  et  stravit  humi :  i-<    •  •  ■• 

etTumusinsecutus  eum  Enpere,  auxihoque  viam,  quae  proxima,  poscit  : 

inter  infimam  ornm cassi- Ense  secent  lato  vulnus,  telique  latebram 

dis,  et  extremitates  sum-  Rescindant  penitus,  seseq;  in  bella  remittant.  390 

Eiadit^^Sdrtarun-Jamque  aderat  Phcebo  ante  alios  dilectus  Iapis 

cum  in  puivere.  At  vero  Iasides :  acri  quondam  cui  captus  amore 

dumTumus  edjt  strages  jpSe  suas  artes,  suamunera  laetus  Apollo, 

theTe"'fiSAchIantJAugurium  citharamque  dabat,  celeresque  sagittas. 

etcomes  Ascanius,depos- Ille,  ut  depositi  proferret  fata  parentis,  395 

uerunt  in  casms  jEneam  Scire  potestates  herbaimm  usumque  medendi 

SrSTKi'^  MaIuit>  et  mut*s  agitare  inglorius  artes. 

aiternatim.  Furit.et  co.  Stabat,  acerba  fremens,  ingentem  nixus  in  hastam 

natur  abstrahere  cuspi-  jftneas,  magno  juvenum  et  moerentis  Iiili 

S« S£TSS  q^Concursu  lachrymisq;  immobilis.     Ille  retorto  400 

ceienimu»  sit  .■  ut  secent  Paeonium  vti  morem  senior  succinctus  amictu, 

plagam  lato  gladiu,  et  intim.6  aperiant  latebrh^  teli,  et  remittant  se  ad  pugnain.  Et  jam  aderat  Iapis  fili- 
us  Iasi,  charus  prae  cseteris  Apollini:  cui  ipse  Ap»s;0>  percilus  magno  amore,  offerebat  olim  leetus  suas  ar- 
tes,  sua  munera,  vaticinium,  et  musicam,  et  veloces  *»jjittas.  Ille,  ut  retardaret  mortem  desperati  patris, 
maluit  cognoscere  vires  herbarum  et  usum  medicina;,  et>;Sercere  inglorius  artem  illam  tacitam.  jEneas 
stabat,  acerbe  fremens,innixus  raagna  hasta, magno  juvenuiri  =t  Ascanii  dolentis  concursu  et  fletibus  imnio- 
tus.     Ille  senex  Iapis,  cinctus  replicata  veste  ex  consuetudine  medjcorum, 


NOTES. 

so  as  to  chase  the  clouds  in  the  north,  will  pictured  with  a  lyre,  and  deemedthepatron 

collect  them  in  the  south.  god  of  poets  :   3.  Skill  in  archery ;  which  is 

370.  Adverso  curru,  in  his  chariot  facing  the  reason  of  representing  him  with  a  qui- 

the  wind.  ver  :  4,  Medicine. 

374.  Jugis.  Donatus  explains  it,  the  reins  The  god  had  proffer'd  to  bestow 

of  the  yoked  steeds.  Others,  more  proper-  His  lyre,  his  bays,  his  prescience,  and  his 

Jy,  take  jugi-s  to  be  forjugo.  bow. 

374.  Retectum.  The  meaning  is  not,  that  397.  Mutas  artes.  Arts  more  useful  than 

he  was  quite  uncovered,  but  that  he  was  showy  ;  not  like  the  other  arts  of  Apollo, 

unprotected  by  the  buckler.  such  as  music  and   divination,  which  are 

378.  Auxilium  ducto  mucrone  petebat.  Mr.  more  ostentatious. 

Dryden  and  Ruaeus  take  the  sense  to  be,  401.  Pseonium  in  morem.  After  the  man- 

that  he  drew  his  sword,  and  called  for  aid.  ner  of  Preon,  the  physician  of  the  gods, 

393.  Suas  artes.  Apollo's  arts  were,  1,  here  put  for  any  physician. 
Prophecy ;  2,  Music  ;  whence  he  is  often 
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Multa  manu  medica.  Phcebique  potentibus  herbis  ftw«*  deproperat  piuri- 

1  -i         r-  _  rna  manu  mediea  et  vab- 

Nequicquam  trepidat;  nequicquam  spicula  dextra  dis  herbis  pfioibi ;  frustri 

Sollicitat,  prensatque  tenaci  forcipe  ferrum.  commovet  manu  teium» 

Nulla  viam  fortuna  regit,  nihil  auctor  Apollo  405  et  apprehendit  fenum 

_  .  •  •  •  ' '  i        mordaci  forcipe.     Nulla 

Subvenit :  et  saevus  campis  magis  ac  magis  horror         fom]na  juvatF  operania 
Crebrescit,  propriusque  malum  est.     Jam  pulvere  coe-  Apoiio  auctor  medidnx 


nullatenus  succurrit :  ta- 
men  s:evus  horror  magfs 
ac  magis  augetur  in  cam- 
pis,  et  malum  vicinius  est. 
410  Jam  vident  aerem  toturn 
constare  pulvere :  appro- 
pinquant  equites  Turni. 
et  jacula  crebra  cadunt  in 
mediis  castris  :  surgit  ad 
coelum  mcestus  clamor 
juvenum  pugnantium  et 
415  jnorientium  in  pugnfl  as 
pera.  Tum  Venus  mater, 
commota  immerito  dolore 
filii,  legit  ex  Ida  Creta:a 
dictamnum,  caulem  fron- 
dibus  lanuginosis,  et  dif- 
Acyo  fusum  in  flores  purpu- 
reos  :  herba  illa  non  ig- 
nota  est  capris  sylvestri- 
bus,  cum  leves  sagittse  in- 
fixse  sunt  tergo.     Venus 

attulit  hoc  dictamnum,  involuta  nube  obscura  circa  corpus  :  imbuit  hoc  dictamno  undam  nigrantem  in  pa- 
tinis  fulgentibus,  occulte  temperans :  et  miscet  salutaris  ambrosiae  succos,  et  panaceam  odoratam.  Senex 
Iapis,  ignarus  rei,  lavit  plagara  aqua  illa :  et  scilicet  omnis  dolor  repentfi  abiit  e  corpore,  omnis  sanguis 
constitit  in  ima  plaga. 


lum 

Stare  vident :  subeunt  equites,  et  spicula  castris 
Densa  cadunt  mediis  :  it  tristis  ad  aethera  clamor 
Bellantum  juvenum,  et  duro  sub  Marte  cadcntum. 
Hic  Venus,  indigno  nati  concussa  dolore, 
Dictamnum  genitrix.  Cretsea  carpit  ab  Ida, 
Puberibus  caulem  foliis,  et  fiore  comantem 
Purpureo:  non  illa  feris  incognita  capris 
Gramina,  cum  tergo  volucres  haesere  sagittae. 
Hoc  Venus,  obscuro  faciem  circumdata  nimbo, 
Detulit :  hoc  fuscum  labris  splendentibus  amnem 
Inficit,  occulte  medicans  ;  spargitque  salubris 
Ambrosiae  succos,  et  odoriferam  panaceam. 
Fovit  ea.  vulnus  lympha  longsevus  Iapis, 
Ignorans  :  subitoque  omnis  de  corpore  fugit 
Quippe  dolor,  omnis  stetit  imo  vulnere  sanguis  : 


NOTES. 


403.  Trepidat  multa,  i.  e.  trepidus  tentat 
multa. 

407.  Pulvere  coslum  stare  vident.  They 
see  the  air  or  sky  stand  thick  or  overspread 
with  dust.  Stet  has  the  same  sense  in  Ho- 
race,  as,  vides  ut  altd  stet  nive,  &c. 

412.  Dictamnum.  The  common  editions 
read  dictamnum  genitrix.  Catrou  reads  for 
dictamnum,  ipsa  manu  genitrix,  His  reasons 
for  such  a  reading  are, 

1.  Because  the  word  dictamnum  is  use- 
less  here,  for  why  should  the  poet  mention 
the  proper  name  of  a  plant  of  which  he 
makes  a  description  sufficiently  particular 
to  distinguish  it  from  any  other. 

2.  We  should  read  (if  we  mention  the 
proper  name  at  all)  dictamni  caulem. 

3.  Ipsa  manu  gives  a  stronger  idea  of 
maternal  care;  sha  cropped  this  salutary 
plant  with  her  own  hand.  All  these  reasons 
(says  Catrou)  strengthened  by  the  autho- 
rity  of  Donatus,  who  affirms  that  some 
manuscripts  read  so  in  his  time,  evi- 
dently  justify  this  reading.  It  must  be 
added  that  there  is  an  objection  made  to 
the  word  dictamnum  drawn  from  the  de- 
scription  here  given  of  it.    Pliny  reports, 


Flo«  nullus  est  (dictamno)  aut  semen,  aut 
caulis.  Theophrastus  gives  ic  flowers  ;  Di  • 
oscorides  tells  us  that  it  is  a  Cretan  plant 
of  a  harsh  taste,  that  it  is  soft  like  the  pu- 
legium  or  pennyroyal,  but  with  larger 
leaves,  and  those  woolly  or  downy  ;  that  it 
has  neither  flower  nor  seed,  and  that  the 
juice  of  it  heals  wounds  made  with  iron. 
Some  botanical  writers  think  it  the  dittaiiy, 
It  is  so  translated  by  Pitt. 
A  branch  of  sov'reign  dittany  she  bore,. 
From  Ida  gather'd  on  the  Cretan  shore. 

417.  Labris.  Vessels  in  which  they  wash- 
ed ;  quasi  lavabris. 

419.  Ambrosite  succos,  et  odoriferam pana- 
ceam.  Ambrosia  is  what  Homer  makes  the 
meat  of  the  gods ;  the  word  signifies  im- 
mortality.  Panacea  is  a  salutary  herb, 
whereof  Pliny  reckons  three  kinds,  lib. 
XXV.  cap.  4.  According  to  the  etymology 
of  the  name,  it  ought  to  be  a  remedy  for  all 
diseases. 

421.  Subitoque,  &c.  In  order  to  make 
sense  of  the  quippe,  subitoque  mustbe  joined 
with  arma  citi,  &c.  and  what  intervenes  in- 
cluded  in  a  parenthesis,  as  in  the  edition  of 
Stephanus, 
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et  jam  sagitta  secuta  m»-  Jamque  secuta  manum  nullo  cogente  sagitta 

^"vu^oSExcidit,  atque  nov*  rediere  in  pristina  vires. 

teciiit  adeonsutta#Vw.  Arma  citi  properate  viro:  quid  statis  ?  Iapis  425 

Festinate  ceieres,  affene  Conclamat :  primusq;  animos  accendit  in  hostes. 

rr„H^;S:Non  haec  humanis  opibus,  non  arte  magistra 

«primus  inflammat  ani-  Proveniunt :  neq;  te,  JEnea,  mea  dextera  servat : 

mos  comra  hostes :  ad-  Major  agit  Deus,  atq;  opera  ad  majora  remittit. 

dens:  ista  non  accidunt IUe  avidus  pu?nae  suras  incluserat  auro  430 

humanis   vinbus,    neque  K    &  , 

industria medicorum:  ne-  ninc  atq;  hmc  :  oditq;  moras,  hastamq;  coruscat. 

que  manus  mea  te  sanat,  Postquam  habilis  lateri  clypeus  loricaq;  tergo  est: 

i^iS.TST^  Ascanium  fusis  circum  complectitur  armis, 

jores  labores.  nie  Mneas  bummaque  per  galeam  dehbans  oscula  fatur  : 

cupidus  cemminis  jam  Disce,  puer,  virtutem  ex  me,  verumq;  laborem  ;         435 

^estierat  tibia,  ocreis  au-  Fortunam  ex  aliis  :  nunc  te  mea  dextera  bello 

jreis  hinc  et  mde  :  et  aver-  „     „  .  .  . 

«atur  moras,  et,  quassat  Uelensum  dabit,  et  magna  mter  prsemia  ducet. 

iiastam.    Postquam  ciy-  Tu  facito,  mox  ciim  matura  adoleverit  aetas, 

peus  accommodus  lateri  Sis  memor    et  le  animo  repetentem  exempla  tuorum, 

ct  tborax  tergo   adfuit:  _,  '  f  .  "  ' 

ampiectiturAscaniumar-J^t  pater  Aneas,  et  avunculus  excitet  Hector.  440 

Mis  circumjectis.et  oscu-Haec  ubi  dicta  dedit,  portis  sese  extulit  ingens, 

lans  Per  cassidem  summa  Telum  immane  manu  quatiens  :  simul  agmine  denso 

«ejus  ora,  sic  loquitur :  O    .  _.  ,  l  .      °         ,.      . 

yuer.sume  ex  me  exem-  Anteusque  Mnestheusque  ruunt :  ommsq;  reuctis 

pium  viitmis  et  digni  la-  Turba  fluit  castris  :  tum  cseco  pulvere  campus 

&oris :  fonume  autem  ex  Miscetur,  pulsuque  pedum  tremit  excita  tellus.  445 

alns.     Mox  dextera  mea-rr.  ,.        .    '  r.  *         r.  „. 

faciet  te  beiio  securum,  Vidit  ab  adverso  vementes  aggere  lurnus, 
etducet tuamsecuritatem  Videre  Ausonii,  gelidusque  per  ima  cucurrit 
jnter  magna  j!<apr*nna.Ossa  tremor.  Prima  ante  omnes  Juturna  Latinos 

fu    mox,    quando    a;tas    ....  ..  «  i>       • 

pvovectior  adoievent  fac  Audnt,  agnovitque  sonum,  et  tremetacta  relugit. 

iit  sis  mcmor  mex  virtu-  Ille  volat,  campoque  atrum  rapit  agmen  aperto.         450 

tis:  etpater  iEueas,  at-  Qualis  ubi  ad  terras  abrupto  sidere  nimbus 

queavunculus  Hectorex-  * 

citet  te  revolventem  animo  exempla  tuorura.  Postquam  protulit  heec  verba,  extulit  se  e  porlis,  altus,  com- 
inovens  manu  grandem  hastam :  siniul  erumpunt  cum  magno  nuinero  Anteus  et  Mnestheus :  et  omnis 
multitudo  exit  desertis  castris :  tum  campus  turbatur  obscuro  pulvere,  et  terra  tremit  commota  pulsu  pe- 
dum.  Tumus  ex  opposito  tumulo  vidit  accedentes :  Latini  viderunt,  et  frigidus  tremor  subrepsit  in  intima 
ossa.  Juturna  prima  ante  omnes  Latinos  audivit  et  agnovit  sonitum,  et  fugit  trepida.  Ille  JEneas  volat 
et  traliit  secum  densum  agmen  patente  cainpo.     Qualis,  ciim  turbo 

NOTES. 

430.  Suras  incluserat  auro  Idnc  atque  lunc;    To  tlie  clos'd  covert  of  an  arching  rock. 
Literally,  He  had  incased  his  legs  on  this  Pope,  11.  B.  IV. 

side  and  that  side  in  gold.  The  image  of  the  shepherd  on  themountain 

433.  Fusis  circum  complectitur  armis  ,■  Li-  seeing  the  storm  rising  from  the  sea  is 
terally,  He  embraces  him  with  arms  spread  beautiful,  as  is  the  close  of  this  comparison. 
about  him.  But  in  the  Greek  poet,  the  soldiers  thicken- 

440.  Avunculus  Hector.  Hector  was  uncle  ing  their  files  are  compared  to  a  storm.  In 
to  Ascanius,  whose  mother,  Creiisa,  was  the  Koman,  the  general  Mne&s\s  compared 
j?riam's  daughter,  and  Hector's  sister.  to  a  destructive  tempest. 

451.  Qualis  ubi.  A  comparison  borrowed  451.  Mrupto  sidere.*We  may  either  take 
from  Homer :  sidere   here    metaphorically   for    a  storm, 

Thus  from  the  lofty  promontory's  brow,  which  was  thought  to  be  the  effect  of  some 
A  swain  surveys  the  gath'ring  storm  below.  furious  constellation,  andthen  abrupto  sidere 
Slow  from  the  main  the  heavy  vapours  rise,  will  be  the  same  as  abruptd  tempestate,  or 
Spread  in  dim  streams,  and  sail  along  the  abmptis  procellis  in  the  third  Georgic, 
skies ;  bursting  storms;  or,  ifsidere  be  taken  in  its 

Till  black  as  night  the  swelling  teinpest   proper  sense,  abrupto  must  mean  setting, 
shows  the  constellations  being  reckoned  more  par- 

The  clouds  condensing  as  the  west  wind   ticularly  furious  towards  their  setting. 

blows ;  ■  451.  JVimbus,  as  has  been  observcd  be- 

He  dreads  th'  impending  storm,  and  drives  fore,  signifies  a  cloud  fraught  with  thunder 
his  flock  and  storm. 
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effusa  tempestate  ruit  ad 
terras  per  mare  medium: 
heu  !  animi  longe  providi 
horrescunt  miseris  agrico- 
455  lis:  scilicet,  ille  turbo  in- 
feret  calamitatem  arbori- 
bus  et  cladem  segetibus, 
evertet  late  cuucta.  Ven- 


It  mare  per  medium ;  miseris  heu  przescia  longe 

Horrescunt  corda  agricolis  ;  dabit  ille  ruinas 

Arboribus  stragemque  satis,  ruet  omnia  late. 

Antevolant,  sonitumque  ferunt  ad  litora  venti. 

Talis  in  adversos  ductor  RhoeteYus  hostes 

Agmen  agit  :  densi  cuneis  se  quisque  coactis 

Agglomerant.  Ferit  ense  gravem  Thymbraeus  Osirim  :li  pravoiam,  etportant 

Archetium  Mnestheus,  Epulonem  obtruncat  Achates,     K^S.??*'  n?m 

TTI.  r,  n.j'    •     ,      «p-i  •  dux  Trojanus  lmpellit  a- 

Utentemq;  Gyas.  Cadit  lpse  lolummus  augur,         460ciemin  oppositos  hostes ; 

Primus  in  adversos  telum  qui  torserat  hostes. 

Tollitur  in  coelum  clamor  :  versique  vicissim 

Pulverulenta  fuga  Rutuli  dant  terga  per  agros. 

Ipse  neque  aversos  dignatur  sternere  morti ; 

Nec  pede  congressos  aequo,  nec  tela  ferentes 

Insequitur:  solum  densa  in  caligine  Turnum 

Vestigat  lustrans,  solum  in  certamina  poscit. 

Hoc  concussa  metu  mentem  Juturna  virago, 

Aurigam  Turni  media  inter  lora  Metiscum 

Excutit,  et  longe  lapsum  temone  relinquit: 

Ipsa  subit,  manibusque  undantes  flectit  habenas, 

Cuncta  gerens,  vocemq;  et  corpus,  et  arma  Metisci 

Nigra  velut  magnas  domini  cum  divitis  sedes  tere  mo"'  dantes  terga, 

Pervolat,  et  pennis  alta  atria  lustrat  hirundo,  nec  »'seciuitur  Pari  s^- 

r,    ,      ,  r  ,  .  ,.  ,  .,  su   obstantes,  necjaiyen- 

Pabula  parva  legens  mdisq;  loquacibus  escas  ;  475  tes  emimis  spicuia :  q.'ue- 

rit  unum  Turnum  circumiens  in  opaco  pnlvere,  mium  hunc  vocat  ad  pugnam.  Juturna  virgo,  commota 
hoc  timore  secundum  animum,  dejieit  inter  medias  habenas  Metiscum  aurigam  Turni,  et  relinquit  procul 
lapsum  e  temoue :  ipsa  succedit  in  ejus  Incum  et  regit  manibus  habenas  fluctuantes,  prse  se  ferens  omnia 
Metisci,  et  vocem,  et  specium,  et  arma.  Veluti  quando  nigra  hirundo  volat  per  amplam  domum  opulemi 
domini,  et  aliscircuit  altas  artas,colligens  parva  pabula  etcibos  nidis  garrulis : 


omnes  densi  conglobant 
se  pressis  ordinibus. 
Thymbrseus  petit  gladio 
gravem  Qsirim  :  Mnes- 
theus    jugulat     Archeti- 

. ,.  ,  um,  Achates  Kpulo- 
nem,  et  Gyas  Ufentem. 
Occiditur  ipse  augur  To- 
lumnius,  qui  primus  im- 
miserat  hastam  in  hostes 
oppositos.  Clamoradcre- 
lum  mittitur:   et  Rutuli 

470  "»utu"  fugati,  objiciunt 
per  fugam  terga  pulveru^ 
lenta  in  agris.  Ipse  JEne- 
as  neque  dignatur  dimit» 


NOTES. 


457.  Cuneis  ;  ordinibtts ,-  resembling  the 
figure  of  a  wedge. 

464.  Jlversos.  Thus  Pierius  amends  the 
text  according  to  the  Roman  manuscript, 
and  it  appears  to  be  the  genuine  reading  ; 
for  the  poet  is  here  telling  us  that  iEneas 
disdainedto  fight  with  any  of  the  Rutulians 
except  Turnus.  This  he  does  by  a  circum- 
locution,  dividing  the  Rutulian  army  into 
three  denominations:  1.  The  aversos,  or 
those  who  were  upon  the  flight :  2.  The 
congressus  cequo  pecle,  ov  those  who  were 
ready  to  engage  in  close  fight ;  and  lastly, 
the  tela  feventes,  or  those  who  fought  with 
missive  weapons. 

468.  Virago;  from  vir.  The  ancients  used 
the  word  vira  for  a  female  :  hence  virago, 
the  associate  of  a  man,  whence  by  contrac- 
tion,  virgo.  The  fiction  concerning  Juturna, 
vvhere  Minerva  takes  the  place  of  Sthene- 
lus  in  the  car  of  Diomede,  is  taken  from 
Homer : 

She  said,  andto  his  steed  approaching  near, 
Drew  from  his  seat  the  martia)  charioteer. 


The  vigorous  power  the  trembling  car  as= 

cends, 
Fierce  for  revenge,  and  Diomede  attends. 
The  groaningaxle  bent  beneath  the  load, 
So  great  a  hero,  and  so  great  a  god. 
She  snatch'd  the  reins,  sJie  lash'd  with  all 

her  force, 
And  full    on    Mars    impelFd  the  foaming 

horse. 
But    first,    to  hide   her  heav'nly    visage, 

spread 
Black  Orcus'  helmet  o'er  her  radiant  head. 

Pope,  U.  B.  V. 
The  description  exeeeds  A'irgil's  as  far  as 
Minerva  as  a  divinity  is  more  potent  than 
Juturna. 

473.  JYigra.  This  epithet,  Scaliger  ob- 
serves,  is  added  to  distinguish  thisspecies 
of  svvallow  from  those  which  haunt  the 
banks  of  rivers,  and  are  of  a  sandy  colour. 
For  the  same  reason  Petronius  calls  it  Ur- 
bana  Progne,  because  it  loves  to  frequent 
towers  and  such  stately  buildings  as  are  in 
cities. 
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«t  mod6  resonat  in  por-  Et  nunc  porticibus  vacuis,  nunc  humida  circum 
t.eibus   *p«iosis,    mod6Sta         sonat  :  Similis  medios  Juturna  per  hostes 

eirca  stagna  humida.  Si-  o  .  .  .r 

miiis  juturaa  veiiitur  e-  Fertur  equis,  rapidoq;  volans  obit  omtua  curru  : 
quis  iuter  medios  hostes,  Jamq;  hic  germanum,  jamq;  hic,  ostendit  ovantem  : 
«tpeicurrit  cuneta  ceieri  Nec  conferre  mamim  patitur  :  volat  avia  lonere.         480 

eurru  :  et  |am  hie,  etjam  .     N  r  ■  '    *        1      ■  1 

.iiic,  ostendit  fiatiem  ex-H.au d  mmus  iLneas  tortos  legit  obvius  orbes, 
uitantem:  nec  permittit  Vestigatque  virum,  et  disjecta  per  agmina  magna 

cum    conserere     manuin  y  t     Quoties  OCUloS  COlijecit  in  hostem, 

cum  JEtteA  :  volat  procul    ....  ^  J.  ' 

fextra  viam.    ^Eneas  non  Aupedumque  iugam  cursu  tentavit  equorum  ; 

segnius  percunit  flexos  Aversos  toties  currus  Juturna  retorsit.  485 

circuitus,0ccurre»s«,etH      ,       -d  ?         ■    nequicquam  fluctuat  sestu : 

*juairit   virum    illum,  et  ^  o  .  l    .      * 

magno  ciamoie  vocat  in-  Diversaeque  vocant  animum  rn  contraria  curse. 
ter    aginiua     dissipata. Huic  Messapus,  uti  laeva  duo  forte  gerebat 
quoties  conjecit  ocuios  L  j     ■  prsefixa  hastilia  ferro, 

inhostem,  et  imitatus  est  f  ,...'. 

cursu  pedestri   ceierita-  Horum  unum  certo  contorquens  duugit  lCtll.  490 

tem  equorum  Tumi  ha-  Substitit  iEneas,  et  se  collegit  in  arma, 
^«maiatospedes:  to-  pQ  U     subsidens  .  apicem  tamen  incita  summum 

ues  Juturna  deflexit  con-         r  r  ... 

versijm  currum.    Heu!  Hasta  tuht,  summasque  excussit  vertice  cristas. 

quid  facitit  sEneas ?  frus- Tum  ver6  assurgunt  irae,  insidiisque  subactus 

ua  agitatur  variis  «»*  Dj  ubi  u  currumque  referri,  495 

bus,   et  diversaj  cur*  ra-  ,    J-  1»      1      • 

piunt  uientem  in  opposi-  Multa  Jovem  et  laesi  testatus  ioederis  aras  : 
ta.    Messapus,  cum  fone  jam  tandem  invadit  medios,  et  Marte  secundo 

leviter    currendo    ferret  TerribiUs    sa>vam  nuH0  discrimine  CSedem 
sinistra  manu  duo  jacula  .  .'  -         .     -    *■ 

aexiiia  armata  feno,  li-  Suscitat,  lrarumcjue  omnes  enundit  habenas. 

brans  ceito  ictu  unum  ii-  Quis  mihi  nunc  tot  acerba  Deus,  quis  carmine  csedes 

loram  immittit  huic  m-  rjiversas  obitumque  ducum,  quos  aequore  toto  501 

nest.   jEneas  stetit,  et  oc-  T  .  '  »  '  .*  * 

euiuit  se  post  ciypeum,  lnque  vicem  nunc  iurnus  agit,  nunc  lroius  heros, 
incurvauasezn  popiitem:  Expediat  ?  tanton'  placuit  concurrere  motu, 
samen  immissa  ha.u  abs-  jupitur  a>terna  ^entes  in  pace  futuras  ? 

Sulit  summitatem  galtie,         r  ,  o  r 

et  abscidit  e  capite  Su-  -*-neas  Rutulum  Sucronem  (ea  prima  ruentes  505 

premas  ciistas.  Tune  au-  Pugna  loco  statuit  Teucros)  haud  multamoratus 
wm  ira  intumuit,  et  do-  Excipit  in  iatus,  et  qua  fata  celerrima,  crudum 

!is  coactus    cuin  vidit  e-  J  '  * 

quos  et  currum  rapi  in  diversam  partem,  ssepe  attestans  Jovem  et  altaria  violati  fcederis  :  tum  deniuin  ir- 
rumpit  in  medius,  et  Marte  prospero,  terribilis,  edit  crudelem  stragem  absquc  ullo  delectu,  et  emittit  omnes 
habeuas  furoris.  Quis  Deus,  qnis  carminejam  declaretmihi  tot  duras  res,  varias  strages,et  mortem  ducum. 
quo«  modo  Turnus,  mod6heros  Trojanus  disjecit  vicissim  tuto  caiupo  ?  O  Jupiter,  an  placuit  libi,  populos 
tnansuros  in  perpetuo  fcedere  certare  tanto  tumultu  !  ^Eneas  non  niultum  tardans,  invadit  in  latus  Sucro- 
i>em  Rutuluin;  eapugna  priiuum  fixitloco  Trojanos  irruentes:  et  qua  mors  erat  promptissima,  immisit 
durum 

I 
NOTES. 

481.  Legittortos  orbes,  &c.  Traces  outthe  collected   or  contracted  himself    into  his 

niazy  orbs  and  windings  of  Turnus.    The  arms.     The  sense  is  the  same   witlt  that  of 

meaning'  of  obvius  seems  to  be  either  in  or-  Statius,  2.  Theb.  Iti  clypeum  turbatus  colligit 

der  to  overtake  him,  or  rather  wheelingthe  artus.  Thoug-h  the  word  arma  is  here  men- 

contrary  way,  so  as  to  intercept  him.     That  tioned  in  g-eneral,  yet  it  musl  be  restricted 

this  last  is   the  sense,  appears   from  verse  to  the  shield,  as  appears  both  from  this  pas- 

483",  quoties  oculos,  &c.  i.  e.  still  as  JEneas  sage  in  Statius,  and  from  different   places 

canae  up,  facing  the  chariot,  Juturna  turned  in  Virgil,  where  the  word  arma  is  usedin 

;t  about,  and  wheeled  back.  the  same  sense. 

486.  Heu  !  quidagat?  This  Dr.  Trapp  ex-        492.  ^ipicem  tamen  incita.  The  apex  is  the 

plains  of  Juturna :    but,    besides  that  the  uppermost  part  of  the  cone  of  a  helmet. 
whole  passage  would  lead  one  naturally  to        505.   Eaprima  ruentes  pugna  loco  statuit 

understand  it  of  iEneas,  since  it  is  he  who  Teucros,  i.  e.  this  opposition  from  so  brave 

is  disappointed  and  crossed  in  his  design,  a  man  as  Sucro  checked  the   Trojans,  who 

the  huic  in  verse  488,  which  can  mean  no  were  before   rushing  on   the  foe    without 

other  than  iEneas,  evidently  shows  that  he  control :  or,  according  to  others,  this  assault 

must  be  the  person  spoken  of  immediately  of  iEneas  on   Sucro  first  made  the  flying 

before.  Trojans  rally  and  stand  their  ground. 


491.  Et  se  collegit  in  arma;  Literally,  And 


■ 
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Transadiq-it  costas  et  crates  pectoris  ensem.  ensem  tfans   co,t8s  e' 

*  °  ,    .  ,  l  r      ■  .  t»"  septum     pectons.     Tur 

Turnus  equo  dejectum  Amycum,  fratremq;  Dtorem,       nus  occi(]it  Amycoin  dis 

Congressus  pedes,  hunc  venientem  cuspide  longa,     510  turbatum  e.vequo,et  fta 

Hunc  mucrone  ferit :  curruque  abscissa  duorum 

Suspendit  capita,  et  rorantia  sanguine  portat. 

Ille  Talon  Tanaimque  neci,  fortemque  Cethegum, 

Tres  uno  congressu,  et  mcestum  mittit  Onythen, 

Nomen  Echionium,  matrisq;  genus  Peridije 

Hic  fratres  Lycia  missos  et  Apollinis  agris, 

Et  juvenem  exosum  nequicquam  bella  Mencetcn 

Arcada :  piscosae  cui  circum  flumina  Lernje 

Ars  fuerat,  pauperque  domus :  nec  nota  potcntum 

Munera,  conductaque  pater  tellure  serebat. 

Ac  velut  immissi  diversis  partibus  ignes 

Arentem  in  sylvam,  et  virgulta  sonantia  lauro; 

Aut  ubi  decursu  rapido  de  montibus  altis 

Dant  sonitum  spumosi  amnes,  et  in  aequora  currunt, 

Quisque  suum  populatus  iter :  non  segnius  ambo 

iEneas  Turnusque  ruunt  per  prselia,  nunc,  nunc 

Fluctuat  ira  intus  :  rumpuntur  nescia  vinci 

Pectora :  nunc  totis  in  vulnera  viribus  itur. 

Murranum  hic,  atavos  et  avorum  antiqua  sonantem 

Nomina,  per  regesq;  actum  genus  omne  Latinos, 

Prsecipitem  scopulo  atq;  ingentis  turbine  saxi 

Excutit,  effunditq;  solo  :  hunc  Iora  et  juga  subter 

Provolvere  rotae,  crebro  super  ungula  pulsu 

Incita  nec  domini  memorum  proculcat  equorum. 

singuli  vastantes  suum  iter  :  non  lentius  ambo  /Eneas  et  Turnus  irrumpunt  in  certamina :  nunc  ira  mo- 
vetui  intus  :  pectora  ante  neseia  vinci  perfodiuntur:  nunc  toto  impetu  incurritur  in  vulnera.  Hic 
JEneas  saxo  et  turbine  magni  iapidis  dejieit  priecipitem  et  sternit  humi  Mmranum  jactantem  avos 
et  vetera  numina  avorum,  et  ouine  genus  deductum  per  reges  Latinos  :  rotse  propulerunt  ipsum 
subterjuga  et  habenas,  prseterea  protriverunt  eum  ungulse  multo  pulsu  iiicitatse  equorum  tmraertio- 
rum  domini. 


trem  cjus  Diorem,  pedes- 
tri  congressu:  liunc  lon- 
ga  hasta  irruentem,  hunc 
gladio :  et  affigit  currui 
eapita  amborum  amputa- 

-  .  -  ta,  et  aufert  stillantia 
sanguiue.  Ille  Mneas 
dat  morti  Talon,  Tana- 
'im,et  fortem  Cethegum, 
tres  uno  impetu,  et  tris- 
tem  Onythen,  virum 
Thebanum,     et     prolem 

5  20  matl'is  Peridiae.  Hic  Tur- 
nus  morti  dat  fratres 
profectos  e  Lycia  et  agris 
Apollinis :  et  Menceten 
Arcada,  juvenem  frustra 
aversatum  bella,  cui  ars 
et  pauper  domus  fuerat 

525  circa  aquas  Lernae  piscod 
sse,  nee  dignitat.es  mag- 
natum  notte  erant  illi,  et 
pater  ejus  serebat  in  ai> 
vis  conductis.  Et  quem- 
admodum    ignes    injecti 

_  an  e  diversis  partibus  in  sic- 
cam  sylvam  et  in  virgul- 
ta  laurea  crepitantia;  aUt 
quando  fluvii  spumantes 
prsecipiti  lapsu  ex  altis 
montibus  edunt  strepi- 
tum,  et  currunt  in  mare, 


NOTES. 


508.  Crates  pectoris,  the  rifcs — so  called 
because  they  extend  across  the  breast  in 
form  of  hurdles. 

515.  JYomen  Echioninm,  i.  e.  whose 
name  spoke  him  an  Echionian  or  Theban, 
one  of  the  descendants  of  Echion  the  The- 
ban,  who  accompanied  Cadmus  at  the 
building1  of  Thebes  in  Bocotia. 

518.  Circum  flumina,-  afisherman,  accus- 
tomed  to  angle  in  the  Lernian  lake.  The 
addition  of  this  circumstance  is  quite  in 
the  spirit  of  Homer,  who  generally  diversi- 
iies  and  softens  the  description  of  his  bat- 
tles  by  distinguishing,  as  Mr.  Pope  ob- 
serves,  the  profession,  business,  age,  office, 
nation,  famdy,  &c.  of  every  warrior  that  is 
slain.  One  is  a  blooming  youth,  whose  fa- 
ther  dissuaded  him  from  the  war.  One  is  a 
priest,  whose  piety  could  not  save  him. 
One  is  a  sportsman,  whom  Diana  taught  in 
vain.  One  is  a  native  of  a  far  distant  coun- 
try,  who  is  never  to  return.  One  is  de- 
scended  from  a  noble  line,  which  js  to  end 


with  his  death.  Another,  by  his  beseech- 
ing  ;  and  another,  who  is  distinguished  by 
nothing  else,  is  marked  by  his  habit  and 
the  singularity  of  his  armour.  One  has 
left  an  aged  father ;  another,  a  palace  un- 
finished,  or  a  vvife  he  was  fond  of,  or  chil- 
dren  that  will  be  made  captives. 

519.  Nec  nota  potent&m  munera.  Ursinus 
affirms  that  limina  is  the  reading  of  a  most 
ancient  manuscvipt,  Liber  Colotianus  vetus- 
tissimus,  and  makes  no  doubt  of  its  being 
the  true  rcadihg',  agreeable  to  a  passage  in 
Horace,  Epod.  II.  7,  8. 

Foruroque  vitat,  et  superba  civium 
Potentiorum  limina. 
Besides,  it.  is  not  very  easy  to  make  sense 
of  munera,  the  common  reading. 

527.  Mumpuntumescia  vinci  pectora,i.  e. 
they  pant  and  heave  as  if  they  would  burst 
their  sides.  Others  explain  it  in  Mr.  Dry- 
den's  sense : 

And  hearts  are  pierc'd  unknowing  how  t«f 
vield. 
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iUeTur»?!wo«urritHyi-iiie  ruenti  Hyllo  animisq;  immane  frementi  535 

io  irruenti  et  dii^  «*ri-  Qccurrit,  telumque  aurata  ad  tempora  torquet : 

enti  ammis,  et  libratja-  '  *  r  * 

euium  ad  tempora  tecta  Olli  per  galeam  hxo  stetit  hasta  cerebro. 
casside  aurata :  hasta  ste-  Dextera  nec  tua  te,  Grajum  fortissime  Creteu, 

tit  illi  in  cerebro  perfos-  Eri    uit  Turl)0  .    nec  Dii  texere  Cupeiltum, 
so  per  galeam.     Nec  tua  t\  _  _         r  ' 

dextera  servavit    te   u  /Lnea  veniente,  sui :  dedit  obvia  terro  54G 

Tumo,  6  Creteu  fortissi-  Pectora,  nec  misero  clypei  mora  profuit  serei. 
me  Gr^ovum:  nec  r>ii  Te         que  Laurentes  viderunt,  ^ole,  campi 

propitn  pvotexerunt  Cu-  i         *  v  '  '  l 

pemum,  ^nea  ivruente :  Oppetere,  et  late  terram  consternere  tergo. 
uie  obtuiu  pectus  oim- Occidis,  Argivae  quem  non  potuere  phalanges 

um  fervo,nec  inora  cly-gt  nec   priami  regnorUm  P.verSOP  Achilles.  545 

pei  serei  profuit  inisero.  .,•  ■  ,* 

Te  etiam,  6  ^Eoie,  agriHic  tibi  mortis  erant  metae :  domus  alta  sub  lda, 
Laurentini  vWevunt  mo-Lyrnessi  domus  alta ;  solo  Laurente  sepulchrum. 

ri,etlate^  tegeve  terram^    t       adeQ  convers2£  ades     omnesque  Latini, 
dorso.    Movevis  tu,  quem  .  <  '  ^  ' 

r,viccs  catewie  non  po-  Omnes  Dardanidae  :  Mnestheus  acerque  Serestus, 
tuevunt  dejiceve,  nec  A- Et  Messapus,  equum  domitor,  et  fortis  Asvlas,  550 

chiiies   vastator    vegno-Tuscorum        pha]anx,  Evandrique  Arcadis  alae  ; 

rum   Pviaim.     Ilhc    erat  .  l         "    .    .         '  t  . 

tibi  termiuus  mortis :  do-  Pro  se  quisque  vin  summa.  mtuntur  opum  vi. 
mus   subiimis  erat  sub  Nec  mora,  nec  requies  :  vasto  certamine  tendunt. 
ida,  domus  subiimis  in  Hj    mentem  Mnex  genitrix  pulcherrima  misit, 

iirbe  Ly.Tiesso :  tumiilus  o  _  r  » 

in  tena  Laurentina.  To-Iret  ut  ad  muros,  urbique  adverteret  agmen   "  555 

ti  etiam  exercitus   pev-  Ocyus,  et  subita  turbaret  clade  Latinos. 

«.ixti  sunt,  etomnes  La-Ille        vestigans  diversa  per  agmina  Turnum, 

tmi,   et  omnes    lvo|ain:  '  S  .  r  o  _    #  ' 

ninestheus,  et  ardens  se-Huc  atque  huc  acies  circumtuut;  aspicit  urbem 
restus,  et  Messapus  sub-lmmUnem  tanti  belli,  atque  impune  quietam. 

actor  equotum  et  fortis  Continuo  pugnae  accendit  majoris  imago.  560 

Asylas,  et  exercitus  Tus-  o  n  »-. 

corum,  et  equitatus  k.  Mnesthea,  Sergestumq;  vocat,  iortemq;  Serestum, 
vandri  Arcadis :  homines  Ductores  :  tumulumq;  capit,  qu6  caetera  Teucrum 
m  singuii  pro  se  conten-  Concurrit  legio,  nec  scuta  aut  spicula  densi 

dunt  toto  mipetu  virium;  i  ■  r  n 

nec  est  mora.  nec  cessa-  Deponunt :  celso  medius  stans  aggere  iatur  : 

tio:  certant  immani  prse-Ne  qua  meis  esto  dictis  mora  :  Jupiter  hac  stat  :       565 

lio.    Tunc  mater  ^HCTjsjeu       is  OD  inceptum  subitum  mihi  segnior  ito. 

formosissnna  unmisit  ipsi  TT   ,  ,       ,.  ,     i,.  .  9        .     . 

consiiium:  ut  accedevet Urbem  hodie,  causam  belh,  regna  ipsa  Laiini, 
ad  muros,  et  admoveret  Ni  fraenum  accipere  et  victi  parere  fatentur, 
exercitum  utbi  eeientec, Eruam  :  et  gequa  solo  fumantia  culmina  ponam. 

etpercelleret  Latinos  nn-  _,    ...  ...  .  ..      „,    r  ___ 

pr0vis4 strage.  uie Mne- Scilicet  expectem,  libeat  cium  praeha  lurno  570 

as  postquam  cireiimjecit Nostra  pati  ?  rursusque  velit  concurrere  victus  ? 

oculos  huc  et  illuc,  qute- 

rens  Turnum  inter  turmas  vemolas:  videt  uvbem  expertem  tant:e  pujjnse  et  tranquillam  absque  damno. 
Statim  species  majovis  pvtelii  inflammat  eum.  Vocat  duces,  Mnestheum,  et  Sevgcstum,  et  fovtem  Seres- 
tum:  et  conscendet  collem,  quo  veliquus  exercitus  Trojanorum  congregatur,  et  spissi  non  dimittunt  cly- 
peos  aut  jacula:  ipse  medius  irtter-  illos  sic  loquiiur  erectus  alto  e  tumulo:  Ne  sit  ulla  mova  meis  jussis: 
Jupiter  hac  parte  stabit  firo  nobis:  et  ne  ullus  mihi  sit  inertior  ob  repentinum  consilium.  Kisi  liostesi 
volunt  admittere  fr;enum  et  superati  obedire.,  hodie  evevtam  uvbem,  causam  belli,  et  ijisum  regnum  L^tini, 
et  sternam  tecta  fumantia  aquata  terr*.  Nempe  expectabo,  dum  placeat  Turno  pugnam  ferre  nostram,. 
et  dum  victus  iterum  veiit  conjjvedi  mecum  ! 

NOTES. 

* 

536.  Jlarata  tempora,-  \.  e.  his  tempks  558.  Jlcies.  Some  take  this  to  mean  the 

decked  with  the  gikled  helmet.  various  parts  of  iiis  army  ;  but  Servius  more 

543.   Oppelere,  is  quusi  ore petere  terram,-  naturally  understands  by  it  acies  oculorum, 

so  that  this  word  properly  siguifies  to  die  his  eye-sig'ht. 

like  a  hero  in  the  fieid  of  battle  ;  as  we  say  563.  Nec  scuta — deponunt;  according  to 

in  English,  to  bite  the  ground.  the  custom  of  the  Koman    soldiers,   who 

546.  JMortis  meUe,  in  imitation  of  Homer,  were  wont  to  be  drawn  up  in  arms  before 

who  says  teaoj  Smxtoio;  i.  e.  death,  which  is  their  general  when  he  harangued  them. 

the  goal  or  baundary  of  human  life.  565.    Jupiter  hdc  stat.    Jupiter  is  on  onr 

554.  Mentem  misit,-  suggests  a  thought.  side. 
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h#c  urbs,  u  cives,  est  ca-* 
put,  ha>c  summa  bi-Ili  sce- 
lerati.  Celeriter  inferte 
faces,  et  ignibus  repetite 

S75fillem  tederis.  Sic  dixe- 
rat :  et  omnes  animis  una 
pugnantibus  formant  cu- 
neum,  et  spissa  multitu- 
dine  irruunt  in  muros. 
Repente.  scal*  et  subitus 
ignis  visus  est.  Alii  incur- 

580  runt  ad  portas,  et  occi. 
dunt  obvios  ;  alii  librant 
jacula.  et  obscurant  ae- 
rem  sagittis.  Ipse  iEneas 
inter  primos  protendit 
dexteram  ad  muros,  et  in- 


585 


crepat  alta  voce  Latinum: 
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Hoc  caput,  6  cives,  haec  belli  summa  nefandi. 
Ferte  faces  propere,  fcedusque  reposcite  flammis. 
Dixerat :  atque  animis  pariter  certantibus  omnes 
Dant  cuneum,  densaque  ad  muros  mole  feruntur. 
Scalae  improviso,  subitusque  apparuit  ignis, 
Discurrunt  alii  ad  portas,  primosque  trucidant : 
Ferrum  alii  torquent,  et  obumbrant  aethera  telis. 
Ipse  inter  primos  dextram  sub  mcenia  tendit 
jEneas,  magnaque  incusat  voce  Latinum  : 
Testaturque  Deos,  iterum  se  ad  praelia  cogi : 
Bis  jam  Italos  hostes,  hsec  altera  fcedera  rumpi. 
Exoritur  trepidos  inter  discordia  cives  : 
Urbem  alii  reserare  jubent,  et  pandere  portas 
Dardanidis,  ipsumq;  trahunt  in  mcenia  regem: 
Arma  ferunt  alii,  et  pergunt  defendere  muros. 
Inclusas  ut  cum  latebroso  in  pumice  pastor 
Vestigavit  apes,  fumoque  implevit  amaro  : 
Illse  intus  trepidre  rerum  per  cerea  castra 
Discurrunt,  magnisq;  acuunt  stridoribusiras. 
Volvitur  ater  odor  tectis,  tum  murmure  cseco 
Intus  saxa  sonant:  vacUas  it  fumus  ad  auras. 
Accidit  haec  fessis  etiam  fortuna  Latinis, 
Quae  totam  luctu  concussit  funditus  urbem. 
Regina  ut  tectis  venientem  prospicit  hostem, 
Incessi  muros,  ignes  ad  tecta  volare  ; 
Nusquam  acies  contra  Rutulas,  nulla  agmina  Turni 
Infelix  pugnse  juvenem  in  certamine  credit 
Extinctum:  et,  subito  mentem  turbala  dolore, 
Se  causam  clamat  crimenq;  caputq;  malorum  : 
Multaque  per  mcestum  demens  effata  furorem, 
Purpureos  moritura  manu  discindit  amictus, 
Et  nodum  informis  leti  trabe  nectit  ab  alta. 

rea  ealamitas  tsta  conu- 
git  Latinis  fatigatis,  qute  turbavit  penitus  dolore  totam  urbein.  Regina,  quando  videt  hostem  accedentem 
ad  domos,  muros  infestari,  Ilammas  volare  ad  culmina,  exercitum  Riitulum  nullibi  comparere  contra,  nul- 
las  turmas  Turni  :  misera  putat  juvenem  occisum  esse  in  contentione  prselii  :  et  commota  repentino  dolch- 
re  secundiim  animum,  fatetur  se  esse  causam  et  scelus  et  originem  calamitatuna :  et  amens  locuta  plurima 
ex  tristi  furore,  lacerat  manu  vestes  purpureas  moritura,  et  suspendit  ex  alta  trabe  laqueum  fcedse  mortis. 

NOTES. 

575.  Dant  cuneum.  Theyformthemselves   has  translated  it, 

As  when  the  swains,  of  honey  studious, 


et  attestatur  Deos,  se  rur- 
siis  cogi  ad  pugnam,  Ita-. 
los  jam  bis  hostes  esse, 
ha?c  secunda  fcedera  vio» 
lari.  Dissensio  nascitur 
inter  cives    timidos  :   alii 

590  jubent  suos  recludere  ur- 
bem,  et  aperire  portas 
Trojanis,  et  trahunt  ad 
muros  ipsum  regem  :  ajii 
inferunt  arma,  et  pergunt 
tutari  muros.  Veluti 
quando    pastor    quaesivit 

595  apes  inclusas  in  caverno- 
so  saxo,  et  implevit  eas 
fumo  amaro :  illae  timen- 
tes  rebus  suis  volitant  iu- 
tus  per  suas  domos,  et  ex,- 
citant  iram  suam  magnis 
fremitibus.  Dirus  odor 
diffumlitur  domo,  et  saxa 
resonan*  intus  obscuro 
murmure  :  fumus  exit  in 
aerem  apertum.    Prane- 
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into  the  military  wedge,  which  draws  to  a 
point  in  the  front,  and  still  widens  and  di- 
lates  itself  more  and  more  towards  the 
rear.  See  Lipsius  de  militid,  Lib.  IV.  7. 
This  was  sometimes  called  caput  porcinum, 
which  it  in  some  measure  resembled. 

582.  Alteva  feedera.  The  first  was  when 
Latinus  had  solemnly  promised  to  Ilioneus 
to  take  iEneas  for  his  aliy  and  son-in-law, 
iEn.  VII.  259.  The  second  was  that  which 
ratified  tlie  sing-le  combat  between  ifineas 
and  Turnus,  verse  195. 


stnve 
To  chase  the  swarms  from  some  deep  ca- 

vern'd  hive, 
Sudden  impatient  of  the  rising  fumes, 
Thick  and  more  thick  they   press  their 

waxen  rooms ; 
Then  from  their  smoky  cells  tumultuous 

pour, 
And  to  the  skies  releas'd  in  airy  circles 

towV. 
589.  Trepidx  rerum.  So  JEn.  I.  182.  Fessi 


585.  Ipsumque  trahunt.   They  drag  their  rerum. 
king   Latinus    to    the    ramparts    that    he        592.  Vacuas.  The  air  or  airy  regions  are 

may  become  a  spectator  of  the  city  into  called  vacu<e,  because  they  appear  to  the 

which  the  Trojans  enter,  or,  as  a  violator  eye  quite  void  of  matter. 
oftheleague,  he  may  be  delivered  up  to        601.  Mmstumperfurorem,  literally,  inher 

them.  mournful  fury.  # 

587.   Inpumice  pastor.  This  simile  is  ta-        602.  Purpureos.  The  colour  of  royalty. 
ken  from  Apollonius  Rhodius.     VVharton       603.  J\'odum  nectit.  This  kind  of  death 
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Postquam  Latime  muiie-  Quam  cladem  miserse  postquam  accepere  Latinae, 

rw  infeiices cognoverunt  Filia  prmia  manu  flavos  Lavinia  crines,  605 

hanc  mortem,    filia  ejus  r  .       .  ■  .        N 

Lavinia,  prima  lacerans  Et  roseas  laniata  genas,  tum  caetera  circum 
manu  rutiios  capiiios  et  Turba  furit :  resonant  late  plangoribus  sedes. 
maias  roseas,  deind^reii-  Hmc  totam  infelix  vulgatur  fama  per  urbem. 

qua  multitudo  funt :   do-  _^         .  .    u    .  *i-       . 

musiate  sonat  pianctu.  Demittunt  mentes  :  lt  scissa  veste  Latinus, 

mnc  fama  miseraspargi- Conjugis  attonitus  fatis,  urbisque  ruina,  "       610 

turpertotamurbem.  De- Canitiem  immunclo  perfusam  pulvere  turpans  : 

jieiunt   animos :   Latinus..,    ,  .  *         .  *  .  r  x 

inceditiacerataveste,ter-Multaque  se  mcusat,  qui  non  acceperit  ante 
ritusmorteuxoris,  etcia-Darclanium  iEneam,  geuerumque  asciverit  ultrd. 
deurbis,fcedansaiboscri-Tntei^  extremo  bellator  in  sequore  Turnus 

nes  nnxtos   sordido   pul-  „    .  .  .  * 

vere:  et  muitum  damnat  Palantes  sequitur  paucos,  jam  segnior,  atque  61  a 

se,  quod  non  admiserit  Jam  mintis  atque  minus  successu  lsetus  equorum. 
priAsyEneam  Troj.tnum,  Attulit  hunc  illi  caecis  terroribus  aura 

etultro  sociaverit  sibige-  „  .  ,  .  ,. 

nerum.   interim  Tumus  Commixtum  clamorem,  arrectasque  lmpuht  aures 

pugnans  in  remoto  cam-  Confusae  sonus  urbis,  et  illietabile  murmur. 

po   persequitur  paucos  j-jej  mmi  i  quij  tanto  turhantur  moenia  luctu  ?  620 

errantes.  lam    tardior,  et  „     .  .    *  ,.  .      ,  ,  ,      , 

jamminusacminuS&a„-  Qmsve  ruit  tantus  diversa  clamor  ab  urbe  ? 
dens  ceieritate  equoru.n  Sic  ait,  adductisque  amens  subsistit  habenis. 
suorum.    Vemus  penu-  Atque  huic  in  faciem  soror  ut  conversa  Metisci 

lit    illi    nunc   clamoreiu    .        .  .    ,  , 

confusumincertisterr(Jri.Aurig«?  currumque  et  equos  et  Iora  regebat, 

bus,  et  sonitus  turhatae  Talibus  occurrit  dictis :  Hac,  Turne,  sequamur  625 

urbis  acmurmur  minime  Trojusrenas,  qua  prima  viam  victoria  pandit. 

lietuin  penulit  aures  eju.i  o  ,••  •  1    p       i  • 

attentas.   Hei  mihi  j  Cur  ^unt  abi?  qui  tecta  manu  detendere  possmt : 
muri  turbantur  tanto  u- lngruit  .Mneas'ltalis,  et  prselia  miscet : 
luiatu?  et  qu9e  tanta  vo-  £t  nos  S3eva  manu  niittamus  funera  TeUcris. 

eiferatioerumpit  ex  urbe -kt  .     o  ,  , 

dissita?  sic  loquitur,  et  ^ec  numero  mierior,  pugnae  nec  honore  recedes.       630 

territus    stat    compressis  TurilUS  ad  hsec  : 

babenis.    At  verd  soror.  q  soror  et  dudum  agnovi,  ctim  prima  per  artem 

quippe  quce  transfonna- 

ta  in  speciem  aurigse  Metisci  moderabatur  currum  et  equos  et  habenas  ejus,  respnndet  illi  talibus  verbis  : 
Tume,persequamur  Trojanoshac,  qua  prima  victoria  api  rit  iter  :  sunt  alii,  qui  possunt  tutari  manudo- 
mos.  /Eiieas  ruit  in  Italos,  et  agitat  puguam  ;  nos  quoque  nianu  demus  Trojanis  crudeleni  mortem:  non 
exibis  inferior  aut  numero  aut  gloria  pugnse.  Turnus  respondet  ad  hac  :  O  soror,  et  jampridem  animad- 
verti,quandoprima  turbasti  per  dolos  fiedus, 

NOTES. 

was  not  uncommon  in  ar.cicnt  times,  even  616.  Jani  miniis,  &c.   Servius,  and  all  the 

among  persons  of  the  first  rank.  Thus  Ph?e-  interpreters  after  him,  take  the  meaning  to 

dra  in  Euripides,  Jocasta  in  Sophocles,  and  be,  that  Turnus  was  now  less  pleased  with 

the  wife  of  Mithridates  in  Plutarch,  destroy  his  steeds,  because  they  were  quite  breath- 

themselves.  less  and  fatigued.    But  how  poor  asense  is 

605.  Flavos — crines.  Servius  chooses  to  this !  It  seems  much  more  natural  to  under- 

read^oios  oy  floreos, in  imitation  of  Ennius.  stand  it  of  his  being  less  and  less  pleased 

But  as  there  is  no  authority  to  support  this  with  the  cheap  victory  he  gained,  now  that 

reading,  there  isnomanner  of  necessity  for  iEneas  had  retired,  and  only  a  few  strag- 

such  an  alteration  ;  yellow  or  golden  hair  gling  troops  were  left  in  the  field.    This  a- 

wasthe  colour  mostadmiredandcelebrated  grees  with  the  expressions  paucos  palantes, 

in  ancient  times,  iEn.  IV.  559.  successu  equorum,-  the  last  particularly  inti- 

607.  Plangoribw xdes.The circumstances  mates  that  the  victory  he  gained  was  now 

of  distress  consequent  on  Amata's  death  are  so  easy,  that  he  had  only  to  drive  the  foes 

finely   chosen,  especially    Lavinia's  grief:  before  his  chariot  without  meeting  with  any 

The  picture  of  the  old  pious  monarch  weep-  resistance. 

ing,  tearing  his  vobes,  and  spreading  dust  617.  Ciecis  lerroribus ,-  i.  e.  terrors  whose 

ovcr  his  hoary  head,  is  very  affecting,  and  cause    was    unknovvn ;  for   ciecus  signifies 

with   how   much   constancy   of  character  both  what  cannot  see,  and  what  cannot  be 

does  he  attribute  this  disaster  to  his  own  seen  or  known. 

neglect  of  the  oracle,  and  refusing  iEneas  618.  Arrectasque.  A  metaphor  takenfrom 

for  his  son.  those  animals  which  bend  the  ear  to  receive 

612.  jyiulta;  neuter  plural,  for  multitm,  distant  sounds.    So  JEn.  1: 

an  adverb.  Arrectisque  auribus  adstant. 

616.  JWiniis  atque  miniis  ;  himself  flagging  630.  JYumero,  i.  e.  numero  occisorum,  ac- 

as  his  horses  grew  tired.  cording  to  Servius,  and  all  the  interpreters. 
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Foedera  turbasti,'teque  haec  inbella  dedisti :  «  iinmisisti  tein  banc 

Et  nunc  nequicquam  fallis  Dea,  sed  quis  Olympo  Pug"am ;  et  jam  fmnrk 

._  l  L  ,.  /»,,-»r  decipis  me,   quamvis  sis 

Demissam  tantos  voluit  te  ierre  labores  ?  635  _ca.    sed  quis  jussit  te 

An  fratris  miseri  letum  ut  crudele  videres  ?  «leiapsame  cceio  pati  tan- 

Nam  quid  ago  ?  aut  quae  jam  spondet  fortuna  salutem  ?  tos  la^re,s/  an  ut  SDec- 

_-,  i  •  tares  crudelem  necem  m- 

Vidi  oculos  ante  lpse  meos,  me  voce  vocantem  fonunati    fratris    tui? 

Murranum,  quo  non  superatmihi  charior  alter,  i*am  quid  facio  ?  aut  quse 

Oppetere  ingentem,  atque  ingenti  vulnere  victum.     640SO!'S  Promittj,t  Jam  luihi 

-  l  r.  ,.     .     />  ?.  *  ,°  ,  TTP  salutem.'  vidi    ipse   prse 

Occidit  lnielix,  ne  nostrum  dedecus  Uiens  0Cuiis  meis  Murranum, 

Aspiceret :  Teucri  potiuntur  corpore  et  armis.  quo  nuiius  aiius  superest. 

Exscindi-ne  domos,  id  rebus  defuit  unum,  ,nihi  charior:  maenura  et 

_,  .        ,    .  »  -x%  •       f  p  ii  •>  magno    occisum  vulnere 

Perpetiar  ?  dextra  nec  Drancis  dicta  reiellam  ?  m0ri  vocando  me.  Occi- 

Terga  dabo  ?  et  Turnum  fugientem  hsec  terra  videbit  ?  dit  miser  ufens,  ne  vide- 
Usq;  adeone  mori  miserum  est  ?  vos  6  mihi  manes   646 ret  .nostrera  infamiam5 

Z,  ■  "*'  .  .  .  ,  Trojam   habent   eadaver 

Este  boni,  quoniam  supeius  aversa  voluntas.  rjuset  a>ma.   Anferam 

Sancta  ad  vos  anima,  atque  istius  inscia  culpae,  everu.domes?  hocunum. 

Descendam,  magnorum  haud  unquam  indignus  avorum.  deerat  misen,*s  nec  refu" 

T  o  ■  ,.  ,  ,°  tabo  manu  cnminationes 

Vix  ea  iatus  erat,  medios  volat  ecce  per  hostes  650_rancis?  vertam  terga  ? 

Vectus  equo  spumante  Sages  adversa  sagitta  «  naec  terra  spectabit 

Saucius  ora  :  ruitque,  implorans  nomine  Turnum  :  T.urauIn  fu&,cntem  ?  Aa 

ri,  .  ■       '  "  eo    usque     calamitosum 

lurne,  rn  te  suprema  salus  :  miserere  tuorum.  estmori?  o  vos d u infe- 

Fulminat  jEneas  armis,  summasque  minatur  ".  estote  mihl  propitii, 

Deiecturum  arces  Italum,  excidioq;  daturum  :  655  siiuidem/°luntas  ***& 

T     J  „  '  L '  .    .  tium    infensa  est    mihu 

Jamque  iaces  ad  tecta  volant :  m  te  ora  Latini,  Puraanima  et  ignarahu- 

In  te  oculos  referunt :  mussat  rex  ipse  Latinus,  jussceieris.descendamad 

Quos  generos  vocet,  aut  quae  sese  ad  foedera  flectat.         T'-  nunauam  indisnus 

■rJ-  °   ,  .  ■   «*•',•      ■  i  »  clans  patribus.  Vixealo- 

Praeterea  regina,  tui  hdissima,  dextra  cutus  erat :  ecce  Sages 

Occidit  ipsa  sua,  lucemque  exterrita  fugit.  660  vectusequospumameac- 

Soli  pro  portis  Messapus  et  acer  Atinas  currit  Der  meaios  hostes> 

r,  •  .  ,  •  ii  Tulneratus  sagitta  secun- 

bustentant  aciem  :  circum  hos  utrinque  phalanges  dbm  vujtnm  adversum : 

Stant  densae,  strictisque  seges  mucronibus  horret  etaccurritinvocansTur- 

Ferrea:  tu  currum  deserto  in  gramine  versas.  numnomme:  Tume,  ui- 

«,  .  .'.  „  .  tima  salus  m  te  est :   nn- 

Obstupuit  varia  contusus  lmagine  rerum  665Seresce  tuorum:  ^nea» 

TlirnuS,  et  obtUtU  tacitO  Stetit  :    aestuat  ingeUS  tonat   armis,   etminatur 

se  eversurum  et  daturum 
exitio  altas  arces  Italorum  :  et  jam  taedse  volant  ad  culmina  :  Latini  conjiciuntin  te  vultus,  in  te  ocu- 
los :  ipse  rex  Latinus  dubitat,  quera  appellet  generum,  quernad  societatem  se  vertat.  Insuperipsa  regina 
fiilissima  tibi,  occidit  suA  manu,  et  attonita  deseruit  vitam.  Messapus  et  ardens  Atinas  soli  ante  portas 
sustinent  pnelium  :  densa  agmiua  circumstant  illos  utrinque,  et  seges  ferrea  rigescit  nudis  ensibus :  tu 
volvis  currum  in  solo  gramine.  Turnus  obstupuit  turbatus  varid  specie  rerum,  et  constitit  tacite  intu- 
ens :  ardet  magnus 


NOTES. 

638.  Me  voce  vocantem.  So  1.  4  :  would  have  produced  an  admirable  expres- 
Hinc  audire  gemitus  et  verba  vocantis,  8tc.  sion,  and  be  artfully  calculatedto  show  dis- 

639.  Murrannm,  one  of  tbe  Italian  princes  tress  and  danger,  and  bespeak  bad  news. 
slain  by  iEneas,  verse  529.  657.   Mussat.  This  word  strongly  marks 

648.  Istius  culpae,  i.  e.  of  flyingor  desert-  the  perplexity  of  Latinus'  mind.     On  the 

ing  my  citizens  in  their  distress.  one  hand,    he  was  inclined   to  match  his 

651.  Adversa  sagittd.  Virgil  takes  all  op-  daughter  to  iEneas,  and   fulfil  his  engage- 

portunities  of  beautifying  and  enriching  his  ments.  On  the  other  hand,he  was  overawed 

poem  with  images    and  such  strokes    as  by  Turnus,  and  durst  not  openly  declare  his 

would  have  fine  effect  in  a  painting*.     Thus  sentiments,   but  faintly  hinted  them    Jike 

he  could  not  omit  tlie  circumstance  of  the  one  who  mutters  what  he  is  afraid  to  speak 

arrow  striking  in  theface  of  the  messenger  out. 

who  comes  to  inform  Turnus  of  the  dange-  666.  «Estuatingens.  This  sametumult  of 

rous  situation  ofhisfriends,  andthe  success  mingled  passions  is  applied  to  Mezentius 

of  the  enemy.    In  a  picture,  which  is  pro-  in  the  same  words,  JEn.  X.  870. 
verbially   styled    mutum  poema,  an  arrow 
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pudor  in  intlmo  corde,  et  Imo  in  corde  pudor,  mixtoque  insania  luctu, 

amentia  mixta  dolore,  et  £     ^^  a„itatus  amor    et  COHScia  virtUS. 
amovcommotusfurore,  et  •       \         j-  i_  1  1  « 

virtus  sii/i  ipsi  cognita.  Ut  pnmum  discussae  umbrae,  et  lux  reddita  menti, 
statim    atque  tenebise  Ardentes  oculorum  acies  ad  moenia  torsit  670 

dissipatae  sunt,  et  lumen  Turbidus,  eque  rotis  magnam  respexit  ad  urbem. 

reuditum  est  ammo :  tur-  *  n  1      i  » 

batusvenit  ad  muros  or-  Ecce  autem  iiammis  mter  tabulata  volutus 
bes  ocuiorum  inflamma-  Ad  coelum  undabat  vortex,  turrimque  tenebat, 
tos.et  e  curru  resPex,t  Xurrim  compactis  trabibus  quam  eduxerat  ipse, 

ad  magnam  urbem.  Ecce  r  ^  » 

autem  torrens   flamma-  Subdideratq;  rotas,  pontesq;  mstraverat  altos.  675 

rum  eiapsus  inter  conta-  Jam  jam  fata,  soror,  superant ;  absiste  morari : 

bulationes  erumpebat  ad  q    Q  DeuS,  et  quo  dura  vocat  fortuna    sequamur. 
coelum,  et  hserebat  turn  "*•  »  l  '.       ^ . 

quam  ipse  struxerat  tra-  Stat  conierre  manum  ilneae :  stat,  quicquicl  acerbi  est, 
bibus  conjunctis,  et  sup-  Morte  pati,  nec  me  indecorem,  germana  !  videbis 
posueratei  rotas,  et  aP- Amplius :  hunc,  oro,  sine  me  furere  ante  furorem.     680 

phi-uerat  altos  pontes.  Of  v  »  »  v 

soror,  *n?!;if,jain  jam  fa-Dixit,  et  e  curru  saltum  dedit  ocyus  arvis  : 

ta  vincunt:  desiue  reti-  Perque  hostes,  per  tela  ruit,  mcestamque  sororem 

nerewe.- eamus,  qu6De- Qeserlt    &(.  rapido  cursu  media  aSTnina  rumpit. 
us,  et  quo  adversa  tortu-  '  .  »  .  .0  r 

navocatwe.Deiiberatum  Ac  veluti  montis  saxum  de  vertice  prseceps 
estmiA/eonsereremanum  Cum  ruit  avulsum  vento,  seu  turbidus  imber  685 

cum   ^nea,  deliberatum  proluit    aut  annis  solvit  sublapsa  VetUStaS  : 
est  tolerare  quicquidest  »  r    .    .  . 

asperi  in  morte :  nec  me  Fertur  iii  abruptum  magno  mons  lmprobus  actu, 
videbis  uiterius  ingiori-  Exultatque  solo,  sylvas,  armenta,  virosque 
um,  6  soror :  precor  per-  lnvolvens  secum  :  disiecta  per  aq-mina  Turnus 

mitte  me  exercere  hunc  .  J  r  O 

furorem    ante   mortem.  Sic  urbis  ruit  ad  muros,  ubi  plurima  iuso  690 

sjc  dixit,  et  statim desiiit  Sanguine  terra  madet,  stridentcj;  hastilibus  aurae  : 
fccurru  in  agros:  et  ir-  sigrnificatque  manu,  e.t  maquio  simul  incipit  ore : 

rumpit  per   hostes,    per       o    .        .   ^     V,.'        ,.'  &      .....  .        V 

arma:  et  reiinquit  tris-  Parcite  jam,  Kutuli,  et  vos,  tela  mhibite,  Latmi ; 
tem  sororem,  et  ceieri  Quaecunq;  est  fortuna,  mea  est ;  me  virius  unum 

cursu  disjicit    media  ag-  prQ  yobis  foduS  luere    et  decernere  feiTO.  695 

mma.  Et  quemadmodum       .  '  .  .  ,  .• 

quandosaxumabruptumDiscessere  omties  medn,  spatiumque  dedere. 
vento  cadit   pronum  e  At  pater  jEneas,  audito  nomine  Turni, 

montis     cacumine,      sive 

plnvia  repentina  exedit  illud,  sive  vetus^as  dissolvit  tempore  labente:  mons  ille  vastus  cadit  in  abruptum 
roagno  impetu,  et  subsilit  humi,  rapiens  secum  arbores,  peeora, et  hemines  :   sic  Turnus  inter  agmina  dis-  v, 
turbata  currit  ad  muros  urbis  :  ubi  multa  terra  tincta  est  fuso  sanguiue,  et  aer  stridet  sagittis :  et  signum 
facit  manu,  et  simul  alta  voce   incipit  loqui  :  Abstinete  jam,  u  Kutuli,  et  vos  Latini  cohibete  arma  :  quae- 
cumque  est  sors  hujus  pugnm,    mea   est  :  justius  estme  solum  implere    fcedus  pro  vobis,  et  dimieare  fer-  ** 
ro.  Omnes  qui  erant  in  medio  recesserunt,  et  fecerunt  spatiura.  At  pater  iEneas,auditonamine  Turni, 

- 
NOTES. 

672.  Tabulata.  They  were  wooden  tow-  Doth  break,  doth  bruise,  and  into  dust  doth 
ers  raised  with*  several  stories  and  joined  grind 

to  each  other  with  small  bridges.     They   Woods,   houses,  hamlets,  herds,  and  folds 
were  placed  on  wheels  and  capable  of  being  of  sheep, 

drawn  from  place  to  place.  So  fell  the  beam,  and  down  with  it  all  kind 

680.  Furere  furorem.  ThisisaGreek  idi-  Of  arms,  of  weapons,  and  of  men  doth 
om,  well  known  to  those  who  have  any  ac-  sweep.  Faihfax. 

quaintance  with  that  language.  Some,  how-       687.  Improbus,  i.  e.  quodinstat  etiam  pro- 
ever,  construe  the  words  as  they  stand  :    hibenti,  as  Isidorus  says;  that  rushes  on  with 
Sine  me  furere  ante  furorem;  i.  e.  Suffer  me   uncontrollable  force.  It  signifies  great  per- 
to  indulge  fury  before  that  which  will  be   severing.  Geor.  I.  146  : 
my  last.  But  this  appears  forced.  Labor  omniavincit  improbus. 

684.  Ac  veluti.  This  simile  is  taken  from  694.  Verius,  here,  has  the  signification  of 
Iliad  13.  Tasso,  in  the  following  lines,  has  asquius,  as  Livy  uses  verum  for  sequum,  Lib. 
copied  it :  XXXII.  33,  says,  Sociorum  audiri  postulata 

As  an  old  rock  whicb  age  or  stormy  wind      verum  esse. 
Tears  from  some  craggy  hill  or  mountain 
steep, 
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Deserit  et  muros,  et  summas  deserit  arces  :  **"»**  muros>  et/elin- 

xjcsnii  cl  niuivjo,  v-v  •  «,  quit  altas  turres  :  et  acce- 

Pr„cipitatq;  moras  omnes;  opera  omma  rumpitf,  ,erat  omnesmoras>  etab- 

Lcetitia  exultans,  horrendumq;  iutonat  armis  :  700  rumpit  omnia  opera,  ex- 

Quantus  Athos,  aut  quantus  Eryx   aut  ipse  coruscis        *%*£*«*££ 
Cum  fremit  ilicibus  quantus,  gaudetq;  nivali  ^Athos.autquantusw* 

Vertice  se  attoliens  pater  Apenninus  ad  auras.  Eryx:  aut  quautus  est 

Jam  vero  et  RutuH  certatim,  et  Troes,  et  omnes  fo»    Pat«   AP?nninus. 

■"""    »>-i«  <-v  ...  .  ixi  »n  j-  quando  sonatihcibus  mo- 

Convertere  oculos  Itah,  quique  alta  tenebant  705  bilibuS;  et  gaudet  tollens 

Mcenia,  quique  imos  pulsabant  ariete  muros;  se  nivoso  cacumineinae- 

Armaque  deposuere  humeris    Stupet  ipse  Latinus,  ~J™«£5 

Ingentes  genitos  diversis  partibus  orbis  Itati  certatim  converte- 

Inter  se  colisse  viros,  et  cernere  ferro.  runt  ocuios,  etquidefen- 

Atq;  illi,  Ut  vacuo  patuerunt  sequore  campi,  7 10  debaut  subiio.es  mnros  et 

i'  '  "  .        .  •     ^      u        •  1m     quassabant     anete 

Procursu  rapido  conjectis  emmus  hastis,  muros  infimos .-  et  demi- 

Invadunt  Martem  clypeis  atque  aere  sonoro.  serunt  arma  exhumeris. 

Dat  p-emitum  tellus:  tum  crebros  ensibus  ictus  ipse  Latinus  obstupescit, 

ov""  .  .  .  magnos  tllos  viros   ortos 

Congeminant :  fors  et  virtus  miscentur  m  unum.  6  disjunctis   regionibus 

Ac  velut  ingenti  Sila.  summove  Taburno,  715terrarum  congredi  inter 

Cum  duo  conversis  inimica  in  pnelia  tauri  se  «dimicare  ferro.  nii 

_  .,  .  -  ,  ■  •    .    •  autem,  postquam  campi 

Frontibus  mcurrunt,  pavidi  cessere  magistri ;  apmi  sunt  spatiosa plani. 

Stat  pecus  omne  metu  mutum,  mussantq;  juvencse,         tie,  ceieri  incm-su  procui 
Quis  pecori  imperitet,  quem  tota  armenta  sequantur;     vitotis  hastis.  ™w™* 

J>,.   .    r  i  . '     ■»  .  »  „..  pugnam  clvpeis  iereis  sc- 

IIH  mter  sese  multa  vi  vulnera  miscent,  720  nantibus.  ten.a  .  reddit 

Cornuaque  obnixi  infigunt,  et  sanguine  largo  gemitum:   deinde  infli- 

Colla  armosci;  lavant :  e^emitu  nemus  omue  remugit.       eunt  sladiis  f^quentes 

,.  sl  _  ~.    — ,  .         ,  "  ictus :  sors   et    fortitudo 

Haud  ahter  I  ros  __ieas  et  Daunius  heros  conf.mduntu.-  simui.  gt 

Concurrunt  clypeis  :  ingens  fragor  sethera  complet.         quemadmodum  inmagna 
Jupiter  ipse  duas  squato  examine  lances  725  Sila>  aut  alt0  T.anu™°> 

•r   .  i  .  •     j-  j  quando  duo  tauri  obver- 

Sustmet,  et  iata  lmponit  diverSa  riuorum  ;  sis  capi,iblls  congrediun- 

Quem  damnet  labor,  et  quo  vergat  pondere  letum.  tur  in  cemmen  hostiie, 

pastoies  timidi  fugerunt : 
armentum  totu>jn  manet  tacitum  prse  timore,  et  juvencfe  mugicntcs  expcctant,  quis  dominetur  armento, 
cui  tota  armenta  nareant  :  illi  confundunt  intcr  se  plagas  multo  rubore,  et  obluctantes  infigunt  cornua, 
et  tingur.t  colla  atque  liumeros  multo  sanguiue  :  tota  sylva  reboat  geniitu.  Non  aliur  i_neas  Trojanus 
et  heros  Dauni  filius  incurrunt  in  elypeos  ;  m&gnus  fragnr  ferit  cielu.n.  Ipse  Jupiter  Jibrat  duas  lances 
examine  tequato,  et  addit  Umcibns  fata  opposita  amborum:  ut  videat,  Cui  labor  mal£  succedat,  aut  quo 
jffifidere  mors  inclinet. 

NOTES. 

«    701.  Jithos,    a  mountain  cf  Macedonia,  715.  Sild — Tabnrno.  Sila  is  a  vastforest, 

now  callecl  Monte  Santo,  from  the  great  or  a  tfact  of  hills  clothed  with  wood,  that 

numher  of  monasteries  there  erected.  Eryx  forms  a  part  of  the  Apennine  mountains  in 

is  a  mountain  in  Sicily  ;  its  modern  name  is  Calabria,  which  retains  its  ancient  name. 

Monte  di  Trapani.  Taburnus  is  a  mountain  on   the  confines  of 

703.  Fater  Jlpenninus.   Mount  Apenpine  Campania,  that  blocks  up  the  famous  straits 

is  called  pater,  either  as  beintr  the  parent  of  Caudium  on  the  north. 

of  so  many  noble  woods  and  rivers  ;  or  by  725 . ~*Equato  examine,  i.e.  equally  poised; 

way  of  dignity,  as  being  the  greatest  and  examen  being  the  tong-ue  or  needle  of  the 

most  venerable  mcnmtain  in  ltaly.  balance,  which,  being-exactly  in  equilibrio, 

707.  Stupet  ipse  Latinus,  This  reflect;on  shows  the  scales  tobe  equal. 

ofLatinus  is  natural  and  agreeable  to  the  727.  Quo  pondere  sigMjifies  in  which  scale, 

bienseance  or  decorum  of  mar.ners.  Old  men  as  Cicero  sajTs  :  Ego  hoc  meis pcnderibus  ex- 

are  very  susceptible  of  imprcssions  of  this  aminabo. 

lcind.     It  was  certainly  something  wonder-  727.   Qnem  damnet  labor.    Damnet  here 

ful  and   exlraordinary  that  two  rivals,  one  we  take  in  Servius'  sense,  quemfelix  labor 

from  Asia  and  tb.e    other    born    in    Ilaly,  damnet  votis,  as  in  Ecl.  V.  80.  Damnabis  tu 

should  be  disputing'  for  his    daughter  by  quoqne  votis  ,■  i.  e.  you  too  shall  crown  our 

force  of  arms,  and  fighting,  asthe  poet  ele-  prayers  with  success,  and  so  oblige  us  to 

gantly  shows,  like  two  buLls  for  a  favourite  the  performance  of  our  vows.  Others,  how- 

heifer.  ever,  take  both  parts  of  the  sentence  to  re- 
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TuncTumusexiiit.ctto.  Emicat  hic,  impune  putans,  et  corpore  toto 

tocorporeexurgJtingla-^x   sublatum  COnstirgit  TuinilS   ill  CllSem, 
diumalteereetum,  existi-  .  _°      ,,  .'. 

mans  id/uturum  imnuni-  Et  ient.    l_xclamant  i  roes,  trepidiq;  Latini,  730 

tum,   et  ferit   lEnesra.  Arrectaeque  amborum  acies.  At  perfidus  ensis 
Trojani  et  tu.buH  Latini  Fran~itur    in  medioque  ardentem  deserit  ictu, 

clamant,  et  amborum  ex-  °  ',...  ,*  <>      *  i- 

ercitus  suspensi.  Sedgia-  Ni  inga  subsicho  subeat :  lugit  ocyor  Luro, 

dius  infidus  runipitur,  et  Ut  capulum  ignotum  dextramq;  aspcxit  inermem. 

deseritrerventem  inrae-Fania  eg      praBcipitcm      cum  p-ima  in  p,..clia  jUnctOS 
dio  lda,  nisi  fuga  succe-  li  i  *  r  J  fff 

dat  in  auxiiium.    Fugit Conscendebat  equos,  patrio  mucrone  relicto,  736' 

veiocior  Euro,  quando  Dum  trepidat,  ferrum  aurigae  rapuisse  Metisci; 
viditraanubriumincogni-j ,      d-      d  dabant  palantia  Teucri, 

tura,  et  manum  exarma-         *I     .     '  &  _.  *  .  .     ' 

tam.  Famaperhibet,T«;-Sufiecit:  postquam  arma  Dei  ad  Vulcania  ventum  est, 
num  inconsuitum,  cum  Mortalis  muc.ro,  glacies  ceu  futilis,  ictu  740 

eonscendereteauosjuga.Di    n  ■      f  j  .  reSplendent  fragmina  arena. 

tos  ad  pnmum  certamen,  '  .  r  o  » 

dum  properat,  omisso  Ergo  amens  diversa  luga  petit  acquora  lurnus, 
giadio  paterno.  sumpsisse  Ft  nunc  huc,  inde  huc  incertos  implicat  orbes. 
giadium  aurig»  *ui  Me- tj  di  j      d       ?  Teucri  incluserc  corona  : 

tisei.  Is  quidem  diu  sufh-  1  .  .         . 

ciens/wf,  dnm  Trojani  Atq;  hiuc  vasta  palus,  hinc  ardua  mcenia  cmgunt.    745 
objiciebant  ip*i  terga  fu-  Nec  mintis  __neas,  quanquam  tardante  sagitta. 
giemia:  ,ed  o„-,,hIo  T«Mnterdum  genua  impecliunt,  cursumque  recusant, 

tum  est  adarma  DeiYiil-  .         °  •  >•  ,  p        • 

<mni,gladJus  ..,onaii  ma-  lnsequitur  :  trepidiq;  pedem  pede  iervidus  urget. 
Mu/ortHtffractusestictu.  Inclusum  veluti  si  quando  in  rlumine  nactus 
fragrainfreiuccn™»11^^  ^ervum,  aut  puniceae  septum  formidine  pennse,         750 
vaarena.  itaque Turnus  Venator  cursu  canis  et  latratibus  instat : 
attonitus    adit    fugiens  UJe  autem,  insidiis  et  ripa  territus  alta, 

campos  remotost  et  mis-  Mm  f„„it  refugitque  vias  .  at  yividllS  Umber 
eetdubios  circuitus,  nunc  TT  9  .    °     .»  *"«^* 

huc,  deinde  iiiuc    Nam  Haeret  hians,  jam  jamque  tenet,  simihsque  tenenti 
Trojani  undique  cinxe-  Inciepuit  malis,  morsuque  elusus  inani  est.  755 

r,,nt  ,um  spissa  muititu- Tum  yero  exoritur  clamor:  ripseque  lacusque 

dine,  et  ninc  magna  pa-  x  t        i  i 

lus,  hinc  aiti  muri  sepi-  Kesponsant  circa,  et  ccelum  tonat  omne  tumultu. 

_nt.  „_neas  non  segnitls  persequitur,  et  ardens  tangit  pede  pedcm  timentis :  quamvis  uliquando  genua 
„Eneas  impcdiant  et  negent  cursum,  vulnere  sagitue.  remorante.  Quemadmodum  eanis  venaticus,  eum 
aiiquando  repererit  cervura  deprehensum  in  (luvio,  aut  circumdatum  formidine  pluinarura  rubrarum,  im- 
minet  ct  cursu  et  latratu  :  ille  vero  territus  insidiis  et  alto  margine  Jluvii,  fugit  et  refugit  per  mille  vias  : 
sed  acer  cav.is  ek  TJmoria  adhseret  ipsi  liians,  et  jam  jatti  appr.hendit,  et  similis  npprchuidenti  insonuit 
dentibus,  et  deceptus  est  vano  morsu.  Tunc  autem  clamor  eraittitur,  et  ripse  et  lacus  respondent  circum, 
et  totum  eivluni  sonat  tumultu. 

NOTES. 

fer  to.one  andthe  same  person  thus;  Whom  The  latter  quick  up  flew  and  kickJd  the 
the  combat  devotes  to  ruin,  &.c.     This  cir-  beam. 

cumstance  is  imitated  from  II.  XXII.  209  ;  Paradise  Lost,  B.  IV,  1.  996. 

where  Jupiter  in  like  manner  weigTis  the        This  description,  says  Mr.    Pope,  may 

fate  of  Hector  and  Achilles.     And  Milton  with  justicebe  preferred  to  either  Homer'* 

has  improved  npon    both   in  his  Paradise  or  VirgiTs,  on  account  of  the  beautiful  allu- 

I>ost,  B.  IV,  towards  the  end;  where,  in  sion  to  the  sign  Libra  in  thc  heavens,  and 

order  to  put  an  end  to  the  strife  betvveen  thenobleimaginationoftheMaker'sweigh- 

liabriel  and  Satan,  lie  makes  the  Almiglity  ing  the  wliole  world  at  the  creation,  and 

hang  out  his  scales,  wherein  the  event  of  all  the  events  of  it  since,  so  well  corres- 

the  ftiture  fig-ht  is  weighed  ;  and  Satan  no  pond  at  once  with  philosophy  and  the  style 

sooner  looks  up,  and  sees  his  scale  mottnted  of  the  scriptttres. 
aloft,  than  he  betakes  bimself  to  flight :  734.  Capukm  ignotum.  This  is  explained 

Thcse  are  the  lines  of  Milton:  by  the  following  lines. 
Th'  Fiternal,  to  prevent  such  horrid  fray,  743.  Implicatovbes,-  as  JEn.  V.  Alternosque 

Hungforth  in  heav'n  his  golden  scales,  yet  ovbibns  orbes  impediunt. 

seen  749.  Si  quando  in  flumine.    The  Roman 

Betwixt  Astrsea  and  the  Scorpion  sign,  manuscript,  and  some  others  leave  out  the 

Wherein  all  things  created  first  hc  weighM;  in. 
The  pendulous  round  earth  with  balanc'd       750.  Pemne.  This,  as  Dr.  Trapp  observes, 

air,  was  a  ropc  stuck  with  feathers  to  inclose 

Tn  counterpoise  now  ponders  all  events,  and  fright  the  deer. 
Battles  and  realms.     In  these  he  put  two       753.  Umber,  a  hound  from  Umbria,  in  the 

weights,  north  of  Italy. 
The  signal  each  of  parting  and  of  fight, 
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Ille  simul  fugiens,  Rutulos  simul  increpat  omnes, 
Nomiue  quemque  vocans  :  notumq;  efflagitat  ensem 
iEneas  mortem  contra  praesensque  minatur 
Exitium,  si  quisquam  adeat :  terretque  trementes, 
Excisurum  urbem  minitans,  et  saucius  instat. 
Quinque  orbes  explent  cursu,  totidemque  retexunt 
Huc,  illuc :  nec  enim  levia  aut  ludicra  petuntur 
Praemia,  sed  Turni  de  vita  et  sanguine  certant. 
Forte  sacer  Fauno  foliis  oleaster  amaris 
Hic  steterat,  nautis  olim  venerabile  lignum  : 
Servati  ex  undis  ubi  figere  dona  solebant 
Laurenti  Divo,  et  votas  suspendere  vestes  : 
Sed  stirpem  Teucri  nullo  discrimine  sacrum 
Sustulerant,  puro  ut  possent  concurrere  campo, 
Hic  hasta  ilneae  stabat :  huc  impetus  illam^ 
Detulerat  fixam,  et  lenta  in  radice  tenebat. 
Incubuit,  voluitque  manu  convellere  ferrum 
Dardanides  ;  teloq;  sequi,  quem  prendere  cursu 
Non  poterat.  Tum  vero  amens  formidine  Turnus, 
Faune,  precor,  miserere,  inquit :  tuq;  optima  ferrum 
Terra  tene  :  colui  vestros  si  semper  honores, 
Quos  contra  iEneadae  bello  fecere  profanos. 
Dixit :  opemq;  Dei  non  cassa  in  vota  vocavit. 
Namque  diu  luctans,  lentoque  in  ^tirpe  moratus, 
Vhibus  haud  ullis  valuit  discludere  morsus 
Roboris  TEneas.  Dum  nititur  acer  et  instat, 
Rursus  in  aurigae  faciem  mutata  Metisci 
Procurrit,  fratriq;  ensem  Dea  Daunia  reddit. 
Quod  Venus  audaci  Nymphae  indignata  licere; 
Accessit,  telumque  alta.  ab  radice  revellit. 
Olli  sublimes,  armis,  animisque  refecti, 
Hic  gladio  fidens,  hic  acer  et  arduus  hasta, 
Assistunt  contra,  certamine  Martis  anheli. 
Junonem  interea  rex  omnipoteutis  Olympi 
Alloquitur,  fulva  pugnas  de  nube  tuentem. 

Dixit :  neque  imploravit  auxilium  Dei  in  veta  inutilia.  Nam  .Eneas  diu  obnixus  et  moratus  in  tenaci  ra< 
dice,  nullo  robore  poluit  solvere  tenacitatem  ligni.  Dum  JEneas  atdens  conatur  ut  urget  :  Dea  filia 
Dauni,  iterum  conversa  in  formam  aurigse  Metisci  accurrit,  et  reddit  gladium  fratri.  Veuus  irata  qxtud  id 
tliceret  audaci  Nymphae,  venil  et  attraxit  bastam  6  profunda  radiee.  Illi  alti,  reparati  animis  et  armis, 
hic  confidens  ensi,  hie  ferox  et  sublimis  hasta,  stant  oppositi,  anlielantes  pr;elio  Martis.  Interim  rex  cueli 
omuipotentis  aflfatur  Junonem,  spectantem  prtelia  e  rutila  nube  : 


Ille  Turnus  limul  fugit, 
et  simul  objurgat  onines, 

'         appellans  unumquemque 

/OUnomine  suo,  et  petit  en- 
sem  solitum.  Contra.E- 
neas  intentat  necem  et 
prsesentem  ruinam,  si  ul- 
lus  adeat  Turnum:  et 
terret  trepidos,  minitam 
se  eversurum  urbem,  et 
urget  eum  licit  vulnera- 
tus.  Conficiunt  cursu 
quihque  circuitus,  et  to- 
tidem  relegunt,  huc,  il- 
luc  :  non  ecim  quaerun- 
lur   prxmia   tenuia   aut 

77Q'utncl'a>  sed  contendunt 
de  vita  et  sanguine  Tur- 
ni.  Fortd  oleaster  fron- 
dibus  amaris  hic  fuerat 
sacer  Fauno.  arbor  quon- 
dam  veneranda  nautis : 
ubi  nautie  erepti  6  nau- 

775fragio  solebant  affigere 
dona  Deo  illi  Laurentino, 
et  suspendere  vestimenta 
devota.  Sed  Trojani  ab- 
sciderant  sine  discrimine 
sacram  arborem,  ut  pos. 

„  n  _  sent  pugnare  campo  ex- 

'  °  pedito.  Hasta  jEneae  hse- 
rebatilltc:  impetus  illam 
impulerat  illuc  fixam,  et 
retinebat  in  radice  tena- 
ci.  Trojanus  JEneas  in- 
ititit,  et  voluit  manu  ex- 

7g5  trahere  hastam  ferratam; 
et  assequi  hasta  eum, 
quem  non  poterat  attin- 
gere  cursu.  Tum  verd 
Turuus  °xanimatus  me- 
tu,  ait:  O  Faune,  oro, 
miserere  :  et  tu,  d  bona 

/  90  terra,  retlne  ferrum  :  si 
fovi  semper  vestros  cul- 
tus,  quos  jEneas  contra 
reddidit   bello    profanos. 


NOTES. 


766.  Fauno.  Faunus  was  the  god  of  the 
Laurentines,  and  the  father  or  grandsire  of 
Latinus. 

766.  Oleaster.  The  wild  olive  was  fre- 
quently  planted  before  temples  to  have  the 
consecrated  offerings  suspended  upon  its 
boughs  ;  that  tree  being  very  durable,  and 
not  apt  to  receive  damage,  though  a  great 
number  of  nails  were  stuck  into  its  wood. 

768.  Dona;  the  votive  tablets  or  gar- 
ments  of  those  who  had  escaped  shipwreck. 
See  Horat.  Od. 

771.  Puro  campo,  i.  e.  clear  from  all  rubs 
and  impediments.     Thus  Horace  uses  the 
word,  Epist.  lib.  II.  2.  71. 
Purx  sunt  platex,  nihil  ut  meditantibus  ob- 
stet. 

4 


See  JEn.  XI.  711. 

782.  Discludere  morsus.  He  speaks  of  it 
as  a  fierce  dog  or  wild  beast,  whose  tusks 
take  so  fast  hold  of  the  prey,  that  there  is 
no  disengaging-  them. 

785.  Dea  Daunia.  Juturna,  the  sister  of 
Turnus,  and  duughter  of  Daunus,  verse  139. 

789.  Jlrduus  hastd.  Just  as  we  expected 
the  heroes  would  engag-e  in  a  decisivevcom- 
bat,  the  poet  stops  short,  and  introduces  a 
dialogue  between  Jupiter  and  Jur/>on  this 
important  action.  Such  unexpec*ed  pauses 
are  hig-hly  judicious :  they  jwaken  and 
raise  the  reader's  attention,  and  make  him 
impatient  for  the  event. 

791.   Omnipotenli»  Olympi.    See  rhe  note 
on  ^En.  XI. 
E 
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o  uxor,  quis  nunc  finis  Quae  jam  finis  erit  conjux  ?  qn-l(i  denique  restat ? 

ent?  quid  demum  super- T     i-    J;  „  '       .  J.  l        .        „  ^     .  WHV  * 

eSt?  tu  iPsa  nosti  et  fate-  Indigetem  -Eneam  scis  lpsa  et  scire  fatens 

ris  te  nflsse  jEneam  des-Deberi  ccelo,  fatisque  ad  sidera  tolli.  795 

tinari  pivttm  cceio,  et  fa-  Quia  struis  ?  aut  qua  spe  gelidis  in  nubibus  h^res  ? 

tis  evehi  ad  astra.     Ouid  i»/r      *    i*    >  j  •!'     ■•  i  '    •         i  t-.-  -,  «-»»"» 

paras?  aut  qua  «pe  ma- Mortalin    deCUlt  Tlolarl  Vulnere  DlVUm  ? 

nes  in  frigidis  nubibus?Aut  ensem  (quid  enim  sine  te  Juturna  valeret?) 
an  decuit  Divum  iiium  Ereptum  reddi  Turno,  et  vim  crescere  victis ? 

iaedi  plaga  infllctu  a  mor-  -r»„„:„„  .        j  •■  •     n 

tau?  aut  giadium subduc- Uesine  jam  tandem,  precibusq;  mflectere  nostris  :      800 
tum  reddi  Tumo,  et  ro-  Nec  te  tantus  edat  tacitam  dolor;  et  mihi  curse 
bur  augeri  victis:  nam  Saepe  tuo  dulci  tristes  ex  ore  recursent. 

quid  Juturna  posset  abs-  tt„„  . .  j  ,      rp.  , 

quete?  cessa  nunc  deni- Ventum  ad  supremum  est.  Terns  agitare  vel  undis 

que,  et  flectaris  meo  ro-Trojanos  potuisti,  infandum  accendere  bellum, 

gatu:  nec  tantus  doior Deformare  domum,  et  luctu  miscere  hymenseos:        805 

angattetacitam,  sedmffis- ttu„.- \„  .„„.  .         o-  -t       -1 

t*  soHckudines  tuM  in-  F.ltei;ius  tentare  veto.  Sic  Jupiter  orsus : 
notescant  mihi  sape  e  Sic  Dea  submisso  contra  Saturnia  vultu  : 
tuo  duici  ore.    Ventumlsta  quidem  quia  nota  mihi  tua,  raa?ne,  voluntas, 

&  tSSr^SSi?^»  et  T-num  ette™  ™«*  reliqui. 

te«a  et  mari,  exckare  Nec  tu  me  aeria.  solam  nunc  sede  videres  810 

dirum   beiium,    fcedare  Digna  indigna  pati ;  sed  flammis  cincta  sub  ipsa 

S^SLV  J^Starem  acie,  traheremque  inimica  in  pr^lia  Teucros. 

tias :  prohibeo  te  aggredi  Jnturnam  misero,  fateor,  succurrere  fratri 

guicguam  pnsterea.  sic  Suasi,  et  pro  vita.  majora  audei-e  probavi  : 

SsIturnrfilia^onS  ?on  ut  tela  tamen,  non  ut  contenderet  arcum.  8 1 5 

rtspondit  dejectovuitu:  Adjuro  Stygii  caput  lmplacabile  fontis, 

o  magne  Jupiter,  dese-  Una  superstitio  superis  quae  reddita  divis. 

Lliu,  quoTquidem^a  gf  nunc  cedo  equidem,  pugnasque  exosa  relinquo. 

voiuntas  mihi  esset  cog-  Ulud  te,  nulla  lati  quod  lege  tenetur, 

nita:  aiiogui,  non  vide- Pro  Latio  obtestor,  pro  majestate  tuorum  :  820 

resmejamsolam  inae-^  •  connubiis  pacem  felicibus,  estO, 

ria  regione  tolerare  dig-  _  ■»  x        .    ^  .       j      _     j 

na  et  indigna;  sed  cir-  Component;  cum  ]am  leges  et  loedera  jungent : 
cundata  ignibus  essem  in  Ne  vetus  indigenas  nomen  mutare  Latinos, 
ipsoeXercitu,etvocaremNeu  Troas  fieri  jubeas,  Teucrosque  vocari : 

Trojanos  in  adversa  cer-  J  .    '  l 

tamina.    Fateor,  suasiwt  Aut  vocem  mutare  viros,  aut  vertere  vestes.  825 

Juturna  auxiliaretur 

fratri  suo  infortunato,  et  approbavi  ut  susciperet  majora  pro  vita  ejus  ;  non  tameiWta  ut  jacula  intende- 
ret,  neque  ut  arcum  ;  juro  per  originem  inexorabilem  fontis  Stygii,  quse  sola  religio  imposita  est  Diis  cce- 
lestibus.  Et  nunc  quidem  cedo,  et  aversata  pugnas  relinquo  eas.  Peto  a  te  pro  Latio,  pro  dignitate  tuo- 
rum  Latintrum,  id  quod  nulla  lege  fatorum  continetur ;  scilicet  quando  jam  constituent  pacem  fausto 
conjugio  (itaque  sit)  quando  jam  sociabunt  leges  et  fcedera :  ne  imperes,  ut  Latim  indigenae  amittant 
norcen  antiquum :  neve  imperes  ut  fiant  Trojani,  et  appellentur  Trojani,  aut  ut  viri  illi  mutent  linguam, 
aut  convertaut  vestimenta. 

NOTES. 

794.  Indigetem.  The  Indigetes  are  those  the  air,  vvho  had  an  equal  power  over  sea 

whom  the  Greeks  call  ctvQgairoSaifiovic,  dei-  and  land.     She  at  first  opposes  vigorously 

fied  men ;  or,  in  the  modern  style,  canon-  the  voyage  of  our  hero,  and  afterwards  his 

ized  saints.  settlement.    This  opposition  then  is  what 

804.  Accendere  bellum,  by  raising  a  Fury  constitutes  the   general   intrigue  of  the 

from  the  infernal  regions,  who  broke  the  whole  action.    The  solution  of  the  plot  be- 

league  which  Latinus  had  made  with  iEne-  gins  when  the  anger  of  Juno  is  softened, 

as,  JEn.  VII.  323.  and  she  is  appeased  by  Jupiter,  as  she  ap- 

809.  Jupiter.  Virgil,  as  we  have  seen,  pears  to  be  in  this  passage  of  the  twelfth 

h*s  divided  his  poem,  as  Homer  did  his  book.                                                 Bosstr. 

Odjssey.  The  first  part  contams  the  voyage  811.  Digtia  indigna  pati,  literally,   Sub- 

and  trrival  of  iEneas  in  Italy;  the  second,  mit  to  things  becoming  or  unbecoming:  a 

his  establishment  there ;  but  he  connected  proverbial  way  of  speaking,  the  import 

these  tw«  great  events  better  than  Homer,  whereof  is,  to  bear  every  thing,  even  the 

by  giving  \hem  a  common  intrigue  or  plot.  greatest  insulls  and  indignities. 

He  did  not  introduce  for  the  first  part  of  his  817.  Superstitio  reddita.  Servius  explains 

intrigue  a  deity  who  could  act  no  where  reddita  simply  as  data:  others  take  it  to 

but  at  sea,  as  the  Neptune  of  Homer ;  but  mean,  retaliated  on  them  by  the  infernal 

he  makes  choice  of  Juno,  the  goddess  of  gods;  as  ifthismade  the  gods  above  subject 
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Sit  Latium,  sint  Albani  per  saecula  reges  : 

Sit  Romana  potens  Itala  virtute  propago  : 

Occidit,  occideritque  sinas  cum  nomine  Troja. 

Olli  subridens  hominum  rerumque  repertor, 

Es  germana  Jovis,  Saturniq;  altera  proles, 

Irarum  tantos  volvis  sub  pectore  fluctus  ? 

Verum  age,  et  inceptum  frustra  submitte  furorem : 

Do  quod  vis ;  et  me  victusque  volensque  remitto. 

Sermonem  Ausonii  patrium  moresque  tenebunt : 

Utq;  est,  nomen  erit :  commixti  corpore  tantum 

Subsident  Teucri :  morem  ritusq;  sacrorum 

Adjiciam  :  faciamque  omnes  uno  ore  Latinos. 

Hinc  genus,  Ausonio  mixtum  quod  sanguine  surget 

Supra  homines,  supra  ire  Deos  pietate  videbis. 

Nec  gens  ulla  tuos  aeque  celebrabit  honores. 

Annuit  his  Juno,  et  mentem  lsetata  retorsit. 

Interea  excedit  coelo,  nubemque  reliquit. 

His  actis,  aliud  genitor,  secum  ipse  volutat: 

Juturnamque  parat  fratris  dimittere  ab  armis. 

Dicuntur  geminse  pestes,  cognomine  Dirae : 

Quas,  et  Tartaream  Nox  intempesta  Megaeram, 

Uno  eodemque  tulit  partu  :  paribusque  revinxit 

Serpentum  spiris,  ventosasque  addidit  alas. 

Hae  Jovis  ad  solium  saevique  in  limine  regis 

Apparent,  acuuntq;  metum  mortalibus  aegris: 

Si  quando  letum  horrificum  morbosq;  Deiim  rex 

Molitur,  meritas  aut  bello  territat  urbes. 

Harum  unam  celerem  demittit  ab  sethere  summo 

Jupiter,  inque  omen  Juturnse  occurrere  jussit. 

Illa  volat,  celerique  ad  terram  turbine  fertur  : 

Non  seciis  ac  nervo  per  nubem  impulsa  sagitta, 

Armatam  saevi  Parthus  quam  felle  veneni, 

Parthus  sive  Cydon,  telum  immedicabile  torsit 

Stridens,  et  celeres  incognita  transilit  umbras. 

Talis  se  sata  Nocte  tulit,  terrasque  petivit. 

1      l  ^w  un)>  et  appjicu,t  eis  a|as 

celeres.  Hae  adsunt  ante  solium  Jovis  et  in  vestibulo  severi  illius  regis,  et  excitant  timores  miseris  homi- 
nibus:  si  aliquando  rex  Deorum  parat  horribilem  necem  ac  znorbos,  aut  terret  bello  urbes  quse.  id  merue- 
runt.  Jupiter  mittit  ex  alto  ccslo  unam  illarum  velocem,  et  imperavit  offerri  Jutums  quasi  ponentum. 
Illa  Dira  volat  et  labitur  ih  terras  veloci  impetu  ;  non  aliter  ac  sagitta  per  aerem  immissa  nervo,  quam  Par- 
thus  aut  Cydon  conjicit  imbutam  fellediri  veneni,  ut  sit  jaculum  immedicabile,  trajicit  stridens  et  impro- 
visa  leves  umbras.    Filia  Noctis  talis  intulit  se  et  adivit  terras. 


Sit  in  seternum  Latiura, 
sint  reges  Albani,  sit  pos- 
teritas  Romana  potens 
fortitudine:  Troja  cecidit, 
permitte  etiam  ut  cecide- 
rit  cum  suo  nomine.  Auc- 
tor  rerum  et  hominum 
respondit  illi  subridens ; 
Tu  es  soror  Jovis,  et  se- 
cnnda  soboles  Saturni : 
an  versas  in  animo  tan- 
tos'  fluctus  irarum  ?   sed 

835  aSe>  et  mitiga  furorem 
frustra  susceptum:  con- 
cedo  quod  petis,  ac  me 
submitto  et  sponte  et  su- 
peratns  tuis  precibus:  I- 
tali  servabunt  linguam 
patriam,  et  consuetudi- 
nes  et  nomen  eorum  erit, 
quale  est :  tantummodo 
Trojani  juncti  connubiis 
ittic  sedebunt:  addam  mo- 
dos  et  ceremonias  sacro- 
rum,  et  faciam  omnes  La- 

„  .  _  tinos  unius  linguK.  Vide- 
bis  posteritatem,  quae 
liinc  orieturmixta  sangui- 
ne  Italo,  pietate  superare 
homines,  superare  Divo9, 
Nec  ulla  natio  aded  cele- 
brabit  culturo  tuum.  Ju- 

8  5Q  no  assensa  est  verbis,  et 
gaudens  convertit  ani« 
mum.  Interim  abiit  ex 
aere,  et  reliquit  nubem. 
His  perfectis,  pater  ipse 
volvit  uliud  spcum.etme- 
ditatur  deducere    Jutur« 

85  5  nam  a  pugna  fratris.  Di- 
cuntur  e-se  dua  peste», 
nomine  Dira:  quas,etin- 
fernam  Megaeram,  Nox 
profunda  edidit  uno  et 
eodem  partu,  et  implicuit 

o/?rj  similibus  nexibns  angui- 


NOTES. 


in  their  turn  to  the  infernal  deities,  as 
much  as  these  are  to  those. 

827.  Sit  Romana  potens,  &c.  i.  e.  let  all 
the  future  glory  and  grandeur  of  the  Ro- 
mans  be  grafted.  on  the  valour  of  the  Latins. 

840.  JVec  gens,  &c.  Juno  was  peculiarly 
honoured  among  the  Romans,  especially  by 
the  ladies  of  the  first  quality.  She  had  a 
magnificenttemple  on  the  Aventine  mount, 
whither  Scipio  brought  her  statue  from 
Carthage. 

846.  JYox  intempesta,  dead  inactive  night, 


unseasonable  for  business,  and  wheu  there 
is  nothing  stirring. 

848.  Ventosas  alas,  wings  of  the  wind,  or 
swiftas  wind.  Hence  it  is  said  afterwards, 
celerique  ad  terram  turbine  fertur. 

849.  Scevi.  This  is  not  his  habitual  cha- 
racter,  but  what  he  assumes  at  times  ;  so 
that  the  meaning  is,  what  time  he  is  ia 
wrath. 

850.  Jipparent.  They  attend  as  his  appa- 
ritores,  the  ministersof  his  will. 


580  P-  VIRGILII  MARONIS 

Quando  cemit  exercitum  Postquam  acies  videt  Iliacas,  atque  agmina  Turni, 
Trojanum  et  exercitum  Alitis  in  parvse  subito  collecta  figuram  : 

TurnijStatim  contracta m  r.  ,  1      -     -u         j 

formam  parvse  avis,  quse  Quse  quondam  ln  bustis  aut  culmimbus  desertis 

aiiquando  nocte  manens  Nocte  sedens,  serum  canit  importuna  per  umbras  : 

in  sepuichris  aut  in  tec-  jjanc  Versa  in  faciem,  Turni  se  pestis  ad  ora  865 

tis  desertis,  sero  canitm-  _  P      .  ,  *  ,  , . 

gratapertenebras:  Dira  Fertq;  refertq;  sonans,  clypeumque  everberat  ahs. 

mutata  hanc  in  speciem,  IHi  membra  novus  solvit  formidine  torpor  : 

fe«  ac  refert  se  stndens  AiTectseque  horrore  comse,  et  vox  faucibus  haesit. 

circa  vultum    Turni,  et    .  i       ..  -r»  •  ^    •  j  •*.'  ■•-  *     1 

ferit  aiis  ciypeum  ejus.  At  procul  ut  Dirae  stndorem  agnovit  et  alas  : 

Novus  torpordebiiitatip- Infelix  crines  scindit  Juturna  solutos,  870 

si  membra  nmore:  et  ca-  Uneruibus  ora  soror  foedans,  et  pectora  pue-nis. 

pilh  subrecti  sunt  horro-  --.     P,  rr.  '         z  -  ■> 

re;  et  voxstetit  in  guttu-  Quid  nunc  te  tua,  Turne,  potest  germana  juyare  i 
re.    At  miseia  Jutmna,  Aut  quid  jam  miserje  superat  mihi  ?  qua  tibi  lucem 
quawio  procui  animad-  Arte-morer  ?  talin'  possum  me  opponere  monstro  ? 

vertit  stridorem  et  vola-  T  .  ,.    >  •  -kt  .  .     ..•  „„, 

tum Di.*, lacerat capiiios  Jam  jam  hnquo  acies.  Ne  me  terrete  timentem,         875 
sparsos,  turpans  vuitum  Obsccense  volucres  :  alarum  verbera  nosco, 

unguibusetpectusplanc- LetaJemquesonum.  nec  faHunt  juSSa  SUperba 

tu,  quia  erat  soror,  ait-  -  ,  .      •    T  TT  .  .    • ».    .  _■,, 

que:  o  Tume,  quomodo  Magnammi  Jovis.     Haec  pro  virgimtate  repomt  ? 
tua  soror  potest  jam  suc-  Quo  vitam  dedit  seternam?  cur  mortis  adempta  est 
currere  tibi?  aut  quid  Conditio  ?  possem  tantos  finire  dolores  880 

jam  restat  infelici  mihi  ?-».t  *  \  *  r      *.    m  •  i 

quo   anincio  producam  Nunc  certe>  et  nusero  fratri  comes  ire  per  umbras, 
tibivitam?anpossumob-  Jam  mortalis  ego.    Haud  quicquam  mihi  dulce  meorum 
jicere  me  taii  ponento  ?  Xe  sine  frater  erit.     O  quae  saiis  ima  dehiscat 

nunc  nunc  desero  exercU  q,  • ,  •  t»  f "      •.,       .,  j  ■  ■ 

tum.  Ne  terreatis  mejam  Terra  mihl>  manesque  Deam  demittat  ad  lmos  ! 
timentem,  6  infaustie  a-  Tantum  effata,  caput  glauco  contexit  amictu,  885 

ves:  cognosco  verberaa-  Multa  gemens,  et  se  fiuvio  Dea  condidit  alto. 

larum  vestrarum  et  soni-    *-  .     .      _„..    -     ..    1 

tummortiferum;necdu-  ^UeaS  ltlStat  C°ntra,  telumqiie  COrUSCat 

ra  imperia  magni  jovis  Ingens,  arboreum,  et  ssevo  sic  pectore  fatur  ; 

decipiunt  me.   ^m-eddit  QUae  nunc  deinde  mora  est  ?  aut  quid  iam,  Turne,  retrac- 

ista  mihi  pro  virginitate  +0«? 

ereptd  ?  cur   dedit   mihi  .  . 

vitamperpetuam?curab-  Non  cursu,  saevis  certandum  est  commus  armis.         890 
lata  est  mihi  lex  morien-  Verte  omnes  tete  in  facies  ;  et  contrahe  quicquid 
Siw  T?*TF*T'.  sive  a"iniis,  sive  arte  vales :  opta  ardua  pennis 

miuare  tantos  dolores,  et  .'  "  f 

ire  socia  fratri misero  in-  Astra  sequi,  clausumque  cava  te  condere  terra. 

ter  umbras,  si  ego  nunc  essem  mortalis.  Nihil  quicquam  meorum  bondrum  jucundum  erit  mihi  ahsque 
te,  dfrater.  O  quse  terra  satis  profunda  aperietur  mihi,  et  detrudet  me  Divam  ad  infimas  umbras  ?  E6 
usque  locuta,  Deatexit  caput  viridi  velamine,  gemens  vald£,  et  immisit  se  in  profundum  flumen.  Contra 
.Eneas  urget,  et  quassat  hastam  magnam,  arboream:  et  sic  loquitur  duro  animo :  Q.u*  jam  deinceps  est  mo- 
ra?  aut  quidjam  revolvis,  6  Turne?  non  pugnandum  est  cursu,  setl  propius  duris  armis  :  muta  te  in  om- 
nes  formas,  et  collige  quicquid  potes  sive  virtute  sive  dolo :  opta  adire  alis  alta  sidera,  et  occultare  te  ab- 
strusum  cava  tellure. 

NOTES. 

864.    Seriim  canit,  the  owl  ;  because  no  equivalent  to  stridorem  alarum,  by  a  usual 

other  bird  sings  only  by  night,  especially  in  poetical  figure. 

the  dusk  of  the  evening,  which  seems  to  be  875.  Jam,jam,  &c.    In  imitation  of  Ho- 

the  meaning  of  semm.   As  Geor.  I.  mer,  who  makes  Apollo  quit  the  field  just 

Jllic  sera  rubens  accendit  lumina  vesper.  before  Hector  falls  by  the  hand  of  Achiiies. 

868.  Jlrrectteque  horrore  comx.  However  II.  XXII. 

simple  this  circumstance  may  appear,  yet  877.  Letalemque  sonum.  Pitt  has  given 

the  ancients,  who  so   faithfully   represent  a  most  animated  translation  of  this  fine  pas- 

the  genuine  feelings  of  natnfe,  always  men-  sage. 

tion  the  erection  of  the  hair  as  a  strong  Your  threats,  ye  baleful  birds  of  night,  for- 

mark  of  dread   and  terror.    Sophocles,  in  bear, 

that  woiuleifully  sublime  scene,  where  the  Nor  fright  a  trembling  goddess  to  despair. 

death  of  lEdipus  is  described,  after  telling  Too   well  I  know  your  pinions  clattering 

us  how  loudly  lie  and  his  daughters  lament-  round — 

edon  theirtakingleave  ofeach  other,  adds:  There  was  a  scream  !   Heli,  hell  is  in  the 

"  A  silence  ensued  :   when  suddenly  a  cer-  sound. 

tain   voice    calied  out  OZiurus,  aloud,   so  888.  Arboreum,  massy  as  a  tree :  ingens 

that  the  hairof  all  present  was  erected."  we  rcfer,  with  Servius,  to  iEncas.- 

869.  Stridorem  et  alas  ,•    an   expressiou 
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Ille,  caput  quassans  :  Non  me  tua  fervida  terrent 
Dicta,  ferox ;  Dii  me  terrent,  et  Jupiter  hostis. 
Nec  plura  effatus,  saxum  circumspicit  ingens  : 
Saxum  antiquum,  ingens,  campo  quod  forte  jacebat 
Limes  agro  positus,  litem  ut  discerneret  arvis. 
Vix  illud  lecti  bis  sex  cervice  subirent, 
Qualia  nunc  hominum  producit  corpora  tellus. 
Ule  manu  raptum  trepida  torquebat  in  hostem 
Altior  insurgens,  et  cursu  concitus  heros. 
Sed  neque  currentem  se,  nec  cognoscit  euntem, 
Tollentemve  manu,  saxumq;  immane  moventem. 
Genua  labant,  gelidus  concrevit  frigore  sanguis. 
Tum  lapis  ipse  viri,  vacuum  per  inane  volutus, 
Nec  spatium  evasit,  totum  nec  pertulit  ictum. 
Ac  velut  in  somnis  oculos  ubi  languida  pressit 
Nocte  quies,  nequicquam  avidos  extendere  cursus 
Velle  videmur,  et  in  mediis  conatibus  segri 
Succidimus  ;  non  lingua  valet,  non  corpore  notae 
Sufficiunt  vires,  nec  vox  nec  verba  sequuntur. 
Sic  Turno,  quacumque  viam  virtute  petivit, 
Successum  Dea  Dira  negat.  Tum  pectore  sensus 
Vertuntur  varii.  Rutulos  aspectat  et  urbem, 
Cunctaturque  metu :  telumq;  instare  tremiscit : 
Nec  quo  se  eripiat,  nec  qua  vi  tendat  in  hostem, 
Nec  currus  usquam  videt,  aurigamque  sororem. 
Cunctanti  telum  ^Eneas  fatale  coruscat, 
Sortitus  fortunam  oculis :  et  corpore  totO 
Eminus  intorquet.  Murali  concita  nunquam 
Tormento  sic  saxa  fretnunt,  nec  fulmine  tanti 
Dissultant  crepitus.  Volat  atri  turbinis  instar 
Exitium  dirum  hastaferens  :  orasque  recludit 
Loricae,  et  clypei  extremos  septemplicis  orbes  : 

quacumque  vi  tentavit 
modum.  Tunc  diversse  senteirtia?  agitantur  ejits  animo.  Respicit  Rutulos  et  urbem  :  et  movatur/iive  timoret 
et  timet  hastam  immi»entem  :  neccernit  usquam,  quo  se  subducat,  nec  quo  robore  irruat  in  hostem,  nec 
currum,  nec  sororem  aurigam.  jEneas  incutit  moranti  hastam  letalem,  explorans  oculis  opportunitatem  : 
et  procul  immittit  toto  corpore.  Nunquam  saxa  sic  sonant,  pulsa  murali  mathina :  nec  tanti  crepitus 
eduniur  fulmine.  Hasta  portans  ssevam  mortem,  volat  sicut  nigrans  procella,  et  aperit  extremitates  thora- 
cis,  et  sinuosos  circuitus  clypei  septemplicis; 


Ille  Turnus  commovens 

Qq-caFut  Q2f°  Dure  hostis, 
tua  superba  verba  non 
terrent  me  :  Dii  et  Jupi- 
ter  adversus  me  terrent. 
Nec  locutus  plura,  aspi- 
cit  magnum  saxum ;  sax- 
um  magmim,  vetus,  quod 

900  forte  jacebat  campo,  con- 
stitutus  limes  agri,  ut  di- 
rimeret  lites  agrorum. 
Duodecim  electi  viri  diffi- 
cile  sufferrent  illud  collo, 
tales,  qualia  sunt  corpo- 
ra    hominum,   quse  terra. 

905  jam  profert.  Ille  heros 
assurgens  altius,  et  rm~ 
pulsus  cursu,  mittebat  itt 
hostem  hoc  saxum  appre  • 
hensum  manu  tremente, 
Sed    neque    cognoscit  se 

_  .  „  currentem,  neque  irruen- 
tem,  aut  erigentem  manit 
e't  versantem  saxum  gran 
de.  Genua  titubant,  san-" 
guis  gelidus  cogitur  fri- 
gore.  Praeterea  saxum 
ipsum,  rotatum    per  ae- 

915  rem,  nec  pertransiit,  in- 
tervallum  hominis,  nec 
servavit  totam  vim.  Et 
quemadmodum  nocte  in 
soninis,  quando  languida 
quies  elausitoculos,  frus- 
tra  videmur  velle  produ- 
920  cere  cursus  optatos,  et 
infirmi  deficimus  in  me- 
dio  impetu  :  lingua  uori 
viget,  vires  solitas  non 
suppetunt  in  corpore : 
nec  vox  nec  verba  erum- 
punt:  sic  Dira  divina 
abnuit  Tumo  successum, 


925 


NOTES. 


899.  Bis  sex.  Here  the  poet  had  two  pas- 
sages  of  Homer  in  his  eye  ;  the  one  is  II.  V. 
302 ;  where  Diomede  throws  a  stone  at  JE- 
neas,  such  as  two  men  in  Homer's  days 
could  hardly  have  wielded.  The  other  is 
11.  XXI.  405  ;  where  Minerva  gives  Mars  a 
blow  with  a  stone  that  was  set  for  a  land- 
mark.  These,  and  some  other  imitations, 
discover  less  judgment  and  correctness 
than  are  visible  throughout  the  rest  of  Vir- 
gil's  works. 

905.  Frigore,  cold  shuddering  fear ;  the 
effect  put  for  the  cause,  as  iEn.  I.  92. 

Extemplo  JEneae.  solvuntur  frigore  membra. 

906.  Firi.  Servius  joins  lapis  with  viri, 
and  admires  the  choice  of  the  word  for 
something  or  other.  But  that  criticism,  like 
many  others  of  his,  is  not  easy  to  be  under- 
stood.  It  appears  to  us  that  -viri  belongs  to 
+he  latter  part  of  the  sentence. 

906.  Vacuum  per  inane.  Inane  here,  as  of- 


ten  in  Lucretius,  signifies  the  air,  yet  it 
must  be  owned,  that  to  join  the  two,  looks 
very  like  tautology.  But  vacnum  may  signi- 
fy  spacious,  as  elsewhere. 

907.  Totum  ought  to  be  joined  with  spa- 
tium,  not  with  ictum,  as  Ru?eus  has  it ;  for 
that  would  be  to  say  it  gave  JEneas  a  partial 
stroke;  whereas  the  plain  meaning  is,  it 
did  not  hit  him  at  allj,  since  it  did  not  so 
much  as  reach  his  length. 

908.  Jlcvelutin  somnis.  Trapp  calls  this 
an  admirable  simile,  comparing  his  vain  at- 
tempts  to  the  feeble  endeavours  which  we 
make  in  dreams.  He  adds,  almost  everv 
word  is  remarkable.  The  like  simile  is  ap- 
plied  to  Hector  in  the  22d  Iliad. 

920.  Sortitus  fortunam  oculis.  Servius  ex- 
plains  it :  Hunc  locum  adferiendumoculis  eie- 
gitJEneas,quemfortuna  destinaverat  vulneri. 

921.  Murali,  i.  e.for  battering  the  walis. 
925.  Lorica,  et  clypei,  &c.  In  the  Medice» 
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'tndens  penetrat  perme- per  medium  stridens  transit  femur.  Incidit  ictus 
^us^dupe^r  Ingens  ad  terram  duplicato  poplite  Turnus. 
in  terram  flexo  popUte.  Consurgunt  gemitu  Rutuli,  totusque  remugit 
RutuH  surgunt  cum  la-  Mons  circum,  et  vocem  late  nemora  alta  remittunt. 
b^t^i^profunto  Ille>  numilis  supplexque,  oculos  dextramque   precan- 

sylvae   lat6   reddunt    vo-  tem  *••  930 

cem.    nie  abjectu^et  ppofcendenp  :  Ecuidem  merui.  nec  depxecor,  inquit; 

supbiex,  intendens  oculos  TT  *  *       ..         . » ,-.     *.  X  ,    r    •  -  * 

et  desteram  suppijcan- Utere  sorte  tua :  miseri  te  si  quaparenjis 
tem,  aiV;  sane  merui,  Tangere  cura  potest,  oro  (fuit  et  tipi  talis 
nec  precor  ut  ne  me  occi-  Anchiises  genitor)  Dauni  miserere  senect.e  : 

das:  fruere  tu&fortuna:  _  °  '  .*  .  .  •..  . 

Si  uiia  cura  miseri  patris  Et  me,  seu  corpus  spohatum  lumme  mavis,  935 

potest  commoverete,oro  Redde  meis.  Vicisti,  et  victum  tendere  palmas 
miserere  senectutis  Dau-  Ausonii  videre :  tua  est  Lavinia  conjux.    . 
HsAnlLes^ater/e^d-Ulterius  ne  tende  odiis.  Stetit  acer  in  armis 
de  meis,  vei  me  wOTm:'£neas,  volvens  oculos,  dextramque  repressit. 
vei>simavis,cadaverpri-£t  :am  jamq;  magis  cunctantem  flectere  sermo         940 

vatum   luce.     Vicisti,  et  „  .      •    c  i-      1  » 

itaii  viderum  me  victum  Cceperat :  mfehx  humero  cum  apparuit  mgens 
tendere  ubi  manus :  La-  Balteus,  et  notis  fulserunt  cingula  bullis 
viniatua  est  uxor.    Ne  pauantis  pueri :  victum  quem  vulnere  Turnus 

nrogredere  ulterius  odiis.  „  .       ^   ■    i  .......  , 

kneas  constitit  ferox  in  Straverat,  atq;  humeris  lnimicum  msigne  gerebat. 
^rmis,   ,oi«).uens  ocuios,Ille  ociilis  postquam  ssevi  monimenta  doloris,  945 

et  retinuit  manuma.   Et  Exuviasnue  hausit :  furiis  accensus  et  ira 

iam   jam    magis    sermo  „        .,  .,.*•  ,  .  , ..      .     , 

Tumi  coeperat  commo-  Tembilis  :  tu-ne  hinc  spohis  lndute  meorum 
vere  morantem  Mneam  ■.  Eripiare  mihi  ?  Pallas  te  hoc  vuluere,  Pallas 
quamion.agnusacinfaus- jmmojat  et  pcenam  scelerato  ex  sanguine  sumit. 

tus   balteus  Pallantis  ju- TT  ,.     '5  ,  ,  r  ...  -__ 

venis  appamit  in  hume- Hoc  dicens,  lerrum  adverso  sub  pectore  condit  9oO 

ro  Tumi,  et  cinguinm  Fervidus  :  ast  illi  solvuntur  frigore  membra, 
emicuit    notis    ciavis:  Vitaque  cum  gemitu  fugit  indignata  sub  umbras. 

quem.  juvenem  afflietum  . 

vulntre  Turnus  oceiderat,  et  gestabat  humero  insigne  hostile.  Ille  Mnecs,  quande  percepit  oculis  monu- 
mentum  crudelis  luctus  et  spolia,  inflammatus  furore,  et  terribilis  ira,  ait :  An  tu,  ornate  spoliis  meorum 
sociorum,  eripieris  hinc  mihi  ?  Pallas,  Pallas  mactat  te  hoc  ictu,  et  stimit  stpplicia  ex  impio  sanguine.  Hoc 
dicens,  ardens  occuluit  ferrum  intra  pectus  oppositum:  illi  auteiu  Turno  membra  deftciunt  prx  frigore, 
et  \ita  dolens  abit  cum  gemitu  ad  umbras. 


NOTES. 

m  manuscript  the  words  run  thus  :  Loricx  serves  to  <lie,  and  solemnly  resign  Jhe  oc- 

clypeique  exlremos  septemplicis  orbes,  et  me-  casion  of  the  contest. 

dium  stridens  transitfemur.  Tua  est  Lavinia  conjux. 

930.  Supplexque,  oculos.  In  some  editions  941.  Infelix,  i.  e.  which  was  still  unlucky 

it  is  supplex  oculos.  without  the  que.    Some  to  its  owner. 

make  the  construction  to  be  humilis  sup-  949.   Immolat.  It  was  not  a  murder,  but 

hlexque  quoad  oculos,\v\th  humble  suppliant  a  sacrifice. 

looks.  But  tendens,  or protendens  ocidos,  is  as  952.  Sub  umbras,  Virgil  closes  the  whole 

much  in  VirgiPs  style  as  tendens  dexiram.  scene  of  action  by  the  death  of  Turnus,  and 

Thus  JEn.II.  405.  leaves  the  rest  to  be  imagined"bythemind 

Ad  coelum  tendens  ardentia  lumiha,  &c.  of  the  reader.  He  does  not  draw  the  picture 

And  Catullus,  LXII.  127.  atfull  length,  but  delineates  so  far  that  we 

Unde  aciem  in  pelagi  vastos  protenderet  cannot  fail  of  imagining  the  whole  draught; 

xstus.  for  it  is  evident  thatthe  fall  ofTurnus,by 

It  is  extremely  judicious  in  the  poet  to  giving  iEneas  a  full  power  over  Italy,  an- 

make  Turnus  himself  fairly  own  that  he  de-  swers  the  whole  design  and  iritention  of  the 

poem.  Pope. 
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CLAVIS    VIRGILIANA: 

Or   a    Vocabulary   of   all  the   words   in    VirgiVs   Bucolics, 
Georgics,  and  Mneid: 


1N    WHICH 


I.  Each  word  is  marked  with  an  accent,  to 
direct  the  pronunciation ;  and  its  part  of 
speech,  declension,  conjugation,  <Sic.  are 
distinguished  according  to  grammar. 

II.  The  several  significations  of  each  word 
are  ascertained,  as  near  as  the  nature  of 
the  English  language  will  admit. 

III.  These  various  significations  are  reduced 
into  proper  classes  ;  in  a  differcnt  and  bet- 
ter  manner  than  in  any  dictionary  extant. 


In  the  first  class,  the  original  or  primary 
ineaning  (if  it  be  so  used  by  this  author)  is 
set  down. 

In  the  following,  the  secondary,  more  distant 
and  figurative  senses  are  ranged  according 
to  their  different  removes  from  the  original. 

And  under  each  class,  every  passage,  where 
the  word  bears  the  same  sense,  is  exactly 
referred  to. 


If.  B.  In  all  words  of  three  or  more  syllables,   which    have   no    accent   marked,    the  accent  is  vmdcrslood  to   b* 
on  the  antepenidtimate ;  i.  e.  the  third  syllable  from  the  end  of  the  word. 


*b|prae./>om,5y, 

against,  E.  vii.  6. 

next  to,  E.  v.  49. 

out  of,  M.  ii.  2. 
abictus,  par.  driven, 

spcnt,  pnsted  over,  M.  viii.  401 
Abar-is,  is,  m.  Abaris. 
Ab-as,  antis,  m.  Abas. 
abditus,  par.  hidden. 
abdo,  v.  3. 1  hide,  retire,  withdraw, 

thut  up,  G.  iii.  93.  iE.  i.  64. 

plunge,  M.  ii.  553. 
abduco,  v.  3.  /  carry  off,  take  byforce, 

withdraw,  M.  V.  428. 

have,  E.  ii.  43. 

transport,  M.  iii.  601. 
abductus,  par.  carried  off, 

pressed,  G.  i.  507. 
AbeU-a,  a:,  f.  Abella. 
abeo,  v.  4.  I  go  away,  depart, 

am  changed,  G.  iv.  410. 

pass,  M.  vi.  375. 
abjectus,  par.  thrown  down. 
ab-iens,  eimtis,par.  departing. 
abi-es,  e  tis,  f.  afir-tree, 

a  ship,M.  viU.  91. 

a  lance,  M.  xi.  667. 

a  pine-tree,  G.  ii.  68. 
abit-us,  us,  m.  a  going  away,  depar- 
ture, 

an  avenue,  passage,  M.  ix.  386. 
abjun-gens,  geotis,  par.  unyoking. 
abjuratus,  par.  kept  contrary  to  jus- 

tice. 
ablatus,  par.  carried,  borne  up. 
abluo,  v.  8,  /  wash,  cleanse, 

purify,  M.  U.  720. 
abliiltis,  par.  washed  off. 
abnego,  v.  1.  I  refusc,  go  buck  from 
my  word, 

Tcsolve  not  to  dn  a  thing. 
abnuo,  v.  3.  /  refuse, 

hinder,  M.  X.  8. 
ab61eo,  v.  2.  /  luke  uwuy,  rtnwve,  abo- 

UA, 

wash  away,  cleunte,  G  iii.  560. 


txpunge,  M.  i.  724. 
aboleor,  v.  2. 1  am  removed,  effaced, 
abolesco,  v.  3.  /  decay. 
abreptus,  par.  farced, 

seized,  M.  iv.  600. 
abriimpo,  v.  3.  /  break,  throw  off, 
put  an  end  to,  M.  iv.  631.  vui.  579. 
ix.  497. 
abrupt-um,  i,  n.  aprecipice, 

a  gulf  M.  iii.  422. 
abriiptus,  par.  broken  off  or  from, 
burst, 
tempestuous,  setting,  M.  xii.  451 . 
abscess-us,  us,  m.  a  retreai. 
abscind-ens,  entis,  par.  cutting  off, 

slipping  nff. 
abscindo,  Irend  off,  M.v.  685. 

separate,  M.  iii.  418. 
abscissus,  par.  having  torn. 
abscondo,  v.  3,  /  hide,  keep  close, 
leave  behind,  or  lose  sight  of  M.  iu. 
291. 
abscondor,  v.  3.  /  disappear,  set. 
abs-ens,  entis,  par.  absent,  out  ofsight, 

distant. 
abslsto,  V.  3.  /  dcpart  fom, 
retirefrom,  M.  vi.  259. 
cease,  leave  off,  M.i.  192.   vi.S99. 
viii.  403. 
abstlneo,  v.  2.  /  abstain,  kccpfrom, 

contain,  M.  ii.  534. 
abstractus,  par.  druggcd  away. 
abstrusus,  par.  concealed,  hidden. 
absum,  v.  irr.  /  am  absent,  wanting, 

farfrom. 
absumo,  v.  3.  /  consume,  destroy, 

devour,  M.  iii.  257. 
absumptus,  par.  lost,  spcnt. 
al)6nd-ans,  antis,  part.  overflowing, 

abounding  in. 
abimde,  ad v.  enough . 
abiindo,  v.  1.  /  overflow,   I  am   well 

stored  wit/i. 
abiisque,  adv./i  om,  asfar  us. 
Abyd-os,  us,  i,  f.  Abydos. 
ao,  conj.  and.than,  its. 
aciinth-is,  idis,   f.    a   nightingah,  a 

goldfinch. 
acanth-us,  i,  m.  bearsfoot, 


afoliage,  a  border,  M.  i.  649.  711. 
Acarn-an,  anis,  m.  a  man  of  Acarna* 

nia,  an  Epirote. 
Acc-a,  a;,  f.  Acca. 
accedo,  v.  3.  /  draw  near,  upproaeh, 

go  or  come  to. 
accelero,  v.  1.  /  hasten,  make  haste. 
accendo,  v.  3,  /  kindle,  set  onftre,  tn- 
jflame, 

excite  orraise,M.  vi.  165.  xu.  804. 

brighten  up,  G.  i.  251. 
accensus,  par.  set  on  fire,  lighted, 

fred,  M.  ix.  788.  x.'  397. 

enraged,  exasperated,  M.  i.  29.  iv. 
203. 464.  697.  xi.  709.  xU.  9.  277 
946. 
acceptus,  adj.  acceptable,  welcome, 
accerso,  v.  3.  /  catl,  hasten. 
acc^ss-us,  ils,  m.  an  approach, 

avenue  orpassage,  M.  vUi.  229. 
accido,  v.  3.  /  happen  to. 
accinctus,  par.  girt,  anned  orfurnish- 

ed  v^th. 
accingo,  v.  3.  /  gird  to, 

preparefor,  M.  i.  210. 

go  about  a  Ihing  briskly,  JE.  ii.  235. 
accingor,  v.  3.  /  ran  girt,  ; 

preparedfor,  G.  iii.  46. 

armed  orfurnished  with,  M.  ix.  74. 

have  recourse  to,  M.  iv.  493. 
accipi-ens,  entis,  par.  hearing. 
accipio,  v.  3.  I takc,  receive,  accept, 

entertain,  M.  Ui.  353.  viU.  178.     '• 

see,  M.  viii.  155. 

hear,  attend,  listen  to,  M.  i.  677.  ii. 
65.  iii.  250.  iv.  61 1.  v.  S04.  vi.  693. 
vii.  48.  x.  104.  675. 

leum,  understand,  M.  ii.  65.  vi.  136. 

gather,  G.  iv.  172.^.  viii  450. 

suck,  drink  in,  M.  i.  123. 

second,  answcr,  M.  xU.  64 
accipit-er,  ris,  m.  an  hawk 
accio,  v.  4.  /  rall. 
accior,  v.  4.  /  am  sentfor. 
accisuf ,  par.  A«un, 

eaten  up,  M.  vii.  125. 
.iccit-us,  us,  m.  acall,asendingfor 
.-ircitus,  par.  ssntfor,  summar.cl 
uc-clin-is,  e,  a<lj.  feuning  on. 
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aecliv-lg,  e,  aoj.  gently  rismg. 
accol-a,  ae,  m.  &  f.  a  horderer. 
accolo,  v.  3,  l  dwell  near. 
accommodo,  v.  1.  /  huckle  to. 
aecommodus,  adj.  fit,  wcllformed. 
accubo,  v.  1. 1  sit,  lie  down. 
accumb-ens,  entis,  par.  lying  doxun. 
accumbo,  v.  3.  Isitdown. 
accumulo,  v.  1. 1  adorn,  honour. 
accurro,  v.  3.  /  run  to. 
ac-er,  ris,  re,  )  .____ 
ac-ris,re;     'JsAa>i>> 
pungent,  M.  vii.  291.  xi.  709. 
severe,  stern,  M.  iii.  14. 
Jierce,  bold,  active,  E.  x.  56.  G.  iii. 

167.  405.  M.  viii.  614.  x.  411. 
ttubborn,  twanging,  M.  vii.  164.  ix 

665. 
valiant,    courageous,     mettlesome, 
■  brisk,sprightly,  M.viii.44l.x\.48. 
rwift,  G.  iii.  8.  119.  141.  M.  iv.  156. 

v.116.  254.  668. 
sparkling,  M.  xii.  102. 
provident,  diligent,  G.  ii.  405.  * 
acerba,  adv.  harshly. 
acerb-a,  6rum,  pl.  n.  woes,  calamities, 

M.  xii.  500. 
acerbo,v.  1.  /  aggravate. 
acerbus,  adj.  sour, 
untimely,  M.  vi.  429.  xi.  28. 
painful,  M.  xi.  823. 
fierce,  M.  v.  462. 
woful,  M.  v.  49.  462.  700.  xii.  500. 

678. 
cruel,  M.  xi.  587. 
direful,  G.  iii.  419. 
acernus,  adj.  ofmaple. 
acerr-a,  ae,  f.  a  censer. 
acerrimus,  adj.  most  valiani,  stout. 
Acerr-ae,  arum,  pl.  f.  Acerrae. 
a,cerv-us,  i,  m.  an  heap,  a  staclc,  G.  i. 

158.  185. 
Acest-a,  ae.  f.  Acesta. 
Acest-es,  ae,  m.  Acestes. 
Achalcus,  adj.  Grecian. 
Achat-es,  ae,  m.  Achates. 
Achelofus,  adj.  of  Achelous, 
Achemenid-es,  ae,  m.  Achemenides. 
Acher-on,  6ntis,  m.  Acheron. 
hell,  M.  vii.  312. 
ihe  infemal  gods,  M.  vii.  91. 
Achill-es,  is,  eos,  m.  Achilles. 
Achilleus,adj.  of  AcbiUes. 
Achiv-i,  6rum,  pi  m.the  GreviM. 
Achivus,  adj.  Grecian. 
Acidali-a,  ae,  f.  adj.  Acidalian. 
acidus,  adj.  sour. 
aci-es,  ei,  f.  an  edge, 
the  sight,  M.  vi.  200. 
thetye,  M.  vi.  788.  vii.  399.  xii.  558. 
an  eye-ball,  M.  iv.  643.  xii.  670. 
an  army,  Gvi.  480.  Stpassim. 
a  battle,  M.  viii.  540. 
a  shock,  M.  xii.  662. 
acl-is,  idis,  f.  a  short  dart. 
Acm-on,  6nis,  m.  Acmon. 
Acoet-es,  is,  m.  Acoetes. 
aconit-um,  i,  n.  wolfsbane. 
Acont-eus,  i,  m.  Aconteus. 
acquiro,  t.  3  Iget. 
icri-or,  us,  adj.  more  sharp,  eager, 

vehcment  G.  i.  93. 
Acrisione-is,  ides,  f.  the  iaughier  of 

Acrisius. 
Acrisi-us,  i,  m.  Acrisius. 
acrius,  adv.  more  eagerly,  brishly. 
Acr-on,  6nis;  m.  Acron. 
act-a,  ae,  f.  the  shore. 
Actae'us,  adj.  Attican,  near  the  shore. 
Acti-as,  adis,  f.  Athenian. 
Actius,  adj.o/^Actium. 
Act-or,  oris,  m.  Actor. 
act-us,  Os,  m.  an  impulse,force. 
actus,  par.  donc,jinished, 

driven,  tossed,  M.  i.  32.  240.  391.  & 
passim. 

dispcrsed,  G.  iii.  482. 
past,  G.  i.  113. 
grown,  M.  xi.  136. 
sent,  M.  ix.  1 8.  x.  38. 
darived,  M.  xii.  530. 


applied  to,  M.\i.  441. ix.  505. 
actutum,  adv.  immedintely. 
acu-ens,  entis,  par.  sharpening,  whet- 

ting. 
acuo,  v.  3.1  sharpen. 
provohe  M.  vii.  330.  406. 
rouse,  G.  iv.  435.  M.  ix.  464.  xii. 
108.  590. 
ac-us,  us,  f.  a  needle. 
acutus,  adj.  sharp, 

shrill  or  loud,  G.  iii.  94. 
pointed,  G.  ii.  25.  M.  iii.  46.  635.  v. 
208.  x.  868.  xi.  574. 
ad,  praep.  to, 

hefore,  at,  M.  iv.  133.  ix.  648. 
against,  M.  i.  24.  ii.443.  iv.  426. 
among,  M.  vi.  481. 
towards,   M.  i.  93.  ii.    153.'  405.  X. 

845. 
near,  E.  vi.  64. 
until,  G.  iii.  336. 
adactus,  par.  driven,  struch, 

thrust,  M.  ix.  431. 
adam-as,  antis,  m.  adamant. 
Adamast-us,  i,  m.  Adamastus. 
add-ens,  entis,  par.  adding. 
addenseo,  v.  2.  /  close  together. 
addico,  v.  3.  J  give  up  to,  consign 

over. 
additus,  par.  added, 

stichingclose  to,  M.  vi.  90. 
fresh,  M.  X.  263. 
addo,  v.  3.  /  add, 
join  or  put  to,  G.  i.  296.  M.  ii.  339. 
vi.  170.  777.  viii.  496.  ix.  149.  x. 
263. 
give,  G.  i.  129.  iv.  150.  M.  v.  249. 

vii.  315.  viii.  224.  ix.  649.  765. 
inspire,  M.  ix.  184. 718. 
addor,  v.  3.  /  am  added, 
joined,  M.  vi.  528. 
consecrated,  M.  v.  761. 
adduco,  v.  3.  /  shrink  up,  contract. 
adductus,  par.  led, 
drawn,  M.  v.  507. 
drawn  bach,  M.  v.  141.  ix.  402.  xi. 

561. 
straitened,  M.  xii.  622. 
whirled  round,  M.  ix.  587. 
adedo,  v.  irr.  /  devour,  eut  up. 
ademptus,  par.  tahen  away,  tost. 
adeo,  v.  4.  Igo  to,  come  to, 
undergo,  M.  i.  10. 
m  exalted,  M.  iv.  322. 
adeo,  adv.  so,  very  much,  indeed, 

chiefly,  U.i.  24. 
adesus,  par.  eaten  up,  consumed. 
adhaereo,  v.  2.  /  stick  to. 
adhibeo,  v.  2.  /  apply, 
join,  M.  viii.  56. 
invite,  M.  v.  62. 
adhuc,  adv.  as  yet,  hithcrto. 
adigo,  v.  3.  /  drive,force, 

strilce,  M.  iv.  25. 
adj  icio,  v.  3.  /  udd, 

join,M.  X.  182. 
adimo,  v.  3.  /  tahe  away, 

hindcr,  G.  ii.  56. 
adit-us,  us,  m.  a  way,  passage,  avenue. 
adjiinctus,  par. Joined  to,  moored. 
adjungo,  v.  3.  f  join,  add  to, 
fasten,  match,  G.  i.  2. 
join  in  alliance,  M.  vii.  238.  viii. 
13. 
adjungor,  v.  3.  /  am  joined  in  alli- 

once. 
adjuro,  v.  1 .  /  swear  solemnly  by. 
adjuvo,  v.  1.  /  assist,favour, 

increase,  M.  xii.  219. 
admirandus,  par.  to  be  admired,  won- 

derful. 
adniivans,  antis,  par.  admiring,  won- 

deHng  at. 
admiror,  v.  1.  /  admirc. 
admisceo,  v.2.  /  mingle  with. 
admisceor,  v.  2.  /  am  incorporated. 
admissus,  par.  admitted. 
admittor,  v.  3.  /  am  admitted. 
«dmoneo,  v.  2.  I  put  in  mind,  wam, 
athnonish, 
goud,  M.  i.  587, 


admfirsus,  par.  gmaeed, 
admoveo,  v.  2.  /  bring  to,  apply, 

lay  upon,  M.  xii.  171. 
adnixus,  par.  striving, 

leaning  upon,  M.  ix.  229.  xii.  90. 

shoving,  M.  i.  144. 
adno,  v.  1 .  J  swim  to, 

reach,  M.  i.  538.  iv.  613. 
adoleo,  v.  2.  /  burn, 

kindle,  M.  vii.  71. 

worship,  M.  i.  704.  ; 

ojffer  hyfire,  M.  iii.  547 
adolesco,  v.  3.  Igrow  or  increase  t 

blaze  or  burn,  G.  iv.  379. 
Adon-is,  idis,  m.  Adonis. 
adopertus,  par.  covertd. 
adoreus,  adj.  made  offine  wheat. 
ad6ro,  v.  1. 1 adore,worship. 
adorlus,  par.  attempted. 
Adrast-us,  i,  m.  Adrastus. 
ad    m,  v.  irr.  /  am  present,  come, 

I  am,E.  ii.  68. 

/  am  propitious,  M.  iv.  578.  viiL 
78. 
advectus,  par.  hrought,  carried  to. 
adveho,  v.  3.  /  carry. 
advehor,  v.  3.  /  am  carried  to. 
advelo,  v.  1.  /  cover. 
adven-a,  a;,  m.  &  f.  aforeigner,  itran- 

&.  adjectiveyomi*»!,  M.  vii.  38. 
adveuio,  v.  4.  /  come  to,  arrive  at, 

come. 
advent-ans,  antis,  par.  approaching. 
advento,  v.  1. 1  come  to,  approach. 
advent-us,  us,  m.  an  arrival, 

presence,  M.  viii.  201. 
advers-a,  orum,  pl.  n.  a  misfortunt. 
adversatus,  par.  opposing. 
advers-um,  i,  n.  a  calamxty. 
adversura,  adv.  towards. 
adversus,  adj.  unfortunate,  advtrst. 
adversus,  par.  opposite,  across, 

butting,  G.  ii.  526. 
advers-us,i,  m.  on  enemy,foe. 
adverto,  v.  3.  /  tio-n,  appiy  to, 

bring  before,  M.  xii.  555 

attend,  tisten  to,  M.L  "1S  :-r  it4 
viii.  50. 
advertor,  v.  3.  /  arrvce  «f . 
adult-er,  eri,  m.  un  adulterer. 
adulteri-um,  i,  n.  adultery. 
adultus,  par,  grown  up. 
aduncus,  adj.  hooked. 
advoco,  v.  1.  /  summon,  assemhle. 
advolo,  v.  1.  Ifly,  run  to. 
adv61vo,  v.  3.  /  roll  to. 
aduro,  v.  3.  Iparch,  dry  up. 
adiisque,  pros.  unto,  asfar  us. 
adyt-um,  i,  n.  the  inmost  recess,  or 

most  sacred  place  of  a  tempte. 
iEacid-es,  £e,  m.  Patron.  a  descendant 
ofMncus,  usedfor  Achilles  and 
Pyrrhus. 
/EaVus,  adj.  Colchian,  or  cf  /Eceo. 
aed-es,  is,  f.  an  house,  palace, 

abee-hive,G.  iv.  258. 
aedifico,  v.  1.  Ibuild,  make. 
iEg-ae-on, onis,  m. Mgxon. 
^ig-a3'us,  adj.  /Egaean. 
asg-er,  ra,  rum,  adj.  sich,  sichly, 

weah,  M.  v.  468. 

wounded,  M.  X.  856. 

painful,  G.  iii.  512. 

diffHult,M.  v.432.  ix.  814. 

anxious,  M.  i.  208.  ii.  268. 

pining,  G.  iv.  4S4.  .32.  i.  351.  iv.  35. 
Aig--is,  idis,  f.  the  aegis.  or  shield  of 

Jupiter  and  Pallas. 
iEgl-e,  es,  f.  Mgie. 
Mg-on,  onis,  m.  Mgicm. 
aegTe,  adv.  with  nxuch  udo,  dijficuttly. 
legiesco,  v.  3.  / grow  more  sick. 
Aigvptius,  adj.  Egyptian. 
jEgy-pt-us,  i,  f.  Egypt. 
JEmonid-es,  as,  m.  iEmomdes,fA«  nm 

of  Mmon. 
aemu.us,  adj.  envious, 

arival,  M.  v.  187.  x.  371. 
iEnead-ae,  arum,  pl.  m.  Troj'an8. 
/Ene-as,  x,  m.  ^ineae. 
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iEn«Ul-es.  oe,  m.  Patron.  Iulus. 
#neIus,adj..Enean;o/iEneas. 

jEoli-a,  ae,  f.  iEolia. 
jEolid-es,  ae,  m.  Patron.  o  descendant 
qf  jEolus,  ustd  for  Ulysses  and 
Misenus. 
JEolius,  adj.  iEolian. 
iEol-us,  i,  m.  iEolus. 
ffiquaevus,  adj.  of  the  same  age. 
aequal-is, e,  adj.  ofthe  same  age,con- 

temporary. 
aequandus,  par.  to  oe  laidfiat,  level. 
squ-ans,  antis,  par.  equalling,  flying 

asfast  as. 
aequatus,  par.  even,  equal, 
smooth,  prosperous,  M.  v.  844. 
raised  to,M.  iv.  89. 
aequd,  adv.  so,  alilce. 
jEquieolus,  adj.  jEquicolan. 
lequiparo,  v.  1. 1  equal,  match. 
aequi-or,  us,  adj.  morejttst. 
aequo,  v.  1. 1  equal,!evel, 
divide  equalty,  M.U50S.  v.  419. 
go  as  fast  as,  M.  iii.  671.  vi.  263. 
raise  to,M.  viii.  100.  xi.  125. 
continue,  M.  ix.  338 
aequ-or,  oris,  n.  the  plam  or  level  sur- 
face  either  of  earth,  sea,  or  air : 
and  frequently  used  by  Synecdo- 
che  for  either. 
a  wave  or  surge,  M.  iii.  197. 
a  river  or  stream,  M.  viii.  96. 
aequoreus,  adj.  belonging  to  the  sea. 
aequ-um,  i,  n.  right,  equity. 
•  aequus,  adj.  level,  even,  equal, 
just,  M.  vii.  203.  695.  xi.  312. 
impartial,  M.  i.  479.   iv.  372.    vi. 

129.  ix.  209. 234. 
kind,  G.  ii.  225. 
wholesome,  G.  iii.  546. 
prepared,  M.  X.  450. 
a-er,  eris,  m.  the  air,  the  top  (of  a 

tree)  G.  ii.  123. 
eratus,  adj.  covered  with  brass,  bra- 
zen, 
armed,  M-  vii.  703.  s.  463. 
acreus,   adj.    brazen,    covered    with 

brass. 
terip-es,  edis,  adj.  swift  or  brazen- 

footed. 
afirius,  adj.  airy,  aerial,  high,  lofty, 

soaring,  G.  i.  375. 
aes,  aeris,  n.  brass, 
money,E.  i.  36. 
a  trumpet,  G.  iv.  70.  M.  iii.  240.  vi. 

165. 
o  drum,  G.  iv.  151.  M.  iii.  111. 
an  helmet,  M.  X.  869. 
ashield,  M.ii.  445. 
armour,  G.  ii.  282.  M.  ii.  734.  vii. 

526.  ix.  809. 
a  beak  of  a  ship,  M.  i.  35.  x.  214. 
u  brazen  statue,  G.  i.  480.  M.  vi.  847. 

—  vessel,  G.  iii.  363. 

—  bi-idge,  M.  vi.  591. 

aescul-us,  i,  f.  a  sort  of  oak,  a  ma3t- 

tree. 
aest-as,  atis,  f.  summer, 

the  spring,  G.  iii.  296. 

a  year,  G.iv.  207.  M.  i.  756.  v.  626. 

the  air,  G.  iv.  59. 
sestif-er,  era,  erum,  adj.  sullry. 
aesliv-a,  6rum,  pl.  n.  a  summer-fotd. 
aestivus,  adj.  of  summer. 
aestuo,  v.  1 .  /  boil,  rage, 

ferment,  G.  iv.  309. 

roar,  G.  iv.  263. 

am  parched,  G.  i.  107. 
lest-us,  us,  m.  heat, 

tide,  sea,frith,  G.  ii.  164.  M.  i.  107. 
iii.397.  419.490.557.  viii.674.  x. 
29Z  637.  xi.  627.  &  metaph.  M. 
iv.  532.  564.  viii.  19.  xii.  486. 

aflame,  M.  ii.  706. 

afever,  G.  iii.  459. 
aet-as,  atis,  f.  age, 

an  age,  E.  iv.  4. 

a  time,  M.  viii.  200. 
aeternum,  adv.  continually, 

to  the  end  ofthe  world,  M.  vi.  381. 

for  tver  and  ever,  M.  vi.  617.  xi. 


97.  98. 
aeternus,    adj.   eternal,    cverlasting, 
continual,  perpetual,  i 

great,  constant,  M.  viii.  39 1. 
aetn-er,  eris,  m.  the  ether,  air,  sky, 
heaven, 

Jupiter,  G.  ii.  325. 

God,  M.  ix.24. 
aethereus,  adj.  elhereal,  airy,  heaven- 
ly,  celestial,  divine,  G.  iv.  221.  M. 
vii.281. 
iEthi-ops,opis,  m.  an  Ethiopian. 
/Eth-on,  onis,  m.  jEthon. 
aethr-a,  ae,  f.  the  clear  sky  or  air. 
iEtn-a,  ae,  f.  Mtna. 
2£tnoe'us,  adj.  JEtnean,  cf  Mtna. 
iEt61us,  adj.  Etolian. 
aev-um,  i,  n.  age,  an  age, 

time,  E.  viii.  27.  M.  iii.  415. 

life,  E.  x.  43. 

an  action  done  in  time,   M.  viii. 
627. 

immortality,  M.  x.  235. 
Af-er,  ri,  m.  an  African. 
aifabil-is,  e,  adj.  easyto  be  aceosted. 
afiat-us,us,  m.  discourse 
affatus,  par.  speaking,  having  spoken 

to,  accosted. 
affecto,  v.  1. 1  afftct,  aspire  to, 

reitch  out,  M.  lii.  670. 
affero,  v.irr.  /  bring, 

come,  M.  iii.  346.  viii.  477. 
afferor.  v.  irr.  /  am  brought  to. 
afficio,  v.  3. 1  reward. 
affigo,  v.  3. 1 fasten, 

clap  close  to,  M.  ix.  536. 
affixus,  par.  fastencd,  fxed,  sticking 

clnse  to. 
afflatus,  par.  inspired. 
afflictus,  par.  dispirittd,forlorn. 
afflo,  v.  1.  I  breathe  on, 

blast,  M.  ii.  649. 
affluo,  v.  3.  I  fiow  in,  resort. 
affor,  v.  1.  (inusit.)  I  speak  to,  accost, 

thanlc,  M.  ii.  700. 

entreat,  M.  iv.  424. 

bid  farewell,  M.  ix.  484. 
Afric-us,  i,  m.  the  south-west  wind. 
Africus,  adj.  African. 
Agamemnonius,  adj.   of  Agamem- 

ncn. 
As*anipp-e,  es,  f.  Aganippe. 
Agcithy'rs-i,  6rum,  pl.  m.   the  Aga- 

thyrsi. 
age\  adv.  come  on;  well,  well. 
agell-us,  i,  m.  a  Uttlejield. 
agend-um,  i,  n.  ger.  driving. 
Agen-or,  oris,  m.  Agenor. 
ag-ens,  entis,  par.  driving, 

leading,  M.  vii.  707.  804.  viii.  678. 
683.  xi.  433. 

moving  or  drawing,  G.  iv.  510. 

pursuing,  G.  iii.  412.  M.  i.  191.  iv. 
71. 

bringing,  G.  \.  352. 
ag-er,  ri,  m.  afield,  land,  country, 

manor,  M.  xi.  316. 
agg-er,  eris,  m.  an  htap,  orpile, 

a  bank,dam,M.  ii.  496.  vii.  106.  ix. 
70. 

a  rampart,  bulwark,  M.  vi.  830.  ix. 
784.  x.  24. 144.  xi.  382. 

a  causcway,  M.  v.  273. 

«n  eminence,  M.  xii.  446. 

a  ditch,  trench,  M.\ii.  126.  159. 
aggero,  v.  l.Iheup,  lay  onheaps, 

aggravate,  M.  iv.  197.xi.  342. 
aggeror,  v.  3.  /  am  laid  on  an  hcap. 
agglomero,    v.    1.    /   croxud,  gather 

thick. 
aggredior,  v.  3.  I  accmt,  address,  M. 
iii.  353.  iv.  476.  vi.  387. 

try,  attempt,  E.  viii.  103.  M.  iii.  38. 

uttack,  M.  ix.  325. 

aspire  to,  E.  iv.  48. 

seizc,  G.  iv.  404. 
aggressus,  par.  attempted,  M.  vi.  581. 

daring,  M.  ii.  1 83. 

seizing,  E.  vi.  18. 

accosting,  M..  iv.  476. 

hcwing,  tapping,  M.  ii.4C3. 


Ag-is,":s,  m.  Agis. 
agit-ans,  antis,  par.  vexing. 
agitat-or,  6ris,  m.  a  drivtr. 
agitatus,  par.  tossed,  drivtn, 

infamed,  M.  X.  872. 

txhibited,  M.  iv.  471. 
agite,  adv.  comt  on. 
agito,  v.  1 .  /  drivt,  toss, 

drive  away,  G.  iii.  415. 

pursue,  chase,  G.  iii.  372.  409.  2B. 
vii.  478.  xi.  686. 

disturb,M  x.71. 

distress,  tiouble,  M. iii.  C09. 

actuate,  M.  vi.  727. 

exercise, practise,  M.  xii.  397. 

manage,  G.  iii.  287. 

spur,  M.  xi.  337.  770. 

spend,pass,  G.  ii.  527.  iv.  154.  iE. 
x.235. 

treat  of,  G.  iii.  287. 
agm-en,  inis,  n.  an  urmy  marching,  a 
troop, 

a  commander,  M.  x.  561. 

a  throng,  company,  M.  i.   82.  vi. 
372.  712.  749. 

afleet,  M.  v.  834. 

an  herd  ofbeasts  M.  i.  186. 

ajlock.  M.  i.  393.  xii.  249. 

aswarm,  G.  iv.  59.iE.i.  434. 

astream,M.  ii.  782. 

aflood,  spout,  G.  i.  322. 

the  working  of  oars,  M.  v.  21 1. 

the  winding  of  a  serpeni,  G.  iii.  423. 
M.  v.  90. 

an  assault,  aitaclc,  M.  ii.  212. 
agn-a,  ae,  f.  an  ewe-lamb. 
agn6sco,  v.  3.  /  know,  Imow  again, 
own, 

distinguish,  M.  iii.  173. 
agn-us,  i,  m.  u  lamb. 
ago,  v.  3. 1  do,  make, 

drive,  E.  i.  13.  G.  i.  421.  k  passim 

pursue,  M.  iv.  71 .  x.  540.  xii.  502. 

move,  come,  M,  vi.  317.  viii.  465.  ixi 
696. 

force,M.  ui.  695.  viii.  335 

expel,  G.  ii.  130. 

disperse,  G.  i.  421 . 

sprcud,  G.  ii.  364. 

throw  off,  G.  iii.  203. 

shove,  M.  V.  272. 

ply  jE.v.  116. 

tui-n  about,  G.  ii.  392. 

whirl,  M.  ix.  587.  xi.  579. 

send,  M.  vi.  874. 

am,  M.  v.  51. 

debate,  jExi.445. 

lead,  M.  v.  833.  xii.  78.  457. 

spend,  pass,  G.  ii.  538.  iii.  377.  j£. 
vi.  514. 

enjoy,  G.ii.  338. 

disquiet,  haunt,  M.  iv.*4G5.  vii.  405. 
agor,  v.  3.  /  am  driven,  pushed  ont 

governcd,  M.  i.  574. 
Agrag-as,  antis,  vn.  Agragas. 
agrest-is,  is,  m.  a  countrynum,  clovm. 
agrest-is,  e,  adj.  of  the  country,  fiela, 
rustic, 

wi!d,M.  vii.  111. 
agricol-a,  ae,  m.  &  f.  mi  husbandman, 

afarmer,  a  ploughman. 
Agripp-a,  ae,  m.  Agrippa. 
Agyllinus,  adj.  o/Agylla. 
ah!  inter.  ah! 

alien-um,  i,  n.  a  cauldron,  a  brass  pot. 
alienus,  adj.  brazen. 
Aj-ax,  acis,  m.  Ajax. 
aio,  v.  def.  I say,affirnu 
al-a,  ae,  f.  a  wing, 

a  wing  (  —  ofan  army)  M.  xi.  604. 
730.  835.  3*J8.  xii.  551. 

—  of  huntsmcn,  M.  iv.  121. 

thefeather  ofan  airow,  M.  ix.  578. 
xii.319. 
■■    asail.  M.  iii.520. 

brisk,     courageous, 


alac-er. 


?r,  ris,  re,    (    "■ 
acr-is.e,uaj.  J    **&  J* 


alatiis,  ;irtj.  winged. 
Alh-a,  oe,  f.  All.a. 
Albinus,  adj.Allian 


chtcrful. 
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albeo,  v.  2.  I  am  white. 
albesco,  v.  3.  /  become  white, 

dawn,  M.  iv,  586. 
Albul-a,  te,  m.  Albula,  the  rher  Ti- 

ber. 
alli-um,  i,  n.  whiteness. 
Albune-a,  a',  f.  Albunea. 
Albiirn-us,  i  in.  Alliurnus. 
albus,  adj.  white, 

gray,  hoary,  JE.  vii.  417.  ix.  651. 

UiUlivhitc,  (i.  iii.  81. 

pale,  E.  vii.  33.  M.  xii.  87. 

6/ani,  yli.  ix.  548. 
Alcand-er,  ri,  m.  Alcander. 
Alcan-or,  oris,  m.  Alcandr, 
Alcatho-us,  i,  m.  Alcathous. 
Alcid-es,a;,  m.  Hercules. 
Alcimed-un,  6ntis,  m.  Aleimorion. 
Alcino-us,  i,  m.  Alcinous. 
Alcipp-e,  es,  f.  Alcippe. 
Alc-on,  6nis,  m.  Alcon. 
Alect-o,  us,  f.  Alecto. 
uleiul-um,  i,  n.  ger.  brought  up,  edu- 

cated. 
al-es,  itis,  m.  &.  f. «  bird. 
al-cj,  itis,  ailj.  swifi. 
Aleth-es,  is,  m.  Alethes. 
Alex-is,  is,  m.  Alexis. 
alg-a,  ;e,  f.  a  sea-wced. 
aliiis,  adv.  cit  another  time,  G.  i.  487. 
alibi,  ad  v.e/sew/Vcre,  in  another  plucc. 
ulienus,  arij.  another's, 

dcsigned  for  another,  M.  x.  731. 

strange,  G.  ii.  149.  M.  xi.  865. 

foreign,  M.iv.  311. 
auger,  aclj.  wingcd. 
alid,  nriv.  to  another  place. 
aiipA/s,  edis,  a<ij.  swiftfootcd. 
aiiqua,  adv.some  wau  orothcr. 
aliqutindo,  adv.  at  length, 

formcrhj,  M.  viii.  602. 
nli-quis,  qute,  qttori,  quiri,  pron.  somc. 
aliquot,  adj.  inv.  some. 
aliter,   adv.  othenvise,  aftcr  anoth-r 

mannrr. 
alius,  ud  j.  anothcr,  other, 

dijercnt,  G.  i.276.  iv.  254. 

ccrlain,  somc,  JE.   ii.   399.   vi.  616. 

740.  vii.  395.  xi.  193.  473.  xu.  119. 

alius — nlius,  one — another,  G.  i.  141. 

142.  421. 
alii — alii, some — others,  G.  iv.  171. 172. 

M.  i.  127.  423.  ii.  330.  332.  vi.  740. 

741.  viii.  449.  450.  xii.  577.  578. 
584.  586. 

allabor,  v.  3.  /  sail  by,  reach,  arrive 
at, 

tfid&jlow,  JE.viii.  103.  x.  269.  292. 
altapsus,  par.  flying. 
Alli-a,;u,l'.Ailia. 
alligo,  V.  1.  I  hindcr,  confnc,  hcm  in, 

moor,  M.  i.  109. 
alli-um,  i,  n.  garlick. 
aUoqnor,  v.  3.  /  sveak  to,  address, 

apveal  tn,  li.  viii.  20. 
alliiri-cns,  entis,  par.  ulhtdingto. 
alluo,  v.  3.  /  wash. 
Ahn-on,  onis,  m.  Almon. 
almus,  ndj.  boxcntiful,  G.  i.  7. 

«regriant,  G.  ii."330. 

/>itil/ul,G.  ii.  233. 

fertile,  M.  vii.  (344. 

sercne,  clear,  ekeetful,  E.  viii.  17. 
M.  i.  306.  iii.  311.  v.  64.  viii.  455. 
x.  215. 

Iciiul,  indulgent,  propitious,  M.  i. 
618.  ii.  591.  664.  vi.  74.  117.  vii. 
77  4.  x.  220.  252.  332.  139. 

nuspicious,  JV..  xi.  557. 
aln-us,  i,  f.  uii  alder-tree, 

a  poplar,  E.  vi.  63. 

acock-bnut,  un  hoy,   G.  i.   IS6.    ii. 
451. 
(vlo,  v.  3.  /  nourishfecd,  muintuin, 

sucfc/e,  E.  iii.  30. 

producc,  M.  iv.  38. 

propagale,  G.  i.  22. 

eniiven,  M.  v. 231.  vU *26. 
AloId-a>,  Arum,  m.  pl.  uum.  l';tt.  tht 
Aluniiu. 


alor,  v.  3.  /  am  nourished,  increased. 
A!p-es,  iuin,  f.  pl.  the  Alps. 
Alphesibce'-us,i,  m.  Alphesibceus. 
Alphe-us,  i,m.  Alpheus. 
Alpheus,  adj.  Alphean. 
Alpinus,  adj.  Alpine. 
Als-us,  i,  m.  Alsus. 
allar-e,  is,  n.  an  altar. 
alte,  adv.  high,  on  high,  aloft, 

deep,  G.  ii.  73. 230.  iii.  422.  JE.  iv. 
443.  x.  850.  xi.  804. 

loudly,  G.  i.  185. 
alt-er,  erius,  adj.  another,  the  other, 

the  one,  E.  iii.  34.  G.  iv.  339.  JE.  v. 
298. 

the  next.  E.  v.   49.  viii.  3-9.  JE.  v. 
311. 

the  sccond,  M.  xii.  582. 
altern-ans,  antis,par.   doing  a  thing 
interchanscably,  hy  turas, 

wuvering,  M.  iv.  287. 
allcrnls,    adv.     interchangcably,    by 

turns,  E.  iii.  59. 
alternus,  adj.  alternate,  by  turns, 

every  othcr,  G.   i.   71.   79.  JE.  xii. 
233.  S86. 

the  sccond,  JE.  xii.  S86. 
alti-or,  us,  arij.  higher, 

taller,  JE.  viii.  162. 

deeper,  Ai.  x.  625. 
allissiauis,  adj.  ?>iotf  high.^ 
altilis,  adv.  higher, 

lower,  dccpcr,  G.  ii.  290.  iii.  442. 
altr-lx,  icis,  f.  the  nourisher. 
alt-uin,  i.  n.  thc  sea,  the  deep, 

heavcn,  JE.  i.  397. 

the  top  (ofatree)  G.  ii.  210. 

the  battlctnents,  JE.  ix.  169. 
altus,  arij.  high,  Iqfty,  statcly, 

uiry,G.  iv.  107. 

brave,  JE.  X.  737. 

noble,  JE.  x.  126.  374. 

deep,  E.  vi.  76.  G.  iv.  S59.  S68.  JE.  i. 
26.  k.  passim. 

sccret,  rctired,  JE.  xi.  740. 
alvear-e,  is,  n.  a  bee-hivc. 
alve-us,  i,  m.  the  channcl  ofa  river, 

thc  holtl  of  a  ship,  3i.  vi.  411. 

the  hollow  trunk  of  a  tree,  G.   ii. 
453. 
alumn-us,  i,  m.  a  fostcr-chUd,  a  pu- 
pil, 

ason,  JE.  vi.  873. 

a  rcputcd  son,  M.  vi.  595. 
aiv-us,  i,  f.  a  bclly. 
am-ans,  dntis,  m.  &.  f.  a  lover. 
am-ans,  antis,  par.  loving. 
amarac-us  i,  m.  sweet-murjoram. 
amari-or,  um,  adj.  more  bittcr. 
am;ir-or,  oris,  ni.  biltcrness. 
auvarus,  adj.  bittcr, 

hiting,  pungcnt,  M.  iv.  203.  xi.  337. 

hracjcish,  E.  x.  5. 

briny,  G.  ii.  238.  iv.  4S1. 

cnieJ,  M.  x.  900. 
Amary'11-is,  idis,  f.  Amai •yllis. 
Amasen-cs,  i,  m.  Amasenus. 
Amiistr-us,  i,  m.  Amastrus. 
Amat-a,  82,  f.  Amata. 
Aniath-us,  untis,  f.  Amathus. 
aimitus,  par.  belovcd. 
Amiz-on,  onis,  f.  an  Amazon. 
Aniazonid-es,  um,f.  pl.  thc  Ainazous. 
Amazpnius,  adj.  Amazonian. 
ambag-cs,  um,  f. ,pL  tumings,  wind- 
ivgs, 

intricate  storics,  M.  i.  342. 

drtflc  mystic  verscs,  M.  vi.  29. 

preambles,  G.  ii.  45. 
ambesus,  par.  gnawed  round, 

bnrni  rountl,  M.  v.  752. 
ambiguus,  adj.  ambiguous,  of  doubt- 
ftdnicniiiiig, 

doubtful,  M.  v.  326.  viiL  580. 
ambio,  V.  4.  /  sunound, 

soothe,M.iv.2S3. 

amusc,  cajolc,  iE.vii.  333. 
ambo,  a;,  o,  adj.  pl.  6otA. 
ambrosi-a,  ce,  f.  «oiirosia,  Ihcfood  of 

the  gods. 
ambrosius,  adj.  ambrosial. 


ambustus,  par.  blazing, 

singed,  M.  xii.  301." 
amell-us,  i,  m.  siar-uiort. 
am-ens,  entis,  adj.  distracted, 
raving,  M.  ii.  745. 
amazed,  JE.  iv.  279.  ix.  424.  xii. 
622.  742. 
ament-um,  i,  n.  a  sling  orjavelin. 
Amerinus,  adj.  o/'Aroeria. 
aniiciti-a,ae,  t.Jriendship. 
amict-us,  iis,  m.  clothing,  attire,  a 
garment, 
a  covering,  JE.  i.  412. 
a  vei/,  M.  iii.  405.  545  xi  77.  xu, 
855. 
amirtus.  par.  covered 
amic-us,  i,  m.  afriend. 
amicus,  ndj.friendly,  kind. 
amissus,  par.  lost, 
missing,  G.  iv.  512.  M.  i.  217. 
shattcred,  M.  iv.  375. 
s/ain,M.  xi.  868. 
deiul,  G.  iv.  213. 
Amiternus,  adj.  o/"Amiternum. 
Amitlinouius,  adj.  [i/it  son]  of  Ami- 

tlinon. 
ainitto,  v.  3.  /  lose, 
lct  go,  M.  v.  S5S. 
Ammineus,  adj.  o/'Amminea. 
Amm-on,  onis,  m.  Animon. 
amn-is,  is,  m.  a  rivtr,  hrooh, 

a  stream,  G.  i.  203.  iii.  447.  522.  M. 

vi.  706.  viii.  58.  449. 
aflood,  M.  vii.  465. 
<i  torrcnt,  M.  iv.  164. 
xcater,  G.iv.  233.  M.  xii.417. 
amo,  v.  1.  /  lovc,  delight  in. 
amcenus,  adj.  pleasunt, 

happy,  M.  v.  734. 
am6m-um,    i,   n.  spihenard,   ladies' 

rose. 
am-or,  6ris,  m.  love,  strong  passion, 
lust, 
pleasure,  entertainment,  E.  ix.  56. 
the  desire   of  procreation,    G.   iii. 

242. 
Cupid,  M.  i.  663. 
fricndship,  M.  v.  334. 
ctn  husband,  M.  iv.  17.(Servius.) 
anior,  v.  1 .  /  a»u  beloved. 
Amphi-on,  onis,  m.  Amphion. 
Ainphitryoniad-es,  a?,  m.   Hercules, 

thc  son  o/'Amphiiryon. 
Amphrvsius,  adj.  of  AmDbrysus,  or 
Apollo. 
inspircd  by  Apollo,  M.  vi.  S98. 
Ainphry's-us,  i,  m.  Amphrvsus. 
amplect-ens,  entis,  par.  cmbracing. 
amplector,  v.  3.  /  suiround, 
hug,  M.  iii.  351. 
contprehend,  G.  ii.  42. 
amplex-us,  tis,  m.  an  embrace. 
aniplexus,  par.  enioracing',  elasping, 
hugging,  clinging, 
wreathed,  E.  iii.  45. 
ampli-or,  us,  adj.  g-ren(er. 
ampliiis,  adv.  more,  longer. 
araplus,  adj.  stately,  spacious, 

rich,  M.  \v.  93. 
Amsanct-us,  i,  m.  Amsanctus. 
amiire-a,  a1,  f.  the  lees  or  scutn  of  off. 
Amy'cl-re  ariun,  f.  pi.  Aniycla?. 
Amycl!e'us,  adj.  oj  Amycla;,  Spar- 

tnn. 
Amyc-us,,i,  m.  Amycus. 
Amy'nt-as.  a\  m.  Amyntas. 
an,  adv.  whether,  if,  or. 
Anagni-a,  a^,  f.  Anagnia. 
anoepSj  ipitis,  adj.  two-edgcd,  M.  vii. 
525. 
unretiain,  douhlf ul, 'M.  iii.  47.  iv 

603.  v.  654.  x.  359. 
iiilricate,  an,bigttous,  M..  v.  589. 
Anchemnl-us,  i,  m.  Anchemolus. 
Anchls-es,  a1,  m.  Anchises. 
Anchisns^us,  adj.  of  Anchises. 
Anchisiad-es,  is,  m.  pl.  Patron.  iKne- 

as,  Mc  son  «/'Anehises. 
anchor-a,  a',  f.  an  anchor. 
aucile,    is,   n.  u  j/io/t  oi;a/  shicld,  m 
turnct. 
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Anc-\is,  i,  m.  Ancus.  ante,  adv.  be/ore, 

Androge-os,  o,  us,  i,  m.  Androgeos.  past,  M.  i.  198. 

Andromach-e  cs,  f.  Andromache.  tooner,  E.  i.  60.  62. 

aneth-um,  i,  n.  anise,  dill.  anteeo,  v.  4. 1  excel,  surpass. 

anfractus,  us,  m.  the  turning,  winding  antefero,  v.  irr.  /  prefer  before. 


of  a  way  in  and  out. 
Angiti-a,  a-,  f.  Angitia. 
ango,  v.  3, 1  strangle,  chake. 
angu-is,  is,  m.  a  serpent,  snahe,  a  ral- 
tle-snake,  G.  ii.  154. 

an  adder,  viper,  E.  iii.  93.  G.  ii. 
154.  iii.  425.  &  alibi. 

a  constellation,  G.  i.  205. 244. 
angiistus,adj.  narrow,  strait, 

short,  G.  iv.  206. 

small,  G.  ii.  75.  M.  xi.  309. 

little,  G.  iv.  83. 

mean,  G.  iii.  290. 
anhel-ans,  intis,  par.  panting. 
anlielit-us,  us,  m.  breuthing,  panting. 
anhelo,  v.  1.  I  fcume  forth. 
anhelus,  short-breathed,  wheenng, 

panting,  G.  i.  250.  M.  v.  739.  xii. 
790. 

throbbing,  M.  vi.  48. 
Ani-en,  enis,  m.  Anio. 
Anienus,  auj.q/"Anio. 
anil-is,  e,  adj.  ofan  oldwoman. 
anim-a,  as,  f.  the  air,  E.  vi.  32. 

breath,  G.  ii.  134.  M.  vii.  351.  ix. 


Antemn-oe,arum,  f.  pl.  Antemme. 
antenn-se,  arum,  f.  pl.  the  sail-yard. 
Antenor,  oris,  m.  Antenor. 
Ateuorid-ae,  arura,  m.  pl.  the  sons  of 

Antenor. 
antequam,  adv.  before,  ere  that. 
ant-es,  ium,  m.  pl.  ranksofvines. 
antevenio,  v.  4.  /  prevent. 
antevol-ans,  antis,  par.  marching  in 

haste. 
antevolo,  v.  1.  Ifiy  before. 
Ant-eus,     ?   '  JAnteus. 

Anth-eus,  Jeos'm,$Antheus. 
Aiithor-es,  is,  m.  Anlhores. 
Antigen-es,  is,  m.  Antigenes. 
Antiphat-es,  is,  m.  Antiphates. 
antlquus,  adj.  ancicnt,  old, 

frst,  M.  iv.  458. 

great,  G.  ii.  174. 

noble,  M.  i.  531.  ii.  363.  iii.  164.  xi. 
540.  xii.  347. 

dear,M.  U.  137.209.635.  iii.  15.  iv. 
431. 
Antoni-us,:,  m.  Antony. 
antr-um,  i,  u.  a  den,  cave,  grotto, 

an  hollow  trunh,  G.  iv.  44. 


680. 

ixfe,  G.  iv.  204.  M.  iii.  654.  iv.  652.  Anub-is,is,  m.  Anubis. 

vi.  436.  viii.  564.   Ix.  443.  xii.  an-us,  fis,  f.  an  old  womaru 

230.  aaxius,  adj.  anxious,  disquieting. 

the  wind,  M.  viii.  403.  Anx-ur,  uris,  m.  Anxur. 

the  soul,  G.  iii.  495.  iv.  238.  M.  i.  Anxur-us,  i,  m.  qfAnxur. 

98.  iii.  67.  140.  iv.  243.  385.  ix.  Aon-es,  ium,  m.  pl.  Aonian. 

349.  x.  908.  xi.  24.  408.  Aoni-a,  es,  f.  Aonia. 

a  ghost,  E.  viii.  98.  M.  iv.  242.  Aonius,  adj.  Aonian. 


refit,  M.  i.  552.  Ui.  472. 

prepare,  M.  x.  259. 558.  xi.  1 1." 

set,  G.  ii.  359. 
aptor,  v.  1.7  amftted. 
aptus,  par.  tied, 

studded,  M.  iv.482.  vi.  7-9"t.xl  203. 
apud,  proe.  close  by,  near, 

with,  E.  iii.  62.  M.  iv.  539. 

among,  M.  ii.  71.  vi.  5S8. 

before,  M.  xi.  288. 
aqu-a,  ae,  f.  water, 

rain,  G.  iv.  166. 

a  stream,  M.  iv.  489. 

a  river,  E.  ix.  9.  G.  iii.  14.  JE.  viil. 
77. 

a  wave,  M.  i.  105. 
Aquari-us,  i,  m.  Aquarius. 
aquil-a,  ae,f.  an  eagle. 
aquil-o,  6nis,  m.lhe  northor  nmih-tatt 

wind. 
aquor,  v.  1.  Ifetch  water,  Idrink. 
aqu6sus,  adj.  watry,  rainy. 
ar-a,  ae,  f.  an  altar, 

apile,M.  vi.  177. 
Ar-abs,  abis,  >  ... 

Arab-us.i,      j  m.  on  Arabmn. 

Aracy'nth-us,  i,  m.  mount  Aracynth. ' 
Ar-93,  arum,  f.  pl.  the   altars-  thrce 
great  rocks  orislands,  M.  i.  108. 
ar&ndum,  i,  ^er.  n.  ploughing. 
arane-a,  se,  i.  a  spider. 
Ar»ar,  aris,  m.  Arar. 
arat-or,  6ris,  m.  aploughman, 
aratr-um,  i,  n.  a  plough. 
Arax-es,  is,  m.  Araxes. 
arb-or,  J     .    , 
arb^s,]orls'f-a"-". 

anoar,  M.  x.  207. 

thewoodorbody  ofamatt,M.v.b0& 


the  spirit,  shade,  or  manes,  M.  iii.    Apenninicol-a,  33,  m.  an  inhahitant  of   arboreus,  adj.  ofa  tree, 


67.  v.  81.  vi.  264.  411.  680.  713.  the  Apennine. 

720.  885.  Apennin-us,  i,  m.  the  Apennine. 

animadversus,  par.  observed.  ap-er,  ri,  m.  a  boar. 

anim-al,  alis,  n.  o  living  creature,  an    aperio,  v.  4.  /  open, 

animal.  disclose,  discover,  M.  i.  107.  vi.  12. 

anim-i,  6rum,  m.  pl.  courage,  G.  iii.  vii.  448. 

119.  182.  207.  iv.  69.  M.  i.  202.  ii.        appear,  M.  Ui.  206 
355.  451.  799.  iii.  242. 260.  v.  192.        show,  M.  vi.  406. 
471.  vi.  261. 782.  vii.  475.  x.  259.    aperior,  v.  4.  /  am  discovered,  I  ap-    arbut-us,  i,  f.  tlie  arbutus  or  strawber- 
xi.  438.  491.  715.  xii.  892.  pear.  ry-tree, 

ttrength,  G.  ii.  350.  apertus,  adj.  open,  manifest,  the  shade  or  browzing  qf  the  arbw 

passion,  anger,  rage,  M.  i.  57.  iv.        wide  orfar  extended,  G.  U.  280.  iii.  tus,  E.  iii.  82. 

"  414.  v.  462.  vii.  42.  vui.  256.  xi.  194.  M.  xii.  333. 

clear,  serene,  G.  i.  393.  M.  i.  155. 
587. 
apertus,  par.  opened,  M.  viii.  585.  x.    arcanum,  i,V  o  secret,'mvsterv. 
13.  arcanus,adj.  jecref,  * 

unguarded,  M.  xL  748.  mystic,  M.  vi.  72. 

ap-es,  is,  f.  a  bee.  Arc-as,  aais,  m.  an  Arcadian. 

ap-ex,  ics,  ra.  the  top  or  eminence  of   Arc-as,  adis,  adj.  Arcadian.  (absol.) 


300.  366. 
animosus,  adj.  stout,  courageous, 

strong,full,  G.  Ui.  81. 

hlustenng,  G.  U.  441. 
anim-us,  i,  m.  the  soul,  the  mind, 

understanding,  M.  ix.  246. 

thought,  G.  iv.  132.  M.  iii.  505. 

desire,  appetite,  G.  iii.  521.  M 
586. 

tnemory,  E.  ix.  51.  M.  i.  26. 

expectation,  M.  vi.  344. 

attention,  M.  xii.  251. 

nature,  G.  ii.  51. 

genius,  disposition,  G.  iii.  100, 


woodcn,  M.  xU. 

branching,  M.  i.  190. 
arbust-um,i,  n.agrove,  an  orchard, 

a  vineyard,  G.  ii.  416. 

atree,  M.x.  363. 
arbuteus.  adi.  ofthe  arbutut. 
arbut-um,  i,  u.  thefruit  cf  the  arbu* 
tus. 


a  crab-stock,  G.  ii.  69. 
Arcadi-a,  se,  f.  Arcadia. 
Arcadius,  adj.  Arcadian. 


anything,  the  Arcadiaii,^.  x72~&" 

the  cone  of  an  helmet,  M.  x.  270.  xii.    Arc-ens,  entis,  m.  Arcens. 


492. 
the  tuft  of  a  cap,  M.  ii.  683.  vui. 

664. 
Apby'dn-us,  i,  m.  Aphydnus. 
api-um,  i,  n.parsly. 


forces,  courage,  wisdom,  affection,    Ap611-o,  inis,  m.  Apollo 


M.  xii.  23. 
Ani-us,  i,  m.  Anius. 
Ann-a,  ae,  f.  Anna. 
annal-es,  ium,  m.  pl.  annals,  history. 
annosus,  ailj.  ancient,  old. 
annuo,  v.  3.  /  nod,  grant  by  a  nod, 

promise,  M.  i.  250. 

grant  or  permit,  M.  xi.  20.  xu.  187. 

favour,  G.  i.  40.  M.  x.  625. 
ann-us,  i,  m.  a  year, 

on  age,  time,  M.  ii.  339.  vi.  649.  vii. 
205. 


appareo,  v.  2.  /  appear,  am  scen, 

attend,give  attendance,  M.  xii.  350. 
apparo,  v.  1. 1  prepare, 

resolve,  M.  xi.  117. 
appello,  v.  l.Icall, 

proclaim,  M.  v.  540. 
appello,  v.  3.  /  drixe,force  to,  M  i. 
377.  iii.  338.  715. 

arrive  at,  M.  vU.  39. 
jppeto,  v.  3.  /  attack,  assail. 
applico,  v.  1.  Ifasten,  M.  xU  303. 

drive,M.  i.  616. 


and  by  Synecdoche,  the  spring,  win^  appino.  v.  3.  /  set  nizh  to. 

ter    Art.  *        „ - X?    :_.    ../.£ 


ter,  &.C. 

annuus,  adj.  yearly,  anniversary. 
ans-a,  ae,  f.  the  handle  cf  a  cup. 
ans-er,  eris,  m.  n  goose,gander. 
Ant35'-us,  i,  ra.  Anircus. 
Antandr-os,  i,  f..  Ant-indros. 
onte,  proe,  bcfore, 

above,  beyond,  G.  ii.  475.  M.  i.  347. 

iii.  321.  iv.  141.  vii.  55.  xi.  416. 

537. 


serve  up,  M.  iv.  602. 
apprima,  adv.  very,  most. 
aprlcus,  adj.  sunny,  open  to  the  sun, 

wann,  M.v\.5l2. 

basking,  delighting  in  the  sun.  M. 
V.  128. 
apt-ans,  anlis,  \}a.r.fitling. 
apti-or,  us,  adj.  tnorcfit,prnpcr. 
apto,  v.  1.  /  fit,  mnkcfit, 
JU  oui,  M'.  iv,  289.  . 


arceo  v.  2.  I  drive  away,  G.  iii.  13!. 

135.^.168.^.  j.  31.  300.435.  v. 
712.  xi.  826. 
protect,M.  viii.73. 
holdfast,  confme,  M.  ii.  406. 
arceor,v.  2. 1  am  dHvenfrom. 
»rcisso,v.S  Irecal, rcdeem,MM.  11» 
attract,  G.  iv.  224 

Arch.e,i.us...miA..che..u!_ 
Arch,pp.uS,iim.Arcui 

f^ M'  entis«  m-  °»  ««*"•,  ont 

oj  the  n«m«0/Apollo. 
Arctur-iis, ,,  m.  Arcurus,  a  large  star. 

vi  thc  constcllation  Bootes. 
Ar^"°S'  1  1,  f-    J  tAe  B'ar>  ftuo  *»«*- 

Arct-as,<   '      \     ern    constellationt 

of  that  nante. 
arctus,  adj.  dose, 

tight,  cramping,  M.  U.  146. 
arc-us,  us,m.  anarch, 

a  bow,  G.  U.  448.  .£.  v.500.  vii.  16». 

ii.  665.  &  alibi. 
iheruin-bow,  G.   j.  581.  M.  V.  88. 

609.  658.  ix.  15. 
ihe  ihootsoftrees bendeiin on  arch, 
G.ii.26. 
arde-a,  te,  f.  an  hern. 
Arde-a,  m,  f.  Ardea. 
ard-ens,  iatn,  par.  bunving,  M.  Vi. 
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254.  x.  514*  xi.211. 
hot,  G.  iii.  46. 

ardent,fiery,  G.  iii.  564.  M.  ix*  703. 
glowing,  /E.  iv.  482.  ix.  652. 
glaring,flashing,  M.  ii.  405.  xi  i.  670. 
jrtamtng,  jE.  v.  637. 
inflamed,  G.  iii.  505. 
earncjt,  brislc,  M.  i.  423. 
eager,sprightly,  M.  vi.  5.  ix.  198. 
mettlesome,  M.  i.  472. 
bright.  burnished,  M.  ii.  734. 
glittering,  G.iv.  99.  JE.  vii.  142. 
illustrious,  gloiious,  M.  vi.  130. 
ardeo,  v.  2.  /  Attm, 
/oi^e  eamestly,  E.  ii.  1. 
scorch,  G.  iv.  426. 
.  r/wtcr,  £!.  iv.  262.  vii.  644.  xi.  602. 
Tcindle,  M.  v,  525. 
rage,  M.  i.  491. 
<  /  am  eager,  impatient ,  M.  i.  515.  ii. 
105.  iv.  281.  xii.  71. 
I  breathe  out,  vomit,  M.  X.  567. 
ardesco,  v.  3.  /  am  iiiflamed,  1  burn. 
ard-or,  6ris,  m.  heat, 

«)i  ardent  desire,  ardour,  M.  iv.  581. 

vii.  393.  ix.  194. 
fire,  M.  xi.  786. 
Ardu-a,  ae,  f.  Ardua. 
arduus,  adj.  hig A,  lofiy, 
stately,  bold,  M.  ix.  53. 
tall,  M.  iii.  619.  665.  viii.  399. 
erect,  G.  iii.  439.  M.  ii.  475.  v.  480. 

xi.  638.  754. 
aloft,M.  v.  278. 
arc-a,  ae,  f,  a  threshing-floor,  a  barn- 

floor. 
aren-a,  ae,  f.  sand, 
soil,  G.  i.  70.  ii.  139, 
a  strand,  shore,  M.  i.  172. 540.  v.  34. 
871.  vi.  S16. 
arenosus,  adj.  sandy. 
ar-ens,  entis,  par.  dry, 

thirsty,  G.  i.  110. 
areo,  v.  2.  /  dry,  wither,  am  parched, 

dried  up. 
Arethus-a,  ae,  f.  Arethusa. 
ar^enteus,  adj.  silver,  white. 
argent-um,  i,  n.  silver, 

plate.  M.  i.  640.  iii.  46fi. 
Arj£i,  orum,  m.  pl.  Argos. 
Argilet-um,  i,  n.  Argiletura. 
arglU-a,  ae,  f.  clay,  potterh  clay. 
Argirlp-a,  ae,  f.  Argiripa. 
Argit-is,  idis,  f.  Argite  (grape)  a  Gre- 
cian  vine,  that  produced  whitc 
grnpcs. 
Argivus,  adj.  o/Argos,  Grecian. 
Arg-Oj  us,  f.  the  ship  Argo. 
Argohcus,  adj.  o/Argos,  Grecian. 
argument-um,  i,  n.  an  argument,  a 

siory. 
arguo,  v.  3.  Iprove,  argue, 

accuse,  arraign,  M.  xi.  64.  384  392. 
Arg-us,  i,  m.  Argus. 
argiitns,  adj.  slirill,  loud,  tuncful,  E. 
vii.  24.  ix.  36. 
whistling,  vjhispering,  E.  vii.  1.  viii. 

22.  G.  i.  294.  M.  vii.  14. 
p rattling,  G.  i.  377. 
tcreaking,  grating,  G.  i.  143, 
short,sharp,  G.  iii.  80. 
Argyrip-a,  a?,f.  Argyripa. 
Arici-a,  as,  f.  Aricia. 
aridus,  adj.  dry, 
thirsty,  G.  iv.  97. 
clammy,  M.  v.  200. 
barren,  unfruitful,  G.  i.  79. 
shrUl,crashing,  G.  i.  357. 
ari-es,  etis,  m.  a  ram, 

battering-ram,  M.  ii.  492.  xii.  706. 
arieto,  v.  1.  /  iatter,  tilt,  M.  xi.  890. 
Ari-on,onis,  m.  Arion. 
Arish-a,  ae,  f.  Arisha. 
arist-a,  ae,  f.  the  beard  of  corn, 

un  ear  ofcorn+E.  iv.  28.  G.  I.  111. 

226.  A  vii.  720.  809. 
a  blade  ofcorn,  G.  ii.  253. 
bread  corn,  G.  i.  8. 
a  crop  ofcorn,  G.  i.  220. 
o  year,  E.  i.  70. 
AristaVus,  i,  m.  Arbtaeus. 


arm-a,  6rum,  n.  pl.  arms, 

armour,  M.  iv.  495.  I 

war,  M.  viii.  114. 

battle,  M.  ii.  337. 353. 

side,  party,  M.  iii.  5 1 . 

a  shield,  M.  iii.  288.  viii.  435.  xii.  491. 

strength,  M.  xii.  6. 

power,  M.  xii.  192. 

utensHs,   instruments,    implemcnts, 
G.  i.  160.  M.  i.  177. 

an  engine,  M.  ii.  99. 

a  rudder,  M.  vi.  353. 

streamer,  M.i.  183. 

sails,  tuckle,M.  v.  15. 
armatus,  par.  armed, 

manned,  G.  i.  255. 

tinged,  M.  xii.  857. 
armat-us,  i,  m.  a  soldier, 

an  armed  man,  M.  ii.  328. 
Armenius,  adj.  Armenian. 
armental-is,  e,  adj.  of  a  drove,  wild, 

unbroke. 
armentari-us,  i,   m.  an  herdsman,  a 

shepherd. 
arment-um,  i,  n.  an  herd,  a  drove, 
armig-er,  eri,  m.  an  armour-bearer, 
esquire, 

attendant,  M.  v.  255.  ix.  564. 
arraipot-ens,  entis,  adj.  valiant,pow- 

erful  tn  arms  or  war. 
armisonus,  adj.  rustling  with  armour. 
arrao,  v.  1.  /  arm, 

rottse  to  war,  M.  vii.  335.  x.  399. 

tinge,  M.  ix.  773.  X.  140. 
armor,  ▼.  1 .  /  am  armed, 

harnessed,  M.  iii.  540. 

rt^geo",  M.  iv.  299. 
arm-us,  i,  m.  a  shoulder  (of  man  or 
beast,) 

theflank  or  sides,  M.  vi.  881. 

acAtne,  M.  x.  711. 
aro,  v.  1.  /  plough,  till, 

sail,  M.  lii.  495. 
Arp-i,  6rum,  f.  pl.  Arpi. 
arrectus,  par.  erecr,  standing, 

raised,  elerated,  G.  iii.  105.  M.  v 
138. 

roused,  exeited,  M.  xi.  452. 

e?icourag,ea',  2E.i.  579. 

staring,  bristling  up,  M.  iv.  280. 

pricked  up,  atterA.ive,  M.  ii.  303.  xii. 
617. 

tntent,  M.  ii.  172.  v.  643.  xii.  731. 

stiffened,  iE.xi.  754. 
arreptus,  par.  laid  hold  of,  snatched. 
arrigo,  v.  3.  /  raise  up, 

bristle  up,  M.  x.  726. 
arripio,  v.  3.  /  scize, 

surprisc,  M.  ix.  13. 

malce  (land)  M.  iii.  477. 
ars,  artis,  f.  art, 

science.  G.  iii.  549.  M.  vii.  772. 

skill,  M.  v.  270.  viii.  442. 

cttnntng',  wile,  trick,  G.  iv.  440.  M. 
ii.  106. 152.  195.  xii.  716. 

plot,  stratagem,  M.  i.  661.  vii.  477. 
viii.  143.  xi.  760.  xii.  632. 

policy,  M.  vi.  853. 

trade,  business,  iE.xii.  519. 

qualities,  G.  iii.  101.  * 

arsurus,  par.  to  be  burnt. 
artif-ex,  icis,  m.  an  arlist, 

avillain,  miscreant,  M.  ii.  125.  xi. 
407. 
art-us,  uum,m.  pl.  ajoint,  the  limbs, 

(by  synecdoche)  the  whole  body,  M. 
'iv.'  3S6.  385.  695. 

(by  a  metaphor)  the  parts  or  ch- 
ments  ofthe  world,  M.  vi.  726 
arvin-a,  as,  t.  tallow. 
Arvisius,  adj.  Arvisian. 
arundineus,  adj.  ofa  reed  or  canc. 
ar6nd-o,  inis,  f  a  reed,  cane, 

pipe,  E.vi.  8. 

an  arrow,  M.  V.  525. 545. 

theshaft  ofan  arrow,  M.  vii.  499. 
r.ii.  387. 
Ar-uns,  Uiilis,  m.  Aruns. 
anisp-ex,  icie,  m.  a  soothsayer,  seer. 
arv-um,  i,  rt.plowed  orfallow  land, 

(in  gentraf)  ficld,  lana\  a  lawn,  G. 


ii.  438. 
a  shore,  M.  ii.  209. 
(met.)  corn,  G.i.316. 
soil,  womb,  G.  iii  136. 
arx,  arcis,  f.  a  top  or  summit  tj  e 
rock,  &c.  M.  i.  56. 
a  mountain,  an  hill,  G.  i.  240.  sL 
535.  iv.461.  £!.vi.784.  vii.  696. 
tower,fort,foHress,  E.  ii.  61.  M.  i. 
20.  420.  li.  322.  615.  iii.  134. 291. 
553.  viii.  1.  652.  657.  aii.  698. 
citadel,M.  ii.  33.  315. 
court,  palace,  M.  i.  250.  ii.  56.  iv. 

410. 
temple,  dome,  M.  ii.  166.  319.  vi.  9. 

11.477. 
shelter,  covert,  M.  x.  805. 
Ascani-us.  i,  m.  Ascanius. 
ascendo,  v.  3.  /  ascend,  climb  up, 

scale,  M.  ix.  507. 
ascens-us,  us,  m.  an  asctnding,  a  go- 

ing  up. 
ascisco,  v.  3.  /  ally,  adopt. 
Ascraeus,  adj.  o/Ascra,  Ascraean. 
asell-us,  i,  m.  an  ass. 
Asi-a,  3B,  f.  Asia. 
Asil-as,  ae,  m.  Asilas. 
asil-us,  i,  m.  the  gad-fiy  or  breeze. 
Asius,  adj,  Asian,  of  Asia,  a  lake  and 
town  near  the  river  Cayster,  G.  i. 
383.  iv.  343.  M.  vii.  701. 
Asi-us,  i,  m.  Asius,  M.  x.  123. 
aspect-ans,  antis,  par.  looking  back, 
G.iii  228. 

—  70und,  M.  vi.  186. 

—  upto,M.x.  251. 
aspecto,  v.  1.  /  look  earnestly  up, 

■riew,  M.  x.  4.  xii.  915. 
face,  M.  i.  420. 
aspect-us,  us,  m.  the  sight,  aspect,  look, 

appearance. 
asp-er,  era,  erum,  adj.  roug-n,  G.  iii. 
149.  508.  iv.  245.  M.  I.  291.  ii. 
110.  v.  730.  767.  vi.  351. 
rugged,  M.  vi.  S60.  xi.  902. 
harsh,  grating,  G.  iv.  277. 
hard,M.  viii.  318. 
sharp,  E.  x.  49. 
pricMy,  E.  iii.  89.  G.  i.  15Z  ii.  413. 

M.  ii.  379.  iv.  526. 
hardy,  M.  vii.  729. 
stern,  M.  vii.   647.  viii.  330.  ix. 

794. 
fierce,  M.  vii.  505.  ix.  667.  xi.  664. 
exasperatcd,  G.  iv.  4S4.  M.  i.  299. 

ii.  96.  ix.62. 
butting,  daring,  G.  iii.  57. 
rtg-to',  M.  vi.  883. 
supercilious,  M.  viii.  S65. 
chased,  embossed,  M.  v.  267.  ix.  263. 
asper-go,  inis,  f.  a  dashing,  (spray) 
rispergo,  v.  3.  /  sprinkle, 

spattcr,  G.  iii.  419. 
aspernandus,  par.  to  be  slighted,  te- 

fused. 
aspernatus,  par.  slighting,  disdain- 

ing. 
aspernor,  v.  1.  /  slight,  despise. 
aspero,  v.  1.  Iruffte. 
asperrimus,  adj".  mott  rough,  kardy, 
M.i.H. 
most  rugged,  M.  xi.  319. 
aspersus,  par.  sprinkled, betpattered. 
aspicio,  v.  3.  /  behold, 
see,  M.  iv.  664.  x.  481.   xii.  64Z 

7S4. 
look  an  enemy  in  the  facc,  M.  xit 
*        374. 

regard,  look  favourably  upon,  M. 
ii.  690. 
^isit,  M.  ii.  578. 
aspir-ans,  antis,  par.  breathing. 
asplro,  v.  1.  /  treatAe,  blow,  M.  v  .607 
vii.  8. 
inspire,  M.  viii.  372.  Jx.  525. 
aspire  unto,  M.  xii.  352. 
favour,  assist,  M.  ii.  S8.*\ 
nspurto,  v.  1.  /  convey  at  */. 
Assarac-us,  i,  m.  Assaracus. 
assens-us,  its,  m  assent,  conscnt. 
assentic,  v.  4.  /  assent. 
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ftMervo,  v.  t  /  raaicfc,  guari.  rousing,  M.  ii.  381. 

assidue,  adv.  constanthi,  ptrpelually,    att611o,  v.  irr.  /  Hft,  M.  iv.  688. 

frequently,  E.  ii.  4.  G.  fi.  374.  raise  rear,  M.  iii.  205.  5.52.  iv.  48, 

assiduus,  adj.  contimial, 

perpetual,  G.  ii.  149. 

constant,  M.  v.  R66. 
frequent ,  M.  ix.  245.  808. 
assimil-is,  e,  adj.  very  like. 
assimulatus,  <pax.counterfeiting. 
assimulo,  v.  1.  /  counterfcit,feigru 
asslst-ens,  entis,  par.  standing. 
assisto,  v.  3.  /  stand. 
assuesco,  v.  3.  /  accustom,  use,  inwc, 

practise. 
assuetus,  par.  accustomcd,  used,  inur- 

ed,  practised. 
assiilt-us,  us,  m.  an  assault,  effort. 
assurgens,  par.  risingup, 

swelling,  G.  ii.  160. 
assiirgo,  v.  3.  /  rise,  rise  up, 

stand  up  to  revercna,  E.  vi.  66. 

twell,  M.  x.  95.  xii.  494. 

yield,  G.  ii.  98. 
Assyrius,  adj.  Assyrian  ;  Tyrian,  G. 

"  ii.  465. 
ast,  conj.  but,  however. 
ast-ans,  antis,  par.  standing, 

staring,  G.  lii.  545. 
asto,  v.  1. 1  stand, 

hang  ovtr,  M.  iii.  194.  v.  10. 
astringo,  v.  3.  /  close  up. 
astr-um,  i,  n.  a  sign,  constellation, 

star,  E.  ix.  47. 

(in  thtplural)  upptr  regions, 

heaven,  E.  v.  23.  51.  52.  M.  i.  287. 
ii.  460.  tfc. 
Ast-ur,uris,  m.  Astur. 
ast-us,  us,  m.  art,  cunning,fraud. 
Astyan-ax,  actis,  m.  Astyanax. 


176.  v.  365.  x.  856.  xi.  130. 
build,  M.  ii.  185.  iii.  134. 
support,  carry,  G.  iv.  217. 
tlirow  up,  /E.  iii.  574. 
rouse,  M.  xii.  4. 
strctch  out,  M.  vii.  561. 
att611or,  v.  irr.  /  am  throvm  up,  1E.  ix. 
714. 
hoisted,  M.  v.  329. 
/  appcar,  M.v.  127. 
att6nd-ens,  entis,  par.  clipping,  shcar- 

ing. 
attondeo,  V.  2.  /  browse,feed  upon. 
attonitus,    par.    astonished,    amazed, 

f-ighted,    possessed,    ugitated, 
vii.  5»0. 
attractus,  par.  fetched  up. 
atlraho,  v.  3.  /  bring. 
attrecto,  v.  1.  T  touch. 
attritus,  par.  wom. 
At-ys,  idis,  m.  Atys. 
avarus,  adj.  covtious,  greedy,  insatia- 

bh. 
auct-or,  6ris,  m.  &  f.  an  author, 
afounder,  G.  iii.  36.  M.  iii.  503.  iv. 

365.  vi.  650.  vii.  40.  viii.  134. 
an  inventor,  M.  xii.  405. 
institutor,  M.  viii.  269. 
adviser,  G.  ii.  315.  M.  v.   17.  418. 

viii.  336.  xi.  339.  xii.  159. 
acontriver,  M.  ii.  150. 
an  instigator,  M.  X.  67. 
a  donor,  giver,  G.i.  27. 
mcssenger,  M.  x.  510. 
prognostic,  G.  i.  432. 
Jlinger,  M.  ix.  421. 


asy '1-um,  i,  u.  an  asylum  or  privileged    aucturus,  par.  to  incrcast 


place, 

a  ttmple,  M.  ii.  761. 
at,  conj.  6uc. 
atav-us,  i,  m.  a  greai  grandsire,  an 

ancestor. 
st-er,  ra,  rum,  adj.  blacts, 

darlc,  M.  i.  89. 

gloomy,  M.  i.  60.  165.  vi.  215.  vii. 
565. 

mourning,  M.  iii.  64. 

fatal,  M.vi.  429. 

smothering,  M.  xii.  59). 

smoking,  M.  viii.  198.  ix.  74. 

dusty,  M.  vii.  456.  x.  664.  xii.  450. 

ronif,  G.  ii.  1S0.  M.  ii.  221. 

horrid,  G.  i.  123.  iv.  407.  M.  vii. 
526. 

flthy,  G.  iii.  430. 

clotted,  M.  iii.  622. 

besmeared,  M.  ii.  272. 
Atham-as,  antis,  ni.  Athamas. 
Athes-is,  is,  nj,  Athesis. 
Ath-os,  o,  m.  Athos. 
Atin-a,  ce,  f.  Atina. 
Aiin-as,  atis,  m.  Atinas. 
Atlantid-es,  um,  f.  pl.  tlie  daughters 
of  Atlas.  the  Pleiades. 


aud-ax,  cicis,  adj.  bold, 
conftding,  G.  iv.  565.  M.  v.  67. 
rash,  prtsumptuous,  M.  vii.  114.  xE 

786. 
outrageous,  M.  xi.  812. 
audend-um,  i,  ger.  daring. 
aud-ens,  eutis.  par.  daring, 

brave,  M.  X.  284. 
audenti-or,    us,    adj.  more    daring, 

bold. 
audeo,  v.  2.  /  dare,  adve.nture,  at- 

ttmpt. 
audio,  v.  4.  /  hear. 
audlor.  v.  4.  /  am  heard. 
audit-um,  i,  n.  report,fame,  M.  iii. 

107.  viii.  140. 
auditus,  par.  heard. 
avectus,  par.  carried  away  with  onc, 

gone  off,  M.  ii.  43. 
avelio,  v.  3.  /  carry  away  viith  me, 

drive,M.\.  512. 
avello,  v.  3.  /  drag  uway,  steal. 
avellor,  v.  3.  /  ampulled  away. 
avtn-a,  a»,  f.  oats.  E.  v.  36.  G.  i.  77. 
1.51. 
(piet.)  a  pipe,  an  humblc  strain,  E. 
2.  x. 


Atlant-is,  idis,  f.  Patron,  the  daughter    Aventin-us,  i,  m.  Aventinus. 


c/Atlas,  (Electra.) 
Atl-as,  antis,  m.  Atlas. 
atque,  con.  anti, 

forthwith,  G.  iii.  526. 
atqui,  con.  but,  yet. 

Atrid-es,  <e,  m.   Patron.  the  son  of 
Atreus,  Agamemnon,  and  Mene- 
laus. 
atri-um,  i,  n.  a  court,  palace. 
Atroni-us,  i,  m.  Atronius. 
atr-ox,  6cis,  adj.fierce,  cruel. 
attact-us,  us,  m.  a  touch. 
Bttero,  v.  3.  i  wear  out, 

bruise,  trample  upon,  G.  iv.  12. 
«ttoigo,  v.  S.  /  reach,  arrive  at,  M-  V. 
797.  vi.  830.  x.  659. 

overtake,  M.  iv.  568. 

grasp,  M.  ix.  558. 

taste,  M.  i,  737. 
Attius,  adj.  Attian. 
«ttoli-ens.  entls,  par.  raising  vp, 
■    heaoing  up,  M.  viii.  731. 

Irandithing ,  M.  vi.  607. 


Aveatinus,  adj.  Aventine. 
Aver*a,6rum,n.Pl.  ^AvPn) 
Avtrn-us,  ],  m.  5  ^ivernus. 

Avernus,  aclj.  o/Avernus. 
aversus,  par.  tumed  bach,  M.xi.  871. 

having  tumed  their  backs,  M.  vi. 
224.  xii.464. 

ave -se,  M. i.  482.  ii.  170   iv.362.  vi 
463.  vii.  61 3.  xii.  485.  647. 

retrograde,  G.  i.  218. 

remote,  G.  iv.  423.  M.  i.  568. 
avert-ens,  entis,  par.  tuming  back. 
averto,  v.  3.  /  avert,tum  away, 

tum,  E.  viii.  66. 

drive  away,  M.  i.  472. 

carry  off,  M.  viii.  208.  x.  78. 

keep  off  dctcr,  G.  ii.  172.  iii 
M.  1.  38.  iii.  620.  ix.  77. 

divert,  G.  iii.  459.  M.  iv.  392. 

transfcr,  M.  iv.  106. 

Uan,  M'\.  104. 

end,  M.  iv.54'. 
overtor,  v.  3.  /  loath. 
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aufero,  v.  irr.  /  take  away, 
carry,  M.  iv.  29. 
withdruw,  M.  iv.  389.  T.i.  814. 
cut  off,  M.  iv.  6t)S.  vi.  429.  ix.  332- 

X.  394.  xi.  29. 
cease,  JE.  xii.  316. 
desist,  lcave  off,  M.  viii.  439. 
auferor,  v.  irr.'/  am  atrried  off, 

borne  up,  M.  xi.  S67. 
Aufid-us,  i,  m.  Aufidus. 
augeo,  v.  2.  /  increasc, 
augment,  M.  vii.  211. 
pilt,  M.  vii.  111. 
aufr-ur,  uris,  m.  on  augur,  sooiliaaytr. 
auguri-um,  i,  n.  augury,  divination, 
an  omtn,  M.  xii.  257. 
aporttnt.  M.  ii.703.    , 
prcsa<re,  M.  v.  7.  523. 
predictiov-  M.  vii.  260. 
un  oraclc,  M.Wi.6.  89. 
auguro,  v.  1 .  /  divine,  conjccture. 
Augiist-us,  i,  m.  Aug-usms. 
augustus,  aflj.  mrignijlccnt,  imperial. 
aviari-um,  i,  n.  ar»  Ac«nt  cf  biia\ 

aviary. 
avidus,  arij.  greedy, 
hungry,  G.  ii.375. 
eager*M.  i.  514.  iii.  132.  vi.  210.  xli 

290.  909. 
voracious,  G.  iii.  553. 
av-is,  is,  f.  a  bird. 
avitus.  Rdj.  ancitnt, 

hereditai-y,  G.ii.223.  M.  vii.-169. 
avius,  adj.  pathltss, 
unfrequentcd,  M.  ii.  73S. 
inacccssible,  M.  ix.  58. 
devious,  M.  xi  010 
aul-a,  a;,  f.  an  hall,  a  palace, 

an  honey-comb,  apartment,  Q.    iv. 
202. 
aula?'-a,  orum,  n.  pl.  hangings,  tapes> 

try. 
Aulest-es,  is,  m.  Aulestes. 
Aulet-es,  ae,ra.  Auletes. 
Aul-is,  idis,  f.-Aulis. 
Aun-us,  i,  m.  Aunus. 
avolo,  v.  1.  Ifj  away. 
aur-a,  02,  f.  a  gcntlt  gale,  breezc, 
brcath,  M.  i.  387. 546.  ii.  7.18. 
air,  E.i.  57.  G.  i.  171.  ii.  291.  S<jS. 
M.  i.  59.  iv.  176.  ?26.  278.  v.  520. 
vii.  230.  ix.  645.  745.  xi.  55B.  595, 
799.  801.  8€3. 
6/ost,  E.  ix.  ^8. 

wind,  G.  iii.  193. 251.  iv.  4f9.  M.  iii 
356.  ix.  312.  xi.  560.   xii.  378. 
617. 
wtathtr,  G.  i.  376.  ii.  422. 
a  ray,  M.  vi.  747. 
spltndor,  glitttring,  M.  vi.  204- 
light,  G.  iv.  4S6.  M.  vii.  768. 
favour,  apphiusc,  M.  vi.  815« 
auratus,  adj.  gilt,  goldtn, 
rast  in  gold,  M.  x.  171. 
embroidered  with  gold,  M.V.  250. 
aureus,  adj.  golden, 
gildcd,  M.  vi.  13.  xi.  651. 
giistering  in  gold,  M.  ix.  270.  xi. 

493. 
richwiih  gold,  iE.viii.  348. 
cast  in  gUd,  E.  vii.  36. 
shining,  glistering,  G.  i.  2S3.  431, 

M.  ii.  488. 
beautiful,  M.  X.  16. 
yellow,  M.  viii.  659. 
yellow  ripe,  E.  iii.  71.  viii.  52. 
auricoatus,   adj.   goldcn  Uaved^   OT 

sprigged. 
aurig-a,  ae,  m.  &  f  &  charioieer, 

groom,  M.  xii.  85. 
aur-is,  is,  f.  an  ear. 
auritus,  aij.  long-eared.listening. 
Aur6r-a,  ffi",  f.  Aurora,  the  movninf, 
the  sun,  M.  vi.  535. 
the  eatt,  M.  vii.  606   viii.  686.  Ig,  . 
lil. 
aur-um,  i,  n.  gold, 

a  golden  gobltt,  M.  vi:.24S. 
gol.Un  Ut,  /E.  '  ii.279. 
g„ld'-n  euissa,  /<:.  xi.  488. 
golden  rtrfo/jG.  iv.  99. 
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goldtn  tnnd,  C.  II,  137.  B.  x.  142. 

golden    ■ 

ofti  i!  11  tng,ora  uelloto 

coloui  hk<  ikat  <f  gold,  jli.  vii. 
I  13.  Vlli-  H77. 
Auiinniis,  mlj.  -f  A.irimr:i. 
nu.siin,  v.  ilol.  /  dnrc. 
Ausnni-ii,  (B,f.  Ailsimiu,  Italy. 
Ausmiiil-u.'   Aruni,  ni.  pl,  Aiisnuiniis. 
An.iini  J6,  :i        ,\i,  ,  ni.Lii,  o/  lliily. 
.•.is|,  61  .  I    13,  m 

«n  pii  i    m,     "  ;"  <"■  tohan  o/ 

MOOM*,    ,1'.. 

/ortun 

iv    341.  vl.782. 
ii.847. 

iro,  yli.  iv. 

i,  in.  IA<  touth  niiW, 

iii,  70. 

I,  .1.    II  /"'/,/  <ll'l  llljlt  <>f  l|lll(f|,- 

■ui.  con 

.    iii. 
■Ulem,  con,  6u( 

101, 
i  on,6utU,  iii   iVuton 

iniitiniii-iis.  i,  ni.  atutumn. 

,i\,il  i,  /",  .1''   I  i.  14.V 

«noliAi 

tom.    ' 

torn  itp,   l    l  i 

nvuncul-iis,  i,  m.  »>i  - 

nv-iis,  i,m.  a grand/ath»rt  grandtirc, 

i.i.  i,  II.  •unviir,  /;,7i\  iiv 
IIIIK 

ln'l. 

thc  north  pol  .  G.  il,  271   lii.351. 

Arir.vn,;!-:.  iv.  488.  vi.  83«,  797. 

r> 

\,  n\  f.  ii  /iciti/,  or  any  small 

■ 
.  iris,  n.  (the  hcrh)  /adies'  fr/ove. 
baooatu  toith  pearlt. 

i,.i  i  h4tui,  par 
nuully  aanoed  orw  (8J|  /,'i<  oompa- 
HttMu   ';/    liin-i-lnis,)  rtMewunng 

eompantoni    qf  Uaochus,  (<    ii, 

41)7.  B   i"    I 

,  rlllll. 

ba«i-hi>  •  '•■  Iv  201.  vi. 

7(1. 

i   i,i.  Il.irrbus. 
«vtnl,  t    v  fi!l.  li    i.  344.  ii.  1)3.  191. 
,v.  i  li    151  viii,  181 

0 
I 
. ,iiiin,  n.  jii.  Duciro. 

Bui-n'.  n.riiin.1.  |il.  BBl 
bul-nns,  iiuiis,  ui  ti  I.  . 
b:\ll\l-US,  iK,  lll.  ,i  blcatiil',. 
Itnlnii-is.  ••  adj,  llidcai  i.ni 
IinKuiii-iiin,  i    ,i   balsum  or  6n/iu. 

balte  ui, i,  m.  a  init. 
UirutUr-um,  Kn.ng-nlf. 

an  abyts,  £.  Vlll 
li:ill>-.l. 
Darharlcus,   ,,li    tnvught  /rom  Bar- 

bar) 
barbaiicus,  oilj.  barbar.m: ,  foreign. 
bnrbarus,  ndj.  bu-harous, 

lavagt 

\\.  777. 
,,   njbtlttu.m'.  o  bmrba 


uu  alicn,  E.  i.  72. 
Bnrr;r'-i,    oriim,    m.    J)I.     Durca-ans, 
l.ilr, 

II  uvr,  i II,  I.  Ilarrr. 

H.ilul-uui,  i,  n.  D.-ilulum. 

Buvi-us,  i,  in.  liuvius. 

Iii';'ilus,  |i:ir.  happy.  hlcssed. 

Bebrj  ,'uis,  :uij.  Beorycia&j 
Belelcus,  adj.  Belglc,  QaoUib. 
Bcud-es,  ce,  m.  n  actccnduni  e/Belus. 
bellandum,  ger.fgktx 
bell-ans,  .'miis.  onr./igk 

jubst.  "  warrior,  <•.  iii.  183. 

«iii  <ul,'crsi<rii,  (i.  ili. 224. 
brll.ii-nr,  (iris,  in.  ,-  ,r,i.    i," 

udjective.  warlike,  iii.  xi.  700. 
/ghting,  M.  \u.  814. 
(equus)  ioar  (/m/w)  (i.  ii.  H5.  JE. 
\.  B91.  m.  B9, 
bellAtr-ix,    iris,  I*.  n  femalc    warrior, 

wnrhkr. 
'■■  UlpoUeUI  rnlis,  B,dj.  god  o/war. 
Iirllr,  v.  I.   /  ii" 

i,  i   Beliona. 

bellor,  v.  i.  /  ,, 

bellu-a,  ir,  f.  a  bcast,  monttcr. 
lirll-uin,  i.  u.  uia»', 

ii  eafMe,  :V..  viii.  ('23.  67fi.  ctulilii. 

confliot,  ,1'..  m 
i  in  Bi  Iti 

Hrn.ir  u  ,  i,  iii.  BeUBCUt. 
III  /', 

happilth  protpertttuly,  E.  i*.  fi. 

111.94. 
cheap,  .!•:.  li.SOB. 

'   iilll,  i,  II.  ii  lii. .,' 

Stg,  ^iii,/.  Iir,u  .«tcnt. 

idj.  Dcrecynthian. 

Biiin-m ,  orls,  ni.  Blanor. 

siirii-  i'/i,  G.  i. ;'.;!().  iv.  oJ. 
i    , 
ro,  tcred,  E.  iii.  lll. 
Iiiluilus,  ;ulj.  soatVmf,  (i.  i.  114. 

oW  i,'i/ "' .."    i'.  ii.  ::i. 
bicol-or,  6ris,  i  'Uit, 

mnttl<<l,  £,  v.  Sdfl. 
liiriirn-is,  e,adj.  t-.i'o-/'ntkrd, 

doubloheadtd,  .!•:.  viii.727. 
I 'iii  nis,  ,'ulis,  ni.  iiii  /umi'/i,  nmn/tociV, 

(i.  ii.  , 
lii(U'n:,  i-nlis,  I".  n  sheip  fitfor  sacrv- 

Jic,  lamb. 
liiln',;i,  um, ;ulj.  henriiur  t-.cicc  aycar. 
bifor-is,  e,  adj  ImeouaC 

luliil  llris.r.  BdJ.rtVO  r.'iaiic<t,oifniimd 

l"ll     "lis,   "llll.    .   ,|,l|.    "',",'."      /      ■ 

uiini,  I'.  pL  ,i  (ioo  Ikhsc  chariot 

or  can 

ttrum,  m.  pl.  o  ymiV  of  horscs, 
Jli.  X.  575.  587. 
a  cAm-ici,  £,  x.  399.  463. 

.  r,  uilj.  iiu  hnmcsscd pair,  O. 
iii  91,  l..'\i,  366. 
bijufrus,  mlj.  eoupled  togethtr,  JE.  x. 
9AS 

o/"n  tviohorsc  rhnriot,  l\i.  V.  144. 
bilingU-ls,   •'.  uilj.    dcceilful,  douhle- 

nnt. 
liil-ix,  lciS,  mlj.    ,covrii  toitA   a  dnuhlc 

thread,  doublt  .plaited. 
Iiinirnilii.rs.iuni,  in.  jil.sulisl.  f/ic(  rn 
(;uii  limble  form.) 

Iinims.iulj.  nftwo  ueurs. 
Iiiinis, uilj.  nc" 

...  i  iii, \    par    npen  on   buth 
stdcs. 

blpenu-is,  e,  adj,  txuo-edged,  cMtting 

brth  u'<iys,  Al.  xi.  135. 

is,  is,  I.  a?i  ax,  Q.  iv.  331.  SL. 
11.637. 
a  hn»(,  (jr  vo!c  ar,   /E.   ii.  479.  v. 
307.  xi.  651. 
bip-es,  cilis,  nilj.  ru'o-/cff|^'r?. 
birem-is,  is,  f  ugalhy  (icithtwobantci 

nf  i,n 
l,is,  »rlv.  Iui*r. 

i:ralt  T^iirunt.  iu-  pl.  the  BisalUe. 


Biti-os,ix.  m.Bitias. 

biiiini  en,  inis,  n.  bitumcn,  a  icind  o/ 

a  slimy,  vitchy  carth. 
bivi-um,  i,  n.  a  place  where  two  tuayr 

vicct. 
blvius,  uiij.  lcading  two  ways. 
.blnndus.  udj.  iWhii, 

smimlh,r.  .  i.  670. 

r.ciiUc.fuwning, G.iii.  496. 

.■"•/'/,  /K,  v.  827. 

pleaiant,  E.  iv.  23. 

plcasing,  (i.  iii.  127. 

soothing,  (i.  iii,  18.5. 
blatl  a,w,  f.  a  grtii  (molA.) 
Bol-n,  ie,  f.  Doin. 
liiin-uni,  i,  u.  rrood,  /E.xi.  435. 

happincss,  (i.  ii.  458. 
1'uiilis,  ,ul  j    ri.vi/, 

fonWe.  K.  v.  61. 

kiiui,  ,!•;.  \ii.  ioo. 

propttious,  K.  v.  (i,'i.  H>.  i,  734,  iu 

647. 
OtMSti  fous,  liuk-y,  K.  viii.  106. 

jii//ii/,  ]•:.  v.  I. 

r.cficil,  .1    \\.H5S. 

able,  (i.  ii.  447. 
Bo6t-es,  w,  (k  is)  m.  Dootcs. 
lliirc-us, ir.  ni.  Ilnrr;is,//i(  northwind. 

tht  north,  G.i.  370.  HL.  X.  360. 
bos,  Imvis,  ni.  ,(.  f,   an  osB.  (i.  i.  l^ 
.1.  306.  xfi  1M7. 
ou//,(l.  iil.211.  /li.  v.  405.481.  vii: 

1(13. 
ciuc,  I"..   i.  9.  (i.  iii.  52.  ^E.  vii.  663. 

viil.263 
hcifcr,  iV..  vii.  7!l().  viii.  217. 
A-iur,  iini.'  (eattli  |  !'..  i   18,  v.  25.  G. 
ii.  47(1.  lii.  419.  S32.  AL.iu.lW.v 
61.  viii.  204.  215. 
brncbi-um,  i,  n.  nn  nmx, 

au  (iiin,    limb  'ir   houirh  (nf  a   trcc) 

G.  ii.286,    E.  vi   ,.'.  xii.  209. 
thc  tendrils  o/a  riiir,  (i.  ii. 368. 
(Ae  sidee  («/'  an  horuen  bending  lite 

clbmcs)  M.  iii.  537. 
aelnw.i,.  [.34, 
a.iail-uaril,  aS.  I 

iu  .ni.-ji,  if,  f.  d(/iiu  plate(orbar<h)o/ 
gold. 

brc\i-a,  um,  n.  pl.ylals,  sAaWotoJ,  iE. 
i.  111. 
/ords,  /E.  x.  289. 
bfrvi-or,  us,  udj.  sharter. 

brev-is,  <•,  adj.  sAort, 

rAin,  (liuiiil  n;0  li.  iii.  80. 

nurrnw,  Ai.  \ 
brrvissinur,  mlj.  shorlest,  ncarcst. 
breviter,  ai_/.  briefly,  in/ewworde. 
Brlar-ciis,  rns,  (ri)  in.  Ilcinrrus. 
Britiutn-i,  (iruiu,  ni.  pl.  thc  Dritons. 

Illtnil-cs,  ;r.  lu.  Hiiiiltcs. 

briim-a,  ;v,  f.  wintcr, 

thc  winter-solsl>,e,ii.  i.  211. 

brutnal-ls,  r,  adj.  anwter1!,  wintcrly. 

Brut-us,  i,  m.  limtus. 

bub-o,  6nis,  (ni.  &  !'.)  a»i  owt. 

Iiuludi -us,  i,  in.  o>i  hcrdsman. 

biircin-u,  :r,  f.  a  t>-umj>et. 

biirul-n,  ir,  I.  (iii  heifer. 

Iiuf-n,  (inis,  m.  a  toad. 

bull-n,  «',  f.  (is(ii(/,  6o»J. 

Innn.isi-iis,    i,   m.    a    large  nvelling 

grapti 
Imr-is,  is,  f  the  ji/ouerh-tail. 
lluslr-is.  iilis,  m.  Husiris. 
liust-uin,  i,  n.  afuncrn/  piic  (rcduotd 
to  ashes) 

to.nb,  Ai.  xii.  863. 

bust,  scpulchre,  M.  xi.  850. 
Hut-rs,  is,  m.  Dutes. 
tUul,,oti-urn,  } .       Butljrotium. 
Hullirot-um,    5 

bux-tim,  i,  ii.  box  (wood)  G.  u.  449. 
/E.  x.  1S6. 

a  top  (made  o/box)  &.  vll.  382- 
bux-us,  i,  f  o  (W-lrce.G.  ii.  437. 

apipe  (innr/c  ofbox)  M.  ix.  619. 
Bvrs-a,  oc,  f.  Byrsa. 

c 

CACU  M-EN,  inis,  n.  a  tojo,  ptak, 
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teien,  G.  ii.  29. 
Cac-us,  1,  ni.  Cacus. 
cndavHer,  eris,  n.  a  corpse,  carcass. 
cad-ens,  e:itis,  part.  falling,  failing 
down, 
tetting,  G.  i.  229.  ii.  298.  iii.  401. 
M.  ii.  9.  iv.  81.  480.  viii.  59.  x, 
833. 
dying,  M.  x.674.  xii.  410. 
sinking,  ruined,  M.  ii.  575. 
cado,  v.  3.  Ifull, 

am  slain,  M.  ii.  368.  426.  x.  470.  xi. 

168.  349.  677.  689.  898. 
die,  M.  ii.  434.  iv.  620.  xi.  793. 
am  sacrificed,  M.  i.  334. 
set,  G.  iii.  304. 
faUfrom,  E.  i.  29. 
drop,  E.  vi.  33. 
shont,  G.  i.  488. 
sink,  M.  iii.  260. 
sink  down,  M..  ix.  711. 
fail,  M.  vi.  33. 
am  laid,  G.  i.  354. 
hushcd,  E.  ix.  53.  M.  i.  154. 
hang  lanlc,  M.  iii.  207. 
full  out,  happen,  M.  ii.  709.  ix.  283 

xii.  203. 
enter,  E.  ix.  17. 
am  neglected,  G.  iii.  138. 
idiicus,  adj.falling, 
slain,M.  vi.  481. 
devoted  to  death,  M.  x.  622. 
cad-us,  i,  m.  a  cask, 
an  uoi,  M.  vi.  228. 
Cae'-a,  ae,  f.  Csa. 
Caecul-us,  i,  in.  Caeculus. 
caecus,  adj.  blind, 

blinded,  M.  i.  349.  ii.  244,  357. 
dark,  G.  iii.  260.  M.  ii.  335.  397. 
",     iii.  232. 424.  ix.  152. 
darktned,  M.  iii.  200. 
ebscurc,  M.  ii.  19.  iii.  203.  vi.  734. 
unseen,  M.  x.  733. 
hidden,  G.  i.   89.  iii.  210.  iv.  237. 
M.  i.  349.  356.  536.  iv.  2.  v.  164. 
vi.  157. 
unknown,  G.  ii.  503.  M.  iv.  209. 
privute,  secrtt,  hatching,  G.  i.  464. 

M.  vii.  619. 
privy,  M.  ii.  453. 
doubtful,  M.  vi.  30.  x.  98.  xii.  591. 

617. 
under  covert,  M.  ix.  518. 
caed-es,  is,  f.  slaughter,  havoc, 
death,  M.  x.  426. 
murder.  M.  viii.  483.  x.  901. 
blood,M.  iv.21.  ix.  818. 
gore,  M.  viii.  696.  ix.  456. 
Caedic-us,  i,  m.  Caedicus. 
caedo,  v.  3.  /  cut, 
hew,  G.  iii.  364. 
Icill,  G.  iii.  375. 
slay  in  sacrifice,  M.  v.  96. 773 
spurn,  M.  x.  404. 
cseaor,  v.  3.  1  am  cut, 
hewn,G.  i.  173. 
lcilled,M.  ii.266. 
slain  in  sacrificc,  G.  ii.  381. 
cslatus,  part  carved, 
engraved,  embossed,  M.  i.  640. 
792.  viii.  701. 
caelo,  v.  1.  /  engrave,  emboss. 
Caen-eus,  eos,  ei,  m.  &.  f.  Coeneus. 
Caer-es,  itis,   >      „ 
C*ret-e,is,    |"-C«re. 
caeruleus,  adj .  See  coerulaus. 
Caes-ar,  aris,  m.  Coesar. 
coesari-es,  ei,  f.  hair. 
caest-us,  us,  m.  a  ccestus  or  gauncht. 
caesus,  par.  cut, 
loppedoff,  pruned,  G.  ii.  312. 
leiiltd,  ttain,  G.  fl.  537.  iv.  284.  M. 
ii.  166.  v.  329.  vi.  612.  837.  vii 
'     175.  574.  ix.  151.  x.  498.  xi.  167. 

xii.  338. 
s/ain  in  sacrifice,  G.  iii.  23.  iv.  546. 
M.  ii.  116.  iii.  369.  vii.  87.  viii. 
641.  719. 
eeeter,  a,  um,adj.  the  other,  the  rest, 

*n  etker  respects,  M.  iii.  594. 
eaetert,  «6>.  heneeforth,  £.  ix.  656. 


Cai'c-us,  i,  m.  Calcus. 
Caj6t-a,  oe,  f.  Cajeta. 
Calab-er,  ra,  rum,  adj.  Cnlabrian. 
calam-us,  i,  m.  a  reed,  cane, 

stalk,G.i.  76. 

pipt,  E.  ii.  34.  v.  2.  vi.  69. 

anarrow,  E.iii.  13.  M.  x.  140. 

a  style,  E.  i.  10. 

the  urt  ofpiping,  E.  v.  48. 
Calath-us,  i,  m.  a  basket, 

milk-pan,  G.  iii.  402. 

cup,  E.  v.  71. 
Calc-ar,  aris,  n.  a  spur. 
Calch-as,  antis,  m.  Oalchas. 
calcor,  v-  1.  /  am  trampled  upon, 

squeezed  out,  G.  ii.  244. 
calcul-us,  i,  m?  a  gravel-stone,  peb- 

calefactus,  par.  glowing,  M.  xii.  66. 

fired,  M.  xii.  269. 
cal-ens,  entis,  par.  warm. 
caleo,  v.  2. 1  am  hot. 
Cal-es,  ium,  f.  pl.  Cales. 
calidus,  adj.  hot, 

warm,  M.  vi.  218.  ix.  422.  xi.  698. 

reeking,  M.  ix.  41 4.  x.  486. 
cahg-ans,  antis,  par.  dark. 
calig-o,inis,  f,  darkness, 
y    obscurity,  M.  vi.  267. 

smoke,  M.  xi.  186. 

afog,  mist,  M.  iii.  203. 

cloud  (of  dust)  M.  xi.  870.  xii.  466. 
caligo,  v.  1. 1  darken. 
Calliop-e,  es,  f.    )„,,.  „„ 

Calliope^,ae,i-iCdlll°pe" 
call-is,  is,  m.  a  path, 
.    trark,  M.  ix.  383. 
walk,  M.  vi.  443. 
cal-or,  6ris,  m.  heut, 

vital  heut  or  lift,  M,  iii.  308.  iv. 

705.  ix.  475. 
genial  heat,  love,  G.  iii.  272.   M. 

viii.  390. 
sweat,  G.  i.  190. 
calth-a,  ae,  f.  a  marygold. 
calx,  calcis,  rn.  &.  f.  the  heel, 

an  hoof,  M.  X.  892. 
Calyh-e,  es,  f.  Calybe. 
Calyd-on,6nis,  f.  Calydon. 
Camariii-a,  ae,  f.  Camarina. 
Cameit-es,  is, m.  Camertes. 
Camill-a,  ae,  f.  Camilla. 
Camill-i,  6rum,  m.  pl.  the  Camilli. 
Camillus,  i,  m.  Camiilus. 
camin-us,  i,  m-  a  volcano,forge. 
Camoe'n-ae,  arum,  m.  pl.  theMuses. 
Camparus,  adj.  of  Campania. 
camp-us,  i,  m.  afield, 
plain,  G.  iii,  202.  M.  v.   128.  vii. 

781. 
the  surface  (of  the  sea)  M.  vi.  724. 

X.  214. 
the  soil,  M.  viii.  596.  xi.  875. 
a  region,  M.  vi.  888. 
an  horse-course,  G.  iii.  104.  M.  v. 

144. 
a  place  of  exercise  (in  the  camp)  M. 

IX.  230. 
field  <f  battle,  M.  ix.  42.  53.  56.  xii. 
116. 
camurus,  adj.  cranklod. 
canal-is,  is,  m.  &.  f.  a  (water) pipe. 
canc-er, ri,  m.  acrab  (fish) 

the  sign  or  tropic  of  Cancer,  E.   X. 
68. 
cand-ens,  eiitis,  pex  shining,  glistu  - 
ing, 
white,  M.  iv.  61.  v  236.  vi.  896.  ix. 

563.  628. 
bmning,  M.  iii.  573. 
hissing,  redhot,  M.  xii.  31. 
candidi-or,  us,adj.  whiter, 

gray,  grisled,  E.  i.  29. 
candidus,  adj.  white, 
clothed  in  white,  E.  v.  56. 
fair,  E.ii.  16.56.  .E.v.571. 
beaidiful,  M.  viii.  138.  608, 
cand-or,  oris,  m.whiteness. 
canend-um,  i,  ger.  singing. 
can-ens,  entis,  par.  hoary,  G.  i!i.  335. 

M.  x.  192. 
—  46* 


gray,  G.  ii.  13. 

white,  G.  ii.  120. 

siugirg,  E.  ix.  44.  M.  vi.  657.  ix. 

525. 
utttring,  M.  ix.  621 . 
disclosing,  M.  viii.  499.  x.  417. 
caneo,  v.  2.  /  am  zvhite,  gray,  G.  iii. 

325.  M.  v.  416. 
can-is,  is,  m.  &.  f.  a  dog, 

bitch.  E.  i.  23.  M.  vi.  257.  vii.  424. 
(furies)  M.  vi.  257. 
an  hovnd,  E.  X.  57.  G.  i   140.  iii. 
44.  371.  410.  M.  iv.  132.  vii.  479. 
494.  xii.  751. 
a  dog-fsh,  (sea-dog)  E.  vi.  77. 
the  dog-star,  G.  i.  21 8.  ii.  353. 
canistr-um,  i,  n.  «  baskct, 

voider,  M.  i.  701. 
caniti-es,  ei,  f.  hoary  hair,  M.  ix.  612. 
X.  54!i.  844.  xii.  611. 
a  hoary  beard,  M'.  vi.  300. 
cano,  v.  3.  /  sing, 
write  of,  M.i.l. 
■utter,  M.  iii,  373. 
relate,  M.  iv.  14.190. 
declare,  M.  ii.  176.  vs.  345,  xii.  28* 
explain,  M.  v.  524. 
disclose,  M.  iii.  444. 
reveal,  M.  iii.  155. 
forewarn,  M.  iii.  559. 
alarm,  M.  viii.  656. 
sound,  E.  vi.  11.  jE.vii.  513.  X.  S10» 
prcdict,  M.  iii.  366.  viii.  49. 
forebode,  (p.each)  M.  xi.  399.     / 
forettl,  M.  ii.  124.  iii.  183.  457.  vil, 

79.271.  viii.34'3. 
prochtim,  M.  v.  113. 
pruist.,  cehbrate,  E.  ix.  19.  M.  vii» 

698. 
offer  up,  M.  iii.  438. 
croak.  G,  i.  373. 
sh  iek,  sream,  M.  xii.  864. 
Can6p-us,  i.  m.  Canopus. 
can-or,  oris,    m.    thi  sound  (of  tht 

irrumpd.) 
can6rus,  adj.  i  jud,  shrill, 
welltuvcd,  M.  vi.  12U. 
melodious,  warbling,  G.  ii.  328.  M, 
vii.  700. 
cantand-um,  i,  ger.  singing, 

chaiming,  enchanting,  E.  viii.  71. 
cant-ans,  antis,  par.  singivg 
cautbar-us,  i,  m.  atankard. 
canto,  v.  1. 1  sing. 

cantor,  v.  1.  /  am  praised  with  a  song. 
cant-us,  us,  m.  sinzing,  a  sohg, 
tune,  M.  ix.  618." 
charm,  M.  vii.  754. 757. 
chirping,  M.  viii.  456. 
hooting,  G.  i.  403. 
creaking,  G.  iii.  328. 
the  sound  (tfatrumptt,  M.  vj.  165. 
172.  viii.  2. 
canus,  adj.  hoary, 
white  withfrost,  G.  i.43. 
white,  £.  ii.  51.  M  viii.  672. 
venerable,  pure,  M,  i-  292.  t.  7*4. 
ix.  259. 
capell-a,  ae,  f.  a  kid, 

she-goat,  E.  iv.  2l.vii.  3. 
Cap^rins.  adj.  o^Capena. 
cap-er,  ri,  m.  an  he-goat. 
capesso,  v.  3.  /  take  up,  M.  iii.234, 
execute,  M.  i.  77. 
enter  upon,  M.  viii.  507. 
seek,  M.  iv.  S46.  v.  703. 
Caphar-eus,  eos,  m.Caphareus. 
captendus,  par.  to  be  held,  bound. 
capio,  v.  3.  Itake, 

am.ready  to  take,  .tL.ii.  314. 
seize,  E.  ;i.  69.  G.  iv.  331.  488.  JE.  ▼ 

465. 
conquer,  M.  ix.  267. 
contain,  M.  vii.  466.  ix.  644. 
trepan,  M.  i.  673. 
■Kctive,  M.  viii.  363. 
kave,  M.  X.  106. 
acccpt  of  M.  iii.  488. 
enter  upon,  E.  viii.  S9. 
choose,  G.  ii.  2S0.  M.  i.  39». 
edebrate,  M.  vii.  40S. 
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htar,  EL.  v.  232. 
eapior,  v.  3.  I  am  taien, 
pleased,M.  viii.  311. 
dcceived,  G.  i.  426. 
capistr-um,  i.  n.  an  halter  or  head- 
stull, 
a  muzzle,  G.  iii.  399. 
Capitoli-um,  i,  n.  the  Capitol. 
capr-a,  ae,  f.  a  she-goat. 
capre-a,  03,  f.  a  roe. 
Capre-ae,  arum,  pl.  f.  Capreae. 
capreol-us,   i,   m.  a  young    he-goat, 

chevrel. 
caprigenus,  adj.  ofthe  gout  kind. 
capto,  v.  1.  /  catch,  M.  lii.  S14. 
ensnare,  G.  i.  139. 
snuff,  G.  i.  376. 
enjoy,  E.  i.  53.  ii.  8. 
isaptivus,  adj.  captive, 

(substantively)    a  captive,    M.  ix. 

273. 
Uiken  in  war,  M.  ii.  765.  xi.  779. 
ofcaptives,  M.  ii.  765.  X.  520. 
caplus,  par.  taken, 
conquered,  M.  ii.  507.  643.  xii.  22. 
captive,  M.  ii.  64.  75.   iv.  326.  vii. 

295.  ix.  595.  635. 
enslaved,  M.  iv.  194. 
seized,  M.  ii.384.  xi.  830. 
catch  Imld  of,  M.  xi.  783. 
pleased,  delighted,  G.  iv.  348.   M. 

iv.  84. 
smitten,   E.  vi.  10.  G    iii.  285.  M. 
xii.  392. 
.  allured,  E.  vi.  59.  G.  iii.  392. 
deceived,  M.W.  196.  iv  330.  xi.49. 
dim,weak,  G.  i.  183. 
chosen,  M  i.  396. 
Capu-a,  oe,  f.  Oapua. 
capul-us,  i,  ni.  an  hilt  (ofa  suiord.) 
cap-ut,  itis,  n.  an  head, 
tife,M.  it.  751.  viii.  145. 
the  rehote person,    M.   iv.  354.  357. 
613. 699.  v.  815.  viii.  488.  570.  ix. 
496.    •  ' 
aathor,  caust,   M.  xi.  S61.  xii.  572. 

600. 
spring,  hcad,  G.  iv.  319.368.  M.  xii. 

616. 
a  chi-f  M.  iv.  640. 
metropolis  or   chief,  M.  viii.  65.  X. 

203. 
lunimit,  M.  vi.  360. 
top,  M.  ix.  682. 
the  end(ofa  bow,)  M.  xi.  861. 
root  (of  a  tree,)  G.ii.  355. 
Cap-ys,  yos,  m.  Capys. 
eartmseus,  adj.  of  linen. 
carbas-us,  i,  f.  Unen, 
(meton.)  a  sail,   M.    iii.    157.  iv. 
417. 
earc-er,  eris,  m.  a  prison  or  hold, 
goal  or  starting-place,  G.  i.  512.  iii. 
104. 
Carchesi-um,  i,  n.  a  large   bowl  for 

wine,  goblet. 
card-o,  inis,  m-  an  hinge, 

a  juncture  or  nick  of  time,  M.   i. 
672, 
eardu-us,  i,  m.  the  thistlt. 
carect-um,  i,  n.   a  place  where  sedge 

grows. 
car-ens,  entis,  par.  wanting,  deprived 

"f- 
careo,  v.  2.  /  want, 

am  without,  G.  i.  435.  M.  ii.  44. 
deprived  of  M.  iv.  432.  v.  651. 
separated  from,  M.  xii.  209. 
freefrom,  M.  ix.  540. 
Car-es,  ium.  pl.  m.  the  Carians.. 
ear-ex,  icis,  f.  sedge. 
carina,  oe,  f.  a  keel,  G.  ii;  445.  M.  x. 
296.  301. 
(and  by    synccdoche    gcncrally)   a 
ship,  vcssel.boat,  M.  vi.  391. 
Oarin-ae,  arum,  pl.  f.  Carinoe,  M.  viii. 

861. 
cari-or,us,  adj.  dcarcr. 
earissimus,  adj.  dearest. 
carm-en,  inls,  n.  verse, 
a  nnglc  oerje,  M.  iii.  287. 


an  epttaph  orinscription,  E.  v.  42. 
a   tneme   or  tubject  (of  verse)  G. 

iil.  3. 
aprophecy,  E.  iv.  4.  M.  iii.  445. 

451.  vi.  74. 
song,  E.  i.  78.  v.  81.  vi.  18.  25.  viii. 
3.  ix.  21.  G.  ii.  388.  iv.  348.514. 
565.   M.  vi.   644.  vii.  303.  viii. 
287. 
charm,  E.  viii.  67—109.  .E.iV.487. 
tune,  E.  iii.  22. 27. 
music,  G.  iv.  510. 

an  hooting  or  screeking,  M.  iv.  462. 
Carment-a,  se,  )  •  „ 
Carment-is,is,|f-Carmenta- 
Carmental-is,  e,  adj.  Carmental. 
Carpatliius,adj.  Gar^athian. 
carpendus,  par.  to  be  cropped  off. 
carp-ens,  entis,  par.  cropping,  E.  ii. 
47.  G.  Ui.  465. 
plucking,  M.  vi.  245. 
carding  or  spinning,  G.  i.  390. 
carpo,  v.  3. 1  gqther, 
pluck,  iE.vi.  146. 
crop,  E.  ii.  54.  G.  ii.  90.  iii.  176.  M. 

xii.  412. 
eat,  G.  iii.  296. 
broiose  upon,  E.  i.  79. 
gi-aze,  G.  ii.  201.  M.  ix.  353. 
muke  to  graze,  G.  iii.  325. 
waste,  G.  iii.  215. 
enjoy,  M.  i.  388.  vii.  414. 
spin,  G.  iv.  335. 
jan,  G.  iv.  311. 
carpor,  v.  3.  1  am  wusted,  M.  iv.  2. 

32. 
Carthag-o,  inis,  f.  Carthage. 
carus,  adj.  dear,  beloved, 

loving,  M.  i.  677. 
cas-a,  33,  f.  a  cottage. 
case-us,  i,  vn.  chtese. 
casi-a,  se,  f.  cassia. 
(Jasmill-a,  re,  f.  Casmilla. 
Casperi-a,  te,  f.  Casperia. 
Caspius,  adj.  Caspian  [Asiatic] 
Cassandr-a,  33,  f.  Cassandra. 
cassid-a,  as,  f.  an  helmet,  M.  xi.  775. 
cass-is,  is,  ra.  a  net  or  toil, 
'  cobweb,  G.  iv.  247. 
cassus,  adj.  deprivzd  of. 
Castali-a,  ae,  f.  Castalia. 
castane-a,  ae,  f.  a  chcsnut, 

chesnut  tree,  E.  vii.  53.  G.  ii.  15.  71. 
castell-um,  i, n.  acastle. 
casti<jo,  v.  1. 1  punish, 

chide,  reprove,  M.  iv.407.  v.  387. 
Cast-or,  oris,  m.  Castor. 
castore-a,  orum,  pl.  n.  beavers'  stones. 
castr-a,  orum,  pl.  n.  ar.amp  or  tents, 
fteet,  M.  iv.  604.  v.  669. 
station  (ofships)  M.  iii.  519. 
beehive,  G.  iv.  103.  22,  xii.  589. 
Castr-um,  i,  n.  Castrum. 
castus,  adj.  chaste, 
pure,  M.  vi.  563. 
sacred,  M.  vii.  71. 
pious,  M.  iii.  409. 
hohj,  M.  vi.661. 
casiirus,  par.  about  tofall. 
cas-us,  us,  m.  o  fall,  M.  ii.  507.  v.  453. 
destruction,  M.  i.  623. 
fortune,  chance,   G.  iv.  485.  M.  i. 
754.  iii.  317.  V.  201.   vi.  531.  ix. 
211.  299.  723.  x.  352.  xii.61.  321. 
fate,  M.  i.  615.  ii.  93.  vi.  32.  475.  x. 

61.791. 
«n  event,  M.  viii.  533.  ix.  277.  292. 
a  conjuncture,  M.  iv.  560. 
peril,  danger,  G.  ii.  68.  M.  i.  599.  ii. 
563.750.  ix.  5)4.   x.  316.  xi.244. 
xii.  51.32. 
a  toil,  M.  i.  204.  iii.  709. 
loss,  M.  v  869. 
calamity.  M.  i.  614.  vi.  377. 
misfortune,  G.  iv.  251.  M.  i.  9.  221. 
240.    ii.  10.   iii.  265.  709.   v.  350. 
700.  viii.  578. 
an  end  cr  dose,  G.  i.  340. 
catei-a,  ae,  f.  a  barbed  dart  or  spear 

(with  astring,)a  heavy  javelin. 
cat£n-a,  se,  f.  a  chain. 


caterv-a,  m,  f.  a  troop  of  dand  M 
foot  soldiers) 

crowd,  multitude,  M.  ii.  40.  370.  7» 
76.  xi.  478.  533. 

ftock, M.xi.  456. 
catervatim,  adv.  infiocks. 
Catilin-a,  as,  m.  CatOina. 
Catill-us,  i,  m.  Catillus. 
Cat  o,  6nis,  m,  Cato.  i 

catul-us,  i,  m.  a  whelp, 

the  yoxmg  (of  all  beasts)  G.  iii.  245. 
438.  M.  ii.  357. 
cavatus,  par.  mudc  hollow, 

hollow,  G.  iv.  33.  M.  iii.  329. 

scooped,  G.  ii.  387. 
Caucaseus,  adj.  q/'Caucasus. 
Caucas-us,  i,  m.  Caucasus. 
caud-a,  ae,  f.  a  tail. 
caud-ex,  icis,  m.  a  siulk  (or  branch) 

of  a  tree. 
cave-a,  ce,  f.  a  beehive,  G.  iv.  58 

the  stats  and  benches  in  a  theatre  otf 
cirque,  M.  v.  340.  viu.  636. 
cavern-a,  ae,  f.  a  cavem. 
caveo,  v.  2. 1  beware. 
caul-a,  35,  f.  a  sheep-cot,fold. 
caul-is,  is,  m.  a  stalk  (of  an  herb) 
Caul-on,  onis,  m.  Caulon. 
cavo,  v.  1. 1  scoop, 

scoop  up,  G.  in.  87. 
cavor,  v.  1. 1  am  hollowed,  scooped. 
Caur-us,  i,  m.  the  northwcst  wind. 
caus-a,  oe,  f.  acause,  reason,  motirut, 
un  occasion,  G.  ii.  455. 

pretence,  excuse,M.  iv.  51.  ix.  219. 
causand-um,  i,  ger.  pteading,  excus- 

ing. 
caut-es,  is,  f.  a  rock,  crag,  cliff. 
cautius,  adv.  more  warily. 
cav-us,  i,  rn.  an  hole,  a  cranny,  hollom 

ptace,  G.  i.  1 84. 
cavus,  adj.  hollow, 

full  ofholes,  G.  iv.  44. 

vaulted,  M.  ii.  487. 

deep,  G.  i.  326.  iv.  427. 

open,  M.  ix.  534. 
Cay'st-er,  ri,  )       ,-, 

Cavstr-us,Um-CaySter- 
Cecropid-33,  arum,  pl.  m.  the  Atheni- 

ans. 
Cecropius,  adj.  Athenian. 
ced-ens,  enlis,  par.  giving  place, 

giving  way,  M.  xi.  729. 

retiring,  M.  xii.  324. 


flying,  M.  iii.  496. 
cedo,  v,  r 


,  3. 1  give  placc, 
quit,  E.  iv.  38.  M.  vi.  460. xii.  186. 
retire,  M.  vii.  559.  ix.  805.  x.  444. 

647.  xii.  717. 
cease,  G.  iii.  549.  M.  vi.  102. 
desistfrom,M.  ix.620. 
submit,  M.  ii.  804.  iv.  96. 
obey,  M.  hi.*188. 

yield,  E.  v.  16.  x.  69.  G.  iv.  84.  S. 
ii.  704.  iii.  484.  v.  467.  xi.  359.  xu. 
818. 
succted,  M.  xii.  148. 
pass,  M.  vii.  636. 
abate,  M.v.  394.  ix.  126. 
fall  to,  M.  Ui.  297.  333.  xii.  17. 
183.  ^ 

cedr-us,  i,  f.  a  cedar-tree. 
Ceioen-o,  us,  f.  Celseno.  ' 

celebratus,   par.    celebrattd,    toUm 

■nized. 
celebro,  v.  1 .  I  celebrate,  solemnizt, 

setfo;-th,M.  viu.  303. 
celebror,  v.  1.  /  am  celebrated,  he- 

norwred. 
Celenn-a,  ae.  f.  Celenna. 
celer  &  celer-is,  e,  adj.  swtftt  speedy, 
fleet, 
active,  nimble,  M.  v.  211.  ix.  178.  xi 

603. 
wavering,  M.  iv.  285. 
fteeting,  M.  iv.  226. 
celer-ans  antis.  par.  hasttning. 
celero,  v.  1.  /  hasten,  quicken,or  ipeed 

(a  thing) 
celerrimus,  adj.  spceditst. 
Cel-eus,  ei,  m.  Ctleu*. 
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ceil-a,  ss,  f.  a  (wine)  ccllar, 

honeycomb,  G.  iv.  164.  M.l.  433. 
celo,  v.  i.  I  hide,  conccal. 
celsus,  adj.  high,  lofty, 

stately,towering,  M.  viii.  65. 
centaure-a,  6rum,  pl.  n.  centaury, 
Centaur-i,  6rum,  pl.  m.  the  Centaurs. 
centaur-us,  i,  f.  the  centaur  (the  name 
cfa  ship)  M.  V.  122.  155.  157.  X. 
195. 
centenus,  adj.  I  OB  hundred. 

centum,  adj.  mdecl.   j 
centuragemiuus,  adj.  hundred-hand- 

ea. 
cer-a,  ae,  f.  ■max. 
ceras-us,  i,  f.  a  cherry-tree. 
Cerauni-a,  6rum,  pl.  n.  Ceraunia. 
Cerber-us,  i,  in.  Cerberus. 
Cereai-is,  e,  adj.Cerealian, 

qfbread,  M.  i.  177.  vii.  111. 
cerebr-um,  i,  n.  the  brain. 
Cer-es,  eris,  f.  (the  goddess  of  corn) 
Ceres, 
acrop,G.  i.  297. 

corn,  G.  i.  347.  ii.229.  .E.i.177. 
bread,  M.  i.  701.  vii.  113.  viii.  181. 
Cereus,  adj.  waxen, 

yellow  or  soft,  E.  ii.  53. 
cerinth-a,  ae,  f.  an  honeysuckle. 
cern-ens,  entis,  par.  seeing,  beholding. 
cerno,  v.  3. 1  discern,  see,  behold, 

dccide,  try  out,  M.  xii.  709. 
cernor,  v.  3.  /  amseen,  perceived, 

descried,  M.  iii.  554. 
cernuus,  adj.with  hisface  downward. 
certam-en,  inis,  n.  a  contest,  conflict, 
force,  striving,  M.  v.  197. 
a  bustle,  JE.iii.  128. 
skirmish,fray,  M.  vii.  523. 
fight,  battle,  G.  iv.  86.  M.  vi.  172. 
viii.  700.  ix.  662. 726.  xi.  221.  434. 
780.  xii.  116.467. 
war,  M.  viii.  639.  xi.  804.  xii.  39. 
a  game   or  sport,  M.  v.  236.   545. 

596.  603. 
prize  or  thing  strivenfor,  G.  ii.  530. 
JE.  v.  66. 
certand-um,  i,  ger.  contesting. 
cert-ans,  antis,  par.  contending, 
debating,  -E.  xi.  446. 
struggling,  M-  iii.  663. 
ftghting,  M.  xi.  647. 
certarim,  adv.  striving  to  outdo  one 
another,  with  emulation  or  dili- 
gence, 
with  contention,  M.  vii.  585. 
hastily,  eagerly,  IE.  xi.  486.  xii.  704. 
mutually,  M.  vii.  472. 
by  tnms,  M.  ii.  628. 
certatur,  v.  imp.  it  is  contested. 
certe,  adv  certainly,  surely,  without 

doubt. 
certi-or,  us,  adj.  more  sure,faithful. 
certissimus,  adj.  most  certain,  sure, 

undoubted,  M.  vi.  322. 
eerto,  v.  i .  /  strive,  contcnd, 
vie  with,  E.  viii.  55.  G.  ii.  99.  138. 

M.  i.  548. 
engage,  M.  ii.  30. 
enter  the  lists,  M.  v.  108. 
contest,  M.  v.  485. 
certum  est,  imp.  it  is  resolved. 
certus,  adj.  certain,  sure, 
distinct,  determinate,  G.  i.  60.  231. 
tecure,  M.  ix.  96. 
steady,  stout,ftrm,  M.  ix.  249. 
flaed,  M.  ii.  350.  iv.  125.  v.  349 

viii.  39.  x.  240. 
trusty,fmthful,  M.  i.  576. 
true,  M.  xii.  112. 
particular,  peculiar,  G.  iv.  155.  EL. 

vi.  673. 
statcd,  G.  ii.  329.  iv.  100. 
■unerring,  M.  xi.  767. 
weU  aimed,  M.  xii.267.  490. 
direct,  M.  ii.  212. 

resolved,  determined,  M.  iv.  554. 
564.  v.2. 
cerv-a,  ae.  f.  an  hind  ordear. 
cerv-ix,  icia,  f.  a  neclc. 
«erv-ns,  i,ra.  nm  hart,  stag. 


cesp-es,  ilis,  m.  a  turf. 
cess-ans,  antis,  par.  havingleisure. 
cessatur,  imp.  it  is  delayed. 
cesso,  v.  1.  / cease, give  over,leave, 
rest,  G.i.71.  M.  1.672. 
stay,  E.  vii.  10. 
delay,  M.  vi.  51. 
cesl-us,  us,  m.  a  cestus  (a  thong  of 
leather  having  plummets  of  lead 
faslened  to  it,  used  in  boxing  or 
wrestling.) 
cete,  pl.  n.  ind.  whales. 
Cetheg-us,  i,  m.  Cethegus. 
cetr-a,  ^,  f.  a  short  square  target  or 

buckler. 
ceu,  adv.  as  it  were,  even,  lilce  as. 
Chalcidicus,  adj.  of  Cualcis,  Chalci- 

dian. 
Chalyb-e,  es,  f.  Chalybe. 
Chalyb-es,  um,  pi.  m.  the  Chalybes. 
chal-ybs,  ibis,  m.  stetl. 
Cha-on,  onis,m.  Chaon. 
Chaoni-a,  ae,  f.  Chaonia. 
Chaonius,  adj.  q/"Chaonia. 
Cha-os,  o,  n.  Chaos. 
Char-on,  6ntis,  m.  Charon. 
Charybd-is,  is,  f.  Charybdis. 
chel-se,  arum,  pl.  f.  the  claws  or  fore- 
part  of  the  celestial  sign  Scor- 
pio. 
chely'dr-us,i,  m.  a  (water)  snake,  ser- 

pent. 
Chimser-a,  ss,  f.  Chimera:    also  a 

shipso  called,  M.  v.  118.  223. 
Chir-on,  6nis,  m.  Chiron. 
chlam-ys,  ydis,  f.  a  clouk  or  soldier^s 
coat, 
woman's  gown  or  mantle,  M.  iii. 

137. 
chilcPs    garment   or    robc.   M.  iii. 
484. 
Chlor-eus,  eos,  m.  Chloreus. 
chore-a,  X,  f.  a  dance. 
Chorince'-us,  i,  m.  Chorinaeus. 
Chora?'b-us,  i,  m.  Choraebus. 
chor-us,  i,  m.  a  company  of  singers  or 
dancers,  a  choir  or  quire, 
dance,  G.  i.  346,  iv.  533. 
festival,  M.  iv.  145.  xi.  737. 
train,  M-.  i,  499.  v.  240.  823. 
band,  M.  v.  581. 
Chrom-is,  is,  m.  Chromis. 
cib-us,  i,  xa.food. 
cicad-a,  se,  f.  a  grasshopper. 
cicatr-ix,  icis,  f.  (met.)  a  chop  in  the 

bough  of  a  tree. 
Cicon-es,  um,  pl.  m.  Ciconians. 
cicut-a,  a;,  f.  a  reed, 

pipc,  E.  v.  85. 
ci-ens,  £ntis,  par.  raising,  stirring  up. 
cieo,  v.  2.  Imove,  stir,  ruise, 
7-ouse,  summon,  M.  vi.  165. 
call,  M.  iv.  490.  X.  198. 
call  upon,  M.  iri.  68. 
distwb,  M.iv.  122. 
Cimin-us,  i,  m.  Ciminus. 
cinct-us,  us,  m.  a  dress,  garb. 
cinctus,  par.  girded, 
c'ud,  M.  viii.282.  xi.  188. 
encompassed,    surrounded,    M.   iv. 
243.  vii.  658.  xii.  811. 
cing-ens,    entis,    par.    tying    about, 

girding. 
cingo,  v,  3.  J  tie  about,  gird, 
orovm,  E.  vii.  28.  M.  v.  71. 539.  viii. 

274. 
surrownd,M.i.  112.  iv.  121.  v.  288. 

ix.  160.469.  x.  119.  xii.  163. 
besiege,M.  x.  119.  122.  xi.  475. 
inclose,  E.  iv.  32.  M-  iii.  255.  iv.  41. 
v.  597.    vii.  159.   viii.   599.   xii. 
743. 
involve,  M.  i.  673. 
invelop,  M.  v.  13. 
flyround,  M.  i.  398. 
cingor,  v.  3.  /  am  girt, 
drmcd,  M.  xi.  436. 
guarded,  secured,  M.  ix.  469.  790. 
beleaguered,  M.  iii.  52. 
cingul-um,  i,n.  agirdle,  belt. 
cin-is,  i«,  m    ck  (and  ahe  af  t\c 


hiead^ 
embers,  M  »  743.  viil.  410. 
Cinn-a,  ae,  m.  Cinna. 
Cinyphius,  adj.  Cinyphian. 
Cinyr-a,  «e,  m.  Cinyra. 
circa,  pras.  about,  near. 
Circae'us,  adj,  o/Circe. 
Circ-e,  es.  f.  Circe. 
Circens-is,  e,  adj.  Circensian  (in  tKe 

Circus) 
circueo,  v.  4.  /  run  about. 
circuit-us,  us,  m.  a  compass,  circuit. 
circul-us,  i,  m.  a  circle, 

rins,  roundchain,  M.  V.  559. 
collar,  G.  iii.  166. 
circum,  pra5.  about,  round  about. 
circum,  adv.  around, 
from  every  quarter,  M.  jv.  416.  s. 
118. 
circumamplector,  v.  3.  /  surround, 

wreath. 
circumdatus,  par.  surrounded, 
clad,  M.i\.  462. 
covered,  involved,  M.  xi.  596.  ziL 

416. 
bordered,  M.  iv.  137.  ' 

foldedround,  M.  ii.  219.  X.  483. 
circumdo,  v.  I.  /  surround,  compast 
about, 
inclose,  G.  ii.  535.  M.  i,  368. 
bind  round,  M.  viii.  458. 
twine  round,  M.  vi.  207. 
clasp,  M.  ii.  792. 

gird,  E.  viii.  74.  M.  ii.  510.  xii.  88. 
besiege,M.  ix.  153.  X.  74. 
circiimdor,  v.  1.  /  am  boundabout, 

inchased,  tipt,  M.  i.  593. 
circumfero,  v.  irr.  /  carry  round, 
cast  about,  M.  xii.  558. 
purify  Iby  lustration)  M.  vi.  229. 
circumnecto,  v.  3.  /  wind  about. 
circumfluo,  v.  3.  /  flow  about,  sur* 

rc-v.nd. 
circumfundo,  v.  S.  /  suTruund. 
circumfundor,  v.  S.  /  am  sutrounded. 
circumfusus,  par.  encompussed,  sur~ 
rounded, 
encompassing,  surrounding,  M.   i. 

586.  ii.  64.  xi.  546.  1 

gathered  round,  M.  vi.  666, 
circuai!atr-ans,   intis,   par.    yelpine 

around. 
circumligo,  v.  1.  /  bind  or  tie  about. 
circumsisto,  v.  3.  /  gather  about  to  as- 

sail. 
circumsono,  v.  1.  /  soimd  all  about. 
chcumspicio,  v    3.  /  took  about  or 
view  round, 
look  out,  G.  iii.  S90 
survey,  M.  ii.  68. 
spy  out,  M.  xii.  896. 
circumsto,  v.  1.  /  stand  around,  sur- 
round, 
inclose  around,  G.  iv.  216.  M.  iv. 
561. 
circumtexrus,  par.  woven  round. 
circumyector,  v.  1.  /  discourse  ef,  de- 

scribe. 
circumvolito,  v.  1.  Ifly  round. 
circumvolo,  v.  X.Iflyround, 

sm-ruund,  M.  ii.  360.  vi.  €66. 
circumv61vor,  v.  3.  /  am  rolled.  about, 
circ-us,  i,  m.  a  ring ;  the  Circus. 
Cisse-is,  idis,  f  Hecuba. 
Ciss-eus,  eos,  m.  Cisseus. 
cita'us,  par.  running  swiftly. 
citius,  adv.  sooner, 

swifter,  B.  v.  242. 
cithar-a.  ae,  f.  a  harp, 

skill  in  music,  M.  xii.  394. 
Cithae  r-on,  onis,  m.  Cithaeron.   - 
citus,  adj.  swift,  speedy,  quick,  nwn 

ble. 
civil-is.  e,  adj.  civic- 
civ-is,  is,m.  h  f.  a  citizen. 
clad-es,  i«,  f.  a  slaughter, 
death,  M.  xii.  604. 
destroyer,  M.  vi.  843. 
clam,  adv.  by  way  ofsurpriu  or  «m. 

buscade. 
clam-iimi,  intis,  pnr.   calling  «taud 
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clamoring. 
clamo,  v.  l.Icry, 
hollo,  E.  iii.  19. 

call  vpon,  E.  vi.  44.  M.  iv.  674.  ■ 
proclaim,  M.  xii.  600. 
fhriek,  JE.  vii.  400. 
cJam-or,  6ris,  m  a  loud  x'oice.  an  tar- 
nest  calling,  G.  i.  347.  M.  ii.  768. 
v.  161 
any  loud  noise,  a  chtmor,  G.  iii.  43. 
M.  i.  519.  ii.  128.  838.  437.  iv. 
411.  v.  207.  227.  ix.  395.  x.  713. 
718.   xi.  454.  832.  xii.  409.  618. 
621.  756. 
a  shout,  G.  iii.  575.  iv.  438.  M.  ii. 
313.  lii.  123.  524.  iv.  303.  v.  140. 
150.  451.  491.  vii.  595.  ix.  33.  54. 
466.  504.  566.   636.  664.  791.  x. 
262.  799.   895.  si.  609.  622.  745. 
xii.  257.  263.  462. 
tumult,  M.  xi.  838. 
holloing,  G.  iii.  413.  M.  i.  324. 
bawling,  M.  v.  341. 
roorin»,  M.  iii.  566. 
bcllowing,  M.W.  222. 
a  lowing,  M.  viii.  219. 
humming,  G.  iv.  76. 
clank,   gaggling,  G.  i.  3S2.  M.  X. 

266.  xii.  252. 
c-y,  M..  i.  87.  vi.  175.  493.  xi.  192. 
thriek  or  outcru,  G.  iv.  4K0.  Ai.  ii. 
488.  iii.313.  iv.  665.  xi.  147  878. 
yell,  M.  iii.  672. 
tlang-or,  6ris,  ra.  the   sound  of  a 
trumpet, 
any  loud,  shrill  noise,  a  clattering, 
M.  iii.  226. 
Clani-us,  i,  m.  Olanius. 
claresco,  v.   3.  /  groio  clear  or  dis- 

tinct. 
clari-or,  us,  adj.  mnrc  clcar,vuible. 
clarissimtis,  aiij.  most  brig/it, 
refulgcnt,  G.  i.  5. 
most  rcnonmcd  or  nohlr.  /F 
Glari-us,  i,  m.  a  nai&e  o/Apollo/rom 

Claios. 
Clar-us,  i,m.  CUrus,  M.x.  126. 
clarus,  adj.  clcar,  brie;ht, 

shining,  gaudy,  M.  ix.  582.  xi.  782. 
loud,shrill,  M.  iii.  519.  v.  139. 
famous,  renowned,  M.  i.  284.  viii. 
J   48. 
Tioble,  honourable,  M.  i.  550.  v.  564. 

xii.  225. 
brave,  htroic,  M.  v.  106.  vi.  478.  vii. 
474. 
elassic-um,  i,  n.  the  sound  of  a  trum- 
pet,  an  alarm, 
the  trumpetitself,  M.  vii.  637. 
class-is,  is,  1.  a  navy,fleet  or  ships, 
single  ship,  M.  vi.  334. 
troap  ofnoist,  M.  ii.  30. 
otass  or  tribe.  M.  iii.  602.  vii.  716. 
elav-a,  a>,  f.  a  club. 
Olaudius.  adj  Claudian. 
ciaudo,  V.  3.  f  shut,  shat  UJ», 
pen  up,  M.  iii.  643. 
Tcetpoff,  M-  x.377. 
turround,  E.  vi.  56.  57.  M.  vi.  139. 
claudor,  v.  3.  /  am  thjtttup, 
closed,  M.  x.  740.  <i:    310 
confmtd,  M.  viii.  4? ' 
claudus,  adj.  maimtd. 
claustr-um,  i,  n.  an  ii.rfosure,  M.  \. 
56. 
a  bar  or  h.olt,M.  ii.  491.  U 
mole,  dam,  G.  H.  161. 
narrowpass,  M.  iii.  411. 
the  leafofag.>te,M.vii.  135. 
adoor,  /6  ij.  259. 
Olaus-us,  i,  111.  Clausus,  M.  vii.  707. 
clausus,par.»'nc/,.Mrf.  sAtit  up, 
pent,  G.  iv.  364. 
housed,G.  Bi.2l4.S62. 
turroundtJ,  fen.  d  round,  M.  i.  311. 

lii.  2S0. 
confincd,  M.v\  734.  xi.  298. 
close,G.  iv.  303. 
clay-iw,  i,  njr.  the  rudder  or  htlm  of  a 

ship. 
ell-aos,  eotis,  m.  &  f.  «  clitnt. 


Cli-o,  Gs,  f.  Ctlo. 
Clitiimn-us,  i,  m.  CUtuninus. 
cliv6sus.adj.steM>, 

slopmg,  G.  ii.  21 2. 
cliv-us,  i,  m.  a  dcsccnt. 
Clnanth-iis,  i,  m.  Cloanthus. 
Cloili-a.nc,  f.  Clcelia. 
Clont-us,  i,m.  Clonius. 
Cloth-o,  us,  f.  Clotho. 
Cluenti-us,  i,  m.  Cluentius. 
Chisinus,  adj.  of  Clusium. 
Clusi-um,  i,  n.  Olusium. 
<"lymen-e,  es,  f.  Clymene. 
clypeatus,  par.  armed  with  slields  or 

targtts. 
clype-um,  i,  n.  )  a  shicld,  buckler  or 
clype-us,  i,  m.  5     targtt. 
Clyti-us,  i,  m.  Clytius. 
coaotus,  par.  gathered, 
collevted,  E.  vi.  30. 
assembled,  M.  ii.  196. 
driven,  M.  vii.  509. 
close  together,  M.  xii.  457. 
forced,M.  ii.  196. 
rouscd,  M.  vii.  43. 
Cocl-es,  itis,  m.  Cocles. 
coctus,  par.  hardened  (tough.) 
Cocytius,  adj.  o/Cocytus. 
Cocy't-us,  i,  m.  Cocytus. 
Codr-us,  i,  m.  Codrus. 
coSo,  v.  4.  /  cotne  together,  assemble, 
meet, 
join  battle,  G.  iv.  73.  M.  xii.  709. 
rush  togcther,  charge,  M.  ix.  801.  X. 

410. 
join  in  alliance,  M.  vii.  317.546.  xi. 

292. 
unite,  M.  viii.  385. 
nurllc,  M.  iii    30.  X.  452. 
ccelest-is    0,  ndi.  hcavenly. 
coPlest-rs,  ium,  pl.  m.thi:  gods. 
ccelicol-a,  ae,  m.  Si  f.  an  inhabitant  of 

hcavcn,  a  god. 
crelifer,   adj.   bearing    or  upholding 

ocel-um,  i,  n.  heaven, 

tktsky,  E.  iii.  105.   G.  i.  6.  23.  51. 

260.  &  passim. 
air,   E.  viii.  14.  G.  i.  252.  397.417. 

&.  passim. 
upper  region  or  earth,  M.  vi.  896. 
aclimate,  M.i.  331. 
the  weather,  M.  ii.  250.  v.  18. 
light,G.  iii.  417.  M.  viii.264. 
d'ay,  G.  iii.  327. 
ityear,  G.  iv.  100. 
the  gods,  G.i.  503.  M.  Xi.  125,  351. 
ccen-iim,  i,  11.  di/l,  mire, 

duag,  G.  iv.  49. 
ccepi,  v.  def.  /  have  bcguti, 

begin  to  speak,  E.  \  iii.  16.  M.  i.  521. 
vi.  372. 
ccept-uni,  i,  n.  an  undcrtaking,  enter- 

prise,  design. 
co?ptus,  par.  hegun,  enterprised,  at- 

tempted. 
coCrceo,  v,  2.  /  hem  in, 

lcad  and  bring  up,  M.  ix.  27. 
ccerula,  orum,   n.  pl.  thc  sea,  M.  iii. 

208         5RS.  viii.  672. 
cceruleus,    adj.    sky<alcured,   azure, 
blut, 
green,  G.  i.  236. 
livid,G.  i.453. 

black,  dark,   M-  iii.    64.  v.   10.   vi. 
303. 
caerulus,    adj.    sky-coloured,     aiure, 
blue, 
speckied,  M.iii.  381. 
ccot-us,  iis,  m.  an  assembly, 
a  crawd,  M.  v.  107. 
Jlock  (o/  birds)  M.  i.  398. 
rfeast,  M.  1.  735. 
Cce-us.  1,  ra  ^Cceus. 
cog^endus,  par.  to  be  confned,  ranged. 
cog-ens,  entis,  \ya.r.forcing,  drawmg, 

M.  xii.  423. 
cogito,  v.  1.  /  intend. 
cognatus,  par.  kindred. 
C0gnitus,par.  known  (byrcrort) 
cogn6m-eii,  inis.  n.  a  sirname,name. 


cognomin-is  e,  adj.  ofthe  same  rumu, 

M.  vi.  383. 
cognosco,  v.  3.  /  know, 
sift  out,  tracc,  G.  ii.  490. 
learn,  G.  i.  177. 
hear,  E.  vi.  25. 
distinguish,  G.  ii.226. 
find  by  experience,  E.  i.  42. 
COgO,  V.  3.  tgather,  bring  together, 
assemble,  muster,   M.  iv.  289.  406. 

viii.  7.  ix.  463. 
call  together,  summon,  M.  iv.  60.  xi. 

235. 304. 
fold,  E.  iii.  20.  98.  vi.  85. 
/oice,  compel,  E.  ii.  7.  G.  iii.  169.  M. 
i.  563.  lii.  56.  iv.  412.  v.  782.  vi. 
462.  vii.  125.  x.  63. 
thicken,  G.  iv.36. 
take,  G.  iv.  140.  231. 
put,  M.vii.  639. 
cogor,  v.  3.  /  amforced, 
driven,  G.  iv.  420. 
thickened,  M.  v.  20. 
cohibeo,  v.  2.   /  keep  in,  contain,  in- 
closc, 
restrain,  M.  xii.  314. 
coh-ors,  6rtis,  f.  a  troop  or  band  of 
men, 
rcgiment,  G.  ii.  279. 
colend-um,  i,  ger.  tilling,  cultivatingt 

(tillage) 
collapsus,  pnr.fallcn,faUing  down, 
fainting,  falling  into  a  swoon,  M. 

viii.  584. 
sinking,  M.  iv,  391. 
dropping  off,  G.  iii.  485. 
Collatinus,  acij.  o/Collalia. 
collatus,  par.  joined,  set  in  array,  M. 

xi.  517. 
collectus,  \-iar.  gathertd  together,  col- 
lected,  assemhled, 
coi>tracted,M.  ix.  63.  xii.  862. 
recovercd  and  increased,  G.  iii.  235. 
tacleed  up,  girded  up,  M.  i.  320. 
colligo,  v.  3.  / gather,  collcct, 
contract,  G.  li.  154.  M.  x.  412.  xii. 

491. 
tie  Ufl,  M.  xi.  776. 
furl,  M.  v.  15. 
cnvse,  G.  iii.  327. 
coll-is,  is,  m.  an  hill,  a  devm. 
colloco,  v.  1.1  place. 
colloqui-um,  i,  n.  dwcoiose,  convtrsa- 

tion. 
colliic-ens,  6ntis,  par.  shining,  glister- 

ing. 
colluceo,  v.  2.  /  shine,  glister. 
colludo,  v.  3.  /  play. 
coll-um.  i,  n.  the  nevk, 
it  tvngi,e,M.  v.  278, 
colliisir-aiis,  a,ntis,par.  lookinground. 
colo,  v.  3.  I  nih 
inhabit,  iE.Ti.  212.  iv.  343.  v.  735. 

vii.  684.  714. 
live,  dwell  in,  G.  iii.  430.  M.  xh 

843. 
worship,  invoke,  G.  i.  30.  M.  v.  63. 

xi.  786. 
revere,  M.  iv.  458. 
love,  respect,  E.  iii.  61.  M.  i.  16.  Iv. 

422. 
regard,  M.  xii.  778. 

ittrw,*.  vii.602.  603. 
preserve,  M.  xi.  584. 
leud,  G.  ii.  532. 
colocasi-a  *,  f.  an  Egyptian  bean. 
rcJon-us,  i,  m   o»  huslandman,  afwr- 
mer, 
a  colony.  G.  ii.  385.   M.   i.  16.  tv 
626.  vii.  63.  410. 422. 
color,  v.  3.  /  am  tiiled  or  inhabitcd* 
col-or,  6ris,  m.  a  colour, 
on  hue,  G.  iv.  254. 
;i  complexion  or  air  of  theface,  M. 

iv.558.  ix.650. 
the  outward  show  or  beauty,  E.  ii. 

17. 
a  dyt,  E.  iv.  42.  viii.  73.  77.  G.  fv. 
335. 
coloratus,  par.  paintcd,black,  tavmy* 
colub-er,  ri,  m.  a  tjand    or   wattr} 
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tnahe. 
Col-um.i,n.  a  strainer. 
columb-a,  m,  f.  a  dove. 
coldmn-a,  ae,  f.  a  pillar,  column. 
colurnus,   a(  ij .  made  of  hazel   or  the 

corntl-tree. 
eol-us,  i,  f.  a  ■tistaff, 

spinning,  M.  vui.  409. 
com-a, «:,  f.  huir  (nfthc  head) 
a  mune,  M-  X.  72C. 
leaves,  G.  iv.  137.  M.  ii.  689.  vii.  G0. 

xii.  209. 
bonghs,tendri!s,  G.  ii.  368. 
com-ans,  antis,  par.  hairy, 
shaggy,  G.  iii.  312. M.  xii.  6. 
full  of  leavts,  G.  iv.  122. 
hranched  or  sprtad  out,    M.    xii. 
413. 
com-es,  itis,  m.  &  f.  a  companion, 
partner,    M.    ii.   294.   iv.  677.   ix. 

277. 
an    attendant,   a  follower,   M.   ii. 
796.  iv.  123.  162.  664.  v.  301.  822. 
vi.  865.  x.  220.  321.  710.   xi.   94. 
586.  655.  805. 
afriend,  JE.  ii.  744. 
an  ally,  JE.  ii.  131. 
a  confederatt,  !E.  vi.  523. 
guide,  M.  vi.  292.  533. 
tutor,  governor,  M.  ix.  649.  xi.  33 
comet-a,  x,  m.  a  comet. 
eominus,adv.  nigh,  hand  to  hand,im- 

niediattly,  G.  i.  104. 
comit-ans,  antis,  par.  attcnded  by 
surroundtd,  JE.  ii.  40. 370. 
assisting,  M.  iv.  *13. 
comitatus,  par.  attended  by, 
■    accompanied,  M.  vi.  112. 
folloived  by,  JE.  X.  1 36 
accoinpanying,  JE.  x.  194. 
coinitat-us,  fls,  m.  atrain, 

retinue,  JE.  xii.  336. 
comitor,  \.  1.  /  attcnd, 
attend  on,  M.  vi.  863. 
accompany,  JE.  iv.  543.  x.  126. 
follow,  JE.  iii.  660.  vii.  681.    viii. 
462.  X.  164. 
cotnmaculo,  v.  1 .  /  stain,  imbrue. 
coininemoiandus,  par.  to  be   treated 

of  sung. 
commendo,  v.   1.  Irccommcnd,  com- 

mit. 
commerci-um,  i,  n.  traffick. 
commlss-um,  i,  n.  a  fault,  crimc,  G. 

iv.  454.  JE.  i.  136. 
commissus,  par.  joined,  JE.  iii.  428. 
committea%psrpetraied,  JE.  vi.  569. 
commissioncd,  entrusted,  JE.  X.  156. 
begun,  .£.  v.  113. 
comniistus,  par.  mixed,  minglcd. 
committo,  v.  3.  /  commit, 

enti-ust,  trust,  G.  iii.  78.  M.  X.  69. 
sow,  G.  i.  223. 
plant,  G.  ii.  239. 
join,  engage.  JE.  v.  69.  xii.  60. 
qffcnd,  convnit  u  crime,  JE*.  i.  331. 
going  to  begin,  JE.  vii.  542. 
commlttur,  v.  3.  /  «»j  commitled,  en- 
trusted, 
joined,  JE.  xi.  5<!9. 
commixlus,  par.  minglcd, 

mixed  with,  JE.  iii.  633.  viii.  255. 
blended,  G.  iv.  500.  JE.  vi.  7 
835, 
commodus,  adj.  commodious,proper. 
comm6tus,  par.  stirred, 
moved,  G.  iv.  471. 
shaktn,  JE.  iv.  301 . 
frightcned,  M.  v.  213. 
put  into  a  passion,  M.  i.  126. 
commoveo,  v.2.  /  tnove,  stir, 

rouse,  unharbour,  M.  vii.  494. 
commton-is,  e,  adj.  common, 
the  same,  JE.  ii.  709. 
public,  M.  xi.  435. 
compactus,  par.  joincd  togcther, 

jointed,  M.  xii.  674. 
eompag-es,  is,  f.aioint,  dosur'., 

boltorbar,  IE.  f.294. 
eompello,  v.  1.  /  speak  to, 
aecaet,  aidrets,  M.  x.  608, 


greet,  M.Yii  299.  viii.  164 
c.aU,  orcall  to.M.v.  161.  xi.  534. 
compello,  v.  3.  /  drive. 
compesco,  v.  3.  /  stop  or  cut  off,  G. 
iii.  468. 
prunc,  lop  off,  G.  ii.  370. 
compit-um,  i,  n.  a  cros?-way  or  street, 
a  place  where  sevcral  zvays  meet. 
complector,  v.  3.  /  embrace, 
conlain,  M.  v.  31. 
grusp,  JE.  xi.  743. 
encircle,  JE.  i.  694. 
wrap  up,  JE.  ii.253. 
compleo,  v.  2.  IJill, 
fulfd,  accomplish,  IE.  ix.  108. 
cover,  crowd,M.  ii.  49.?   lii.  71.  676. 

v.  107.  vi.  712.  vii  643. 
man,  M.  xi.  327. 
compleor,  v.  2.  /  amflled, 

accomplished,  1E.  v.  46. 
complex-us,  us,  m.  an  embrace. 
complexus,  par.  ernbracing, 
gi-asping,  JE.  viii.  260.  558. 
covering,  JE.  ii.  514. 
comp6n-ens,  entis,  par.  joinmg  toge- 

thcr,  closing. 
eomp6nu,  v.  3.  /  assemble,  JE.  viii. 
322. 
malce,  settle,  M.  X.  15.  xii.  822. 
set.  place,  M.  i.  t.93. 
dispose,  repose,  G.  iv.  189. 438. 
uppease,  assuage,  JE.  i.  135. 
Jtnish,  composc,  M.  iv.  341. 
make  up,  aecide,  E.  iii.  108.  -  ( 

close,  shut  up,  M.  i.  374. 
build,  JE.  iii.  387. 
guthcr,  luy  u/j,  IE.  viii.  317. 
compure,  E.  i.  24.  G.  iv.  176. 
componor,  v.  3.  /  am  determincd,  put 

an  enil  to. 
compo^itd,  adv.  by  compact. 
compositus,  par.  set  in  array,  M.  xi. 
599. 
agrecdupon,  1E.  vii.  339.  xii.  315. 
regular,  G.  iii.  192. 
trimmed,  G.  iv.  417. 
ruised,  M-  vii.  6. 
comp6stus,  par.  settled,  reposcd,  M.  i. 

249. 
comprendo,  v.  3.  /  catch, 
seizc.  G.  ii-  305. 
includc,  G.  i.  428. 
comprise,  G.  ii.  104. 
dcscnbc,  M.  vi.  626. 
conip.-ensiis,  par.  cutchcd  at. 

scized,  JE.  xi.  723. 
compressus,  par.  appeased,  stopped, 

staytd. 
compi-imu,  v.  3.  Istop,stay, 

curb,  JE.  v    C02. 
comptus,  par.  'ombtd, 
Irimmed,  JE.  y.832. 
decktd,JE.  vii.  "51.  viii.  128. 
compulsus,  par.  driven. 
con-ans,  antis,  par.  atttmpting,  iHkk- 

ing  an  ejfbrt. 
conit-us,  us,  m.  an  attempt,  effbrt. 
conau<s,  par.  atteihpting, 

assaying,  JE.  ii.  792.  vl.  32.  700. 
slriJ'ing,  JE.  iii.  25.  iv.  6! 
concavus,  adj.  hollow. 
conredo,  v.  3.  /  dcpart,  rclirt,  with- 
druw, 
yicld,  E.  ii.  57. 
grant,  ullow,  permit,  E.  vii.  22.  x. 

1.  JE.  ix.  b55.  x.  906.  xi.  111. 
abandon,  JE.  vii.  305. 
farewell,  E,  x.  63. 
abtte,  JE.  vii?.  41. 
conc£tit-us,  us,  m.  thc  iinging,  chirp- 

ing,  or  mclody  ofbirds. 
conceptus, par.  <sonctived,lcgotttn, 

intended,  /E.xii.  158. 
concessus,  par.  givtn, 
permittcd,  idlowed,  S..  iii   700. 
lnwful,  JE.  v.  798. 
conch-a,  \,  f.  ashd'. 

'«',  G .  ii.  348. 
trumpct,  ili.vi.  171.  x.  SS)?. 
concido,  v.  3.  Icut.G.  v 
toneido,  v.  ?.  Ifall  td 


am  laid  wuste,  JE^xi.  245. 
concilio,  v.  1.  /  jfotn, 

gain,  M.  i.  79. 
cnncili-uin,  i,  n.  a  council  or  aucmbly. 
concipio,  v.  3.  /  conceive, 
receivc,  G.  i.  87. 
take,  JE.xi.  51 9. 

enttrtain  or  harbingcr,  M.  xi.  369. 
rutify,  iE.xii.  13. 
efflncito,  v.  1.  /  raise  up,M.  vii.  476. 

spur,  M.  xi.  742. 
concitus.  par.  movtd  {impeluously)  M.. 
xi.  744.  xii.  379. 
hastened,  speedtd,  JE.  xii.  902. 
hurricd,  £i.  xi.  889. 
thrown  or  shot  from,  M.  xii.  921. 
rouscd  or  enruged,  M.  ix.  694.  xii. 
331. 
conclamo,  v.  1.  /  cry  togcther, 
shout,  M.  x.  738. 
cry  out  (aloud)  M.  iii.  523.  vi.  259. 

ix.  35.  375.  425.  xii.  426. 
shrick,  M.  v.  660. 

cull  or  summon  togtlhtr,  M.   vii. 
£04. 
concliido,  v.  3.  /  encompass  or  marh 

ovt. 
concol-or,  oris,  adj.  of  the  same  co- 

lor. 
conc-ors,  6rdis,  adj.  agrceing, 
friendly,  M.  vi.  827. 
correspondmg,  M.  iii.  542. 
concredo,  t.  3.  /  trust  (one  with  a 

thing) 
concresco,  v.  3.  /  grow  or  am  joined 

together, 
;    congcal,amfrozen,  G.  iii.360. ] 
\    curdle,  erow  lhtck,IE.  xii.  905. 
'    clot,  G.  I  392. 

concretus,  par.  congealtd,  G.  i.  236. 
ii.  376. 
froztn,  G.  ii.  318.     . 
c/ott':d,  M.  ii.  277. 
thickened,  rurdlcd.  G.  iii.  4G3. 
contracted  or  habitual,  M.  vi.  738. 
746. 
concubit-us,  ils,  m.  an  cmlracc. 
concurro,  v.  3.  /  ru/a  with  otlitrs, 
rush,  M.  ii.  315. 
run  togctha;  M.  vii.  520. 
ntn  roand,  JE.  xi.  805. 
crowd  round,  M.  xii.  297. 
meet,  G.  i.  318.  M.  xi.  293. 
assemblc,  M.  X.  691.  xii.  503. 
engagc  'fight)  G.  i.  4.  9.  M.  i.  453. 
vii.  224.  x.8.  361.  431.  436.   717. 
xii.  149.  315. 503.  571. 724.  771. 
fallfoul,  M.  viii.  692. 
concurs-us,  us,  m.  o  crowd,  concow.te 
concitssus,  par.  shaken, 
movcd,  G.iii.  151. 
troubkd,  M.  v.  869.  xi.  451. 
struck,  M.  v.  700.  ix.  49d.  xii.  411. 

468. 
astonishcd,  M.  iv.  666.. 
COn<~utio,  v.  3.  /  shukc, 
thi-ust,push,M.v\ii.2Z7. 
animate,  M..  viii.  3.      >' 
troubtc,  iE.xii.  5p4. 
rajLsack,  M.  Tlv>  3l8. 
conclensus,  adj.  thicL.  cfcse  together. 
condili-o,  6nis,f  the  power.rkoice. 
condit-or,  6i'is,  in.  njounder. 
conoitus,  par.  iaid  up  (hourded)  , 
442.  JE.  vii.  570. 
made,  composed,  E.  x.  50. ' 
condo,v.  3. 1  luy  up, 
hoa.-d,  G.  ii.  507. 

hide,  E.  viii.  97.  G.  i.  438.  458.  ii. 
•452.  iv.  66.  473.  M.  i>.  24.  621, 
696.  iii.  237.  iv.  177.   r.  126.  243. 
vi.  271.  vii.  619.  x.  767.  xii.  893. 
bunj,  _1\  v.  48.  X.  558. 
composc,  M.  iii.  68. 
make,  ordain,  M.  X.  35. 
found,  ruise,  M.  i.  33. 
restore,M..  vi  792. 

E.  ii.  61.  M.l.  5.  276.  2». 
522.  vii.  bl.  viii.  43.  857  X.U, 
361. 

G   tv.  49t%  JE.  <X.  3» 
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conjlne ,  M.  ix.  32. 

»Aoot,  >E.  v.  243. 

thrust,  plunge,  M.  viil.  66.  ix.  348. 

443.  xii.  886. 
pass,/nish,  E.  ix.  52. 
wriLc,  describe,  record,  E.  vi.  7. 
coudur,  v.  8.  /  am  hiJden, 
iost.  M.  vii.  802. 
darlcned, covcrcd,  M.  xi.  187. 
lodgul,  M.  vii.  303. 
Iset,  /E.  vii.  71 9. 
coniluctus,  par.  rcnted. 
cunfectus,  par.  finished,  ended, 
wastcd,  M.  iit.  590. 
decayed,/eebh,  M.  iv.  599.  sl.  85 
/atigued,  /E.vi.520. 
cuiifiro,  v.  in\  Ijoin, 
go  together,  G.  iii.  169.  jE.vi.  488. 
/ght,  en^uge  in  ■lose  fiqht,  JE.  ix. 
44.  b9J.  x.  876.  »".283.  xii.  34.3. 
678. 
oppo.ic,  M.  X.  735. 
divide,M.x.  147. 
confertus,  par.  close,  compacted. 
eonftissus,  par  confessed. 
conf&siim,   adv.  Jbrthwith,  immedi- 

alehj. 
conficio,  Y.3.I  despatrli, 
kill,  JF.su  W. 
pass  ;vcr,  G.  ii.  541 
confi<!enti«sitmib,    ndj.     most    bold, 

shumeless. 
corfido.  v,  S  r  trust,  conjide, 

txpect,hope,  M.  i.  452. 
confio,  v.  irr.  I  am  ajftcted,  brought 

to  puss. 
confisus,  | 

l     shot   though,  pierc- 
c.t, 
:    .1   X   ii.  429.  xi.  883. 

'•' ;r- 
■     •  /orged. 

•irjty  togetficr, 

ns,  par.  -.iuundcd,  stabbed. 

for  help  or  re~ 
,  /E.viti.  491 
iitlo,  v.  3.  /  break,  dissolvc. 
cont uncior,  v.  3.  /  am  minghd. 

,r,fused,promiscuo.is, 
.,),  E.  ii.  211. 
con/ounded,  JE.  xii.  665. 
dutnrbed,  M.  ii.  736.  xii.  619. 

iino,  v.  1.  I  repeat,  redouble. 
«.ongemo.  v .  3. 1  give  a  erush. 
eoogero,  v.  3.  1  \ 

bttild  iiute,  E.  iii.  68. 
•congercY,  v.  3.  /  oni  heapcd  or  pilcd 

up. 
cong&tus,  jiar  piVed  uy, 
im7t  71»,  ff.  ii.  156. 

■    !     i,  69. 
/UeiL  G.  iv.  24 J. 
congredior,  v.  3.   /  jain  batllc,  en- 
gagc, 
am  ready  /cr  the  comlat,  M..  xii. 
13. 
COngr  ,i  assauJt,cngage- 

JE.  xii.  514. 
■,  convcrsc,  M.  v.  73'!. 
rongressus,    par.  mcedng,   M.    viii. 
467. 
tncountering,  M.\.  475.  ii.  S97. 
tngaging  ortWl,  M.  -    800.  xi.  631. 

J.510. 
attacking,  M.  x.  540.  889.  xil.  S42. 
toniectus,  part  thrown,jHiing, 

shot  ojf'  :E.  iv.  G'J. 
conifer,  adj.  bearingcone?  (frt.it.) 
•vcoujicio,  v.  3.  /  ciMt,  throu;'jiing, 
M.  xii.  483. 

i-uni,  i,  n. «iii/i  iage,  vtedtocl; 
u  wi/c,  M.  iii.  29G.  xi.  270. 
u  husband,  M.  ii.  579. 
ot,  G.  iii.  275. 
conjunctus,  jvar.  jnined  togtther, 
V..  viii"l3C. 
tHamrJ,  E    Vii 

moonerf,  M.  x  s 
conjiiugo,  v.  3.  i  >ovtt  torethc, 
aily,  M   7iii.l?S 


talce,  (/vr  a  companion)  M.  V.  712. 
conjungor^v.S.  /  am  joined,  unitcd 

togcther. 
conjuratus,  par.  swom,  conspinng  or 

leagued  together, 
conjuro,  v.  1. 1  conspire  or  league  to- 

gether. 
conj-ux,  ugis,  m.  k  f.  a  husbund  or 
wi/,  _ 

a  lover,  E.  viii.  66. 
an  intended  v.<i/e,  E.  viii.  18.  M.  iii. 
331.  vii.  190.  ix.  138. 
connexus,  par.  clinging  togcther, 

twisted,  M.  viii.  437. 
corinixus,     striving    with    all    ont'*' 
/orce, 
bringing/orth,  yeaning,  E.  i,  15. 
connuui-um,  i,  n.  widlock,  marriage. 
Con-on,  6nis,  m.  Conon. 
conor,  V.  1 . 1  attrmpt,  assay. 
consanguineus,  adj.  qf,  thcsamc  blood, 

a-kin. 
consanguine-us,  i,  m.  a  consin-ger- 

man,  M.  vi.  278. 
consanguinit-as,   atis,  f.  kindred  by 

Uoad. 
ronsccndo,  v.  3.  I  climb, 
mount,  /E.i.381.  xii.  73G. 
asccnd,  M.  iv.  646.  viii.  97. 
go  on  board,  M.  x   155. 
consuius,  adj.  conscious, 
privy  to,  aS.  ii.  171.  267.   iv.   167. 

519.  ix.  429. 
guilty,  M.  ii.  99. 
consequor,  v .  3.  / /ollow, 
/ollow  closc.  /Ti.  ii,  409. 
pinaiu;  l\i.  xi.  lil. 
reuch,  M.  xii.  375. 
consern,  v.  3.  /  sow,  E.  i.  71. 
plar  i      i    ii 

j,n.,\  .,     :,    338  i\.7tl. 
COnSerius,  par.  joincd,  compacled, 

tacked,  M.  iii.  594. 
consess-us,  us,  m.  an  assembly,  com- 

pany. 
considco,  v.  2.  /  sit  together,   E.  iii. 
55.  V.  3.  vii.   1.   M.    v.  388.  xii. 
237. 
consido,  v.  3.  /  sit  dovm, 
alight,  U.  iv.  05.  M.  xi.457. 
Iir.sittle,  M.  i.  576.  iii.  162.  iv.  349. 

vi.67.  x.  780.  xi.  323. 
«m  (in  u  plua)  M.  iv.  39. 
abide,  rest,  M.  xi.  915. 
ride.JF..  iii.  378.  vii.  131. 
lu/lat,  sink  down,  M.   ii.  624.  ix. 
145. 
consili-um,  i,  n.  counsel,  advice, 
uth.usii,  M.  i.  281.658.  is'.  477.  vii. 
216.  xi.  704. 
consisto,  v.  3.  /  ctand, 

—  (still)st,>p,  C.  iv.  484.  M.  i.  187. 

459.  vi.  331.559. 
ahght,  G.  iv.  27.  M.  iv.  253. 
aWivc,  land,  M.  i.  511.  viii.  381. 
Jh;n:lilc,   M.    i.  629.  vi.  807.  viii, 

10.  x.75. 
«»i  ni  ease,  M.  i.  643. 
consftus,  pan  ^otim. 
copsono,  v.  i.  /  ringaguiny  resouml. 
CoiWors,  6,  tis,  C.  tr.  a  partnkBr^sharer, 
social,in  common,  l*.  iv.  153. 
'.'•  lus,  par.  conspi.uint£,  rtmttrl 
uble. 
.. 

i '.  108.  ix.  262. 
•  ■  rtspfl  |  v   3,  I  "'   , 

..  over,  E.  ix.  237. 
,'.  V.\<\.  .508. 
conspicjor,  v.  3.  /  am  scen. 

,  v.  1.  /  found.  together, 
co:isU','no.  v.  o.  /  covtr  uvcr. 
conslituo,  \ .  J.  /  srt, 
place,  offi  i ,  35.  v.  237.  vi.  214. 
apptint,  plomt,  M..  \:  130. 

,  /K.vi.  217.  xi.  185. 
hiuid.C.  iv.542;  M..  xii.  194. 
rttotve,M.  i.  309. 

choosc,M.TL\S>. 
oonslo  v.  1.  /  agree, 

am  (  fijxJ  er  settieu)  M.  iii.  518.  v. 


748. 
constructus,  par.  heitped, 

fathered,  G.  iv.  213. 
uitt,  M.  ix.  712. 
consuesco,  v.  3.  /  «ccurtont,  inure. 
consuetus,  par.  «ccustomed,  usued. 
consul,  is,  m. «  consul. 
consulo,  v.  3.  /  consult, 
advise,  M.  xi.  343.  xii.  21. 
take  care,  M.  ix.  322. 
consiilt-um,  i,  n.  a  decrcc, 

adebatc,  M.  xi.  410. 
consiiltus,  par.  consulted  with. 
consumo,  v.  3.  /  bestow, 
spend,  drain,  G.  iii.  178. 
eatup,devour,  M.  vii.  116.  125. 
consumor,  v.  3.  /  am  spent. 
consiimptus,  par.  consumed, 

spent,  M.  ii.  795.  v.  527. 
consiirgo,  v.  3.  /  rise, 
arise,  M.  v.  20.  viii.  637 
ascend,  M.  v.  120. 
«m  ehvated,  G.  i.  241. 
ply,  M.  X.  299. 
c.ontict-us,  iis,  m.  a  touch. 
COntactus,  par.  touched,  tainted. 
contagi-um,  i,  n.  a  conlagion,  in/ee- 

iion. 
contego,  v.  3.  /  cover,  muffle. 
contemno,  v.  3.  /  despisc, 
scorn,  M.  viii.  364. 
disdain,  G.  iv.  104. 
dc/y,  G.  ii.  360.  JE.  iii.  77. 
conteinplor,  v.  I .  /  co«sirfer,  o6sera« , 
contempl-or,  oris,  m.  a  dtspiser. 

ascoi-ncr,  M.  vii.  648.  viiu  7. 
contendo,  v.  3.  /  stretch, 
strain,  G.  iv.  412. 
strive,  M..\.  158. 
Jigl.t,  M..\x.51S. 
vie  with,  G.  ii.  96. 
oontend,  E.  vii.  18.  69.  M.  iv.  108. 

v.  291.  370.  vi.  643. 
bend,  M.  xii.  815. 
level,  M.  ix.  623. 
steir,  M.  v.  834. 
conteiitus,  adj.  content,  satis/ed. 
contentus,  par.  stretched,  strained,  G, 
iii.  536. 
levelhd.  M.  v.  513. 
conterritus,  nar.  ajfrighted. 

terri/ed,  M.  xii.  54. 
contextus,  par.  bniJt. 
conticco,  v.  2.   /  hold  my  peace,stop 
(in  discourse.) 
hecp  silcncc,  M.  ii.  1. 
a  m  Aw  sh ,  st  ill,  M .  i  i .  253. 
contiguus,  adj,  near  to,  within  renr.h 
contlneo,  v.  2.  /  con/me, 
restrUin,  M-  x.  686. 
stop,  i5E.ii.592.  iii.  598. 
COnlfngit,V.  imp.  it  happens, 
falls  out.  M.  IX.  268. 
'it  chanccth,  M.  i.  96. 
it  is  grunleit,  M.  vi.  109. 
contingo.  v.  3. .'  toucA, 
layholdo/M.  11.233. 
hit,  M.  v.  509. 
rairh,  M.  v.  18.  836. 
/lllltn,  /li.xi.371. 
conlingo,  v.  3.  /  linge,  M.  vii.  480. 
cmduit,  i  '•■  i'i 
season,  G.  iii.  403. 
continui,  adv.  frrt/iu-ith.immediatety, 
firsi  place,  Q.  i.  169. 
'.irevri;  «/.r«_i/.v,  li.i.  60.  iii.  386. 

,i  ens,  entis,  par.  whirling, 
hurling,  M.  xii.  490. 
■A»">7, 
tu.m,JE.  iii 

cast,  .  "/,  M.  v.  520. 

vi.  598. vii.  165,  \i.  676. 
contortus,  par.  oronc/tsAerf, 
contra,    pi\,-.    against,    mntrary    to, 
over  again  :t,  opposite  to, 
with,  M.  v.  370. 
to,  VK.  i\-  280.  x.443. 
contra,  adv.  on  thr  contrary,  on  the. 
other  hand,  on  the  opposite  side, 
ovcr  against,  opposite  to,  against, 
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but,  JE.viL261 
contrictus,  par.  contracttd,  narrow. 
coDtraho,  v.  3.  /  collect, 
musta;  M.  iii.  8. 
contruct,  G  ■  i.  34. 
contrarius,  adj.  contrary,  opposite, 
adverse  to,  G.  i.  286.  M.  IV.  628. 
contremo,  v.  S.  /  trembte. 
contristo,  v.  1.  /  make  sad,  sadden. 
contiindo,  v.2.  /  bruise,  pound, 

vanquish,  M.  i.  264. 
eont-us,  i,  m.  o  long  pole. 
contusus.  par.  drooping,  affiicted. 
convall-is,  is,  f.  a  vallcy,  a  dale. 
convecto,  v.  1.  /  carry  off,  convey. 
convello,  v.  3.  /  rcnd,puil  up, 
rip  up,  M.  ii.  446. 
tcar  up,  G.  ii.  294. 
pluclc  up  (by  the  roots)   M.  iii.   24. 

31. 
pluclc  out,  M.  xii.  774. 
cut  off,M.  vi.  148. 
-unloose,  G.  i.  457. 
convenio,  v.  4.  /  meet, 

assemble,  flock  togethcr,  2E.  i.  708. 

ii.  799.  iv.  417. 
gather  round,  M.  ix.  720. 
combine,  JE.  i.  361. 
advance,  M.  i.  700.  ix.  799. 
comc,  M.  v.  293. 
convenit,  v.  imp.  itis  proper,  G.  i.  3. 
fit,  G.  i.  255. 
just,  M.  xii.  184. 
convent-us,  us,  m.  a  concoursc,  an  as- 

sembly. 
conversus,  par.  tumed, 
turned  bachcurds,  M.  xi.  654. 
inverted,  M.  i.  81. 
turned  about,  M.  ix.  800.  xii.  369. 
changed  M.  ii.  73.  v.  466. 
trans/ormed,  /E.  xii.  623. 
opposite,  M.  xii.  716. 
mixed,  M.  xii.  548. 
converto,  v.  3.  Iturn, 
turn  back,  M.  v.  582. 
transform,  M.  x.  83. 
convexus,  par.  carried,  M.  viL.  543. 
convexus,  adj.  convex.  vaulted, 
hoUoai,  M.  i.'3l0.  xi.  515. 
round,  globous,  E.  iv.  50. 
convivi-um,  i,  «.  aftast,  banquct. 
convolv-ens,  entis,  par.  rolling,  as-j- 

thing. 
conv61vo,  v.  3.  /  roll,  writhc. 
con-us,  i,  m.  o  cone  or  crest,  (afan  hel- 

mct) 
convutsus,  par.  torn,  shook, 

shattered,  M.  i.  383. 
coOrior,  v.  4.  /  arise. 
copi-a,  ce.  f.  plcnty,  store, 

leavc,  liberty,  M.  i.  520.  ix.  484.  xi. 

248.  378. 
power,  ability,  M.  v.  100. 
room,  M.  ix.  720. 

forces  ('/ soldiers)  M.  ii.   564.   xi. 
834. 
coquo,  v.  3.  1  dry,  scorch, 
ary  up,  G.  iv.  428. 
torment,  M.  vii.  345. 
coquor,  v.  3.  /  am  ripcned.  ' 
cor,  cordis,  n.  thc  heart,  mind, 

delight,  M.  vii.  326.  ix.615.  x.252. 
xi.  369. 
cor.im,  adv.  tn  (one^s)  prescnce,  face 

toface. 
Cor-as,  ae,  m.  Coras. 
Corinth-us,  i,  f.  Corinth. 
Corit-us,  i,  f.  Coritus. 
cori-um,  i,  n.  a  hide  or  skin. 
corneus,  adj.  homy, 

of  the  corneil  tree,  M.  iii.  22.   v. 
557. 
corniger,  adj.  horned. 
cornip-es,  edis,  adj.  horncy-hoofed. 
corn-ix,  icis,  f. «  crow  or  ravcn, 

achough  or  daw,  E.  i.    18.   G.   i. 
388. 
cornu,  n.  ind.         >o   horn    (of   the 
;ornu-a,  um, pl.  n.  }     moon)  G.  i.  429. 
433.  M.  iii.  645. 
•  trumpct,  £.  vii  615.  viii.  2. 


a  bow,  E.  x.  59.  M.  vii.  497.  ix.  606. 

xi.  773.  859. 
adrenching  hom,  G.  iii.509. 
the  end  or  extremity,  M.  iii.549.  v. 

831.  xii.  89. 
the  bcndings,   divided  streams,  or 
arms  of  a  rivn;  G.  iv.  371. 
corn-um,  i,  n.  thefruit  ofthe  corneil- 

tree. 
corn-us,  i,  f.  the  comeil,  or  wild  cher- 
ry-tree, 
u  javelin  or  lance,  M.  ix.  698.  xii. 
267. 
COr6n-a,  a?,  f:  a  crown,  diadem, 

a  chuplet  or  garlund,  G.  i.  304.  ii. 
66.   M.  iii.  525.  iv.  418.  v.  110. 
355. 556.  viii.  684. 
a  crowd,  M.  ix.  508. 
a  circle  or  company  in  a  nng,  M. 
ix.  551.  x.  122.  xi.  475.  xii.  744. 
a  constellation,  G.  i.  222. 
corono,  v.  1.  /  crown, 
flll  to  the  brim,  G.  ii.  528.  M.  i. 

724.  vii.  147. 
surround,  beset,  M.  iv.  506.  ix.  386. 
corporeus,  adj.  belonging  to  the  body. 
corp-us,  oris,  n.  a  body, 
the  whole  man,  M.  vii.  649. 
«  corpse,  a  carcase,  M.  xi.  30. 102. 
a  ghost  or  shadej  G.  iv.  475.  M.  vi. 

303.  306. 
a  trunk  or  stock  (of  a  trce)  G.  ii. 

23- 
u  hulh,  M.  i.  74. 
the  bulk,  mass,  G.  ii.  327.  M.  v.  683. 

vi.  727. 
strength,  M.  xi.  313. 
correptus,  par.  seizsd, 
snatcht,cuught,  M.i.  r04.  ii.  479.  x. 

407. 
torn  axuay,  G.  iii.  254. 
corripio,   v.    3.   /  catch  up   hastily, 
snatch, 
seize,  catch  hold  of,  E.  viii.  105.  G. 
ii.  510.  iii.  472.  M.  i.  363.  ii.  167. 
217.  ix.  502.  537.  xii.  302. 
hug,  M.  viii.  260. 
drazu,  M-  vi.  290.  xii.  93.  261. 
raise  sudden,  M.  iii.  176.  iv.  572. 
take,  hurry  ovet;  scour  ulong,  G.  iii. 
'04.  M.  i.  418.  v.  144.   316.  vi. 
634. 
depaii,  withdraw  hastily,    M.  xi. 

462. 
ravage,  M.  xi.  900. 
corrumpo,  v.  3./  taint,  poison. 
coirurnpor,   v.   3.    /    «in    corruptcd, 

tainted,G.  ii.466. 
c6rruo,  v.  3.  Ifall. 
corruptus,  par.  i.tarred,  damaged, 

infected,  M.iii.  138. 
cori-ex,  icis,  com.a  rind  or  bark. 
cortin-a,  ;e,  f.  the  table  or  tripos  (nf 
Apollo,  from  whence  oracles  werc 
given,) 
the  orucle  (itself)  M.  vi.  347. 
Cortynius,  adi.  o/Cortyna. 
cor-us,  i,  m.  the.northwest  wind. 
coriisro,  v.  1.  /  glister, 
■     shakc.  G.  i  v.  73. 

brandish,  M.   v.  642.  viii.    661.  X. 
651.  xii.  431.  887.919. 
epruscus,  adj .  gtiUering, 
ahining  bright,  G.  i.  233. 
wrtving,moviag,  M.  i.  164.. x!i.  701. 
darted,  brandishcd,  M.  Vtii.  391. 
/ortrf/,  raf,  G.i.  328. 
flushing,M.  ii.  172. 
corv-us,  i,  m.  a  crow  or  ravcn. 
Corvliantius,  adj.  Corybantian. 
Corycius,  adj.  Corycian,  of  Corycus. 
Coryd-on,  onis,  m.  Corydon. 
cor>  1-us,  i,  f.  «  huzlc-trec. 
COiy  mb-us,  i,  m.  an  ivy-beriy. 
coryt-US,  i,  m.  «  ijuiver. 
cos,  cotis,  f.  «  whctstone, 

a  raggcd  rock  or  cliff,  E.  viii.  43. 
G.iv.  203. 
Cos-a-,  aruiii,  pl.  f.  Cosa. 
t  uss-us,  i,  ni.  Cossu«. 
cost-a,  te,  f,  a  rib  or  eide, 


a  coast  (iis  of  mutton)  M.  i  2 1 1 
COthurn-US,  i,  abuskin, 

Infty  strain,  high  style,  E.  viii.  10. 
crabr-o,  6nis,  m.  a  homtt. 
cras,  adv.  to-morrow. 
crassus,  ad  j-  thick, 

clotted,  M.  v.  469.  x.  349. 
close,  tough,  clinging,  G.  ii.  236,  '■ 
fattening,  G.  iii.  205. 
muddy,  G.  ii.  1 10. 
crastinus,  adj.  of  to-morrow. 
crat-er,  eris,  ni.  a  great  cup,  bovil  ot 
goblet, 
ajar,  M.  vi.  225. 
u  cii  tern,  M.  is.  346. 
CTat-es,  is,  f.  au  hurdle, 

wattling  or  wattled  ttxtv.re,  G.  iv, 

214.  M.  xii.  508. 
a  harrow  ordrug,  G.  i.  95. 
creandus,  par.  producing. 
creatr-ix,  Scis,  f.  the  universal  mother. 
creatus,  par.fcorrt,  descended. 
creber,  adj.  thick, 

ubounding  with,  M.i  85. 
freqncnt,  inuny,  G.  iii.  554.  iv.  27. 
M.  i.  90.  ii.  627;  731.  iii.  127.  V. 
436.  xi.  209.  xii.  533. 
repeutcd,  G.  iii.  211.  M.  ii.  492.  V 

460.  xii.  713. 
strong,M.  v.  764. 
crebra,  adv.  often,frequently.  G.  iii. 

5C0. 
crebresco,  v.  3.  /  p-ow  thick,  increase 

more  and  more. 
cred-ens,  entis,  par.  bclieving,  think- 

ing. 
creditus,  par.  bdieved,  M.  ii.  247. 
credo,  v.  3.  /  think,  suppose,  ima- 
gine, 
trust,  conflde,  E.  ii.  17.  G.  iv.  48 

M.  ii.  43.  vii.  97.  xi.  808. 
Orcdit,  believe,  E.  viii.  108.  x.  46.  G 
iii.  391.  M.  iv.  12.  vi.  173.  463. 
viii.  140.  xii.  283. 
discaver,  M.  i\.  422. 
commit,  intrust,  G.  i.  224.  E.  v.  850. 

x.  "0.  xi.  114. 
venture,  hazurd,  G.  ii.  333.  M.  v 
383.    vi.    15.   ix.   42.  X.   289.  xi. 
153. 707. 
credov,  v.  3.  /  am  trusted,  E.  iii.  95. 
M.  vii.  486. 
bdieved,  M.  ii.  196. 
credulus,  adj.  easy  ofbelief. 
cremo,  v.  1. 1  bum. 
Crem6n-a,  ss,  f.  Cremoua. 
cremor,  v.  1  /  am  l 
creo,  v.  l.  Ihring  forth, 

produce,  iE.vii.  283. 
ci  ep-ans,  Imtis,  par..}-u^r7mg-. 
crepid-o,  inis,  f.  the  top,  brow,  or  edgi 

(ofa  rock.) 
crepit-ans,autis,  par.  ruttling, 
clatterjng,  G.  i.  449. 

g,  C   i.  8.i.  M.  vii.74, 
rustlmg)  t.  iii.  70. 
mumiuring,  M.  xi.  299. 
crepito,  v.  1./  clutter, 
ruttle,  M.  vi.  209. 
crush,  M.  v.  436. 
crepit-us,  Os,  m.  a  clup  (ofthundcr.) 
crepo,  v.  1.  f  crocifc,  l  n  i  ' 
crcsc-ens,  entis,  par.  growing,  increat- 
ing, 
risin , ,  E.  \  ii.  25. 
lengthening,  K.  ii.  67. 
flowing,  M. 
crescoj  v.  3.  /  n»,  increase, 
o»t  increased,  M.  xii.  799. 
tvxtt,  G.  i   3  6.  ;•..  122.  ,>E.xl,39& 
growfi 

C^siJsv)8^  Ci-etaa,yOw» 
cret-a,  .■:■  f.  chalk,  G.  ii.  215. 

lontc,  G,  i.  179. 
Cret-a,  a>,  f.  Crete. 
C  rclte  us,  adj.  Cretan,  rfCrete. 
Cret-es.  um.  pl.  m.Cretans. 
Cret-eus,  eo«,  m  Creteus. 
trctus,  par.  oorn,  dexended,  «piwtf 
• 
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Creus-a,  ?e,  f.  Creflsa. 
crim-en,  inis,  n.  a  erime,  afault, 
an  impeachment,  M.  vi.  430. 
an  accusation,  /E.  xi.  122.  407. 
a  reprouch,  M.  ii.  98.  xii.  16. 
a  scandal,  M.  xii.  600. 
infamy,  M.  x.  851. 
a  cause,  M.  vii.  339. 
(meton.)  a  villaiywus  jperson,  M.  ii. 

65. 
(meton.)   a  villainous  action,  M.  vii. 

577. 
Crimi*-us,  i,  m.  Crimisus. 
crinal-is,  e,  adj.  kair,  belonging  to  tke 

kair. 
crin-is,  is,  m.  tke  kair, 

the  tail  ofa  comet,  !E.  v.  523. 
crinitus,  ailj.  hairy,full  of  hair, 
wearing  or  hnving  long  kuir,  M.  i. 
744.  ix.  638. 
crisp-ans,  antis,  pnr.  brundisking. 
crist-a,  x,  {.  t hc  crcst,  tuft  or  plume  on 
tke  cone  ofa  helmct, 
a  kclmet,  M.  vii.    185.  ix.  270.  X. 
701.  xi.  8. 
cristatus,  adj.  wearing  a  remurkabh 

crest. 
crocus,  adj.  sajfran, 

saffron-colored,  ydlnw.  E.  iv.  44.  G. 
l.   447.  M.  i.  619.  711.  iv.   585. 
700.  vi.  207.  ix.  460.  xi.  775. 
croc-us,  i,  vn.saffron, 

suffmn-color,  M.  ix.  614. 
crudcl-is.  e,  ailj. cruel, 

ievere,  M.  vi.  501.  585.  xi.  841. 

mortal,  M.  i.  361. 

barbarous  (savage)  M.  ii.  124.  561. 

iii.  44.  616.  vi.  350.  446. 
unnatura/,  brutal,  M.  vi.  24. 
til-nutnrcd.  kard-Kea-ted,  K.  v.  23. 
G.  iv.  356.  ili.i.  407.  iv.  311.  661. 
ix.  413. 
ine-orabh,  E.  ii.  6.  viii.  48.  49.  50. 

X.  29. 
rutkless,  M.  i.  547. 
unrelenlmg,  E.  v.20.  G.  iv.  495. 
bloody,  destructive,  M.  viii.  146.  xi. 

fivhtfal,  shocking,  M.  ii.  368.  xii. 

636. 
deplorabh,  M.  xi.  53. 
unhappu,  G.iii.  263.  2F.i.  221. 
uniimch/.  M.  iv.  303. 
troublesome,  kateful,  M.  viii.  579. 
ix.  497. 
crudeliter,  adv.  eruelly,  barharously. 
crudeli-or,  us,  adj.  moreshoclcing,  af- 

fcoting. 
crtnlesco,  v.  3.  /  grow  worsc,  increast, 
G.  iii.  504. 
grow  kot, 7noreferce,  M.  vii.  788.  xi. 
833. 
crudus,  ad  j.  kard,  G.  iii.  20.  M..  v.  -69. 
strong,frcsh,  /E.  vi.  34. 
grecn,  rougl, ,  /]■'..  ix.  743. 
cn/eZ,  bloody.  naked,  M.  x.  682.  xii. 
507. 
cruento,  v.  1.  /  imbi-uc  wilh  hlond. 
cruentus,  a>!j.  bloody,  besmeared  witk 
blood,  purplc,  of  a  bloody  co/or, 
•t.  i.  306.      . 
mired,  cilored  with  blood,  M.  iii. 
682. 

with  h'ond,  M.  i 
CrU-OT, 6ris,  ni.  i      ii 

liqior  likc  blood,  G.  i.  435.  JE.  iii. 
43. 
crus,  cruris,  n.  the  skanJc  or  hg  (from 

ike  kyiee  to  the  anklr.) 
crust-a,  ae,  f.  a  crust  or  cake  nfice,  G. 

:  iii.  360. 
crust-ura,  i,  n.   a  piece  of  brcad,  M. 

vii.  115. 
Cruslumer-i,  6rum,  pl.  m.  the  peoph 

o/  Cruitumerimn. 
Crustumius,    acrj.    Crusrumian,    of 

Crustuminium  (Catharine.) 
cubl!-e,  is,  n.  a  bed, 

abcehive,  Q.  iv.  45  243. 

a  nest,  G.  i.  411. 

ar.  ax-ttall,  0 ,  iii.  230. 


amoh-lodge,Q.  i.  183. 
u  mansion,  M.  vi.  274. 
Cubit-us,  i,  ni.  an  clbow. 
cucum-is,  is,  m.  a  cucumber. 
cujus,  adj.  whosc,  E.  iii.  1.  v.  87. 
cuim-en,  inis,  n.  tke  top,ronf,  or ridge 

of  a  house. 
culm-us,  i,  m.  the  straw  or  stalk  of 

corn  (  from  thc  root  to  tke  ear.) 
culp-a,  ae,  1.  afault,  offcnce, 
blame,  G.  ii.  455. 
afoible,  M.  iv.  19. 
guilt,  M.  ii.  140. 
crime,  wickedncss,  M.  iv.   172.  xii. 

648. 
a-disease,  or  infected  skeep,  G.  iii. 
468.  J  V\ 

culpalus,  par.  blamed,  M.  ii.  602. 
cul-ter,  tri,  m.  a  knife. 
cult-or,  6ris,  m.  a  tiller,  husbandman, 
an  inkubitant,  G.  i.  14. 
a  worskipper,  M.  xi.  788. 
cuitr-ix,   icis,  f.   a    protectress,  pa- 

troness. 
cu!t-um,  i,  u.  plowcd  land,  G.  i.  153. 
iv.  126.  M.  x.  141. 
pl.  felds,  meadows,  G.  iv.  372.  M. 
viii.  63.  tnes,  G.  ii.  196. 
cullui-a,  te,  f.  drcssing,  trimming.  G. 

ii.  420. 
cultus,  par.  tilhd,  manurcd,  E.  i.  71. 
cult-us,  lis,  m.tillage.  cultivation,cul- 
itoe,E.iv.  18.  G.  i.52.  102.  ii.  1. 
35.  51. 
management,  G.  i.  3.  iv.  559. 
drcss,  M.  iii.  591 . 
manncrs,  or  mcthod  of  living,  M. 

v.  730. 
luus,  M.  viii.  316. 
ctini,  ndv.  &.  conj.  whtn,  since, 

and,  M.  v.  693. 
cum,  pra-.  witk. 
cum  primis,  adv.  in  tke  frst  pluce, 

ckiefty,  G.  i.  178. 
Cum-ie,  irum,  pl.  f.  Cumae. 
Cumosus,  adj.  Cuma;an,  of  Cumae. 
cumulatus,  p&i. full,  satisjied,  M.  iv. 

436. 
cumulo,  v.  1.  I keap,pih,  Inad. 
cuuiul-us,  i,  m.  an  keap,  overflowing 
ofwuter,  M.  i.  105.  ii.  498. 
riages,  G.  i.  105. 
cu:iabul-a,  orum,   pl.  n.  a  cradle,  E. 
iv.  23. 
orig.n,  infanry,  M.  iii.  105. 
a  /u\>c,G^iv.  66. 
cnnrtando,  ger.  by  dcluxjing,  M.  vi. 

846. 
cunct-ans,  antis,  par.  stopping,  stay- 
ing, 
rvaiting,  M.  iv.  133. 
dtlaymg, G.iii.  '38.  iv.  107. 
wavering,   hesituting,    M.  iv.  390. 
vii.  449.viii.  388.  xii.  990. 
r-  M.  xii.  940. 
ring  (tough)  iE.  vi.211.x.  S31. 
rilu  tiud,  M.v.  856. 
u     :>sh,  kard,  Q.  ii.  336. 
cunctor.  v.  1    /  stop,stay,dc!ay,' 

.  "Ji.xii.oir. 

ttand  («BI  held)  ut  bay,  M..  X.  714. 
cunctus,adj.  a!l,e\rry,  vhole. 
cune-os,  i.  iii  n  - 

a  clnsc  battalion  or  compavy  nffont 
•  ■    <  in  tlwt  Jonn,   jL.  xii. 
2(59.  4 ol. 575. 
the  seats,  bcnches,  or  rnwsin  a  tkca- 
trc,  G.  ii.  509.  M.  v.  664. 
cunqiie,  partic.  adverbiat.  socver. 

ii,  6nis,  m.  Cupavo. 
Cupent-us,  i,  m.  Cupentus. 
cuptd-n,  inis,  I.  an  eager  desi-  '., 
tkirst,  O.  i,  37.  M.  v.  13L.   vi.  133. 

323.  ix.  351. 
re/j  ird,  M.  vii.263. 
love,  M.  vii.  189. 
lust,  M.  iv,  194.  x.  93. 
risJution.M.  ii.349. 
Lu;iid-cr,  inis,  m.  Cupid,  M.  i.  658. 

6J5. 
eupidus,  adj.  Jetirour,  Jond,  M.  i  »k 


165. 
cupi-ens,  t5ntis,'par.  deiiroui,  cagorly 

desiring,  M.  ix.  796. 
cupio,  v.  3.  jT  covet,  desire,  wisk,  long 

Jor. 
cupress-us,  i,  f.  a  cypress  tree, 

a  cypress  branch,  M.  vi.  216. 
cur,  adv.  wkerefore,  why,  for  wkat 

reasqn. 
cur-a,  ae,  f.  care,  concern, 
business,  province,  G.  iv.  178.  JE.  i. 

704.  vii.  443. 
ckarge,  M.  ix.  160.  xi.  519. 
gunrdianskip.  G.  i.  26.  M.  iv.  59. 
diligence,  G.  ii.  405.  iii.  229. 
cultivation,  G.  i.  228. 
toil,  G.  ii.  439. 
pangs,  M.  iv.  531. 
rega~d,  (thought  M.  ix.  757.)  E.  i. 

33.  iii.  61.vii.4C.  M.  iv.  521. 
purpose,  will,  M.  viii.  396. 
iovc,  M.  iv.  1.   (parcntul)  M.  xii. 

933. 
person  beltroed,  E.  x.  22. 
desire,  G.  iii.  112. 
deli*kt,  darling,  E.i.  58.  G.  iv.  354. 

M.  i.  673. 
cares  (personae)  M.  vi.  274. 
curindus,  par.   tobe  dresscd,  jpruned, 

G.  ii.  397. 
curculi-o,  6nis,  m.  a  weevil,  mite. 
Cur-es,  ium,  pl.  m.  Cures. 
Curet-es,  um,  pl.  m.  tke  Curetes. 
curi-a,  x,  l.  a  court,  senute,  or  councU 

(house.) 
curo,  v.  l.  /  care,  mind,  G.  i.  39.  M. 
iii.  451. 
maiter,  vulue,  E.  ii.  56.  viii.  103. 
regard,  E.  ii.  6.  viii.  35.  x.  28.  G.  i. 

504.  JE.  ii.  536.  iv.  34.  ix.218. 
am  willing,  M.  ix.  518. 
fuir,  E.  vii.51. 
protcct,  E.  ii.  33. 
provide,  G.  i.  301. 
rilrish,G.  iv.  187.  2E.  iii.  511.  viik 

607. 
cffect,  bring  topass,  G.  ii.  263. 
curr-ens,  entis,  par. running, 

flowing,  G.  i.  132. 
curricul-um,  i,  n.  space  (oftime.) 
ctirro,  v.  3.  /  run, 
glide,  M.  iv.  46. 
flow,  M.  i.  607. 
shoot,  M.  ii.  694. 
tkrill,  pierce,  M.  ii.  120.  vi.  54. 
rush  hito,  M..  xii.  524. 
sail,  ninjr  wcy  along,  M.  iii.  191. 

v.  222. 235.  862. 
am  diff\csed,sprcad,  M.  xi.296.  xii. 
66. 
curr-us,  us,  m.  achariot, 
orhorses,  G.  i.  514.  iii.  91. 104.  M. 

v.  145.  xii.  287.  350. 
the  (whtel  cfaphugh)  G.i.  174. 
curs-us,  us,  m.  running, 
racing,  G.  iii.  132.  M.  vii.  165. 
a  race.fout-racing,  M.   v.   67.  291 

S62. 
running  a  ti/t,  M..  v.  596. 
flying.  fiight,  E.  vi.  80.  M.  iv.  196. 

v.  265.  vi.  194.  xii.  84.  390. 
hustc ,  specd,  G.  iii.  193.  M.  vii.  676. 

307.  xii.683. 
hurry,  M.  iv.  672. 

course,  M.  iv.  4i:.  6.03.   v.   1C2.  738. 

334.  vi.  194.  536.  x.  870.  xii.  909. 

r  voyage,cowse,  M.  i.  157.  534.  ii. 

lift    116.  146.  200.  253.  269. 

J37.  362.  454.  460.   507.  717.  iv. 

299  vi.  338.  350.  vii.  8.  196.  ix. 

91.  X.  249. 

a  circU.it,  winding  course,  M.  iii. 

430.  v.  131. 
a  passage,  G.  i.  40.  M.  vi.  315. 
u  course  (of  a  river)   E.  viii.  4.   G. 

iv.  136. 
kunting,  coursing,  G.  iii.  409.  M.  v. 

253.  vii.  478. 
a  marck,  K.  v.  549.  667. 
a  traverse,  winding,v>hecKng  about, 
M.  V.  58Axi.  702.xii.76S. 


CLAVIS  VIRGILIANA 


17 


pttriutr,  pursuing,  /E.  V.  592.  ix. 
559.  xii.  775. 
curv-ans,  intis,  par.  bending,  bovring, 

G.  iv.  299. 
curvatus,  par.  bent,  bowed, 
arched,  G.  iv.  362. 
vaulted,  M.  iii.  564. 
(spiral)  winding,  M.  vii.  381. 
curvo,  v.  1.  /  bend  dovm,  G.  i.  188. 
curvor,  v.  1.  lam  bent,  M.  iii.  533. 
curvus,adj.  crooked,  G.  i.  170.  il.  189. 
bending,  (act.)  E.  iii.  42. 
bending,  G.i.  360.  M.  ii. 51. 179.  vi. 

4. 
bent,  M.  vii.  497. 
hooked,   G.  i.  502.   ii.  406.   M.  vii. 

179. 184. 
winding,   G.  ii.  12.  M.  ii.  748.  iii. 
16.  223.  238.  643.  v.  287.   x.  684. 
xi.  184. 
that  hath  turnings  and  vrindings, 
G.  ii.  216.  iii.544.  iv.  278.  M.  iii. 
674.  xi.  522. 
cusp-is,  idis,  f.   a  point  or  head  qf  a 
spear,  M.  vii.  817. 
the  point  or  top  (ofapole)  M.  v. 

208. 
(synec.)  aspear,iavelin,  M.  ii.  230. 
vii.756.  x.  484.  733.  xi.  41.  691. 
Xii.  362.  386.  510. 
o  trident,  M.  i.  81. 
«ustodi-a,  x,  f.  care,  G.  iv.327. 
charge,  M.  vii.  486. 
vjutch  (and  ward)  G,  iv.  165.  M.  ix. 

166. 
o  lceeper,  guard,  M.  vi.  574. 
custoditus,  par.  shut  up,  confned,  M. 

viii.  21 8. 
tust-os,  6dis,  m.  &  {.  a  keeper, 
an  herdsman,  G.  ir.  433.  <E.  iii.  221. 
a  shepherd,  E.  m.  5.  V.  44.  X.  36. 
aguord,  M.  i.  564.  ii.  166.  492.  762. 
viii.   461.   ix.    151.  3S0.  643.  xi. 
836. 
or  watch,  G.  iii.  406.  M.  vi.  424.  vii, 

791. 
a  guardian,protcctor,  E.  vii. 34.  G. 

L  7.  M.  xi.  785. 
(orpoiier,  M.  vii.  610.)  a  protect- 

ress,  M.  ix.  405. 
a  defender,  M.  viii.  652.  ix.  176. 
a  governor,  M.  V.  546. 
an  overseer,  president,  G.  iv.  215. 
a  tender,  l"oker  to,  G.  iv.  110. 
o  spy,  obse  oer,  M.  iv.  1 86. 
a  pilot,  steersman,  M.  vi.  350. 
o  dog,  mastiff,  M.  vi.  393. 
Cybel-e,  es,  f.  Cybele,  M.  x.  220. 
Cyclad-es,  um,  pl.  f.  the  Cyclades. 
Cyclopeus,  adj.  of  the  Cyclops,  Si- 

ciiian. 
Cycl-ops,  opis,  m.  Cyclops. 
cycn-us,  i,  m.  a  swan. 
Cycn-us,  i,  m.  Cycnus,  M.  x.  189. 
Cydipp-e,  es,  f.  Cydippe. 
Cyd-on,  onis,  m.  Cydon,  M.  x.  325. 

a  Cydonian,  /E.  xii.  858. 
Cydonius,  adj.  Cydo.Vian,  Cretan. 
cylindr-us,  i,  m,  a  rolling  stone. 
Cyllar-us,  i,  m.  Cyllarus. 
Cyllen-e,  es,  f,  Cyllene. 
Cylleni-us,  i,  m.  Mercury,  M.  iv.  252. 

276. 
Cyllenius,  adj, o/"Cyllene,  M.  iv.258. 

c/Mercury,  G.  i.  337. 
cyrab-a,  se,  f.  o  pinnace,  hoy    G.  iv. 
195. 
aferry-boat,  G.  iv.  506.  M.  v  u  Li03. 
413. 
cymbal-um,  i,  n.  e  cymbal,  G.  ir.  64. 
cymbi-um,  \,  n.  a  cup  ar  bowl, 

(infurmof)  aboat,  M.  iii.  66.  v. 
267.      * 
Cymodoc-e,  es,  f.  Cymodoce. 
Cymodoce-a,  ae,  f  Cymodocea. 
Cymotho-e,  es,  f.  Cymothde. 
Cyniphius.adj.  Cyniphian,  q,"  Cyni- 

phus. 
Cynthi-us,  i,  m.  ApoIIo. 
Cynth-us,  i,  m.  Cynthus- 
5yparijBS-uSj  i,  f .  a  cyptess-tree. 


Cypr-us,  i,  f.  Cyprus. 
Cyr£n-e,  es,  f.  Cyrene. 
Cyrnaeus, adj.  Cyrnaean,  Corsican. 
Cyther-a,  6rum,pl.  n.  Cytheia. 
Cythere-a,  ae,  f.  Venus. 
cytis-us,  l,  m.  (the  shrub)  hather 
Cyt6r-us,  i,  m.  Cytorus. 


*\ 
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Dac-us,  i,  m.  o  Dacian,  G.  ii.  497. 
Daedal-us  i,  m.  Da;daius,  M.  vi.  14. 

29. 
daedalus,    adj.    artificial,   curiously 
wrought, 
wily,cunning,  M.  vii.282. 
Dab-ae,arum,  pl.  m.  the   Dahoe,  the 

Scytbians,  M.  viii.  728. 
dam-a,  se,  com.  afallow-deer,  a  bucjc, 

a  doe,  G.  i.  308.  iii.  539. 
damnatus,  par.  judged,  M.  vi.  430. 
damno,  v.  1.   /  consign  over,  M.  iv. 
699. 
oblige,  bind  to  do  a  thing,  E.  V.  80. 
M.  xii.  727. 
Damoet-as,  ae,  m.  Damcetas,  E.  ii. 

37,  &c. 
Dam-on,  6nis,  m.  Damon,  E.  iii.  17, 

&c. 
Dana-e,  es,  f.  Danae,  M.  vii.  410. 
Dana-i,  6rum ,  pl.  m.  Grecians,  Greeks, 

M.  i.  30,  &c. 
Danaus,  adj.  Grecian. 
d-ans,  antis,  par.  dispensing  M.  viiL 
670. 
suffering,  M.  vi.  585. 
dap-es,  um,  pl.  f.  afeast,  banquet, 
fuod,viands,  G.  iv.  133.  iE.i.  706. 

vii.  125.  viii.  175. 
meat,  M.  iii.  227. 

foesh  oifat  (rfvicti,ns)  M.  vi.225. 
Daphn-is,  idis,  m.  Daphnis,  E.  ii.  26, 

k.c. 
Dardani-a,  ce,  f.  Troy,  M.  ii.  281.  325. 

iii.  52.  156.  vi.  65.  viii.  120. 
Dardanid-De,  arum,  pl.  m.  Trojans, 

^.i.  560.  &c. 
Dardanid-es,  ae,   m.  Jineas,  M.    x. 

545.  xii.  775. 
Dardan-is,  idis,  f.  descendcdfrom  Dar- 

danus. 
Dardanius,  adj.  Trojan. 
Dardan-us,  i,  m.  Dardanus,  M.  iii. 
197.  &.c. 
(adjective)  the  Trojan,  M.  v.  119. 

vi.  57. 
.flineas,  52.  iv.  662. 
the  Trojans,  M.  xi.  237. 
Dar-es,  etis,  m.  Dares,  M.  v.  369. 

&c. 
dat-cr,  oris,  m.  a  causer,  source,  M.  i. 

734. 
datur,  v.  impers.  he  muy  or  can,  G.  i. 
261.  ,31.  ix.  116. 
it  is  granted,  permitted,   M.  i.  409. 
553.  iii.  7.  vi.  140.  327.  638.  vii. 
313.  xi.  293. 
daturus,  par.  (toAo)  will  give. 
datus,  par.  given, 

appointed,  M.  vi.  350.  477.  xi.  33. 

assigned,  M.  vi.  431. 

allotted,  M.  iii.  501.  iv.  225.  vi.  537. 

X.  472. 
allowed,  promised,  M.  i.   332.  iii. 

255. 
done.  /E.ii.  291. 
exposed,  M.  ix.  485. 
pt^lded,  M.  x.  517. 
fair,  prosperous,  M.  iii.  705. 
Daucius,  aclj.  of  Dancus,  JE.  x.  391. 
Daunius,  adj.  Daunian,  ofDaumi*;. 
Daun-us,  i,  m.  Daunus.  M.  x.  616,  &c. 
de,  prae.  <f, 
fom.  E.  i.  17.  77.  84.  St  passiin. 
out  of,  E.  iii.  32.  G.  iv.  471.  M.  v. 
487.  vi.  85.  vii.  367.  viu.  79.  547. 
X.  436.  xi.  566.  xii.  792. 
after,  M.  i.  277.  318.  5^3.  iii.    1 
vii.  357. 

Ung  to,  M.  iii.  65.  369.  iv.  57. 
v.  96.  vi.  39.  viij.  544.  x.  832.  xi. 
35.  142. 


by,  M.  iv.  327.  ix.  697.  xl  341. 
upon,  M.  ix.  227.  x.  187.  xi.  302. 

445. 
over,  upon,  M.  vi.  502. 
for,  about,  M.  xii.  765.  instead  eft 
M.  iv.  324. 
de-a,  ae,  f.  o  goddess. 
debellandus,  par.  to  le  subdued,  (6$ 

toor.) 
debellat-or,  6ris,  m.  a  subduer,  a  cort- 

queror. 
debello,  v.  1 ,  7  vanquish,  subdue, 

humble,  M.  vi.  853. 
deb-ens,  entis,  par.  ovring, 
debeo,  v.  2.  /  owe. 
debeor,  v.  2.  /  am  due, 

am  destined,  decrced,  M.  vi.  714. 
debil-is,  e,  adj.  weak, 
maimed,  M.  v.  271. 
useless,  M.  xii.  50. 
debilito,  v.  1.  /  weaken,  abate. 
debilus,  par.  due, 

designed,  appointed,  M.  iii.  184.  xi. 

759. 
destined,  M.  vii.  145.  viii.  375.  ix. 
108.  xi.  759. 
deced-ens,  entis,  par.  departing, 
setting,  E.  ii.  67. 
going  down,  G.  iv.  466. 
retv.rning,  G.  i.  381. 
deccido,  v.  3.  /  depait,  retire, 

go  awayfrom,  give  way  to,  E,  viii 

88. 
go,  G.  ii.  206. 
return,  G.  iii.  467.  ir.  186. 
set,  G.  i.  450. 
leave,  M.  iv.  306. 
avoid,  G.  iv.  23. 
decem,  adj.  ind.  ten. 
deceptus,  par.  deceived. 
decerno,  v.  3./  decide,  M.  xi.  218.  xii. 
281.  635. 
contend,  G.  iii.  2C 
comhat,  fght,   G.  iii.  218.  M.  vii. 

525. 
resolve,  M,  iv.  475. 
decerpo,  v.  3.  /  pluck  off,  crop. 
detet,  v.  imp.  it  becometh, 
itought,  M.x.  613. 
it  must,  M.  v.  384. 
decido,  v.  3.  Ifall  down. 
decimus,  adj.  the  tenth. 
Deci-i,  6rum,  pl.  m.  tAe  Decii,  G.  ii, 

;  169.  M.  vi.  824. 
decisus,  par.  cutor  lopt  off. 
declaro.  v.  1.  /  proclaim,  prcnounce, 

M.  v.  246. 
declino,  v.  1.  /  ctose,  M.  iv.  185. 
decol-or,  oris,  adj.  diicolored, 

depraved,  corrupt,M.  viii.  126. 
decoquo,   v.    3.  I    boil    auay,    bod 

down. 
dec-or,  oris,  m.  beauty,  gracefulness, 

M.  v.  647. 
decoro,  v.  1. 1  grace,adom, 

honow,  M.  ix.  215. 
decorus,adj.  hundsome,comdy,gracc- 
ful, 
beautiful,  M.  ii.  392.  ir.  659.   539. 

xi.  480. 
gliite,  ing,  M.-zii.  126. 
burnished,  M.  xi.  194.  xii.  21Q. 
dccurr-ens,  eiitis,par.  rushing  out  of. 

M.xi.490.  - 

dccuiio,  v.  3.   /  run  down,  run  a- 
long. 
desccnd,  shoot  dawn,  M.  V.  610. 
go,  march,  M.  xi.  189. 
sail  alonr;,  sail  vpon,  M.  V.  212. 
ricn  over,  go  through  with,  G.  ii.  39. 
decuis-us,  us,  m.  a  streom,  dcscent. 

M.  xii.  523. 
dec-us,  oris,  n.  Aononr, 

ornwnent,  decoration,  M.  i.  429    u. 

448.  v.  562.  x.  135.  *ii.  83. 
fume,  honour,  M.  xi.  155. 
'glory.  E.  iv.  11.  v.32.  C  ii.  40.  M> 
v.  229.  vi.    546.    ix.   18.    405.   x. 
507.  xi.50S.  C57,  xil.53. 142. 

iv.  150   V    817 
Vli    473. 
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pride.  M.  x.  858. 
dignity  M.  v.  174. 
credit. M.  ii.  89. 
decutio.   v.    3.    /   tkakc  off,    shake 

from. 
dedec-us.  oris.  n.  disgrace,  dishonour. 

sname. 
dedignor,  v.  1.  /  disdain.  rtfuse  zuith 

scorn,  M.  iv.  536. 
dedo,  v.  3.  /  give  up,  G.  iv.  90. 
dediico,  v.  3.  /  bring  down, 
drazo,  G.  ii.  354. 
druin,  U.i.  114.  269. 
dcrive,  G.  iii.  122.  JJ.X.618. 
lead,  G.  iii.  11. 
conduct,  jE.ii.  300. 
launoh,  G.  i.  255.  M.  iii.  71.  iv.  398. 
force,  drag,  M.  vi.  397. 
dediictus,    par.   humblc,  slender,  E. 

vi.  5. 
deerro,  y»  1. 1  stragg/e,  go  astruy,  E. 

vii.  7. 
deft-ct-us,  us,  m.  an  ulipse,  G.  ii.  478. 
defend-ens,   entis,   par.    defending, 

guarding. 
de£endo,v.  3.  I  kcep  off, 
defend,  guard,  E.  vii.  6.  G.  i.  418. 
M.  ii.  447.  ix.  114.  511.  533.  x. 
130.  xii.  265.  586.  627. 
harbow;  JEjfa.  709. 
forbid,M..$S05. 
deiendor,  v.  3.  /  «?»  dcfcnded,  saved, 

B..  ii.  292.  viii.  193. 
defens-or,  ftxis,  m.  a  dcfcnder,  cham- 
pion,  M.  ii.  521. 

us,  par.  defcnded,  protectcd,  M. 
ii.  257.  viii.658. 
sctved,    E.  ii.  -  J. 
deforo,  v.  irr.  /  carry,  bring,  convcy, 
(zeord)  M.  iv.  299, 
setxi  cl&am,  M.  ix.  19. 
! -.i.-t,  fe.  v.  730. 
drire,t/iru:d,  .E.xii.  773. 
deteror,  v.  irr.  X  um  carrkd,  convey- 
cd, 

,  plungc,  E.  viii.  60. 
,  par.  wcary,Jatigucd. 
i  .serf, 
fail,  G   ' 
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oeemsto.v.  1.  Igraze.M.  xii.  376. 
dehinc.  aav.  hc.nceforth,  afterzoards. 

then.  M.  i.  l3l.'2S6.  v.  722.  vi.  678. 
viu.  S37.  ix.  480.  xii.  87. 
dehisc-ens.  entisjiar.  gaping, 

ya-ummg,  M.  006.  viii.  243. 
dehisco.  v.  5.1  gape,  opentoide. 


jected)  xii.  220. 
Ittdown.M.  ii.262. 
hanging   aoum.  M.  ir.  263.  viii. 

460. 
dcnvcd.  G.  iii.  35.  M.  i.  198. 28°. 
iow,  M.  iii.  320.  vii.  278. 
flopped,  G.  iii.  500. 


^T-,1'  G-- '  f^  M- 1V-  24>  V- 142- X-    demftto, v'.  3.  I 'senddozon,  dospatch, 
let  doton,  E.  ix.  8.  M.  iii.  535. 


cleave,  chap,  G.  iii.  432. 
dejecturus,  par.  to  overtum,  destroy, 

M.  xii.  655. 
dejectus,  par.  cast  dozm,  cast  into. 

driven  dozvn,  M.  iv.  152. 

pushed,  thrown  from,  M.  xii.  509. 

cutoff,M.  ix.  770. 

dismayed,  M.  X.  858. 

dcbased  bythe  lossof,  M.  iii.  317, 


let  full,  shed,  M.  vi.  455. 

pour,  let  out,  G.  iv.  542. 

lay  dozon,  E.  ix.  62. 

hung  dovm  (distend,  G.  ii.  525.)  ir. 

558.  M.  ix.  437. 
cusi;  down,  sizik,  droop,  M.  xii.  609. 

884. 
receive,  admit,  M.  iv.  428. 
condemn,put,  M.  ii.  85.  v.  692. 


deprived,  torn,  divorced  from,  M.    demittor,  v.  3.  /  am  sent  dovm,  E 
iii.  317,  «-  - 


slain,  lcilled,  M.  xi.  833. 
dejicio,  v.  3.  /  cast  down, 

strike,  G.  i.  333. 

strike  dozvn,  G.  i.  333.  M.  x.  546.  xi. 
580. 

lct  down,  M.  viii.  226. 

fling,  M.  v.  421. 

hurl,  M.  viii.  428. 

lay  a/ong,  Ji.  x.  S19. 753. 

shoot  down,  M.  v.  542.  xi.  580. 

ktf/,  demolish,  G.  iii.  422. 

strike  dcad,  M.  xi.  642.  665. 
deinde,  adv.  afterzcards,  thcn,   ' 

ufter  aV,  M.  xii.  389. 

soon,  M.  iv.  561.  J 

nozo,  M.  ix.  781. 
Deiopei-a,  aj,  f.  Deiopeia,  G.  iv.  343. 

M.  i.  72. 
Deiphob-e,  es,  f.  Deipbobe,  M.  vi.  36. 

500. 
Deiphob-us,  i,  m.  Deiphobus,  M.  ii. 

310,  ic. 
delapsus,  par.  fal/cn,  s/ipt, 

?/idfrom,  descended,  M.  V.  722. 

tumbling,  M.  V.  518. 

de.scending,  JE.  iii.  238.  v.  838.  vii. 
620. 


iv.  7. 

dm  digged,  sunk,  G.  ii.  231. 
Demodoc-us,  i,  m.  Demodocus,jE.  x. 

413. 
Demole-us,  i,  m.  Demoleiis,  M.  v. 

260. 265. 
Demopho-on,  6ntis,  m.  Demophoon, 

M.  xi.  675. 
demoror,  v  .1.  I  detain,  M.xi.  175 
delay,  M.  iii.  481. 
expect,  sustain,  M.  X.  30. 
drag,  M.  ii.  648. 
demuin,  adv.  at  /ength,  at  last. 
tfen-i,  st,  adj.  pl.  ten. 
denique,  adv.  lusily,  at  /ength,  G.  iv. 
450.  M.  ii.  70.  295.  iii.  439.  xii. 
793. 
dens,  dentis,  m.  a  tooth, 

a  tusk,G.  iii.  255.  M.  x.  715. 
thefluke  (ofan  anchor)  M.  vi.  3. 
a plough^hare,  G.  ii.  423. 
the  point,  edge,  G.  i.  262.  ' 

a  pruning  knifc,  a  pruning  hook, 
G.  ii.  406. 
denseo,  v.  2.  /  thicken,  doub/e,  M.  xii. 
264. 
cast  thick  orfast,  M.  xi.  650. 
densi-or,  us,  adj.  thicker, 
more  numerous,  G.  iii.  308. 


352.  xi. 


delatus,  par.  arrived,brought,  driven. 
il,  G.i.  14°.  290.  iii.  !16.  iv.  281.     delect-us,  us,  m.  a  choice, picking  out,    densissimus,  adj.'mo5(  thick, 
yE.ii.  505.  vi.  354.  G.  iii.  72.  0r  heavy,  G.  i.  333. 

:      delectus,  par.  choscn.sehct, 
choice,  JE.  viii.  499. 
raised,M.xi.  431. 
deleo,  v.  2.  /  destroy,  M.  \x,  248. 
deletus,   pav.   destroyed,  ovetihrown, 

M.\i.  898. 
Deli-a,  as,  f.  Delia,  Diana,  E.  iii.  67. 

vii.  29. 
delib-nns,  Antis,  par.  /ightly  touching, 

M.  xii.  434. 
delici-ce,  arum,  pl.  f.  a  darling,  E. 
ii.  2. 
v.  szccethcurt,  E.  ix.  22. 
deligo,  v.  3. 1  choc-sc,  pick  aict,  se/ect. 


jtcoun,  i' i..{t,  JE.  iv.  689.  ix 

2311.  424 
am  discouraged,  M.  xii. 
amweary,  M.  xii.  255. 
am  zctcntitrs,  JE.  vi.  143. 
i\f(\s;o,  v.  3.  Jflx,  JE.  i.  226.  xii. 
i        ■.:  k  d:jwnt  p 


130. 
iant- 


deliteo,  v.  2.  I  lie  hid,  sku/k,  M.  ii.    denuntio,v.  1.  fforetel!,portend, 


136, 
lurk,  G.iii.  417. 


<</,  < «.  ii-230. 
dei  io,  v.  irr.  /  atn  wanting,  E.  ii.  22. 
defixus,  par.  i'aslcncd,Jixed, slicking, 

:':,.    5)1». 

hctiving  east  uown,  M.  \i.  156. 
deflecto,  v.  3.  ltum  uside,  pui  by,  M. 
X.  331. 

/amtnt. 
deflutus,  )p;:r.  btiuaUcd,  /umenlcd. 
defluo,  v.  3.  [Jlow  doum,  glide, 

szuim  dovm,  G.  iii.  447.  .'li.  vii.  495.     Delius, adj.  Delian. 
slideja  .':...  xj.  501.  Del-os,  i, 'f.  Delos,  G.  iii.  6.  M.  iv. 

deforftiHs,  e,  aflj.  v,nsigliitty,   G.  iv.  144. 

478.  delph-in,  inis,  m.  a  doiphin,  E.  viii. 

(lefoi-rno,  V.  1.  /  dcfortn,  clisjighrc,  56.  M.  viii.  673. 

>     x."41.  d.'!pliin-us,  i,  m.  ado/phin. 

def6ssus,  p:ir.  diggcd  jn,  st:nk  /ozt),  G.     delul)i-uni|  i,  n.  a  temple,  afune. 
iii-  deludo,  v.  3.  /  dc/ude,  deceive. 

hul  v.  <  '•  !  larded,  G.   li.     deni-ens,    entig,    adj.    mad,    ruving, 

507.  jE.  X.  ,  zfi/d, 

defiiniv-o,  v.  3.   /    breuk  off,    break       foo/ish,  inconsiderate,  E.  ii.  60.  M. 


denso,  v.  1.  /  thickcn,  condcnse. 
densor,v.  1.  /  amthickened,  closed, 

I  stund  thick.  M.  vii.  794. 
densus  adj.  dense,  thick, 

c/ose,  heavy,  G.  ii.  203. 

closc,  set  ctose,  crowded,   G.  ii.  142. 
275.JE.  xii.575. 

or  embuttled  M.  xii.  744. 

set  in  c/osc  urruy,  M..  ii.  450.  r.  833. 
ix.  788.  x.  178.  xii.  442. 

numerous,  G.  iv.  347.  M.  vii.  720. 

great,  G.  iv.  216. 

co/d,G.  ni.  196. 
denlal-e,  is,  n.  a  share-beam. 


flirm. 
defrut-a,  6rum,  pl.  n,  (decoctcd)  rit 

zoine. 
dcfiinctus,  par.  (dlschargcd)  dead,  G. 
iv.  475.  M.  Vi.  306. 
escapcd,  pmt,  JE.  vi.  83.  ix.  93. 
deg;ei)-er,  evis,  adj.  unlikc  his  ances- 
tors,  degctierate,  M  U-  549. 
ignoble.  base,  coivard  t .  M.  iv.  13. 
degenero,  v.  I.  /  groc    *■.»*«,  degene- 
•ratc, 
groai  wiid,  G.  ii.  59 
slejje.  v..3,  V  Uad  pa*s,  sptnd 


ii.  94. 

(fond)  M.  iv.  78.  107.  374.  562.  vi. 
590.  ix.  577.  x.  813. 
lui    lanlive)  fooi,  M.  ix.  560.728. 
xi.  399. 
dementi-a,  ae,  f.  madncss,frcnzy. 
denio,  v.  3.  Ituke  azoay, 

.  casc,  svothc,M.  ii.  775.  iii. 
153.  viii.35. 
demersus,  par.  p/unged. 
demessus,  par.  croppcd. 
iemissus,  par.  scnt  dozon, 
doven-casi,  modtit.  JE.  i.  561.  'dc- 


denounce,  M.  iii.  366. 
depasco,  v.  S.  Ifeed,  graze, 
crop,  eat  down,  G.  i.  112. 
depascor,  v.  S.  I  feedupon,  G.  iii. 458. 

JE.ii.2l5. 
depastus,  par.  eatcn  up,  sucktd, 
orfed  upon,  E.  i.  55.   or  tastcd,  M. 
v.  93. 
dep^cto,    v.    1.    /    comb  off,   comb 

fromr 
depello,  v.  3. 1  drive  along,  E.  i.  22. 
rcpel,  kecp  of,  save,  M.  v.  726.  ix. 
78.  109.  328. 
dependeo,  v.  2.  /  hang  donm, 

hang  upon,  M.  X.  836. 
dep6no,  v.  3.  /  deposit,  iay  dozvn,  rt- 
pose, 
lay  (a  wager)  E.  iii.  31 .  32. 
banish,  lay  aside,  G.  iv.  531.  M.  xii. 

49. 
leave  behind,  M.  v.  751. 
p/ant,  set,  G.  ii.  24. 
depositus,  par.  tuid  asidt, 
past  recovery,  givtn  ovtr,  M.  Xii. 
395. 
deprecor,    v.    1.  /    dtprtcatt,  jproy 
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against. 
deprensns,  par.  cattgfe,   _  _ 

caught  (in  a  storm)  G.  iv.  421. 
detained,  M.  v.  52. 
confintd,  intercepted,  M.  X.  98. 
sv  prised,  M.  vni.247. 
'epressus.  par.  pressed  dccp,  G.  i. 
45. 
low,flat,  G.  iii.  276. 
depr6mo,  v.  3.  Idraw,  or  take  out. 
depiilsus,  par.  weaned,  E.  iii.  82.  vii. 

15.  G.  iii.  187. 
Dercenn-us,  i,  m.  Dercennus,  M.  xi. 

850. 
deripio,  v.  3.  /  talce  dovm,  G.  ii.  242. 
desasvio,  v.  4.  I  rage,  storm,  M.  iv. 

52.  x.  569 
descend-ens,  ent.is,  par.  descending. 
descendo,  v.  3.  I  descend. 
descens-us,  us,  m.  a  descent. 
describo,  v.  3.  /  describe,  divide,  dis- 
tinguish,  E.  iii.  41.  M.  vi.  850. 
write,  E.  v.  14.  JF..  iii.  445. 
desectus,  par.  cut  qff. 
desero,  v.  3.  /  Itave,  quit,  desert, 

abandon,  JE.  iv.  323.   vii.  291.  X. 
!        649. 
desert-or,  oris,  m.  a  deserter,  rene- 

gade. 
desert-um,  i,  n.  o  desert,  wilderness, 
E.  vi.  80.  G.  iii.  291. 
a  desert  haunt,  M.  vii.  404. 
desertus,  par./brsaten,  deserted, 
abandoned,  IE.  ii.  572.  iii.  4.  122. 
iv.  330.  (Jotlorn,  677.)  xi.  412. 
xii.  664. 
adj.  least  frequented,G.  iii.291. 
unfrequented,  M.  ii.  24. 
lontly,  M.  xi.  843.  xii.  863. 
desert,   G.  iii.  476.  iv.  508.  JE.  iii. 
646.  iv.  42.  viii.  191. 
desidi-a,  ae,  f,  sloth. 
designo,  v.  1.  /  marle  out. 
desilio,  v.  4.  7  Itap  down, 

alightfrom,  JE.  X.  453.  xi.  500.  xii. 
355. 
desino,  v.  S.  /  leave  off, 
cease.  E.  iv.  9.  viii.  61.  ix.  66.  M.  iv. 

360. 
or  forlcar.  vi.  376.    x.    881.    xii. 

800. 
end,  E.  viii.  11.  G.  Ui.  61.  M.  x. 
211. 
desisto,  v.  3.  /  desist  (from,)forbear. 
desolatus,  par.  broken,  M.  xi.  870. 
des6Io,  v.  1.  llay  waste,  iE.xi.  367. 
despecto,   v.   1.  /  look  down  upon, 

view,  or  command,  M.  vii.  740. 
despectus,  par.  despised,  disdained. 
despici-ens,  entis,  par.  surseying,  M. 

i.224. 
despicio,  v.  3.  I  siight,  despise,  E. 
viii.  32. 
see,  G.  ii.  187. 
despumo,  r.  3.  /  scum,  clear. 
destino,  v.  1.  /  order,  devote,  M.  ii. 

129. 
destituo,  T.  3.  /  leave,  E.  i.  61. 
destruo,  v.  3.  1  destroy,  break  douin, 

M.  iv.  326. 
desuetus,  par.  disused,  unused. 
desum,  v.  irr.  /  am  wanting, 

am  absent,  M.vii.  678. 
desuper,  adv./rom  a&ot/e,  aloft, 
detectus,  par.  uncovered,  bare, 

open  to  sight,  M.  viii.  241. 
deteri-or,  us,  adj.  worse, 
more  degenerate,  M.  viU.  326. 
the  vanquishtd,weakest,  G.  iv.  89, 
deterrimus,  adj.  the  worst. 
detexo,  v.  3.  Iplait,  E.  ii.  72. 
detmeo,  v.  2.  /  detain. 
detono,  v.  1.  Ithunder,  rage  mightily, 
orl  ccase  ta  thunder  or  rage,  M. 
X.  809. 
detorqueo,  v.  2.  /  rtrrn  asidc, 

bcnd,  direct,  M.  iv.  196.  v.  165.  xi. 

765. 
return,  JE.  v.  832. 
dttrabo,  v,  8.   /  takc  from,  JB.  v. 


take  awayfrom,  sttal,  G.  iv.  513. 
detrect-ans,  antis,  par.  refusing. 
detnido,  v.  3.  /  tAnwt  or  throw  dovin, 
strike  down,  M.  ix.  496. 
shovefrom,  M.  i.  145. 
pufh  back,  M.  ix.  510. 
drive,force,  M.  vii.  469. 
dethrone,  M.  vi.  584. 
deturbo,  v.  1.  /  tumble,  throwdown, 
or  overboard,  M.  v.  175. 
displace  or  remove,  M.  vi.  412. 
Deucali-on,  6nis,  m.  Deucaiion,  G.  i. 

62. 
devectus,   par.  carried  away,  G.  ii. 

408. 
deveho,  v.  3.  /  carry,  convey. 
devenio,  v.  4.  /  come  to. 
devexus,  par.  bending  down,  decli- 
ning, 
bowed,  hanging,  G.  iii.  524. 
poured,  down,  rolled  from,  G.  iv. 
293. 
devicdrs,  par,  conquered, 
won,  M.  x.  370. 
sacked,  M.  ix-  264. 
devinctus,  par.  bound,  endeared,  M. 

vui.  394. 
devolo,  v.  l.Ifty  down. 
devolvo,  v.  3.  /  tumble  or  throw  dnwn, 

wind  off,  G.  iv.  349. 
dev6tus,  par.  destiaed,  doomed,  JE.  i. 

712. 
devoveo,  v.  2.  /  devote, 

hazard,  M.  xi.  442. 
de-us,  i,  m.  a  god, 

(meton.)  loine,  M.  ix.  337. 
de-us,  i,  f.  a  goddess,  M.  ii.  632.  vii. 

498. 
dexter,  adj.  right  (-handed) 

on  the  right-haitd,  M.   viii.  237.  ix. 

469. 769. 
dexterous,  skilful,  M.  ix.  769. 
fit,proptr,  M.  iv.  294. 
kind,  propitious,  M.  ii.  388.  iv.  579. 

vui.302. 
the  starboard,  M.  v.  831. 
dexter-a,  a^,  f.  t he  right-hand, 

valor,  M.  vu.  474.  xi.  178. 
dextr-a,  «e,  f.  the  {right)  hand,  E.  i. 
36.  &  passim. 
the  right  (hand)  G.  i.  235.  M.  I 

611. 
aid,  help,  M.  vi.  370. 
valor,  M.  X.  610.  xi.  118. 
plighted  faith,  M.  iv.  597.  vi.  613. 
vu.  366.   vui.    169.   x.  517.  xi. 
165. 
Dian-a,  ae,  f.  Diana,  M.  i.  499.  &c. 
dicatus,  par.  dedicated,  consecrated. 
dicend-um,  i,  ger.  (subaud.  est  mihi; 

/musf)menrion,  G.i.  160. 
dicendus,  par.  to  be  sung,  E.  x.  3. 
dic-ens,  entis,  par.  saying,  speaking.  ' 
dico,  v.  1.  Iconsecrate. 
dico,  v.  3.  /  say, 
tell,  E.  ;:■.  1.  31.  104. 106.  M.  i.  137. 
iv.  635.  ,i.  318.  343.722.  vii.  195. 
mtntion,  M.  iv.  43. 
■  jpeat,  M.  iii.  312.  iv.  650.  ix.  233. 
xi.  345.  348. 
relate,  repeat,  E.  viu.  4.  63.  x    6. 

M.  i.  753. 

*ing,E.  iii.55.  59.  iv.  54.  v.  2.51. 

vi.  5.  6.  ix.  35.  x.  34  G.  i.  350.  ii. 

95.  393.  iii.  46.  iv.  5.  <&.  vi.  644. 

vii.  41.  42. 

name,  call.  E.  i.  20.  G.  iii.  280.  iv. 

356.  ^E.  i.  277.  530.  533.   iii.  163. 

I  1 66. 335.  vi.  242. 441 .  vU.  607.  vUi. 

332. 
Jjronounce,  G.  i.  463.  M.  vi.  231. 
declare,  portend,  M.  iii.  S6i 
foretell,  M.  iii.  388. 
mean,  intend,  M.  vU.  370. 
erpress,  M.  xi.  508.  * 

explain,  M.  vi.  850. 
feacA,  G.  ii.  226.  iv.221.  587. 
own,  confess,  E.  iv.  59.  M.  vUi.  12. 
propoH,  M.  xi.  322.  xu.  112. 
destgn,  JE.vi.  162. 
ippoint,  G.  iii.  125. 


bid,  M.v.  551.vii.546. 
dicor,  v.  3.  /  am  said,  reported, 
am  call.ed,  12.  v.  602.  633.  vi.  235. 

viu.  272. 
am  sung  or  celebrated,  E.  vi.  72. 
Dictavus,  adj.  Dictaean,  Cretan,  E 

vi.  56.  &c. 
dictamn-us,  i,  m.   dittany,   M.  xu 

412. 
dictu,  sup.  to  be  spoken,  related,  (» 

tell. 
dict-um,  i,  n.  «wortf, 
a  spetch,  M.  i.  142.  vii.  234. 
a  message,  an  offer,  M  xi.  S30. 
a  command,  M.  i.  695.  xi.  242. 
apromlse,  M.  vii.  433.  or plighteA 
.    failh,  viii.  643. 
a  challenge,  JE.  xii.  11 
a  tauni,  ~M.  xii.  644. 
dicturus,  par.  to  declarc,  M.  iii.  154, 
dictus,  par.  spoken,  said,  lold, 

called,  named,  M.  ii.  678.  iii.  210. 
702.   vU.  412.  611.  vUi.  344.  ix. 
387. 
sung,  G.  Ui.  6. 
declurtd,  revealed,M.vi.  73. 
diditus,  par.  spread  abroad,  diffused. 

M.viii.  132. 
Did-o,6nis,  vel  iis,  f.Dido,  M.  i.  299, 

fcst 
didor,  v.  3.  /  amsprea  .  abroad. 
diducor,v  3.  /  amdivided,distractecL 

MZv.  720. 
diductus,  par.  separattd,  dividcd,  .ii. 

iii.419. 
Didyma-on,  onis,  m.  Didymaon  M, 

r.  359. 
di-es,  ei,  com.  a  day, 

time,  M.  v.  783.  ix.  7.  107.  447. 
xi.  425. 
natural  time,  M.  iv.  620.  697. ' 
the proper  limc,  G.  i.  253. 
a  season,  G.  ii.  329. 
the  date  or  ttrmoflifc,  M.  X.  467, 
the  light  (ofthe  day)  M.  i.  88.  iii. 
198. 
differo,  v.  irr.  I  scatter(abroad) 
dissipate.  G.iii.  197. 
put  off\  delay,  defcr,  M.  vi.  563.  viii, 

or  adjourn,  xi.  470. 

detain,  keep  at  bay,  M.  ix.  Xolj. 
i    fear  in^iicces,  M.  viii.  643. 

plant,  set  (trees  in  a  rou)  G.  K 
F      144. 
difficU-is,  e,  adj.  hard,  difficult, 

stubborn,  G.  ii.  179. 

struggling,  M.  iv.  C94. 

dangerous,  M.  v.  865. 
diffido,  v.  3.  / distrust,  M.  iii.  rt. 
diffindo,  v.  3.  /  cleave,  split,  o,-  pierce, 
M.  ix.  589.  r        ' 

diffugio,  v.3.  Xflyorrun—away, 

or  severai  ways,  JE.  iv.  123.  ix.  75P. 
difiTmdo,  v.  3.  /  diffusc,pour  out, 

(xnet.)spread  ahroad.  publish,  M.  iv 
195. 

extend,post,  M.  xi.  465. 

dishevet  JE.  i.  319.  > 

diffundor,'v.  3.  /  am  diffusecL  tpread. 
M.  vii.  703.  -f  r      -» 

diffusus,  par.  spread,  entwincd,  E.  iii. 

digero,  v.  3.  Trange,  lay.  A.  iU.  440 

dispose,  M.  ii.  182. 
dig^stus,  par.  tet,  irnpsplanttd,  G.  ii, 
54. 
3et  in  lines,  G.  ii.  267. 
iigit-us,  i,  m.  ttfnger,   ' 
a  (tip)  toe, M*v.  426. 

s,  par.  ihought  worthy,  M.  iii. 

dipni-or,  us,  adj.  more  woiihy. 
dignor,  v.  1.  /  vouchsufe,  o*e_n, 
think  -.corthy,  E.  iv.  63   M.  i.  33i 
Xi.  1€9. 
dignus,  a.!j.  u-oi-rAv  (o/.) 
ft,  G.  iii.  391.  M.  vi.  173.  x.  663. 
due,  (i .  i .  507.  ,£.  i.  600.  605.  ii.  537 
xi.  856. 
digredi-ens.entis.par.  depttrting. 
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di<rress-us,  us,  m.  a  departure. 
digressus,  par.  having  turned  aside, 
departed,  M.  iii.  410.  715. 
retired,  M.  iv.  80. 

just  come,  returned,  M.  ii.  718.  v. 
650. 
dilspsus,  par.  giiding, 
slipt  away,  M.iv.  705. 
7-otting.  G.  iii.  5.57. 
dilectus,  par.  (dearly)  beloved. 
diligo,  v.  3.  I  love  (dearly.) 
diluo,  v.  3.  /  wash  away,  G.  i.  326. 

miic,  G.  i.  344. 
diluvi-uui,  i,  n.  adcluge,  inundation, 
a  calumity,  destruction,  M.  vii.  228. 
diinensus,     par.    kaving    measured, 
mcted  out, 
mcasured,  divided,  G.  i.  231. 
laid  cut,  G.  ii.  284. 
dmtuto,  v.  3.  /  dismiss,  send  away, 
withdruw,  Ai.  xii.  844. 
quit,  M.  x.  366.  xi.  706. 
putin,M.  y.29.  . 
diinoveo,  v.  2.  /  remove.  dispel,  M. 
iii.  589.  iv.  7.  v.  839.'  ix.  645.  xi. 
r      210. 

plow.  turn  v.p,  G.  ii.  513. 
Pindvm-a,  orura,  pl.  n.  Dindyinus, 

M.  ix.  G18.  x.  252. 
dinunier-ans,  antis,  par.  computing, 

catcidating. 
Diomed-es.  is,  m.  Diomede,  M.  i.  752. 

Ac. 
Dionarus,  adj.  Dionaean,  the  daughter 
ofDione,  M.  iii.  19. 

.  is,  m.  Diores,  M.  v.  237  &c. 
Pioxipp-us,  i,  ru.  Dioxippus.  M.  ix. 

574. 
Kir-n.  rp,  C  afury,  M.  xii.  869.  914. 
Dir-a:,  arum,  p!.  t".  Dine,  thc  furies. 
Diicx  -us.  adj.  Dncaean,  Theban,  E. 

ii.  24. 
directus,  par.  drawn  up,  sct  in  erray, 

rangcd,  G.  i.  281. 
direptus,  par.  loni  from,  M.  xi.  193. 
713. 
rnbbcd,  spoilcd,  plundcrcd,  M.    ii. 

5G3. 
takcn  off  G.  ii.  8. 
dirigeo,  v.  2.  /  grow  stiff,  stiffen, 

curdle,  congial,  M.  iii.  260T 
dirigo,  v.  3.  I diect,  guide, 

rnnge,  put  in  array,  M.  vii.  523. 
Uvel.  aim,  M.  vii.  497.  x.  401.  xii. 

■m. 

shoot,  M.  xi.  654. 

dispmse,  deal,  M.  X.  140. 
dtrirno,  v.  3.  /  break  off,  end,  M.  v. 
467. 

separate,  M.  vii.  227. 
dirimor,  v.  3.  /  am  decided,  M.  xii.  79. 
diripio,  v.  3.  /  snatch,  M.  iii.  227. 

snatch  awuyfrom,  rifle,  M.  ix.  75. 

demolish,  plunder,  G.  iv.  214. 

overthrow,  cast  to  the  ground,  M. 
|        xii.  283. 

pluck  up,  M.  iii.  267. 

draw,  M.  x.  475. 

flet,M.  i.  211. 

haul  downfrom,M.  iv.  593. 

cut  off,  M.  X.  414. 
dints,  adj.  dire,  cruel, 

horrible,dreadfid,  M.  ^293.  ii.621. 
X.572. 

hideous,  M.  iii.  228.  593.  viii.  194. 

ttaifvX,  M.  viii.  350. 

tad,  moumful,  M-  xi.  56. 

fatal,  omikous,  G.  i.  488.  M.  ii.  519. 
viii.  235. 

great,  vehement,  G.  i.  37  (or  impi- 
ous)  M.  vi.  373.  (orfond)  721. 

slrong,  M.  ix.  185. 

grisly,  ^E.  xii.  199. 

iase,scandulous,  M.  ix.  621. 
dirutus,  par  tornup  from,  M.  x.  363 
Dis,  Ditis.  m.  Dis,  Pluto,  G.  iv.  467, 

&c. 
disced-ens,  entis,  par.  departing. 
discedo.  v.  3.  /  depart, 

arretire,  G.  iii.  24.  iv.  35?    W..  vi. 
545   lii.  184.696, 


open,  gape,  M.  ix.  20. 
disc-ens,  £ntis,  par.  practising,  M.  V. 

discerno,  /  distinguish,  M.  iii.  201. 
determine,  M.  xii.  893. 
work,  embroider,  M.  iv.  264.  xi.  75. 
discerpo,  v.  3.  /  disperse,  M.  ix.  S13. 
discerptus,  par.  torn  m  pieces,  man- 

gled,  G.  iv.  522. 
discess-us,  us,  m.  a  departure,  going 

away. 
discinctus,  par.   slothful,  or  loosely 

clad,M.  viii.724. 
discindo,  v.  3.  /  tear,  M.  xii.  602. 
discissus.  par.  torn,  pulled  in  pieces, 

mangled. 
discludo,  v.  3.  /  separate,  opcn,  M. 
xii.  782. 
shut  up,  confine  to,  E.  vi.  35. 
disco,  v.  3.  /  learn, 

hear,  canvass,  M.  vi.  433. 
hnow,  G.  i.  351.  M.  ii.  66.  vi.488. 
discern,distinguish,  M.  vi.  755, 
discol-or,    oris,  adj.  of  a  different 

colcn;  discolored. 
discordi-a,  ae,  f.  discord ",  jarring,  dis- 

sension. 
Discordi-a,  »,  f.  Discord,  M.  vi.  280. 

viii.  702. 
disc-ors,  ordis,  adj.  discordant,  jar~ 
ring, 
disagreeing,  M.  ii.  423. 
hostile,  M.  ix.  688. 
oppositc,  contrary,  M.  X.  35E. 
discrepo,  v.  1.  /  differ,  M.  x.  434. 
discrim-en,  inis,n.  a  difference,  dis- 
tinction, 
division,  M.  vi.  64G. 
a  purtition,  M.  ix.  143. 
a  purting,  M.  x.  382. 
a  spwe,  distana,  M.  iii.  685.  v.  154. 

X.  511. 
o  danger,  hazard,  M.  i.   204.   ix. 

210. 
distress,  M.  iii.  629. 
discrimino,  v.  1.  /  distinguish,  dis- 

cover. 
discumbo,  v.  3.  /  lie  open,  M.  i.  703. 
discumbitur,  v.  imp.  thcy  recline,  sit, 

M.  i.  700. 
discurro,  v.  S.  /  run,  advance,  M.  xii. 
577.  590. 
run,  discharge  (itself)  G.  iv.  292. 
march,  divide,  M.  v.  580. 
patrole,M.  ix.  164. 
discurritur,  v.  imp.  thty  run.  M.  xi. 

468. 
discussus,  par.  struck  off,  M.  ix.  810. 

disperscd,  dispelhd,  M.  xii.  669.  * 
discutio,  v.  3.  /  dissipate,  dispel,  G. 

iii.  357. 
disjectus,  par.  scattercd,  dispersed,  M. 
i.  128. 
routed,  broken,  M.  xii.  482.  689. 
shattcrcd,  M.  viii.  355. 
throvm  down,  M.  ii.  608. 
disjicio,  v.  3.  /  scatter,  M  t.  43. 70. 
demolish,  overthrow,  M.  viii.  290. 
hurl,  throw  down,  G.  i.  233. 
break,  M.  vii.  S39. 
divide,  sever,  M.  xii.  308. 
disjungor,.v.  3.  /  am  dfivenfrom,  M. 

i.  252. 
disp-ar,  aris,  adj.  unequal. 
dispello,  v.  3.  /  dispel,  dissipate, 
disperse,  scatter  wide,   M.  i.  512. 
538. 
dispendi-um,  i,  n.  loss,  damage. 
disperdo,  V.  3.  /  murder,  E.  iii.  27 
dispergo,  v.  3.  /  scatter,  disperse,    J 
spirt,  G.iv.  431. 
i.issolve,  lose,  M.  xi.  617. 
dispersus,  par.  dispersed,  scattered. 
displiceo,  v.  2.  /  mislike,  disapprovt 
dispono,  v.  3.  Iput,  set,  M.  iii.  237.   5 
dissens-us,  us,  m.  dissent. 
dissideo,  v.  2. 1  am  separated,  M.  vii. 

370. 
dissiiio,  v.  4.  /  shiver  M.  xii.  741 
break  asunder,  M.  ?ii-  41*6. 
break.  split,  G.  iii.  365. . 


dissimil-is,  e,  adj.  un/ifci, 
degenerate,  M.  ix.  282. 
dissimulo,  v.  1.  /  dissemble, 
do  not  discover  myself,  M.  L  518. 
conceal,  M.  iv.  291.  305. 
dissulto,  v.  1.  /  roar,  burst  from,  /E, 
xii.  923. 
leap  backward,  M.  viii.  240. 
distendo,  v  .3.  /  distcnd,  stretchout. 
distento,  v.  1.  /  jtretcA  out,  distend,  E 

ix.  31. 
distentus,  par.  stretcAed  orshiffed  out, 
fiUedfull.  -"  ' 

diKfllo,  V.  1.  /  distil.,  drop  down  by 

fittle  and  httle. 
distineo,  »2./  keep  off,  M.  xi.  381. 
disto.  v.  1. 1  am  distant. 
distractus,  par.  ttrn  asunder,  M.  viii. 

767. 
districtus,  par.  bound  iWended.  M 

vi.  617. 
diti-o,  onis,  f.  rule,  sway,  empire. 
ditissimus,  adj.  the  richest,  very  ric* 

•jr  wealthy. 
diu,  adv.  u  long  time  or  while,  long. 
div-a,  X,  f.  a  goddess. 
divello,  v.  3.  /  puU  in  piecet,  tear 
piece-meal, 
loose,  M.  ii.  220. 
divellor,  v.  3.  /  am  torn, 

am  hurried  away,  M.  ii.  434. 
diverbero,  V.  1.  /  strike  beat, 

cut,  divide,  M.  v.  503.  ix.  411= 
diversus,  adj.  diverse,  aifferent, 
diffcrent  parts,  M.  ii.  716.  iii.  2S2. 
or  ways,  ix.   416.   623.  xi.   855. 
another  way,  xii.  495. 
various,  M.  ii.  298.  iii.  325.  iv.  163. 

xi.  261.  xii.487.  501.557. 
opposite,  M.  xii.  726. 
remote,  foreign.  distant,  M.  iii.  4. 

ix.  1.  xii.  621.  703.  74Z 
scnttered,  dispersed,  G.  iv.  432.  M. 

i.  70. 
distinguished,  G.  iv.  367. 
divertor.  v.  3.  /  turn,  leud,  G.  iii.  293. 
div-es,  itis,  adj.  rich.  wealthy, 
fertile,  M.  vii.  262. 
thut  huth  had  many,  M.  iv.  38. 
mighty,  M.  i.  14.  ii.  22. 
renr.wued,  M.  x.  201. 
div-i,  6rum,  pl.  m.  gods,  E.  i.  42.  & 

passim. 
divido.  v.  3.  /  divide,  separate, 
dislinguish,  M.  X.  134. 
break  down,  make  a  breach  in,  M.  ii. 
234. 
divinittls,  adv.  from  God  or  heaven. 

G.  i.  415. 
divinus,  adj.  divine,  heavenly, 
blessed,  G.  i.  1S8. 
sacred,  holy,  M.  iii.  442.  viii.  306. 
prophetic,  M.  iii.  S73. 
godlikc,  M.  v.  47.  x.  639. 
excellent,  E.  iii.  37. 
divisus,  par.  separated,  E.  i.  67. 

disiiyiguishea,  G.  ii-  116. 
diviti-ae,  arum,  pl.  f-  riches,  wealtk. 
divorti-um,  i,  n.  a  cross  or  parting 

■way,  M.  ix.  379. 
di-um,  i,  n.  the  open  air  abroad,  G-  iii. 

435. 
diurnus,  adj.  oftke  day. 
dius,  adj.  divine. 
div-us,  i,m.  a  god,  M.  xii.  797. 
divus,adj.  divine,  heavenly.) 
do,  v.  1 .  /  give, 
offer,  M.  viii.  106.  275.  x.  49.  li. 

128.  xii.  173. 
present,  M.  vii.  243.  ix.  56.  X.  425. 
iestow,  M.  xii.  394. 
grant,  G.  i.  40.  iv.  536.  M.  i.  279.  ii. 
145.  iii.  85.  89.  460.  iv.  429.  436. 
v.  689.   vii.   331.  433.  ix.  «3.  X. 
421.  629.  xi.   789.  795.  798.  xii. 
833. 
permit,  M.  vi.  66.  697.  698.  X.  62.  jd. 

346. 
allow,M.  X.  44.  217. 
affbrd,  M.  ii.  569.  691.  iii.  650.  M 
yieU,  G.  ii.  442.  520.  iv.  204. 
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mpply,  G.  ii.  286.  B.  ii.  391.  iv. 

AH5.  v.415.  vii.  554.  xi.  32a 
«ne-aire,  M.  xii.  633. 
rcsign,  M.  ii.  S6G.  iv.  597.  xi.  162. 
feri/tg-,  fli.  iv.  6S3. 
bring  forth,  ^E.  i.  274. 
spreaJ,  *.  xii.  301.383. 
«n/it:-/,  spread,  G.  ii.  41.  .ffi.  i.  35. 

iii.01.  191.  iv.  546. 
lay  broad,  M.  i.  105. 
rdise,  M.  xi.  385. 
exhibit.G.  i.  287.  .E.xii.  69. 
cause,  M.  i.  79. 
form,  M.  xii.  575. 
m«jte,  G.  iii.  83.  200.  247.  556.  iv 

409.  M.  ii.  482. 
ordain,  G.  i.  276.  ii.  20.  308.  iv.  487 

M.  x.  383.  529.  xi.  646.  xii.  696. 
invent,  G.iii.  115. 
put,  M.  i-  199.  241.  v.  806.  X.  393. 
jling,  M.  ii.  566. 
throw,  cast,  G.  iv.  523.  M.  iv.  608. 

ix.  816.  xi.  565.  xii.  227. 
orpile  on,G.  iii.  378.  M.  i.  176.  ii 

792. 
leap,  plunge,  G.  iv.  528. 529. 
telt,  E.  i.  19. 
utter,  M.  ii.  790.  xi.  190. 
pour  out,  G.  iv.  376.  *.i,  701. 
appoint,  M.  ix.   173.  xi.  112.  xii. 

192. 
dispense.  M.  i.  .507.  v.  758; 
direct,  M.  iii.  337. 
decree,fix,  G.  ii.  20..E.  i.  731.  Dral- 

lot,  v.  798. 
turn,  G.  iv.  85.  M.  xii.  645.  73?. 
suffer,  G.  i.  405.  M.  iii.  70. 
Morcovcr,  this  Verb  is  often  English- 

ed  by  the  Verb  of  the  follotviag 

JSubstantive;  as, 
darc  amplexus,  to  embrace,  M.  i. 

687. 
dare  cantum,  to  sing,  M.  i.  393.  &e. 
dor  (non  legitur)  daris,  kc.  v.  1.  / 

am  give  :. 
1  am  put,  M.  x.  583. 
/  am  granted,  allowed,  M.  vi.  600. 

vii.  2B0i 
I  am  allotted,  M.  v.  737. 
I  am  wedded,  manied,  E.  viii.  26. 
/  am  left,  M.  ii.  656.  E03.  vii.  591. 
/  ariee,  M.  i.  306. 
appear,  M.  iv.  158. 
doc-cns,  e.uis,  nar.  recounting,  M. 

xii.  111. 
doceo,  v.  2.  /  teach,  inscrwt, 
inform,  M.  i.  332.  iv.  116.  viii.  50. 

xi.315. 
explain,  prove,  makeout,  M.v.  523. 
shou;  apprize,  M.   i.   S91.  vi.  109. 
tdl.  dcscribe,  M.  iii.  717.  vi.  565. 

viii.  346.  xi.249. 
doccor,  v.  2.  /  am,  tangld,  informcd, 

M.  vi.  614. 
doctissimus,   adj.  most  shilled,  M.  x. 

225. 
doctus,  adj.  experienced,  M.  vi.  292. 
Dodon-a,  ae,  f.  Dodona,  G.  i.  149. 
Dodonceus,  adj.  Dodontean,  brazcn, 

M.  iii.  466. 
dol-ens,  entis,par.  gricving, 

angry,  M.  i.  9. 
dojeo,  v.  2.  1  gntr.t.repmc, 

moumf  M.  iv.  434. 
Dolicha-on,  onis,  Dolichaon,  M.  x. 

696. 
dolitiirus,  par.   to  bc  moved  with  re- 

sentment,  M.  xi.  782. 
dol-on,  6nis,  m.  a  staffwith  a  dagger 

in  it,  a  stiletto,  M.  vii.  6G4. 
Dol-on,  6nis,  m.  Dolon,  M.  xii.  347. 
Dolop-es,  um,  pl.  m.  tue  Dolopes,  M. 

ii.  7,  kc. 
dol-or,6ris,  m.  pain, 
a  discasc,  G.  lii.  457. 
apang,  M.  iv.  693. 
grief,  sorrow,  G.  iii.  112.  M-  i.  25. 

209.  366.  668.   ii.  3.  776.  iv.  474. 

547.  v.  5.  172.  vi.  31.383.  464.  ix. 

216.  426.  x.  64.  507.  86S.  xL  151. 

J59.  xii.  599.  945, 


woc,  iE..xii.  880. 
affliction,  M.  xii.  146 
a  culamity,  M  iv.  419 
reseniment,  rage,  indignation,  M. 
ii.  594.  v.  608.  vii.  291.  viii.  220. 
501.  ix.  66. 139.  X.  398.  xi.  709. 
dol-us,  i,   m.    deceit,    guile,    a  wilc, 
trick, 
fraud,   M.  ii.  34.  44.  152.  196.  252. 

iv.  95.  vi.  29.  vlii.  206.  xi.  712. 
delusion,M.  i.684. 
a  maze,  Jii.  v.  590. 
treachery,  M.  v.  342. 
a   treacherous  engine,  or  machine, 

M.  ii.  264. 
an  intrigue,  G.  iv.  346. 
tt\  ctavem,  M.  ii.  330.  xi.  523. 
a  plot,  M.  iv.  296.  563. 
iccrtt  guilt,  crime,  M.  vi.  567 
domand-um,  i,  ger.  taming,  brcah- 
ing, 
Sraining,  G.  iii.  20G. 
domandus,par.su6o'ttea',  G.  ii.  62. 

iamed,  G.  Sii.  206. 
dom-ans,  antis,  par.  subduing. 
domin-a  tE,  f.  a  lady, 

orqueen,  M.  iii.   43C.   vi.  397.  xi. 

805.  868. 
agoddess,  M.  iii.  113. 
dominatus,  par  having  ruled,  govern- 

cd. 
dominor,  v.  l.  /  hear  absotute  rule 
over,  reign  over, 
domineer,  M.  ii.  327.  vi.  766.  vii. 

70. 
prevail,  E.  v.  37.  G.  i.  154. 
domin-us,  i,  m,  a  lord  ormastcr, 

an  husband,  M.  iy,  21 4. 
domito,  V.  1.   /  tanic.  or  break,   G.  i. 

285. 
domit-or,  oris,  m.  a  tamcr,  breaker, 
i    a  ruler,  sovereign,  M.  v.  799. 
domitr-ix,  icis,  f.  atamcr,  breakcr. 
domitiirus,  par._/?f  to  correct  or  allay, 

G.  iv.  102. 
domitus,  par.   tameoT,  broken,  G.  iii. 
206. 
subdued,  G.  ii.  114.  M.  ix.  84. 
or  vanquished,  G.  iii.  30. 
donio,  v.  I.   /  vanquish,  overcome,  G. 
ii.  456. 
suodue,  G.  iii.  539.  M.  ii.  198.  ix. 
603. 
domor,  v.  1.  /  am  forced,  bent,   G.  i. 

169. 
doin-us.  i,  vel  Os,  f.  a  house  or  home, 
E.  i.  36.  &  passim. 
a  temple,  M.  vi.  31. 
apulace,  G.  ii.  461.  M.  i.  600.  637. 
U.  300.  311.  iv.645.  viii.  65.  x.  1. 
101.  140. 
wainscot,  carving,  G.  ii.  443. 
a  seat,  M.  ii.  241.  635.   x.  52.  xii. 

546. 547. 
a  dome  or  lubyrinth,  M.  vi.  27. 
«  shop,  M.  viii.  422. 
a  hubitation,  abode,  G.  iv.  3G3.  446. 
481.*.  i.  140.  iv.  311.  v.  7J2.  \i. 
268.  673.  705.  vii.  122.  viii.  39. 
xii.  519. 
a  sdtled  kabitation,  M.  iii.  85.  137. 

5S0.v.638^ii.  126. 
a  toum  orcitv,  M.  X.  133. 
afamily,  G.'ii.  524.  iv.  209.  M.  i. 
284.356.  ii.  651.    v.  121.   vii.  52. 
336.  348.  371.  viii.  210.  490.  x. 
141.  xi.  163.  395. 
a  lineagc,  M.  iii.  97. 
a  racc,  M.  i.  234.  661.  ix.  443. 
anest,  G.  i.  182. 
ahivc,  G.  iv.  159. 
a  hold,  retrcat,M.  v.  214.  viii.  235 
a  haunt,  G.  ii.  209.  M.  iii.  647. 
agrot,  M.  i.  168.iii.Cl3. 
orcarern,  M.  vi.  53.    81.  viii.  192. 

253. 26Z 
a  rcgion,  quartcr,  country,  G.  i.  371. 
ii.  115.  M.  vi.534.  viii.  114. 
donari-um,  i,  n.  a  temple,  G.  iii.  533. 
donatus,  par.  given, 

rcwardcd,  £.  v.  268. 305.  ' 


donec,  adv.  until,  whilt, 
dono,  v.  1.  I  give,prescnt, 

reward,  M.  v.  361. 
don-um,  i,  n.  a  gift,  prcscnt, 
a  grant,  G.  iv.  520. 
orfavour,  M.  viii.  658. 
a  rcward  or  prize,  M.  v.  266.  385. 

391.400.  478. 543.  ix.  283. 
an  offering,  G.  iii.  22.  M.  iii.  301. 
439.  vi.  225.  vii.  86.  ix.  626.  xi. 
479. 
a  sacrifice,  M.  iv.  63. 
apromise,  M.  v.  362. 
Dony  s-a,  ae,  f.  Donysa,  M.  iii.  125. 
Doricus,  auj.  Grecian,  M.  ii.  27.  vi 

88. 
Dor-is,  iciis,  f.  Dori3,  or  the  tca,  E. 

x.  5. 
dormio,  v.  4.  /  sleep. 
dors-um,  i,  n.  a  back, 
ashatfor  heap  ofsand,  JE.x.  303. 
a  ridge,  M.  i.  110. 
the  sule,  edge,  G.  iii.  436. 
the  waist,  ife.x.  226. 
Dorycl-r.s,  i,  m.  Doryclus,  M.  v.  620. 

647. 
dos,  dotis,  f.  aportion,dowry. 
dolal-is,  e,  adj.  givcn  in  dowry, 
in    or  for  dowry,  M.  iv.   104.  xi. 
369. 
Dot-o.  fis,  f.  Doto,  M.  ix.  102. 
dotor,  v.  1 .  /  am  endowed,  or  paid  a 

dowry. 
drac-o,  6nis,m.  adragnn, 

a  serpent  or  snakc.  M.  ii.   225.  -i. 
751. 
Dranc-es,  is,  m.  Drances,  M.  xi,  122 

kc. 
Drepan-uu,  i,  n.  Drepanum,  M.  iii. 

707. 
Drus-i.  6rum,  pi.  ra.  thc  Drusi,  M. 

vii.  28  i. 
Dryad-es,  um,  pl.  f.  the  Dryads,  woort- 
iand  nymphs,  E.  v.  59. 
sylvan,  G.  i.  11. 
Drym-o,  Os,  f.  Drymo,  G.  iv.  336. 
Dryop-e,  es.  1.  Dryope,  M.  x.  551. 
Dryop-e^.  um.pL  m.  ihe  Dryopes,  3L 

iv.  146. 
Dry-ops,  opis,  m.  Dryop,  M.  x,  346, 
duHitandus,  par.  to  be  doubtcd. 
dUfcitp,  v.  1.  /  doubt, 
fcar,  O.  ii.  29.  M.  viii.  614.      • 
C-.aMiiti.musi.M.  ix.  12.  190. 
dubius,  adj.  doubtful;  uncertain, 
wavering,  M.  iv.  55. 
dangerous,  perilous,  M.  vi.  196. 
non  dubius,  plain,  G.  iv.  253. 
ducendus,  par.  to  be  drawn,  M.  it 
232. 
fo  be  carried  off,  M.  vii,  359. 
duc-ens,  entis,  par.  leading,  conduct" 
ing, 
drawing.  fetching,  M.  ii.  288. 634. 

ix.  623. 
bringing  in,  bringing  on,   G.  iii 
156.  .E.iii.  195. 
duco,  v.  3.  /  icad,  go  along  with,  cow 
duct, 
leadforth,  er  draw  out,   G.  iv.  21. 
M.  xi.  4C4. 

:-iumph,  M.iv.  526. 
solcmnize,  G.iv.25C. 
gvide,  hring  rounr/,  G.  i.  6.   ■ 
P'idi;  diirrt.  M.  i.  401. 

age,  M.  viii.55. 
bear,  carrg,  M.  viii.  665. 
tn  ing,  E.  viii.  68.  72.  76.  79.  84.  90. 
94.  100. 104.  G.   iii.  317.  iv.  551. 
M.  i.  645.  iv.  636.  v.  550.  X.  206 
vjher  in,  M.  ii.  802. 
deduce,  derivc,  M.  v.  568.  801.  vi. 

834. 
fonn,fashion,  M.  vi.  343. 
bcat  out,  mould.  M.  vn 
raise,  build,  M.  i.  423. 
iuke,  E.  ix.  49.  M.  v.  385. 
rrc  ivc,M.v.  534. 
draw,  G.  iii.  140.  M.  v.  528.  ix.  261, 

xi.  88.  860. 
drag.  Ei.)3.  M.  Ui.3!5. 
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drive,  G.  iii.  269. 

delay,  put  ojf.  E.  ix.  56. 

spin  out,  prolong,  M.  ii.  641.  iv. 

463. 
spend,  protract,  G.  Oi.  379.  2E.  vi. 

539.  ix.  166. 
contract,  M.  X.  192. 
inctine.  M.  v.  7. 
thmk,  M.  vi.  690.  X.  669.     ' 
ducor,  v.  3.  /  am  led, 
conducted,    broueht  home,  E.  viii. 

29.  B 

hrought,  M.  x.  858. 
carried,  M.  xi.  79. 
drawn,  G.  iii.  170.  iE.  ii.  33.  187. 
denved,  M.  x.  145. 
sprung,  M.  U  19. 
supported,  M.  xi.  85. 
live,  am  passed  over,  G.  iv.  207. 
duct-or,  6ns,  m.  a  leader,  chief, 
a  captain,  M.  v.  133. 249. 
o  commander,  M.  vi.  334.  xii.  126. 

562. 
a  general,  M.  viii.  496.  xi.  266. 
aking,  JE.  ix.  691. 
ductus,  par.  drazin,  G.  iii.  533. M.  vi. 

22.  xii.  378. 
dragged,  G.  ii.  395. 
>  ied,  JE.  i.  642. 
chosen,  M.  ii.  201. 
dudilm,  adr.  just  before,  not   long 

ago, 
long  ago,  JE.  xii.  632. 
dOlcea-o,  ini-.    f.   dclight,  iov,  G.  i. 

412   ■  $     >J  »> 

dulci-or.  us,  adj.  sweeter. 
dulc-is.  e,  arij.  sweet,  fragrant,  G.  iv. 
E    i.  694. 
plcasant,  delightful,   E.   i.  3.  G.  i. 
414.  iv.  563.  Ji.iv.  185.  281.  xii. 

gratrful,  E.  iii.  82. 

clcar,fresh,  G.  iii.  445.  iv.  61.  2E.  i. 

167. 
dear,  M.  ii.  138.  777.  iv.  318.  342. 
493.651.  v.214.  x.  702. 
Dulichi-UH),  i.  n.  Dulichium,  JE.  iii. 

271. 
Dulichius,  artj.  Dulichian,  ofUljsses, 

E.  vi.  76'. 
dum,  aclv.  unti!,  while, 
so  that,  M.  xi.  792. 
because,  JE.  vi.  586. 
as  yet,  JE.  xi.  70. 
dumet-um,  i,  n.  aplucefv.il  of  bush- 

es,  a  bruJce. 
dumosus,  acij.  bushy,  hrambly. 
dum-us,  i,  m.  a  bush,  briar,  bramble, 

a  brake  or  thicket.  G.  iii.  338.  iv. 
i       J30.  M.  iv.526.  viii.  594.  657.  ix. 

393.  xi.  570.  843. 
du-o,  a?,  o,  pl.  adj.  tzoo. 
duoden-i,  ec,  a,  pL  adj.  twelve. 
d>ipl-ex,  icis,  aii.i.  double.  tzuofnld, 
bolh  or  tzvo,  M.  i.  93.'  iv.  470.  vii. 

140.  ix.  16.  x.  667. 
hroad,  G.  i.  172.  or  large,  G.  iii.  87. 
duplicatus,  par.  doubled^bowed,  bent. 
duplico,  v.  1.  /  double,increase. 
dtrand-ura,  i,  ger.  lasting,  continu- 

ing,  G.  ii.  205. 
duresco,  v-.  3. 1  harden. 
diirissimus,  auj.  most  sevcre,  cruel,  M. 

vi.  566. 
duro,  v.  1.  *?harden, 
endure  -persevere,  JE.  i.  207. 
sustain,  JE.  viii.  577. 
last,  G.  ii.  130. 
beco*nc  hard,  E.  vi.  35. 
durus,  adj.  hard.  sti/f,  M.  v.  403.  vii. 
747.  ' 

rough,   unpleasant,  harsh,    G.  iv. 

102. 
stubborn,  M.  ii.  479.  viii.   315.  xi. 

318. 
rigid,  E.  x.  44.  G.  iii.  502.  M.  v. 

436.  x.  72.  791.  xii.  73. 
inexorable,  G.  iii.  68. 
unrelenting,G.  iii.  25&  M.  iv.  428. 
'harp,  pinching,  G.  iv.  239,  orfrcs- 
i   ty,  G.  iii.  297. . 


biting,  galling,  G.  iii.  208. 

sturdy,  M.  vii.  504. 

hardy,  G.  i.  63.  130.  (or  invincible) 

ii.  170.  M.  iii.  94.  v.  730.  vi.  54. 

ix.  468. 603.  x.  317.  xi.48.288. 
difficuh,  M.  i.  563. 
toilsome,  M.  vi.  437.  688.  vii.  807. 

viii.  291. 
great,  G.  ii.  412. 

gi-ievous,  M.  iv.  488.  v.  5.  viii.  380. 
necessitous,  G.  i.  146. 
rocky,  (laborious)  M.  iv.  247. 
flinty,  M.  iv.  366.  ix.  715. 
iron,  G.  ii.  355.  M.  ix.  510. 
solid,  M.  xi.  890.  893. 
massy,  M.  v.  478 
weighty,  G.  iii.  515. 
rude,  rigorous,  G.  iv.  399. 
cruel,  E.  x.  47.  M.  vi.  442.  x.  745. 

xi.  157.  xii.  309. 
or  stern,  M.  ii.  7.  x.  393.  422. 
hard-hearted,G.  iv.  512.  M.  x.  45. 
severe,  G.  ii.  369.     i.  4.  M.  vi.  377. 
hot,  iE.ix.  726.  x.  146.  xii.  410. 
dangerous,  M.  iii.  706.  viii.  371. 
substantivfi,  dangers,  difficulties,  M. 

viii.  522. 
dux,  ducis,  com.  a  guide,  leader.  con- 

ductor,  M.  i.  364. 
a  king,  G.  iv.  4.  M.  X.  370.  xi.  7. 
or  chief,  M.  ii.  261.  d.  passim. 
a  gtneral,  M.  xi.  519. 
apilot,  M.  iii.  470. 
o  master,  M.  x.  574, 
Dym-as,  antis,  m.  Dymas,  M.  ii.  340, 

&.C 

E 

6,  pra;.  out  of 
of,  M.  iii.  882.  vii.  54. 178.  ix.  217. 
Jrom,  G.  i.  381.  iii.  168.  &.  passim. 
eben-um,  i,  n.  ebony. 
ebul-um,  i,  n.  dwaif-eldsr. 
eb-ur,  oris,  n.  ivory, 

an  ivoryflute  ortrumpet,  G.ii.  193. 
eburnus,  adj.  (of )  ivory, 

ivory-hUtcd,  M.ni.  11. 
Ebus-us,  i,  m.  Ebusus,  M.  xii.  299. 
ecce,  adv.  lo  !  behold, 

on  a  sudden,  G.  i.  108. 
Echionius,  adj.  Echionian,  Theban, 

M.  xii.  515. 
ecquid,  adv.  whether  or  no,anything, 

M.  Iii.  342. 
ecquis,-qua,-quid,pro.  what,  E.  X.  28. 
who,  M.  ix.  51. 
any,  M.  iii.  S41. 
ed-ax,  acis,  adj.  wasting,  devourinc, 

M  ii.  75S. 
edend-um,  i,  ger.  eatingt 
provision,  M.  vii.  113.' 
edico,  v.  3.  I  order,  ordain,  G.   iii. 
295.  JE.iii.  235.  xi.  463.' 
charge,  command,  M.  X".  258. 
edisco,  v.  3. 1  learn,  E.  vi.  33. 
edissero,  v.  3.  /  declare. 
editus,  adj.  high,  exposedor  risiw  to, 

G.  ii.  188. 
edo,  v.irr.  leat,G.  i.  150. 
consume,  wastc,  G.  iii.  566.  M.  iv. 
66.  v.683.  xii.901. 
edo,v.  3.  /  utter,  (speuk)  M.  V.  693. 
799.  vii.  194. 
bring  forth,  E.  viii.  45.  G.  iv.  199. 

M.  vii.  660. 
heget,  M.  viii.  137. 
make,  M.  ix.  527.,  785.  x.  602. 
edoceo,  v.  2.  /  inform,  relate,  M.  v. 
748.  viii.  13. 
declari,  M.  x.  152. 
Ed6nus,  adj.  Edonean,  Thracian,  M. 

xii.365. 
educo,  v.  1.  /  breed  up,  M.  x.  51 8. 
educo,v.  3.  /  leadforth, 
draw  out,  M.  x.  744.  xi.  20. 
raise  up,  build,  M.  ii.  186.  vi.  178. 

xii.  674. 
bear,  M.  vi.  765. 779.  ix.  673. 
educate,  maintain,  M.  viii.  413. 
educius,  par. brought  up,nursed, 
raised  high,  M.  ii.  461. 


forged,  JE.  vi.  630. 
ediir 


ediirus,  adj.  (very)  hard,  tough. 
effatus,  par.  speaking,  having  spohefc 
said,  n 

told,  disclosed,  M.  iv.456. 
effectus,  par.  achieved,  accomplished, 
M.  xi.  14.  r  ' 

effero,,v.  irr.  /  carry,  bring  forth  or 
out, 
hring,  M.  xi.  73. 
bring  in,  M.  v.  65. 
draw,  M.  ii.  553. 
produce,  bear,  G.  ii.  169. 
display,  raise,  G.  ii.  341,  553,  iv. 
352.  M.  i.  127.  ii.  257.  v.  427. 444. 
viii.  2.591.  x.  262.  xi.  183. 
lift  up,  E.i.  25.  M.  ii.  688.  v.  368. 
raiseup,  support,  M.  ix.  817. 
rescue,  M.  lii.  150. 
( — se)  arise,  issue,  M.  iii.  215.  xii. 
441. 
efferor,  v.  irr.  /  am  brought  forth,  am 

brought  out. 
effervo,  v.  3.  /  boil  over,  G.  i.  471. 

burst  through,  G.  iv.  556. 
efferus,  adj.  wild,  distracted  or  mai, 
M.  viii.  205. 
ovtrageous,  fercc,  eager,  M.  viii.  6. 

X.  898. 
cruel,  barban,us,  M.  viii.  484. 
efficio,  v.  3.  lform.  M.  i.  160.     .  *! 

take  care,  E.  iii.  51.  ' 

effigi-es,  ei,  f.  an  image,  ejpgy, 
afgure,M.ii.  184.  iii.  148. 
o  resemblance,  M.  iii.  497.   ' 
effingo,  v.  3.  Iform, 

portray,cast^ M.  vi.  32. 
efflagiio.  y.  l .  /  desire,  demand,  M* 

xii.  759. 
effl-ans,  antis,par.  breuthing  out. 
efflo,  v.  1.  /  breathe  out,snort. 
effodio,  v.  3.  /  dig  out, 

dig,  M.  i.  427. 
effce  tcs,  par.  wom  out,  barren, 
pnst  bearingfruit,  G.  i.  31. 
dccayed,  brolcen,  M.    v.   39f 

508. 
weary„G.  ii.  417. 

impolent,  not   able  to  distinguish, 
M.vii.  440.452. 
efibr  (non  legitur)  v.  1.  /  speak,  utter, 

i  i.  560. 
effossus,  par.  digged  up,  digged  out, 

borcd  out,  M.iii.  663. 
effractus,  par.  dashcd  out,  M.  v.  480. 
effroenus,  adj.  unbroken,  savaee,  G. 

iii.  382. 
effugio,  v.  3.  /  cscape,  Jly,  (quick,  M., 
xi.  325.) 
slip  azvay  from,  M.  ii.  793.  vi.  701. 
gct  off,  E.  ili.  49. 
u.oid.  M. iii. 398. 
speedily  pass  by,  M.  iii.  272. 
outstrip,  scud  azvay,  M.  v.  151. 
effugi-um,  i,  n.  a»i  escape,  M.  ii.  140. 
effulg-ens,  entis,  par.  shining,  ejfvl* 

gent. 
effulg-eo,  v.  2.  /  shine,  glitter, 

sparkle,  M.  ix.  731. 
effulg^o,  v.  3.  /  shine,  glitter,  M.  viii, 

677. 
effiiltns,  par.  supported,  borne  up. 
effiind-ens,  entis,  par.  belching,  M.  vi. 

241. 
effundo,  v.  3.  /  pour  out, 
pour,  M.  ix.  509. 
shed,  M.  ii.  271.  iii.  312.  X.  465. 
give  up,  M.  i.  98. 
bring  out,  M.  ix.  68. 
Jting,  M.  vii.  780.  x.  574. 
plunge,  M.  xii.  204. 
letjlow,  toss,  G.  iii.  92.  M.  xii.  499 
loosen,  slacken,M.\.  818. 
start,  6.  i.  512. 
lose,  wastc,  M.  V.  446. 
roll,  lay  low,  M.  xi.  485.  xii.  383. 
532. 
efftisus.  par.  poured  or  issuing  out, 
shed,M.  vii.  788. 
dishevelled.  G.  iv.  337.  M.  iv.509. 
starting,  G.  iii.  104.    B.  r.  145. 
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m. 

Ovcrflowing,  G.  iv.  288. 
plunged,  IE.  vi.  339. 
thrown  nff,  JE.  x.  893- 
lost,  G.  iv.  492. 
dissolved,  JE.  ii.  651. 
flocked,  ;E.  vi.  305. 
ran  doztm,  JE.  vi.  686. 
immoderiUe,  impetuous,  G.  ii.  352. 
M.  v.  693.  X.  803. 
egelidus,  adj.  very  cold,  JE.  viii.  610. 
eg-ens,  entis.  par.  indigent,  in  wunt, 
destitiite  of, 
requiring,  JE.  xi.  343. 
desirous,  iE.v.  751. 
egenus,adj.  wanting,  destitute, 

distressed,  fii.  vi.  91.  x.  367. 
1    little.mean,  JE.  viii.  365. 
egeo,  v.  2.  /  need,  require,  G.  ii.  28. 
JE.  ii.  522. 
want,  stand  m  need  of,  JE.  ix.  88. 
Egeri-a,  x,  f.  Egeria^  JE.  vii.  763. 

775. 
egest-as,  atis,  f.  extreme  poverty,  pe- 
nury,  need, 
want  (ili)  G.  iii.  319.  JE.  vi.  276. 
ego,  pro.  /,  /  myself. 
egomet,  pro.  /  myself. 
egredior,  v.  3.  /  come  ashore,  JE.  viii. 

122. 
egrrgius,  adj.  excellent,  JE.  v.  361.  vii. 
213.  473. 
remarkable,  JE.  vi.  861.  X.  435.  xi. 

705.  xii.  275. 
worthy,  precious.  JE.   vi.  523.   vii. 

556. 
goodly,JE.\v.  150.  ix.  581. 
bruve,  JE.  xi.  24.  417. 43Z 
high,  vast,  JE.  iv.  93. 
iitustrious,  JE.  xi.  355. 
famous,  renowned,  G.  ii.  155.  JE.  i. 
445.  v.  297.  vi.  770.  vii.  258.  viii. 
290.  x.  778. 
egressus,  par.  gonefoHh, 

landing,  JE.  i.  172.  iii.  79.  X.  283. 
eh»u!  interj.  alas  ! 
eja,  interj.  away  ! 

ejectus,  par.  cast  ot  thrown  ashore, 
JE.  i.  578. 
shipwncked,  JE.  iv.  373. 
banished,  JE.  viii.  646. 
stretched  oui  at  length,  JE.  X.  894. 
elabor,  v.  3.  /  slip,  spiing  away,  JE.  v. 
151. 
glide,  G.  i.  244. 
elapsus,  par.  slipped  away  (or  aside, 
JE.  v.  445.) 
tscaped,  JE.  i.  242.  ii.  318.  526.  viii. 

492.  ix.  545. 
sliding,  or  breaking  out,  G.  ii.  305. 
shot,  let  go,  JE.  ix.  632. 
elatus,  par.  tossed  high,  JE.  xii.  115. 
raised  up,  G.  iii.  108.  JE.  x.  415. 
raised  above,  JE.  vi.  .3. 


puffed up,  JE.-a\.  715. 
~lec 


Electr-a,  ce,  f.  Electra,  JE.  viii.  135. 
eiectr-um,  i,  n.  amber, 

a  mixture  of  gold  and  siher,  JE. 

viii.  402.  624. 
elephant-us,  i,  m.  ivory,  G.  iii.  26. 

JE.  iii.  464.  vi.  895. 
Eleus,  adj.    Elean,  of  Elis,  G.  iii. 

202. 
Eleusinus,  adj.  o/Eleusis,  G.i.  163. 
Eliad-es,  um.  adj.  pl.  f.  Elean,  of  E- 

lis,  G.  i.59. 
elicio,  v.  3.  /  draw  down,  G.  i.  109. 
elido,v.  3.  /  strangie,  kill,  JE.  viii. 

288. 
eligo,  v.   3.   /  choose,  select,  JE.  vii. 

274. 
eligor,  v.  3.  /  am  cliosen,  G.  iv.  296. 
El-is,  idis,  f.  Elis,  JE.  iii.   G94.  vi. 

588. 
Elis-a,  ae,  f.  Elisa,  JE.  iv.  S35. 
elisus,  par.  dashed,  broken, 

forctd  out,  JE.  viij.  261. 
eloqui-um,  i,   n.  cloquence,  JE.  xi. 

383. 
eloquor,  v.    3.  /  svtak  rtlait.  JE.  iii. 

S*. 


elucco,  v.  2.  Ishinefforth  ambright, 

G.  iv.  98. 
eluctor,  v.  1.   /  am  squeezed,  forced 

out,  G.  ii.  244. 
eliido,  v.  3.  /  mock,  JE.  xi.  695. 
deceive,  disuppoint,  G.  i.  226. 
eludor,  v.  3.  /  am  moeked,  disappoint- 

ed,  JE.  xii.755. 
eluor,  v.  3.  /  am  wushed  out,  am  wash- 

ed  uway,  1E.  vi.  742. 
Elym-us,  i,    m.   Elymus,  JE.  v.  73. 

500.  323.  339. 
Elysi-um,  i,  n.   Elysium,  JE  v.  735. 

vi.  542. 744. 
Elysius,  adj.  Elysian,  G.  i.  38. 
Emarbi-a,  oe,  f.  Eniathia,  G.  i.  492.  iv. 

390. 
Emathi-on,  6nis,  m.  Emathion,  JE. 

ix.571. 
emensus,  par.  (act.)  huving  measur- 
ed, 
or  pusscd,  JE.  v.  628.  vii.  160.   x. 

772.  xi.  244. 
(pass.)  meusured,  orpassed  over,  G. 
i.  450. 
emico,  v.  1.  /  leapfrom,  JE.  ii.  175. 
jump,  leap  out,  .£.  vi.  5. 
springon  (shoot  awny,)  JE.   V.  319. 

337.  ix.  736.  xii.  728. 
leap,  JE.  xii.  327. 
prance,  lE.  xi.  496. 
excel,  am  eminent,  /E.  v.  319. 
emineo,  v.  2.  /  rise  up  to,  JE.  x. 
eminus,   adv.  from   afar,  at  a 

iance. 

emissus,  par.  sentforth, 
goneforth,  G.  iv.  22. 
let  loose,  G.  iii.  551. 
shot,  JE.  xi.  676. 
emitto,  v.  3.  /  senp1  out, 

hurl,  throw,  JE.  ix.  52.  X.  474. 
emo,  v.  3.  /  procure,  pv.rchase,  G.  i. 

31. 
emor,  v.  3.  /  am  purchused,  JE.  ix. 

206. 
emotus,  pav.  removed, 
thrown  off,  JE.  ii.  493. 
relieved,  JE.  vi.  382. 
emoveo,  v.  2.  Iremove,  JE.  vi.  524. 
emptum,  sup.  to  have  purchased,  JE. 

X.  503, 
emunio,  v.  4.  /  secure,  JE.  viii.  227. 
en !  adv.  lo!  behold! 
enarrabil-is,  e,  adj.  to  be  expressed,  re- 

lated,  JE.  viii.  625. 
Encelad-us,  i,  ra.  Enceladus,  JE.  iii. 

578.  iv.  179. 
enini,  conj./br, 

therefore,  G.  iii.  70. 
Enip-eus,  ei,  vel  eos,  m.  Enipeus,  G. 

iv.  368. 
eniteo,  v.  2. 1  s?iine,  grow  rich,  G.  ii. 
211. 
appeur,  JE.  iv.  150. 
enitor,  v.  3.  /  climb  or  shoot  up,  G.  ii. 
360. 
teem,  JE.  vii.  320. 
enixus,  par.  having  brought  forth,  JE. 
iii.  327. 
having fun'owedt  JE.  iii.  391.  viii. 
44. 
eno,  v.  1.  /  escape,pass,  JE.  vi.  16. 
enod-is,  e,  adj.  without  knots,  smooth, 

G.  ii.  78. 
ens-15,  is,  m.  u  sword- 
Enteli-us,  i,  m.  Entellus,  JE.  v.  387, 

&.C 

enumero,  v.  1.  Irecount,  rehearse. 
eo,  v.  irr.  I  go, 
goforth  (amgiven)  JE.  vii.  637.  viii. 

595. 
go  out.  xcsue,  JE.  iv.  130. 
go  offJE.  ii.  578. 
procced,  JE.  vi.  95,  xii.  566. 
lead,  G.  iii.  77. 
advance,  JE.  ix.  424.  x.  458. 
march,  JE.  iv.  149.  vi.  880.  vii.  69S. 

761.  viii.  555.  ix.  25.  369.  597.  xi. 

389.  433.  xii.  555. 
rush,  JE.  i.  243.  vii.  228.  xii.  452. 
wttlk,JE  v.  269.viii.162.281.ix.64S. 
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walk  ahroad,  JE.  ii.  27. 
ride,  JE.  vi.  589.  ix.  269. 
come,  JE.  i.  518.  ii.  375.  viii.  466« 
sail.  JE.  ii.  254.  iii.  374.  iv.  310. 
fy,  JE.  xii.  283. 
rcach,  JE.  i.  376.  iii.  254. 
or  uscend,  JE.  V.  451.  xi.  192.  xii. 

409.  592. 
run  down,  fii.  ii.  173.  ix.  434. 
run     JE.  ix.  449.  664.    giide  along, 

flow,  JE.  viii.  726. 
pervude,  am  diffused,  G.  iv.  221, -E. 

iv.  443. 665. 
drop,  G.  iii.  507. 
onze,  G.  ii.  245. 
hang,  JE.  v.  559. 
am,  G.  ii.344.  ^E.  viii.  671. 
eodem,  adv.  the  sume  pluce,  JB.  ix. 

689. 
E6-us,  i,  m.  the  day-star,  E.   vi.   86. 
G.  i.  288.  .£.  iii.  588. 
dawning,  duy-break,  JE.  iii.  588.  xi. 
4. 
E6us,  adj.  Eastern, 

(ofthe)  morning,  G.  i.  221. 
Epe-us,  i,  m.  Epeiis,  fii.  ii.  264. 
Ephyr-e,  es,  f.  Epliyre,  G.  iv.  345 
Ephvreius,   adj.  Corinlidan,    G.   li 

464. 
Epidaur-us,  i,  f.   Epidaurus,  G.   iii. 

44. 
Epir-us,  i,  f.  Epirus,  G.  i.  59,  &c. 
~£pytid-es,  ce,   n\.  (Periphantes)  the 

son  of  Epyttis,  JE.  v.  547.  579 
epul-OP,  arum,  pl.  f.  a  banquet,feast, 
viands,  G.  iv.  378. 
(meat)food,  JE.  iv.  484.  vi.  599.  vii. 
110. 
epulandus,  par.  to  be  eaten,  JE.  iv. 

602. 
epulatus,  par.  having  feasled,  feast- 

ing. 
Epui-o,  6nis,  m.  Epuio,  JE.  xii.  459. 
epulor,  v.  1.  Ifeast  orfced  upon,  I£, 

iii.  224. 
equ-a,  ae,  f.  a  mare. 
equ-es.  itis,  m.  an  horseman, 

ipf)  herse,  JE.  v. 56  l.  vii.  804.  viii. 
518.  ix.  48.  367.  X.  239.    xi.  433. 
464.  504.  512.  517.  598.  xii.  408. 
(plural)  cavalry. 
equestr-is,  e,  adj.  cfun  horse  orhorse- 

man. 
Equicol-us,  i,  m.  Equicolus,  JE.  ix 

684. 
equidem,  conj.  rcrily,  trvly,  indeed. 
equitius,  adj.  vfan  horse^horse^s, 
ofthe  horse  'kind,  G.  iii.72. 
ofhorses7  huir,  Ai.  ix.  622.  x.  869. 
equitat-us,  us,  m.  the  horst,  the  caval- 

a  horse  brigude,  JE.  viii.  585. 
equito,  v.  1. 1  ride. 
equ-us,  i,  m.  an  horse, 

a  colt,  JE.  iv.  515. 
Erat-o,  us,  f.  Erato,  JE.  vii.  37. 
Ereb-us,  i,  m.  Erebus,  G.  iv.  471,  icc. 

heH,JE.v\.2iT. 
erectus,  par.  raised  high,  JE.  iv.505. 
ereptus,  par.  taken,snatcliea\away, 

tuken  oiU,  JE.  i.  646. 

tomfrom,  JE.  vii.  1 86. 

ravishvd,  JE.  iii.  330.  xii.  141. 

rescued,  JE.  ii.  4l3.  iii 

zaved,  escaped,  JE-  i.  596.  646.  iii. 
711. 

lost,  stolen,  JE.  v.  342.  Xii.  799. 

slain,  JE.  X.  878. 
Eret-utn,  i,  n.  Eretum,  JE.  vii.  711. 
ergo,  con  j.  therefore. 
ergo,  a.dv.  for,for  one's  «afce,   JE,  tL 
670. 

dese.rved/y,  G  ii.  393. 
Ericet-es,  is,  m.  Ericetes,  JE.  x.  749. 
Erichthoni-us,  i,  m.  Erichthonius,  G. 

iii.  113. 
Eridan-us, :,  :r..  Erid&nus,  G.  i.  402, 

&c 
erigo.  v.  3.  /  srect, 

ruiseup  -'.-r,T   •  ■  63.  iE,  vH.  430 
53CX 
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spout,  BL.  iii.  423.  (hwT)  576. 
Engcn-e,  es,  f.  Erigone   (the  sign 

Virgo)  G.  i.  33. 
erijror,  v.  3. I  am  raisedup,  M.  viii. 
25. 
J  ascena',  iE.  ix.  240.  or  rise  high, 
M.  viii.  417. 
Erinn-ys,  vos,  f.  Erinnvs,  JE.  ii.  337. 
a/wry,  M.  vii.  447.  5TO. 
a  pest,  an  inctndiary,  M.  ii.  573. 
Eriphyl-e,  es,   f.   Eriphyle,  M.   vi. 

445. 
eripi-ens,  entis,  par.  taking  away,  M. 

vui.  254. 
eripio,  v.  3.  I  takt  (snatch)  away, 
bereave,  M.  ii.  736,  vii.  2SS.  ix.  129. 
eatch,  M.  vii.  119. 
draw,  M.  iv.  579.   vi.  260.  x.  788. 

896. 
vnthdraw,  JE.xii.  917. 
draw  out,  M.  xii.  388. 
tear  out,  rend,  M.  xii.  388. 
clip,  G.  iv.  107. 
hasten,  M.  ii.  618. 
bring  safe,  convey,  M.   ii.  665.  vi. 

111. 

tave,  deliver,    rescue,    M.  ii.   134. 

289.  iii.  560.  v.  464.  690.  810.   vi. 

365.  ix.  400.  xii.  539. 

eripior,  v.  3.  I  am  takcn  or  snatrhed 

away, 

Iescape,  M.  xii.  943. 

errabundus,  par.  wandering,  strityin?, 

E.  vi.  58. 
errand-um,  i,  gcr.  roving,  G.  iv.  203. 
err-ans,  iintis,  par.  wandering,  struy- 
ing^E.vii.  493. 
erring,  uncertain,  M.  vii.  498. 
roving,  M.  ii.  570. 
swimmiag,  glimmering,  M.  iv.  691. 
Jloating,  M.  iii.  76. 
creeping,  E.  iv.  19. 
erratur,  v.  imp.  it  is  travelling,  G.  iii. 

249. 
erratus,  par.  wandered,  or  sailed  a- 

bovt,  M.'ui.G90. 
erro,  v.  1.  /  rove  (xip  und  down)  wan- 
der, 
stray  (or  graze,  E.  i.  9.  ii.  21.)  M. 

iii.  204. 
miss  (straggle  from)  M.  ii.  739. 
range,  G.  iii.  246, 
runup  anddown,  M.ii.  489. 
hover,  G.  ii.  283.  M.  iv.  684. 
err-or,  oris,  m.  a  aiandering, 

a  tarning  and  winding,  M.  V.  591. 

vi.27. 
deceit,  M.  ii.  48. 
surprisc.  E.  viii.  41. 
trror,  (M.  x.  392.)  or  mistahe,  M.  ii. 

412.  iii.  181.  vii.  199.  x.  110. 
distraction,  G.  iii.  513. 
(plur.)  travels,  voyagts,  M.  i.  755. 
erubesco,  v.  3.  /  blush,  am  ashamtd, 
E.vi.2. 
reverence,  respect,  M.  ii.  542. 
enict-ans,  antis,  par.  casting  out,  M. 
iii.  576. 
or  vomiting  out,  M.  iii.  632. 
eructo,  v.  1 .  /  throw  up,  disembogue, 

M.  vi.  297. 
erurlio,  v.  4. 1  teach,  insiruct,  M.  ix. 

203. 
erumpi.i  V.  3.  Ibreakor  lurst  out,  J 
Jly  out.  G.  iv.  313. 
sally  out,  G.  iv.  78.  M.  x.  604. 
spring  out,  M.  X.  890.  xi.  600. 
show,  discover,  G.  i.  446. 
eruo,v.  3. I  pluck,root  or  tearup, 
destroy,  overturn,  (hr.ave)  M.  ii.  h. 

612.  xii.  569. 
whirl,  G.  i.  320. 
fell,  M.  ii.  628. 
conauer,  M.  vi.  838. 
erutus,  par.  pluclced  up,  torn, 

overthrown,  razed,  M.  xi.  279. 
Erycinus,  adj.  of  Eryx,  M.  v.  759. 

1.36. 
Erymanth-us,  i,  in.  Erymanthus,  M. 

v.  448,  &c. 
Erym-agj  inthos,  in.'  Erjma?,  JE.  is. 


702. 
Er-yx,  ycis,  m.  Erix,  M.  i.  370,  &c. 
esc-a,  s,  f.  meat,food. 
essed-um,  i,  n.  a  car,  chariot,  G.  iii. 

204. 
est,  v.  imp.  it  ispossible,  it  can,  G.  iv. 
447. 
one  might,  M.  vi.  596.  viii.  676. 
csto,  (impers.)  put  case  it  is  so,  be  it 
so, 
admit,  Igi-ant,  M.  iv.  35.  vii.  313.  X. 
67.  xii.  821. 
et,  conj.  and,  also,  both, 
even,  M.ii.  49.  v.  851. 
and  then,  G.  ii.  267. 
etiam,  conj.  also,  likewise,  even, 

yet,G.  iii.  189. 
-    still,  M.vi.  485. 

Etruri-a,  te,  f.  Etruria,  G.  ii.  533,  &c. 
Etrusc-i,  6rum,  pl.  m.  fAe  Etrurians, 

.  M.  ix.  150.  &c. 
Etritscus,  adj.  Etrurian,  Tuscan. 
etsi,  conj.  although. 
Evadn-e,  es,  f.  Evadne,  M.  vi.  447. 
evado,  v.  3.  /  getout  of,  M.  ix.  99. 
issue  from,  go  out  oj,  M.  xi.  905. 
pass,  escape,  G.  iv.  485.  M.  ii.  731. 
iii.  282.  v.  89.  vi.  425.  ix.  99. 386. 
560.  x.  55.316.  xi.  702. 
arrive,  M.ii.  531. 
rtai/i,pass  through,  M.  xii.  907. 
go  up,  mount,  M.  ii.  458.  iv.  685. 
•eascend,  M.  vi.  1  8. 
aleo,  v.  2.  /  am  able,  can,  M.  vii. 
757. 
Evand-er,  ri,  m.  Evander,  M.  x.  515. 
Evandrius,  adj.  of  Evander's  son,  M. 

X.  394. 
Evandr-us,  i,  m.  Evander,  M.  viii. 

100.  &c. 
evanesco,  v.  3.  /  vanish  away,  M.  ix. 

6«.8.  J' 

ev-ans,  antis,  par.  shouting  in  pruise 

of  Bacchus,  M.  vi.  517. 
Ev-as,  antis,  m.  Evas,  iE.x.  702. 
Euboicus,  adj.  Eubcean,  M.  vi.  2.  &c. 
eveho,  v.  3.  /  advance,  M.  vi.  130. 
evenio,  v.  4.  /  happen,  come  to  pass, 

M.  ii.778. 
event-us,  Os,  m.  an  event,  issue, 
success,  M.  xi.  758. 
a  remedy,  G.  iv.  397. 
everbero,  v.  1.  /  flap  upon,  M.  xii. 

866. 
evers-or,    6ris,    m.    an  overthrower, 

destroyer,  M.  xii.  545. 
eversus,  par.  overthrown,  razcd,  M.  ii. 
571.  x.  45. 
or  sacked,  M.  ii.  746. 
broken,  sinking,  reeling,  G.  i.  500. 
everto,  v.  3.  /  twrn  upside  down,  over 
turn,  up  tum, 
g-rub,  G.  li.  208. 
JeU  or  cut  down,  G.  i.  256.  M.  xi. 

136. 
rouse,  M.  i.  43. 
evictus,  par.  ovcrcome, 
cut  down,  M.  ii.  630. 
evinco,  v.  3.  /  bear  down,  M.  ii.  497. 
evinctus,par.  bound, 

crowned,  M.  v.  494.  774.  viii.  286. 
eviscero,  v.  1.  /  bowel  or  tear.  M.  xi. 

723. 
Eumed-es,  is,  m.  Eumedes^  M.  xii. 

346. 
Eumel-us,    i,    m.    Eumelus.  JE.  v. 

665. 
Eumenid-es,  um,  pl.  f.  the  (three)  fu- 
ries,  G.  i.  278.  &c. 
umcni-us,  i.  ra.  Eumenius,  M.  xi. 
666. 
rund-um,  i,  ger.  going. 
evoco,  v.  1.  /  caU,  summon, 

conjurc,  raise  up,  M.  iv.  242. 
tviie,  interj.  erfic,  JE.  vii.  389. 
evolo,  v.  1.  Ifbjout  oraway, 

svring,  M.  ix.  477. 
evolvo,  v.  3.  /  roll,  wind, 
empty,  M.  v.  807. 
unfold,  declare,  M.  fx.  528.     "' 
musc  upon,  revoive,  G.  iv.  509. 


evomo,  v.  3.  /  vomttup,  M.  viii  2&&  ' 
Euphrat-es,  is,  m.  Euphrates,  G.  i> 

509.  &c. 
Eur6p-a,  oe,  f.  Europe,  M.  i.  385.  &c 
Eurot-as,  ae,  m.  Eurotas,  E.  vi.  83. 

&c. 
Eur-us,  i,  m.  Eurns,  the  east  (wind,} 
wind,  G.  i.  453.  iv.  29.  192.  M.  i. 
383.  viii.223. 
Euryal-us,  i,  m.  Euryalus,  M.  v.  294. 

&c. 
Eurydic-e,  es,  f.  Eurydice,  G.   iv. 

486.  &c. 
Eurypy!-us,  i,  m.  Eurypylus,  M.  ii 

114. 
Eurysth-eus,  ei,  m.  Euristheus,  G, 

iii.  4.  M.  viii.  292. 
Euryti-on.  6uis,  m.  Eurvtion,  2E.  v 

495.  &c. 
ex,  prse.  out  of, 

according  to,  M.  v.  244.  viii.  186.  ' 
from,  E.  iii.  70.  G.  ii.  76.  205.  300. 

389.  &  passim. 
with,  G.  ii.  69.  ^l.  viii.  621. 
of,  M.  ii.  659.  iii.  613.  iv.  133.  v. 
266.   305.   vii.   703.   xi.  10.  533. 
575.  820.  850. 
t>i,G.  iii.  26.341.  iv.  507.  ^E.i.  456. 

v.  773.  vii.  139.  177.  x.  362. 
stnce,  M.  i.  623.  ii.  169.  xi.  261. 
after,  G.  i.  393.  M.  iii.  494. 
(illo)  ever  since,  M.  viii.  268.  xii. 

32. 
(quo)  eversince,  M.  ii.  618.  since,  v. 

47. 
from  that  time,  M.  viii.  47. 
exact-a,  6rum,  pl.  n.  (subst.)  discovc- 

ries,  M.  i.  309. 
exactus,  par.  passed  (over,) 

ended,  finished,  G.  i.  435.  iii.  190. 

M.  v.  46.  vi.  637. 
fulfilled,  accomplished,  G.  iii.  139. 
exacuo,  v.  3.  /  whet,  sharpen, 

point,  G.  i.  264. 
exaestuo,  v.  1 .  /  boil,  I 

burn,  M.  ix.  798. 
exam-en,  inis,  n.  a  swarm  (ofbees,) 
the  tongue,  needle  or  beam  qfa  btt- 
lunce,  M.  xii.  725. 
exanimatus,  par.  astonished,  disheart- 

ened,  M.  v.  805. 
exanim-is,  e,  adj.  astonished,  lifeless, 
ha/f  dead,  M.  v.  669. 
breathless,  M.  iv.  672.  ix.  444. 
dead,  M.  v.  481.  517.  ix.  451. 
exanimus,  adj.  lifeless,  breathless,  M. 
i.  484.  xi.  30. 
dead,  M.  vi.  149.  x.   841.  xi.  51 
110. 
exardeo,  v.  2.  /  amfired,  burn, 
I  glow,  amfierce  or  vehement,Z.  ii. 
575. 
exaudio,  v.  4.  I  hear,  M.  i.  219. 
exaudior,  v.  4.  /  am  heard. 
^xanditus,  par.  heard,  M.  xi.  157. 
cxced-ens,  entis,  par.  departing. 
excedo,  y.  3.  /  depart,  go  forth,  go 
out, 
teave,  fly  out,  M.  i.  357.  iii.  61    xi. 

540.  xii.  842. 
■rclire,  retreat,  M.  ix.  789. 
decline,  M.  v.  380. 
excell-ens,  eiitis,  adj.  stately,  M.  xiJL 

250. 
excelsus,  adj.  high,  lofty,  M.  v.  35. 
excepto,  v.  1 .  /  draw,  receive,  G.  iiL 

274. 
exceptus,  par.  etccept,  rectived,  M    x. 
867. 
mtt,  interceptcd,  M.  xi.  684. 
surprised,  M.  vi.  173. 
excidi-um,  i,  n.  the  sacking  ofa  city, 
ruin,  destruction,  G.  ii.  505.  M.  i. 
22.  v.  626.  viii.  386.  x.  46. 
excido,  v.  3.  Ifall  out  (orfrom,) 
drop  out,  M.  xii.  424.  drop  from, 

M.  ii.  658. 
forget,  slip  out  of,  M.  i.  26. 
escape,  G.  iv.  418. 
come,  am  sent,  M.  ix.  113. 
cxoido,  t.  3   /  cut  donm,  htte,  S.  i 
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429. 
«xcio,  t.  4. 1  raist  up,  E.  viii.  98, 

raisc,M.  v.  790» 

summon,  rouse,  M.  v.  107. 
excipio,  v.  3.  /  receive, 

take,  E.iii.  18. 

take  upon  (onejsuccecd  io,  M.  i.  276. 

entertain,  M.  v.  41. 

cherish,  favour,  G.  ii.  345. 

second,  M.  ix.  54. 

excmpt,  except,  M.  ix.271. 

hound,  limit,  G.  iv.  207. 

surprise,  M.  iii.  332.  x.  387. 

invade,  leill,  M.  ix.  763.  xii.  507. 

interctpt,  sustain,  M.  xi.  517. 

befal,  M.  iii.  31 8. 

answer,  reply,  M.  iv.  114.  ix.  253. 

see,  discover,  M.  iv.297. 
axcisurus,  par.  to  raze,  M.  xii.  762. 
excisus,  par.  cut,  hewn,  hnllozoed,  M. 
vi.  42. 

destroyed,  razed,  M.  ii.  637. 
excito,  v.  1.  /  excite,  provoke, 

awaken,  M.  ix.  221.  3 

$tir,(wake)  M.  viii.  543. 

raise,  erect,  G.  iv.  549. 
i    alarm,  rouse,  M.  ii.  728.  viii.  434. 

xii.  440. 
excitus.  par.  excited,  stirred  up,  M. 

iv.301. 
!    stung,  M.  vii.  376. 

shook,  struck,  M.  vii.  722.  xii,  445. 
excitus,  par.  raised,  M.  x.  38. 

roused,  M.  iii.  676.  vii.  642. 
exclamo,  v.  1.  1  cry  out. 
exclusus,  par.  shut  out, 

debarred,  hindered,  G.  iv.  147. 
excolo,  v.  3. 1  improve,  polish,  M.  vi. 

663. 
exeoquo,  v.  3. 1  dry,  prepare,  G.  ii. 

260. 
excoquor,  v.  3. 1  am  boiled  away,  ex- 

hahd,  G.  i.  88. 
excretus,  par.  grown  big,  G.  iii.  398. 
excubi-as,  arum,  pl.  f.  watch, 

a  sentry,  guard,  M.  ix.  159. 
excubo,  v.   1.   1  stand  sentry,   Tceep 

watch  and  ward,  M.  ix.  175. 
exctiiio,  v.  3.  /  strike  out,  G.  i.  135. 
M.  i.  174. 

huild,  make,  G.  iv.  57. 

carve,  M.  vi.  847. 
excurs-us,  us,  m.  an  excursion,  G.  iv. 

194. 
exciissus,  par.  shaken  off, 

slipt,  M.  iii.  267. 

expelltd,  driven  out,  M.  vii.  299. 

flung,  thrown  out,  M.  x.  590 

cast,  dismounted,  M.  xi.  615  o40. 

dropi,  M.  ix.  476. 

having  lost,  M.  vi.  353. 
excuti-ens,  entis,  par.  shaking,  M. 

xii.  7. 
excxitio,  v.  3. 1  shake  ojf,  (eludc,  M.  ii. 
224.) 

slip,  M.  iii.  WR, 

strike  ofT,  M.  xii.  493. 

ttrike  Hown,  (jostle)  M.  xii.    470. 
532. 

break,  iE.xii..l58. 

draw  out,  rouse,  M.  ix.  68. 
excutior,  v.  3.  /  am  shook  (thrown) 
out, 

am  cast,  drivtnfrom,  M.  iii.  200. 

am  rov.sed,  M-  ii.  302. 

I  glance,  M.  X.  777. 
exedo,  v.  irr.  I  consume,  M.  v.  785. 
exempl-um,  i,  n.  an  example,  a  spt' 

cimen. 
exemptus,  par.  appr.ased,  M.  i.  216. 

viii.  184. 
exeo,  v.  irr.  /  go  out,  E.  i.  34.  41.  &c. 

goforth,  G.  iv.  67.  M.  i.  306. 

(or  march)  viii.  585.  xi.  903. 

come  out,  M.  v.  492. 

overflow,  G.  i.  115.  M.  ii.  497. 

sprout,  springforth,  G.  ii.  53. 

growup, G.  ii.  31. 368. 

risc,arisc,  M.  viii.  65.  75. 

atxnd,  elude,  M.  v.  438.  xi.  750. 
exequor,  v.  3.  I  smg,  stt  forth,  G 


iv.  2. 
exerceo,  v.  2. 1  exercise,  employ, 

practise,  G.  i.  403, 

do,G.i.  268. 

make,  G.  iv.  1 00. 

work,G.  i.210.  ii.356.  /E.vlii.  424. 

till  (ply)  G.  i.  99.  220.  M.  vii.  748. 
x.  142.  xi.  319. 

lead,  M.  i.  499. 

manage,  M.  vii.  782. 

whip,  M.  vii.  380. 

vex,  trouble,  M.  iv.  623.  vii.  441. 

(or  pursue)  G.  iv.  453. 

glut  (show)  G.  iii.  152. 
exerceor,  v.  2.  /  am  exerciscd, 

am  busy,  labour,  G.  iv.  159. 
exercit-us,  us,  m.  an  army, 

a  greatflock,  G.  i.  382. 

or  shoal,  M.  v.  824. 
exercitus,  par.  exercised,tossed, 

clearcd,  stirred,  G.  iii.  529. 
exertus,  par.  naked,  bare, 
exesus,  par.  eattn  (up,) 

scoopt,  hollowtd  out,  G.  ii.  214.  iv. 
419.  M.  viii.  418. 

rotttn,  hollow,  G.  iv.  44. 
exhal-ans,  antis,  par.  breaihing  out, 

M.  ii.  562. 
exhalo,  v.  1.  /  cxhalc,  breathe  out. 
exhaustus,  par.  exhausted,  wasted, 

drained,  G.  iii.  309. 

endtd,  finished,  M.  iv.  14. 

undtrgont,  M.  i.  599.  X.  57.xi.256. 

or  taktn,  M.  ix.  356. 

substant.  the  taking  ofpains,  G.  ii. 
393. 
exhorrtsco,  v.    3.  /  dread,  M.  vii. 

265. 
exhortatus,  par.  txhorted,  advised,  M. 

xii.  159. 
exh6rtor,  v.  1.  /  encourage,  rouse,  M. 
vii.  472.  xi.  610. 

advise,  M.  viii.  510. 
exigo,  v.  3.  /  drivt  out, 

lead,   M.   xi.   569.   or  spend,  pass 
away,  M.  i.  75.  vii.  777.  x.  53. 

contrive,  wtigh.  M.  iv.  476. 

thrust,  M.  X.  682.  815. 
exiguus,  adj.  little,  s-mall, 

few,  M.  v.  754. 

slender,  M.  vi.  493.  vii.  113. 

narrozo,  G.  iv.  295. 

short,  G.  ii.  £02. 

slow,  moderate,  G.  i.  196. 
exili-um,  i,  n.  exilc,  banishment,  ' 

flight,  M.  ii.  798. 
eximius,  adj.  choice,  select,  G.  iv.  538. 

comtly,  txtraordinary,  M.  vii.  496. 
eximo,  V.  S.  /  take  away,  work  off,  ef- 
face,  M.  vi.  746.  ix.  447. 

exinde   l aclv'  thcn>  aftci-wards. 
exitial-is,  e.  adj.  destruct~hc,fatal. 
exiti-um,  i,  n.  death,  G.  iii.  503.  511. 
M.  v.  625.  xii.  924. 
ntin,  destructicn,  E.  iii.  101.  G.  iv. 
534.  M.  ii.  131.  190.  viii.  38.  ix. 
316.  xii.  655.  761. 
distrtss,  (a  dangerous  voyagc)  M. 
vii.  129.  X.  13. 
exit-us,  us,  m.  an  end,  M.  ii.  554. 
autvcnt,  M.  v.  523. 
o  passage,  M.  vi.  894. 
dtath,  #!.'x.630. 
exoptatus,  par.  cai-ncstiy  wished   or 

longcdfor,  M.  ii.  138.  v'k  330. 
exordi-um,  i,  n.   a  principlc,  E.  vi. 
34. 
a  bcginning,  M.  iv.  284.  vii.  40. 
exori-ens,  entis,  par.  rising,  G.  i.  438. 
exorior,v.  4.  1  arise, 
exoro,  v.  l.limplore,  M.iii.  370. 
ex-ors,  <jitis.  ndj,  given  b<f  cho 

truordinai-y,  not  mounted  bcfore, 
M.  v.  534. 
ex6rs-um,  i,  n.  ««  enterprisc,  action, 
ZE.x.Hl. 
a  preamble,  G.  ii.  46. 
eiuitns,  par.  arosc. 
exosus,  par.  hating,  cbHnrrri^ 


disdaining,'  M.  xi.  456. 
expecto,  v.  l.  /  cxpect.  See  exsp#cto. 
expedio,  v.  4.  Iprepart,  get  »'n  arca- 
diness,  M.  vi.  219.   xii.  258. 
accomplish,  M.  viii.  50. 
ply,  use,  M.  v.  209. 
teach,  M.  iii.  460. 
serve,  M.  i.  702. 

unfold,  describe,  G.  iv.  150.  397.  (or 
disclose,  M.  iii.  379.)   vii.  40.  xi. 
315.  xii.  503. 
trace,  G.  iv.  286. 
explain,  M.  vi.  759. 
bnng  forth,  M.  iv.  592. 
fttch  out,  unladc,  M.  i.  1 78. 
expedior,  v.  4./  am  despaickcd,  exiri- 

cated,  M.  ii.  633. 
expello,  v.  3.  /  cxpel,  drive  avmy, 
pusk,     drive     back     (from    onx", 
ground)  M.  X.  354. 
expendo,  v.  3.  /  weigh,  M.  xii.  21. 
sufftr,  am  punishtd  for,  M.  ii.  22S 
vi.740.  x.  669.  xi.  258. 
experienti-a,  as.  f.  experience, 
or  good  management,  G.  i.  4. 
sagacity,  G.  iv.  316. 
experior,  v.   4.  /  experiencc,  E.  iii 
110.  G.i.  119. 
try,  M.  iii.  29.  v.  15.  viii.  67.  M.  tv, 

5S5.  xi.  387. 
use,  G.  iv.  157. 
fnd,  G.  ii.  222.  2Exi.39S. 
exp-ers,  ertis,  adj.  witkout.free  from, 
dcstitute,   degenerate    from,  M.  x. 
752. 
expertus,  par.  expericnced,  trieel, 
cxpei-t,  slcilled,  M.  x.  173^ 
by  reasonafyour  military  skill,  M. 
ii.676. 
expleo,  v.  2.  Ifll,  cram,  G.  iii.  431 
point,  G.  iv.  40. 

satisfy,  glut,  M.  ii.  586.  vii.  766.    ■ 
fmis~h,  accomplish,  M.  i.  270.  (cont- 

plete)  xii.  763. 
conclude,  (diminish)  M.  vi.  545. 
explcor.  v.  C  /  am  satified,  cLoyed,  M\ 

i.  713.  viii.  265.  613. 
expletus,  par.  gorged,  M.  iii.  630. 
explico,  v.  1.  /  ■s.nfold, 
open,  G .  ii.  335. 
express,  describe,  M.  ii.  362. 
extuid,  range,  G.  ii.  280. 
explorat-or,  oris,  m.  a  scout,  M.  xi» 

512. 
expl6ro,  v.  1.  /  search  out, 
view,  explore,  reconnoitre,  M.  i.  307. 

vii.  150.  ix.  170. 
observe,  M.  iii.  514. 
consider  wdl,  M.  i.  77. 
dtsign,  meditcrte,  G.  iii.  537. 
try,  G.  i.  175. 
exp6no.  v.  3.  /  pour  out,  plunge,  /E. 
x.  S05. 
land,  M.  vi.  416.  x.288. 
exp6rt-ans,  antis,  par.  conveying,  car- 

rying  out,  G.  iii.  402. 
exporto,  v.  1 .  /  carry  out,  G.  iv.  256. 
exposco,  v,  3.  /  require  earnestly, 
bcg,  M.  iv.  79. 
suefor,  M.  iii.  261.  vii.  155. 
expositus,  par.  kung  out,  M.  x.  654. 
expostus,  par.  cxposed,  M.  X.  694. 
expr6mo,  v.  S.  lutler,  M.  ii.  280. 
expugnOjV.  1.   I  min  by  ttorrp 
sault,  M.x.92. 
sack,M.ix.  6S2. 
expulsus,par.  drivenfrom, 
bunisked,  M.  i.  620. 
torn  up,  G.  i.  320. 
exquiro,  v.  3.  /  inquire,  seek,  search 
out, 
trrrkuse,  G.  ii.  266.  iii.  119. 
discover,  G.  ii.  256. 
pruyfcr.  ask,M.  iv.  57. 
exsangu-is,  e,  adj.  Iifc!ess,b2ood!cut 

pule,  M.  ii.  212.  ix.  4'3.xi.3l8. 
eNsaturatus  par. gluticd,  M.  vil.  298. 
exsondo,  v.  3.  /  cut  (doum) 
croerthrow,  destroy,  M.  iv.  425.  vil. 
S16.  i. 

/  r.».  rotti,  etxr» 
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thrown,  M.  ii.  177.  xii.  645. 
ex3ecror,  v.  1.  /  curse. 
exsectus,  par,  cut  out,M.x.  315. 
exsequi-a:,  arum,  pl.  i.funeral  rites. 
exsequor,  v.  3.  /  do,  execute,  perform, 

M.  iv.  396.  421.  v.  54.  vii.  236. 
cxsert-ans,  antis,  par.  thi-usting  out, 

M.  iii.  425. 
exsertus,  par.  bare,  naked,  M.  i.  492. 

xi.  649.  S03. 
exsilio,  v.  4.  /  dart,  G.  iii.  4S3. 
exsili-um,  i,  n.  exile,  banishment,  M. 

lii.  1.  xi.  542. 
exsolvo,  v.  3.  Ifree,rid,  case,  M.  iv. 
652. 
disengage,  M.  xi.  829. 
exs-ors,  ortis,   adj.  deprived  of,  a- 
bridged  of  M.  vi.  428. 
txtraordinary,  M.  viii.  552. 
exspectatus,  par.  (long)  expected,  ear- 

nestly  desircd. 
exsptr.to,  v.  1.  /  expect, 
waitfor,  M.  iv.  134.  430.  v.  137.  vi. 

614.  xi.  738. 
loiier,  M.  iv.  225. 
exspir-ans.antis,  par.  expiring,breath- 
ingforih, 
dying,  M.  x.  731.  739.  xi.  820. 
exspiro,  V.  1.  I  breathe  forih,  cast  or 

send  out,  M.  iii.  530. 
exst-ans.  anlis,  par.  ovcrtopping,   M. 

vi.  668. 
exstlnctus,    par.    txtinguished,    lost, 
gone,  M.  iv.  322. 
hilud,  slatn,  G.  i.  466.   M.  vi.  457. 
vii.  662.  xii.  38. 
exstinguo  v.  3. 7  malce  away  zvith,  kill, 
M.  ii.  585. 
destroy,M.  iv.  682. 
ahotish,  cxtirpate,  M.  iv.  606. 
exstinqoor,  v.  3.    /  am  extinguished, 

aljnlished,  M.  vi.  527. 
exsto,  v.  1.  /  appear,  G.  iii.  370. 
exstru«u=,  par.   raised,  (couched  M. 
ix.  326.) 
Mgh  raised,  M.  xi.  66. 
j.ih  .1,  hcuped  up,  G.  i.  283. 
ra  tged.formed  M.  v.  290. 
«KtrttO,  v.  3.  Ibuikl,  M.  iv.  267. 

spreul,  make,  M. iii.  224. 
exsudo,  v.  1.  I  sweat  out,  sweat  off, 

G.  i.  88. 
exs-ul,  ulis,  c.  a  banished  man,  an  ex- 
ile, 
avagabond,  M.  vii.  359. 
exsulo,  v.  1.1  am  banished,  or  livc  in 

exile,  G.  iii.  225.  M.  xi.  263. 
exsiilt-ans,  antis,  par.  exulting, 
throhb'mg,panting,  G.  iii.  105. 
rejoicing,  triamphing,  M.  ii.  386. 
proud,  M.  x.  550. 
CSSulto,  v.l.l  exult, 

bound,jump,  M.  xii.  688. 
boil,  rise  tvith  surges,  M.  iii.  557 
bubblc,  M.  vii.  464. 
advance,  M.  X.  643. 
exsuperabil-is,  e,  ndj.surpassed,  roll- 

ed  up,  G.iii.  39. 
exsupero,  v.  1 .  /  surmount,  exceed, 
excel.  M.  xii.  20. 
rise  above,  M.  ii.  207. 
rise  aloft,  am  predominant,  M.  ii. 

759. 
ovcrrule,  M.  vii.  591. 
pu,s  tdong,  M.  iii.  o93. 
pass  ovei:  M  xi.  905. 
exsurgo,  v  3.  /  rise  up,  M.  vi.  607. 
ext-a,  6rum,  pi.  n.  the  entrails. 
extempld,  adv.  snon,  quiclcly,  immedi- 

ately,forthvrith. 
extendo,  v.  3.  I  extend.  stretch, 
continue,  lengthen  oat,  G.  i.  230. 

M.  xii.  909. 
spread,  shoot,  G.  ii.  287. 
extendor,  v.  3.  I  am  cxtended,stretch- 
ed  ov.t, 
am  sp.'ead,  diffused,  M.x.  407. 
extentu*,  par.  extended,  strttched  out, 

M.  vii.  226. 
•xtfirnus,  atiyforeign, 
fubOastire,  an  aHen,forii^ntr,  M- 


iii.  43. 
exterr-ens,  intis,  ■pwr.fnghttning,  M. 

x.  210. 
exterritus,  par.  affighted,  scared, 
astonished,  shocked,  G.  iii.  434.  JE. 

iv.  450. 
amazed,  confounded,  M.  iii.  307.  iv. 

672. 
alurmed,  G.  iv.  353.  M.  viii.  370. 
awed,  M.  viii.  504. 
c/uaked,  M.  iii.  673. 
fiuttered,  M.  v.  505. 
exterus,  adj.  strange,foreign. 
cxtiniisco,  v.  3.  /  am  greatly  afraid, 

M.  viii.  129. 
extinctus,  par.  extinguished,  M.  viii. 
267. 
gone,  lost,  M.  iv.  332. 
htKed,  slain,  E.  v.  20.  M.  xii.  559. 
exiollo,  v.  irr.  /  extol,  M.  xi.  401. 
extorqueo,  v.  2,  /  werf  out  of,  .ZE.xil. 

357. 
ex:.orr-is,  is,  c.  an  exile,  banished. 
extra ,  pra;.  witheut.  out  of. 

beyond,  M.  vi.  795.  796. 
extrem-a,  6rum,  pl.  n.  ihe  last  ex- 
tremes,  distress, 
or  death,  M.  i.  219.  ji.  349.  vi.  452. 
perils,  M.  iii.  315.  viii.  333. 
the  remotest  parts,  M.  i.  577. 
extremus,  adj.  the  last, 

the  most  remote,  E.  viii.  44.   G.  ii. 

114.  171.  M.  vii.  225. 
the  extremc,  outermost,  utmost,  G.  i. 
235.  ii.  123.  417.  iii.  423.  542.  M. 
v.  327.  vii.218.  x.  432. 
farthest,    M.   ix.  10.   xi.   626.  xii. 

614. 
hindmost,  M.  v.  1 83.  or  inmost,  xii. 

925.      . 
the  close,  ihe  latter,    G.  i.  340.    iii. 

304. 
ihebasest,worst,M.  iv.  179. 
the  meaitest,  lowest,  M.  xi.  701. 
rising,  G.  iv.  319. 
very,  G.  iv.  1 16. 
extiindo,  v.  3.  /  strike  out, 
emboss,  M.  viii.  685. 
invent,  G.  i.  133.  iv.  315. 
exubero,  v.  1.  /  abound, 

overjftow,  M.  vii.  465. 
ex-ul,  ulis,  coin.  an  exile,  banished. 
exult-ans,  antis,  par.  leaping  up,  G. 
iv.  431. 
dancing,  M.  viii.  663. 
throbbing,panting,  M.v.  137. 
exulto,  v.  1.  Iboast,  M.  v.  398. 
exuo,  v.  3.  I  put  off, 

divest,  strip,  M.  v.  420.   423.  viii. 

567. 
drazn,  M.  ix.  303. 
change,  G.  ii.  51.  M.  iv.  319. 
exuro,  v.  3.   /  burn,  M.  i.  39.  V.  635. 
794.  vii.  431.  ix.  115. 
scorch,  M..  iii.  141. 
exuror,  v.  3.  1  um  burnt  away, 

am  purged,  M.  vi.  742. 
exustus,  par.  parched,  G.  i.  107. 
dried  up,  G.  iii.  432. 
burnt,  M.  x.  36. 
exiitus,  par.  put  off,  stript  off,  M.  xi. 
395. 
freedfrom,  M.  ii.  153. 
exuvi-a;,  arum,  pl.  f.clothes,(putoff) 
E.  viii.  91.  M.iv.  496.  507.  651. 
remniils,  reliques,  M-   iv.   651.  ix. 

307. 
spoils,  M.  ii.  275.  646.  x.  423.  xi;  / 

xii.  946. 
booty,  pillage,  M.  xl.  790. 
an  hide,  M.  xi.  577. 
a  cust  skin,  slovgh  (of  a  snake)  G. 
iii.  437.  M.  ii.  473. 
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FAB-A,  se,  {.  a  bean. 

Fabar-is,  is,  in.  1'abaris,  iE.  vii.  715. 

Fabi-i,  orum,  pl.  m.  the  Fabii,  M.  vi. 

845. 
fabricat-or,  6ris,  m.  an  inventor,  ar- 

chitvt.  M.  ii.  284. 


fabricatus,  yM.framtA,formcd, 

built,  M.  ix.  145. 
Fabrici-us,  i,  m.  Fabricius,  /E.  «L 

844. 
fabricor,  v.  1.  /  amframed,  built,  /E. 

ii.  46. 
fabril-is,  e,  adj.forging,  M.  viii.  415. 
facesso,  v.  3.  /  execute,  G.  iv.  548.  M. 

_  iv.  295.  ix.  45. 
faciendus,  par.  to  6e  made,  M.  viii. 

441. 
faci-es,  ei,  f.  aface, 
an  aspect,  M.  viii.  194. 
afront,  G.  iii.  58. 
aform,  shape,  G.  i.  506.  ii.  85.  131. 
iv.  9^.  36l.  M.  i.  658.  683.  ii.  621. 
V.  619.  722.  822.  vii.  19.  329.  ix. 
121.    x.   234.  637.  xii.  623.  865. 
891. 
beauty,  M.  ix.  336.  583. 
fashion,  M.  ii.412. 
an  uppearance,  M.  iii.  310. 
a  scene,  a  kind,  M.  vi.  560. 
the  whoU.  body,  M.  xii.  416. 
o  figure,  u  ghost,  M.  vi.  375.  vii, 

448. 
or  spectre,  M.  viii.  298. 
facile,  adv.  easily,  wiih  ense,  G.  iv. 

404.  M.  xi.  721. 
facii-is,  e,  adj.  easy  or  gentle,  E.  iii. 
9.  M.  vi.  126. 
or  nimble,  E.  iii.  38.  ^E.  viii.  310. 
piiable,  tractuble,  docile,  G.  iii.  16» 
light,  slight,  G.  i.  266. 
apt,good,  G.  ii.  223. 
prosperous,  G.  i.  40. 
facillimus,  adj.  easiest,  most  favour 

able,  M.  xi.  761. 
facio,  v.  3.  /  do, 
make,  E.  iii.  44.  iv.  37.  v.  42.  80. 
vii.  35.  ix.  32.  x.  72.  G.  i.  1.  182. 
208.  ii.  246.  M.  i.  75.  80.  iii.  496. 
504.   iv.  264.   vi.   664.    vii.    191 
508.  ix.  304.  xii.  91.  837. 
cause,  E.  x.  12. 

compose,  E.  iii.  77.  M.  viii.  189. 
carve,  G.  iii.  27. 
engrave,    M.   viii.    628.   630.   710. 

work,  xi.  75. 
execute,  perform,  M.  i.  302. 
see,  take  care,  M.  xii.  438. 
give,  E.  i.  6.  G.  i.  137.  iv.  272.  M, 

v.  266. 
grant,  M.  X.  875. 
sacrifice,}?..  iii.  77.  M.  viii.  189. 
force,  compel,  M.  ii.  539. 
suppose,  M.  iv.  540. 
am,  E.  iii.  44.  M.  ii.  100. 
fact-um,  i,  n.  a  deed,  afact,  M.  i.  35L 
ix.  79.  194.  xi.  812. 
an  exploit,  M.  i.  641.  vi.  806   vii. 

474.  viii.  516.  x.  282.  468. 
a  design,M.  iv.  109. 
un  enterprise,  M.  ix.  299. 
o  good  deed,  kindness,  favour,  M. 
iv.  639. 
facturus,  par.  about  to  make,  G.  ii. 

58. 
factus,  par.  made,  done,  M.  iv.  190. 
formed,  M.  xii.  254. 
wrought,  M.  X.  527. 
forged,  M.  xi.  439. 
joined  together,  uniled,  G.  iv.  167. 

M.  i.  82.  434. 
drawn  up,  M.  viii.  595. 
enjoined,  commandcd,  M.  i.  730.  xi. 

241. 
offered,  M.  v.  763. 
facult-as,  atis.  f.  occasion,  cpportunity, 

G.  iv.  437. 
Fad-us,  i,  m.  Fadus,  JE.  ix.  344. 
faginus,  adj.  6eecAem. 
fag-us,  i,  f.  a  beech  (  tree.) 
fdlaric-a,  «,  f.  a  long  spear,  a  fiery 

dart,  M.  ix.  705. 
falcatus,  par.  hooked,  crooked,  M.  vii. 

732. 
Falernus,  adj.  Faiemian,  /E.  ii.  96. 
Falisc-i,  6rum,  pl.  m.  thc  Faliionf, 

M.  vii.  695. 
fr.lUci-»,  »,  f.  a  fuklutq,  uO*,  G.  ir 
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443. 
fall-as,    acis,    adj.   deccitfut,  fatla- 

cious. 
fall-ens,  enlis,  par.  deceiving. 
fallit.   v.  impers.  it  is  unhwwn,  hid, 

M.  iv.  96. 
fallo,  v.  3.  I  deceive,  beguile,  cheat, 
ctisappoint,  M.  ii.  744.  iv.  17.   viii. 

218. 
viotate,  !E.  vi.  324.  613. 
conceal,  M.  xii.  G34. 
counterfeit,  assume,  JE.  i.  684. 
fallor,  V.  3. 1  am  deceived, 
falsus,  adj.  false,  grcundless,  M.  X. 
631. 
trroneous,  G.  i.  463. 
wrong,  M.  vi.  430. 
forged,  M.W.  83. 
counterfeit,  vain,  E.  vi.  48.  M.  vii. 

442.  453. 
delusive,  M.  vi.  513.  89S._ 
fancied,  imagincd,  M.  i.   716.   iii. 

302. 
borrouicd,  M.  i.  407. 
falx,  falcis,  f.  anhook  or  bilt, 

i  scythe,  G.  i.  508.  iv.  110.  M.  jv. 

513.  vii.  179.  635. 
a  sickle,  G.  i.  348. 

a  pruning-hook  or  hnife,  E.  iii.  11. 
G.  ii.  365.416.  421. 
fam-a,  as,  C.fame,  report,  E.  ix.  11. 
news,  M.  xii.  608. 
reputation,  M.  iv.  323. 
a  name,  M-  iv.  218. 
glory,  M.  ix.  195.  xi.  368. 
infamy,  M.  iv.  170.  vi.  527. 
tradition,  M.  vii.  765.  viii.  600. 
fam-es,  is,  f.  hunger, 
famine,  G.  iv.  318.  M.  iii.  256.  S67. 
a  grecdy  desire,  M.  iii.  57. 
famul-a,  a;,  t.  a  (femalc)  servant,  a 

maid. 
famul-us,  i,  m.  a  (mk)  servant,  an 
attcndant, 
a  guardian,  M.  v.  95. 
fand-um,  i,  ger.  of  speaking,  address- 
ing,  M.  iv.  293. 
tospeak,  ?E.  i.  520.  xi.  248.346. 
in  relnting,  M.  ii.  6.  361. 
in  tatking,  M.  iii.  431.  iv.  33S. 
by  report  or  talk,  M.  ii.  81. 
fandus,  par.  right,  M.  i.  543.    . 
fans,  fantis,  par.  speuking,  M.  vi.  46. 
far,  farris,  n.  (all  manner  of)  corn, 
spelt, 
wlieut,  G.  i.  73. 

meal,Jlower,  or  a  cake,  M.  v.  745. 
farrag-o,  inis,  f.  mixt  provender, 

a  muih,  G.  iii.205. 
fas,  n.  ind.  piety,  justice, 
right,  G.  i.  5U5. 
privilege,  M.  ix.  96. 
faith  (or  tlt  laws  of  humanity)  M. 

iii.  55. 
(a  thing)  lavful.  G.  i.  127.  268.  iv. 
358.  M.  ii.  157.  158.  iv.  350. 

-Jit,  just,  M.  i.  77.  ii.  402.  v. 

800.  xi.  181. 

ah ' owed,pcrmitted,  M.  i.  206. 

ii.  779.  iv.   113.  vi.  63.266.  563. 
vii.  692.  viii.  502.  xii.  28. 

possible,  M.  viii.  397.  ix.208. 

fasc-es,  ium,  pl.  m.  thefasces,  (ensigns 
of  the   Roman   magistrates)   or 
konours,  G.  ii.  495. 
fascino,  v.  1.  /  bewitch,  E.  iii.  103. 
fasc-is,  is,  m.  a  bardcn,  E.  ix.  65.  G. 
iv.  204. 
ahnapsack,  G.  iii.  347. 
fasel-us,  i,  m.   o  kidney-bean,  G.  i. 

227. 
fastidio,  v.  4.  I  disdain,  E.  ii.  73. 
fastidi-um,  i,  n.  disdain,  E.  ii.  15. 

a  qualm,  sickliness,  E.  iv.  Gl. 
fastigi-UID,  i,  n.  tkt  top,  /:ei<rkt, 
a  roof,  M.  viii.  3G6.  491.  «.  400. 
tke  battlemeats,  M.  ii.  444.  458.  ix. 

568. 
anliead  or  chicf  point,  M.  i.  342. 
tkt  dtpth,  G.  ii.  288. 
fiut-ns,  UJ,  m»  harughtinesi,  pride,  /E. 


iii.  326. 
fatal-is,  e,  ailj.  fatal, 

ordered  by  fate,  M.  iv.  355.  V.  82. 
xi.  130.  232. 
fateor,  v.  2.  /  confess,  own, 

agree,  prvmise,  M.  vii.  433.  xii.  568. 
fatidicus,  adj.  soothsaying,  propketic. 
fatifer,  adj.  fatut,  deadly,  M.  viii. 

621. 
fatigo,  v.  1.  I  weary,  tire, 
work,  G.  iii.  132. 
vex,  M.  ix.  605. 
embroil,  M.  i.  280. 
daunt,  M.  xi.306. 
curb,  M.  vi.  79. 
urge,   chase.   drive,   M.  v.  253.  vi. 

533. 
rouse,  M.  iv.  572. 
provoke,  M.  vii.  582. 
goad,  M.  ix.  63.  610.  _ 
spur,  kick,  gore,  M.  xi.  714. 
spend,  piy,  M.  viii.  94. 
fatisco,  v.  3.  /  chink,  chap,  gape, 
crumble,  G.  ii.  249. 
am  battered,  M.  ix.  809. 
fatu,  sup.  to  be  told,  M.  xii.  25. 
fat-uin,  i,  n.  fate,  destiny, 

a  dccree  or  order  offate,  M.  iii. 

717.  iv.  614.  vi.  45.  viii.  292. 
(a  natural)  deuth,  M.  ii.  121.  iv. 

696.  xii.  395.  507. 
untimcly  death,  M.  iv.  20.  519.  678. 

x.  458.  xi.  7-59.  xii.610. 
an  oraclc,  answer,  M.  i.  382.  iv.  450. 
685.  vi.  53.321.398. 
atus,  par.  having  spoken,  said. 
fauc-es,  ium,  pl.f.  tke  jaws, 
the  throat  or  mouth,  G.  iii.  497.  M. 
ii.  774.  iii.  43.  iv.  280.  viii.  252. 
267.  xii.  868. 
a  narrow  pass,  M.  xi.  516.  525. 
straits,  G.  i.  207. 

the  channel  (of  a  river,)  G.  iv.  428. 
fav-ens,  entis,  par.  fuvouring,  pro- 

f>itious, 
party)  favourer,  M.  v.  148. 
faveo,  v.  2.  /  favour,  am  propitious, 
am  gondfor,  G.  ii.  228. 
attend  zeith  silence  or  applaud,  M. 
v.  71. 
favill-a,  a;,  f.  an  hot  ember,  cinders, 

a  sparkle.  M.  ix.  76. 
Faun-i,  6rum,  pl.  m.  Fauns  (gods  of 
the  fietds  and  woods,)  E.  vi.  27. 
&c. 
Faun-us,  i,  m.  Faunus,  M.  vii.  47. 

&c. 
fav-or,  6ris,  m.  favour,  M.  v.  343. 
fav-us,  i,  m.  an  koney-comb, 
honey,  G.  i.  344.  v 

an  hive,  G.  iv.  22. 
fax,  facis,  f.  atorch,  taper, 

afrebrand,  M.  i.  150.  iv.  567.  604. 
v.  637.  661.  vi.  224.  593.  vii.  337. 
456.  ix.  74.  xii.  573.  656. 
f  re,  M.  iv.  626.  v.  640. 
a  trail  offlamc,  M.  ii.  694. 
faxo,  v.  def.  /  will  sce  to  it,  M.  ix.  154. 

will  make,  M.  xii.  316. 
fehr-is,  is,  f.  afevcr. 
fel,  fellis,  n.  galt, 

a  bittcr  juice,  tke  quiyitessence,  M. 
xii.  857. 
felici-or,  us.  adj.  more  skilful,  M.  ix, 

772. 
feliciiis,  adv.  fruitfully,  plentifulty, 

G.  i.  54. 
fe!-ix,  icis,  adj.  kappy, 
fortunate,  prosperous,  G.  i.  284.  M. 

vii.  745.  xi.  429. 
tucky,  G.  i.  227. 284. 
kind,  E.  v.  65.  M.  i.  330. 
propitious,  G.  i.  345.  M.  i.  330,  iii. 

120. 
frmtful.  G.  ii.  Sl.  127.  188.  M.  vi. 

330.  \ 
succesrful.  M.  xi.  196. 
fens-ui .  oris,  n.  tke  thigk. 
fen&tr-a,  oe,  f.  t.  n 
a  loopkot.,  M.  ix.  t34. 
a  gap,  M.  ii.  482. 


fer-a,  <e,  f.  a  wild  beatt, 

a  deer,  M.  vii.  478. 
feral-is,  e,  adj.  dismal,  mournful, 

funeral,M.  vi.  216. 
fer-ax,  acis,  adj.fruitful,fertUe, 
fere\  adv.  otmost. 
ferend-um,  i,  ger.  beunng,  submit- 

ting,  M.  v.  710. 
fer6ndus,  par.  to  be   brought  fortn, 

producecl,  G.  ii.  178. 
fer-ens,  entis,  par.  bearing,  carrying, 
bi-inging,  G.  iv.  112.  >E.ii.49.  v.  11, 

viii.  85.  ix.570. 
throwing,  casting,  M.  ii.  570.   xii. 

465. 
liftingup,M.  ii.216.  iii.678. 
aiming,  M.  xii.  299. 
disckarging,  M-  x.  797. 
dispensing  M.  xi.  872. 
frtending,  M.  X.  274. 
blawing,  G.  ii.  Sll.  M.  iii. 473. (/a- 

vourabtej  iv.  430. 
skaking,  M.  ii.  175. 
cndunng,  M.  ii.  144. 
fer6lr-um,  i,  n.  a  bier,  M.  vi.  222.  xi. 

149. 
ferin-us,  adj.  nfa  wild  heast,  M,  xi. 
571. 
substantiv^,  venison,  M.  i.  215. 
ferio,  v.  irr.  /  but,  E.  ix.  25. 
strike,beat,  E.  ix.43.ZE.  i.  103. 115. 
ii.  488.  iii.  290.  v.  140.778.   viii 
25.  xi.  832.xii.295. '30. 
or  sign,M.7L.  154. 
hiock,  M.\.  349. 
pierce,  M.  xii.  ;i04. 
paw,  G.  iii.  500. 
cut,  M.  iv.  580. 
wound.  M.  x.  346.  '15. 
kiU,  M.  x.  313.  xii.  458.  511, 
hrt-   />f.  open,  G.  iii.  4G0. 
feril-fis,  atis,  (.Jitrceness,  M.  xi.  568. 
fei  .,ient-um,  i,  n.  yest,  barm  or  lea- 

ven,  G.  iii.  380. 
fero,  v.  irr.  /  bear, 

bear  awiy,  impair,  E.  ix.  51. 
carry,  E.  viii.  101.  106.  G.  iii.  321. 
iv.  17.  M.  i.  702.  iii.  7.  312.  iv. 
437.  662.  vi.  82.  vii.628.  viii.  282 
584.  ix.  369.  451.  x.  560.  665 
340. 
carrjr  ojf,  M.  ii.  374.  iv.  679.  x.  652, 

xii.  493. 
carryon,M.v.  219.  832.  xii.  369. 
brtng,  E.  ii.  46.  iv.  61.  G.  iii.  22 
395.  iv.  10.  -F.i.  463.  648.  ii.344. 
668.  iii.  483.  iv.  270. 378.  399.  594. 
vii.  87.  viii.  114.  180.  284.  ix.  37. 
8G.  626.  x.  112.  xi.  186.  227.  709. 
xii.  119.  573.  586. 
bring  vpon.  allot,  G.  iv.  252. 
send,  G.  i.  362. 
conduct,  M.  v.  843. 
leud,M.  vi.295.  xi.  525. 
direct,  gvide,  M.  viii.  212. 
draw,  G.  iii.  204. 
drive,  G.  1.  321.  M.  i.  536. 
or  pusk  on,  M.  X.  iXi.  678. 
waft,M.  xii.  455.  860. 
koist,  M.  viii.  498. 
grant.  give,  M.  i.  605.   iii.  529.  iv 

579.  vi.  198.  xi.  749.  792. 
offtr.present,  E.  vi.  57.  G.  ii.  394. 
iv.  377.  M.  i.  314.  ii.94  iii.  19.  iv 
218.   v.  59.  101.   viii.  60.  ix.  236. 
407.  xi.  37u.  xii.  13 
inducc,  cause,  G    iii.  299.  M.  vi. 

464. 
produce,  E.  iii.  89.  iv.  39.   G.  i.  53. 
128.185.  ii.  216.  454.  501.  /E.  I. 
605.  iii.  43.  95.  vi.  729.  ix.249. 
brecd,  G.  iv.  285.  M.  xi.  2S5. 
contirue,  M.  ix.  038. 

isc,  E.   v.  5Z    ix.  28.   JE.  i. 
356.  6fe  iii.  K  2.  .:   241.  vii.  99. 

disclnst,  A.  ii.  158. 
obtai-.i.  K.  v.  aaflj.xii 

xi.  341 
put,  ,E.  iii.  145.  vii.  118, 
xeitr,  . 
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apply,  M.  ix.  5T8. 

cast,  throw,  M.  viii.  310.  Jx.  75.  x. 

127. 
throw  in,  set,  G.  iv.  330.    M.  iv. 

604. 
overturn,  M.  ii.  374.  xii.  285. 
cast,  move,fashion,  M.  iii.  490. 
whirl,  beat,  G.  i.  483.  ii.  441.   M.  i. 

59. 
rouse,  urgo,  M.  vii.  549.  viii.  501 
take  off.  jE.  ii.  555. 
take,  siMtch  away,  E.  V.  34. 
consv.me,  M.  ii.  600. 
diffuse,  E.  viii.  9.  M.  vii.  105. 
boast,  M.  v.  373. 
opvose,  hinder,  M.  v.  356. 
tffer,  threaten,  M.  vi.  400.  X.  77. 
transmit,  G.  iii.  47. 
receive,  G.  ii.  271.  M.  vi.  822. 
suffer,  cndure,  M.  ii.  131.  iii.  327. 

vi.  113.  892,   ix.  514.  X.  578.  xii. 

371.  635. 
propose,M  x.  150. 
require,  M.  ii.  34.  xi.  S45. 
say,  M.  ii.  230.  iii.  416.  vi.  284.  x. 

189. 
sing,  M.  viii.  288. 
tell,  relate,  M.   i.  645.  ii.  161.  vii. 

206.  765.  xi.  897. 
bring  news,  report,  M.  ii.  75.  vi. 

503.  xi.  141. 
declare,foretel,  M.  viii.  533. 
sec,  own,  M.  x.  463. 
conceive,  entert ain,  M.  ix.  291. 
g o,  E.  ix.  22.  (turn)  G.  iv.  504.  M. 

xi.  800. 
Jly,  G.  i.  403. 
phrases — me,  to  rush,  M.  ii.  672. 

topass,  go,  M.  i  503. 

ii.  456. 

—  -se  —  to  rush,  M.  iii.  599.  v.  290. 
xi.  762.  779. 

— se — lostalk,M.  viii.  199. 
• — se  —  to  retui-n,  M.  vii.  492. 

—  manum,  to  cncounter,  M.  v.  403. 

—  pederh,  to  come,  G.  i.  11. 

— pedem,  to  go,  return,  M.  ii.  756. 
teror,v.  irr.  /  amcarried, 
am  brought,  M.  vi.  142.  xi.  900. 
am  Jragged,  M.  i.  476. 
am  boi-ne  away,   G.  i.  514.  iv.  497. 

M.  vii.  594. 
am  driven,  M.  viii.  710.  xii.  478. 855. 
am  whirled,  G.iii.  109. 
amtronsported,  hurried,  M.ii.  588. 

ix.  354.  X.  670. 
am  distracted,  M.  iv.  376. 
ct.i  transplanted,  G.  ii.  267. 
wg  called,  M.  vii.  208. 
am  said,reported,  M.  i.  15.  vii.  C2. 

735. 
amrumoured,  M.  vii.  78.  ix.  82. 
am,  M.  iv.  110.  vii.  231.  x.  631. 
I  go,  M.  ii.  725.  vii.  156. 
;  un,  G,  iii.  236.  or  rush,  M.  ii.  337. 
498.  511.  655.  v.  157.  vii.  673.  ix. 
553.  X.  442.  'xi.  730.  Xii.  235.  346. 
575. 687. 
rkle,  M.  v.  587.  x.  20.  xi.  678. 
or  ride  on,  M.  v.  574.  ix.  121. 
march,  M.  xi.  530.  906. 
fly,  G.  i.397.  M.  vii.  381. 
roam,  wandtr,  M.  v,  628. 
launch,  M,  iii.  11. 
sail,  M-  v.  o83.  vik     549. 
come,  M.  nl.  40.93.  li.232 
arrive,  M.  iii.    6.  78. 
jcud,  M-v.  33. 
fer-ox,  6cis,adj. flerce,  stout, 
martial,  G.  iii.  179.  M.  x.  610.  xii. 

19. 
,nsulting,proud,  M.  xii.  895. 
full  ofcourage,  mettksome,  M.  iv. 
135. 
ferratus,adj,  lound  with  iron,  G.  iii. 
361.  M.  v.  208.  vii.  622. 
armcd.  with  a  spur,  M.  xi.  714: 
prickly,  G.  iii.  399. 
ferreus,  adj.  (o/)  iron, 

rigorous,  intxorable,  G.  ii.  501. 
fcrmgineus, adj. purpU.,Qt.  iv.  188'. 


'    sable,  M.  vi.  303. 
ferriig-o,  inis,  f.  deep  redness,  (a  dark 
murrey  colour)  G.  i.  467. 
purple,  M.  ix.  582. 
a  darkbiue  orred,  M.  xi.  772. 
ferr-um,  i,  n.  iron,  steel,  a  mass,  G.  iv. 
175. 
inet.  any  tool  or  wcapon  made  nf 

iron,  as, 
a  knife,  G.  iii.  453.  468.  489. 
a  pruning  knife,   G.  i.    292.   301. 

369.  J 

un  incision  knifc,  M.  x.  31 6. 
a graving-tool,G.  ii.  450. 
a  curling  iron,  M.  xii.  100. 
an  ax,  M.  ii.  55.  463.   627.  vi.  148. 

xi.  1S5.  xii.  209. 
a  plow-share,G.  i.  50.  146.  ii.  220. 
arms,  G.  ii.  504.  M.  ii.  614.  -vii.  461. 

694.  viii.  648.  ix.  37.  xu.  124. 186. 
260. 

a  sword,  M.  i.  350.  355.  527.  ii.  333. 
510.581.  671.  iii.  222. 241.  iv.  547. 
580.  601.  626.  663.  679.  vi.  260. 
290.  294.  361.  452.  vii.  525.  692. 
T  viii.  386.  570.  ix.  137.  146.  S31. 
427.  494.  750.  X.  232.  372.  396. 
514.  546.  717.  xi.  102.  218.  255. 
276.  646.  735.   xii.   16.  173.  361. 

695.  709.  737.  950. 
a  dagger,  G.  iii.  374. 

a  dart,  M.  ix.  773.  xi.  894.  xii.  50. 

404.  540. 578. 
a  spear  or  javelin,   M.  ix.  410.  T. 

421.  xii.278. 
an  arrow,  M.  iv.  71.  v.  489. 509.  ix. 

773. 
thc  iron  head  of  an  arrow,  M.  ix. 

633.  xi.  862.  864. 
the  i,on  head  of  a  spear,  M.  i.  313. 
iv.  131.   v.  306.   557.  ix.  701.   x. 
479.  xi.   637.  748.   xii.  165.  489. 
774.  777. 
war,  M.  ix.   820.  X.   10.  battle,  xi. 
307.  xii.  282. 
fertil-is,  e,  adj.  ftrtile,  fruitful, 

flt,  commodious,  G.  iv.  128. 
fertur,  v.  iinp.   il  is  reported,  said,  M. 

V.  588.  vi.  893. 
ferv-ens,  £ntis,  pM.fervid,  rapid,  M. 

ix.  195. 
ferveo,  v.  2.  /  boil,  rage,  G.  i.  327. 
go  on  amain, -am  plied,  glow,  G.  iv. 

169.  M.  i.436. 
um  busily  occvpied,  M.  iv.  407. 
fervidus, adj. fervid,  hot,kindiing, G. 
iii.  108.  M.  viii,  230. 
flred,  M.  ix.  736. 
furious,  raging,  M.  vii.  397.  ix.  72. 

350,  x.  788.  xii.  294.  325.  951. 
-menacing,thrcatening,  M.  xii.  894. 
eager,  hasty,  close,  M.  xii.  748. 
boiling,  dangerous,  M..  vii.  24. 
ferul-a,  az,  f.  (the  herb)  ferula,  orfen- 

nel-giant,  E.x.  25. 
fervo,  v.  3.  /  am  busily  occupied,  M. 
iv.  409. 
Haze,  M.iv.  567. 
burn,  glare,  M.  viii.  677. 
rage,  M.  ix.  633. 

am  troubled.  ruffted,  confused,  G.  i. 
456. 
ferv-or.  oris,  m.  heat,  G.  iii.  154. 

ragc,  violence,  M.  X.  578. 
fer-us,  i,  m.  a  stag,  iE.vii.  489. 

anhorse,  M.ii.  51.  v.  818. 
ferus,  adj.  wild, 
crucl,M.  ii.  326.  iv.  466. 
flerce,  M.  x.  12. 
ofprey,  M.  x,  559. 
enthusiastic,  M.  vi.  49.  80. 
Fescenninus,    adj.   Fescemiian,  M. 

vii.  695. 
fessus,  par.  weary,  tired,  fatigued, 
spent,  M.  v.  327.  vi.  503.  vii.  298. 

viii.  232. 
wearied  out,  M.  viii.  489. 
fainting,  M.  v.  463. 
/anguid,  sickly,  G.  iv.  266. 
sickof,M.v.  715. 
•»   shattcred,  distrtsted,  hamased,  M- 


■"'    v.  29.  xi.  335.  xii. 593.  f 

helpless,  M.  ii.  596.  , 

festino,  v.  1.  /  hasten,  make  haste, 

execute  (speedily)  M.  vi.  177. 
festinus,  aaj.  husty,  studiom,  M.  ix» 

488. 
festus,  adj.festival,  holy. 
fibr-a,  x.  f.  o  flbre,  G.  l.  484.  iii.  490, 
M.  vi.  600. 
(theflbres  ofthe)  roots,  G.  i.  120. 
the  inwards,  entrails,  G.  iii.  490.  M* 

X.  176. 
the  laps  or flllets  (ofthe  Hcer)  M. 
vi.  600. 
fibul-a,  a?,  f.  a  clasp,  buckle. 
fict-or,  oris,  m.  a  deviser,  M.  ix.  f  02. 
fictus/par./cig-neoT  (guilefu!)   M.  ii. 
107. 
flctitioiij, orfull  of  complimcnts,G. 

ii.  45. 
substantive,/«/seAooi/,  M.  iv.  188. 
fidel-is,  e,  ndj.fuithful.  trusty,  secure, 

M.  ix.  707. 
Fiden-a,  ae,  f.  Fidena,  M.  vi.  773, 
fid-ens,  entis,  par.  trusting,  conflding 

bo!d',hardy,  M.ii.  61.  xi.  370. 
fid-es,  ei,  f.faith,  belief, 
truth,  M.  ii.  309. 
trust,  M.  ix.  280. 
credit,  safety,  M.  iii.  69.  x.  792. 
evidence,  assurance,  M.  iii.  375.  xi. 

511. 
hope,  M.  ix.  260.  xi.  55. 
friendship,  a  solemn  league,  M.  viii, 

150. 
union,  society,  G.  iv.  213. 
loyalty,  allegiaiice,  M.  X.  71. 
ho'nour,  justice,  M.  iv.  597. 
Fid-es,  ei,  f.  (the  goddess)  Faith,  M. 

i.  292. 
fid-es,  is,  f.  the  string  (of  a  musical 

instrument)  M.  vi.  120. 
fidissimus,  adj.  most  faithful,  M.  xii. 
659. 
most  safc,  secure,  certain,  M.  ii.  281. 
fido,  v.  3.  /  trust  to,  trust  in,  confidz 
put  trust  or  confldence  in, 
dare,  M.  v.  69. 
fiduci-a,   ee,   f.   courage,  M  'jC 

142.  188.  xi.  502. 
confldence,  M.  viii.  395. 
hope,M.  ii.75.  162.  x.276. 
trust,  M.  x.  152. 
presumption,  M.  i.  132. 
fidus,  adj.faithfu!,  tntsty, 
safe,  secure,  M.  ii.  377 
chaste,  M.  xii.  271. 
hospitable,  M.v.  24. 
figo,  v.  3.  /  stick,  flx,  (qflix,  M   xii. 
768.)i/in».st0Ti, 
impress,print,  M.  i.  687.  iii.  250.  x. 

104. 
throw,  dart,  M.  x.  883. 
shoot,  E.  ii.  29.  G.  i.  308.  M.  v.  516. 
orwound,  M.  iv.  70.  X.  343. 
|    strike,  transflx,  kiil,  M.  V.  544.  vi. 
802.  ix.  493.  x.  382.  xi.  691. 
make,  M.  vi.  622. 
— oscula,  to  kiss,  M.  ii.  490. 
figor,  v.  3.  /  am  inscribed,  M..  xi.  84. 
figur-a,  ce,  f.  a  flgure,    . 
shape,  M.  xii.  862.      j 
sex,  M.  vi.  449. 
phantom,  M.  X.  641. 
fih-a,  ce,  f.  a  daughter. 
fili-us,  i,  m.  a  son. 
fil-ix,  icis,  i.fern. 
fil-um,  i,  n.  a  thread. 
fim-us,i,  m.aung,  » 

mire,puddle,  M.  V.  S33.  358. 
findo,  v.  3.  /  cleave, 
divide,  M.  vi.  540. 
findor,  v.  3.  /  am  cloven,  cleft,  G.  ii. 

79. 
fing-ensffcntis,  par.  trimming,  adjust- 

ing,  M  iv.  148. 
fingo,  v.  3.  /  tnale, 
form,  G.  ii.  407.  M.  vj.  80.  (shew) 

viii.  365.  634. 
frame,  devist,  fancy,  £.  viii.  10». 
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JE.vlii.  42. 
'  imagine,  sv.ppose,  M.  iv    338.  vii. 
438.  xi.  364. 
invent,  /E.  iii.  18. 
■worh.  G.  iv.  57. 
build,  G.  iv.  179. 
druw,  engrave,  M.  viii.  726. 
feign,  M.  xi.  406. 
finio,  v.  4.  /  end,  ptit  an  end  lo. 
fin-is,  is,  com.  an  end, 

a  limit,  bound,  E.  i.  3.  62.  68.  (o 
frontitr,  M.  i.  564.)  620.  iv.  480. 
or  coast,  M.  i.  570.  iv.  211.  v.  82.  vi. 
345.  vii.  149.  334.  viii.  158.  602. 
ix.  98.  xi.  317.  583. 
a  barrier,  iE.v.  139. 
tlie  goal,  M.  v.  328. 
(plur.)   a  country,  territory,  G.   i. 
493.  jE.  i.  300.  339.  iii.  440.  iv. 
€16.  v.  630.  vii.  469.  x.  719.  xi. 
324. 
finitimus,  adj.  bordering  upon,  ncigh- 
bouring, 
(plur.  m.)  the  bordering,  neighbour- 
ing people,  JE.  v.  106.  vi.  378. 
fio,  v.  irr.  /  am  made.or  done, 
1  become,  E.  viii.  58.  97.  G.  ii.  534. 
iv.   407.  JE.  vii.  352.  353.   viii. 
280.  xii.  824. 
personate,  JE.  v.  620.  vii.  419. 
am  cast,forged,  M.  viii.  402. 
firni-ans,  antis,  par.  encouraging,  G. 

iv.  386. 
firmatus,  par.  ripe,  settled,  E.  iv.  37. 
firmissimus,  adj.  most  strong,  full, 

best  bodied,  G.  ii.  97. 
firmo,   v.   1.  1   mahe  steady,  M.  iii. 
659. 
confirm,  G.  iii.  209.  jE.  ii.  691.  iii. 

611.  viii.  78.  xi.  330.  xii.  188. 
ratify,  M.  xii.  212. 
guard,  M.  xi.  466. 
firmor,  v.  1.  /  am  encouraged,  M.  ix. 

788. 
firmus,  adj.  hard,sohd,  M.  ii.  481. 
fixed,  good,  M.  xii.  317. 
resolute,  M.  vi.  261. 
£scell-a,  a?,  f.  a  bashet,  E.  x.  71. 
fiscin-a,  ae,  f.  a  bashet,  G.  i.  266. 
fissil-is, e,  adj.  that  muy  be  cleft,  split- 

ting,  G.  i.  144.  M.  vL  181. 
fissus,  par.  clcft,split,  M.  ix.  413. 
fistul-a,  oe,  f.  a  pipe. 
lixus,  par.fioced, 
hung  up,  M.  iv.  495. 
sticking,  M.  v.  518.  xii.  7. 
pierced,  transfixt,  M.  ix.  701. 
adj.  resolute,  obstinaie,  M.  ii.  650. 
flabr-um,  i,  n.  a  blast  (of  wind)  G.  ii. 

293.  iii.  199. 
flagell-um,  i,  n.  o  whip,  M.  vi.  570.  a 
scourge,  viii.  703. 
a  lash,  M.  v.  579. 
u  thong,M.  vii.  731. 
a  shoot  (of  a  vine)  G.  ii.  299. 
flagito,   "     '    1  ask,  dernand,  M.  ii. 

124. 
flagr-ans,  dntis,  par.  burning,  flam- 

or  blazing,  M.  vii.  397.  ix.  72.  xii. 

171. 
shining,  glittering,  M.  xii.  167. 
glowing,  (sparkling)  M.  i.  710.  or 

blushing,  xii.  65. 
raging,  M.xi.  225. 
llam-en,  inis,  n.  a  puff  or  blast  (of 

wind. 
a  gale,  tneeze,  M.  v.  832.  X.  97. 
the  wind,  M.  iv.  241. 
flamm-a,  te,  f.  a  flame  (oflove)  M.  i. 

673.  iv.  23.  viii.  389. 
a  funeral  blaze,  M.  v.   4.  xi.    82. 

144. 
o  blaze,  bcacon  or  signal,  M.  ii.  256. 
ufiaming  firebrand,  M.  ii.  478.  ix. 

536.  xii.  300. 
,    afume  (ofi incense)  M.  i.  704. 

Jire,  G.  i.  473.  iii.  271.  560.  iv.  409. 
1       M.  i.  179.  213.  ii.  37.  337.632.  iv. 

567.  594.  v.  689.  vi.  6.  218.  288. 

il.  160.  i.  232.  xi.  1S9.  xii.  214. 


573. 
li&htning.  M.  vi.  586. 
a  ray,  M.  viii.  680. 
or  light,  G.  i.  367.  M.  i.  727.  iv. 

607.  ix.  160. 
a  torch,  a  taper.  M.  vi.  518.  viii. 

282. 
afircball,  M.  viii.  694. 
rage,  revenge,  M.  ii.  587. 
fiamm-ans,  antis,  par.  sparhlingfiery, 

G.  iii.  433. 
flammatus,  par.  inflamed,  M.  i.  50. 
flammeus,  adj.fiery,  flamins;  M.  vii. 

448. 
flat-us,  us,  m.  a  blast, 
snorting,  .E.xi.  911. 
ihe  breath,  G.  iii.  111. 
pride,  arrogance,  M.  xi.  346. 
flav-ens,  entis,  par.  ofi  yetlow  colow, 

ytllow. 
flavesco,  v.  3.  I  grow  ydlow,  ripen, 

E.  iv.  28. 
Flavinius,  adj.  Flavinian,  M.  vii.  696. 
flavus,  ad j .  ycllow,  lilce  gold  or  ripe 
corn, 
flaxen,  beauteous,  G.  iv.  539.  352. 

M.  xii.  605. 
pale,  green,  M.  V.  309. 
flect-ens,  entis,  par.  bending,  turyiing 

aside,  M.  ix.  372. 
flecto,  v.  3.  /  bend  or  twine,  M.  vii. 
632. 
turn,  G.  ii.  357.  M.  iv.  369.  vi.738. 

xii.  658. 
or  shift,  M.  v.  28.  vii.  35. 
manage,  guide,  M.  i.   156.  vi.   804. 

X.  577.  xii.  477. 
or  brcak,  M.  ix.  606. 
OT<roc,G.ii.43G.  iv.  399.  516.  M.  iv. 

35. 
persuade,  prcvail  with,  M.  vii.  312. 
viii.  384. 
,    soften,  M.  xii.  940. 

change,  M.  x.  35. 
flector,  v.  7.  I  am  moved,  M.  ii.  689. 
vi.  376. 
om  abated,  M.  xii.  46. 
flend-um,  i,  ger.  weeping,  M.  vi.  539. 
flens,  flentis,  par.  weeping. 
fleo,  v.  2. 1  wttp, 

bcwail,  lument,  E.  v.  21.  x.  13.  15. 
M.  v.  614.  vi.  213.  viii.  380. 
fletus,  par.  bewailed,  lamented,  M.  vi. 

481. 
flet-us,  <js,  m.  weeping,  lamentation, 
plaint,  M.  iv.  463. 
tears,  G.  iv.  505.  JE.  ii.271.  iii.  599. 

iv.  4S9.  vi.  699. 
a  mournful  message,  M.  iv.  437. 
flexil-is,  e,  adj.  flexiie,  pliant,  M.v. 

559. 
flexus,  par.  bowed,  bcnt,  croohed,  M. 
v.  500. 
flcxilc.  G.  iv.  123. 
flex-us,  us,  m.  o  winding  or  bending, 

G.  i.  244.  jE.  viii.  95. 
flict-us,  us,  m.   a  striking.    dashing 

against,  ctash,  M.  ix.  667. 
flor-ens,  entis,  par, flourishing  (in  thc 
prime)  E.  vii.  4.  . 
flcwery,  E.  i.  79.  ii.  64.  ix,  19.  X. 

25. 
adorned,  M.  iv.  302. 
shining,  M.  vii.  804.  xi.  433. 
floreo,  v.  2.  Iflourish, 
blossom,  E.  viii.  53.  (grow)  G.  iv. 
32. 
floreus,  adj.flowcry,  M.  i.  430. 
flos,  floris,  m.  aflower, 
a  blossom,  G.  i.  188.  ii.  72.  134.  iv. 

142. 
bloom,  M.  vii.  162. 
down  (ofone's  cheehs)  M.  viii.  160. 
wax  (fromflowcrs,)  G.  iv.  250. 
♦Auctuo,  v.  1.  Ifluctuate,  wave, 
(or  stream,  glilter,)  G.  ii.  281. 
work,  toss,  M.  iv.  532. 564. 
boil,  M.  xu.  527. 
fluct-us,  us,  m.  a  wave,abillow, 
a  tide,  M.\ii.  831. 
(At  ocean.  sea.  M.  i.  135.  535.  584, 


756.  iii.  270.  533.  554.  605,  i*s 
628.  v.776. 
water,  M.  v.  182. 
flu-ens,  entis,  par._/?on)i>!g-, 
flowi-ng  down,  M.  viii.  437. 
running.  E.  viii.  101. 
rolling,  G.  iii.  28. 
dropping,  M.   iii.  626.   v.  179.  in. 

472. 
falling,  M.  xi.  828. 
lia-uriant,  G.  ii.  370. 
abounding  wiih,  G.  ii.  190. 
fluent-um,  i,  n.  a  stream,  a  river. 
fluidus,   adj.  fluid,  walerish,   G.  iii. 
484. 
dropping.  guttering,  M.  iii.  663. 
fluit-ans,  antis,  par.  floating,  M.  v. 

867.  x.  306. 
flum-en,  inis,  n.  a  river,  or  a  channtl 
(ofariver,)  M.  viii.  713. 
streum  (cumnt,  G.  i.  101.)  ii.  147. 
199.  iii.  310.  360.  iv.  54.  278.527. 
jE.  ii.  719.  viii.  57.  62.  72.  86.  ix. 
31. 679.  814.  xi.  273.  495.  xii.  139 
331. 
aflood  (of  tears)  M.  i.  465.  ii.  305. 

aflood  (ofblood)  M.  ix.  414. 
a  luhe,  M.  xii.  518. 
o  banh,  M.  xi.  659. 
fluo,  v.  3.  Iflow  or  glide,  M.  ii.  782. 
run  down,  M.  v.  200. 
pour,  M.  xi.  2S6.  xii.  445. 
yield,G.  ii.100. 
hang  dovm,  G.  iii.  524. 
or  droop  orflag,  M.  ii.  169. 
fluvial-is,  e,  adj .  of  a  river, 

grozeing  in  a  river,  G.  ii.  414. 
fluvi-us,  i,  m.  a  river, 

a  stream,  M.  vii.  30.  494.  xii.  886. 

water,  G.  i.  106.  iii.  126.  301.  396. 

tuxus,  par.  sinking,  dissolute,  M.  X. 

88. 
foc-uSji,  m.  a  (fire)  hearth, 
a  cKimneys  G.  i.  175. 
anhouse,  home,M.  iii.  134. 
fire,  E.  v.  70.  M.  vu.  680.  ix.  75. 
xi.  212. 
fodio,  v.  3.  /  dig  or  gore,  M.  vi.  EBl. 

trench,  G.  ii.  408. 
foecundo,  v.  1.  1  mahe  firuitful,  fal' 

te-n,  G.  iv.  291. 
fcecundus,  a.dj.fruitful. 
fa:d-ans,  antis,  par.  polluting, 
tearing,  jE.iv.  673.  xi.  85.  xii.  871. 
beuting,  M.  xi.  85. 
fcedatus,  par.  besmeared,  slaifi,  man- 

gled,  M.  vii.  575. 
fcede,  adv.  basely.  dishonourably,  3L 

v.  794.  x.  498.' 
foedissimus,  adj.  most  filthy,  M.  ui. 
216. 
most  base,  M.  xi.  392. 
foedo,  v.  1.  /  defile,  pol/ute, 
defiorm,  soil,  M.  il.  286.  xii.  99. 
wound,  M.  iii.  241. 
ruin,  destroy,  M.  ii.  55.  iii.  241. 
fced-us,  eris,  n.  o   league,  or  aUiance, 
M.  xi.  129.  164.  292. 
a  treaty,  M.  xii.  Sl4.  316. 
«  truce,  M.  xii.  158. 
peace,  M.  x.  15.  xi.  321. 
fiaith,  afftction,  M.  iv.  520. 
agreement,  compact,  G.  iv.  158, 
contract,  M.  iv.  339.  X.  302. 
u  pledge,  M.  xi.356. 
aparty,  M.  j8i.  658. 
alaw,  G.iv.493.  M.  j.61 
afirm  order,  a  settled  decree,  G.  L 
60. 
focdus,  aiij.  fillhy, 
shameless,  M.  iv.  195. 
base,  odious,  M.  vii.  619. 
boisterous,horrib!e,G.  i. 323 
fcemin-a,  oe,  f.  a  woman, 

amarc, G.  iii.2l6. 
fcemineus,  adj.female,  womanith, 
a  womanls,  M.  ii.  584. 
impatient ,  M.  xi.  782. 
fcenil-e,  is,  n.  ahay  loft,  hay  stack,  CK 

iii.  321. 
foetur-e,  a>,  f  the  bicetf.inerttot, 
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tceming,  breeding,  G.  iii.  62. 
fcet-us,  us,  m.  the  brood  or  young  (of 
any  crcature,)  E.  i.  22.  G.  ii.  196. 
327.  iv.  199.  512.  M.  xii.  170. 
youth.   a  colony,  G.  iv.  163.  jE.  i. 

a  calf  E.  iii.  30. 

a  litter  (of  pirs)   M.  iu.  391.  viii. 

•     44.  82.  xii.  170. 

fru.it,  G.   i.  55.  189.  ii.   56.  (crop, 
390.)  428. 

a  shoot,  M.  vi.  MK  207. 

agraft  or  twig  orcion,  G.  ii.  69. 

aproduct,  G.  ~ii.  442.  521.  iv.231. 

increase,  G.  ii.  517. 

grain,  G.  i.  75.  82.195. 
fioetus,  adj.  big  or  fraught,  M.    i.  51. 
ii.  238. 

pregnant,  E.  iii.  83. 

«me  that  hath  young,  M.  viii.  630 

suckling,  G.  iii.  176. 

/rut"(/«/,G.iv.  139. 

substantive,  abreeder,  E.  i.50. 
foli-um.i,  n.  a  lenf, 

orfo/iagc,  G.  iii.  21.  M.  v.  774. 
foll-is,  is,m.  upuir  ofbrf/ows,  G.  iv. 

171.  M.  viii.  449. 
fom-es,  itis,  m.fucl,  M.i.  176. 
fons,  fontis,   m.  a  fountain,  spring, 
wcll, 

wate-,A!..  ii.  686.  xii.  119. 

sprin'  -.uatcr,  G.  iv.  376. 

aloke.  ,E.  iv.  512.  sii.  816. 

a  strcum,  G.  iv.  32. 
for,  v  1.  inusit.  I  spetik.nttcr, 

rtpnrt.  rrfute,  M.  xi.  240. 
furils,  arlv.  oul  nf  doors,forth. 
ibrc-eps  ipis,  f.   apuir  of  tont>s,  pin- 

ccrs. 
forem,  v.  def.  /  might,  should,  would, 
or  coultl  bc, 

shonld  arise,  sprtng,  M.  i.  235. 
for-^s.  ium,  |»1,  I".  the  door.  zatc, 

anhiveJG,  iv.280. 
for-i,   6vum,  pl.   m.    ihe    decks,    thc 


tht 


hatchaiofa  ship) 

fth    ■ 
250 


x  haneyCQifibs,)  G.  iv. 


form-a,  a;,  f.  a  (natural)  form, 

or  shape,  G.  ii.  450.  iii.  52.   M.  xii. 

2J4.  784. 
om  (artificinr)form,G.  i.  170. 
ajigure",  M.  Ill  591.  X.  188. 
a  spccics,  kiiui,  E.   vi.   36.   M.  vi. 

626. 
Uatdy,  M.  i.  27.  (grace)  72.  496.  v. 
295.    VI.   861.  vii.  483.  viii.  203. 
393.  x.  435.  xii.  275. 
bbom,  M.  v.  570.  xi.  70. 
a   formof/aw,  or  process,  M.  vi. 
615, 
form.c-a  a;,  f.  an  ant. 
foiinidatus,  par.  drcaded,  M.  iii.  275. 
formid-o,  inrs,  f.  dread,feur, 
horror,  G.  iv.  iCX 
dismay,  .E.xii.  335. 
afoi/  orline   (»f  criinson  feathers) 
G.  iii.  372.  /K.  xii.  750. 
formo,  v.  i.  7  form,  G.  iii.  163. 

buiid,  M.  ix.  80. 
formosi-or,  us,  adj.  fairer,  E.  v.  44. 

vii.  38. 
formosissimus,  adj.  most  beantiful, 

E.  iii.  57. 
form&sus.  aiij,  bcautiful,  beauteous, 
G.  iii  219. 
fa\r,  E.  v.  44. 
Jbrn-ax,  acis,f.  afnrnace. 

or  tunnrf,  G.  i.  472.  M.  viii.  421 . 
afurge,  M.  vii.  636. 
fom-ix,  icis,  m.  «n  urch  or  vault. 
feis.  fortis,  t.fnrtune,  chance, 
pcrliaps.  M.  ii.  139.  v.  ..32.  vi.  537. 

xi.  50.  xii.  183. 
/bree,  vmlcnce,  M.  i.  377, 
uYs.iii.  n.lv.  perhups. 
forsitan,  aclv,  perhaps. 
fortasse,  nf.\ .  perhaps,  M.  x.  548. 
forte,  adv.  by  chance,  pcrhaps. 
fort  is,  e,  auj.  hardv,  sturdy.  G    iir. 
29E 


brave,  valiant,  G.   iu.  121.  M,  i. 
101. 120.  226.  510.  57S.  612.  641. 
iv.  11.  288.  vi.  169.  viii.  150.  509. 
ix.  281.  364. 592.  X.  238.  369.  562. 
735.  xi.   502.  xii.  12."    328.  513. 
550.  561. 
wnr/ike,  G.  ii.  533.  M.  vii.  151. 
mighty,  M.v.  808. 
strong,  G.  i.  65.  ii.  48.  83.  296.  iii. 

50. 62.  M.  viii.  539. 
smift,  M.  xi.  705. 
fortissimus,    adj.    most    valiant    or 
braz<e, 
most  gcncrous,  M.  x.  865. 
fortun-a,ae,  i.fortxme  (goodor  badj 
chance,  event,  M.   iv.  603.  ix.  41. 
occasion,  opportunity,  M.  xi.76l. 
destiny.faU,  M.  i.  628.  vi.  533. 
the  destined  p/ace,  M.  xii.  920. 
success,  M.  x.  422. 
a  remedy,  G.  iii.  452. 
advantagc,  M.  ix.  240. 
posture,  statc,  M.   ii.  350.  iii.   615. 

vii.  243. 
«  succession,  G.  iv.  209. 
misfortune   (toils)  M.  iii.   493.  iv. 

434.  v.  356. 
calamity,  M.  xii.  593. 
punislimcnt  by  lot  or  chance,  M.  vi. 
615. 
fortunatus,    adj.    happy,  fortunate, 

(lucky.) 
Forul-i,  orum.  pl.  m.  Foruli,  M.  vii. 

714. 
for-um,  i,  n.  thcforum,  court,  bar,  G. 

ii.  502. 
foss-?.,  rej  f.  a  ditch,dike, 

trench,  E.vii.  157.  ix.  143.314.470. 
506.  565.  X.  24.  236.  xi.  382.  8.88. 
foss-or,  6ris,  m.  «  digger,  M.  ii.  264. 
fotus  par.  kcpt  wann,  lulled,  M.  i. 

692. 
fove-a,  a?.  f.  upit,  G.  iii.  558. 
fov-ens,  entis,  par.  keeping  warm,  G. 

iv.  46. 
foveo,  v.  2.    /  cherish.    hug,  embrace, 
M.  i.  18.  718.  (warm)  iv.  686.  viii. 
388. 
couct,  E.  iii.  4. 
nourish,feed,  G.  iv.  56. 
maintain.  M.  iv.  2"    . 
re/icve,  snppcrt,  ili    *    SS8. 
prntcct,  prom.nie,  M.  ..  281« 
spend,  indulge,  M.  iv.  !93. 
muzzl.e,  G.  iii.  420.  or  keep  closc  to, 

M.  ix.  57. 
fume.nt,  bathe,  G.  ii.  135.  M.  7..  93. 

xii.  420. 
hnld,  G.iv.230. 
fracrus,  par.  bvoken,  shattered,  M.  v. 
209. 
impuired,  G.  iv.  240. 
weakened,  M.  iii.  53. 
decayed,  M.  ii.  170. 
harttssed,  M.  v.  209. 
fram-a,  i,  oruni,  pl.  n.  a  bridle,  a  curb 
pl.  m,  a  britue,  a  curb, 
abit,  M.  iv.  135. xi.  193. 
thercins,  M.  xi.719.  889. 
fraratus,  par.  managed,  M.  v.  554. 
freeno,  v.  1.  /  keep  in,  carb,  M.  i.  54. 

523. 
froen-nm,i,  n.  a  bridlc,  bit  (nf  a  bri- 

d!r) 
fragll-is, e,  adj.  hrittle,soon  broken, 
ttmler,  E.  viii.  40. 
crack/iu^.K.vVn.  S2. 
frajjni-en,  inis,  n.  a  piccc  of  a  thing 

brokev,  afragnu  nt. 
fragfineiit-um.  i,  n.  a  frugment,  shretl, 

"  G.  iv.  304. 
frajj-or,  6i  is,  m.  a  noise,  a  crash, 
tt  raltling,  /E.  ii.  692. 
a  claitk,  clashing,  M.  xri.  724. 
.■    roaring,  uprour,   M.  i.    154.  vii, 

517. 
em  outcry,  M„  xi.  214. 
a  shout,  G.  iv.  493.  M.  v.  228. 
fraj*6sus,  adj.  noisy,  rattling,  M.  vii. 

566. 
fragr-ans,  antis,  fragrant,  rmeUing 


stveet,  G.iv.  169.  M.  i.  436. 
frag-um,   i,  n.  a  strawberry,  E.  Ui. 

92. 
frangendus,  par.  to  be  brohen,  G.  Iu 

400. 
frango,  v.  3.  I  breal; 
snap,  M.  xii.  8. 
grind,  G.  i.  297.  M.i.  179. 
cruncii,  crack,  G.  ii.  72. 
dash,  M.  iii.  625. 
shatter,  strand,  M.  X.  297. 
frangor,  v.  3.  /  am  broken,  stavcd,  S, 
i.  104. 
am  bufflei,  G.  iv.  400. 
am  overpowered,  M.  vii.  594. 
frat-er,  ris,  m.  a  brother. 
frattrnus,  adj.  nfa  brother,  brother'*, 
committed  bya  brother,  M. iv. 21. 
kind,fHendly,  M.  v.  630. 
companions,   frflow    labourers,    G. 
iii.  518. 
fraudo,  v.  1.  /  defraud,  dcprive  nf,M. 

iv.  355 
fraus,  fraudis,  f.fraud,  deceit, 
awi/e,  strtttagem,  M.  xi.  717. 
an  ambush,  M.  xi.  522. 
detriment,  damage,  M.  X.  72.   xL 

709. 
treason,  G.  i.  465. 
fttvour,  M.  ix.  397. 
fraxineus,  adj.  ashen, 
fraxin-us,  i,  f.  «n  ash  (tree.) 
fre.n-ens,  entis,  par.  roaring,  raging, 
fterce, 
neighing  (spright/y)  G.  i.   12.  M. 

vii.  G3S.  xi.  ?09.  xii.  82. 
gnashing,fritting,  M.  xii. 398. 
fremit-us,  us,  m.  a  rouring, 
nr.ighirg,  M.  xi.  607. 
a  shout,  M.  v.  338.  ix.  54. 
a  murmurin'  noise  (of  a  crowd)  an 
knrry,  M.  v.148.  152. 

■t  tumvii,  M.  ii.  338. 
«?i  humming,  G.ijS  216. 
fremo,  v.  3.  fioai,  iluster, 
whU,  whisttt .  roor,  M.  xii.  922. 
neigh,  iE.  ;i.  4;)6.  599. 
rave,  M.   vii.  460.  ix.  60.  341.  xL 

453. 
shnu;,  M.  ix.  637. 
expressjoy,  am  merry,  M,.  iv.  146. 
murmur,  express   applnuse,    M.  i. 
559.  v.  555.  viii.  497.   x.  96.  98. 
(or  approve)  v.  385.  xi.  132. 
ring,  /E.iv.  668.  or  nsound,  M.  viii. 
717.  xi.  299. 
frem-or,  6ris,  m.  «  roaring,  tiH»)imr, 

M.  xi.  297. 
frend-ens,    entis,    par.    grinding   or 

gnashing  onc^s  tccth,  G.  iv.  452. 
freno,  v.  1.  /  curb,  kecp  in,  M.  i.  fi4. 

stop,  G.  iv.  136. 
frequ-ens,  entis,  adj.yv-eouenr, 
abounding  xcith,  G.  ii.  1 85. 
p/entcous,plenty  of  G.  iii.  394, 
in  great  numbtrs,  G.  iv.  2i6.  JE,  i. 
707.  vi.  486.  x.  506.  692. 
frequtintO,  v.  1. 1  possess,  people,  M. 

vi.  478. 
fret-um,  i,  n.  a  varrow  sca,  afrith, 
thc  sea,   E.  i.  61.  G.  i.  357.   ii.  503. 
iii.  260.  M.  i.  557.  607.  iii.  127.  v. 
141.  627.  x.  147.  210. 
'  thc  surfitce  (of  the  sca)  G.  i.  S56. 

arivcr,  G.  i.386. 
fietUS,  par.  rc/ying,  depending  upon, 
con/iiltrig  or  trusting  in,  M.  v.  791. 

vi.  120.  viii.  I4S. 
safe,  M.  xi.  787. 

tatied,  assistcd,  M.  iv.  245.  v.  430. 
frico,  v.  1.  /  rub  against,  G.  iii.  256. 
frig-ens,  entis,  par.  dead,  M.  vi.  219. 
frigeOj  v.  9..1  gro-.c  cold,  am  benumb* 

,,/.  M.  v.396. 
frigidus,  adj.  cold  (or  colder)   G.  ii. 
484. 
Jrigid,  G.  iii.  97. 
b/euk,M.  vii.715. 
chill,  M.  x.  452. 

chi/ling,  benumbing,  G.iii.  298.  /E. 
Ui.  29. 
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shivering,  BL.  ix.  415 

cool,  G.  iii.  324.  iv.  260. 

cooling,  E.  v.  25.  G.  ii.  469.  iii.  336. 

iv.  525. 
unact ive,  M.  x!.  S38. 
deadly,  E.  iii  93. 
dead,  G.  iv.506.  M.  ix.  415. 
trig-us,  oris,  u.  cold,  (or  cold  ground, 
G.  ii.  256.) 
sharp,  cold,  G.  i.  93.  iii.  356.  M.  vi. 

309. 
or  frost,  E.  x.  47.  48.  57.  64.  G.  i. 

48.  iv.  135.  M.  vi.  205. 
winter,  E.  ii.  22.  G.  i.  300.  ii.  376. 
or  cold  weather,  E.  v.  70. 
cold,  (storm  or  rain)  G.  iii.  279. 
cool,  a  breeze,  E.  i.  53.  ii.  8. 
fear,  chi/lincss^  M.  i.  92.  xii.  905. 
frondat-or,  oris,  ci.  a  woodlopper,  a 

pruner  (oftrees)  E.  i.  57. 
frond-eus,  entis,  par.  /eafy,  G.  iv.  24. 
M.  iii.  25.  iv.  399.  v.   129.  vii. 
67. 
grecn,  G.  ii.  119.  iii.  300.  M.  vii. 

135. 
b/ooming,  M.  vi.  208. 
frondeo,  v.  2.  /  bear  (large)  leaves,  G. 

U.  15. 
frondesco,  v.  3.  /  b/oom,  M.  vi.  144. 
frondeus,  adj.  lenfy,  full  of  leaves,  G. 

iv.  61.  M.  i.  191. 
frondosus,  adj.  leafy,  full  of  leaves, 
G.  iii.  296.  iv.  543. 
woody    G.  i.  282.  M.  v.  252.  viii. 

351.' 
shady,  M.  vii.  387. 
frons,  irondis,  m.  a  leaf, 
the  duwn  (nf '  a  ieaf)  G.  ii.  13. 
a  branck,  bough,  M.  ii.  249.  v.  661. 

vi.215.  vii.  565.  viii.  32.  x.  190. 
a  wrtath,  M.  iv.  148.  506,  v.  134. 

vii.  751.  viii.  274. 
or  garland  M.  i  ■:   4r.9. 
food,  G.  iii.  131. 
frons,  frontis,  f.  >he  firehead,  brow, 
aface,  a  aowUenance,  SE.xi.  238. 
the  front,forcpart,  G.  Ui.  24.  M.  i. 

166. 
the  upper  part,  M.  X.  21 1. 
the  prow  (nf  a  ship)  M.  v.  158. 
horns,  M.  ix.  627.  xii.  717. 
fruct-us,  us,  ni.  fruit  (uf  trees)  G.  ii. 

36.  500. 
frug-es.  um,  pl.  f.  fruit,  E.  iii.  80.  G. 
i.  22.  U.  173.  424. 
r.orn,  (grain)    E.  ix.   48.  G.  i.  69. 
287.   298.   345.    ii.   143.   239.  iii. 
133.  535.  iv.  327.  M.  i.  178. 
cahes,  tii.W.  133.  xii.  173. 
drugs,  M.  vi.  420. 
irument-um,i,  n.  (bread-)  corn, 
grain,  G.  i.  315.  M.  iv.  406. 
blades  (<f  corn)  G.  iii.  176. 
fruor,  v.  3.  /  enjoy. 
fi"js     .,  adv.  in  vain. 
frustratJS,  par.  disuppointed,  M.  xii. 

95. 
frustror,  v.  1 .  /  disuppoint,  deceive,  M. 

vi.  493. 
frust-um,  i,  n.  a  morsel,  M.  iii.  632. 

ajoml,  M.  i.  212. 
frut-ex,  icis,  m.  a  shrub,  G.  ii.  21. 
fucalus,  par.  colored,  dyed,  G.  iv.  335. 
Fucin-us,  i.  m.  Fucinus,  M.  vii.  759. 
fucor,  v.  1.  I  am  culored  or  ilycd,  G. 

ii.  465. 
fuc-us,  i,  m.  a  droue,  G.  iv.  168.  244. 
M.  i.  435. 
clammyjuice  (nfallcanct)  G.  iv.  39. 
fug-a,  s,  f.Jlight, 
an  escape,G.  iv.  443.  M.   viii.  251. 

ix.  539. 
speed,  swiftness,  M.  i.  317.  iv.  281. 
ajonrney,  (i.  i.  286. 
avoyagt,  M.  iv.  430. 
a  course,  M.  iii.  283. 
travel,  M.  iii.  160. 
fugatus,  par.  driven  away,  M.  iii.  521 . 
fug-ax,  aeis,adj.  srvift  injlight,Jleet, 
Jlying,  M.  x.  697.  xii.  52. 
timorous,  M  ix  591. 


fnshing,  M.  x.  724. 
fugi-ens,  entis,  par.  flying, 
running,  G.  iv.  19. 
yie/ding  to,  avoiding,  G.  iv.  234. 
swift,  M.  xi.  654. 
fugio,  v.  3.  /  Jly,  shun.  avoid,  E.  ix. 
30.  G.  i.  277.  iii.  335.  M.  iii.  413. 
vi.  892.  xi.  109. 
fly — away,  G.  iii.  66.— -from,  M.  xi. 

405.  492.— on,  G.  iii.  284. 
sail  away,  M.  iii.  268. 
escape,  G.  ii.   265.  M.  ii.  156.  iii. 

459. 
quit,  E.  i.  4.  or  leave,  M.  xii.  660. 
outstrip,  M.  x.  266. 
fail,  E.  ix.  54. 
refuse,  E.  iii.  53.  M.  ix.  200. 
fujfo,  v.  1. 1  put  to  JligJit,chase  away, 
drive,  M.  vi.  312. 
disperse,  M.i.  143. 
fulcio,  v.  4.  /  support,  sustain,  M.  iv. 

247. 
fulcr-um,  i,  n.  a  prop,  post  or  pillar, 

M.  vi.  604. 
fulg-ens,  entis,  par.  skining,  glitter- 
ing, 
twinUing,  M.  xi.  202. 
fulgeo,  v.  2.  /  shinc, 

Jlash,  glare,  M.  iv.  167. 
fulgo,  v.  3.  /  shine,  M.  vi.  320. 
fulg-or,  oris,  m.  a  glittering,  bright- 
ness, 
a  gloss,  M.  xi.  70. 
ajlash.  i£.viii.431.  524. 
fulg-ur,  uris,  n.  a  /igktning,  ajiash, 

a  thunderbo/t,  G.  i.  438. 
fulic-a,  a;,  i'.  a  coot,  a  sca-gxd/,  G.  i. 

363. 
fulig-o,  inis,  f.  soot,  smohe,  E.  vii.  50. 
fulin-eu,  inis,  a  thunderbolt, 
lightning,  M.   ii.   649.  iii.  578.   v. 

319.  691.  vi.  581.  590.  xi.  616. 
tkunder,  M.  i.  230.  xii.  200. 922. 
fulmiueus,  adj.  thundcring.  Jierse,  M. 
ix.  812. 
Jlashing,  Jlaming,  M.  iv.  580.  ix. 
442.      ' 
ftdmino,  v.  I.  /  thundrr, 

beat  daum  all  bcfurc  one,  G.  iv.  561. 
fultus,  par.  bolstered,  supported,  M. 
xi.  39. 
lying  upqn,  E.  vi.  53. 
baii-iav.t.oe.d,  M.  viii.  227. 
fulvus,  adj.  yelloxo,  G.  iii.  110.  M.  v. 
374.  vi.  643.  vii.  680.  x.  134.  562. 
Xi.  642.  77S.  xU.  276.  741. 
rudily,  M.  vii.  76. 

tawny,  G.  iii.  &83.   iv.   408.  M.  i. 
275.  ii.  722.  iv.  159.  viu.  552.  x. 
562.  xi.  751.  xii.  217. 
gra  n  or  sparlcling,  M.  iv.  261. 
bright,  shining,  M.  xii.  792. 
fuiu-aps,  antis,  par.  smohing, 

foaming,  M.  xii.  338. 
fumeus,  adj.  smoking,  M.  vi.  o93. 
fumidus,  adj.  smohy,  smohing, 

smotkcriug,  M  ix.  75. 
fumifer,  a.J.  smolcy,  M.  viii.  255.  ix. 

5!2. 
fumo,  v.  1.  T  smolcr. 
fumosus,  adj.  smohy,  G.ii.  242. 
fum-us,  i,  ii).  smol.c 
funal-e,  is.  n.  ujlambeuu,  M.i.  727. 
fund-a,  ;e,f.  a  sti.ig, 

a  casting-nct,  G.  i.  141 . 
fundAm-en,  inis,  n.  a  fuundation,  G. 

iv.  161. 
fundament-uni,  i,  n.  a  fonndution. 
fund-ans,  dntis,  par.  building,  reur- 

ing.  Ai.  iv.  260. 
fundat-or,  oiis,  m.  a  founder,  M.  vii. 

678. 
fundatUS,  pr.v.foundcd.  M.  \iii.  -17?.. 
fund-ons,  entis,  j 

pouring  ovt.  .1-..  \  ii 
fundiius,  aiv.utterlu,  antirely,  ov.itc. 
fundo,  v.  i.  /  estabhth,  M.  vi.  811. 
6uiW, /H.vii.  410. 
stay,  muor.  M..  vi.  4. 
fundo,  v.  3.  /  pm 

pour  forth,  G.   li.  4u0.  M.  ii    S29. 


iv.  621.  v.  98.  xil.  122. 
shed,  M.  iii.  348. 
spread,  M.  ii.  683. 
routy  disperse,  M.  ii.  421. 
lay  along,   lay  Jiat,  M.  1.  193.  ix> 

592.  xi.  665. 
utter,  M.  v.  842.  viii.  584. 
speah,M.  iii.  344. 
produce,  yieid,  E.  iv.  20.  24.  ix.  41. 

G.  i.  13.  ii.  432. 
bear,bring  farth,  M.  viii.  139. 
sprovi,  nhoot  out,  M.  xii.207. 
dai-t,  M.  iii.  152. 
fundor,  v.  1.  /  am  founied,  built.  JE. 

v.760. 
fundor,  v.  3.  /  am  pouredforth, 
I  sprout,  G.  iv.  275. 
IJlow,  M.  xi.  646. 
/  dart,  am  diffuscd.M.  SL.  271. 
/  surround,  M.  iii.  635. 
rjtoch,  M.  vi.  709. 
fund-us,  i,  m.  afurm,  G.  ii.  468. 
afoundation,  M.  X.  88. 
a  bottom.  M.  ii.  419.  iU.577.  v.  178.. 

vii.  530. 
an  abyss.  M.  vi.  581. 
funereus,  adj.funereal, 
funestus,  adj.  fatal,  destructive,  SL. 

vii.  322. 
fungor,  v.  3.  /  dhcharge,  pay,  M.  v;. 

885. 
fung-us,  i,  m.  a  thief(in  acandle,)  G. 

i.  393. 
fun-is,  is,  m.  a  cab/e,  rope,  an  haulser, 
'  iE.Ui.266.  x.659. 
a  cord,  M.  v.  43S. 
fun-us,  erjs,  n.  a  funevdl,  funerul 
ritcs, 
a  funeral  prnnp,  M.  xi.  169. 
ajvne.cl pile,  jE.iii   62. 
a  carcass.  M.  vi.  510.   ix.  491.  (a 

cotpse)  xi.  3. 
deatk,  E.  \ .  20.  '  -r  carnage,  G.  iii, 
246.)  263.  (or  culamity.  M.  i.  232. 
or  .a-mge,  ii.  361.  viii.  571.)  ii, 
533.  iv.  308.  vi.  458.  vii.  42.  X 
756.  xii.  629. 
untimely  dcath,  M.  vi.  150.  429.  xi, 

slaughter,  M.  ii.  284.  iv.  618.  vii. 
542.  ix.  526.  x.  602.  xi.  366 
xii.  3S3. 
fuo,  v.  def.  /  am,  shall  le,  M.  X.  108. 
fur,  furis,  com.  a  thief,  a  robber.  G, 
iii.  407. 
«  scrvant  or  slave,  E.  iii.  16. 
furatus,  pai:  sto/en,  M.  iii.2?3. 
furc-a,avf.  aforh,  u  prong,  G.i.264. 

apo/e,  G.  ii.  359. 
fiu-ens,  eiuis,  par.  being  in  a  rage, 
raging  mad, 
distractcdf,  M.iv.  69.  465. 
roaming  /ifce  a  madmart,  M.  ii.  771. 
foaming,  M.  vi.  100.  xii.  332. 
furious,  blustering,  Ai.  i.  51.491.  ii. 
3J4.    v.   202.  v'i.  262.  x.   S7.   xi. 
4J...  901. 
stonning,  M.  viu.  489.  ix.  631.  xi, 

830. 
transpnrtcd,  (amorous)   M.  i.  659. 

iv.  283.238. 
«  /over,  M.  iv.  Cj.  (passionately  m 

lovc)  540. 
overpowered,  gricving,  M.  iii.  312, 
prnvhelic,  M.  ii.  345. 
Ivni-ii    Arum,  pl.f.  tke  Furies. 
U:  '-.:■.  irum,  i^.  f.  thefurics, 
fre&cy,  G.  iii.  244.  M.  \.  41.  x.  68, 
ruge,  G.  iii.  511,  M.   viii.  219.1. 
0.916. 
. ,  M.  viii.  484. 

raging,  furi- 

OUSd 

furiatus,  adj.  <«  ugcd,  M.  U.  407. 

608. 

•M,  M.  iv.  646. 

vii. 

i.  100.  458.  M. 
ii     ..  1.  vu.  377,  X. 

d   mth 
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JE.  ii.  595.  vii.  625.  x.  545.  802. 
Xii.  680. 
run  mad,  M.  xii.  607. 
roar,  M.  vii.  464. 
ring,  G.  iii.  150.' 
bound  furiously,  curvet,  M.  ix.  552. 

xi.  638. 
ferment,  mix,jumbh  together,  M.  1. 
107. 
fur-or,  oris,  m.fury,  madness, 

rage,  M.  i.  150.  294.  348.  ii.  244. 
316.  355.  iv.  501.  697.  vii.   386. 
ix.  760.  x.  63.  905.  xii.  832. 
frenzy,  E.  X.  60.  M.  v.  670.  xii.  601. 

680. 
irn  innrdinate  passion,  M.  iv.  91. 

433. 
latte,  desire,  E.  x.  38.  M.  iv.  101. 
furor,  v.  1.  I  steal,  M.  v.  845. 
furlim,  adv.  by  stealth,  privily, 
skulhing,  M.  v.  677. 
secrctly,  unperceived,  G.  ii.  304.  M. 
ii.  1 8.  iii.  50.  ix.  546. 
furtivus,  adj.  sto/en, 

sccrel,  M.  iv.  171.  vii.  ?60. 
furt-um,  i,  n.  theft,  ^. 

an  ambush,  M.xi.  515. 
stratagem,  M.  x.  735. 
udultery,  treuchery,  M.  x.  91. 
a  ixocturnal  massacre,  M.  ix.  350. 
secrccy,  M.  iv.  337.  vi.  5C8. 
adverbialiter,  privily  (udultery)  M. 
vi.  24. 
fuscus,  adj.  dushy,  M.  vii.  403.  viii. 
363.  xii-417. 
black,  E.  X.  S8. 
lus-us,  i,  m. a spindle.  E.  iv.  46.  G.  iv. 

348. 
I"ushs,  par.  poured, 
poured  upon,  besmeared,  M.  v.  330. 
laid  along,  G.  ii.  527.  M,  i.  214.  vi. 

423.  ix.  722. 
Ur.lrhed.  M.  i.  214.  v.  102.  837.  vi. 

440.  ix.  164.  317. 
Jlowing,  M.  x.  137. 
h  aving  smonthed,  M.  X.  838. 
clasping,  M.  xii.  433. 
routed^  M.  xi.  366. 
scattered,  M.  ii.  252. 
stra-j)ed,  M.  xi.  102. 
shed,  split,  M.  xii.  690. 
thrown  awuy,  lost,  M.  vii.  421. 
fufil-is,e,  adj.  foolish,  zccak,  shcllow, 
M.  xi.  339. 
brittle,  JE.  xii.  740. 
futur-a,  6rum,pl.  u.  tfungs  future.M. 

vi.  12.  J 

fuuir-um,  i,  n.  the  future,   G.  iv.  239. 

M..  iv.  508.  vili.  580. 
fuuirus,  pnr.futnri,  to  be, 

that  shail  or  imll  be,  nr  happen,M. 

ii.  191.  v.  522.  vii.  257.  viii.  340. 
•near  approaching,  M.  iv.  644. 
tocontinue,M.  xii.  504. 
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GABINUS,  adj.  Gabinian,  M.  vii. 

612.  682. 
Gabi-i,  orum,  pl.  m.   Gabii.  M.  vi. 

773. 
gtes-um,  i,  n.  a  (heavy)  dart,   a  javc- 

lin,  M.  viii.  662-. 
Gaetiilus.  adj.  Getulian,  M.  v.  51. 

or  Lybian,  M.  v.  192. 
Galate-a,  ae,  f.  Galatea,  E.  i.  31,  &c. 
galbaneus,  adj.  of  the  gum    galba- 

num,  gummy. 
gale-a,  ae,  f.  an  helmet. 
galer-us,  i,  m.  afurred  cup,  a  beaver, 

M.  vii.  68!!. 
Gales-us,  i,  m.  Galesus,  G.  iv.  126.  M. 

vii.  055. 575. 
gall-a,  ae,  f.  a  gall,  an  oah-apple,  G. 

iv.  267. 
Gall-i,  orom,  pl.  m.  tlie  Gaula,  M.  viii. 

656  657. 
Gall-us,  i,  m.  Gallus,  E.  vi.  64.  x.  2. 

6.  10. 22.  72. 
Gall-us,  i,  m.  a  Gaul.  M.  vi.  858. 
ttangarid-ae,  irum,  pl  m.  Jndiam,  G. 
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Gang-es,  is,  m.  Ganges,  G.  ii.   137. 

jE.  ix.  31. 
Ganymedes,  is,  m.  Ganymede,  M.  i. 

28. 
Garamant-es,  um,  pl.  m.  the  Gara- 

lnantes,  E.  viii.  44.  M.  vi.  794. 
Garamant-is,  idos,  f.  the  duughter  of 

Garamas,  iE.iv.  198. 
Gargan-us,  i,  m.  Garganus,  M-  xi. 

247. 
Gargar-a,  6rum,  pl.  n.  Gargarus,  G. 

i.  103. 
garrulus,  adj.  chattering,  G.  iv.  307. 
gaud-ens,  entis,  par.  rejoicing, 
deiighting,  M.  vi.  816. 
pleased,  joyful,  M.  i.  690.  iv.  190. 
vii.  800. 
gaudeo,  v.  2. 1  rejoice,  delight, 
triumph,  G.  ii.  510. 
hoast,  M.  vii.  220. 
abound  (laugh)  E.  ix.  48. 
gnudi-um  i,  n.joy,  mirth,  delight. 
gaz-a,  a?,  f.  weallh,  treasure, 

store,  prodvce,  M.  v.  40. 
Gel-a,  te,  f.  Gela,  M.  Ui.  702.  ;  £ 

gclidus,  adj.  cold, 
freezing,  G.  iv.  509. 
frozen,  M.  viii.  159.  xii.  331. 
chilling,  M.  ii.  120.vi.54.  xii.  447. 
chilled,  M.i\i.  30.  259.  xii.  905. 
bleuh,  E.  x.  15.  M.  viii.  343. 
raw,  G.  iii.  441. 
cool,  E.x.  42.   G.  ii.  202.  488.  M. 

viii.  597.  610. 
clammy,  M.  iii.  175. 
humid,  M.  xii.  796. 
Gel6n-i,  orum,  pl.  m.  Scvfbians,  (the 

Getae)  G.  ii.  115.  M.  viii.  725. 
Gelon-us,  i,  m.  a  Gete  (Scythian)  G. 

iii.  461. 
Gelous,  adj.  of  Gela,  Geloan,  M.  iii. 

701. 
gelu,  n.  inv.  frost,  cold,  ice, 

numbness,  M.  viii.  508. 
gemellus,  i,  m.  (substantive)  twins,  E. 

i.  14. 
gem-ens,  entis,    par.  groaning,  la- 
menting, 
or  mouming,  G.  iii.  226.  M.  v.  869. 
rumbling,  G.  iii.  183. 
creahing,  M.  xi.  138. 
geminatus,  par.  doubled,  G.  ii.  509. 
gemino,  v.  1./  double,  or  rcdouble,  M. 

xii.  714. 
geminus,  ;\.dj.double,two,  both, 
on  bothsides,  M.  viii.  680. 
twins,  M.v.  285-  X. 390. 
apair  ofhorscs,  M.  vii.  280. 
gemit-us,  us,  m.  o  groan,  usigh, 
a  lamentation,  M.  ii.  486.   vi.  220. 

873. 
acomplaint,  G.  iv.  353. 
acry,  M.  ii.  413.  679. 
arouring,  G.  iii.  223.  M.  iii.  555. 

577.  xii.  722. 

a  loud  noise  (of  hammers)  M.  viii. 

420. 

gemm-a,  ob,  f.  a  bud  or  button  (of  a 

vinc)  E.  vii.  48.  G.  u.  74. 335. 

agem,  (a precious  stonc)  M.  i.  656. 

728.vii.76.  x.  134. 
*r  a  cup  set  with  gems,  G.  ii.  506. 
adiamnnd,  M.  viii.  310. 
gemo,  v.  3.  1  g.oun, 
bewail,  M.i.22l. 
coo,  E.  i.  59. 
gen-te,  arum,  pl.  f.  the  cheehs. 
gen-er,  eri,  m.  a  son-in-law. 
generand-um,  i,  ger.  breeding,  G.  iii. 

65. 
generandus,  par.  niaitim^-,  G.  iv.  205. 
geueratim,    adv.  to    each  hind,    G. 

ii.  35. 
generat-or, 6ris,  m.  abreeder,  M.  iii. 

704. 
generatus,  par.  begotten  (son  of)  M. 
vi.  322. 
sprung  from,  M.  v.  61. 
genero,  v.  1. 1  beget,  M.  vii.  7S4.  viii. 

141. 
geoerosus,  adj.  noblt,  born  of  a  no« 


ble  race, 
generous,  G.  iii.  75. 
renowned,famed,  M.  X.  174. 
genial-is,  e,  adj.  cheerful,  msrry,  gc~ 

nial. 
genist-a,  ae,  f.  broom,  G.  ii.  12.  434. 
genital-is,  e,  adj.  genial  (serving  tts 

engender) 
genit-or,  6ris,  m.  afather,  sire. 
genitr-ix,  icis,  f.  a  mother. 
geninirus,  par.  that  shall  beget,  M. 
.       ix.  642. 
genitus,  par.  born, 

descended  from,  M.  ix.  642. 
geni-us,  i,  m.  agenius,  tutelury  deity, 

M-v.9S.va.136. 
gens,  gentis,  f.  a  nation, 
a  realm,  G.  iii.  349. 
a  state,  M.  i.  33.   iv.  425.  vii.  238. 

ix.  132. 
a  colony,  M.  viii.  328.  480. 
a  land,  country,  M.  i.  533.  X.  350. 

xi.  246. 
the  world,  G.  i.  331.  M.  i.  17. 
men,  E.  iii.  41. 
peoph,  G.  iv.  95.  M.  iii.  133.  501. 

iv.  40.vii.671. 
a  race,  E.iv.  9.  G.  iii.  35.  122.  .158. 
382.  541.  iv. 4. 208. 430. M.i.  273. 
642.  iii.  105.  235.  653.  iv.  4.  207. 
542.  v.  299.  373.  785.   vi.  63.  73. 
875.  vii.  203.  305.  367.  708.  viii. 
S6.  315.  ix.  284.  643.  x.   388.  xi. 
305.  331. 
a  tribe,  M.  X.  202.  bis. 
astem,  blood,  M.  vi.  757.  vii.  220. 
an  offspring,  M.  xii.  127. 
a  breed,G.  iii.  73.  M.  vii.  282. 
genu,  n.  ind  a  hnee,  M.  i.  3£u. 
genu-a,  um,  pl.  n.  Icnees, 

legs,  M.  v.  468. ' 
gen-us,  eris,  n.  a  race, 
alineage,  M.  vii.  219. 
extracdon,  M.  iv.  230.   v.  123.  563. 

vi.  123.  xi.  340.  xii.  225. 
birth.M.i.  132.  v.  285.  801.  vi.  884. 

viii.  71.  x.  149.  xii.  25. 
nobility,  M.  v.  621. 
a  stock,  stem,  M.  viii.  142.  xii.  530. 
fmnily,M.  iv.365.  v.H7.vi.  842. 
offspring,  progeny,    M.  iv.  12.   v. 
737.   vi.  500.  580.  792.  8S9.  vii. 
213.  556.  x.  228.  xii.  198.  515. 
asort,hind,  G.  ii.  20.  83.  262.   iii. 
242.243.481.   iv.  92.  223.   M.  i. 
S42.  ii.  468.  ix.  141.510. 
-    a  species,  G.  i.  63.  ii.  240.  M.  vL  25. 

viii.  487. 
gerendus,  par.  to  be  wag^d,  M.  iii. 

235  vi.  890.  vii.  444. 
ger-ens,  entis,  par.  bearing, 
xcearing,  having,  M.  i.  315.  ii.  278. 
shewing,M.  ix.  31 1. 
assuming,  resembling,  M.  Xii.  472. 
german-a,  ae,  f.  a  sister. 
Germani-a,  ae,  f.  Germany,  E.  i.  63. 

G.  i.  474.  509. 
german-us,  i,  m.  a  brother. 
germ-ens  inis,  n.  a  bud,  («n  eye  of  a 

tree)  G.  ii.  76. 
gero,v.  3.  Ibeur, 

wield,  carry,  M.  xii.  97. 
wear,  M.  ii.  156.  v.  412.  xii.  944. 
huve,  G.  ii.  122.  M.  vi.  '72. 
tahe,  ":E.xii.  48. 
wage,  M.  i.  24.  48.  263.  xi.  S06. 
manage,  M.  vii.  444. 
do,  behave,  M.  ix.  203. 
make,  M.  ix.  279. 
geror,  v.  3.  /  um  done,  G.  iv.  305.  M. 

vii.  540.  ix.  1. 
Geryon,  onis,  m.  Geryon,  M.  vii. 662. 

viii.  202. 
gestam-en,  inis,  n.  (any  thing)  carri- 
ed,  borne,  JE.iii.  286. 
a  diadem,  a  crown,  M.  vii.  246. 
gestio,  v.  4.  Ishowjoy,  leap,  skijp,  Qt- 

i.  387. 
gesto,  v.  1.  /  bear,  camj, 
wield,  M.xii.2ll. 
have.  M-  i.  567.   j 
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gestus,  par.  done,  managed,  JE.  ix. 

157. 
Gelae,  arum,  pl.  m.  the  Getes  (hodie 
Tartarians,)  G.  iii.  462.  iv.  463. 
M.  vii.  604. 
Geticus,  adj.  Getic,  Thracian,  M.  iii. 

35. 
Getulus,   adj.  Getulian,  M.  iv.    40. 

&c. 
gigno,  v.  3.  /  beget, 
bringforth,  bear,  G.  iv.  324.  M.  i. 
606.618.  iv.  366.  v.  39. 
gilvus,  adj.  adun  (color)  G. iii.  83. 
glacial-is,  e,  adj.  icy,  M.  iii.285. 
glaci-es,  ei,  f.  ice, 

frost,  G.  iii.  Sl  8. 
gladi-us,  i,  m.  a  sword. 
glans,  glandis,  f.  an  acorn,  mast  (pf 
ouk) 
a  ball,  bullet,  M.  vii.  686. 
glare-a,  te,  f.  gravel,  G.  ii.  212.' 
Glauc-us,  i,  m.  Glaucus,   G.  i.  437, 

fcc. 
glaucus,  adj.  (fine)  grey,  G.  iii.  82. 
iv.  182. 
b/utish  green,  azure,  G.  ii.  13.   iv. 
451.  jE.  vi.  416.  viii.  33.  1. 205. 
xii.  885. 
gleb-a,  ae,  f.  a  clod,  clot  or  glebe. 
glisco,  v.  3. I  xncrease,  rage,  M.  xii. 

9. 
glob-us,  i,  m.  a  globe, 

a  ball,  G.  i.  473.  M.  iii.  574. 

a  band  (ofmen)  a  battalion,  M.  ix. 

409.  515.  X.  373. 
a  round  ctoud  ofdust,  M.  ix.  30. 
a  cloud,  M.  ix.  36. 
giomeralus,  par.  assemb/ed  in  troops, 
embodied,  M.  ii.  727. 
surrounding,  thronging  round,  M. 
ix.  440. 
glomero,  v.  1.  /  gather  round,  G.  iii. 
1 17.  M.  viii.  254. 
whirl  round,  G.  ii.  311.  M.  iii.  577. 
gather  together,  form,  M.  ii.  315. 

ix.  539.  792. 
or  thickcn,  (brew)  G.  i.  323. 
assemble,jlock  round  together,  M. 
iv.  155. 
glomeror,  v.  1.  /  am  gathered  round, 
inclose,  M.  i.  500. 
am  whir/ed  round,  formed,  M.  ix. 

33. 
iin  gathered,  swarm  together,  M. 

ix.  689. 
■<lock,fty  together,  G.  iv.  79.  jE.  vi. 
311. 
glori-a,  ae,  f.  glory,  renozim, 

joy,  G.  iii.  102. 
glut-en,  inis,  n.  glue, 

gum,  G.  iv.  160. 
gnat-a,  ae,  f.  a  daughter,  M.  xi.  355. 
gnat-us,  i,  m.  a  son,  M.  X.  532.   xi. 

178.  131. 
Guosius,  adj.  (Gnosian)  Cretan,  G.  i. 

222. 
Gnossius,  adj.  (Gnossian)  Cretan,  M. 

iii.  115.  vi.566.  ix.  305. 
Gorg-on,  ouis,  f.  Gorgon. 
the  shield  of  Pallas  (on  which  was 
represented  Medusa's  head)  M.  ii. 
616rviii.  438. 
Gorgoneus,  adj.  Gorgonean,  M.  vii. 

341. 
Gortynius,  adj.  Gortynian,   Cretan, 

E.  vi.  60.  M.  xi.  773. 
Gracch-us,  i,  m.  Gracchus,  M.  vi. 

842. 
gracil-is,  e,  adj.  small,  slender,  E.  x. 

71. 
gradi-ens,  entis,  par.  walking  (ma- 
jestically,  M.i.  501.) 
going  along,  G.  iii.  59.  M. '.  411. 
advancing,  M.  x.  572. 
gradior,  v   3.  /  go,  walk, 

stallc,  M.  iii.  664. 
Gradiv-us,i,  m.  (aname  of)  IVIars. 
grad-us,  Os,  m.  a  step,  stuir, 

apace,  step.  G.  iii.  169.  191.  M.  iii. 
598.  iv.  641.  vi.  128.  465.  488. 
Urvcia,    a,  f.  Greeee,  G.  i.  38.  iii 


20.  M.  xi.  287. 
Grai-i,  orum,  pl.  m.  Greeks,  G.  ii.  16. 
M.  i.  467.  530.  ii.  148.  157.  iii. 
398.  499.  iv.  228.  vi.  242.  529. 
588.  x.  81.  334.  430.  xi.  289.  xii. 
538. 
Grajugen-ae,  arum,  pl.  m.  Grecians, 

(-bom)  M.  iii.  550.  viii.  127. 
Grai-us,  i,  m.  a  Greek,  M.  iii.  594. 
Graius,  adj.  Grecian. 
gram-en,  inis,  n.  gruss, 

ablade,  M.  vii.  809.  k      ' . 

aftower,  G.  iv.  63. 

herbs,  M.  ii.  471.  xii.  415. 

herbage,  G.  ii.  200.  iii.  144. 

pasture,  G.  ii.  525. 

a  mead,  G.  iii.  325.  iv.  19.  M.  iii. 

537. 
aplain,  M.  vii.  655.  xii.  664. 
gramineus,  adj.  grassy, 

of  grassy  turf,  M.  xii.  119. 
grandae'vus,  adj.  (very)  old,  aged,  an- 

cient. 
grandi-or,  us,  adj.  bigger,  G.  i.  195. 
grand-is,  e,  adj.  great, 

large,  (plump,  E.   v.   36.)  G.   iii. 

427. 
ponderous,  M.  iv.  405. 
big,  E.  x.  25.  G.  ii.  245.  M.  xi.  90. 
or  huge,  G.  i.  497.  M.  xi.  529. 
grand-o,  inis,  f.  hail. 
grat-es,  pl.  f.  aptot.  thanks. 
grati-a,  ae,  f.  regard,  respect,  M.  vii. 
402. 
delight,  M-  vi-  653. 
acknowledpnent,    thanks,     M.    iv. 

539.  vii.  232. 
use,  advantage,  G.  i.  83. 
merit,  M.  ix.  293. 
grati-or,  us,  adj.  more  acceptau/c  or 
pleasing, 
mort  agreeable,  M.v.  344. 
gratissimus,  adj.  most  acceptable, 
most   g-rnteful,   E.  viii.   15.  G.  iii. 

326.  M.  viii.  64. 
most  agreeable,  M.  ii.  269.  v.  128. 

ix.  327. 
most  pleasant,  M.  iii.  73. 
most  dear,M.  x.  158.  607.  xii.  142. 
grator,  v.  1.  /  congrutulate,  wish  joy 
to,  M.  iv.  478. 
welcome,  M.  v.  40. 
gratus,  adj.  grateful,  agreeable. 
gravatus,  par.  weighed  down,  M-  vi. 
359. 
heavy,  M.  viii.  220. 
drowsy,  M.  vi.  520. 
graveol-ens,  entis,  adj.  rank,  strong 
smelling,  G.  iv.  270. 
stinking,  stenchy,  M.  vi.  201. 
gravesco,  v.  3.  /  am  burden-d,  bend, 

G.  ii.  429. 
gravidus,  adj.  impregnated,  G.   iii. 
275. 
big  with  young,  G.  ii.   150.  iii.  139. 

155. 
big,  M.  x.  87. 
heavy,  weighty,  G.  ii.  143.  424.  M. 

vii.  507. 
orfull,  G.  i.  111.  iv.  231.  or  fuli 

ea,-d,  G.  i.  319. 
toadtn,  G.  ii.  5.  M.  iv.  229. 
swelling,G.  iii.  317. 
p/entifut,G.  ii.  143. 
gravi-or,  us,  adj.  heavier, 
greater,  M.  vi.  84. 
ivorse,  M.  iv.  502. 
fatal,  M.  viii.  582. 
deeper,  G.iv.  260. 
slower,  iiifiim,  M.  ii.  436. 
grav-is,  e,  adj.  heav>i,~veighty, 

big.  M.  vi.  nie.  (with  ifoung)  E.  i. 

50.  (  -aith  child)  M.  i.  274. 
Ioaden,fu/l,U:.  i.  36. 
loaded  with,  labouring,  G.  iii.  506. 
venerable,  M.  i.  151.  ix.  246. 
firm,  steady,  M.  v.  437. 
gricvous,  sore,  M.    vi.   56.  x.   63. 

xii.  5. 
or  anxious,M.  i\.  1. 
itinking,  -,oist:me.  G.  iv.  49. 


rank,  G.  iii.  451. 

noxious,  G.iii.  415. 

burning,  parching,  G.  ii.  377. 

old,  M.  v.  387.  rough  or  stern,  x, 

207.  xii.  458. 
dull.lazy,  G.i.  124. 
hard,  toitsome,  M.  viii.  516.  x.  321 
unwholesome,  E.  X.  75.  76. 
sharp,  unjust,  M.  v.  781. 
bold,  sour,  M.  v.  274. 
dreadful,fierce,  G.  iv.  84. 
cruel,  M.  x.  630.  ! 

unrelenting,  M.  X,  755. 
Gravisc-se,  arum,  pl.  f.  Graviscae.  M. 

x.  184. 
graviter,  adv.  heamly, 
greatly  (or  loudly)  G.  iii.  88  S74. 
highly,M.  i.  126. 
strongly,  G.  iv.  31.  M.  x.  S47. 
ferccly,  G.  iv.  452. 
deeply,  M.  X.  789.  823. 
dismat/y,  M.  ii.288. 
sore/y,  G.  iv.  456.  M.  xii.  295. 
dead/y,  pestilentiaily,  M.  vii.  75?. 
gravo,  v.  1.  I  weigh  down,  trouble,M. 

ii.  708. 
gvavor,  v.  1.  I  refuse,  am  loth  to 
grant,  M.  x.  628. 
overcharged,  M.  ix.  437. 
gremi-um,  i,  n.  a  lap,  bosom. 
gress-us,  (xs,  m.  a  pace,  step  or  way, 

a  mien  (gait)  M.  v.  649.  x.  640. 
gressus,  par.  going,  walking,  M.  vi. 

63S. 
grex,  gregfis,  m.  afiock,  an  herd, 

a  litter(of  pigs)  M.  viii.  85. 
grus,  gruis,  f.  a  crane. 
Grynae  us,  adj.  Grynaean,  E.  vi.  T2. 

M.  iv.  345. 
gOPsi  grvphis,  m.  a  griffin,  E.  viii 

27. 
gubernacl-um.  i,  m.  the  steim,  rudde-/ 

or  helm  (of  a  sh-v.) 
gubernat-or,  oris,  m.  a  pilot. 
gurg-es,   ius,    m.    a   whirlpool,   the 
whirling  rage  ofthe  sea, 
a  gulf,  E.  vi.  76.  G.  iv.  387.  M.  iii. 

421.  v.  209.  vi.  296.  741. 
the  tide,  M.  xi.  624. 
o  stream,  fiood,  G.  iii.  446.  iv.  32. 
524.  M.  ii.  497  ix.  23.  816.  l 
298. 
a  wave,  M-  iii.  564. 
the  deep,  G.  iv.  395.  M.  iii.  197;  ▼ 

33.  x.  559. 
the  sea,ocean,  M.  i.  118.  V.  160.  814. 
vi.310.  vii.  704.  xi.  913.  xii.  114. 
gusto,  v.  1.  /  taslc,  M.  i.  473. 
gutt-a,  ae,  f.  a  drop, 

a  spot,  speck,  G.  iv.  99. 
gutt-ur,  uris,  n.  the  throat,gullet. 
Gyar-os,  i,  f.  Gyaros,  M.  iii.  76. 
Gy-as,  oe,  m.  Gyas,  M.  i.  222.  &c. 
Gyg-es,  is,  m.Gyges,  M.  ix.762. 
Gylipp-us,  i,  m.  Gylippus,  iE.  xii. 

272. 
gyr-us  i,  m.  aring,  career, 

a  ringlet,  wreath,  spire,  M.  v.  85. 


H 


ii.fljcfiVN-A,  ae,  f.  the  reins  (of  a  bri- 
dle.) 
a  thong.  M.  ix.  537.  »r  string,  M. . 

xi.  579. 
u  scourge,  a  whip,  M.  vii.  380. 
hab^nd-um,  i,  ger.  having, 
getting, G.iv.  177. 
wearing  (to  sit  right)  M.  xii.  8S. 
handling,  G.  ii.  250.   g. 
habendus,  par.  iiaving,  preserxring,  G 
i.  S.  iii.  159. 
to  be  had  or  enjoycd.  M.  iii.  329. 
hab-ens,  6ntis,  par.  a  rieh  (man)  G.  U 

499. 
habeo,  v.  2.  /.  have  (pr  carry,  M,  X. 
701.) 
hold,  M.  vi.521.  670.  ix.  227. 
posstss.  E.  i.  71.  vii.  40.  M.  iii.  147. 
i81.  v.  7;7    vi.   566.  vii.  698. 
viii.  100.  602    ix.   \it.  274.  449. 
xi.  35:.  xii.  17. 
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or  seize  (animate)  M.  iv.  581.  xii. 

282. 
tnjoy,  E.  iifc  107.  JE.  ix.  96.  x.  221. 

xii.  192. 
get,  G.  ii.  427. 
gain,  M.  ii.  290. 
talce,  E.  viii.  60. 
retain,  M.  vu  331.  x.  827. 
detain,  E.  x.   9.  JE.v.  734.  ix.  491. 

xi.  92. 
eover,  overwhelm,  M.  i.  556.  iv.  633. 

vi.  362. 
nde,  govern,  2E.  i.  346. 
^bserve,  E.  ili.  42.  M.  v.  50. 
regard,M.  ii.  102.  X.  108. 
conceive,  M.  xi.  303. 
inhabit,  M.  vii.  131.  696. 
mttrry,  M.  ix.  594. 
habenr,  v.  2.  /  am  called,  M.  xii.  134. 
habil-is,  e,  ndj.Jit, 
prr.per,  convenient,  agile,  G.  IV.  41 3. 
comraodious,  M.  i.  313.  ix.  365. 
habit-ans,'     intis,     par.     inhabiting, 

dwelling,  ft.  iii.  430.  M.  xi.  265. 
i  lahitatus,  par.  inhabited,  dwelt,  G.  iii. 

340. 
Woito,  v.  1.  T  inhabit,  dwell, 

reside,  M.  vi.  275. 
habitor,  v.  1.   /  am  inhabited,  M.  iiL. 

39:!. 
hnbiturus,  par.  which  shall  or  ought  to 

have,  G.i.24. 
babit-us,  us,  m.  an  habit, 
or  dress,  M.  i.  315.  iii.  596.  viii. 

723. 
the  naf.ure,  G.  i.  52. 
Iiabitus,  par.  estccmed,  deemed,  M.  xi. 
339. 

Ity)  rcckoned,  G.  ii.  16. 
hac.  adv.  f/iio  way,ihat  way. 

iia.-,— liac, — hert — therc,  M.  i.  467. 
:  !B 
hartenus,  adv.  hitherto,  thusfar. 
il;idr'mcus,adj.  Adriatick,  jE.xi.  405. 
Hrai-nii,   onis,  m.   Haemon,  M.  ix. 

635.  x.  126. 
lT;e  m-us,  i,  m.  Htemus,  G.  ii.  438. 
Ii  ■•  .->  ih.  eutis,  p.ir.  sticking,  holding 

fasi   /E.  v.  852. 
haiv),  v.  2. 1  stick,  cleave, 
adherc.  M.%.  780. 
take  root,  G.  ii.  422. 
clfrig,  /E.  i.476.  ii.674.  iii.  608.  viii. 
353;  (join  c/ose,)  x.  361.  xi.  150. 
haag,  or  ani  close  or  fastcned  to,  M. 

h.  142. 
hang  to-rcther,  E.  iii.  102. 
u,,i/:  i.i,  dttermined,  M.  iv.  614. 
jfarSist,  M,  ii.  654. 
'•  mitin,  M.  iv.  4. 
rmtiaue,  stand  intent,   M.   i.  495. 

',,;.')  71 8.  v.529.  vii.2.50. 
press  hnrd  (in  hunting)  M.  xii.  754. 
suspend.  am  at  a  staad,  M.  xi.  290. 
jrmse.  M.  iii.  597. 
fuvJtCK,M.  xii.  868. 
..,■/).  M.  xi.  699. 
■conlinue,  linger,  M.  xii.7!16. 
hser-es,  edis,  m.  an  heir,  M.  iv.  274. 

&e. 
hal-ans.  antis,  par    breathing,  G.  iv. 

109. 
hakv'-on,  onis,  f.  thc  king^s-fshtr,  G. 

"i.  399.  iii.  338. 
Hales-uts,  i    m.  Halesus,  M.  viL7'l. 

&<■•     . "j  ? 

Hali-US,  i,  m.  Ifalius,  M.  ix.  767. 
halit-us,  us,  m.  breath,  M.  iv.  684. 
„  -hij)oui;G.  ii.  350.  M.  vi.240. 
linlo,  v.  1.  /  breathe,exhale,M.  i.  42). 
llal-vs,  yos,  m.  llalys,  M.  ix.765. 
Hamadryad-es,  um,  pl.  f.  nymphs  of 

the  woods,  E.  x.  62. 
am-US   i,  m.   (ua  hook)   a  ring  or  S, 

(w/tcrcwith  ooats  <■!  »1*8  were  sct 

vcry  tkkkS  M  iii.  467,  v.  259 
Ilarpalvc-e.  eS,  f.  Harpalvce,   M.  i. 

317. 
ItSrpalyc-us,  ',  m.  Hai-palycr 

ij76. 
JJarpyi-a,  it  t  a  i  Harpy.  /V 


226.  249. 
hast-a,LE,  f.  aspear (-stajf  without  an 
iron  htad)  M.  vi.  760. 
ajavelin,  M.  vii.  396.   ix.  744.  x. 
457.  xi.  284.  xii.  270.  293.330. 
hastil-e,  is,  n.  a  spear, 

ajavelin,  M.  i.  313.  xii.  691. 
pointed,  spear-like  poles,  G.  ii.  S58. 
M.  iii.  23.  37. 
haud,  adv.  not,  no. 
haudquaquara,  adv.  by  no  means,  G. 

iv.  455. 
haurio,  v.  4.  Irective,  tdke  in,  JE.  s.. 
899.  xii.  26. 
orsee,  G.  ii.  340.  M.  iv.  661.  or 

view,  xii.  946. 
hear,  M.  iv.  359.  vi.  559.  xii.  26. 
scoop,  skim,  M.  ix.  23. 
drink  off,  M.  i.  738. 
conceive,  M.  x.  648. 
fmish,  pass  over,  G.  iv.  427. 
reiid,  G.  iii.  105.  J£.  v.  137. 
pierce,  open,  M.  x.  31 4. 
devour,  M.  ii.  600. 
haust-us,  us,  m.  a  draught,  sip,  G.  iv. 
229. 
an  emanation,  G.  iv.  220. 
hausurus,  par.  about  to  suffer,  or  un- 

dergo,  M.  iv.  383. 
Ilebes-us,  i,  m.  Hebesus,  M.  ix.  344. 
hebeo,  v.  2.  /  um  chill,  Icurdle,M.  v. 

396. 
hebeto.  v.  1.  /  make  blunt,  damp,  M. 
vi.  732. 
or  d\dl,  M.  ii.  605. 
Hebi-us,  i,  m.  llebrus,  E.  x.  65.  &c. 

M.  x.  696. 
Hecat-e,  es,  f.   Hecate,  M.  iv.  511. 

&c. 
Hect-or,  oris,  m.  Hector,  M.  i.  99. 

&.C. 

Hectoreus,  adj.  Hectorean,  (Trojan) 

M.  i,  273.  v.  634. 
Ilector's,  M.  ii.513.  iii.  304.488.  v. 

190. 
Hecnb-a,  ae,  f.  Hecuba,  M.  ii.  501. 

515. 
heder-a,  ee,  f.  ivy. 
hei,  interj.  ies.'  alas!  ah! 
Helen  a.  a;,  f.  HeleJt,  M.  i.  650.  vii. 

364. 
Helen-or,  oris,  m.  Helenor,  M.  ix. 

544.  545. 
Heien-us,  i,  m.  Ilelenus,  M.  iii.  329. 

&c. 
Helic-on,  onis,  m.  Helicon,  M.  vii. 

640.  X.  163. 
hellebor-us,   i,   m.  hel/eborc,   G.   iii. 

451 
Hcllespontiacuj,  adj.   of  Hellespont, 

G.iv.  111. 
Hfl6r-us,  i,  m.  iE.iii.  698. 
herb-a,  a?,  f.  an  herb, 

a  simple,  G.   iv.  200.   or  drug,  M. 

vii.769.  xii.  396.  402. 
«  muxic  simplc,   E.   viii.  95.   G.  ii. 

129".  iii.  283. 
«;octvZ,E.  iv.  24.  G.  i.  69.  180.  ii. 

129.251.411. 
gyttss,  K.  iii.  55.  93.  vi.  54.  59.  vii. 

45.  viii.  15.  G.  i.  139.  ii.  185.  527. 

iii.  326.   353.   436.  465.   528.   iv. 

121.402.459.   M.  i.  214.  iii.  236. 

v.  10i-  330.  388.  vi.  656.  vii.  109. 

ix.  164.  316. 
n  blade,  E.  v.  26.  G.  i.  90.  112.  134. 
hcrbagc,  E.  vii.  57.  G.  iv.  427. 
pasture,  E.  viii.  2.  G.  iii.  162.  216. 

494.  498.  M.  iii.  142.  221.  iv.  404. 
hay,  G.  iii.  295. 
herbosus,  adj.full  cf  grass,  grassy, 

G.  ii.  199. 
HercuUes,  is,  m.  Hercules,  M.v.  410. 

&c. 
Heivuleus,  adj.  of  Hercules,  Hercu- 

lr.au,  G.  ii.  66.  &c. 
heril-is,  e,  ad  j.  of  a  inaster,  muster,s, 

.'E.  vii.  490.  vii>.  4ri'_. 
Heril-us,  i.  m.  Herilus,  M.  viii.  563. 
Hermini-us,  i,  m.  Hcrminius,  M.  xi 

6«. 


Hermion-e,  es,  f.  Herraione,  M.  iis. 

328. 
Herm-us,  i,  m.  Hermus,  G.  ii.  137. 

M.  vii.  721. 
Hernicus,  adj.  Hernican,  M.  vii.  684. 
her-os,  6is,  m.  an  hero. 
her-us,  i,  m.  a  master,  lord,  M.  iii.  324. 
Hesion-e, es,  f.  hesione,   ^.viii.  157. 
Busperi-a,  te,  f.  Hesperia,  Italy,  .fla.i. 

530.  &.c. 
Hesperid-es,  um,  pl.  f.  the  Hesperi- 
des,  (the  daughters  of  Hesperus) 
E.  vi.  61.  M.  iv.  484. 
Hesperian,  Italian,  M.  viii.  77. 
Hesperius,  adj.  Hesperian,  Italian, 

M.  iii.  418.  &c, 
Hesper-us,  i,  m.  the  evening  star,  E. 
viii.  30. 
the  evening,  E.  x.  77. 
heste>nus,  adj.  yesterday^s,  E.  vi.  15. 

M.  viii.  543. 
heu!  interj.  a/as!  O,  oh! 
heus,  adv.   hc!  soho!  ho  there!  M.  i. 

321.  vii.  116. 
hi-ans,  antis,  par.  gaping,  yawnir.g, 

open-mouthed,  M.  xii.  754. 
hiat-us,  us,  m.  a  yauming  (mouth.) 
hibemus,adj.  winttr^s. 
hibisc-us,  i,  m.  the  larger  ma/low, 

or  atwig,  osier, E.  x.  71. 
hic,  pro.  this,  he,  she, 
such,  M.  ii.  145.  554, 
some,  M.  vii.  473.  474, 
the  other,G.  iii.  202.  M.  v.  4S1.  vt. 

397.  ix.  572.  xii.  789. 
hic — hic,  the  one, — the  other,  E.  iv. 

56.  G.  iv.  84.  85.  92. 
this (man)—lhat,  G.u.22.24.  M.vi- 

621.  623. 
pl.  hi—  hi,  thesc — those,    E.  vii.  20. 
.fiE.i.  106.  iv.  157.  v.  529.  231.  vi. 
315.  320.  x.  9. 10.  130.  355.  757. 
hic,  adv.  here, 

there,  M.  i.  247.  427.  ii.  29.  30.  796. 
xii.  479. 
Hicetaonius,  a.<ij.thesonof  Hicetajn, 

M.  x.  123. 
Hier-a,  je,  f.  Hiera,  M.  ix.  673. 
hilar-ans,  antis,  par.  cheering,  E.  v. 

69.  '^  S' 

Himell-a,  re,  f.  Himella,  M.  vii.  714 
hinc,  adv.  hence, 
from  this  matter,  G.  ii.  44. 
thence,  M.  iii.  707. 
thtn,  M.  ix.  120. 763.  x.  388.  xi.  193. 

xii.  166.  2S0. 
here,G.  i.  509. iv.  446.  M.  vii.  173. 
here,  on  this  side,  E.  i.   54.  G.  iii. 
257.  M.  i.  500.  iv.  40.  442.  viii. 
473.  678.  x.  433.  760.  xii.  745. 
there,  on  the  other  side,  E.  i.  57.  7E. 
i.  500.  iv.  42.  viii.  474. 685.  x.  434. 

760.  xii.  745. 

hinc,  atque    hinc,  around,  M.  viii. 

337.  ix.  3S0. 440.  550.  xii.  431. 
on  both  sidts,  on  each  side,  M. 

i.  162.  500.  iv,  447. 
hinc,  atque  illinc,  on  both  sides,  G.  iii. 

257. 
hinnit-us,  us,  m.  a  whinnying,  neigh- 

ing,G.  iii.  90. 
Hippoco-on,  onlis,  m.  Hippocoon,  M. 

v.  492. 
Hippodam-es,  es,  f.  Hippodarae,  G. 

jii.  7. 
Hippolit-e,  es,  f.  Hippolite,  M.   xi. 

661. 
Hippolyt-its,  i,  m.  Hippolytus,iE.  vii. 

761.  755.  774. 

hippomanes,  n.  ind.  hippomanes,  G. 

iii.  280-  283. 
Hippotad-es,  a;,  m.  the  son  o/"Hippo- 

tas,  M.  Xi.  674. 
Hircan-i,  6rum,  pl.  m.  Hircanians, 

M.  vii.  605. 
Hircanus,   adj.    Hircanian,   M.   iv. 

367. 
hirc-US,  t,  m.  a  (buch)  goat. 
hilsutus,  adj.  rough, 
hairy,  shaggy,  E.  viii.  34. 
prickiy,  E.  vii.  53.  G.  iii.  281.  444. 
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liirtus,  idj.rough,  kairy,  G.  iii.  55. 

shaggy,  G.  iii.  287. 
hjrunu-o,  inis,  f.  a  swallow. 
Hisb-on,onis,  m.  Hisbon,  M.  x.  334. 
hisco.  v.  3.  /  speak,  open  my   mouth, 

JE.  iii.314. 
hispidus,  adj.   shaggy,  hniry,  3L.  X. 

210. 
hiulcus,  adj.  gaping,  G.  ii.  353. 
boc,  abi.    cum   comparativo,  fci/  so 

much,  G.  iv.  24S. 
hodie  adv.  tn-day,  E.  iii.  49. 
hoed-us,  i,  m.  n  kid. 
hom-o,  inis,  c.  a  man, 
a  mortal,  G.  i.  504. 
an  inhabitant,  M.  i.  332. 
adjective,  hmnun    G.  iv.  444.  M.  i. 
328.  iii.  426. 
honestus,  adj.  good,  (oeautiful)  G. 
iii.  81. 
beautcous.  G.  iv.  232.  M.  X.  133.  xii. 

155. 
gracious,  gay,  G.  ii.  392. 
honoratus,  par.  honour'd,  M.  v.  50. 
hoa-or,  os,  oris,  m.  honour,  worship, 
.E.xii.  840. 
glory,  M.  iv.  4.  v.  201.  ix.  206.  xiL 

630. 
respect,  regard,   G.  i.  507.   M.  xii. 

67. 
dignity,  G.  iii.  290. 
arobe,  M.  vii.  815. 
o  crcjctm,  E.  x.  24. 
gracefulness,  beauty,  G.  ji.  404.  (lus- 

tre)  M.  i.  591. 
tlcsert,  M.  iii.  484. 
a  reward,  recompense,  M.  i.  253.  v. 

303.  347.  365.  534. 
ajestival,  M.  i.  632.  v.  58. 
«  hymn,  praise,  G.  ii.  S93. 
«  sacrifice,  oblntion,  G.  iii.  486.    M. 
i.  632.  iii.   118.   178.  264.547.  v. 
763. 
a  victim,  M.  i.  49. 
thc  best,  M.  i.  736. 
bor-a,  a?,  f.  an  hour, 

«  datj,  G.i.  126. 
horde-a,  orum,  pl.  n.  barhy,  E.  v.  36. 

G.  i.  210.317. 
horreudum,  adv.  horribly,  hideously, 

drcalfijty. 
hnrrendus,  par.  horrible,  dreadfu!, 
hidsous,  M.  ii.222.  iii.  658.  iv.  131. 

ix.52l. 
wondrous,fcerce,  M.  xi.  507. 
prodigious,  strange,  M.  viii.  565. 
awfu/,gloomy,  M.  vii.  172. 
awful,  venerablc,  M.  vi.  10.  ix.  112. 
borr-ons,  6ntis,  par.   rough,  rugged, 
G.  iii.  161,  M.  iv.  36G.  vii.  713. 
prickly,  G    iii.  315. 
shaggy,M.  ix.  308. 
bristly,  M.  i.  634. 
savage,  JE.xi.  570. 
fcerce,  M.  X.  237. 
dark,  gloomy,  M.   i.   165.   311.  iii. 

230. 
stiff,  rigid,  M.  X.  178. 
horreo,  v.  2.  /  am  rough,  /ook  terri- 
ble,  G.   iv.  96.  jE.   viii.  654    xi. 
488. 
or  swell,  M.  vi.  419. 
grow  dreadful,  wave  to  andfro,  M. 

xi.  602. 
grow  up  sliff(abound)  G.  i.  15i   ii. 

142.  M.  xii.  653. 
stiffen,  M.  xi.  754. 
fear,  G.  iii.  403.  M.   X.    880.   (ani 

afraid)  xi.  636. 
tnr  tremble,  M.  iv.  209.  vi.  799. 
dread,  G.  iii.  79.  M.  ii.  12. 
horresco,  v.  3.  /  wave  to  and  fro,  G. 
iii.  199.  /£.vii.526. 
«m  surpristd,  M.  vi  710. 
fear,  aread,  M.  iii.  394. 
shivcr,  trcmblc,shuddcr,  M.    '•.  204. 
xii.  453. 
■01  re-um,  i,  n.  a  barn,  a  granary,  G. 
i.  182. 
■  (honcy)  comb,  G   tT.  250. 
kotriUHi,  e,  artj.  \orribic,  Atadfvl, 


G.  iii.  152.iv.442. 

frigldful,  hideous,  M.  xi.  271. 
horridi-or,  us,  adj.  rougher,  E.  vii. 

42. 
horridus,  adj.  horrid,  rough,  rugged, 
stiff,  M.  iv.  241.  (frozen)   G.   iii. 

442. 
prickly,  G.  ii.  69. 
bristly,  G.  iv.  407. 
A«iY>/,G.iv.  93. 
shady.  M.  iii.  23. 
dreadful  (horrid)  E.  x.  23.  G.  ii. 

232.  M.  i.  296.  iv.  378.  vi.  86. 
cold,G.  i.449. 
tempestuous,  M.  ix.  670. 
wrink  cd,  G.  iv.  254. 
horrifico,  v.  1. 1  affnght,  M.  iv.  465. 
horrificus,  adj.  terrible,  dreadful,  hi- 

deous. 
horrisonus,  adj.  thot  maketh  a  dread- 
ful  noise,  M.  vi.  573. 
horrible,  hideous,  M.  ix.  55. 
horr-or,  oris,  m.  horror, 

a  din,  M.  ii.  301. 
hort-ans,  antis,  par.  encouraging,  G. 

iv.  266. 
hortator,  oris,  m.  an  encourager,  M. 

vi.  529. 
Hortiaus.  adj.  Hortine,  of  Horts,  M. 

vii.716. 
hortor,  v.  1.  /  exhort, 

adidse,  M.  ii.  33.  iii.  144.  x.69. 
chcourage,  cheer,  M.  ii.  74.  iii.  609. 

v.  177.189.  vi.  184. 
teach,  work  gently,  G.  iii.  164. 
hort-us,  i,  m.  a  garden  (orchard.) 
hosp-es,  itis,  coin.  aguest,  a  stranger, 
an  host,  M.   v.  63.  630.  viii.  493. 

532. 
an  a/ly,M.  xi.  105. 
hospi!i-um,  i,  n.  entertainment,  M.  i. 
299.  x.  495. 
hospitality,  M.  i.  672.   iv.  51.  vii. 

202.  x.  460. 
alliance,  M.  xi.  114. 
amity,friendship,  M..  iii.  61.  83.  vii. 

264.  ix.  361.  xi.  165. 
shcltcr  (retreat)  G,  iii.  343.  iv.  24. 
refugr,  M.  i.  540. 
«ii  ally,  Ai.  iii.  15. 
hospitus,  adj    ceighbouring, 
forcign,  B.  iii.  377,. 
hospiiuble,   fricndly,   kind,    G.   iii. 
362.  M.  iii.  539.  vi.  93. 
hosti-a,  rc,  f.  «  victim,  a  saerifcce. 
hostil-is,  e.  adj.  ofan  tnemy,  hostiU. 
host-is,  is,  com.  an  encmy,  afoe.     t 
huc,  adv.  hither, 
h.re,  M.  ii.24. 

in  this  p/arc,  G.  ii.  76.  M.  ii.  763. 
about  this  pJace^G.  iv.  62. 
in  thcse,  G.  ii.  243. 
forthis  cnd.  M.li.lR. 
thitlur,  /E.  i.  534.  iii.  441.  X.  656. 
this  way,  G.  ii.  297.  M.  iv.  235.  363. 
v.  408.  701.  viii.  20.  229.  ix.  57. 
7.35.  x.  680.  xi.  601.  xii.  588.  743. 
764. 
that  way,  M.  ix.  54.  xi.  601.  xii. 
558.  743. 
humand-um,   i.  s;er.  burying,  inter- 

ring,  M.  x.  493. 
humandus,  par.  to  be  interred,  buri- 

ed,M.  vi.  161.  xi.  2. 
humanus,  :iij.  b^longing  to  mankind, 

humun. 
humecto,  v.  1.  /  moisten,  water,  G.  iv. 
126. 
bathr,  M.  i.  465.  xi.  90. 
hum-ens,  entis,  par.  moist,  dewy, 

humid,  marshy,  /E.vii.  763. 
humer-us,  i,  in.  «  shoulder, 
a  side.  G.  ;ii.  257. 
«  btlt  (hanging  from  onc'i  shouldcr) 

.  303. 
a  wing,  G.i.  385. 
humesco,  v.  3.  /  btcomr  vxt,  G.  iii. 

111. 
humi,  adv.  o.i  thc  groum!- 
humidus,  adj.  moist, 
wct,  (dank)  Q.  i.  142, 


liquid,  G.  iii.  364.  iv.  363.  3L.  ir. 

486.  v.  594.  xii.  476. 
watry,  G.  iv.  430. 
dropping,  G.  i.  373. 
dcwy,  M.  ii.  8.  605.  v.  738.  835.  xi. 

201. 
showery,  rainy,  G.  i.  100.  462.  M, 
iii.  193. 
hurail-is,  e,  adj.  low, 

mean,  humble,  M.  vltl.    455.   xii. 

930. 
or fainthearted,  G.  i.  331 
hum-or,  6ris,  m.  moisture, 
water,  G.  i.  114.  iv.  25. 
vapour,  G.  i.  417. 

juxce,  G.  i.  295.  ii.  1 43.  (sap,  331.)  iv. 
308. 
hum-us,  i,  m.  the  ground, 

(moist)  eartli,  G.  ii.  181.  '232.  408.  iii. 

9.  558.  iv.  114.  M.  iii.  24.  X.  558. 

904. 

iyacinth-us,  i,  m.  an  hyrtcinth.  violet. 

Hyad-es,  um,  pl.  f.  the  Hyaris,  (seven 

stars  in  the  head  of  Taurus)  G.  i. 

138.  M.  i.744.  iii.  516. 

hyal-us,    i,    m.    glass,    glassy-green 

(eolour.) 
hybern-a,  6rum.  pl.  n.  a  winter,  M.  i. 

266. 
hyberuus,  adj.  winter's,  wivtrn, 

stormy,  G.  iv.  235.  tempestuous,  M. 

v.  1*26.  vi.  355. 
a  winter-seat,  M.  iv.  143. 
Hybl-a,  ae,  f.  (mount)  Hybla,  E.  vii. 

37. 
Hyblre  us,  adj.  Hybtean,  E.  i.  55. 
Hydasp-es,  is,  m.  Hydaspes,  (i.  iv 

211.  M.  X.  747. 
hvdr-a,  ae,  f.  «  water-serpent, 

"Hydra,jE.vii.  658. 
hydr-us,  i,  m.  a  water-srtake, 
a  snake,G.  iv.  453.  M-  vii.  417. 
udragon,  G.  ii.  141. 
by-ems,  eniis,  f.  whder, 
winter-tropic.  G.  ii.  322. 
«  tcmpe.it,  M.  ii.  111.  vii.  214.  ix. 

671.  x.  b34. 
o.  storm,  G.  i.  321.  391.  ii.  293.  519. 
iii.  197.  470.  M.  i.   122.  125.  iii. 
195.  v.  11. 
Ily-ems,  emis,  f,  Hvems  (t.hc  stormy 

power)  M.  iii.  120. 
Hyke'-us,  i,  m.  Hyteus,  G.  ii.  457. 

M.  viii.  294. 
Hvl-as,  ce,  m.  Hylas  E.  vi.  43.  44.  G. 

iii.  6. 
Hy!-ax,  acis,  m.  Hvlax.  M.  v"ii.  107. 
Ilyil-us,  i,  m.  llyllus,  M.  xii.  535. 
bymenap  -us,  i,  m.  •ma.rriage,  wedlock, 
nuptial  rices,  M.  i.  651.  x.  720.  xii. 

805. 
«  nuptial  song,  M.  vii.  398. 
Hymente-us,  i,    m.   Hymena?us,  or 

Hymen,  M.  iv.  127. 
Hypan-is.  is,  m.  Hvpanis,  G.  iv.  370. 

M..  ii.  340.  428. 
Hyperborrijs,  adj.  most  northcrn,  Ki- 

pha-an,  G.  iii.  196. 
Hy rcanus,  adj.  Hyrcanian.  M.  iv.  367. 

vii.  605. 
Hyrtacid-es,  ae,  m.  the  son  of  Ilvrta- 

cus,  M.  v.  492.  &c. 
Hyrtac-us,  i,  m.  Hyrtacus,  M.  ix.  406. 


.TVCC'iI-US.  i,  m.  rsapchus,  E.  vii. 
6t?G.i.  166. 
wine  E.  vi.  15.  %      ■ 

jac-ens,  entis,  par.  lying  (along,)  ly- 
irv  (drrum.) 
trr  piov.gh'd,  tuni'il  up,  G.  i.  65. 
lam,  -E.i.  224.  iii.689. 
jaceo,  v.  2.  /  lie, 

iic  .xtcndcd,  G. iii.  343.  M.  X.  737. 
lie  vsleep,  M..  vii.  427. 

E.  x.  10. 
amslain.fali,  M.  i.  93. 
j.iri-ei!-   enus.  par.  tAroirtn^,  BL.  t. 

"5.  /  east,  (Srem,  B.  viil.  lOt. 
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hurl,  BL.  v.  643.  x.  264.  336.  480.  iasp-is,  idis,  f.  ajasper,M.  iv.  261. 

777.  xi.  893.  Iber-i,  6rum,  pl.  m.  Iberians,  (Spa- 
strew,  M.  v.  79.  niards)  G.  iii.  408.  &c. 

build,  M.  v.  631.  Iberus,  adj.  Iberian,  Spanish, 
put,plaee,  G.  iv.  294.                     *  western,  M.  xi.  913. 

jacior,  v.  3.  /  am  cast,  BZ.  iii.  277.  vi.  ibi,  adv.  tkere,  then. 


901. 

jact-ans,  antis,  par.  tossing,   G.  iv. 

195.  (swagging)  M.  v.  469. 

revolving,  weighing,  M.  i.  227. 

spealcing,  M.  i.  102.  (broacking)  ix. 

621. 

jactanti-or.  us,  adj.  too proud,haugh- 

ly,M.vi.  815. 
jactatus,  par.  tossed, 

tvorked,  handlcd,  G.  ii.  249. 
Jsvcto,  v.  1. 1  throw,jline;  cast, 
aim,  M.  v.  433. 

foss,  G.  i.  400.  (kurl)  M.  ix.  568. 
mieid,  ply,  G.  ii.  355. 
spring,  bound,  paw,  M.  xi.  638. 
spread,  G.  i.  ~  ~ 


tkere, 


the   same 


ibidem,    adv. 

piace. 

Icar-us,  i,  m.  Icarus.  M.  vi.  31. 
ictus,  par.  stricken,  wounded, 

confirmed,  ratified,  M.  xii.  314. 
ict-us,  Os,  m.  a  stroke,  blow, 

shooting,  darting,  M.  vii.  165. 

a  wound,  M.  ii.  544.  vii.  756. 
Id-a,  ce,  f.  Ida  (mount)  G.  iv.  41.  &c. 

Ida,  (the  mother  of  Nisus)  M.  ix. 
177. 
Idae'us,  adj.  Idaean,  G.  ii.  84. 

Trojan,  M.  vii.  222.  xi.  285. 
Idae-us,  i,  m.  Idaeus,  M.  vi.  435.  ix. 

500. 
Idali-a,  ae,  f.  Idalia,  M.  i.  693.  x.  52. 


comnurn,  ordinary,  E.  ix.  88.  G.  fa 
63. 
ignomini-a,  ae,  f.  ignominy,  disgracc, 

G.  iii.  226. 
ign6r-ans,  antis,  par.  ignorant,  iE. 

xii.  421 . 
ign6ro,  v.  1.  1  do  not  know,  am  igno» 
rant  of, 
not  kindly  tahe  to,  G.  ii.  268. 
ignosc6ndus,  par.  to  be  pardoned,  G. 

iv.  489. 
ign6sco,  v.  3. 1  excuse,  G.  iii.  96. 

forgive,  pardon,  G.  iv.  489. 
ign6tus,  par.  unknown,  untried,  G.  i. 
50. 
sccret,little  knovyn,  M.  xi.  527. 
skulking,  G.  iv.  242. 
strange,  M.  v.  795.  vii.  167.  jx.  485. 
il-ex,  icis,  f.  the  (holm)  oak. 
ili-a,  um,  pl.  n.  the  flank,  (sides)  guts 
or  entrails, 
the  belly,  bowels,  M.  x.  778 


boast,  E.  vi.  73.  M.  i.  140.  vi.  877.    Idali-um,  i,  n.  Idalia,  the    Idalian    Ili-a,  x,  fillia,  M.i.  274. 


Iliacus,  adj.  Trojan,  jE.  i.  97,  &c. 
Iliad-es,  um,  pl.  f.  Trojan  women,  M. 

i.  480,  &c. 
ilicet,  adv.  immediatehj. 
ilignus,  adj.  oaken,  G.  iii.  330. 
Ilion-e,  es,  f.  Ilione,  M.  i.  653. 
llion-eus,  eos,  ei,  m.  Ilioneus,  M.  i. 

120,  &c. 


ix.  134.  597.  621.  xii.  323.  grove,  M.  1.  681 

glory,  G.  i.  103.  Idalius,  adj.  Idalian,  M.  v.  760. 

utter,  pour  forth,  E.  ii.  5.  (suy,  M.    Id-as,  oe,  m.  Idas,  M.  ix.  575.  x.  351 

ii.  588.)  x.  95.  322.  idcirco,  adv.  therefore. 

raise,  E.  v.  62.  idem,  pro.  the  same. 

emit,  send  forth,  G.  ii.  132.  M.  ii.     ideo,  conj.  therefore, 

767.  for  this  purpose,  M.  iv.  228. 

jactor,  v.  1.  1  amthrovm,cast,  Idm-on,  onis,  m.Idmon,  M.  xii.  75. 

tosscd,  G.  iii.  134.  M.  1.   668.  iii.    Idomen-eus,  eos,  ei,  m.  Idomeneus,    Ili-um.  i,  n.  Ilium  (Troy)  M.  i.  68 
197.  x.  43.  M.  iii.  122.  &c.  &c. 

Idtrmaj  us,  adj.  Iduniffian,  G.  iii.12.       Ilius,   adj.  of  Ilium,  (Trojan)  M.  i. 
jec-ur,  oris,  n.  a  livcr,  M.  vi.  598.  268.  ix.  285.  xi.  245. 

jejuni-nm,  i,n.hunger,  leanness,  G.     illabor,  v.  3.  /  slide  in, 

iii-128.  enter,  M.  ii.  240.  iii.  89. 

iejunus,  adj.  dry,  hungry,  lean,  G.  ii.    illacrym-ans,  antis,  par.  weeping. 
212.  illacrymo,   v.  1.   I  weep,  sweat,  G.  i. 

thin,meagre,  G.  iii.  493.  480. 

iens,  ciintis,  par.  going,  illaetabil-is,  e,  adj.  mournfut,joyIcss, 

wal/cing,  M.  v.  649.  vi.  863.  horrid,  M.  xii.  619. 

dcparting,  M.  ii.  111.  viii.  558.  ix. 


BIS 


jactiir-a,  ae,  f.  a  h  ss,  M.  ii.  646. 
jactus,  par.  thrtril  ;.  hurled, 
dartcd,  M.  X.  733. 
cast  in,  sown,  G.  i.  10 1.  ii.  57. 
plantcd,  G.  ii.  317. 
jact-us,  us,  m.  a  cast, 
ieap,  G.  iv.  528. 
Jlight,  G.  ii.  124. 
rearh,  M.  xi.  608. 
jaculatus,  par.  having  lanccd.  dartcd, 

jflwig,  „E.  ii.  276. 
jacul-um,  i,  n.  a  dart,  a  javclin,  M. 
v.  37.  G8.  ix.   178.   572.   698.   x. 
248.342.713.  868.  xii.  490. 
a  spear,  G.  ii.  530. 
a  pole  (of  a  javclin)  M.  iii.  46. 
jam,  ndv.  now, 

already,  E.   iii.  37.  M.  i.  437.  457. 
599.'ii.  14.  iv.  586.  xii.  314.  317. 
moreovcr,  besides,  G.  ii.  57. 
'    even.  G.  iii.  74.  M.  i.   13.  623.  vi. 
798.  ix.  271. 
soon,  M.  iv.  566.  567.  xi.  708. 
late/y,  M.  xii.  241. 
efieiwards,  M.  i.  272. 
jauiduduni,     adv.    long    ago,    long 
since, 
already,  M.  iv.  362. 
.iamjam,  adv.  >ion>, now,  evennotv. 
janique,  adv.  and  now,  morcover,  G.     ignavus,  adj.  idlc.  sIol!ifuI,lazy, 
ii.  350.  anoarcUy,  Tg.xii.  12. 

scon,  M.  ii.  662.  .    barren,  useless,  G.  ii.  208. 

now now,    one    while — another     ignesco,  v. 3. /  amjL\l,  infiani'11,   <E 


303. 
advancing,  M.  xii.  903. 
marching,  M.   v.   554.  vii. 

640. 
running,  M.  v.  241.  vii.  676. 
descending,  M.  v.  607. 
sailinv,  M.  iii.  130.  V.  777. 
fiying.  M.  vi.  476. 
igitur,  conj. thttefore. 
ignanis,  adj.  ignorant,  unacquaintcd 
-cit/i, 
or  unshiUed  in,  M.    ii.  10G.  \ .  284. 

618.  viii.  627.  x.247. 
unkntrwing,  ;E.x.22R. 
umJemmm,  .E.  iii.  L.Jo.  x.  706. 
aslccp,  M.  ix.  315. 
ignavi-a,  a;,f.  coyiardice,  M.  xi.  733. 
ignavius,  am.marencglis,ently,G.iii.    Uliiicadv.  thcre,  G.  i.  509. 


illaudatus,  par.  infamous,  execrable, 

G.  iii.  5. 
ille,  pro.  he,  she,  that, 

one,  G.  iii.  201.  M.  v.  430.  vi.  8S6. 
the  ot/.er,  G.  i.  242.  iv.  93.  tkose,  M. 

X.  130.355.757. 
anotker,  M.  vi.  838. 
tkejhst,  M.  vi.  395.  xii.  342. 
thc  aforesuid,  M.  i.  3. 
himsclf,  M.vi\.  110. 
very,  iE.ix.  270. 

amighty,  some  grcat,  M.  X.  707, 
\ii.  5. 
illecebr-a;,  urum,  pl.  f.  allurements, 

ckm-ms,  G.  iii.  217. 
illic,  adv.  there. 

illido,  v.  3.  I  dask  against,  dask  upon, 
thru3t,M.  v.  4S0. 


465. 


wkile,  G.  iii.  10S.  JE.  x!i.  479. 
jam  nunc,  adv.  just  now. 
jam  pridem,  adv.  lang  sincc. 
jamtum,  adv.  even  iken. 
Janicul-ura,  i,  n.  Janiculum,  M.  viii. 

358. 
jamt-or,  6ris,  m.  aporter,  M.  vi.  400- 

viii.  269. 
janu-a,  ae,  f.  o  gate, 

a  way,  meansie,  M.  ii.  661. 
Jan-us,  i,  m.  Janus,  M.  vii.  180.  610 

viii.  357. 
Japet-us,i.  m.  Japetus,  G.  i.  279. 
Iap-is,  idis,  m.  Iapis,  G.  iii.  475.  M. 

xii.  391.  &c. 
lap-yx,  ygis,  m.  a  westerly  wind,  M. 

viii.  710. 
(adject.)  Apulian,  M  xi.  678. 
Japygian,  M.  xi.  247. 
Iarb-as,  re,  m.  Iarbas,  M.  iv.  36.  196. 

326. 
Iasid-es,  is,  m.  the  son  or  grnndson  of 

Iasius,  lasian,  M.  v.   S I 

Ia»J-u».,  i,m.  Iasius,/E.  iii.  16S. 


ix.  66, 

igneus,   anj.   fien/,  lurniic;,    G.   iii. 
482. iv.  426.  M.  viii.  97". 
injiamed,  M.  xi.  713. 
sparkling,  M.  vi.  7o0. 
tivinkling,  M.  iv.  352. 
ignipot-ens,  eutis,  adj.  mighty  byf.re, 

Vulcan. 
ignis,  is,  nx.  fire, 
Jlame,  iE.iv.  384.  v.  4.  ix.  145. 
ligkt,  G.  i.ill.M.  iii.585. 
smoke,  G.  iii.  S5.  M.  vii.  2E1. 
lightning,  M.  i.  90.  743.  iii.  139.  iv. 
167.  209.  x.  177. 
nflagration,  M.  ii 


on  that  sidc,  G.  iii.  257. 
that  wuy,  M.  iv.  442. 
hinc  atijue  illinc,  on  bolk  sidcs,  O- 
iii.  257. 
illisus,  par.  dashed  against, 

lidgct.LM.v.206. 
ill6tus,  par.  unwashed, 

not  washed  pff]  G.  iii.  443. 
illuc,  adv.  tkit/ier, 

ihatwaj.  T,.ii.  207.  M.  iv.285.  363. 

v.  403.  70 1 .  viii.  20.  229.  ix.  755.  %. 

630.Xii.764. 

illuceo,  v.  2.  /  daxvn,  G.  ii.  337. 

illudo,  v.  3.  /  mock,ckcat,  G.  iv.  406. 

insv.1t,  abusc,  sport,  M.  ii.   64.   iv. 

591.  ix.634. 
clo  misckief   (in  sport)  G.  i.   181. 
(Aurt)  ii.  375. 
illusus,   par.   embroidered,  brocaded, 
G.  ii.  464. 


wratk,  M.  ii.  575.    agr,passion  (af  illustr-is,  e,  adj  illustrious,  noble. 

lovi)  G.  iii.  244.  love,  the  person  illuvi-ps,ei,  f.filtk,  nastiness, 

beloved,  E.  iii.  66.  v.  10.   M.  iv.  jfiltky  ntatter  (ofarunning  sore)  G. 

2.  iii.  561. 

sedition,  tumult,  i?..  vii.  577.  Ulvricus,  adj.Illyrian,  E.  viii.  7.  M. 

(JUry)  ridness,  G.'f.  451. 

a  plan- 1,  G.  i.  337.  II v-a,  :c,  f.  Ilva,  M.  X.  173. 

ignobil-is,  c,adj.  i^nu Mc,  inglorious,  Ilu-s.i,  m.  Ilus,  M.   i.   268,  X.  400. 

nbtcure.  M.w.  401. 

menn,  '                       •;.  ir.  564.  imag-o,  inis,  f.  a  ruimblancc,  repre- 
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'    ieniation,l£.  xii.665. 
Or  portrait,  M.  viii.  730. 
ait  imagc,  (ccho,  G.  iv.  50.)  M.  ii. 
560.  iii.  489.  vii.  180.  viii.  23.  ix. 
294.  X.  824.  xii.  560. 
«  mirror,  E.   ii.  27.  a  likeness,  M. 

iv.  84. 
afgure,  M.  X.  456. 
aface,  M.  viii.  557. 
o  shape,  M.  i.  408.  ii.  369. 
a  spoetre,  phantom,  M.  ii.  773.  793. 

vi.701.x.643.  656.  663. 
or  a  ghost,  shade,  JE.  i.  353.  iv.  353. 

654.  v.  636.  vi.  430.  695.  _ 
atj  example,pattem,  M.  vi.  405. 
a  sheath,  M.  vii.  179. 
Iinaon,  onis,  m.  Imaon,  M.  x.  424. 
imWII-is,  e,  adj.  effeminate,  disarm- 
ed,G.  ii.  172. 
timorous,  G.  iii.  265. 
unperforming,  JE.  ii.  544.         ' 
imb-er,Yis,  m.  a  shower,  rain, 

a  storm,  G.  ii.  334.  iv.  474.  JE.  ix. 

669.  xii.  284. 685. 
a  stormy  shower,  M.  iv.  249. 
Aoi7,  M.  viii.  429. 
iflood,  M.  i.  123. 
a  cloud,  M.  iii.  194.  v.  10. 
Kmbrasid-es,  re,  m.  the  son  of  Imbra- 

sus,  M.  x.  123.  xii.  343. 
Imbras-us,  i,  m.  Imbrasus,  M.  xii. 

343. 
imbr-ex,  icis,  m.  a  (roof)tile,  G.  iv. 

296. 
itnbriferus,  adj.  showery,  rainy,  G.  i. 

313. 
imbuo,  v.  3. 1  wet,  moisten,  E.  i.  8.  JE. 
vii,  554.  / 

begin,  tinge,  M.  vii.  543. 
imitabil-is,  e,  adj.   imitable,   M.  vi. 

590. 
imitatus,  par.  imitating,  resembling. 
imitor,  v.  1.  /  imitate,  mimic,  E.  V.  73. 
M.  vi.  586. 
use  instead  of,  M.  xi.  894. 
itnmane.  ad v. dreadfully,  G.  iii.  239. 

M.  vii.  510.  x.  726.  xii.  535. 
iramani-or,us,  adj.   more  outrageous, 

cruel,  M.  i.  347. 
imman-is,  e,  adj.   crucl,  oatrageous, 
fierce,  M.  ix.  730. 
u')ontinable,Jlagitious,  M.  vi.  624. 
huge,  vast,  monstrous,  G.  ii.   141. 

iii.  39.  &  passim. 
sparious,  M.  IV.  199.  vi.  11.  19. 
barbarous,  dangerous,  M.  i.  616. 
tcrrible,  raging,  M.  vi.  77. 
frightful,  M.  vi.  237. 576.  ix.  751. 
immatiirus,  adj.  untimtly,  M.  si.  166. 
immedicabil-is,    e,     adj.    incurable, 

deadly,  M.  xii.  858. 
immem-or,  oris,  adj.  unmindful, 

thoughtless,  G.  iv.  491.  M.  h.  244. 
imm£nsus,  adj.  huge,  vast,  immense, 
or  boundless,  G.  i.  29.  M.  vi.  355. 
hideous,  M.  iii.  672. 
large,  most  plentiful,  G.  i.  49. 
immergo,  v.  3.  I  phtnge. 
immeritus,  par.  undeserving,  M.  iii. 

immineo,  v.  2.  1  hang,  or  hover,  over, 
rise,  stand prominent,M.  X.  158. 
approach,  M.  ix.  515. 
lmmisceo,  v.  2.  Imingle  ormixwith, 

join  batlle,  G.  iv.  245. 
iinmisceor,  v.  2.   1  am  mingled  wiik, 

G.  i.454. 
immAssus,  par.  scnt,  let  tn, 

or  admitted,  M.  viii.  246.   entered, 

nuhed  in,  M.  ii.  4U5.  iv.  669. 
Ut  loose,    G.  iii.  371.   M.  v.  G62. 

loosened,  xi.  889. 
Ut  go  M.  v.  146.  (dffused)  G.  ii. 

364.  M 

long,  let  groto  in  leneth,  M.   iii. 
593. 
immlt-is, e,  adj.  mul,  (uitnout  pity) 
G.  iv.  17.  492. 
mtrcilcss,  M.  i.  30.  iii.  37. 
immitt",  v.  3.  Itmdft 

tkrow,  oastinto,M\  vi.  362.  x.  40»J. 


fting,  hurl,M.  ix.  421.  xi.  562. 
drive  upon,  M.  X.  678. 
let  go,  tetfiy,  givc,  M.  viii.  708.  x. 

229. 
let  looss,  M.  xii.  333. 
let  in,  E.  ii.  59.  M.  ix.  758. 
inspire,  infuse,  M.  iv.  488. 
bring,  cause,  M.  X.  13. 
immittor,  v.  3.  /  amput  in,  G.  ii.  80. 

let  into,  G.  ii.  164. 
immixtus,  par.  mingled  with,  /E.  ii. 

396. 
immo,  conj.  yea,  yes,  ., 

nay,  M.  i.  "i)3. 
immobil-is,  e,  ad j .  unmoved.  — 

immolo,  v.  1. 1  offer, 

sacrifce,  kill,  M.  x.  541.  xii.  949. 
immortat-is,  e,  adj.  imtnortal,  ever~ 

lasting. 
imm6tus,  par.  unmoved, 

undisturbed,  M.  iii.  570.  V.  127/ 
immoveable,  M.  iv.  15.  331. 
immugio,  v.  4.  /  bellow, 

rvng,  M.  xi.  38. 
immulg-ens,  entis,  par.  milking  into, 

M.  xi.  572. 
immundus,  z&j.flthy,  nasty, 
sordid,  M.  xii.  611. 
noisome,  G.  iii.  564.  tainting,  M.  iii. 
228. 
immun-is,  e,  adj.  exerr.pt,  freed  from, 
M.  xii.  559. 
idle,lazy,  G.  iv.  244. 
immurmuro,  v.  1.  /  rustle,  whisper, 

G.iv.26t. 
imd,  conj.  yca,truly,  ycs,  M.  xi.  459. 

rather,  E.  v.  13.  M.  ix.  98. 
impacatus,  par.  restless,  G.  iii.  408. 
imp-ar,  aris,  adj.  unevcn,  odd, 
unequal,  M.  i.  475.  xii.  1  -iq.  216. 
ill-matched,  G.  iii.  533.  M.  x.  459. 
impastus,  par.  unfed,famished,  hxm- 

gry. 
impati-ens,  entis,  adj.  impatient,  M. 

xi.  639. 
impavidus,  atlj.fearless,  intrepid. 
impedio,  v.  4.  /  encumber,  hinder,  M. 
ix.  385.  x.  307.  553. 
dctain,  M.  xi.  21. 
involve,  M.  v.  585.  593.  viii.  449. 
stagger,  M.  xii.  747. 
impell-ens,  entis,  par.  driving,  curl- 

ing,  G.  iv.  305. 
impello,  v.  3.  /  thrust  or  pushfo,-xard, 
M.ii.  465.  v.  242.  x.  246. 
throw,  drive,  M.  xii.  380. 
urgc,force,  M.i.  ll./Xi.  278. 
unbur,  M.  vii.  621. 
bcat,  cut,  G.  i.  254. 
strike,  G.  iv.  349.  M.  i.  82.  xii.  613, 
clash,  iE.viii.  3. 
move,  M.  ii.  520.  iii.  449. 
,M.  iv.594.v.  120. 
,  tempt,  M.  iv.  23. 
persuadc,  M.  ii.  55. 
impemlendus,  par.  to  be  bestowcd,  G. 

ii.61. 
impend-er.s,  entis,  par.  hangiug  over, 

approaching. 
impendo,  v.3.  /  bestow,  employ,  G.ii. 

433.  iii.  74.  124. 
impens-a,  ae,  f.  expense,  M.  xi.  228. 
impensius,  adv.  more  earncstly,  care- 

fully,  M.  xii.  20. 
imperditus,  par.  undestroycd,  M.  x. 

430. 
imperKctus,    par.     imperfect,     un- 

fnistfd,  M.  viii.  424. 
imperito,  v.  1.  /  command,  govern, 

rufe,fli.  xii.719. 
imperi-um,  i,  n.  a  command, 
power,  M.  i.  230.  vi.  819. 
authoritu,  government,  M.  vi.  851. 

vii.  654. 
srvay,  M.  viii.  482. 
empire.  rrign,  M.  i.  133.  270.  278, 
287.  340.  iii.  159.  v.  235.  vi.  264. 
\  ii    '.."  '  > 
09.  ix.  449.  x/42.  xi.  47. 
Xii     ' 
iincdorr,  M.  ii.  191.  352. 


& 


Xii.  58. 
Impero,  v.  1 .  /  command. 
imperterritus,  par.fearlcss,  wtdaunU 

ed,  M.  x.  770. 
impet-us,  us,  m.  force,  impetuotity, 
M.  v.  219.  xii.  772. 
fury,  M.  ii.  74.  xii.  369. 
impexus,  par.  uncombed,  untrimmcd, 
G.  iii.  366. 
shaggy,  M.  vii.  667. 
impiger,  adj.  quick,  M.  i.  738. 
impingo,  v.  3.  /  dash  ugair.it,  M.  V 

805. 
impius,  adj.  impious,  wicked,  E.  i.  7!. 
perjidious,  traitor,  M.  iv.  496. 
illegal,  unjust,  M.  vi.  613.  xii.  Sl . 
cruel,  pitiless,G.  i.  511.  M.  iv.  596. 
impIacabiMs,  e,  adj.  implucable,  m- 

exorable. 
implacatus,  par.  cruel,  insatiabU,  M. 

iii.  420. 
impleo,  v.  2.  Ifll, 

inspire,  M.  iii.  434.  vii.  475. 
abound,  G.ii.  144, 
satisfy,M.  i.  716. 
reach,  M.  xi.  896. 
impleor,  v.  2.  /  amflled- 
implexus,  par.  interwoven,  cntangltd, 

wreathed,  G.  iv.  482. 
implico,  v.  1.  /  entangle,  twine  rov.wI, 
tzvist  about,  M.  ii.  215.  552.  xi, 
752. 
link,  M.  ii.  724. 
wheel,  doubk,  M.  xii.  743. 
tie,  urind  up,  M.  iv.  148. 
bind,  M.  vii.  136.  xi.  555. 
blend,  intermix,  M.  ii.  6S0.  vii.  355, 

mingle,  xi.  632. 
encum6tr,  overluy,  M.  x.  894. 
invohe. plungc,  M.  xi.  109. 
implor-ans,  antis,  par.  imploring, 

invoking,  M.  xii.  652. 
impl6ro,  v.  1.  /  begfor, 

implore,  invoke,  M.  vii.  311.  576.  x, 
19. 
impliim-is,  e,  adj.  callovo,  unjlcdgcri, 

G.iv.  513. 
impono,  v.  3.  /  put  or  lay  upon,  or 
lay  into, 
impose,  G.  i.  61.  iE.  vi.  622.  852, 

viii.  188. 
put.  M.  ii.  613.  iv.  639.  v.  463.  vii. 

573. 
set  in,  G.  ii.  73. 
Jlinginto,  JE.vi  246. 
rear,  build,  M.  vi.  233.  771. 
imponor,  v.  3.  /  am  placed  upon,  i£, 

ii.  707. 
importunus,    adj.  unscasonabU,  un 
lucky,  ominous, 
inauspicious,  M.  xii.  864. 
unequal,  hazardous,  M.  xi.  305, 
impositus,  par.  laid  or  put  upon, 
mountedupon,  G. iii.  115. 
raked  up,M.  viii.  410. 
served  in,M.  iii.  o55. 
laboured,  battered,  G.  iv.  173.  vjii. 
451. 
impostus,  par.  thrown  upon,  M.  ix. 

716. 
imprecor,  v.  1.  /  wish  (ill  to  one)  im- 

precate,  M.  iv.  629. 
impressus,  par.  pressed,  M.  iv.  659. 
pressed — upon,  M.  xii.  357. — down^ 

xii.  303. 
embossed,  M.  v.  536. 
engraved,M.  X.  497, 
imprimis,  adv.  above  all,  chicfly,  Q. 

i.  338.  M.  i.  303. 
imprimo,  v.  3.  /  set,  mark,  G.  i  284 
improbus,  adj.  crafty,  M.  xi.  512. 
unlucky,  G.  i.  383. 
wickcd,  E.  viii.  49.  53.  impiotv,  8L. 

xii.  261. 
hurtful,  G.  i.  119. 
crucl,  hard,M.  ii.SO.  iv.  412. 
namge,  y.-  x 
grcat,  incessant,  G.  i.  145  vast,  3L 

xii 
grcedy,  G-  iii.  431.  M.xi'.  250. 

■  ■a/i.-icu,  M.  is.  ti  xt  TC7 
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irnptnltmate,  M.  ii.  55G. 
(substan.)  a  villain,  M.  iv,  386. 
varlet,  insnlent  felloxu,  M.  v.  397. 
improper&tus,  par.  sloxu,  M.  ix.  798. 
improvidus,  adj.  unprovided,  unicary, 

M.  ii.  200. 
improvi«-o.  adv.  unexpectedh/,  siidden- 

ly,  M.  viii.  521.  xii.  576. 
improvisus,  adj.  an/ooked  for,  unex- 
pected,  M.  i.  595.  ix.  49. 
unsecn,  unaiuares,  M.  ii.  379. 
sudilen,struit,M.  vii.  506. 
imprud-ens  emis,  adj.  ignorunt,  un- 
hojoinj, 
unwury,  G.  i.  373. 
not  inured  to,-  unable  to  hcar,  G.  ii. 
373. 
;mpul>-is,  e,  adj.  young,  stripling,  M. 
v.  546. 
beardless,  M.ix.  751. 
impiilsus,  par.  pushed  on,  ui'ged, 
drove  inlo,  G.  ii.  211. 
skot,  M.  xii.  856. 
impuls-us,  us.  m.  an  impulse,  a  shoch, 

&.  viii.  239. 
impjne\  adv.  xcilhout  hurt,  dumage  or 
danger, 
with  impunity,  M.  vi.  879.  ix.  784. 
undisturbed,  M.  xii.  559. 
insafeiy,  M.  xi.  134. 
xuithout  revengc,  M.  iii.  628. 
iraus.  adj.  the  lowcst  or  deepest  (parl) 
G.  iii.  460. 
inmost,  G.  iii.  457.  506.  7E.  ii.  120. 
288.  vi.  55.  404.  xi.  840.  xii.  447. 
667. 
low,  G.  ii.  53.  M.  iii.  110.  vii.  801. 
below,  M.  iv.  337.  vii.   91.  xi.  23. 

181.  xji  706.  834. 
deep.  G.  iii.  522.  iv.  322.  M.  ii.  419. 
iii.  421.  443.  565.  v.  173.  vi.  531. 
ix.   120.  x.  464.  675.  871.  xi.  377. 
XLi.  S33. 
the  bnttnm,  M.  i.  371. 485.  iii.  39.  v. 
?A.    2.  448.  viii.  67.  xii.  381.  422. 
thefoundathn,  M.  ii.  625.  v.  810. 
the  end  nf  G.  iii.  59. 
the  point,  M.  x.  785. 
!n,  pra.  witk  anaccus.  into,  E.  vi.  65. 
&pas«iin. 
or  diwn,  M.  xi.  838.  xii.  687. 
lo,  G.   ii.  332.  405.  504.  iii.  64.  97. 
157.  316.  355.  462.  iv.   199.  403. 
444.  M.  i.  115.  205.  253.  472.  ii. 
S59.  655.   716.  iii.  70.   158.   223. 
342.  454.  494.  564.  iv.  151.  413. 
630.  v.  16.  782.  vi.  569.  758.  812. 
814.  vii.  99.   113.   2.5«.  272.  322. 
430.  472.   476.  549.  578.  694.  744. 
viii.  614.  643.  678.  ix.  14.  19.  22. 
155.  200.  333.  462.  524.  662.  663. 
749.  x.  206.  242.  415.  661.  xi.  47. 
568.  221.  284.  290.  317.  426.  455. 
468.  494.  520.  727.  731.  736.  745. 
xii.  73.   129.  390.  424.  462.  535. 
729.  780. 

by,  E.  vi.  27.  G.  iv.  166.  M.  xii. 
502. 
against,  G.  iii.  222.  232.  235.  iv. 
331.  M.  i.  231.  ii.  46.  51.  617.  vi. 
58.  833.  830.  vii.  301.  603.  757. 
viii.  500.  ix.  51.63.  149.  292.  424. 
493.  761.  x.  28.  204.  309.  334.  398. 
412.  442.  480.  571.  585.  684.  832. 
xi.  370.  339.  521.  886.  390.  xii.  73. 
266.377.426.  456.  461.  901.  917. 
for,  E.  ix.  56.  G.  i.  21  S\  iii.  73.  313. 
iv.  157.  M.  i.231.  ii.347.  iv.647. 
V.  62.  37i.  vii.  13.  335.  424.  664. 
ix.  463.  X.  632.  xi.  159.  335.  434. 
486.  (pr  as)  xii.  354. 
witk  (against)  G.  iii.  232.  M.  xii. 

104. 
■aritkin,  M.  ii.  187. 
hehind,  M.  xii.  491. 
bcneath,  G.i.  34T. 
xmdcr,  M.  x.  657. 
until,  M.  ix.  338. 

nfter,  according  to,  G  i-  245.  li. 
250.  M.  v.  656.  vii.  158  iii  85 
^St  *>■  616,  sii  401. 


like,  M.xi.  187.771. 

as  to,  M.  x.  725. 

about,  M.  vi.51.  x.  452. 

before,  M.  xii.214. 

toxuards,  G.  i.  241.  ii.  292.  iii.  273 

278.  M.  i.  304.  iv.  446.  (at,  vii. 

8.)  viii.  237.  xi.  317 
over,  TE.iii.  605. 
ihruugh,  G.  iv  292.  49a 
on,  upon,  E.  i.  15.  38.  61.  ii.  21.  24. 

25.  iii.  55.  v.   13.   46.  vi.  51.  52. 

vii.  66.  viii.  15.  43.  83.  87.  ix.  49. 

G.  i.  339.  342.  363.  369.  389.  436. 

449.  ii.  269.  396.  440.  522.  iii.  86. 

475.  542.  iv.  432.  433.  465.  M.  i. 

106.   173.   183.  495.  498.  736.  ii. 

460.  626.   iii.  21.   117.  245.  404. 

445.  510.  527.  531.  v.  132.  180. 
192.  204.  236.  273.  411.  449.  554. 
578.  613.  759.  775.  789.  803.  841. 
871.  vi.  20. 162.  212.  416.  505.  vii. 
158.  183.  200.  253.  285.  564.  627. 
758.  viii.  53.  83.  437.  592.  605. 
652.  680.  ix;  80.  86.  92.  439.  465. 
463.  710.  732.  766.  x.  36.  48.  260. 
309.  355.  446.  838.  xi.  67.  184. 
190.  427.  507.  836.  xii.  70.  664. 
863. 

or  up,  M.  ii.  635. 

umongst,  M.  i.  194.  ii.  99.  511.  iii. 

425.  iv.  195. 
during,  all,  G.  iv.  190. 
every,  E.  x.  73.  for  each,  M.  v.  247. 
(with  au  ablat.)  in,  passim. 
into,  M.  vi.  339. 
on,  upon,  G.iii.  178.  M.  i.  82.  108. 

111.   116.    536.  ii.   61.    131.    190. 

304.  iii.  108.  v.  147.  238.279.426. 

446.  vi.  6.  440.  vii.  42.  viii.  279. 
428.  ix.  427.  434.  x.  488.  586.  677. 
729.  856.  908.  xi.  199.  xii.  59. 
238.  293.  393.  433.  656.  657. 

ef,  G.  i.  432.  iv.  230.  M.  iii.  303.  vi. 

151.547.  798.  viii.  656. 
near,  E.  vii  66    G.  iii.  181.  M.  xi. 

882. 
along,  G.  i.  398.  M.  vi.  362. 
through,  G.  iii.  342.  M.  iii.  200.  vi. 

340.  x.  509.  xii.  125. 
toxtmrds,  M.  ii.  541. 
amongst,  M.  i.  148.  ij.   135.  427.  v. 

517. 
umilst,  M.  xii.  466. 
within,  M.  xi.  882. 
over,  G.  iv.  203.  M.  v.  863.  xii.221. 
undtr,  E.  i.  4.  G.  iii.  346. 
xcith,  E.v.  220.  xi.  563. 
beforc,  M.  x.  515.  xii.  849. 
against,  E.  viii.  83.  G.  ii.  530.  M. 

v.  205. 
<*,  <E.  v.  537. 

subauditer,  M.  ii.  620.  xi.  686. 
inacessus,  par.  diffk-ult  nf  arccss, 
davgerous  to  be  approached,  M.  vii. 

11. 
imprrvious,  M.  viii.  195. 
Inachius,  adj.  Inachian,  G.  iii.  153. 

M.  vii.  286. 
Grecian,  M.  xi.  236. 
Inach-us,  i,  m.  Inachus,  M.  vii.  372. 

792. 
jnamabil-is,  e,  adj.  unlovely,  unplca- 

sant. 
inan-e,  is,  n.   o  void  space,  M.  xii. 

354. 
tke  air,  M.  xii.  906.  or  shy,  E.  vi. 

31. 
inan-is,  e,  adj.  empty,  void  of 
xoaste,  M.  vi.  269. 
vain,  E.  ii.  5.  G.  ii.  235.  (idle,  M. 

iv.  210.)  vi.  568.  x.  627.  648.  xi. 

49. 
fruitless,  E.  ii.  5.  G.  iv.  400.  .ffi.iv. 

449.  vi.  835.  X.  465.  758. 
unprofitable,  short,  G.  iv.   105.  M. 

IV.  433. 
unsucccssful,  G.  iv    345.   M.  xii. 

755. 
•tasy  to  bc  rtdrtsscd.  Q.  iv.  375. 
insratn",  par.  unphwtj,  u.ncullivatcd, 

(i    i   83. 


inardesco,  v.  3. 1  glow,  amgiUUd,  M- 

viii.  623. 
Inarim-e,  es,  f.  Inarime,  M.  ix,  716. 
inausus,  par.  unattempted. 
incandesco,  v.  3.  /  wax  hot,  ragc,  Q 

iii.  479. 
incanesco,  v.  3.  /  grow  whitc,  am 

koary,  G.  ii.  71. 
mcanus,  adj.  grey,  hoary,  wkite  with 

agc 
incassiim,  adv.fn  vuin. 
incaiitus,  adj.  unwary,  keedless, 

unawares,  M.  iii.  332.  (at  random) 
iv.  70. 
inced-eus,  entis,  par.  wulking,  M.  t 

183. 
incedo,  v.  3. 1  go,  walk, 
go  in  state,  M.  i.  497. 
march,  M.  ix.  308.  x.  764. 
advance,  M.  iv.  141.  v.  553. 
seize,  invade,  G.  iv.  68. 
um  M.  i.  46.  v.  68. 
incend-ens,  entis,  par.  aggravating, 

M.  ix.  500. 
incendi-um,  i,  n.  afire  (fiajces  offire) 
a  confiagration,  M.  ii.  569.  706.  ix. 

77. 
u  wasteful  rage,  M.  i.  566. 
incendo,  v.  3. 1  bwn.Jire,  M.  v.  455. 
vi.  889. 
inflame,  M.  i.  660.  iv.  197. 
kindle,  M.  *ii.  279. 
brighten,  M.  V.  88. 
vex,  disquiet,  M.  iv.  360. 
fdl,  rend,  M.  x.  895.  xi.  147. 
incendor,  v.  3.   /  am  incenscd,  confir- 

med,  M.  xii.  238. 
incensus,  par.  incensed,  infiamed,fir- 
ed,  M.  ii.  343. 
Ugkiect,  M.  i.  727. 
Tcindled,  M.  iv.  54. 
burnt,  M.  iii.  156.  325. 
inraged,  vexcd,  M.  iv.  376.  xi.  709- 
ftaming,   M.  ii.  327.  35S.  vii.  295. 

viii.  285. 
burning  (raging)  G.  iii.  459.   iE.  ii. 
374.  555.  764.  v.  665. 
incept-um,  i,  n.  un  entcrprisc, 
a  purpose,  M.  i.  37.  ii.  654.  iv.  452. 
v.  678.  714.  vii.  259.  ix.  694.  xii. 
566." 
a  dr/iberatinn,  M.  xi.  469. 
inccptus,   par.  begun,   G.  ii.  39.  iv. 
414.  M.iv.  316.  638.  v.  94.  vi.334. 
470. 493.  viii.  90. 
entertainid, M.  xii.  832. 
incertus  adj.  uncertain,  doubtful, 
giddy.fckle,  M  ii.  39. 
unrcsolxxd,  M.  xii.  160. 
incessor,  v.  3.  /  oui  aUucked,beleagnc- 

red,  M.  xii.  596. 
incess-us,  i"is,  m.  a  (slatcly)  gait,pacc, 

xcalk. 
incfeto,  v.  1.  /  pollute,  dcfde,  M.  vi. 

150.  X.  389. 
inchoo,  v.  1 .  /  begin,  attcmpt,  G.  iii. 

crect,fmish,  consecrutc,  M.  vi.  252. 
incido,  V.  3.  /  raf,  E.  iii.  11.  viii.  29. 
M.  viii.  667.  iv.  575. 

engrave  (inscribe)  E.  x.  53. 

viake  un  endnf,  E.  ix.  14.   , 
incido,  v.  3.  Ifall  (int^ 

invade,  M.\i.  305. 

meet,  pop  upon,  M.  xi.699. 

reuch,  light  upnn,  M.  X.  477. 

rush  upon,  G.  ii.  108. 

enter,  inspire,M.  ix.  721. 
incinctus,  par.  girt,  G.  iv.  342- 

clad,  M.  vii.  396. 
incipi-ens,  entis,  par.  bcginning. 
incipio,  v.  3.  /  begin, 

speak,  M.  xi.  705. 
incito,  v.  1.  /  incite,  irritate,  M.  xi. 

728. 
incitus,  par.  nimble,  spcedy,  M.   xiL 
534. 

hurled,  M.  xii.  492. 
in°Iementi->,  ae,  f.  incltmmey,  erwH- 

ty- 
inciinatut.  p«r.  we«Jr«n«A  toHtrrng, 
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M.  xii.  59. 
Iseludo,  v.  3.  /  incloH,  skut  up,  shut 
in, 
hem  in,environ,  M.  xii.  744. 
skeath,  M.  xi.  4S8.  xii.  430. 
case,  M.  xii.  211. 
close,  stop,  choke,  M.  vii.  534. 
Inclusus,  par.  inclosed,  shut  up, 
included,  M.  vi.  680. 
begirt,  hemmcd  in.  M.  V.  149. 
imprisontd,  M.  vi.  614. 
set.  inlaid,  M.  x.  136. 
inclytus,  adj.  famous,  noblc,  reno-am- 
ed,  illustrious, 
glorious,  M.  xii.  179. 
incoctus,  par.  tinged,  stained,  G.  iii. 

307. 
incognitus,  par.  unknown, 
unperccived,  M.  xii.  859. 
faicolo,  v.   3.  1  inhabit,   dwdl,  M.  vi. 

675.' 
incolum-is,  e,  adj.  safe,  well. 
incomitatus,  par.  unattended. 
incommod-um,  i,  n.  wo,  misfortunc, 

M.  viii.  74. 
incompositus,  par.    artlees,  uncouth, 

G.  i.  350. 
incomptus,  par.  unpnlished,  uncouth, 

G.  ii.  386. 
inconcessus,  par.  unpermitted,  unlaw- 

ful,  M.i.  651. 
inconditus,  par.  unpelished,  E.  ii.  4. 
incousultus,  par.  unadvised,  unresolv- 

ed,  M.  iii.  452. 
Incoquo,  V.  3.  /  seethe,  boil  in,  G.  iv. 

279. 
increbesco,  v.  3.   I  increase  more  and 
mors,  G.  i.  359. 
am  diffused,  spread  dbroad,  M.  viii, 
14. 
incvedibil-is,  e,  adj.  incredible,  M.  iii. 

294. 
increm6nt-um,    i,    n.   increase,   off- 

spring,  E.  iv.  49. 
increpit-ans,  antis,  par.  reproaching, 
M.  i.  738. 
accusing,  blaming,  G.  iv.  158. 
jncrepito,  v.  1.  /  rattle,make  anoise, 
reprimand,  M.x.  810. 
blame,  M.  iii.  454. 
insult,  M.  X.  900. 
increpo,  v,  1 .  /  rattle,  clash, 
tound,  or  sendforth,  M.  ix.  504. 
make  anoise,  clap,  G.  i.  382. 
check,  chide,  (challenge,  M.  vi.  387.) 

ix.  127.  x.  27S.  830.  xii.  758. 
rouse,urge  on,  G.  iv.  71. 
insull,  M.  ix.  560. 
mcresco,  v.  3.  /  grow,  shoot  up,  M.  iii. 
46. 
increase,  M.  ix.  683. 
incubo,  v.  1.  /  lie  upon,  G.  ii.  311.  M. 
iv.  83.  650.  vii.  88. 
hang,fall  upon,  M.  i.  84. 
brood,  hover  ovcr,  G.  ii.  507.  M.  i. 

89.  vi.  610. 
rushforth,  G.  iii.  197.  M.  xii.  367. 
iacultus,  par.  uncultivated, 
untrimmed,  uncombed,  M.  vi.  300. 
waste,  desert,  M.  i.  308. 
wild,  E.  iv  29.  G.  ii.  415. 
inciimb-ens,  entis,  par.  leaning  on, 
lying  upon, 
hanging  oroer,  M  ii.  514. 
beating  vpon,  G.  ii.  377. 
pressing,  M.  v.  S25.  xi.  674 
incumbo,  v.  3.  /  leanupon, 
lie  upon,  M.  X.  894. 
mtet,  fall  upon,  M.  ii.  653 
hang,  M.  viii.  236. 
stoop,  bend,  M.  xii.  774. 
rise  upon,  M.  ii.  205. 
press  cm,  M.  ix.  295. 
ply,  G.i.213.  M.  v.  15.  Viii.  .'06.  x. 

294. 
labour  earnestly,  briskly,  G.  iv.  249. 

M.  iv.397. 
fall  to  (the  work)  M.  viii.  442.  ix. 
73. 
incurro,  v.  3.  /  rusk  into,  M.  ii    409. 
xii.716. 


rush,  charge,  M.  xi.  759.  834. 
encounter,  M.  xi.  613. 
incurs-us,  us,  m.  un  inroad,  incursion, 

G.  iii.  407. 
incurvo,  v.  1.  /  bend,  M.  v.  500. 
incurvus,ntlj.  crooked. 
inc-us,  udis,  f.  an  anvil. 
inciiso,  v.  1.  lblome,rcproach,M.  xii. 
580.  612. 
accuse,  M.  ii.  745.  xi.  312. 
complain,  M,  i.  410 
incusus,  par.  pecked,  indented,  G.  i. 

275. 
incutio,  v.  S.  /  add,  M.  i.  69. 
indag-o,  inis,  f.  toils,  nets,  M.  iv.  121. 
inde,  adv.yiwii  thence, 
from,  G.iii.74. 
afterwards,  G.  ii.  367.  iii.  327. 
ihen,  M.  i.  275.  ii.  355.  iii.  69.  663. 
v.  139.  223.  vi.  201.  411.   vii.  530. 
viii.  407.587.  ix.  771.  x.  249.315. 
521.  883.  888.  XU.  743. 
when,  M.  ii.  2. 
even,  M.  vi.  385. 
indebitus,  par.  not  due,  not  promised, 

M.  vi.  66.  * 
indec-or,  oris,  adj.  unbecoming,  dis- 
graceful, 
inglorious,  infamous,  M.  xi.  423. 
845.  xii.  25.  679. 
rndefessus,   par.   unwearied,  M.  xi. 

651. 
indeprensus,  par.   intricate,   M.   v. 

591. 
Ind-i,  6rum,  pl.  m.  Indians,  G.  iv. 
425.  M.  vii.  605. 
India  or  iEthiopia,  G.  ii.  133. 
or  ^thiopians,   G.  iv.  293.  M.  vi. 
794.  viii.  705. 
Indi-a,  xe,  f.  India,  G.  i.  57.  ii.  122. 

or  iEthiopia,  G.  ii.  116. 
indici-um,  i,  n.  a  discovery,  G.  ii.  246. 
asign,  mark,  G.  ii.    182.  M.  viii. 

211. 
an  information,  impeachment,   M. 
ii.  84. 
indico,  v.  3.  /  proclaim, 

ordain,  appoint,  M.  v.  753. 
indicrus,  par.  unsung,  unrecorded,  M. 

vii.  733. 
indies,  adv.  daily,  G.  iii.  553. 
indigen-a,  se,  c.  a  native. 
indigeo,  v.  2.  /  want,  stand  in  need 

.     ."/■ 

mdiges,  itis,  c.  a  god  madeofa  man, 

mortal-born,  M.  xii.  794. 
Indigit-es,  um,  pl.  m.  gods  made  cf 

men,  G.  i.  498. 
indign-a,  6rum,  pl.  n.  subst.  indigni- 

ties,M.  xii.  811. 
indign-ans,  antis,  par.  storming,  M. 
viii.  649. 
fretting,  M.v.  651. 
impatient,  M.  i.  55. 
indignatus,  par.  mov^d  xmth  indigna- 
tion,  having  disdain'd, 
or  impatient,  M.  viii.  727. 
omgry,  M.  xii.  786. 
with   disduin,  indignation,   M.  xi. 

831.  xii.  952. 
roaring,  raging,  G.  ii.  162. 
indignor,  v.  1.  /  scom,  disdain, 

fret,  mourn,  M..  ii.  93. 
indignus,  adj.  unworthy, 
unbecoming,  G.  i.  491. 
undeservei,  M.  xi.  108. 
unjust,  M.  n\  74. 

great,  (unequa!,  E.  viii.  18.)  x,  10. 
excessive,  M.  xii.  411. 
disastrous,  M.  vi.  163. 
cruel,  M.  iv.  617.  or  sharp,  G.  ii. 
373. 
indigus,  adj.  necding,  wanting,  G.  ii. 

428. 
indiscretus,  par.  undistinguished,  M. 

x.  392. 
indocil-is,  e,  adj.  untaught,  M.  viii. 

321. 
indictus,  pnr.  unlearned,  unskilful, 

E.  iii.  26. 
in<3ol-es,  is,  f.  a  good  dispotition,  riV- 


tvje,  M.x.%X>. 
indomitus,  par.  untamed,  ttneaiqruer 
ed, 

hardy,  M.  vii.  521. 
cbstinate,ferce,  M.  ii.  440.  S94.  V 
681. 
indubito,  v.  1.  /  doubt,  mistrusl,  iE. 

viii.  404. 
induco,  v.  3.  /  bring  in,  intrfduce, 
lead  on,  M.  xi.  620. 
cover,  draw  over,  E.  V.  40.  ix.  20. 
put  ou,fastcn,  M.  v.  379. 
inducor,  v.  3.  /  amput  on,  clothed,  JE, 

viii.  457. 
inductus,  par.  induced,  invited,  M,  v. 

399. 
indulgenti-a,  te,  f.  indulgence,  G-  U. 

345. 
indulgeo,  v.  2.  /  indulge,  favour,  M, 
v»ii.  512. 
widen,  spare,  G.  ii.  277. 
follow  after,  give  myself  up  to,  2E. 
ix.  615. 
induo,  v.  3.  /  put  into, 
putforth,  G.  i.  188. 
put  on,  bear,  M.   ix.   180.   366.  xi. 

439. 
put  on,  assume,  M.  i.  684.  vii.  417. 
clothe,  G.  iv.  143.  M.  xi.  6.  77. 
sheathe,stab,M.x.  682. 
surround,  crown,  M.  iii.  526. 
transform,  M.  vii.  20. 
induor,  v.  3. 1  put  on,  M.  ii.  393.  vii. 

670.  viii.  457. 
induresco,  v.  3.  /  harden,  G.  iii.  366, 
Ind-us,  i,  m.  an  Indian,  G.  ii.  172. 
Indus,  adj.  Indian,  M.  xii.  67. 
industri-a,  se,  f.   industry,  care,  man* 

agement,  G.iii.  209. 
indiitus,  par.  urrayed  with,put  on,  G. 
iii.  364. 
clad,  M.  v.  264.  vii.  668.  xi.  487. 
dccked,  M.  X.  775.  xi.  83.  xii.  947. 
ineluctabil-is,  e,  adj.  inevitable,  M. 
ii.  324. 
irrtsistless  M.  viii.  334. 
inemptus,  par.  unbought,  G.  iv.  135. 
ineo,  v.  irr.  /  enter  upon,  G.  ii.SSl. 
begin,  E.  i.  56.  G.  iv.  314.  M.  V.  114» 

583.  vii.  647.  xi.  912. 
arise,  E.  iv.  11. 
execute,  M.  v.  846. 
inerm-is,  e,  adj   unarmed,  disarmed, 
inermus,  adj.  unarmed. 
in-ers,  ertis,adj.  idle,  slothful, 
sluggish,  G.  lii.  136.  JE.  li.  S64. 
unactive,  indolent,  K.  i.  28. 
stupid,  G.  iii.  523.  M.  xi.  732, 
timorous,  M.  ix.  730. 
cowardly,  M.  iv.  153.  dastard,  M. 

ix.55.  150.  X.  322. 
without  metion,  stagnating,   G.  iv 

25. 
barren,  unfruitful,  G.  i.  94. 
inexcitus,  par.  not   raised,  quiet,  M. 

vii.  623. 
inexhaustus,  par.  unexhausted,  M.  x. 

174. 
inexorabil-is,  e,  adj.  inexorable,  G.  if, 

491. 
inexpertus,  par.  untried,  unattempted, 

M.  iv.  415. 
inexpletum,  adv.  insatiably,  M.  viii, 

559. 
inexsaturabil-is,  e,  adj.  insatiate,  BL, 

v.,791. 
inextncabil-is,    e,  adj.    inextricabU, 

intricate,  M.  vi.  27. 
infabricatus,  par.  unwrought,  unhevm, 

M.  iv.  400. 
infandum,  adv.  O  abominable,  horri- 
blc,  strange,  G.  i.  479.  M.  i.  251. 
infandus,  adj.  unutterable,  inexpressi' 
ble,  M.  i.  597.  ii.  3.  xi.  ?57. 
impious,  dire,  M.  vii.  583. 
horrible,  cruel,  M.  i.  525.  ii.  84.  iii 

644.  viii.  483.  489.  x.  67S. 
abominable,  bloody,  M,  xii.  804. 
fatal,  doleful,  M.  li.  132.  viii.SI». 
'unboundcd,  M.  iv.  85. 
detrsted,  pcrfdious,  M.  iv.  61S. 
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■micked,  disloyal,  M.  xi.  261 
Inf-ans,  intis,  c.  on  infant. 
illfaustus,  ailj.  unlucky, 

fatal,  M.  vii.  717. 
infectus,  par.  not  donc,  M.  »v.  190. 

■unjinished,    unconsummatc,   M.   x. 
720. 

unwioujrht,  M.  X.  528. 
I  dissolved,broken,  M. xii. 243. 286. 

infcctcd,  taniUd,  M.\ii.  341. 

stained,  besmeared,  M.  v.  413. 

tngratnVZ,  M.  vi.  742. 
mfcl-ix,  .icis,  adj.  unhappy,  unfortu- 
natc, 

unlucky,E.  v.  37.  JE.  iii.  246. 

or  baircn,  uselcss,  G.  i.  154.  ii.239. 

misclticvous,  Iturtful,  unbtest,  G.  ii. 
314.  J 

fatal,  IE.  ii.  245,  vi.  5?!    {dismal) 
xii.  C08.941. 

3<ut.  pcnsive,  IE.  ii  772. 

BijvtcAed,  iE.  ni.   649.   iv,  5',.S    v. 
ti25.  X.K50. 
infensus,  ndj.  nr.gry,  ir,eensrd.  .j/>it£- 
/u/,  6earinj  opite  to, 

/urioiu,  M..  v.  537.  xi.  339. 

Aoiti/e,  ig.  ix.  793.  x.  521-  xii.  232. 

ftuming,  M.  v.  641. 
inferi-a;,  aruni,  pl.  f.  sacrificcs  (to  the 
infcmal  godsfor  the  dcad.) 

funcral  rites,  M.  ix.  215. 
iufcri-or,  us.  adj.  inferior,  M.  vi.  170. 

Xii.  630. 
infiirnus,  adj.  infcrnal. 
infero,  v.  irr.  /  brins  in   firing  into, 

convey,  G.  iv.  265.'  M.  l.  439. 

tnss,  cast  into,  M.  vii.  337. 

thrmv,  hurl,  M.  ix.  525. 

drivc,  run  airround,  M.  X.  300. 

,ro//,  M.  x.  363. 

rush  violently,  G.  ii.  145.  M.x.  575. 
xi.  742. 

join,  M.  iv.  1(2.  x.364. 

«£iVect,G.iv.  360. 

offcr,  M.  iti.  66. 

prescnt,  M.  x.  66.  768. 

pau,  M.  v.  652. 

makc,  M.  iii.  248.  vii.  604.  xi.  250. 
Bifestus,  atl|.  bearing  deadly  hatrcd, 
M.  11.571. 

hostile,  M.  v.  582.  691.  X.  206.  877. 
{ur  mortal,)  M.  ii.  529. 

pernicious,  M.  ix.  512. 
inficio,  v.  3.  /  tincture,  M.  xij.  418. 

infect,  G.  iii.  481. 

poison,  G.  ii.  128. 
inndus,  adj.  fuithlcss,  G.  i.  254.  ii. 

496. 
infigo,  v.  3.  Jfx,fastcn,' 

thrust,gore,  M.  xii.  721. 
infigor,  v.  3.  /  amftxt,  I  stick  in, 

amfastcncd  to,  M.  ix.  579. 
infindo,  v.  3.  Icut,  cleavc. 
infit,  v.  def.  he  begins, 

he  said,  speaks,  M.  V.  708. 
inf ixus,  par.  sticking,  thrust  in, 

fixt,  imprinted,  M.  iv,  4. 

deep,  M.  iv.  689. 

inflanimatns,  par.  infiamed,  carricd 

with  the  vtolence  (nflovc)  M.  iii. 

330. 

inflammo,  v.  1   I  inflame,  M.  iv.  54. 

inflalus,  par.  puffcd  up,  swoln,  E.  vi. 

15. 
inflecto,  v.  3.  /  m/njc,  attcr,  M.  iv.  22. 
inflcctor,  v.  3.  I  am  moved,  prcvailcd 

upon,  M.  xii.  800. 
infletus,  par.  untamcnlcJ,  M.  xi.  372. 
inflexus,  par.  berutcd,  crooked, 

raclined,  M.  iii.631. 
inflictus,  par.  struck,  dasK'd  against, 

M.  X.  303. 
iuflo,  v.  1.  /  blow  (upcn)  E.  v.  2. 

sound,  G.  ii.  1 93. 
«uflor,  v.  1.  /  am  blown  on,  orswelled, 
M.  iii.  357. 

am  seunded,  G.  ii.  539. 
itifluo,  V.  S.  /  rush,  G.  iv.  5"3. 
lufodio,  v.  3.  /  dig  (in) 

s:t,  U.  iii  535.  or  plant  G.  ii.  262. 
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infcr,  bury,  M.  xi.  305. 
infcficundus,  adj.  unfruitful,  barren, 

G.  ii.  48.  J       J 

informatus,  par.  unformed,  unftnish- 

cd,  M.  viii.  426. 
inf6rm-is,  e,  adj.  ugly, 
without  fmm,  diformcd,  G.  iii.  354. 

M.  iii.  658. 
shapchss,  G.  iii.  247.  misshapen.  M. 

iii.  431. 
ignnminious,  M.  xii.  603. 
ft/thy,nasty,  M.  vi.  416.  viii.  264. 
infurnm,  v.  1.  /  form,  forgc,  M.  viii. 

1 17.'  J  J     S  ' 

infra,  adv.  bcZow,  G.  ii.  158.  M.  viii. 

149. 
infiaclus,  par.  very  much  brokcn,  les- 
sened, 
sinking,  M.  vii.  S32. 
abatcd,  subdued,  M.  v.  784. 
dintinished,  M.  ix.  499. 
infra:'ii-is,  e,  adj.  unmanaged,  head- 

strong,  rcstive,  M.  x.  750. 
infrseno,  v.  1.  /  rcin,  make  ready,  M. 

xii.  287. 
infranus,  adj.  untamcd,  M.  iv.  41. 
iufremo,  v.  3.  /  rage,  storm,  M.  X. 

711. 
infrend-ens,  entis,  par.  gnashing. 
inful-a,  a;,  f.  a  mitre,ftuct. 
infimdo,  v.  3.  /  pour  on,  pour  in, 
pour  over,  tossupon,  G.  i.  385. 
iniusco,  v.  1.  /  darlccn,  discolor,  M.  iii. 

389. 
infiiscor,  v.   1./  am  discolorcd,  stain- 

ed,G.  iii.  493. 
iafusus,  par.  poured  on,pouredinto, 
entering  in  great  numbcrs,  M.  v. 

552. 
diffused,  infused,  ZE.  vi.  726.  Ix. 

461. 
lying,  M.  viii.  406. 
ingemin-ans,   antis,    par.   rcpeating 

(pftcn)  redoubling. 
ing-eminatus,  par.    redoubkd,  G.  iii. 

45. 
ingeinino,  v.  1.  /  doubtc,  rcdoublc, 
rtpeat,  G.  i.  411. 
repeat  the  charge  or  altack,  M.  ix. 

811. 
increoje  much,  G.  i.  333.   M.  iv. 

531. 
or  aggravate,  M.  vii.  578. 
ftash  often,  M.  iii.  199. 
ingemo,  v.  3.  /  lamcnt,  beuiaU, 
groan,  G.  i.  46.  ./E.  iv.692.  vi.  483. 

X.  789.  823.  xi.  840. 
sigh,  M.  i.  93.  iv.  379. 
ingeni-um,  i.  judgment,    apprehen- 
sion, 
thc  temper,  nature,  G.  ii.  177. 
ing-ens,  entis,  adj.  very  great,  huge, 
vast, 
prndigimts,  M.  i.  208.  ii.  217.  400. 

xii.  896.  897. 
mcntstrous,  M.  vi.  400.  417. 
dreadful,  G.  i.  477.  iv.  497.  M.  vii. 

376. 
hot,  M.  ii.  438. 
impctuous,  G.  i.  S25. 
thtck,  black,  M.  viii.  252.  ix.  515. 

x.  541. 
bulky,  M.  v.  423.  vii.  167.  xi.  5. 
massy,JE.  i.  640.  iii.  466.  vii.  185. 

x.762. 
ponderout,  M.  vi.  222»  616.  x.  698. 

xii.  £31. 
widc,  G.  iv.  210.  M.  vii.  710.   xi. 

367.  xii.  941. 
sprcious,  M.  ii.  513.  iii.  702.  v.  658. 
'  vi.  Bl.  552.  vii.  29.  170.  viii.  241. 

342.597.  ix.  15.  xii.  36. 
large,  capacious,  M.  iii.  570. 
higk,  0.  i.  334.  JE.  iv.  89. 
lofty,  M.  i.  365.  iv.  505.   vi.   182. 

21«.  X.  579.  xii.  92. 
stately,  G.  iii.  413.  M.  i.  446.453. 
(»//,  G.  ii.  65.  M.  vi.  233.  vii.  483. 
Jowt,  G.  iii.  333.  M.  vii.  352.  xii. 

161.  39S. 
anrient,  M.  ii.  315. 


driad,  vcncrable,  JE.  tti.S41. 

majeitic,  M.  xii.  441. 

illustnous,  M.  vii.  791.  xi.  124.  xfi, 

225. 
mighty,  G.  iv.  83. 273.  /E.  i.  263.  »i. 
50.  vi.   413.  viii.  192.   447»   527. 
647.  x.  4S5.  842.  xi.  63.  231.  614. 
xii.  640.  bis.  708.  888.  927. 
&raue,  M.  i.  99. 
strong,  G.  ii.  476.  M.  xi.  556. 
loud,  G.  iii.  43.  M.  iii.  555.  v.  506. 
765.  vi.  426.  ix.  38.  xi.  37.  xii 
268.  724. 
ing-enti-or,  us,  adj.  grcater,  M.  xi. 

124. 
ingero,  v.  3.  /  throw  or  cast  in,  throw 

orcast  into. 
inglorius,  adj.  inglorious,  private. 
ingluvi-es,  ei,  f.  u  maw,  crop,  G.  Ut 

431. 
ingratus,  adj.  ungrateful, 
unpleasant,  unacccptabte,  G.  iii.  98. 

2B.fi.  101. 
senselcss,  disgusting,  M.  vii.  213. 
ingravo,  v.  1 .  /  aggravate,  back,  M. 

xi.  220. 
ingredi-ens,  entis,  par.  walking,  M. 

viii.  309. 
ingredior,  v.  3.  /  walk,  go,  G.  iii.  76 
attempt,G.  ii.  175. 
enter  upon,  G.  i.  42. 
taite,  M.  X.  763. 
begin  (reply)  M.  iv.  107. 
succeed,  M.  V.  54S. 
ingress-us,  us,  m.  a  bcginning,  risc, 

G.  iv.  316. 
ingressus,  par.  having  entered,  gont 
through, 
began,  M.  vi.  867. 
attempting,  M.  iii.  17.  xi.  704. 
iugruo,  v.  S.  /  assault  violcntly,  M. 
Xii.  628. 
approach  viotentty,  M.  ii.  301.  viii 

535.  xi.  899. 
come  upon,  overgrow,  G.  ii.  410. 
hovcr,fail  suddenly,  M.  xii.  284. 
ingu-en,  inis,  n.  theprivy  parts, 
thc  groin,  M.  x.  589.  786. 
(Ae  waist,  E.  vi.  75. 
tAe  tvomb',  G.  iii.  281. 
inlia;'r-ens,  entis,  par.  hanging  upon, 

hugging,M.  viii.260. 
inhareo,  v.  2.  /  clcave, hangupon, 
persist,  M.  viii.  124. 
hug,  embrace,  M.  X.  845. 
inhi-ans,  antis,  par.  gaping,  advv.r 
»"ffi 
yawning,  G.  iv.  483. 
eagerty  intent,  M.  iv.  64. 
inhibeo,  v.  2.  /  hold  iv,  keep  back,  M. 

Xii.  693. 
inhio,  v.  1.  /  gapc  for,  covet,  G.  ir. 

463. 
inhonestus,  ailj.  ig7iominiot«,  M.  \i- 

497. 
inhorreo,  v.  2.  /  trrcui  rough  or  drcad 

becoine  morc  hoirible,  M.  iii.  195.  t 

11. 
bristtc  (wave)  G.  i.  314. 
sct  up  my  bristlcs,  M.  X.  711 
inhospitus,  adj.  inhospitablc 
inhumatus,  par.  unburied. 
injectus,  par.  cast,  hurled. 
injicio,  v.  3.  /  cast,  throw,  or  fting  in, 
orfting  upon, 
put  on,E.  vi.  19. 
iiuhiicus,  adj.  of  an  encmy,  hostHc, 
unfriendty,  M.  ix.  356. 
iiiAionan,  M.  iv.  656. 
hurtful,  destructioe,  G.  iv.  330.  M- 

i.  123.  ix.  315. 
fatal,  M.  xii.  150. 
unlucky,  adverse,  M.  v.  S56. 
(subst.)  an  enemy,  a  foc,  M.  i.  67 
ii.  621.  vi.  472. 
iniquus,  adj.  uneuen,  rou^A,  craggy, 
M.xi.  531. 
uneauo/,  M.  x.  303.  889. 
auaaVaiUa^eoiut,  M.  iv.  618. 
inautpiciovs,  M.  iii.  17. 
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partial,  M.  I.  666.  ii.  55T.  X.  7. 
Znjust,  kard,  M.  Vi.  332.  475.  xn 
243. 

intcmperatt,  scorcking,  M.  vh.  2-7. 
eriie(,.E.  viii.  292.  X.380. 
toolittle,  G.  iv.  147. 
narro-w,  JE.  v.  203. 
grcat,  unwieldy,  6.  i.  164. 
Snjuri-a,  ae,  f.  an  injury,  wrong, 
an  affront,  M.  i.  27. 
•aenjeance,  JE.  iii.  256. 
tioience,  assault,  M.  ix.  108. 
lujussus,  par.  unbidden, 

uncailed,  unpermitted,  M.  vi.  375. 
spontancous  (without  sowing)   G.  i. 
55. 
injiistus,  adj.  cruel,  harsh,  E.  iii.  33. 

very  grcat,  keavy,  G.  iii.  347. 
inligatus,  par.  cncumbered,  M.  x.  794. 
innato,  v.  1.  /  swim  upon,  swim  in,  G. 

ii.  451. 
inn&tus.  par.  inbrcd,  G.  iv.  177. 
innecto,  v.  3.  /  bind, 
interwcavc,  twine  about,  M.  vii.  353. 

418. 
devise,  M.  iv.  51. 
lnnector,  v.  3.  /  m  *te<J  dbout,  cn- 

twined,JE.  viii.  661. 
innexus,  par.  tied,  bound, 
m-apt,  JE.  vii.  669. 
cntmined,  M.  viii.  277. 
devised,  eontrived,  M.  vi.  609. 
innixus,  par.   leaning   upon,  JE.  iv. 

690. 
inno,  v.  1.  /  swim  in, 
sai'  oi)  or  against,  M.  viii.  93." 
swimover,  M.  viii.  651.  xi.  549. 
sail  over,  cross,  M.  vi.  134.  369 
float  upon,  M.  viii.  691. 
smim,  M.  X.  222. 
innocuus,  adj.  safe. 
innoxius.  adj.  harmless. 
innamerus,  adj.  nvmbcrless. 
inniiptus.  par.  unmarried. 
inofftnsus,     par.   witkout     dasking, 

smootk,  M.  X.  292. 
inolesco,  v.  3.  /  grow ujpon, unite  with, 
G.  ii.  77. 
clcave,  remain,  M.  vi.  738. 
inopinus.  adj.  suclden,  unexpecled. 
in-ops,  opis,  ad  j.  poor,  ncedy,  , 

dutrcvcil,  M.  vi.  324.  ix.  290. 
void,  hcrcaved  of,  M.  iv.  300. 
In6us,  adj.  (son)  of  Ino. 
inquio,  v.  def.  /  say. 
insalutatus,  par.  unsatuted,  unvisited, 

M.  ix.  288. 
insani-a,  te.  f.  madness,frenzy, 

fury,  outrage,  M.  vii.  461. 
insanio,  v.  4.  /  ain  mad.frantic, 

play  thefool,  E.  iii.  36, 
insanus,  adj.  mad,frantic,  M.  X.  14. 
vast,  kuge,  E.  ix.  43. 
great,  M.  vi.  135. 
roaring,  G.  i.  481. 
violent  (unbounded)  M.  ii.  S43.  (itn- 

reasonablc,  776.)  ix.  760. 
noisy.  litigious,  G.  ii.  502. 
inspired,  M.  iii.  443. 
inscius,  adj.  ignorant,  not  lcnowing, 
unexperienced,  not  conscious,  G.  iii. 

189. 
frce  from,  M.  xii.  648. 
kecdJess,  unwitting,  M.  ii.  372.  x. 
907. 
inscribor,  v.  3.  /  am  scruwhd,    M.  i. 

478. 
inscriptus,  par.  inscribcd,  E.  iii.  106. 
insector,  v.  1.  1  pursue,  hurrow,kce, 

G.  i.  155. 
insequor,  v.  3.  /  pursne, 
foilow,  M.  v.  321.  ix.  276. 
perstxutc,  M.  i.  241.  v.  788. 
proceed,fall  upon,  G.  i.  105.   M.  iii. 

32. 
cnsue,  M.  iv.  161. 
succeed,  M.  i.  87.  105.  vh\  793. 
insero,  v.  3.  7  plant,  E.  ix.  50. 
graft,  E.  i.  74.  G.ii.50.73. 
intermix,  G.  ii.  302. 
inseror.v.  3.  /  am  graftcd,  G.  ii.  69. 


inserto,  v.  X.Iput  in.  M.  ii.  672. 
insertus,  par.  put  in,  inserted,  madc 

in  tke  watl,  M.  iii.  152. 
insideo,  v.  %  1  sit  (upon)  M.  i.  719. 
lodge,  post,  M.  xi.  531. 
sttttc  on,  M.  viii.  480.  X.  59. 
insidi-a?,  arum,  pl.  f.   un  ambusk,  M. 
xi.  733. 
snarcs,  E.  iii.  1 S.  ( ,  aJse  calmncss,  G. 
i.  426.  springes^i.  271.)  treachery, 
M.  ii.  36.  vii.  326.  xii.  336. 
toils,M.  vii.  478.xii.752. 
wiks.  M,  i.  754.  ii.  65.  310. 
a  stratagem,  M.  ii.  421.   xii.   33G. 

494. 
aplot,M.  vi.  399. 
a  crafty  fctch,  E.  v.  60. 
an  tscape,  M.  ix.  237. 
insidiatus,  par.  lying  in  wait,  prow- 

ling,  M.  ix.  59. 
insido,  v.  S.  /  alight,  sit  upon,  M.  vi. 

708. 
insien-e.  is,  n.  «n  impress  on  a  shirtrJ. 
~M.ii.  392.  vii.  657. x.  188. 
a  device,  ensign,  or  kelmet,  M.  ii. 

389. 
cAe  regalin,  royal  ensigns,  M.  viii. 

506.  xi.  334.  xii.  289. 
an  orna^nent,  M.  viii.  683. 
the   trappings   (of  a  horse)  M.  xi. 

89. 
o  trophy,  M.  xii.  944. 
insignio,  v. 4.  /  ariorn,  ^race,  M.  vii. 

790.  xi.  336. 
iiisicn-is,  e,  aiij.   marktd  (natarally) 
G.  iii.  56. 
fnmous,  rcnowned,  remarhable,  G. 
'     iii.  7.  iv.  92.  R.  i.  10.  v.  295.  705. 
\\.  177  403.836.  vii.  745.762.  ix. 
3ori.  593.  X.  154  xi.  291. 
ccnspicuous,  G.  iv.  82.  M.   vi.  808. 

855.  x.21.  SB4.S3S.xi.  769. 
illustiious,  M.  xii.322. 
glorious,  /E.  x.  450. 
extraordiiMry,  G.  iii.   266.    M.   i. 

625. 
e-rcciVcnt,  M.  iii.  468. 
magniftcent.  M.  viii.  166. 

,'cd.  .E.iv.  134.  v.  310.  vii.  76. 
(c/ao",6l3.)655. 
crested,  M.  v.  367. 
bright,  burnished,  M.  X.  170. 
insincerus,  adj.  cotrupted,  putrid,  G. 

iv.  285. 
insinuo,  V.  1.  /  insinuafe,  seize,  M.  ii. 

229. 
insisto,  v.  3.  Istand  upon, 

sct  myfoot  on,  tread,  M.  vi.  563. 
ride  upon,  sit  over,  G.  iii.  114. 
go  on  in,  G.  iii.  164. 
persist,  (speak)  M.  iv.  533. 
insitus,  par.  ingraftcd,  G.  ii.  33. 
insolitus.  adj.  unusuid,  G.  i.  475.  iii. 

543. 
insomn-is,  e,  adj.  without  sleep,  wuke- 

■      /Ul         ■ 

insonini-uni,  i,n.  a  dream,  avision. 

insono,  v.  1.  /  sound,  ruound, 

smai-k,  clang,  iE.vii.  451. 

roar  upon,  M.  xii.  368. 

ins-ons.  oniis,    adj.    guiltless,    inno- 

ccnt. 
inspeclurus,  par.  to  inspect,  ovcrloolc, 

.V..  ii.  47. 
iaiperatus,    par.  uncxpectcd,   beyond 

onc\s  hi jpt .-. 
inspico,  v.  1.  /   sharpen,  point,  G.  i. 

inspii'-an>,  anii-,   par.  inspirivg,  in- 

'\.  351. 
inspiro,  v.   1.  I  inspirc,  infuc,   M.i. 
688. 
dart  in,  G.  iv.  2SS. 
inspoiiatus,  par.  unstrippV,  unplun- 

dtr}d,  M.  xi.  594. 
iostabit-is, e,  adj.  unsteady.  fickle, 

empty,  (Jioating)  G .  iv.  195. 
in«t-ans,antis  par.  instant,  approach- 
ing, 
pressint;  or.,  renr,  JE.  v.  168.  xi.  703. 
872.  xii.371. 

4S* 


earnelt ,  intent,  M.  i.  504. 
instar,  iml.  like,  M.  Iii.  637.  vii.  707. 
Xii.  923. 

-,  rescmblancc,  M.  vi.  865. 
«i  big  as.JE.  ii.  15. 
instauiatus,  r.nr.  renewed, 

refrcsked,recruited,M.  ii.  t51. 
instauro,  v.  1.  /  rcntw.  btgin  again, 
prepaic,  raisc,  M.  iii.  62.  » 

rally,M.  X.  543. 
repay,  M.  vi.  530. 
insterno,  v.  3.  /  lay  upon,  M.  xil. 

675. 
insternor,  v.  3.   /  am  covered,  M.  ii. 

722. 
instigo,  v.  1.  /  encourage,  M.  v.  228. 

animate,  M.  ti.  730. 
instituo,  v.  3.  /  institute,  appoint,  M. 
vi.  70.143. 
begin,  prcpare,  M.  vii.  109. 

,  E.  ii.  S3.  v.30.  G.  i.  147. 
Arir.  by  custom,  JE,  vii.  690. 
build,  M.  vi.  70. 
insto,  v.  1.  /  stanri  on,  M.  xi.  529. 
urge,  M.  xii.  751. 
prcss  on,  (p!y  G.  iii.  106.  M.  viii. 

250.  X.713.J.E.  ii.244. 
(or  push  on,  M.   ii.  491.    xii.  762. 
887.)  ix.  350. 441 .  x.  433.  657. 692. 
788.  (or  engage,  M.  viii.  693.) 
pursue  close7y,  M.  i.  468. 
strain,  M.  xii.  783. 
worh  briskly,  M.  i.  422.  ii.  627. 
forge  brUliy,  M.  viii.  434. 
persist,am  intent,  M.  X.  118.  xii. 

47. 
am  present,  in  view,   E.  ix.  66.  JE. 

iv.  1 15.  viii.  49. 
am  vei-y  diligent,  G.  iii- 123. 
orlnhourfor,  G.  i.220. 
.  ordcrs,  M.  ix.  171. 
am  nrar  at  hc.nd,   appr"aching,  G. 

i.  464.  .E.  viii.  537.  xii.  916. 
approach,  advance,  M.  X.  645. 
ruge,  G.  iii.  154. 
kang  over  JE.  x.  196. 
instratus.   par.  saddled,  covered,  JE 
vii.  277. 
unmade,  rougk,  G.  iii.  230. 
instrepo,  v.  1.  /  creak,  G.  iii.  173. 
instructus,  par.  fuinished, 

equipped.  wetl-manned,  M.  ii.  254. 
assisted,  M.  vi.  831. 
ranged,  set  in  array,   M.  viii.  676 
ix.  368.  xi.  449.  xii.  124. 
instruo,  v.  3.  /  prepan.  (spread)  M. 
iii.  231.  v.  549. 
furnish,  supply,  M.  iii.  471.  viii.  80. 
instruor,  v.  3.  /  am   adorned,  M.  i. 

638. 
insueta,  adv.   unusuully,  aloud,  JE. 

viii.248. 
insuetus,  par.  unuccustomed,  unusual, 

untricd,  M.  vi.  16. 
insul-a,  ae,  f.  an  island. 
insult-ans,  antis,  par.  insulting,  M.  U 
330.  vi.  571.  viii.  570. 
bounding,  prancing,  curveting,  M, 

xi.  600. 
trampling,  M.  xii.  339. 
insulto,  v.  1.  /  leap  up,  rtbonnd, 
leap  or  dunce  upon,  G.  iv.  11. 
paw,  G.  iii.  117. 
dance,  M.  vii.  681. 
insult,  M.  x.  20. 
insum,  v.  irr.  /  am  represented,  M.  vi 

26. 
insuper,  conj.  moreovcr, 
upon,over  and  ubovc,  M.  i.  61.  iii. 
573. 
insuperabil-is,  e,  adj.  invinciblt,  M, 

iv.  40. 
insitrg-ens,  entis,  par.  rising, 

rising  upon,  M.  viii.  234. 
instirgo,  v.  3.  larise,  M.  ix.  34. 

ply,  M.iii.2(rt.  560.  v.  189. 
insulus,  jiar.  scwn,  slitrhcd  (wiihin)  SL, 

v.  405. 
intactus,    par.    untouched  (*with  tk* 
yokc,  G.  iv.  540. 551.  JE.  vi.  33.) 
nor  having  ioucheJ,  M..  X.  304. 
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entire,  unbroken,  M.  xi.  419. 
unsung,  G.  iii.  41. 
undeflled,pure,  chasle,  M.  i.  3*15. 
integer,  adj.  entire,  whole, 
unbrolcen,  G.  iv.  302. 
pure,  M.  ii.  638. 


ab  integro,  afresh,  E.  iv.  5. 
integro,  v.  1.  Ir 


515. 


repcaf,  G.  iv, 


intemeratus,  par.  untaintcd,  holy,  in- 
violute, 
pure,  M.  iii.  178. 
lntemp£stus,   adj.   unwholesome,  in- 
tempcrate,  M.  X.  184. 
ttill,  (mild)  quiet,  deep,  G.  i.   247. 
M.  ii:.  587.  xii.  846. 
intendo,  v.  3.  /  bend, 
aim,  level,  M.  ix.  590. 
tie,  bind  round,  M.  ii.  227.  v.  403. 
hung,  tie  about,  M.  iv.  506. 
swell,  M.  v.  33.  vii.514. 
hoist,  spread,  M.  iii.  683. 
intendor,  v.  3.  /  am  stretched,  M.  v. 

829. 
int^nt-ans,  antis,  par.  shaking,  thrcat- 

ening,  M.  vi.  572. 
intentatus,  par.    unessaycd,    untrkd, 

M.  viii.  206. 
M  unsolicited,  M.  X.  39. 
intento,  v.  l.I  threatcn,  M.  i.  91. 
intentus,  par.  stretcht,  (strong  brac- 

ed)M.  v.  136. 
!    intcnt,  attentive,  M.  ii.  1.  iii.  716.  v. 

137.  vii.  251.  380. 
lntepeo,  v.  2.  1  grow  warm,  M.  x. 

570. 
inter,  pras.  among,  belween,amidst, 
witliin,  M.  xi.  882. 
i)i,  ^.iv.70.  vi.  413.  658.  vii.  397. 

viii.619.  ix.502.  xi.  311. 
o>i.  M.  \i.  121. 
at,  G.  iv.  521.  M.  iii.  348. 
thruug-h.  E.  v.  84.  M.  ii.  782.  vi.  593. 
vii.   20.  404.  6f<9.   viii.  107.  528. 
608.  ix.   556.   557.   xi.   541.   xii. 
337. 
whilst.  E.  ix.  24. 
a$,  to,  M.  xii.  437. 
(\vith  a  pronoun)   mutualiy,   onc 
another,  one  wilh  anothcr,  G.  i. 
510.  M.  i.  455.  v.  766.  viii.  359. 
639.  xi.  443.  632.  861. 
alternntely,  G.  iv.  174.  M.  V.  433. 

viii.  452.  xii.  212. 
against  each  other,  M.  vi.   828.  x. 

437. 
on  each  other,  M.  Xi.  121. 
from  one  another,  M.  xi.  907. 
intercipio,  v.  3.  /  intercept,  M.  x.  402. 
intercludo,  v.  3.  /  hinder,  keep  back, 

jE.ii.  111. 
interdum,  adv.  sonutimes. 
interea,  adv.  mean  while, 

then,  at  ihat  time,  M.  X.  164. 
intereo,  v.  irr./  die,  G.i.  152.  iii.  368. 

544. 
interficio,  v.  3.  /  destroy,  lay  wuste, 

G.  iv.  330. 
interfor,v.  1.  I  interrupt,  M.i.  386. 
interfusus,  par.  flowing  between.  G. 
iv.  480.  M.  vi.  439. 
flecked,  marked,  M.  iv.  644. 
interimo,  v.  3.  /  kill,  M.  x.  428. 
interi-or,  us,  adj.  inner, 

— domus,    the  inner  part   qf  the 
house,  M.  i.  637.  ii.  486. 
interit-us,  us,  m.  death,  £.  v.  28. 
iaterius,  adv.   deepcr,  closer,  G.  iii. 

137. 
Wterlegendus,  par.  gathcred,  or  nip- 

pea  here  and  there,  G .  ii.  360. 
interliicso,  v.  2.  /  stard  thin,  am  scen 

through,  M.  ix.  503. 
interluo,  v.  3.  Iflow,  rnn  lctween, 

wash,M.  vii.717. 
intermisceo,  v.  2.  /  intermingle,  mix, 

E.x.5.  * 

internecto,  v.  3.  I  bind  up,  M.  vii. 

816. 
inlerpr-es,  etis,  c.  atoinitrpreter, 
a  prophrt,  M.  iii.  474. 


a  messenger,  M.  iv.  356.  378. 

an  author,  witness,  M.  iv.  608l 

interritus,  par.  undauntea\fearless, 

secure,  M.  v.  863. 
interruptus,    par.    interrupted,    un 
flnished,  M.  iv.  83. 
thin,   discontinued,    faint,   M.  ix. 
239.  J    . 

interstrepo,  v.  3.  /   make    a   noise 

among,  E.  ix.  36. 
intersum,  v.  subst.  I  am  present, 

I  share,  M.  xi.  62. 
intert6xtus,  par.  interwoven,  embroi- 

dered,  M.  viii.  167. 
intervall-uin,  i,  n.  a  distance,  M.  v. 

320. 
intex-ens,  entis,  par.  weaving,  mix- 
ing,  E.  ii.  49. 
making  wreaths  or  garlands,  M.  vii. 
488. 
inlexo,  v.  3.  /  weave,  E.  v.  31. 
entwine,  M.  vi.  216. 
vrreath,  G.  ii.  221. 
joirtt,  M.  ii.  16. 
int>ixtus,  par.  intenuoven,  inwoven, 

folded,  rolled,  M.  x.785. 
intimus,  adj.  inmost. 
intonat,   v.  imp.  it  thunders,  M.  ii. 

693. 
intono,  v.  1.  /  thunder. 
int6nsus,  par.  ur.shorn, 
unshaved,  M.  ix.  181 
int6rqu-en9,  entis,  par.  brandishing, 
M.  ix.  52. 
hurling,  M.  x.  323. 
intorqueo,  v.  2.  /  hurl.  throw  against, 
M.  ii.  231.   ix.  744.  x.   882.  xi. 
637.  xii.921. 
shoot,  M.  ix.  534. 
roll,  G.  iv.  451. 
int6rtus,  par.  hurled,  M.  x.  382. 
intra,  pra.  within, 

to,  M.  vii.  500. 
intractabil-is,  e,  adj.  rough,flerce,  M. 

i.  339. 
intr-ans.  antis,  par.  cntcriag,  M.  iv. 

359. 
intremo,  v.  3.  /  trenible. 
intro,  v.  1.  /  enter, 

pierce,  penetruie,  M.  viij.  390. 
introgressus,  p.ir.  entered  in,  intro- 

duced. 
intub-um,  i,  n.  succory,  G.  i.  120.  iv. 

120. 
intus,  adv.  within  (doors)at  home. 
invado,  v.  3.  I  invude,  atlack,  M.  ii. 
414.  iii.  240.  vi.  361.  ix.  71.  147. 
709.  799.  x.  310.  690.  xii.  497. 
storm,  (rnake   an  assault)   M.   ix. 

567. 
srfre,  M.  ii.  265.  vi.  623. 
begin,  M.  xii.  712. 
engage,  uttempt,  M.  ix.  18C. 
enter,  M.  iii.  382.  vi.  260. 
accost,  M.  iv.  265. 
invalidus,  adj.fceble,  weuk, 
inflrm,  M.  vi.  114. 
helpless,  G.iv.  498. 
timorous,  M.  xii.262. 
invectus,  par.  carried  upon,  carried 
through, 
drawn,  carried  in,  M.  vi.  587.  xi. 

77. 
entered,  arrived,  M.  vii.  436.  viii. 
714. 
invehor,  v.  3.  /  amcarried  in, 
I  sail  in,  M.  v.  122. 
/   ride — upon,  M.  v.  571. — m,  vi. 
,785. 
invenio,  v.  4.  Iflnd. 
invent-or,  6ris,  m.  an  inventer,  de- 

viser,  M.  ii.  1 64. 
inventr-ix,  icis,  f.  a  flnder,  producer, 

discoverer,  G.  i.  19. 
inv^ntum  est,  v.  imp.  (rnen)  discover- 

ed,found  out,  G.  i.  140. 
invent-um,  i,  n.  an  invention,  G.  iv. 

283.  ■• 

inventus,  par.  found(autJ)  disco-cered, 

iiwented. 
inveigo,  v.  3.  /  pour  downnard,  M. 


Vi.  244. 
inverto,  v.  3.  /  invert,  ehangt,  E.  jd 

turnup,  G.  i.  65.  iii.  161.  526. 
orplow,  G.  ii.  141. 
inviclus,  adj.  invincibh,  unconqucrcd, 
invideo,  v.  2.  /  envy,  begrudgt, 

deny,  E.  vii.  58.  M.  xi.  269.    / 
invidi-a,  ae,  f.  envy,  spite, 

hutred,  M.  x.  852.  xi.  539. 
invigilo,  v.  1.  /  watch,  provide,  prt*. 
side,  G.  iv.  158. 
rise  early,  take  delight  in,  M.  ix. 
605. 
inviolabil-is,  e,  adj.  inviolable,  cer- 

tain. 
inviso,  v.  3.  /  vicw,  M.  viii.  159. 
visit,  M.  iv.  144.  viii.  159.  xi.  588. 
come  to  visit,  G.  i.  25. 
invisus,  par.  unseen,  skulking,  M.  ii. 
574. 
loathed,  hated,  G.  ii.  320.  iv.  246. 
324.  M.  vi.  608.  ix.  734.  xi.  177. 
Xii.  62. 
detested,  G.   ii.   189.  M.  i.   28.   ii. 
601.  647.  iv.  6S1.  vii.  293.  571. 
viii.  245. 
odious,  G.  iii.  563.  or  obnoxious.  2E. 

i.  387.  is.  496. 
ajoe,  M.  xi.  364. 
invito,  v.  1.  /  allure,  tempt,G.iv. 23. 
invite,  G.  i.  302.  iv.  109.  M.  v.  292, 
486.  viii.  178.  ix.  676. 
invitus,  adj.  unwilling,  against  one'j 

will,  xmth  rcgret. 
invius,  adj.  pathless, 
unpassable,  M.  i.  537.  (impervious) 

vi.  155.  ix.  130. 
very  difficult,  M.  iii.  383. 
inultus,  par.  unrevenged. 
inumbro,  v.  1.  /  cast  a  shadow  upon, 

ovcshade,  M.  xi.  66. 
inundo,  v.  1.  /  oveiflow, 

pour  or  rush  on,  M.  xii.  280. 
invoco,  V.  1.  /  invokc,  adore,  M.  vii. 

140. 
inv61v-ens,  entis,  par.  involving,  ce- 
vr.ring, 
rolh  ng,  carrwiig,  M.  xii.  689. 
iavcMvo,  v.  3.  linvolve, 
roll  upon,  C.  i.  282. 
flll,  M.  viii.  253. 
involvor,  v.   3.  /  am  invohed,  sur- 
rowided, 
am   tumblcd,   rolled    over,    rolled 
amidst,  M.  xii.  292. 
inuro,  v.  3.  /  marlt  with  burning  irons, 

G.  iii.  158. 
Inu-us,  i,  m.  Inuiis,(i?Ae  god  Pan)  M. 

vi.  775. 
inutil-is,  e,  adj.  unprofltable,  useless, 

superfluous,  G.  i.  88. 
io!  inter.  io!  M.  vii.  400. 
7-0,  Gs,  f.  Io, /E.  vii.  789. 
161-as,  ce,  m.  Iolas,  E.  ii.  57.  76.  79. 
Ionius,  adj.  Ionian,  G.  ii.  108.  M.  iii. 
671.  v.  193. 
(subst.)  the  Ioninn  sca,  M.  iii.  211. 
I6p-as,  a?,  m.  Iopas,  M.  i.  740. 
Iphit-us,  i,  m.  Iphitus,  M.  ii.  340.  436. 
ipse,  pro.  /,  thou,  (before  a  verb  of 
the  first  or  second  person)  he, 
she,  the  same—self,  very. 
ir-a,  ie,  f.  anger,  wrath, 
rage,  G.  iv.  536.  M.  i.  4.  25.  57.  381. 
413.  534. 572.  594.  iv.  197.  v.  454. 
461.  781.  vii.  15.  305.  326.  445. 
508.   ?55.  viii.  40.  60.  230.   432. 
501.  ix.  62.  66.  464.  68S.  694.  736. 
795.   X.  263.   742.  xi.   342.   452. 
728.  xii.  108.  314.  494.  499.  527. 
590. 
fury,  M.  ix.  798.  x.  758.  S13.  xii. 

336. 
vengeance,  revenge,  M.  xii.  946. 
resentment,  M.  i.  11.  (spitc)  251.  vii. 

462. 
hate,M.  i.  130.  hatred,  X.  716. 
an  ardent  desire,  M.  ji.  575. 
a  (jarring)  passion,  M.  iv.  532.  564. 
vii.345.  xii.  831. 
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iri«cor,  v.  3.  /  am  angry, 
Jight  (practise)  G.  iii-  232.  2E.  X. 
712.  xii.  104. 
fratus,  par.  angry,  G.  ii-  207. 
Ir-is,  idis,  f.  Iris,  2E.  iv.  694.  ke. 
irremeabil-is,  e,  adj.  from  which  one 
cannot  return,  M.  vi.  425. 
inextricabh,  M.  V.  591. 
lrreparabil-is,    e,  adj.  irrecoverable, 

irretricrabh. 
irrid-eiis,  entis,  par.  deriding,  scoffing, 

M.  vii.  435. 
irrigo,  v.  l.Iwater,  sprinlch,  G.  iv. 
115. 
bedew,  M.  iii.  511. 
infuse,  diffuse,  M.  i.  692. 
irriguus,  adj.  that  watereth,  G.  iv. 

32. 
irrisus,  par.  scomed,  derided. 
irritatus,  par.  provoked,  M.  iv.  176. 
irrito,  v.  1.  1  provoke,M.  x.  644. 
irritus,  adj.  vain  (in  vain) 
frustrate,  unavailing,  G.  iv.  519.  M. 

ii.  459. 
useless,  M.  xi.  735. 
effaced,  E.  iv.  14.  M.  ix.  313. 
irroro,  v.  1.  /  bedew,  G.  i.  288.  iii. 

304. 
irnimp-ens,  etitis,  par.  rushing  in,  en- 

tering  in  by  force,  M.  ix.  729. 
irrumpo,  v.  3.  */  break — in,  or  into 
violently, 
run  or  rush — into,  M.  iv.  645.  xi. 
879. 
irruo,  v.  3.  /  rush,  brealc  in,  M.  ii.  757. 
vi.  294. 
rush  on,  M.  ii.  383.  iii.  222.  ix.  555. 
x.  579. 
is,  pro.  he,  shs,  that. 
Ismar-a,  ae,  f.  Ismara,  M.  x.  351. 
Istuar-a,  orum,  pl.  n.  Ismarus,  G-  ii 

37. 
Ismarius,  adj.  Thracian,  M.  v.  620. 
Ismar-us,  i,  m.  Ismarus,  M.  x.  139. 

(mount)  Iemarus,  E.  vi.  30.  viii.  44. 
iste,  pro.  this,  that,  he,  she, 

such,M.  ii.  521.  663. 
Ist-er,  ri,  m.  the  Danube. 
isthinc,  adv.  from  thence,  M.  vi.  389. 
istic,  adv.  thc.-c,  M.  x.  557. 
»ta,  adv.  so,  even  so,  thus. 
Ita)-i.  oruai,  pl.  in.  Italians,  M.  i.  109. 

fec. 
Itali-a,  33,  f.  Italy,  G.  ii.  138.  &c. 
Italid-es,  um,  pl.  f.  Italian  (nympfa) 

M.  xi.  657. 
Ital-us,  i,  m.  Italus,  M.  vii.  178. 
Italus,  adj.  Italian,  M.  i.  252.  &c. 
item,  adv.  also,  G.  i.  187.  ii.248. 
ii-er,  ineris,  n.  a  roay,  a  path, 
awalk,M.  vi.  270. 
a  passage,  M.  iii.  507.  vii.  534. 
a  journey,  M,  vi.  688.  vii.  160.  xi. 

244. 
i  couree,  M.  i.  370.  v.  23.  862.  vii. 

35.  ix.  377.  x.  162.  xii.525. 
avoyage,  M.  vi.  112.  vii. 7.  viii.  90. 
a  march,  G.  iv.  108.  M.  xi.  17. 
iterum,  adv.  again, 
(iterumque  lteruraque)  again  and 
again,  often,  M.  li.  770.  iii.  436. 
Ithac-a,  ae,  f.  Ithaca,  M.  iii.  272.  613. 
Ithac-us,  i,  m.  Ulvsses,  M.  ii.  104. 
122. 
or  the  king  o/"Ithaca,  M.  iii.  629. 
itur,  v.  imp.  it  is  gone,  thev  go,  M.  vi. 
179.  ix.641. 
they  rush,  M.  xii.  528. 
iturus,  par.  to  return,  M.\i.  680. 

to  succeed,  M.  vi.  758. 
Ityraeus,  adj. Ityraean, G.  ii.  448. 
It-ys,  yos,  m.  Itys,  M.  ix.  574. 
jub-a,  ae,  f.  the  mane  (of  a  horse,  tec.) 
acrest,  M.  ii.  206.  412.  ix.  810.  x. 

638. 
a  ptume,  M.  vii.  785. 
jub-ar,  aris,  n.  the  day-star,  M-  iv. 

130. 
jubeo,  v.  2.  Ibid,  order,  command, 
adoite   Q.  iii.  300.  iv.  446.  M.  ii. 
37. 


viill,  desire,  M.  iii.  261.  v.  849.*vii. 
468.  viii.  498.  x.  222.  xi.  218.  xii. 
584. 
put  upon,  E.  iv.  33. 
compel,  M.  xii.  1 89. 
jubeor,  v.  2.  /  am  ordered,  command- 

td,  M.  vii.  617. 
jucundus,  adj.  pleasant,  sweet,  JE.  vi. 

363. 
jud-ex,  icis,  c.  ajudge. 
judici-um,  i,  n.  thejudgmcnt. 
jugal-is,  e,  adj.  yoked,  harnessed,  M. 
vii.  280. 
marriuge,  nuplial.  M.   iv.    16.  59. 
496.  vii.  320.  X.  497. 
,iuger-um,i,  n.  an  acre, 

earih,  ground,  G.  ii.  264. 
jugo,  v.  1.  I  join, 

mari-y,  give  in  marriage,  /E.i.  345. 
jugulo,  v.  1.  2  kill,  stab. 
jugul-um,  i,n.  the  throai,  neck. 
jug-um,  i,  n.  ayoke, 
subjection,  M.  X.  78. 
(a  vair  of)  horses,  M.  v.  14G. 
a  car,  chariot,  M.  vi.  804.  vii.  639. 
a  pole,  perch  (of  c.  chariot)   M.  Xit. 

374. 
un  axlc,  M.  xii.  532. 
the  seat  (qfa  chariot)  M.  x.  594.  ( — 
tn  a  ship,  whereoa  the  rowers  sit) 
M.  vi.  411. 
the  top  or  ridge  (ofa  hill)  E.  v.  76. 
ix.  8.X.  11.  M.'i.  498.  ii.  801.  iv. 
147.  153.  vi.  256.  viii.236.xi.  514. 
529.  905. 
a  mountain,  hill,  G.  ii.  225.  iii.  292. 
M.  ii.  631.  iii.  125.  336.   vi.  676. 
vii.  799.  viii.  480.  xi.  135.  514. 
Julius,  adj.  Julian,  G.  ii.  163. 
Juli-us,  i,  iu.  Julius,  JE.  i.  288. 
Iul-us,  i,  ni.  Idlus,  M.  i.  556.  &c. 
junctur-a,  se,  f.  ajoint. 
junctus,  par.  joinetl,  coupled,  yoked, 
M.iii.  113. 
harnessed,  .E.  xii.  735. 
even,  united,  M.  v.  157. 
junc-us,  i,  m.  a  bulrush. 
jungo,  v.  3./  jcin,(shake)  M.  i.  408. 
iii.  83. 
couph,  E.  iii.  91. 
yoke,  M.  viii.  316. 
harness,  M.  v.  817. 
6ind,  lie,  M.  i.  73.  viii.  485. 
connsct,  set  inorder,  M.  iii.  451. 
add,  E.  ii.  48. 
unite,  M.  xfi.  822. 
reconcile,  M.  xi.  129. 
makc,  ratify,  M.  vii.  546.  viii.  56. 

641.  xi.  356. 
wed,  M.  iv.  192.  marry,  vii.  268. 
jungor,  v.  3.  /  amjoined, 

am  couplcd,  matched,  E.  viii.  27. 
am  made,  M.  iv.  112.  viii.  169. 
juniper-us,  i,  f.  ajuniper-tree. 
Jun-o,  6nis,  f.  Juno,  G.  iii.  153.  &c. 
Junonius,  adj.  Juno's,  M.  i.  671. 
Jupiter,  Jovis,  m.  Jupiter,  E.  iii.  60. 
&c. 
the  air,G.i.  418.  ii. 419. 
Juppiter,  Jovis,  m.  Jupiter. 
jure,  ndv.justly,  with  equity,  M.  ix. 

642. 
jurgi-um,  i,  n.  brawling,  strife,  quar- 
relling,  E.  v.  1 1 . 
rcproof,  M.  xi.  406. 
jijro,  v.  1.  t.noear  (by) 
conspire,M.  iv.  426. 
jus,  juris,  n.right, 
justice,  M.  i.  5Ql.just,  xii.  315. 
the  law,  G.  i.  269.  iv.  562.  M.  i.  42G. 
731.  iii.  137.  iv.  27.  vii.  246.  viii. 
670. 
rni  engagcment,  M.  ii.  157. 
juss-.v'n,  i,  n.  acommand, 
an  order,  M.  iv.295. 
a  decree,  M.  x.  35. 
jussus,  par.  commanded,  M.  i.  GS.  iii. 
236.  561.  697.  iv.503.  703.  v.496. 
vi.  21.vii.  156.  x.  444. 
appointed, prescribcd,  G.iv.  62.  M. 
lii.  547.  x.  238. 


doomed,  M.  iii.  323. 

invited,  M.  i.  708. 
juss-us,  us,  m.  a  command,  appoint 

ment,  M.  ii.  247. 
justi-or,  us,  adj.  morejust,  /£.  i.  544- 
justissimus,  adj.  mostjvst, 

or  most  upright,pious,  M.  ii.  426. 

7/105 1  worthy,  M.  x.  132. 
justiti-a,  oe,  i.justice. 
justus,  adj.Jtwf, 

equal  (proportionate)  G.  i.  35.  M.  i. 
508. 

ft,  meet,  beyond  mcasure,  G.  ii.  251 . 

lawful,  sujficient,  M.  X.  11. 
Juturn-a,  8e,  f.  Juturna,  M.  xi.  154. 

juvat,  v.  imp.  it  delighteth,  phaseth, 
it  is  plcasant, 
it  is  a  comfort,  M.  iii.  606. 
it  availetfi,  M.  ii.  776.  x.  56. 
juvenc-a,  s,  f.  a  heifer. 
juveYic-us,  i,  m.  a  steer,  bulloclc,  or 
ox, 
a  bull,  E.  vi.  46.  viii.-  85.  M.  xi. 

679. 
tillage,  G.  iv.  128. 
juveni!-is,e,adj.  youthful. 
juven-is,  is,  c.    a  young  person,  a 
youth, 
a  man,  M.  vi.  448. 
a  young  heifer,  G.  iii.  165. 
juven-is,  e,  adj.  young,  youthful,  G. 

iii.  118.  M.  ii.341. 
juvent-a,  ffi,  f.  youth, 

the  down  (ofyouth)  M.  ix.  181. 
juvent-us,  utis,  (.youth, 
youngfolk,  G.  ii.  472. 
juvo,  v.  1.  /  help,  aid,  and  assist, 
avail,  G.  iii.  525.  M.  iv.  66.  vii.  757 

X.  320. 
ddighLE.  iv.2.  v.  83. 
juxla,  adv.  near,  next. 
juxta,  prte.  near,  (fast)  by. 
juxtaque,  adv.  and  also,  as  well  as,  M. 

ii.  666. 
Ixi-on,  oni»,  m.  Ixion,  G.  iii.  38.  JE. 

vi.60l. 
Ixionius,  adj.Ixion's,  G.  iv.  484. 


LAB-ANS  antis,  par.  going  to    de~ 
cay,- 
ready  to  faV  (giving  way)  M.  ii. 

463. 
wavering,  staggering,  M.  iv.  22. 
.flagging,  drooping,  M.  xii.  223. 
labefactus,  pr.r.   ceukencd,  enfeebhd, 
softened,  mclting,  M.  viii.  390. 
shakened,  staggered,  M.  iv.  S95. 
mcmldering,  G.  ii.  264. 
labell-um,  i,  m.  dim.  o  (tender  soft) 

lip. 
lab-ens,  entis,  par.  sliding, 
gliding  along,  G.  ii.  157.  iv.  366.  JE. 

vi.  132. 
running.  flowing,  /E.iii.  281. 
falling,  G.ii.  133. 
or  slipping,  or  dying,  M.  ii.  430. 
or  sinking,  tumbling  down  head- 

long,  M.  v.  181.  xi.  672. 
declining,  failing  to  decay,  M.  iv. 

318. 
falling,  shooting,  M.  ii.  695.  or  rol~ 

ling,  iii.  515. 
sliding  off,  rolling  along,  M.  i.  283. 
passing  awuy,  G.  i.  6.  M.  ii.  14.  or 

declining,  iv.  77.  xi.  914. 
elbing,  M.  xi.  628. 
lab-es,  is,  f.  a  stctin,  spot, 

Jilih,  blcmish,  M.  ii.  97.  vi.  746. 
Labic-i,  6rum,  m.  pl.  the  Labici,  tht 


iabo 


people  o/"Labicum 
i,  v.  I.  /  fail, 
dcwn,     ' 


inii  ready  to   drop 


stugger,  falter,  tnttcr,  am  ready  (o 

stip,  M.  v.  432.  x.  283.  xu.  905. 
give  way,  M.  ii.  492. 
labor,  v.  3.  /  slide, 
fall,fail,  sink,  (die)  G.iii.  498.  £ 

xi.  818. 
fallinto  amoon,  tweon  away,  /S 
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iii.  309. 
falt  down,  M.  v.  329.  xi.  724. 
glide,  E.  x.  4. 

glide  ikrougk,  insinuate,  G.  it.  349. 
glide  cdong,  (fly)  M.  iv.  225. 
skoot  along,  G.  i.  366. 
sail  swiftly  (slcim  along)  M.  viii.  91. 

X.  687. 
slip  out  of,  E.  i.  64. 
slide  into,  M.  vii.  374. 
descend,  M.  xi.  588. 
Lab-or,  oris,  m.  Labor,  M.  vi.  277. 
lab-or,  oris,  m.   labour, pains,  toil, 
(passim.) 
drudgeiy,  G.  i.  118. 293.  ii.  401.  514. 

iv.  18<). 
fatiguc,  G.  iii.  97.  M.  V.  769. 
the  ejfect,  producc  nflabour,   M.  ii. 

SoTi. 
worlc,  M.  vii.  248.  331.  viii.  378. 439. 

444.  xi.  73. 
or  study,  G.  iv.  6. 116. 
-  orsport,  exerci?-e,  G.  iii.  127.182.  M. 
v.  499. 
bueiness,  M..  i.  77. 

concern,  solicitude,  M.  i.   330.  iv. 
'    379l. 

orcare,  M.  iv.  115. 
an  attempt,  enterprise,  undertak- 
ing,  G.  ii.  39.  M.  ii.  S35.  vi.  1&5. 
ix.  404. 
an  adventure,  M.  i.  330.  373.  460. 
a  taslc,  G.  iii.  288.  iv.  106.   M.  vi. 

129.  vii.  559.  xi.  684. 
er  a  difftculty,  hardship,   G  ii.  412. 

iii.  118.  M.vi.  437.  viii.  380. 
pangs,  pains  of  child-birtk,  G.  iv. 

310. 
struggh,  destruction,  M.  ii.  11. 
distrcss,  eclipse,  G.  ii.   478.  M.  i. 

742. 
danger,  M.vi    103. 
necessity,  M.  xi.  4fl6 
sevtrity.   extremity,  suffering,  G.  ii. 

343.  372.  iii.  68. 
diseusc,  maludy,  G.  iii.  452. 
misforlune,  evi',  wo,  misery,  M.  ii. 
143.  iii.  714.  vi.  56.  x.   111.  xii. 
-  33. 

or  war,  M.  ix.  202. 
load,  weigkt,  M.  ii.  708. 
change,  revolution,  motion,  M.  xi. 
425. 
Iab6r-ans,  antis,  par.  (subst.)  one   la- 
boring, 
taking  pains,  G.  iii.  193. 
laboratus,  par.  wrought  withpainsor 
labour,  M.Yiii.  181. 
finely  wrought,  M.  i.  639. 
labr-um,  i,  n.   a  (bathing-tub)   a  vat 
for  wine,  G.  ii.  G. 
a  bowl,  vessel,  vase,  cistern,  M.  viii. 

22.  xii.  417. 
u  lip,  E.  iii.  43.  47.  or  mouth,  M.  xi. 
572. 
lahrusc-a.  «e,  f.  a  wild-vine,  (a  kind  of 

weed.) 
labyrinth-us,  i,  m.  (a  labyrinth-maze) 

the  labyrinth. 
lac,  lactis,  n.  millc,  (passim.) 
cheese,K.  i.  81. 
the  dairy,  G.  iii.  394. 
the  (milky)juice,  M.  iv.  514. 
Lacavn-a,  se,  f.  Helena. 
Lacavnus,  adj.  o/Laconia,  Spartan. 
Lacedae'm-on,  onis,  Lacedaemon. 
Lacedaemcrrus,  adj.  Lacedaemonian, 

Spartr 
fecer,adj.tor», 
mangled,  maimed,  M.  vi.  495.  ix. 

491. 
shattered,  bruised,  mauled,  M.  v. 
275. 
Sucero,  v.  1.  /  rend,  tear,mangle,  E. 
vi.  77.  M.  iii.  41. 
or  pull  to  pieces,  M.  xii.  98. 
lacert-us,  i,  m.  an  arm,  (from  thc  el- 
bow  to  the  wrisl,) 
the  motion  t>f  the  arm  in  rowing, 

M.  v.  141. 
ths  metion  of  the  arm  in  throwing 


a  spear,  M.  ix.  402.  x.  339.  xi. 
561. 
the  shoulder,  M.  vii.  503. 
a  cluw,  (i.  iv. 74. 
iacert-us,  i,  m.  (-a, ae,  f.)  a  lizard,newt, 

E.  ii.  9.  G.  iv.  13. 
lacessitus.  par.  provoked, 

refiected,  bnghtened,  M.  vii.  527. 
kacesso,  v.  3.  1  provoke, 

cr  irritate,M.  v,  429.  vii.  165. 

challengc,  E.  iii.  61. 

or  dan,stir  upfurgeto  anger,  M.  X. 

614.718.  xi.585.  842. 
rouse,  .cuge,  M.  xi.  254. 
rousr,  encourage,  animate,  M.  xii. 

£5. 
enguge,  attaclc,  invade,  M.  xii.  186. 
pv.ih  against.  beat,  G.  iii.  233.  M. 

xii.  105. 
move,  brandisk,  M.  x.  10. 
Lacini-a,  a?,  f.  Lacinia. 
lacrym-a,  a?,  f.  (lachryma)  a  tear,  (in 
weeping,  pass-iin.) 
pity,  compussion,  M.  i.  462. 
the  moisture  or  kumor  tkat  any  ve- 
gctuble    perspires,    gum,   G.   iv. 
160. 
lacrymabilis,   adj.  sad,  dohful,   la- 
~mnituble,M.vii.60U 
disuial,  mournful,  M.  iii.  39. 
lacrym-ans,  antis,  par.  weeping,  (pas- 
sini.) 
or  shedding  tears,  M.  xi.  90. 
or  wailing,  M.  vi.  1. 
Iacrym6sus,  auj.  sad,  woful,  dohful, 

plaintive,  M.  xi.  274. 
lact-ens,  entis,  par.  (suclcing,) 

fuli  of  milk,  milky,juicy,  G.  i.  315. 
lactpus,  adj.milky, 
full  ofmilk,  G.  ii.  525. 
■milk-white,  very  white,  M.  viii.  660. 
x.  137. 
lacun-a,  a>,  f.  a  ditch,  ilykc,  furrow, 
drench,  drain,  G.  i.  117. 
puddlc  in  ditchcs,  or  standing  wa- 
ter,  G.  iii.  365. 
lacus,  (i,)  us,  m.  a  lahe  (ahvays  full 
ofwuter.) 
or  a  river,  G.  iii.  431.  M.  viii.  74. 
a  reservoir  rf  rivers,  G.  iv.  364. 
water,  or  a  cistern  of  water,  G.  iv. 

173.  M.  viii.  451. 
orflood,  deep  water,  M.  viii.  66. 
Lad-es,  is,  m.  Lades. 
Lad-on,  6nis,  m.  Ladon. 
laedo,  v.  3.  I  hurt,  annoy,  E.x.  48.  G. 
iii.  298. 
damage,  G.  ii.  220.  or  infect,  E.  i. 

51. 
bruise,  M.  vii.  C09. 
or  wound,  G.  ii.  301 . 
pierce,  M.  ii.  233. 
fatigue,  weary,  tire,  E.  ix.  64. 
laen-a,  oe,  f,  aclouk,  coat,  hqbit,gown. 
Laertius,  adj.  of  or  belonring  to  La- 

ertes,  Laertian. 
laesus,  par.  hurt,  . 

offended,  incensed.  pro  coked,  G.  iv. 

236.  M.  i.  8.  iL  183. 
broken,  violated,  profaned,  M.  xii. 
469._  r   J 

fet-ans,  antis,  par.  rejoicing,joyful. 
laetatus.  par.  glad, 

phased,  M.  vi.  563.  xii.  841. 
laelior,  adj.  comp.  more  joyful, 
fortunate,  kappy,  M.  vii.  653. 
more  fnntful,  luxuriayit,  rank,  G. 
ii.  252. 
laetissimus,  adj.  sup.  full  of  joy,  most 
joyful, 
most phasant,delightful,  M.  i. 441. 
most  agrecuble  to,  G.  ii.  112. 
most  fertile,fruitful,  G.  i.  101. 
loetiti-a,  a?,  f.joy,  gladness,  mirth. 
lae/or,  v.  1.  /  rcjoice,  am  glaj,  merry, 
am  phased,  delighted,  M.  x.  827. 
ocag-,  boast,  vaunt,  M.  X.  740.  xi. 
280. 
loetuSj  adj.  glad,  gladsome,  merry.joy- 
ful,  withjoy,  rcjoicing,  (passim.) 
pleatedwith  or  deiighted,  M.  i.  416. 


696.  iii.  638.  v.  577   fSi.  38.  Yii». 
393.  xi.  73.  xii.  616 
or  cheeSd,  M.  viii.  171. 
smiling,  iovely,  M.  i.  508. 
livcly,  spurkting,  shining,  M.  i.  591. 

viii.  681. 
O!  phasant,M.  vi.  862.  xi.238. 
vigorcus,  cprightly,  G.  iii.  63.  M.  ii. 

395.  " 

making  merry,jomal,  G.  i.  301.304. 
iii.  379.  M.  ii.  383.  iv.  418.  vii. 
147.  viii.  268.  ix.  159. 
that  gives  joy,  M.  v.  183. 
rejoicing,  proud  of,  M.  i.  275.  iii. 

133.  vi.  786. 
pleusunt,  verdant,  gay,  G.  iii.  322. 
ckeerful,  frisking,  6.  i.  423.  or  de- 

lightsome,  i.  412. 
sporting,  M.  x.  643. 
prosperous,  propitious,  M.   i.   605. 

xi.  42. 
or  successful,  M.  ii.  783. 
auspicious,  M.  i.  732. 
happy,  bhssed,  blissful,  M.  vi.  638. 

744. 
copious,  phnliful,  G.  iii.  310. 
or  fertite,  fruitful,  G.  i.  1.  69.  102. 
325.  339.  ii.   184.  221.  262.    S25. 
iii.  494.  M.  ii.  306.  iii.  95. 
free,  Hnd.  G.  ii.  363.  or  beautiful, 

healthy,  48 
rank,  hixuriant,  G.  iii.  383 
fat,  well-fed,  G.  ii.  520. 
or  shek,  in  good  liking,  G.  ii.  144. 

M.  iii.  220. 
brisk,  swift,  M.  ii.  417. 
orflying,  M.v.  515. 
lasv-a,  ae,  ;    *h?  left  Aand,  G  i.  235. 
M.  i.  6)..  ii.  o52.  v.  382   vi.  486. 
542.  606.  vii.  1 88.  732.  ix.  677.  x. 
277.   535.  xi.  528.  862.  xii.  302. 
488. 
or  left  side,  M.  iii.  563.  viii.  460. 
laev-a,  orum,  n.  piur.  the  hft-hand- 
side, 
the  spaces  on  thc  hft-hand,  M.  V. 
825. 
livatus,  par.  smoothed,  poliskcd,  tur- 

nished,  M.  v.  306. 
lasvum.    adverbialiler,  prosperously, 

luckily,  M.  ii.693.  ix.  631. 
latvus,  adj.  hft,  M.  x.  495.  587.  589. 
xi.  693. 
on  the  left  side  or  hft  hand,  M.  iii. 
412.   420.  562.  v.   163.    170.  viii. 
326.  ix.  372.  579.  X.  S85. 
foolish,  silly,  wrong,  misguided,  un- 

lucky,  E.  i.  16.  M.  ii.  54. 
dismal,  buhful,  rr.alignart,  M.  X. 

275. 
ominous,  propitious,  G.  iv.  1. 
lageos,  adj.  (vitis)  a  kind  of  grape, 

the  grislin  grape. 
Lag-us,  i,  m.  Lagus. 
lambo,  v.  3. 1  lick, 
suck,  (devour)  M.  viii.  632.  X.  560. 
quuver  over,  or  touch  softly,  M.  ii. 

684. 
touck,  M.  iii.  574. 
lamentabilis,  adj.  lamtntable,  dtplor- 

ablc,  to  be  bewaihd. 
lament-um,  i,  n.  u  lamcntation,  out- 

cry,  skriek. 
lamina,  oe,  f.  a  plate  ofany  mttal, 

asaw,  G.  i.  143. 
lamp-as,  adis,  f.  a  lamp,  torck, 
or  brand,  orflre-ball,  M  ix.  535. 
ligkt,  sun,  burning  orbit  o/  the  sun, 
M.  iii.  637.  iv.  6.  vii.  148. 
Lam-us,  i,  m.  Lamus. 
Lamyr-us,  i,  m.  Lamyrus. 
Lan-a,  ae,  f.  wool, 

sheep,  (ram)  G.  iii.  391. 
cotton,  G.  ii.  120. 
lance-a,  as,  f.  a  Innce,  spear,  javclin. 
laneus,  adj.  woollen,  woolly,  made  of 

wool. 
langu-ens,  entis,  par.  languid,  eUcay- 
ing,  falling  off  from  its  Woora, 
M.  ii.  69. 
ubating  its  violence,  grttring  udm, 
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JE.  x.  289. 
tircd,feebk,  M.  xi.  874. 
tanguco,   :    2,  I  languish,  grow  fce- 
ble,faint, 
pine  away,  G.  iv.  252.  / 

languesco,  v.  3.  I  grow  languid.  sick- 

ly,languish,wither,  M.  ix.  436. 
languidus,  adj.  faint,  weuk,  feeble, 

languid,  sluggiin,  lazy. 
lanialus,  par.  having  tont, 

hacked  to  pieces,  mangitd,  M.  vi. 
494. 
lanici-um,  i,  n.  wool, 

wonllen  staple  commodity,  trade,ma- 
nufacture,  G.  iii.  3S4. 
ianiger,  adj.  that  bearcthwool,or hath 
afletce  on,fltecy,wooliy,of  woot, 
woolltv-,  JF..  viii.  664. 
lanio,  v.  1 .  /  butcher, 

pull,  tear — to  pitcts,  G.  iii.  514. 
laniig-o,  inis,  (.down, 

orfur  upon  fruits,  G.  ii.  51. 
or  thefrst  soft  hair  upon  thefaces 
of  young  ptople,  M.  X.  324. 
lanx,  lancis,  f.  a  great  broad  plate, 
charger, 
a  kind  nf  dish  used  in  sacrifces,  G. 
ii.   194.  394.  M.   viii.  284.  xii. 
-15. 
lances,  (plur.)    the  scales  or  basins  of 

a  balance,M.  xii.  75. 
Laoco-on,  6ntis,  m.  Laocoon. 
Laodatni-a,  as,  f.  Laodamia. 
Laomedontiad-as,  arum,  m.  the  off- 

spring  o/"Laomedon,  Trojans. 
Laomedontiad-es,  te,  m.  so7i  of  Lao- 

medon,  Priamus. 
Laomedontius,  adj.  nf  nr  belonging 
lo  Laomedon,  G.  l.  502. 
ofthe  raceorfamily  of  Laomedon, 

JE.viii.  18. 
»)-  Trojan,  M.  iv.  542.  705. 
Iapid6sus,   adj.   stony^  gritty,   wliose 

kcrnets  are  as  hard  as  stone. 
Iapiil-us,  i,  m.  a  peblie,  sand,  small 

stone  (for  bailast)  G.  iv.  149. 
lap-is,  idis,  m.  a  stone, 
or  a  rock,  M.  xii.  91)6. 
a    grind-stone   cr  mill-sione,    G-  i. 

274. 
(white)  marbtc,  G.  iii.  34.  M.  1 593. 
ptbble  or  slate,  G.  ii.  343. 
a  mountain,  E.  i.  43. 
Lapith-ae,  arum,  pl.  m.  the  Lapiths, 

theflrst  horse-breakers. 
lapp-a,  ae,  f-  a  bur,  clot-bur. 
Iaps-ans,  antis,  par.  sliding,  slidder- 

ing,slipping,  M.  ii.  551. 
lapsurus,   par.   reudy  to  fult,  slide, 

tumble  down,  JE.  vi.  602. 
lapsus,  par.  falling,fallen  down,  M. 
X.  540. 
falling,  tumbling  down,  sinking,  M. 

li.  465. 
falling,  shooting,  M.  ii.  693. 
fallen,  tumbltd  idown,  M.  xii.  356. 

364.  470. 
gliding,  sliding,  crceping,  M.  vii. 

349. 
gliding,  waving,fioating  along,  M. 

v.  86. 
gtiding,  ftying,  M.  iii.  243.  v.  216. 

vi.  202. 
stooping,  M.  i.  394.  xii.  249. 
dropt,  M.  viii.  664. 
lost,  G.  i v.  449.  or  dead,  249. 
or  vanatdshed,  siain,  M.  v.  354. 
slidmg,  being  let  doum,  M.  ii.  262. 
picrcing,  penetrating,   G.  iii.   457. 

M.  vii.  374. 
dccayingwithering,  M.  vi.  310. 
laps-us,    Ss,   m.    a  sliding,  gliding, 
viinding,  M.  ii.  225. 
thcflying,descent,  M.  iii.  225. 
ihc  rolling,  turning,  M.  ii.  236. 
*hc  course.  M.  iv.  524. 
thc  ttumbling,falling,floundering, 

taque-ar,  (Are)  aris,  n.  the  roof  (in- 
warii)  of  a  housc, 
■  ?a*ii  ctilin?,  £■  i.  726.  viii,  85. 


laque-us,  i,  m.  a  snare,  trap,  gin, 

spingc,  G.  i.  139. 
lar,  laris,  m.  a  certain  kind  of  de- 
mons  or  genii, 
household  gods,  M.  v.  744.  viii.  543. 

ix.  259. 
or  substayice,  G.  iii.  344. 
one's    home,    hubitation,    mansion, 
cell,  G.  iv.  43. 
largi-or,  us,  adj.  morc  targe,  spaciovs, 

more  serene.pure. 
largior,  v.  4.  /  bestow  freely,  frankly 

give,  begtotv. 
largus,  adj.  large,  copious,  plentiful, 
G.  i.  23.  .'$85.  ii.  390.  iii.  508. 
or  plenleous,  abundant,  M.  i.  465. 

ii.271.  vi.  099. 
flowing,  M.  ix.  378. 
very  rich,  posscssing  in  abundance, 

M.  xi.  338. 
liberal,  bountifid,  open-handed,  la- 

vish,M.  x.*6l9. 
verymuch,  M.  xii.  721. 
Larid-es,  is,  m.  Larides. 
Laiin-a,  a%  f.  Larina. 
Larissaeus,  adj.  of  Larissa,  of  Thes- 

saly,  Larissa?an. 
Lari-us,  i,  m.  Larius. 
lascivus,  adj.   wanton,  frolic,  play- 

some,frisking. 
lassus,  adj.  wcaried,  tired,  fatigued, 
M.  ii.  739. 
weakened  overcharged,  M.  ix.  439. 
Latag-us,  i,  ni.  Latagus. 
late,  adv.  far   and  wide,  ull  about, 
abroad,  around,  far  abroad,  far 
and  near,  on  all  sides  (passim.) 
on  either  side,  G.  iv.  359. 
wide,  M.  ii.  466.  v.  761.  &.C. 
all  over,  M.  xii.  308. 
lurgely,  insolentiy,  M.  X.  583. 
latebr-a,  te,  f.   a  hiding  place,  lurk- 
ing  hoie, 
or  covert,  G.  ii.  216.  iii.  544.  M.  iii. 

232. 
harbour,  todging,  M.  X.  601. 
orabed,M.  xii.S89. 
a  cnvem,  G.  iv.  42.  M.  iii.  424. 
or  hollow  side,  M.  ii.  38.  55. 
thehold,  hutch  of  a  ship,  M.  x.  657. 
an  ambuscade,  G.  iv.  423. 
Iatebr6sus,  adj.  full  of  holes, 
hollow,  dark,  M.  v.  21 4.  xii.  537. 
whose  springs  are  hidden,  unknown, 
M.viii.  713. 
lat-ens,    entis,  par.  lurking,  hiding, 
skulking,  M.  ii.  568. 
lutent,  hidden,  M.  iii.  237. 
or  occult,  secret,  M.  i.  108.  iii.  32. 
lateo,  v.  2.  /  lie  hid,  or  am  conccaied, 
or  covered,  M.  iii.  636.  iv.  582.  ix. 

69. 
or  conceuied from,  M.  i.  130. 
am  not  known,  M.  v.  5. 
lurk,  skulk,  E.   iii.  20.  93.  M.  vii. 

505. 
or  am  sheltercd,  1E.  x.  805. 
lat-ex,  icis,  m.  alimanncr  of  liauors, 

(fluids,) 
Jf  wine,  G.  ii.  192.    M.  i.  686.  736.  iv. 
e.      454. 
water,  M.  iv.  512.  vi.  218.  715.  vii. 

464. 
u  d}-ench,  G.  iii.  509. 
Latin-ae,  arum,  pl  f.  the  Latin  wo- 

men,  M.  xii.  143. 604. 
Latin-i,  6ium,   pl.   m.   the  people  of 

Latium,  the  Latins. 
Latinus,  adj.  ofthe  people  o/Latium, 
Latian,  Latin,  (Roman,) 
of  Latinus,  M.  xi.  17.  100. ' 
o/Latiura,  M.  xi.  588.  xii.  211. 
Latin-us,  i,  m.  Latinus. 
Lati-um,  i,  n.  Latium,  Italy, 

the  people  of  Latium,   the   Latins, 
M.  x.365. 
Latun-a,  as,  f.  Latona. 
Latoni-a,  re,  f.  the  duughtcr  of  Lato- 

na,  Diana. 
Latonius,  adj.  Latonian, 
o/  Latoi^a,  M.  xi.  557,  , 


remarknblc  for  Latoca'3,  lying-in 
there.  G.  iii.  6. 
latr-ans,  antis,  par.  harking, 

yelping,  howling,  M.  vi.75. 
latrat-Of,  oris,  m.  a  barker  (epithet  pf 

Anubis.  jE.  viii.  638.) 
latrat-us,  Lis,m.  a  bark,  barking,  bay- 
ingofdogs, 
or  a  cry  of  hounds,  G.  iii.  412.  M. 
P      xii.  751. 

latro,  v.  1.  /  bark,  bay,  snart,  howt. 
latr-o,  6nis,  m.  a  huntsman,  hunter, 

M.  xii.  7. 
latinus,  par.  about  to  bear, bring, con* 

or  give,  yield,  M.  X.  792. 
Latus,  adj.   broad  (shouldcrs)  M.  ii. 
721.  v.  376.  ix.  725.  xi.  644.  679. 
(hands)  xii.  165. 
or  broad  pointed,  M.  i.  313.  iv.  131, 
xii.  374.  Qjlude)  xii.  289.  (rim)  v. 
312. 
wide   or  extended,   of  wide  extent, 
spacious,  G.  i.  492*  iv.  522.-  M.  ii 
S12.  iv.  199.  vi.  887.  viii.  :8.-  605. 
X.  408. 513.  xi.  465.      . 
wide  or  ample,  G.  i.  141.  >L  468.  o>   . 

magniflcent,  M.  vi.  549. 
widc  or  large,  G.  iii.  21 3. 
wide  or  open,  M.  ii.  482.  vi.  43.  ix 

S2S. 
wide  orscattered,  M.  i.  225. 
long,  big,  pursy,  G.  iv.  94. 
lat-us.  eris,  n.  a  side.  (passim,) 
orflank,  G.  iii.  54.  523.  M.  ii.  S41 

v.  434. 
coast,  M.\\ii.  416. 
(plur.)  i-ibs  (ofa  ship)  M.  i.  122. 
n  breast,  M.  xi.  649." 
lavandi,  ger.  ofwushing,  G.  i.  S87. 
laudo,  v.  1.  I  pruise,commend,   E.  iii. 
48.  &c. 
recommcnd,  or  sptuk  in  praise  of, 
M.  xi.  460. 
laudor,  v.  1   1  am  praised  commend- 

ed,  M.  tt  586.  x.  449. 
Lavini-a,  as,  f.  Lavinia, 
Lavini-um,  i,  n.  Lavinium. 
Lavinius,  adj.  of  Lavinium,  Lavini» 

au,  M.  iv.  236. 
Lavinus,  adj.  of  I.avinia,  ofltaiy,  Ita- 

lian,  M.  i.  2. 
Iavo,v.  1. 1  wasji,  cleanse,  E.  iii.  97. 
#l.vi.219.  vii.  489.  66S. 
or  rinse,  M.  iii.  663. 
batke.  M.  ix.487. 
drench,  M.  vi.227. 
besmcar,  M.  xii.  722. 
lavo,  v.  3.  /  bosmear,  G.  iii.221.  M.x. 
727. 
wash,  dip,  G.iW.  S59. 
Laur-ens,  entis,  adj.  of  Laurentum. 

Laurentian,  (passim.) 
Laur-ens,  entis,  f.  Laurens,  M.  vii. 

63. 
Laurent-es,  um,  plur.  m.  the  pcoplc 
of  Laurentum. 
the  Laurentians,  M.  viii.  371.  537. 
613.  xii.  137.240. 
Laurent-um,   i,   n.   Laurentum,    M. 

viii.  1. 
)aure-a,  ae,  f.  the  lauret-tree,  E.  viu 

62. 
laur-us,  i,  (us,)  f.  the  laurel  or  hay 
(tree,) 
a  crovm,  garland,  chaplet,  mreath  ot 
laurets  orbay,  E.  V. ii.  12.  M.  iu. 
31.  91.  360.  v.  246.  o39. 
laus,  iaudjs,  i.praise,  (passim.) 

or  glory,  G.  iii.  112.  M.  iv.  233. 27S. 
v.  230.    ix.  655.   %..  371.  xii.  49. 
321. 
fame,  renown,  E.  iv.  26.  G.  ii.  174. 
M.  ii.  584.  iv.  93.  ix.  197.  x.  282. 
xi.  791.  (encomiv.m,  E.  v.  11.) 
virtue,  M.  i.  461.  v.  S55. 
or  merit  desert,  or  laudable  eetio% 

M.  viii.  273.  x.  825. 
proflt,  G.iv.  S32. 
lautus,  adj.  rich,  eostly,  staitly,  <n*f 
niflcent,  M.  viii.  361. 
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Laus-us,  i,  m.  Lausus. 
iaxo,  v.   1,   I  loose.  unloose,    BL    iii 
267. 
or  undo,  open,  G.  ii.  331. 
or  unlock,  M.  ii.  259. 
dissolve,  relax,  recreate,  refresh,  M, 

v.  336.  857.  ix.  225. 
clear,  M.  vi.  412. 
fesor,  v.  1.  1  am  loosened,  opened,  M. 

xi.  151. 
laxus,  adj.  loose  (free  reins)  M.  i.  63. 
(sitting  easy)  G.  iii.  166.   (wide 
extended)  iv.  247. 
loosened,  (i.  ii.  S64. 
or disjointed,  M.i.  122. 
unstrung,  unbent,  M.  xi.  874. 
leasn-a,  02,  f.  ashe-tion,  lioness. 
Jeb-es,  etis,  m.  a  kettle  (brass)  pot, 
cauldron,  M.  iii.  466. 
ortripod,  iE.v.266. 
lectlssimus,    adj.  the    choicest,  most 

choice,  M.  ix.  272. 
lect-or,  6ris,  m.  a  reader,  (admirer)  E. 

iii.  85. 
iectus,  par.  chosen,  selected,  choice,  se- 
lect, 
or  elected,picked  out,  M.  i.  518. 
^gathered,  coliected,  M.  vi.  228.  x. 

542. 
or  culled,  E.  iii.  70.  viii.  95. 
iect-us,  i,  m.  a  (marriage-bride)  bcd, 

M.  iv.  496. 
Led-a,  ae,  f.  Leda. 

Ledae'us,  adj.  (patro.)  vf  Leda,  Le 
dasan, 
descendant, grandchild  o/Leda,  M- 

iii.  328. 
.  daughter  of  Leda,  M.  vii.  364. 
3egat-us,  i,  m.  an  embassador,  envoy. 
legendus,  par.  to  be  culled, 
picked  with  care  G.  ii.  366. 
ieg-ens,  entis,  par.  (subst.)  one  that 
gathers  herbs, 
a  simpler,  G.  ii.  152. 
lego,  v.  3.1  gather,  E.  ii.  51.  G.  iv. 
278. 
or  collect,  G.  iii.  282.  iv.  201.  or 

pick  up,  M.  v.  209. 
pick — piclc  out — choose,  G.  iii.  51. 

125.  368.  M.  viii.  79. 
or cull,G.  i.  119. 
or  crop,  E.  iii.  92.  x.  41. 
ehoose,  elect,  M.  i.  426. 
or  sehct,  M.  viii.  548.  xi.  632. 
or  take,  M.  v.  132. 
take  away  byforce,  steal,  M.  X.  79. 
gather  in,  furl,  G.  i.  373.  M.  iii. 

532. 
ivind  up,  M.x-  815. 
.   zkim  over,  (along)  sweep,  M.  ii.  208. 
(sail  over)  iii.  127. 
or  coast,  suii  near,  E.  viii.  7.  G.  ii. 

44.  M.  iii.  292. 706. 
trace,  M.  ix.  393. 
or  tread,  M.  xii.  48*. 
read,  E.  iv.  27. 
orperuse,  E.  vi.  10.  X.  2. 
view,  M.vi.  755. 
legor,  v.  3.  /  am  galhered,  picked,  E. 

ii.  18. 
le^um-en,  inis,  n.  pulse,  G.  i.  74. 
fceleg-ae,  (es,)  arum,  pl.  m.  the  Lele- 

ges,  M.  viii.  723. 
lemb-us,  i,  m.  a  pinnace,  smack,  wher- 

ry,  G.i.201. 
Lemnius,  adj.  Lemnian, 

ofthe  island  Lemnos,  M.  viii.  454, 
l^nas-us,  i,  m.  Lenasus,  the  name  of 

Bacchus,  G.  ii.  4.  529. 
lenaVus,  adj.  ofwine, 
o/"Bacchus,"Bacchican,  G.  Ui.  510. 
M.  iv.  207. 
ienio  v.  4.  /  ease,  assuage,  relieve,  M. 
iv.  528. 
tr  allay,  abate,  M.  i.  451.  iv.  393. 
soolhe,M.  vi.  468. 
calm,  M.  viii.  87. 
Stoi-is,  e,  adj.  gentle  (smooth  river)  M.  • 
ii.  782. 
ersoft  (blasts)G.  iii.  199.  (whisper- 
mg  wind)  M.  Ui.  70.  vi.  209, 


iens,  lentis,  f.   a  kind  of  puise  ealled 

lentile,  G.  i.  228. 
lentandus,  par.  to  le  bent, 

made  crooked,  M.  iii.  384. 
lenteseo,  v.  3.  /  am  clammy, 

stick  like  glue  or  pitch,  G.  ii.  250. 
lentior,  adj.  comp.  (us,)  more  tough, 
clammy, 

sticky,  G.  iv.  41. 
lentus,  adj.  slow  (lingering)  M.  v. 

or  hard  to  be  plucked    off,  M.  vi. 

137. 
tenacious,  tough,  stubborn,  M.  xii. 

773.  781. 
viscid,  clammy,  viscous,  G.  iii.  281. 

iv.  160. 
slender,  pliant,flexible,  E.  i.  2C.  iii. 
8.  83.  v.  16.  31.  ix.  42.  X.  40.  G.  i. 
265.  ii.  12.  iii.  208.  434.  (bending 
558.)  M.  iii.  31.  vi.  137.  vii.  164. 
731.  xi.  650.  (drooping,  829.)  xii. 
489. 
softened,  malleable,  ductile,   G.  iv. 

170.  M.  vii.  634. 
drizzling,  fulling  by  drops,  G.  i. 

290. 
lying  careless,  at  ease,  secure,  E.  i.  4. 
or  enjoying  peace,  M.  xii.  237. 
tranquil,  calm,  M.  vii.  28. 
le-o,  6nis,  m.  a  lion. 
lep-us,  oris,  m.  a  hare,  G.  i.  308.  iii. 

410.  M.  ix.  563. 
Lern-a,  oe,  f.  Lerna,  (lake)  M.  vi.  287. 

803.  xii.  518. 
Lern<E'us,  adj.    of  or  belonging  to 

Lerna.  Lernean,  M.  viii.  300. 
Lesb-os,  i,  f.  Lesbos,  (isle)  G.  ii.  90. 
letal-is,  e,  adj.  mortal, 

deadly,  fatal,  M.  iv.  73.  ix.  580.  xL 

749. 
that  denounceth,portends  death,  M. 
xii.  877. 
LethaTus,  adj.  Lethean, of  (or  bdong- 

ing  to)  Lethe,  G.  i.  78.  &c. 
letifer,  adj.  mortal,  that  brings  death. 
let-uni,   i,   n.   death,    or  destruction, 
(passim.) 
the  dead,  (or  helV)  G.  iv.  481. 
levam-en,  inis,  n.  ease,  comfort, 

solace,  M.  iii.  709. 
levandus,  par.  to  be  eased, 

unburdened,  G.ii.  400. 
ievatus,  par.  assisted,  relieved,  M.  iv. 

538. 
Leucasp-is,  is,  m.  Leucaspis,   M.  vi. 

334. 
Leucat-es,  (e.)  a;,  (es,)  Leucate,  M. 

iii.274. 
levior,  adj.  comp.  (a  levis)  more  light, 
(thin)  G.  ii.  92. 
less,  G.  iii.305. 
leyis,  adj.  smooth,  E.  vi.  51.  G.  iv.  45. 
orsleek,  M.  vii.  349.  815.  (vnthout 

hair)  E.  vi.  51.  M.  ii.  40. 
or  smoeth-grained,  G.  ii.  449, 
pelished,  E.  vii.  31.  ^E.  v.  91,  259. 

558.  vii.  626.  634. 789.  viii.  624. 
slippery  (wo>~n  smoot,  G.  i.  109.)  M. 
v.  328. 
levis,  adj. .light,  (passim,) 
of  light  moment,  hnportance,  G.  i v 
3.  or  authority,  M.  vii.  232.  581. 
smalt,  ignoble,  M.  xi.  688. 
meun,  trivial,  M.  xii.  764. 
gcntle,  soft,  (E.  i.  56.)  thin,  G.  i. 
406.  409.  iii.  274.  .&.  vi.  230.  xi. 
595. 
sli?ht,  M.  ix.  576.  x.  817.  xi.  512. 
slender,  E.  v.  2. 
tender,  M.  xii.  207. 
drv,  G.  i.  85.  289. 
svfyt.  M.  i.  147.  v.  68.  819.  838.  ix. 

178.  xii.  354. 
or  fleet,  nimble  footed,  E.  i.  60.  M. 

Xii.  489. 
or  fleet,  dexterous  in  flying,  G.  iv. 

314.  M.  vi.  17. 
or  fleet,  fleeting,  iE.  ii.  794.  vi. 

702.      ' 
or  fleet,flying  about,  G.  iv.  55. 


or  quick,  nimblt  (j»  Jighting)  M 

ix.  548. 
light  armed,  M.  ii.  868„ 
airy,  M.  x.  663. 
levo,  v.  1.  f  Hft  up, 
free,  lighten,  assist,  (smocth)  JE.  L 

145. 
or  raise  up,  M.  iv.  690. 
or  ease,  duburden  one,  E-  JS.  65. 
or  ease,  rest,  M.  x.  834. 
or  ease,  aid,  M.  i.  330. 
or  relieve,  reinforce,  M.  ii.  452. 
or  relieve,  divert,  M.  viii.309. 
or  retieve,Jree,  M.  vii.  571. 
or  retitve,  heal,  cure,  M.  vii.  755. 
allay,  M.  vii.  495. 
avert,  M.  iii.  36. 
levor,  v.  1. 1  am  eased, 
unloosed,  M.  ii.  146. 
amfreed,  relieved,  M.  x.  25, 
lex,  legis,  f.  a  law,  (passim,) 
adecree,M.  xii.  819. 
o  term,  condition,  covenunt,  G.  iv 
487.  ^i.iv.  213.  618.  xi.  322.  xii. 
112.  315. 
a  league,  G.  i.  510. 
a  government,  M.  iv.  231. 
libam-en,  inis,  n.  o  sacrifice  (the  haini 
vihich.  the  priest  oftered  from  be 
tween  the  horns  ofthe  victim)  M- 
vi.  246. 
libatus,  par.  being  poured  in  libaticn? 

or  spilt,  M.  i.  737. 
lib-ans,  antis,  par.  pouring  out  wine, 
M.  v.  77.  ar  making  a  libation, 
G.  ii.  529. 
lib-ens,  entis,  pzr.willing,with  afree 

will. ' 
liber,  adj.yi-ee,  JE.vii.  369. 
freeborn,  G.  iii.  167. 
not  hindered,  M.  X.  154. 
freed,  loosed  from,  G.  iii.  194.  let 

loose,  M.  xi.  4S?3. 
in  my  power,  M.  xii.  74. 
lib-er,  ri,  m.  the  rind,  E.  X.  67. 
or  inward  bark  (of  a  tree)  G.  ii.  77 
M.  xi.  554. 
Lib-er,  eri,  m.  Liber,  Bacchus,  E. 

vii.  58.  G.  i.  7.  M.  vi.  805. 
liberius,  adv.  raore  freely,   without 
compulsion, 
ofits  own  accord,  G.  i.T28. 
libert-as,  atis,  f.freedom, 

liberty  (ufspeech)  M.  xi.  346. 
libet,  v.  imp.  %t  is  (my)  thy  wify  plea- 
sure,  E.  ii.28.  X.  59. 
/  am  willing,  M.  ix.  514. 
/  have  a  mind,  G.  iii.  436. 
am  pleased,  E.  iii.  36.  M.  xii.  670. 
Libethrid-es,  um,  pl.  f.  the  tutelar 
goddesses  of    Libethria,  (muses) 
(adj.  Libelhrian,)  E.  vii.  21. 
libo,  V,  1.  /  taste  (gentiy,) 
sip,  E.  v.  26.  G.  iv.  54. 
drink,  M.  iii.  354. 
lick,  M.  v.  92. 
gtntly  touch  (press,)  salute,  M.  i. 

256. 
offer,  or  pour  in  sacrifice,  (spilt)  by 
way  of  libation,  make  libations, 
G.  H.  192.  iv.  381.  M.  i.  736.  iii. 
177.   303.  iv.  207.  vii.   133.  245, 
viii.279.  xii.  174. 
libr-a,  ae,  f.  (a  balance,  pair  ofscales,) 
Libra,  one  of  the  twelve  signs  re- 
presented  under  that  figure,  G.  i. 
208. 
libr-ans,  antis,  par.  poising,  brandish- 

ing,  wielding. 
libro,  v.  1.  /  swing,  t hrow,  M.  v.  479. 
wield,  brandish,  dart,  M.  ix.  417.  X. 

421.773. 
counterpoise,  counterbalance,  G.  iv. 
196. 
lib-um,  i,  n.  a  cake  made  of  honey, 
meal  and  oil  used  in  sacrifice,  JS. 
vii.33.  G.  ii.  394.  M.  vii.  109. 
Liburn-i,  6rura,  pl.  m.  the  people  df 
Libumia,  the  Liburnian»,  B>-  >• 
244. 
libf-a,  ae,  f.  Libya. 
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libycus,  adj.  of  (ar  helonging  to)  Li- 

bya,  I.ibynn,  African. 
Liby'st-is,  idis,  adj.  Libyan,  African, 

M.  v.  37.  viii.*368. 
licentius,  adv.  more  liccntiously, 
with  more  liberty,  freedom,  M.  yii. 
557. 
llcet,  v.  imp.  it  is  lawful, 
-  right,  G.  iv.  176.  M.  iv.  550. 
or  in  my  power,  E.  i.  41.  /E.  vi.  £02. 
or  I  may,  G.  iv.  70.  M.  vii.  315. 

316.  xi.  387. 
let,  M.  iv.  103.  x.  14. 
it  isgranted,  given,  E.  viii.  8.  9.  G. 

iv.  531. 
or  permitted,  G.  i.  214.  M.  i.  551. 
ui.  254.  461.  v.  82.  350.  796.  797. 
viii.  579.  ix.  139.  X.  46..  47.  317. 
xii.  786. 
iicet,  conjuuct.  althnugk,  tkough, 
albeit,  E.   ix.  64.  M.  vi.   802.   xi. 
348.  440. 
"   or  let,  M.  vi.  400.  402. 
hcitus,  par.  lawful,  allowable, 

free,  M.  viii.  468. 
iicitum  est,  v.  imp.  it  is  permitted, 

grunted,  M.  X.  106.  344. 
lici-um,  i,  n.  the  woof  about  the  beam, 
the  shutuc-tkrcad,  G.  i.  285.  thread 
or  yarn,  E.  viii.  74. 
iigatus,  par.  incumbered,  M.x.  794. 
Lige-a,  E,  f.  Ligea. 
Lig-er,  eri,  m.  Liger. 
lign-um.  i,  n.  wood,  (passim,) 
ortimber,  G.  ii.  442.  M.  ix.  544. 
tree,  M.  xii.  767. 
a  suchcr,  G.  ii.  31. 
Lig-ur,  uris,  m.  an  inhabitant  of  Li- 
guria,  a  Ligurian,  G.  ii.  168.  M. 
xi.  715. 
Ligur-es,  ura,  pl.  m.  tke  Ligurians. 
ligustr-um,  i,  n.  withbind,  privet. 
lili-um,  i,  n.  the  lily. 
LilybeTu»,  adj.  of  or  belonging  to  Li- 

lybeuin. 
!imb-us,  i,  m.  a  border,  hem, 

fringe  of  a  gurment,  M.  iv.  137. 
3im-en,  inis,  n.  u  lentil  or  threshold 
ofa  dnor,  (passim,) 
or  door-post,  M.  vi.  636. 
door,  gute,  M.  ii.  480.  508.  634.  iii. 
91.  iv.  133.  473.  vi.  525.  563.575. 
vii.  343.  613.  viii.  362.  461.  656. 
ix.  648.  xi.  29.  xii.  849. 
porch,  portal,  portico,  M.  ii.   5fi7. 
673.  vi.  45.  279.  vii.  610.  viii. 
232.  720. 
house,  palace,  G.  ii.  504.  M.  i.  389. 
ii.  441. 620.  vi.  402.  vii.  491.  viii. 
555.  X.  1 17.  xi.  235. 
dome,  temple,  M.  ii.  366.  iii.  371. 

vi.  115.151.  x.  620. 
room,  M.  i.  707. 
eourt,  M.  iv.  645.  vii.  221.  579.  viii. 

145. 
realm,  M.  vi.  696. 
home,  kabitation,  abode,  G.  ii.  511. 

iv.  358.  M.  iii.  155.  616. 
entry,  entrance,  pass,  passage,   M. 
ii.  242. 453.  485.  500.  803.  vi.  427. 
•    ix.  323.  687.  xi.  482.  881. 
road,  way,  M.  ix.  372. 
tvtrance  or  border,  (brink  of  a  coun- 
i.y)  M.  X.  355. 

foalor  starting^place,  M.  v.  316. 
cginning,  attemvt,  M.  xi.  423. 
in  limine,  in  sigkt  or  view,  M.  vii. 
598. 
lim-es,  itis,  m.  limit,  border,  bounda- 

or  landmark,  meer,  E.  i.  54.  G.  i. 

126.  M.  xii.  898. 
a  patk  between  the  rows  of  vines, 

(g-iode)G.  ii.278. 
a  putkwuy,  train  (of  light)  M.  ii. 

697. 
apassuge,  M.  x.  514. 
Umosus,  adj./uW  ofslime,  or  boggy. 
Um-us,  i,  m.  mud,  G.  i.  378.  iv.  428. 
,        478. 
1   «r«ftm«,  G.  i.  ffi.Ti.4ie. 


or  clay,  E.  viii.  80.  G.  iv.  45. 
lingu-a,  a»,  f.  a,  tongue,  (passiro,) 
or  eloquence,  speeck,  M.  xi.  338. 
or  language,  M.  viii.  723. 
or  note  (of  birds)  M.  iii.  361.  x. 
177. 
linqu-ens,  entis,  par.  leaving,  G.  i.  16. 
&c. 
quitting,  risingfrom,  G.  i.  447.  M. 

ix.  460. 
quitting,  deserting,  M.  X.  720. 
quitting,  abandoning,  M.  X.  193. 
coming  down  from,  descending,  M. 
vii.  676. 
linquo,  v.  3.  I  lcave,  (passim,) 
leuve  off,  desist  from,  M.  iii.  160. 
quit,  E.  i.  S.  M.  iii.  124.  289.  550. 

x.  68.  xi.  902.  xii.  875. 
orforsake,  M.  ix.  289.  482. 
ftyfrom,  M.  iji.  213.  616 
descend  from,  M.  vi.  678. 
pass  by,  M.  iii.  705. 
drop,  M.  xi.  827. 
linquor,  v.  3.  /  am  left,  M.  x.  559. 
lint-er,  ris,   (a  coclcboat,  sculler,)   a 

trougk,  tray,  G.  i.  262. 
linte-um,  i,  (any  linen-fiaxen  clotk,) 

asail,  M.iii.  686. 
lino,  v.  3.  /  besmear,  daub, 

fdl  up,  stop,  G.  iv.  39. 
lin-um,  i,  n.  flax,  hemp,  G.  i.  77. 
212.  ^ 

linen,  vestment,  M.  xii.  120. 
a  casting  or  drag  net,  G.  i.  142. 
Lin-us,  i,  m.  Linus. 
Lipar-e,  es,  f.  Lipare. 
liquefactus,  par.  melted,  dissolved,  G. 
iv.  36. 
molten  orcalcined,  G.  i.  473.  M.  iii. 

576. 
melting  hot.  M.  ix.  588. 
comipted,  putrid,  G.  iv.  555.        i 
liqu-ens,  entis,  par.  pure, 
clear,  M.  v.  23S.  776. 
liquid,  M.  vi.  724. 
flowing,  G.  iv.  442. 
liqu-ens,  dntis,  par.  liquid,M.  i.  432. 

limpid,  M.  ix.  679. 
liqu^sco,  v.  3. 1  begin  to  melt, 

growsoft,  E.viii.  80. 
_  am  metted,  boiled,  M.  viii.  446. 
liquidus,  adj.  liquid,  (passim,) 

moist,  soft,  thin,  M.  v.  217.  525.  vii. 

699. 
fusil,  running,  M.  viii.  402. 
(clear)  serene,  G.  iv.  89. 
pure,  G.   iv.  376.  384.   415.  light, 
yielding,  G.  i.  404.  466.  M.  vi. 
202.  vii.  65. 
pure,  limpid,  without  mud,  E.  ii.  59. 

G.ii.200. 
pure,  fine,   wiihout  dregs,    G.   iv. 

102.164. 
pnrt.   unmixt,  elementaru,   E.    vi. 

33. 
pure,  neat,  G.  ii.  466. 
cleur  or  shrill,  G.  i.  410. 
liquor,  v.  3.  I  am  dissolved,  melted, 
I  run,  G.  i.  44. 
glide,  G.ii.  137. 
flow.  M  ix.  813. 
diuil,  ooze,M.  iii.28. 
liqu-or,  oris,  m.  moisture,  kumor,  G. 

iii.  484. 
Lir-is,  is,  m.  Liris,  JE.xi.  670. 
lis,  litis,  f.  any  stnfe, 
dispute  covtest,  E.  iii.  108.  ix.  14. 
M.  xii.  898. 
litandura,  ger.  to  be  appeased,  aton- 
ed, 
satisfied,  M.  ii.  118. 
litatus,  par.  sacrificed,  offered  to  tke 

gods,  /E.  iv.  50. 
littoreus,  adj.  land, 
sea-side,  M.  xii.  248. 
growing  near  the  shore,  M.  iii.  390. 
viii.  43. 
litt-us,    6ris,   n.  tke    skore,    sea-sicle,  ' 
strand,  beack,  coast,  (passirn,) 
tke  sea,M.  viii.  686. 
the  ride  or  bank  of  a  rivtr,  G.  li. 


112. 
litus,  par.  spottcd,  G.  iv.  99. 
litu-us,  i,  m.  (an  augur's  crooked  ttaff 
for  divination)  a  trumpet, 
ffe  (of  that  ftgure)  G.  ui.  183.  SL 

vi.  167. 
a  wand,  trunckeon,  M.  vii.  187. 
liv-ens,  entis,  par.  looking pale,  whit- 
ish, 
livid,  M.  vii.  687. 
lividus,adj.  (livid)  dusky,  blackish,  M, 

vi.  320 
loco,  v.  1.1  place,  dispose,  M.  i.  698, 
set,  M.  i.  213. 
place,  M.  ii.  525.  iv.  374.  508.  v.  102. 

Xi.  427.  xii.  145. 
seat,  M.  viii.  176. 
or  repose,  M.  viii.  367. 
settk,  M..  X.  867. 
lay,  M.  i.  428. 

fix,found,  lay  a  foundation,   M.  i 
247.  iii.  17.  iv.  266.VU.  127.       . 
locor,  v.  1.  lamplaced. 
Locr-i,  6rum,  pl.  m.  the  peojple  of 

Locris,  the  Locrians. 
loc-us,  i,  m.  (pl.  i,  k.  a,)  a  place,  (pas- 
sim,) 
ronm,  G.  ii.  177.  M.  iv.  319. 
or  space,  G.  i.  33.  M.  ii.  495. 
site,  situation,  M.  i.  425.  iii.  109.  £193» 

viii.  604.  ix.531. 
seut,  M.  v.  756.  vi.  390.  viii.  335. 
station,  M.  ii.  30.  v.  315.  X.  2S8. 
orpost,M.  xi.531.  xii.  506. 
state,  condition,  M.  ii.  322.  ix.  728. 
lot,  M.  v.  492. 
way,  M.ii.  633.  725. 
method,M.  xi.  180. 
acovert.K.  iii.  69. 

a   particular  part  of  a    country, 
clime,  climate,  G.   i.   52.   61.  ?i, 
140.  M.  i.  459.  vii.  131. 
country,land,M.i  306.  iii.  163. 1S1, 

414.  iv.  481.  xi.  112. 
ground,  soil,  M.  i.  443. 
locutus,  par.  kaving  spoken  or  said. 
loli-um,  i,    n.  darnel,  cockrel,  tares, 

(weeds.) 
longoevus,  (subst.)  an  old,  aged  man, 

M.  v.  256.  ix.  650. 
longayvus,  adj.   ancient,  long-lived, 
M.\i.32\. 
old,  aged,  M.  ii.  525.  iii.  535.  620. 
715.  vi.  628.  vii.  166.  viii.  498.  xii. 
44.  420. 
immortul,  living  among  tke  gods. 
.3i.vi.764. 
longe,  adv./ar,  far  off,  distant,  at  a 
distance,    at  some   distunce,  re- 
mote,  (passim,) 
or,fromfar,  .3i.iii.556.  703.  v.  133. 
579. 866.  viii.  623.  ix.  572.  X.  324, 
718.  721.  xi.  387.  769. 
byfur,  M.  xi.  214. 
long    before-hand,  G.   iv.  70.   xiL. 

452. 
in  length,  long-wise,  M.  xi.  606. 
in  a  long  train,  M.  xi.  94. 
longe  esse,  not  to  kelp,  M.  xii.  52, 
longinqua,  pl.  n.  (subsl.)  remote, 

distant  (Jields)  G.  ii.  197. 
longinquus,  adj.  very  old,  long-con° 

tinued,  M.  iii.  415. 
longior,  adj.  longer,  moie  tedious,  E. 

vii.  43. 
longissimus,  adj'.  very  long, 

drawn  out  into  greut  length,  M.  i. 
641. 
longiiis,  adv.  further,  M.  v.  461.  ix. 
:90. 
fromfar,  ut  a  distance,  G.  iii.  238. 
far,  G.iv.  192. 
longum,  n.  (subst)  long  delay,  E.  ix 

56. 
longum,  adv.  a  long  while,  timt,  M. 
iii.  487.  x.  740. 
ex  longo,  long  time,  M.  ix.  64. 
loi.gus,  adj.  long  («'»  duration  or  ex- 
tent,  passim,) 
extended,M.xi.  317. 
spaetout.  wide,  G.  iii,  342.   M    ii. 
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483.  v.  551, 
tt>ide,far,M.  v.  320. 
drawn  out  into  length,  6.  ii.  279. 
or  often  unrepeated,  M.  iv.  463. 
af  the  summer,  summer^s,  E.  ix.  51 

G.ii.  201. 
long  stretched,  G.  iii.  200. 
scattered,  M.  i.  186. 
Jlowing,  M.  vii.  73. 
or  hangingdown,  M.  xj.  576. 
winding,  M.  iii.  412.  430. 
tmtting,  IE.ii.52S.  v.  90.  131.  276. 

viii.  95. 
ttdious,  E.  iv.  61.  G.  i.  293.   ii.  46. 
JE.  ii'.  109.  iii.  160.  383.  714.  iv. 
467. 693.  viii.  411.  ix.511. 
or  slow,  lingering,  JE.  viii.  488. 
or  perplexed,  JE.  i.  341. 
deep,  M.  i.  749. 
remote,  very  distant.  M,  iii.  383.  xi. 

544. 
lastinglong ,  1E.  iii.  344.  vii.  46. 
or  many,JE.  X.  549. 
the  whole,  JE.  iv.  193. 
loqu-ax,  acis,  adj.  loquacious, 
prattling,  JE.  xii.  475. 
noisy,  chuttering,  JE.  xi.  458. 
or  croaking,  G.  iii.  431. 
ioquel-a,  oe.  f.  speech,  tallc,  discourse, 

JE.  V.  842. 
loqu-ens,  entis,  par.  speaJcing,  (pas- 
sim,) 
echoing,  whispering,  E.  viii.  22. 
loquendi,ger.  of  speaking,  JE.  vi.  76. 
loquor,  v.  3.  Ispeak;  (passim,) 
or  say,  JE.  i.  731.  iv.  596. 
tell,  JE.  vi.  189. 
reply,  JE.  vi.  552. 
or  relate,  JE.  ii.  91.  vi.  266._ 
mcntian.  recite,  sing,  E.  vi.  74.  M. 

vi.  662. 
witness,  testify,  E.  v.  28. 
loric-a,  ae,  f.  ucoat  ofmail,  a  corslet. 
lor-um,  i,  n.  (a  thong  ofleather,) 
a  bridle,  the  reins  of  a  bridle,  G. 
iii.  107.  JE.  i.  156.  477.  ii.  273.  v. 
I46.xii.533.  624. 
or  ham.ess,  M.  ix.  316.  xii.  469. 
lot-us,  (os,)  i,  f.  the  lote-tree,  G.  ii.  34. 

its  leaves,  G.  iii.  394. 
lubric-a,  orum,  pl.  n.  a slippery  place, 

M.  v.  335, 
lubricus,  arlj.  slippery,  M.  ii.  474.  v. 
84.  vii.  353. 
deceitful,  tricking,  M.  xi.  713. 
Lucag-us,  i,  m.  Lucagus. 
luc-eus,  eutis,  par.  shhving,  hright, 

refulgent,M.  vi.725. 
luceo,  v.  2.  /  shine,  (passim,) 

or  appear,  M.  xi.  692. 
lucesco,  v.  3.  /  clear  up,  begin  to  shim, 

E.  vi.  37. 
Luceti-us,  i,  m.  Lucetius,  M.  ix.  570. 
lucidus,   adj.  (lucid,)  bright,shining, 
G.  i.  205.  M.  v.306. 
or  radiant,  G.  i.  459. 
c/ear,enlightened,  M.  iii.  585. 
burnished,  M.  vii.  626. 
Lucif-er,  eri,  m.   Lucifer,  Phospho- 
rus,  the  day  or  moming-star.  (Ve- 
nus)  G.  iii.  324.  M.  ii.  801. 
ucifupus,  adj.  flying  from,  hating 

the  light,  G\  iv.  243. 
Lucin-a,  <e,  f.  Lucina,  Diana,  (Juno, 
Luna,)  E.  iv.  10. 
bearing,  breeding,  G.  iii.  60. 
child-bearing,  G.  \v.  340. 
Lucrm-us,  i,  m.  thc  Luciine  bay,  G. 

ii.  161. 
luctam-en,  inis,  n.  striving, 

labour,  M.  viii.  89. 
luct-ans,  antis,  par.  struggling   M.  i. 
53.  iv.  695.  v.220.  xi.756. 
or  striving,  G.  ii.  357. 
labouring,tugging,M.  xii.  781. 
luctilicus,  arij.  mournful,  woful, 
that  causeth  grief,  M.  vii.  324. 
luctor,  v.  l.Iwrestle,  M.  vi.643 
strive,  endeavour,  M.  xii.  387 
iabour,  M.  vii.  28. 
jmh,  but,  G.  li.  526. 


luct-us,  us,  m.  grief.  sorroxo,  (passim,)    Iupus,  i,  m.  o  wolf. 
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.oailing,  M.  xi.  38.  214. 
or  doleful  cry,  M.  ii.  298.  xii.  620. 
complaint,  G.  iv.  350. 
mouming,  M.  ii.  92. 
or  wo,  M.  xi.  62.  139. 
dvtress,  M.  xii.  594. 
luc-us,  i,  m.   a  grove  or  consecrated 
wood,  (passim} 
a    thicket,  E.   x.  58.  M.  iii.  681. 
JuHibri-um,  i,  n.  sport,  M.  vi.  75. 
Kdicer,  adj.  sportive,  ludicrous,  vain, 

trifting,  M.xW.  764. 
ludc,  v.  S.  /  play  (upon  an  instru- 
ment,  E.  i.  10.) 
(or  wave,)  M.  xi.  496. 
or  sport,   G.   i.  363.   ii.  389.  iv.  22. 

103.  M.  ix.  336. 
frisk,  dance,  E.  vi.  28. 
sing,  G.  iv.  564. 
deceive,   delude,  mock,    M.  i.  352. 

408.  vii.  442.  458.  xi.  427. 
or  disappoint,E.  vi.  18. 
ludor,  v.  3.  /  am  deceived,  dehtded,  M. 

x.  632. 
lud-us,  i,  m.  sport,  ganu,  play,  (pas- 
sim,) 
a  sort  qfinterlude,  G.  ii.  381. 
a  song,  E.  vii.  1 7. 
or  delight,  E.  ix.  39. 
mirth,  G.  iii.  379. 
jollity,  M.  ix.  338. 
lu-es,  is,  f.  aplague,  contagion  infec- 
tion, 
a  btight,  M.iii.  139. 
lug-ens,  entis,  par.  nwurning,  wail- 

ing. 
lugeo,  v.  2.  /  mourn.  lament. 
lugubn.,  adv.  moumful,  dismal,  M. 
X.  273. 


lustralis,  adj.  expiatory,  M.  vili.  lsfS, 
lustrandus,  par.  to  be  explored,  ssued 

over,M.  iii.  385. 
lustr-ans,  Antis,  par.  surveying,  i»v> 

ing,  exploring,  M.  viii.  229. 
going — or  looking — about,  around. 

M.  xii.  467. 
lustro,  v.  1.  /  expiate, 
purify,  M.  vi.  231. 
compass,  by  surrounding  with  a  vic- 

tim  (offer  the  Jirst  fruits)  E.  V. 

75. 
view,  review,  look  round,  or  survey, 

M.  i.  453.  ii.  564.  754.  v.  578. 611. 

vi.  681.  887.  viii.  153. 
survey  (by  wallcing  round)   M.  viii. 

231.  (by  riding  round)  M.  ix.  58. 

(byjlying  round)  M.  vii.  391.  xii. 

473. 
or  i/luminate,  M.  iv.  607.  vii.  148. 
walk,  ride,  round  (infuneral  pomp) 

M.  xi.190. 
travel  over,  G.  iv.  419.  or  rove  over, 

(visit)  E.  x.55. 
run  round.  M.  ii.  528. 
sail  over,  M.  iii.  377.  round,  429.  vii. 

148. 
pass  through,  M.  ix.  96. 
surround,  compass,  (inclose)  M.  i. 

608.  x.  224. 
search.M.  i.  577. 
track,  irace,  E.  ii.  12. 
or  observe,  M.  xi.  763. 
lustror,  v.  1.  /  am  purified, 

sacrifire,  M.  iii.  279. 
lus(r-um.  i,  n.  the  space  offive  years, 
(ycars)  M.  i.  283. 
the  den  (of  u  tuild  beast)  haunt,  G. 

ii.471.  M.  iv.  151.  xi.  570. 


lumb-us,  i,  m.  the  loin,chine,  haunch,    luteolus,  adj.  yellowish,  of  a  yellow 


G.  iii.  87. 
lum-en,  inis,  n.  light.  (passim,) 
raysoflight,  M.  viii.  22. 
or  glory,  M.  ii.  68S. 
theflashing  (ofthe  eyes)  G.  iv.  451. 

(or  of  lightning)M.  viii.  392. 
aftame,  blaze,  M.  vi.  594. 
or  vupour,  M.  vii.  76. 
fire,M.  ix.  189. 
the  dazvn,  dawning,  morning-light, 

M.  vi.  356.  viii.  170.  ix.  459.  xii. 

113. 
a  star,  G.  i.  251. 
lamp^  tuper,  candle,  torch,  G.  i.  6. 

JE.  viii.  411. 
upper  world,  (lighi)  M.  vi.  680.  828. 

vii.771. 
lifc,  M.  ii.  85.xii.  63.935. 
bloom,  M.  i.590. 
an  eyt,  (face)  G.   iii.  433.  iv.  414. 

496.  M.  i.  226.  ii.  173.  405.  406. 

754.   iii.  635.  658.    663.  677.  iv. 

185.  244.  332.  364.  369.  v.  847. 

856.   vi.  156.  300.  862.  vii.  449. 
'    viii.   153.  438.  x.  418.  447.  463. 

746.  xi.  819.  xii.  172.  220.330. 
lumina  ducum,  nobles,  M.  iv.  349. 
lun-a,  ae,  f.  the  moon,  G.  i.  274.  &c. 


hue. 
luteus,  adj.  pale,  yelloj.;  sajpron-co- 

lor. 
lut-um,   i,   n.    pale,   yellow,  saffron, 

marigold-color,  woad,  E.  iv.  44. 
lux,  lucis,  f.  light,  fpassim,) 

the  dawning,  duwn,  break  of  day, 
twilight,  G.  i.  445.  iii.  402.  M.  iv 
586.  viii.  455.  ix.  338.  355. 
mom.  morning,  M.  i.  306.  ii.210. 
day-light,  M.  ix.  153.  xi  183.   sii 

115. 
day,  E.  vii.  43.  G.   i    209.  M.  ii. 

668.  iii.  117.  iv.  186.  t    ?44. 
the  sun,M.  ii.  471. 
tfcs  light,  M.  ix.  461. 
(tfe,  G.  iv.  255.  M.  iii.  311.  iv.  31. 
452.  619.  631.  v.  67C,  vi.  435.  ix. 
205.  x.  855.  xii.660.  873. 
or  upper  life,  upper  worid^  or  light 
of  the  upper  regions,  G.  iii.  551. 
iv.  472.  490.  iE.  vi.  721.  761. 
shining,  glistering,  M.  ii.  470. 
fire,  orftashmg  (of  che  eyes)  M.  ix. 
731. 
luxuri-a,  ss,  f.  profuseness,  luxuri- 
ance, 
abundance,  G.  i.  192. 
the  light  of  the  moon,  moon-light,    luxuri-ans,     antis,     par.    luxuriant, 

M.  ii.  340.  iv.  513.  frisking,  wanton. 

the  night,  G.  iii.  337.  M.  ii.  255.  luxuri-es,  ei,  f.  luxuriance,  rankness, 

Lun-a,  a.,  f.  Luna,  G.  iii.  392.  G.  i.  112. 

lunatus,adj.  madelike  the  halfmoon,    luxurio,  v.  1.  /  abound,  swell,  G.  iii. 

crooked,  horned,  M.  i.  490.  xi.  663.  81. 

luo,  v.  3.    /   pay,  suffer  punishment    lux-us,  Os,  m.  htxury, 
for, 
or  expiate,  M.  x.  32.  xi.  841.  xii. 

695. 
or  atone,  G.  i.  502.  iv.  454.  M.  i. 

136.  xi.  849. 
undergo,  sustain,  M.  xi.  444. 
lup-a,  re,  f.  a  she-wolf. 
lupat-um,  i,  n.  a  rough,  sharp  bitfor  a 
horse,  G.  iii.  208, 


debauchery,  G.  iii.  135.  M.  iv.  193. 
magnificence,  pomp,  M.  i.  637.  vi. 
605.  '* 

Lya.'-us,  i,  m.  one  of  the  names  of 
Bacchus,  Lyceus, 
wine  or  vines,  G.  ii.  229. 
Ly.e'us,  adj.  of  Lyaeus,  of  Baccbus. 

Lyaean,  M.  i.  686. 
Lycae'-us,  i,  m.  Lycseus. 


Luperc-al,  Aiis,  n.  the  Lupercal,  M.  Lycsus,  adj.  Ly«ean,o/Lycseus,-S£ 

viii.  343.  viii.  344. 

Lupe>c-i,  6rum,  pl.  m.  the  Luperci,  Lyca-on,  onis,  m.  Lycoon. 

pricsts  ofVan.  Lycaonius,  adj.  Lycaonian. 

liipin-us,  (um,)  i,  m  a  bitter  kind  of  Lyc-as,  8e,  m.  Lycas. 

pulse,  Ixtpine,  G,  i.  75.  ly  chn-us,  i,  m.  o  iamp,  ttonce. 
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Zyci-a,  ae,  f.  Lycia. 

Lycid-as,  ae,  ra.  Lycidas. 
Lyc-i,  6rum,  pl.  m.  the  Lycians. 
Lycimni-a,  oe,  f.  Lycimnia. 
Jycisc-a,  ae,  f.  a  mongrtl  bitch  (between 

a  wolfand  a  dog)  a  wolf-bitch. 
Lycius,  adj.  ofthe  country  Lycia,  Ly- 

cian,  (passim,) 
nf  Apollo,  2E.  iv.  346. 377. 
Lycori-as,  adas,  f.  Lycorias. 
Lyc6r-is,  idis,  f.  Lycoris. 
Lyctius,  adj.  o/Lyctus,  (Cretan.) 
Lyciirg-us,  i,  m.  Lycurgus. 
Lycus,  i,  m.  Lycus,  (R)  G.  iv.  367. 
Lyc-us,  i,  m  Lycus,  M.  ix.  545.  556. 
Lyd-i,  6rum,  pl.  m.  thtpeop/e  of  Ly- 

dia,  the  Lydians,  2ET.  ix.  11. 
Lydi-a,  *,f.  Lydia,  G.  iv.  211. 
Lydius,  adj.  Lydian,  Tuscan,  Hetru- 

rian,  M.  ii.  781.  viii.  479.  x.  155. 
lymph-a,  ae,  f.  water,  (pure,  M.  ix. 

23.) 
(medicinal,  M.  xii.  420.) 
lymphatus,  adj.  intoxicated,  distract- 

ed,  mad, 
furious,  M.  vii.  377. 
Lync-eus,  (eos)  ei,  m.  Lynceus. 
lynx,  lyncis,  f.  a  lynx  (of  the  wolf 

kind.) 
Lyrness-us,  i,  m.  Lyrn^ssus. 
Ly rnessius,  adj.  of  Lyrnessus,  Lyr- 

nessian. 


M 


MACER,  adj.  /ean,meagre,  thin. 
Macha-on,  onis,  m.  Machaon. 
machin-a,  ae.  f.  an  engine,  machine. 
maci-es,  ei,  f.  /tanness, 

meagerness,  M..  iii.  590. 
mactatus,  par.  sacrificed,  lcilled,  but- 

chered. 
niacte,  quasi   m'aucte,  magis  aucte 
(esto,  understood)  vocat.  for  the 
num.  a  ritual  term,  be  increased, 
proceed,  M.  ix.  641. 
macto,  v.  1.  /  lcill,  slay,  M.  viii.  294. 
x.  413. 
or  dispatch,  G.  iii.  429. 
Jeill,  offtr  in  sacriftct,  G.  Iv.  546.  2E. 
ii.202.  iii.  21.  iv.57.  v.  101.  viii. 
93.  viii.  85.544. 
or  sacri/ice,  jE.  vi.  38.  (in  honour) 
Ui.  118. 
mactor,  v.  1 .  /  am  slain,  sacrificed. 
macul-a,  s,  f.  a  spot,  G.  i.  441.  &c. 
pr  dijferent  co/ors,  M.  iv.  643. 
stain,  mark,  (dapple,)  M.  v.  566. 
ix.  49. 
maculo,  v.  1.  /  stain, 
sul/y,  M.  x.  851. 
defile,  M.  iii.  29. 
macul6sus,  adj.  spotted,  speckled,  G. 
iii.  427.  M.  i.  S23. 
orbumished,  M.  v.  87. 
madefacio,  v.  3.  /  wtt,  moisttn,  (be- 

smear,)  M.  v.  330. 
mad-ens,  entis,  par.  wet,  moistened, 
ateeped,  M.  v.  854. 
besmeared,   bedaubed,  M.   iv.  216. 
xii.  100. 
madeo,  v.  2.  /  am  wet, 
moist,    moistened,   G.  iii.  429.  M. 

ix.  334. 
drenched,  M.  xii.  690. 
rimmer,  <?  i.  196. 
madescc,  v.  3.  /  grow  moist,  wet. 
mad>dus,  adj.  wet. 
Mascen-as,  atis,  m.  Ma:cenas. 
Mseind-er,  ri,  m.  (Maeander,  R.) 
winding,  waroing,  crooked  turnings, 
M.  v.  451. 
Maenalius,  adj.  Msenalian,  Arcadian, 

Bucolic. 
Maenal-us,  i,  m.  (pl.    a,  6rum,)  Mae- 

nalus. 
Mae-on,  6nis,  m.  Maeon. 
Maeonid-ae,  arum,  pl.  m.  the  Maeoni- 

ans,  Tyrrhenians. 
Maeoni-a,  ae,  f.  Maeonia,  Lydia,  M. 

viii.  499. 
Baonius,   adj.    Maeonian,    Lydiau, 


Phrygian. 
Ma:oticus,  adj.  o/Maeotis,  MasotiC. 
Maevi-us,  i,  m.  Mtevius. 
magali-a,  (um^  6rum,  pl.  n.  hut3,  cot- 

tages. 
magii,  adv.more,  M.  x.  481. 
magicus,  adj.   magic,  (art)   M.  iv. 

493. 
or  pertaining  to  witchcroft,  enchant- 

ing,  E.  viii.  66. 
magis,  adv.  more,  G.  i.  91.  401.  Ci 
the  mm-e,  M.  v.  94.  725.  vi.  79.  vii. 

787.  788.  xii.  46.  71.  21 8. 
more  especially,  G.  iii.  272. 
better,  M.  iv.  452. 
rather  (or  sooner)  G.  ii.  195.  E.  V. 

29. 
more  than  all,  btst  ofail,  G.  i.  45  i. 
magist-er,  ri,  m.  a  master,  M.  v.  S91. 

viii.  515. 
a  masttr,  a  pilot  of  a  vessel,  (skip- 

ptr)M.\.  115.  v.   176.  224.  ?67. 

vL  353. 
..  masttr  or  ketptr  of  bets,  G.  iv. 

283. 
a  master  ofthe  horse,  (chief)  M.  ix. 

370. 
a  master  of  any  art,  (chief)  G.  iii. 

549. 
tht   owntr.  chief  shcpherd,   E.  iii. 

101.  (v.  48.)  G.  ii.  529.  iii.  445. 
a  herdsman,  ketper,  M.  xii.  717. 
o  horsecourstr,  a  chariotter,  G.  iii. 

118. 
or  groom,  G.  iii.  189. 
a  leadtr,  M.  v.  562. 
or  conducter,  managtr,  (commundtr 

inchitf,)M.ix.nS. 
or  governor,  M.  v.  669. 
magistr-a,  as,  f.  a  mistress, 

(rather,  adject.)  masterly  M.  viii. 

442. 
instructing,  teachi-ng,  M.  xii.  427. 
magijtrat-us,   us.    m.   a    magistrate, 

civil  ojficer,  judge,  (law.) 
magnanimus,  adj.  magnanimous,  cou- 

rageous,  brave,  (passim,) 
orwarlike,  M.  x.  139. 
supreme,  mighty,  M.  xii.  144.  878. 
gtnerous,    well-brtd,    high-mettled, 

M.  iii.  704. 
magnus,  adj.  great,  large,  (applica- 

ble  to  most  words,) 
or  numerous,  E.  vi.  55.  G.  i.  382. 

M.  i.  478.  497.  ii.  40.  370.  (623.) 

iv.  136.  v.  76.   vi.  749.   xi.  478. 

564.  (whole,  M.  iii.  284.) 
largt  in  txttnt,  wide,  broad,  spa 

cious,  E.  viii.  6.  G.  ii.  219.  M.  i. 

569.  602.  iii.  211.  iv.  345.  vi.  53. 

58.  671.  790.  812.  vii.  4.  54.  ix. 

101.  x.  356.  xi.  47.  649. 
high,  G.  ii.  38.  360.  iii.  223.  M.  v. 

44S. 
tall,  (shady)  G.  iii.  332. 
expanded,  M.  i.  300. 
thick,  dark,  dusky,  M.  ii.  251. 
hugt,  G.  iii.  54.  M.  iii.  624.  v.  241. 

422. 
bulky,  (corporous)  G.  iii.  369.  M.  v. 

122.  viii.  711.  x.  478. 
weighty,  heavy,  massy,  (capacious) 

G.  ii.  457.  M.  i.  724.  U.  610.  iii. 

525.  v.  248.  ix.  346, 
ponderous,  G.  i.  13. 
comprehensive,  2E.vi.il. 
big,  M.  x.  464. 
vast,  E.  iv.  5.  vi.  31.  G.  i.  140.  iv. 

174.  366.  388.  2E.  v.628.  viii.199. 

ix.  711.  x.381. 
considerable,  M.  ii.  6.  vi.  30. 
important,  M.  vii.  146.  ix.  232.  xi. 

295. 469. 
mavly,  G.  ii.  169.  M.  iv.  448. 
brave,  warlike,  M.  vi.  122.  X.  281. 

xi.  170.  266. 
mighty,  E.  iv.86.  G  i.  179. 190.  407. 

iii.  91.  iv.  560.  2E.  i.  148.  (ejec- 

tual)  664.  iii.  159.  160.  196.285. 

v.  414.  vi.  841.  vii.  708.  707.  viii. 

9.156.  ix.218.  x.335.  474. 


voiverful,  2E-  u.  193.  vi.  78.   Vu 

311. 
superior,  (Jii  magni)  2E.  iii.  12. 

264.  633.  697.  viii.  679.  xii.  296. 
supreme,   (Jupiter)   iE.  i.  241.  iii. 

104.  ir.  23S.  v.  533.  ix.  82.  208. 

xii.  808. 
— an  epithet  of  ccslum,  M.  vi.  583. 

&.C.  of  the  caslicola,  1R.  X.  6.  of 

Juuo,  iii.  437.  o/  Apollo,  ix.  654. 

cf  Dis,  vi.  541.  of  the  Penates, 

ix.  258.  495.  o/  AehHleSj  xi.  433 

o/Hector.  vi.  166.  of  Maeas.  x. 

159.  &c  o/  Achales,  x.  S44. 
honorable,  E.  iv.  12.  48. 
puissant,  noble,  2E.  v.  45. 
venerable,  G.  i.  338.  M.  vi.  544. 
or  awful,  M.  vii.  432. 
divine,  E.  iii.  104.  iv.  49. 
etemal,  sacred,  inviolable,  G.    iv. 

154. 
enlarged,  glorifted,  M.  iv.  655.  v. 

99. 
glorious,  M.  v.  714. 
illustrious,  M.  vi.  S64.  vii.  412.  vih 

341. 
stately,  majestic,  M.  ii.  788. 
or  royal,  M.  vii.  308. 
grand,  lofty,  G.  iii.  294.  2E.  ii.  295. 

331.  iii.  106.  iv.  173.  passim  u-tfA 

urbs. 
pompous,  M.  xi.  172. 
magnijlcent,  M  v.  532.  537.  vi.  71. 
or  txptnsive,  M.  viii.  636. 
plenliful,  G.  i.  158. 
or  ample,  E.  i.  48. 
strong,  fierce,  E.  iv.  22.  G.  iii.  99. 

2E.  vii.  18. 
furious,  M.  v.  707.  (sweUing)  iv, 

532. 
heinous,  G.  iv.  454. 
dire,M.  ii.  190. 
or  dreadfu/,  M.  v!'<.  80. 
warm,  E.  vii.  16. 
eamtst,importunatt ,  M.  xi.  229. 
ardtnt  (love)  M.  i.  171.  344.   675. 

716.  iii.  330.  iv.  395.  v.  5.  vi.  23 

ix.  197. 
violent,  uncontrollablt.  M.  X.  53. 
sAriZ/,  sharp,  M.  xii.  590. 
loud,  G.  ii.  162.  iii.375.  iv.  76.  4S9. 

2E.  i.  55. 124.passim  with  clamor 

and  vox. 
or  boisttrous,  G.  ii.  334. 
noisy,   bombast,    swtlling,    M.    xi. 

381. 
quani magnus  for  quantus,  2E.  x. 

763. 
magTium,  n.  a  greai  sum,  prict,  G.  iii. 

306.  2E.  ii.  104.  x.  503. 
«  great  attempt,  M.  ix.  186. 
hard,  difficult,  G.  iii.  289. 
something  great,  lofty, proud,  M.x. 

547. 
niagnum,     adv.     largely,    in    large 

streams, 
orfromfar,  a  great  way,  G.  iii.  28. 
very  mwh,  louilly,  M.  ix.  705. 
magna,  orum,  pl.  n.  great  things,  G. 

iv.  176. 
or  bencfits,  M.  ii.  161. 
Mag-us,  i,  m.  Magus. 
Maj-a,  33,  f.  Maja. 
majest-as,  atis,  f.   authority,  power, 

grandeur,  honour. 
major,  adj.  greater,  (passinj.) 

or  bigger.  larger,  M.  ii.  773.  vi,  49. 

viii.  557. 
mort  surprising.  portentous,  M.  ii. 

199. 
mort  weighty,   dijjicult,  2E.  vii.  44. 

longer,  E.  i.  84. 

more  tall,  strong,  rank,  G.  ii.  251. 

highcr,  more  lofty,  or  sublime,   E» 

iv.  1. 
superior,  mightier,  M.  iii.  374. 
or  more  powerful,  M.  xii.  429. 
more  excellent  or  agreeable,  E,  v 

53. 
more  valuab/e,  E.  iii.  35. 
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more  renowned,  M.  i.  543. 
w  noble,  M.  X.  438. 
or  heroic,  M.  xii.  429. 
Biajor,  elder,  E.  v.  4. 
teajora,  um,  pl.  n.  thingt  beyond,  M. 
x.  811. 
grcater  decds,  2E.  xii,  814. 
thingt  ofgreat  profit,  consequence, 

G.  U.  434. 
worse   or  greater  injuries,  M.  iv. 
368. 
mal-a,  <e,  C  the  cheeh,  M.  x.  324. 
cheek-bone,jaw,  (teeth,)  G.  iii.  268. 
&c 
male,    adv.  scarcely,  with  dvfficulty, 
(not  at  all)  G.  i.  360. 
(negatively)  not — un-,  G.i.  105.  iE. 

ii.  735. 
ill  (not)  G.  i.  448. 
dangerously,  G.  iii.  249.  i 

Male-a,  ae,  f.  Malea. 
malefidus,   adj.    dangerous,  utuo/i, 

M.  ii.  23. 
malesa-nus,  adj.  (beside  one's  self)  dis- 
tracted, 
lovesick,  M.  iv.  8. 
malesuadus,  adj.  ill-persuading,  (des- 

perate,)  M.  vi.  276. 
maliferus,  adj.  producing  fruit,  a- 
bounding  with  fruit-trees, 
fruitful,  M.  vii.  740. 
snaliunus,   adj.  envious,  malignant, 
M.  v.  654. 
aim,  duskish,  glimmering,  M.  vi. 

270. 
strait,  narrow,  difficiUt,  M.  xi.  525. 
not  to  be  adtivated,  barren,  G.  ii. 
179. 
nialo,  v.  irr.  I  had  rather,  would  ra- 
'ther, 
1  choosc,  itis  mychoicc,  M.  xii.  397. 

935. 
I  am  willing,  G.  iii.  159.  M.  iv.  109. 

viii.  323.  x.  43. 
desir^,  G.iii.  69. 
ioal-um,  i,  n.  an  apple,  E.  vi.  61.  viii. 
53.  G.  ii.  33. 
(and  is  taken  for  other  fruits)  a 

quince,  E.  ii.  51. 
a  citron,  G.  ii.  127. 
Dial-um,  i,  n.  an  evil,  M.  iv.  174. 
ill,  M.  vi.  736. 
or  mishap,  misfortune,  E.i.  16.  M. 

i.630.  ii.  970.  x.  843. 
or  disaster,  M.  x.  510. 
harm,  M.  ix.  538. 
mischief,  M.  xi.  280.  xii.  407. 
difficulty  or  adversity,  M.  vi.  95. 
hardship,  labor,  toil,  G.  ii.  168. 
dutress,  M.  i.  198. 
poison,plague,  M.  vii.  375. 
crime,  M.  vi.  527. 
irice,  sin,  wickedness,  M.  vi.  739. 
misery,wo,  E.  x.  61.  iE.  iii.  661.  iv. 
169.  549.  vi.  93. 365.  512.  vii.  481. 
xi.  360.  480.  xii.  600. 
jnal-us,  i,  m.  a  mast  of  a  ship,  M.  v. 

487.  489.  504. 505.  511.  544.  329. 
mal-us,  i,  f.  an  apple-tree,  G.  ii.  70. 
mal-us,  i,  m.  a  wicked  person, 
a  criminal,  M.  iv.  611. 
pl.  xaicked,  sinful  men.  M.  vi.  542. 
malus,  adj.  evil,  bad,  vicious,wicked, 
lustfnl,  G.  iii.  282. 
fatal,  E.  viii.  41. 
cruel,  E.viii.  83.  * 

hostile,  M.  iii.  398. 
pernicious,  dangerous,  G.  iii.  416. 

M.x.  110. 
noxious,  G.  i.  150. 
or  poisonous,  G.  iii.  425.  M.  ii.  471. 
baneful,  G.  i.  129.   _ 
malignant,  destructive,  E.  i.  51. 
blunt,hurtful,jpiuful,  E.  iii.  11. 
or  ill-b'jding,  E.  vii.  28. 
mnmin-a.  X,  l.  a  brcast,pap, 
bosom,M.\.  492. 

udder,  dug,  G.  iii.  310.  M.  xi.  571 
mandat-um,  i,  n. a  mandate, 
a  command,  M.  iv.  270.  357. 
erdcr,charge,  M.vi.  116.  ix.  312. 


order,  will,pleasure,  M.  vii.  267.  x. 
840.  xi.  176.  825. 
mando,  v.  1.  lorder,  send,  M.  ai.  50. 
■viii.  506. 
command,  instruct,  M.  iv.  222. 
commit,  M.  iij.  444.  vi.  74. 
or  inter,  M.  ix.  214.  xi.  23. 
mando,  v.  3.  1  chew,  grind  with  the 
teeth, 
bite,  M.  xi.  669. 
champ,  M.  iv.  1 35.  vii.  279. 
devour,  M.  iii.  627.  ix.  340. 
mane,  (subst)  the  morning,  morn,  Q. 

iii.  325. 
maue,  adv.   earhj  in  the  morn,  in  the 
morning,  G.  i.  440.  ii.  462.  iv. 
185. 
man-ens,  entis,  par.  remaining, 

standing,  M.  x.  696. 
maneo,  v.  2.  /  remain,  (passini,) 
am  left,  E.iv.  13. 

stand,  M.  x.  770.  or  continue,  last, 
endurc,  (flourish,)   E.  iv.  53.  v. 
78.  G.  ii.294.  iv.  208.  live,  iR.  i. 
609.  ii.  22.  56.  455.  x.  629.  696. 
or persevere,  M.  iii.  409. 
stand  by.l-eep,  M.  ii.  160. 
stand  to,  abide  by,  M.  viii.  643. 
stay,  rest,  M.  iii.  447. 
attend,  M.  ii.  149. 

or  expect,  await,  wait,  M.  i.  257.  iii. 
505.  vi.  71.  84.  vii.  128.  319.  596. 
s.  438.  630.  xi.  166.  xii.  61.  62. 
re.gard,  concern,  G.  i.  168. 
1  am  due  to,  M.  ix.  299. 
man-es,  iuni,  pl.  ra.  an  order  of  hea- 
then  gods, 
thcinfernal  Aeitits,(powers?)  G.  iv. 
469.  489.  506.   M.  vi.    896.  viii. 
246.  x.  34.  39.  hell,  xii.  646. 
or  infemal  rcgions,   M.  x.  820.  xi. 

131. 
or  place  ofthe  dead,  G.  i.  243.  M. 

IV.  387. 
or  shades  below,  M.  xii.  884. 
the  deep  below,  M.  iii.  565. 
the  ghosts-spints  qf  the  departed, 
the  manes,  M.  iii.  63.  303.  iv.  34. 
490.  v.  99.  vi.   1 19.  506.  x.  524. 
534.  828.  xi.  689. 
evilgenii,  tormentors,   (crimes)   M. 
vi.  743. 
manic-a,  re,  f.  a  cuff\  sleeve  of  a  gar- 

ment,  M.  ix.  616. 
manic-8e,  arum,  pl.  f.  manicles, 

chains  to  bind  the  hands,  G.iv.  439. 
M.  ii.  146. 
manifeslhis,  adv.  more  manifestly, 
more  clearly,  plainly,  M.  viii.  16. 
manifestus,  adj.  manifest,  evident, 
plain,  G.  ii.  246.  &c. 
open,  clear,  M.  iv.  358. 
or  undoubted,  M.  xi.  233. 
made   visible,  appearing.    M,  iii. 
151. 
mauipl-us,  i,  m.  o  handful,  a  bundle 
as  much  as  one  oan  gripe, 
a  bundle  ofstraw,  G.  i.  400. 
(synec.)    an    ensign,  distinguished 
atfrst  by  a  bundle  of  hay  on  the 
topof  a  pole;  hence  a  troop,  band, 
or  company  of  soldiers,  M.  xi. 
463.  870. 
Manli-us,  i,  m.  Manlius,  M.  viii.  652. 
mano,  v.  1.  I  run  in  a  stream,  fow, 
G.  iii.  310. 
ftowfrom,  M.  iii.  43. 
jiow  over,  M.  iii.  175. 
spring  up,  G.  i.  485. 
mansuesco,  v.  3.  /  grow  tame,  (gentlc) 
or  mellow,  G.  ii.  239. 
relent,  G.  iv.  470. 
mansiirus,   par.    about  to   continue, 

lasting,  M.  iii.  86. 
mantil-e,  is,  n.  a  tablecloth,  ora  hand 

towel. 
Mantu-a,  x,  f.  Mantua. 
Mant-o,  us,  f.  Manto. 
man-us,  us,  f.  a  hand,  (passim,) 
,    (cava)  the  palm  or  hollow  of  thc 
hand,  M.  xii.  85. 


the  helding  eut  ef  the  hartil,  ffi.  x, 

80. 
the  waving  ofthc  hand,M.iii.  692. 
o  touch,  stroking,  M.  vii.  754« 
a  blow,  M.  v.  436. 
strength,  M.  xii.  23. 
aid,  assistance,  (onres,)  M.  xi.  379. 
possession,  power,  G.  li.  45.  M.  vii, 

455.  ix.  132.  X.  280. 
force,  M.-xi.  116. 

forces,  troops,  M.  ii.  29.  vii.  43.  viii 
328.  ix.  321.  792.  801.   xi.  51S. 
597. 
squadron,  band,  M.  xii.   231.  258, 
or  a  body  ofsoldiers,  M.  iv.  544. 
or  a  company,  band,  M.  v.  623.  vii. 
795.  ix.  396.  x.  164. 294.  353.  450. 
467.  672.   or  an  army,  (soldiers,) 
M.ii.  3l5.vii.604. 
a  company,  multitude,  M.  vi.  660. 
vii.  711.730.  ix.  11.  309.  x.  167 
498.  xi.  34.  259. 
a  crowd,  throng,  M.  vii.  382. 
a  ship's  crew,  M.  vi.  5. 
work,  workmen,  M.  xi.  329. 
urt,  labor,  M.  iii.  486.  498. 
powcr,  heroic  action,  M.  vi.  683. 
great  deeds,  M.  xii.  348. 
slaughter,  M.  ii.  434. 
mapali-a,   orum,   pl.   n.    shepherch7 

huts,  cottages. 
Marcell-us,  i,  m.  Marcellus. 
iuar-e,  is,  n.  the  sea,  (passim,) 
or  the  main,  the  ocean,  G.  i.  29.  iii. 

541.  M.  ii.780. 
waves,  surges  (ofthe  sea)  jE.iii.  70. 

ix.  714.  X.  358. 
a  vast  river,  M.  i.  246. 
Mare6t-is,  idis,  Mareotic,  of  Mare» 

tis,  Egyptian. 
Maric-a,  te,  f.  Marica. 
Mari-i,  6rum,  pl.  m.  the  Marii  (a  fa. 

mily)G.  ii.  169. 
marinus,adj.o/fAe  sea,sea-,  G.  i.362. 
&c. 
like  the  sea,  G.  ii.  160. 
seafaring,  (water)E.  vi.  77. 
Man-us,  i,  m.  Manus. 
marit-us,  i,  m.  a  married  man,  hus- 
band,  M.  iii.  297. 
a  lord,  JE.  iv.  103. 
u  bridegroom,   E.   viii.  30.  JE.  iv. 

536. 
a  wooer,  M.  iv.  35. 
a  stallion,  horse,  G.  iii.  125. 
marm-or,  oris,  n.  a  marble,  (passim,) 
the  sea,  G.  i.  254.  M.  vii.  28.  718.  x. 
208. 
marmoreus,  adj.  madt  of  marble,  E. 
vii.  35.  &c. 
smooth,  even,  M.  vi.  729. 
smooth,  whitefair,  beautiful,  G.  ir. 
523. 
Marpesius,  adj.  Marpesian,  of  Mar 

pesus. 
Marrubius,adj.  o/Marrubium  (Mar- 

syan.) 
Mars,  Martis,  m.  Mars,  god  of  war, 

(passim.) 
mars.  martis,  m.  courage,  M.  vL  166. 
xi.  374.  xii.  108. 
fght,  battle,  war,  E.  x.  44.  M.  ii. 
335.  440.  vii.  540.  550.  606.  viii. 
495.  516.557.676.  ix.  518.  766.  x. 
22.  227.  xi.  110.  153.  374. 899.  xii. 
1.410.712.790. 
the  opportunity  offghting,  £L.  X. 

280. 
the  success  cfwar,  M.  xii.  497. 
Mars-i,6rum,  pl.  m.  the  Marsians. 
Marsus.  adj.  Marsian,  M.  vii.  758. 
marlius,  adj.  martial,  warlike,  E.  ix. 
12.  G.iv.  71.  M.  xi.  661. 
received  in  war,  (honorable)  M.  vii. 

182. 
sacred  tb  Mars,  M.  ix.  566. 
mas,  maris,  m.  the  male  cf  all  kmdt 
of creutures, 
a  bull,  G.  iii.  64. 
masculus,  adj.  (ofthe  malt  kind)  hett, 
strvngest,  E.  viii.  65v  --^ 
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Baaa-s,  *,  f.  o  mass  or  lump  (ofpaste, 
pitcK)  G.  i.  2751 
iron,  steel,  SlcG.  iv.  170.  M.  viii. 
453. 
Massic-a,  drum,  pl.  n.  the  Massic  hill, 

M.  vii.  726. 
Massicus,  adj.  Massican,  G.  ii.  143. 

iii.  526. 
Massic-us.  i,  m.  Massicus,  M.  x.  166. 
Massvl-i,  orum,  pl.  m.  the  Massylians, 

M.  vi.  60. 
Massylus,  adj.  the  Massylian,  o/Mas- 

syla,  M.  iv.  152.  485. 
Mat-er,  ris,  f.  Cybele,  G.  iv.  64.  M. 
vi.  784.  vii.  139.  ix.  108.  619. 
Ceres,  G.  i.  163. 

Night,  the  mother  of  thefuries,  M. 
vi.  250. 
mat-er,  ris,  f.  a  mother,  E.  iv.  56.  &c. 
a  title  ofold  age,  M.  vii.  441. 
a  matran.  dame,  G.  iv.  475.  520.  M. 
ii.  489.  786.  797.  v.  622.  646.  654. 
715.  750.  767.  793.  vi.   306.  vii. 
392.  400.  813.  viii.  556.  592.  666. 
718.  ix.   217.   272.  xi.    146.   215. 
478.  581.  877.  xii.  131. 
o  dam,  E.  i.  23.  G.  iii.  398.  M.  viii. 

632. 
or  ewe,  M.  '..  635.  ix.  61.  565. 
or  hind,  M.  vii.  484. 
or  cow-(breeder)  G.  iii.  51.  138.  M. 

ix.  628.  xi.  71. 
er  mare-(breeder)  G.  iii.  187.  iE.iv. 

516.  vii.283. 
parent-tree,  plant,  G.  ii.  19.  23.  55. 

M.  xii.  209. 
parent-earth,  G.  ii.  268. 
(native)  country,  M.  x.  172. 
materi-es,  ii,  f.   the  matter  or  stxiff 
whereof  any  thing  is  made,  mute- 
rials,  M.  xi.  328. 
maternus,  adj.   maternal,  belonging 
to  thc  mother,  mother's,  G.  i.  28. 
&.C. 
sacred  to  his  mother,  M.  v.  72. 
by  the  mother's  side,  M.  iv.  258.  xi. 

340. 
male  at  hismother^s  request,M. xii. 
107. 
matr-es,  um,  pl.  f.  matrons,  M.  xi. 

891.  see  maier. 
marron-a,  x,  f.  a  matron,  dmne,  mo- 

M.  xi.  476. 
maturo.  v.  I.  Iforwurd,  hasten,  M.  i. 
'     137. 

(do  a  thing  at  leisure)  G.  i.  261. 
maturus,  adj.  mature, 
ripe,  E.  x.  36.  G.  i.  348.  ii.  419.  iv. 

14S. 
full  grown,  M.  xii.  438. 
or  man-iageable,  iE.vii.  5S. 
advanced  in  years,  old,  M.  v.  73 
o>-  prudent,  M.  ix.  246. 
hnttest,  G.  i.  66. 
full,  M.  X.  257. 
matutinus,  adj.  in  the  morning,  ear- 

Mav-ors,  ortls,   m.  the  god  of  war, 

(passira,) 
courage  (martial)  M.  xi.  389. 
mavortius,  (martial,  Mavortian)  war- 

like, 
brave,  G.  iv.  462.  M.  ix.  685. 
or  sacred,  consecrated  to  Mars,  JE. 

i.  276.  iii.  13. 
«mo/Mars,  M.  vi.777. 
Marusius,  adj.  Marusian,    Moorish, 

African. 
maximus,  adj.  greattst, 
great,   G.  ii.  40.  M.  vi.   611.  686. 

&c 
very  great,  mighty,  most  mighty,  G. 

i.  429.  M.  i.  741.  iv.  481.  v.  311. 

530.  600.  vi.  192.  viii.    1S6.  201. 

470.  x.  685.  xi.  690.  xii.  96. 
or  most potent,  M.  vii.  217. 
or  most  Ulustrious,  G.  ii.  170. 
chiefest,  supreme,  G.  iv.  354.  M.  i. 

673.  vU.  83.  602.  viii.  84.572. 
chiefor  sorcreign,  G.  ii.  15.  146.  M. 

i.52I.  iii.  252.  ir.  371. 


first,M.  iii.  107. 

eldest,  M.  i.  654.  ii.  339.  v.  544.  vi. 

605.  vii.  532.  xi.  237. 
most  high,  M.  viii.  239. 
most  statcly,  lofty,  M.  iii.  703.  viii. 

716. 
tallest,  most  bulky,  M.  x.  312. 
huge,  G.  i.  244. 
largest,  G.  i.  199.  ii.  159. 
longest,  wide,  spacious,  (whole)  G.  i. 

26.  323.  iii.  202.  M.  x.  764. 
of  the  greatest  consequence  or  i  r.~ 

poi-tance,  M.  iii.  546.  xi.  14. 
most  ucceptable,  agreeablt,  E.  x.  72. 
Maximus,  i,  ra.  Maximus,  (nom.  Fa- 
bii,)  M.  vi.  845. 
&  nom.  Ar05,  M.  viii.  271. 
meat-us,  us,  m.  a  movement,  course, 

motioti  (revolution)  M.  vi.  849. 
medendi,  ger.  of  healing,  ofphysic, 

medicine,  M.  xii.  396. 
medendo,  ger.  in  healing,  in  attcmpt- 

ing  the  cure,  M.  xii.  46. 
mecleor,  v.2.  /  am  healed,  cured. 
Med-i,  <Jrum,  pl.  m.  (the  Medians) 

Medes,  G.  ii.  134.  136. 
Medi-a,  se,  f.  Media. 
medic-a,  oe,  f.  o  seedfrom  Media,  elo- 
ver, 
trefoil-seeds,  G.  i.  215. 
medic-ans,     intis,    par.    qualifying, 
tempering,     tincturing    with     a 
medicinal  virtue,  M.  xii.  418. 
medicatus,  par.  medicinally  prepared, 
M.  vi.  420. 
prepared,  smeared,  G.  iv.  65. 
medicin-a,  ae,  f.  medicine,  physic,  M. 
vii.  772. 
or  remedy,  cure,  relief  E.  x.  60. 
medico,  v.  1. 1  cure,  (medicate)  G.  i. 

193. 
medicor,  v.   I.  /  ctere,  heal.  M.  vii. 
756. 
or  relieve,  G.  ii.  135. 
raedicus,  adj.  healing. 
meditando,  ger.  by  thinking,  invent- 

ing. 
medit-ans,  antis,  par.  meditating, 
cxuxising,  practising,  E.  vi.  32.  M. 
X.  455. 
meditatus,  par.  having prenxditated, 
bringing  (upon.)  exercising  (with,) 
G.  iii.  153. 
meditor,  v.  1 .  /  mcditate.  think  upon, 
practise,  study,  M.  iv.  171. 
practisc, play,tune,E.  i.  2.  vi.  8. 
eontrivc,  M.  i.  674. 
or  devise,  E.  v.  61. 
medi-um,  i,  n.  the  middle,  (the  midst) 
passim, 
ov  waste,  M.  ii.  218.  xii.  273. 
centre,  G.  iii.  16.  M.  vii.  59.  563. 

xii.  118. 
the  middle  space,  M.  vi.  131.282. 
ivecrral,  M.ix.  395. 
what  lies  in  common,  G.  i.  127.  iv. 

157. 
or  public  good,  M.  xi.  335. 
medi-us,  adj.  the  middlc,  mid,  midst, 
(passim,) 
jn  the  middle,  M.  i.  698.  iii.  73. 104. 
270.  233.  308.  624.   v.    tlO.   113. 
288.423.  vi.  339.  342.  518.  667. 
753.  vii.  196.  viii.  588.  x.  379.  xi. 
225.  xii.  910.  k  aiibi. 

among,  amidst,  M.  i.  212.  491. 

iv.  310.  332.  v.  622.  vii.  577.  xii. 
125. 

between,  M.  x.  239. 

or  in  the  ccntre  of,   G.  iv.  436. 

M.  i.  441.  505.  ii.  377.  508. 
or  thickest,  E.  X.  45.  (blarkcst)  G.  i. 
324.  ii.  283.  M.  ii.  S53.  vi.  111. 
vii.  296.  viii.  700.    ix.  400.  438. 
554.  728.  799.  x.  237.  576.  68S.  x. 
870.  xi.  541.  683.  741.  xii.   224. 
227.  3S7.  346.  477.  497.  650.  683. 
middle  or  half  o/,  E.  ix.  59.  G.  i. 
442.  M.  iii.  512.  iv.  524.  (obntpf) 
76.  277.  37S.  xii.69G. 
coming  bctwetn,  M.  i.  34S,  632.  x. 


402. 


placed  in  the  middle,  &C  JE,  xii 

201.  696. 
surrounded,  M.  v.  76.  vii.  397;  X 

117.  xiL584. 
surrounding,  M.  ix.  738. 
inlund.  M.  vii.  372. 
deep,  E.  viii.  58.  M.  X.  305. 
open,  common,M.  iv.  620. 
medius  fervor,  G.  iii.  154.  mid-day. 
meOius  Kstus,  G.  iii.  331.   iv.   401. 

mid-day. 
medius  dies,  G.  iii.  303.  the  south, 

ihe  meridian. 
medius  orbis,  G.  iv.  426.  M.  viii.  97 

<Ac  south,  the  meridian. 
medius  meta,  M.  v.  8S5.  tht  south,  the 

mi  ridian. 
medius  ccelum,  M.  vi.  536.  the  south, 

the  meridian. 
medius    ohmpus,    M.  x.  216.    the 

south,the  meridian- 
medius,  curriculus  noctis,  midnight, 

M.  viii.  407. 
medius.  (subst.)  the  midst,  M.  iv.  674. 
Xi.  149.  237. 
o  mediator,  M.  vii.  525. 
medii,pl.  m.  the  crowd,M .i.  440. 504. 

ii.  123. 
Med-on,  ontis,  m.  Medon. 
medull-a,  ae,  f.  marrow. 
Medus,  adj.  Median,  o/Media. 
Megaer-a,  te,  f. Megasra. 
Megarus,  adj.  o/'Megara. 
mel,  mellis,  n.  honey,  (passim,) 

bees  (seekingfor  honey)  G.  ii.  436. 
Melamp-us,  (odis,)  i,  m.  Melampus. 
Meliboe'-us,  i,  m.  Meliboeus. 
Melibsus,  adj.  Meliba.an,   Magne- 
siau,  of  Melibasa,  in  Magnesi=, 
.fli.iii.  401.  v.  251. 
Melirri-t-a,  (es.)  se,  m.  Melicerta, 
melior,  adj.  betttr,  G.  iv.  90.  (warm- 
er,)  M.  v.  415. 
betterfttted  or  managed,  M.  v.  J5&. 
more  expert,  -killed,  ewccllertt,  M.  v. 

69.  ix.  556.  x.  735.  xi.  33S. 
more  proper,  (experienccd)  M.   ii. 

more  ninMe,  M.  v.  430. 

honest,  M.  iv.  221. 

superior,  more  valiant,  G-  iv.  92. 

more  ugreeable,  M.  xii.  296. 

more  valuable,  M.  v.  483. 

more  propitious,  G.  i.  286.  M.  iii. 

498. 
more  happy,  M.  vi.  546. 649. 
the  gre.atest,  M.  ix.  156. 
inelidra,    pl.    n.    more    propitious, 

(things)  G.  iii.  456. 
better,  G.  iii.  513.  M.  iii.  188. 
happier,  M.  xii.  153. 
melisphyll-a,  orum,  pl. n.  balm^mini. 

(milfoit)  G.  iv.  63. 
Melit-e,es,  f.  Melite. 
melius,  (absolut.)  bctter,  M.  i.  281. 
ftter,  more   advautageous,  M.   xi. 

303. 
melius  est,  'tis  best,  G.  ii.  273. 
in  melius,  better,  M.  x.  632.  for  the 

bctter,   to  a  better  state,  M.  xi. 

426. 
melius,  adv.  better,  G.  i.  289.  iii.  204 

M.  i.  452.  vi.  849. 
more  successfully,  prosperouslv,  G. 

i.  287.  ii.  63. 
Mell-a,.-e,f  Mella  (R.)G.  iv.278. 
meinbr-um,  i,  n.  a  member,  limb,  joint, 

(passim,) 
(collective,)  all  the  parts  of  the  hodv 

M.  vi.  732.  viii.  30.  ix.  S37.  x 

217.  xii.  297.951. 
or  (pl.)  the  body,  G.  iii.  565.  iv.418 

M.  i.  691.  iii.  29.  137.  iv.  5.  391 

v.  358.  viii.  406.  425.  ix.  708.  X 

558. 868. 
(or  coips,}  M.  vi.  220. 
(or  the  whole  man,)  M.  xii.  867. 
memini,  v.  def.  /  remtmber,  (pastim 
think,  E.  iii.  7. 
ruollect,  E.  i.  17.  vii.  69.  ix.  S8.  52 
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E,xi.230. 
rniitd,  E.  viii.  88. 
UTnmindfnl,  G.iii.  216. 
takenotice  'f,  lcurn,  G.  i.  451. 
know,  ili:  ti  nguish,  JE.  iii.  202. 

lowoe,  iE.  i.  203. 
rehearse,  rccitc    (by  turns.)  E.  vii. 

i  mi?U!'on  of  (sing,)  G.  iii.  90. 
JE.  iv.  325. 
MenHW-us,  i,  m.  Memmius, 
Memn-on,  onis,  m.  Memnon. 
jnemor.  aiij.  mindfd,  G.  i.  167.  &.c. 
or  retnanbcriag,  btaring  in  mind, 

JE.  i.  23.  (passim,) 
ohservant,  heedful,  JE.  ix.  480. 
forecastinsc,  (providing  fcr)  G.  iv. 

156.  .triv.403. 
wntc/iful,  (having  regard  for)  JE. 

iv.'.52. 
grateful,  JE.  iv.  539. 
itisting,  impl  ur.able,  JE.i.i. 
haud  memur,  regardless, 
nec  memor,  umnindful. 
memorabilis,  adj.  memorable,  nota- 
Ue, 
■  great,  JE.  ii.  583. 
or  perpetual,  JE.  iv.  94. 
memorandus,  par.  J$t  to  be  mmtion- 
*     cd,  G.  ii.  454. 
©r  disclosed,  G.  iv.  283. 
famr.d,  renoumcd,  G.  iii.  i.  /E.  X. 
7?3. 

-ans,  antis,  par.  «teniioning-, 

t  rtg,  speaking, 

having  relnted,  said,  JE.  ii.  650.  V. 

611.  713.  vi.  699,  ix.  2.50.  X.  680. 

memoratus,  par.  spoken  of,  mention- 

calhd,  1E.  V.  392. 

renowned,  much  tallced  of,   SE.  vii. 
564.  J 

niemoro,  v.  1.  I  remember,  tell,  say, 
tcll,  or  spcak,  IE.  i.  8.  631.  iii.  132. 
viii.532.  ix.324. 
-.elate,  JE.  ii.  75.  vii.  615.   x. 
149. 
name,  mention,  JE.  iv.  109.  vi.  123. 
601.  viii.  483.  x.  531. 

caJI,  JE.  i.  327. 

rthearst,  G.  ii.  158.  161.  JE.  vi.  716. 

890.  viii.  339.  (record)  ix.  529. 
pray,  JE.  viii.  79. 
mempbit-is,  is,  i*.  a  stinking  svjphu- 
reous  vapour, 
noisome  scent,  /E.  vii.  84. 
Menalc-as,  as,  m.  Menalcas. 
Mend-ax,  acis,  adj.  Iying,false, 
deccitful,  JE.  ii.  80. 
or  trcacherous,  JE.  viii.  644, 
Menela-us,  i,  m.  Menelaiis. 
Menesth-eus,  ei,  m.  Menestheus. 
Menoet-es,  is,  m.  Mencetes. 
mens,  mentis,  i".  the  mind,  G.  iii.  3. 
(passim,) 
©r  soul,  JE.  ii.  316.  407.  iv.  100.  vi. 
727.  viii.    163.   ix.    184.   798.   x. 
640. 
heart,(courage)  .E.xii.  609. 
reason,  JE.  ii.  736. 
'   affection,  inclination,  JE.  ii.  170. 
temper,  will.  intention,  G.  iv.  212. 

JE.  i  304.  x.  629. 
desire,  will,  JE.  X.  482.  xi.  795. 

lust,  G.  iii.  267. 

thought,  JE.  ii.  519.  viii.  440.  xii. 
554. 

thinking,  IE.  iv.  649. 

design,  G.  iv.  212.   JE.  iv.  106. 

v.  56. 
or  purpose,  resolution,  IE.  iv.  S19. 

449.  v.  812.  viii.  400.  xii.  37. 
epinion,  counsel,  advice,  JE.  i.  676. 
senses,  JE.  X.  899. 
attention,  E.  i.  16.  JE.  ii.  54.  v.  304. 

643. 
the  memory,  JE.  i.  26. 
snens-a,ae,  f.  a  table,  (passlm,) 
or6oard,  E.  iv.  63.  G.  iv.  133.  kc. 
orsideboard,  JE.  i.  640. 706. 
a  trencher,  plate,  or  dish,  JE.  vji. 


116.  125. 
cheer,  meat,  course,  G.  ii.  101.  M.  i. 

723.  viii.  283. 
feast,  JE.  i.  686.viii.176. 
or  banquet,  JE.  iii.  213.  (or  dishes.) 

JE.  vi.  606. 
entcrtainmcnt,  JE.  x.  460.  xi.  738. 
mens-is.  i^,  m.  a  month,    (lunar,)  E. 
iv.6l.  G.  i.  32.  64.  &c. 
(solar,)  JE.  i.  269.  v.  46. 
the  sign  or  constellution  of  a  month, 
G.  i.  335. 
menstruus,  adj.  ofa  month,  monthly, 
mentior,  v.  4.  /  counterfeit,  (belie,)  E. 
iv.  42. 
or  pretendfulsely,  JE.  ii.  540. 
mentitus,  par.  counterfeit,  borrowed, 

JE.  ii.  422. 
ment-um,  i,  n.  the  chin,  (lowerjaw,) 
passim, 
beard,  JE.  vi.  809. 
mercatus,  par.  huving  bought, 

purchascd,  JE.  i.  367. 
ruerc-es,  edis,  f.  a  reward,  E.  vi.  26. 
or  condition,  consideration,  favor, 

G.iv.  150. 
expcnse,  cost,  JE.  vii.  317. 
orpains,  lubor,  G.  ii.  62. 
mercor,  v.  1.  /  buy,  purchas 
Mercuri-us,  i,  m.  Mercurius,  Mer- 

cury. 
merendo,  ger.  by  deserving  well,  JE. 

vi.  664. 
mer-ens,  entis,  par.  deserving,  JE.  ii. 

229.  &c. 
mereo,  v.  2.  I  (earn,  gain,)  deserve, 

merit,  E.  ID.22.&C. 
mereor,  v.  2.  Idescnx,  JE.  ii.  690.  iv. 

547.  v.  692. 
mer<r-es,  itis,  m,  a  handfu!,sheaf, 
o  pitch-fork  full  (nf  com,)   G.  ii. 
517. 
mergo,  v.  3. 1  put  under  watcr, 
phcnge,  JE.  vi.  429.  615. 
or  ovcrzchehn,  involve,  JE.  vi.  512. 

xi.  23. 
drown,  JE.  vi.342.  348. 
merg-us,  i,  m.  the  nume  of  sevtrtd 
lcinds  ofsea  birds, 
a  cormorant,  G.  i.  361.  JE.  v.  128. 
meritd,  adv.  worthily,  deservedly, 
or  with  juslicc,  G.  ii.  40.  JE.  xi.  392. 
502. 
merit-um,  i,n.  merit, 
or  service,  JE.  i.  74. 
favor,  kindness.  JE.  ix.  256. 
worth  or  virtue,  JE.  i.  151. 
dtsert,  guilt,  G .  iv.  455. 
meritus,  par.  merited. 

desei-ved  well,  JE.  iii.  667.  viii.  189. 

xi.  224. 
or  that  is  descrved,  JE.  iv.  61 1 .  v.  70. 

xi.  849. 
(well)  deserving  well,  JE.  xi.  179. 
or  vettran,  G.  ii.  515. 
deserving,  (guilty)  JE.  xii.  852. 
meritus.  adj.  due,  JE.  v.  652. 

suitable,propcr,  JE.  iii.  118.  264. 
o?-  natural,  JE.  iv.  696. 
jui.t,  JE.  viii.  501. 
mer-um,  i,  n.  wine, 
adj.  neut,  pure,  unmixed,  not  adat- 
terated,  JE.  v.  77. 
mer-ops,  opis,  m.    a  woodpecker,mid- 
wal,  or  martinet, 
thc  larger  titmousc,  G.  iv.  14. 
Merop-es,  is,  m.  Meropes. 
merso,  v.  1.  1  plunge,  wash,  G.  i.  272. 
mersor,  v.  1.  /  am  plunged,  G.  iii. 

447. 
mersus,  par.  sunk,  overwhelmed,  JE. 
x.  559. 
hid,  covcred,  JE.  vi.  267. 
merx,  mercis,  f.  merchandise,  truffic, 

ware,  E.  iv.  39. 
Messap-us,  i,  m.  Messapus. 
mess-is,  is,  f.  hurvest,  G.  i.  219. 
hai-vest-time,  G.  i.  253. 
snmmer-time,  E.  v.  70. 
honey-ha^cst.  or  the  time  of  kiving 
orkillingthe  bces,  G.  iv.  231. 


com,  G.  i.  43. 

ued,  G.  i.  16J. 

ripe,  G.  i.  S14.  W  SS&  r 

a  crop,  E.  viii.  99. 
mess-or,  oris,  m.  a  reaper. 
messus,  par.  (reuped)  mowed.  ■. 
met-a,  se,  f.  a  goal,  G.  iii.  202.  JE.  r 
129.  159.  171. 
abound,  linrit,  end,  JE.  i.  278.  iH„ 
714. 

border,  JE.  iii.  429.  viii.  594. 

or  verge,  or period,  JE.  x.  472. 
or  term,  JE.  xii.  546. 
meta  media,   the  meridian  line,  tht 

mid-course,  JE.  v.  835. 
Metab-us,i,  m.  Metabus. 
metall-um,  i,  n.  metal,  ore. 
Methymnaeus,  adj.  of  or  belonging 

to  Methymna,  Methymnean. 
metior,  v.  4.  /  measure,  JE.  xii.  360. 

or  suroey,pass,  ride  over,  G.  iv.  389 
Metisc-us,  i,m.  Metiscus. 
Meti-us,  i,  m.  Metius. 
meto,  v.  3.  /  mow,  reap,  or  cut  donm, 
strike  off,  iE.x.513. 
gather  (grapes,)  G.  ii.  410. 
sip,  suck,  skim,  G.  iv.  54- 
metor,  v.  1.  /  measure  (lay)  out. 
metuendus,  par.  to  be  feared, 
dreaded,  G.  ii.  419.  >v.  37, 
or  terrible,  JE.  x.  557. 
metu-ens,  entis,  par.  fearing,  G.  i. 
335.  &c.  J 

or  dreading,  G.  i.  246.  ffi.  ix.  346. 
fearfulofJE.  v.  716. 
apprchensive  of  JE.i.23.  61. 
being  concernedfor,  providing  for? 
G.  i.  186. 
metuo,  v.  3.  Ifear,  G.  ii.  333. 
am  afruid  of  am  scnsible  of  with 

fear,  E.  iii.  110. 
/  dread,  G.  iii.  38.  iv.  239 
(neut.)  Ifear,  JE.  vi.  694. 
am  affected  zeith  fear,  JE.  vi.  733. 
am  conccrncdfnr,  JE.  x.  94. 
met-us,  us,  m.  fcar,  G.  ii.  491.  (pas- 
sim,) 
or  dread,  JE.  i.  361.  viii.  556. 
terror,  JE.  v.  420.  viii.  431 
a  panic,  ,E.  xi.  732. 
consternacion,  JE.  xi.  900. 
religious  uaje,  JE.  vii.  60. 
rnens,  pxon.  niy,  vdne,my  own. 

my  (son,)  JE~.  i.  231.  ii.  522.  X.  902. 
meis,  dat.  pl.  to  my  relations,  JE.  xii. 

936. 
me6rum,  gen.  pl.  of  my  countrymen, 
JE.  ii.  587.  iv.  342.  544. 
of  my  companions,  IE.  xi.  273. 
ofmyfricnds,  JE.  xii.  947. 
ofmy  subjects,  ES..  x.  853.  901. 
ofmyfamily,  (descendants,)  JE.  vi. 

717.  viii.  386. 
cfmy  advanUtges,  JE.  xii.  882. 
Mezenti-us,  i,  m.  Mezentius. 
mic-ans,  antis,  par.  glittering,  spark- 
ling,  shining,  JE.  ii.  734. 
or  darting,  JE.  viii.  392. 
/lashing,  blazing,  JE.  ix.  732. 
mico,  v.  i.  I  glitter,  glister,  JE.  vii. 
743.. 
sAine,  .>E.  ix.  189. 
fash,  sparkle,  JE.  X.  134.  xii.  102. 
glare,  AL  i.  90. 
quiver,  trcvible,  JE.  x.  396. 
prick  up,  (quicken)  G-  iii.  84. 
aart  ouf,  G.  iii.  439.  JE.  ii.  475. 
migr-ans,  antis,  par.  leaving  a  place. 

departing. 
migro,  v.  1.  /  go  away,  departfrom  a 

ploce. 
mil-es,  itis,  m.  &  f.  a  soldier.  JE.  ii. 
7. 
(an  enemy,  E.  i.  71.) 
a  troop  or  body  ofarmed  men,  JE.  ii, 

20.  495.  iii.  400.  xi.  516.  546. 
or  a  numbtr  nf  soldiers,  JE,  ix.  161. 
Milesius,  adj.  of  or  belonging  io  Mi 
letus,  Milesian,  the    btst,    most 
valuable,  G.  iv.  334. 
militi-a,  ff.  f.  warfuie, 
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war,  M.  xi. 26!.  535. 
military  discipline,  M.  viii.  516. 
mili-um,  i,  n.  millet,  (grain.) 
millc,  adj.  o  tkousand,  M.  i.  499.  &c. 
often  put  for  an  infinite,  indefinite, 
or  greac  number,  M.  ii.  189.  iv. 
701.  v.  89.  590.  609.  vi.  110.  vii. 
337.  338.  viii.  291.  xi.  167.  xii. 
753. 
millia,  pl.  n.  thousands, 
subst.  tkousands  (ofmen^  M.  v.  75. 
289.  ix.  549. 
Mlm-as,  aulis,  m.  Mimas. 
min-ae,  arum,  pl.  f.  threats, 

menaccs,  M.  iv.  44.  viii.  40.  60. 

371. 

dangers,  M.vi.  113. 

threatenmgs.  (ofwalls,)  M.  iv.  88. 
jvrath,  G.  iii.  421.  .E.x.  695. 
threatening,   angry  head,  (wrath,) 

G.  iii.  421. 
eurse,  M.  iii.  265.  x.  451. 
lnin-ans,  auilis,thrcatening,  menacing, 
G.   ii.  457.  and  (nodding,  M.  ii. 
240.) 
-;in-ax,acis,adj.  threatening, 
hunging  over  one's  head,  ready  to 
tumble,  fall  upon  one,  M.  viii, 
669. 
swelling,  aarigerous,  G.  iii.  77. 
ill-boding,  G.  i.  484. 
murmuring,  angry,  loolcing  revengt- 
ful,  M.  x.  817. 
Minci-us,  i,  m.  Mincius,  (R.) 
Minerv-a.  ae.  f.  Minerva,  the  goddess 
cfwisdom,  arts,  &c 
of  spinning,  M.  vii.  805. 
(ineton.)  the  art  cf  spinning,  spin- 
stnj,  M.  viii.  409. 

the  art  nf  spinning,  weaving, 

M.  v.  284. 
mimme.  n.dv.  least,  ir>  the  least. 
Mini-o,  onis,  m.  Minio. 
minist-er,  ri,  ih.  a  servant,  waiter, 
a  minister,  priest,  sacrificer,  G.  iii. 

488. 
(adj.  assisting,  abetting,  M.  ii.  100.) 
ministeri-um,  i,  n.   ministry,  service, 

offtce,  duty,  M.  vi.  223.  vii.  619. 
mimstr-a,  x,  f.  a  muid-servant,  wait- 
in&  or  handmaid, 
a  (female)  minister  ofstate,  M.  xi. 
653. 
ministr-ans,  autis,  par.  yielding,  af- 

fording. 
mimstro,  v.  1. 1  bring  (as  aservant^ 
minister,  serve,  G.  iii.  126.  M.  viii. 

131. 
helpforward,  M.  vi.  302. 
uttendto,(shift,)  M.x.  218. 
supply,  kindle,  M.  i.  212. 

.afford,  G.  ii.  213.  M..  i.  150.  v. 

640.  xi.  71. 

afford  materials  for,  G.  ii.  431. 

inspire,  M.  ix.  764. 
minit-ans,     antis,    par.     menacing, 

threutening  ugain  and  again. 
mini-um,  i,  n.  rcji  lead,  vennilion. 
Minoius,  adj.  belonging  to  Minos. 
minor,  v.  1.  /  threuten,  factive)  M.  X. 
196.   810.  900.  xi.  348.   xii.  760. 
(neut.)iE.  ii.  623.  xii.  654. 
menuce,  aspire  to,  M.  i.  162. 
threaten,    design,  intend,  M.  viii. 

577. 
denounce,  portcnd,  M.  iii.  540. 
minor,  atij.  less,  G.  iii.  240.  306.  &c 
imaller,  G.  ii.  99. 
younger,  M.  ix.  593. 
inferior,  M.  x.  129. 
minor-es,  um,  pl.   (subst)  postcrity, 
M.  viii.  263. 
(afur-agcsl)  M.  vi.  822.  (moderns,) 

M.  i.  532.  734.  iii.  105. 
the  youth,  G.  iv.  180. 
Min-os,  6is,  m.  Minos. 
minotaiir-us,  i,  m.  the  minotaur,  M. 

vi.  26. 
minus,  adv.  Uss,  E.  ix.  64.  G.  i.  393. 
(passim,) 
or  otkerwise,  M.  iii.  561. 


nec    niiiius,    nevertheless,  M.  vii. 

572.  x.  812. 
haud  ininiis,  nor  less,  M.  xii.  107. 

4S1.  746. 
minutatim,   adv.  by   piecemeals,    in 

bits,  G.  iii.  485. 
mirabil-is,  e, adj.  tobe  wondered  at, 
wonderful,  xvondrous,   G.   iv.   554. 

M.  i.  652.  iii.  26.  iv.  182.  vii.  78. 

viii.  81.  iX;  120.  X.  637. 
prodigious,  M.  ii.  680. 
(absofut.)   wondrous,  strange,    sur- 

prising, prodigious,  G.  ii.  30.  iii. 

275.  M.  i.  439.  ii.  174.  vii.   64. 

viii.  252.  xii.  252. 
miracul-Um,  i,  n.   a  miracle,  woncter, 

prodigy,  G.  iv.  441. 
mir-ans,  autis,  par.  wondering  at,  ad- 

miring. 
mirandus,  par.  to  be  wondered  at,  ad- 

mired,  M.  i.  494. 
miratus,  par.  admiring,  wondering  at, 

E.  vi.61.  &c. 
affecting,  ambitious  of  G.  iii.  49. 
miror,  v.  1.  I  wonder,  G.  iv.  60.  M. 

viii.  91.  92. 
wonder  at,  M.  ix.  55. 
marvel,  am  surprised,  E.  i.  11.  M. 

vi.  317. 
«ii  delighted  with,  E.  vi.  30.  M.  xi. 

126. 
admire,  E.  i.  70.  v.  56.  viii.  2.  G. 

iv.  197.  M.  i.  421.  422.  456.  709. 

ii.  32.  vi.  651.  vii.  813.  viii.  161. 

310.  619.  730.  xi.  126. 
admire,  (so  as  to  imitate)  M.  viii. 

517. 
mirus,  adj.  strange,  M.  iii.  293. 

or  marvellous,  wonderful,  wondrous, 

surpiisiv.g,  G.  i.  477.  iv.  309.  M. 

i.   354.   vi.  733.  vii.   39.    x.  267. 

822. 
much,  (uncommon)  M.  iv.  458. 
or  very  grtat,  M.  vii.  57. 
exceltent,  exquisite,  M.  ix.  304 
misc-ens,  entis,  par.  mingling, 

disturbing,   putting  to   confusion, 

M.  x.  721. 
or  confcnnding,  M.  xii.  205. 
misceo,  v.  2.  /  mingle,  M.  v.  791.  vi. 

727.  ix.714.      ' 
or  mix,  G.  i.  9.  ii.  129.  iii.  283.  449. 

M.  i.  440.  viii.  432. 
blend  together,  E.  ii.  55.  M.  iv.  210. 
confound.,  M.  i.  134.  xii.  E05. 
disturb,  (or  drive  together)  M.  i.  191. 
scatter,  M.  ii.  329. 
join,  (push  on)  G.  ii.  282.  iii.  220. 

M.  x.  23.  xii.  628. 
often   repcat,  alternately,    M.   xii. 

720. 
misceor,  v.  2.  I  am  mingled,  mixed, 

(troubled)  M.  iii.  557. 
coufused,  M.  ii.  298.  487.  iv.  411. 
or  disturbed,  troublcd,  G.  i.  359.  M. 

i.  124.  iv.  714. 
ruffled,  M.  xii.  217. 
confounded,  blended,  M.  xii.  714. 
?irute,  incorporate,  M.  iv.  112. 
crowd,  thiclccn,  muster,  G.  iv.  76. 

311. 
or  am  drawn  together,  collectcd,  M. 

vii.  704. 
am  covered  over,  M.  xii.  445. 
Misen-us,  i,  m.  Miscnus,  (vir)  M.  'ii. 

239.  &c. 
(Promontor.)  M.  vi.  234. 
miser,  adj.  miseruble, 
unfortunate,  E.  ix.  28.  G.  iv.  494. 

M.  vi.  697.  (ill-fated)  xii.  292. 
orunhappy,  M.  i.  344.  719.  ii.  248. 

v.  655.  ix.  235.  x.   121.  829.  xi. 

63.  156.  xii.  541.  636. 
poor,  exposed  to  hardships,  G.  iii. 

313. 
distressed,  forlorn,  ztn-etrhcd,  E.  ii. 

58.  G.  ii.  152.  505.  iii.  66.  262.  iv. 

526.  M.  i.  630.  524.  ii.  70.  79. 131. 

1  10.  215.   459.  48G.    738.  iv.    20. 

315.  421.  429.  v.  623.   671.  viii. 

376.  488.  537.  x.  61.  89.  849.  xi. 


182.  20S.  215.  860.  xii.  58.  60<L 
813.  873.  881.  932. 
(cruel,)  M.  xi.  881. 
full  cfpnin.  tortured,  G.  iii.  483. 
sad,  M.  xii.  452. 
or  vile,palti-y,  E.  iii.  27. 
miser,  absolut.  an  unhuppy,  unfortw* 
natc  nian,  M.  iii.  639. 
or  a  wrctchcd  mun,  M.  iii.  622.  vii. 

59G.  xii.  153. 
or  a  wrctch,  M-  iii.  41.  vi.  721.  736. 
miseruru  est,  it  is  «  wrttched,  shoch- 

ing  thing,  M.xii. 646. 
miserum!  interj.  Osad,  M.  vi.  21. 
miserabil-is,  e,  adj.  miserable, 
unhuppij.  ttf  be  pitied,  G.  iv.  454. 
mournful,  G.iv.  514.  M.ix.  472. 
deploruu!, .  G.  iv.  532.  M.  xi.  59. 
wrctchcd,  E.  v.  22.  M.  ji.798. 
or  forlorn,  M.  ix.  475. 
shocking,  M.i.  111. 
miserabile,  (absol.)  wretcked,  shock- 
ing, 
ghastly,  M.  ix.  465.  434.  xii.  338. 
miserandus,  par.  moving  pity,  to  be 
pitied,  M.  xi.259. 
much  to  bc  lamentcd,  M.  vi.  382.  xi. 

42.  593. 
unfortvnate,  unhappy,  M.  V.  509.  X. 
327.  825. 

d,  M.  iii.  591. 
dire,  cruel,  G.  iii.  478.  M.  iii.  138. 
miser-an1-.  antis,  par.  moved  with  pi- 
ty.  M.  x.  »23. 
pitying,  G.  ii.  499.  M.  viii.  74. 
or  having  compassion,  M.  v.  452. 
miseratus,  par.  pitying,  kaving  com- 
passion  on, 
commisernting,  G.  i.  41.  &c. 
mis*reo,  v.  2.  I  pity,  have  pity,  takc 
Ptiy, 
or  compassion,  M.  vii.  360.  361. 
misereor,  v.2.  /  pit.y,  have  pity  of, 
— compassiuv  utc ,or  commiserate,  M. 
iv.  313.  37U.  &c. 
miseresco,  v,  3.  /  pity,  compassionute , 
commiserute,  M.  ii.  14o.  viii.  573. 
X.  676. 
miseret,  imp.  /  pity,  &c.  M.  v.  354 

ix.  787. 
miseror,  v.  1.  I  pity,  &c.  G.  iv.  240- 
M.  U.  143.  144.  645.  v.  350.  xii. 
243. 
or  lament,  bewail,  M.  vi.  476. 
miserrimus,adj.  most  miscrable, 
most  wretched,  forlorn,  M.  ii.  519. 
vi.  618. 

or  desperate,  M.  ii.  655. 

most  desperately  in  love,  M.  iv.  117. 
most  woful,  sad,  M.  ii.  5.  iv.  437. 
most  dreadful,  M.  ii.  411.  xi.  885. 
missili-a,6rum,  pl.  n.  darts-missile, 
weupons,  M.  ix.  520.  x.  718.  802. 
missil-is,  e,  adj.  missive, 

to   be  hurled,   throvm,   cast,  M.  X. 
421.  773.  xii.  273. 
missurus,  par.  about  to  send,  give,  M~ 

viii.  534. 
missus,  par.  beingsent,  sent,  passim, 
or  despatched,M.  iv.  356.  377.  574. 
dismissed,  let  loose,  G.  iii.  447. 
launcked,  G.  ii.  452. 
thrown,  cast,  darted,  M.  X.  339. 457. 

xi.  799. 
being  over,  ended,  dismissed,  M.  v. 
236.  545. 
miss-us,  us,  m.  a  sending,  despatch, 

M.  vii.  752. 
mistus,  par.  mixt,  minghd,  blcndcd, 

j'oincd  togcthcr,  M.  X.  398. 
niitesco,  v.  3.  /  grow  mild, 
orsaftcn,M.  1.291. 
orgrow  mirciful,  E.  X.  61. 
mitijro,  v.  1.  /  mitigute,  assuagc,  ap- 

pcase,  softcn,  M.  v.  783. 
mit-is,  e,  adj.  mild, 
sweet,  G.  ii.  522. 
gentlc,sift,  G.  i.  344. 
ttnder,  ripening,  G.  i.  443. 
mcIloTB,  ripe,  E.  i.  81. 
adm,  stillt  M.  viii-  88. 
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rairr-a,  se,  f-  a  mitre,  turbuni,  bonntt, 

an  attire  rcith  tippets. 
m'.lln,v.  5.  /  scnd,  passim 

(by  way  of  prcsent)  E.  iii,  71.  M. 

ix.  Stil.  (mcsscnger)  M.  vii.  221. 
despatch,  M.  ii.   115.  iv.   148.  viii. 

506.  563.  ix.  2.  177.  785.  xi.  397. 

xii.  1 -1.362.514. 
tonvey,  E.  ix.  6.  G.  iv.  362. 
pJace,  M..  vi.  380. 
gjce,  offer,  G,  iv.  345.  553. 

ajford,  G.  i.  229. 

deal,  M.  xii.  629. 

permit,  G.  iii.  64. 

rerto  go,  M.  ix.  200. 
C"-(«a,  £>«)/,  JJ.  iv.  623. 
sacrifice,  M.  xi.  81. 
vroduce,  G.  i.  57, 
raise,  iE.  xii.  554. 
6nng  upon,  G.  iv.  53-1. 
rxpose.  M.  ix.  663. 
/eoa',  A£.  vi,  543. 
tmit,  send  out,  dart,  M.  ii.  566.  ix. 

733. 
or  throw,fling,  M.  iv.  254. 
cast  amay  (off,)  lay  aside,  dispel, 

M.  i.  203. 
eir  dismiss,  M.  vi.  85. 
le.t  loose,  G.  iii.  32S. 
lei  dman  (mysclf)  M.  ix.  645.  x. 

634. 
o  •jjbject,  mtike  subject,  subdue,  M.  iv. 

231.  viii.  143. 
rr  submit,  M.  xii.  191. 
tnittor,  v.  3.  /  am  sent,  M.  xi.  352. 
or  despatched,  JE.  viii.  9.  ix.  193. 
conveyed,  carried,  JE.  xi.  27. 
cdmitted,  JE.  vi.  744. 
or  arrxved  at,  M.  iii.  440. 
ciixtus,  par.  mixed,  JE.  v.  470. 

mixed  together,  mingled,  (hlended, ) 

E.  x.  55.  G.  iii.  576.  &c. 
intersperscd,  K.  v.  3.    ' 
united,  JE.  vii.  661. 
confused,  G.  iv.  79. 
or  povred  upon,  jE.xi.  880. 
Mnasy'1-i'.s,  i,  m.  Mnasylus. 
Mnesth-eus,  (eos,)  ei,  >n.  Mnestheus. 
Diobil-is,  e,  adj.  changeabJe,  G.  i.  417. 

mnnagcablt,  tractabh.  G.iii.  165. 
niobilit-as,  atis,  f.  mobility,  swiftness 

ofmotion,velocity,  JE.  iv.  175. 
modo,  adv.just  nom,  E.  iv.  8. 

immediat  ly,  £.  viii.  78.  G.  iii.  73. 
o  little  mhi/e  ago,  lately,  E.  i.  1 4.  JE. 

v.  493.  xi.  41. 
erjust  befort,G.  i.  419. 
eis  yet,M.ix.  141. 
only,  G.  ii.  285.  iv.  322.  M.  i.  389. 

401.  ii.   160.  iv.  50.   106.  (alone, 

JE.  v.  438.)  vii.  263. 
in  case,  provided  that,  E.  ix.  27.  G. 
T.   iii.  10.  JE.Vu.  116.  v.25. 
raodul-ans,  antis,  par.  tuning 
rnodulor,  v.   1.  /  sing,  (JEa.  Prcef.) 

tune,  play,  E.  x.  51. 
mod-us,  i,  m.  a  measure,  G.  iii.  54. 

&c. 
o  mcasure  in  singing,  note,  song, 

JE.  vii.  701. 
a  limit,  end,  JE.  iv.  98. 
o  bound,  mean,  E.  ii.  68.  x.  28. 
end,  JE.  vii.  129. 
a  manner,  E.  v.  50.  G.  iv.  120. 284. 

309.  M.  vi.781.  vii.  89.  x.  822. 
crform,  G.  i.  477.  M.  i.  354.  (size,) 

328. 
means,  mays  or  method,  G.  ii.  20.  73. 

iv.  537.  M.  iii.  459.  iv.  294.  475. 

X.  247.  xii.  157. 
modo,  like,  M.ix.  119.  706. 
moeni-a,  um,  (6rum)  pl.  n.  tht  morJcs 

or  fortifications  ofa  tomn, 
the  malls,  M.  i.  7.  95.  259.  passim. 
a  city,  town,  M.  i.  410.  ii.  294.  293. 

705.  iii.  100.  347.  398.  iv.  220.  vii. 

131.   153.   viii.  385.  ix.   218.   xi. 

140.  323.  895.  xii.  148.  193.  360. 
orpatace,  (citadel,)  M.  i.  645. 
outworks,  Umits,  G.  iv.  103. 
meer-ene,  entis,  pav.  lamenting , 


grieving,  M.  iv.  82.  viii.  711. 

cr  sad,  M.  xii.  399. 

mourning,  wailing,  G.  iii  518.  BL. 

xi.  211.216. 
plaintimg,  G,  iv.  51 1 . 
drooping,  M.  i.  197. 
mcereo,  /  am  sorry, 

l  lament,  mourn,pine,  M.  iv.  82. 
Moer-i«,  is,  m.  Mceris. 
Mcesi-a,  se,  f.  Mcesia  (Mysia.) 
moestissimus,  adj.  most  sorromful. 

or  causing  sorrow,  M.  ii.  270. 
mcestus,  adj.  sorrowful,  M.  iii.  482. 

&c. 
orsad,  M.  x.  820.  Xi.  226.  xii.  44. 

110. 
or  pcnsive,  M.  vi.  156.  333.  340.  ix. 

471.  xi.  454. 
moumfvl,  M.  ii.  280.  769.  iii.  64.  v. 

48.  X.  191.  xi.  26.  38.   76.    147. 

482. 
or  weeping^  M.  ii.  681.  vi.  444.  xi. 

52. 
mourning,  grieved,  G.  i.  480.  JE.  iv. 

476.  xi.  S5.  92.  xii.  S0.  682. 
plaintivc,  G.iv.  515. 
piteous,  E.  i.  37.  M.  ix.  498. 
causing  sorrow,  M.  xi.  189. 
anxious,  .£.  i.  202.  x.  840. 
austere,  stern,  M.  Xii.  514. 
moest-i,  orum,  pl.  m.  wailmg  souls, 

M.  vi.  434. 
mol-a,  te,  f.  meal  or  flour  mixt  with 

salt,  and  sprinkled  onthe  sacrifice, 

(acake)  E.  viii.  82.  M.  iv.  517. 
molar-is,  is,  m.  a  mill-stone, 

anystone  of  prodigious  vieight,  M. 

viii.  250. 
arock,  M.  ix.  711. 
mol-es,  is,  f.  a  macs, 
orframe,  M.  vi.  7:P 
magnitude,  hulk,   M.  v.  118. 431.  ~. 

771. 
o/  size,  huge  figv.rc,  M.  ii.  32.  150. 

185.  iii.  656.  viii.  199.  693. 
aheap,  M.  i.  61. 
or  great  rubbish,   M.   ii.  603.   viii. 

191.  ix.  51?.  542. 
weight,  M.  vii.  589. 
"  load,  G.  iii.  370.  M.  iii.  579. 
engine,  battery,  JE.  v.  409. 
toil,  work,  M.  i.  33. 
structure,  magnificent  building,  M. 

i.  421.  vi.  232. 
tower,  M.  xi.  130. 
o  mound,  M.  ix.  35. 
or  dam,  mole,  orpicr,  M.  ii.  497. 
swelling  waves,  E .  i .  1 34. 
tempest,  M.  v.  790. 
muttitude,  hody,  M.  xii.  575. 
pomp,  retinue,  M.  xii.  161. 
molior,  v.  4.  /  attempt  any  difficiut 

thing, 
or  enterpriez,design,  M.\x.  109.  iv. 

233.  273. 


contrive,  lay,  G.  ^271. 
ianagt 
327. 


ih\trc 


manage,  (use  with\lrcngth,)  M. xii 


or  brandish,G.  iv.  331. 

wield,  cast,  hurl,  G.  i-  529. 

throm  with  an  engine,  scatter,  M.  i. 

131. 
raise,huUd,  M.  i.  424.  iii.  6.  132. 

vii.  290. 
orfortify,  M.  vii.  127.  153. 
fd,  rig  ouU  M.  iv.  309. 
meditate,  M.  i.  414.  xii.  852. 
takc  certainmeasures  or  precautions, 

M.  i.  564. 
perform,    continue,  pursue,  M.  vj. 
477. 
molitus,  par.  having  made  (with  dif- 

ficulty,)forced,  M.  X.  477. 
mollio,  v.   4.  /  soften,  smeeten,  mel- 
Jow,  (tame)  G.  ii.  36. 
soothe,caJm,appease,  assuage,  M.  i. 
57. 
molli-or,  us,  adj.  milder, 
more  temperatc,  G.  i.  S12. 
moreseft,  E.  vii.  45. 
more  gentle,  M.  viii.  726. 


mollis,  adj.  seft  (ruoei,)  G.  Ui.  346.  w 
137.  347.  (leaf)  iE.iv.  147.  (»»- 
let,)  M.  xi.  69. 
soft  (pld  age,)  M.  X.  192. 
— — or  gentle,  M.  ii.  683.  (Jlame^ 
iv.  66.  (commands,)  ix.  804.  &c 
(streamJ)  ix.  816. 

easy,  (ascent,  descent,)  E.  ix.  S. 

G.  iii.  293. 

(warm)  (pens,)    G.    iii.  296, 

(heds,)  iE.vuL  415. 

{amplexus,)  /E.  viii.  388. 

effeminate,  Jooking  effeminatc,  Cr. 

ii.  389. 
downy,  E.  iii.  45.  G.  ii.  120. 
grassy,  E.  x.  42.  G.  ii.  384.  iii.  520. 
pleasant,  E.  iii.  55.  G.  iii.  464. 
or  delightfuJ,  (hanging,  swinging,) 

M.  viii.  666. 
sweet,  E.  v.  38.  G.  ii.  470.  iii.  435. 

,E.  i.  693. 
mild,  mellow,  ripe,  E.  i.  82.  ii.  50. 

iv.  28. 
opportune,  convenitnt,  proper,  M. 

iv.  423. 
pliant,  G.  iii.  1 88. 

-fkxible,  E.  ii.  72.  M.  xi.  64.  622. 

ortender,  E.  v.  31.  G.  ii.  12.  iii. 

289.  M.  vii.  390.  488.  jx.  341. 

(ductile,)  (go!d,)M.  x.  138.  818. 

active,  G.  iii.  76. 

tamed,  submissive,  G.  iii.  204. 
haud  mollia,  diffcuJt,  not  tasy  to  bt 

performed,  G.  iii.  41. 
harsh,  M.  ix.  804. 

very  punnint,  shatp,   M.  XX.   452, 
728. 
mollia,  pl.  n.  haud  mollia  not  Hght, 
trivial  things, 
ungrateful,  shocking  things,  M.  xii. 
25. 
mollissimus,  adj.  most  soft, 
;.mooth,(delicatc,)  G.  i.  341. 
most  opportunc,  cvnvenient,  proper, 
M.  fv.  293. 
molliu-r,  adv.  sofiiy. 
mollitus,  par. tunang,  pJoughing, i.  e, 
muking  swcet,  or  taming  by  cuJ' 
ture,.G.  b  494. 
mollius,  adv.  more  softJy,  mildly,  M- 
vii.  357. 
more  naturally,  mare  to  tlie  life,  }Z, 
vi.  CM7. 
Mol6rch-us,  i,  m.  Molorchus. 
moloss-us,  i,  ra.  a  kind  ofa  dogfrom 
Molcssus  in  Epirus. 
«  mastiff.  G.  iii.  405. 
moneo,  v.  2.  /  advise,  M.  iv.  557.  x. 
439. 
direct,  M.  iii.  684. 
instruct,  teach,  M.  vii.  41. 
show,  G.  i.  353. 
sr.ggest,  M.\ii.  110. 
caution,  warn,  M.  xi.  47. 
orforctell,  E.  ix.  15.  0.  i.  463.  M, 

lii.  436.  712. 
versuade,  G.  i.  457. 
moneor,  v.  2.  /  am  advised,  infomt 
ed, 
foremarned,  M.  iii.  461. 
monil-e,  is,  n.  an  ornament  for  tht  6» 

o  necklace,  M.  i.  654. 
o  poitrelfor  a  horse,  M.  vii.  278. 
monit-um,  i.  n.  advice, 

aprediction,warning,  portent, pro 

digy,  M.  viii.  504.  x.  110. 
divine  impuJse,  M.  x.  689. 
command,  M.  iv.  331.  viii.  336. 
monit-us,  us,  m.  counscl,  advice,  M, 
ix.  501. 
command,foretelling,  M.  iv.  282. 
or  admonition,warning,M.  iv.  465. 

vi.  532.  vii.  102. 
reproach,  M.  x.  397. 
monitus,  par.  marned,  M.  ii.  183.  v4. 
620. 
foremarned,    commandtd,  JE.    iB- 
188. 
Monoec-us,  i,  m.  Monceeus. 
mons,  montis,   m.  a  mcwntain,  hiil. 
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(pessimO 
arock.  (grecW,  G.  iii.  254.  M.  vi. 

560.  ix.  569. 
or  afragment  ofa  hill,  M.  xii.  687. 
a    great    quantity    <>f  any   thing, 

h.eaps  (ofsnow,)  G.  iii.  S73. 
a  cataract,  M.  i.  106. 
tnonstr-ans.antis.  par.  shoicing, 

pointing  ut,  £.  vi.  446. 

tr  leading,  giwling,  M.  i.  382. 

monstritus,  par.  shown, 
prescribed,  dirtcttd,  G.  iv.  549. 
or  ordained,  £  iv.  636. 
wonstro,  v.  1.  /  shom,  JE.  i.  444.  &C 
point  out,  £■  ii.  383. 
inform.  M.  i.  321. 
dlrect,  M.  iv.  498.  xi.  892. 
teach,  G.  ii.  477. 
persualt,  wrge,  M.  IX.  44. 
mon»tror  v.  J.  /  om  showed, 
shoion,  M.  iv.  483.  vii.  569. 
pointed  out,  M.  vi.  440. 
monstr-um,  i,   n.   any  monster,    (as 

do",)  E.  vi.  75.  (gadjty,)  G.  iii. 

152.  (Alecto,)  M.yu.  S2S.  (ofthe 

gods,)  viii.  »8. 
a  monstrous  spectre,  M.vi.  285. 
thing,  creature,  M.  iii.  653.  iv. 

181.  v.  349.  S».  721.  vii.   21.   346. 

576. 780.  viii.  193.  2C9. 
aprodigy,aftnd,  M.  xii.  874. 
B  pernicious  animat,  G.  i.  185.  M.  iii. 

214. 
eny  thing  wontlerful,surprising,  or 

aportentous  sight,  M.  ii.  245.  iii. 

26.  5^307.  viii.  81.  ix.    120.123. 

sii.  246. 
or  prodigy,  wonder,  G.  iv.  554.  M. 

li.  630.  V.  523-  vi.  59.  vii.  81.  270. 

X.  C37. 
ar  extraordinary  cffect,   M.  ii.  171. 

iii.  533. 
momanus.  adjitneunfein, 

situattd  on  the  mountains,    M.  V. 

440. 
foJiingfrom  a  mountain  t/r  hill,  M. 

ii.  305. 
montdsus,  adj.  mountftinous,  killy, 
situated  ona  mountain  or  hilt,  JE. 

vii.  744. 
monument-um,  i,  n.  a  monument,  M. 

vi.  26. 
ur  w  iii     436.  v.  538. 

572.  viii.  312.356".  xii.  945. 
record,  ckronicle,  M.  iii.  102. 
rtliqucs,  M.  iv.  498. 
Mops-us,  i,  m.  Mopsus. 
mor-a,  x,  f.  dtlay,  G.  ii.  432.  iii,  43. 
■:im, 
o,-  backwardness,  E.  KL  52.  M.  xiL 

11. 
or  loitering,  G.  iv.  135.  M.  iii.  453. 

548.  iv.407.  569.  v.  140.368.  639. 

vi.  177.  vii.  156.  viii.  443.  X.  308. 
or  demur.  JE.  ix.  232. 
adelaying,  putting  off,  M.  X.  400. 

622.  xii.  74. 
a  stop,  stay,  or  pause,   G.  iii.    110. 

JE.  v.  458.  xh.  533. 
an  impediment   or  obstaclc,  M.  ix. 

143.  x.  485.  65S. 
resistance,  M.  xii.  541. 
a  stay,  bidwark,  JE.  x.  42S 
morandi,  ger.  of  dclaying,  stayitg, 

M.  iv.  51. 
niorando.  ?er.  6:  stopping,retarding, 

M.  X.  798. 
mor-ans,  antis,  par.  dctaying,  G.  iii. 

565. 
lingering,  G.  iv.    133.  M.  iv.  563. 

(retisting,)  vii.  620. 
loitering,  lagging  behind,  G.  iv.  70. 
staying  late,  or  rtturning  slou;  G. 

w.  28. 
stopptd,rctarded, M.  v.  184. 
moratu»,  par.  having  tarried,  dday- 

ed, 
eUlaying,  JE.  iii.  810.   dallying,  v. 

381.  xii.  506.  781. 
trr pausing,  JE.  iv.  649. 
eiorb-us,  i.m.a  disease,  G.  iii.  59.  67. 


&.C. 
maladii    or    distcmper,    contagion, 
plague.  G,  iii.  471.  485.  504.  561. 
sickness,(tpidcmical)  M.  x.  274. 
or  plague,  M.  x 

tainted,infutcd,uh .  G    •'■.478. 
mordeo,  v.  2.  /  bitt,  E.  xi.  418. 

clasp,(rub,)M.  xii.  274. 
mor-es,  um,  pl.  m.  bthaviour  <r  mo- 

rals.  M.  Xl  - 
moribuu  M.  x.  341. 

or  rtady  to  tlic,   G.iii.  43^. 

323. 

orjuttcxpimg,  E.  v.  S74.  X.  590. 

'    mortiU,  subje  l  to  death,  £■  vi.  732. 

mori-ens,    entij,  par.  dying,  G.   Vii. 

510.  pussim, 

or  expiring,   E.  viii.  20.  60.   iE.  X. 

821. 
raitkering,  E.  vii.  57.   x.   67.  G.  i. 
107. 
morient-es,  um.  pi.  men  dying,  expir- 

ing,  iE,  XI.  'J33. 
Mcnn-i.  6ruin,pl.  m.  tht.  Morini,  in- 
habitants  on  the  sca-short,  (Erit. 
Mor.) 
morior5  v.  4.  T  die,  G.  iii.   <94.  pos- 
sim, 
or  am  siain,  M.  it  439. 
morilurus,  par.   ttbout  tt,   rfit ,  perish, 
G.iu.  263.501. 
or  ready  to  die,  M.  X.  881. 
duomed.  destintd  to  die,  G.  iv.  443. 

M.  xii.  55. 
or   de-cottd,  resolved,  bcnt,   ctr'a;n 
to  dic.   AL.  ii.  408-   511.    iv.  3C3. 
415.  519.  604.  ix.400.  554.  x.  811. 
xi.741. 
moror,  v.  1.  Istay, 
stay  behind.M.  ix 
liiiger.  <7'f..      E.  viii.  106.   JE.  ii. 

102.  » 
stop.  JE.  xii.  6. 
or  retard,   jE.   ii.  373.  viL  333.  xi. 

297. 
detain,   p;nlone,  protract,    M.    ii. 

237.  vi.  523.  xii.  874. 
detuin^oofhe,  M.  i.  670. 
confine  oni's  thoughts  io  any  thing, 

animadvert,  ;E.  vii. 
regard,  value,  JE.  v.  400.  xi.  365. 
stay,  loittr,  (ueut.)  idle  away  timc, 

M.iv.  235. 
am  detuiaed,  (oass.)  M.  V.  207.  7C6. 

vi.  487. 
delayed,  M.  vi.  40. 
fixed,  M.  ix.  439. 
mors,  mortis,  f.  death,  (iaery  whert,) 
burial,  iE.  vi.  333. 
anniailation,    exinanition,    G.   iv. 

226. 
(persona;  the  dii  Manes,  M.  xi.  197. 
mors-us,  us,  m.  a  bite,  Ji.  xii.  75j. 
fangs,  £..  ii.  215. 
stinging,  G.  iv.  237.  /E.  vii.  755. 
gnawing,  eating,  M.  *lii.  394.  vii. 

112.  j 

baying,  cry,  JE.  v.rlQTI. 
a   tti  kiag  ffut,  tenacity,  M.  xii. 

7S2. 
thefitike  t/  on  tmchor,  (mooring,) 
.E.  i.  169. 
mortal-i-,  e,  adj.  mortal, 
owsuljcrt  to  dcath,  G.  iii.   51?..» 
x.  375. 

to  decay,  JE.  ix.  101. 

hamnn,  showing  mortality,  M.  i. 
rlSO. 

of  man,  mo.-Ud,  G.  i.  123.  3S0. 

iv.  32*.  M.  ii.  i.:05.  iii.56.iv.  277. 

412.  p 
nitnh  by  a  mortai  hcnd,  M,  xi'. 

74a 

■ic/ded  hy  mortals,  M.  i.  542. 
mortales,  subst.  pl.  thi^gs, 

'  j:ct  to  decay,  death,G. 
.  jE.  X.  861. 
things  bdonging  to  men,  E.  viii. 

35. 
cffairs  cfmortals,  M.  i.  462. 
mortals,  men,  G.  i.  147.  237.  SL.  ii. 
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142.  2G8.  v.  64.  x.  274.  376.  759. 
xi.  182.  rii.  850.  (sing.)  o  man, 
M.  vii   771   (opposcdto  o  gad,) 
JE.xii.  797. 
mortifer,  adj.  deadly. 
mortuus,  par.  dead. 
mor-us,  i.  f.  a  mulberry,  E.  vi.  22. 
mos,  moris,  m.  n  monner,  S.  iv.  5. 
or  custom,  (instinct,)  G.  iv.  66.  (qua- 
lity.)  197.  (me.asurt,)  G.  ii.  227. 
.E.  i.  336.  539.  v.  596.  vii.  731. 
viii.  186.  232.316.  xii.  834. 
sAton,  JE.  xii.  401. 
form.  ritc  ctrenumy,  (rtligious  of 
any  place.)  JE-  iii.  65.   408.  vi, 
22S.  vii.  247.  601.617.  viii.  644. 
xi.  3.5.  142.  186. 
condition,  law,  M.  vi.  852. 
(phir.)  mmners,laav,  JE.  i.  264* 
or  virtues,  M.  vi.  683.  ix.  254. 
temper,  G.  i.  51.  iii.  224. 
txmnple,  3i.  vii.  204.  (precedent,) 
377. 

JE. 
rtgari,  JE.v.  694. 
more,  ufter  tht  manncr  or  custom,  G 
i.  176. 
iike,  M.  iv.  551.  x.  604. 
de  niore,  after  the  manner,  custom, 
or  accustomed  rite,  JE.  iii.  369.  iv. 
9S.  vi.  39.  vii.  357. 
•ng  to  the  fashion,  (like^  JE- 
i.  31 8.  vii.  357.  x.  832.' 
ex  nmre,  <   -orcitng-  to  form,  M.  r» 
244. 

M  Bm,  •  :'ording  to  thecustom, 
-:n.  IE.  v.  556. 
liix.  G.  i.  '245.  ii.  250.  M.  vii.  159. 

vi  i:.  88.  xi.  616. 
sineomre   ■.  iolently,  M.  v.  694. 
mot-a.  -,   antis,    par.    motiing-   ofttn^ 

waving,  shaking. 
moto,  v.  1 .  I  move.  mose,  E.  vi.  28. 
motus,  pa:-    ".£    .  ' 

alarmed,  distn.rbed,  E.  viii.  371. 
fro«i.;-  .  ,.ta.  M.  i.  135 

mot-us,  tis,  m.  motion, 

muit,  G.  iv.  68.  86. 
JE.  iv.297. 
or  dissention,factivn,  M.  xi.  225t 
encounitr,  (violerd.)  G.  i.  329. 
earthquakt,  G.i.  475. 
fftction,  passion,  G.  i.  420.  M.xiL 

quickness,  agiiity,  JE.  v.  430. 

aancing,  G   i.  350. 

).!•  '.  . .  ■  springing  or  rising  (of 

wattr,)  l.i.  iv.  365. 
movendus,  par.  to  be  moved, 

stirred  tuined  np,G.  ii.  418. 
wielded,  JE.  viii.  5t;5. 
mov-ens,  £mis,  par.  moving, 
s>alking  along,  JE.  iii.  656. 
stirring,tui-ning  up,  G.  ii.  264, 

ig,  rousing,  JE.   vi.   £20.  xil. 

333. 
brandishing,  v.-ielding:  /E.  xii.  904. 
revotOng,  recollecting,   pondering 

M.  iii.  34.  v.  608.  x.  890. 
moveo,  v.  2.  Imtnr.  G-  iii.  236.  t". 
move.  o?  persuade,  M.  vi.  405.  or 

makt  bdit.c,  £ 

with  compatsion,  G.  iv.  505. 

strike,  affict,  M.  iii.  519.  vii. 

insjyiro,  £  vii.641.  X.  163. 
explain,  unfold,  M.  i.  262. 
make,  wage.  G.  i.  509. 
turn.  (plough.)  G.i.  123.  ii.  316. 

.  312. 
shuke,  M.vi.  432. 
st  '■■  vp,  raise,  rouse,  M.  iv.  272.  *l 

813.  vii.  473  603.  x.40.  li.  368 
or  tctrt,  M.  xii.  6. 

mike,  M.  ii.  96.  728 
rzmo-.e,  M  viii.  21 3. 

1    T  xi.  446. 
•    JE   v.  S49. 
cor.trive    mcditate,   attempt,  tJtitf 
prise,  M.  vii.  45. 

v   2  I  am  moved\  tE.  \+.  lTft 
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ttffeded,  M.  iv.  438.  vi.  470.  or  con- 

cerned,  X.  42. 
struck,  M.  vi.  317. 
talcen,  M.  i.  714. 
■used  freely,  M.  X.  432. 
disturbed,  M.  vi.  399. 
or  frightened,  M.  xi.  408. 
riiffied,  troubled,  (tossed,)  G.  i.  130. 
shaken.  (quukc.)  M.  iii.  91. 
led,M.vi\.429. 

Inod,  wave,  G.  i.  160.  M.  vL  256. 
-emoved, dried  up,  M.  iii.  700. 
mox,  adv.  by  and  by,  anon, 
soon  ufler,  G.  i. '150.  iii.   511.  iv. 
310.  M.  iii.  274.  589.  x.  438.  741. 
or  a  lilth  ufter,  G.  i.  260. 
orsome  timeafter,  G.  ii.  260. 
hereafter,  G.  i.  24.  iv.  393.  M.  viii. 

613.  xii.  438. 
aftermards,  JE.v.  117. 
<(uicWy,   straight,    immediatelv-  G. 

iii.  191. 
then,  soon,  1E.  v.  216.  ix.242. 
next,  G.  iii.  46. 
littlt  by  little,  G.  iii.  296. 
mucr-o,  onis,  m.  the  sharp  point  of 
any  thing,  JE.  vii.  665. 
or  of  v  spear,  M.  xi.  817. 
or  a  blade,M.  ii.  333.  xii.  663.  7401 
or  a  sword,  M.  ii.  449.  x.  570.  601. 
652.  681.  798.  817.  xii.  357.  378. 
511.736. 
niugit-us,  us,  m.  a  bellowing,  M.  ii. 
223. 
orlowing,  E.  vi.  43.  G.  ii.  150.  470. 
554.  M.  xii.  103. 
mulc-ens,  entis,  par.  stroking, 
softtning,  smoothing  ,M.V.  464. 
soothing,  G.  iv.  510. 
lmileeo,  v.  2.  I  stroke. 

lick,  (pleuse  with  lictring.)  M.  viii. 

634. 
soften,  sweeten,  cheer,  deligkt,  M. 

vii.  34. 
sooth,  (comfort,)  ruise,  revive,  M.  i. 

197. 
•mollify,  assuage,  M.  vii.  755. 
or  allay,M.  i.  153. 
or  calm,  still,  M.  i.  66. 
Mulcili-er.  cris,  m.  'a  name  of)  Vul- 

can,  M,  viii.  724. 
mulctr-a,  se,  f.  a  milkrpail. 
mulctral-e,  is,  u.  mUHng.paih 
mulgoo,  v.  2.  /  milk. 
muliebris,  arij.  rf  or  belonging  fo  tio- 

men,  womerts. 
nmP-er,  eris,  f.  a  woman. 
rculta,  Le.  Scc  muHus. 
multatus.  par.  slain,  (punished,)  M. 

xi.  839. 
nxultipl-ex,    icis,    adj.   cortsisting  of 
manyfolds, 
o    wevtn  close,  thick,  M.  v.  264: 
differeni,  various,  M.  iv.  189- 
multus,  adj.  many,  passim, 
or  numefous,  G.  iv-  139.  M.  iii.  316. 
manifouL  vurious,  G.  i.  506.  ii.  102. 

*  M.  i.  '328.  xi.  222. 

frcquent,  often,  (great.)  M.  iv.  3. 

*  vn.  716. 

very  grcat,  many,  M.  vi.  23i.  vii. 

183. 
much,(or  plenty  o 

v.  69.  G.  i.  443.  'ii.  62.  1   . 

iii.  247.  297,  iv.  288.  ,; 

ii.  532.  551.  694.  ii:..  151.  v.  270. 
.  736.  vi.  87.  414.  vii.  31.  -139. 

538.  ix.  336.  343.   348.  458.  585. 

589.  669.  X.  505.  xi.  78.  420.  744. 

:   !£.  xi    224  760-  very  great- 

(mightv^  G.  iii.   220.  M.  i.  47:. 

iii.  372.  474.  vi.  349.  viii.4S2  ir. 

724. 
nr  Itwd,  M.  ix.  466. 
thidc,  M.  v.  458.  vi    309    340.   x. 

499. 
spreading,  G.  iii.  471. 
tate,  G,  ir.  180. 
Biulta,  pl.  •-  mcny  things- 
■7mu.i1,  fe    «i,  290-  297   '■■    501    /E, 


ii.  790.  iii.  34.  377.  712.  iv.  390. 
v.  608.  ix.  24.  x.  554.  839.  890. 
Xi.  425.  xii.  402.  601. 
many  hardships,  (labour,)  M.  i.  5. 
or  misfortunes,  M.  vii.200- 
or  dangers,  M.  ix.  210. 
vices,  M.  vi.  738. 
multa,  adverbialiter,  much, 

very  much,  G.  di.  226.  iv.  301.  320. 
M.  iii.  610.  iv.  205.  vi.  332.  vii. 
358.  594.  viii.  522.  xi.  471.  697. 
xii.  294.612. 
deep,  M.  i.  465.  iv.  395.  v.  869.  xii. 
886. 
multae,  pl.  f.  many  (women,)  M.  v, 

644. 
muiti,  pl.  m.  muny,  (many  'men,)  G. 
i.  i9S.  225.  M.  v.  815.  865.  vii.  54. 
ix.  315.  725.  X.  238.  839.  xi.  425. 
xii.  329. 
multd,adv.  agrcai  deaJ.  M.  ii.  199. 

long.  G.i.  167.  ii.  259. 
multum,  adv.  much,  G.  i.  94.  M.  i.  3. 
348.  vi.  481.  ix.  501.  X.  434.  xii. 
496. 
very  greatly,  M.  xi.  49. 
loud,  E.  iii.  18. 
multum  est,  impers.  it  ismuch, 

ofgrcatforce,  G.  ii.  272. 
mund-us,  1,  m.  the  world, 

universe,  G.  i.  5.  ii.  S36.  M.  ix.  93. 
globe,  G.  i.  £32. 240. 
munim-en,  inis,  n.  a  shelter,  defence? 

G.  ii.352. 
munio,  v.  4.  /  fortify, 

ftnce,  G.  iv.  179. M.  i.  271. 
mun-i-s,  eris,  n.  a present  or  gift,  pas- 

siyn, 
•  a  gift  (.->/  the  gods.)  E.  iii.  63.  G.  i. 
12.  iii.  391.  M.  i.  636.  xii.  393. 
or  blessing,  G.ii.  5. 
or  indulgence.  G.  i.  7.  238. 
kindncss,  favour,  M.  iv.   429.  vi. 

526. 
or  acsistance,  M.  v.  337.  viii.  464. 
gratuity,  E.v.  53. 
office,  duty,  G.  iv.  178.  M.  v.  652. 

346.  vi.  t.86. 
an  offering,  E.  iii.  63.  68.  M.  iv. 

217. 
or  saerifice,  oblation,  G.  iv.  5S4.  M. 

iii.  177. 
or  rite,  G.  iv.  520.  M.  iv.  624.  vi. 

1 42.  629.  637.  (funeral,)  xi.  26. 
fl  celebration,  solemnixing,  M.  viii. 

273. 
a  priee,  M.  v.   109.  247.  282.  348. 
.      "354. 

>sa,  purpose,  G.  iv.  40. 
muheva,,pl.^)?-iti(7e^£S,  honours, 

dig\ities,  M.  xii.  520. 
munusnijl-um,   i,  11.  a  (small)  gift, 

presxnt. 
mural-is,  e,  adj.  betonging  to  walis, 

to  baHer  vxiils.  M.  xii.  921. 

mur-ex,  ic>,  «j.  (thcburret,  the  pur~ 
plefkh^     '\ 
purplc.  (eo/ouj-J  E.  iv.   44.  M.   iv. 

262.  ix.  614. 
thc  edge,  paint    ■•'Sa  rock,  M.  V. 
205. 
munr.-ur,  uris,  n.  tmt  noue  0/  water 
■■<    ■>gofu  brook; 
the  \rhi<prr,  zvhhpering  of  winds 
(in  trees.)  E.  ix.  58.  G.  i.  359. 

mting,  buzzing  of  becs,  ffi.  vi. 
70S.  xii.  591. 
mwring,  JE.  xii.  239. 
'.iem  bf)  applausc,  M.  V.  369. 

rmur,  G.  i.  109.  M.  i.  55.  245. 
XJ.  298. 
.    •    loisc  of  thunder.  M.  iv.   160. 

210. 
uprcar,  tumult,  M,  i.  124,  iii.  582. 
xii.  619. 
murmuro,  v.  1.  /  mxirmur, 

roar,  M.  x.  212. 
mur-us,  i,  m.  a  ivall  of  a  city,  (of 
stone)  passim :  diflers  from  mce- 
nia,  see,  M.  ii.  2S4.  vi.  549. 
iht  fcrxndatian  cfawaU,M.  V.  681. 


aridgeofa  rock  (lUct  s  wtUl.)  A 
iii.  535.  " 

mus,  muris,  m.  a  nouse. 
mus-a,  a;,  f.  a  mv.se,  (Calliope)  ffl 

i.  8. 
a  song,  lay,  tune,  E.  3-  2.  iii.  84.  vi. 
|  viii.1.5.  M.  x.  191. 
«111«,-»-»;,  arum,  pl.  f.  the  muses,  G.  H. 
475.  iii.   u.  iv.  315.  M.  ix.  77 
774. 775. 
Mus<r  ••  us.  i,  m.  Musa;us.  1 

muscor.as,  adj.  mosBy,full  ofmoss. 
musc-us,  i,  m.  moss   (which  grows  on 
the  bark  oftrces,)   E.  vi.  62.  (up- 
on  the  brink  qf  rivers.)   G.  ni. 
144.  (or  surface  of  waters.)  ■'.}  iv. 
18.     . 
musso,  v.  1.  /  makt  a  buzzing  noise, 
G.  iv.  188. 
lowfuintly,M.  xii.  713. 
mutter,  complain,M.  xi. 454. 
ichisper,    hcsitate,    um    afruiA    to 
speakfreely  and  openlv,  M.  xi. 
345. 
or  waver,  M  Xii.  657. 
must-uiii,  i,  11.  nea>  wine,  must. 
ntutabil-is,  e,  adj.      ven  to  changtf 
changeful, 
inconstunt,wavering,  M.  iv.  569. 
shifting,  M.  xi.  425. 
mutandus,  par.  to  be  changed. 
mutatus,  par.  being  ci  tnged,  G.  i.  73. 

changeet    m  fqrm  or  appearance, 

transfonned,  M.  i.  658.   ii.  274. 

xii.  784. 
altcred,  M.  v.  604. 
altered  in  shape,  (metamorphosed,) 

E.  vi.  78.  G.iv.  413. 
coming  to  tkemselves,  M.  v.  679. 
transplantcd,  G.  ii.  50. 
muto,  v.  1.  /  change,  G.  i.  8.  &c. 
or  alter,  G.i.  418.  M.  ix.  611.  x\i. 

37. 
cause  one  to  alter  his  mind,  E.  X 

64. 
turn.  (shift,~)  M.  iii.  581.  iv.  595. 
revclve,  M.  > .  702. 
metamorpkose,  transform,    E.  viii 

ckange,  (dye^)E.  iv.  44. 
barttr,  exchange,  E.iv.  39. 
mutor.  v.  1.  /  omi  changuL  €.  iii 
548. 
varied,  G.  iii.  69, 
recersed,  M.  x.  628. 
sold,  barttred,  exckanged,    G.   iii. 
307. 
mutus,  adj.  mute,  M.  xii.  718. 
dumb,  specchics*,  M.  ix.  340. 
no*  grcatiy  fdmed,  spokcn   cf,  M. 
xii.  397. 
maiuus,  adj. mutual, 

aiike  on  both  sidts,  M.  x.  755. 
from  housetohouse,G.  i.  301. 
"per  tnutua,  mutually,  each  oiher,  M. 
vii.  66. 
Mycen-a,  (e,)  ae,  f.  Mycense,  M.  v.  52. 
Mycen-as,  arum,  pl.  f.   tke  dominioni 
of  Agamemnon,  M.  i.  650.  &c. 
Greece,  M.  ii.  160. 
Mycenae'us,  adj.  of  Mycenx, 
"(rather  subst")  kingcf  Mycenae,  A- 
garnemnon,  M.  xi.  266. 
Myr.-on,  onis,  m.  Mvcou. 
Mycan-e,  es,  f.  Mycone,  M.  iii.  76. 
M  ygdonid-es,is.  m.  (nom.  patr.)  Myg- 

dovjdes,  the  son  of  Mygdones. 
inyiSc-a,  as,  f.  the tamarisk,  (a  shrvb^ 
Myrmidon-es,  um,  pl.  m.  tht  Myrmi 
done,-, 
Achilles'9  soidiers.  M.  ii.  785. 
or  the  Grecians,.ffi.ii.  252.  xi.  403. 
myrrh-a,  se,  f.  myrrh,  (a  gum.) 
myrtet-um,  i,  »•  o  place  or  grove  of 
myrtles, 
myrtles,  G.  ii.  112. 
myrteus,adj.  ofmyrtle. 
myrt-um,  i,  n.  a  myrtle^berry,  O   i 

S06. 
myrt-ue,  i.  f.  the  myrtle^ree,  passiiu, 


CLAVIS  VIRGILIANA, 


57 


«grevt  ofmyrtles,  M.  iii-  22. 
:    (meton.)    a    wreath,     chapiet,    or 
|        croxon  of  myrtlc,  Q.  i.  23.   M.  v. 
72. 
aspear  ofmyrth,  M.  vii.  817. 
Mysi-a,  ae,  f.  Mysia. 
mvsticus,  adj.  mystic,  mysticai;  G.  i. 

165. 
Mysus,  adj.  of  Mysta,  G.  iv.  570. 


N' 


NACTUS,  pafc  ha-uingfoi.nO,  M.  ix. 
331.  xii.  7 19. 
got,  M.  vii.  511, 
or  gained,  G;  iv.  77. 
Naiad-es,  >  um,  f.  pl.  the  Naiades,  the 
Naiad-es,  )      river  ngmphs. 
Nais,  Naklos,  f.  Nais,  E.  ii.  46. 
Bam,        )  conj.  for,asfor,M.  iv.  633. 
namque,  )     for  certain,  M.  x.  614. 
nando,  ger.  hy  swimming. 
uans,  nantis,  par.  swimming,  G.i.  369. 
JF..  x.  210. 
orjloating,  JE.i.  118. 
Napae'-a?,    arum,    pl.    f.^the   wood- 

nymphs.  ^— 

Nar,  Naris,  m.  the  Nar,:  (R.)  M.  vii. 

517. 
narclss-us,  i,  m.  the  Narcissus.  (dof- 

fodil.) 
nar-es,  ium,  pl.  f.  the   nostrils,   G.  i. 
3  6.  fcc. 
the  nose,  M.  vi.  497. 
Narycius,  adj.  of  Narycium,  Nary- 

cian. 
narr-ans,  antis,  par.  tclling,  recanling, 

rclating. 
narro.  v.  1.  /  tett,  relate.   E.  vi.  78. 

fcc. 
»iasc-ens,  entis,  par.  bcing  in  its  hirth, 
G.  iii.  390.  iv.  224.  .'£.  viii.  564. 
just  comc  into  thc  wovld,  E.  iv.  8. 
justfooled,  M.  iv.  515. 

i<tg,  growing,  E.  iii.  92. 
rv.ing,  beginning  to  rise,   JE.  X.  27. 

75. 
first,curly,  G.  i. 441. 
nascor,  v.  3.  /  am  in  bii-th, 
born,  M.  i.  286.  iii.  93. 
ttriae,  begin,offer  itself,  E.  iv.  o.M. 

vii.  44. 
rtse.E.  viii.  17.  &.  X.  275. 

tg  up,  grow,  E.  iii.    107.  iv.  25. 
~  viii.  96.  5.  ii.  65.  68.  85. 111. 
blow,  G.  iii.  279. 
follow,  suooeed,  G.  i.  434.  • 
nat-a,  ae,  f.  adaughter,  M.i.  256.  654. 
ii.515.    vi.   623.  vii.  96. 253.  268. 
358.  387.  393.   xi.   554.  570.  xii. 
27.  42. 
natal'is,  is,  m.  a  birth  day,  day  ofna- 

tivity. 
nat-ans,  autis,  par.  swimming,  M    v. 
181. 
(metaph.)  G.  iv.  496.  M.  v.  856. 
jloating,  waving,  G.  iii  198. 
natantia,  p!.  n.  fisk,  G.  iii.  541. 
natu,  monopt.  by  birth,  M.  v.  644. 
natiir-a,  x,  Lnature,  G.  i.  61.  ii.  9. 20. 
M.  x.  366. 
or  quality,  G.  ii.  178.  disposition,  G. 

iv.  149. 
thestrength  ofnature,G.  ii.  49. 
natus,  par.  born,brougkt  forth,  pas- 
sim, 
sprung,  G.  i.  63.  M.  viii.  315. 
nat-us,  i,  m.  a  *on,   (ckild)  E.  v.  22. 
viii.  47.  G.  ii.  52.  M.  i.   407.  590. 
664.665   ii.   138.  214.  527.   538. 
551.  vii.  518.   viii.  379.   383.  569. 
609.  613.  615.  ix.  83.493.  x.  466. 
525.  800.  846.  851.  878.  906.    xi. 
53.  57.  167.  xii.  411. 
a  new-bom  babe,  ]E.  ix.  603. 
the  offspring,  the  young  one  of  any 

creature, 
a  young  bee,  G.  iv.  153. 200. 

■ <>ig ,  M.  iii.  392.  viii.  45 

acott,Jbal,  G.  iii.  128. 
calfG.  iii.  178. 
14val-is,  e,  adj.  of  or  belongtng  to 


ships, 
sen.  nuvol,  M.  v.  493.  viii.  684. 
or  madc  of  the  bcahs  nfships,  G.  iii. 
29. 
naval-e,  is,  n.  a  dock, 

thestation  of  ships,  M.iv.  593. 
navat  storcs,  tiimiUr,  fcc.  M:  xi.  529. 
navifragus,  atlj.  making  sMpwrt   • 
dangtrousfnr  s iips,  JE.ttl.  553. 
ehipwTecked,  G.  iii.  5-12. 
navisi-utn,  i,  n.  a  baat.  vessel, 

ship,  G.  ii.  li)7.fcc. 
navigo,   v.  1.  1  siM,  sail  upon,  (navi- 
gate)  M.  i.  67. 
set  saii.  go  ubourd,  M.  iv.  237. 
nav-is,  is,  f.  a  ship,galley,  sail,  pas- 

sim. 
navit-a,  }  'C,  m.  asailor,  seaman,  ma- 
naut-a,  J      rincr,  boatman, 
ferry-man,  JE.  vi.  315.  3C5. 
(pl.)  the  crew,  U.  i.  'Mi.  JE.  iii.  207. 
v.  207. 
Naut-es,   is,  m.  Nautes,  M.  v.  704. 

728. 
nauticus,  adj.  qfa  staman,  iE.iii.  128. 

v.  14.(sailing,)  E.  iv.  38. 
Nax-us,  (os,)  i,  f.  Naxus. 
Ne.ner-a,  a;, f.  Neaei-a. 
Nealc-es,  is,  f-  Neaj^es. 
ne,  adv.  proliibenti;,  i/o  not,  G.  i.  252. 
501.  Ji.ii.  606.  iii.  160,  316.  674. 
&c.  modi  imp. 
let  not,JE.  iii.  453,  tc.  mod.  subj. 
may  not,  M.  iv.  415.  fcc  rnod.  subj. 
should  not,   M.  ix.  42.    &.c.  mod. 

subj. 
inteirog-.   afn^itur  more  enclilic. 

JE.  iv.  32.  38.  fcc. 
(encliiic)  whct her,  or.  G.  i.  25.  M. 
i.  303.  v.  95.  '  ' :    . 
neve,  nor,  M.  vii'232. 
ne,  rwt,G.  ii.  433. 
ne,  Conj.  lcst, 

lcst  tkat,  E.  iii.  2P.  ix.  63.  M.  ii. 
652.  iii.  473.  vi.  75.  353.  694.  vii. 
21.  332.  viii.  209.  582.  613.  ix. 
9gL  x.240.  xi.  19.  43.  417.  xii. 
641. 
nebul-a,  ae,  f.  o  mist,fog,  G.  i.  401.  ii. 
217.  fcc. 
orcloud,G.  iv.  424.  JE.  x.  82.  (of 

smokc,)  M.  viii.  258. 
foggy.  miiiy  weather,  M.  ii.  356. 
nec, conj.  jahether,  no.;  E.  vi.  29.  30. 

fcc. 
necdum,  nor  as  yct,  ncr  yet,   G.  ii. 

282.  539.  &c. 
nec-non,  nor  less,  G.  ii.  'J.  385, 

and  also,  JE.  v.  100.  vi.  1 83.  kc. 
necnou  et,  norless,  JE.  iii.  352. 

and  a!so,JE.  vi.  595.  vii.  521.  viii. 

243.  461.  is.  310. 
and  also  too,  G.  i.  212.  ii.  53.  &.C. 
nec  non  etiam,  nor  hss   also,  G.  ii. 

413. 
nec  non-que,  and  alto,  'JE.  xii  23- 
nec  minus,  in  thflike   ,t\auv'>,   M. 

viii.  465. 
necesse.  adj.  indecl.  nertssary,  necd- 
ful,  M.  m.  il&.y 
(est)  'tis  decj-ef^orduincd,  M.  iv. 

613.         V 
we  must,  etight,  JE.  vi.  514. 
neco,  v..  2.7  slay,  kil/,  M-  viii.  488. 
nect-^r,  aris,  n.  nectar, 
<he  drinkofthe  gods,  G-  iv.  S84. 
(or  wine)  E.  v.  71. 
honey.  G.  iv.  164.  JE.  i.  433. 
necto,  v.  3.  IHnh,join  togcthc^, 
tie,  collect,M.  ix.  219. 

bind,  E.  vi.23. 

fastcn,  M.iv.  2G0.  xii. 

orhnil,  E.viit.  78.  :9. 
nector,  v.  3.  lam  btttnd  round, 

(encircled,  crovmed,)  M.v.  309. 
nefandus,  adj.  not  to  be  mentioned, 
wmtterehU,  M.v.  785. 
perfidiotiS,  treackerous,  M.  iv.  497. 
wicked,  M.  xii.  572. 
cruel,  dcadly,  M.  ii.  155. 
I.orrid,  detestdble,  txecrable,   G-  i. 

49* 


278.  JE.  iii.  653. 
nefandum.  subst.  wrong.  M.  i.  543. 
nefandum  est,  imp.  it  u  a  Jlagitiout 
act, 
criim,  JE.  x.  84. 
nefas.  (nom.  indeci.)  drcadfult 
honibh,  JE.  iii.  3^5. 
(subst.)  ait  impious  thing,  a  crime, 

M.  ii.  184.  vii.590.x.  901. 
gnilt,  sin,  M.  ii.  719.  viii.  173. 

/".  M.  vii.  386. 
or  villany,  a  Jlagitious  action,  M. 

i>-.  30C.  563.  vi.  624.X.497. 
mfrang,  G.  i.505.  tE.ii.  628. 
aforbidden  thing,  JE.  vi.  S91. 
dishonour,  disgrace,  JE.  v.  197. 
awickt.dpersoii,  JE.  ii.  585. 
nefas!  interj.  abominuble  slutme!  M. 
viii.  688. 
drcajful  accov.nl!  /E.x.  673. 
«  pradigy,  jE.  vii.  73. 
nego,  v.  1.  /  deny,  JE.  ii.  78.  iv.  334. 
or  refuse,  E.  x.  3>  G.  ii.  234.  iii.  131. 
207.  JE.  iii.   171.  iv.  428.  x.  435. 
614.  xii.  91 1. 
not  to  affbrd,  yield,  give,  fjt.  i.  1 19. 
JE.  iii.  142.  i  ii.  9. 
negant,  imp.  itis  dcnied, 
U  is  not  said,  G.  ii.  215. 
Neme-a,  ae,  f.  Nemea. 
nem.j,  c.  no  person,  not  one,  no  one 
mart,  none. 

'.v;oody. 
nempe.  adv,  to  wit,  namely. 
nein-tis,  oris,  n.  ■  wood,~groz  f . 

the  trces  of  a  grove,  forest,  or  vine- 

X,  G.  ii.  308. 
fiitcs,  G.  ii.  401. 
neo,  v.  2.  /  spv\. 

etTMis,   i,  m.  Neoptolemus, 

nep-os,  otis,  m.  a  grandson,  M.  ii 
702.  &lc. 
nepke-d!,  M.ii.  320. 
nep6t-es,  nm,  pl.  m.  grand-ehUdren, 
G.  ii.  514. 
or  posteriti/,  progtny,  descendants, 
E.  ix.  j0.  G.  =ii.  53.  JE.  ii.  194. 
503.  iii.  158.  409  505  iv.629.    '%. 
b£2.  757.   783.  864.  vii.  93.  vui. 
731. 
Neptutiius,  adj.  Neptunian, 
cif  or  belonging  to  Neptune,  fep- 
'    tune's,  M.  vil.  691.  fcc. 
built  by  Neptune,  ^.  ii.  625.  iit  3. 
Nep:un-us,  i,  m.  Keptune,  god  ofthe 
sea, 
wntcr,  G.  r'   -3. 
neque.  conj.  neitks.-,  nor, 

not,'E.  iii.  !02.  M.  i.  643.  vii.  195. 
nequeof  v.  4.  /  cannot,  am  not  abh. 
nequicquam,  adv.    in  vain,  vainly, 
'    passiin. 
ok  to  no  purpose,  G.  i.  403.  iv.  S8 

M.  ii.  515.  770.  v.  256. 
or  witkcut  ejftct,  M.  n  546.  v.  433. 
not  wttkout  reason,  J£.  viii. 370. 
nequis,  nequa.  nequid,ifet  any  one  •> 
tking,  ueqaa,  iest  any  ways,  lest 
by  any   means,  legitur   &T  diw. 
snn. 
Nereid-es,  um,  pl.  f.  the  Nereids,  sce. 
nympks. 

i  ei,  m.  Nereus,  a  god  of  the 
"a, 

•tcr,  E.  vi.35, 
or  sea,  M.  X.  764. 
Nerelus,  adj.  the  daughtcr  of  Itfertm, 

M.  ix.  102. 
Nerin-e,  es,  f.  Nerii  ?,  the  daughtsr 

of  Nereus. 
Nerit-os,  i,  f.  Neritos. 
nerv-us,  i,  m.  a  nerve,  sinew,  M.  X- 
34. 
a  strinzofa  69ai,G.  iv.  312.  M.  v, 
502.  ix.  622.  x.  131.  xi.  862.  xii. 
856.    ' 

-of  a  harp,  M.  ix.  776. 

nescio,  v.  4.  /  trura>  not,  passim, 
am  ignorant  cf,  G.  i.  391.  JE.  iv, 
292.541. 
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nescius,  adj.  notknowing,  M.  iv.  72. 
or  ignorant,  M.  x.501. 
unknown,  untaught,  G.  ii.  467.  iv. 

470.  M.  xii.  527. 
or  unskilled,  M.  i.  299. 
haud  nescius,  certain,  sure  of,  M. 

ix.  552. 
well  instructed  in,  M.  xii.  227. 
neu,  conj.  neitKer,  nor,  G.  ii.  S7.  &c. 
or  lest,   G.  i.  180.  M.  ii.   188.  vii. 
333.  ix.  216. 
neve,  conj.  neitker,  nor, 

nor  let,  JE.  ix.  235.  xii.  566. 
nex,  necis,  f.  deaih  (every  whereJ) 

stavgkter,  JE.  viii.  202, 
ncx-ans,  anlis,  par.  knilting,  tying. 
nexns,  par.  tinked  together, 
jointd,fastened,  JE.  i.  448. 
or  tied,  hound  togcthcr,  1E.  iv.  695. 
twined  together,  G.  iv.  276. 
hanging  by  one  another,  j£.  vii.  66. 
."«,  conj.  for  nisi,  exccpt,untess, 
ifnot,G.i.m.l98.  iv.  116.&C. 
had  not,  JE.  v.  356.  vi.  34.  292.  359. 
viii.  533.  x.  328.  xi.  913.  xii.733. 
for  ne  let  not,  M.  iii.  686. 
-ad-or,  oris,  tn.  a  savour,  smell.  scent, 
G.  iii.  413. 
«  ittach,  M.  xii.  301. 
nid-tts,  i,  m.  anest,  G.  i.  414.  kc. 
thc  young  (in  thc  nesl.)  G.  Iv.   17. 

JE.  v.214.  xii.  275. 
«  (oee)  hive,  G.  iv.  56. 
niger,  adj.  oZacfc,  passim, 
or  sooly,  E.  vii.  50. 
btackisk,  G.  ii.  203.  JE.  iv.  714. 

,  JE.  xii.  474. 
dcr>k,  dusky,  obscure,  (thick,)  G.  i. 
S20.  428.  iii.  333.  M.  viii.599.  ix. 
S3.  3S1.  Xi.  596. 
•J7-  gloomy,  G.  iv.  468.  /E.  vi.  134. 
ileep,  muddy,  (slry-coloured,,  G.   iv. 

126.  f/at,)29l.  JE.  vi.23S. 
dctp-coloured,  G.  iv.  276. 
of  a  dark  purple  colour,  E.  X.  39. 
or  shady,  E.  vi.  34. 
abrighi brovm,  E.  ii.  18.  X.  39. 
of  n  brouni  swarlhy  complexion,  E. 
ii.  16. 
ugerrimus,   adj.  super.  vcry,   most 

black. 
'  Higr-ans.  antis,  par.  blackish, 
blurk,  IE.  v.  97.  736.  vi.  243. 
dark,  obscurr,  JE.  iv.  120 
or  cloudy,  1E.  viii.  353. 
gloomy,  M.  ix.  87. 
nigresco,  v.  3.  /  »i»,  ru>n black. 
niliil,  su 

nought,  K.   iii.   48.  viii.  67.  JE.  ii. 
287.  402.   659.  iv.   315.   vi.   509. 
viii.  147.  ix.  262.  377.  423.  x.  54. 
xi.  227.  xii.  1 1. 
nihil.adv.  not  in  the  leasl, 

not  nt  all,  E.  ii.  6.  viii.  103.  G.  i. 
119.  1E.  x.319.  xi.  801. 
nil,  subst.  nothing,  E.  viii.  19.  G.  iii. 
42.  JE.  vii.  303.  (no)  ix.  207.  xi. 
51. 
Bil,  adv.  not,  G.  ii.  28.  M.  v.751. 
not  at  all,not  in  the  liast,nou°ht, 
E.  ii.  3.  103.  /E.  ix.  133.  X.  42. 
320.  xi.  228.  385.  xii.  405. 
Nil-us,  i,  ra.thc  (R.)  Nile,  G 
nimb6sus,  rainy,  stormy, 

covered    rvith    aomds,    cxposcd    l  D 

storms,  fli.  iii.  274 
boistei-ous,  JE.  i.  535. 


>  adv.  too  much,  ovcrmuch, 


ntmirum,  adv.  lo  wit,  doubtle&s,  cer- 

tain. 
niuii.-'.. 
nimium, 

V.  JE.  ix.472. 
very  much,  G.  i>.  458.  JE.  vi.  514. 
too,  E.ix.  28.  O.  ii.  252.  JE.yi.  129. 

xi.  841. 
toofar,  E.  iii.  94.  JE.  V.  870. 
nimius,  adj.  too  rmii  h, 

or  excessivc,  G.  iii.  135.  JE.  ix.354. 
ningo,  v.  3.  /  snoxo,  G.  Ki.  367. 
Niphat-es,  is,m.  rfiphates,  G.  iii.  30. 
Nis-n,  02,  f.  Nisa. 
NiscE'-e,  es,f.  Nisa?e,  G.  iv.  338. 
nisi,  conj.  except,  unlcss,  E.  ix.  14.  G. 
i.  155. 
or  had  not,  JE.  xi.  112. 
Nis-us,  i,  m.  Nisus,  E.  vj.  74.  &c.  M. 

ix.  176.  &c. 
Nis-its.  i,  m.  n  bird  of  that  name, 

u  hawk,  hobby,G.\.  404.  &c. 

nis-us.  Qs,  m.  Untlcn-ov.r,  ejfbrtJ) 

or  thr.  spring,  force  (bj  whick  any 

tking  movcs  itse/f)  1E.  xi.  85& 

nit-ens,  entis,  par.  (v.  niteo,)  shining, 

glittr.ring,  gtistcring,  M.  vi.  895.  ix. 

457. 
bright.  sparkling,  beautiful,  JE.  i. 

228. 
sleek,  wett-fed,  (white)  ¥..  iii.  20. 
coated  or  slck,  1E.  vi.  654. 
gay,fiourUhin~,  /E.  vi.  677. 
orrich,f*rtile,  G.  i.  153. 
nit-ens,  entis,  par.  (v.  nitor)  cndea- 
vouHng, 
labouring,  (groaning)  under,  G.  iii. 

172. 
prcssing.    pnshing    kard,  JE.   viii. 
237.  xii.  303. 

(trcading.)  JE.  ii.  339. 
supporting  fmnself,  hanir.g  on,  JE. 

xii.  386. 
poised  upon,  M.  iv. S^. 
nitesco,  v.  3.  /  shine,  JE.  v.  135. 
nitidus,  adj.  clean,  ntut, 
bright,fair,  G.  iv.  337. 

shhiing,  G.  i.  467. 

sleek,  JE.  ii.  473. 

or  fnely  couted,  G.  iii.  437.  (wctl- 
fed.)  M.  vii.  275. 
nitor,  v.  3.  /  endeavour, 
strive,  tug,  JE.  xii.  783. 

contend,  JE..  ii-  443. 

orfght,  M.  xii.  552. 

lean  upon,  am  stipported  by,  JE.  vi. 

760. 
tend,  grow,'shoot,  G.  ii.  428. 
nitr-um,  i,  n.  nitre. 
nival-is,  e,  adj.  snowy, 

(exceeding  wkiie,)  JE.  iii.  538. 
bringing  S7iow,  G.  iii.  318. 
cevered  with  snow,  G.  iv.  517.  JE. 
vii.  675.  xii.  702. 
iiiveus,  adj.  ofsnow,  G.  iii.  354. 
stvtwy,  JE.  lV.  459. 
or  snow, — (milk)  white, — wkite   (as 

■"' 'i"v 
txceeding  vihitc,  E.  vi.  46.  53.  G.  i. 
15.  ii.  199.  -.;i.  177.  391.  487.  JE. 
i.  469.  iii.  126.  vi.  665.  vii.  699. 
viii.  387.  (ofmarbU,)  720. 
white  orbeav.tif ul,  jE.-Vi.  39. 
nix,  nivis,  f.  snozv,  E.  x.  23.  k.c. 

or the  falling  of  snow,  JE.  xi.61l. 
nixus,  par.  leuning, 

ms  upon,  M.  X.  736.  xii.  398. 


niml)-us,  i,  m.  a  cloud,  drioen  hy  the    nix-ns,  us,  m.forcc.  ejfort,  M.  iii-  37, 


winds,  G.  i.  45^9.  &c, 
ofsmoke,  M.  V.  666. 
or  darkness,  /F.. : 
rain,  G.  i.  455. 
storm  or  tempest,  SL.  i    £l.  t>0.  ii. 

113.  iii.  198.  jv.  130.  i;"i.  v    817. 

458.  vi.  590.  viii.354.  ix.669.xi.. 

451. 
a  bright  cloud  or  shude.  (glory  of    nobilit-as, atis,  f.  nobility, 

the  gods.)  M.ii.516.  ix.  111.  nobkness  ofbirth,  M.  xi.  341. 

o   clcud,   grtat   quantity  of   arx    nocindi,  ger.  of  doing  mischvef 

ih&r.g,  G.  iii.  110.  "     noc-ens,  ft)tis,  par.  hurtfut, 
QmvimHbt  pcrnicious,  (poisonous,)  G.  ii.  257 


tuhovr   or   travail    (of   viviparous 
creatnres  in  bringing  fortk,)  G. 
iv.  190. 
no,  v.  1.  /  swim, 
sail,  G.  iv.  506. 
fy,  G.  iv.  59. 
nobil-is,  e,  adj.  known,  well  known, 
famovs,  illustrions. 


noceo,  v.  2.  /  hurt,  mn hurtfid,Q, Mi 
549. 
damage,  E.  X.  76.  G.  i.  12!.  U.  378. 

■ii.  527.  M.  vi.  694. 
do  mischief,  E.  iii.  15. 
noctivagus,  adj.  moving  in  the  night, 

noctumal,  M.  X.  216. 
noctu-a,  a;,  f.  an  owl. 
noctiirnos,  adj.  of  or  pertaining  to 
night,  nightly, 
nocturnal,  G.  i.  390.  ii.  432.  &c. 
or  cehbrated  in  the  night,  G.   iv. 

521. 
(prowlingby)  night,G.  iii.  538. 
in  tke  night  time,  M.  iv.  303.  609 
darkened,  M.  v.  868. 
nodor,  v.  1.  /  am  knotted, 

tied  up,  gathered  up  in  a  knot,  JEi 
iv.  133. 
i)od-us,  i,  m.  a  knot, 

(joint,)  E.  v.  90.  viii.  77.  kc 

(ir.  a  tree,)  G.  ii.  76.  JE.  vii.  507. 

vii:.  £20.  ix.  743. 
(spear,)  M.  xi.  553. 
(serpent.)  M.  V.  279 
or  svire,wreath,  M.  li.  220- 
a  noose,  JE.  xii.  603. 
a  posture  in  wrestling,  M.  viii.  260, 
bond,  chain,  M.  i.  296. 
difficulty,  labour,  strengtk,  M.  X. 
428. 
Koem-on,  6nis,  m.  Nofimon,  j£.  hs. 

767. 
Nomad-es,  »m,  pl.  m.  the  Nomades, 

Numidians. 
nom-eji,  inis;  n.  aname,  passim, 
or  rcnmvn,  G.  iii.  47. 
orfame,  M.  xii.  226. 
or  reputation,  kon.our,  gJory,  M.  ii. 
88.  583.  iv.  99.  v.  621.  viii.  472. 
x.  370.  851.  xi.  688.  846. 
distinction,  M.  ii.  558. 
fnni/y.  M.  vi.  758.  X.  618.  xii.  515. 
autkority,  M-  xi.  223. 
hero,  G.  iii.  36. 
a  word,  propkecy,  M.  iii.  444. 
form,  (couxe,)  M.  vii.  337. 
non,  adv.  noi,  passim, 
nor,  E.  iv.  40.  &c. 
let  not,  G.  i.  456. 
»io  longer,  G.  ii.  498. 
nondum,  adv.  not  yct. 

not  as  yet,  G.  ii.  322.  365.  ic. 
nonne,  interr.  do  not,  G.  i.  56.  iii.  103. 

250.  _ 
nonnulius,  adj.  some,  or  otktr,  G.  i, 

22. 
nonus,  adj.  the  ninth,  G.  iv.  544.  i.c. 
Noricus,  adj.  ofor  belonging  to  No- 

ricum. 
nos.  pl.  proab  ego,we,us. 
nosco.  v.  3.  /  know,  G.  ii.  493.  &c. 
or  understand,  am  sensible  of,  G.  ii. 

458. 
learn,  G.  i.  108. 

rcmember,  know  again,  M.  xii-  876. 
noscor,  v.  S.  /  otn  known,  M.  x.  757. 
noster,  pro,  our,  my,  passim, 

ours,  ourfriend,  countryman,M-  ii. 

149. 
ofour  side.favourable,  propitious, 
M.ii.  396.  xii.  187. 
nostra,  pl.  n.  ours,  E.  v.  50. 
nostri,  pl.  m.  ourfriends,  M.  ii.  411. 

viii.  222. 
nostrum,  sing.  n.  nit/  business,  offct, 

post,  E.  Hi.  109. 
not-a,  a;,  f.  a  mark,  (brand)  G.  iii. 
158. 
a  spot,speck,speckle,  G.  iii,  427.  M. 

v.  87. 
a  character  or  letter,  M.  iii.  444. 
noth-us,  i,  m.  ofa  mixed  breed, 
spurious,  bastard  kir.d,  M.  vii.  283. 
an  illegitimate  son,  M.  ix.  697. 
notior,  adj.  more,  (better)  knovm. 
notissinms,  adj.  well  known,  very  re- 

nmvned. 
noto,  v.  1.  /  ntarit,  G.  iii.  100. 
cut,  clip,  M.  xii.  174. 
j>ric&  devm,  E.  v.  14. 
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'    obserr^,  M.  iii.  513.  v.  648. 
not-us,  i,  m.  the  south  wind,  G.  i.  414. 
passim, 
(indiscriminatim)  the  wir.d,  M.  v. 

242.  512.  vi.  355.  xi.  7UM. 
or  storrn,  jE.  x.  266. 
notus,  par.   hwwn,  M.  ii.  44.  v.  6. 
kc. 
orwdi  knoxon,  V..  i.  .52.  M.    i.  663. 
684.  ii.256.  401.  (nated,)  737.  iii. 
657.  iv.   648.  v.  34.  vi.  493.  689. 
vii.  491.  500.  ix.  379.  472.  xi.  195. 
530.  xii.  808.  942. 
distinguishid,  G.  iii.  251. 
dtbruted,  E.  v.  43.  M.  i.  379. 
usurtl,  (thrtn  the  life,)  M.  \i.  773. 

uccustoiucd,  wonted,  G.  iv.  266. 

M.  vi.  221.  vii.  480.  viii.  389.  xi. 
493.  xii.  911. 
haunted,  G.  i.  363. 
naturaj,  G.  iii.  130. 
fctithful,  trusty,  known,  often  trietl, 
£.  xii.  759. 
noval-e,  is,  n.  ground,  ncwhj  grubbcd 
up, 
or  fullow-land,  E.  i.  71. 
noval-is,  is,   (adj.  terra)   subst.   land 
that  rcsteth  a  year  aftcr  thefrst 
ploughing,fa//oxu,  G.  i.  71. 
novandus,  par.  to  be  altered, 

changed,  M.  iv.  290. 
nov-aiis,  antis,  par.  making  new, 
building  nem,  (new  modelling)  M. 
iv.  260. 
novellus,  adj.  very  young, 

iender,  (in  g-rowth,  tendril)  E.  iii. 
11. 
novem,  adj.  indec.  mtne. 
nnverc-a,  te,  f.  o  step-mother,  step- 
dume, 
a  mother-in-law,  G.  ii.  128.  &c. 
BOvieS,  ndv.niiie  timcs. 
novissinjus,  adj.  tast,  M   vi-231.  xi. 
825. 
or  dying,  JE.  iv.  650. 
novit-as,  <itis<  f.  newness, 

infancy,  JE.  i.  563. 
novo,  v.  I.  1  make  new, 
renew,  JE.  viii.  189. 
repair,  reft,  JE.  v.  752. 

ncwfbrge,  JE.  vii.  630. 

-    E.  v.  604. 
novus,  adj.  new,  E.  v.  71.  passiin, 
frcth,  E.  ii.  22.  v.  67.  (warrn)  v.  78. 

JE.  ii.  99.  ix.  693.  xii.  424. 
or  reccnt,,  G.  i.  345.  iv.  142.  306.  JE. 

vi.  206.  x.  515. 
or  new  made,  E.  vi.  37.  G.  U.  8.  iv. 

21. 
young,  G.  i.  90.  ii.  362.  JE.  xi.  1 54. 
or  renewed,  G.  i.  22.  iii.  437    S<  ii. 

473. 
new  built,  JE.  i.  366. 
ncw  acquired,  M.  ix.  596. 
tarly,  G.  iii.  325.  JE.  i.  430.  iv.  584. 

ix.  459. 
opening,  E.  X.  7».  G.  i.  43. 
rising,  G.  i.  288. 
or  in  the  spring,  JE.  vii.  720. 
just  riscn,(infmt,)  G.  ii.  332. 
sudden,  G.  iv.  357.   JE.  ii.  329.  V. 

670.  xi.  537. 
strange,  unknovm,  M.  i.  307. 

(not  her  own)  G  ii.  82. 

unusual,  J£.   iii.  240.  591,  xii. 

54.  867. 

or  great,  G.  iii.   S70.  M.  viii. 

695.  *        .' 

unexpccted,  JE.  i.  450.  vi.  104. 

surprising,  wonderfui,  M.  iii.  365. 

iv.  10.  ix.  110. 
tdmirable,  erccllent,  ettraordinani, 

E.  iii.  86. 
newfangled,  E.  ix.  14. 
nox,  nuctis,  f.  night,  passiin, 

ali  the  whole  night,  G.  iv.  514.  M- 

i.  748. 
anhour  ofthenight,  G.  iv.  133. 
evening,  E.  viii.  88.  G.  i.  478. 
darkness,  G.  i.328.  M,  i.  89.  72T.  ii. 
690. 754.  iu.  195.  iv.  26.  vi.  462. 


866.  ix.  373. 
of  shades  of  night,  JE.  iv.  570.  vl. 

dtirTc  doud,  G.  iv.  497.  M.  iii.  198. 

lempest,  M.  iv.  123,  v.  11. 

s/ccp,  night/y  rest.  TE.iv,  .^iJ. 

. .  .li.  xii.  310. 
(peivoiia,)   M.    \ii.   33S.   xii.    846. 
860. 
nox-a,  te,  f.  (hurl,)  afa.ilt,crime, 

guitt,M.  i.  41. 
uoxius,  aoj.  h  urtful, 

cumbersome,CMi0>rous,  JE.  vi. 731. 
dcstrurtive,  pernicwlts,  M.  vii.  323. 
nub-es,  is,  f.  a  cloud,  passim, 
(ofsmoke,)  G.  ii.  309. 
(ofdvst.)  JE.  ix.  33. 
a  swann  (of  bees  /ike  a  doud,)    G. 

iv.  60.  557. 
a  Jiu  k  nf  birds,  M.  vii.  705.  like  a 

cloud,\\i.  254. 
ihe  oir,  JE.  v.  525.  xii.  856. 
uppet  region,(heaven)  M.  X.  38.  73. 
(met.)  atcmpest,fonc,  sAacfc,  M.  x. 
809. 
Nubigen-a?,  arum,  pl.  m.  ( bom  of  a 
cloud,  viz.  Nebula)  ^pithet  oj  ihe 
ccnlaurs. 
the  centaurs,  M.  viil.  293. 
nubil-a,  orum.  pl.  n.  the  clouds,  G.  L 
214.  &c. 
(with  rain,)  G.iii.  19S.  M.  IX.  671. 
rAe  au%  G.  iv.  195. 
nubil-is,e,  adj.  marriageable,  M.  vii. 

53. 
nudat.us.  par.  made  nakcd,  bare,  G. 
ii.  7. 
strippid  naked,  M.iii.  282.  v.  335. 
uncovercd,  JE.  xii.312. 
nudo,  v.  1 .  1  mcdce  naked,  bare,  G.  ii. 
531. 
lcy  barc.  disdose,  strip  (paunch)  M. 

a.  2.1 1.  S56. 
turn.  e.rposc,  M.  v.  536. 
nudus,  adj.  naked, 

(orwithnut  clothes,)  G.  i.  58.  299.  M. 

viii.  425.  663. 
(ztnthout  shoes)  bare.  M.  vii.  639. 
or  uncovered,  M.  i.  320. 
(without  covering,  armour)  M.  xj. 

642.  643. 
(zoithout  helmet))  M.  xi.  489. 
(without  moss  or  carth,)   E.  i.   15. 

48. 
open,M.  ii.  512. 
(or  without  flesh)  G.  iii.  514. 
unxheathed,  drawn,  M.  ix.  548.  xi. 

7ll.xii.  306. 
uncovcred,  exposecl  (out  of  water,) 

E.  i.  61. 
exposed,  unburicd,  M.  V.  871. 
nullus,  adj.  no,  none,  passim, 

or  regard/css,  id/e,  M.  xi.  725. 
nullus,  subst.  no  nne,  nobody, 

none,   G.  ii.  10.   M.  iv.  455.  v.  610. 
vi.  563.  673,    xi.   157.   343.  xii. 
423. 
nulli,  pl.  subst.  noiie,  iE.ii.  439. 
niim,   adv.  iuter.  t  indef.   whether, 

or. 
Num-a,  ie,  m.  Numa,  iE.  ix.  453.  z. 

r.K2. 
Numan-us<<ij  m.  Numanus. 
num-en,  inis,  n.  a  nod, 
divinc  po-.cer.  G.  i.  30.  ^R.  i.  666. 'ir. 
269.  521.  v.  763.  vii.  297.  310.  x. 
:22l.xii.  180. 
rcvenging power,  M.   iv.  611.  viii. 

574. 
danne    authority,  M.  iii.   363.  ix. 

661. 
divme  irnpulse,  M.  i.   674.  ii.  336. 

vii.  . 
divine  wil/,  M.  vii.  584.  X.  31.  xi. 

901.  xii.183. 
or  drtu-mination,  M.  ii.  123.  777. 
destiny,  dccrec,   E.  ir.  47. 
drviuc  pcrmiision,Jeavc,  M.i.  S3S. 
vi.  266. 

promise,  (oraclc)  M.  viii.  78. 

— —frutnct,  M.  i.  447.  (ren 


oioe,)  iii.  27?. 

• appertrancc,  M.  ii.  628 

proteclion,favour,  M.  ix.  247. 

(succts.^,)  M.  ii.396. 

assistance,  Ai.v.  56.  vi.  368. 

diviuiiij,  M.   ii.  155.   233.  iii.  359. 

437.513.  vi.224. 
dcity,  fi.i.  10.  iv.  453.  r-15.  M.  i.  8. 

ii.  735.  vi.  50.  63.  vii.  571.   viii. 

3^2.  xii.  1H2. 
agod,  M.  viii.  186. 
goddess,  M.  ii.  178.  1831 
o.acle,  M.vii.  119. 
image,  statue,  shrine,  M.  iv.  204. 
nuinina,  pl.  n.  thc  gods, 

deitics,   M.  i.  603.   iT.  141.   iii.634. 

697.   iv.  382.  v.  466.   x.  375.  xii. 

201. 
numero,  v.  1.  [numlcr,  count,' 
rcckon  up,  (truce,)  G.  iv.  347. 
nuiueror,  v.  1.  /  am  counted,  rcckon- 

cd  up. 
numer-us,  i,  m.  number,  passim, 
(tulc,)  E.  vi.  85.  vii.  52.  G.  i.  263. 

iv.  436. 
-   series,  order,  G.  i.  137.  iv.  227. 
regutarity,  G.  ii.  284.  (Aormo- 

nv)  M.  iii.  446. 

'-decency,  M.  xi.  208. 

(military)  rank  undflle,  JE.  xi. 

599. 
t/te  measure  or  timc  (nf  a  song)  a 

tune,  M.  ix.  45.  M.  vi.  646.  ix. 

776. 
(orofa  dancc,)  E.  vi.  27. 
or   equul,  rigidar  motion,     G.  IV. 

175.  JE.  viii.  451. 
o  mu/titude,  M.  ii.  424.  vii.  574. 
Numic-us,  i,  m.  the  (R)  Numicus. 
Numid-ff,  arum,  pl.  m.  tlu  Numidi- 

Numit-ur,  6ris,  m.  Numitor,  M.  vi. 

768. 
nunc.  adv.  (temp.)  ?*oiu  at  this  time, 

G.  i.  42.  &c. 
just  jio7o,  this  instani,  M.  iv.  356, 

V.  713. 
inourage,  iu  these   days,  M.  xii. 

900. 
to  this  day,  M.  vi.  234. 
ont"  while,  another  whi/e,  (pr  SOmr- 

times)   G.  i.   266.  267.  3S4.  386. 

421.  ;£.   i.  220.221.751.  5 

285.  U2.   v.   136.  441.  457 

587.  70l.vi.315.  viii.  20.  x.  355. 

363.  680.  (noic — nrfnv)  xi.  86.  650. 

esi.xi;.  •i/u.  002. 

(repetitui''-  now,  now,even  now,  M. 

V.  189.  x'ii.526. 
ncrt,  G.  ii.  L'2u.  M.  v.  S 39. 
nunci  (ti)  -a,  u.',  f.  u  skcmessenger, 

reporter,  JE.  viii.  550.  ix.  474. 
nuncio,  (tio)  v.  1.  /  tcll  (braigtidings) 
dedare,  denounce,  M.  xi.  740. 
pronounce,  M,  i-  391. 
nunci  (ti)  -us,  i,  m.  a  mcssmger, 

a  bringer  of  t>dings,  news,  JZ.  ii. 

547,'  &c. 
or  acourier,  M.  ii.  223. 
or  nc-  '..  vi.  456.  vii 

437.  viii.  5S2.xi.  897. 
nuncius,  (tius,)  a.ij.  beari  ig  tidings, 

repnrting,  M.  iv.  188. 
nunquam,  ndv.  nr.vcr,  jTassim, 

nunquam  hodie,  (a  vehenunt  ntga- 
tion,)  by  tw  means,  E.  iii.  49. 
nuper,  adv.  tately,  of/ate,   not  long 

since. 
Nurs-ae,  arum,  pl.  f.   Nurste,  JE.  vii 

744. 
Nn    -a,  a;,  f.  Nursia. 
nuiMl  .  us,  f.  a  sonSsuifc, 

htcr-in-lnw,  M.ti.  501.i-.C. 
nusqiinm,  adv.  1 1  noplace, 
no  uhere,  G.  W.  1 85.  i.C 
never,  M.  ii. 

inno  wise,  by  no  meuiis,  M.v.  853. 
nu-.m-,  antte,  i,-.r.  uoddmg,  ttagger* 

nuto.v.  l.lnod, 

btnd  totter,  inclint  tt>  ftH,  C  U. 
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629. 

xoave,  M.  ix.  682. 
'mtrimenl-um,  i,  n.food, 

or  nutrimcnt,  nouriskmtnt,  G.  i.  85. 

orfnel,  M.  i.  176. 
nutno,  v.4.  /  nourisk, 

suchle,  M.  xi.  572. 


objicior.  v.  3.  I  am  prcsented  to  vtesv, 
show  myself,  ajipear,  M.  v.  521. 
or  brought  to  view,  laid  bcfore,  M. 
ii.200. 
obitus,  p»r.  unchrgone,  past, 

ntorte   obita,   after    death,  M.  X- 
641. 


breed  uv,  educatc,  JE.  vii.  485.  xii.     obit-us,  us.  m.  a  eotnt'  down,  seating, 
G.i.257. 
un  exit,  M.  iv.  691 . 
or  dcatk,  IE.  xii.  501. 

;.  broughi  Lo.—hefore, 
offered,  proposed,  M.  xii.  109. 

\  up,  M.  ii.  340. 
uppeurinq,  M.  i.  450. 
obHnio,  v.  i.  /  stop, 

shvt  up  tmake  du!l.)  G.  iii.  1S6. 
obiiquo,  v.  1.  I  tura  sideways, 

oblique  to,  veer,  M.  v.  16. 

obliquus,  adj.  ohliaue,  sideway, 
siav.ting,  G.  iv.  298. 
or  sly,  M.  xi.  337. 
situated  obliqudy,  G.  i.  239. 
transverse,  lijin?  acrtns,  M.  v.  274. 
cross-gn  ined,  M,  xi.  S37. 
in  obliquum.  atkwart,  across,  G.  i. 
98. 
oblitus,  par.  kaving  fnrgot,  M.iv.  528. 
forgotten,  E.  ix.  53. 
mindhss,  regardless,  G.  iii.  236.  M. 

v.  703. 
or  heedtcss,M.  iv.221. 
forgetful,  G.  iii.  215.  JE»  iii.  174. 

ix.  225. 
unmimiful,  M.  v.  S34.  xi.  866. 
unconcerned  for,  M.  iv.  267. 
kaving  tost,  G.  ii.  59. 


344. 

4.  /  wiurish,  cullivate,  G. 

mf «  nurse. 

-  ..jtbeck,  nod,  M.  ix.  100. 

A'  ZE.  vii.  592. 
nux,  nucis.  f.  «W  skcil-fruit, 
n  nui,  E.  viii.  30. 

i 
chesnut,  E.  ii.  52. 
almond,  G.  i.  187. 
nymph-a,  <e,  f.  a  nympk,  M.  vii.  47. 

&c. 
nymphce,  arum,  p!.  f-  tAe  nymphs, 
passim, 
muscs,  E.  vii.  21. 
Nyraphas-us,  i,  m.  Nymphaeus,  iE. 

x.  570. 
ifys-a,  ae,  f.  Nysa,  ZE.  vi.  805. 


o 


0,    (interject.)    witb  an  accu?ative 
case,  G.  ii.  453.  &c. 
with  a  vocative,  E.  ii.  6.  Lc. 
with  a  verb,  E.  ii.  23.  &c. 

adverb,  E.  x.  33.  &c. 
before  arelative,  G.  ii.  488. 
Oax-es.  i5,  ...  Oaxis. 
jb.  pra?p.  for,  upon  tke  accousnt  of,    obliviscor,  v.  3.  f  Jbfget,  lose  remem- 


M.  f.  4.  &c. 
or   for  the  saks  of,  M.  '. 

vii.  182. 
by,  G.  iv.  455.  ,E.  X.  852.  si.  347. 
o-r  tkrough,  M.  xi  339. 
obambulo,  v.  1.  I  walh  aboitt, 

rcam  round,  G.  iii.  538. 
obduco,  v.  3.  i  cover  over,  E.  i.  49. 

grow.  ovcr,  ckoke,G.  ii.  411. 
obductus.  par.  brov.ghl  over,  G  i.  116 
orsprir.  I  -  .   :\  M.  ii.  604. 
hiddcn,  coversd.   conceaied,   M.  .5 
64. 

cbeo,  v.  4.  /  §-o  to, 

go  round,  M 

iurround,  cover,  M.    viii. 
483. 

survey,  go  over,  vieas,  M.  x.  447. 

•/. dt  round,  M..  s  i 

travel.  zoceader  roer,  S    vi  801. 
obesus,  pat.  f.i,Jiesky,  G.iii.  80. 

m-eWtng-,  G.  iii.  497. 
ob-ex,  icis,  m.  (f)what  stops  tke  way, 


brancc  nf.  M.  ii.  148. 
or  am  forgctfid,  M.  iii.  629. 
oblivi-um,  i,  w.  forgctfulmss,  oblivion. 
obloquor,  v.  3.'/  sitig,  M.  vi.  646. 
ol)luctor,  v.  1. 1  st rive  against,  y  ••- 
against, 
witk  all  myforee,  M.  iii.  S8. 
obmutesco,  v.  S.  /  become  dumb, 
am  struck  dumb,  speechless,  M.  iv. 

279. 
am  silcnt,  hold  my  peace,  M.  vi. 
'  155. 
(jhnitor,  I  bear  vp  against,  M.  Y.  21. 
obnixus,  par.  ikriating, 
pushing  against,  M.  iv.  406.  X.  725. 
or  butting  agauut,  (sti-vggling,)  G. 

iii.  222.  233.  M.xii.  105.721. 
contending,  M.  x.  359. 
o-   obstimie,  inlent,  fxed,  M.  iv. 
332. 

resolute,  G.  iv.  84. 

ttrikin",  dasking    against,  M.    v. 
206." 


hinders  tke  passage  ofany  thing.     obnoxius,  adj.&oufw?,  obliged,  behold- 


an  obstacie,  (dam,  sea-wall,  G.  ii 

479.)  .2E.X.377. 
afencc,  G  iv.  422. 
a  boit-  bar,  (?^e-    M.  viii.  227.  xi. 
890. 
objecto.  v.  I .  (I : 

sspose  (by  -uay  cf  dfencc.)  ristc:  G. 

iv.2t::'. 
orhazar  >.,  M.  ii.  751.  xii.  230. 
dip,  dash  under,  plunge,  0 
objecttiS,  par.  thrcavn  to,  M.  i  i 
opposed,  M.  xii.  377. 
opposite,  M.  iii.  534. 
lyvng  in  the  way,  G.  iv.  503. 
or  opposing,  G.  iii-  253. 
pbject-us,  usi^  in.  a  placmg  against, 

opposite  situaiion,  M.  i.  160. 
-b-iens,   euntis,   par.   eneompassiig, 

su:       uillng. 
objiciendus,  par.   to   le  upbruided, 
trumped  vp, 
thrown  in  one's  iceth,  E.  iii.  7. 
Objicio,  v   3.  Jthrow  to,  /E.  vi    42Ii 
•  oppcse,  M.  ix.  379.  xii.  S72. 
«'  piace  agaxmt  (by  zuay  of  defence,) 

£.  ii.  444. 
skut,  bar  agninst,  M.  ix.  4J 
CAroio  into,  (ratse,)  M.  vii.  4S0. 
txpost,  JE.  iv,  549.  viii.  145.  x.  90. 


ento,  G.i.  396. 
or  indebted,  subject  to,  G.  ii.  439. 
obnubo,  v.  3.  /  veil,  covcr,  M.  xi.  77. 
"birtus,  par.  ftshig,  gusking  out,  M. 

iii.  432.  &c. 
obrue,  v.  3.  /  cover  over, 

overwhclm,  M.  i.  69.  xi.  162. 
dcmolish,dcstroy,  M.  v.  692. 
s^nh.  drcmm,  M.  vi.  SS6. 

bv  u,  G.  ii.  24. 

obru.T,  v.  3.  /  «i»  r/--erec!, 
oTxrnikelmed,  M.  ii.  411.  ix.  808. 
ovcrmutched,   ovcrpoTCered,  M..    ii. 
434. 

.  r.cd,  M.  x.  808. 
ob$.a-iiu.-,  ani-  •  ' 

nc...t>i,  filthv,  G.  i.  471.  M.  iii.  241. 

262.  (wreiched,  367.)  vii.  417. 
putrid,  M.  iv.  454. 
tnauspicums,  ill-boding,  G.  i.  471. 
M.  xi. 
obsrurior,  adi.  more  obscure.  darkcn- 
ed, 
tcss  knovm,  M.  vii.  205. 
obscuro,  v.  1.  I  darl-en,  M.  xii.253. 
obscirus,  adj.  obscure,  M.  ii.  135.  v. 
302. 
or  dark,  G.  i   428.  M.  ii.  420-  480. 
iv  461.  vi.  268.  is.  87.  244.  (con- 


densed,  JE.i.  iil.) 
orcovered  with  darlcness,  2E.  U.  752. 

iii.  586. 
covered,  G.  iv.  424.  with  mist,  M.  iiL 

522. 
blach,  G.  iv.  60. 
dushy,  G.  I  467.  M.  vi.   45S.  xii. 

416. 
shady,  g!oomy,M.  vi.  139.  ix.244. 
douhtful,uncertaiv,  G.  i.  229.  ' 

kidden,  unjcnovm,  M.  xi.  343. 
obscurum,  subst.  the  dush,  G.  i.  478. 
obscitra,  subst.  pl.  n.  dart7iesj,otscur- 

ity,  ntystery,  M.  vi.  100. 
observ-ans,  antis,  par.  observing, 
tuhing  notice  of,  M.  vi.  189.  xi. 

726. 
finding,  G.  iv.  513. 
observalus,  par.  observed, 
marked,  M.  ii.  754. 
recotttetcd,remembered,  M.  ix.393. 
observo,  v.  1.  /  rcspect,  attend  to  tht 
motions  of  pay  sincere  obeditnce, 
reverence,  adore,  G.  iv.  212. 
obsessus,  par.  beset,  besieged, 

or  btoched  up,  M.  ii.  441.  802.  X. 

120.  286.  605. 
or  guarded,  M.  xi.  902. 
dotted,  (clammy,)  G.  iii.  508. 
obsideo,  v.  2.  /  sit  about,  M.  xii.  133. 
Jeset,  (Jightupon,)  M.  vii.  66. 344. 
orbesicge,  snrround,  M.  xi.  304. 
or  bloch  up,  M.  ii.  332. 
or  guard,  M.  ii.  450.  iii.  451. 
or  seizc,  take  possession  of,  M.  iii. 

obsido,  v.  3. 1  beset,  block  up,  M.  xi. 
51 C. 
invade,  tahe  possession  of,  M.  vii. 

obsidi-o,  6nis,  f.  a  surrounding,  in- 
vesting, 
or  siege.  blochade.   M.   iii.  52.  Tiii 
647.  ix.  598.  x.  26.  109. 
obsitus,  par-  coTjerotier, 

grown  over  witk,  M.  vii.  790. 
fail  of,  groxon  in,  opvressed  with, 
M.  viii.307. 
obsto,  v.  1.  /  stand  before,  in  theway, 
witkstand,  oppose,  M.   iv.   91.    vi. 

438.  vii.  58.  x.  55. 
orobstruct,  M.  xi.  435. 
stop,  retard,  G.  ii.  482.  ZE.  xi.  746. 
fmbid,  hinder, debar,  G. ii,  484.  M. 

iv.  440. 
or restrain,  M.iv.  91. 
am  obnoxious,  M.  vi.  64. 
obstruo,  v.  3.  /  sfop,  (seal)  up,  M.  iv. 

440. 
obstruor,  v.  3.  /  am  stopped  up,  (gag- 

ged.)  G.  iv.  S01. 
obstupeo,  v.  2.  /  am  surprised,  , 
arnazed,  G.  iv.  351. 
astonisked,  M.i.  61 S. 
confoundcd,  M.  xii.  665. 
or  stand  ughast,  M.  ii.  S78.  560 

774.  iii.  48.  ix.  123. 
stand  mondering,  M.  xi.  120. 
obsum,  /  hurtf  am  kurtful, 

damage,  G.  i.  S74.  iv.  88. 
obtectus,  par.  conereoT, 

shadcd,  (fenced,)  M.  ii.  SCO. 
obtendo,  v.vS.  I  spread, 

pJace  bctween,  M.  x.  82. 
obtentus,  par.  spread,  or  drawn  ovcr 

G.  i.  248. 
obtestor,  v.  l.  /  call  to  witness, 

appeaj,  conjurc,  impiore,   M.   vii. 

576. 
orbeg,  bcseech,  M.  X.  46.  xi.  358. 

xii.  830. 
sroear,  M.  ix.  260. 
obt^xor,  v.  3.  /  am  covered,  clouded, 

dnrkened,  M.  xi.  611. 
obtortus,  par.  wreatkecLM.  v.  559. 
obtriinco,  v.  1.  /  cut  off  thc  handt  or 
limbs. 
stab,  G.  iii.  374. 

e-r  hi/J,  siay,  M.ii.  663.  iii.332.  viii. 
49!.  X.  747.  xii.  459. 
obtusicr,  adj,  mort  bkmt,  intipid, 
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■    (ptiUid,)  lcss  vigorous  or  brisk,  G. 

iii.  135. 
obtu.-us,  par,  blunt,  G.  i.  262.  4S3. 
dim,faint,  G.  i.  395. 
di.ll.  senselcss,  stupid,  M.  i.  567. 
oboit-us,  us,  m.  a  looking  ciiiiest  at 
any  thing, 
afixed  posture  (of  thr.  ei/ts  or  coun- 
tenance    in  viewin^,)  jil.  i.  495. 
vii.  250.  xii.  666. 
obv£rsus,  par.  turning  (turncd)  this 
way  and  that  way,  M.  xi.  601. 
bcint>  turnetl  n-.er-ngainst,  fidl  op- 
posite,  M.  ix.  622. 
obverto.    v.    S.    t   turn   towards    or 
against,  M.  vi.  3. 
(um  situated,)  G.  ii.  271. 
tum  ahout,  M.  iii.  549. 
obvius,  adj.  obvious, 

in  one's  teaj,  or  meeting,  G.  iv.  24. 
M.  i.  314.  X.  S80.   552.  662.  xi. 
493.  xii.293. 
tn  mtet,  /E.  viii.  111.  x.  770. 
that  ojfers  itse/f,  E.  vi.  57. 
/acing;, /E.  xii.431. 
obnoxious,  exposcd,  M.  iii.   439.  X. 

.694. 
open,  M.  xii.  540. 
opposmg,  M.  X.  323.  734.  377. 
ttdvcrse,  hostilc,  M.  vi.  830. 
nr  opposite,  M.  ix.  56. 
ire  obvium,  to  opposr,  M.  xi.  501. 
oburabro,  v.   1.  /  ovcrshadow,  shadc, 
G.  iv.  20. 
darJt  n,  iE.xii.  573. 
ihidd,  protect,  screcr.,  dcfend,  M. 
xi.  223. 
obiuicus,  adj.  hooked,  hoohj,  crooked, 

/E.  vi.  597. 
obustus,  par.  burncd  at  the  poini,  M. 
vii.  50G. 
i.  e.  harJcned,  M.  \i.  894. 
.  us,  m.  afall, 
',,  M.  ii.  4S2. 
t<  d  slute,  .E.i.  2SS. 
the  going  down,  sctting  (of  a  star,) 
G.  i-  225. 

• (of  the  sun)  G.  i.  402.  iii.  336. 

the  wcst,  M.  ix.  568.  xi.  317. 
OlciUo,  v.  3.  ffall  down,go  down, 
or  set,  G.  i.  218. 

-     . :i,.d,  am  ruined,  M.  xi. 
*     113.' 
ar  «in  dcstroycd,  denwlisksd,  /E.xii. 

823. 
am  killed,  slain,  M.  ii.  531.vii.766. 

X.  470.  xii.    44.  660. 
<«e,E.  iv.  24.  M.  xii.641. 
occisus,  par.  being  slain,  M.  x.  312. 

or  slawrhtered,  M.  xi_19S.  811. 
occubo,  v.  1.  I  lie.dcad,  M.  i.  517.  x. 
706. 
or  entombed,  M..  v.  371. 
occulo,  v.  3.  /  cover  ull  over.  G.  ii. 
347. 
hidc.  covcr,  /E.xii.  53. 

(moor,)  M..  i.  312. 

cccjlle,  adv.  secretly  priv»te!y,  (pri- 

vily)  M.  xii.  413. 
occulto,  v.  1.  /  hide,  M.  viii.  211. 

<>r  cover,  E.  ii.  9. 
Occultor,v.  1.  /  amhidtlen,  conc  -.'  1, 

inchsed,  /E.  ii.  45. 
occiiltus,  par.  hiddcn, 
secret,  G.  i.  86.  Iii.  397. 

or  privatc,  M-  lii.  695. 

or  intricate,  M.  ix.  383. 

or  unpcrceived,  M.  i.  688. 

occumbo,  v.  3.  ffall  upon, 
fall  or  die,  M.  i.  97.  ii.  62.  x.  S'n5. 
or  amsluin,  /E.  vii.  294. 
occupo,  v.  1.  t  take  h.dd  of, 
icizt,  M.  vii.  446.  xi.  424. 
ieize  upon,  G.  iv.  4i0.   M.  iv.  499. 

vi.  424.  6S5. 
•nibiut,  possess,  Stl.  vii.  258. 
assail,  attack,  M.  ix.  770. 
strike,  SL.  x.  384. 699.  xii.  300; 
fUl,  iE.iii.  294. 
occurr-ens,  4ntis,  par.  nutting, 
apptnring,  /£.  vi.  69C. 


occurio,  v.  3.  7  meet,  M.  iii.  82.  pa-> 
sim, 
or  opnose,  charge,  altccrk,  M.  x  282. 

734.  xi.  503.  528. 
show  mystlf,  appeur,  M.    iii.  407. 

v.  9. 
inti  i~uc.nc,  M   i 
waisl,  answcr,  M..  xii.  625. 
occurso,  v.  1.7  rx  ninthe  way  of, 

meet,  E.  ix.  25. 
ocean-us,  i,  m.  the  ocean,  the  main 

sca,  passiiu, 
Ocean-ns,i,  n\.'(lhc  god)  Oceanus,  G 

iv.  330.  382. 
Oceanid-es,  um,  pl.   C  the  daughters 

o/Oceajius,G.  iv.  311. 
ocior,  adj.  more  swift,  tgn 
morejieet,  fleetcr,  ,E.   v.  Sift  viii. 
223.  X.  243.  xii.  7.3i>. 
ocii^s,  adv.  morc,specdily, 
with  specd,  quic':ly.  immediately,  /£. 
iv.  291.  v.  £23.  viii.  101.  273.  444. 
555.  ix.  t<!-J.  x.  m.  xii.  681. 
or  wiih  haste,  M.  xii.  556. 
Ocn-us,  i,  m.  Ocuus,  jE.  x.  10-.. 
ocre-a, a.',  f.  a  buut,  g,ca.ve,  ru.isscs. 
octo,  adj.  indec.  eight. 
ocul-us,  i,  m.  an  eye,  passim, 
view,  fcen,  orsizhi,  E.  \  i.  57.   G.  ii. 
230.  255. iv. '499.  M.  ii.  531.  740. 
iv.  278.  383.  v.   109.  viii.  81.  ix. 
653.  X.  506. 
a  bud,  (gsni)  G.  ii.  73. 
o Si,  v.  riefect.  7  have  halcd, 
hate,  M.  ii.  158. 

ominate,  M.  xii.  431. 
hate,  or  am  one^s  e.nemy,  M.  iv.  S21. 
curse,  M.  iii.  452  X.  505. 
odi-um,  i,  u.  hatc,  haired,  passim, 
the  obj  ■■    d,  or   ave>'- 

E.  vin.  SS.  ni.  i.  361. 
.'vUen,maiice,  or  rage,  M.  i.  668.  s. 

14.  692. 
or  spii.\  .E.  xi.  122. 
o>-  rcsentment,  M.  xii.  938. 
od-or,  uris,  m.  a  smell,  savour, 
odovr,tj.i.5S.  ii.  132. 
.    .:,)  E.  ii.  55, 
orperfume,  G.iv.  41.5. 
fragrancy,  M.  i.  403. 
scent,  G.  iii.  251.  iv.  49. 264.  M.  vv. 
480. 

(bad.)  M.  iii.  228.   ■ 

stjnch,  £.  xii.  59i 
odoratus,  pai.&melfcng, 
s-toeet,  M.  vii.  13. 
or  s-.ocet-sni.lling,    G-   ii.   118.  iii. 

414. 
fragrant,  G.  iv.  279.  M.  vi.658. 
odorifer,  (us,)adj.  odory.irous, 

sweet,      :.i-Kcnted,JE.y\\.  41 9. 
otiorus,  adj.  ofa  sxvcet  cmell, 

quick icented,  82.  iv  1Z2. 
Oeagrius,  adj.  Oeagrian,  sprung,  de- 

ri.vcdfroniOeagras,  M.\v.  524. 
Oebali-a,  ae,  f.  Oebalia,  (Tareutum> 

G.  iv.  125. 
Oebal-us,  i,  m.  Oebalus,  M.  vii.  734. 
Oecaii-a,  w,  (.0,- 

OenotritK,   adj.   of  w  bJonginz  Lo 
i'ii.  85. 
(OenotrianJ  M.  i.  .5:3";.  iii.  16". 
Oesti-us, (os, on.)  i,  m.  «  gnd-bec, 

dun-fiy,  brecze,  G.  iii.  148. 
Oet-a,  ae,  f.Oeta,  E.  viii.  29. 
off-a,  ,i 

acake,  M.  vi.420. 
ofiensus.  pa>-.  strvth,  dashed  against, 

G.  iv.  50. 
offero,  v.  3.  /  bring  to,before, 
o/tei ,  M.  vii.  536. 
orpr,  ttnt,  M.  11.  590.  (kiwztlf,)  Al. 

show,  disclote,   M.  iv.  557.  vii.  420. 

viii   611 
* 
or  eome   in  onti's  mau  designedl./ 

(p-etent)  E.iii.66.  M.  ii.  61. 
opposc,  holdjmlh  agains'.,  BL.  vi, 

291. 
tJ-posc  /E.  vii.  425. 


offeror,  v.  3.  /  «111  ojftrtd,  gitien, 

grunted,  G.  iv.  437. 
officio,  v.  3.  /  ojfcnd,  hurt,  amhurt 

ful,  (molesL) 
offici-um,  i,  n.  duty,  employment, 

ojfice,  M.  i.  548. 
Oile-us,  m.  Oileus  (son,)  M.  i.  41. 
ole-a,  ae,  f.  the  olivc-lree,  G.  i.  18.  ii. 
38.&.C 
olive-bcrry,  or  fruit  of  the  olive,  (J 
i.  306. 
oleaginus,  adj.  ofthe  olive-trte,  G  -u 

3). 
Oleur-Kis,  (us,)  i,  m.  Olearos,  M.  ui. 

126. 
o!eat-er,   ri,  m.  «  wild  olive,  G.  ii 

1K2.  &c. 
ol-ens.  entis,  pa''  rmelling, 

G.ii.  134.  .fli.  xi.  137. 
sweet-sccntsd,  E.  ii.  48.    G.  i. 

rar.k,   C.  iv.  270. 

slrong-sccnted,  E.  ii.  11.  G.  iv, 

30. 

noisome,  stinking,  G.  iii.  564. 

oleum,  i,n.  oil,  G.  i.  392.  talibi. 
olim,  ariv.  (timepast,) 
formerhi,  some  titne  ago,  E.  ii.  37. 
v.ii.  91.   M.  i.  653.  vii.  537.  xii. 
210. 

r,rc  ago,  M.  v.  264.  536. 
01'  r.erctofore,  of  oltl  times,  old,  G. 
ii.  S32.  &.  vui.  348.  ix.  360.  xii. 
767. 
just  iioic,  G.iii-  303. 
'at  the  time,  G.  ii.  403.  M,  viii.  391. 
(time  tn  comc,)  E.  X.  S4. 
hereafter,     in     uftr    times,    lon% 
i  20:  203.  234. 289.  iii. 
.    .  ix.  99.  x.  12. 
latk,  G.iv.433. 
sometimes,  G.  ii.  192.  iv.  420.  1E.  iii. 

541. 
orusualhj,  M.  v.  125. 
ence,  M.  xi.  768. 
iit  anty  tune.  G.  ii.  94.  190. 
oliv-a,  a?,  f.  mi  olive-tree,  E.  v.  16.  &c. 
(oil,  E.  v.  68. ) 
an  olive  plank,  stick;  trunk,  E.  viii. 

16.      ' 
a  crovmor chaplet  ofolive  branchcs, 
/E   v.  309.  494.  vii.751. 
olivifei-.  arij.  olive  bturing,  where  Wii» 

ny  olivcs  grow,  M.  vii.  711. 
oliv-um,  i,  n.  oil  nf  olives,  G.  ii.  466. 

M.  vi.  225. 
olli,  dat.  sing.  pro  illi, 

Asm,  M.  v.  10.  284.  vi.  321.  vii.  45". 
ix.  740. X.  745.  xii.  18.  809.  o37. 
hcr,  M.\.  254.  iv.  106.  xii.  829. 
nom.pl.  they.  M.  v.  197.  530.  vij. 
505.  viii.  94.594.xi.  120.  236.  xii. 
78C 
ollis,pl.  pro  lllis,  thcm,  M.  viii.  659. 
"l-ur,  6ris,  111.  (utoan,  E.  ix.  36./E.xi. 

580 
ol-uc   eris, n. pot-hahs,  sallad,  G.  iv. 

i30. 
oloiinus,  adj.  like  a  swan,  M.  X.  187. 
01>mpia  us,arij.  o/Olympia,  Olym 
pic,  G.  iii.  49. 

-us,  i,  m.  tlie  mountain  Olynv 
pus.G.  i.282. 
1  .is,  i,  m.  tht  vppcr  rrgion,  7£. 

G.  iii.  223  M.  vi^318. 

or  heaven  (s)  (seat  of  gods.)  E.  v 

66.  vi.  86.  G.  i.  98.  450.  iv.  562. 

,E  i.  374.  ii.  779.  iv.  268.  694.  v. 

vi.  5S6.   782.  834.   vii.  558. 

535.  ix  84.  x.  1.115 

•  *      216.  437.  621.   x'..  726.  867.  xii. 

791. 
jnven,  inis,  n.  an  nmen,  /E.  iii.  361. 
sign,  token,M.  i  846.  iv   61  2. 
or  aportent,  proditry,  /E.  vii.  385. 
—ofgpodluck,  G.  iv.  316.  /£. 

ii  >37.  vii.  146.  ix.  21.  x.250. 
——0/  bad  luck,  unfortunatt,  1F- 
ii.  190.  lii.  36.   xi.   589,   xil.  7» 
854. 
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a  lepimMif,  JE.  vii.  174,  x.  311. 
omnigenus,  adj.  of  all  sorts,  kinds, 

(denominations,)  M.  viii.  698. 
omnind,  adv.  altogtther,  wholly,  en- 

tirely,  utterly. 
omnipar-ens,  enris,  adj.  which  brin?- 
eth  forth  ail  things,  a/I-bearing. 
M.  vi.  £95. 
omnipot-ens,  entis,  adj.  omnipolev.t, 
a/l-powerful,  a/mighty, 
(father  Jove,)  G.  ii,  325.  M.  i.  60. 
ii.  689.  iii.  251.  iv,  25.  206.  v.  687. 
vi.  592.  vii.  141.  770.  viii.  383.  ix. 
625.  x.  100.  663.  xii.173. 
(Juno,)  M.  iv.  693.  vii.  428. 
(father  Apollo,)  M.  xi.  790. 
(o/ympus,  immcnse  heaven,)  M.  x.  1. 

Xil.  791. 
(fortune,)  fli.viii.334. 
omnipotens,  absol.  the  Almighty,  M. 

iv.  220.  x.  61.5. 
omnis,  adj.  all,  every,  passim, 
or  the  whole,  M.  vi.  138.  325. 
or  universal,  M.  i.  236. 
utmost,  G.  iii.  229. 
(both,)  M.  v.  762. 
omnes,  pl.  m.  abs.  all,  all  men,  E. 
viii.  32.  63.  ix.  21.   M.  i.  347.  (all 
the  successors.  729.)  ii.   1.  40.  66. 
130.  235.  523.  565.  670.  743.   iii. 
4.   (a/l  the  gods£3.)iv  294.  581.  v. 
71.   139.   268.  308.  406.  540.  5SR. 
570.  616.  830.  833.  vi.   175.  618. 
624.  665.  667.  7.54.   vii.  55.  154. 
276.  625.  viii.  278.  441.  6S9.  ix. 
192.  293.  370.   493.  x.    112.  182. 
201.  468.   xi.  132.  362.  422.  476. 
806.  834.  xii.  282.  574.  696. 
(the  rest,  M.  v.  492.) 
omnia,  pl.  n.  abs.  all,  all   th  ngs, 
(every  thing,)    E.  ii.   61'. 
&c.   M.  ix.  296.  x.  359.  xi.  31!. 
400.  824.  &  alibi. ' 
all  means,  M.  xi.  550. 
all  the  parls,  G.  ii.  2"9. 
all  dungers,  M.  xi.  509. 
all  places,  M.  v.  506. 
a!l  the  world,  M.  vi.  33. 
onag-er,  ri,  m.  a  wild  ass,  G.  iii.  409. 
Gmol-e,  es,  m.  Omole,  (M.)  M.  vii. 

675. 
eneratus,  par.  loaded, 

filled,  M.  viii.  284.  xii,  215. 
onero,  v.  1.  /  load,  G.  i.  274.  &c.  (co- 
ver,  xi.  212.) 
or  pile,  heap,  M.  i.  706.  v.  101.  viii. 

180.  x.  620. 
lade,   or  put  on  skip-board,  M.  i. 

195.363. 
fdl,  M.  x.  868.  xi.  574. 
orfurnish,  G.  iv.  133.  378. 
j>ress,  M.  X.  558. 
eppress,  M.  iv.  549. 
aggravate,  M.  xi.  342. 
onerosus,  adj.  heavy, 

werghty,  M,  v.  352.  ix.  384. 
on-us,  eris,  D.  a  burthen,  M.  ii.  723. 
729. 
or  load,  G.  iv.  167.  jE.i.  434. 
er  weight,  M\  X.  553. 
charge,  M.  xi.  550. 
onustus.adj.  laden,  M.  i.  289. 
Ony't-es,  is,  m.  Onytes,  M.  Xii. 
opaco,  v.  1.  /  shade,  coyer.  G.  ii.  i  j 

darken,M.  v 
opacus,  adj.  skadowing,  dusky, 
or  sprtading,  M.  vi.  283. 
orshady,  G.  i.  156.  M.  vi.  673.  vli. 

36.  84.  viii.  107. 
or  gloomy,   M.  vi.  136.  208.  viii. 

211.  xi.  851. 
that  pioceeds  from  shade,  (refresh- 

ing,)  E.  i.  53. 
dark,  M.  iii.  619.  viii.  658.  x.  161. 
thick,  M   iv.  123.  xi.  905. 
tovered  urith  clouds,  M.  iii.  508. 
opaca.  pl.  n.  subst.  (gloom,  durkness,) 

gloomy,  M.  li.  725.  vL  633. 
»per-a,  oe,  f.  work,  labour,  (duty,  busi- 

ness,)  M.  vii.  332. 
yocritus,  par.  working.  lahourin^ 


employing  or  applying  myself,  M. 

lii.  136. 
sacrificing,  G.  i.  339. 
operio.  v.  1.  /  cover,  M.  xi.  680. 

dnrken,  obscure,  M.  iv.  352. 
operlus,  par.  secret.hidden,  G.i.  465. 
opt-na,  pl.  n.  the  secret  (subterranc- 

<-ns)  rcgions,  M.vi,  140. 
op-es,  um,  pl.  f.  rlches,  G.  ii.  468.  M. 
viii.364. 
or  wealth,  G.  iL  507.  iv.  132,  M.  i. 
14.  364.  iL22.  iv.  75.  v.  268.  viii. 
S17.  xi.  338, 
aid,  assistance,  M.  v.  41.  viii.   171. 

(ski/l.)  xii.  427. 
poiver.force,  M.  ix.532.  x.  154. 609. 
or  strength,  JE.  xi.  419.  xii.  552. 
greatnrst.,  dominion,  empin,  realm, 

M.  ii.  4.  603.  iii.  53. 
arms,  provisioiis,  (all  kinds  of  ne- 
cessaries,  conveniences,)  £.  1.571. 
iL  799. 
Ophelt-es,  is,  m.  Opbeltes.  M.ix.  201. 
opimus,  adj  fruitfu/,  fcrtiie, 
or  rich,  M.  i.  621. 
or  magnifccnt,  M.  vi.  855.  x.  449. 
orfut,  (de/icious,)  M.  iii.  224. 
opima,  pl.-  n.  fruitful,  ferti/e  fields, 

M.  ii.  782. 
Op-is  is,  f.  Opis,  (nymph,)  G.  iv.  343. 

M.  xi.  532.  836.  867. 
opis,  gen.  opem,  acc.  ope,  abl.  power, 
might,  M.  i.  601.  viii.  685. 
uicl,  help,  ussistance,  (skill,)  G.  ii. 
428.   M.  ii.    803.   viiL   377.    xii. 
7«0, 
op6rlet,  v.  imp.  it  behoveth, 

ii  isft,  mett,  proper,  E.  vi.  5. 
operi-ens,  entis,  par.  waiting  for,  M. 
i.  454.  S  J     ' 

or   xpccting,  M.  x.  771. 
oppeto,  v.  3.  /  undergo, 
full,  am  slain,  M.  ix.  654.  xi.  268. 

xii.  640. 
or  die,  M.  i.  96.  xii.  543. 
oppid-um,  i,  n.  a  (walled)tovm,  city, 
G.ii.  156.&C 
a  hive,  cell,  G.  iv.  178. 
opp6no,  v.  3.  /  put  opposite  to  or  be- 
fnre,  G.iv.280. 
build  over-against,  opposite,  G.  iii. 

502. 
oppose  or  place  against.  M.  V.  335. 

ix.  469. 
(draxo  up,)  M.  x.  239, 
oppose  to,  M.  vii.  300.  xii.  874. 
expose,  M.  ii.  127.  xi.  115. 
cpportunus,  adj.^f,  convcnicnt, 
corumodious,  M.  viii.  235.  ix.  531. 
agreeable,  proper,  G.  iv.  129. 
oppositus,  par.  opposite, 
put,  placed  against,  M.  xii.  292. 
opposing,  G.  lii.  373.  M.  ii.  497. 
or  resisting,  zcit/istanding,  adverse, 
f-gjiling  against,  M.   ji.  333.  x. 

lying  between,  G.  iii.  213. 
oppressuf.  par.  omtrvsted, 
overwhclmed,    tivcrpowered,    M.    i. 

129. 
surprised,  tukcn,  M.  ix.  397. 
opt-ans,  antis.  par.  wishing, 

desiring,  M.  viii.  200.  ix.  6.     • 
optai  r),  adv.  as  one  covld  viish,  accord- 
ing  to  one's  desire,  (seasonably,) 
M.  x.  405. 
optatus,  par.  wishcd, 

longedfor,  M.  iii.  132.  509.530.  iv. 

619.  v.  201. 
or  wc/come,  M.  i.  172. 
wishedfor,  M.  vi.  203.  vii.  303.  viii. 

405. 
belovtd)  M.  xi.  270. 
optimus,  adj.  best,  G.  ii.  204.passirn, 
mast  brave,  M.  x.  402.  791. 
nwst  expcrt,  M.  ix.  40. 
fondest,  /E.  x.  65* 
propitious,  (mothet;)  M.  xii.  777. 
op'to,  v.  1.  /  wish,  M.  iv.  24. 
desirc,  G.  U.  42.  /g.  U.  636.  v.  29. 
813.  vii.  275. 


wishfor,  M.  x.  503.  xi.  57.  582.  xU. 

long,  M.  iv.  159. 

longfor,  M.  ii.  655.  X.  279. 

hcpe,  M.  jii.  498. 

ask,  M.  vil  260. 

prayfor,  G.  i.  100. 

p>-cftr,  choose,  B.  viii.  503. 

(designfor.)  M.  i.  570. 

choose  outfor,  M.  iii.  109. 

will  to  be  done,  M.  i.  76. 

have  the  will,  M.  vi.  501. 
oppugno,  V.  1.  Ifght  against, 

bcsiege,  M.  v.  439. 
opulenti-a.b,  f.  opulence,  wealth, 

riches,  M.  vii.  262. 
opulentus,  adj.  opu/ent,  powerful, 

mighty,  M.  viii.  475. 

enriched,fl/ed  irith,  M.  i.  447. 
op-us,  eris,  n.  work,  M.  i.  436.  &  pas» 
sim, 

any  thing  done  by  art,  workman- 
ship,  E.  iii.  37. 

labour,  G.  i.  277.  ii.  155.  iii.  519. 
M.  xi.  228. 

orfutigue,  M.  viii.  510.  960. 

pains,toi/,  G.   ii.  47%  iv.  184.  M. 
vi.  183.  viii.  5!  6v- 


>r  difnm/ty,  M.  \f^fy 
»-  task,  M.  vii.  332.  x. 


_.  469. 
an  entcrprise,  M.  iii.  20. 
the  ojfice,  part,  M.  x.  469. 
u  workman,  artifcer,  G.  ii.  155. 
opus  est,  i  have  need,  do  reauire,  M 

vi.  261.  ix.  149. 
or-a,  ae,  f.  a  coast,  shore,  G.  ii.  44.  & 
passim, 
a  border,  M.  iii.  396. 

a  country  region,  G.  ii.  225.  iii 

395.  M.  ii.  282.  v.  703.  vii.  270. 
564.  647.  viii.  51.  123.  x  164. 
198.  xi.  269.  281. 

extremity,  edge,  M.  X.  477.  588. 

Xii.  381.  924. 
■world,  M.  ii.  91.  iii.  97. 
compass,  extent,  M.  ix.  528. 
a  cranny,  air  or  vent-ho/e,  the  side 
or  edges  o/  a  bee-hive,  G.  iv.  39. 
188. 
oracul-um,  i,  n.  an  oracle,  G.  ii  16. 
&c. 
(place,)  M.vii.  81. 
<m  answer  of  it,  G.  iv.  449.  M.  iii. 

456. 
decree  ofthe  gods,  divine  command, 
M.  viii.  131. 
orandi,  ger.  ofpraying,  supp/kating, 

G.  iv.  537. 
orindo,  ger.  by  praying,  intreating, 

G.  iv.  399. 
orandus,  to  be  prayed  unto,  (recon- 

ciled,)  M.  h.  232. 
or-ans,  antis,  par.  desiring, 
intreating,  M.  xi.  697. 
imp/oring,  suing  for,  M.  i.  519.  x. 
536.  554.  599. 

begging,  M.  xi.  885.  xii.  294. 

praying,  supp/icating,  M.  iv.  219. 

vi.  116.313.  ix.  24.  xi.797. 
speaking,  M.  iv.  446. 
orat-or,  6ris,m.  (a  speakcr,) 

ambassador,  M.  vii.  153.  viii.  505. 
xi.  100.  331. 
orb-is,  is,  m.  un  orb,  G.  i.  337.  442. 
459.  M.  v.  584. 
or  circle,  M.  viii.  674.  xii.  481. 
round,  /£.  viii.  448.  xii.  763. 

(oftime.)M.  vL745. 

revolution  (of  a  year,)  M.  v.  46. 
or  a  year,  M.  i.  269. 
circutt,  course,  M.  iii.  512. 

going  about,  M.  x.  885. 

— — circulution,  G.  ii.  401. 
a  border,  circunference,  M.  ii.  227. 
vii.  1 1 4.  x.  243.  546.  (ihield,  783.) 
sii.  925. 
«  ring,  M.  xi.  694. 
uheel,  G.  iii.  173.  S61.  (iv.  484.) 
•~rcath,(spire  of  a  terpent,)  G.  iii. 

424.  M.  ii.  204. 
vrin&ing,  turning,   maztt,  C    sii. 
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T4S. 
a  part  or  regi&n  of  tht  globe,  G.  ii. 

114.  iv.  426.  B.  yii.221. 
Wob«,  E.  iii.  41.  G.  i.  26.  6Z  209. 
231.  ii.  123.  153.  339.  M.  t  331. 
457. 
(ball,  clusterj  G.ir.  79. 
<»•  toorici,  E.  i.  67.  iv.  17.  viii.  9.  G. 
i.  505. 511.  M.  i.  233. 602.  iv.  1 19. 
231.  v.  65.  vii.  258.  xi.  257.  xii. 
708. 
orbit-a,  ae,  (.  thc  track,  channel,  rut, 

path. 
orbus,  adj.  deititutt,  deprived,         '"3 

bereavcd  ofi  M.  xi.  216. 
orch-as,  (is.)  adis,  (atis,;  f.  a  hind  of 

lafgc  olive,  G.  ii.  80. 
Orc-us,  i,  m.  Pluto,  Dis,  the  god  of 
the  infernals,  G.  i.  275. 
the  shades  below,  the  state  of  the 
dtad,  hc/l,  G.  iv.  502.  M.  iv.  242. 
699.  ix.  527.  785. 
or  the  plare,  receptacle  ofthe  dead, 
M.  n.  398.  vi.  273.  v?ii.  236. 
ordior,  v.  4.  /  begin  to  speak,  M.  ii.  2. 
,,p/y,)M.  i.  325.  vi.  125.  562. 
.  £.■  xii.  806. 
c  ;J  -i>.  isn.-fflt-  ap.  order,  passim, 

.  i.  276.  425.  M.  iii.  376. 
447.  v.  707.  vi.  482.  vii.  44. 
or  round,  E.  iv.  5. 
rorv,  E.  i.  74.  G.  ii.  277.  M.  ii.  766. 
ortrain,  M.  i.  395.  703.  xi.  144. 
procession,  M.  vi.  754.  xi.  79.  94. 
ranlc,  M.  v.  773.  vii.  152.  276.  viii. 

722. 
or  tunt,  E.  vii.  20.  G.  iv.  376. 
a  bank  of  oars,  M.  v.  120. 271. 
manner,  state,  M.  ii- 102.   . 
ordine,  orderly,  M.  iii.  548.  v.  102. 
ex    ordine,    without    intermission, 
continua/l y,  G.  iii.341.  iv.  507. 
Oread-es,    um,    pl.    f.  (A«   Oreades, 
(nymphs  of  the  hiUs,)  M.  i.  590. 
Orest-es,  is,  m.  Orestes,  M.  iv.  471. 
Orgri-a,   orum,  n.  pl.  Orgfies,  sacred 
rites  or  feasts  of  Bucchus,  G.  iv. 
521.  tc 
©riehalc-um,  i,  n.  (mountain)  brass, 

M.  xii.  87. 
Oricius,  adj.  o/"Oricum  or  Epirus,  M. 

x.  136. 
ori-ens,  entis,  par.  rising,  M.  vii.  138. 
viii.  68. 
springing,  being  born,  M.  vii.  51 . 
ori-ens,  entis,  m.  the  east, 
east  country,  M.  i.  289.  viii.  687. 
the  rising  sun,  (morning,)  G.  i.  250. 
M.  v.  42.  739. 
orig*-o,  inis,  f.  beginning, 

or  origin,  E.-vi.  72.  (childhood,)  G. 
ii.  336.  iv.  286.  M.  vi.  730.  vii. 
181.  371.  x.  179. 
or  source.originul,  M.  i.  372.  753. 
birth,  G.  iii.  48. 
thefirst  breed,G.  iii.  122.473. 
(thefirst)  stoclc,  M.  i.  286.  x.  618. 
or  first  founder  of  a  fainily,  M.  i. 
642.  xii.  166. 
Ori-on,  6nis,  Jn.  Orion,  M.  x.  763. 
the  star  Orion,  M.  i.  535.  iii. -517. 
iv.  52.  vii.  719. 
orior,  v.  3.  /  rite, 
apptar,  M.  ii.  680. 
breakout,  btgin,M.  ii.  411.  xi.  88.5. 
spring  from,  am  bom,  M.  iil.   167. 

vii.  240. 
grow,  M.  ix.  92. 
Oritliyi-a,  0i,  f.  Orithyia. 
ornat-us,  us,  m.  headdress, 
attire  M.  i.  650.  vii.  74. 
ornatus,  par.  adorncd,  decked, 
croumed,  E.  vi.  68.  G.  iii.  21. 
Ornit-us,i,  m.  Ornitus,  M.  xi.  677. 
orno,  v.  1.  /  adorn,  deck,  M.x.  638. 
or  instruct,  M.  xii.  344. 
or  improve,  G.  iv.  1 19. 
crovm  (with,)  E.  vii.  25.  M.  vii. 
488. 
omor,  v.  1.  /  am  adorned, 
eroumr.d,  G.  iv.  276. 


orn-us,  i,  f.  «  wiid,  (mountain)  ash, 

K.  vi.7l.  fcc. 
(an  oak,)  M.  X.  766. 
oro,  V.  1.  t(deliver  an  oration,) 
makeasuit,  M.  iv.  437. 
suefor,M  x.80.  xi.  414. 
plead,  M.  vi.  £ 49. 
or  defend  a  cause,  M.  x.  86 
dcsire,M.  ix.  231.  xi.  111. 
wish,  M.xi.  442. 
wishfor,  M.  iv.  451. 
crave,  M.  iv.  319.  431.435. 
beg,  btseech,  M.  v.  617.  vi.  364.  ix. 

284.  290.  xii.  60. 680. 
entreat, supplicate,  E.  ii.  4S.  JE.  ii. 

143.  iv.  205.  v.  796.  xi.  358.  xii. 

938. 
orpray,  M.  vi.  124. 
or  imptore,  M.  i.  525.  vi.  76.  92,  106. 

viii.577.  x.  61.903.905. 
Or6d-es,  is,  m.  Orodes. 
Or6nt-es,  is,  m.  Oronies,  M.  vi.  334. 
Oront-eus,  ei,  m.  .Oronteus,  M.  i.  220. 
oror,  v.  i.  /  am  entitattd, 

supp/icated,  M.  X.  623. 
Orph-eus,  ei,  m.  Orpheus. 
ors-a,  orum,  pl.  n.anundeiiaking, 
design,  purpose,  M.  X.  632. 
speec.h,  iii.xi.  124. 
words.  M.  vii.  435. 
Ors-es,  is,  m.  Orses,  vE.x.  748. 
Orsiioch-us,  i,  m.  Orsilochus,  M.  xi. 

636. 
orsus,  par.  having  begun,  iE.vii.  386. 

having  spoke,  M.  ix.  656. 
orlus,  par.  risen,  G-  iii.  156.  M.  vii. 

149.  xii.  114. 
sprung  from,  dcscended,  M.  i.  626. 
bo>-n,  M.  vii.  206. 
ort-its,  us,  m.  the  rising 
ofthc  s«n,G.  i.  441.  JE.  iv.  118.  vi. 

255. 
ofthe  moon,  G.  i.  432. 
of  stors,  E.  ix.  46. 
of  comttilalioiis,  G.  i.  257 
vfwind,  G.  iii.  277. 
the  dawning  ofthe  morn,  G.  iv.544. 

552. 
Ortygi-a,  as,  f.  Ortygia,  Delos,  M.  iii. 

124. 
Oitv t'-us,   i,   m.  Ortygius,  M.  is. 

673. 
os.  oris.  a.  a  mouth,  G.  ii.  43.  pr  s- 

sim, 
ofa  bce,  G.  iv.  201. 
ofasnaJce,  iE.ii.211.  xi.754. 
or  of  any  creaturc, — a  snout,   G- i. 

399. 
or  muzzle,  G.  iii.  399. 
bill,beak,  G.  iv.  17. 
'mouth  orpalate,  G.  iv.  92. 
of  a  river,  passage,  channel,  G. 

iv.  292.  *.  i.  245.  iii.  69a 
orlip,M.i.  737.  v  i.  155. 
or  orifice,  G.  iii.  454. 
head,   G.  iii.  188.   M.  iil.  425.-  viii. 

197.  ix.  47<.xii.373. 
face,  G.  i.  !■•     iv.  2a2.  477.  'M.    v 

499.  659.  673.   vi.  308.  495.  496. 

688.  699.  vii.  574.  ix.  (or  etan, 

181.)  251.  x  415.790.   xi.  S! 

698.  (chteh,  89.  819.)  xii.  6C 

652.  871. 
look,  aspect,  conntenancc,  i 

iv.  92.  Ji.ii.l.iii.  490. iv.  '.' 

329.  vii.  25 

ix.  646.  xi.  121.  xii.  656. 

ar  stmblunce,  M.  i.  315. 

-front,  M.  v.  477.  576. 

appearancc,  (shape,G.iv.i00.)  M. 

viii.  591.  xii.  335. 
presence,  M-  i.  95.  ii.  531.  663.  v. 

340.369.553.  vi.  108. 
or  viiw,sight,  M.  vi.  IV'..  xi.  887.  or 

eyes,  M.  ii.  681.  vt.  6u4.  iriii.  229. 

xi.  ?  a^ 

visagc,  £.  iii.  W. 

69.  L63. 
form,  M.ir.  511. 
or  shopc.figun,  SL-  i.  .539. 

174.    tf.  328. 


vixard,  mask,  G.  a.  3W. 

»«•' .    tatue ,  M.  iv.  62. 
sjieech,  M.  vii.  194. 

•le,  language,  G.  hr.  444.  SL 
ii.  423.  -ii.  837. 
or  voicc.i'..  v.  71.  vi.  186.  xii.  692. 
(verse),  G.  ii'i 

or  tulk,  discourse,  G.  iii.  9. 
conitni,  M.  Xi.  132. 
entra.ice,  donr,  Ai..  \  i,  53. 
a  brcach,  gap,  hole,  M.  ii.  183. 
os,  ossis,  n.  u  bonc,  passim, 
the  vitaS  parts,  G.  iii.  272. 

■    ■.  iii.  268.  £.  i.  ^. 
CBO.iv.  101.  viii.390. 

ofgriej,  M.  v.  172.  ix.66. 

offear,  M.  vi.  55.  xii.  448. 

ol  madness,  M.  vii.  655. 

relics",  M.  i\ .  625. 
Osc-i,  6rum,  pl.  m.   the  Oscians,  M. 

vii.  730. 
0;cill-um,   i,  n.  a  littie   image    of 

Bacchus.  (o  mask;)  G.  ii.  389. 
oscul-um,  i,  n.  (a  litUe)  mouth,  G.  ii. 
523. 
orthe  lip,M.  i.256. 
■  or  fciss,  ii.  i.  687.  u.  290.  xii.  434. 
Osini-us,  i,  m.  Osinius,  M.  x.  655. 
Osir-is,  is,  (idis.)  m,  Osii  is,  M.  xii.  4;='. 
Oss-a,  a,  f.Ossa,  (iM.)  G-  i.  281. 
ostendo,  v.  3.  i  show,  (affbrd,)  G.  ii. 
166.  &  pnssim, 
disclose,  open,  G.  iv.  544. 
discover,G.  ii.253.  £.vi.  18>". 
declart,  point  out,  give.M.  i 
open,  expose  to,  G.  ii.  261. 
ostemior,  v.  3.  (  q«l    -' 

exposcd  tc  stg&t,  M.  »ii; 
ost6ni-ans,  anlis,  pat.sliovting,  M.  v. 
•'. 

ig-  (aloftj  M.v.  567. 
oslenio,  v.  1.  /  shw,  M,  v.  550.  &c. 
.  657. 
displny,  M.  it.  76. 
point  tu.—mt   .E.  \i.  678.  viii.  477. 
muke  appcar,  M.  iii.  702. 
osti-a,  6i'um,  pl.  n.t/u  rr, 

'   channel,  M.  i.  14.  •;; 
' 
o/iNile,  M.  vi.  800. 
a  havcn,  kaven^s  moufh,  M.  \ 
osti-uui,  i,  il.  a  dcor, 

or  eut  ■- 
ostri'er.  ■ 

■ 
fsh.) 
purple nolour, M  v.  UZ  ;6j.xi,72. 
xi: 

,,.cnis,)  G.  iH. 

17.   M.  i.  fcft.  vil.   814.   xi.  772. 

Xii.  1  . 
pui-p/e  cai-pcts,  beds,  G.  ii.  60u'.  ig. 

x.  700. 

-fcrvours,  M.  X.  721. 

— -cbverin  's,  (trappings  fo 

oti-um,  i,  n.  rest,  east,  G.  ii.  468.  iu 
377. 

564. 

. 


i  M.  vli. 

•  hc  son 
ov-ans,  aiiti-.  par.  ' 

umphi.,, 
or  ft»i  ,  i.  589. 

•  X.  71. 
jov  ii. .  ■    i.  S4& 

.i-..  X.4M. 

■     i 

a  shci  ■'.  !iC 

,  ct'  c,  paisinj 
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ovo,  v.  1.  T  tnumph,  (appear  pteascd.) 
.         M  ».500. , 

OT-um,  i.  n.  ori  egg,   G.  i»   379.  iii. 
438. 


PABUL-UM,  i,  n.  food  for  heasts, 
(browse.)  G.  iii.  321. 
or  birds,  M.  xii.  475. 
nourishmentfor  bees,  honey,   G.  iv. 

2)4.266.280.  ',i 

or  materials  for-  mahing  honey,  Q. 

iv.  9. 
j>(M(um»c,^«rfure,  E.  i.  50.  G.  iii. 

385.481.  548.  &.  i.  473. 
nutriment,  G.  i.  86.  ii.  436. 
pacatue,  par.  frecd  from   war,   (in 

peoce,)  E.  iv.  17. 
Pacuy  n-us,  i,  m.    Pachynus,  (pro- 

mont.) 
paCifer  \n  ?,  bclonging  to 

peuce,  JE.  viii.  1 16. 
paciseor,  v.  3. 1  bargain,  agree, 
stuke  down,  exchange,  M.  v.  230. 
\ii.  4:?. 
Pac.tul-iis,  i,  ra.  Pactolus,  (R.)  M.  x. 

1 1:.  ' 

m,i,  l).  mea-ns,  manner,  G.  ii. 
213 

:-eed  upon,  G.  iv.  158. 
to  bc  fratificd)  binding,M.  iv.  99. 
pliehtcd,JE.s.S94. 

.  x.  naz 

pi.  I.  (virgins)  brides 
.     marriage,)   M.  ;;. 

R.)  Po,  JE.  ix.  680. 
..anarm  ofihe 
ti  457. 

.iiiis,  m.  pean,  a  »ame 

f  se  o/  Atnt,  or  a.11  the 
.  .1''.  vi.  657. 
f  victory,M.  X.  7S8. 
■ ..  adj.  Paeoniau,  o/ Pa;on, 
,  .'li.xii.  401. 
,,:/,  jE.  vii.  7(39. 
i,  i,  n.  Pa:stum.  (/\)  G.  iv. 

1R>. 

,  ip,f.  apage  of  a  bo.ih,  a  ti- 

■ariting,  E.  vi.  12. 
1 1  ii>.  «  villagc  (district,) 
ii   j  ,    Dft,G.  U.3E2. 

,i,  onis,  m.  Pala  n.on. 
.      ,  »  'fwrtsiling, 

iug,  G.  ii.  531. 
er   eserciw,  sport,  JE.   iii.  281.  vi. 
642. 
fvikini.  :n"v.  openly,  M.  ix.  153. 

plainhj,  M.  vii.  428. 
Piilamca-  s,  is,  m.  Pulamedes,  M.  ii. 

pal-ons,  antis.  par.  wandering,  31.  ix. 

2»; 

■  itterrd,  put  to  flight, 
M.  v.  265.  ix.  780.  X.  674.  xi.  734 
Aii.  615. 

:vtways,M.  xiL7S8. 
s,  ad>.  Palaiine,  inhabithig 
P    -  .'.ic.  £.  ii.^. 
palati-um,  i,  n.  apul'f!t, 

■■■  .    ■  G    £  499. 

I 
moutji)  ,G,  iiL  383. 
pale-a.  <e"  t.  eA«tf£ 
paleari-a,  um,pl,  n.  the  dew-lap  of  « 

beast,  G.  iii.  53. 
Pal-es,  is,  f.  the.  goddtss  of  thc  shep- 

herds,  (pasturuge.) 
Palic-i,  6rnm,  pl.  m.  the  Pitli 

name  of  an  altar  dedicated  ia 
the  two  sons  cf  Jupiter,  of  that 
nume,  /E.ix.  58S. 
Palinur-us,  i.  ro.  Paiiuurus. 
paliur-us,  l,  m.  a  thistle,  (thorn,)  E. 

v.  39. 
pall-a,  te,  f.  a  robe, 
orgovm,  M.  i.  648. 711.  vi.  665.  xi. 

376. 
ermantlc,  M.  viii.  702. 
Paitedi-ujn,  i,  u.  tkt  Paiiadiiaa,  the 


image  (wooden)  of  Pallas. 
Palladius,  adj.  (belonging  to)  found 

outhy  Pallas,  G.  ii.  181. 
Pallante(i)-um,  i,  n.  Pallanteum,  the 

Palatine,(M.)  M.  viii.  54.  341. 
Pallanteus,  adj.  of  Pallantinum,  M. 

ix.  196.  241. 
Pall-as,  adis,  f.  Pallas,  Minerva,  pas- 

sim, 
putfor  theolivc  trec,M.  vii.  154. 
Pall-as,  antis,  m.  Pallas,  M.  viii.  51. 

&.C. 

Pallep-e,  es,  f.  Pallene,  G.  iv.  391. 
pall-ens,  entis,  par.  pallid, 

/oohing  pale,  G.  i.  477.  M.  vi. 

4*30.  viii.709.  X.  822. 
or  gloomy,  hazy,  G.  iii.  357.  M.  iv. 

26.  243. 
causing  paleness,(pale.)  M.  vi.  275. 
whitish,  of  a  pale  hut,  E.  ii.  47.  iii. 

39.  v.ia  G.  iv.  124. 
(dry  or)turnedpaleinthe  stomach, 
E.  vi.  54. 
pallidus,  adj.  pallid,  pale,  wan,  G.  i. 
446.  icc. 
Ir.oking  pale,  M.  iv.  644.  X.  761. 
(tneogye,  grisly,)  G.  i.  276. 
pall-or,  6t'is,  m.  paleness. 
palin-a,  oe,  f.  the  palm  qf  the  hand, 
M.  viii.  69. 
or  the  hand,  E.  iii.  99.  G.  iv.  498. 
M.  i.  93.  481.  ii.  153.  406.  6S8.iii. 
263.  v.  233.  256. 364.  425. 686.  vi. 
685.  vii.  503.  ix.  16.  X.  596.  845. 
xi.  574.  xii.  936. 
the  palm  or  date  tree,  G.  ii.  67.  iv. 

20. 
a  chaplet  orcrown  of(a  branch  of) 

patm,  M.  v.  111.  vii.  655. 
VKtary,  G.  iii.  49.  102.  M.  v.  70. 

346.  349. 380.  472. 519. 
(glory,)  G .  iii.  1 2. 
prime  victory,  (victor,)  G.  i.  59. 
victor,  M.  v.  339. 
palnt-es,  itis,  m.  o  shoot  or  hranch  of 
a  vine, 
u  tendril,  E.  vii.  48.  G.  ii.  364. 
«^ine,  G.ii.  90. 
palm6sus,  adj.  full  of  palm  trces, 

(palmy,)  M.  iii.  705. 
paliiiul-a,  xs,  f.  the  broad  part  of  an 
oar, 
(tht  feather.)  M.  v.  163. 
Palra-us,  i,  m.  Palmus,  M.  x.  697. 
■>ulunib-es,  is,  (m.  h  f.)  a  wood  pi- 

geon,  ring-dove. 
pal-us,  udis.  f.  «  iitoor,  marsh, 
fcn,  E.  i.  49.  G.  ii.  110.  JE.  x.  709. 
pool,  pond,  G.  i.  113.  363.  iii.  4S2. 

M.  viii.  88. 
or  (decp)  water,  G.  iv.  48.  M.  \i- 

414. 
Zofce,  G.  iv.,479.  503.  M.  vi.  107. 
323.  369.  438.  vii.  702.  801.  xii. 
745. 
palust-er,  (ris,)  adj.  (moorish,fenny.) 

growing  in  moors.fens,  G.  iii.  175. 
pampineus,  adj.  full  of  vine  leorves, 
E.  vii.  58. 

, c    or  madc  with  vine  leaces, 
(■omyj  M.  vi.  804.  vii.  396. 
adorned,  flourishing  with  vincs,  G. 
ii.  5. 
pampin-us,  i,  m.  a  shoot,  tendril  of  a 
vine,  (vine,)  G.  ii.  S33. 
a-uine  ienf,  G.  i.  448. 
Pan,  Panos,  m.(the  god)  Pan. 
pauace-a,  ee,  f.  panacea,  panax,  aJ!- 
Iveal, 
wound-wort,  M.  xii.  419. 
Paiicha''us,  adj.  of  Panchaia,  Pan- 

clitean,  G.  iv.  379. 
Panchai-a,  as,  f.  Panchaia,  G.  ii.  139. 
Pandar-us,  i,  m.  Pandaros. 
pand-ens,  entis,  par.  opening  wide. 
pando,  v.  2.  /  Mn,  JE.  vii.  641.  X. 

or  ope,  sa  open,  JE.  vi.  109. 525.  xii. 

584. 
or  expand,  G.  iv.  28. 
er  \i.nf'j.rli  spr.ad,  M.  iii.  P20. 


spread,  stretch,  G.  i.  SP8.  JE.  ri. 

282. 
lay  open,  levcl,  breaJc  down,  M.  ii. 

234. 
show,  M.  xii.  626, 
disclose,  uvfeld,  M.  iii.  252.  479. 

manifist,  G.  ii.  258. 

or  i-eveal,  M.  vi.  267. 

unfold,  G.  iv.  284. 
or  tell,  M.  iii.  179. 
explain,  M.  vi.  723. 
pandor,  v.  3.  /  am  opened, 

oped,  set  open,  M.  ii.  27.  vi.  574. 

viii.  262. 
or  unfolded,  M.  X.  1. 
/  lie  open,  (am  vacant,)  G.  i.  34. 
am  shown,  M.  vi.  97. 
expanded,  exposed,  M.  vi.  740. 
pandus,  adj.  croalced, 

bending  inward  in  the  middle,  G 
ii.  194.  445. 
Pangoe'-a,  6rum,  pl.  n.  (-us,  i,  sing. 

m.)  Pangseus,  G.  iv.  462. 
pango,  v.  3. 1  strike, 

contract,   mulce   agreement,   M.   x, 

902. 
agree,  iE.xii.  12. 
appoint,  M.  xi.  133. 
attempt,  M.  vtii.  144. 
Panope-a,  ce,  f.  Panopea,  ont  of  tht 

Nereids. 
Panop-es,  is,  m.  Panopes,  M.  v.  300. 
Pantagi-as,  x,  m.  tAe  {R.)  Pantagias. 
panther-a,  te,  f.  a  panther. 
Panth-eus,  (us,)  eos,(i,)  m.  Pantheus. 
papill-a,  a>,  f.  the  nipple,  teat, 

pup,  (breust,)  M.  xi.  803.  863. 
papav-er,  eris,  n.  a  poppy,  passim, 

poppy  juice,  iE.iv.  486. 
Paphius,  adj.  of  Paphos,   Paphian, 

dcdicated  to  Venus,  G.  ii.  64. 
Paph-os,  i,  f.  Paphos. 
papul-a,  ae,  f.  a  kind  of  reddith  pim- 
ple, 
carbuncle,  ivelk,  G.  iii.  564. 
par,  paris,  adj.  even  in  number, 
equal,  M.M.  159.  826.  xi.  710. 

like,  G.  i.  429.  iv.   99.  M.  ii. 

794.   vi.   184.   702.  xi.  439.  520. 
xii.  190.  344.  847. 

or  the  same,  M.  x.  741.  o/  the 

same  sort  or  kind,  M.  i\.  oi>5 

even  or  coual  poised,  M.  'v. 

252.  v.657.  ix.  14. 

joint,  (equul  power,)  M.  iv.  102. 

vii.  256. 

wi  ability,  M.  vii.  5. 

inforce,  M.  xi.  422. 

in  age,  M.  i.  705.  xi.  174. 

or  stature,M.  v.  562.  580. 

in  distunce,  (correspondent,)  E. 
v.  90. 

in  length  or  sizc,  G.  i.  208.  M. 

v.  657.  x.  687. 
of  equal  weight,  M.  v.  425. 
nfthe  same  rate,  M.  v.  114. 
equully  divided,  distinguished,  G. 
i.  258. 
pares,  pl.  m.  pairs,  equal  matches,  G- 

iii.  169. 
parittus,  par,  rtady, 
prepared,  M.  i.  557.  ii.  334.  V.  108. 

548.  678.  ix.  158.   ' 
quulified,  E.  vii.  5.  M.  ii.  61. 
got  ready,  M.  iv.  555. 
ready  furnished,  provided,  2E.  ii. 

799.  vi.604. 
ready  bent,  M.  v.  513. 
ready  laid,  M.  X.  654. 
laid,planned  out,  M.  iv.  75. 
designed,  M.  vii.  97. 
parc-ae,  arum,  p).  f.  thefalet  or  dei- 

i  inies,  passitn. 
parcendum,  ger.  to  be  spared,  G.  ii. 

363. 
parcius,  adr.  tnore  sparingly,  mort 
cautiously, 
mith  lcstfreedom,  E.  iii.  7. 
parco,  v,  &  /  epare,  G  iv.  238,  M.  v& 
115. 
o,  u«e  mvSeratety,  3L.  tBI  817. 
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«ao«,  B.  i.  526.  (rcune,)  r.  532. 
abstain,  forbear,  dcsist  from,    re- 

frain,   G.  ii.  339.  M.  i.  257.  ii. 

£34.  iii.  41.  42.  vi.  834.  ix.  656. 

xii.  693. 
or  yield  to,  M.  X.  880. 
leavt  ojf,  cease,  E.  viii.  109. 
spare ,forgive,  M.  vi.  63.  853. 
beware,  take  heed,  E.  iii.  94. 
parcus,  a<ij.  frugal,  tkrifty,  parsimo- 

nious,  G.  i.  4. 
little  moderate,  scanty,  G.  iii.  403. 
par-ens.  entis,  par.  obeying, 

obcdicnt,  M.  i.  695.  xi.  242. 
par-ens,  entis,  c.  a  parent,  G.  ii.  173. 

.iE.iv.  178. 
orfather  or  mother,  M.vi.  609.  vii. 

140.  X.  392.  597.  827.  xi.  887. 
a  father,  sire,  E.  iv.  26.  G.  iii.  S6. 

M.  i.  75.  646.  ii.  138.  299.  596. 

iii.  58.  169.   469.  iv.  599.  v.  47. 

55.  80.  95.  722.  747.  vi.  687.  vii. 

48.  viii.  122.  155.  ix.  261.  x.  443. 

507.  616.  840.  xi.  45.  152.216.  xii. 

43.  90.  346.  395.  932. 
a  mother,  G.  iv.  320.  (Venus,)  M.  ii. 

591.  605.  664.  iii.341.  iv.  365.  vi. 

197.   viii.  531.  729.   ix.  84.  90. 

(Cybele,)  M.  x.  252. 
a  breeder,  G.  iii.  101. 
afounder  of  afamily,  M.  iii.  180. 
or  ancestor,  forefather,  M.  vi.  765. 
viii.  138.  ix.  3. 
parent-es,  um,  pl.  c.  parents,  E.  iv. 
62.  G.  iii.  262.  iv  477.  M.  i.  SS& 
606.  ii.  531.  681.  v.  553.  vi.  308. 
ancestors,  forefathers,  M.   ii.  448. 
Ui.  94.  v.  39.  576.    vi.  233.   vii. 
172. 
pareo,  v.  2.  /  appear,  am  seen, 
or  am  well  understood,  M.  X-  176. 
obe-y,  G.  iii.  203.  JE.  i.  689.  ii.  607. 
iv.  £38.  295.  577.  (am  sabjeet  to}) 
xii.  1S9.236.  568.- 
or  yield  lo,  M.  v.  728.  vii.  433. 
submit,  give  piacc,  E.  v.  4. 
or  serve,  am  ruled  or  governed  by, 

M.  x.  179. 
am  under  one^s  jurisdiction  or  gov- 
■t,  M.  vii.  485. 
pari-es,  ..lis,  m.  a  wall,  G.  iv.297.  ke. 
pario,  v.  3.  /  get,  purckase,  M.  xi.  25. 

or  procure,  M.  vi.  435. 
parior,  /  am  got,  acquired, 

found,  M,  ii.  495.  vii.  598. 
:~r.;--is,  idis,  m.  Paris, 

putfor  iEneas,  M.  iv.  215. 
py.riter,  adv.  equally, 

alilce,  G.  iv.  37.  M.  ii.  729.  &c. 

<n  lihe  manner,  G.  i.  189.  M.  iv. 

190. 
upon  equal  footing,  M.  i.  572. 
together,  M.  ii.  205. 
or  at  the  same  time,  G.  i.  455.  M.  v. 
508.  521.   830.   vi.  633.  vii.  729. 
viii.   545    ix.    182.  505.   559.   x. 
222.  347,  T65.  xi.  673.  xii.  574. 
both,M.  i.  714. 

pariter  cum,   as  swift  as,  M.  iv. 
241. 
Parius,  adj.  of  Paros,  Parian,  G.  iii. 

34. 
parm-a,  ae,  f.  a  round  buchlcr,  shield, 
target,  M.  ii.  175.  &c. 
its  boss,  M.  ix.  765. 
Parnass-tis,  i,m.  Parnassus,  E.  x.  11. 
Parnassius.  adj.  of  Parnassus,  grow- 
ing  frcquent  there,  Pamassian, 
G.  ii.  18. 
paro,  v.  \.J prepare,  passim, 
or  get  reody,  G.  i.  265.  M.  iii.  382. 

iv.503.  ix.  81.506.  x.  259. 
or  providc,  M.  i.  360.  63? 

iv.  290. 
dress,  (cooh  up.)  E.  * . 
prcpare,  or  begin,  M.  i.  179. 

or  intcnd,  M.  L.  678.  iii.  248.  T. 

14.  viii.  400.  476.  ix.  243. 
—or  dctign,  M.  ir.  118.  676. 
Mt  aktmt,  endecmmr,  try,  E.  ii.  73. 


M.  A.  447.  x.  585.  xi.  509. 
or  attempt,  M.  vi.  370. 
form,  build,  M.  iv.  88. 
doom,  M.  ii.  121. 
paror,  v.  1 . 1  am  prtpared, 
got  ready,  M.  i.  S62.  ii.  132.  iv. 

299.  vii.  468. 
chosen,  G.  ii.  266. 
Par-os,  i,  f.  Paros,  JE.  iii.  126. 
Parrhasius,  adj.  Parrhasian,  Arcadi- 

an,  /E.xi.  31. 
pars,  partls,  f.  apart  or  portion,  pas- 
sim, 
or proportion,  G.  i.  35.  231. 
a  consi'lcralie  part,  (pledge,)  M. 

vii.  266. 
a  share,   M.   iii.   22S.  iv.  374.  vii. 

709. 
a  quarter,  side,  G.-  i.   370.  ii.  270. 
M.  iv.  153.  vii.  69.  70.  viii.  433. 
682.  ix.  468.  521.  540.  630.  691. 
790.  x.  362.714.  xii.346.  521. 
or  way,  M.  iv.  286. 630.  viii.  21. 
a  country  or  climate,  M.  xii.  708. 
a  particle,  G.  iv.  220. 
fore,  uppcr  part,  M.  V.  277. 
hind,  to-jjer  part,  M.  v.  278. 
theformer  part,  M.  xi.  794. 
the  latter  part,  M.  xi.  795. 
some,  E.  i.  66.  G.  ii.  14.  iv.  378.  M. 
i.  212.  423.  ii.  31.  v.  103.  vi.  6. 
218.  491.   642.  vii.  624.  636.  ix. 
507.  xi.  883.  883.  xii.  278. 
others,  G.  iv.  159.  M.  i.  425.  ii.  400. 
vi.  7.  222.  492.  644.  vii.  G26.  6o7. 
xi.  195.  466.  889.  xii.  278. 
partes,  pl.  f.  tke  secrets,  mysteries,  G. 

ii.  483. 
Partheni-us,  i,  m.  Partiienius,  32.  x. 

748. 
Parthenius,  adj.  ofParlhc-riius.  (Td.) 

Parthenian,Arcadian,  E.  x.  57. 
Parthennp-e,  es,  f.  Parlhenope,  (Jve- 

5)  G.iv.  564. 
Parthenopae-us,  i,  m.  Parthenopteus, 

M.  vi.  480. 
Parth-i,  orurn,  pl.  m.   the  Parthian5, 

(Persians,)  G.  iv.  211.  314. 
Parth-us,  i,  m.   a  Parthian,  E.  i.  63. 
G.  iii.  32.  M.  vii.  G06.  xii.  £57. 
858. 
Parthus,  adj.  Parthian,  E.  x.  59. 
purtim,  adv.  partiy,  in  purt, 
or  some,  M.  x.  330.  xi.  204. 
others,  M.  X.  331.  xi   . 
partior,  v.  4. 1  divide, 
skare,  M.  i.  194.  xi.  61C 
bound,  mete,  G.  i.  126. 
partitus,  par.  divided, 
distinct,  M.  v.562. 
parturio,  v.  4.  /  tcaii,  bud, 

bioom,  £.  iii.  56.  G.  ii.330. 
partus,  par.  begottcn,  E.  vi.  89. 
bcing  gotten,  ohtainetl,  M.ix.  578. 
got  ready,  prepi  ti!,  providcd.  E. 

iii.  68.  M.ii.': 
gained,  acquired,  M.  V.  229. 
-  '1.)  partum, n.  goocfygoi 
er,provulcd,G.  i.  o00. 
or  wealth  acquind,  heupcd,  M.  viii, 
317. 
part-us,  us,m.  abirth,  .E.xii.  347. 
abri;  iii.  157. 

M.   i.  274.  vi.  786.  vii.  660.   ix. 
21S. 
son,  M.  vii.  "21. 
panim,  adv .littlc, 
b.t  a  littic,  (negalive,  not  at  ull,  M. 
vi.  862.) 
parumper,  adv.   «  little  while,  for  a 
whilr, 
for  a  sknrt  /.',. 
parvulus,  niXj.ltttlc.  M.  iv.  >Zi. 
paivus,  adj.  iittle,  small, 
oryoung,il.  rti  G    ii 

19. 514.  fc 

(!.  dcr,  dear,)  G.W.  414.  M.  ii.  213. 

320.  563.  674.  G77.  710.  72S. 
bcing an  infcxni,  M.  x.  317. 
or  chiid.  M.  xi.  575 
littlc  ar  icrrow,  £.iii.  685. 


— — slender,  M.  xii.  475. 

short,M.  vii. !"". 

of  small  moment,  impartci 
iii.  53. 
parvo,  at  smull  expense  orprice,  M.  x. 

494. 
parvum,  (ausol.)  a  little  substance, 
fortune,  M.  vi.  843. 
or  a  little  small  sulisislcnce,  G.  ii. 
472.. M.  ix.  607. 
carva,  (ahsol.)  pl.  n.  smafl  Ihi 
^  ofsmall  importancc,  G.  iv.  17e. 
pasc-ens,  entis,  par.  fteding,  (gfrring 
food  to.)  E.  i.  78.  G.  ii.  199. 
fceding,  (neut.)  E    iii.  96.  iv.   4". 

M.  vi.  199. 
or grazing,  G.  fli.  4C7. 
or  browsin%,H.  v.  12. 
pasco,  v.  3.  lfeed,  pasaim, 
graze,  G.  iii.  14S. 
or  drive  tofeed,  E.  i.  46.  G.  iii.  155. 

GJo.      . 
sustain,  M.  iii.  650. 
breed,  M.  vi.  655. 
or  nourish,  G.  ii.  189.  iii.  50.  M.  "<  ii. 

684. 
or  increase,  cherish,  /E.x.  628. 
let  grow,  M.  vii.  391. 
turn  to  pastnre,  feeding   groun.7, 

/E.xi.319. 
ref,  esh,  phase,  M.  i.  464. 
or  delight,  G.  ii.  285. 
pascor,  v.  3.  Ueed,.luent.)  G.  iii.  162. 
219. 
amfd.n.W. 
omouriihcd,  G.  ii.432.  M. 

xi.  737. 
Ifeedor  browse,  G.  ii.   375.  M.  i. 
186. 

7fecd  or  bivwse  upon,  G.  iii. 

•herfrom,  G.  iv.  181. 
,-e,  es.  f.  Pasiphae. 
passim.adv.  farana  wide,  E.  iv.  19. 
M.  xi.  885, 
every  ■.  ;nj  n,-  every  tlhere,  C.  i.  132. 
M.   ii.  3«4.  384.  iii.  220.  iv.  162. 
195;  v.  676. 
arouml,  M.  ii.  570. 

ih:ut,  G.iv.  121.  JE.  iii.  510. 
.  :i36.  viii.360.  ix.  316'. 
here  aml  there,  scatteringiv,  E.  va. 

|nr.  (p^ior)   having  sttffered, 
und- . 
borne,  sustaintd,  M.  i.  5.  193. 23*2. 
,   G.  i.  124.  W. 
■ 
passus,,p;ir.«|p 

clisk  v 

(g-rap^)   hwng  up)  dried,   '.■ 

iv.  2t9. 

or  a  step,  .1:.  vii.  157. 

spci  ■  i.  307. 

p;i.it-(ir,  6ris,m.  nshephcrd,  /. 

•  vnt, 
pvt  /  :.  36;;. 

country,  m&ic,  -E.  vii.  51S. 

,  E.  v.  24.  vii. 

cating,  i.  231." 

(depc  ii  hathfedup- 

past-us,0s,  m.  <rcding,graTing, 

iv.  13!.  M.  vii.700. 

. ,  G.  i. 
194. 

.  G:  iv.  186. 
Pauv.  ,.  M.  i.  247. 

op-n,  opcned, 


ine  o^tn, 
93.xi.879. 


i 

40. 

ii.41.  iv.  77. 
,-,  spacisuSfS.  ;T.  153.  T,  £53. 


66 


CLAVIS  VIRGILIANA, 


being  common,  M.  vii.  230. 
pateo,  v.  2.  /  am,  He,  open,  M.  i.  298. 
&c. 

Ifly  open,unfold,  3L.  vi.  81. 
am  made  open,  rUar,  M.  xii.  710. 
Iappcur,  JE.  -,»ii.  242. 
uppear  confessed,  M.  i.  405. 
etand  opcn,  exposed,  M.  xi.  644. 
am  e.xtendcd,  JE.  vi.  578. 

.    ngth  or  breudih,  E.  iii. 

105. 
oaMr,  ris,  ra.  ftther,  sire,  passim, 
aforefather,  IE.  iii.  107. 
or  ancicnt  .>;»•£,  JE.  iii.  168.  vii.  178. 
u  foundcr,  JE.  viii.  134. 
the  parent  orfl.sl  cause,  G.  iv.  332. 

■  ,\  ii.  325.)- 
usedina  religiovA  tetue,  G.  ii.  4. 

iv.  380.  /E.  i.  65.iii.35. 
as  for  Jupiter,  (.Fove,)   G.  i.  121. 

283.  323.  ii.  67*.  IE.  i.  60.  665.  ii. 

617.  643.  691.  iii.251.  iv.  25.  238. 

372.  v.  630.  vi.  592.  780.  vii.  141. 

558.  770.  viii.  398.  ix.  495.   x.  2. 

18.  62.  100. 743,  875.  xii.  170. 
applied  to  ApoIlo,(m/  :vny  of  invo- 

cation)  /E.  iii.  B9.  xi.  789, 
to  Nepiune,  /E.  v.  14.  863. 
to  Portunus,  ,E.  r.  241. 
to  Mars.  !E.  iii.  35.  xii.  180. 
ro  Bacibus,  G.  ii.  4.  7.  M.  iv.  58. 
to  Vulcan,  JE.  vjii.  454. 

•  ■'.■■•■,  M.  vii.  327. 
:.   ...1.540. 

urwvrslup.  JE.  X.  421. 

«  title  of  honovr,  respcct,signifying 

lcing,  pnnce,  btst  af  men,  Htc.  np  - 

pliedto  Mneas,  (guod,)  JE 

699.  ii.   t  v.  130.    346.   358.   424. 

461.    545.  700.  827.   867.  viii.  28. 

440.  697. 
to  Latinus,  M.  vii.  92.  618.  xi.  469. 

xii.  I 
to  Quiriuus,   !'.  vi.  859. 
Pater  Itomanus,  either  Augrustus  or 
thc  Homni^seniitc,  M.  U    4 
'o  ri:  l  >,  G.  iv.  369. 

jtYmsisenus,  JE.  vii.  68-5. 

"euacus,  ffi.  x.  205. 
prince  nf  mountuins,  JE.  xii,  703. 
u  purcnt.  sire,  hvrse,  staition,  G.  iii. 
128. 

I.u!i,  G.  Y.l  133. 

palr-es,  um,  pl.  m.pnrcnts,  G.  ii.  473. 
■ 
forefathcs.    ancestart,  G.  iii.   177. 
M.  i.  641.  72.  viii. 

132.69  i.     6.688. 

agcd,old  meti     '         •) 

i.ians,  father', 
G.  ii.  509.  >..  iv.  632.  v.311.  758. 
ix.192, 
xi.  379. 
er  kings,  JE.  i.  7.  xii.211. 

a,  ae,'f.  a  bowl,jar,  goblet, 
or  a  brnad  piecc  of  plale  to  drinh 
out  cf,  M.  i.  729.  739. 

6     I55.T.91. 
tn  tnakc  lit,-  E,  V.  91. 

98.  775.  viii.  610.  xii.  175. 
a  gobletofwine,  Ai.  vii.  1?3. 
paterous,  adj.  belongmg  tu 
thtr, 
of  one'sfather,father's,  M.  v.  W, 

&.C. 

or  hireddary,  il'..  hi.  121.  X.  832. 
v.  3.  /  .ippear, 

open,  plam,  JE.  ii.  309. 

am  exposed  to  vicw,  1E.  ii.  433. 
or  I  open  to  viexo,  M.  iii.  530.  ' 

pati-cns,  enl  is,  par.  su/, 
or  ablc  to  bcar,  M.  vi.  77. 
patient,  G.  >  vii.  190. 

ix.  C07.v 
mean-spirited,  JE.  v.  390. 
patior,  v.  3.  /  sujfer,  endure,  E.  ii.  15. 

passitr, 
&r  oc.  ■    iil   30.   M.  i. 

219.  v 
*— ttandU,  ■Si-xii.  i/it. 


orpermit,  E.  viii.  24.  G.  %  72.  ii. 

318.  iii.  141.  216.  iv.  503.  JE.  iv. 

340.  v.  462.   ix.  795.   X.  436.  817. 

904.  xii.  147.  480. 
nr  aibnit,  A'..  i.  644. 
submit,  JE.  viii.  577. 
submit  to,  JE.  x.  866. 
patri-a,  a;,  f.  one'j  countrj/,  passim, 
ornativesoil,  (home,  G.  i.  206.)  M. 

i.357.  ii.  137.  iii.  10.  vi.  621.  660. 

vii.  182.299.   viii.  333.   x.  59.  75. 

351.  374.  435.  xi.  594.   793.  797. 

xii.  44. 
a  coimti-y,  G.  ii.  116.  512.  JE.i.  380. 

510.  vlii.  511. 
or  kingdom,  JE.  iv.  3 17.  xi.  25. 
or  rcgion,  JE.  L  51. 
commonzueal,  statc,G.  iv.  155. 
patrius,  acl j.  (a  pater,)  nf  ufather, 
father's,'/K.  i.  643.  ii.  491.  539.  620. 

634. 658.  iii.  249.  iv.  602.  vi.  33. 

vii.  636.  653.  736.  765.  viii.  574. 

681.  x.  371.524.  xii.  736. 
praclisedby  afathcr,  E.iv.  17. 
duc  to  afather,JUial,JE.  ix.  294.  X. 

824. 
ofoiie's  amcstors, patemal,  M.  vii. 

192. 
pairius,  adj.   (a  patria)  of  one's  ovm 

country,  E.  i.  63.  M.  ii.  297.  332. 

595.  iv.  598.  680.  v.  63.  vii.  269. 

ix.  673.  X.  198.  xii.  834. 
or  aiUive,  G.  i.  16.  ;E.  i.  620.  ii.  95. 

180.  279.  577.  vi.  508.  ix.  738.  x. 

558.  xi.  246j  269. 201.  882. 
pructised  in,  or  peculiar  to  one's 

own  country,  G.  i.  52.  ii.  394,  JE. 

iii.  281.  v.  601.  viii.  996.  xi.  374. 

716. 

(«7,  G.  iii.  S46. 
patria  urbs,  the  metropolis,  M.  xi. 

127. 
dii  (penafcs)  patrii,  the  tutektr  gods, 

presiilin.'  nver  o>.e's  countnt,  G. 

i.  498.  M.  ii.  702.  717.  vii.  229.  ix. 

247. 
Patr-on,  6nis,  m.  Patron,  (the  Acar- 

nan,)  M.  v.  298> 
patru-us,  i,  m.afatlier's  brother, 
■  uncle    by  the  fatherU  side,  M.  vi. 

402. 
patuius,  adj.  onen,  G.  iii.  362. 
.  c-cUnded,  G.i.  376. 
cading,  (shady,)  E.  i.  1.  G.  iv, 

omdfiat,  M.  vii.  115. 
paucns, adj./Yu:,  (somc,  E.  x.  2.) 
pauci,  pl.  ra.  absoi./eai,  M.  i.  538.  iii. 
190.  vi.  129.  744.  x.  186. 
thefcv;  /E.'xii.  615. 
pauca,  ul.  i).  absol.yiju  things,  M.  iii. 
377. 
afczu  words,  M.  iii.  313.   iv.   116. 
'333.  337.  vi.  672.  viii.  50.  154.  X. 
16.  17.  xi.  315.  xii.  71. 
pavidus,  a.d\.faarful,  M.  xi.  406. 
ajfrighled,' scared,  G.  iii.  372.  M. 

vii.  730. 
trcmbling,  (fidl.   of  consternation, 
■,s  feitr,  dread,)  M.  ii.  489. 
685.  766.    viii.  349.  ix.  47&  xii. 
717. 
anxiovs,  M.  viii.  592. 
or  snlicitous  (for  honour,)  M.  v. 

■s,  antis,  par.  trembling,  (qua- 
lcing.)  M.  ii.  107.  vi.  498. 
.',  M.  xi.  813. 
p.iLilatim,  adv.  littlc  by  little,  gently, 
griuluat/y,  G.  i.  134.  slow,  by  de- 
'..  iii.   215.  M.  i.  720.  ii. 
;,S8.  vii.  529.  ix.  789.  xi. 
329. 

>i.  326. 
paulispe), adv.  a  Uttlewhile,for  alii- 
tle  vthi, 
a  wh  ile,  M.  Vi%40. 
paulA,  adv.  snmewhat, 

u  iittlt  ,  E.  iv.  1. 
nuultun,  adv.  a  lutle. 
u  .uMe,  M.  iii.  597.  iv.  649, 


pav-or,  6ris,  m.  dreaa% 
(great)  fear,  G.  i.  331.  &, 
terror,  horror,  M.  ii.  369. 
palpitation    or    throbbing    of  iiXi 
heart,M.  v.  138. 
pauper,  axij. poor, 

or  without  riches,  weaithless,  M.  ii 

87.  iii.  615.  viii.  105.  360. 
or  meun,  low,  E.  i.  69.  M.  vi.  811 
xii.  519. 
paup-er,  eris,  subst.  a  poor  man,  E. 

vii.  34. 
pauperi-es,  ei,  f.  poverty,  M.  vi.  437. 
pausi-a,  ae,  f.  a  kind  qf  olive,  G.  ii. 

86. 
pax,  pacis,  f.  peace,  (cpiiet,)  passim, 
a  truce,  M.  vii.  266.  xi.  110.  133. 
pardon,   reconciliution,  fuvour,  G. 

iv.  535.  M.  iii.  261. 
favour  or  grace,  M.  iii.  370.  iv.  56. 
peccat-um,  i,  n.  a  fuult,  crime,  M.  X. 

32. 
pecco,  v.  1.  /  transgress,  offend,  M. 

ix.  140. 
pect-en,  inis,  m.  a  comb,  a  wool  card, 
a  slay  of  a  loom,  G.  i.  294.  .Si.  vii. 

14. 
o  quill,  M.  vi.  647. 
pecto,  v.  3.  /  comb,  M.  Xii.  86. 

or  dress,  M.  vii.  489. 
pectus,  oris,  n.  the  c.hest,  G.  iii.  81 
jE.  vi.  600.  &c. 
or  bosom,  breast,  G.  iii.  373.  426,  iv. 

15.  M.  i.  44.  355.  passim, 
or  stotnarh,  M.  V.  182. 
orbody,  G.  iv.  83. 
heart,  M.  i.  36.  502.  ii.  107.  228.  iv 

67.  viii.  151. 
or  soul,  E.  i.  64.  M.  ii.  349.  iii.  293. 
iv.  11.  448.  v.  781.  vi.  55.  85.  ix. 
250.  xii.  528.  888. 
conrage,  resolution,  M.  vi.  261. 
the  heat  »f  anger,  M.  xi.  377. 
or  rage,  M.  x.  151,  xi.  452. 
the  mind,  G.  i.  420.  M.  i.  227.  ii. 
200.  iv.  412.  563.  v.  7.   679.  701. 
816.  vii.  254.  viii.  29.  ix.  740.  x. 
556.  xi.  685.  xii.  217.  914. 
geniits,  M.  i.567. 
pectora,  pl.  the  spirits,  M.  i.  197. 

Aeat*,  rage.  M.  i.  163. 
pecuari-a,  ium,  pl.  n.  Jloclcs  or  herdt 

ofcatttc,  G.  iii.  64. 
peculi-um,  i,  n.  one's  ownfiock, 

privatc  possession,  E.  i.  33. 
pec-us,  oris,  n.  cattle  (of  ull  kinds,) 
passiin, 
a  herd,  E.  i.  75.viii.l5.  G.  i.  4.263. 
444.  ii.  223.  371.  M.  iii.  221.  vii. 
679.  xii.  718.  719. 

of  stags,  JE.  iv.  158. 

— — ofgoats,  M.  iii.  222. 
Icind,  species,  G.  iii.  1 59. 

ofhorscs,  stceds,  G.  iii.  72.  75. 

o  stuid,  G.  iii.  125. 

sheep,  G.  iii.  293.  554.  iv.  129.  559. 

ffi.ix.341. 
orflock,  E.  i.  51.  iii.  1.  3.  34.  v.  44 

G.  iii.  445. 
a  dam,  cow,  G.  iii.  155. 
o  swarm,  M.  i.  435. 
cattle,  (drones,)  G.  iv.  166. 
a  victim,  sacriflce,  M.  xii.  171. 
pecora,  pl.  n.  oxen,  G.  iii.  554. 

or  bults,  E.  vi.  49. 

pec-us,  udis,  f.  &.  m.  (one  of)  any  sort 

of  cattle,  G.  i.  423.  478.  ii.  150.. 

340.  iii.  368.  383.  480.   iv.  223. 

327. 

all  kind  of  beasts,  G.  iii.  243.  M. 

iv.  525.  viii.  27. 
ail  living  creatures  below  man,  M. 

i.  743. 
o  flock  of  sheep,  G.  iii.  471.  M.  iii. 
642.  6SP. 

P,M.  iii.  119. 

or  victim,  sacriflce,  M.  iv.  63,  301. 

636.  V.   736.  vi.   153.  X.  176.  xL 

199.'  xii.  174.  214, 

peU-es,  itis,  c  cmfoot,  M.  vi.  880;  viL 

624.  666.  x.  453,  751 .  764.  %k  508» 
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xii.  510.  „      ■,    .  «- 

Ihefoot,  a  body  offtot,  M.  vi.  SIG. 
vii.  793. 
pcdestris,  adj.  onfoot, 
foot,  M.  x.  SB4. 

«o  be  performcd  onfoot,  M-  XI.  707. 
pedit-es,  um,  pl.  m.  fvot-soldiers,  M. 

vii.  793. 
ped-um,  i.   n.  a  sltephcrd's  croolc,  a 

shccp-hook. 
Pegas-us,  i,  m.  Pegasus,  M.  xi.  670. 
pejor,  adj.  (in  pejus,  to  the  worsc,  G. 

i.  200.) 
pe'ag-us,  i,  n.  the  sea,  passim, 
or  the  ocean,  the  main,  M.  i.  13S. 

154.  181.  iii.  69.  v   8.235. 
a  tide,  violent  stream,  great  inun- 
dalion,  deluge,  M.  i. 246. 
Pelasg-i,  6rum,  pl.  m.  the  Pelasgians, 

(Greciaiis,)  M.  n.  83.  vi.503. 
Peii-.'us,  ai!j.    Pelasgian,   Grecian, 

M.i.  624.  ii.  106.  152.  ix.  154. 
Pelethronius,  adj.  of  Pelelhronius, 

PeletSronian,  G.  iii.  115. 
Peli-as,  a?,  m.  Pelias. 
jre'.Sd-es,  ae,  m.  nom.  patron,  the  son, 
nf  Pelcus,  (Achilles,)  M.  ii.  548. 
v.  808.  xii.  350. 
grundson  of  Peleus,  (Fyrrhus)  M. 
li.  263. 
?eli-on,  i,  n.  Pelion,  (M.)  G.  iii.  94. 
pell-ax,   acis,  adj.   wheedling,  false, 

M.  ii.  90. 
Pellaeus,  adj.  Pellean,  oforbclonging 

io  Pella,  G.  iv.  287. 
pell-is,  is,  f.  tAe  hide  of  a  beast  slain, 
passim, 
oi-  leathtr,  M.  xi.  770. 
tke  skin  (coat)  of  a  live  beast,  E.  ii. 
41. 
pello,  v.  3.  I  Irive  away, 
chase  awny,  M.xi.  116. 
foree  out,  M.  iii.  249.  (dry  up,)  ii. 
*     781. 

from,  iE.  ix.  519. 

erpel,  M.  viii.  1  17. 
!•'..  x.  -77. 

.  v.  812. 
pedor,  v.  3.  /  am  driven  awap, 

E.  vii."  579. 

a    .  thrown,  XI.  xii.  320. 

H-ps,  Peiopeian, 
Grecian,  /E.  ii.  19S. 
Pel-ops, opis,  m.  Pelops,  G.  iii.  7. 
Pelor-us,  i.  ui.  Pelorus,  (prom.) 
pell-a,  zc,  C.  a  tlwrl  bw:k/cr  or  target 
(inlhe  shape  <fa  hafmoon,)  .E. 
xi.  'i63. 
Felusiacis,  adj.  nf  Pelusium,  (Egyp- 

tiaii,)  G.  i  228. 
penat-es,  um,  pl.  m.  hovnholi  gods, 
honxc  gods,  countnj  gods,  passim, 
nouseff,  G.  ii.505. 

mansivns,  hubitaiioihs,  abode,  coun- 
try,  G.  iv.   115.  M.  iii.  603.  viii. 
sn.  125. 
abodes,  cells,  G.  iv .  155. 
siate,fumi!y,  M.  xi.  264. 
rountrij,  propcrtiet,  M.  i.  527. 
penri-ens.  entis,  par.  pendant, 
hanging,  M.  i.  166.  ix.  562. 
hvnging  ahout,  round,  upon,  M.  v. 

333.  viii.  632. 
haneing  archwisc,  (vaultcdj)  G.  iv. 

371. 
bcnilingforward,  stooping  to,  M.  X. 

536. 
hangin$  downward,  drooping,  M. 

ix.  331. 
tuspcnded,  M.  viii.  669. 
pendeo,  v.  2. 1  hang.  G.  ii.  89.  iv.  257. 
M.  v.  511.  viii.  197.  227.  277.  ix. 
755. 
orfondly  hang,  M.  i.  715. 
hang  about,  G.  ii.  523. 
— -yVoni,  E.  i.  77.  iv.  29.  M.  vii. 

from  or  aoouf,  M .  iii.  661. 

ordoron.G.  iu.  53.  ;E.  vii.  273. 

I.34L 


■  on,  upon,  E.  i.  88.  vii.  "24.  M. 
vi.  617.  vii.  181.  X.  304.  jH.  577. 
xii.  374 

ty.E.vi.  17. 

hang  on,  bend  forwards,  stoop,  M. 
v.  147. 

swim,  M.  i.  106. 

listcn,M.  iv.  79. 

hang  hovering.  G.  i.  214. 

sti.k,  M.  ii.  546.  v.  206. 

linger,  delay.  M.  vi.  151. 
stop,  stand,  M.  iv.  88. 
pendo,  v.  3. 1  pay,  (suffer,)  M.  vi.  20, 

vii.  595. 
pene,  adv.  olmo?t,  in  a  manner,  E.i*. 

18. 
Peneius,  adj.  Peueian,  ofVeneas,  G. 

iv.  317. 
Penele-us,  i,  m.  Peneleus,  M.  ii.  425. 
penes,  pra;p.  in  onifs  power,  JE.  xii. 

59. 
Pen-eus.  ei,  m.  Peneus,  (R.)  G.  iv.  355. 
penetrabilis,  adj.  pitrcing,  penetrat- 

ing,  G.i.93.  M.  x.  481. 
penetral-e,    is,  n.  the    inner    court, 
apartKicnt, 
recess,  (paiuce,)  M.  ii.  484. 508. 665. 

vii.  59. 
tht  most  sacred  er  retired  place  of 
the  templr,  (shi-ine,)  M.  v.  744.  vi. 
71.  ix.  259. 
penetrulis,  adj.  thc  inmosi  and  most 
sacrcd,  M;  ii.  297.  v.  660. 
of  the  inncr  couri,  M.  iv.  504. 
most  itti)cd,stcrtt,G.  i.  379. 
penetro,  v.  1.  /  penetrate,  pierce  to, 
M.  ix-  10. 
SctU  through,  M.  i.  243. 
sr.il  to,  (arrive  at,)  M.  vii.  207.  363. 
make  one's  way  into,  insinuate  one's 
selj  ihlo,  G.  ii.  604. 

adv.  inward,far  wiihin,  pas- 

wholty,  entirebj,  allogcther,  utterly, 
i..  i.  67.  M.  i.  536.  vi.  737.  viii, 
148.  ix.  141.  xi.  623. 

to  the  very  bottom,  G.  ii.  290.  M.  it. 

oi-  dtcp,  deeply,  G.  iv.  43.  M.  i.  200. 

ii.  13.  x.  526.  xu.  390. 
far,  H:.  vi.  59.  ix.  1.  12.  (.aloft,)  256. 

■2K.j. 
orfar  off,  at  a  distance,  M.  i.  512. 
penn-a,  a;  I".  afeather,  M.  xii.  750. 
a  •'■ing,  pinion,  G.  i.  398.  406.  409. 
iv.  73.  310.  M.  iii.  258.  361.  iv. 
223.  700.  v.  215.  505.  vi.  15.  240. 
xi.  272. 722.  B67.  xii.  253.  474. 
ftymg,  M.  xii.  892. 
a  piv.me  on  a  helmtt,  M.  X.  187. 

722. 
a  dnrt,  arrow,  (its  feather,)  G.  iii. 
372. 
pennatu  ',.  M.ix.  473. 

prn-um,  i,  d.  a  taslc, 

u>   piect  of  mork  appointed,  G.  i. 

390.  M.  viii.  412. 
the  threudy:-rn,G.  iv.  347. 
or  web,  M.'\x.  476. 
Penlhesilea,  a%  f.   Penthesilea,  (an 

Amazon,  ,E.  i.  491.  xi.  662.) 
P'-  th-eus,  eOs,  m.  Peniheus,  M.  iv. 

469. 
pemiri-a,  te,  {.  c.Hrcme  want,  scarcity, 

penury,  M.  vii.  113. 
peo-US,  i,  (usj  m.  ■'(.)  provision, 

victuuls.M.  i.  704. 
pepl-uin,  i,  n.  a  robe,  veil,  M.  i.  480. 
pei.  |utep.  by  or  Lhrough,  passim, 
along,  G.  iv    889.  4^7.  M.  i.  186. 
47«.  576.  ii.252.  iii.  631.  iv.  105. 
v.  102.  676.  765.  vi.  656.  ix.  164. 
X.  290. 
d'r  r  ulvng,  M.  ix.  433. 
unu.lst.  amv        (..   iii.  289.  M.  v. 

655.  xi.  847'.  xii.  L05. 
at,  M.  iv.  56. 

for,  G.  ii.  100.  208.  294.  iii.  47.  iv. 
208.  M.  i.  ;  i.  ii  563. 716. vii. 60, 
.  399.  Ix.  85. 
*o,  M.  I  375.  v.  -.  ri.  235.  743. 


»n,E.  x.  46.  /E.iii.  633.  v.  8SS 

xi.  b 
into,M.  vi.  743. 

withtn,  G.  iv.  W2.55S.  M.  ix.  38. 
tiear,  G. 
on,  or  upon,  G.  ii.  ; "*..  iii,  162.  276. 

M.  i.  214.  431.  li.  501.   iv.  523.  v. 

86.  837.  vi.  411.  vii.  bi^.  ix.   174. 

316.617.  800. 
or  betwctn,  G.  i.  233. 245. 
up  and  down,  M .  i  i ; 
under,  M.  iii.  236. 
orer,  E.  X.58.   G.  i.  109.  206.  505. 

iii.  171.  194.  522.  535.  iv.  52 

i.  376. 537.  602.  691.   ii.  498.  570. 
•  iii.  221.295.  374.  iv.1 

313.  381.  v.  539.  7fi 

355.  370.  378.  596.  653.  684.  692 
299.  808.  viii.  26.  618.  729.  ix. 

224.   X.  233.  247.  408.   445.  650. 

790.   xi.  102.  257.  407.  514.  577. 

xii.  66.  463. 
peractus,  ^ar.jinLhed,  tumpleted,  3L. 

iii.  493. 
made,  executed,  M.  ix.     .. 
peragendu»  par.  to  be  dont, 

performed-,  M.  vi.  136. 
perago,  v.  3.   /  perform,  ptrf.:i,  ac- 

complish, 
finisk,  M.  iv.  653. 
pay,  distribute,  M.  v.  362. 
pursue,  M.vi 

consider  thoroughly,  M.  vi.  105. 
peragr-ans,  intis, 

ranging  round,  M.  x.  723. 
perai:,,•'.'   v.  I,  i  . 
stray  '  -v.  72. 

nam,  rove  over,  iE.  i.  S84. 
fly  avtr,  G.  iv.  £3. 
pei-cello,  v.  3.  /  strHce  dornn,  fell,  JE. 

percipio,  v.  3.  I  perce 
ftel,  M.  vii.  356. 
preconceivc,  /K.  vi.  l')5. 

<■».  M.  ix.  190. 
percuist;  -.  pai   * 
stnak   i 
detply  affectea  or  snrprised,  G.  ir. 

.  121. 
or  amaizd,  M.  i.  513. 

•o  um,overtu  -ned,  M.  xi.  31 0. 
perciirr-ens,  entis,  par.  rttnrm 
|  -E.  vii.  14. 
percurro,  v.3. 1  run  ovtr, 

(in  workinr,)  thickcn,  G.  <..  294. 

.)   recton  up,  recount, 
M.  vi 
f.y  tkrou.h  Ji.  vii:392. 
ptrcussus,  \ar.struck,  G.  i.  136.  M. 
vii.  190. 
smitten,  G.  ii.  476. 
afftcted,  a/nichd,  M.  -i.  475. 
lotng-,  E.  v.  33. 
striki;ig,  biating,   M.  vii.  503.  sl. 
877. 
percutio,  v.  3.  Istrikc,  smite,  JE.  Zi 

155. 
perdim-,  pi>r.  >ott\ 

mistmble,  wretched,  M.  jv.  541  • 
abandoned,  E.  viii.  88. 
'     .i.  59. 
perdo  v.  3.  /  lose,  M.  xi.  58. 
G.  iv.  494. 
dtstroy,  M.  vii.  304.  x.  879. 
perduco  v.  3.  /  lead  through,  (M.  vi 

r'duet.  b~mg  to.  E.  i.  7S. 
entwe,  E.  vi.  60. 

Btnoint  over,  G.  iv.  416. 
pertdo,  v.  3.  leut  through, 

cvnsume,  M.  vi.  442. 
peregrinus,  adj.foreign,barbaric,  M. 

xi.  77J. 
p'  remptu»,  par.  tai  n  avav. 

slain,  killed,  M-  vi-  18».  ix.  416.  X. 

,3.  xi.  110.  1T7. 
bufi.t'  '■'■  301. 

'  '  dtstro 
pereun^,    adj.   (thai    lasts   a  lokoU 

entUest,  ewr?u.:'f«  ".  «m<in»«J,  e*n- 
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stant,  M.  ix.  79. 
pereo,  v.  4. 1  pe-isk, 
er  dic,  E.  viii.  11.  x.  10.  iE.  iv.  696. 

x.  617. 
er  am  slain.  killed,  M.  n.  423.  iii. 

G0& 
am  undune,ruintd,  M.iv.  497. 
sufftr,  am  punisked,  M.  ix.  140. 
perenUus,-  par.  travelted,  -.oanil^red 
d  j  '•■'..  i.  t_. 
jtHItd  ove>-,  M.  ii.  295. 
pererro,  v.  1.  I  run  thro<tgh,  M.  xi. 

B. 
•    ar  cxplort,  tcy,  M.  V.  441. 
orview,surve;/,M,.  h 
diffttse,  spreud  itselj'  over,  M.  vii. 
375. 

<  nten  qnite  thrnv.gh, 
ti '',  ti.  iii.  5G1. 
perfecrus,   par.  perfunncd,  M.    viii. 
307. 
or,i  548. 

fnishtd.  romplcted,  M.  iii.  178.  vi. 

637.745.  vii.545.  viii.  612. 
ormade,  well  finisked,   M.   v.  267. 

ix.  2o3.  3571 
or  polishcd,  M.  vi.  835. 
correct,  K.  ix.  26. 
perfero,  v.  S.  /  hear,  M.  ix.  289.  xii. 
907. 
or  carry,  M.  •.:'. 
orcarry  through,   M.  x.  786.    xii. 

carry  bacle,  rtstorc,  M.  xi.  717. 

.  .         IS 
go  thn-r- 

undcrg  >,  /E,  iv.  420.   v.  7G9.  viii. 
293. 

lure,  G.  ii.  313.  7E.  iii. 
522.  584  vi.  437.    i\.  426.  X.  095. 
177. 

.',  M.  xi.  181. 
or  bri  late,  M.  v.  665. 

perferor,  v.  3.  f  «m  hrnught, 

conveyed,  M.  ix-  692. 
perfieio,  v.  3.  I perfcct,  Jinish,  com- 

perfidus,  adj.   perjidiius,  (hrcaking 
hisfaith.)  M.vii.  362.  x.231. 
or  faithless,  treai<ht.rous,  E.  viii.  91. 
M.  xii.  731. 

.    a  false   trea 
M.iv.  305.366.  121. 
perflo,  v.   1.   I  blow,  (wit-k  viohnct) 

ove ,-,  /L.  i.  83. 
perforo,  v.  1.  Inm, 
'     E 
"    - 
rrarosjfSa-ed,  jE.xi.  10. 
perfr&ctus,  par.  brokcn,  dashtd,    . 
(,  /E.  xi.  614. 
.  v.  3.  /  l,reak  to  pieccs, 
\'.M.  X.  279. 
perfundo,  v.  3.  /  ^prinklc,  'J.  iv.  384. 

or  besprinkic  or  stcrp,  G.  i.  id4. 
oer/ev 

■ujash,  G.  iii. 
ai«.<7i  ow,  or 

lor,  \ .  3.  /  am  waskcd,  M.   iii. 
397.  xi.  495. 

v.  3.  /  ravt,  rage.  M.  ix.  343. 

dipped,  wasked,  3Z.  <.  :ii.  oSS. 

or  plunged,  G.  ii.  147. 

iederoec',  our/Vtd,  ^i.  X.i.  L  3. 

cmeared,  M.xi.  83. 

steeped,  tingcd,  G .  i.  78. 

dyecZ,  JE.  v.  1 1 2. 

stained",  /-ee&insr,  G.  ii.  510. 

having  smeared,  M.  ii-  221. 

or  btsprinkled,  M.  v.  135.  xii.  611. 
Pergam-J,  orum,  pl.  n.  Troy,  pas- 
sim, 

tke  walls  of  Troy,  .E.  v.  516. 

*Ae  Trojan  xoei/toi,  M.  ii.  375. 

«  cirade/  or  tower  liice  that  ofTroy, 
M.  iii.336.S50. 
Pergame-a,  ze,  f.  Pergamea,  iE.  iii. 

138. 
Pergame-js,  adj.  of  Pergamus,   of 


Troy,  M.  iii.  47u. 
orTrojan.  M.  iii.  110.  v.  744.  vi. 
63. 
Pergam-us,  i.  m.  thecastle  ofTroy. 
pergo,  v.  3.  /  goformurd,  M.  vi.  198. 
or  go  on,  M.  iv.  114. 
advance,  p.-oceed,   E.  vi.   13.  M.  i. 

389.  401.  xii.  152.586. 
march  airaiivt.  ,'E.  xi.  521. 
pursue,  M.  i.  372. 
perhibeo,  v.  2.  /  speah,  say, 

or  relate,  (j.   iv.323.    Ji.  viii.  135. 

324. 
orreport,G.  i.  217.  iv.  507.  M.  iv. 
379. 
perhibeor,  v.  2.  /  «m  calhd,  G.  ii. 

238. 
ppricui-um,  )  i,  n.  po-i?,  danger,  pas- 
pericl-um,    )      sim, 
proof  triul,  hazard,  M.  ix.  237. 
or  udverdure,  M.  i.  615. 
y«ia,  M.  ii.  709. 
Peridi-a,  te,  f.  Peridi.i,  2E.  xii.  515. 
Periph-as,  se,    ru.   1'erijilias,   /E.  ii. 

47G. 
perituru»,  par.  doomcd  to  die.  M.  >i. 
£5G.  ' 

or  to  pcrish,  or  bt  suhducd,  G. 

ii.  498. 
or  thut  icill  full ,  hc  demolished,  M. 

0. 
goinrrtn  dic.  M.  ii.  673. 
p  rifos,  mlj.  stcilled,  esepert;  E.jt  32. 
perjuri-um,  i,  n.  p&rjury,  G.  i.  502. 
or  ptsffi&y,  trc  ■<hc  -i/,  M.  iv.  542. 
perjiirus,  auj.  pcrj?trcd,fors'oorn. 
.  v.  3.  Islidc, 
glide  ovcr,  M.  i.  J47. 
descend  do-.on,  rcack,  M.  vii.  6 16. 
perlattis.  par.  fcorne.  passinsr  throufh, 

M.  xi".803. 
perlego,  v.  3. 1  trace,vieic, 

tiii-oey,  M.  vi.  34. 
Periness-us,  i,  m.  1'ennessus,  (R.)  E. 

vi.  64. 
permetior,  v.  4.  /  (imasure,)  pass,  tra- 
vel, 
saii  over.  M.  iii.  157. 
permetu-ciis,  ^utis,  par.  grcatly  ft  0 ■■■- 
iwj, 
dreading,  M.  ii.  573. 
permissus,   par.  permitted,  granted, 

M.  v.  718. 
permistus,  par.  mixed,  min^lcd, 
promisciwus,  M.  xi.  633. 
joined  incompany,  E.  iv.  16. 
permisceo,  v.  2.  /  mingle  togethe.r, 
embroi!, 
confound,  M.  vii.  343. 
permrtto,  v.  3.  Iptrmit,  grant, 
.  E.  iv.  104. 640. 
c-  suffcr,  aUirw  of,  M.  i.  540. 

givtt   have,  K.  i.   10.  JE.  ix. 

240. 
permiltor.  v.  3.  /  am  pa-mittcd, 

■:,M.n..  97." 
permistus,  pafc  mixcd,'M.   i.  483.  7.. 

permulceo,  v.  2.  Iplease,  sooth, 
OT  vheer  vp,  M. 

0,  v.  l.I  change,  exchange,  M- 
.   .37.. 
p,?riii,  icis,  adj.  swift,  cpeet. •  ■ 
b/e,Jlcet, 
ftyin^   wi  Uy,  G.  iii.  93. 
pernox,  adj.ui/  icight  long, 

•\t,  G.iii.  230. 
j-jer-o,  6nis,  m.  uhigh  ihoe,(buot,)  M. 

vii.  690. 
per6sus,   adj.   thal    hoth   thoroughly 

hatcd,  abhorred,  (ing  ) 
perpessu.*,   par.   svffering,  enduring, 

M.  ix.  60. 
perpetior,  v.  3.  Isuffcr,  permit, 

endure,  M.  xii.  644. 
perpetuus,    adj.   perpetual,    eternal, 
(  future.)  ETiv.  14. 
sotid,  continued,  all  of  a  piece,  M. 

viii.  18S. 
o;  long,  M.  vii.  176. 
ccntinued,  wkeh,  all,  JE.  iv.  32. 


perplexus,  par.  perptexeeX,  punli&ft 

intricctte    M.  ix.  391. 
perrurapo,  v.  S.  /  /n-eai  tkrougk  (H 
force,)  M.  ix    513. 

or  burst  through,  M.  ii.  480. 

cul,  (plough.)  G.  i.  98. 
persentio,  v.  4.  Iperctivc,  am  sensiblea 
M.  iv.  90. 

fcel   thoroughly,  (covfine,)    M.   iv, 
448. 
persequor,  v.  3.  tpursue, 

foUmcclose,  G.  ]i.  407.  M.  X  562. 

(.<end,)  M.  xii.  73. 
persido,  v.  3.  Isi%k  down,  penetrate, 

soak  through,  G.  iii.  442. 
Pers-is,  idis,  f.  Persia,  G.  iv.  290. 
pcrsoh -J,v.  3.  1  p:ty  thorougkly, 

or  rtturn,  M.   i.   600.   ii.  537.  ix. 
423.       ' 

Payi  °jfcr,  st&ifiie,  M.  v.  434.  viii, 
62. 
persono,  v.  l.Isound, 

orplay,  M..  i.  741. 

orolow  (over.)  M.  vi.  171. 

makc  to  rcsound,  M.  vi.  413. 
pcr^to,  v.  1.  Ipersist,persevere,  M.ii, 
650. 

reviain,  M.  v.  812. 
perstiingo,  v.  3.  /  raze,  M.  x.  544. 
persuadeo,  v.  2.  /  prcvail,  G.  ii.  315. 
perUefeuna  est,  imp.  /  am  wsary,  tir- 
fd, 

clrrjcd  viih,  M.  iv.  1 3.  v.  71 4, 
pertcnto,  v.  I.  Isieze,  G.iii.2.50. 

M-  invade,  M.  vii.  355. 

sooih,  slSde  over,  M.  i.  502.  v.  823. 
pertenittis,  par.  affrighted, 

dismayed,  M.  x.  -126. 
pervenio,  v.  4.  /  comcto, 

csrape  (thusfar.)  E.  ix.  2. 

rcach,  £.  ii."81.  ix.  396.  x.  472. 
per\eotum  est,  imp.  theycame  unto 

Orrivedat,  G.  iv.  S75."/E.ii.  634. 
perversus,  pnr.  (pervors^s)  pt ,  i 

croes  grr-ined,  K.  iii.  13. 
pervigilo,  V.  1. 1  wutch,  (work,)  G.  1. 

pervius, adi.  passable,comv.on, 

having commv.virn^ion,  Ji.  ii.  454, 
per.oiito,  v.  1.  Ifty  ali  over,  about, 

flit  around,  M.  viii.  24. 
pervolo,  v.  1.  /  fly  over 

xii.  471. 
pes,  pedis,  m.  af.ot,  passim, 
altg,  G.  iv.  310. 
a  hnof,  E.  iii.  87.  G.  iii.  55.  460. 

(pau<ing.j   499.  M.    ix.    629.  xii. 

336.  445. 
^oto  (<//"a  ooa)-.)G.iii.  256. 
cluw  (of  a  bet,)  G.  iv.  257.  M.  vii. 

66. 
talrm,  pounce,   M.  iii.  233.  v. 

255.   ix.   564.   xi.   723.   752.  xii. 

2c0. 
treading,  G.  ii.  232. 
a  stcp,  G.  iv.  458.  485.  jE.  ii.  378. 

657.   756.  x.   794.  (pedem  pede, 

sUp  hi)  stcp.)  M.  xii.  748. 
arfbotstep,  M.  viii.  209. 
i-u-nving,  M-  ix.  559. 
pedibus.^/feAt,  M.  x.S72. 
pede, pursuit  cnfoot,M.  xii.  465. 
a  sail  rope,  halser,  M.  v.  830. 
put  for  power,  dominicn,  M.  vii. 

100. 

assistance,  G.  i.  11. 

omtn,  luck,  M.  viii.  302. 

pessimus,  adj.  ths  worst, 

moslfcrce,  dcstructivt,  G.  iii.  248. 
(absol.)  varlct,  scoundrel,  paltroon, 

E.  iii.  17. 
pestifer,  adj.  pestiferous,  pestilential, 

M.  vii.  570. 
pest-is,  is,  f.  a  plaeruc, 
pest,  infcction,  G.  iii.  471.  &c 
a  love  mfection,  M.  i.  712.  iv.  90. 
any  catcking  evil,  calamity,  BL.  t. 

633.  699. 
ftame  orfire,  M.  ix.  540. 
vexction,  mischief,  G.  iii.  15S. 
ar  nuisance,  G.  iii.  419.  M.  iii.  214. 
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flth,  M.  vi.  937»         > 
vtrmin. — (enemy,)  G,  I.  181  _ 
afury,fend,  M.  vii.  505.  Xn.  886. 
o»e    r/.uC    cuhs"    elertrucCJon   anof 

dcath,  M.  xi.  792. 
efert niclhn,  M.  '"'•  620.  X.  55. 
ordeath,  M.  ix.328. 
petendum,  ger.  to  oc  sought,suedfor, 

M.  xi.  230. 
petendus,  par.  ro  oe  sought,  (found 

out,)G.  iv.C. 
pet-ens,  entis,  par.  dcsiring, 
asking,  M.  iv.  127.  ix.  83. 
«eeifcing-,  *■•>■  620.  iii.G57.  v.  840. 
making  suit,  E.  i.  45. 
or  suingfor,  secking  fur,  M.  xii.  42. 

supplicating,  G.  IV.  535. 

cun.iuiting,  .E.  vii.  92. 

going  to,  travelting  to,  M.  viii.  158. 
marching  to,  M.  viii.  551. 
driving,  repairing  to,  G.  iv.  429. 
launching  to,G.  i.  142.  M.  vii.  362. 
sinking  to,  M.  viii.  67. 
making,  sailingfor,  M.  ii.  256. 
aiming  at,  M.  v.  508. 
flying  up  to,  M.  ix.  564. 
Pelili-a,  se,  f.  Petilia,  M.  iii.  402. 
pelitus,  par.  aimed  at,  struck,  M.  xi. 

!-. 
pclo,  v,  3. 1  desire,  ask,.reqiKst,  pas- 

sim, 
nrentreat,  beg,  crave,  M.  iv.  433. 
court.  woo,  G.  iv.  218.  M.  vii.  54. 

55,' 
or  solicit,  M.  iv.  535. 
vr  court,  sue  for,  M.  vii.  238.  viii. 

10. 
aspire  to,  covet,  M.  xii.  190. 
seek,  G.  ii.  197.  iv.  6^.  (want,  -146.) 

M.    i.  193.  ii.  400.  636.  646.  iii. 

115.  129.  iv.  1G!.  v.  67S.  733.  vii. 

86.  83.  96. 197.  viii.  119.  395.  40-5. 

615. 
orscckfor,  M.  iii.  36 1.  iv.  312.  381. 

vi.    151.    769.    xi.  647.   791.    xii. 

373. 
nuike   for,  to,  M..   ii.  213.  226.  iii. 

563.*  ix.  315.  x.  32.  67.  635.  634. 

xi.  544. 
ride  toward.t,  M.  v.  663. 
go  to.  (rcpair  to.)  M.  i.  558.  vi.  11. 
.     vii.  132.  viii.  463.  ix.  9.  646. 

Ivantx  tu,  vE.  i.  717. 
drive  to,  G.  iii.  358. 
jTtti  tnwards,  G.  iii.  522. 
run  to,  M.  viii.  224.   ix.  479.  xi. 

013. 
flytowards,  G.iv.  187.  M.  vi.  492. 
V  /?'/  fo,  G.  ii.  210.  M.  vii.  323.  343. 

'511.  562.  x.  378.  xi.  272.  871.  xii. 

7  -12.  860. 
petere  fugam,  to  fly,  M.  xii.  263. 
pursuc,  M.  v.  226. 
make  at,  allack,  assail,  M.  ix.  439. 

X.  313.  343.  388.  420. 
attack,  invade,  G.  Ii.  505. 
pelt,  E.  iii.  64. 
butt,  E.  iii.  87.  ;E.  ix.629. 
aiin,  intend,  M.  ii.  151. 
attcmpt,  M.  : ; 
or  tni,  M.  Xii.  913. 
dcccive,  decoy,  M.  iv.  675. 
luke,  M.i.  181.  611. 
takc,  cut,  slip  off,  G.  ii.  300. 
catch  at,  bite,  M.  X.  489. 
launch  into,  M.  ix.  81. 
stecr  to,  M.  i.  158.  554.  v.  32.   166. 

212.  viii.  691. 
Oi-  standfor,  M.  iii.  129. 
or  sail,  «  boundfor,  M.  ii.  25. 180. 

iii.  253.  276. 
asccnd,  M.  viii.  221. 
or  climb,  M.  ii.  804.  ('lainbtr  up^ 

iv.  100.  v.  180. 
tend,  fallto,  G.i.  401. 
detcend,  plunge  into,  M.  ix.  120. 
prottrate  mysclf,  fall  dcwn  upon. 

M.  iii.  93. 
press  towards,  M.  i.  519. 
come  to,  M.  i.  65.  iii.  603. 
approach,  M.  vi.  115. 


rctire  to,  B.  ix.  790. 
look  towards,  regard,  concern,  M. 
ix.  123. 
petor,  v.  3.  /  am  sought  for,  M.  iv. 
313.  vii.  367. 
mudefor,  M.  iii.  412. 
(striven,)    contended  for,    M.  xii. 
764. 
petiilcus,  a/i j.frisling,  wanton,  G.  iv. 

10. 
Phaeac-es,  um,  pl.  ra.  the  Phaeacians, 

Phtedr-a,  a>,  f.  Plwedra,  M.  vi.  445. 
Puagt-on,  ontis,  m.  Phaeton,  M.  x. 

189. 
(Apollo.)  or  the  sun,  M.  v.  105. 
Phagtontiad-es,  um,  pl.  f.  (patron.) 

the  sisters  of  PhaSton,  E.  vi.  62. 
phal-anx,  angis,  f.  a  phalanx,  a  bat- 

taiion  of  foot,  consisting  o/'8000 

drawn  up  in  a  square. 
a  regiment,  asquadron,  M.  vi..489. 
a  truin,  or  battalion  offoot,  M.  xi. 

92. 
troops,forccs,  M.  xii.  551.  662. 
or  an  drmy,  M.  ii.  254.  xii.  544. 
phaiar-ae,  arum,  pl.  f.  horsc  truppings, 

caparisons. 
phalanc-a,  a;,  f.  a  long  sort  of  a  mis- 

sive   weapon    thruwn    with    the 

kmsd,  M.  ix.  705. 
Phalar-is,  is,  m.  Phalaris,  M.  ix.  762. 
Phanas-tts,  i,  m.  Phanaeus,  G.  ii.  98. 
pharetr-a,  ffi,  f.  a  quiver  of  arrows, 

passira, 
or  meton.  a  bozo  and  arrmv,  G.  ii. 

125, 
pharelratus,  adj.  tuearing  or  bearing 

u  quiver,  G.  iv.  290. 
or  armcd  witha  quirtr,  M..  xi.649. 
Phar-us,  i,  m.  Pharus,  M.  x.322. 
phastl-us,  i.  m.  a  liitle  vessd,  bark, 

galley, G'.  iv.  239. 
P!,eg-pus,  eos,  m.  Phegeus, (the  name 

of  a  servant.) 
Phe.i-eu  ,  eos,  i.  Pheneus,  M.  viii. 

lo5. 
P!ier-«,  etis,  m.  Pheres,  M.  x.  413. 
pheretrum.  See  feretrum. 
PhUipp-i,  orum,  pl.  m.  Philippi.  G. 
.        i.  420. 
Phillyrid-es,  w,m.  (patron.)  the  son 

o/Phillyra  (Chiron,)  G.  iii.  550. 
Philoctet-es,  re,  ra.  Philoctetes,  M. 

iii.  -102. 
philoniel-a,  Pe,  f.  a  nightingalc,  (phi- 

iomel,)  G.  iv.  511. 
Philomel-a,  ce,  f.  PhUomela,  E.  vi. 

79. 
Phine-us,  i,  m.  Phineus. 
Phineios,  adj.  belongin?  to  Phineus, 

M.  iii.  212. 
Phli  2  ;h-on,  ftntis,   m.   Phlegethon, 

(_R.)  M.  vi.  265. 

PI.le-i-as,te,m.  or  )the    Ph^ 

Phlegy-te,  arum,  pl.  m.  ^ f^g/s. 

phoc-a,  3»,  f.  a  sca  caff. 
scal,  a  kind  of  fish  that  slecps  on 
the  sca-shorc,  G.  iii.  543. 
Ph'el)-e,  es,  f.  (Phceue)  (Ae  moon,  r.. 

i.  431.  M.  x.  216. 
Phcobeus,   adj.   of  or  beion^ing  to 
Phcebus  or  thc  um,  M.  iii.  637. 
iv.  6. 
Phcebigen-a,  ,-e,  m.  the  son  of  Pbce- 
bus,  (£sculapiiis,)  M.  Vii.  7?3. 

■>-",  i,  m.  Phoebus,  Apoil 
siin, 
the  sun,  M.  xi.  913.  (adject.)  E.  iii. 
251. 
Phcenic-es,  um,  pl.  m.  tht,  Pha-nici- 
ans, 
peoph  of  Phcrnici-i,  .T.   i.  344. 

S,  adj.  o,"  rhcenicia, 
Plvxmician,  Ml  i.  670.  iv.  648.  \i. 
450. 
Phcenissa,  subst.   a  Phccmcian   a?a- 
rtr.n, 
(Dido.)  /E.  i.  7M.  iy, 
l'.«ii-i\.  icis,  i.i.  uph 


Pholo-e,  es,  f.  Pholoey^.  v.  235. 
Phol-us,  i,  m.  Pholus,  M.  viii.  234. 
Phorb-as,  intis,  iu.  Phorbas,  M.  v. 

842. 
Phorc-us,  i,  m.  )  l}^c»s;  M.  x.  328. 
Phorc-ys,  {"S^MM* 

Phrj'g-es,  um,  pl.  sn.  thc  tia-vgians, 
Trojaos,ffi.i,468.  ;  c. 
men.  qf  Phrj'gia,  M.  ix.  6i7_ 
Phrygi-a,  33.  f.  Phryg-ia,  M 

X.  88.  582. 
Phrygi-a;,  arum,  pl.  f.  the  Hki 
Trojan  dn.nes.  M.  vi.  518. 
women  of  Phrygia,  vE.  ix.  617, 
Phrygius.   adj.   of  or  belonging    ta 
Phrygia,  G.  iv.   41.  M.  i.  18-\ 
&c. 
Phrygian,  Trojan,  B.  i.  SKl.  ii.  6'.. 
276.  5S0.  iii.  143.  iv.  103.  !!0.  vii. 
358.  363.  430. 579.  x.  702.  xi.  403. 
484.  677.  xii.  75. 
Phryx,  Phrygis,  m.  &  f.  a  Fhrygian, 

Trojan,  M.  xii.  99, 
Phtbi-a,re,  f.  Phihif. 
Phyll-is,  idis,  f.  Pln  llis. 
Phvlodoc-e,  es,  f.  Pbykwoce.  8.  iv. 

336. 
piacul-um.  i,  n.  a  grcat  crimc,  M-  vi. 
569. 
an  cxpiatory  sarrifre,  M.  '-\. 
or  lustratiun,  M.  vi.  153. 
pice-a,  02, 1.  thc  pitch  trce,  ,  <■•■ 

(fr,pine.\ 
piceus,  adj.  pttchy, 

.■'■:'.       .      i. 
573. 
suvh  ('.-  E.  ix.  75. 

black,  full  of  dusf, 

;t,  f.  apictftrc.  /E.  i.  461. 
pi  tis,  ■"  '  ovcn, 

ndered,  M.  iii.  433, 
pictus,  par.  paintxd,  passim; 

or  cmbroidcrcd.  2i.  ix,  582.  xi.  777. 
ur 

'■■"■.  711.  iv.  137. 
2?T. 
parti-colourcd,   (beautiftll,) 

243.  M.W.  5S5. 
speckkd,  spotted,  G.  iv.  13.  342 
dyed, 
Pic-us;  i,  m.  Picus. 

f.  thc  vvuses. 
piet-as,  atis,  f.  piety,  ,ii.  i.  10.  pas- 
sim, 
or  devotion,  religion,  reverenoc  of 

the  gods,  M.  ii.  430.  v.  783. 
thenc  purents  towards 

thei-  :,..  4U3. 

or  flial  love,  love  of  parents,  duti- 
fnlness  qf  childreh,  M.  vi.  6U8. 
ix.  294.  x.  812.  824. 
justice,  JE.  '' 

or  n<;htcousncss,  M.  xi.  787. 
compnssion,  mcrcy,  pity,  ■)■:.  v.  688. 
piger,  ,i 
G.  iv. 

/.)'£,  ('.  i.  177. 

-'-oiT,  (Pygm.)  oiiis,  i 
nialion. 
pign-u?.,  ori     n.  a 
orphdge,  E,  viii.  92.  93. 
«,«'  •,  E.  iii. 31. 

p!'dge,  si~n.  tistimony,  M-  < 

a  (pilc,)  mole, 

..  ■".  uraimt  thesea,M.ix 

pildtus,  adj.  arnicd  uith  a  ;p  I 

■  t.  M.  xii.l2l. 
pileat-um,  i,  n.   a  cha.iot,  litter,  M. 

j-:!-um,  i,  n.  o  (pile.)  ajavclin,    G.  i. 
,   vit  664 
us,  i,  m.  Pilumnus,   M.  %■ 

■ 

frionging  te  Pi 
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narius,  M.  viii.  270. 
Pind-us,  i,  m.  Pindus,  (M.)  E.s.  11. 
pineus,adj.  ofpine, 
full,   abounding  with  pines,  piny, 

M.  ix.  b'5.  xi.  320. 
madt  of  pine,  M.  xi.  786. 
(met.)  or  wooden  timber,  M.  ii.  258, 
piiigo,  V.  3.  I  paint. 
colour,  stain,  E.  vi.  22. 
set  off,  garnish,  diversify,  (vurie- 

E.  ii.  50. 
drttw  ;ii.  726. 

sco,  v.  3.  /  am  madc  fat,fnrit- 

:  ic*e,  G.  i.  492. 

.  ad  j.  fat,  E-  i.  35.  ri.  4.  Jic. 
thbfood,  /E.iv.  202. 
bcsmeared  withfalor  blood,  M.  iv. 

62.  vii.  764.  ix.  585. 
A'.'/.  </.  /E.  i.  635.  xi.   740.  or  well 
fed.'(choi-c.)  /£.  i.  215. 
ii.  193. 
fat  or  ncA,E.v.  68.  viii.  54.  35.  vi. 
195.  vii.  627. 

tnelt tnanured.)  E. 

)ij.  v.  35.'  viii.  65.  G.  i.  64.  ii. 

;:5.  92.  134.  203.248.   273.  425.  iv. 

118.  372.   M.  vi.  195.  viu.63.  x. 

141. 

mrde  pinguis,  rWren,  G.  i.  105. 

i.  i.  14.  80.  S7.  ii.  517. 
'  .  ,'li.  ix.  31. 
iii.  450. 

'.  vii.  49.    G.    ii. 
ii.  214. 

]!,',  G.  iv.  268. 
/tttf,  rijtM,  G.  i.  8. 

.  '/';/:,  G.  i  192. 
i  ofhoney.  G.  iv.14 

•ing.  n.  subst./ainess 
". 

Ij   ,i'>t"j, 
bcaring,  aboimdhig  with  pincs,  E. 
X.  M.occ. 
pinn-n,  .T.  t".  a  battlement  (i  i 

.  ii.  1.59. 
pin-us.  i,  (us,)  f.  thepine  tree,   E.  vii. 

.r.  163.  ix.  116. 
x  206. 

nr,/E.  ix.  522. 
cdu.  terck,  M.  vii.  397.  ix.  72. 
fio,  v.  1.  /  expiate,  utone,  M.  ii.  140. 

ii.  134. 
-iis,  i,  ra.    Firithous,  M.  vi. 
313. 

e  pvrus. 
Tis-a,  :e.  f.  Pisa,  G.  iii.  130. 

i  ■•.im,  pi.  t"  Fisce,  M.  x.  179. 
-,  na,  ra/sA  (autA  scales,)   G. 

'vis.  G.  iv.  234. 
pisc6sus. ,  <l\.fuU  of,  abounding  with 

ftah,  ftshy,  M.  iv.  255.  &e. 
pius,  adj.jnotu,  religions,   JE-  i.   526. 

rjMto-  ofApollo,  (divine,)  M. 
iii  7fflt  '   /.. 
•      -o/  Snens,     .  9or?  |    Ti.   i.  220. 
305.  378.  iv.  393.  v.  26.  286 
685.  vi   9.  175  232.  vii.  5. 
ix.  355.  X.59J.783.S26.    v 
xii.175.311. 
vbtuous,  just,  jE.i.  603.  iv.  332.  vi. 

580,     ' 
honest,ch»sre,JF..v.  290. 
innocent,  JE.  X.  617. 
©r  incorrupt,  M.  vii.  401. 
jaowi,  holy,  Jp.  iv.637. 
or  consecratcd,  IE.  v  745. 
pii,  pt6rum,  pl.  m.  abs.  picus,  godly, 
holy  mcn,  G.  ii.  513.  M.  v.  734 
m-  the  blrsscd,  M.  viii-  670. 
pis,  pii  is,  t"  pitok, 
bitum  pitch,  M.  ht« 

105.  X.  114. 
thepitch  trct,(pine,frj)  G.  ii.  -Fft. 
piacabilis,  adj.   easy  tr,  ne  nppeasrd, 
jplacabJf,  mild. 


placitus,  par.  appeased,  G.  iv.  547. 

stilled,  hushed,  smouthed,  M.  iii.  69. 
piaceo,  v.  2.  I  please, 

delight,  E.  ii.  62.  x.  63.  G.  ii.  435.  iv. 
197. 
placet,  v.  imp.  it  pltases, 

it  scems  good,  convehient,  M.  ii.  659. 
xi.  332. 


Itmgs,  M.  v.  215. 
shouts,  shouting,  applausc,  acdeirr. 
G.  ii.  508.  M.  i.  747.  v.  148. 338 
506,  575.  viii.717. 
plebs,  plt^is,  t.  thc  common  people, 

the  mitgur,G. ii.  509. 
Pleiad-es,  um,  pl.    f.  thc   Pleiades, 
(stars,)6.i.  1S" 


it  is  my  will  and  pleasurc,  jE.  xi.    Plei-as,  a>Jis,  f.  ovc  nf  the  Pleiadea. 


435.  xii.  503. 
placide,  adv.  softly,  gently,  M.  V.  86. 
placidissimus,adj.  most  (hind,)safe, 

calm,  M.  iii.  78. 
placidus,  adj.plaeid, 
jpleasing,  JE.  i.  249.  521.  v.  836.  vi. 

^22.vii.  194.  viii.  325.  405. 
or  benign.  Ai.  xi.  290. 
vr  epiiet,  undUturbed,  peaceablc,  «- 
able,  JE.\\.  371.  vii.  46.  427. 
ix.445.  x.  15. 

pr'pitious,  (appeased,)  JE.  iii.  266. 

iv.  57S. 
placfcT,  serenc,  M.  i.  127. 
compf  '■<",  iE.  iv.  440. 

'i'7,  ."!■:.  v.  763. 
or  ofi."  .  SB.  i.  691. 
or  smeel,  .!■".  h 

calm.sviioth,  K.  B.26.   JV..  v.  348. 
viii.  88.  9      ■:.  103. 

.  187. 

plneit-iim,  i,  n. ./,    

orwhatone  carcsfor,  whut  secmeth    plum-a,  ;e,t'.<-<  (plumc,)  feath% 
■     ■'  .  /.  E"  vii.  27.  sim,  *     ■ 

itum  (est,)  imp.  it  is  dccreed.        featkt  .-;<■<»■?-,  JE.  xi.  771. 
,  will,M.  i.2S3.  j.liinib-uni,  i,  n.  httd. 

placiturus,  pnr.  that  will ,  pluo.  v.  3.  /  t,ltower  down,  G.  iv.  81. 

iturus,  unwelamie,  JE.  ,-.ii      pluit,  imp,  ■'/  raivs,/E.  x.  807. 

plurinuis,  adj.  vcry  mucli,  E.  vii.  40 


G.  iv.  233. 
Plemmyri-um,  i,n.  rirmmvr).um,iE. 

iii.  693. 
plenus,adj./«W,  G.  i.  388.  <kc. 

brimfull,  G.  i.  371.  ii.  6.  iii.  143.  iv. 

3?o.  .H.  i.  739.viii.6j. 
sweUing,  M.  i.  400.  v.  281.  ix.  456. 
/  11,  alounding  with,  G.  ii.  4. 
or  well  etoelceA.  G.  iii.  390.  405. 
phntiful,  (sumptuov.sj)   M.  xi.  738. 
fiihd,  Jil.  i.  460.  v.  311.  745. 
fall  laden,  G.  iv.181. 
JuU  grown,  JE.  vii.  53. 
thgo7tged,  crowded,  JE.  xi.  236.  xii. 
1-f. 

fubst.  i/ie  6n'm,  (iAe  yu?/,) 
B    SL244. 
plerumqnc,  adv.  nftcniimes,  most  com- 
■  ■■■ 
genertJltj,  G.  i.  300. 
plic-ans,  iV.itis,  par.  folding.:  writh* 


pai 


jilacitus,  par.  f  :    ;25. 

■ 
placo,  v.  1,  T atone,  ?«,./., 

appeas,  | '      '      ,. 

1!5 

.<notlt.raltn.JE.  i.1. 11. 
,',.E.  vi.  803. 
plac  ,r,  v.  1.  /mn  appeased,  ptufjjii  l, 
quieted,  allayed,  JE.  xi.  300. 

ae,  f.    a  elimate,  zonc,  M.  vii. 
226.  227. 

n,(slcy,)  M.  i.  394.  ix.  638.         « 
6.'  Cruc/  o/"  otoiiik/,  .H.  xi.  'J20. 
pla^-a.  Ee,  I.  «  blow  or  woitnd,  G.  iii. 
'  23S.  M.  x.  797.  xii.  299. 
scov.rge,lash,  M.  ViL  3</3. 
c/ufe,  or  lashing,  G.  iv.  301. 
placr-ae,  arum,  pi-  f.  uets,  toils, 
the  arming  corcls  of  a  net,  M.  iv. 
i      . 
plang-ens,  oiltis,  par.  wailing,  M.  xi. 

145. 
plnngo,  v.  3-  Iroaralnuct, 

remnrmur,  G.  i.  334. 
p!,uigf-or.  6ris,  m.  aH  outcry. 

skrieic,  M.  ii.  487.  .V,-. 
planici-es,  ei,  f.  hvel  ground, 

a  plain,  M.  xi.  527. 
plant-a,  c;,  t'.  the  sole  nf  the  fonl,  M. 
vii.  811.  &c. 
thc  foot.   E.  x.  49.   M.  iv.  259.  xi. 

718. 
a  plant.  a  sprig,  slip,  cion,  G.  ii.  23. 
(strctUins.)  65.  80.  300.  iv.  11.5. 
plantari-um,  i,  n.  a plant  of  a  trce,  sct, 

■  i    i.  27. 
]ilatan-us,  i,  f.  the  p/ane  trce. 
pianum,    subst.  p/nin,  evcn  ground, 
■'■./.)  ti.ii.  373. 
.  cnt<s,  \x\r.  rlupping, 
flapping,  M.  v.  516. 
pfaudo,  v.  3.  /  iScnf  (in  measure,  danc- 

'  /i:.vi.644. 
pinustr  nni,  i.  n.  a  cart.  wain,   G.  ii. 
204.  ■ 
or  car,  G.  i.  163. 
or  itKiS-on,  M.  xi.  138. 
awheel,  G.  ii.  4!  1. 
plansiis.  par.  clapped, 

.  xii.  S6. 
ptaus-u  ,i:;,  ni.  <     inpping, 
Jlapping,    or  f.vttermg       oist   cf 


fcc. 

/ .  G.  iv.  274.) 
:■■  .<•>/  itleniiful,  E.  vii.  60.  viii.  96.  G. 
i    166. 

)  G.  iii.  52.  M.  i. 
4'19.  V,250  vi.65a 
i',".  5o6. 
very  mimy,  G.  ii.  I£3.  iii.  147.  M.  ii. 

273.  364.  xi.  352. 
o.-  great  many,  M.  vii.  269.  viii.  427 
gre««,  M.  ii.  429.  vi.  667.   • 
»      grcatcst.  M.  xi.  312. 
thickcst,  Al.  viii.  257. 
us,  jE.  ii.  369. 
plurtma,  pl.  ii.  abs.  many  (favours,) 
M.  iv.  333.  viii.  379. 
vtry  mui-h,  very  muny  things,  M 

ix.  398. 
or  adv.  much,(latej)  M.  ix.  S35 
plus,  adj.  ?nore.  G.i.  £9.  &.c. 

many,  E.  ii.  32. 
plils,  adv.  inoic,  G.  i.  35.  iv.  207. 
plura.  pl.  n.  more,  E.  v.  19.  ix.  66.  M. 
v.381.  vi.  407.  vii.  117.  449.  599. 
viii.  44:!.  x.  599.  xi.  98.  461.  xii. 
896. 
adv.  morc,  M.  i.  335. 
I'lut-on,  (o,)  6nis,  m.   Pluto,  M,  vii. 

327. 
pluvi-a,  a;,  f.  rain,  E.  ix.  63.  <kc. 

'.<>•  nfit  (small  or  greatJ)  G.  i. 
92.325.388.  iv.  191. 
or  rainy  weathcr,  G.  i.  352.  453. 
pluvialis.    niny,  showery, 
brittging.  causing  rain,  G.  iii.  429. 
JE.  ix.  668. 
pluvius,  aclj.  rainy,  G.  iii.  279. 

or  showery,  M.  i.  744. 
pocul-ura,  i,  n.  <t  kind  ofcup, 
a  gob/et,  bnwl,  E.  iii.  36.  passim, 
a  jar,  cistern,  M.  ix.  346. 
a  matcring  trough,  (dtink-uiaterJ) 

V.  viii.  28. 
drinlc,  G.  iii.  529. 
oi-  'Ae  liquor  to  bc  drunlc,  (water,)  Gt. 

i.  9. 
7  :te,  G.  iii.379. 
a  potion,  G.  ii.  128. 
podagr-a,  a;,  t  (Ae  gout  (»'n  thefeetJ) 

or  gouty  lcnots,  G.  iii.  299. 
P,  laliri-us,  l,  m.  PodaiiiiuJ,  iE.Xi). 
304. 
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poen-a,  f.  punishment,  G.  i.  405.  pas- 
sim, 
ordoom,M.v\.6l4.GiS. 
torture,  torment,  M.  ii.  139.  vi.  543. 

561.  585.  598.  739.  Tiii.  668. 
death,  M.  ii.  584.  vi.  824.  ii>.  336. 
barbarous  trtatment,  M.  vi.  501. 
revenge,  M.  iv.  656. 
vengeance,  M.  ii-  57 : 
Pcen-i,6rum,  pl.  m.  o  pwvU  of  Afri- 
ca,  Carthaginians,  Libyans, M.  i. 
302.  vi.  85Bvx':i  4. 
er  Tyrians,  M.  i.  442.  5G7.  iv.  134. 
Fcenus,  ailj.  African,  (most  savpgt, 

fercc,)E.v.21. 
poenitet,  v.  imp.  Irepent,  IE.  i-  549. 
1  am  ashamcd,  disdain,  E.  ii.  34. 
am  askanud  of,  E.  x.  16.  17. 
poet-a,  !E,  m.  apoet,  bard,  rkymer,  E. 

ix.32. 
polio,  v.  4. 1  polish,  (carvej)  M.  viii. 

436. 
politus,  par.  being  polisked, 

fnished,  JE.  viii.  426. 
poll-ex,  icis,  m.   the  thumb    (pf  ihe 

hand,)  1E.  xi.  68. 
polHceor.v.  2.  /  promise,  engage,  M- 

ix.  301. 
pollicifus,  par.  kaving  promised, 

ereeafedL  ,E.  i.  237. 
Polli-o,  onis,  m.  Pollio. 
polloo,  v.  2.  /  infect,  poison,  defle, 

M.  iii.  234. 
pollutus,  par.  (polluted,) 

broken,  violated,  M.  iii.  61.  v.  6.  vii. 
467. 
Poll-ux,  ucis,  m.  Pollux,G.  iii.  89. 
poi-us,  i,  m.  the  pole,  M.  i.  90.  398. 
ix.  21. 
ether,  JE.  i.  608. 

or  sicy,  keaven,  M.  ii.  251.  iii.  586. 
589.  iv.  7.  v.  721.  xi.  588. 
Polyboe't-es,  is,  m.  Polyboetes,  JE.  vi. 

484. 
Polv<16r-us,  i,  m.  Polydorus,  M.  iii. 

'49. 
PolypUem-us,  i,  m.  Polvphemus,  M. 

lii.  657. 
Poly't-es,  is,  m.  Polytes,  M.  ii.  526. 
Pometi-i,  orum,  pl.  m.  the  Pometi- 
ans, 
the  people  of  Pometia,  M.  vi.  775. 
pomp-a,  X,  f.  a  so/emn  sigkt, 
procession,  G.  iii.  22.  M.  v.  53. 
funeral  pomp,  M.  xi.  163. 
pom-um,  l,  n.  an  applt,  E.  i.  81. 
or  (all  manner  of)  fruit,  E.  i.  38. 
vii.  54.  G.  i.  274.  ii.  59.  82.  87. 
150.  516.   iv.   134.  142.  M.  vii. 
111. 
a  prune^plum,   E.  ii.  53. 
apear,  E.  ix.  50. 

an  apple  tree,  or  any  tree  that  bear- 
etkfruit,  G.  ii.  426. 
pond-us,  eris,  n.  a  load,  Gf.  iii.  Vt2. 
or  weight,  E.  iv.  50.  passim, 
orburtken,  M.  vi.  413. 
bullc,  M.  v.  153. 
mass,  M.  i.  359.  x.  527. 
or  sum  ofmoney,M.  iii.  49. 
lead,  or  any  massive  weigkt,  M.  xi. 
616. 
pone,  adv.  bektnd,  G.  iv.  487.  M.  i\. 

208.  725.  x.  226. 
pono,  v.  3.  1  put,  M.  ii.  676. 
set,  lay,  G.  i.  307.  iv.  161.  M.  viii. 
616.  xi.  67. 

plant,  E.  i.  74.  G.  i.  284.  ii, 

273. 
teUU,fx,  M.  iii.  88.  viii.  335. 

place,  M.  i.  706. 

ormalce,  G.  i.  182.  ii.  445. 

or  build,  G.  iii.  13.  M.  iii.  399. 

iv.  200.  212.  344.  vi.  19.  viii.  53. 
reit,  repose,  (stretck,)  M.  i.  173. 
rtdinc,  M.  iii.  631.  845.  xi.  830. 
lay,  repose,M.  ix.  261. 

or  place,  M.  xi.  411. 

or  oury,  M.  vi.508. 

levcl,  M.  xii.  569. 

dtten,  /&.  ix.  687. 


cr  ckange^  M.  viii.  329. 

or  loose,  M.  xTii.  209. 

(«iurOG.iv.238. 

rcugn,<aford.)  G.  ii.  521. 

shed,  G.  n.  40!:. 

aside,  M.  i.  302. 

— —  or  dixmiss,  r  uit,  M.  xi.  309.  SG6. 

vp,  prtserve,  M.  vi.  73. 

hang  up  by  way  of  proposal,  G.  ii. 

530. 
h'y  in  wager,  stnke  down,  E.  iii.  36. 
appoivt.  propose,  G.  ii.  383.  ^E.  v. 
66.292.486. 

give,  M.  i.  264. 

or  bestow,  M.  vi.  611,  vii.  63    " 

fx,M.  vi.  274. 
\>r  assign,  M.  i.  278. 
dtttrmint,  M.  x.  623. 
marlc,  G.  iii.  !!'5. 
abale,  M.  V.  681. 

(neut.)  lic  kushed,  or  (passive,)  ni\ 
stilled,  M.  vii.  27.  x.  103. 
ponor.  v.  3.  /  «m  piaced,  set, 

lodged,  M.  ii.  172. 
pons,  pontis,  m.  a  bridge,  G-  iii  78 
&c. 
a  board  or  bridge  for  em.be 

JE.  x.  288.  654.  b'5ti. 
a  drawbridge,  M.  is.  170. 
or  slairsto  atower,or  ladder,  E. 
ix.  530'.  xii.  675. 
pont-us,  i,  m.  the  sca,  G.  i.  130.  pas- 
sira, 
or  ocean,  muir,  M.  ii.  295.  iii.  104. 

X.  377.  fcc. 
the  waves,  surges,  M.  i.  40.  114.  ii. 

20^.  iii.  417. 
a  place  whtre  the  waters  are  gather- 

ed  togethcr,E.  vi. 35. 
tke  Euxine  sea,  G.  i.  207. 
PoDt-us,  i,  m.  Pontus,  E.  viii.  95.  96 

G.  i.  58. 
popl-es,  itis,  m.  the  ham  (of  one1*  Ug 
bekiid  the  knee,) 
tke  kamstring,  M.  ix.  762.  X.  699. 
(tke  hnee,)  M.  xii.  492.  927. 
popularis,  adj.  popular,  of  tkepeople, 

M.  vi.816. 
populatus,  par.  layingwaste, 
forcing,  M-  xii.  525. 
bereft,  despoiled,  M.  vi.  496. 
populeus,  adj.  (of  or  belonging  to  tke) 
poplar,  M.  v.   134.   viii.  32.  x. 
190. 
(made  of)  poplar,  G.  iv.  511.  M. 
viii.  286. 
populo,  v.  1.  /  rob,  plunder, 
waste,  G.  i.  185.  M.  iv.   403.  xli- 

263. 
or  ransacJc,  ravage,  M.  i.  527. 
Populoni-a,  w,  f.  Populonia,  M.  x. 

172. 
popul-us,  i,  f.  tke  poplar  tree,  E.  vii. 
61.  ix.  41.  G.  ii.  13. 
a  crown,  ckaplet  of  poplar,  M.  viii. 
276. 
popul-us,  i,  m.  people,  G.  ii.  502.  pas- 
sim, 
or  nation.  G.  iv.  211 .  M.  i.  21 2.  256. 
vi.   706.  891.   vii.   738.  x.  4  xi. 
345.  430. 
or  statc,  G.  ii.  495.  iv.  562.  M.  i. 
225.  263.  iii.   458.   502.  iv.   102. 
112.  615.   624.  vi.   588.   vii.  236. 
247.  viii.  385.  686. 
or  subjcrts,  M..  vi.  851.  vii.  80.  316. 

693.  viii.  S25.  475.  679. 
tke  common  sort,  multitude,  M.  i. 

148.  iv.  189. 
or  tke  populace,  M.  v.  750. 
or  rubble,  crowd,  M.  v.  552. 
clan,  M.  vil.  716. 
tribe,  district,  M.  x.  202.  203.  xi. 

420. 
lcind,  or  diffcrent  distinclion,  G.  iv. 
5. 
porc-a,  te,  f.  a  female  pig,  joui,  M. 

viii.  641. 
porrectus,  par.  stretched  out, 

ettendcd,  (i.  iii.  851.  M.  ix.  589. 
porricio,  v.  S.  (Mtcrmcantlbus  pro- 
50 


porto,  v.  1./  carry, 
or  bear,  JE.  i.  696.  iv. 
241.598.  vi.211. 


prium,)  /  spread  out,  nattcr,  /E. 
v.  238.  776. 
porrigo,  v.  3.  /  strttck,  reach  out, 

ele-jule,  M.  viii.  274. 
porrigor,  v.  3.  /  am  stretcUi, 

extended  vvcr,  M.  vi.  597. 
pond,  adv./urt/ier, 

at  a  distaucc,  M.  vi.  711. 

jurther,  besides,  moreover,  J£.   Ix. 

190. 
afierwards,  M.  v.  600. 
Porsenn-a,  te,  m.  Porsenna,  #.*ii) 

646.. 
port-a,  n;,  f.  a  gatt,  passim, 

on  entrance  hole,  G.  iv.  78. 165. 183. 
a  vent,passage  out,  M-  i.  83. 
poitandus,  par.  io  be  carried, comiey 
ed, 
despatched,  M.  ix.  312. 
port  ans,  antis,  par.  carryingt 
brmging,  JE.  v.  840. 
of  bearing,  M.  xi.  333.  544. 
transportikgf  M.  i.  68. 
rolling  alovg,  G.  iv.  524. 
(lorlendo;  v.  3.  /  portend,  forebodef 
etM,  M.u\.  184. 
tfircaten,  menace,  M.  v.  706.  vii.  80, 
portendor,  v.  3.  /  am  before  tigni/» 
cd, 
designed,  M.  viL  256. 
porte.:t-um,  i,  n.  aportent, 
monstcr,  M.  xi.  270. 
a  pnsage,  M.  viii.  533- 
or  prodigy,  M.  vii.  58. 
poriic-us,  us,  f,  apurck, 
portko,  piazza,  cloister,  M.  U.  523. 

viii.  656.  xii.  476. 
aisle,M.i\.  761. 
gallery,  M.  iii.  353. 
portit-or,  6ris,  m.  a  ferryman,  (Cha 
i-on.)  G.  iv.  502.  &c. 

"  M.  v.  566. 
ix.  50. 
xi.  758, 
xii.512. 
or  btar  away,  M.  i.  363. 
bring,  M.  i.  756.  x.  881.  (prcsent,) 

Xi.  281. 
signify,  declare,  M.  iii.  539. 
portor,  v.  1.  /  am  carried,  M.  i.  S63. 
Portunus,  i,  m.  Portur.us,  M.  v.  241. 
port-us,  us,  m.  a  port,  kaven,  harbourf 
passim, 
or  bay,  M.  vi.  366. 
posc-ens,  entis,  par.  asking,  desiring, 
praying,  G.  iii.  456. 
calling,  dtmanding,  requiring,  G  i. 
128.  M.  viii.  477. 
posco,  v.  3.  /  askfor, 

ask,  desire,  beg,  M.  iii.  59.  vi.  66. 

Xi.  362. 
entreat,  M.  iii.  456.  ix.  84. 
pray,  supplicate,  implore,  M.  i.  666. 

iv.  50.  v.  59. 
seek,  M.  x.  661.  xii.  388. 
inquirt,  M.  i.  414. 
cull  for,  M.  i.  728.  ix.  £24.  xil.  82. 

326. 
callfor,  snatch  up,  M.  xi.  453, 
call,  musttr,  M.  ix.  12. 
or  txcite,  M.'ix.  71. 
demand,  M.  ii,  72.  121.  iv.  614.  vii. 
340.  584.  viiL  512.  540.  ix.  194. 
600. 

require,  G.  ii.  324.  M.  v.  26. 

707.  vi.  37.  45.  vii.  272.  xi.  ST) 
901. 

or  claim,  M.  v.  342.  xi.  434. 

challenge,  M.  viii.  614. 

arrogate,  M.  vi.  589.  xii.  S50. 

aspirc  to,  M.  xi.  219. 

dccree,  ordair.,  M.  xi.  901. 
poscor,  v.  3.  /  «m  asked, 
required,  M.  viii.  12. 
callcd,  remanded,  M.  viii.  58S. 
chr.UcngLd,  M.  xi.  221. 
positurus,  par.  being about  to put, 

to  briug,  M.  v;i.  129. 
positBS,  par.  put,  plared,  M.  sSt»  89* 
ZjmJJG.  iv.80a  JZ.\\.  30. 

— —  :pon,  &> 
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-  — down,  M.  iv.  527. 

or  aside,  G.  iv.  344. 

(or  suspended,)M.  viii.  639. 

(or  stripped,)  M.  xi.  89. 

by,  quilted,  M.  ix.  586.  x.  52. 

cast,  throvm  off,  slipt,  G.  iii. 

437.  iE.ii.473.  ' 
out,M.  iv.  681. 

or  composed,  M.  i.  291. 

—or  dead,  M.  ii.  644. 
or  set,  planted,  G.  ii.  27C. 
or  sown,  G.  ii.  14.  354. 
pitched,  G.  iii.  348. 
Jixed,  M.  vi.  629. 
raised,  built,  M.  iii.  404.  v.  60. 
possess-or,    oris,   m.   the    possessor, 

seizer,  (intruder,)  E.  ix.  §. 
possum,  v.  irr.  /  am  able,  passim, 
or  have  power,  M.  iv.  382.  x.  81. 

83. 
can  do,  M.  vi.  117.  ix.  90.  xi.  386. 
pdst,  adv.  aftcr,  afterwards,  G.   iii. 
172.  &c. 
or  then,  M.  viii.  546.  xi.  593. 
next,  M.  v.  339. 507. 
behind,  M.  v.  321.  xi.  89. 
ttt  length,  G.  iv.  189. 
hereafter,  G.  iv.  148.  M.  xii.  185. 
in  afterlimes,  since,  M.  v.  523.  viii. 

331.  ix.  387. 
cr  henceforth,  M.  i.  136. 
post,  praep.  (acc.)  after,  G.  iii.  61. 157. 
M.  i.  612.  ii.  283.  284.  iv.  20.  v. 
155.  626.  ix.  363.  xi.  279. 
vext,  G.  i.284.  M.  vii.  655. 
by,  near,  G.  iii.  213. 
behind,  E.  iii.  20.  M.  i.  296.  ii.  57. 
ix.  346.  xi.  81. 
posthac,  adv.  hereafter,  from  hence- 
forward, 
after  this,  E.  i.  76.  iii.  51. 
posthinc,  adv.  after  that, 

when  thut  was  done,  M.  viii.  546. 
postquam,  adv.  after  tha*,  when,  as 
soon  as,  G.  iii.  432.  &c 
from  the  time  that,  ever  since,  M. 
iv.  177.  709. 
pofterus,  adj.  the  next  after, 
fotlowing,  M.  iii.  588.  &c. 
posthabeo,  v.  2.  /  have  less  regard 

esteem  less,  postpone,  set  aside,  E. 
vii.  17. 
posthabitus,  par.  less  regarded  or  es- 

teemed,  M.  i.  15. 
post-is,  is,  m.  apost, 
piilar,  G.  ii.  463.  M.  ii.  490. 504  vii. 

183.  viii.  722. 
a  lintel,  (rcttker)  sije  post  ofa  door, 
E.  vii.  50  M.  ii.  442.  iii.  287.  vij. 
622".  ix.  53?.  xi.  890. 
or(svnec)  a  door,  M.  v.  360.  viii. 

277. 
orgate,M.  ii.  454.480.  433. 
postremus,  adj.  the  last.  M.  xi.  664. 
or  last  ofall,  G.  ii.  410.  iii.  404. 
inferior — lower,  nether,  M.  iii.  427. 
postrem-a,  orum,  pl.  n.  the  rear,  M. 

ix.  27. 
posthumus,  adj.  bom  after  one^s  fa- 
ther's  death, 
posthume,posthumous,  M.  vi.  763. 
pot-ans.  antis,  (subst.)  a  drinker, 

toper,  G.  iv.  146. 
pot-ens,entis,  par.  potent, 
powerful,  mighty,  M.  ii.  296.  iii.  164. 

438.  vi.  247.  871.  vii.  234.  630.  xi. 
340.  xii.  827. 

illustrious,  M.  vii.  56.  or  renowned, 

M.  i.531.  iii.  164. 
having  dominion  over,  M.  i.  80. 
jyresiding  over,  M;  iii.  528. 
tyrannical,  M.  vi.  621. 
great,  M.  vi.  843. 
having  great  virtuc,  ofgreat  effica- 

cy  in  physic,  M.  vii.  19.  xii.  402. 
teorching,  G.  ii.  373. 
having  obtained,  M.  v:i.  541. 
(subst.)  a  ruler,  sovsreign,  G.  i.  27. 
pcttnt-es,  vm,  pl.  m.  tle  great,  gran- 

dees, 


courtiers,  M.  xii.  519. 
potenti-a,  ae,  f.  power,  M.  viii.  99.  x. 
72. 
or  might,  M.  i.  664. 
infiuence  orforce,  G.  i.  92. 
potest-as,  atis,  f.  power,  M.  iii.  670. 
■  &c. 

or  ability,  M.  iv.  565. 
force,  influence,  (properly)  virtue, 
M.  xii.  396. 
potior,  v.  4.  /  enjoy,M.  iv.  217. 
or  tulce possession  of,  M.  iii.  56.  ix. 

267. 
or  seize,  M.  xii.  642. 
'"  get,  win  (by  conquest,)  M.  ix.  363. 
enjoy,  gain,  M.  i.  176. 
or  cxecute,  M.  vi.  624. 
potior,  adj.  better,M.  iv.  287. 

or  prefcrable  G.  iv.  1Q0. 
potis,  adj.         )  ablc,  M.  xi.  148. 
potis  est,  jmp.  3  I  am  able,  it  is  in  my 
power,orilis possible,  M.  iii.  671. 
ix.  796. 
Potili-us,  i,  m.  Potitius,  M.  viii.  269. 
potitus,  par.  having  goiten,  M,  ix. 
450.  x.  500. 
gained,got  intc,  M.  xi.  493. 
obtained,possessed,  M.  iii.  296. 
orbcing  arrived  safely  at,  M.  iii. 
274. 
potiiis,  adv.  rather,  M.  iii.  654.  iv.  99. 

x.  631. 676.  xi.  443.  xii.  39.  188. 
Potniad-es,  um,  pl.  f.  Potnian  of  Pot- 

nia,  G.  iii.  268. 
poto,  V.  1. 1  drinlc,  G.iii.  330.  &c. 
potus,  par.  being  drunk  up,  G.  iv. 

120. 
potum,  supin.  to  drinh, 

watcring,  M.  vii.  11.  ix.  24. 
prre,  prsep.  before,  M.  xi.  544. 
above,  M.  iii.  435. 
for,  M.  ix.  134. 
praebeo,  v.  2.  /  yield, 

afford,  G.  ii.  216.  M.  x.  322. 
or  give,  G.  iii.  301. 
offer,  M.  ix.  693. 
proecedo,  v.  3.  /  go  before, 
march  before,  M.  ix.  47. 
praecelsus,  adj.  very  high,  lofty,  M. 

iii.  245. 
proeceps,  adj.  precipitant,  headlong, 
G.  iii.  547.  &c 
or  head-foremost,  G.  iv.  80.  M.  viii. 

59. 
flying  with  haste,  M.  ii.  516.  iv. 

573.  v.  456. 
being  in  a  hmry,  M.  xii.  735. 
hastening,  runnin^,  M.  iii.  598. 
hasty,  speevy,  M.  iii.  652.  iv.  5G5. 

xi.  895. 
swiftly,  (heedless,  G.  iv.  457.)  M.  v. 

144.  viii.  257. 
rapid,  G.  iii.  103. 
planging,  M.  ix.  815. 
rash,  hot,fiery,  M.  ix.  685. 
violi  d,  boisterous,  G.  iii.  236.  (sud- 

den,)  iv.  29.  M.  vii.  411. 
precipitate,  tumbling  along  (loge- 

thcr,  M.  ii  307.)  xii.  684. 
whirled  about,  M.  xii.  379. 
desccnding,    whirling    downwards, 

G.  iii.  359. 
prone,  falling  downwards,    G.    i. 

366. 
ready  to  sinh,  M.  x.  232. 
steep,  M.  xi.  888. 
in  praeceps,  deep,  downwards,  M. 

vi.  578. 
—rapidly,  (into  the  eddy,)  G.  i. 
203. 
praeceps,  subst.  a  prccipice, 

high  and  steep,  or  sloping place,  M. 
ii.  406. 
praec6pt-um,  i,  n.  a  precept,  rule,  G.  i. 
176. 
advice,  counsel,  G.  iv.  S98.  448.  M, 
ii.  345.  607.  v.  747. 
\  command,  order,  charge,  M,-  vi  236. 
ix.  45. 
rule,  order,  M.  iii.  546. 
pncceptus-  par.  taken  befort. 


prescribed,  M.  vi.  632. 
praecipio,v.S.  Iprevent, 

take  befomhand,  M.  xi.  491. 

teach,  prescribe,  M.  xi.  329. 

give  orders,  command,  M.  ix.  40. 

dry  up,  E.  iii.  98. 
pnecipit-ans,  antis,  par.  falling  dmm 

headlong,  M.  vi.  351. 
prascipito,  v.  1.  (act.)  /  throwluad- 
long, 

cast  violently,  hurU  plunge,  M.  B 

precipitate,  hurry,  M.  ii.  317.  xi.  8. 
accelerate,  get  over,  break  through, 

M.  viii.  443.  Xii.  699. 
(neut.)  Ifull  headiong,  M.  xi.  617. 
fly  away,  M.  iv.  565. 
hasten,  run  viohntly,  M.  ii.  9. 
or  rush,  roll,  tumble  violently,  BL 

iv.  251.  ix.  670. 
or  comepouring  down,  M.  x.  804. 
praecipu^,  adv. pariicularly,  especial 

chiefly,  G.  ii.  272.  kc. 
or  nwst  ofal/,  or  above  the  rest.M. 
i.  220.  712.  vi.  176. 
praecipuus,   adj.    chief,   G.   iii.   74, 
(main,)M.  xi.  214. 
(or  prince,)  M.  viii.  177. 
singular,  extraordinary,  M.  v.  249. 
praecisus,  par.  shaitered,  (craggy^ 
M.  viii.  233. 
praeclarus,  adj.  noble,  renowaed, 
illustrious,  G.  iv.  322.  kr„ 
or  brave,  M.  X.  397. 
(bello,)  warlike,  M.  xii.  347. 
stutely,  magnificcnt,  M.  iv.  655. 
praec-o,  onis,  m.  (a  crier,)  herald,  2E. 

v.  245. 
prcecordi-a,  6rum,  pl.  n.  the  parte 
about  the  heart, 
the  lungs,  M.  ix.  413. 
the  heart,  G.  ii.  484.  M.  vu.  347.  ix 

596.  x.  452. 
the  breast,  M.  ii.  3?  ■' 
pra;d-a,  33,  f.  a  prey,  M.  ix.  485.  &c. 
(orfeast,)  M.i.  210. iii.  233.  244. 
orprovision.foocL  G.  ii.  60.  M.  iv. 

404. 
booty,prize,  M.  vi.  361. 

plunder,  spoil,  pillage,  M.  i. 

528.  ii.  763.  vii.  749.  ix.  268.  363. 
384.  450. 613.  x.  78.  xi.  79.  782. 
praedico,  v.  3.  IforeteU,  E.  i.  18.  &c. 

orforebode,  E.  i.  17. 
praedict-um.  i,  n.  a  prophtcy,  M.  iT 

464. 
praedisco,  v.  3.  Iharn  before-hand,  G 
i.  51. 
orforetell,  G.  i.  252.  _ 
foresee,  discover,  G.  ii.  255. 
praediv2=,adj.  very  rieh,  wealthy,  M. 

xi.  '::  ■" 
praed-o,  6m.    m.  a  robber,  thief, 
pirate,  M.  vii.  362.  xi.  484. 
or  invader,  M.  x.  774. 
praedor,  v.  1.  /  prowl,  G.  i.  130. 
prcedulcis,  adj.  very  sweet, 

pteasing,  delightful,  M.  xi.  155. 
pradurus,  adj.  very  hardy, 
strong,  M.  x.  748. 
sturdy,  G.  ii.  531. 
praefitus,  par.  having  addressed, 

invoked,  M.  xi.  301 . 
praefero,  v.  irr.  /  esteem, 
prefer  to, — rhoose  before,  rather,  E. 

iii.  4.  M.  xii.  145. 
express,  M.  x.  211. 
bear,  carry  before,  M.  vii.  23X 
present,  offer,  M.  xi.  249. 
praeficio,  v.  3.  /  set  over, 
appoint  one president,  M.  vi.  118. 
564. 
praef  igo,  v.  3.  Ifasten, 

stick  (before)  onthe  top  of,  SL.  is> 

466. 
set  upinfront,  M.  x.  80. 
or  afftx,  hang  up,  M.  xi.  778. 
fasten,  tie,  G,  iii.  399. 
praefix-us,  par.  prefixed, 
ftxed  on  the  top  of  any  thing,  S 
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\x.  471 

pointed,  headed,  32.  r.  557.  vh.  817. 
x.  479  xii.  489. 
hlaefodio-v.  4.  I  dig  before,  M.  xi. 

473. '  i 

praefractus,  vide  perfractus. 
praefutg-ens,  enfis,  par.  shining, 

glisttring,  M.  viil.  553. 
praegn-ans,  antis,  par.  pregnani,  big 

(toith  child,)  teeming. 
praelabor,  v.  3.  /  whirl  ulong,  G.  iii. 

180. 
prsclatus,  par.  preferred  before,  M.  v. 

541. 
praeli-a,  orum,  pl.  n.  battle,fight,  pas- 
sim, 
orcombat,  (single.)  1E.  V.  375.  402. 

458.  x.  661.  xii.  570. 
battles,  G.  iii.  265.  iv.  5. 
engagements,  slcirmishes,  M.  v.  593. 

xi.  631. 
rencounter,  asscaUt,  G.  i.  31 8.  M.  ii. 

397. 
onset,  G.  iii.  98.  iv.  314.  M.  vii.  603. 
viar,  M.  vii.  744.  806.  x.  357.  xi.  48. 

xii.581. 
or  wars,  E.  vi.  3.  M.  vii.  335. 
praemissus,  par.  sent  before,  M.  vi.  34. 

or  despatched  before,  M.  ix.  367. 
prasmitto,  v.  8.  /  send  bcfore,  M.  xi. 
513. 
or  send,  despatch,  M.  i.  644. 
prtemi-a,  6rum,  pl.  n.  rewards,  M.  i. 
4R1.&.C. 
or  blessings,  M.  iv.  33. 
recompense,  M.  i.  605.  ii.  537.  xi. 

857. 
prizes,  G.  ii.  282.  iii.  49.  M.  v.  70. 
232.  292.  S08. 346. 436.  xii.  765. 
praenato,  v.  1.  Iflow  before, 

glide  by,  M.  vi.  70-5. 
Praenest-e,  is,  (f.  &  n.)  Praeneste.  M. 

vii.  682. 
Praeuestinus,  adj.  of  Praeneste,  M. 

vii.  673. 
praeniincia,  ac,  f.  a  harbinger,  fore- 
runner, 
messenger,  M.xi.  139. 
proep-es,  etis,  adj.  sxoiftlyftying,  M. 
v.  2-54. 
or  loner,  wide,  extcnded,  (loings,)  M. 
iii.  gfil.vi.  15. 
praepinguis,  adj.  very  fat.  fertile,  M. 

iii.  698. 
pnereptus.  par.  snatched  away,  M.  iv. 
416. 
taken  away,  M.  ix.  138. 
praeripio.  v.  3.  I  seize,  possess  before, 

M.  X.  277. 
praeriiptus,  par.  burst,  falling,  (as  a 
cataract.) 
adj.  cragged,  rugged,G.  n.  156. 
praesagus,  adj.    dwining,  prophetic, 
M.  X.  843. 
foreboding,  M.x.  177. 
praescisco,  v.  3.  /  foreknow,  perceive 

before-hand,  G.  iv.  70. 
[  roes^ius,  adj.  forcknowing,   M.  vi. 
66. 
presaging,foreboding,  M.  xii.  452. 
praescribo,  v.  3.  /  write  before,  prefx, 

exhibit,     ■ 
.    (nomen — is  dedicated  to,)    E.  vi. 

12. 
praes-entis,  adj. present,  M.  v.  656. 
present  or  before  viy  face,   M.  iii. 
174. 

-favourable,propitious,  E.i.42. 

G.  i.  10.  M.  ix.  404. 
or  offered,  M.  iii.  611. 

i ready,  M.  v.  363. 

.  immediate,  instant,  M.   i.  91.  viii. 
495.  xii.  760. 
imminent,  M.  x.  622. 
speedy,   ready,    sovereign,  G.    iii. 
452. 
praesenti-a,  ae,  f.  the  presence,  M.  ix. 

73. 
praesentio,  v.  4. I  percehe,foresee 

preconceive,  M.  iv.  297. 
Ijraeseiitior,  adj.  more  present, 


more  fuvouruble,  advantageous,  M. 

xii.  152. 
more  opportune, — ready  at  hand,  M. 

xii.  245. 
or  morc  sovereign,  G.ii.  127. 
praesep-e,  is,  n.  a  stall,  M.  \ii.  17. 
or  erib,  raclc,  E.  vii.  39.  G.  iii.  214. 

395.  410.  405. 
orstable,  JT..  vii.  275.  xi.  492. 
a  bte-hive,  G.  iv.  168.  &.  i.  435. 
pra^ertim,  adv.  especially,  principal- 

ly,  chiefly, 
proes-es,  idis,  c.  a  president,  arbitress, 

M.  xi.  483. 
praesideo,  v.  2.  /  preside  over,  M.  Mi. 

35.  &c. 
prasidi-ura,  i.  n.  (a  ganison,)  safe- 
guard, 
protection,  M.  xi.  58. 
praest-ans,  antis,  par.  excelling,      ' 
(animL)  brave,  gullant,  M.  xii.  10. 
chief,  M.  viii.  548. 
excellent,M.  v.361. 
^xtraordinary,  M.  xi.  291. 
or  handsome,  fair,  beautiful,  M.  i. 

71. 
or  wcll-shuptd,  stately,  comely,  G. 
iv.  538. 550.  M.  vii.  483. 733.  viii. 
207. 
praestantior,  adj.  more  excellent, 

expert,M.  vi.  164. 
profstat,  V.  imp.  it  is  betttr,   M.  ili. 
429. 
moreftt,  M.  i.  135. 
o»-  it  bttter  imports,  M.  vi.  39. 
praesto,  v.  1.  /  excel  (in  strenglh,)  M. 

xi.  438. 
praesitmo,  v.  3.  /  presume,  anticipate, 

M.  xi.  18. 
praetendo,  v.  3.  /  pretend, 

malce  a  prttenct  to,  M.  iv.  339. 

curry  btfore,  G.  iv.  230. 

or  zoave,  stretch  out,  M.  viii.   116. 

128.  xi.  332. 
oppose,jmt—place — between,  M.  ix. 

599. 
raise   before,  inclose,  fence,  hedge, 
G.  i.  270. 
proetentus,  par.  opposite,   bordering 
upon, 
situated  before,  M.  iii.  692. 
spread,  extended  before,  M.  vi.  60. 
praeter,  praep.  beside, 
beyond,  M.  vii.  24. 
contrary  to,G.  i.  412. 
proeter,adv.  beyond,  M.  x.  399. 
praterea,  adv.further, 
besides,  E.  ii.  40.  passim, 
(besides  him,  M.  xi.  285.) 
too,  but,  M.  i.  647. 
henceforth,  htrenfter.  M.  i.  49. 
nfterwurds,  G.  iv.  502. 
prcetereo,  v.  4.  /  pass  by,  over,  G.  iv. 
148. 
outstrip,  outride,  M.  iv.  157. 

nutsuil,  M.  v.  156.  171. 

(neut.)  end,  amover,  G.  ii-  322. 
pneter-iens,  eimtis,  par.  pussing  by, 

M.  v.  186. 
practeritus,  par.  past, 

gonc,  (former,)  M.  viii.  560. 
praeterlabor,  v.  3.  /  glide, 
orflow  by,  M.  vi.  874. 
pass,  sait  by,  M.  iii.  478. 
pratervehor,  v.  3.  /  sail  by,  M.  iii. 

688. 
proetexo,  v.  3.  /  cover,  M.  vi.  5. 
(fringe,)  E.  vii.  12.  G.  iii.  15. 
skreen,  palliate,  M.  iv.  172. 
or  conceul,  M.  iv.  500. 
praetori-iim,  i,  n.  the  lcing's  pavilion, 

tent,  G.  iv.  75. 
proevalidus,  adj.  very  (loo)  strong,  G. 
ii.  253. 
or  very  potent,  M.  ii.  196. 
praeveni-ens,  entis,  par.  coming  be- 
fore, 
ushering  in,  E.  viii.  17. 
praverto,  v.  3.  /  outrun, 
outride,  outstrip,  M.  '  ii.  807.  x:i 
345. 

50" 


preposiess,  M.  I.  721. 
piacverior.  v.  3.  /  outstrip,  lurpast- 

JE.  \.  317. 
praevideo,  v.  2.  Iforeset,  M.  V.  445. 
pneustus    jiar.  bumt  at  the  point, 

(sharpcned,)  M.  vii.  524. 
prat-um,   i,   n.  a  mead,  meadovi,  or 
pasture-ground,  passim, 
a  marshy  ground,  lalce,  G.i.  384. 
prav-uin,  i,  n.  afalschood,fction,  M. 

iv.  188. 
precando,  ger.  by  praying,  suppli- 
cating, 
entreuting,  imploring,  M.  vii.  237, 

&.C. 

making  a  vow,  M.  xii.  176. 
precatus,  par.  having praytd  tn, 
supphcnted,  invoked,  M.  iii.'633.  ix. 

624.  x.  420. 
prec-es,  ium,  pl.  f.  prayers,  supplica 

tions,  passim, 
or  entrtaties,  M.  iii.  599.  v.  782.  ix. 

90.  x.  153.t:27.  xi.  229.  xii.  800. 
rtqtuais,  M.  vi.  51. 
iynprecations,  curses,  M.  iv.  612. 
pre-cis,  ci,  -cem,  ce,  i.prayer,  &..  iii. 

437. 
suit.entrcuty,  M.  X.  368. 
precius.adj.  (subst.)  producing grapes 

sooyicr  and  more  ripe  than  othet 

vines, 
an  tarly  (rathripe)  grape,  G.  ii.  95. 
precor,  v.  1.  /  pray,  G.  iv.  381.  icc. 
pray  to.  snpplicatL,  M.  iii.  543.  v. 

529.  xi.  784. 
or  implore,  M.  iii.  144.  iv.  621.  viii. 

127.  x.  461.  525. 
invoke,  M.  iv.  521.  viii.  279. 
adore,  M.  vii.  137. 
cntreat,  desire,  besecch,  M.  vi.  II*. 

ix.  525. 
beg,  M.  xii.  48. 
wish,  M.  xii.  242. 
exhort,  harangue,  M.X.  293. 
prehensur   par.  takhig  hold  qf, 
graspingj  M.  ii.  592. 
or  seizrd,  M.  xi.  719. 
prel-ura,  i,  n.  a  wine-press, 

the  beam  thv.t  presses  the  troddtn 

grapes,  G.  ii.  242. 
preniendo,  ger.  by  pressing,  M.  vi.  S0 
prem-ens.  entis,  par.  pressing, 
squeezmg,  crushing,  jE.viii.289. 
keeping — curbing — in,  G.  iii.  85. 
setting,  planting,  G.iv.  1S1. 
chasing,  M.  i.  324. 
premo,  v.  3.  /  prtss,  M.  vii.  518.  viii. 

249. 
weigh  dnwn,  tread  upon,  M.  ii.  380, 

X.  495. 
squeeze,  coagulate,  G.  iii.  401. 

struin,  G.  iv.  101. 

stick  clost  to,G.  iii.  508. 

pttrstc  closely,  M.  ii.  530. 

»»•  bear  upon,  M.  v.   187.  Ut, 

793.  xi.  880.  xii.  254. 

chase,  M.  I  467. 

or  drive,  G.  iii.  413. 

tread,  M.  xi.  788. 

cover,  M.  ix.  612. 

or  crovm,  M.  iv.  148. 

suppress,  conceal,  disguise,    M.   L 

209. 
conceal,  contain,  M-  vii.  103. 
close,  M.  ix.  48. 
or  shut,  M.  xii.  908. 
slop,  repress,  M.  ix.  324. 

ftx,  M.  vi.  197. 331. 

smother,  M.  iv.  332. 

choke,  M.  x.  465. 

rcvolve,  mcditate  upon,  M.  vii.  119. 

dtprcss,  lesscn,vilify,  M.  xi.  402. 

oppress,  M.  vi.  521. 

or  enslave,  keep  in  subjection,  M.  ▼■ 

737.  x.  54. 
restrain,  curb,  M.  i.  63. 
contract,  straighten,  G.  iv.  297. 
smooth,  M.  x.  103. 
withdraw,  M.  iv.  81. 
urge,  compel,oppose,  M.  X.  S7& 
— — prefs,  M.  vii.  S68. 
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htm  in,  biock  <ip,  besitge,  bctet,  M. 

viii.  474.  647. 
lop,  G.  i.157. 
tet,  plant,  G.  ii.  346. 
eut,  plough,  M.  x.  296. 
or  plough  up,  (subdue,)  M.  X.  78. 
encompass,  M.  xi.  545. 
attack,  M.  x.  232. 
stub,  kill,  M.  ix.  330. 
overflow,  overwhtlm,  drown,  M.  i. 
246.  xi.  257. 
premor,  v.  3.  /  am  pressed, 
squeezed  togcther,  E.  i.  35. 
pressed  down,  M.  v.  550. 
depressed,  G.  i.  241. 
concealed,  smothered,  M.  Xii.  322. 
covered,  M.  vi.  827. 
prendo,  v.  S.  /  take, 
reach,  come  up  with,  M.  xii.  775. 
touch,  M.  vi.  61. 
lay  hold,  grasp,  catch,  M.  iii.  450. 

ix.  562. 
seize,  securc,  M.  ii.  322. 
prens-ans,  antis,  par.  catching  at, 
grasping  at,  G.  iv.  501. 
catching  hold  of,  grasping.  M.  vi. 
360." 
prenso,  v.  1.  /  lay  hold  of, 
grasp  at,  M.  ii.  444. 
or  tug,  M.  xii.  404. 
prensus,  par.  laid  hold  of, 
or  takcn,  M.  iii.  624. 
catched,  (ncwly)  taken,  G.  i.  235. 
or  broke,  managed,  G.  iii.  207. 
pres?u,  v.  1.  I press  hard,  squeeze, 
stroke,  or  milk,  E.   iii.  99.  M.  iii. 
642. 
pressus,  par.  weighed  doxon, 
pressed,  squeezed,  G.  ii.  93.  iv.  140. 

or  coagulated,  E.  i.  82. 

or  straked,  G.  iii.  310. 

forccd  deep,  G.  ii.  203.  356. 

compresscd.  G.  i.  410. 

tarfin,  G.  i.  303. 

depressed,  bent,  G.  i.  26. 

supp  ,-es.red,  concealed,  M.  xU.  322. 

shut.  closed,  M.  vi.  155. 

impressed,  thrown  with  force,  M.  X. 

347. 
being  (firmly)  trod  upon,  M.   v. 

held  in  tight,  M.  xi.  600. 
overwhelmed,  (stunned,)  M,.  iii.  47. 
preti-um,  i,  n.  a  reward, 
orprize,  M.  v.  111.292.  399.  &c. 
price,  M.  iv.212. 
a  ransom,  M.  ix.  213. 
bribe,  bribery,  M.  vi.  622. 
Priameius,  adj.  of  or  belonging  to 
Priam, 
Priameia,    M.  vii.  252. 
(f.)  daughter  of  Priamti£.  ii.  40X 
iii.32l. 
Priamid-es,  is,  m.  (nom.  pattpn.)  son 

of  Priam,  M.  iii.  295.  St( 
Priam-us,  i,  m.  Priamus.  Priatn,  pas- 
sim, 
anolker  Priam,  M.v.  564. 
Priap-us,  i,  m.  Priapus. 
pridem,  vide  jampridem. 
primarvus,  adj.  eldcr,  eldest  born,  M. 
ix.  595. 
blooming,  (in  the  fto~cer  of  my  age,) 

M.  vil.  162. 
youthful,  M.  x.  345. 
primiti-s,  arum,  pl.  {.  first  fittits, 
carnest,M.  xi.  16. 
or  beginning,  M.  xi.  156. 
primus,  adj.  sup.first,  passim, 

orforemost,  M.v.  151.  vi.  183.  313. 
vii  53.  647;  viii.  561.  ix.  51.  696. 
Xi.  380.  613.  xii.  577. 
or  most  forward,  G.  iii.  77.  M.  v. 

318. 
front,  at  the  head,  thc  van,  (acies,) 
M.  vii.  673.  viii.  281.  ix.  27.  595. 
X.  543.  xii.  S05. 
froniier,  M.  ix.  244, 
Jore,  M.  iii.  426.  v.  566.  1 
cAicf,  M.  it  263.  v.  308.  341.  347. 
746.  vii    107.  vffi.  1S4   xi    786. 


leading,  M.  viii.  6.  ix.  226.  x. 

125.  xi.238. 

prime,prosptrous,  M.  i.  345. 

clwicest,  M.  v.  355.  x.  561. 

young,  tender,  (G.  iii.  67.)  M.  viii. 

517.  x.324. 
early,  G.  i.  64.  ii.  253. 

rising,  G.  i.  250.  iii.  324.  M. 

iii.  588.  iv.  584.  v.  42.  vi.  255. 
vii.  51.  130.  148.  528.  ix.  459.  x. 
97. 

or  dawning,  M.  xi.  4. 

beginning,  M-  vi.  453. 
(preluding,  M.  xii.  106.) 
parcnt,  G.  i.  12. 
eldest,  M.vii.  136. 
highest,  M.  ii.  219. 
must  noble,  M.  xi.  331. 
extreme,  G.  iii.  399. 
primum,  abs.  sing.  n.  chicf  concern, 

business,  M.  viii.  408. 
prim-i,  6rum,abs.  pl.  m.  tie  first  mcn, 
G.  i.  144. 
ornobhs,  M.  iv.  133. 
or  thc  chiefs,  leadcrs,  princes,  M.  vii. 
468.  7R3.  viii.   105\  ix.  309.  453. 
785.  xi.  234. 
the  foremost  (g)tards,)  M.  ii.  33». 

494. 
the  van  or  ftrst  ranks,  M.  ji.  479. 

xii.  579. 
or  advanced guard,  M..  viii.  586. 
cum  primis  (adverbialiter)  chiefly, 
G.  i.  178. 
prim-a,  6rum,  pl.  n.  abs.  the  frst 
place,  M.  v.  194.  338. 
or  van,  M.  x.  157. 
prima,  adv.  frst,  M.  xii.  505. 

of  ull,  in  the  firsi  place,  M.  xii. 

605. 
prim6,  adv.  first,  G.  iii.  1S7.  iv.  S10. 
M.  iv.  176.  v.  654. 
beforc,  M.  ix.  576. 
primiim,  adv.  first,  G.  i.  61.  &  ubi- 
cunque  cum  gTavi  notatur. 
orforemost,  above  all,  G.  ii.  475. 
thefirst  time,  G.  i.  61.  M.  ii.  375. 
iii.  651. 

orplacc.G.  ii.  179.  iii.  166.  iv. 

295.  M.  ii.'  79.  x.  389. 
sooTi,  M.  i.  306.  vi.  102. 
very  soon,  M.  iv.  631. 
immediately,  M.  ix.  603. 
as  soon,  M..  iv.  586. 
ut  primum,  as  soon  as,  M.  xi.  300. 

xii.  47.  669. 
quam  primiim,  as  soon  as,  M  xii. 
76. 
princ-eps,  ipis,  c.  a  prince,  M.   x. 
166. 
a  chicf,  M.  i.  488.  iii.  168.  ix.  535. 
or  general.  commander,  conductor, 

M.  x.  254. 
(adj.)_/irst,/ore:mosf,  .E.  v.  160.  833. 
orchif,M.  xi.620. 
principi-um,  i,  n.  a  beginning, 
entrance,  proem,  E.  iii  S0.  viii.  11. 
prelude,  M.  ix.  53. 
ort'|tji,  M.  vii.  219. 
principio,  (adv.)  first  of  ull,  in  the. 
first  place, 
first  and  foremost,  G.   ii.   9.   iv.  8. 
M.  ii.  752.  iii.  331.  iv.  56.  v.  109. 
•  i.  214.  724.  vit.  342.  ix.  762.  x. 
258. 
prior,  adj.  theformer,  M.  iii.  213.  Slc. 
or  foremost,  M.  v.  155.  170. 186. 187. 

326. 
orfirst,  E.  v.  10.  ix.  53.   M.  i.  321. 
548.  581.  vi.  341.   387.   834.  vii. 
194.  viil.  469.  ix.  319.  x.  458.  533. 
xiii  195. 
or  native,  G.  ii.  59. 
ancicnt,  M.  iv.  464. 
or  of  forn\er—ancicnt — times,  M. 

vfii.  312. 
being  beforehand,  having  the  first 

design,  M.  xi.  760. 
the   better,   more  cxcellcnt,   M.  xi. 
292. 


pri6r-e.-,  um,  pl.m.  anctstort, 
ancunts,  M.  iii.  693. 
thosi  who  went  befort^  ancUnt  pi^ 
cts,  G.  iii.  292. 
priscus,  adj.  old, 
or  ancient,  M.  v.  593.  vi.  878.  vii. 

706.  710.  viii.  339. 
orformer,  E.  iv.  79. 
prislina,  abs.  pl.  n.  pristine,  former, 
first, 
usual,  (stale  use,)  M.  xii.  424. 
pristinus,  adj.  prtstim,  former,  first 
M.  vi.  473. 
orlatc,M.-K.  143. 
prist-is,  is,  f.  a  kind  i.r  whalefish,  M. 
iii.  427.  x.  21 V 
the  ship  Pristis,   (whose  sign  was 
that  fish,  not    that   it   resembled 
thc  shape  of  it,  M.  v.   116.  154. 
156.  187. 
rrivern-um,  i,  n.  Privernum,  M.  xi. 

540. 
Privern-us,  i,  m.  Priveriius,  M.  ix. 

576. 
prius,  adv.  before,  M.  ii.  741.  kc. 
or  heretofore,  M.  X.  223. 
sooner,  M.  i.  1 92. 
rather.M.  ii.  190.  596. 
first.  G.  i.  50.  74.  194.   U.  274.  iii. 
262.   iv.  229.  396.  537.   M.  iv.  24. 
vi.  136.  x.  882. 
o»  chiefiy,  M.  xi.  126. 
priusquam,  adv.  lefore  that,  G.  iii. 
468.  M.  i.  472.  vi.  328. 
or  tre,  M.  xi.  309. 
pro,  prasp./o-,  passim, 
instead  of,  E.  v.  33.  G.  i.  405.  M. 
v.  815.  846.  x.  82.  xi.   576.  xii. 
695. 
oi'  JM  the  room  of,  in  lieu  of,  M.  i. 

659.  il.r83.xk  141.  878. 
for  thc  sake  ef,  M.  ix.  406. 
by  reuson  qf,   upon  account  of,  €r 

iv.456.M.  iv.  337 
beforc,  M.  xii.  661. 

iit  dzfeixce  (of  a  piacc,)  M.  viii. 

648. 653.  ix.  575. 677.  xi.  223. 895. 
(of  ont's  sclf.)  xii.  552. 
according  to,  M.  v.  501. 
proav-us,  i,  m.  sire,  grea'.  grc^dsirc, 

M.v\\\.5i. 
proav-i,6rum,  pl.  m.fotefathers, 

ancestors,M.  iii.  129.  xii.  225. 
probo,  v.  1. 1  approve,  allozv, 

pcrmit,  M.  iv.  112.  ic. 
Proc-as,  a>,  m.  Procas,  ££.  vi.  767. 
proc-ax,   acis,  adi.  obstinate,  (capri- 

cious,)  M.  i.  536. 
procido,  v.  3.  lproceed,  M.  v.  461. 
go  forward,  on,  E.  iii.  94.  M.  ii. 

760.  lii.  340. 
march,  M.  xii.  121. 
roll  along,  E.  iv.  12.  ix.  47. 
advance,  E.  vi.  86.  M.  x.   451.  751. 

(comein  state,)  xii.  169. 
come,  go  out,  M.  viii.  462. 
goto,M.  ix.  23. 

come  forward,  appear,  M.iii.  592. 
move,  sail,  M.  iv .  487. 
pass  by,  M.  iii.  356.  xi.  94. 
proc6U-a,  £e,  f.  a  great  storm,  G.  iii. 
259.  &c. 
or  a  sea-tempest,  hurricane,  M.  i. 

102.  v.  791. 
popularjbiry,  M.  vii.  594. 
procer-es,  um,  pl.  m.  chief,   nobles, 
lords, 
peers,  M.  i.  740.  &c. 
procerus,  adj.  high,  tall,  lofty,  E.  vi. 

63. 
process-us,  us,  m.process, 

progress  (oftime,)  G.  iii.  504. 
Prochvt-a,  (e,)  m,  f.  Procbyta,  M.  ix. 

715. 
prociamo,  v.  1.   I  cry  uloud,  M.  T. 

345. 
Procris,  f.  Procris,  M.  vi.  445. 
procu-bo,  v.  1.  I  He  ovtr,  am  spread, 

extended,  G.  iii.  145. 
proctido,  v.  3. 1  hammtr  out, 
sharpen,  G.  i.  261. 
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torocul.adv.far,faroff',distrmt,  at  a 
distance,  psssim, 
orfromfar,  G.  iv.  35S.  M.  ii.42.  v. 
35.  613.  i».  503.  X.  401.  521.  537. 
Xi.  838. 
far  from  hence,   M.  vi.  258.  vili. 
J  603. 

high,  at  a  distance,  E.  i.  77.  vi.  16. 
M.  v.  124.  775. 
.  aloft,  M.  v.  642. 
at  a  distance  from,  G.  ii.  459. 
farwithin,  (pcfore  ont's  cyts,)  M. 
vi.  10. 
prociilco,  v.  t.  7  tread,  tramplt  upon, 

M.  xii.  534, 
prociimbo,  v.  3.   .r  lie  dotvn,   E.  viii. 
87.  G.  lii.  46fi.  M.  viii.  83. 
lie  down  (to  slecp,)  M.  viii.   39.  ix. 

190. 
fali,  M.  ii.  426. 

" down,  M  vi.  130.  ix.  541. 

downfiat,  M.  v.  4C1.   vi.  504. 

xi.  150.  418. 
tvmble  doivn,  M.  ii.  493.  505. 
brtak  tnpicces,  (hang  togcther  aloft,) 

G.  iii.  240. 
fall  to  rwin,  come  to  nought,  M.  xi. 

395. 
standiug,  leaning,  M.  viii.  631. 
sinkunder,  G.  i.  111. 
Itan  upon,  tug,  ply,  M.  v.  198. 
procuro,  v.  1.  /  take  care  of,  (indulge) 

M.1H.15S. 
prociirr-ens,  entis,  par.  running,   M. 
xi.  624. 
running  forzoards,  M.  xii.  267. 
lyingout  in  lcngth,  promincnt,jut- 
ting  out,  M.  v.  204. 
procurro,  v.  3.  /  ruu,  M.  xii.  785. 

to  the  charge,  or  rush  against, 

M.  xii.  230. 
make  an  cxcursion,  advance,  M.  ix> 
690. 
Drocurs-us,  us,  m.  a  running  round, 
course, 
carter,  M.  :di.  379. 
cirecr.  or  onset,  M.  xii.  71 1. 
procurvus,  auj.  (very)  crooktd,  G.  ii. 
421. 
or  -.cindrng,  M.  v.  765. 

is,  i.  m.  a  u-rjocr,  suitor, 
icvcr.M.  iv.  534.  xii.27. 
prod-ens,  entis,  par.  presaging, 

foreboding,  M.  X.  99. 
prodeo,  v.  4.  /  goforth,forwards_, 
movt  on,M.  vi.  199. 
run  into,  M.  x.  693. 
prodest,  v.  imp.  (see  prosum.)  it  is 
prqfitablc, 
gainful,  G.  i.  84. 
(proderit)  it  will  be  of  advantage, 

G.  iv.  267. 
(profuerit)    it   will   import,   G.   i. 
451.  .. 
prodi°-i-um,  i,  n.  a  prodigy, 

or  a  thing  (monstrous,M.  viii.  2§8.) 
contrary  io  or  abovc  the   lazvs  of 
naturt,  M.  iii.  366.    v.  639.  vi. 
379. 
prodigus,  adj.  lavish,  wasteful, 

hurtful,  G.  iv.  89. 
proditi-o,  6nis,  f.   trcachery,  forgtry, 

M.  ii.  83. 
prodo,  v.  3.  /  show,  assert.M.  iv.  231. 
betray,  G.  ii.  254.  M.  f.  593. 

discover,  M.  ix.  374. 

txpose,  M.  xii.  42. 

violate,  M.  iv.  431." 

dcclart,  stnttnce,  M.  ii.  127. 
prodor,  v.  3.  /  am  bttrayed,  dtstrttd, 

M.  i.  252. 
produco,  v.  3.  /  produce, 
bringforth,  M.  xii.  900. 
prolong,  M.  ii.  637. 
compose,or  strttch  out,  M.  ix.  487. 
Proetid-es,  um,  pl.  f.  nom.  patr.  the 
Prcetides,  the  daughters  of  Proe- 
teus,  E.  vi.  48. 
profinus,  adj.  profane,  reprobate, 

unworthy  ofthe  gods,  M.  xii.  779. 
prof4u-i,  orum,  ^bs.  pl.  m.  profane, 


wicked,  (unhallowed)  men,  M,  vi. 
253. 
profaris,  v.  irr.  / spcah  oul,  declare, 

rcpty,  M..  i.  56J,  5tc. 
profecto,  adv.  truly,  certainly,  surtly, 

M.  viii.  532. 
proftctus,  par.  having  depurttdfrom, 
or  quULed, 
gain^  out  (as  a  colony  dots,)  M.  i. 

S40.  732.  iv.  111. 
or  having  gone    out,  conihig  forih, 

M.  vii.  2uS>.  255. 
sprungfrom,  M.  viii.  51. 
profero,  v.  irr.  /  strctc.h  out, 
C3t-.nd,cn}arge,  M.  vi.  795. 
defer,  retard,  protruct,  !\i.  xii.  395. 
proficio,  v.  3.  /  avail.  E.  viii.  20. 
proficiscor,  v.  3.  /  go,  stt  out  for,  M. 

iii.  615. 
proflo,  v.   1.  /  breathc,  snort  out,  M. 

ix.  326. 
profluo,  v.  3.  Ifiow,  run,  G.  iv.  25. 
prolugus,  adj.   driven,    txiltd,    com- 
pcl/cd, 
fugitivt,  M.i.2.  vii.  300.  viii.  118. 
J   x.  153. 

Itaving  his  country,  a  stranger,   M. 
x.  720. 
piofiiudo,  v.S.  Ipour, shed(tears,) M. 

Mi.  154. 
profundus,'  adj.  profound, 
dcep,  M.  v.  614. 
ijrinfcmal,  G.  i.  243. 
high  or  lofty,  E.  iv.  51.  G.  iv.  222. 

M.i.  58. 
or  shady,  wide,  G.  ii.  391. 
thickest  or  inmost,  M.  vii.  515. 
— — or  blackcst,  M.iv.  26.  vi.  462. 
profitndun),  abs.  the  sea,  M.  xii.  263. 
prog;eni-es,  <5i,  f.  an  offspring, 
pragtny,  M.v.  505. 
or  racc  (ofmen,)  G.  ii.  S41.   M.  i. 

19.  250.  vii,  257. 
son.  M.  vii.  97.  x.  471. 
tons,  M.  x.329. 
thcyoung  ofbirds,  G.  i.  414. 

afbees,  G.  iv.  56. 

progiH-no,  v.  3.   /  bring forth,   M.  iv. 

180.  . 
Progn-e,  es,  f.  Progne,  (a  swallow,) 

G.  iv.  15. 
progredior,v.  3.  /  go  out,M.  iii.  300. 

come  oui  (zcith  majcsty,)  M.  iv.  136. 
progrtssils^    par.   having  gont  for- 
ward, 
moving  on,  M.  xii.  219. 
or  walking  togethcr,  M.  viii.  125. 

337. 
murched,  advanctd.  M.  xi.  608, 
proh,  (inter.)  oh!  ah! 
prohibeo.v.  2.  /  forbid,  M.  iii.  265. 
&c. 
orhindcr,  G.  5.501.  iv.10.  105.106. 
prevent,  M.v.  197. 
or  keep  back,  restrain,  M.  IX.  662. 
kecp  off,  sever,  G.  iii.  393. 
avtrt,  M.  i.525. 
dtbar,  M.  vii.  313. 
prohibeor,  v.  2.  /  amforbiddtn, 

driven  off,  M.  i.  540. 
projectus,  par.  thrown  away, 

cact  upon  (the  shore,)  (vile,)   E.  vii. 

42. 
dropped,  thrown  down,  M.  ix.  577. 
standing  out,   (projccting,)  M.  iii. 

699. 
lying  along,  prostratt,  extended,  E. 

i.  76.  M.  xi.  S7. 
extended out, protended,  M.x.  587. 
projicio,  v.  3.  /  fling  down,  M.  v. 
673. 

on,  M.  ix.  444. 

into,  M.  v.402.  • 

or   thrcna  away,    E.    vi.   436. 

835. 


hurl,plunge,  M.  V.  859. 
let  fall,drop,  M.  xii.256 


\rop,  m..  xii.256. 

expose,  M.  xi.  361. 
proinde,  adv.  thertfore,  M.  xi.  400. 

orthen,  M.xi.  383. 
prolapsus,    par.    fallirg,   tumbling 


down,  (dtmolished,)  M.  ii.  655. 
prol-es,  is,  f.  a  race, 
stock,  G.  iii.  65.  541.  iv.  281.  M.  iv 

236. 
progcny,  or  dcsoend,ant,  or  offspring, 

G.  ii.  35.  M.  i.   75.  iii.    180.  iv. 

258.  vi.  322.  648.  717.  756.  784. 

vii.  50.  691.  x.  391.  429.  xii.  128. 
or  son,  M.  i.  274.  vi.  763.  vii.  761. 

viii.  301.  ix.  523.  x.  353.  696.  xii 

347. 
chUd,  M.  xii.  830. 
birth,  JE.vi.  25. 
a  shooi  (nf  u  tree  or  plant,)  G.  ii. 

prolixus.  adj.   liz,  largt,  long,  (un- 

shom.)  E.  viii.  34. 
proliido,  v.  3.  /  prelude,  mukt  a  pre- 
lude, 
cssny,  G.  iii.  234.  7£.  xii.  106. 
pr.iluo,  v.  3.  /  wash  over,  G.  iii.  543. 
or  oveifiow,  G.i.  481, 
dip,swill,M.  i.  738. 
wash  out,  M.  xii.  686. 
pro!uvi-es,  ei,  f.  u  looseness,  fiux,  M. 

iii.  217. 
promeritus,  par.  having  deservtd,  M. 

iv.  335. 
Prometh-eus,  ei,  m.  Prometheus,  E. 

vi.  42. 
promiss-um,  i,  n.  a  promise,  M.  li. 
160.  icc. 
or  engagement,  ]&.  xii.  2. 
rcward.  prize,  M.  v.  386. 
promissus,  par.  promised,  M.  i,  258. 
vi.  S46.  viii.  464.  612.  ix.  107. 
or  ullotted,  M.  v.  232. 
vowtd,  M.  iv.  552. 
bttrothcd,  M.  xii.  31. 
promitfo,  v.  3.  /  promise,  M.  iv.  228. 
kc. 
thrtatcn,  vow,  swear,  M.  ii.  96. 
promiitor,  v.  3.  /  ampromistd,  M.  vi. 

791. 
promo,  v.  S.  /  lct—pour—ovt,  M.  U. 
260. 
txert,  M.  v.  191. 
promoveo,  v.  2.  /  push, 

row  forwards,  M.  x.  195. 
promptum  tst,  impersoualiter,  it  %$ 
casy, 
tvident,  G.  ii.  255. 
Promul-Us,  i,  m.   Promu!us,  M.  Ix. 

574. 
pronub-a,  a?,  f.  (tpithet  of  Juno)  god- 
dess  of  mumage,  M.  iv.  166, 
(of  Bellona,)   oridemaid,  M.    vii. 
319. 
pronus,  adj.  prone,  bcnding  forwurd, 
or  stooping,  G.  iii.  107.  M.  v.  147 

X.  586. 
plying,  ^E.iii.  668. 
leM&ng,shelving,  M.  viii.  236. 
tundiiing  down,  M.  ix.  713. 
— Aheadlong,  M..  xi.  485. 

or  violently,  M.  i.  115.  v.  SS2. 

currcnt,  running,  falling,  sliding 

down.M.v.  112.  viii.548. 
fiowing  quwkly  (with  a  current,)  G. 
i.203.  JE.v.212. 
propagf-o,  inis,  f.  a  branch,  tendril,    ' 
shoot,  G.  ii.  26. 
iayer,  or  inarching  (by  atendril,)  G. 

ii.  63. 
race,  qffspring,  M.  vi.  870. 
or  posterity,  M.  xii.  827. 
prope,  praep.  near  to,  nigh,  M.  viii. 
597 
orby,  G.iv.  278. 
properandus,   par.   to  be  got  ready, 
despatchcd, 
providtd,&.  i.260. 
proper-ans,  antis,  p«r.  hastcning, 

marching  with  spced,  M.  xi.  514. 
properatus,  par.  hastentd, 

precipitated,  G.  i.  196. 
propere,  adv.  spctdily, 

with  speed  or  haste,  M.  Vi.  236.  IX. 
801.  xii.57S. 
properus,adj.  active,  busy,  JE.  sli.  iX 
propero,  v.  1.  I  hatten,  Aortt»  Q,  J* 
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224.  passim. 
or  bring  with  speed,  M.  xli.  425 
forgewith  haste,  G.  iv.  '71. 
properor,  v.  1.  /  am  hastentd, 

hurried,  M.  i  v.  41 6. 
propexus,  par.  combed, 

long,  waving,  M.  X.  £38. 
propinquo,  V.  1.  /  apjrroach,  draw— 
come—near,  passim, 
approach,  or  appear,  M.  ix.  355. 
facour,  or  am  propitious,  M.  x.  254. 
propi:iquus,  adj.  near, 
near  at  hand,  M.  iii.  381. 
ttear  of  kin,  related,  allied,  M.  ii. 

86/ 
or  neighbouring,  bordering,  M.  iii. 
502.  xi.  156. 
propior,  adj.  nearer,  nigher*  G.  ii. 
122.  &c. 
more  present,  'M.  vi.  51. 
like,  resembhng,  G.  iii.  53. 
proplora,  pl.  n.  abs.  the  next.  nearest 

plaa,  M.  v.  168. 
propiiis,  adv.  nearejfo  M-  ii.  706.  x. 
712. 
or  near,  G.  iv.  47. 
or  near  to,  M.  viii.  556. 
or  closer,  M.  xi.  564. 
more  attentively,  M.xii.  218. 
more  favourabfy,  M.  i.  526. 
propitiously,  M.  viii.  78. 
propono,  v.  3.  /  propose,  set  before 

one,  M.  v.  36o. 
proprius,  ad ).  peculiar,  particular, 
my  own,  betonging  to  me,  M.  vii. 

331. 
thy  own,  M.  i.  73.  ii.  85. 
his  own,  M.  iv.  126.  xi.  359. 
their  oion,  M.  V.  229. 
its  own,  G.  ii.  428. 
propcr,  G.  ii.35. 
perpetual,  E.vii.Sl.  M.  vi.  871. 
or  destined,  allotted,  M.  iii.  167. 
propter,  praep./br, 
for  one's  sake,  M.  iv.  320.  321.  xii. 

177. 
near,  hard  by,fast  by,  by  the  side  of, 
E.  viii.  87.  G.  iii.  14.  M.  ix.  680. 
«wopugnacul-um,  i,  n.  afortrsss, 
bulwark,  M.  ix.  170.  664. 
rampart,  M.  iv.  87. 
pror-a,  ae,  f.  the  fore-deck,fore-castle, 
prow  of  a  ship,  passim, 
or  ship,  M.  viii.  101.  ix.  122. 
proripio,  v.  3.  /  take  away  by  violence, 
se)  steal  away,  hurry  away,  E.  iii. 

19. 
or  withdraw  myself,  j£.  v.  741.  vi. 
472. 
prorumpo,  v.  3.  /  bredlc  forth, 
springforth,  on,  M.  X.  796. 
roll,  rush,  M,  vii.  32. 
1     or  bound  into,  M.  X.  379. 
fiing,  cast  out,  M.  iii.  572. 
proruptus  par.  bursting, 
breaking  out,  M.  vii.  459. 
fiowing,  running  violently,  M.   i. 
246. 
prosceni-a,  6rum,  pl.  n.  (part  of)  the 
scaffoldings    (before     the    scene, 
vihere  the  interludes  were  acted,) 
thestage,  G.ii.381. 
proscindo,  v.  3.  Ieut  up,  break  up, 

plough,  G.  ii.  237. 
procissus,  par.  brohen  up,  ploughed 
up, 
throrun  up  in  ridges,  G.  i.  97. 
prosequor,  v.  3.  Ifollow  after, 
pursue,  M.  vi.  476. 
follow,M.  ix.  218.  310. 
accompany,  attend,  wait  on,  M.  vi. 

898.  xi.  107. 
tpeed,  hasten,  drive  on,  M.  iii.  130. 

V.  777. 
tell,  describe,  treat  of,  G.  iii.  340. 
(abs.)  proceed,  M.  ii.  107. 
Proserpin-a,  ae,  f.  Proserpina,  G.  iv. 

487.  kc. 
prosilio,  v.  4.  /  spring,  start.  M.  v. 

140. 
prospicto,  v.  1.  /  loole  often  upon.    _ 


gaze  ut,  M.  vii.  813. 
behold,  vicw,  M.  ix.  168. 
wait,  expect,  M.  x.  741. 
\>rospect-us,  us,  m.  a  prospect, 
view,  G.  ii.  285.  M.  i.  181. 
sight,  M.  viii.  254. 
prosper,  adj.  prosperous,  fortunate, 
lucky, 
propitious,  M.  iii.  362. 
prospici-ens,    entis,  par.    beholding 
afar  off,  G.  iv.  352. 
or  looking,  M.W.  733. 

do-m,  M.  xii.  136. 

surveying,   (providcnt,  careful  of, 
M.i.  127.)  155. 
prospicio,  v.  3. 1  view, 
see,  M.  i.  185.  iv.  410.  vi.  385. 
see  at  a  distance,  M.  iii.  648.  ix.  34. 

xi.  909. 
orspy,  M.  vii.  289. 
or  perceiv:,  JE.  vi.  357.  vii.  30. 
or  behold,  M.  xi.  839.  xii.  595. 
foresee,  foretell,  prognosticute,  G.  i. 
394. 
prosubigo,  v.  3.  /  throw,  cast,  tear  up, 

G.  iii.  256. 
prosum,  v.  irr.  /  avail, 
profit,  M.  v.  684.  vii.  303.  ix.  92. 

xii.  541. 
profuit,  imp.   it  will  avail,  profit, 
G.  Ui.  459.  509.  iv.  267.  M.  xi. 
844. 
protectus,  par.  covered,  skreened, 
sheltered,  M.  ii.  444.  x.  800. 
having  covered  over,  defcnding,  M. 
viii.  662. 
proteg-o,  v.  3.  /  cover,  G.  ii.  489. 
yrotend-ens,   entis,    par.    extending, 
stretching  out, 
spreading  abroad,  M.  v.  377.  xii. 
931. 
protendo,  v.  3.  /  strctck  out,  (poise,) 

M.  xi.606. 
protentus.  par.  lengthened,  extended, 

G.  i.  171. 

protenus,  adv.  afarway  off, 

a  great  distance,  E.  i.  13. 

protero,  v.  3.  /  trample  over, 

crush  to  pieces,  M.  xii.  330. 

proterreo,  v.  2.  Ifright,  justle,  M.  xii. 

291. 
Prot-eus,  ei,  m.  Proteus,  G.  iv.  388. 
protinus,  adv.  further  qn,  next,  G. 
iv.  1. 
soon,  immediately,  straight,  (without 
intermission,)  forthwith,    M.  ii 
437.  545.  iii.291.  iv.  169.  v.  485. 
vii.  408.  ix.   149.  308.  x.  561.  xi. 
690. 
swiftly,  M.X..  633. 
suddenly,  M.  vii.  514. 
continually,    without    interruption, 
M.  iii.  416.  vii.  601.  viii.  159.  ix. 
337.  x.  340. 
throughout,  M.  vi.  33. 
protraho,  v.  3.  /  bHag  along,forth, 

produce,  M.  ii.  123. 
protrahor,  v.  3.  /  am  drc.wn  forth, 

dragged  out,  M.  viii.  265. 
proturbo,  v.  1.  /  thrust  out  byforce, 
drive — bear — bachward,  M.  ix.  441. 
or  repel,M.  X.  801. 
provectus,  par.  being  carried,  M.  vi;. 
166. 
brought,  arrived  at,  M.  ii.  24. 
provehor,  v.  5~Ijxm carried  on, 
proceed,  M.  iti.  481. 
sail,  M.  iii.  506. 
or  sail  out  of,  M.  iii.  72. 
provenio,  v.  4.  /  am  owhig  to,  M.  xii. 

528. 
provent-us,  fis,  m.  an  increase,  crop, 

G.  ii.  518. 
provisus,  par.  provided,  got  ready,  G. 

i.  167. 
provoco,  v.  1.  /  dare,  vie  with,  G.  iii. 

194. 
prov61v-ens,  entis,  par.  rolling, 

tumbling  along,  M.  X.  556. 
prov61vo,  v.  3.  /  roll,  whirl  ovt..  £ 
xii.  533. 


proximus,  adj.  ntrt,  nearesf,passlini"' 
(most  expeditious.  spctditsQ  M.  xiL 

near,  bordering,  M.  vii.  10. 

upon,  M.  xi.  31  e. 

prud-ens,  &ntis,  par.  wise,  skitted,  G, 

ii.  315. 
prudenti-a,  te,  f.  knowledge,  skill, 

prescience,  G.  i.  416.  M.  iii.  433. 
pruin-a,  a?,  f.  a  hoar-frost, 
rime-frost,  G.  ii.  263.  kc. 
(or  snow.)  G.  iii.  368, 
winter,  G.  i.  230. 
prun-a,  a?,  f.  a  buming  coal, 

fire,  M.  v.  103.  xi.  788. 
prun-um,  i,  n.  aprwqe,  plum, 

damson,  E.  ii.  53.  G.  lv.  145. 
prun-us,  i,  f.  aplum  tree,  G.  ii.  34. 
P-;tan-is,  is,  m.  Prytanis,  iE.ix.  767. 
Psvthius,  adj.  Psythian.  G.  U.  93.  iv 

269. 
pub-ens,  entis,  par./W/  grovm,  ripe, 
or  young  and  juicy,  G.  iii.  126.  /E. 

iv.  514. 
downy,  livid,  M.  xii.  221 
puber,  (es.)  adj.  downy, 

full  gr-wn,  rV..  xii.  413. 
pub-es,  is,  f.  the  lower  parts, 
the  groin,  M.  iii.  427. 
the  youth,  G.  i.  343.  (of  a  place,)  ii. 
167.  M.  ii.   477.  798.  v.  74.  119. 
450.  573.  599.  vii.   105.  219.  429. 
521.   614.  794.   viii.   518.  ix.  74. 
154.  xi.  20. 
or  offspring,  M.  vi.  580. 
the  choicest  offriends,  M.  i.  399. 
a  young  bultock,  steer,  G.  iii.  174. 
pubesco,  v.  3.  /  bud,  sprout  forth,  G> 
ii.  390. 
grow,  bloom,  M.  iii.  491. 
pudenrlus,  par.  dishonourable, 

inglorious,  M.  xi.  55. 
pudel,  v.  imp.  /  am  ashamed, 
do  blush.  M.  ix.  598.  787.  xii.  229. 
do  disdain,  G.  i.  80.  M.  v.  196. 
pudiciti-a,  a,-,  f.  modesty,  chastity,  G. 

ii.  524. 
pud-or,  6ris,  m.  modesty, 
orchastity,  M.  iv.  27. 

honour,  M.  iv.  522. 

or  continency,  M.  iv.  55. 
shame,  E.  vii.  44.  M.  v.  455. 
or  honour,   (warlike,)   M.  ix.  44.  X. 
393.  871.  xii.  667. 
puell-a,  te,  f.  a  girl,  muid,  dumsel,  pas* 
sim, 
or  nymph,  E.  v.  59.  x.  9.  G.  i.  11. 
or  virgin,  E.  vi.  61.  M.  ii.238. 
a  young  bride,  G.  iv.  458. 
pu-er,  eri,  m.  a  boy,  E.  viii.  45.  &c. 
son,  M.  iv.  94.  vii.  484.  575. 
bahe,infant,  M.  viii.  631. 
a  child,  E  i v.  60. 63.  M.  ii.  457. 766. 

viii.  581.  xi.  216.476. 
o  lad,  M.  vi.  832. 

a  stripling,  youth,  E.   v.  54.  vi.  24. 
G.  i.  19.  iv.  476.  M.  i.  475.  iii. 
341.  487.  v.   296.  561.  569.   599. 
602.  vi.  307.  875.  382.  ix.  131.217. 
276.  605. 641.  656.  x.  133.  £25.  xi. 
42.  xii.  435.  943. 
or  young  man,  M.  v.  349. 553. 
or  (adject.)  young,  M.  i.  267.   ii. 
598.  iii.  339.  iv.  156. 354.  v.  74.  x. 
256.605. 
servanl,  (valet,)  stuain,  E.  i.  46.  iiL 

93.93.  111.  v.  19.49. 
(Ganymede,  M.  v.  252.) 
puerilis,  ad  j.  ofchildren, 
fitforchlldren,  M.  xi.  578. 
made  up  ofboys,  M.  v.  548. 
pugn-a,  <t,  f.   a  battle  or  fight,  paf- 
sim, 
or  combat,  M.  iv.  603.  V.  68.  365. 
383.  411.  419.  429.  454.  463.  478. 
xii.  151.  216. 
skirmish,  onset,  M.  vii.  542. 
fighting,  M.  xi.  649. 
wars,  G.  iii.  46.  M.  vu.40.  611.  614- 

xi.  53.  661.  777.  x.  254. 
Jield  of  battle,  J$  T.  615.) 
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CHsetiando,  ger.  by—in—fighting,  M. 

vi.  660.  vii.  182. 
pugnat-or,  6ris.  m.  a  fighter,  (fight- 

ing,  adj.)  JE.  Xi.  680. 
pugnatur,  imp.  they  contend, 

engage,  M.  vii.  553. 
pugnatus,  pa.r.  fought,  M.  viii.  629. 
pugno,  v.  I.  Ifight,  M.  vii.  665. 
wage  war,  M.  )v.  629. 
resist,  M.  iv.  88. 
or  struggle,  M.  xi.  600. 
pugn-us,  i,  m.  «Ae  fist,  M.  iv.  673.  xi. 

86.  xii.  871. 
pulcher,  ailj .  stout ,  valiant, 
warlihe,  M.  vii.  856.  657. 
glorious,  honourable,  G.  iv.  218.  M. 

vi.  821.  ix.  401.  xi.  647. 
or  illustrious,  M.  i.  286. 
fair,  beauteous,  beautiful,  G.  ii.  137. 
463.  M.  iii.  119.  426.  iv.192.  266. 
432.  v.  344.  vi.  142.  vii.  107.  477. 
ix.  293.  310.   353.   433.   684.  xi. 
270. 
eomely,  gracefut,  xcell  shaped,  M.  v. 

399.  570. 
(happy,  M.  i.  75.) 
ple.asant,  M.  vii.  430. 
pulchrum,   abs.  a  valirmt,  glorious 

thing,M.ii.Sn. 
pulchrior,  adj.  more  beautiful, 
besuteous,  M.  ix.  179. 
or  more  graceful,  M.  vii.  649. 
pulcherrimus,  adj.  most  stout,  vali- 
ant, 
warlike,  M.  vii.  761. 
vcry — most — beauteous,  lovely,   M. 
iv.   60  141.  227.   viii.  75.  x.   180. 
xi.  852.  xii.  270. 
or  most — exquisite — beautiful.TZ.  vi. 
21.  vii  65.  M.  i.  72.  496.  xii.  554. 
(most   illustiious,  honoured,  M.  x. 

611.) 
most  graceful,  M.vxi.  55. 
chief,  most  excdknt,  M.  ix.  253. 
mnst  prudent,  sage,  M.  v.  728. 
most    stately,    magnificent,    G.  ii. 
534. 
pullulo,  v.  1.  /  spring  out,  G.  ii.  17. 

or  sprqut,  M.  vii.  329. 
pull-us,  i,  m.  (the  yotmg  of  any  thitrg,) 

a  colt,  G.  iii.  75. 
pullus,  adj.  blach,  russet,  G.  iii.  389. 
pulm-o,  6nis,  m.  tlie  lungs, 
lights,  M.  ix,  701.  X.  387. 
puls-ans.  antis,  par.  beating,  G.  iii. 
106.iE.v.  138. 
throwing,  (twanging^G.  iv.  313. 
pulsatus,  par.  beaten,  M.  iii.  555. 
struck,  exiled,  slain,  M.  vi.  609. 
repulsed,  injured,  offended,  M.  xii. 

286. 
beaten,  or  echoing,  M.  v,  150. 
pulso,  v.  1.  /  beat,  M.  ix.  415. 
'orbuffct,M.  v.  460. 
or  batter,  M.  xii.  706. 
strike,  clash  against,  G.  i.  496. 
beat,  pla)  o»,  M.  vi.  647. 
touch,M.  iii.  619.  x.216. 
tread\,frequent,  M.  xi.  660.  ' 
pulsor,  v.  1.  /  am  beaten,  M-  iv.  249. 
pulsus,  par.  beaten, 

driven  atoay,  routed,  G.  iv.  51.   M. 
v.  395. 

. or  repulsed,  B.  x.  143.  xi.  366. 

392.  653.  731. 

vanquished,  conquered,  subdu- 
ed,  G.  iii.  30.  M.  xi.  790. 793. 

chased,  G.  iii.  41 J. 

— — roithdrawn,  G.  iv.  325. 
drivenfrom,  kept  out,  barred  from, 

M.  l.  385. 
banished,  M.iii.  121. 
or  ejected,  M.  vii.  217.  viii.  333.  x. 

852.  xi.  539. 
pierced,  killed,  slain,  M.  xi.  56. 
echoing.  E.  vi.  84.  M.  vii.  702. 
clashing,  rattling,  M.  viii.  529. 
puls  U3.  US,  m.  a  beating, 

Stamping,prancing,  trampling^  EL. 
,      vii.  722.  xii.  324.  445. 533. 
j  ttriking,  G.  iv.  49. 


pulvereus,  adj./uK  ofdust,  duzly,M. 

viii.  593. 
pulverulentus,  adj.  covercd  with  dust, 
M.  iv.  155.  &c. 
dusty,  raising  dust,  G.  i.  166. 
pulv-is,  eris,  m.  (f.)  dust,  passim, 
the  earth,  soil,  mould,  G.  ii.  418. 
(meton.)  a  dusty  road  or  journey, 

G.  iv.  96. 
the  dustyfield  or place  qf  exercise, 

M.  vi'i.  163." 
dry  weather,  G.  i.  101. 
or  drought,  G.  i.  180. 
pum-ex,  icis,  m.  (a  pumiee  stonej) 
a  (hollow)  rock,  stone,  cleft,  G.  iv. 
44.  kc. 
Punicus,   adj.    Punic,   of  Africa,  or 

Carthage. 
puniceus.  adj.  of  a  red,scarlet,  crim- 
soncotour,  K.  v.  17.   G.  iii.  372. 
(orpurple,  E.  vii.  32.)  *E.  v.  269. 
xii.  750. 
red,  rosy,  (colnur,)  M.  xii.  77. 
pupp-is,  is,  f.  the  hind-deck,  hind-cas- 
tte,  stempoop  (cf  a  ship,)  pas- 
sim, 
or  ship,  M.  i.  69.  399.  ii.  256.  276.  v. 
635.697.  794.  viii.  693.  ix.  118.  x. 
80.  156.247.  268.297.  302. 
or  vessel,  M.  iii.  135.  277.  iv.  554. 
or  boat,  M.  vi.  410. 
open  boat  or  tightrr,  G.  iii.  362. 
(seamen,  M.  viii.  497.) 
purgo,  v.  1.  /  clear,rarify,  M  i.  587, 
purior,  adj.comp.  more  clear, 

transparent.  G.  iii.  522. 
purisrimus,  auj.  sup.  most  pure,  un- 
mixed, 
purified,  G.  iv.  16S. 
purpur-a,  <e,  f.  purple  colour,  hue,  tint, 
G.  iv.  275. 
a  purple  garment  (the  dignity  of 

icings,)  G.  ii.  495.  M.  vii.  251. 
apurple  lace,  welt,  M.  v.  251. 
purpureus,  adj.  purple,  passim, 
or  ofpuryte,  M.  iv.  139.  vi.  221.  Xii. 

602. 
arrayed  in  purple,  M.  ix.  163. 
or  cladr — dressed — inpurple,  M.  X. 

721. 
purple-coloured,  E.  v.  38.   G.  ii.  95. 
iv.  54.  M.  Ui.  '405.  v.  79.   ix.  435. 
xii.  413. 
bright  colour,  bloom,  M.  xi.  819. 
— —blackish,  G.  iv.  373. 

clear,ruddy,  M.  i.  591.  vi.64l. 

red,  bloody,  of  blood,  M.  ix.  349. 
purus,  adj.pure, 
clear,  limpid,  M.  vii.  489. 
— ^-purified,    (refincd,    defecated,) 
M.  vi.  746. 

serene,  E.  ix.  44.  M,  ii.  590. 

clear,  (without  any  obstacle,  open, 

spacious.)  M.  xii.  771. 
bright,  G.  l.  433. 

shining,  or  withovA   any  carv 

ing,  JE.xi.7ll. 

pointless,  M.  vi.  760. 

ctean,  white,  M.  xii.  169. 
sacrcd,  purifying,  M.  vi.  229. 
per   purum,   through  the  open  or 
ctcur  air,  G.  ii.  364. 
putando,  ger.  by  lapping, pruning, 

dressing,  G.  ii.  407. 
putandum  est,  jinp.  it  is  to  bc  thought, 

imagined,  conccived,  M.  vi.  719. 
put-ans,  antis,  par.  thinking,  iinagin- 

supposing,  M.  v.  380.  xii.  728. 

mustng,  revolving,  M.vi.  332. 
putat-or,  oris,  m.  m.o  lopper,  pruner, 

vine-dresser,  G.  ii.  28. 
pute-us,  i,  m.  awell,  G.  i.  485. 

pit,  G.  ii.  231. 
puto.  v,  1.  /  think,  imagine,  suppose, 
conceive,  passim, 

or  revolve,  M.  viii.  522. 
putris,ad.i._/?ftAy,  nasty, 

sooty,  G-  i.332. 

putrid,  rottc»,  G.iii.  562. 

light,     loose,     hollow;    ctitnibling, 


mouldering,  G'  i-  .44.  (mettow^ 

215.  ii.  204.  262.  (dusty,)  M.  viii. 

596.  xi.  875. 
mouldered,  G .  ii.  204. 
Pygmali-on,  6nis,  m.  Pygmalion,  M. 

i.  347. 
Pyvagm-on,  6nis,  m.'  Pyragmon,  or 

Pyracmon,  M.  viii.  425. 
pyr-a,  ic,  f.  afuneral  pile  (of  wood,) 

M.  iv.  494.  504.  vi.  215.  xi.  185. 

204. 
Pyig-i,  6rum,  pl<  m.  Pyrgi,  M.  x. 

184. 
Pyrgo,  us,  f.  Pyrgo,  M.  v.  645. 
Pyrrh-a,  <e,  f.  Pvrrha,  E.  vi.  41. 
Pyrrh-us,  i,  m."  Pyrrhus,  M.  ij»526. 

&.C 

pyr-um,  i,  n.  apear,  G.ii.  88. 
pyr-UBj  i,  f.  the  pear-trce,  E.  L  74 
tc. 
or  apear,  G.iv.  145. 


Q 


QUA  ,  adv.  whichway,  by  whatptace, 
by  anj  me<mrf  M.  i,  682. 
on  xuhich  side  or  part,  M.  ii.  463. 

viii.  257.  ix.  515.  x.  291. 383. 
since,  ifsn  he,  M.  xi.293. 
asfar  as,  M.  xii.  147. 
through  which,  G.  i.  90. 
qua,  pro.  f.  any. 
quacunque,  adv.  whaf  way  soever,  ly 

what  place  soever. 
quadr-se,  arum,pl.  f.  trenchers. 
quadrifiuus,    adj.    whose    bottom   is 

split  ocross  bnth  ways. 
quadrig-ie,  arum.  pl.  f.  chariots  drawn. 
withfour  horses, 
four  horses  drawing  a  churiot,   G. 

ii.  268.  M.  viii.  642. 
«  car,  M.  vi.  535. 
quadrijugus,  adj.  drawn  with  four 

horses. 

quadrijug-i,  6rum,  vel  quadrijug-es, 

um,  pl.  m.ybur  horscs  drawing  a 

charioi,  and  harnessed  together. 

quadro,  v.  1 .  /  answer  each  other  in  a 

squarefigure  or  lines. 
quadruped-ans,  antis,  adj.  that  goeth 
onfourfeet. 
trottmg  orprancing,  M.  viii.  596. 
horses,  M.  xi.  614. 
quadmp-es,  e^lis,  c.  subst.  a  four- 
footed  beast, 
a  horse,  M.  x.  892. 
a  stag,  M.  vii.  500. 
quaer£nd-o,  ger.  in  searching  after, 

or  pursuing. 
quaerend-us,  par.  to  he  sought  after, 

obtained,  M.  ii.  118. 
quaer-ens,  6ntis,  par.  asking  or  de,- 
manding, 
searching,  G.  iv.  272 
inquiring,  M.  i.  370.  * 

desiring,  M.  ii.  287.  vii.  449. 
tracking,  tracing  out,  M.  viii.  212. 
quaero,  v.  3.  /  ask,  or  dcmand, 
seek  or  search  after,  E.  vi.  51.  JE. 

ii.  99.  iii.  4.  ix.507. 
gain,  get,  G.  i.  127. 
inoutre,  weigh,  G.  ii.  274. 
find  out,  M.  ii.  294.  xi.  129. 
rnnd,  work,  M.  vii.  802. 
miss,  M.  x.  395. 
ti-y  to  behold,  M.  iv.  692. 
mnster  togetner,  M.  ii.  99. 
dcsire,M.  xi.  180. 
quffiror,  v.  3.  /  am  sought  for, 

acquired,  M.  ix.  278. 
quxsit-or,  6ris,  m.  ajudge. ' 
quieslt-um,  u,  sup.  to  search,  G.  iv. 

449. 
qusesiMis,   par.    sought  or  searched 
after, 
being  resorted  to,  G.  iii.  £49. 
wanted,  G.  iii.  532. 
collccted,  M.  vii.  758. 
given,  designed,  M.  iv.  647. 
quaesit-a,   6rum,  pl.  n.  acqmsHiolU, 

stores. 
quaeso,  v.  defoct.  f  desirt  »r  J>roy> 
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qual-iG,  e,  adj.  afwkat  sort,  quality  or 
fashion, 
like  as,  such  as,  G.  li.  198. 
cu,  E.  v.  46. 
qual-us,  i,  m.  afrail  or  twig  basket  to 

squeeze  wine  through. 
quam,  post  ante,  conj.  &.adv.  than. 
quam  pro  quantum,  hmv. 
quam,  cum  magis,  than, 

by  hovi  much,  G.  iii.  309. 
quani.  post  prius,  that. 
quamprimum,  adv.  very  shorlly,   as 

ion  as  possible. 
quamvis,  con.  although,  though. 
quando,  adv.  when, 

somctimes,  G.  iv.  228.  52.  ix.  172. 
x.    272.   803.  xi.  653.  xii.  74S. 
851. 
ut  the  destincd timc,  M.  iii.  500. 
quando,  conj.  since. 
quandoquidem,  codj.  jor  as  much  as, 

becausc. 
quanquam,conj.  albeit,  although. 
quantum,  adv.  as  much  as,  usfar  as, 
as,  E.  rii.  51.  ix.  12.  x.  74.  G.  ii. 

378. 
lut,  G.  Iv.  101. 
how  much,  M.  ii.  273.  xi.  154. 
,     hf-.o  great,  M.  vi.  865. 
ijuantus.  pro.  how  much,  how  great, 

asgreut  as,  iE.ii.  592. 
quare.  adv.  wherefore,  why. 
«lunrtus,  adj.  thefourth. 
quass-ans,  antis,  par.  brandishing  or 
shaking, 
trcmbling,  shattered,  G,  i.  74. 
shaking  with  his  nodding  head,  E. 
X.25. 
ijuassatus,  par.  shattered. 
quasso,  v.  1.  /  brandish, 

shuke,  .£.  v.  8r5. 
quater,  adv.four  times. 
quaterni,  adj.  pL  fiur  (sorts  of,)  M. 

x.  202. 
quati-ens,  entis,  par.  shaking, 

brandishing,  M.  X.  762. 
quaticv.  v.  3.  /  shake, 
ttir.briskly,  G.  iii.  132. 
clap,  M.  iii.  226. 
strikc,  M.  viii.  596. 
besUge,  /E.  ix.  608. 
brandish,  M.  xi.767. 
drive,  M.  xii.  338. 
scour,  M.  %;.  513. 
quatuor,  adj.  pl.indec./oi»-. 
que,  conj.enclit.  aiid,  both. 
queo,   v.  4.  /   may  or  can,  or  am 

able. 
Querc-ens,  entis,  m.  Quercens,  M.  ix. 

684. 
ijuerc-us,  &S,  f.  an  oak, 
an  oaken  bough,  G.  i.  349. 
acom.  <i. ;.  159. 
an  oaken  wreath,  M.  vi.  772. 
oaken  timber,  M.  vii.  509. 
ihe  body  of  an  oak,  M.  xi.  5. 
querel-a,  se,  f.  a  complaint,  lamenta- 
tion, 
lowing,  M.  viii.215. 
rcproach,  G.  i.  378. 
quer-ens,  entis,  par.  lumenting,  com- 

plaining. 
quernus,  adj.  oakcn. 
queror,  v.  3.  /  lament  or  complain, 
am  concerned  or  repine,  G.  i.  504. 
hoot  sadty,  JE.  iv.  463. 
querulus,  adj.  chirping,  credking. 
quest-us,  us,  m.  a  complaint  or  la- 
mcntation, 
sirains  or  natcs,  G.  iv.  515. 
a  groaning  noise,  M.  vii,  501. 
qui,  quje,  quod,  pro.  who,  what,  which. 
quicum,  pro.  cum  praep.  with  whom. 
quia,  conj.  because. 
quian&m,  jidv.  why,  wherefore. 
quiane,  cunj   is itbecause  ? 
qwcquam,  pro.  n.  any  thing. 
quicquid,  pro.  n.  whatsoever. 
quicttnque,  pro.  whosoever, 
»uch  es  it  ii  E.  v.  .50. 
whMsotvtr,  E  X.  38 


at  any  rate,  E.  ix.  14. 
quid,  n.  suhst.  what  ? 
quid,  adv.  why,  what  ? 
quidam,  pro.  some  one. 
quidem,  adv.  tru/y,  \erily, 

yct,G.  ii.  12'..  iv  1Z4. 
qui-es,  etis,  f.  rest  or  ease. 

interva!,  cessatinn,  M.  i.  723. 

temp*.rulur<.,pause,  G   ii.344. 

sleep,  M.  ii.  268.  , 

leiturt  time,  M.  ix.  187. 
i     e,  O.  ii.  467. 
quiesco,  v.  3.  /  rest  secure, 

settle.  G.  iv.  87. 

urn  uill  or  caJm,  M.  iv.  523. 

ain  buried,  M.  \i.  328. 

lie  alr.nv,  M.  x.  836. 
quietus,  a<lj.  quiet,  ct  rest, 

unduturbed-.nith  wur,  M-  1.205. 

frieudly,  M.  i.  303. 

calm,  M.  v. 

still,M.  v.  2u;. 

quin,  conj.  whocfore. 
quln,  adv.  but,  but  that, 
why  do  you  not  ?  E.  ii.  71 
nay,  even,  M.  i.  278. 
until,  G.  ii.51C. 
quinetiam,  con.  moreo. 
quing-ent-i,  6rum,  adj.  pl.  fhe  hun- 

dred. 
quinquaginta,  adj.  indec.  'pl.ffty. 
quinque,  adj.  inclec.  five. 
quintus,  adj.  theffth. 
quinus,  adj.^tie. 
quippe,  adv.  surely,forasmuch  as, 
bccause  indeed,  why  tru.'u,  M.  i.  39. 
661. 

',  E.  iv.  218. 
quippe,  etiam,  moreover. 
Quirinal-is,  e,  adj.   Quirinal,  o/  Ro- 

mulus,  M.  vii.  187. 
Quirin-us,  i,  m.  Romulus,  M.  i.  2b2. 

&c. 
Quirit-es,  ium,  ^um,)  pl.  m.  Roman 
citizens, 
free   members  or  tubjccts  of  their 

commomuca.th,  G.  iv.  201. 
the    ancient  denizcns   of  the    city 
Cures,  M.  -ii.  710. 
quis,  pro.  who  or  whut  ? 
what  person,  M.  vi.  501. 
whut  god.  M.  ix.  18. 
any  one,  G.  iii.  49.  M.  i.  413.  vii. 
235. 
quisnam,  pro.  what,  who. 
quisquam,  pro.  any  man. 
quisque,  pro.  every  one, 

each,  E.  vii.  54. 
quisquis,  pro.  whosoever. 
qud,  adv.  whither,  from  whence, 
tvherescever,  M.  li.  338. 
by  how  much,  G.  iv.  248. 
quo,  conj.  zohcrefme,  that, 

since,  M.  ii.  163. 
qudd,  adv.  that. 
qudd,  conj.  inat  or  why. 
quod,  pro.  this  or  that. 
qudd,  nisi,  unless  then. 
quocunque,  adv.  whithersoever,  which 

way  soevcr. 
quo  magis,  adv.   6^  hozu  much  the 

more. 
quonam,  adv.  whither. 
quondain,    adv.    formerly,    in   time 
pust, 
sometimes,  or  at  certain  times,  G. 
iji.99.  iv.  261.  M.  ii.  367.  416.  v. 
448.  vii.   378.   699.  ix.   710.   xii. 
-      863. 
ere-while,    not    long   ago,    M.   v. 

767. 
once,  M.  iv.  307.  vi.  492.  xi.  105. 
cver,  hereafter,  M.  vi.  876. 
just  nov>.  but  oflutc,  M.  xi.  819. 
quoniam,  conj.  for  as  mwch  as,  be- 

cuuse,  sincc. 
quoque,  conj.  also,  likewise. 
quot,  adj.  indec.  how  many,  as  many 

as. 
quotannis,  adv.  year  by  year,  every 
year. 


quotles,  adv.  hovt  eftcnt 
as  often  as,  M.  h1.  581. 


R 


RABIDTJS,  adj.  ragingorjfuriotu, 

ravenous,  G.  ii.  151. 
rabi-es,  ei,  f.  ra^e.fury,  madnest, 
hunger,  er  a  furious  appetite,  Bi, 
ii.  357.  ix.  64. 
racem-us,  i,  m.  a  grape,  or  cluster  ef 

grnpes. 
radi-ans.  Antis,par.  shining  bright,  or 

casting  bcams. 
radius,  i,  m.  u  sun-bcam, 
astronomicul  roii,  E.  iii.  41. 
longish  tank  elive,  G.  ii.  86. 
sun-shine,  M.  v.  65. 
spoke  ofthefelly  of  awheel,  JE.  vi. 

616. 
forks,  spikcs,  M.  viii.  429. 
lunur  ruys,  M.  ix.  374. 
shutlle,  M.  ix.  476. 
croiro  zoith  rays  streaming  from  rt, 
M.  xii.  163. 
rad-ix,  icis,  f.  a  root, 

a  bottom  or  foundation,  M.  viii. 
238. 
rado,  v.  3.  /  shave  or  scrape, 
sail  or  brush  close  by,  M.  iii.  700. 
skim  along,  just  touch  upon,  M.  V. 
170. 
rador,  v.  3. 1  am  sailed  close  by,  am 

coasted,  M.  vii.  10. 
rameus,  adj.  branchy,  G.  iv-  303. 
ram6sus,  adj.  branching,  E.  vii.  30. 
ram-us,  i,  m.  a  bough  or  branch, 
ing  nftcd  sprays,  G.  ii.  32. 
fmit',M.  iv.  485. 
olive  branches,  M.  viii.  128. 
«  wreuih,  M.  vii.  418. 
a  tree,M.  viii.  318. 
myitle  wreaths,  M..  v.  71. 
trunks  of  trecs  with  the  boughs  an, 
M.  viii.  250. 
ran-a,  oe,  f.  afrog. 
rap-ivx,  acis,  adj.  swift  or  rapid. 
rapidus,  adj.  rupid,  vcryswtft, 

vioUnt,  parching,  E.ii.  1(3.  G.  i.  92. 
whirling.  M.  i.  117.  xii.  4S8, 
vehemently  hot,  G.  iv.  263.  425. 
quick,  expeditious,  M.  v.  513.  viii, 

442. 
ftashing,  nimble,  M.  i.  42- 
intense,  strong,  G.  iv.  263. 
rolling  nuick,  M.  xi.  627. 
hun-ying  downwards,  G.  ii.  321. 
rapi-ens,  entis.  par.  tuking  away, 

snatching,  M.  X.  496. 
rapin-a,  a;,  f.  stolen  goods,  M.  viii. 

263. 
rapio,  v.  S.  I  tuke,  pull,  or  seitt  by 
violence, 
drive,  whirl,  G.  i.  203. 
snutch,  G.  iii.  68. 
suck  in,  G.  iii.  137. 
quickly  kindle,  M.  i.  176. 
lay  waste  or  plunder,  M.  ii.  374. 
roll  nlong,  snatch  or  gather  up  in 

haste,  G.  ii.  153. 
lead  ih  hasle,  M.  vii.  725. 
point,  direct,  M.  X.  308. 
stop  quickly,  M.  X.  S48. 
truss,  M.  xii.  250. 

exercise  rapine,  upon  dcclaring  wur, 
M.  x.  14\ 
Rap-o,  6nis,  m.  Rapo,  52.  x.  748. 
raptatus,  par.  draggcd,  M.  ii.  272. 
raptim,  adv.swiftly,  GA.  409. 

soon,  G.  ii.  427. 
rapto,  v.   1 .  /  tuke  or  drag  often  by 
violence, 
transport,  G.  iii.  292. 
rapt-or,  oris,  m.  «  ravenous  (wolf^  M. 

ii.  356. 
rapt-um,  i,  n.  absjl.  aprize,  boety  M- 
iv.  217. 
or  robbery,  plunder,  M.  sii.  74*.  Jl« 
613. 
raptus,  par.  taken  awayby  forct, 
seized,  G.  iii.  32.  M.  i.  52a» 
snatched  away,  G.  iv.  44fc 
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tnatcnei  up,  M.  vii.  510. 
ntvuhed,  M.  iv.  198.  viii.  635. 
tornfrom  or  pulled  out  oj,  M.  ix. 

763.  xii.  330. 
3na«cA«d  atuay  to  htaven,  M.  i.  28. 
just  like  to be snatched  away,  jE.xii. 
265. 
raresco,  v.  3.  /  6egt'r.  fo  appear  nar- 

roaj  and  slender,  M.  iii.  411. 
rarissimus,  adj.  «tosi  light  or  loose,  G. 

ii.  229. 
rarus.  adj.  fAtn, 
siig-Af,  E.  vii.  46. 
rarified,  G.  i.  4!  9. 
foose,  /i?Af,  G.  ifc  227. 
jfetu,  G.  iii.  340.  M.  i.  118. 
»n  widc  ranks  or  lines,  G.  iv.  130. 
uiidV,  M.  iv.  131. 

interrupted  or  broJcen,  M.  iii.  314. 
fiw  ..,•  narrow,  Mj'k.  383. 
rasil-is,   e,    adj.  (easily)  polished  or 

made  smooth,  G.  ii.  449. 
rastr-um,  i,  n.  (-i,  orum,  pl.  m.)  (a 

rake,)  harrow,ordrag,  passim. 
rasus,  par.  3haven,  peeled  or  stripped, 

G.  ii.  358. 
rati-o,  onis,  f.  reason, 
method  or  means,  M.  iv.  115.  viii. 

49.  ix.  67. 
presence  ofmind,  M.  viii.  299. 
rat-is,  is,  f.  a  ship, 

a  skiffor  boat,  M.  vi.  302. 
ratus,  par.  &  adj.  thinking,  M.  ii.  25. 
suppostag,  JE.xi.  712. 
ccrtain,  M.  ix.  104. 
sure,  confrmed,  M.  X.  629. 
rauca,  pl.  i).  adverbialiler,  hoarsely, 

JE.  ix.  125. 
raucus.  adj.  hoarse, 
coointr,  E.  i.  58. 
h"'xrsely  chirping,  E.  ii.  12. 
•.oud  or  shrtil,   G.   iv.   71.  M.  vii. 

615.  viii.  2.  xi.  474. 
roaring,  IE.  v.  886.  vi.  327. 
tinkling,  sounding,  JE.W.  545. 
rebell-is,  e,  adj.  reneiuing  ihe  war,M. 
xii.  185. 
rebel,  rebellious,  !E.  vi.  858. 
reboci.  v.  1.  /  ring  again,  G.  iii.  223. 
recaleo,  v.  2.   /  run  smoking,  or  am 

iromi,  M.  xii.  35. 
reced-ens,  entis,  par.  stepping  back- 
ward, 
retiring,  M.  xii.  291. 
recedo,  v.  3.  /  dcpart,  retire, 
lie  backwards,  M.  ii.  300. 
slope  aside,  JE.  ii.  633. 
seem  to  slide  backward,  M.  iii,  72. 
vaniih,  JE.  ii.791.  v.526. 
Jieet,  1E.  iv.  705. 
fall  back,  JE.  xii.  129. 
corne  off  or  return  from  battle,  M. 
xii.  630. 
rec-ens,  entis,  adj.  new,  late, 
fresh  gathered,  G.   iv.   304.  JE.   i. 

417. 
fresh,  G.  iii.  301.  M.  vi.  635. 
newly  shed,  orjust  over,  or  reeking, 

M.  ii.  718.  viii.  195. 
fustsiained,  JE.  ix.  455. 
green,  JE.  vi.  674. 

frtsh  cast,  or  newly  engravcd,  JE. 
viii.  654. 
recens,  adverbialiter,  newly,  of  late, 

G.iii.  156. 
recenseo,  v.  2.  /  numoer  or  count. 
recepto,  v.  1.  /  drato  out  or  recover, 
M.  x.  383. 

se,  refire,G.  i.  336. 

receptus,  par.  rectived  or  taken  rn, 
recovered,  G.  iii.  235.  M.  i.  583.  ix. 

458. 
saved,  JE.  i.  178. 
revisited,  JE.  v.  80. 
changed,    transferred  to    the  con- 

suls,  M.  vi.  818. 
admitted  within  the  walis,   M.  ix. 
780. 
recept-us,  us,  m.  aplace  ofrefugt,  M. 

xi.  527. 
«c»»s-u8,  tis,  m.  a  rteeti.  dcpth,JE. 


viii.193. 
recidlvus,  adj.  neru  rising. 
recido,  v.  3.  /  take  or  pare  away,  G. 

iv.  241. 
recinctus,  par.  uniound,  Zoose,  M.  iv. 

518. 
recipio  v.  3.  /  receivc  or  take, 

execute,  M.  iv.  656. 

beur  away,  JE.  vi.  111. 

draw  out,  JE.  ix.  348. 

recover,  JE.  X.  899. 

turn  back,  JE.  xi.  29. 

se,  retire,  bctnkt.,  G.  IV.  404. 

recipior,  v.  b.  /  am  received,  JE.  ii. 

187. 
recisus,  par.  lopped  away,M.  xii.  208. 
reclamo,  V.  1.  tring  again, 

resound,  G.  iii.  261. 
reclino,  v.  1.  /  rest,  M.  xii.  1S0. 
recliiilo,  v,  3.  /  open  or  disclose, 

tum  up,  G.  ii.  423. 

sprcad  out,  etdarge,  G.  iv.  52. 

draw,  M.  iv.  646. 
recludor,  v.  3.  /  am  opened,  G.  ii. 

423. 
reclusus,  par.  open, 

drawn,  JE.  ix.  423. 
rec6ctus,  par.  rcfined, 

several  iimes purifit.d,  iE.viii.  624. 
recogmosco,  v.  3.  1  review,  JE.  viii. 

721. 
recol-ens,  tntis,  par.  recollecting,  M. 

vi.  681. 
recondo,  v.  3.  /  lay  up,  hide,  conceal, 

plunge  deep,  JE.  X.  387. 

bury,  JE.  x.  816. 
recoquo.  v.  3.  /  recast,  forge   ugain, 

M.  vii.  636. 
rec6rdor,  v.  1.  Iremember,  JE.iii.  107. 

viii.  156. 
rect-uni,  i,   n.  right,  hontsty,  M.  i. 

604. 
rcctus,  adj.  direct,  straight  forward. 
rect-or.  6ris,  m.  a  sovereign.  itder, 

pilot,  JE.  v.  161.176. 

dirtxtor,  gtneral,  JE  ix.  173. 
r;cub-ans,antis,  par.  lying  (all  along 

or  at  resl.) 
recumbo,  v.  3.  llieor  lean, 

or  rtst,  settle  upon,  G.  i.  401. 

fall  back,play  back,G.  iii.  86. 

sink  down,  JE.  ix.  713. 
reciirr-ens,  entis,  par.  revolving, 

hastening  buck,  i£.  vii.  100. 
recUrso,  v.  1.  /  recur,  return. 
recurs-us,  us,  m.  traverse,  ring,  M.  v. 
583. 

the  ebb,  M.  X.  288. 
reciirvus,adj.  crooled,  JE.  vii.  513. 
reciis-ans,  antis,  par,  rebellious  to, 

strugglingwith,SL.  vii.  16. 
reciiso,  v.  1.  Irefuse,  reject,  deny. 
reciissus,  par.  jarred,  shaken  to  and 

fro,  JE.  ii.  52. 
redareuo,  v.  3.  I  refel,  punish,  M.  xi 

688. 
redditus,  par.  renoTered  up,  yielded  up, 
rcstored, 

returmng,  G.  iv.  486. 

rtiurncd,  JE.  iii.  40. 

alighting,  JE.  vi.  18. 

imjiosed,  bound  upon,  JE.  xii.  817. 
reddo,  v.  3.  /  render  back,  yield  up, 
restore, 

pay,  E.  v.  75.  JE.  ii.  537. 

offcrup  in  sacrificc,  G.  ii.  194. 

return,  G.  iii.  491.  M.  i.  409.  vi. 
672.  689.  viii.  217. 

txhale,  gusp  forth,  G.  iii.  495. 

pourforth,  JE.  ii.  260. 

reprcsent,  am  like,  JE.  vi.  768. 

rezuard,  JE.  ix.  254. 

make,  £..  v.  705. 

anstuer,  JE.  ii.  323.  x  530.  xi.  251. 

si>our/ort4,jE.  ix.  700. 

show  or  uppeur  in  another^s  room, 
JE.  ix.  121. 
reddor,  v.  3.  /  am  restored, 

return,  JE-  v.  178.  vi.  545. 

given,  M.  v.  342.  347.  387. 

or  vttertd,  M.  vil  95. 


redfaip-tus,    par,   ran*cm«E,  JE.  ix, 

213. 
redeo,  v.  4.  /  return, 
toind  bmlcu:ard,  reioin  (the  roclu^ 

G.  iii.  351. 
retirt,  JE.ix. 794. 
red-iens,  euntis,  par.  returning, 

..!',  Jh.  viii.  47. 
redimio,  v. 4.  /  bind,  enctrcfc,  M.  x> 

533. 
redimicul-um,  i,  n.  a  riband. 
redimitus,  par.  Itaving  crbwntd,  6ound 

or  wreathed. 
redinio,  v.  3.  /  redeem,  M.  vi.  121. 
tediturus,  par.  soon  to  rtturn,  M.  x. 

507. 
redit-u^,  Os,  m.  a  retui-n. 
reduleo,  v,  2.  /  cast  a  swest  smell  or 
smell  sweet,G.  iv.  169./E.  i.  436. 
reditco,  v.  3.  Ibring  buck, 
recal,  G.  iv.  434. 
«Aoto  again,  JE.  i.  143. 
restdre,  Jii.  xi.  914. 
suvc,  JE.  iv.  375. 
redicor,  v.  3.  /  relurn,  G.  iii.  296. 
reductus,  par.  brought — drawn—back, 
dra:m  or  swung  back,  M.  V.  478. 
dashing,  JE.  viii.  689. 
restortd,  JE.  x,  807. 
retunicd,  JE.  ix.  257. 
retreating,  winding  backward,  re- 
tired,  G.    iv.  420.   M.  i.  161.  vi. 
703.  viii.  609. 
drtr.vn  back,   tltat  it  may  be  driven 
with  the  greuter  force,  (long,  M. 
x.  .55;.)  xi.  605.  xii.  307. 
red-ux,  ucis,  c.  returned  safefrom  ex- 

ilt  ordanger. 
refectus,    par.  strengthcned,    G.  iii. 
511. 
supptied    anew,  recruited,  M,  xii. 
788. 
refello,  v.  3.  /  confute,provefalee. 
refer-ens,  ent.s,  par.  bi-inging  again 
orbuck,  bearingback, 
restoring,  G.ii.  29. 
relating,  M.  ii.  204. 
6earing,.E.v.  564. 
iransporting,  M.  X.  766. 
representing,  M.  xii.  348.  ,   '  • 

refero,  v.  ii r. /  bring  ag-atn,  6eariacft 
uguin, 
waft,  ronvey,  E.  iii.  73. 
drag,  E.  iv.  21. 
stne-,  E.  vi.  42. 
rtftect,  E.  vi.  84. 
count,  E   vi.  85. 
rcciic,  E.  vii.  20.  G.  i.  176. 
pay,  (repeut,  G.  i.  339.)  M.  v.  605. 
bring  back  in  triumph,  G.  iii.  12. 
challenge,  claim,  G,  iii.  121.  M.  vii, 

49. 
transmit,  bear  about  ihem  the  mark 

of  G.  iii.  128. 
resemble,  am  like,  M.  iv.  S29. 
leave  bchind,  retuin,  G.  iii.  397. 
say,  rclate,  pronounce,  E.  ix.  55.  M, 
l.  94.  208.  309.  ii.  547.  iii.  59.  170. 
V.  409.  vii.  436.  xi.  6:>9.  xii.  76. 
repeat,  resound,  G.  iv.  527. 
change,M.  i.  281. 
unsrcer,  return,  rcply,  M.  iv.  333. 

viii.  154.  x.  17. 
renew.  or  revive,  M.  v.  598. 
tum  into,  or  make  in  imitntion  of 

that  at  Athens,  M.  viii.  343. 
sendforth,  M.  viii.  4i0. 
muke  me  livc  over  again,  M.  viii. 

560. 
cast  up,  vomit,  M.  ix.  350. 
[    rememher,  imitate,  M.  X.  280. 
report,  M.  xi.  127.240. 
menrion,  G.  ii.  IV).  M.  xi.  264, 
tum  back,  M.  xi.290. 
6rtng-«6out,  M.  xi.  426. 
mate,  orraisc,  jE.xii.  186. 
tum  or  cast,  M.  xii.  657. 
— se,  rctuni,  G  iv.  180.  2E.  vii.  286. 
700  viii.  307.  xi.  661.  xti.  866. 
rnferor,  v.  irr.  /  am  b-rought  6acfc,rt- 
•iuoed,  or  I  rctwrn. 
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refert,  v.  imp.  it  isexpedient  or  worth 

while,G.ii.  104.  lii.  548. 
reficio,  v.  3.  /  repair,  amend,  recruit, 
refresh,  G.  iii.  S37. 
htarten,  encourage,  M.  xi.  731. 
ref igo,  v.  3.  /  build accurately,  G.  iv. 
202.  ,^ 

repeal,  M.  vL  622. 
reflxus,  par.  torn  down,  M.  v.  360. 

falling,  M.  v.  527. 
reflecto,  v.  3.  /  bow  back,  or   turn 
back, 
recollect,  M.  ii.  741. 
alter  or  chunge,  M.  X.  632. 
bend,  M.  xi.  622. 
reflexus,  par.  reclined  or  leaning  to- 
wards  him,  M.  viii.  633. 
twisted  back,  M.  X.  535. 
reflu-ens,entis,  par.  fiowing  baclc. 
reliuo,  v.  3. I  fiowback. 
reformido,  vr  1. 1  dreud,  G.  ii.  369. 
refrlngo,  v.  3. 1  pluck  or  breakoff,M. 

vi.  210. 
refugio,  v.  3.  Ifiy  back, 
refuse,decline,  G.  i.  177.  M.  ii.  12. 

vii.  618. 
retire,  G.  i.  442. 

stand  utsome  distance,  M.  iii.  536 
vihirl  away,  M.  vi.  472. 
refulgeo,  v.  2.  /  shine  bright. 
refundor,  v.  3. I  ampoured  back, 

or  driven  back,  M.  vii.  590. 
refusus,  par.  driven  back,  rebound- 
ing, 
disturbed,  turned   upwards,  M.  i. 

126. 
ebbing  and  fiowing,  driven  to  and 
fro,  refiucnt,  M.  vi.  107. 
refiito  v.  1 .  /  prove  fulse,  aveii,  M. 

xii.  41. 
regal-is,  e.  adj.  royul. 
reg-ens,  entis,  par.  guiding,  directing, 

M.  vi.  30. 
regi-a,  x,  f.  a  paluce  or  court,  G.  i. 
503.  M.  vh.  171.  210.  viii.  242. 
ix.  737. 
a  cottuge  (nf  Evander,)  M.  viii.  363. 

(of  Romulus,)  viii.  654. 
pavilion  of  state,  M.  xi.  38. 
regificus,  adj.  royal,  M.  vi.  605. 
regin-a,  ae,  f.  a  queen, 
of  blood  royat,  M.  i.  277.  princess, 

vi.  28. 
royal  mistress,  M-  xi.  845. 
regi-o,   onis,   f.    a   region,   country, 
coast, 
quarter,  sile,  aspect,  G.  ii.  269.  M. 

viii.  528. 
right  road,  M.  vii.  215.  ix.  385. 
place,  M.in.  390.  xi.  530. 
regius,  adj.  royal, 

rich  and  magnificent,M.  vii.  814. 
regnandi,  ger.  ofruling,  G.  i.  37. 
regnandus,  par.  to  be  reigned  over, 

M.  vi.  770. 
regn-ans,  antis,  par.  ruling, 

goveming,  M.  i.  265.  ** 

regnat-or,  oris,  m.  a  king.  lord,  M.  ii. 

557. 
regnatur,  v.  imp.  a  king  is  to  reign, 
sovereign  rule  shall  be  exercised,  M. 
i.  272. 
regnatus,  par.  ruled  or  governed. 
regno,  v.  1.  /  reign,  rule,  or  bcar  rule, 
bear  an  irresistible  sway,  G.  ii.  307. 
regn-um,   i,  n.  o  realm,   dominion, 
kingdom, 
one^s  oum  possessions,  E.  i.  70. 
reign,  E.  iv.  6.  vi.  41.  M.  xi.  253. 
alliance,  M.  ix.  596. 
the  palace,  M.  xii.  568. 
rego,  v.  3.  /  rule  or  govern, 
tame,  M.  i.  153. 

guide,  M.  iii.  659.  ix.  409.  xii.  624. 
actuate,  inspire,  M.  iv.  336. 
steer,  M.  v.  868.  vi.  350.  x.  218. 
prosper,favour,  M.  xii.  405. 
regor,  v.  3.  1  am  ruled  or  governed, 

M.  vii.  101. 
TOgreM-us,  03,010  tum  or  ohange, 
&.  xi.  413. 
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reject-ans,  antis,  par.  spexving  furth, 

M.  v.  470. 
rejectus,  par.  routed,  driven  back,  M. 

xi.630. 
rejicio,v.  S.  I cast  orputaway, 

reject,  G.  iii.  389. 

driv»,  E.  iii.  96. 

cast,  turn  themfrom,  JE.x.  473. 

hang  behind,  M.  xi.  619. 
relab-ens,  6ntis,  par.  retreating,  M.  x. 

relatus,  par.  brought  on  again,  G.  i. 

brought  into  the  haven,  M.  i.  390. 
relatu,  sup.  to  be  told  or  mentioned, 

M.  ix.  595. 
relaxo,  v.  1.  /  opcn,  G.  i.  89. 

rarify,  G.  i.  419. 
releg-ens,  6ntis,  par.  sailing  again  by, 

coasting  back  again,  M.  iii.  690. 
relego,  v.  1. 1  remove  (or  banish,)  G. 
iii.  212. 
assign  over,  M.  vii.  775. 
relictus,  par.  left,forsaken, 
lost,  E.  vi.  43. 
some  time  forsdken  or  neglected,  G. 

ii.  406. 
hereditary,  barren  orr  desert,  G.  iv. 

127. 
passcd  by  or  left  behind,  M.  ii.  454. 

v.  171.  vi  509. 
left  dead  by  the  pestilence,  M.  iii. 

190. 
bereft,  M.  ix.  290. 
reiigatus,  par.  tied  (at  pickets,)  M.  ix. 

352. 
religi-o,  6nis,  f.  religion,  devotion, 
thc  sacred  rites,  M.  iii.  363. 
ccremon y,  M.  iii.  409. 
holiness  of  the  place,  M.  viii.  349. 
divinity,  M.  xii.  182. 
religi6sus,  adj.  saa-cd,  M.  ii.  365. 
religo,  v.  1.  Imoor,  M.  vii.  106. 
relino,  v.  3.  /  open,  undam,  G.  iv.  229. 
relinqu-ens,  entis,   par.  leaving  be- 
hind,  G.  iii.  433. 
droppiug  at  length,  M.  xi.  830. 
relinquo,  v.  3. 1  leave,forsake, 
leave  one's  thoughts,  E.  i.  31. 
leave  room,  resign,  G.  i.  35. 
lose,  G.  iv.  328. 
remain,  M.  ii.  659. 
pass  by,  leave  behind,  M.  iv.  155.  ix. 

357. 
Jty  out  o/,  M.  iv.  277.  ix.  657. 
7-eserve,  M.  iv.  315. 
give  over  the  thoughts  of,  M.  iv. 

432. 
yield  up,  M.  V.  472. 
leave  unsung,  M.  vi.  841. 
commit  to  one^s  trust,  M.  vii.  123. 
break  thc  rites  of,  M.  xi.  113. 
relinquor,  . .  3. 1  am  left  behind. 
reliqui-se,  arum,  pl.  f.  remains, 
all   that    the  Greeks  had  spared 
alive,  M.  i.  30. 
reluceo,  v.  2.  /  shine  bright, 
glure,  M.  ii.  312. 
blaze,  M.  xii.  300. 
reluci-ans,  antis,  par.  struggling,  G. 

iv.301. 
remensus,  par.  repassed. 
remeo,  v.  1. 1  returnto. 
remetior,  v.  4. 1  trace  back  again,  M. 

v.  25.- 
rem-ex,  igis,  m.  a  rower. 
remigi-um,  i,  n.  rowing,  oars, 

steerage,  M.  i.  301.  vi.  19.  viii.  94. 
aset  qfrowers,  iE.iii.  471. 
reminiscor,  v.  3.  /  think  on,  M.  x. 

782. 
remissus,  par.  sent  back, 
given  and  left  behind,  M.  iv.  495. 
let  loose,  M.  v.  99. 
relurned,  M.  xi.  239. 
remitto,  v.  3.  /  send  again,  or  send 
back, 
slacken,  G.  i.  202. 
discharge,  G.  ii.  21 8. 
thaw,  dissolve,  G.  iv.  36. 
leave,  G.  iv  «3S  M.  xi.  359 


dimiss,  M.  kr.  438. 

lay  aside,  M.  v.419.  xi.S4fl, 

bear  back,  M.  ix.  818. 

restore,  M.  x.  492.  828. 

reserve,  M.  xii.  429. 

submit,  M.  xii.  833. 

refitct,  return,  M.  xii.  929. 
remordeo,  v.  2.  /  vex  often,  M.  i.  261 

touch,  affect,  M.  vii.  402. 
remotus,  par.  taken  away,  M.  i.  216. 

723. 
removeo,  v.  2.  /  hide,  concedl,  G.  i. 

131. 
remugio,  v.  4.  rebellow  or  roar  again, 

rebound  or  echo  back,  G.  iii.  45. 

bellow,  M.  vi.  99. 
remulc-ens,  tntis,  par.  quivering, 

tuming  backzcard,  orfondly  taking 
cnre  ofit,  M.  xi.  812. 
Remul-us,  i,  m.  Remulus,  iE.  iv,  360. 

593. 633.  xi.  636. 
remurmuro,  v.  I.  /  remurmur, 

roar  back  aguin,  M.  x.  291. 
Rem-us,  i,m.  Remus,iE.  i.294, 
rem-us,  i,  m.  an  oar, 

all  naval  offices,  M.  iii.  510. 
renarro,  v.  1.  /  relate,  M.  iii.  717. 
renatus,  par.  still  rcnewed,  M.  vi.  600. 
renid-ens,  entis,  par.  gleaming,  G.  ii. 

281. 
renovo,  v.  1.  /  rencw,  M.  ii.  3. 

run  ihe  risk  pf  aguin,  M.  ii.  750. 
reor,  v.  2.  /  think,  suppose,  judge. 
repello,  v.  3. 1  put  back, 

spum,  G.  iv.  233. 

disdain,  reject,  M.iv.  213. 
repend-ens,  ^ntis,  par.  balancing,  M, 

i.  239. 
rependo,  v.  3.  /  mdke  amends,  M.  ii, 

161. 
rcp-ens,  entis,  adj.  sudden,  M.  xit 

313.  J 

repent^,  adv.  suddenly. 
repercussus,  adj.  reflected,  M.  viii. 

23. 
reperio,  v.  4.  Ifind  or  discover. 
repert-or,  oris,  m.  an  inventor,  M.vii 
772. 

sire,founder,  M.  xii.  829. 
repertus,  par.  found  or  discovered, 

acquirecl,  M.  vi.  610. 
repet-ens,  entis,  par.  tracing  back 
wards,  G.  iv.  286.  M.  i.  372. 

repeating  it,  M.  iii.  436. 

revolving,  M.  xii.439. 
repetitus,  par.  demanded  back, 

recalled,  G.  i.  89. 
repeto,  v.  3.  /  ask  again  or  often, 

return,  E.  vii.  39.  M.  ii.  749.  753. 
vii.241. 

renew,  G.  ii.  S29. 

fetch  back  once  more  or  again,  M. 
ii.  178. 

recollect,  M-  iii.  184.  vii.  123. 

mention,  M.  X.  36. 
repetor,  v.  3.  /  am  traced  backwards, 

M.vii.311. 
repleo,  v.  2.  Ifill, 

make  it  ring  again,  M.  ii.  675. 

fully  amuse,  M.  iv.  1 89.  ' 

replendus,  par.  to  befdled,  M.  xi.  379. 
repleius,  pnr.filled, 

choked  up,  M.  v.  806. 
rep6no,  v.  3.  /  put  or  set  again  m  hit 
place, 

fix,  E.  iii.  54. 

lay  by  or  up,  G.  i.  167.  iii.  403.  iv 
157.  M.  fv.  403. 

recruit  orrestore,  G.  ii.  202.  231. 

no  longer  ask  or  require,  G.  ii.  416, 

shift  nimbly,  G.  iii.  76. 

place  or  lay,  M.  iii.  231.  iv.  392.  vi. 
220. 

set,  G.  iv.  378. 

replace,  set  again,  M.  vii.  134. 

throw  off  or  lay  aside,  or  lay  dowtl, 
M.  v.  484.  619. 

repair,  M.  v.  752. 

convey,  M.  ix.  502.  xi.  594.  } 

return,  M.  xii.  878. 
Keponor,  v.  3.  /  am  rtflaeti)  £•  vttt 
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repdrto,  v.  1.  /  bring  or  carry  back, 

carryqffor  home,  Q.  iii.S75. 

report,M.  vii.  167. 
reposco,  v.  3. /  demand,  'redsmand, 
M.  vii.  606. 

require,  M.  xi.  240. 

renew,  re-assert,  M.  xii.  S73. 

call,  M.  X.  374. 

beg,  M.  vi.  530. 
■eposcor.  v.  3.  I  am  claimed,  M.  xii. 

2. 
epostus,  par.  heaped  one  upon  ano- 
other,  G.  iii-  527. 

printed  deep,  infixed,  M.  i.  26. 

allotted  byfate,  M.  iii.  364. 

remote,  M.  vi.  59. 

buried,  M.  vi.  655. 

standing,  M.xi.  149. 
repriruo,  v.  3.  I stop,  orholdin, 

withhold,G.  i.  1 32. 
repusjn-aos,    antis,    par.    striving, 

struggling,  M.  xi.  749. 
repiilsus,  par.  driven  back, 

bounding  backfrom,  M.  ii.  545. 
requi-es,  ei,  f.  rest,  quiet,  ease, 

interval,  respite,  M.  iv.  433. 

solace,  M.  ix.  482. 

releasefrom,  ^E.xii.  241. 
requiesco,  v.  3. 1  rest, 

lodge,~E.  i.  80. 
requiro,  v.  3.  I  require  or  seek  again, 
M.  vli.  460. 

demand,  G.  ii.  227. 

desire,  G.  iii.  70. 

ask,  M.  ii.  390.  vi.  710. 

inquire,  M.  ii.  506. 

inquire  after,  M.  i.  219. 
r-es, ei,  f.  a  thing,mutter,  concem.  vf- 

nature,  or  natural  things,  G.  i.416. 

ii.  490. 
state,  G.  iv.  240.  M.  i.  268. 
adventures,  arcidents,  M.  i.  204. 
power,  M.  i.  278. 
theworld,MA.  282. 
exploits,  M.  i.  641.  viii.  151. 
thefact,  M.  iii.  287. 
the  globe  or  eartk,  M.  vii.   602.  ix. 

131. 
universe  ofbeings,  M.  X.  40. 
universe,  M.  xii.  829. 
misfortunes,  M.  i.  178.  v.  30.  xii. 

643. 
calamities,  M.  i.  462. 
cause,  M.  iv.  337. 
state,  commonwealth,  M.  xii.  589. 
success  orevent,  M.  i.  515. 
condition  or  situation,  M.  i.  563. 
the  affuir  orpoint,  M.  ii.  322. 
the  present  exigence  or  posture  of 

affuirs,  M-  ix.  320. 
creation,  G.  ii.  343. 
empire   or  affairs,  G.  ii.  498.  M. 

lii.  1. 
fortune,  M.  ii.  783. 
stores  orwealth,  G.  iv.  240. 
fortunes,  M.  iii.  54. 
circumstances,  G.  i.  146. 
times,  M.  i.  207. 
measures,  M.  iv.  290. 
ceremonies,  M.  viii.  306. 
enterprise,  M.  ix.  199. 
business,  M.  ix.  227. 
estate,  M.  v.  690.  viii.  100.  471. 
frtends,  Trojan  interest,M.  xi.  400. 
action,  war,  exploits,  M.  viii.  151. 
pro  re,tothepoint,  M.  iv.  337. 
de  summa  re,  upon  the  present  pos- 

ture  of  affairs,  or  for  the  safety 

ofthe  commonwealth,  M.  xi.  302. 
rescindo,  v.  3.  /  scale,  rend,  G.  i.  280. 
lance,  G.  iii.  453. 
pierce  through,  sap,  /E.  ix.  524. 
lay  open,  M.  xii.  390. 
resecor,  v.  1.  /  anxcut  off,  G.  ii.  78. 
resero,  v.  1.   /  open  (o  thingthatis 

closed,)wdocle,  M.  vii.  613.  viii. 

244. 
r«servo,  v.  1.  I  rtterve,  lceep  for  fhe 

timi  to  come, 


lceep,  prcscrve,  M.  iv.  368.  viii.575. 

repay,  M.  viii.  484. 
res-es,  idis,  adj.  disengaged,  listless, 
/E.i.722. 

pacific,  quiet,  M.  vi.  814.  vii.  693. 
resideo,  v.  2.  /  sit  down,  M.  i.  506.  ii. 

739.  v.  180.290.  viii.  232. 
resido,  v.  3.  /  sit  down,  M.  viii.  467. 

encamp,  M.  viii.  503. 

sink  back,  G.  ii.  480.  M.  vii.  27. 

cool,  rest,  sink,  M.  vi.  407. 

fall  offor  retire,  M.  ix.  539. 

cease,M.  vii.27.  ix.643. 

fix,  or  settle  (rny  abode,)  M.  V.  702. 
resigno,  v.  1 .  /  unsealfrom, 

or  close,fasten  up,  M.  iv.  244. 
resisto,  v.  3.  /  resist, 

amstiff,  G.  iii.  502. 

stay  behind,  retire,  G.  iv.  424. 

stop  or  hinder,  G.  iv.  455. 

interpose,  oppose,  M.  ii.  599. 

falter,  M.  tv.  76. 
resolvo,  v.  3.  /  resolve  or  looscn, 

unbind,  G.  i.  44.  M.  iii.  370. 

dispel,  G.  i.  302. 

open,  G.  iv.  452.  M.  iii.  457. 

violate,  M.  ii.  157.  iv.  27. 

separate,  M.  iv.  695. 

unravel,  M.  vi.  29. 

relax  at  full  length,  M.  vi.  422. 

scatter,  M.  viii.  591. 

break,  M.  ix.  517. 
resouitus,  par.  dissolved,  G.  iv.  225. 
reson-ans,  antis,  par.  resounding,  G. 

i.  358. 
resono,  v.  1.  /  resound,  G.  ii.  S28. 

creak,  E.  ii.  13. 

buzz,  E.  vii.  13. 

resouni  toith  thc  notes  or  chirping 
of,  G.  iii.  328. 

amrcnl,  M.  iv.  608. 

muke  to  resound,  M.  vii.  12. 
res6rb-ens,  entis,  par.  sucking  back, 

M.  xi.  627. 
respecto,  v.  1.  /  look  back,  (often,)  M. 
xi.  630. 

look  upon  with  regard,  M.  i.  603. 
respergo,  v.  3.  /  imbrue,  M.  vii.  547. 
respici-ens,  entis,  par.   looking  back 

upon,  M.  v.  3. 
respicio,  v.  3.  /  look  back  upon,  or  af- 
ter, 

I  have  a  regardfor,  E.  i.  28.  G.  i. 
425.  M.  iv.  225.  275.  v.  689.  vii. 
454. 

behold,  M.  ii.  615.  v.  666.  x.  269. 

think  on  or  consider,  M.  iv.  236. 

see  the  light,  M.  vi.  734. 

survey,  M.  x.  666. 
respiro,  v.  1.  /  fetch  breath,  M.  ix. 

813. 
resplendeo,  v.  2:  /  glitter,  M.  xii.  741. 
respondeo,  v.  2.  Ianswer, 

echo  back,  E.  X.  8. 

/  am  raised  or  produced,  G.  ii.  64. 

suit  or  agree  with,  M.  i.  585. 

stand  on  the  opposite  side,  M.  vi.  23. 
responso,  v.  1.  Ireply,  M.  xii  757. 
resixjns-um,  i,  n.  an  answer, 

oracles,  M.  vi.  799.  ix.  134.  x.  33. 
rest-ans,  antis,  par.  saved  from,  M.  i. 

679.  ^  J       ' 

resto,  v.  1. 1  remain, 

stand,  G.  iv.  490. 

appear  standing,  M.  i.  588. 

am  left  behind,  M.  ii.  142. 

um  to  bleed  again,  or  am  still  be- 
hind,  M.\.29. 

am  left,  M.  x.  367. 
restinctus,  par.  quenched,  M.  v.  698. 
restingtio,  v.  3.  Iquench,  E.  v.  47.  M. 

ii.  686. 
restituo,  v.  3.  /  replace,  G.  ii.  272. 

save,  M.  vi.  846. 
resiilto,  v.  1.  I rebound,G.  iv.  50.  M. 
x.  S30. 

echo  it  back,  M.  v.  150.  viii.  S05. 
resupinus,  adj.  supine,  or  with  the 

belly  upward. 
resiirg-ens,  entis,  par.  rising  again, 
fresh,  M.  iv.531, 


resurgo,  v.  S.  /  rise  again,  K.  1. 206. 
retardo,  v.  1.  /  stop,  G.  iii.  253. 
ret-e,  is,  n.anet,  toil,  orsnare. 
retectus,  par.  discovered,  or  displayed. 
M.i\.AGl. 
uncovered,  M.  xii.  S74. 
rete^H|  v.  3.  /  lay  open, 
display,  unveil,  M.  iv.  119.  v.  65. 
disdosc,  reveal,  M.  i.  356. 
retento,  v.  1.  /  retard,  M.  v.  278. 
retexo,  v.  3.  /  traverse  back  again,  BZ. 

Xii.  763. 
retinacul-um,  i,  n.   a  stay  or  tie  ef 
osiers,  G.  i.  265. 
o  rein,  G.  i.  513. 
a  cable  or  halser,  M.  iv.  580. 
retineo,  v.  2.  /  hold  or  keep  back,  or 

stop. 
ret6rqu-ens,  entis,  par.  throwing  or 
doubling    back    over    his    right 
shoulder,  M.  viii.  460. 
retorqueo,  v.  2.  /  turn  back,  M.  xii. 
485. 
change,  M.  xii.  841. 
retdrtus,  par.  thrown  back,  or  doubled 

back,M.  xii.  400. 
retracto,  v.  1.  /  resume,  M.  vii.  694. 
grasp,  M.  X.  396. 
recal,  M.  xii.  1 1. 

refuse  battle,  revolve  in  my  mind,  M. 
xii.  889. 
retraho,  v.  3.  /  draw  back,  or  recal, 
M.  v.  709. 
supplant,  M.  X.  S07. 
retro,  adv.  behind,  back. 
retrortum,  adv.    backwurds,  M.  iii. 

.  690. 
retusus,  par.  blunt  o.-notched,  rough 

edged,  G.  ii.SOl. 
rev,'l,o.  v.  3.  /  bring  back,  M.  viii.  37. 
revello,  v.  3.  /  pull  back,  M.  ix.  562. 
draw  out,  M.  iv.  545.  xii.  787. 
digup,  (violate,)  M.  iv.  427. 
revtrt-ens,  entis,  par. returnimg, 
returning  h^me,  G.  i.  274. 
increasing,  G.  i.  427. 
revertor,  v.  3.  /  return, 
shoot  ngain  G.  ii.  312. 
trace  ihe  way  backwards,  M.  ii.  750. 
revincio,  v.  4.  Ibindfrm, 

orbind,  .E.xii.  841. 
revinctus,  par.  having  them  bound 
backwards, 
or  pinioned,  M.  ii.  57. 
hung  round,  crowned,  M.  iv.  459. 
reviresco,  v.  3.  /  sprout  or  fiourish 

again,  G.  ii.  313. 
revis-ens,  entis,  par.  visiting  again, 

M.  xi.  426. 
reviso,  v.  3.  /  visit  again,  or  return  to. 
revocatus,  par.  called  back,  rcstored, 
M.  i.  236. 
rescued,  saved,  M.  v.  476. 
raised  to  life  again,  M.  vii.  769» 
revoco,  V.  1.  /  call  back,  revoke, 
hinder,  dissicade,  G.  iii.  262. 
resume,  M.  i.  202. 
recruit,  ^E.  i.  214.  ) 

trace  backwards,  M.  vii.  40. 
restore,  M.  lii.  451. 
draw  back,  M.  vi.  128.  ix.  125. 
bring  back,  M.  X.  840. 
revocor,  v.  1.  /  am restored,repaired, 

G.  iv.  282. 
revolo,  v.  1.  Ifly  buck,  G.  i.  361. 
rev61v-ens,    entis,  par.   going   over 

aguin,  M.  ix.391.  .<£. 

rev61vo,  v.  3.  /  revolve,  reflect  upon, 

orrelate,  M.ii.  101. 

undergo,suffer  again,  IE.  x.  61. 

revolvor,  v.  3.  /  amfallen  bachoards, 

M.  iv.  691. 
revolutus,   par.  faUen    along   back- 
ward,  » 

rolled  back,  M.  xi.  627. 
returning,  M.  X.  256. 
rolling,  M.  X.  660. 
tumbling,  M.  v.  336. 
metamorphosed  or  changed,  M.  vi. 
-T49. 
•   falltn  on  the  ground,  wowul  off 
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.      M.  \x.  476. 

falting  bacl-wards  from, M. xi.  671. 
revom-ens,  entis,  par.  vomiting  fortk, 

M.  v.  1 82. 
rcu«,  adj.  ('■  ori,  obliged  to  perfimn  a 
voru    by  being  successful,  M.  v. 
237. 
feviilsus,  par.  pulled,  tornfrom, 
broken  open,  M.  viii.  262. 
torn  up  from  their  beds,  M,  viii. 
691. 
"re-x,  gis,  m.  a  king,  a  prince,  (when 
applied  to  JEneas,) 
leittjgf'  sons,  E.  iii.  10t;. 
supremt  or  prince,  G.  i.  482. 
chufofthe  mountains,  G.  ii.  98. 
ruler,  M.  i.  21. 
leuder,  gencrut,  M.  xii.  265. 
Rhadamanth-us,   i,   m.    Rhadaman- 

thus,  M.  vi.  566. 
Rhami!-es,etis,  m.  Rhamnes,  M.  ix. 

325.  359.  452. 
Rhe-a,  ae,  f.  Rhea,  M.  vii.  659. 
Rliem-us,  i,  m.  Rhemus,  M.  ix.  330. 
Rhen-us,  i,  m.  the  Rhine,  E.  x.  47. 

M.  viii.  727. 
Rhes-us,  i,  m.  Rhesus,  G.  iv.  462.  M. 

i.  469. 
Rhodius,  adj.  Rhodian,  G.  ii.  102. 
Rhodop-e,  es,  f.  Rhodope,  E.  vi.  30. 

kc. 
Rhodopei-us,  adj.  of  Rhodope,  G.  iv. 

fthceb-us,  i.  m.  Rhcebus,  M.  x.  861. 
Rhcetei-us,  adj,  Rhcetean.  jE.  v.  646. 

Trojan,  M.  xii.  456. 
Rhcet-eus.  eos,  m.  Rhceteus,  M.  x. 

399.  402. 
Rhceteus,  adj.  Rhcetean,  M.  iii.  108. 

vi.  505. 
Rheeticus,  adj.  from  Rhcetia,  Rhce- 

tian.  G.  ii.  iiS. 
Rhcet-us,  i,  m.  Rhcetus,  G.  ii.  456.  M. 

i\.  345.  x.  383. 
i-id-eiH,sentis,  par.  laughing,  smiling 
at.  E.  vi.  23. 
n,  blooming,  E.  iv.  20. 
liiteo,  v.  2.  /  luugh  at, 
smile,  E.  iii.  9.  iv.  62.  vii.  55.  M.  v. 
358. 
vig-ens,  entis.  par.  standing  an  end 
with,  M.  i.  R48. 
worked  or  embroidered  with,  M.  xi. 

72. 
stiff,  M.  viii.  621. 
rigeo,  v.  2.  /  am  stiff,  M.  iv.  251. 

thkk  and  kard,  M.  v.  405. 
rigesco,  v.  3.  /  grow  stiff  (with  cold,) 

freczc,  G.  iii.  363. 
rigidus,  adj.  stiff,  hard, 

unpliant,  E.  vi.  28.  G.  ii.  316.  M. 

x.  346. 
cruel,  G.  i.  508.  M.  xii.  304. 
rigo,  v.  1.  /  vMter(afield,) 
bedcw,  M.  vi.  699.  ix.  254. 
stain,  besmear,  M.  xi.  W38.  xii.  308. 
rig-or,  6ris,  m.  hardness,  tempering, 

G.i.  143. 
riguus,  adj.  waterinv  the  meads,  ir- 

riguoits,  G.  ii.  435. 
rim-a,  33,  f.  ac.Mnk,  (lcak,)  M.  i.  123. 

a  streak,  Jfi.i  viii.  392. 
rim-ans,    aritis,   par.  searching  diii- 

gentty,  M.  vii.  508. 
t  iiiior,  v.  1.   /  search   diligently,  M. 
xi.  748. 
haunt,  range  round,  G.  i.  384. 
tilt,  tcar,  G.  iii.  534. 
dig,  rummage,  M.  vi.  599. 
ram6sus,  adj.  ckinlcy,  G.  iv.  45. 

leaky,  M.  vi.  414. 
1'ip-a,  te,  f.  a  water  bank,  a  bank, 
borders,  G.  iv.  121. 
shore,  M.  vii.  106.  ix.  118. 
Riphaeus,  adj.  Riphasan,  G.  i.  240. 

&c. 
Riph-eus,  ei,  m.  Ripheus  .M.  ii.  239. 

S94  426. 
ris-us,  us,  ru.  (laughter,) 

smiies,E  iv.  60. 
rit^,  adv.   aceording  <o  tht  right  or 


custom,solemniy,  M.  vl.  145. 
Straight  or  direc.tly,  M.  ix.  352. 
auspiciously,  M.  iii.  36.  x.  254. 
_-..'/,  M,  iii.  107.  v.  25. 
rit-us,  us,  m.  rites  or  ceremonies,  M. 
xii.  836. 
a  cnstom  or  munner,  M.  vii.  741. 
justlike,  after  the  manntr,  M.  xi. 
611.  ' 

riv-us,  i,  m.  a  river, 
siuiots,  E.  iii.  111. 
■  n'Y..,  E.  v.47.  G.  i.  106, 
strearns  on  the  ground,  E.  X.  29.   G. 

i.  132. 
fiobds,  G.  i.  269.  M-  v.  200.  viii. 
445.  ix.  456. 
.  G.  ii.  165. 
sj>rings  or  streams,  M.  vii.  683. 
robig-o,  inis,  f.  a  blight,  G.  i.  151. 
rob-ur,  oris,  n.  ahardoak,  an  oak, 
timber,  bulk  or  beam,  G.  i.  162. 
Jijirent  woods,  G.  i.  175. 
afoot,  G.ii.25. 
piece,  stock  or  wood,  G.  ii.  64. 
sticagih,  G.  ii.  177. 
st?ms,  trunks,  G.  ii.  305. 
might,  vigour,  G.  iii.  235. 
firmness,  standing  timber,   G.   iii. 

332.  M.  iv.  441. 
caken  piant,  G.iii.  420. 
pile,  M.  ii.  230. 
oukcn  laucMne.M.  ii.  260. 
piece.s  ofoak,  M.  ii.  482. 
firmness,  perfection,  M.  ii.  639. 
oaken   timber,  M.  iv.  399.  v.  693. 

753.  vi.  181. 
wood,  M.  v.  753.  xi.  553.  xii.  7S3. 
foera,  .E.  viii.  315. 
flowei;  M.  viii.  518. 
spear,  M.  x.  »79. 
timbcr,  M.  xi.  326. 
courage,  M.  xi.  368. 
robiistus.  adj.  strong,  G.  i.  219. 
or  sturdy,  E.  iv.  41.  G.  ii.  264. 
rog-ans,  antis,  par.  usking  or  implor- 

ing,  M.  viii.  120.  xi.  101. 
rogit-aus,  antis,  par.  inquiring. 
rogito,  v.  1.  /  usk  cften. 
rogo,  v.  1.  /  beg,  E.  v.  88. 
desire,  M.  viii.  376. 
ask,  E.  x.  21.  M.  vii.  229. 
suefor,  M..  viii.  S83. 
rog-us,  i,  m.  a  funeral  pile, 

a  pile   erected  by  Dido  to  abotisk 
jEneas's  memory,  whick  proved 
ker  oum  funerul  one,  M.  iv.  640. 
646.  676. 
Rom-a,  se,  f.  Rome,  E.  i.  20.  kc. 
Ronianus,  adj.  Roman,  G.  i.  491.  &c. 
(sul)st.)  «  Roman,  G.  iii.  346.  M.  i. 
234.  277.  282.  vi.  789.  viii.  625. 
Romuleus,  adj.  o/  Romulus,  Romu- 

lean,  ^i.  viii.  654. 
Roinulid-se,  arum,  pl.  m.  Romans, 

M.  viii.  638. 
Romul-us,  i,  m.  Romulus,  G.  i.  498. 

&c. 
Romulus,  adj.  Romulean,  M.  vi.  876. 
ror-ans,  antis,  par,  sprinkled,  M.  iii. 
567. 
besnicarcd,  dropping,  M.  xi.  8. 
roro,  v.  1.  /  drop,M.  viii.  645. 
r-os,  oris,  m.  dew  water,  G.  i.  335.  M. 
v.  854. 
rosemary  (dew,)  G.  ii.  21 3. 
briny  ilew  or  briny  water,  G.  iv. 

431. 
drcps,  M.  xii.  339. 
ros-a,  ,t,  f.  a  rose. 
rosari-um,  i,  n.  «  bcd  or  garden  of 

roses,  G.  iv.  119. 
roscidus,  adj.  dewy,  sprinkled  with 
dew,  E.  viii.  37. 
watered,  M.  vii.  683. 
roset-um,  i,  n.  a  rosc-pktt  or  rosc-bed. 
roseus,  adj.  rosy,  M.  i.  402.  &c. 
roseus,  adj.  dewy,  M.  vii.  712. 
rostratus,  par.  beaky,  M.  viii.  684. 
rostr-um,  i,  n.  a  beak  or  bitl  (of  a 
bird,)  M.  vi.  597.  xi.  756. 
theatre-pulpits,  G.  ii.  508. 


a  proboscis,  Q.  iv.  74. 
Stems  or  bcuks  of  skips,  JE.  T  145 
187.  232.   vii.    186.  viii.  680.  ix' 
119.  x.  157.295.301. 
rot-a,  se,  f.  a  whcel, 
ckuriot,  G.  iii.  114.  180.  M.  xii.  77 

671. 
caris,  G.  Ki.  J70. 
circle  qfyears.  M.  vi.  748. 
rot-ans,  antis,  par.  whirhng, 
whirled  ubout,  M.  x.  362. 
roio,  v.  1.  /  whirl  m  brandish,  2E.  ix, 

441.  x.577. 
rub-ens,  entis,  red, 

blushing,  E.  iii.  63.  iv.  29. 

decjj,  glossy,  E.  iv.  43. 

statned,  dycd,  E,  X.  27. 

purple,  frcsk  blooming,  G.  ji.  SI9. 

red  by  his  own  beums  refiecied  on  it. 

G.  iii.  359. 
then  tuiming  red,  or  reddening,  G. 

iv.  47. 
of  u  golden  or  yellow  hue,  G.  iv 
131. 
rubeo,  v.  2.  /  am  red,  redden,  G.  i. 
431. 
shine,glow,  G.ii.  430. 
blusk,  am  puinted  or  stained  with, 

G.iv.  306. 
reddcn,  or  cast  red  streaks,  M.  xii. 
77. 
ruber,  adj.  that  seems  red  with  the 
refleclion  of  the  setting  sun,  G. 
iii.  359. 
reddencd,M.  viii.  686. 
crimson,  M.  ix.  50.  xii.  89. 
ruddy,  M.  xii.247. 
ruheus,  adj.  bushy,  of  brambles,  G. 
i.  266. 
rubesco,  v.  3.  /  wax  red,  M.  viii.  695. 
redden.M.  iii.521.  vii.  25. 
g/ow  or  bear  a  ruddyfruit,  G.  ii.  34. 
rubicundus,  adj.  yeilow,  irolden,  G.  i 

237. 
rubif,-<-,  ttiii,  f.  rnst,  G.  i.  496.  ii.  220. 

mttdtio,  the  blight,  G.  i.  151. 
*ub-or,  6ris,  m.  a  blush,  G.  i.  430. 
purpie  colour,  G.  iii.  307. 
modcstfiush,  M.  xii.G^ 
Tub-us,  i,  m.  a  brumble. 
rud-ens,  entis,  ro.  a  cable, 

cordnge,  M.  i.  87. 
rud-ens,  entis,  par.  brayine,  G.  iii. 
S74. 
cracking,  roaring,  M.  iii.  561. 
roaring,  M.  vii.16. 
yelling,  M.  viii.  248, 
rudiment-um,  i,  n.  a  beginning,  M. 

xi.  157. 
rud-is,  e,  adj.  rough  rubblt,  G.  ii. 
211. 
rough,  M.  ix.  74A 
ruens,  entis,  par.  rushing, 
stoi-ming,   attacking  furiously,  M. 

ii.  440. 
falling,  M.  x.  SS8.  xi.  805. 
fiying,  M.  x.  573.  xii.305.  _ 
giving  way,  or  now  rushing  for 
wards,  M.  xii.  505. 
Ruf-ae,  arum,  pl.  f.  Rufae,  M.  vii. 

739. 
rug-a,  ae,  f.  a  wrinkle,  M.  vii.  417. 
ruiD-a,  a;,  f.  ruin, 

thunder  and  lightning,  M.  i.  129. 
calumity,  M.  xi.310. 
onset,  confiict,  M.  xi.  613. 
multitude  ofthe  sluxn, — vast  down 
fu/lofmen,M.xi.  888. 
ruinam  do,  Ifull  down,  M.  ii.  310. 
rumino,  v.  1.  /  chew,  E.  vi.  54. 
rum-or,  6ris,  m.  rumour  or  report, 

omen,  (tidie,)  M.  viii.  90. 
rumpendus,   par.    to    be    opened  ot 

made,  M.  x.  372. 
rumpo,  V.  3.  /  break, 
burst,  E.   vii.  26.  G.  i.  49.  BL.  x. 

233.  xi.  549. 
rend,  tire  out,  stun  as  it  wtre,  Q>  iii> 

S28. 
svlit,  G.  iv.  136. 
dissohe,  G.  iv.  213. 


CLAVIS  VIRGILIANA. 


83 


«nueo?,  S.li.129. 

er  open,  M.  ii.  494. 

tend  foi-th,deliver,break  out  into, 

M.  iii.  246.  iv.  553.  xi.  377. 
cut.  M.  iii.  640.  v.  510.  543. 
cut  short,  G.  iii.  43.  M.  iv.  569.  ix. 

13. 

fierce,  split,  M.  ix.  580. 
reak  through,  break  tlie  doonx  of, 

M.  vi.  882. 
rnterrupt,  M.  viii.  110. 
bore  through,  M-  ix.  432.  X.  337. 
let  loose,drive,  M.  ix.  671. 
almostrive,  dush,  M.  xi.  615. 
fumpor,  v.  3.  I  am  burst,  E.  viii.  71. 
IJlow  or  issue,  G.  iii.  423. 
ambroken  off,  dissolved,  M.  iv.  292. 

xii.  582. 
«  toi-n  xvith  rage,  pricked  or  gall- 
■    ed,  M.  xii.  527. 
/uo,  v.  5.  /  rush  or  run  headlong, 
breah  or  spread  abroad  with  the 

harrow,  G.  i.  105. 
is  hasieningto  its period,G.  i.  313. 
dissolves  in  violent  rnin, — seems  to 

fall,  G.  i.  324. 
dart  up,  throw,  G.  ii.  303. 
start,  G.  iii.  104.  M.  v.  145. 
pour  c.lonz,  G.  iii.  470. 
plough,  cleave,  M.  i.  35. 
burstforth,  M.  i.  83. 
run  in  croicds,  M.  ii.  64. 
descend,  fall  upon,  rush  frotix,  M. 

ii.  251. 
tumble  down,  M.  ii.  290. 
am  demolished,  M.  ii.  363. 
set,  M.  iii.  508. 
pour  down,  M.  v.  695. 
roll  on,  come  <m  upon  the  balance  of 

the  daxfs  being  turntd,  approach, 

M.  vi.  539. 
haste,  M.  viii.  369. 
tremble,  M.  viii.  525. 
thro-.<  lov  i.  M.  iy.  516. 
tumble  headlong.  M.  i.\.  70?. 
roll  on,  M.  X.  256. 
fall,  M.  X.  756. 

collert,  rout  up,  M.  xi.  211.  673. 
marchforth,  M.f.\\.  123. 
am  broken  or  disordered,  M.  xii. 

S74. 
dcstroy,  level,  M.  xii.  454. 
breakforth,  M.  xii.  621. 
ruo  in  pejus,  /  grozo  worse   and 

worse,  G.  i.  200. 
•up-es,  is,  f.  a  rock,  hill, 
top,  summit,  E.  vi.  23. 
cave,  M.  iii.  443. 
cliff,  M.  viii.  190. 
«uptus.  par.  broken, 
burst,  G.  i.  472   M.  iii.  580. 
seeminglybornedown,  G.  ii.  480. 
burstingout,  M.  ii.  416.  vii.  569. 
blown  up,  broken  dmun,  M.  ii.  496. 
torn,  M.  iii.  27. 
ioosed,  M.  viii.  225. 
/lashing,  M.  vjii.  391. 
rursura,  or  rursus,  again,  besides, 
any  more,  M.  x.  61. 
then,  aftenoards,  after  that,  G.  ii. 

232.  480.  iii.  138.484.  iv.  185.  M. 

iii.  422.  vii.  491. 
twice,  the  sccond  time,  M.  ii.  401. 

iii.  31.   143.  iv.  546.  557.  688.  vi. 

751.   793.    vii.   767.  xi.   621.  xii. 

280.571.784. 
once  more,  M.  iii.  751. 
in  mv  turn,  M.  iv.  534. 
back',  M.  v.  92. 
ru-s,  ris,  n.  the  country, 
farm,E.i.47.  G.  ii.  412. 
shades  in  the  country,  E.  ii.  28. 
fields,  E.  v.  58.  G.  ii.  317.  485.  500. 

M.  1.430.  iv.  527.  vii.  "12. 
trecs  in  the  country,  G.  i.  156. 
the  art qf  tillage,  G.  i.  168. 
plain.;  G.  i.  372. 
hills,  G.  ii.  212. 
estate  in  the  coutUni,  lctnd,  G.  >'v. 

128. 
rurc-us,  i,  m.  buichers  broom,  G.  il. 


413. 

furze,  gorse,  E.  vii.  42. 
ruslicus,  adj.  rural,  E.  iii.  84. 

clownisn,  E.  ii.  56. 
rustio-us,  i,  m.  a  countryman,  Q.  ii. 

406. 
rutilo,  v.  1.  /  glitter,  M-  viii.  529. 
rutilus,  adj.  ruddy, 

ofa  bright  red  colour,  G.  i.  454. 

glistering,  G.iv.93. 

glaring,  M.  viii.  430. 
Rutulus,  adj.  Rutuiian. 
Rutul-us.  i,  m.  a  Rutulian,  M.  i.  26d. 
&c.  ' 

Tunius,  M.  vii.  409.  ix.  65.  x.  232. 

Vnlscens,  M.  iv.  442. 

(sing.  for  t.he  plur.)  the  Rutulians, 
M.  viii.  474. 


SABM-J.  orum,  pl.  m.  Sabaaans,  G. 

j.  57.  ii.  117.  ^.viii.  706. 
Saba?'U5,  adj.  Sabaean,  M.  i.  416. 
Sabethus,  adj.  Sabine,  G.  ii.  167.  M. 

vii.  665.  viii.  510. 
Sabellicus,  adj.  Sabine,  G.  iii.  255. 
Sabin-ee,  irum,  pl.  f.  Sabine  women, 

M.  viii.  635. 
Sabin-i.  orum,  pl.  m.  the  Sablnes,  G. 

ii.  532.  M.  vii.  706.  709. 
Sabin-us,  i,m.  Sabinus,  M.  vii.  178. 
saburr-a,  se,  f.  ballast  of  sand,  G.  iv. 

195. 
sacell-um,  i,  n.  a  sacred  cave,  E.  iii. 

9. 
sacer,  adj.  sucrcd,  holy,  consecrated, 
dedicated,  M.  x.  316. 
cursed  or  execrable,  G.  iii.  566.  M. 

iii.  57.  vi.  573. 
apriest,  M.  vi.  434. 
sacredfrom  his  bArth,  M.  xi.  768. 
St.  Antony's,  G.  iii.  566. 
sacerd-ds,  6tis,  com.  apriest, 
apriestess,  M.  i.  273.  iv.  509.  vi.  35. 

41.  321. 544.  623.  vii.  419.  659. 
or  cnchantress,  M.  iv.  483. 
or  prophetess,  M.  vi.  544. 
apoet  orpriest,  M.  vi.  645. 
apriest  of  Cybeie,  but  not  an  off.- 
ciating  one,  M.  xl.  768. 
sacr-a,  6rum,  pl.  n.  a  sacrifwe,  G.  i. 
339.  iii.  532.   M.  iii.  19.  403.  iv. 
50.  638.  v.  59.  viii.  85.  302.  ix.  86. 
xii.  13. 
charms  or  rites,  E.  viii.  66. 
rites   or  ceremonies,  (altars,   G.  ii. 

473.)  M.  ii.  132.  iii.  1 12.  iv.  500. 
divine  rites,  G.  iv.  521. 
or  sacred  ritcs,  M.  viii.  665.  xi.  739. 

xii.  192.  317.  836. 
mysteries,  M.  iii.  112. 
asacredfeust,  M.  viii.  111. 172. 
wreaths,  G.  ii.  476. 
holy  mttre,  a  hymn,  M.  ii.  239. 
religion,  holy  utcnsils,  M.  ii.  293. 
or  holy  things,  M.  ii.  717. 
images  of  Bacchus,  or  ivy-wreathed 
spears,  M.  iv.  301. 
sacra  fero,  /  am  a  priest,  G.  ii.  476. 
Sacranus,  adj.  Sacran,  M.  vii.  796. 
sacrari-um,  i,  n.  o  sanctuary,  court, 

M.  xii.  199. 
Sacrat-or,  oiis,  m.  Sacrator,  M.  x. 

747. 
sacraius,  par.  sacrcd,  holy,  consecrat- 

ed,  M.  iii.  371. 
sacrilegus,  adj.  sacrilegious, 

impiuus,  M.  vii.  595. 
sacro,  v.  1.  /  consccrate,  dedxcate,  M 
ii.  502.  iii.  305.  iv.  200.   v.  43.  vi. 
18.  vii.  62. 
tow,  devote,  M.  viii.  600.  715.  (con- 

sign,  x.  419.)  (ardain,)  vi.  73. 
or  give,  bestow,  grant,  M.  xii.  141. 
aaepe,  adv.  offtntimcs. 
scepius,  adv.  often. 

sasvio,  v.  4.  /  am  very  angry  orfcrce, 
stormor  ragc,  G.i'.  511.  M.  i.    149. 

iv.  532.  viii.  700. 
seem  to  ragc,  M.  v.  257. 
glow  or  ruge,  M.  vii.  461. 


growl,  M.  vii.  1 8. 
stevi-or,  us,  adj.  more  JUreet  6.  iii. 

246. 

more  pernicious,  M.  iii.  214. 

tnorc  dire,  M.  vi.  577. 
saevissimus,  adj. mostfierce  orcruel, 

iclentless,  M.  ii.  612. 

most  dismal,  M-  xi.  896. 
sa»vus  adj.  cruel^furious^fierce, 

inhuman,  unnatura.,  E.  yiii.  47. 

scvcre,  M.  i.  458. 
fell,savage,  G.  i.  151. 

vrildindeed,  G.iii.  248. 

stenchy,  thick,  M.  vii.  84, 

bloody,  G.  iii.  252.   M.   i.   295.   n. 
153.  545. 

lashing,  M.  vi.  557. 

valiant,stern,M-  i.  99.  ii.  226. 

awful,  mighty,  M.  i.  138.   iv.  506. 
xii.  406. 

dread.  M.  xii.  849. 

sad,  dirrful,  M.  ii.  559. 

grim,  dirc.    M.   ii.  616.   vi    572. 

grisly,  M.vii.5<S8.  , 

dreadful,  M  ix.  651.  xii.  107 

homd,M.  vii.  608. 

roaring,  M-  iv.  523. 

severe,  intoltrable,  M.  v.  739. 

tyrannicul,  M.  viii.  482. 

unrelenting.  bloody,  M.  vi.  819. 

unnatural,  relentless,  M.  vi.  824. 

goring,  mischievous,  M.  vii.  664. 

deadly.  M.  xii.  857. 

rough,stormy,  jE.ym.719. 

huge,  great,  M.  viii.  1 88.  ix.  792.  xii, 
107. 

cruel,  hard,  pinching,  M.  ix.  604. 

gulfy,  M.  X.  678. 

spitiful,  M.  xi.  220. 

hard,  M.xi.  901. 

able,  relentless,  M.  xii.  838. 

rt.org,  M.  xii.  890. 
Sagar-is,  is,  m.  Sagaris,  JE.  v.  265. 

ix.  575. 
Sag-es,  is,  m.  Sages,  M.  xii.  651. 
sagitt-a,  a»,  f.  an  arrow,  shuft. 
sagittiferus,  adj.    currying  a   quivei 

fvll  of  arrows,  M..  viii.  725. 
sagul-um,  i,  n.  a  military  cloke  worn 

over  armour,  M.  viii.  660. 
sal,  salis,  n.  salt, 

the  sea,  M.  i.  35.  iii.  385.  v.  843. 
vi.  697.  x.214. 

salt  wattr,  brine,  M.  i.  173. 

tides,  M.  v.  866. 
Salam-is,  inis,  f.  Salamis,  M.  viii. 

158. 
Salentinus.  adj.  Salentine,   M.    iii, 

,  40°- 
salict-um,  i,  n.  sallow  quickset,  E.  i. 

o  willow,  G.  ii.  13.  455. 
sali-ens,  entis,  par.  leapingfrom,  M, 

bubbling,purling,  M.  v.  47. 
gushing     out,    spouting,    G.     iii. 
460. 
salignus, adj.  of  willow  or  sallow,  G. 

iv.  110.' .£.  vii.  632. 
Sali-i,  6rum,  the  Salii.  M.  viii.  285. 

663. 
salio,  v.  4. 1  leap,dance,  G.  ii.  384. 

boundfrom,putter,  G.i.  449. 
Sali-us,  i,  Salius,  M.  v.  298.  &c. 
saliuno-a,  te,  f.  a  cowslip, 

or  lavender,  E.  v.  17. 
sal-ix,  icis,  f.   a  willow,  sallow,  witky 

or  osier. 
Salmon-cus,  ei,  m.  Sulmoneus,  M. 

vi.  5C5. 
salsns,  adj.  satt, 

seasoned,M.  ii.  133.  xii.  173. 
brackish,  briny,   M.  iii.  534.  v.  158. 
182.237. 
salt-ans,  antis,  par.    dancing,   E.  v 

73. 
saltem,  adv.  at  I.  ast, 

but,  M.  iv.  327. 
salt-us,  Os.  m.  u  leap  orjumjt,  G.  iil. 
141.  M.  ii.  565.  viii.  257.   ix.  815 
X.  289.  xii.2S7.  326.6S1. 
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a  bnund,  M.  ix.  438 

an  ascent  on  wheets,  te.    t.  515. 
gladis  orpasses,  E.  vi.  56. 
lavms,  G.  iii.  143.  425. 
open  pluivs  once  woodlands,  E.  X.  9. 
G.  ii.  197.  S91.  471.  iii.  323.  iv. 
53. 
thidcett,  E.  x.  57.   G.  i.   140.  ii.  197. 

iii.  40.  M.  iv.  72.121. 
groves,  G.  i  16.  iii.  337.  477. 
XUubr-is,  e,  adj.  kealthful, 
wholesome,  G.  i.  272.  iii.  530. 
niedicinal,  healing,  M.  xii.  418. 
BaJve,  v.  def.  hail,  G.  ii.  173.  &c. 
sal-um,  i,  n.  the  sea,  M.  i.  537.  ii.  209. 
sal-us,  utis,  f.  heulth, 
remedy,  rcsowcc,  G.iii.  510. 
relief,  recovery,  G.  iv.  294.    M.  i. 

463. 
tcn  huppy  tum,  M.  i.  451. 
safeiy,  M.  i.  555.  ii.  354.  710.  v.  174. 

vi.  96.  x.  666. 
eonquest,  M.  ii.  387. 
hopes  nfsuccess,  /E.xii.  637. 
salut-ans,  antis,  par.  a  visitant  at  a 

levee,  G.  ii.  462. 
Saluto.  v.  1.  /  sidute,  grtet,  M.  iii.  524. 

xii.  257. 
salvus,  adj.  safe,  sccure,  E.  vii.  9. 
Sam-e,  es,  f.  Same,  M.iii.  271. 
Saraotliraei-a,  a?,  f.  Sainothrace,  M. 

vii.  203. 
Sam-us,  &.  os,  i,  f.  Sarnos,  M.  i.  16. 

vii.  208. 
sancio,  v.  4.  Jratify,  12,.  xii.  200. 
mus,  adj.  most.  koly, 
celceiiul,  M.  vi.  65.  xi.  158. 
SQtictus,  adj,  holy,sacred, 

,bie,  azoful,  M.  i.  426. 
honoured,  G.  li.  473. 
rcvered,  M.  viii.  S82. 
pure,  guiltlcss,  M.  xii.  648. 
sand-yx,  icis,  m.  a  crimson  colour,  or 

scarlet,  E.  iv.  45. 
santj,  adv.  truly,indeed,  M.  X.  51. 
sangu-is,  inis,  m.  blood, 
original,  E.  yiii.  45. 
biiiJi,famUy,  M.  ii.  74.  iii.  608. 
ruce,  M.  vi.  125. 
son  or  descendunt,  M.  vi.  835. 
posterity,  race,  progcny,  M.  vii.  49. 

98.  271. 
stock,  M.  vi.  773.  viii.  142. 
•anguineus,  adj.  hloody, 
red  or  puiple  coloured,  E.  vi.  22.  X. 

27.  G.  ii.  430. 
bloody  coloured,  M.  ii.  207. 622.  ix. 

733. 
ftery,  rcd,   bloodshot,  M.  iv.   643. 

vii.  399. 
fiaming,  M.  viii.  622. 
denouncing  blood,  M.  x.  273. 
blood-Lhirsty,  M.x\\.  332. 
sani-es,  ei,  f.  putrificd  matter, 

(black)  gore,G.ii\.  49S.   M.  ii.  221. 
iii.  618.  625.  632.  viii.  487. 
samisjadj.  right,E.  viii.  66.  M.  iv.  8. 
sap-or,  6ris,  m.  taste, 
relish,  G.  iii.  397. 
odours,  G.  iv.  62. 
roughncss,  strength,  G.  iv.  102. 
juice,  G.  iv.  267. 
sarcio,  v.  4.  Irepair,  G.iv.  249. 
Sardous,  adj.  Sardinian,  E.  vii.  41. 
sarment-um,  i,  n.   a  spray,  refuse,  off- 
cut, 
bruskwood,  G.  ii.  409. 
Sarn-us,  i,  m.  Sarnus,  M.  vii.  733. 
Sarped-on,  onis,  m.  Sarpedon,  M.  i. 

100.  &c. 
Sarrauus,adj.  Tyrian,  G.  ii.  506. 
Sarrast-cs,  um,  pl.  m.  the  Sarrastes, 

M.  vii.  738. 
sat,  adv.  enough,  sufficient, 

small,  little,  M.  ii.  314. 
sat-a,  6rum,  pl.  n.  corn,  G.  i.  444. 
springing  corn ,  E.  iii.  8?.  G.  i,  106. 
seed  corn,  G.  i.  23. 
blades,G.  i.  113. 

mrop,  or  standing  com,  G.  i.  325.  iv. 
331.  JS..  ii.  306.  iii.  139.  xii.  454.  . 


cornficlds,  G.  ii.  436. 
tendrils,  vine  plants,  G.  ii.  350. 
olive  plants,  G,  ii.  423. 
Saticul-us,  i,  m.  one  of  Saticula,  M. 

vii.  729. 
sati-o,  onis,  f.  sead-time,  G.  i.  215. 

the  planting  or  laying,  G.  ii.  319. 
satio,  v.  1. 1  appease,  M.  ii.  587. 
satis,  adv.  enough,  suffciently. 
satiits,  adj.  n.  bettcr,   E.  ii.  U.M.  x. 

59. 
sat-or,  oris,  m.  sire,futher,  M.  i.  254. 

xi.  725. 
samr,  adj.  fullfed,  E.  x.  77. 
firtile,  rich,watry,  G.  ii.  197. 
plenteous,  G.  iii.  214. 
deep,  G.  iv.  335. 
Satur-a,  <e,  Satura,  M.  vii.  801. 
saturatus,  par.  being  fully  revenged, 
M.  v.  608. 
fidlfed,M.  viii.2!3. 
Saturni-a,  se,  f.  Juno,  M.  i.  23. 
Saturnia,  (a  city.)M.  viii.  351* 
Saturnius,  adj.    Saturnian,  such  as 
wc?-e  in  the  goldcn  agt,  E.  iv.  6. 
vi.  41. 
Saturnius  pater,  Jupiler,  M.  iv.  372. 
Saturnius,  the  son  of  Saturn,  M.  v. 

799. 
Saturn-us,  i,  m.   Saturn.  G.  i.  SS6. 

&c. 
saturo,  v.  1.  Ifeed,  enrich,  G.  i.  80. 
saturor,  v.  1.  /  amsaihfed,  E.  x.  30. 
satus,  adj.  sozun,  G.  ii.  141. 
planted,  G.  ii.  423. 
in  blade,  G.  iii.  176. 
standing,  E.  viii.  99. 
begottcn,  sprun%,  M.  ii.  540.  iv.  198. 
v.  214.  424.  vi.  12-5.  331.   vii.  152. 
X.  565. 
born,  G.  i.  278.  M.  viii.  36. 
(fem.)  daughtcr,  M.  vii.  331.  xii. 
860. 
satyr-us,  i,  m.  a  satyr,  E.  V.  73. 
saucius,  adj.  woundcd, 
bleeding,  iE.lv.  1.  vii.  500. 
gored,  M.  xii.  5. 
saxeus,adj.  roclcy,  M.  viii.  231. 
ofu  rock,  G.  iii.  145. 
stony,  M.  ix.  711. 
sax6sum,  adj.   n.   adv.    among   the 

rocks,  G.  iv.  370. 
sax6sus,  adj.  rocky,  G.  ii.  111. 

stony,  E.  V.  84. 
sax-um,  i,  n.  a  rock, 
stone  or  stones,  G.  i.  110.  473.  ii. 
351.  M.  i.  150.  424.   ii.  609.   iii. 
688.  vi.  551.  vii.  567.  viii.  478.  xi. 
628. 
millor  mill-sione,  G.  i.  267. 
quurries,  G.  ii.  156. 
cliffs,   G.  iii.   276.  M.   iii.  699.   v. 

678.  xi.  721. 
pebbles,  G.  iii.  521. 
rocky  caves,  or  caves   arched  u-ith 

rock,  M.  i.  139.  205.  iii.  450. 
hard  shelves  near  the  shore,  rocky 

shore,M.y.  165.  166.202. 
crags  orrriles,  M.  viii.  190. 
cavern,  iE.viii.  248.  xii.  592. 
side  ofthe  clifs,  M.  X.  677. 
huge  stones,  roclcy  caves,  M.  xi.  297. 
scaber,  adj.  rough,  G.  ii.  214. 

corroding,  G.  i.  495. 
scabi-es,ei,  f.  a  scab,  G.  iii.  299. 441. 

scurf,  G.  ii.  220. 
Scseus,  adj.  Scoean,  M.  ii.  612.  iii. 

351. 
scal-re,  arum,  pl.  f.  scaling  ladders, 

side  ladders,  M.  x.  654. 
scando,  v.  3.  /  mount,  M.  ii.  401. 
or  ascend,  M.  ii.  239. 
scale,  M.  ix.  37. 
scatebr-a,  se,  f.  a  bubbling  stream,  G. 

.     i.  110. 
sceleratus,  adj.  mischievous, 
execrable,  M.  xii.  949.  >' 

impious,  M.  ii.  231. 
due  io  crimes,  M.  ii.  576. 
barbarous,  M.  iii.  60.  vri.  461. 
suci  ilegious,  M.  ix.  137.  ____ 


ofthe  urickid,  itamnea\  JE.  vi.  S6&, 
sharp,nipping,  G.  ii.  256. 
scelcro,  v.  1.  I  poliute  or  profane,  M 

iii.  42.  J       ' 

scel-us,  eris,  n.  a  mischitvout  deed, 

crinw, 
sadplot,M.  ii.  125. 
frauds,  pernicious  sti-atagems,  E, 

ii.  164. 
punishment  due  for  a  crime,  J£.  <vii. 

307. 
the  base  politician  (with  artificis,} 

M.  xi.  407. 
scen-a,  ce,  f.  a  scene, 
stage,  M.  iv.  471. 
sceptr-um,  i,  n.  u  sceptre,      \ 
empire  or  reign,  G.  ii.  536. ' 
kingdom,  reulm,  M.  i.  253.  iii.  296 

ix.  9. 
■poxvcr,  or  a  share  oj  it,  M.  iv.  597. 
dominion,  M.  vii.  369. 
imperiulrule,  M.  xi.  238. 
sciiicet,  adv.  yes,  truly, 
by  ull  mcans,for,  G.  i.  282. 
nay,  G.i.  493. 
thusfor,  G.  ii.  62. 
for,  G.  ii.  245. 
but,  G.  iii.  266. 
forasmuch   us,   G.  iv.  225.  M,  xi„ 

387. 
forsooth,  M.  ii.  577.  xi.  S71. 
as  if  be/ikc,  M.  iv.  319.  vi.  526.  xii. 

570. 
to  the  end,  M.  vi.  750. 
fm-thwith,  M.  xii.  422. 
sciil-a,  ce,  f.  a  squiil,  sea-onion,  G.  iii. 

451. 
scindendus,  par. to  be  ploughed,G.  ii. 

399. 
scind-ens,  entis,  par.  cutting,  M.  x. 

scindo,  v.  3. 1  tear,  M.  xii.  876. 

makc  a  breach  in  (scale,)  M.ix.  146. 
cleave,  rive,  G.  i.  144.  iii.  160.  M 

vii.510.  xi.  137. 
divide,  G.  iv.  420.  M.  i.  161.  587 

viii.  142. 
(till,)  plough,  G.  i.  50.  ii.399. 
scindor,  v.  3. 1  um  cleft,  M.  vi.  182. 

«m  dividtd,  M.  ii.39. 
scintiil-a,  x,  f. «  spm-k,  M.  i.  174- 

flashts,  M.  xii.  102. 
scintilio,  v.  1.  /  sputter,  G.  i.  392. 
scio,  v.  4.  /  know  (hozo,) 
learn,  E.  ii.  35. 
know  to  mycost,  E.  viii.  43. 
anetit,  G.  ii.  105. 

um  uscd,  or  capable  of  G.  iv.  489. 
Scipiad-a-,  arum,  pl.  m.  the  Scipitjs. 

G.  ii.  170.  M.  vi.  844. 
scissus,  par.  torn,  M.  viii.  702. 

rending  or  huving  rent,  M.  ix.  478. 
xii.  609. 
scitatum,  sup.  to  consuJt,  M.  i.  110. 
scitor,  v.  1.  /  inquire,  M.  ii.  105.    ^ 
scopul-us,  i,  m.  arock, 
ci'ff;  crag,  or  point  of  a  rock,  G. 
lii.  253.  M.  i.  163.  iii.  536.  vii. 
589. 
hills,  G.  iii.  276. 
rockyfragment,M.  xii.  531. 
Scorpi-us,  i,  m.  Scorpio,  G.  i.  35. 
scr-obs,  obis,  m.  vel.  f.  a  trench, 

apit,  G.  ii.  235. 
scrupeus,  adj.  stony,  ftinty,  M.  vi. 

238. 
scutatus,  adj.  skielded,  armcd  viith 

bucklers,  M.  ix.  370. 
scut-um,  i,  n.  «  buckler,  skield,  or  tar- 

get. 
Scylacre'-um,  i,  n,  Scylacaeum,  M. 

iii.  553. 
ScyU-a,  a?,  f.  Scylla  (o  lark,)  G.  i. 

406. 
Scyll-a,  oe,  f.  Scylla,  (the  sea-momter^ 
E.  vi.  74.  iE.  iii.  420.  42«.  432. 
684.  vi.  286.  vii.S02. 
Scyll-a,  je,  f.  Scylla,  (a  ship^  JB.  r. 

122. 
Scyllae'us,  adj.  Scyllaean,  JB.  1 200. . 
scypb-us,  i,  m.  a  bouil,  M  viij.  2?&>  .• 
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Scyrius,  adj.  Scyrian,  SL.  ii.  477. 
Scythi-a,  re,  f.  Scythia,  E.  i.  66.  &c 
Sebeth-is,  idos,  f.  t ke  daughter  of  Se- 

bethus,  M.  vii.  734. 
«ec-ans,  antis,  par.  cutting,  plough- 
ing,  M.  x.  687. 
dividing,  M.  vii.  717.  viii.  63. 
secess-us,  tis,  m.  a  refreat, 
recess,  M.  i.  159.  iii.  229. 
secius,  adv.  less,  the  less,  (with  a  ne- 

gative)  nevertkeless. 
te,  pro.  hintself,  herself,  itself,  them- 

selves. 
secl-um,  i,  n.  an  age,  E.  iv.  46.  52. 

years,  E.  iv.  5.  M.  viii.  503. 
secliido,  v.  3.  /  banish,  drive  away, 

M.  i.  562. 
seclusus,  par.  shut  up,  witkdrawn,  M. 
iii.  446. 
separate,  sequcstered,  M.  vi.  704. 
ssco,  v.  1 .  /  cut, 
divide,  cut,  or  lop  off,  M.  ix.  331. 
cut  short,  M.  vi.  S99. 
cleave.divide,  M.  v.  218.  595. 
plough,  M.  v.  %%.  147.  214. 
tear,  wound,  G.  iii.  444. 
sail  or  pass  by,  or  cut  through  the 
shadcs  of  the  trees  reflected  on 
the  clear  stream,  M.  viii.  96. 
evtertain,  harbour,  M.  X.  107. 
secremm,  i,  n.  a  recess, 
cave,  G.  iv.  403.  M.  vi.  10. 
apartment,  M.  viii.  463. 
secretus,  adj.  separute,  apart,M.  viii. 
670. 
(sacrcd,)  M.  ii.  568. 
retired,  afar  off,  M.  ii,  299.  v.  613. 
remote,Jar  distant,  M.  iii.  389.  viii. 

610. 
silent,  M.  iv.  494. 
private,  secret,  M.  vi.  443.  vji.  774. 
vMotted,  M.  vi.  478. 
sector,  v.  1.  I  hunt. 
sectus,  |>ar.  divided,  cut, 
dei  Hbed,  G.  i.  238. 
shorn.  trimmed  off\  G.  ii.  30. 
cut  through.  G.  iu  27B.  • 
sawcd  or  split,  M.  ii.  16. 
polhhed,  Jk..  iii.  464. 
chft,  M.  iv.505.  vi.  214. 
secul-um,  i,  n.  <ro  age,  time, 
men,  G.  i.  468. 
years,  M.  viii.  .508. 
ever,  M.  xii.  825. 
seciim,  pro.  cum  praep.  with  or  wilhin 
htmselfor  themselves, 
togcther  withitself,M.~xii.  689. 
secundo,  v.  1. 1 prosper,favour. 
seciindura.  adv.  nigh,  by,  along,  G. 

iii.  143. 
seciindus,  adj.  second,  propitious,  fa- 
vourable, 
second  oumer,  E.  ii.  38. 
presiding  over,  invoked  at  second 
courv.G.  ii.  101. 
*  gliding  olong,flowing  down  easiJy, 
current,  G.  iii.  447.  M.  vii.  494. 
viii.  549.  • 
light,  careeriiig,  slcimming  over  Ihe 

waves,  M.  i.  156. 
new,fresk,  opportune,  M.  ii.  617. 
joyful,  M.  x.  266. 
inferior,  yielding,  M.  xi.  441. 
agreeable,  welcome,  auspicious,  M. 
xi.  739. 
seciir-is,  is,  f.  an  ax,  hatchet, 
scymitars,  M.  vii.  184. 
a  battlc-ax,  M.  vii.   627.  xi.   656. 
996.  xii.  306. 
seciirus,  adj.  sccure,  safe,  quiet,  with- 
out  care, 
regardless,  M.  i.  350.  x.  326. 
though-  luliing,  curt-driving,  M.  vi. 

715. 
secure  of,  M.  vii.  304. 
secus,  adv.  otherwise,  with  a  negative 
and  ac,  atque  or  quam,  just  as, 
^  G.  iii.  346.  &c. 
Msciitus.  par.  followed,following, 
jntrsuing, pushing  on,G.  ii.  306. 
traeing  ovt,  rcflecting  on,  G.  i  v.  2   "V 


obeying,  M.  i.  382. 

preferring,  courting,  M.  iii.  327. 

pursued,  suffered,  M.  vi.  457. 

answered,  M.  vii.  212. 

■whelmed  over,  falling  upon,  M.  ix. 

542. 
repeating,  M.  X.  738. 
rushing,  M.  xii.  301. 
sed,  con.  but, 
sed  enim,  but  truly,  M.  i.  19.  ii.  164. 
v.  S95.  vi.  28. 
sedatus,  par.   quiet,  sedate,  smooth, 

still,  M.  ix.  30. 
sed-ens,  6ntis,  par,  sitHng  lazUy,- 
devouring,  sitting  idly,  G.  iv.  244. 
perching,  G.  iv.  514. 
sittingin  state,  M.  viii.  720. 
sitting  still,  inactive,  M.  xi.  460. 
riding  on  horseback,  M.  xi.  692. 
sedeo,  v.  2. 1  sit  down, 
sit  still,  G.  iii.  456. 
sit  in  state,  M.  i.  56.  xi.  726. 
amftxed,settled,  M.  ii.  660. 
remain,  M.  iv.  15. 
please,  M.  v.  418. 
besct,  besiege,  (with  circum)  M.  v. 

440. 
pitck  or  alight,  M.  vi.  192. 
set  in  rows,  M.  vi.  411. 
rest,  M.  vii.  201. 
am  resolved  upon,  decreed,  M,  vii. 

368.611. 
stand,M.x.  301.  . 
sed-es,  is,  f.  a  seat, 
cells,  G.  iv.  228. 
abyss,  G.  iv.  471. 
caverns,  bottom,  M.  i.  84. 
recess,  M.  i.  681. 
city,  M.  ii.  232. 
walls,  M.  ii.  465. 
place,  M.  ii.  654.  716.  vi.  203.  vii. 

S. 
palace,  M.  ii.  760. 
abodes,  M.  ii.  785. 
the  country,  M.  iii.  123.  ix.  9. 
cave,  M.  iii.  452. 

eurth,  or  abode  under  it,  M.  vi.  152. 
graves,  M.  vi.  328.  371. 
mansions,  regions,  M.  vi.  431.  639. 

viii.244. 
a  lodge,  M.  vi.  577. 
hingdom,  M.  vii.  52. 
the  usual  appointed  place,  M.  vii. 

175. 
apartment,  M.  viii.  463. 
realms,  M.  viii.  667. 
heli,  M.  x.  3. 
sedil-e,  is,  n.  a  seat, 
bed,  M.  viii.  176. 
sediti-o,  6nis,  f.  a  mutiny,  uproar,  tu- 
mult,  M.  i.  149. 
factions,  M.  xi.  340. 
seduco,  v.  3.  /  separatc,  part,  M.  iv. 

335. 
seg-es,  itis,  f.  standing  corn, 
corn,  G.  i.  54. 
a  crop,  E.  i.  72.  G.  i.  77. 
lands,  stalks,  E.  ix,  48. 
fieJds,  tilth,  G.  i.  1. 
tilth,  Jand,  G.  i.  47. 
seed,  G.  i.  212. 

a  nursery  wlicre  the  cuttings  of  the 
vincs  are  Jirst  pJanted,  G.  ii.  267. 
the  vines,  G.ii.  41 1. 
soil,  Jand,  G.  iv.  129. 
(catachres.)  multilude,  crop,  G.  ii. 
142.  M.  lii.  46.  vii.  526.  xii.  663. 
grain,  M.  iii.  142. 
segni-or,  us,  adj.  slower,  M.x.  657. 
more  sJothfuJ,  M.  viii.  41 4. 
more  listJess,  M.  xii.  61 5. 
less  active,  M.  ^ii.  566. 
Icss  proliftc,  G.  ii.  275. 
impotent,  disubled,  G.  iii.  96. 
haud  segnior,  nj  less  gruceful,  M. 

iv.  149. 
haud  segnior,  no  lcss  rapid,  M.  vii. 
333. 
segm-is,  e,  adj.  sJow,  dull, 

idte,  useless,  G.  i.  72. 
:    Jaiy,(noxious,)  barren,  G.  i.  151.     , 


resthr  G.ii.  37. 

«"/')  urpilfor  business,  G.  1t.  193. 
cowardly,  xnactive,  iE.  iX.  787. 
disabled,  M.  x.  700. 
'■  such  recreants,  M.  xi.  736. 
segnius,  adv.  no  Jexs   active  or  fwri- 
ous,  (with  non)  M.  ix.  441.  xii. 
525. 
segniti-es,  ei,  f-  sJoth  or  Xaziness,  M 

ii.  374. 
seipsa,  pro.  pl.  n.  themseJvet,  G.  ii. 

480. 
Selin-us,  i,  f.  Selinus,  M.  iii.  705. 
seli-a,  ae,  f.  a  chair   of  state,  M.  xi 

SS4. 
semel,  adv.  once, 

oncefor  aJJ,  M.  xi.418. 
atf.rst,  M.  xii.  208. 
sem-en,  inis,  n.  seed, 
principles,  eiements,  E.  vi.  32.   ' 
young,  wkelps,  G.  ii.  152. 
transplrmted  slips,  G.  ii.  268. 
tender  shoots,  G.  ii.  S02. 
plant,  G.  ii.  317. 354.  , 

the  souVs  principle  of  vitahty,  M. 
vi.  7S1. 
sement-is,  is,  f.  secd-time, 

sowing-time,  G.  i.  230. 
semesus,  adj.  half-eaten,  M.  iii.  244 

viii.297. 
semianim-is,  e,  adj.  half-dead, 

expiring,  M.  iv.  686. 
semiferus,  adj.  half  brutal,  M.  vii% 

267.  x.  212. 
semihom-o,  inis,  c.  kalfman,  iE.viii. 

194. 
semin-ex,  ecis,  adj.  half  dead,  kulf 

slain. 
semino,  v.  1.  /  .n.eld,  produce,  M.  vi. 

206. 
semiputatus,  adj.  halfdressed,  E.  ii. 

70. 
semit-a,  oe.  f.  apath,  a  way. 
semivi-r,  ri,  adj.  effxminate,  M.  iv, 

215.  xii.  69. 
sem?ustus,  adj.  singed,  transfacd,  M, 
iii.  578. 
half  bumt,  M.  v.  697.  xi. 200. 
SempeY,  adv.  always. 
semiistus,  par.  pro.  semiustus.    Set 

semiustus. 
senat-us,  us,  m.  a  tenaie,  JE.  i.  426. 

viii.  105. 
sen^ct-a,  ce,  f.  old  age. 
senect-us,  utis,  f.  old  age. 
sen-ex,  is,  c.  an  old  man  or  wvman, 
sire,  E.  vi.  18.  G.  iv.  438.  M.  iv. 

251.  xii.  132. 
sage  or  senior,  E.  vi,  70. 
sen-ex,  is,  adj.  ojd,  aged. 
seni-or,  oris,  m.  an  old,  jnon,  sire  or 

senior, 
7  oldleack,  M.  xii.  401. 
seni-or,  us,  adj.  old,  hoary,  advanced 

in  age. 
sen-i,  6rum,  adj.pl.  six, 
bisseni,  twelvc,  E.  i.  44.  M.  i.  393 
v.561.  xi.  133. 
seus-us,  us,  m.  sense, 
judgment,  E.  iii.  54. 
the  brain,  E.  viii.  67. 
taste,  G.  ii.  247. 
fancy,  inclinution,  M.  iv.  22. 
thoughts,  M.  iv.  403. 
ray,  patticle,  principle,  M.  vi.  747. 
passions,  M.  xii.  914. 
sententi-a,  oe,  f.  sentence,  judgment, 
opinion, 
purpose,  resolution,  M.  i.  260.  582. 
iu.  59.  x.  240.  xi.  314. 551.  xii.  238. 
doubiful  apprche nsion,  M.  xi.  21. 
sentio,  v.  4. 1  perceive,  M.  i.  125.  iv. 
542.   v.  466    868.    viii.  393.  Xii. 

4l  ;. 
or  hear.  G.  iv.  334.  M.  iii.  669.  ix. 

660.  ' 
or  see,  M.  iv.  588.  i x.  354. 
am  sensible  offmd,  M.  ii.  377. 
fetl,  G.  i.  4E.  ii.  426.  M.  vii  4S4.  t 
oroe«;-,G.  i.  136. 
think,  am  of  opinior.,  S,    X.  534. 
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625. 
Imow,  M.  iii.  360. 
sent  is,  ts,  m.  a  thorn, 

thorni,  bushes  orbrakes,  M.  ix.  S82. 
sentus,  adj.  uncouth,  rough,  M.  vi. 

462. 
Sep-es.  is,  f.  an  kedge,  a  mound, 

fenced  orchnrd,  E.  viii.  37. 
sepio  V,  4.  I  surround,  M.  i.  41 1. 

conftne,  shc.t  up,  K.  vii.  600. 
sept-a,  6rum,  n.  sheepfolds,  E.  i.  34. 

cloisters,  G.  iv.  159. 
septem,  adi.  invar.  pi.seven. 
septempl-ex,  icis,  adj.  sevcnfold,  M. 
xii.  925. 
'  *epten-i,aea,  adj.  pl.  scvcn. 
septiraus,  adj.  the  scventh. 
'septus,  par.  inclnsed,  M.  xii.  750. 
,  pent,  M.  ix.  733.  xi.  398. 
kemmedin,  M.  ix.  551. 
fenced  round,  M.  i.  506.  ix.  70. 
concealed,  M.  i.  439. 
aepiilchr-um,  i,  n.  a  scpulchre,  tomh, 
grave, 
burial,  M.  ii.  512. 
sepultus,  par.  buried,  interrcd, 

as  it  were  dead,  immcrsed.  M.   ii. 

265.  ix.  236. 
corpse  covered  with  earth.  but  wilk- 

ov.t  funeral  rites,  M.  iii.  41. 
siupijied,  ovcrcome,  M.  iii.  630. 
who  liave  had  funeral  rites  perfir- 

med  for  them,  M.  i . 
laid  aslcep,i,i  u  d,-ud  slccp,   M.  \i. 
424 
sequ-ax,  acis,  adj.  following,  or  sttk- 
ing  after, 
or  thut  climb    after  the  browse  of 
irmes,  vr  thr.t  straggle  one  aftcr 
anolher,  G.  ii.  S74. 
pcrsecuting,  clivsing,  G.  IV.  230. 
tumbHng,  rushing,  rolling,    M.  v. 

193. 
avenging, prrsecuting,  M.  viii.  432. 
pursuing,  /E.  x.  365. 
sequ-pndi,   gcr.  vf  following,  M.   X. 
'       182. 
of  those  who  endcavoured  to  trace 
tl:cm  out,  M.  V.  590. 
sequendo,  ger.  tn  pursuing,  (in  close 

pursuit,)  M.  iii.  671. 
sequ-eus,  entis,  pax.following,  pursu- 
ing, 
listening,  crovxling  round,  E.   iii. 

46. 
rti'j  near  her,  G.  i.  33. 
running,  sttptarious,  G.  i.  106. 
revolving,  succesding,  G.  i.  424. 
performing,  M.  iii.  368. 
pressing  close,just  reaching  or  com- 

ing  up  to  him,  M.  v.  227. 
tempting,  M.  viii.  333. 
seeking,  reaching,  M  x.  193. 
-quester,  adj.   intermediate,  M.  xi. 
133. 
sequor,  v.  3.  Ifollou;  pursue, 
come  in  by  turns, E.  iii.  58 
court,  E.  vi.  55. 
relate,  report,  E.  vi.  74. 
succeed,  G.  i.  189. 
trace,  trackout,  G.  i.  308. 
attend,  G.  i.  439. 
obey,  G.  ii-  52. 
clinib,  creep,  G.  ii.  361. 
name,  mention,  insist  on,  G.  ii.  434. 
lag,  loiter,  G.  iii.  466. 
seize,  cleave  to,  G.  iii.  565. 
glance,  touch  npon,  M.  i.  342. 
make  tonuirds,  M.  iv.  381. 
haunt,  M.  iv.  384. 
perstcutc,  M.  vi.  62. 
favonr,  smile,  TE.viii.  15. 
sera,  adv.  late,G.  iv.  122. 
serend-i,  um,  ger.  of  sowing',  G.  i. 

253. 
«ereno,  v.  1. 1  clear,  cohn,  M.  i.255. 
spi  ead,  smooih,  vanish,  M.  iv.  477. 
ser-ens,  entis,  par.  svwing,    M.   vi. 
844. 
(subst.)  a  sower,  G.  i.  J  93. 
*er6n-um,  i,  n.  fair  wcathcr,  G.  i. 


S93. 
strenus,  adj./otr,  clea;  dry, 

comtiy,  graceful,  M.  ii.  286. 

smiling,  calm,  M.  v.  870.  , 

Ser-es,  um,  m.the  Seres,  M.  ii.  12f. 
Serest-us,  i,  in.  Sesestus,  M.  i.  611. 

Sergest-us,  i,   m.  Sergestus,  M.  i. 

■510,  icc. 
Sereiu<,  adj.  Sergian,  M.  v.  121. 
seri-esj  ei,  f.  u  train. 
seri-or,  us.  adj.  earnest,  grave, 

business,  E.  vii.  17. 
serm-o,  6nis,  m.  speech,  discourse, 

rumours,  M.  iv.  189. 

addrtss,  M.  vi.  470. 

news.  mui-murs,  M.  xii.  223. 

languagc,  M.  xii.  834. 
sero,  v.  3  I  sow, 

set,G.  ii.  275. 

ptant,  G.  ii.  299.  433.  iv.  1 13 

start,  mcntion,  M.vi.  1 60. 

scatter,  M.  sii.  228. 
s"ror,  v.  3.  [  amsovrn.,  G.  i.  161. 
scrp-ens,  cntis.  m.«  serpent, 

snake,  M.   vii.  658.  viii.   436.    .i. 

scrp-rus,entis,par.  sUdincr,  iE.  v.  273. 
sei-po,  v.  1.  /  creep,  slide  Ukc  a  snake, 
ticiru,  K.  viii.  13. 
spread,  G.  iii.  469.  M.  xii.  239. 
sei  pyll-imi.  i,  n.  wild  ihyme,  E.  ii.  11. 
serr-a,  ar,  1".  a  saw,  G.i.  143. 
Serran-us,    i,  m.  Serranus.  M.  vi. 

"i  '.  ic. 
sert-um,  i.  n  agarland, 

wrcaths,  M.  iv.  202.  vii.  488. 
serv-a,  re,  f.  a  shc-slc&e,  M.  iv.  284.  ix. 

§46. 
servandus,  par.  to  bc   obscrved,   G.  i. 

205. 
serv-ans,  antis,  par.  keeping,  prescrv- 
ing, 
observant  of,  G.  i.  402. 
haunting,    lurking  under,    G.    iv. 

459. 
feeding,  M.  i.  36. 
rcfu«ing  hersclfin,  or  sticking close 

to,  M.  ii.568. 
holding,  M.  vii.  179. 
servantissimus,  adj.  most  observant, 

M.  ii.  427. 
servatus,  par.  kept,  preserved, 
observed,  or  wutched,  M.  v.  25. 
snmrhed,  JE.viii.  189.  xii.  768. 
reseivcd,  M.  xi.  159. 
servio,  v.  4. 1  serve  or  obey. 
scrviii-um,  i,  n.  sei-vitv.de,  bondage, 

ayokc,  G.  iii.  168. 
servitum,  u,  sup.  to  serve  undcr,  turn 

slave  to,  M.  ii.  786. 
ser-um,  i,  n.  whry,  G.  iii.  406. 
serum,  adv.  late,  M.  xii.  864. 
servo,  v.  1.  /  keep,  preserve,  protect, 
M.  iii.  86. 
savc,  E.  ix.  10. 
obsei-ve,  watch,  G.   i.   335.    M.  vi. 

338.  x.  288.  xi.  200. 
prcsidc  over,  G.  iv.  383. 
reserve,  M.  i.  207. 
guard,  M.  ii.  450.  vi.  556.  xi.  506. 
relain,M.  ii.  789.  vi.  507. 
kecp  in  view,  M.  vi.  200. 
itand  at  the  door  without  danger, 
orinhabil  thcpalace,   M.  vi.  402. 
um  guardian  to,  M.  vii.  3. 
inherit,  M.  vii.  52. 
defend,  M.  ix.  43. 
mount,  M.  ix.  222. 
maintuin,  hold,  M.  X.  340. 
sct  up  wilh,  M.  xi.  31. 
servor,  v.  1.  /  am  preservcd,  M.   x. 

848. 
serus,  adj.  lale, 
latest,  G.ii.  40S. 
late  grown,  G.  iv.  141. 
too  late  preferred,  imuvailing,  M, 

vii.  597. 
unequal,  M.  viii.  509. 
<>/,  M.  v,  524. 
sese,  pro.  acc.  kimsdfor  themsclves. 


set-a,  e,  f.  o  bristlc, 
beards,  G.  iii.  312.  hairy  shni,  fu*$, 

iii.  383. 
Aotrs,  M.  vi.  245. 
shag  orfur,  M.  vii.667. 
setiger,  adj.  bristled,  M.  vil.  17.  ke. 
setosus,  adj.  bristhj.  E.  vii.  29. 
seu,  ctmj.  whether,  or, 
or  if,  M.  v.  69.  xi.  327. 
if,  M.  xii.  935. 
Sever-us,  i,  m.  Severus,  M.  vii.  713. 
severus,  adj.  severe,  hard,  rigid,  M, 
viii.  638. 
lamentuble,  G.  iii.  37.  M.  vi.  374. 
sex,adj.  indcc.  six. 
sexcent-i.  6rum,  adj.  pl.  six  hundred, 
M.  x.  172.  ' 

si,  couj.  if, 

sincc,  if  at  any  time,  (with  quan- 

do)  E.  ii.  23. 
oh  that/E.  ix.  45.  M.  vi.  187. 
though,  E.  X.  38. 
ifso  be,  if  aught,  indeed,  G.  i.  7. 

17.  *:.'v.793.vi.  530. 
ifonly,ifbut,  G.  ii.  458. 
hensoever,  atwkat  time,  G.iv,  3t4. 
M.  vi.  770.  828. 
since,  M.  ii.  102. 
whcn,  M.  xii.  749. 

is,  is,ro.  Sibaris,  ZE.xii.  363. 
sibi,  i'i'i>.  dat.  to  or  for  himsclf,  thtm- 
si  i\  '■>-, 
itsclf,  E.  vi.  12. 
sibilo,  v.  1.  /  hiss,  M.  vii.  447.  xi.  754. 
sibil-us,  i,  m.  u  whispering  breeze,  E. 

v.  82. 
sibilus,  adj.  hissing,  G.  iii.  421.  M.  ii. 

211.  v.  277. 
Siby'11-a,  a:,  f.  the  Sibyl,   M.  iii.  452. 

&c. 
sic,  con.  so,  thvs,  after  this  manner. 
Sican-i,  6t%m.  pl.  m.   thc  Sicanians, 

M.  v.  293.  vii.795. 
Sicani-a,  £e,  f.  Sicily,  M.  i.  557.  j 
Sicanius,  adj.  Sicanian,  M.  iii.  692. 

^iii.  416. 
Sicanus,  adj.  Sicilian,  E.  x.  4.  M.  «. 

24.  viii.328.  xi.  317. 
siii-o,  V.  1.  /  dry,  E.  iii'.  95. 
drain  or  suckdry,  E.  ij.  42. 
rinsc,  M.  x.  834. 
sicc-um,  i,  n.  dry  ground,  (land,)  G 

i.  iitJS.  iii.  433.  M.  x.  301. 
siccus,  adj.  dry, 

sund  or  bcach,  G.  i.  363. 
sapfess  oii  thc  outsidc,  G.  Vi.  Sl. 
now  undrenchtd,  M.  viii.  261. 
undrenched  with,    thirsting    after, 
M.  ix.  64. 
Sicelid-es,  um,  pl,  adj.  Sicilian,  E. 

iv.  1. 
Sicba3'-us,  i,  m.  Sichaeus,  M.  i.  343- 

&c. 
Sichaeus,  adj.  (pro.  Sicheius,)  Sicha;- 

an,  o/"Sicha;us,  M.  ir   552. 
sicubi,  adv.  where,  G.  iii.  333. 

ifthey  are  to  bc  found  thcreabouts, 
M.  v.  677. 
Sictilns,  adj.  Sicilian,  E.  ii.  21.  fec. 
sicut,  adv.  like  as,  even  as,  M.  viii.  22. 
Sicyonius,  adj.  Sicyonian,  G.  ii.  519. 
siden(«is,  adj.  stan-y, 

or  shining  bright,  M.  xii.  167. 
Sidicin-us,  adj.  Sidicinian,  M.   vii. 

727. 
sido,  v.  3.  /  alight  or  ptrch,  M.  vi. 

203. 
Sid-on,  onis,  f.  Sidon,  JE.  i.  619. 
Sid6nius,  adj.  Sidonian,  M.  i.  678. 
&c. 

Dido,  Tyrian,  M.  i.  446.  613. 

ix.266.  xi.  74. 
sid-us,  eris,  n.  o  star, 
tropic  infuencc,  E.  x.  68. 
scason,  heavcnly  sign,  G.  i.  1.  73. 
constellations,  G.  i.  32.  311.  iv.  2S4. 
■rising,  G.  iii  324. 
•   ntr,  G.  iv.  58. 
keavcn,  M.  i.  93.  ii.  222.  687. 
i,  scason,  M.  iv.  309. 
iE.vili.  141. 
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'   tempesl,  S..  xii.  451. 

Sigoe'us,  auj.  Sigean,  iE.  u.  312.  vii. 

294. 
sign-ans,  anis,  par.  noting, 

marking,IE.  ii.697.  ix.  181. 
signiflco,  v.  1. 1  make  a  signal  zvith, 

beckon,  JE.  xii.  692. 
signo,  v.  1.  /  marle  (out,  G.  i.  126.) 
discem,  JE.  ii.  423. 
write,  declare,  JE.  iii.  287. 
signalize,distinguish,  JE.  vi.  780. 
signor,  v.  1.  /  am  marked  out,  JE.  xii. 

3. 
sign-um,  i,  n.  a  sign,  mark,  G.  i.  263. 
token,  JE.  iii.  338. 

figures,  E.  iii.  40.  JE.  i.  648.  ix.  263. 
signs  in  the  zodiac,  E.  ix.  46. 
prognostics,  G.  i.  439. 
ounner,  standard,  G.  iv.  103.  2E. 

vii.  623. 
asignal,  1E.  iii.  239.  (or  watchword, 

vii.  637.)  xii.  129. 
signal  or  trumpets,  M.  x.  S10. 
the  whole  body,  brigade,  IE.  xi.  517. 
steps,  JE.  v.  590. 

signa  movet,  he  marches  on  or  for- 
wards,  G.  iii.  236. 
Silar-us,  i,  m.  Silarus,  G.  iii.  146. 
sil-ens,  intis,  par.  still,  silent. 

silent  shades,the  dtad,  IE.  vi.  132. 
silenti-um,  i,  n.  silence,  stillness,  JE.  ii. 

255. 
Sil£n-us,i,  m.  Silenus,  E.  vi.  14. 
sileo,  v.  2.  Ikeep  silence,  am  still, 
am  calm,  E.  ix.  57. 
rest  quiet,  JE.  v.  127. 
pass  by  unsung,  JE.  x.  793. 
sif-er,  eris,  n.  a  willow,  withy,  osier, 

G.ii.  12. 
sil£sco,  v.  3.  /  keep  silence,  JE.  x.  101. 
sil6tur,  imp.  pass.  they  are  all  hushed 

in  silence,  G.  iv.  189. 
sil-ex,  icis,  m.  vel  f.  u  flint-stone, 
rock,  heap  offlints,  E.  i.  15. 
clifflE.  viil.233. 
siliqu-a,  ae,  f.  pods,  G.  i.  74. 
husks  or  shells,  G.  i.  195. 
silva,  vide  sylva. 
Simethius,  adj.  Simetbian,  JE.  ix. 

584. 
simil-is,  e,  adj.  like, 

ofthe  same  nature  orsoil,  G.ii.  266. 
simillimus,  adj.  most  or  very  like. 
Simo-is,  £»tos,  m.  Simois,  JE.  i.  100. 
simpl-ex,  icis,  adj.  simple, 
single,the  same,G.  ■'..  73. 
common,  single,  usual,  uncomplicat- 

ed,  G.  iii.  482. 
piuin,  G.  iii.  528. 
simul,  adv.  togetl.tr,  at  once,  imme- 
diately, 
as  soon  as,  when,  E.  iv.  26.  G.  iv. 

232.  JE.  xi.  908. 
then.  E.  vi.  26.  G.iv.  381. 
aIso,E.  vi.  33. 
when  first',  G.  iv.  232. 
withme,  JE.  ii.  524. 
and,JE.  ii.  755. 
c-imul  ac,  o>  soon  as,  JE.  iv 

222. 
simul — simul, 
and  at  the  sariie  timc,  G.  iii.  201.  M. 

i.  631.  632.  v.  675.  xii.  733.. 
both — and,  JE.  i.  513. 
no  sooner, — than,  IE.  xii.  268. 
promiscuous,  jumblcd  togethcr,  JE. 
ix.  318.  319. 
simulachr-um,  i,  n.  an  image  of  a 
man  or  woman, 
spectrcs,  apparitions,  G.  i.  472.  477. 

JE.  ii.  772. 
statue,  JE.  ii.  172.  517. 
the  cMgy  or  representation,  (mock 

fights,)  1E.  v.585. 
phantoms,  JE.  vii.  89. 
simuUans,  antis,  par.  dissembling,  flj. 

prettnding,  JE.  vi.  517. 
finwlatus,  par.  dissemblcd,  JE.  i-  710. 
reiembling,  JE.  iii.  34?. 
4iutmbiing,  S..  iv.  105, 


eounterfeit,  JE.  iv.  512. 
pretended,  IE.  vii.  385. 
simulo,  v.  1. 1 pretend,  lE.ii-  17. 
counterfeit,  JE.  vi.591. 
dissemble,  IE.  i.  209. 
simus,  iidj.  fiat-nosed,  E.  X.  7. 
sin,  con.  but  if. 
sind,  prae.  wilhout. 

singulus,  adj.  single,  one  by  one,  G. 
iii.471. 
everypaiiicular,   G.  iii.  2S5.  JE.  i 

453.  vi.  723. 
ertcA,  M.  iii.  348. 
all,  JE.vu  838.  viii.  311. 
all  the  work,  IE.  viii.  618. 
singult-ans,  antis,  par.  weltering,  JE. 

ix.  333. 
singult-us,  us,  m.  a  sob  or  groan,    G. 

iii.  507.  IE.  ix.  415. 
sinister,  adj.  on  the  left  (hand,) 
ill-bodingj&i.  18.  ix.  15. 
fatal,  adverse,  unwholesome,  G.   i. 

444. 
iU,  JE.  x.  110.  xi.  347. 
sinistr-a,  <e,  f.  the  left   hand,  IE.  ii. 
443.  671.  v.457.  vi.571.  x.  261. 
xi.  10. 
sino,  v.  3.  /  suffer,permit,  E.  viii.  12. 
ix.  43.  G.iv.  90.   JE.  v.  163.  717. 
ix.  90. 291.  409.  x.  598.  xi.  505.  xii. 
25. 680. 
donot  hinder.  G.iv.  4.  7. 
seem  topermit,  IE.  vi.  96. 
leave,  52.  ix.  620. 
Sin-on,  onis,  Sinon,  JE.  ii.  79.  &c. 
sinuo,  v.  1.  I  twist  or  wind,  JE.  ii.  208. 
turn,  manage,  or  bend  nimbly,   G. 
iii.  192. 
sinuosus,  adj.  teinding,  JE.\.  240. 

tortuous,  curling,  M.  xi.  753. 
sin-um,  i,  n.  a  pail,  E,  vji.  S3. 
siu-us,  us,  m.  a  bosom, 

a  notch,  incision,  G.  ii.  76. 
bound,limit,recess,  G.  ii.  123. 
lillowy  train,  G.iii.233. 
spire,    winding,  joint,  G.  iii.  424. 

JE.  iii.  692. 
a  bosom  or  gulfof  the  sea,  G.  iv. 

362. 
bay,  G.  iv.  420.  IE.  i.  161.  243.  ii. 

23.  iii.  551.692. 
folds  of  a  garment,  JE.  i.   320.  xi. 

775. 
afrith,  JE.  iii.  689. 
tn  herarms,  SL.  iv.  686. 
canvas,  a  sailfilledwith  vnnd,  JE. 

iii.455.  v.  18. 
or  the  side  ofthesails,  IE.v.  331. 
stream,  windinjs,  train,  JE.  vi.  132. 
lap,  JE.  viii.712. 

curling  foam,  waves,  train,  JE.  xi. 
626. 
siqua,  adv.  if  by  any  means,  JE.  i.  18. 
vi.  882. 
ifany  where,  S..  i.  181. 
ifin  anypart,  IE.  ix.  512. 
'    ifaught,  IE.  x.  458. 
siquandd,  adv.  ifat  any  iime,  ifever, 

M.  iii.  500. 
siquis,  pro.  adj.  if  anyone. 
Siren-es,  um,  f.  thc.  Sirens,  !E.  v.  864. 
Siri-us,  i,  m.   the  dog-star  Sirius,  G. 

iv.  425.  &c. 
Sirius,  adj.  ofthe  dogstar,  sxdtry,  JE. 

x.  273. 
iislu.  v.  3.  /  stop, 
place,  bear  axoay,  G.  ii.  489. 
fix,place,  JE.  ii.245.  619. 
settle,I£.  iii.  7.  117. 
send,  call,t£.iv.  634. 
conduct,  JE.  vi.  676. 
confirn\fix,  JE.  vi.  858. 
bring,  effer,  IE.  viii.  85. 
convey,tE.  xi.  853. 
lialt,stand,JE.  r.  308. 
dart,fx,  IE.  X.  323. 
make  a  stand,  IE.  xi.  873. 
MStr-um,  i,  n.  a  timbreJ,JE.  vili.696." 
Sithonius,adj.  Sithonian    rhracian. 

E.  x.  6C. 
s;ti-e»s,  £nti?   p&.-   ckustinc;, 
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thirsty,  E.  i.  65.  G.  iv.  425 
eagerly,  G.  iii.  137. 
sitio,  v.  4. 1  am  parched,  E.  vii.  57.  G. 

iv.  402. 
sit-is,  is,  f.  tldrst, 
parching  heat,  G.   ii.   353.  IE.  iv. 

42. 
thefever,  G.  iii.  483. 
sit-us,  fls,  m.  siluation,  order,  JE.  iit 
451. 
sciCrf,  lyingstill.  G.  i,  72. 
squulour,filth,  IE.  vi.  462. 
rust  of  agc,  IE.  vii.  440. 452. 
sive,  con.  or,  either,  ifwhether. 
sobol-es,  is,  f.  issue,  breed, 

offspring,  E.  iv.  49. 
soc-er,  eri,  m.  afuther-in-law. 
soci-a,  se,  f.  a  she-companion,  E.  vi> 
:n        20. 
sociatus,  adi.joined,  /E.ix.  594. 
socio,  v.  1.  Ijoin, 

cntertain,  adopt,  reccive  for  alli.es, 

JE.  i.  600. 
marry,  JE.  xii.  27. 
Socius,adj.  that  helpeth,  aideth, 
associate,  JE.  ii.  371. 
or  confederate,  JE.  ii.  613.  viii.  120. 

xi.521. 
allied,  JE.xii.  15. 
friendly,  JE.  iii.  352. 
of  his  countrymen,  JE.  v  36. 
chosen,'IE.  xi.  533. 
50ci-us,"i.  m.  a  companion, 
mates,  E.  viii.  70.  IE.  X.  293. 
pcasants,  swai^is,  G.  i.  346.  ii.  52'S. 
fritnds,  JE.  i.  55S.   ii.  316. 429  748. 

v.43.  viii,  174.  xi.  2. 
crew,  IE.  i.  633.  iii.  12. 
soldiers,  JE.  iii.  234. 
a  comrade,  a  fellow  soldier,  JE.  \ 

193. 
corfederates,  allies,  IE.  viii.  56.  ix. 
150.xi.  322.xii.33. 
soildl-is,  is,  c  o  companion,  JE,  Z, 

386. 
sol,  solis,  m.  the  sun, 

days,  E.  i:.  52. 2B.  iii.  203. 
summer,  G.  i.  48.  /E.  vii.  720. 
fine  rveather,  G.  i.  393. 
hiat,  G.  ii.  373.  iii.  132. 
climate,  G.ii.  512. 
prime  ofsummer,  JE.  i.  431. 
sun-beums,  JE.  viii.  23. 
solam-en,  inis,  n.  solace,  comfort,  r». 

licfi 
solaDdo,  ger.  in  or  by  comforting,  iE. 

iv.  394. 
sol-ans,  antis,  par.  consoling, 

soothing,  G.  iv.  464. 
solati-um,  i,  n.  solace,  consolation. 
solatus,  par.  rdieving,  easing,  G.  v 
293. 
comforting,  consoling,  JE.v.  708. 
solemni-a,  6rura,  pl.  n.  yearly  solemn 
feasts  or  rites,  JE.  viii.  1 R5. 
anniversary  funeral    rites,  JE.  v . 
605.  vi.  380. 
solemn-is,  e,  adj.  annua!,  solemn, 
venerable,  awful,  IE.  ii.  202. 
customa>-y,  IE.  xii.  193. 
sol-eo,  v.  2.  /  a»i»  wont,  accuctomed,  1 

usc. 
sol-ers,  eVtis,  adj.    diligent,   G.    iv 

327. 
solidandus,  par.  to  be  consohdated  ot 

madefirm,G.  i.  179. 
solidus,  adj.  solid  or  massy,  RL.  ii.  765 
ix.  357. 
firm,  strong,  JE.  ix.  809. 
hard,  thick,  G.  ii.  64.  iii.  8S. 
sound,  full,  lE.ii.  639. 
sol!d-um,"i,  n. solid  wood,  G.  ii.73. 
solid  (firm)  ground,  G.  ii.  231. 
solid  base  or  bottom,  IE.  xi.  427     • 
solitus,  par.  wontcd,  usual. 
soii-um,  i,  n.  o  throne, 

seat,JE.  viii.  541. 
sollicitand-tis,    fyr  soli ')  pw.  to  t* 

turned  up,  G.  ii.  418. 
sollicit-o,  (or  soli-i  v  !    /  HuquUX, 
■cex- 
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treuhle,  G.  il.  503.     - 
lo/icit,  provoke,  G.  iii.  1 3 1 . 
fry  /o  jurenc/i,  s<ir,  iE.  x,ii.  404. 
•ollicitus,  (or  soli-)  adj.  carcfzd,  pen- 

sive, 
anxious,  M.  iii.  389.  vii.  «I.  ix.  86. 
distnrbed,  tempestuous,  G.  iv.  262. 
eolor,  v.  1.  /  comfort,  console, 

assuage,  relieve,   G.  i.  159.  or  help, 

M.  v.  41. 
Snfun,  M.  i.  239.  ix.  489. 
lo)sliti-um,  i,  n.  summcr,  G.  i.  100. 
the  violcnt  keuts  of  the  summer  sol- 

stice,  E.  vii.  47. 
solvo  v,  3.  /  loose,free,  relcase, 
pay,  G.  i.  436.  M.  iii.  404.  xi.  4. 
unrein,  G.  ii.  542. 
drag,  G.  iii.  424. 
enervute,  sinJc,  G.  iv.  199. 
banish,  iay  aside,  M.  i.  463.  562.  v. 

420.  ix.  90. 
hreulc  tkrougk,  lay  aside,  violate,  M. 

jv.  55. 
disengage,  urbindfrom  love,  M.  iv. 

487. 
Unfurl,  1E.  iv.  574.  v.  331. 
open,  dispart,  M.v.  581 . 
aissolvc,  unbracc  thc  ncrves  of,  closc, 

M.  v.  356.  x.  418. 
perforzn,paa,  M.vi.  510. 
brcak,  dissotve,  M.  X.  91. 
innfound,  mir,  smk,  JE.  xii.  205, 
weaken,  unhrace,  JE.  xii.  8ij7. 
soivor,  v.  3. 1  am  /oosed,Jrecd,  rcleas- 

cd, 
kung  fiabby,  G.  iii.  523. 
bh     t,  <i.  iv   302. 
shvdder,  M-  i.  92.  Sii.951. 
sink  dozm,  am  lulled,  M.  iv.  530. 
am  proportioned,  vaid  in  recom- 

ncnSe.,  'E.  ix.253. 
fafigc,  ntn  split,  tE.  X.  305. 
sol-a. ii,  i, '!       £  soil,  ground,  G.  i.  80. 

E.  xn.  569. 
the  raot,lk>  sozl,  G.  ii.  49. 
turth,  G.  ii.  204.  356. 
jfa,  M.  v.  199. 

foundation,  grozind-zuork  of  breud, 
"    lU.  vii.  111. 
solirni,  adv.  oh/j/,  E.  v.  4R. 
solus,  adj.  a/one,  lonely,  desert,  E.  x. 

14.  G.  iv.  465. 
c.hirjiy,  G.  i.  30. 
the  only  ones  of  all  dumb  creatures, 

G.  iv.  153. 
the  onlyperson  in  the  world,  M.  iv 

32. 
only,  M-  xi.  23.  179. 
solutuf,    par.    loosed,  freed,    releas- 

ed, 
tctrn,  shaltered  ovi  of  the  bund.les, 

G.  i.  399. 
profuse,zmbounded,  G.  ii.  386. 
having  dtsheve/led,  M.   iii.  65.  xi. 

35.  xii.  870. 
beizzg  puid, performed,  M.  vii.  5. 
dissoivcd,  sunk,  ovtrzohe/med,  M.  i"X. 

189. 
somniferus,  adj.  lul/ing,  M.  vii.  753. 
somni-um,  i,  n.  a  drcum. 
somn-us,  i,  m.  slecp,  (a  person,  M. 

vi.  893.) 
night,  G.  i.  208. 
drcam,  M.  i.  353.  ii.  270.  iii.  fel.  iv. 

353.  466.  557.  v.  636. 
the  state  of  deutk,  M.vi.  390.  895. 
dmwsnu'ss,slumbering,  M.  vii.  458. 
sonandum,  par.  n>e  znust  sing,  G.  iii. 

294. 
son-ans,  antis,  par.  somding,  M.  i. 

200. 
echoing,  E.  x.  58.  G.  iv.  304. 
.ratthng,  G.  iii.  181.   M.   vi.  551. 

704. 
or  rustling,  G.  i  76. 
humming,  buzzing,  G.  iii.  149. 
roaring,  G.  iii    269.   iv.  370.  *M.  i 

246.  ix.  125. 
ruiking,  flapping,  M.  iii.  233.  x:i. 

248. 
ntoumilinf,  rtming  wmg,   M  iii. 


442. 
dashing,  M.  i.  200.  V..169. 
twnnging,  M.  v.  521.  ix.  660. 
speuking,  pronouncing,  M.  vi.  50. 
lond,  humming,    M.  vi.   753.    xiL 

243.    " 
whistling,  M.  xi.  863. 
crackling,  M.  xii.  522. 
hoasting  loud,  cracking  of  M.  xiL 

scrtuming,  M.  xii.  866. 
sonip-es,  edis,  m.  a  steed, 

courser,  M.  iv.  135.  xi.  600.  638. 
sonit-us,  us,  m.  u  sound,noise, 
clank,  clashing,  G.  i-  474. 
the  cruckling,  snupping,  G.  ii.  306. 
the  c/apping,  G.  iii.  186. 
an  hum,  G.  iv.  79. 
rouring,  M.  ii.  209. 
clattering,  M.  ii.  243. 
the  trumpling,  MAi.  732. 
sono,  v.  1.  I  sound,  muke  anoise, 
or  sound  /ikc,  M.  i.  328. 
resound,  E.  v,  64.  G.  iii.  555.  iv.  50. 

M.  v.  506.  xii.  592. 
ring,  E.  vi.  44.  G.  iii.  88.  M.  xii. 

722. 
tread,stamp  loud,  G.iii.  191.  * 

roar,  G.  iii.  239. 
thunder,  M.  ii.  113. 
habhk,tattle,  M.  iv.  183. 
bcl/ozo,  resound,  M.  v.  866. 
r«M/e,  /E.vii.  686.    ■ 
flultcr,  tzoittle,  M.  xii.  477. 
son-or,  6ris,  m.  a  roaring  noist,  G. 
iii.  199.  JE.  vii.  462. 
chmk,  c/utler,  M.  ix.  651. 
sonorus,  adj.  Jourf,  noisy,  sounding, 
roaring,M.  xii.  139. 
ringing,  clashing,  clanging,  M.  xii. 
712. 
sons,  sontis,  adj.  gvilty,  M.  x.  854. 
(jil.    subst.)   guilly    ghosts,  M.  vi. 
570. 
son-us,  i,  m.  a  sound,  noise, 
clank,  G.  iii.  33. 
imm,  G.  iv.  280. 

snupping,crnckling,  M.  vii.  462. 
c/nttlring,  M.  ix.  752. 
Sojihocldus,  adj.  Sophoclcan,  tragic, 

E.  viii.  10. 
sopitus,  par.  lu/led  to  sleep, 

huricd  in,  or  covercd  with  embcrs, 
M.v.7i3.  viii.410.542. 
sop-or,  6ris,  m.  «  dead,  sound  sleep, 
a  mcre  drcam  or  common  sleep,  M. 

iii.  173. 
sleep,  M.  vi.  27«. 
soporatus,  par.  /aying  asleep, 
or  iulling  him  asleep,  M.  v.  855. 
souked  in,  of  a  slcepy  quality,  M. 
vi.  420. 
soporifer,  adj.  drozosy,  ^E.iv.  486. 
sop6rus,  adj.  slcepy,  drowsy,  M.  vi. 

390. 
Sor4ct-e,  is,  n.  Soracte,  M.  vii.  697. 

xi.  785. 
sorbeo,  v.  2.  /  suck  in,  M.  iv.  422. 
sorb-um,  i,  n.  «  sez-vice-berry,  G.  iii. 

380. 
sordeo,  v.  2.  /  am  scorned,  E.  ii.  44. 
sordidus,  adj.  foul,  greasy,  shabby, 
M.vi.301. 
plain,  mean,  despiscd  by  you,  E.  ii. 
28. 
sor-or.  6ris,  f.  «  sister, 
thc  mvses,  E.  vi.  65. 
relations,  sister-nymphs,  G.iv.  351. 
s-ers,  ortis.  f.  a  lot, 
fortunc,  E.  ix.  5.  M.  x.  501. 
dcstiny,  M.  ii.  555.  vi.  761. 
oracles,   M.  iv.  346.  vi.  72.  vii.  25 1. 

269. 
circumstunces,  condition,  M.  v\.  114. 

332.  xii.  243. 
dcsignation,   rtppnintmcnt,  M.  vi. 

431. 
district,  divzsi->n,  purt.  M.  X.  40. 
ckazicc,M.  x.  450.  xi. 
fate,  calamtizf,  M.  \\.  16J. 
/*'•"        ■  ■  .  iii  £t 


fortuneh  gift,  JE.  xii.  982. 
sortior,  v.  4.  /  substitute,  renta,  (5, 

iii.  71. 
sortitus,  par.  appointing  by  lot,  BL.  1L 
18.  iii.  510. 
taking  each  his  al/otted  post,  M.  iU. 

634. 
or  dividing,    talcing    his    allottei 

part,  M.  viii.  445.  ix.  174. 
marking  out,  M.  xii.  920. 
sortltus,  us,  m.  a  casting  of  lots,  M. 

iii.  323. 
sosp-es,  itis,  c.  safe,  M.  viii.  370.  xL 
56. 
a/ive,  M.  viii.  470 
ing/orious/y  ulive,  M.  xi.  56. 
s)3ad-ix,  icis,  m.  a  bright  bay  colour, 

G.  iii.Sl.  * 

sparg-ens,  intis,  par.  sprinkling,  M. 
vi.  230. 
infusing,  M.  iv.  436. 
hur/ing  around,  M.  xi.  650. 
spargo,  v.  3.  /  scatter,  sticw  ahout, 
spread  abroad,  sprink/e, 
spurn,  E.  iii.  87.  M.  ix.  629. 
c/ing  herc  and  there,  E.  v.  7. 
strew  over,  E.  v.  40. 
crumble,  E.  viii.  82. 
manure,  strew  over,  G.  ii.  347. 
dash,  disperse,  throzo  headlong,  M. 

iii.  605. 
intersperse,  paiht,    stain,  jK.  viL 

191. 
throzc,  M.  vii.  637. 
pourout,  M.  vi;.  754. 
/(Mnch,  M.  xii.  51. 
dash  arouvd,  M.  xii.  339. 
spargor,  v.  3.  /  am  launched  around, 
M.  viii.  695. 
bcdcjred,  M.  xi.  191. 
sparsiirus,  par.  to  sprinkie  or  bcdew, 

M.  xi.  82. 
sparsus.par.  scaltcz-ed,  G.  iii.  2S4.  M. 
xii.  106. 
interspcrsed,  M.  v.  416. 
dispersed,  M.  i.  602.  iii.  126. 
sprinkled,  G.  iv.  229.  M.  iv.  21.  viii. 

ei5. 

sputtcred,  M.  v;  413.  xii.  308. 

besmcared,  M.  iv.  665. 

spcck/cd,  E.  ii.  41. 
Spart-a,  ae,  f.  Sjrarta,  JE.  ii.  577.  iuv 
Sparlanus,  adj .  Spartan,  M.  i.  316. 
Spar-us,  i,  im.  un  halbert,  M.  xi.682 
spatior,  v.  1.  /  stalk,expiate,  G.  L  38i 

wu/k  s/ow/yround,  M.  iv.  62. 
spati-uni,  i,  n.  space, 

in  breadth,  E.iii.  105. 

hounds  of  tke  course,  wide  ract,  t  »- 
tended  pluin,G.  i.  513. 

journey,  with  discontinued  couz'tef 
within  the  bounds  of  the  course, 
G.  ii.  541. 

(space  in  lengtk)  extent,  G.  iii.  203. 

bounds,  G.  i  v.  1 47. 

interva/,  respite,  M.  iv.  433. 

courje,  race,  M..  v.  316. 

room,  ground,  M.  v.  321.  325. 

line,  M.  V.  327. 

points,  quartcit,  M.  v.  584. 

eddics,  whirls,  M.  vii.  381. 

steps,  M.  ix.  275. 

voyuge,  M.  X.  21 9. 

posts,  M.  xii.  129. 

tke  intended  distance,   or  the  point 
aimed  at,  M.  xii.  907. 
ypeci-es,  ei,  f.  afgure,  M.  vi.  20S. 

image,  shape,  G.  iv.  406. 

pkantasms,  qzialities,  G.  i.  420. 

sorts,  kinds,  G.  ii.  103. 

sight,  JE.  ii.  407. 

dcrcncy,  M.  iv.  170. 
spocim-en,  inis,  n.  a  ducovery,  exp$ 
riment.G.  ii.  241. 

argument,  mark,  M.  xii.  1 64. 
spectacul-um,   i,    n.    rcpresentatienf 
pomp,  G.  iv.  3. 

cmmscments,  M.  vi.  37. 
spect-an«,  antis,  par.  beholding,  SL 

: 
«pectiL-or,  6rif,  m.  a  tpr.ctetar,  £.  t< 
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443.       - 
ipectatus,  nar.  apprtfoei,  chosen,  well 
tried,  JE.  viii.  151. 
experienced,  JE.  vi.  687. 
examined,  G.  i.  197. 
specto,  v.  1 .  /  bthold,  luolc  on, 
regard,  E.  iii.  48.  G.  i.  96. 
tit  ns  a  concemcd  sptctutor,  JE.  X. 
760. 
spectnr,  v.  1.  /  «'ii  cstimated,  JE.  iv. 

235. 
specul-a,  te,  f.  an  high  hi/l, 
Tummit,  top,  E.  viii.  59. 
tops  ofthc  turrcts,  JE.  iv.  586. 
spying  places,  JE.  vii.  511. 
eminence,  prospcct,  JE.  xi.  526. 
high  towers,  32.  xi.  877. 
speculat-or,  6ris,  m.  d  spy,  a  scout,  1E. 

xii.  319. 
specnluliK,  par.  leho/ding,  obscrving, 

hunn  m.477. 

speculor,  v.iM  abse  <■<-,  <;.  i 

swrpey,  marh,  JE.  xi.  353. 
spec-us,  us,  n.  ade7i  orcave, 

oriftce,  JE.  ix.  700. 
spelav-um,  i,  n.  a  den.  E.  x.  52. 
spelunc-a,  ae,  f.  a  den,  cave, 
•   grots,  G.  ii.  469. 
caverns,  G.  iv.  364. 
covert.  JE.  v.21S. 
sperandus,  par.  to  be  expcctcd,  1E.  xi. 

275. 
sper-ans,  antis,  par.  hoping,  JE.  vi. 

526.  x.  385. 
Sperclu-us,  i,    m.  Spcrchius,   G.   ii. 

487. 
sperno,  v.  S.  /  disdain,  E.  iii.  74.  JE. 
iv.  678. 
refuse,  1E.  vii.  261. 
ipero,  v.  1.  /  hope, 
fear  or  live  to  see,  E.  viii.  26. 
depend  upon,fear,  JE.  i.  543. 
orexpect,  JE.iv  419. 
roaitfor,  JE.  ix.  158. 
presume  on,  JE.  x.  42. 
fear,  dream  of,  JE,  iv.  292.  X.  291. 
Sp-es,  &,  f.  hope,  the  hopc  -or  hopes, 
(metonym.)  joy,  JE.  i.  209. 
the  young  (lambs,)  G.  iii.  473. 
spiceus,  adj.  benrded,  G.  i.  314. 
vSpicul-uai,  i,  n.  a  dart,  JE.  vii.   186. 
687.  xi.  606. 676.  xii.  408.  563. 
an  arrow,  shuft,  E.  x.  60.  JE.  vii. 
497.  ix.  600.  xi.   575.   654.    773. 
xii.  403. 
javclins,  Bi.  v.  307    vii.  105.  X.  888. 
spears,  JE.  vii.  626. 
stings,  G.  iv.  74.  237. 
spin-a,  x,  f.  a  thom,  JE.  iii.  594. 
prickles,  E.  v.  39. 

spinal  or  back-bone,  G.  iii.  87.  JE. 
x.383. 
ipin6t-um,  i,  n.  a  prick/y  bralce,  E. 

ii.  9. 
spin-us,  i,m.  thc sloe-trec,  G.  iv.  145. 
Spi-o,  us.   f.  Spio,  G.  iv.  433.  iE.  v. 

826.  '  , 

spir-a,  ae,  f.  a  fo/d  orspire  nf  a  ser- 

pent. 
spirabil-is,  c.adj.  vital,  S£.  iii.  600. 
ipiracul-um,  i,  n.  vent,mouth,  JE.  vii. 

563. 
spirament-um,  i,  n.  a  crannu,  G.  iv. 
39. 
pores,  G.  i.  90. 
the  bcllows,  JE.  ix.  580. 
spirit-us,  us,  m.  spirit,  hrealk. 
a  gust,  blast,  JE.  xii.  365. 
poeticfre,  E.  iv.  54. 
soul,  BL.  vi.  726. 
ipir-ans,  antis,  par.  hrcathing,  JE.  iv. 
64.  viL  753.  ix.  645. 
blowing,  G.  ii.  316. 
boiling  as  it  were,  steaming,  G.  i. 

327. 
expiring.    breatldng  forfh,    G.  ii. 

140.  jE.  vii.  2SI."vi"ii.  304. 
animated  as  il  v,  r.  (..  iii.  34.  !E. 

vi.  847. 
exhaling  swtets,  G.  iv.  31. 
f^ff^g,  panting,  /E   vii.  510. 


spiro,  v.  1.  /  breathe,  G.  iv.  417. 
blow,  JE.  iii.  529.  iv.562. 
exhale,  cnst  (a  smell,)  jE.  i.  404. 
spissus,  adj.  thkk,  G.  ii.  236.  JE.  ii. 
621. 
standing  ihiclc  and  c/ose  together, 

crawdcd,JE.  ix.  509. 
c/ose  wovch,  or  c/ose  twisted,  G.  ii. 

241. 
c/otted,  JE.  v.  336. 
splend-ens,   t-ntis,   pur.   shining,  JE. 

xii.  417. 
splendeo,  v.  2.  /  glimmer,  JE.  vii.  6. 
splendcsco,  v.  3.  /  glitter,  G.  i.  46. 
splendid-us,  adj.flne,  sp/endid, 

statt/y,  JE.  i.  ''37. 
spoliatus,  par.  dcstitute,  deprived,  JE. 
xii.  935. 
bereft,  IE.  v.  224.  vi.  253. 
f   /  rob,JE.  v.661. 
i.  168. 
.  ffip,  JE.xi.  U0.  xii.  297. 
spolior,  v.  1.  /  only  /use,  JE.  vii.  599. 
spoli-um,  i,  n.  a  spoil, 

trophy,  JE.  iv.  93.  x.  500. 
spond-a,  ae,  f.  a  couch,  JE.  i.  698. 
spondeo,  v. 2.  /  promise,  assure,  JE.  v. 

18. 
spons-a,  a?,  f.  a  wife, 

an  intended  bttrothed  wife,  1E.  ii. 
345. 
sponte,  ahl.  (a  spontis,  gen.)  naturu/- 
/y,  wi/Zingty,  frcely, 
to  my  own  wislus,  JE.  iv.  341. 
by  their  own  inclinations.  JE.   vii. 
204. 
spretus,  par.  scorned,  G.  iv.  520. 
spurned,  G.  iv.  233. 
injured,  s/ighted,  JE.  i.  27. 
spum-a,  a?,  {.foum,froth, 
smm,  G.  iii.  449. 
thefoamingbil/ows,  JE.  iii.208. 
spum-ans,  antis,  par." foaming,  bting 

in  afoam,frothing. 
spumeus,  adj.  frnthy,foamy. 
spumosus,  adj.  foaming,  JE.  vi.  174. 

xii.  524. 
spumo,  v.  1.  lfoam  orfroth. 
spuo,  v.  3.  /  spit,  G.  iv.  97. 
squal-ens,  entis,  par.  fttthy,  foul,  /£. 
Ji  277. 
rubble,rugged.  rough,  G.  ii.  348. 
rough,  stijf,  JE.  xii.  87. 
embossed,  scaled,  JE.  x.  314. 
speck/ed,  G.  iv.  13. 91. 
squaleo,  v.  2.  /  lie  xoaste  or  uncultiva- 
ted, 
or  I  amfu/l  of  weeds  and  foulfor 
Tfftn:  »f  husbundry,  G.  i.  507. 
squal-or,  6ris  m.flth,  JE.  vi.  299. 
squam-a.  :.-,  {.a  sra/e, 

tlie  nuils  or  litt/e  p/ates  in  a  coat  of 
mai/,  JE.  ix.  707.  xi.  433. 771. 
squameus,  adj.  sca!y. 
squam6sus,  ad  j.  scaly,  JE.  iv.  408. 
stabil-is,  e,  adj.stub/e,frm, 

steadfusi.  una/teridt/c,  E.  iv.  47. 
stabalo,  v.  1.  /  am  houscd, 
fed  or  dwtll,  G.  iii.  224. 
talce  vp  rcHdence ,  JE.  vi.  286.^ 
Stabul-aln,  i,  n.  a  stctt/,  an  ox-sfu/i,  R. 
iii.351. 
flock,  E.  iii.  30. 
'fold,  E.  vi.  85. 
but,  G.  iii.294. 
(a  bee-)  hive,  G.  iv.  H.  191. 
hc.rd,  G.  iv.  iZ" 

a  den,  recess,  haunt,  JE.  vi.  179. 
slagn-ans,  antis,  par.  overftowing,  G. 
iv.  28S. 
stagnating,  JE.  iii.  698. 
stagn-um,  i,  n.  apoo/,pond,  standing 
watcr,  lakes,  G.  i.  384.  iii.  430. 
JE.  viii.  38.  xii.  139. 
flowing  vmdmg  streams,G.  iv.  493. 

M.  vi.  323. 
'Ictp':,  ocean,  JE.  i.  126.  x.  765. 
thr.  stuggish  duli  strcam,  !E.  vi.  330. 
ril/s,current.  JE.  vii.  150. 
waters,  JE,  xi.  458. 
8Und-i,  urn.  e«r.  oj  erpectivg,  BL.  t 
r  >« 


384. 
st-ans,  ajitis,  par.  standing, 

raising  himst/f,  mounting,  ]E.  viii 
680. 
stat,  v.  inip.  it  is  resohed,  JE.  ii.  ISO, 

xii.Wo.his. 
stati-o,^nis,  f.  a  stution,  harbour, 
a  road  for  ships  to  ride  in,  JE.  & 

23. 
seltlemcnt,  G.  iv.  ?,. 
rtfuge,  rctiremeyUyJE.  v.  128. 
pht,JE.ix.  183.  222. 
statuo,  v.  3.  /  ordain, 
dtterminc,  G.  iii.  73.  JE.  xi.  302. 
appoint,  G.  i.  353. 
offtr,  E.  v.  68. 
build,  JE.  i.  573.  ii.  150. 184.  295.  Iy. 

655.  vi.  380.  viii.271. 
place,  JE.  i.  724.  vii.  147.  ix.  627.  • 
fi.c,  stop,  Jii.  xi(.  506. 
stat-us,  Us,  ni.  the  stale,  JE.  vii.38. 
stell-a,  a;,  f. «  star, 
consttilation.  G.  i.  222. 
planet,  G.  i.  336. 
star/ike  meteors,  G.i.365. 
stell-ans,  antis.  par.  starry,  JE.  vii 

210. 
stellatus,  par.  studded,  sparkling,  JE. 

iv.  261. 
stelli-o,  onis,  m.  a  lizard,  G.  iv.24Q. 
steril-is,  e,  adj.  barren, 
wi/d,  E.  v.  37.  G.  j.154. 
f-uillrss,  G.  ii.  4 10. 
a  barren  sucker,  G.  ii.  53. 
ttern-ax,  ajis,  adj.  ftoundenng.  BL, 

xii.  364. 
slen-.endus,  par.  to  be  sulidwd.  JE. 

viii.566. 
stern-ens,  entis  par.  5e«rine;(foan!, 

laying  dead,  JE.  x.  318. 
cterno,  v.  3.  /  throw  down,  lay  flat, 
JE.  i.  190.  ix.  698.  702.  X.  697.  xi, 
485.  79S.  xii.  97.464.  944. 
dispirit,sink,dismay,  G.  i.  334. 
strew,  litter,  G.  iii.  298. 
lay  down,  G.  iv.  432. 
destroy,  lay  waste,  JE.  ii.  306  .' 
level,  JE.  ii._603. 
cxtend,  JE.  tx.  754. 
s/ay.  kilt,  JE.  ix.  571.  x.  119.  362. 

733. 
i-ouf,  JE.  vii.  426.    ' 
vanquish,  M.  vi.  S58.  vii.  692.  xii. 

545. 
calm,smooth,  JE.  v.  763.  viii.  89. 
ft/l,JE.  viii.  562.  s.  311. 
ftdl  on,  cover,  JE.  viii.  719. 
m«A,  JE.  ix.  517. 
sternor,  v.  3.  /  om  laidflut,  slain,  &, 
vii.533.  x.  781. 
/  lie  rolltd  in  heaps,  JE^ii.  S64.  xi. 

S73. 
lie  a/ong,  JE.  iii.  508. 
fa/l  down,  JE.  v.  481.  x.  429.  bi* 

730. 
«)«  calmed,smoothed.  JE.  v.  821. 
am  stuck,  covered,  JE.  ix.  666. 
grovel,  JE.  xi.  87. 
Sterop-es,  is,  m.  Steropes,  /E.  Tiif. 

425. 
Sthenel-us,  i,  m.  Sfhenclus,  JE,  ii. 

261.  xii.  341. 
Slimich-on,  onis,  m.  Stimichon,  E.  r- 

55. 
stimulo,  v.  1.  /  provohe  to  madnent 
JE.  iv.  302. 
urge,  /E.  iv.  57C. 
Stimul-us,  i,  m.  agoad,  sting. 
stip-ans,  intis,  par.  surrounding 

indosing  round,  JE.i.  49T.  iv.  13S 
stipatus,  i«r.  guarded,    sterrounded, 
indoscd  round,  JE.  iv.  544. 
thick/y  inc/osing,  <E.  x.  S28.  xi.  1%. 
stipes,  itis,  m.  a  stake,  JE.  vii.  507. 
roof,  stem,  JE.  iii.  43. 
trunk,  bodi/,  JE.  iv.  444. 
elvibgj  i.  vif;  524.  xi.  894. 
stipo,  v.  1.  /  inclose  round, 

work  closc,  oondense.  G.  ir.  164  Sr 

i  433. 
rtr',    yc:.*in,  'R.  iH   4S* 
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allcnj  upen,  guard,  G.  iv.  216. 
8tipul-a,  ae,  ('.  straw,  stubble, 
haulm,  G.  i.  289. 
the  stallc,  G.  i.  315. 
a  (shephercVs)  pipe,  E.  iii.  27. 
stlri-a,  33,  f.  an  icicle,  G.  iii.  366. 
gtirp-s,  is,  f.  a  race,family,  line, 
extremity,  end,  G.  i.  171. 
large  boughs,  G.  ii.  24. 
roots,  G.  ii.  53.  312.  (masc)  M.  xii. 

781. 
the  materials  or  sticks  of  nests,  the 
hollovi  bottoms  of  decayed  trees, 
or  the  young  brood,  G.  U.  209. 
wreathes,  hold,  twists,  G.  ii.  367. 
(masc.)  the  bark,  stock,G.  ii.  379. 
stool,  mother  earth,  M.  xii.  208. 
tree,  M.  xii.  770. 
stiv-a,  ae,  f.  the  plough  tail  or  handle, 

or  staff  G.i.Mi. 
Sto,  v.  1. 1  stand,  continue, 
am  unmoved,  am  calm,  E.  ii.  26. 
am  placed  in,  am  employed,  turn 

upon,  M.  i.  646. 
depend,  M.  ii.  163. 
rise  up  erect,  or  on  end,  M.  ii.  774. 

iii.48. 
am  built,  erected,  M.  iii.  63. 
lay  situated,  M.  iii.  210. 
stand  resting,  M.  iii.  277.  vi.  COl. 
rest,  M.  iii.  403. 
stand  by,  M.  vi.  22. 
standfuU  of,  M.  vi.  300. 
had  been,  !E.  vi.  471. 
stimd  high,  M.  vi.  554.  779. 
/E.vi.  697. 

r.  stand  out  resolute,  M.  vii. 
374. 
stand  fxed,  M.   vii.  553.  x.  334. 

467.  xi.  817. 
rcmain  holding  cut  the  siege,  M. 

viii.  399. 
(im.  raised  aloft,  M.  xi.  173. 
grow  blaek  or  thick,  M.  xii.  408. 
am  stanched,  M.  xii.  422. 
side,  M.  xii.  565. 
appear,  M-  xii.  812. 
stomarh-us,  i.  m.  the  stomach,  M.  ix. 

699. 
strag-es,  is,  f.  a  slaughter,  havock, 
dead  bodics,  corses,  M.  vi.  504. 
dcstructicn,  M.  xii.  454. 
Stram-en,   inis,    n.  a  grecn  bed   of 

:s  or  leaves,  M.  xi.  67. 
strat-um,  i,  n.  a  couch, 

bed.  M.  iii.  176.   513.  iv.  82.   392. 

viii.  415. 
— I inrum,  caustways,  streets,  M.  i. 
422. 
stratus,  par.  spread,  M.  vii.  88.  94. 
viii.  3SK. 
or  strewed,  K.  vii.  51.  G.  ii.  183. 
smooth,  calmed,  E.  ix.  57. 
slain,M.  iii.  217.  X.  326. 

isfcTO,  crimson  bcds,  M.  i.  700. 
strepito,  v.  1.    /  make   a  fluttering 
noise, 
or  rustle,  G.  i.  413. 
strepit-us,  us,  m.  a  noise, 
the  roaring,  G.  ii.  492. 
hustle,  hurry,  M.  i.  422.  vi.  559. 
Strepo,  v.  3.  fscream,  gaggle,   E.  ix. 
36. 
resound,  M.  vi.  709. 
sound,  M.  viii.  2. 
ring,  M.  ix.  S0S. 
elash,  M.  X.  568. 
Ktrictus,  par.  drawn. 
8tric*ur-a,  X,  f.  bars,  iuiisses  or  sparks, 

(flyingfrom  iron,)  M.  viii.  421. 
strid-ens,  entis,  par.  making  a  noise, 
screeching,   harsh,   grating,   E.  iii. 

27.  ili.vi.  573. 
rattling, scn  tking,  G.  iii.  536. 
■■tttring,  hissing,   G.  iv.  172.  M. 
viii.  450. 
humming,  buzzing,  G.  iv.  3fJ. 
loaring,  loud,M.  i.  102. 
tcundmg,  clapping,  B&.  i.  397.  vii. 

561. 
»w>fy,  loud,M.  iv.  165.  - 


twanging,  M.  v.  502.  xii.  859. 
hissing,  M.\i.288.  ix.  632.705.  xii. 

319. 
whizzing,  M.  vii.  531.   ix.  419. 586. 

xiL  926. 
whistling,  M.  x.  645.  776. 
strideo,  v.2.  /  crash,  screak,  grate,  M. 

i.449. 
roar,  murmur,  G.  iv.  262. 
vent,  sound  deep,  M.  iv.  689. 
whistle,M.  xii.  691. 
strido,  v.  3.  /  hum,  buz,  rustle,  G.  iv. 

556. 
crack,  rustle,  M.  ii.  418. 
roar,  ring,  M.  viii.  420. 
strid-or,  oris,  m.  a  naise, 
flapping,  G.  i.  407. 
roar,  G.  ii.  162. 
cracking,  rattling,  M.  i.  87. 
crack,roar,  M.  iv.  443. 
din,  M.  vi.  558. 
hum,  M.  vii.  65.  (or  stridor,)  xii. 

590. 
whiz,  M.  xi.  863. 
scream,  screecli^JF-.  xii.  869. 
stridulus,  adj.  hissing,  M.  xii.  267. 
stringf-ens,   entis,   par.    rolling    be- 

tween, 
lightly  touching,  M.  viii.  63. 
razing,  M.  X.  331. 
stringo,  v.  3,  /  bind  or  reap,  G.  i. 

317. 
striy,  collect,  gather  with  the  hand, 

E.  ix.6l.G.  i.  305. 
prune,strip,  G.  ii.  3G8. 
reft,  lop,  or  shrcd,  M.  i.  552. 
raze,  or  touch  lightly,  (bmsh,  M.  v. 

163.)  x.  478. 
touch  transiently,  glide  over,  affect, 

M.  ix.  294. 
slightly  wbund,  M.  ix.  577. 
brundish,  draw,  M.  x.  568.  xii.  278. 
Strophad-e»,  um,  pl.  f.  the  Strophad- 

es,  M.  iii.  209.210. 
structus,  par.  built,M.  iii.  84.  v.  811. 
struo,  v.  3.  build, 

raise  high,  ercct,  M.  iv.  680.  vi.  215. 

xi.  204. 
dispose,  range,  prepnrc,  M.  i.  704. 
conftrm,  bring  ubout,  M.  ii.  60. 
mcan,  design,  M.  iv.  235.  271.  viii. 

115.  xii.  796. 
heap,  pile,  M.  v.  54. 
druw  out,  set  in  ballle  array,  M.  ix. 

42.  ■ 

Strym-on,  onis,  m.  Strymon,  G.  iv. 

508. 
Strvmonius,  adj.   Strymonian,  G.  i. 

120.  kc. 
Strymoni-us,  i,  m.  Strymonius,  M. 

x.414. 
studi-um,  i,  n.study,  G.   iii.  179.  M. 

xi.7S9. 
or  desire,  G.  i.  387. 
amnsement,  K.  ii.  5.  passim, 
delight,  plcasnre,  G.  iv.  564. 
toils,  exercise,  (or  design,  G.  iii.  163.) 

498. 
diligence,care,  G.  iii.  318. 
a  diligent  application  to,  M.  i.  14. 
labour,  G.  iv.  5. 
design,  G.  ii.  195. 
employment,  G.  i.  2^. 
-  eagerness,  M.  ii.  63.  iv.  400. 
or  affection,  M.  iv.  641. 
party,  M.  ii.  39. 
purty-favour.    acclamation,  M.  v. 

148.  228. 
stud iously,  eagerhj,  M.  V.  450.  vi. 

681.  xii.  131. 
stultus,  adj.  foohsli,silty,  E.  ii.  39. 

(suusl.)  simpleton,  E.  j.  21. 
stup-a,  ae,  f.  tou>,  odkum,  M.  v.  682. 
stupefactus,   par.   ustonished,  G.  iv. 

365.  iE.  v.  643. 
charmed,  E.  viii.  3. 
surprised,  M.  vii.  119. 
stupeo,  v.  2.  /  am  amazed  tfit,)  am 

astonished, 
odmirc,  wonder,  E.  vi.  37.  M.  vii. 

381.  x.  219. 


doat  on,  G.  II.  506. 
am  charmedwith,  G.  iv.  481. 
stupeus,  adj.  oftow,  M.  viii.  694. 

or  of  hemp,  G.  i.  309.  M.  ii.  236. 
stup-or,  6ris,  m.   a  deadness,  (diny- 

ness,)  G.  iii.  523.  .^ 

Stygius,  adj.  Stygian,  ofStyx, 
—  frater,  (infemal)  Pluto,  M.  ix. 

104.  x.  113. 
-^Jupiter,  Pluto,  M.  iv.  632. 
— rex,  (infcrnat)  Pluto,  M.  vi.  252. 
St-yx,ygis,  ni.Styx,  (R.)  G.  i.243. 

&c. 
suadeo,  v.  2.  Icounsel,  persuade, 
advise,  G.  iv.264.iE.iii.  161. 
warn,  M.  i.  357. 
invite,  E.  i.  56. 

pinch,  push  on,  M.  ix.  340.  x.  724. 
orurge,prompt,  M.  x.  10.  xi.  254. 
compel,force,  M.  x.  367. 
suadus,  adj.  persuasive, 
male-suadus.  adj.  that  tempteth  to 

ill,  M.  vi.  276. 
suave,  adv.  sweetly,  delightfully,  E. 

iii.  6S.  iv.  43. 
suav-is,  e, adj.  sweet,fragrant. 
sub,  praip.  under,  below,  beneath, 
in,  on,  E.  ix.  44. 
near,  about  the  rise  of,  G.  i.  67. 
about,  G.  iii.  123.  402. 
upon  the  confnes  or  verge  of,  G.  iv. 

490. 
over  or  round,  G.  iv.  529. 
throughout,  M.  i.  662.  iv.  527. 
under  pretence  of  M.  ii.  83. 
in,G.  i.  479.  iii.  435.  512.  ^I.i.453- 

ii.  158.   iii.422.  576.   iv.527.  vi. 

268.  vii.  16.  87.  179.viii.  538.  ix. 

244.  X.  497. 
by  virtue  of  M.  ii.  188. 
at,  M.  ii.  442.  vi.  255. 
near,  M.  v.  323. 
to,  M.  iv.  24S.  v.  394.  vii.  660.  iz 

483.  xi.  831.  xii.952. 
upon,  M.  v.  853. 
bcfore,  M.  vi.  191. 
with,  M.  vi.  270. 
umong,  jE.  xii.  811. 
sub  armis,  armed,  G.  iii.  116.  iE.  r. 

585. 
sub  lucem,  at  the  dawn  of  day,  G. 

i.  445. 
subactus,  par.  conquered,  M.  i.  266. 
compclled,  M.  xii.  494. 
welt-prepared,  (or  managcd,)  G.  il 

subditus,  par.  raging  through, 

insinuated  into,  G.  iii.  271. 
subdo,  v.  3.  /  bury,  despatch,  M.  viL 

S47. 
fasten  underneath,  M.  xii.  675. 
subduco,    v.    3.   /  withdraw,  M.  x. 

615. 
keep  back  or  out  of,  M.  X.  50. 
sink  lower,  lessen,  E.  ix.  7. 
hale  on  dry  ground,  druw  on  thc 

shore,  M.  i.  551. 573. 
stealor  convey  awayprhily,  M.  vi. 

524. 
rescue,  M.x.  81. 
subdiicor,  v.  3.  /  am  stolen,  E.  iii.  6. 
subdiictus,  pai .  drawnfrom  (the  sea,) 
brought  ashore,M.  iii.  135. 
sinkiner,   breaking   down,   M.   iii. 

565. 
subeo,  v.  4.  Igo  under,  M.  vi.  222. 
enter,M.  i.  171.  400.  iii.  83.  292.  T. 

281.  vi.  13.  140.  vii.  668.  viii.  125. 

363. 
endure,E.  x.  BC. 
spring, giovi  up,  G.  i.  1 52.  1 80. 
Iuy  dcep,  G.  ii.  49. 
brcuthe,    or    slide   underneath  tht 

root,  penetrate,  G.  ii.  349. 
siwceed,  G.  iii.  67.  jE.  ii.  467.  r.  176. 

346.  vi.  812.XU.  471. 
move  slowly,  M.  ii.  240. 
rccur,  comc  into  one's  mind,  M.  1L 

560.  562.  x.  824. 
arise,  inftamCjprompt,  M.  li.  575. 
bear,  catry,  M.  ii.  708.  iv.  588,  xtt. 
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follow,  IE.  H.  725.  v.339.  xi.  763. 

draw,  iE.iii.  113. 

complete,  rcach,  aZ.  ui.  513- 

am  confined,  M.  v.  203. 

glide  by,  bmsh  along  by,  45.  V.  864. 

touch  upon,  1£.  vii.  22. 

approach,  JE.  vii.  131   vi  \  S59.  ix. 
371.  xii.  408. 

invade,  attack,  JE.  ix.  34» 

occur  to,  IE.  ix.  757. 

aid,  relieve,  M.  x  338. 

grow  up,risc,  jE.  X.  371. 

stoop  down,  1£.  X.  522. 

bore,  pierce,  JE.  X.  588. 

interpose,  JE.  X.  798. 

advance,  IE.  X.  877. 

qffer  aid,  JE.  xi.  672. 

remain,come  in,  JE.  xii.  733. 
sub-er,  eris,  n.  a  corlc-tree, 

cork,  JE.  vii.  472.  xi.  554. 
sub-iens,  eimtis,  par.  advancing,  JE. 
ii.  216. 

approaching,  JE.  ix.  570. 
subjecto,  v.  1. 1  hurl,  cast  up,  toss,  G. 

iii.241. 
subjectus,  par.  being put  under, 

living  or  situate    beneath,    Gr.  iii. 
381. 

pointing  towards,  G.  iv.  385. 

bending,  stooping,  IE.  ii.  721. 

put  beneath  thepile,  M.  vi. 223. 

the  suppliant,  JE.  vi.  853. 
Mbjicio,  v.  3.  J  put  under,  JE.ii.  236. 
1     v.  103.  i 

(or  layupon,  JE.  vii.  110.) 

sprout,  shoot  up,  E.  X.  74.   or  shel- 
ter,  G.  ii.  19. 

trample,  cast  beneath,  G.  ii.  492. 

.  strew  underneath,  G.  iv.  304. 

reply,  1E.  iii.  314. 

clap  under,JE.  xi.  813. 

diffuse,  supply,  snread,  JE.  xii.  66. 

mount,  IE.  xii.  288. 
subigo,  v.  3.  Iforce,  constrain, 

impel,  urge,  G.  iii.  218. 

plough  or  till,  G.  i.  125. 

urge,  or  tug  along,  G.  i.  202. 

or  shove,  thrust,  JE.  vi.  302. 

tuhet,  grind,  IE.  vii.  627. 
subitd,adv.  on  a  sudden,  G.  ii.  268. 

&.C 

subitus,  adj.  sudden,  unexpected. 
subjunctus,  par.  set  under, 
adorned  with,  JE.  X.  157. 
subjiingo,  v.  3.  Ijoin  in  harness,  E.  v. 
29. 
conquer,  JE.  viii.  502. 
sablapsus,  par.  slipping,  sliding  away, 
G.  i.  200. 
or  ebbing,  JE.  ii.  169. 
stealing  or  sliding  beneath,  JE.  vu. 

354. 
creeping  or  sliding  on  insensibly,  JE. 
xii.  686. 
sublatus,  par.  lifted  up,  JE.  v.  642. 
ix.  749.  ,xii.  729. 
or  erect,  &.  K.  474. 
ascended,  JE.  u.  333. 
removed,  taken  away,  JE.  viii.  175. 

xii.  26. 
eduoated,JE.  ix.203. 
elated,puffed  up,  1E.  X.  502. 
sublego,  v.  3.   /  purloin  or  pick  up 

softly,  E.  ix.  21. 
sublevo,  v.  1.  luplift,  raisejrom,  JE. 

x.  831. 
sublig-o,  v.  1.  /  gird,  JE.  viii.  459. 

hang.JE.xi.  11. 
sublime,  adv.  aloft,  on  high,  E.  ix. 

29.  G.  i.  320.  iii.  108.  JE.  x.  664. 
subUm-is,  e,  adj.  lofty,  high,  on  high, 
tlevated  tn  our  horizon,  over  our 

heads,  G.  i.  242. 
mounttd  aloft,  in  air,  G.  i.  405. 
or  with  a  mten  of  grandeur,  BL.  i. 

415. 
rublime,    noble,    exccllent,    JE.   vi. 

720. 
reared  on  their  ihoulders,  or  laid 
*uthigh,M.H.6T. 


tall,  IE.  xi.  602. 
exalted,  JE.  xii.  788. 
subluceo,  v.2.  /  shine  glossy,  G.  iv. 

275. 
sublustr-is,  e,  adj.  glimviering,  faint, 

little,  JE.  ix.  373. 
submergo,  v.  3.  /  drovm,  G.  i.  40. 
submersus,  par.  drowned, 
sunkdown,  JE.  i.  585. 
overwhclmed,  JE.  v.  125. 
bulged,  JE.  i.  69. 
subimssus,  par.  pront,  bending  low, 
JE.  iii.  93. 
suppliant,  humble,  JE.  x.  611. 
downcast,  JE.  xii.  807. 
submitto,  v.  3.  /  submit  or  make  yield, 
IE.iv.il4. 
yokc,  E.  i.  46. 
setect  for  stallions,  hcep  for  brecd, 

G.  iii.  73.  159. 
cease,  lay  down,  IE.  xii.  832. 
submotus,  par.  high  hung,  lofty,  E. 
vi.  38. 
withdravm,  JE.  viii.  '^S. 
submoveo,  v.  2.  /  sever,  separate,  IE. 

vii.  226. 
subnect-ens,  entis,  par.  buckling,  IE. 

i.  492. 
subnecto,  v.  3.  /  bind,fusten,  or  hang, 
G.  iii.  167. 
orclasp,  JE.  iv.  139.  v.  113.  x.  138. 
subnexus,  par.  bound,  IE.  iv.  217. 
subnixus,  par.  leaning,  raised  up,  JE. 
i.  506. 
secured,fortified,  EL.  iii.  402. 
subremigo,  v.  1.  /  row  or  skim  along, 

IE.  x.  227. 
subrid-ens,  entis,  par.  smiling  upon, 

IE.  i.  254.  &c. 
subrigo,  v.  3.  Iprick  up,  JE.  iv.  183. 
subsideo,  v.  2.  Isink,  JE.  v.  498. 
plot  against  him,  or  rest  in  posses- 
sion  of  his  bed  and  crown,  IE.  xi. 
268. 
subsid-ens,  6ntis,  sinking  upon,  1E. 

xii.  492. 
subsido,  v.  3.  /  sink,  subside,  2E.  v. 
820. 
or  am  swallowed  up  in  the  main 
body,  IE.  xii.  836. 
subsid;-um,  i,  n.  aid,  relief,  JE.  x. 

214. 
subsisto,  v.  3.  I  abide,  stop,  JE.  xii. 
491. 
staybehind,  IE.  ii.  739. 
stand  still,  JE.  ii.  243.  xi.  506.  xii. 

622. 
or  still,  calm,  JE.  viii.  87. 
bcar  the  shock,  hold  out,  wilhstand, 

JE.  ix.  806. 
make  a  stand,  JE.  X.  711. 
kalt,  JE.  xi.  95.  609. 
subsum,  v.  /  amunder,  G.  iii.  388. 
remain,  E.  iv.  31 . 
lurk  privately,  G.  ii.  49. 
subtem-en,  inis,  n.  woof  conte.xture, 

JE.  iii.  483. 
subter,  proe.  under,  (accusat.)  1E.  iii. 
695.  viii.  366.  418.  (ablat.)  ix.  514. 
subtep,  adv.  underneath,  G.  iil.  298. 

JE.  iv.  182. 
subterlab-ens,  entis,  par.  gliding  or 

Jlowing  undcrntnth,  G.  ii.  157. 
subterlabor,  v.  3.  /  fow  or  glide  un- 

derneath,  E.  x.  4. 
subtexo,  v.  3.  /  wrap, 

cover  or  hide,  IE.  iii.  582. 
subtrabo,  v.  3.  /  withdraw,  JE.  v.  698. 

vi.  465. 
subtrahor,  v.  3.  /  fiy  back,  or  seem  to 

fiy  back,  JE.  v.  199. 
subvecto,  v.  1.  /  carry,  IE.  xi.  131. 

or  transport,  JE.  vi.  303. 
subvectus,  par.  riding  on,  drawn  by, 
IE.  v.  721. 
wuftcd,  JF..  viii.  58. 
subvehor,  v.  3.  /  ride  er  am  carried 

in  statc.  M   xi.  478. 
subvenio,  v.  4.  /  relieve  or  avail,  JE. 

zii.  406. 
subvolvo,  v.  3.  /  roll  alnng  ot  up,  1E. 


i.  424. 
subnrgeo,  v.  2.  /  wge,  drive  clos:,  M- 

v.  202. 
succedo,  v.  3.  r  sucoeed,  G.  iii.  138. 
JE.  viii.  327.  ix  222.  663.  x.  69* 
Xi.  794.  826. 
repairto,JE.  viil.  507. 
approach,  arrive  at,  1E.  iv.  10.  vii. 

214. 
go  or  come  into,  JE.  viii.  123. 
go  Under,  E.  v.  6. 
enter,  E.  v.  19.  JE.  i.  627.  iii.  276. 

vii.  501.  xi.  146. 
came,  orcreepunder,G.  iii.418.464, 

JE.  v.  93. 
lodge,  G.  iv.  227. 
c/i?h6  up  one  ofter  anolher,  2E.  ii. 

473. 
undertikc,  M.  ii.  723. 
draw,  JE.  iii.  541 . 
glidc,IE.  vii.36. 
join,  iE.  viii.  607. 
fall  hy,  IE.  X.  847.  » 

am  interred,  JE.  xi.  103. 
follow,  IE.xi.48l. 
mount,  JE.  xii.  235. 
succcnsus,  par.  infiamed,  JE.  vii.  496. 
success-us,  us,  m.  sitccess  or  good  iuck, 

speed,  JE.  xii.  616. 
succido,  v.  3.  /  sinJc  down,  JE.  xii. 

911. 
succidor,  v.  3.  /  amreaped,  cut  dou-n, 

G.  i.297. 
succinctus,  par.  girt  about,  tucked  up, 
inclosed  round  her  waist,  E.  vi  1$. 
wrapped  up,  IE.  x.  634. 
succisus,  par.  cut,  1E.  ix.  435. 

strung,  JE.  ix.  762.  x.  700 
succunibo,  v.  3.  /  yield,  JE.  iv.  19.  / 
succiuro,  v.  3.  /  help, aid, defend, 
fodder,  E.  iii.  6. 
prop,  sustain,  G.  i.  500. 
(impers.)  it  comes  into  my  mind, 
JE.  ii.  317. 
succ-us,  i,  m.  juice,  G.  ii.  59.  126. 
JE.  sii.  419. 
oi-  natural  moisture,  (milk,)  E*  iiii 

6. 
sap,  G.  i.  90. 
Sucr-o,6nis,  m.  Sucro,  JE.  xii.  505. 
sud-ans,  antis,  m.  distilling,   drop. 

ping,  G.  ii.  118. 
sud-es,  is,  f.  a  stake, 
stocks,  G.  ii.  25. 
spikes,  S>„  v.  208. 
pallisadoes,  JE.  xi.  473. 
wooden  spears,  IE.  xi.  894. 
sudo,  v.  1 .  I  szueat, 

sweat  (blood,)  G.i.  480. 
or  am  moist,  G.  i.  117. 
distil,  sweat  out,  E.  iv.  30.  viu.  54. 
am  drencked,  JE.  ii.  582.  M     , 

sud-or,  6ris,  m.  sweat. 
sud-um,  i,  n.  the  clear  firmament,  M. 

viii.  529. 
sudus,  adj.y>«V,  clear,  G.  iv.  77. 
suetus,  par.  used,  accustomed,  JE.  iii. 

541.  v.  402.414. 
sufiectus,  par.  dyed,  stained,  JE.  li. 

210. 
suffero,  v.  irr.  /  bear,  JE.  ix.  547. 
sustain,  JE.ii.  492. 
carry  away,  take  cff,  G.  \.  76. 
raise,  skoot  up,  G.  li.  57. 
liftup,JE.ii.  15S.  ix.  17. 
mount,  M.  v.  657.  861. 
or  raise  up.  IE.  ix.  14. 
take  up,  JE.  viii.  70. 
pounce,  JE.  ix.  564. 
destroy,  IE.  X.  533. 
bear  in  arms,JE.  xi.  542. 
lop  away,  cut  down,  JE.  xii.  771. 
sufiicio,  v.  3.  /  suffice.  IE.  xii.  737. 
am  able,  M.  V.  22.  ix   810. 
am  able  to  bear  the  attack  of  tl* 

enemy,  I£.  ix.  515. 
supply,  (produce,  G.  u.  391.) 
affori,  G.  ii.  424.  436.  iu.  301.  I» 

202. 
propagate,  securc,  G.  iii.  65. 
Tiestovi,  furnijh  Ktth,  ZB.  U.  6i& 
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itand  by,  suppert,  am  tqual,  M.  xi:. 
912. 
juffio,  v.  4. I  perfume  or  fumigate,  G. 

iv.  241. 
rulVussus,  par.  wounded,  stabbed,  M. 

xi.  671. 
luflVmdo,  v.  3. 1  spread  over, 

difuse,  G.  i.  430. 
fuflusus,   par.   bathing,    overfiowing, 

M.  i.  228. 
lUggero,  v.  3.  /  reach,  suppbj,  M.  X. 

333. 
6ugg<eror,  v.  3. 1  am  put  under, 

turround,  M.  vii.  463. 
sulco,  v.  1.  /  plough,  M.  v.  158.  x. 

197. 
snlc-us,  i,  m.  afurrow  or  trench  (liole, 
G.  ii.  289.) 
ploughed  grounds,  E.  v.  36.  G.  i. 

134.  216.  223.  M.  vi.  844. 
turface   or  ridge   of  the  ploughed 

land,  G.  i.  lia. 
carth,  G.  ii.  24. 
irail,  bright  stream,  G.  ii.  62.  M. 

ii.  697. 
the  land,  G.  ii.  518. 
passages,pipes,  G.  iii.  136. 
a  ditch,  JE.  i.  425. 
a  way,  ]E.  x.  296. 
sulf-(or  sulph-)  ur,  uris,  n.  brimstonc, 
M.  ii.  698. 
fiower  of  brimstone,  G.  iii.  449. 
Suifureus,   adj.  sulphureous,  1E.   vii. 

517. 
Sulm-o,  6nis,  m.  Sulmo,  M.  ix.  412. 

x.  517. 
sym,  v.  sub.  I  am  (the  property  of,  E. 
iii.  1.) 
wi/.h  an  infinit.  one  may,  might,  M. 
vi.  595. 
lumo,  v.  S.  1  take  (up,  M.  xii.  31.)  ac- 
cept  of, 
clap  on,  wear,  G.  ii.  387. 
carry,  wield,  1E.  vii.  390. 
infiut.  (receive,)  M.  i.  99.  ii.  103. 
57(>.  585.  vi.  501.  xi.  720.  xii.  949. 
lumm-a,  a,  f.  the  sum,  M.  iv.  237.  xii. 
572. 
the  stress,  M.  X.  70. 
summotus,  par.  lofty,  E.  vi.  38. 

pushed  by,  driven  back,  M.  vi.  S16. 
summ-um,  i,  n.  a  summit,  G.  iii.  3i4. 
iv.  539.  JE.  v.  180. 
ar  tep  (of  an  hiUJ  Q.  iv.  335.  M. 
viii.  652. 
ixvmmus,  adj.  highest,  (greatest,) 
the  h-.ghest  part  of,  M.  v.  558.  vii. 

171,  x.  476.  xil.  381, 
the  top,  E.  i.  83.  G.  i.  369.  403.  ii. 
137.  300.  361.   iii.   195.   199.  iv. 
352.  557.  M.  i.  127.  ii.  41.  682. 
695.  80).  iii.22.  349.  655.  iv.  168. 
410.  vi.  357.  519.  vii.  70.  512.  ix. 
85.  xi.  547.  747.  837.  xii.  1 13. 
(plur.)tops  of,  E.ii.  47.  M.  vii.  808. 
the  summit  ofiM.  i.  223. 
the  surface  o/,G.i.  369.  iii.  171.  iv 
55.  M.  i.110. 147.  ii.  546.  v.  819. 
ix.  23.  xii.  37C. 
tht  smullest,  G-  ii.29. 
cxtreme,  end  of,  G.  iii.  453.  465.  SL. 

xii.381. 
chicf,  principal,  1E.  i.  242. 
tuprtme,  JE.  i.  380.  664.  v.  533.  vi. 

123.  x.  100.  xi.  785. 
tip  of,  G.  iii.  370.  M.  i.  737.  ix.  417. 
main,  M.  ii.  322. 
important,  M.  ix.  227. 
last,  M.  ii.  324.  xi.  891. 
txtremest,  outermost,  near  tht  bot- 

tom,  M.  ii.  4f  3. 
faremost,M.  vi.245.  xii.  174. 
lo/ty,  imperial,  stately,  M.  ii.  302. 
458.  460.  iii.460.  iv.  186.  vii.  70. 
viii.  25.  xi.  477.  xii.  654.  698. 
iangtraut,  R.  ix,  199. 
mtmatt,  all,  M.  v.  197.  226.  ix.  532. 
■    744.  xi.  891    xii.  552. 
ikt  owtride  if  B-  xii.  4S4. 
AwA,  lofty,  M.  i  106.  ii.  166.  225. 
W*.  «8«.  7*8.  vi.  676.   ix.    151. 


575.  x.  756.  xi.  726.  xii.  1S4. 715. 

853. 
sunmia  res,  the  safety  of  the  king- 
dom,  M.  xi.  302. 
summa  tempora,  the  forehead,  M.  xii. 

174. 
sumptus,  par.  (Iiaving)  taken, 
taking,  M.  ii.  518.  676. 
sumptis  pharetris,  in  the  use  ofthe 
bow,  G.  ii.  125. 
supell-ex,  eclilis,  f.  implemenls  of  hus- 

bandry^furniiurf,G.  i.  165. 
super,  pra1.  (cum  accus.)  upon,  M.  i. 
680.681.  ii.  466.  vi.  504.  vii.  751. 
viii.  297.  ix.  444.  x.  736.  841.  xi. 
150.  880. 
beyond,  M.  vi.794.  xi.317. 
above,  M.  i.  379.  (in,  vii.  557.)  xi. 

526. 
er  more  than.  G.  ii.  373.  M.  >  iii. 

S03. 
ratherthan,  M.  ix.  283. 
or  besides,  M.  vii.  803. 
over,  G.  iii.  260.  M.  i.  295.  ii.  695. 
v.  855.  vi.  239.  5i5.  602.  X.  490. 
xi.  5K2. 
super  omnia,  ehiefly,  M.  viii.  S03. 
(cum  ablat.)  upon,  E.  i.  81.  M.  i. 

700.  vi.  17.  203.  vii.  344.  X.  727. 
beyond  or  ahuut,  /E.  ix.  61. 
about,  of,  concerning,  G.   iv.  559. 

560.  M.  i.  750.  ii.  448.  x.  7S9. 
for  (or  with  regurd  to,  M.  iv.  233. 

273.)  vii.  358.  x.  42. 
(sine  subst.)  over,  M.  v.  482.  £58. 
vi.  221.  254.  x.  488.  556.  xi.  6C5. 
super,  adv.  above,  G.  ii.  351.  M.  iv. 
507.  vi.  217.  x.  153.  384. 
from  ubove,  aloft,  M.  v.  697.  viii. 
245.  ix.  167.  709.  (close,  xii.  301.) 
more  (than  enough.)  M.  ii.  642. 
besides,  inoreover,  ulso,   G.    iii.  263. 
M.  i.29.  (above  ail,  vii.  462.)   X. 
488.  8S3.  897.  xi.  226.  P70. 
upon,  G.  iv.  46.  M.  ii.  722.  iv.  497. 

606.  v.  330. 
yet,  still,  M.  iv.  684. 
very,    exactly,    remaining,    M.  iii. 
489. 
super-a,6rum,pl.  n.  heaven,  M.   vi. 
787.  x.  251. 
thc  shj,  M.  vi.  241. 
places  above,  M.  vii.  562. 
snperadditus.    par.    addcd,   wrought 

upon,  E.  iii.  38. 
superiddo,  v.  3.  /  inscribe,  E.  v.  42. 
superandus,  par.  to  be  subducd,  M.  v. 

710. 
super-ans,  antis,  par.  conquermg, 
overwhelming,  (high,  M.  i.  &ol.)pre- 

vailing,  ii.  311. 
elated,  M.  v.  473. 
matchless,  M.  viii.  203. 
super&dsto,  v.  1.  1  alight  upon,  M.  vi. 

17. 
superbi-a,  a?,  f.  insohnce,  M.  i.  529. 
superbus,  adj.  proud, 

Itaughty,  M.  vi.  £17.  ix.   32-*.  695. 

xii.  326. 
insolevt,  M.  xi.  539. 
high,  lofty,  G.  ii.  461.  M.  vii.  630. 
stately,   G.  iii.  117.   M.  iv.  540.  vii. 

12.  viii.  721. 
glorious,  (brave.)  M.  i.  21.  iii.  475. 

viii.  683. 
noble,  M.  xi.  340. 
fierce,  M.  i.  523. 
rich,M.  i.  639.697. 
adorned  mugnificently,  stately,   M. 

ii.  504. 
famous,  sovtreign,  M.  ii.  556. 
cruel,  JE.  viii.  118. 
scojfing,  taunting,  M.  ix.  6S4. 
hard,  M.  xii.  877. 
aupercili-utn,  i,  d.  an  eyebrow,  E.  viii. 
34. 
the  top  ar  brow  (of  an  MU,)   G.  i. 
108. 
tuperemineo,  v.  2.  /  «m  hifhtr  tkan, 
taaxr  above.M.i.  ifli 
uueiicuk.  &.  tj.  856. 


surmount,  M.  x.  76S. 
super-i,  6rum,  pl.  m.  tht  gods  abevt, 
G.  i.  493.  M.  i.  8.  ii.  141.  659.  iii, 
2.  600.  iv.  379.  v.  529.  vi.  459. 
481.  568.  780.  871.  vii.  312.  viii. 
572.  x;  34.  40.  xi.  20.  784.  xii. 
234.  647. 
supeijacio,  v.  3.  Icast  or  toss  over,  M. 

xi.  625. 
superimmineo,  v.  3. 1  stand  over,  M. 

xii.306. 
superinjicio,  v.  2.  /  add. 
superintono,  v.  1.  /  thunder, 

fall  upon,  M..  ix.  709. 
superne,  adv. /roni  r.bove,  M.  vi.  658. 
supero,  v.  1.  fgo,  pass,  (climb)  over, 
G.  iii.  270. 
crawl  or  sttp  over,  G.  iii.  317. 
glidx  gently  over.  M.  viii.  95.  t 
bound  over,  G.  iii.  141. 
pass,  M.  ix.  314. 

poss  beyond,  E.  viii.  6.  M.  i.  244. 
ascend,  M.  vi.  676. 
go  up,  gciin^  M.  ii.  303.  viii.  58. 
appear,  (tower)  qbove,  M.i\.  219. 
excced,  sv.rpass,   E.  v.  9.  surmount. 

M.  iii.  368. 
atound,  G.  i.  189.  ii.  331. 
Btn  overplus,  swell  high,  rise  above, 

G.  ii.  235. 
vanquish,  overcof/K,  M.  i.  350. 
conquer,  M.  v.  195. 
murder,  M.  i.  350. 

prcvaM,  M.  v.  22.  xti.  676.     '      {"* 
prevail  with,  M.  iv.  439. 
cr  overpower,  M.  viii.  61. 
reach,  (get,)  M.v.  155. 
sail  by,  outsail,  M.  v.  184. 
am  yet  alive,  M.  ii.  597.  iii.  339. 
survive,  outlive,  M.  ii.  643.  xii.  639. 
um  left,  remain   (behind  or   alone,) 
E.  ix.  27.  G.  ii.  S14.   iii.  63.  2S3. 
M.  v.519.  713.  xii.  S73. 
superst-ans,  antis,  pur.  standing  over, 

M.  x.540. 
supcrst-es,  itis,  adj.  alive,  surviving, 

M.  xL  160. 
supersiiti-o.  onis,  f.  superstition,  M. 
■Viii.187. 
an  oath,  M.  xii.  817. 
supersum,  v.  irr.  1  remain,G.  ii.  346. 
iv.  51.  ;£.  ii.567.  v.  225.  i^>I.79p 
vii.  559.  viii.  251.  ix.  157.  xi.  15. 
reniain,  (to   be   ovetyassed,)  M.  v. 
616.  (to  be  run  over,)   or  am  left, 
M.  v.  S25. 
last,  G.  iii.  10. 

surrive,  !E.  viii.  399.ix.  212. 1. 47 
am  enough,  E.  vi.  6. 
om  equid  lo,  or  sufficient  for,  G.  iii. 
127. 
supervenio,  v.  4.  Icome  unlooked  for, 
E.vi.20. 
fall  upon,  M.  xii.  356. 
supervolito,    v.    1.   /   hover,  fiutter 

round,  E.  vi.  82. 
supervolo,  v.  1.  Ifiy  overhead,  M.  x. 

522. . 
superus,  adj.  higlef  above, 
upper,  G.  iv.  486.  M.  ii.  91.   vi.  128. 

680.  vii.  768. 
eUestiul,  M.  xi.  532. 
or  suprtme,  M.  iii.  20. 
ihe  Itving,  M.  vi.  481.  568. 
the  earth,  M.  X.  40. 
supinatus.  par.  inverted,  turned  up, 

G.  ii.201. 
supinus,  adj.  sloping  gcntly,  G.  ii. 
276  iii.  555. 
suppliant,  with  the  palms  upwards, 
M.  iii.  176.  iv.205. 
suppleo,  v.  2.  /  supply,  recruit,  E.  vii. 
36. 
refit,M.  iii.471. 
suppl-ex,  icis,  adj.  suppliant,  humbty 
intreaiing, 
(subst.)  a  suppliant,  petitioner,  M. 
ii.  542.  iii.  667.  xi.  559. 
suppliciter,  adv.  humbiu,  with  bndd 

knea,  M.  i.  481.  xii.  220. 
jupplici-  '.i.  y,  i,  c  pwtiihnutUf 
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n  vxnmd,  gash,  M.  vi.  499. 
«upp6no,  v.  3.  /  thi-ust,  put  to,   G.  i. 
348. 
stick,  M.  vi.  248. 
hindle,  set  under,  M.  xi.  1 1 9. 
supposilus,  par.  stuck  in,  G.  iii.  492. 
substituted,  (false,  not  reai,)  M.  vii. 
283. 
supp6stus,  par.  artfully  inclosed,  M. 

vi.  24. 
supra,  prse.  above,  G.  i.  364.  iv.  236. 
M.  xi.  550.  xii.  839. 
over,  M.  iii.  194.  iv.  240.  702.  v.  10. 
or  upon,  M.  ix.  553. 
morc  tAan,(sapSB  niorera,  very,)  G. 
ii.  227. 
supra,  adv.  above,  M.  vii.  32.  ' 
upper,  G.  ii.  158.  ./E.  viii.  149. 
supra  sum,  1  am  higher   (than  the 
rest,)  overtop,  M.  vii.  784.  ix.  29. 
xi.  683. 
/  soar  above,  M.  xi.  550. 
supra  eo,  /  excet,  M.  xii.  839. 
suprenium,  adv.  last(ofall,)   M.ii. 
630.  farewcli,  iii.  68. 
thethird  and  lasi  tnme,M.  iii.  68. 
«upremus,  adj.  the  iast,  JE.  ii.  11.  &c. 
highest,  G.  iv.  460. 
high  or  iilustrious,  M.  vii.  220. 
or  distant,  M-  K.  350. 
greatest,  extreffte,  M.  iii.  590. 
(subst.)  the  last  offices,  M.  vi.  213. 
ad  supremum,  to  a  point  or  ciisis, 
'■>     M.  xii.  803. 
»ur-a,   se,  f.   the  whole  leg  from  the 
knce  to  the  ankle, 
the  leg,  E.  vii.  32.  M.   i.   337.  xi. 
438.  xii.  430. 
surcul-us,  i,  m.  a  shoot ,  G.  ii.  87. 
surdus,  adj.  deaf,  insensible,  E.  x.  8. 
surg-Kiis,  eutis,  par.  rising,  G.  i.  374. 
&x. 
arising,  M.  iv.  125.  k.c. 
growing,  G.  ii.  182.   or  growing  up, 

M.  iv.  274.  vi.  354.  x.  524. 
springing,  M.  iii.  130.  v.  775. 
built  witn,  sweUingfrom,  G.  iii.  29. 
svielling,  M.  ix.  30. 
impending,  M.  iv.  43. 

uring  herself,  G.  iii.  553. 
hfty,  (budtling,)  M.  x.  725. 
increasing,  M.  xii.  832. 
»urgo,  v.  3.  /  arise,  risc,  grow, 
spring  up,  G.  i.  161.  ii.  14.  jE.i.582. 
thoot,  E.  vi.  39. 
ascend,  rise  above,  (M.  X.  476.)  ain 

mounted  upon.  M.  i.  448. 
swell,  M.  iii.  196. 
ensue,  begin,  M.  ix.  667.  xi.  635. 
appear,  M.  iv.  352. 
surrigo,  v.  3.  /  prick  up,  M.  iv.  183. 
s-us,  uis,  c.  a>  swine,  G.  i.  401.  ii.  72. 
520.  iii.  497.  M.  xi .  198. 
a  wild  bour,  G.  iii.  255.  iv.  407.  M. 

yii.  17. 
kog s,  M.  i.  635. 

a  sow,  M.  iii.  390.   v.  97.  viii.  43. 
83.  xii..  170. 
susceptus,  par.  beyun,  M.  vl.  629. 

begot,  M.  iv.  327. 
iuscipio,  v.  3.  /  take  up, 
support,  M.  iv.  391. 
or  catch,  receive,  M  i.  175.    iv.  391. 

vi.  249.  xi.  806. 
atiswer,M.  vi.  723. 
luscito,  v.  1.  /  awakc,  M.  viii.  455. 
roust,  M.  v.  454.  (or  inflame,)  X. 

26S.  xi.  728. 
oi-  excite,  M.  ii.  618.  ix.  463. 
stir  up,  M.  xii.  103. 
turn  up,  G.  i.  97. 
procure, bring  doxon  by  curscs,  G.  iv. 

456. 
hindle,  raise,  M.  v.  743.  viii.  410. 
tpread,  M.  xii.  499. 
•tnpectUB,  par.  suspected,  M.  ii.  36. 

iii.  550.  iv.  97. 
■uspect-us,  us,  m.  prospcct,  M.  vi.  579. 

height,  M.  ix.  530. 
RMpendo,  v.  3.  /  hang  up,   G.  ii.  389. 
&  vi.  853.  xii.  769. 


or  upon,  G.  iv.  307.  M.   L   318.  ix. 

403.  xi.  11. 
hang,    G.   iv.   247.   (doton,)  M.  V. 

489.  xi.  575. 
imprint,  or  tum  up  lightly,  G .  i.  68. 
swing,  G.  ii.  389. 
build  in  arches,  G.  iv.  162. 
dcdicaU,  M.  vi.  859. 
jfix,  iE.xii.  512. 
sufcpensus,  par.  hung  up,  G.  i.  175.  M. 
vi.741. 
or  upon,  E.  ii.  66. 

doubtful,  (M.  iv.  9.)   in  deep  sus- 
pense,  M.ii.  114.729.   ni.  372.   v. 
827.  vi.  722. 
loi-ne  up,  M.  vii.  810. 
suspenaed  on,  or  towcring  over,  M. 
Viii.  190. 
suspici-ens,  entis,  par.  looking  up  to, 
M.  ix-403.  x.  399.  xii.  196. 
tossing  her  headup  to,  G.  i.  376. 
suspicio,  v.  3.  /  look  up,  M.  viii.  527. 
or  behold,  G.  iv._  59. 
survey,  M.  i.  438. 
admire,  E.  ix.  46.  M.  vi.  668. 
suspicior,  v.  3.  /  am  suspected,  G.  i. 

444. 
suspir-ans,  iulis,  par.  sighing,  M.  i. 

371. 
sustentatus,  par.  poiscd,  M.  x.  304. 
sust^nto,  v.  1.  I  hold  or  stay  up, 
sustain,  M.  xi.  873.  xii.  662. 
defend,  M.  x.  339.  609. 
or  support,  M.  xi.  224. 
sustineo,  v.  2. 1  sustain,  G.  ii.  297.  iii. 
361.   M.  vii.  786.  X.  810.  384.  xi». 
799. 
(or  maintain,  G.  ii.  515.) 
or  support,  bear,tum,  M.  viii.  137. 
hold,p'oise,  M.  xii.  726. 
hold,  carry,  wavc,  M.  vii.  398. 
or  repel,  ward  ojjf,   M.  ix.  703.  xi. 
750. 
susurro,  v.   1.  /  make  an  humming 

noisc,  G.  iv.  260. 
susiirr-us,  i,  m.  a  murmuring   hum- 

ming  noise,  E.  i.  56. 
sutil-is,  e,  adj.  stitched,  M.  xii.  273. 

leathern,  M.  vi.  414. 
SUtus,  par.  fastened  together,  compacl- 
ed.  G.  iv.  33. 
comphcated,  M.  x.  313. 
suus,  pro.   his  own,  thcir  own,   its,  E. 
vii.  54. 
himself,  E.  viii.  92.  M.  iii.  629.  xi. 

502. 
that  agrees  with  them,G.  i.  21. 
his  ovm,  native,  G.  ii.  27. 
his  ancient,  prcscribed,  G.  ii.  393. 
proper  or  due  to  them.  G.  ii.  427. 
own,  proper,  M.  vi.  641. 
or  convenient,  G.  iv.  190.  M.  v.  54. 
orfltfor  (his  age,)  M.  lii.  469. 
their  own  (young  or  pastors,)  G.  iii. 

317. 
favourublc,  propitious,friendly,  M. 

v.  832.  xii.  540. 
deur  or  destined  to  herself,  M.  vi. 

142.  " 

his  due,  natural,  M.  vi.  152. 
their friends,  M.  vi.  611. 
themsclves,  M.  vi.  664. 
its  muster,  M.  x.  39o. 
allotted,  M.  xii.  129. 
Syl-a,  (rather  Sila,)  x,  f.  Sila,  M.  xii. 

715. 
Sylar-us,  (rather  Silarus,)  i,  m.  Svlar- 

us,  G.  ii.  146. 
sylva,  a;,  f.  a  wood,forest,  grovc, 
or  a  sharp  weed,  G.  i.  152. 
a  wild,  E.  x.  52. 

atree  (a  vine,  G.  ii.  26.)  M.  vii.515. 
a  nursery  ofplunts  or  scedlings,  G. 

ii.  181. 
anumber  ofstcdks,  G.  iv.  223. 
haulm,  G.i.  76. 
a  botigh,  M.iii.  24. 
bower,  M.  vi.  444. 
ihc  bcKsts  ihat  inhabit  thc   woods, 

M.  ix.  605. 
f/m..ii,  £.  xi.  531 


Sylvin-us,  i,  m.  Sylvanus,  E.  x.  SWU 

&.c. 
Sylvest-er,  (ris,)  re,  adj.  woody,  syU 
va:,  or  woodtand,  E.  iii.  70. 
pastorul,  couversunt  among  plainj 
and  downs,  where  there  were  onca 
woods,  or  ntur  which  they  noat 
stand,  E.  i.  2. 
in  thickets,  G.  iii.  411. 
wihl,  E.  v.  7.  G.  ii.  2.  51.  183.  302. 

374. 
or  uncultivated,  M.  viii.  S48. 
rough,  (living  in  woods.)  .E.  ix.673. 
Sylvi-a,  ae,  f.  Sylvia,  M.  vii.  437.  60S. 
Sylvi-us,  i,  m.  Sylvius,  M.  vi.  763. 

769. 
sylvicol-a,  a;,  m.  an  haunter  of  the 

woods,  M.  x.  551. 
Syracusius,  adj.  Sicilian,  E.  vi.  1. 
Syrius,  adj.  Syrian,  G.  ii.  88. 
Syrt-is,  is,  f.  (or  -es,  ium,  pl.  f.)  the 
Svrtes,  (two   quicksands   on   the 
African  coosi,)  M.  iv.  41.  v.  51. 
192.  vi.  60.  vii.  302. 
quicksands,  M.  i.  111.  146.  x.  678. 


T 


TAB-ENS,  entis,  par.  drenched,  M.  i. 

173. 
tab-es,   is,  f.  pining  sickness,  M.  vL 

442. 
tabidus,  adj.  consuming,  destroying, 

or  mulignant,  M.  iii.  137. 
tabul-a,  ae,  f.planks,  M.i.  119. 
the  timber,  joists,  M.  ix.  5S7. 
tabulari-um,  i,  n.  the  chancery, 

orplace  where  the  public  rccordl  an 
kept,  G.  ii.  502. 
tabulat-um,  i,    n.  floor,  loft,  story, 
(planks,)  M.  ii.  464.  xii.  672. 
the  oranches  ofavine  that  run  hor^ 
izontal ;  ringlets,  twists  cr  curU 
of  the    vine,  or  from  stage   m 
stage,  G.  ii.  361. 
tab-um,  i,  n.  gore, . 
a  contaginus  juke,  tenom,  G.  iii. 

blood,  M.  ix.  472. 
Taburn-us,  i,  m.  Taburnus,  G   : :  S8. 

M.  xii.  715. 
tar.eo,  v.  2.  /  kc-p  silence,  M.  ii.  91. 

pass  unsung,  G.  iv.  123. 

am  hush  or  still,  M.  iv.  52S. 
tacitus,  adj.  silent,  (or  noi.  shintng, 
M.  ii.  255.) 

specchless,  M.  iv.  364. 

privutely,  M.  iv.  289.  . 

slily,  E.  ix.  21. 

(though  nothingis  said  ofit  eyaw,) 
evidently,  G.  ii.  254. 

hidde7>,secret,  M.  iv.  GT. 

not  spokenof,  not mentioned,  JEvi, 
841. 

private,  retircd,  M.  vii.  S4S. 

calm,  still,  Al.  viii.  87.  x.  227. 

soft,  M.  xii.  219. 

per  tacitum,  silently,  M.  ix.  31 . 
tactus,  par.  struck,  blusted,  E.  i.  1 7. 
tact-us,  us,  m.  thc  touch,  M.  ii.  683. 

vii.  S18. 
tactu,sup.  to  bc  touched,  G.  iii.  416. 
Uecl-a,  X,  f.  a  pine  or  pitch  tree,  E.  vii. 
49.  M.iv.  505.  vi.  214. 

a  torch,  M.  i-..  339.  vii.  457.  ix.  76. 

vr  materialsfor  torchcs,G.  ii.  431. 

>.,  tow,  M.  vi.  593. 

brands,  M.  vii.  71.  ix.  568. 

fre,M.ix.  109.  1 

(marriage)  torch,  M.  iv.  18. 

nuptiuls,  /E.  vii.  388. 
litdet,  v.  imp.  it  wearicth, 

irkcth,M.  U*  451.  v.617.  X.  888. 
ta.'di-um,  i,  n.  neglert,  distegard,  G. 

i\.  331. 
Taenarius,  adj-  Toenarian,  G.  it.  467. 
t*ni-a,  se,  f.  aMel,  M.  v.  269. 

braid,  M.  vii.  052. 
Tag-us,  i,  m.  Tagus,  M-  ix.  41*. 
talari-um,  i,  n.  a  sandal  (vrith  mn0j 

M.iv.2i9. 
t»U'iil-um,  i.  n  a  tdent. 
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tal-is,e,  adj.sue^, 
such  rites,  E.  v.  41. 
in  such  manner,  M.  xii.  456. 
this,  M.  i.  74. 
Tal-on,  6nis,  Talon,  M.  xii.  513. 
'alp-a,  se,  f.  a  mole,G,  i.  183. 
Sam,  at!  v.  so,  as, 

hoviever,  G.  ii.  315.  ,. 

30  much,  M.  vii.  787. 
tam;  con.  notvrithstanding,  yet, 

by  and  by,  E.  ix.  62. 
Tanag-er,  (vel  rus)  ri,  m.  Tanager, 

G.  iii.  151. 
Tana-is,  is,  m.  Tanais,  G.  iv.  517.  M. 

xii.  513. 
tandem,  adv.  at  last,  at  length,  when 
all  is  done, 
1  pray  you,  M.  i.  369. 
tango,  v.  3.  /  touch, 
enter,  visit,  G.  iv.  359. 
reach,  arrive  at,  G.  i.  303.  M.  iii. 

662.  iv.  612.  ix.  135. 
know,  M.  iv.  551. 
$tab  home,  press  hard  upon,  M.  iv. 

596. 
ttvove,  M.  i.  462. 
draw,  M.  xi.  861. 
lay  hands  over,  M.  xii.  201. 
tanquam,  adv.  as  if,  E.x.  60. 
tanto,  adv.  so  much, 

by  so  much,  G.  iv.  412.  M.  vi.  79. 
xii.  20. 

ng  a  time,  G.  iii.  476. 
tantum,  adv.  so  much, 

E.  ii.  3.  28.  iii.  50.  vi.  16.  x. 
•  j.  i.  79.  ii.  257.  iv.  450.  M. 
ii.  23.  690.  iv.  329.  657.  v.  814. 
vi.  74.  262.  547.  869.  vii.  319.  ix. 
2S2.  636.  X.  256.  877.  xii.  835. 
tant-um,  i,  n.  so  much,  M.  v.  616.  vi. 
801.  x.  100. 
«o  rast  an  extent,  G.  iii.  343. 
in  tantnm, so  high,  M.  viii.  876. 
yo.  much  as,  M.  v.  21. 
tantu?,  adj.  so  much,  so  great,  so  many, 
jkcA,  M.  iii.  282.317. 
so  considerable,  M.  iii.  453. 
so  rwble,  Hlustrious,  M.  i.  606. 
tii,  m.  tapestry, 
Bte,  M.  ix.  325.  358. 
tapet-um,  i.  n.  rich  housings  or  horse 
rij,  277. 
,  T=rps-us,  i,  m.  Tapsus,  M.  iii.  689. 
Tarch-o.  untis,  m.  Tarchon,  M.  viii. 

603. 
Tarch-ou,  untis,  m.  Tarchon,  M.  x. 

153.  &c. 
tard-ans,  antis,  par.  lingerirg,  M.  v. 
395. 
disabling,  M.  xii.  746. 
tavdato-,  par.  relarded,  M.  v.  453. 

ld,  adv.  slovi,  G.  ii.  3. 
tardo,  v.  1.  /  hinder.retard,  M.  xi.  21. 
duabk,  M.  X.  857. 
-!ug,  M.  r>.  731. 
tardor,  v.  1.  I  am  liindered,  detained, 

iE.xi.  550. 
tardus,adj.  slow,  tardy,  M.  ix.  47. 
stowpuced,  E.  x.  19.  G.  i.  273.  ii. 

206. 
that  lastcth,  or  dwells  upnn  the  pa- 

late.  clammy,  G.  ti.  126. 
kummer  7>iontks,)  sloxo  in  coming  on, 

G.  i.  32.  ii.  482.  M.  i.  746. 750. 
lingering,  G.  iii.  424. 
•lup.gUh,  G.  iv.  479.  M.  vi.  720. 
halling,M.  ii.  436. 
thici,  2E.v.  682. 
Farent-um,  i,  n.  Tarentum,  G.  ii. 

197.  M.  iii.551. 
Tarpei-a,  a>,  f.  Tarpeia,  M.  xi.  656. 
Tarpeius,adj.  Tarpeian,  M.  viii.347. 

652T 
Tarquini-i,  6rum,  pl.  m.   the   Tar- 

quins,  M.  vi.  817. 
Tarquini-us,  i,  m.  Tarqiiin,  M.  viii. 

646. 
Tarquit-tis,  i,  m.  Tarquitus,  M.  x. 

Tdrtareui,  adj    Tartarean,    M    vi, 
3M.  te 


Tartara,  pl.  n.  hell,  G.  i.  36.  &.C.  the 
world  of  departed  spirits, 
the  centre,  G.  ii.  292.  M.  iv.  446. 
deeps,  recesses,  G.  iv.  432. 
Tartar-us,  i,  m.  Tartarus,  M.  vi.  577. 
Tati-us,  i,  m.  Tatius,  M.  viii.  638. 
taureus,  adj.  bulPs,  M.  ix.  706. 
taurinus,  adj.  bulPs, 

made  with  bulVs  hides,  G.  iv.  171. 
taur-us,  i,  m.  a  bull  (or  bull  hide,  M. 
X.  785.) 
steers,  E.  vii.  39.  G.  i.  210.  iv.  538. 

550. 
bullocks,  G.  i.  45. 
ox,  oxen,  G.  i.  65.  iii.  513.  M.  viii. 

316. 
the  constellation  Taurus,  G.  i.  218. 
tax-us,  i,  f.  «  yev>  tree,  E.  ix.  30.  &c. 
Tayget-a,  es,  f.  Taygete,  G.  iv.  232. 
Tayget-us,  i,  m.  Taygetus,  G.iii.  44. 
Tayget-a,  orum,  pl.  n.  Taygetus,  G. 

ii.  488. 
tect-um,  i,  n.  the  roof  G.  i.  347.  449. 
^E.  ii.  242.  461.  478.  iv.  296.  374. 
335.  v.  216. 393.  vii.  512. 638.  viii. 
25.  366.  455.  xii.  596. 
or  top  pfan  house,  M.  viii.  99.  xii. 

132.  595. 
an  house,  E.  vi.  81.  G.  iii.  540.  M. 
i.  425.  ii.  302.771.  iv.  260.  668. 
vi.  523.  vii.  290.336.502.(a£afe,) 
xi.  567. 
hole,  den,  G.  iii.  438. 
acotc,  G.  iii.  316. 
covert,  G  iii.  418.  iv.  61. 
hive,  G.  iv.  38.  47.   104.  113.  187. 

256. 
shelter,  G.  iv.  61.  M.  iv.  261. 
palace,  court,  M.  i.  627.  632.  638. 
725.  730.  ii.  440.  451.  454.   489. 
508.  672.  679.  695.  757.  iii.  83.  iv. 
186.  343.  457.  494.  vi.525.  vii.  12. 
59.  77. 160. 168. 170. 193. 413. 460. 
585.  600.  668.  viii.  359.  584.   x. 
5.  758.  xi.  213.  237.  447.  462.  xii. 
81. 
high  battlements,  M.  iii.  134. 
granary,  M.  iv.  403. 
haunts,  M.  vi.  8. 
maze,  M.  vj.  29. 
cave,  M.  vi.  211. 
city,  M.  vii.  127. 
or  town,  M.  vii.  812.  xi.  146.  xii. 

627. 
stall,  G.  iv.  434.  M.  vii.  500. 
tent,  G.  iii.  344.  M.  ix.  502. 
turret,  M.  ix.  558. 
home,  (sub  tecta,  G.  ii.  409.)  M.  x. 

281. 
an  habitation,  G.  iv.  153.  M.  vii. 

393. 
cells,  G.  Iv.  179.  di.xii.  591. 
tectus,  par.  covered,  M.  vii.  279.  xi. 
851. 
hidden,  M.  iii.  236. 
concealed,  G.  ii.  304. 
reserved,  M.ii.  126. 
sheltered,  M.  iii.  533.  X.  802. 
or  secret,  G.  i.  379. 
defended,  M.  ix.  513. 
tecum,  (pro.  cum  prasp.)  with  thee. 
Tegeaus,  adj.  Tegeasan,  G.  i.  18.  M. 

v.  299.  Arcadian,  M.  viii.  459. 
tegendo,  ger.  by  being  hid  or  covered, 

G.  iii.  454. 
fag-ens,  entis,  par.  covering,  M.  xi. 
630. 
shrouding  (ijour  corse,)  2E.  ix.  483. 
concealing,  M.  vi.  498. 
tegm-en,  inis,  n.  a  covering  or  covert, 
(shade,)  E.  i.  1.  G.  iv.  566. 
skin,  coat  ofskins,  M.  i.  275. 323.. 
a  garment,  M.  iii.  594. 
a  shield,  M.  ix.  577.  x.  887. 
cuisses,  M.  xi.  777. 
tego,  v.  3.  /  cover,  G.  i.  213.  M.  vl. 
138.  X.  541.  xi.771. 
hide,  M.  ii.  159.  472.  iv.  250.  ix. 

346. 
conceal,  M.  iv.  477.  vi.  444. 
or  repost,  U.  iv,  422. 


overshade,  E.  vii.  46.  E.  ili.  25.  Ix. 

50. 
obscure,  veil,  G.  i.  467. 
bury,  G.  iii.  658. 
close,  G.  iv.  414. 
protect,  M.  ii.  430.  vii.  732.  x.  22. 

50.  xii.58.148.  539. 
bind,  M.  iv.  637. 
inclose,  M.  vii.  690.  xi.  12. 
intwine,  M.  viii.  34. 
protect,  M.  ii.  430.  vii.  732.  X.  22. 
50.  xii.  53.  148.539. 
tegor,  v.  3.  /  am  concealed,  M.  ii.227. 
iv.  123. 
imbowered,  M.  viii.  95. 
interred,  M.  X.  904. 
tel-a,  ae,  f.  a  web,  Q.  i.  294.  M.  vii.  14. 
ix.  489. 
a  loom,  G.  i.  285. 
wool,  G.  iii.  562. 

silken  ground,  M.  iv.  264.  xi.  75. 
Teleho-ffi,  arum,  pl.  m.  the  Telebose, 

M.  vii.  735. 
tell-us,  uris,  f.  the  earth, 
or  ground,  G.  i.  214.  iii.  88. 
couTitry,  E.  iv.  39.  M.  iii.  416.  673, 

vi.  799.  vii.  85. 
or  manlcind,  G.  i.  7. 
afield,  G.  ii.  282. 

lund,  G.  i.  67.  ii.  173.  iv.  462.  M.  i. 
32.  ii.  69.  iii.  95.  278.  412.  477.  v. 
9.  30.  viii.  422.  x.  298. 
or  a  soil,  G.  i.  67.  ii.  248. 
realm,  G.  ii.  173.  M.  iv.  275.  vi.  795. 

viii.  329. 
island,  M.  iii.  73.  vi.  23. 
empire,  M.  vi.  877. 
nation,  M.  vii.  120. 
limits,  bounds  ofthe  world,   M.  viS. 

225. 
coast,  M.  ix,  285. 
munsion,  M.  x.  650. 
hingdom,  M.  xi.  245. 
afarm,  M.  xii.  520. 
Tel-on,  6nis,  m.  Telon,  M.  vii.  734. 

xii.  513. 
tel-um,  i,  n.  a  dart, 

arms,  E.  ix.  12.  G.  i.  489.   M.  i.  99. 
188.  665.  ii.  177.  216.  318.332. 
358.  422.  470.  520.  527.  664.  vi. 
400.  835.  vii.  630.  673.   viii.  117. 
ix.  129.   171.  329.  555.  796.  x.  93. 
168.  237.  419.  433.   638.  xi.  117. 
162.  545.  xii.  305.  682.  693. 
bolt,  G.  i.  332.  M.  vi.  592.  ix.  496. 
arrow  or  shaft,  M.  i.   191.   iv.  71. 
149.   v.  501.  514.520.  vi.57.   ix. 
653.  659.   xi.  583.  610.   857.  xii. 
389.578. 
weapon,  M.   ii.  447.  468.  vli.  520. 
731.  ix.   509.543.552.   (a  sword, 
747.)  748.  x.  481.  xi/802.  893. 
steel,  M.  iii.  635.  xii.  787. 
blows  or  strokes,  M.  v.  438. 
javelin,  spear,  lance,  M.  viii.  694.  ix. 
409.   417.  420.  793.   X.  744.  773. 
801.  882.  886.   xi.  484.  552.  608. 
783.   809.  816.  893.  xii.  266.  294. 
442.  461.  775.  887.  916. 919. 
heador  point  of  u  javelin,  M.   X. 

486.  J       J 

head,  barb,  or  point  ofan  airow,  M. 
xii.  387. 
temei-itus,  par.  violated,  iE.vi.  841. 
temer£,  adv.  in  vain.  M.  ix.  S75. 

promiscuously,  M.  ix.  329. 
temn<5ndus,  par.  t o  be  despised, 

contemptible,  M.  x.  737. 
temno,  v.  3.  /  despise,  scorn,  M.  i.  542. 
contemn,  M.  vi.  620. 
defy,  M.  i.  665. 
tem-o,  6nis,  m.  the  beam  orpole  of  a 
plough,  G.  i.  171.  iii.  173. 
pole  ofa  chariot,  M.  xii.  470. 
Tempe,  n.  indec.  Tempe,  G.iv.  317. , 

valleys,  G.  ii.  469. 
tempero,  v.  1.  /  moderate,  M.  i.  57. 
or  temper,  cool,  G.  iii.  337.  ' 

softcn,  moisten,  refresh,  G.  I.*l  10. 
spare,  forbear,  G.  i.  360. 
smooth,  culm,  M  i.  146. 
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"  rtfrain,  SL  U.  8.  ' 

«empest-as,  atis,  f.  Hme,  uason, 
weather,  G.  i.  252. 
stornutemptst,  G.  i.  27.  252.  Sll. 

323.  417.  ii.  310.  B.i.  53.  80.  255. 

377.  ii.  516.  iii.  528.  708.  v.  694. 

lor  goddesses  presiding  over  the 

weather,)  772.  vii.  199.  x.  37. 
the  plague,  Q.  iii.  479. 
hurriaane  ofwar,  M.  vii.  223. 
phenomenon,  weather,,M.  ix.20. 
destruction,  havoc,  M.  xi.  423. 
cloud  or  storm,  M.  xii.  283. 
tempestivus,  adj.  jfif,  or  in  aproper 

season  to  be  cut,  G.  i.  256. 
templ-ura,  i,  n.  a  temple,fane, 
dome,M.i.509.  > 

chapel,  shrine,  M.  iv.  457. 
temp-us,  oris,  u.  time, 
the  times,  M.  xi.  470. 
present  juncture,  E.  vii.  35.  M.  ii. 

522. 
aras,  M.  vii.  37. 
bounds  oftime,  M.  i.  278. 
seasons,  E.  iii.  42.  G.  iv.  231.  M.  iv. 

294. 
quarters  ofthe  year,  G.L258. 
teaping  time,  G.  iii.  123. 
occasion,  opportunity,  critical  mo- 

ment,  M.  iv.294.  v.  638.  vii.  511. 

xi.  459.  783. 
space,  M.  x.  467. 
temples,  E.  vi.  22.  viii.  12.  G.  i.  28. 

349.  M.  ii.  133.  684.  iv.  637.  v.  71. 

240.  269.  416.  435.  539.  856.  vi. 

665.  772.  vu.   135.  viii.  286.  684. 

ix.  418. 588.  633. 803.  x.  538.  891. 

xii.  120.  162. 536. 
forelocks  on  the  heads  of  victims, 

M.  xii.  173. 
ten-ax,  acis,  adj.  that  holdeth  fast, 

sticks  long, 
tenacious,  G.  ii.  134. 
persevering,  M.  iv.  1 88. 
holding,  G.  i.  179. 
tearing,  G.ii.  421. 
viscous,  clammy,  glutinous,  G.  iv.  57. 

161. 
griping,  G.  iv.  175.  M.  viii.  453. 

xlL  404. 
hampering,  involving,  G.  iv.  412. 
biting,  M.  vi.  3. 
tend-ens,  £ntis.,  par.  stretching  out, 

spreading  wide, 
straining,  holding  stijjf,  G.  i.  513. 
lifting,  M.  i.  93. 
throwing,  M.  ii.  403. 
advancing,  M.  vi.  684.  ix.  768. 
tendo,  v.  3.  I  stretch  out,  spread, 
extend,  G.  iii.  333. 
shoot,  descendto,  sinh  deep,  G.  ii. 

292.  M.  iv.  446.  vi.  578. 
distend,  G.  iii.  396.  507. 
apply,  G.  iv.  400. 
ontr  up,  G.  iv.  535. 
design,M.i.  18. 

btnd  or  sail  towards,  M.  i.  204.  554. 
steer,  point,  M.  i.  209.  vi.  240.  ix. 

781. 
direct,M.i.  ilO.  656. 
inoamp,  M.  ii.  29.  viii.  605. 
mdke,  M.  ii.  205. 
endeavour,  strive,  M.  ii.  220.  V.  155. 

X.354. 
hasttn,  M.  ii.  321. 
hold  out,  M.  ii.  674. 
btar  against  the  tempest,  M.  v.  21. 
struggle,  M.  V.  27. 
aim,M.v.  489.  x.  521. 
ntean  or  aim  at,  M.  v.  670. 
ttnd,fly,  M.  vi.  198. 
move,  advance,  M.  vi.  388.  vii.  605. 

ix.  351.  x.  412. 571.  xi.  99. 
lead,  M.vl  541. 
rtach  or  visit,  M.  vi.  696. 
hold  on,  continue,  M.  vii.  7. 
bend,M.  vii.  164.  xi.  859. 
go,  M.  viii.  113. 
ride}  M.  viii.  595. 
aspire,  aim,  M.  ix.  206. 
«mnue< ;  M.  U.  377. 


tpr 

dis- 


iring  forwards,  M.  ix.  555. 
lischarge,  shoot,  M.  ix.  606. 
Itap,  rush,  advance,  M,  ix.  795. 
rtack  out,  M.  xi.  414.  E 
btnd  my  course,  M.  xi.  494. 
post  away,  M.  xi.  871.  ( 

engagt,  contend,  M.  xii.  553. 
move,  M.  xii.  917. 
procecd,  M.  xii.  938. 
tenebr-ae, arum,  pl.  f.  darkness,night, 
shades,  .E.vi.238. 
my  old  state  ofmelanckoly  darkness, 

M.  vi.  545. 
covtrt  ofthe  grove,  M.  ix.  425. 
dusk,  gfoom,  2E.  xi.  187. 
tenebrosus,adj.  dusky,  gloomy,  M.  v. 

839.  vi.  107. 
Tened-os,  i,  f.  Tenedos,  M.  ii.  21. 

203.  255. 
ten«5ndus.  par.  to  be  kept  or  Jenced 

out,  G.  ii.  371. 
ten-ens,  6ntis,  par.  holding, 
grasping,  clasping,  M.  xi.  559. 
catching,  griping,  M.  xii.  754. 
teneo,  v.  2. I  hold,keep, 

charm,  engage  in  love,  E.  i.  32. 
take,  stize,  E.  viii.  89.   M.  ii.  613. 

757.  802.  viii.  657.  x.  535.  sii.673. 
know,  recollect,  E.  ix.  45. 
cover,  G.i.  116. 
fill,possess,  E.  v.  59.  G.  i.  144.  M.  i. 

132.  ii.  505.  vi.131.  viii.  204.  x. 

846.  Ifc 

divide,  go  round,  G.  i.  232.  ^S 

shade,  G.  ii.  12. 
detain,  G.  ii.  46.  iv.  24.  M.   i.  670. 

ii.  282.  iv.  308.  380.  v.  154.  viii. 

75.  ix.285.xii.  778. 
amuse,  G.  iii.  S. 
groce,  G.  iii.  16. 
retain,  G.  iv.  143.  JE.vii.  412.  xii. 

773.  834. 
inhabit,  (possess,  G.  ii.   144.)  iv. 

322.  M.  1. 12.  308.  iv.  527.  vi.  284. 

434.  viii.  164.  653. 
repress,  G.  iv.  483. 
bfow up,possess,  M.  i.  132. 
rult,govtrn,  iE.i.236.  622.  vii.  735. 

viii.  482. 
bend,  dirtct,  M.  i.  370.  iv.  46.  ix. 

377. 
reach,  M.  i.  400.  ii.  209.  v.  8.  159. 

vi.253.  477.  ix.  98.  x.  238.  xi.  903. 
stop,  refrain,  M.  ii.  1.  vii..  520. 
take,M.  ii.359. 
cling  to,  M.  ii.  490. 517. 
steer,  M.  iii.  282. 
grasp,  M.  ii.  530.  x.  226. 
obstrve,  M.  iii.  408. 
wrap,  veil,  M.  iii.  587.  iv.  461.  v. 

721. 
derive,  M.  v.  121. 
haunt,  M.  iv.  527. 
gain,  M.  iii.  192.  v.  1.  171.  33«.  •. 
enjoy,  M.  vi.  744.  , 

pass  through,  M.  vii.  287. 
sustain,  M.  vii.  589. 
advance,  M.  viii.  700. 
have,  M.  i.  139.  viii.  149. 308. 
guard,  defend,  M.  viii.  653.  ix.  169, 

183.  470.  Xii.  705. 
embrace,  hang  on,  M.  ix.  250.  xii. 

55. 
sai/,  M.  x.  157. 
rest  on,  M.x.  301. 
press,  bite,  M.  X.  741. 
■rtstrain,  M.  xi.  148. 
catch,  (gripe,  M.  xi.  723.)  xii.  754. 
— cursus,  Jwu,  M.  iii.  686. 
teneor,  v.  2.  /  am  held,  detained,   M. 

v.  384. 
cfiarmed,  M.  i.  675. 
bound,  M.  ii.  159. 
beset,  M.  ii.  533. 
involved,  M.  iv.  90.  ' 
invested, '  M.  ix.  598.  X.  109. 
shut  vp,  M.  x.  120. 
conflned,  inclosed.  M.  x.  236. 
contained.forbid,  M.  xii.  819, 
tener,  artj.  tendir,  youns, 
soft,  E.  ii.61. 


new  madr:,  recent,  E.  vi.  34. ' 
trembling,  E.  vii.  12. 
hindly,  tttming,  genial,  G.  ii.  331. 
btnding,  trembling,  G.  iii.  15, 
frail,  infant,  G.  iii.  343. 
light,  M.  iii.449. 
infant,  M.  xi.  578. 
a  teneris,/rom  the  btginnmg,  G. 
iii.  74 
ten-or,  6ris,  m.  tenor,  order, 
constant  course,  G.  ii.  337. 
force,  way,  M.  X.  340. 
tentament-um,  i,  n.  exptriment,  trial, 

M.  viii.  144. 
tentandus,  par.  to  be  attemptedor  tri- 
ed,G.iii.S.M.ii.ne. 
to  be  applied,  G.  ii.  365. 
tent-ans,  antis,  par.  exploring,  G.  iv, 
328.  , 

(subst.)  tasters,  G.  ii.247. 
tentalurus,  par.  about  to  try,  2E.  iv. 
293. 
or  weaken,  G.  ii.  94. 
tento,  v.  1. 1  b~y,  explore,  M.  ii.  38.  iii. 
32.  viii.  113.  xi.  761. 
attempt,  M.v.  499.  xii.484.  806. 
taint,  hurt,  E.  i.  50. 
affiict,  G.  iii.  441. 
tempt,  E.  iv.  32. 
take,  try,  pass,  G.  iii.  77. 
try,  join,  M.  ii.  334.   iii.  240.  Xi. 

912. 
begin,  M.  iii.  520. 
^;  seek,  M.iii.  146. 
find,  M.  iii.  S64. 
sound.  M.iv.  113. 
tug  at,  M.  viii.  231. 
irritate, provoke,  M.x.  87.  xii.  361. 
makc  a  feint  or  show  of  atttmpt- 

ing,  M.  xi.  350. 
enterprist,  M.  xi.  437. 
tentor,  v.  1. 1  am  tried,  txplored,  G.  i, 

207. 
tentori-um,  i,  n.  a  tent,  pavilion',  2£. 

i.  469. 
tenu-is,  e,  artj.  sltnder,  thin,  light, 
small,  G.  i.  68.  75.  iv.  6. 
(driizling,)  G.  i.  92. 
mean,  little,  simple,  G.  i.  177.  M.  V, 

690. 
fleeey,  G.  i.  397. 
filmy,  fine,  G-  ii.  75. 
spirituout,    subtile,   seemingly  no/! 

very  strong,  G.  ii.  93. 
soft,fine,  G.  ii.  121. 
toose,  spread  thin,  or  laying  in  a 

thinstratum,  G.  ii.  180. 
shallow,  G.  i.  68.  ii.  289. 
narrow,  G.  iv.  38. 
steaming,  drizzling,  G.  ii.  349. 
clear,  limpid,  G.  iii.  335.  iv.  410.     ' 
ethereal,  irnmuteriul,  G.  iv.  224. 
unembodied,  unbodied,  G.  iv.  472, 

M.  vi.292. 
gentle,  (a  breathof)  M.  iii.  448.  tiii. 

646. 
threaden,fnt  spun,  or  in  thrtads 

of  M.  iv.  264.  xi.  75. 
Jleeting,  M.  V.  526. 
smull,  ntar,  immediate,  M.  X.  511, 
visionary,  M.  x.  636. 
temio,  v.  1.  I  wuste,  mncerale, 

make  lean,  G.  iii.  129. 
tenus,  prrs.  up  to,  M.  ii.  553.  x.  53C, 
down  to,  G.  iii.  53.  M.  x.  210. 
only,  M.  i.  737. 

(divisim  legitur  per  tmesin,)  hi 
therto,  thnsfar,  M.  v.  603.  vi.  62 
tep-ens,  £ntis,  par.  warm,  G.  ii.  3S0- 
tepeo,  v.  2.  /  smoke,  reek,  M.  viii.  196 
tepefactus,  par.Tuormerf.  M.  ix.  419. 
heatfd,  G.  iv.  308. 428. 
recked,  M.  ix.  333. 
tep&co,  v.  3.  /  grow  warm,  M.  ix, 

701. 
tepi<ltr:,iulj.  norm, 
buil--,ts,  G.  i.  298. 
«<*,',.>,  M.  ix.  455. 
smoking,  M.  xi.  212. 
ter,  a«lv.  thrice  or  oflentimet,  BL  L 
116.  ili.  421.  vi  506.701    «,»7X 
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lcrqur,  <|iinterc|ue,  ofttnlime;  G. 

ii.  399.  M.  i.  '.II-  Kr.  589,  xii.  165. 

»*i ■  i  iiiiiin,  adj.  |>l.  indttc.  llirtr.  /iuh- 

dred,  G.  i.  15.  fcc. 

monw.  /Ti.  vlii.716. 

terden  i,  6rum,  auj.  pl.  tnirty,  /E.  viii. 

47.  x.  313. 
friehrn,  v.  I.  /  pierrr,  I\i.  iii.38. 

burr  out,  /B.  iil.  C35. 
terel>lnth-us,  i,  f.  Ihc  tttrpcntinc-trec, 

<ttihtebnny,lE.X.  136. 
ter  cns,  «Jlllis,  pnr.weuring,  marking, 
iimd 

ii        ilj    hng  nnd roiind)  (ta- 
.]  E,  vill.  16.  M.  vi.  207.  vii. 
7.(0. 
Otlfl 

tnund pvintcd,  M.  vii.  C65. 
slcek,  round  .i,',t  Inng,  M.  vlll.  633. 
tciiY  twiitl d  '''iiiii;,  /li.  xi.570. 
Ter-cus, el,  &  eoi.  ni.  Tnnn,  Ei  vi. 

78.  /B.  xi.  876. 
terfjeminns,  aili.  trtplt,  three-shnpcd 
orformcd,  /E,  iv.  511.  viii.  202. 
.    I  ...  ,'iu  ,  .!■'..  \ii.  626. 
terg-um,  i,  n.  a  '■•■,<, 

■  ■•■   O.t,  87.  23C. 
G.H.  271.  M.  li.231. 

JUI'/'«.Y,   ti.    ■'• 

■  •    iii.  408. 

bodfw,  Q.iv.  t;i.  M.  iii.  243 

iWcs,  M:  i.  368,   v.  405.  vi.  243.  ix. 

eAinr,  M.  i.  C3.ri.  vi.  422.  vlii.  183. 

I     11.  ZQX. 
ttero,    B    *.  n  8. 

i    Bl  v.  851,  vii.  94 

•1:..  x.  482.  784. 
tKoulders.  or  a  targct,  btukler,  M. 

tlmot 

155,  viii.  69%  '*•  3at- 

iiln. 
terf-ua,  orl»,  n.  t/ie  tfcin  (o/  o  oca5t,) 

M.  i     • 
■■■-,  v.  I.  /  douii.t  ottly./E.I.  287. 
•'  us.  I,  m.  otcrni,  G.  iv.  206. 
.;..  E.  iv.  61  I- 
terHtn,  ad    tnfee, 
tii,'.., 

•ni.  565. 

tei.i,  v.  8.  /  breoA,  'iruise, 
i«7<n',  (Q.  iv.  lH.)or  tceai  trmeotn, 

E.  ii.  34. 
tnW,  ocal  «iit.  tXVem,  Q        19S 

iuorfc,  ,'i''i.v/i,  fHfn,  G.  ii-  414. 

E,| 
just/c,  /li.  v.  324. 

■  .  |     :,•<-<,,'    (i     ii.  5|9. 
.:,'■'.,,        I 

ji.ujcrl otvoy,  M.  ix.  609 

Iiti  ,,  i'.i<   i,"iOiin<(, 

/'■<    ttior/d,  E    iii.  61.  i\    II      I      ■• 
■  ,,   i  13,  viii.  26.  h 

.  .  E,  ni.  ioi.  106. 
.  ...  ,.  i   494.  IL  179.  • 
iii.  160 

loi/,  G.   i.  113.  ii.    li' 

i.So...  u.  ,    i  ■  I  .  u 541. 

vll.85,  \.  277    kI 

i5<  /./..,  I.    i    Bb, 

■  tfencA.G,  ii      I 

land.U.  ii.  3».  I.i.  iv.  117.  iE.  1.3. 

• 

84.310  3  '.:  tfK   vll  380 
465,  ' 

NftOH,  .ouiitry.  G.  tl    136. 

tei 

vints  (the  jiro.iure  o/  t/i    ' 

fAe  vincvnivi,  ■     "th*  ratlh  tiear 
t,  G.  ii.  S0l. 
«*«  fii.. 
mw/J,  G    ii.  «J.  31».  SM  /Si  ii 


212. 
fruits  of  thc  carth,  G.  ii.  345, 
«7Z  nafure,  G.  ii.  324. 
/ci'cZ  grotmr/,  G.  iii.  171. 
fAe  globe,  G.  iv.  6Z 
r/tut,  G.  iv.  97. 

tarth  and  water,  sea,  JE.  i.  133. 
Anrftour,  or  counlry  rountl,  M.  i. 

298. 
ground  to  nlight  onundsettle  thcre, 

JE.  i.  395. 
domain,  M.  i.  478.  x.  296.  349.  xii. 

543. 
realms,  IE.  ii.  556.  iii.  170. 3G4. 
coast,  JE.   ii.   800.  iii.  4.  44.  iv.  37. 

468.  vi.  18.  807.  vii.  239.  xi.  286. 
i.\lmuh,  1E.  iii.  127. 
linr.iliilll,  JE.  iv.  281. 

matiiHneJ,  JE.iv.  C07. 

the  drslined  land,  3i.  iv.  613.      . 

upper  world,  1E.  IV.  654.  *  » 

monsion,  Ntttsment,  /E.  v.  656. 

place,JE.  vi.  3H3.  77H.  \i..M)l. 

/lonr,piivrmtnt,  Ai.  viii.  719. 

,      ■  l»,  Ai.  x.  489. 
l< ■rr.  nus,  ad.j.  ofearth,  JE.  xi.  850. 

nirthly,  IE.  vi.  732. 
toircn,  v.  2.  /  affrighitn,  fright,  axoc, 
tf,  vlil.849j 

.'.•«ir,  <7i(ur,  <'n'vr  airiii/,  G.  i.  156. 
ti  i/  to  fright,  insult,  threalcn,  JE.  X. 
879. 
terreor,  V.  3.  I  am  tffrighted,JE.  viii. 
109. 

"'  /in.  (i.  i.  459. 
tcniliil-is,  c,  nilj.  Icrrililc,dtcndful, 

terrlfico,v,  I.  'j,«ir,  /!•:.  iv.  210. 
ten-ificus,  atlj.  temfving:,  hidtow, 

ll'11'itO,  V.    1.    /  l,f 

brave,  d  /)/,  t/u  eaten,  /E.  xi.  351. 
territus,  por.  «//'rigTttcncd,  appaUtd. 

HTi'-or, ■'■rii,  m./eor,  tcrror,  drcad. 

.  <\htliclhird. 

tesser-a,  Be,  f.  Cie  watcA-tuord  o>-  pW- 

v«/r  .w^iio/  in  uvir,  ,1i.  vii. 
test-.-!,  ;r,  t,  a  (potsherd)  lamp,  G.  i. 
391. 
bricks,  potsherds,  G.  ii.  351. 
testAtm,  par.  caamg  to  utlncss,  fli. 
j-ii.  503.  xii.   ' 
. .-.  «  nrfftiaM, 

'  ni/  oatAj,  E.  viii.  19, 

testor.  v.  i.  /  „i  ■ 

tnttjttrc,  .1{.  in 

tilfotr,  r,.//   ro    inititrss,  /E.  ii.  432. 

i 

hrttfy  /K.  iii.  487. 

;", i,7,iii)i,  ,!•'    ■  i 
■  •■>   ',..111,  .    !■    | 

tcstiado,  Inis,  f,  nlia.p.  (J.iv.  464. 
tortoite  .1,  ii/rs  or  shclls,  G.  ii.  463. 
dome,  ni ■■  /i.  .I' 

/nre  or  eanopy  tf  shiclds,  /E.  ii. 
514, 
I.i'ti'1'.  ml;  I     \.  727. 

tioi.vo;  • 

Tetfcys,  (thc  sea,)  G. 

'.  ,r,  m.  (a  mouittain)  TetriOB. 

I 

1  "  ai.Teu- 

Teut  r  i.  6rum,  ei,  /'..  Trojana,  JE.  i. 

Teucrus,  uuj.Trrt 

TeutluNU,  . .  ni    lontliras,  iii.  \.  402. 

Teotorrtcua,  a^j.  of  the   Teutattes, 
r  utonlo,  B.  >'ii.  7tt. 

US,  par.  (g  <V  tii.i.i  .  |    ..'.:•<. 
..'.  G.  ii.  371. 

Inti/d,  ni  ,.    i,    iv.  250. 

■ 
C,  adj.  (iiiiiiviiliiii,  /li.  iii. 

im,  i,  n.  thc  ttortHre,  /E.viii.  625. 
ircdttvoven, 
jttlHi,  oiii.  186. 


mnjjy,  flj.  v.  589. 
thalnni-us,  i,  n.  a  bcd -rhnmhcr  vihcr* 

the  hushand  and  wife  lie,  iE.  yl. 

397.  628. 
ce//.t,  G.  iv.  189. 
bottom,  cktunbi  rs,  G.  iv.  333. 
grot,G.  iv.  374. 
marriagv  bccU,  JE.  ii.  503.  vii.  97. 

X.  498. 
marriage,  nuptial  bonds,  mtptials, 

M.  iv.  18.  550.  vi.  94.  vlt.  253. 

ix.594.  x.  649. 
roomof  stttte,  alcove,  IE.  iv.  138. 
floor,  rhamher,  M.  iv.  392. 
chambcr,  M.  iv.  495. 
beds,  M.  vi.  280.  521.  vill.  372.  x. 

389. 
chtistily,  M.  vi.  623. 
tnjoiue,  JE.  vii.  388. 
Thali-a,  x,  (.  a  musc,  E.  vi.  2. 

a  nt/mph,G.  iv.  338. 
Tliamyr-is,  18,  m.  Thamyris,  M.  xli. 

Th.tsius,  arlj.  Thasinn,  G.  ii.91. 
Tliamnanti-as,  a-,  f,  (thc  daughter  of 

Thumnas)  Iris,  M,  ix.  5. 
Thean-o,  us,  f.  Thean.i,  M.  X.  702. 
theAtr-um,  I,  n.  o  thcatre,  M.  i.  427. 

V.288.  664. 
Theh-tv,  arum,  f.  Thebes,  M.  iv.470. 
Theban-us,  a.lj.  Thehnn.yE.  ix.  697. 
Tliemill-as,  at,  m.  Themillas,  M.  ix. 

576. 
Thcrin/iil-on,  onlis,  m.  Thermodon, 

,1'..  xi.  658. 
Ther-on,  onis.  m.  Thernn,  M.  x.  312. 
ThersAtidr-ua,  I,  m.  Thersantler,  M. 

U.881. 
Thersilo<h-us,  i,  m.  Thersilor.hus',  M. 

\i.  488.  xii.  363. 
Ihes&ur-US,  i,m.  n  treasure,M.  i.  359. 

Aoik  i/  oomot,   G.  iv.  229. 
Tlii -.'iil-;t',  aruin,  m.  tAe  Athenians, 

G.  ii.  S83. 

us,  I,  m.  Thescus,  M.  vi.  122. 

39S.  618. 
Thestvl-is,is,  f.  Thestvlis,  E.  ii.  10. 

43. 
Thet-is,  idos,  f.  Tiutis,  G.  i.  400.  M. 

v.  825. 
tAe  sta,  E.  iv.  32. 
Tho-as,  autis,  m.  Thoas,  M.  ii.  262.  x. 

415. 
thol-US,  i,  m.  the  roofofa  temnle,  M. 

ix.408.  v.y        l ' 

thor-ax, Acis,  m.    a    cortfat,    incajt- 

plafc. 
Thracius,  adj.  Thracian.  E.  iv.  55.  M. 

v.  536.  565.  ix.  49. 
Thr-ax,ncis,   m.  a  Thracian,  M.  iii. 

14.  xii.  33.5. 
Tlircicius,  adj,  Threician,   M.  viii. 

51.  &c. 

lis,  ndj.  Thractan,  M.  i.  316. 
Tl  "I  .'..'-.  C.  Thule.G.i.  30. 
tluui  -    (or    tmx'-)    us,    adj.  ocaring- 

/raiil-inci  iijc.  G.  ii.  117. 
■/incci.M-.  .!£.  \  i.  225. 
thurlcremus,  ndj.  smnking  nith  tn- 

<•<  ii.te,  .!•:.  iv.  453. 
thurifer-  (or  rurifer-)  tts,  ad.i.  that 

prod  •'•  u.'C,  G.ii.  139. 

thll-s,  ris,  n.  frattkinctnse^ 
(or  aramattc  surrt.O  G 

1-    \  lit,  106.  xi-  481. 
Thy-as.  adis.  f.  Thyns,  M.  iv.  302. 
thvas-us.  i,  m.  a  dance  in  nonour  ot 

Itncchus.  E.  ».30.  M.  vii.  581. 
thytnbr-n,  te,  f.  sn-otiry,  G.  Iv,  31. 
Tliyinhra? -us,  i,  m.n  nnnie  c/Apollo, 

Thymbra  -us,  i,  m.  (aman,)    M.  Xii. 

Ttiymhr»:  ns.adi.  n/Thvmbnt,  G.  iv. 

823. 
Thymoet-etL  is,  m.  Thvmcetei,  M.  11 

*  32.  x.  123.  xii.  364'. 
thym-um,  i,  u.  thyme  or  tyne,  E.  ▼. 

77.  &c. 
Thyrs-is,  idof,   (is,   K.  tU.  88)  OU 

Thyrwt^E  vii.1.  IU-» 
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trSr-as,a;,  m.  a  tiara(orturban,) 
an  omamentfor  the  htad  which  the 

Easteni  kmgs  wore,  £■  vii.  247. 
Xib-er,  (and  Tib-eris,  and  Tibr-is,  is,) 

eris,  m.  the  Tiber. 
Tiber'ti-us,  i,  m.  the  Tiber,  M.  vi. 

»'3.  vii.  S0.797.viii.  31.  ix.  125. 
Tibennus,  adj.  o/  Tiber,  G.  iv.  369. 

2E.i.  13.  X.  833.  xi.  449.  xii.  35. 
Tiber-is.is,  ro.  Ktc  Tiber,  G.  i.  493. 

M    "i.  715. 
tibi,  pri^ht.  forthec, 

to  oblige  you,  E.  viii.  30. 
tibi-a,  oe,  f.  apipe. 
Tibr-is,  is,   ni.  the  Tiber,  B.  ii.  782. 

iii.  500.  v.  83.  797.  vi.  87.  vii.  171. 

242.  viii.  86.  330.  331.  x.  124.  xi. 

393. 
Tibr-is,  idis,  (-idos,)  m.  the  Tiber,  M. 

iii.  500.  vii.  303.  436.  viii.  72. 
Tib-ur  uris,  n.  the  city  Tibur,iE.  vii. 

630. 
Tib-urs,  urtis,  IE.  ix.  3S0.  (vel  Tibur- 

tius,  M.  vii.  670.)  adj.  o/Tibur. 
Tiburt-es,  um,  pl.  m.  the  Tiburtians, 

inhahitants  of  Tibur,  M.  xi.  757. 
Tiburt-us,  i,  (vel  Tib-urs,  urtis,)  m. 

Tiburs,  M.  vii.  671.  xi.  519. 
tign-um,  i,  n.  the  eves  of  a  hoicse,  (the 

cornish,)  or  any  wood-work  near 
'     its  top,  G.  n.  307. 
TigT-is,  is,  m.  (the  river)  Tigris,  E.  i. 

63. 
tigr-is,  is,  f.  a  tiger,  E.  v.  29.  &c. 
tigr-is,  idis,  f.  a  tiger,  M.  xi.  577. 
Tigr-is,  is,  f.  Tigris,  (the  name  of  a 

sAip,)/E.x.  166. 
tili-a,  oe,  f.  the  linden,  the  lime-tree, 

G.  i.  173.  ii.  449. 
Timav-us,  j,  m.  Timavus,  E.  viii.  6. 

G.  iii.  475.  M.  i.  244. 
tim-ens,  entis,  pnr.fearing, 

already  trembling,  M.  xii.  375. 
timeo,  v.  2.  Ifear,  dread, 
am  afraid  of,  G.  i.  469.  M.  i.  661 
suspect,  M.  li.  607. 
tremble,  JE.  v.  505. 
timidus,  adj  .j fearful,  G.  Ui.  422. 
timorous,  E.  vi.  20.  viii.  28.   G.  iii. 

409.  539. 
trembling,  E.  vi.77. 
tim-or,  oris,  m.fear, 

cowardice.  JE.  iv.  13.  xi.  383. 
tine-a,  ae,  f.  a  moth,  G.  iv.  246. 
tingo,  v.  3.  Itinge,  dip,  G.  ii.  481.  M. 
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or  quench,  Si.  iv.  173.  viii.  450.  xii. 

91. 
stain,  G.  ii.  8. 

wet,  moisten,  JE.  iii  665.  vii.  811. 
bathe,JE.  xi.  914. 
imbrue,  IE.  xii.  358. 
•  tingor,  v.  3.  /  am  dipped,  G.  i.  246. 
stained,  reddened,  (imbrued,)  JE.  iii. 
492. 
tinnit-us,  us, m.  a  timbrel,  G.  iv.  64. 
loud  blows,(jai-ring,)  M. ix.  809. 
Tiph-vs,  yos,  ni.  Tiphys,  E.  iv.  34. 
Tisandr-us,  i,  m.  Tisander,  Si.  ii.  261. 
Tisiphon-e,  es,  f.  Tisiphone,   G.  iii. 

552.  Stc 
Tit-an,anos,  m.  Titan   (the  sun,)   M. 

iv.  119. 
Titanius,  adj.  Titanian, 

o/  Titan  or  the  giants,  JE.  vi.  518. 
ofthe  solit- system,  JE.  vi.  725. 
Tithonius,  adj.  o/  Tithonus,  JE.  viii. 

384. 
Tith6n-us,  i,  m.  Tilhonus,  G.  i.  447. 

&c. 
titubatus,  par.  tottering,  M.  v.  332. 
Tity-us,  i,m.  (accus.  on)  Tityus,  M- 

vi.  595. 
Tityr-us,  i,  m.  TityruS,E.  i.  1.  &c. 
Tmar-us,  i,  m.  Tmarus,  M.  ix.  68.5. 
Tmoi-us,  i,  m.  Tmolus,  G.  i.  56.  ii.  98. 
iogitus,  adj.  ofthe  gown;gowncd, 

■wcaring  ths  toea,  M.  i.  282.  ' 

lolerabil-is,  e,  adj.  supportablc, 
(uou-  Urriblt,  intrttctabi».  M.   r. 
768.) 


tolero,  v.  i,[I  tndure,  undergo,  M. 
viii.515. 
maintain,  support,  M.  viii.  409. 
toll-ens,  entis,  par-  lifting, 
heaving,  M.  xi).  904. 
raising,  rising  in,  G.  iii.  421. 
tollo,  v.  3.  /  lift  up,  G.  iv.  174.  M.  ii. 
153.  viii.  452.  ix.  17. 
or  set  up,  M.  vi.  492.  x.  262.  xi.  37. 

622.  877. 
orraise, G.  ii.  47.  iii.  9.  M.  i.  134.  ii. 

222.  iii.  673.  viii.  541.  xi.  455. 
— se,  Imount,  take  wing,  M.  v.  657. 
*     861.  vi.  202.  ix.  14. 
or  I  rise,  grow,  G.  ii.  57. 
gather,  take,  G.  ii.  350. 
support,  sustain,  or  seem  to  tift  up, 

G.  iii.  25.  M.  viii.  141. 
muster  up,  collect,  G.  iii.  207. 
rear.uprear,  G.  iv.  273.  M.  v.  369. 

375.  x.  892. 
swell,  rdise,  ZE.  i.  66.  103.  vii.  529. 
take  along  with  me,  M.  xi.  542. 
carry,  bear,  M.  i.  692.  ii.  635. 
f  ortakeoff,G.  i.76. 

take  away,bear  away,  M.  iii.   601. 
vi.  370.  viii.  439.  x.  624.  xi.  206. 
444. 
(orcut  away,)  M.  xii.  771. 
snatch  away,  M.  ix.  564. 
break  through,  M.  x.  533. 
(joraise.)  exalt,  exlol,  E.  v.  51.  M. 

iii.  158.  vi.  876.  ix.  637.  x.  144. 
stirup,  rouse,  excite^  M.  ix.  127.  X. 

250.  278.  357. 
urge  on,  impel,  M.  X.  295. 
abstain  from,  M.  X.  451.    ' 
end,  extinguish,  JE.  xii.  S9. 
issuefrcm,  M.  xii.114. 
bring  up,  educatc,  (kidnup,)  M.   ix. 
547. 
tollor,  v.  3.  /  am  raised,  G.  iii.  111. 
(set  up.)  M.  U.  338.  ix.  567.  xi.  745. 

xii.  462. 
■mounted,  M.  iii.  564.  vii.  408. 
takcn,  curried,  bore  away,  M.   v. 
390.  xi.  59.  xii.  795. 
Tolumni-us,  i,  m.  Tolumnius,  M.  xi. 

429.  &c, 
ton-ans,  antis,  par.  thundering,  M.  v. 

820. 
tond-ens,  entis,  par.  shaving,  E.  i.  29. 

gruzing,  M.  iii.  538. 
tondeo,  v.  2.  /  clip.  G.  iii.  31 2. 
or  shear,  G.  iii.  561.  iv.  137. 
browse,  graze,  G.  i.  15. 
lop,  G.  ii.  368. 
tondeor,  v.  3.  7  imt  mowed,  G.  i.  290. 

cut,  G.  ii.  431. 
tonitru,  n.  indec.  thunder, 

clap  ofthunder,  M.  iv.  122.  Scc. 
tono,  v.  1.  /  thunder,  G.  i.  371.  &q 
muke  a  terrible  noise,  roar,   M.  i:i. 

571. 
roar  out,  M.  iv.  510. 
rattle,  clush,  M.  \iii.529. 
tons-ae,  aium,  :f.  oars,  M.  vii.  28.  x. 

299. 
tonsus,  par.clipped, sheared,  sJiom, 
(lutely  grazed,  G.  i.  71.) 
or  new  mowed,  G.iv.  277. 
vjreathed  with  foliage,  cut  inio   a 

wreuth,  G.  iii.  21. 
soft  andjine,  G.  iv.  377  M.  i.  702. 
toph-us,  i,  ni.  grdvcl,  stoncbrush, 

rotten-slonc,G.  ii.  214. 
torment-um,  i,  n.    an  engine   or  ma- 
chine  to  cast  uny  missive  wcapon, 
M.  xi.  616.  xii.  922. 
torment,  p%mishment,  M.  viii.  487. 
tom-us,  i,  m.    a  luthe,  (or  the  turncd 
work,)  E.  iii.  38. 
or  chisel,  G.  ii.  449. 
torpeo,  v.  2.  /  rust,  G.  i.  124. 

/u,  (ara)  bcnumbed,  G.  iii.  370.       • 
languisk,  /E.ix.  499. 
torp-or,  6ris,  m.  numbness,  M.  xii. 

867. 
Torqu;u  us,  i,  m.  Torquatus,  M.  vi. 

825. 
louni-MiiS,  i)ntis,  par   u»*«rfin£  ^cund 
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(h.is  head,)  G.  1.  389. 
whirling  down  stream,  G.  iii.  25t 

350. 
darting,  rolling  round,  G.  iiL  433. 

JE.vii.  448. 
shaking,suppoi-ting,M.  vii.66S. 
foising,  brandishing,  hurling,  2E. 
ix.  402. 
torqueo,  V.  2.  /  wrest  or  withe, 
distort,  G.  ii.  247. 
shoot,  E.  x.  59.iE.*xi.773.  xii.  858. 
turn  about,  guide,  G.  i.  174. 
or  roll,  M.  ix.  93. 
throw,  cast,  G.  iv.  529*. 
drive,force,  M.  i.  108. 
or  turist,  whirl  about,  M.  i.  11T. 
dash,  M.  iii.  208.  iv.  583. 
iurn.  M.  iii.  532.  669.   iv.  220.  y, 

177.  vi.  547. 797.  xii.  670. 
dart,  (direct,)  M.  iv.  208. 
shake  or  govern,  M.  iv.  269. 
conduct,manage,  M.  xii.  180. 
turn,  roll,  support,  carry,  M.  iv.  432, 

vi.  797. 
hurt,  M.  v.  497.  vii.  741.  x.  585.  xii. 

461.  536.  578. 
fwrl,  tack,  M.  v.  831. 
whirl,  M.  vi.  551.  ix.93.  665.671. 
push  open,  M.  ix.  724. 
ihrow,  M.  x.  334.  xi.  284.  578. 
foss,  M.  xii.  901. 
torqueor,  v.  2.  /  am  bent,  G.  ii.  448. 
torqu-es,  is,  m.  (f.)  a  collarfor  «  herttt 
G.  iii.  168. 
a  wreath,  G.  iv.  276. 
torr-ens,  entis.  m.  aftood, 

torrent,  M.  ii.  305.  vii.  567.  x.  363. 
torr-ens,  entis,  par.  burning, 
parching,  G.  iv.  425. 
overflowing,  impetuous,  rapid,  E. 

vii.  52.  G.  ii.  451.  M.  X.  603. 
running,  fttnving,   M.  vi.  550.  ix, 
105.  x.  114. 
toireo,  v.  2.  Iburn,parch,  G.  i.  »67 
M.  i.  179. 
fry,  brail,  G.  u.  396.  M.  v.  103. 
torreor,  v.  2.  /  am  burnt. 

parchcd  up,  M.  vii.  720. 
torridus,  adj.  hot,  sultni,  E.  vii 
torrid,buiiiing,scorc'hing,  G. 
lorr-is,  is,  m.  afn-brand,  JE.  vii.  506. 

xii.  298. 
tortil-is,  e,  adj.  zii-eathed,  linked  »n 

links,  M.  vii.  351. 
tort-us,  us,  m.  a  twist, 

bending,  writhing,  M.  v.  276. 
tortus,  par.  wrepthed,  G.  i.  S49. 

twisted,  close  twistetl,  G.  iii.SB.  10B. 

i£.  iv.  575.  vii.  378. 
tortuous,winding,  G.  i.  121.  /E.xii. 

481. 
impctuovs,  M.  vii.  567. 
dai-ted,  M-  viii.  429. 
tor-us,  i,  m.  a  bed, 

svjellings,  knols,  co!ic>ps  of  jlcs.i,    . 

iii.  81 
a  dining  bed,  M,  i.  708. 
or  couch,  mattress,  2E.U.2.  v.  S88. 
tables,  M.  iii.  224. 
a  mune,  orflcshy  musculur  purts  of 
the  neck,  iE.xii.  7. 
torvum,  adv.  sternly,  loud,  M.  vii.  399. 
torvus,  adj.  cruel,  hori-iblc,  M.  vi.  571 . 
grim,  ¥..  ii.  63. 
ttern,  M.  iii.  636.  677.  vii.  415.  X. 

170. 
sour-looked ,  G .  iii.5l. 
tostus,  pnr.  roasted,  G.  i.  298.  M.  viu. 

180. 
tot,  adj.  pl.  indec.  so  many. 
totidem,  adj.  pl.  indec.  evtn  so  manu, 
as  many, 
as  mamy  us  they,  IE.  x.  376. 
toties,  adv.  so  ofttn,  so  many  liuui, 

M.  i.  407. 
tot-us,  iu*.  adj.  all,  the  rxholt  W  lulif 
M.  i.  274. 
mfuIlUnetk,  E.  vii.  31. 
the  whole  Unglh,  M.  v.  186,- 

.  large,  liki  fi 
i>gam  £.  Mi.  il>4. 
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trabe-a,  ce,  f.  a  narraw  robe  vxm  by 
lcings,  consuls,  &c.  M.  vii.  187. 
fcc. 
tra-bs,  bis,  f.  the  beam  ofahov.se, 
planks,  M.  i.  552. 
wood,  timber,  M.  ii.  112. 
timber  worlc  qf  tht  vrindow  frume, 

M.  ii.  481. 
a  ship,  M.  iii.  191. 
oars,  M.  iv.  556. 
bodies,  trunks,  1E.  vi.  181. 
trees,  boughs,  M.  ix.  87. 
tractabil-is,  e,  adj.  calm, 
txorable,  M.  iv.  439. 
non — iiiclcment,  M.  iv.  53, 
tract-aas,   antis,    par.   (sabst.   one) 
handling, 
feeling,  G.  iii.  502. 
tractim,  adv.  one  after  anotKer  in  a 
draviling  manner,  continually,  G. 
iv.  260. 
tract-us,  us,  m.  length,  train,  G.  ii. 
154. 
extent,  E.  iv.  51.  G.  iv.  222. 
strcalcs,  G.  i.  367. 
soil,  mould,  vein,  G.  ii.  182. 
in  its  course,  G.  iii.  1 83. 
foucA,  embrace,  M.  ii.  683. 
space,  expansion,  M.  iii.  138. 
tractus,  par.  dragged,  M.  vi.  558.  viii. 

210. 
trado,  v.  3.  /  deliver, 
commit  to  one's  trttst,  care,  charge, 

E.iii.  2.  M.  v.  713.  xi.  710. 
surrender,submit,  M.  iv.  619. 
traduco,  v.  3.  /  transfer,  E.  viii.  99. 
tradiictor,  v.  3.  /  am  transferred,  G. 

iii.  M7. 
trahe-a,  ae,  f.  a  threshing  dray,  sled 

without  wheels,  G.  i.  164. 
t  i-ah-ens,  entis,  par.  drawing, 

dravving  along.  G.  iv.  94.  M.  V. 

468. 
refCecting,  M.  iv.  701. 
tralio,  v.  3.  /  d>aw, 

mt,  M.  xi.  816. 
drag,  M.  ii.  58.  vi.  396. 

aiong,  M.  ii.  631.  vi.  351.  viii. 

192. 

toly  along,  M.  iii.  140. 
aUure,  entice,  E.  ii.  65. 
lengthen  out,  G.  iii.  98. 

i,  G.  iii.  173. 
muster  up,  collect,  roll  along  after 

it,  GL  iii.238. 
turn,  ihange,  G.  iii.  485. 
furl,  G.  iv.  117. 
assign,  adjust,  M.  i.  508. 
prolract,  spin  out,  pass,  M.  i.  748. 

ii.92.  vii.  315. 
sweep.  whirl,  M.  ii.  307. 
sarry  along,  G.  ii.  188. 
pvstep  away,  M.  ii.  499. 
btar,  snatch,  M.  ii.  321. 
Uad,  M.  ii.  457.  iii.  647.  vi.  753 

(force,)  xii.  585. 812. 
contract,  suclc,  M.  iv.  101. 
roll,  M.  v.  85. 
refltct ,  M.  v.  89. 
eall,  M.  v.  709. 
spend,  M.  vi.  537. 
tahe,  M.  viii.  511. 
ttar,  M.  ix.  340. 
trail  along,  M.  X.  795. 
tndure,  M.  X.  888.  _  • 

trahor,  v.  3.  /  «i  drawn, 

dragged,  M.  i.  477.  ii.  403.  xii.  374. 
stretched  out,  G.  i.  235. 
mafted,  or  driven  about,  G.  iv.  60. 
linlced  togetherby  fate,  G.  iv.  393. 
formcd,  spread,  G.  fv.  557. 
trajectus,  par.  trajected, 

thrust,  sldbbed  through,  M.  i.  355. 

X.  348. 
transfxed    with,  or  having    them 
drawn  through,  M.  ii.  273.  V.  488. 
broke,  pierced,  bored  through,  M.  ix. 
419.  x.339. 
trajicio,  v,  3.  /  pierce  through,  M.  k. 
634. 
pan,  M.  vi.  536. 


transfix,  M.  x.  400.  xi.  685. 
tram-es.  itis,  m.  traclc,  way-road, 
path,  'M.  v.  610.  vi.  676.  ~ 

channel,  gutter,  G.  i.  108. 
thepasses,  M.  xi.  515. 
trano,  v.  1.  /  swim  over,  G.  iii.  270. 
cut,  (skim,  fiy  overj)  M.  iv.  245.  x. 

265. 
pass  over,  M.  vi.  671. 
tranquillus,  adj.  calm  (smooth,)  M.  ii. 

203. 
tranquiMo,  abs.  in  calms,  (calm  wea- 

ther,)  M.  v.  127. 
Irans,  prae.  over,  from  one  place  to 
unother, 
through,  M.  vii.  65. 
o?i  the  other  side,  M.  vi.  415. 
beyond,  G.  iii.  213.  M.  iii.  403.  vi. 

312. 
behind,  E.  viii.  102. 
transadigo,  v.  3.  /  pierce, 
thrust  through,  M.  ix.  482.  xii.276. 
508. 
transcribo,  v.  3.  /  separate,  (  plant  in 

a  colony,)  M.  v.  750. 
transcribor,  v.  3.  /  am  resigned, 

transferred,  M.  vii.  422. 
transcurro,  v.  3.  /  shoot  along,  M.  v. 

528.  ix.  111. 
transeo,  v.  4.  / pass  away,  JE.  i.266. 
or  pass  over,  M.  v.  274. 
leave  unsung,  G.  ii.  102.  M.  x.  186. 
ferry  over,  G.  iv.  503. 
pass  by,  M.  v.  326. 
pierce,  bore,  M.  ix.  413.  X.  817. 
or  run  through,  M.  xii.  926. 
jfly,  pass,  M.  x.  785. 
outstnp,  M.  xi.  719. 
transfero,  v.  irr.  /  transfer,  M.  ii. 

327. 
transfixus,  par.  stuck,  thrust  through, 
transfixed,  M.  i.  44. 
or  piercing  through  him,  M.  xi.  645. 
transf6rmo,  v.  1.  /  transform,  G.  iv. 

441.  M.  vii.  416. 
transf6ssus,  par.  having  them  trans- 
fxed,  ^ 

thrust,  pierced  through,  M.  ix.  544. 
transilio,  v.  4.  /  pass  over,  M.  x.  658. 

cut,  M.  xii.  859. 
transmissus,  par.  wafted,  M.  iii.  403. 
transmitto,  v.  3.  /  transmit, 
pass  over,  M.  iii.  329. 
scour  ovcr,  M.  iv.  154. 
am  wafted  over,  M.  vi.  313. 
transporto,  v.  1.  /  pass  over,  M.  vi. 

328. 
transtr-um,  i,  n.  rowing  seats  or  benchr 
g.      es, 

oars,  M.  iii.  289.  iv.  573. 
transverbero,  v.  1.  I  pass, 
pierce  through,  M.  x.  336.  484. 
strilce  through,  M.  xi.  667. 
transversa,  adv.  askaunt,  askew,  E. 
iii.  8. 
transverse,  M.  v.  19. 
transversus,  adj.  crosswise,  athwart, 

G.  iv.  26. 
trapet-um,  i,  n.  (a  press  or  oil-mill 
for  bruising  of  olives,)  an  olive- 
mill,  G.  ii.  519. 
trecent-i,  6rum,  pl.  adj.  three  hun- 

dred,  M.  X.  173. 
tremebundus,  adj.  quivering,  M.  x. 

521. 
tremefacio,  v.  3.  /  make  tremble,  M. 
ix.  106.  x.  115. 
or  make  shake  or  quake,  M.  vi.  803. 
tremefactus,  par.  trembled,  shook,  M. 
x.  102. 
quivering,  M.  ii.  629. 
astonished.frighted,  M.  ii.  228.  382. 
xii.  449. 
tremendus,  par.  dreadful,  G.  iv.  469. 
or  terrible,  M.  ii.  199. 
awful,  M.  viii.  335. 
trem-ens,  enti.s,  par.   trembling,  G. 
iii.  189.  M.  ii.  550.  vi.  396.  (for 
fear,)  v.  431.  xii.  761.     .  . 
shaking,  M.  ii.  509. 
-TWiny,  M.  viii.  669. 


quivering,  M.  ii.  52.  176.  w  48»  ; 

Xii.  94. 
yet  panling,  M.  i.  212. 
tremisco,  v.  3.  /  trtmblt  at, 
dread,  M.  iii.  648.  xi.  403.  xii.  916L 
shake,  M.  v.  694. 
tremo,  v.  3. 1  tremble, 

quake,  G.  i.  330.  iii.  84.  M.  vii.722. 

ix.  715. 
shake,  M.  iii.  90.  vii.  722. 
reel,  totter,  G.  i.  475.        "• 
sprawl,  M.  iii.  627. 
jar,  M.  v.  198. 

dread  orfear,  M.  viii.  296. 350. 
nod,  M.  ix.  732. 
quiver,  M.  xi.  645. 
trem-or,  oris,  m.  a  trembling, 

a  quaking  (pf  the  turth,)  G.  ii.  479. 
iii.  250. 
tremulus,  adj.  trembling,  M.  vii.  395. 
quivering,   turinkling,   curling,    E. 
viii.  105.  M.  vii.  9.  viii.  22. 
trepid-ans,  antis,  par.  trembling,  M. 
ix.  147. 
eager,  hasty,  panting,  G.  iv.  69. 
disturbed,  M.  x.  788. 
trepido,  v.  1.  /  tremble,  M.  ii.  685. 
&c. 
hurry  (for  fear,)  hasten,  eageriy, 

M.  iv.  121.  ix.  114.  xii.737. 
huddle,  M.  ix.  418. 538. 
anxiously  hasten,  M.  xii.  403. 
trepidus,  adj.fearful,  M.  vii.  518. 
trembling  (forfear,)  M.  ii.  380.  iii. 

666.  x.  656.  xii.  583.  748.901. 
astonished,  M.  ii.  735.  vi.  800. 
or  surprised,  M.  \i.  290. 
frighted,M.  iii.  616.  xi.  805. 
tager,  hurrying,  G.  iv.  73.  M.  vii. 

638.  xi.  893. 
doubtful,  uncertain,  M.  iv.  642. 
violent,  exceeding  great,  M.  iv.  672. 
quick  with  haste,  sudden,  M.  viii. 

5.  ix.  169. 
swift,  hasty,  M.  iii.  616. 
panting,  M.  ix.  233. 
tumultuous,  M.  ix.  756. 
or  mutinous,  M.  xi.  300. 
disordered,  out  oftheir  ranks,  M.  X. 

283. 
solicitous  ubout,  concerned  or  anx- 

iousfor,  M.  xii.  539. 
in  great  pain  or  fear  for,  M.  xii. 

tr-es,  ia,  adj.  pl.  three. 

tribul-um,  i,   n.  o  threshing  instru- 

ment,  (ajiail.)  G.  i.  164. 
tribul-us,  i,  m.  a  thistle, 

land-caltrop,  G.  i.  153.  itl.  385. 
tricorp-or,  oris,  adj.  three,  or  tripte- 

bodied,  M.  vi.  289. 
trid-ens,  entis,  m.  a  trident,  G.  i.  13. 

^.i.  138.145.  ii.  418. 
trid-ens,   entis,   adj.    trident,   thret 

forked  or  thret  spiktd,  M.  v.  143. 

viii.  690. 
trietericus,  adj.  triennial,M.  iv.  302. 
trif-aux,  aucis,  adj.  thrtt-mouthtd,M. 

vi.  417. 
triginta,  adj.  pl.  indec.  thirty. 
tril-ix,  icis,  adj.  tissut  wrought  of  dif- 

ferent  triple  threads,  M.  iii.  467. 

v.259.  vii.639. 
Trinacri-a,  ffi,  f.  Sicily,  M.  iii.  440. 

582.  v.  555. 
Trinacrius,  adj.  Sicilian,  M.  iii.  384. 

&c. 
tri-o,  onis,  m.  (septentrio,  per  tme- 

sin,)  the  north  pole,  or  the  lesser 

bear,  G.  iii.  381. 
tri6n-es,  um,  pl.  m.  two  constettatiom 

near  the    north   pole,  Cbarless 

main,  or  the  two  bears,  M.  L.744. 

iii.  516. 
tripl-ex,  icis,  adj.  thretfold,  triple,  ]  * 

three,  E.  viii.  73.  M.  x.  202. 
tripod-es,  um,  pl.  m.  (accus,  -as,)  tri* 

pods, 
ehairs  on  threefeet,  ffi.iii.36aU 

265.  „    /- 

tht  tripos  of  Apollo,  E.VX  9»; 
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tristi-or,  us,  adj.  more  sudJS^  iv.  235. 
very  sad  or  concerned,  £&•  i.  228. 
more pernicious  or  execrable,  M.  iii. 
214. 
trist-is,  e,  adj.  sad,  heavy,  vcxatious, 
G.  iv.  531. 
sorronful,  causing  sorrow,  M.   ii. 

115.  ix  262.  X.  612. 
frighttul,  M.  v.  840. 
terribie,  dreadjul  to  behold,  M.  vi. 

695.  viii.  197. 
roide-wasting,  bloody,  E.  vi.  7. 
bitter,  G.  i.  75.  (orpungent,)  ii.  126. 
M.  v.  411.  vii.  544.  viii.  29.  xi. 
589. 
nffended,sour,wry,  G.  ii.  247. 
s?ck,careful,  G.  iii.  67.  M.  vi.  275. 
sharp,  bitter,  G.  iii.  448.  (severe,  iv. 

135.) 
sore,  G.  iv.  252. 
abominable,  M.ii.  184. 
dire,cruel,  M.  ii.337. 
or  severe,  M.  vii.  596. 
orfoul,  unworthy,  M.  ii.  548. 
mournful,  G.  iv.  256.  M.  iii.  301.  xi. 

534.  xii.  409. 
vengeful,  E.  ii.  14.  M.  iii.  366. 
dreary,  M.  iv.  243.  v.  734,  vi.  438. 
surly,  M.  vi.  3'.5. 
fatal,  M.  vii.  617. 
or  dcstructive,  E.  iii.  80. 
baleful,  M.  vii.  787. 
hard,  severe,  M.  X.  612. 
inauspicious,  M.  xi.  259. 
unlucky,  ominous,  G.  i.  484.  M.  v.  7. 
6od,  fumuftuous,  trouWesome,   M. 

xi.  470. 
j>ensit>e,G.  iv.  319.355. 
melancholy,  G.  iii.  517.  M.  vi.  223. 

xii.160. 
gloomy,  M.  vi.  534. 
•risulcus,  adj./orfcy,  three-forked,  G. 

iii.  439.  -SE.  ii.  475. 
triticeus,  adj.  bearded, — wheaten,  G. 

i.  219. 
Trit-on,  onis,  m.  Triton,  M.  i.  144. 

&cJ 
Trit6n-es,  um,  pl.  m.  the  Tritons,  M. 

v.  824. 
Tritoni-a,  ie,  f.  Pallas,  M.  ii.  171. 
Trit6n-is,  idos,  f.  Pallas,  M.  ii.  226. 
Tritonius,  adj.  Tritonian,   un  cpithet 
of  Pallas,  M.  ii.  615.  v.  704.  xi. 
483. 
tritiir-a,  a;  f.  ihreshing,  (abundance.) 

G.  i.  190. 
tritus,  par.  pounded,  bruised,  G.  iv. 

63. 
Trivi-a,  ae,  f.  Trivia,  M.  vi.  13.  &c 
trivi-urn,  i,  n.  highwuys, 

streets,  E.  iii.  26.  M.  iv.  609. 

triumphatus,par.  triumphed  over,  G. 

iii.  33. 

subdued,  conqruer^d,  M.  vi.  836. 

triumph-us,  i,  m.  a  triumph,  conquest. 

Troad-es,  um.  pl.  f.   the  Trojan  wo- 

men,  M.  v.  613. 
Tro-es,  um,  pl.  m.  the  Trojans,  M.  i. 

30.  &c. 
Troj-a,  ae,  f.  Troy,  E.  iv.  37.  &c. 

new  Troy,  M.  X.  378. 
Trojan-i,  6i  uni,  pl.   m.  the  Trojans, 

M.  v.  688. 
Trojanus,  adj.  of  Troy, 
Trojan,  M.  i.  19.  &c 
Tr-ojan-us,  i,  m.  a  Trojan,   M.  vii. 

260.  xii.  359. 
Troilus,  i,  m.  Troilus,  M.  i.  474. 
Trojugen-a,  x,  m.  one  born  al  Troy, 

aTrojan,  M.  iii.  359. 
Trojugen-ae,  arum,  pl.  m.  Trojans, 

aT.viii.  117. 
Trolus,  adj.  of  Troy,  Trojan,  M.  i. 

119. 
trophaeum,  i,  n.  a  trophy, 
er  spoils  taken  in  war,  G.  iii.   32. 
&c 
Tro-s,  is,m.  Tros,G.  iii.  S6. 
(subst.)  a  Trojan,  M.  i.  574.  x.  108. 

xi.592. 
4wlj.)  Trojm,  M.  vi.  52. 126.  s.  250. 


xii.723. 
trucido,  v.  1.  J  kill,  slay,  B.  ii.  494. 

xii.  577. 
trud-ens,entis,par.  pushing  against, 

G.  iii.  373. 
trudo,  v.  3,  I  push  or  drive  forward, 
shove,  M.  iv.  405. 
roll  along,  G.  i.  310. 
bud,  G.iX.li. 
shoot,  put  forth,  G.  ii.  335. 
trudor,  v.  3.  /  am  put,  thrustforth,  G. 

ii.  31. 
trunc-us,  i,  m.  a  stock  (pr  body  of  a 
tree,  M.  viii.  315.)  G.  ii.  78.  M.  vi. 
207. 
a  trunk,  G.  ii.  426.  iii.  233.  M.  i.  83. 

173.  x.  835.  xii.  105. 
atruncheon,  G.  ii.  63.  302. 
a  body  or  corpse,  (without  a  head,) 
M.  ii.  557.  ix.  332.  x.  555.  xii. 
382. 
truncus,  adj.  cut  short,  broken,  M. 
xi.  9. 
short  qf,  G.  iv.  310. 
lopped,  M.  iii.  659. 
mangled,  M.  vi.  497. 
tru-x,  cis,  aAj.flerce,  grim,  M.  S.  447. 
tu,  pro.  thou,  you,  passim. 
tub-a,  ae,  f.  a  trumpet, 

or  the  sound  of  it,  M.  xi.  424. 
tuendo,  ger-  in  gazing,  M.  i.713.  viii. 

265. 
tuendus,  par.  to  be  preserved  or  bred 
up,G.ui.SQ5. 
tobe  defended,maintained,  M.  ix. 
175.  J 
tu-ens,  enti6,  par.  beholding,  fM.'  v. 
575.  ix.65.x.  397.  xii.  82.792.' 
looking,  E.  iii.  S.  M.  ii.  604.  vi.  467. 
ix.  7  (4. 
tueor,  v.  i.  /  defend,  M.  ii.  188.  xii. 
34. 
or  guard,  M.  i.  564. 
tend,  protect,  G.  i.  21.  M.  vii.  443. 
prove  a  sanctuary  to,  protect,  M.  ii. 

523. 
eye,  M.  iv.  362. 
belwid,M.iv.  451.  vi.  688. 
tuguri-um.  i,  n.  a  cottage,  hut,  E.  i. 

69. 
Tuli-a,  a-,  f.  Tulla,  M.  xi.  656. 
Tull-us,  i,  m.  Tullus,  M.  vi.  814.  viii. 

644. 
tum,  adv.  then,  passim, 

ufterwards,  M.  v.  513.  x.  445. 
oestrfes,  G.  i.  181.  M.  iii.228. 
tum-ens,  entis,  par.  sweliing,  M.  vii. 
810.  viii.  86. 
heaving,  G.  iii.421.  iE.ii.  381. 
boasling,  bragging,  M.  xi.  854. 
tumeo,  v.  2.  /  swetl, 

or  am  big  withjuice,  G.  ii.  324. 
"'  heave,  M.  vi.  49. 
tumesco,  v.  3.  /  swell, 

am  going  to  break  out,  G.  i.  465. 
i-ise  in  high  tide,G.  i.  357.  ii.  479. 
tumidus,adj.  swollen  (boisterous,)  M. 
i.142.  iii.  157.  357.   v.  125.  viii. 
120. 171. 
swollen  withpoison,  M.  ii.  472. 
sweWin^G.ii.  102. 
elated,  M.  ix.  596.  X.  21. 
heaving,  M.  X.  387. 
tumult-us,  us,  m.  tumult,  scdition, 
war,  M.  vi.  857.  viii.  371.  xi.  897. 
uproar,  M.  ix.  397. 
huste,  M.  xi.  447. 
noise,  M.  ii.  486.  xii.  757. 
tumul-us,  i,  m.-c  tom6,  grave, 
sepulchre,  E.  v.  42.  &.C. 
hitl,  hillock,  mount,  rising  ground, 
G.  ii.276.  iii.  475.  M.  if.713.  742. 
iii.  22.40.  v.  544.  vi.  74.  viii.  112. 
xi.  6.  xii.  136.  552. 
heap,  buriai,  M.  xi.  103. 
tune,  adv.  then,  at  that  timc, 
(formerly,M.  x.  517.) 
(afierwards,  M.  xi.  208. 
lund-ens,  ^ntis,  par.  jjouncing',  M.  vi. 

598. 
tund»,  v.  3.  /  knock.  beal.  £.  x.  731.   . 


tundor,  v.  3.  Iam  llovm  up»n,«r  iu/ 
feted,  (pierced,)  G.  iii.  382. 
am  battered,  M.  iv.  448.  T.  125. 
tunic-a,  as,  f.  a  coat, 
rind,  membrane,  G-  ii.  75. 
Tesf,  M.  ix.  616.  x.  818. 
corslet,  M.  x.  314. 
robes,  M.  xi.  777. 
tunsus,  nar.  beaten,  trodden.  G.  UL 
133t 
poundea',  sgueezed',  G.  iv.  267. 
bruised,  battered,  G.iv.  302.  (pure- 

ed,)M.ni.56. 
having  beat,  M.  i.  481. 
turb-a,  ae,  f.  a  multitude,  crowd,  r«6- 
ble, 
a  herd,  M.  i.  191. 
brood,flock,  M.  iii.  233. 
turb-ans,  antis,par.  disturbing, 
raging,  M.  vi.  857.  ix.  339.  397. 
roufing-,  M.  ix.  692. 
turbatur,  v.  imp.  there  is  a  confttsion, 

bustle,  or  hurly-burty,  E.  i.  12. 
turbatus,  par.  troubled,  disturbed,  /E. 
viii.29. 
disordered,  M.  xii.  269. 
perplexed,  M.  iii.  314.  xi.  470.  xii. 

160. 
confounded,  M.  ii.  67.  xi.  869. 
dispersed,  M.  vi.  75. 
frightened,  starthd,  M.  vii.  767.  >x. 

124.  xii.  302. 
angry,  M.  viii.  435. 
confused,  M-  v.  668.  viii.  4.  223.  ix. 

13. 538.  xi.  297.  xii.  325. 
surprised,  M.  ix.  735.  xi.  796. 
turbidus,adj.  troubled.  chrturbed, 
flowing  thick,  choaked  up;  G.  ii. 

137. 
dark,  M.  v.  696. 
foul,  M.  vi.296. 
incensed,furious,  turbulent  »n  »")•«, 

M.  ix.  57.  x.  763.  xi.  742. 
hanghty,  proud,  M.  x.  648. 
confused,  thick,  M.  xi.  376.  xii.  283. 
roaring,  M.  xii.  685. 
turb-o,  inis,  m.  a  boistcrous  wind,  hur- 
ricane, 
gust,  G.  i.  320. 
whirtwind,  G.  iii.  470.  M.  i.  45.  iii, 

573. 
violent  swingofthe  arm,  M.  vi.  594» 
a  top,  M.  vii.  378. 

impctuosity,  M.  xi.  284.  xii.  320» 
531. 
turbo,  v.  I.  Iembroil,  M.  xi.  401. 
break,  dissolve,  M.  xii.  633. 
trouble,    disturb,  confound,    BL.  i. 

515.  iii.407. 
suiprise,  M.  xii.  556. 
put  in  cortfusion,  M.  xii.  70. 
perplex,  /E.  xii.  246. 
chase,  (G.  iii.  412.)  disperse,  M.  i. 
,    395.  iii.  449. 
dissipate,  M.  ix.  409. 
tremble,  um  troubled,  M.  vi.  800." 
turbor,  v.  1.  /  ani  disturbed,  M.  xii. 
620. 
am  perptexed,  M.  xi.  3. 
am  disordered,  M.  xi.  618.  xii.  599. 
am  confounded,  M.  xi.  451. 
am  troubled.  (tossed,  G.  ii.  106.)  ruf- 
fled,  iii.  259.  M.  iv.  566. 
turgeo,  v.  2.  /  swell,  G.  i.  315.  _ 

burgeon,or sprout  out,  E.  vii.  48. 
turm-a,  ae,  f.  a  troop, 

thc  lints,  M.  xi.  503. 
Turn-us,  i,  m.  Turnus,  M.  vii.  56.  &c 
turp-ans,  antis,  par.  6esntearin^-,  M. 

x.  832.  xii.611. 
turp-is,  e,  adj.  foulfilthy,  G.  iii.  299. 
441.  557.  iv.96.2E.v.358.  vi.276. 
unnalural,  E.  vi.  49. 
worthless,  vile,  G.  ii.  60. 
unshaped  and  large,  G.  iii.  52. 
inglorious,  dishonourahle,    G.   iiL 

96. 
unfomCd,     shapeless,      monstrova 

targe,  G.  iv.  395. 
6ase,  cowardly,  M.  ii.  400.  iv.  194. 
turrigerus,  adj.  aowntd  roUh 
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&.  vii.  631.  x.  253, 
turr-is,  is,  f.  a  tower, 
.    turrets,  M.  ii.  445.  ix.  46.  470. 

thcfort  or  tower,  M.  ix.  £75.  677. 
lurr-uus,  adj.  towering, 
rising  liie  hightowcrs,  M.  iii.  536. 

cnrrying  towers,  viii.  Bt-3. 
wcaring  a  crowu  with  a  tinret.    M. 
vi.  786. 
lhJrt-ur,  uris,  m.  a  turtle,  E.  i.  59. 
Tusc-i,  6ruoi,  pl,  m.  Tuscans, 

Etrurians,  M.  xi.  629.  xii.  551. 
Tuscus,  adj.  Tuscan,  G.  i.  493.  &c. 
«uss-ii,  is,  t.  a  cough,  G.  iii.  497. 
Sutam-en,  inis,  n,  a  defence, 

safeguard,  M.  v.  262. 
tute,  pro.  tkoa,  E.  tii.  35. 
lutel-a,  ae,  f.guardian  care,  cr  vrotec- 

Uon,  G.iv.  m.  r 

tuti^'„us'  ^J-  more.seatrc,  M.  iii. 

tutiasimus ,  adj.  -nost  safe  or  secure, 
H.  iv.  42! 
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VaCa873'  'mP'  ^"  "re  M  hUure'  m-  •• 

itislawful,  permitted,  M.  x.  625. 
vacc-a,  ce.  f.  «  coa,,  k.  vi.  60.  &c. 

heifer,  M.  iv  61. 
vaccini-um,i,  n.  a  blach-berry  or  hur- 

Uc-bcrry,  E.  ii.  18.  50.  x.  39. 
vaco,  v.  1.  T  am  rid  of,  M.  iii.  123 

reniain,  M.  xi.  179. 
vacu-um.  i,  n.  open  air,G.  ii.287. 

void  spuce,  M.  xii.  906. 
vacuiis,  adj.  voi.l,  cmpty, 


vapfiro,  r.  I.  / perfume.  IR.  xi.  4« 

stain.  streak,  G.  i.  441. 
relieve,  M.  ix.  164. 
varius,adj,gBri0lls  divcrse,  nmdrv 
or  mamf&d,  M.  xii.  665.       ^^ 

viii!"9I         V1,  285>  /08<  732- 

'^7^' ^-''v.  286.  viii.  21.  723. 


unpeopled,  desert,  G.  i.'  02.  ii.  225  li, -V-Jr" 

»««>?,  2E.  iv.  82.  C?  ,7  .d?rf f  e"?0««,  pa,iy-coloured 

T™'G-iL  54.  ni.  109.  (™ac!v,l0     ^.!f;.?4i,*;Jv-.2f2-vi,708. 


tutt,  aov.  safisly,  G.  ii.  332. 

wfArat  danger,  M.  xi.  381. 
tiltar,.v,  l.Jdefend, 

proiect,  M.  h,  677.  v.  843.  vii.  469 
tUSu.«,  adj.  safe,  securc, 

Jrcc.from.  (fear,)  danger,  M.  x.  713 

true,  ccrtain,  M.  iv.  373. 

dcfcndcd,  M.  vi.  233.  ix.  43 

(sfbst.)  the  saferfleld,  M.  ix.3G6 

mLS9l"'  ''"'"  ha''hour>  ash"rs,  M. 
*IWS,  pro.  thine  (own,)  your, 

thyfriend,  E.  ix.  16.  M.  iii.  488. 

t"y  Juture  sons  or  descendants,  M. 

Tyb(_r,.,us,a.lj.0f  Tiber,  or  (subst.) 
Tiberiinis,  (adj    & 
subst.)  " 

Tybr3  .is'  vel  idis'  m-  Tibris.  See 
Tibr:<. 

Trd-ci;.;ei,  m.  Tydeus,  M.  vi.  479. 
-es,  a>,  m.  Tydides, 
Diome*:^  ihe  son,  r/Tydeus,  iE.  i. 
97.  &C. 

Tyiub-er,  (v«  rus)  ri,  m.  Tymber,  M. 

tyninan-«m,  i,  „.  u  cymbal.  timbrel, 
ifc..  ix.  619.  '  ' 

«  navefor  wheels,  or  the  covcrin» 
of  a  wagon,  G.  ii.  444. 

Tyndar-is.  (idos,  idis,)  i:  Holen,  the 

'    569%0'f'  "f  Tvnda.reusi  m-  "• 

Typho-eus,  Sos,  m.  Typbo^us,  G.  i. 

T.vph  j,..U':.  adj.  Typhoean, 

forged  l,y  Typhoeus,  M.  i.  665. 
tvrann-ns,  i,  m.  a  tyrant,  (PiutoO  G 
iv.  492.  " 

or  hanghty  monarch.  M.  i.  361.  viii 
483.  x.  443.  xii.  75. 
h,  M.  vii.  266. 
nr  hing,  M.  iv.  320.  vii.  342. 
ryr-es,  is,  m.  Tyres,  M.  x.  403. 

'ri423  h  ™'  Pl'  "''  Ty''ians'  m-  »• 
Tv-ri-us,  i,  m.  a  Tvrian,  M.  i.  571 
iynus,  adi.  Tyrian,  G.  iii.  17  307 
'V.  262.  JE.X.  12.20.  336.  388. \. 

OO, 


143.  M.  v.  515.  xii.  592. 
enre/sss,  disengaged,  G.  iii.  3. 
freefrom  arivul,  G.  iv.  90. 
spacious,  rcomv,  M.  ii.  578.  vii  379 
evacuated,  M.ii.  761. 
tyfy,  M.  xii.  476. 
We,  ^i.  Xii.  710. 
vade,  adverbialiier,  go  on, 
proceed,  M.  iii.  462.  4S0.  iv.  223   v 
•  548. 

V**  263    iDt[S'  Pa''   7va!i'in?>  M-  vi- 
vado,  v.  3.  I  go, 

nirrrch  0n,  M.  ii.  359.  396.  viji.  702 
vadows,  ndj.ferdahh.  M.  vii.  728 
vad-um,  i,  n.  u  shallow  fnrd, 

tUUcs.M.  i.  112.  v.221. 

sand,f„t.  M.  x.  303. 

gulf,  qvkhsand,  M.  x.  678. 

wave,  M.  viii.  91.  ix.  713. 

tide,  M.  -.  Ii.  24.  xi.628. 

eTO*"' M'  v' 158' 615'  vii' m- ix- 

bottnmoftheseu,  M.  i.  130 
•  M.  vii.  242. 
vae,  interj.  a/<«.'  a,0/  E.  ix.  23 
vagin-a,  a>,  f.  a  scubbard, 
shculh,M.  iv.  579.&c. 
vagit-us,  fis,  m.  a  slender  cry,  M  vi 

426.  * 

va£°£  V;1-  '  wontfer,  stmy,  rove,  M. 

spread  vride  andfar,  M.  ii.  17. 
ride  round,  M.  v.  560. 
vale^v.  2.  ■mp.farewell,  adieu,  E.  iu. 

va!-ens  ^ntis   adj.  &  par.  sircvg ,  G. 
ii.  426.  M.v.  431. 

fiire.it.  ruddiest,  G.  ii.  70 
valeo,  v.  2./  umable,ean,  ' 

prevail,  signify,  E.  ix.  12.  ^.  xi. 

ercc/,  M.  v.  67. 

<?o,  perform,  M.  xii.  798.  91 1. 
Valer-us,  i,  m.  Valerus,  M.  x.  752 
vabdus,  adj.  strong,  valiant, 

stronger,  G.  ii.  367. 

tough,  G.  ii.  447. 

huge,  maisy,  G.  iii.  172.  iv.  331.  M. 
401.  xi.  651.  696.  xii.93. 

strong  built,  M.  i.  120. 

aU,full,  colhctcd,  M.  ii.  50.  v.  500 

sttptough,  lurge,  M.  v.  15.  x.  294. ' 


incrusted.  inlaid  xcith,  G.  ii  46S 
variegated,  spotted,  specUed,  G.  iii 
promiscuous,  M.  xi  475 
^^^■'^^, 
Var-us,  1,  m.  Varus,  E.  vi.  7  tr 
vastat-or,  6ris,  m.  a  destrcver  of  for- 

est  beasts,  M.  ix  772  " 
vasto,v.  l.Idestroy, 
plundcr,niake  havoc,G.  iv  16 
nereave,  M.  viii.  8. 
va;tu.v,dj    great,  mighly,  big,  huge 
^(W>)G-iii.22i^'i.2«: 
immenie,  boundless,  M.  i    llfj    « 

x^esi91'605'"'741'^'226-' 

tog-e,  a-«e,  Jro^,  e^ie^o.    _a. 

?sT,«,'?'  -  5o2- "'  78a  i;i   «. 

xf.  208.      V1"         '  Vili'  2'7-  ^24- 
neut.  pl.  waste,  M.  ix.  323. 
vat-es,  is,c.  aseer,prophct, 

anaugur,  soothsayer,   G.  iii    491 

■&••  iv.  65.  464.  v.  524. 
"  ^rpke^"<  M-  ii;-    '87.  246.  v. 

636;   v,.  211.  vii.  435.  442.  viii. 

°ril  f^itB-  "'■  443-'456-  vi.  65. 
4?9  562       19'259'372-398' 

^'^^•^•vi-eezeeavii. 


mpgkty,  M.  x.  815. 
all-es,  (M.xi.  522.)  vallis,  is,  f.  „  val 


$yfoj**PS,  h  ra-  Hercules,  M.  vii. 

662.  viii.  228. 
Tyrrhen-i,  orum,  pl.  m.  thc  Tyrrhe- 
Tv    "e/'  M-  vjii-  G03.  xi.  171.  733.' 
Tyrrhenus,  adj.  Tuscan 
Etrurian,  .E.vii.  43.  &x-. 

Tvrri'„i"-us'  ''  m-  Tvrrhe.ms,  ^E.  x 
787.  xi.  612.  686. 

^sl^f!^; TvrrliCus'  ^- vii- 

^T^  k™i>V\-  »•  'Ae  S<vw  0/ 

Tyrrheus,  jE.  vii,  484.  ix.  28. 
Tyr-os,  (vel  -us,)  i,  f.  Tyre,  M. ,.  346. 


VAO-AJJS.an^par.^, 
hfi*t  wartf.  G.  fii.  477. 


%,  d«/e,  bottom, 
or  ir.eads,  G.  iv.  277. 
vall-ura,  1,  n.  a  bank,  bulwarh 

a  ranipait  with  pallisadoes  ur,tm  it 
M.  ix.  524.  *         ' 

vall-us,  i,  m.  a  stal-e,  G.  i.264 

orpolcs,  G.  H.  409. 
vann-usj  i,  f.  afan,  G.  i.  166. 
vanus,  adj.  vain,  in  vain,  M.  i.  392 
cmpty,  G.  i.  226. 
fulse,  dcceitful,  M.  ii.  80. 
(pl.  n.)  6-y?es,  ^.  ii.  287. 
froundtess,  (trifling,  G.  iii.  79.)  aj. 

«tnreg-uiViedj  JE.  viii.  259. 
'*«-»i0ra»if,/E.x.63l. 
boasting,  M.  xi.  715. 
adverbialiter,  ™i„/j,,  iE.  \i.  8r.4 
vap-or,6ris,  m.fre,  M.  v.  6S3.  HOs' 
lorgspires  or  wretUhs  nftmoke  JE. 


pott  indeed,  ow  that  'descrves  the 

name,  E.  ix.  34. 
priest,  M.  xi.  774. 
prophecies,  M.  vii;.  627 
ub-er  eris  n.  «  teat,  M.  iii.  642.  vii. 

484.  viii.  631.  xi.  572 
anuMer  ordug,E.ii.  42.  iii.  99. 

J  V3^317-  S9e-  m-  «i-  S92. 
(or  mdh,)  E.  iii.  30. 

•    "wcust  (ofawomun,)  M.  v.  285. 

:  fndtfulness,  (richness  or  fatness  ^ 
£#>, G-  "■  185-  234.  275.  «.  t 
oxi.(oosom  embracc,  iil  95.)  161. 

liberrimus,  adj.  cerj,  ma,!2,  0r /ruft 
/"',  G.  iv.  141.  ' 

■moitjoealthy,  jE.iiL.J06. 
ubi,  adv.  luAen,  (^.  iv.  118.  vi.  271  ) 
orofter  that,  as  soon  as,  M.  i.  8t 
•1-11.  790.  iii.  410.  v.  32.  313 
vi.  628.  vii.  323.  471.  541.   viii 
175-  541.  x.  633.  xi.  702.  xii.  81. 
441.  495. 
w/icre,  G.  ij.  486.  iv.49.  M.  HLS12 
iv.  595.  v.  392.  x.  73.  897. 
i   wheresoever,  M.  vii.  400. 

iherc,  M.  vi.  897. 
Ubique,  sdv.in  a!l  p/aces, 

every  where,  M.  i.  601.  &c. 
Ucaleg--on,  6ntis,  m.  Ucaleran, 
(met"n-)  UcaIeg-on's  house,  /E.  ii. 

udus^  adj.  wet,  moist,  G.  ii.  77.  iii. 
388.  (liquid^  M.  vii.  533. 
»iois<en'j!»<iifAsTJio£e,  or  thesoahn* 
sea,  M.  v.  681.  ^ 

dcxvy.  G.  iii.  429. 
juicy,  foumy,  M.  vii.  354. 
soalced,  G.  iii.  446. 
fory,  cHnging,  &.  r.  sjr 
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vUlendi,  ger.  o/  seelng,  E.  L  S7.  M. 

ii.  137. 
videndo,  gter.  6y  betng'  «cn,  G.  iii. 

215. 
videndus,  par.  to  be  seen,  visible,  M- 

ii.  589. 
vid-ens,  entis,  par.  seeing, 
perceiving,  E.  i.  70.  &c 
opening  his  eyes,  E.  vi.  21 
foreseeing,  G.  i.  354. 
Video,  v.  2.  I  see  orperceive, 
Jbresee,  M.  ii.  125. 
heed,  G.  iv.  459. 
visit,  M.  vi.  134. 
understand,  M.  X.  652.  xi.  179. 
-     dispose,  M.  x.  744. 

thinh,  consider,  reflect  on,  M.  xi. 

394. 
distinctly  viexo,  M.  xi.  909^ 
videor,  v.  2.  /  am  seen,  E.  iii.  65.  &c 
or  seem,  E.  vi.  24. 
or  appear,  E.  vii.  4*1. 
think;  M.  ii.  730.  v.  231. 
viduatus,  par.  free  from,  clear  of,  G. 

iv.  518. 
viduo,  v.  1.  /  deprive,  bereave,  M. 

viij.  571. 
vigeo,  v.  2.  /  fiourish,  prosper,  M.  ii. 
86. 
enlarge,  spread,  M.  iv.  175. 
vig-il,  ilis,  m.  asentry, 

guards,  M.  ii.  266. 335.  ix.  159.  221. 
vigil-ans,  antis,  par.  wutchful, 
quick,  M.  v.  433. 

with  his  eyes  broad  open,  M.  ix.  345. 
that  keepcth  awakc,  or  never  goeth 
out,  M.  iv.  200. 
vigilandus,  par.  guarded  or  provided 

against,  G.  i.  31 3. 
vigilanti-a,  ;e,  f.  wutchfulness, 

diligence,  G.  ii.  265. 
vigil  (is,)  e,  adj.  ever  waking,  M.  iv. 

182. 
vigilo,  v.  1.  Iwake,  M.S..  228.  229. 

watch,  M.  iv.  573. 
viginti,  adj.  pl.  indec.  twenty,  M.  i. 

634:  &.C. 
vig-or,  6ris,  m.  strength  of  body,  G. 
iv.  418. 
force,  activity,  M.  vi.  730. 
thevigour  ofthe  soul,  M.  ix.  611. 
vll-is,  e,vile,  ofno  value,G.  i.274. 
or  hungry,  coinmon,  G.  i.  227. 
mean,  G.  i.  165. 

base,  vulgar,  inferior,  M.  xi,  372. 
vili-or,  us,  adj.  more  vile,  E.  vii.  42. 
vill-a,  3i,  f.  a  village,  E.  i.  83.  &.C. 
vill6sus,  adj.  hairy,  shuggy,  M.  viiL 

177.  266. 
vill-us,  i,  m.  coarse  shag  hau; 
fieeces,  G.  iii.  386.  446. 
rongh  nap,  G.  iv.  377.  M.  i.  702. 
vira-en,  inis,n.  a  rod,orosier  twig,  E. 
ii.  72.  G.  ii.  241.  446.  iil.  166.  iv. 
S4.  M.  xi.  65. 
strainers,  G.  ii.  245. 
binding  twigs,  G.  ii.  414. 
ttalk,  or  winding  traU,  G.  iv.  123. 
shrub.shoot,  M.  iii.  31. 
sprigs,  M.  vi.  137. 
vimineus,adj.yWZ  ofbushes,  osier,  G. 

i.  95. 
vincio,  v.  4.  I  iie,  bind, 

inclose,  M.  L  337. 
vincl-um,  i,  n.    See  vinculum. 
vinco,  v.  3.  /  win,  conquer,  overcomt, 
exeel,  E.  iv.  55.  vii.  64. 
turmount,fiy  as  high  as,  G-  ii.  123. 
outlast,  survive,  G.  ii-  295. 
ovapower,  burst  open,  or  carft  be 

containedin,  Q.  li.  518. 
am  equal  to,  exalt,  raise,  G.  iii.  289. 
purge,  G.  iii.  560. 
ovcrwhelm,  subdue.  M.  i.  122. 
dispel,  M.  i.  727. 
am  master  of,  M.  vi.  148. 
Vtncor,  v.  3.  I  om  conquercd,  wrecked, 

M.  ix.  92. 
Vtacturus,par.  about  to  tye,  G.  ii.  94. 
«factug,  p&r.  bound,  M.  i.  485. 


lied,  G.  II.  416. 
crowned,  M.  xii.  120. 
vincul-um,  i,  n.  a  band,  chain,  bond, 
knots,  E.  viii.  78. 
cables,  M.  i.  168.  ix.  118.  x.  233. 
ties,  M.  iv.  16.  59.  xii.  30. 
sandals,  M.  iv.  518.  viii.  458. 
ligamenta,fastenings,  M.  V.  408. 
string,  M.  v.  510.  543. 
rcstraint, M.  vii.  203. 
;  reins,  M.  xi.  492. 
vindemi-a,  ae,  f.  the  vintage  (grape^) 

G.  ii.  6.  8,9. 522. 
vindico,  v.  1.  1  rescue,  M.  iv.  228. 
vine-a,  se,  f.  a  vine  er  vineyard,  E.  iv. 

40.  G.  390.  403.     : 
vineH-um,  i,  n.  vincyard,  G.  ii.  298. 

rows  ofvines,  G.  ii.  357. 
vinit-or,  6ris,  m.  o  vine-dresser,  E.  x. 

36.  G.ii.417. 
vin-um,  i,  n.  wine,  E.  v.  71.  &.c 
viol-a,  ae,  f.  a  violet,  E.  v.  38'.  &c. 
violabil-is,  e,  adj.   that  may  be  pro- 
faned, 
non — invioluble,  M.  ii.  154.         ^ 
violari-um,  i,  n.  a  bank  or  bed  cf  v\p- 

lets,  G.iv.32. 
violenti-a,  ae,  f.  violence,  M.  xi.  354. 
rage,  fire,  fierceness,    M.  xi.   375. 
xii.  9.  45.  ^, 

violenti-or,  us,  adj.  Jiercer  than  usual, 
G.  ii.  107.' 
more  rapid,  G.  iv.  373. 
viulentus,adj.  violent,  strong,  M.  vi. 
356.  I 

impetuous,  insolent,  M.  X.  151. 
violo,  v.  1.  /  violate,  M.  iv.  27. 

frofane,M.  ii.  189. 
reak,M.  vii.  114. 
lay  waste,  M.  xi.  255. 
wound,  M.  xi.  277. 
orhurt,  M.  xi.  591.  848. 
stain,  M.  xii.  67. 
violor,  v.  1 .  I  am  hurt, 

wounded,  M.  xii.  797. 
viper-a,  se,  f.  a  viper, 

odder.G.iii.  417.515. 
vipereus,  adj.  ofvipers,  M.  vi.  281." 
viperous,  (venomous,)   M.  vii.  351. 
753. 
v-ir,  iri,  m.  a  man,  passim, 

a  brave  man,  a  man  of  honour,  E. 

iii.  7. 
captain,father,  E.  vii.  7. 
hero,  solditrs,  G.ii.  142.   M.  ii.   18. 

373,  ix.  509.  x.280. 
heroes,  chiefs,  G.  U.  167.  jE.  vi.  415. 

490.  863. 
charioteers,  riders,  G.  iii.  252. 
ye  brave  warlike  youth,  M.  ix.   158. 

252. 
citizens,  M.  i.  507.  vi.  814. 
people,  M.  i.  532.  566.  ii.  782. 
forces,  M.  iii.  8. 
theirfriends,  M.  i.  517. 
myfriends,  M.  ii.  668.  iv.  573.  xl. 

14. 
the  servants,  M.  vi.  41. 
messengers,  M.ix.l  93. 
the  mariners,  M.  v.  177. 
husband,  E.  viii.  32.  G.  iv.  475.  R. 
ii.  744.  iv.  192.  461.  656.   vi.  306. 
vii.  53. 263. 
hvsbandmen,  farmers,     G.   i.  210. 

313. 
ghosts,  M.  vi.  71 2. 
the  youths,M.  ix.  471. 
virag-o,  inis,  f.  a  warlike   maid,  M. 

xii.  468. 
Virbi-us,  i,  m.  Virbius,  M.  vii.  762. 

777. 
vir-ens,  £ntis,  par .fiourishing, 
grecn,  G.  iii.  146.  &.C 
haviag  a  grcen  cdge  rouncl  their 
banks,  G.  iv.  18. 
vireo,  v.  2.  /  am  gretn  orfiourish,  E. 

-     vii.  59.  &c 
vir-rs,  iuni,  pL  f.  help,  assistance, 
support,  G.  ii.  360. 
power,  M.  vii.  258. 
interest.  M  viii-  404. 
52 
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foroes,  m.  vMi.  47S.  687.  x.  201 

forccful  swing,  M.  ix.  431, 

substance,  M.  x.  636. 

rumnshment,  sap,  M.  xi.  71. 
viresco,  v.  3.  /  grow  fresh  and  green, 

G.  i.  555. 
vir6t-um,  i,  n.  a  green,  M.  vi.  638, 
virg-a,  ee,  f.  a  twig,  (bough,  M. 
144.)  xi.  65. 

bushes,  G.  i.  266. 

(thurea)  frankincense-tree,    G. 
117. 

bough,  G.  ii.  358.  ZE..V1. 409. 

wand,  M.  iv.  242.  vii.  190. 
virgatus,  adj.  chcquered,  M.  viii.  660. 
virgeus,  adj.  made  ofosiers,  osier,  G 
i.  165. 

ftviggen,  G.  iii.  S20. 

brushy,  M.  vii.  463. 
Virgili-us,  i,  m.  Virgil,  G.  iv.  563. 
virgineus,  adj.  virgin,  G.  i.  430.  &£. 

female,  M.iii.  216. 
virginit-as,  atis,  f.  chastity, 

virgiuity,  M.  xi.  523.  xii.  141.  878, 
virg-o,  inis,  f.  a  virgin  maid, 

Astrea,  E.  iv.  6. 

female  or  woman,  E.  vi.  47.  52. 

mistress,  G.  iii.263. 

celestiul  maid,  heavenly  femalc,  vir 
ginindeed,  M.  i, 327. 

tnaiden  daughter,    M.  ii.   403.  iil 
321. 

the  girl  turn^d  cow,  the  ftmaie,  M 
vii.791. 

■nymph,  M.  xi.  536. 

female  infant,  M.  xi.  565. 
virgult-um,  i,  n.   a  young  skoot  or 
sprig,  M.  xii.  207. 

browse,  E.  x.  7 

trees,  G.  ii.  3. 

bushcs,  brukes,  G.  ii.  328. ' 

layers,  G.  ii.  346. 

shrubs,M.  iii.  23.  v.  661.  vi.704. 

underwood,  little  trees,  M.  vii.  677, 

groves,  M.  xii.  522. 
virid-ans,  antis,  par.  green, 

verdant,  M.  v.  339.  S88. 

gi-assy,  M.  vii.  495. 
virid-is,  e,  adj.  green,  (yerdanlj  E, 
ii.  9. 

mossy,  E.  i.  76. 

stillfrcsh  and  green,  E.  L  81. 

hale,  M.  vi.  304. 

ulive,  spreading,  E.  V.  13. 

refrcshing,  E.  vii.  12. 

ofgreenwood,  E.  ix.  20, 

sweiling,  G.  i.  315. 

out  injfiowers,flowery,  G.  iv.  SQ. 

fruitfid,  blomning,  G.  iv.  291. 

evcr-gretn,  M.  iii.  125. 

vrreathtd  with  grecns,  M.  V.  110. 

blooming,  M.  v.  295. 
viridissimus,  adj.  very  ormost  grun, 

orfullof,  G.iii.144. 
firil-is,  e,  adj.  male,  M.  vii.  50. 

manly,  M.  iii.  342. 

orbeyond  his  years,  M.  ix.  311. 
vir6sus,  adj.  medicinal,  ef/icaciout, 

powerful,  G.  i.  53. 
virt-US,  iitis,  f.  virtue,        i 

valuablc  endowtnents  of  mind  and 
body,  M.  i.  566. 

eourage,  M.  ii.  367.  390. 

glory,  conquests,  M.  vi.  806. 
virus,  n.  indec  poison, 

venom,  G.  i.  129.  iii.  419. 

a  viscous  jvice,  G.  iii.  281 . 
vis,  vis,  f.  strength,  might,fmve, 

industry,  G.  i.  193. 

impidse,  occuli  quality,  G.  ii.  479. 

violence,  G.  iv.  S7.  M.  i.  529.  i.  8.7T. 
S98.  xii.  150. 

f  power,  M.  i.  4. 

I  powers,  M.  vii.  432. 
viscer-a,  um,  pl.  n.  entrails, 
flesh,  G.  iU.  559.  M.  lii.  662.  v.  108- 
vi.  253. 

lowcls,  M.  vi.  333.  viii.  1 80. 

inmost  blood,  M.  vil.  374. 

the  bodji  piecemcal,  M.  viii.  6*4. 
proj/.  M.  X.  727. 
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visc-um,  1,  n.  mishtoe,  M.  vt.  205. 

bird-lime, G.  i.  139.  iv.  41_. 
visendi,  ger.  ofseeing,  M.  ii.  63. 
visendus,  par.  worlh  one'j  going  to 

see,  G.  iv.  309. 
vis-ens,  entis,  par.  visiting,  M.  viii. 

157. 
viau,  sup.  to  be  seen,  M.i.  lll.iii.  621. 
vi.  277.  vii.  78.  viii.234.  ix.  465. 
521.  x.  637.  xii.  152. 
visum,  i,  n.  a  sight,  vision,  M.  iii.  172. 

aprodigy,  M.  iv.  456. 
visum  est,  v.  imp.  it  is  seen,  /E.  ix. 
375. 
if  seemed,  M.  ii.  624. 
it  pleuscd,  G    iv.  394.  /E.  ii.  428. 
lii.  2. 
visurus,  par.  (about)  to  see,  M.  v.  108. 
viii.  576. 
to  try,  experience,  G.  ii.  63. 
vis-us,  us,  m.  sight, 
aspect,  M.  viii.  109.  X.  447.  xi.  271. 
prodigy,  M.  iii.  36. 
visus,  par.  scen,  M.  vi.  409.  x.787. 

scem'd,  visible,  M.  v.  610. 
vit-a,  «e,  f.  life, 

human  life,  M.  vi.  663. 
lot  or  condition  of  life,  G.  iv.  252. 
souls,  G.  iv.  224. 
shades,  ghosts,  M.  vi.  292.  ■ 

vitai-is,  e,  adj.  vital,  M.  i.  388. 
viteus,  adj.  vinous,  of  viine,  G.  iii. 

380. 
vitiosus.  adj.  rotten,  mouldering,  G. 

ii.  453. 
vit-is,  is,  f.  a  vine. 
vitisat-or,  oris,  m.  a  planter  of  vines, 

M.  vii.  179. 
vitium,  i,  n.  (evil,mischief,) 
intemperate  heat,  E.  vii.  57. 
barrenntss,  a  vicious  disposition,  G. 
i.  88. 
vito,  v.  1.  /  shun,  M.  ii.  433.  iii.  367. 
vitreus,  adj.  transparent, 

crystal,  G»  iv.  350.  M.  vii.  759. 
vitta,  ce,  £  ajillet, 
wruttks,  M.  ii.  168.  iii.  64.  81.  v.  366. 

vii.  237. 
garlands,  M.  ii.  29fi. 
*itul-a,  te,  f.  a  heifer  or  young  cow,  E. 

iii.  29.  &'c. 
vitul-us,  i,  m.  a  calf  G.  ii.  195.  &c. 
bullock,  steer,  G.  iv.  299. 
a  sea-catf,  G.  iv.  434. 
viv-ax,  acis,adj.  longlived,  E.  vii.  30. 

G.  ii.  181. 
vivendi,  ger.  of  living,  M.  x.  846. 
vivendo,  ger.  vn  living,  M.  xi.  160. 
viv-ens,  entis,  par.  living,  M.  x.  849. 

aiive,  M.x.  519. 
vividus,  adj.  brave,  stout, 
vigormis,  M.  x.  609. 
rtcloubt.ed,  M.  v.  754.  xi.  386. 
Jleet,  M.  xii.  753. 
vivo,  v.3.  /  livc, 
(bid)Jartwetl,  E.  viii.  58. 
last.  grow,  am  nourished,  G.  iii.  454. 

M.  v.681. 
bleedfresh  or  inward,  M.  iv.  67. 
vivus,  adj.  living,  M.  i.  721. 
to  thc  life,M.\i.S4.8. 
slili  growing,  G.  ii.  27. 
runrungjresh,  G.  ii.  469.  /E.  ii.  719. 
to  the  quick,  G.  iii.  442. 
strong.fresh,G.  iii.  449. 
inimortal,  G.  iv.  226.  M.  xii.  235. 
natural,  M.  i.  167.  iii.  688.      :  -  • 
uet  living,  alive,   M.  vi.  531.  xii. 
214. 
vfe,  adv.  scarce,   hardly,  with  much 

udo,  passim. 
ulciscor,  v.  3.  /  revenge,  M.  ii.  576. 

&c. 
ulc-us  eris,  n.  a  sort,  ulccr,  G.  iii. 

454. 
ulig-o,  inis,   f.  impreg nttling  or  fat- 
tening  jnices  ofthe  earth, 
eoziness,  G.  ii.  184. 
uHlls,  adj.  nny,  paisi.n. 
«im-us,  i,  f.  an  eim-trte, 
wl.»U  tl-cM,  G.  i)i.  37B. 
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uln-a,  te,  f.  on  ell,  E.  iii.  105.  G.  iii. 

355. 
ulteri-or,  us,  adj.  distemt, 

furthcr,  M.  vi.  314. 
ulterius,  adv.  further,  /E.  xii.  806. 

938. 
ultimus,  adj.  the  last,  extremest, 
outcrmost,  M.  v.  21 8. 
remotest,  G.  i.  30.  M.  iv.  481.  xii. 

334. 
the  very  last  there,  M.   ii.  249.  ix. 

759. 
the  woist,  M.  iv.  537. 
the  goal,  M.  v.  317. 
the  last  allotted,  M.  vi.  478. 
originul  orfrst,  M.  vii.  49. 
distant,  M.  viii.  687. 
(pl.  n.)  extrcmities,  M.  ii.  44S. 
ult-or,  oris,  m.  a  revenger  or  avenger, 
(revcnge,)  M.  ii.  96. 
vengeful,  M.  vi.  818.  xi.260. 
ultra,  praj.  beyona,  E.  vii.  27.   M.  vi. 

114. 
ultra,  adv.  any  farther,  M.  iii.  480. 
&c. 
Itsides,  M.  ix.  782. 
uld  ix,  icis,  adj.  [revengeful,  2E.  iv. 
473.  &c. 
most  eager,  E.  ii.  587. 
■erngeful,  M.  xi.  590. 
ui  4  6,  adv.  willingly,  without  compvl- 
sion,  of  one's  own  accord, 
jirst,  G.  iv.  530.   M.  ii.  279.  372.  iv. 
304.  vi.  387.  x.  282.  312.  606.  xi. 
».286. 

ofhimselfM.  v.446. 
eagerly,  M.  X.  278.  I 

at  once,  M.  x.  830. 
impetuously,   easily,    quiclcly,    /E. 
xii.  3. 
ultus,  par.  having  revenged,  /E.  vi. 

840. 
ulv-a,  K,  f.  sea-weed, 
rushes,  E.  viii.  87. 
long  sedgy  grass,  G.  iii.  175. 
reeds,  M.  ii.  135. 
1   sedges,  M.  vi.  416. 
ulul-a,  oe,  f.  a  screech-owl,  E.  viii.  55. 
ulul-ans,  antis,  par.  howling,  G.  i.  486. 

shouting,  M.  xi.  662. 
ululat-us,  us,  m.  an  howling, 
shrieks,  M.  iv.  667.  ix.  477. 
vells,  /E.vii.  395. 
loud  laments,  M.  xi.  190. 
ululatus,  par.  whose  name  is  howled, 

M.  iv.  609. 
ululo,  v.  l.Z  howl,  M.  vi.257.  vii.  18. 
ring,  resound,  M.  ji.  488. 
shriek,  M.  iv.  168. 
Uly  ss-es,  is  vel  e'i,  ui.  Ulysses,  E.  viii. 

70.  &c. 
Umb-er,  ra,  rum,  adj.  Umbrian,  M. 

xii.  753. 
%mh-o,  onis,  m.  the  surface  or  boss  qf 
a  shield  or  target,  M.  li.  546. 
a  shicld  or  target,  M.  vii.  633. 
the  targefs  orb,  M.  ix.  810.  X.  272. 
884. 
umbr-a,  oe,  f.  a  shade,  shadow, 
shudy  boughs,  E.  v.  40.  ix.  20.  G.  i. 

157. 
cloud,  iE.xi.  611.  xii.669. 
dusky  light,  M.  ix.  373. 
darkness,  G.  i.  209.  /E.  vi.  271.  340. 

866. 
the  night,  M.  xi.  210. 
shade,M.  v.  81.  vi.  510. 
;  phantom,  M.  vi.  289.  894.  X.  593. 
636.  -■       •  •    - 
or  image,  M.  vi.  894. 
a  ghost,  G.  iv.  472.  /E.  iv.  386.  vi. 

294.  x.  519. 
the  manes,  M.  iii.  638.  xi.  81. 
shades   behw,  M.  x.   541.  xi.  831. 

xii.  881.952. 
retirenunl,  M.  vii.  6)9. 
umbracul-um,  i,  n.  «n  urbour?' 

bower,  E.  ix.  42. 
umbratus,  par.  shadid,  M.  vi.  772. 
uinbrifer,sdj.  shady,AL.  vi.473. 
Urabr-o,  Onis,  m.  Umbro,  ZE.  vii.  75Z 


umbror,  v.  1.  /  nm  shaded, 

grom  dark,  M.  iii.  508. 
umhrosus,  adj.  shady,  E.  ii.  3.  ke. 

darksome,  M.  viii.  242. 
una,  adv.  together,  at  once,  passim, 

with  him,  M.  vi.  35. 
unanim-is,  e,  adj.  loving,  confidante 

M.  iv.  8. 
agreeing,  M.  vii.  S35. 
unanimus,  adj.  all  at  once,  logcther, 

unanimously,  M.  xii.264. 
unctus,  par.  grtased,  G.  ii.  381. 
■new  pitched.  M.  viii.  91. 
or  careened,  M.  iv.  498. 
uncus,  adj.  crooked, 

bare,  unurmed,  with  only  nails  o% 

them,  G.  ii.  365. 
biting,  sharp,  G.  ii.  423. 
having  claws  or  talons,  M.  ii.  217. 

233. 
hooky,  M.  v.  255.  ix.  564.  xi.  721 

xii.  250. 
unda,  x,  f.  zvater,  liquor,  G.  i.  296. 
svrges,  G.  ii.  451.  M.  vi.  295. 
a  waving  throng  or  lidt  of  jicople, 

G.  ii.  462. 
ton-ent,  G.  iii.  254. 
lake,  G.  iii.  349.  /E.  vi.  326.  385. 

xii.  91. 
channel,  G.  iii.  861. 
fountain  head,  G.  iv.  355. 
sea,  M.  i.  106.  iii.  195. 202.  285. 507. 

iv.  628.  v.  11.  193.  789.  796.  868. 

x.  281.650.  xii.  803. 
billow,  wave,  M.  i.  161.  iii.200.  384. 

423.  565.  673.  v.   151.  165.   193. 

595.  629.   820.  vi.  174.  354.  357. 

vii.529.  588.  719.  viii.  87.  91.589. 

710.  ix.   99.  x.   48.  196.  765.  xi. 

405. 625. 
tempest,  M.  iii.  209. 389. 
river,  M.  iii.  302.  vi.  425.  ix.  22. 
stream,  current,  /E.  sii.  389.  vi.  438. 

vii.  759.  x.  833. 
oceon,  M.  iv.  253.  381.  xii.  204. 
trotn  ofwaters,  M.  viii.  726. 
tide,  M.  X.  307.  560. 
shipwreck,  M.  xii.  768. 
und-ans,  antis,  par.  Jiowing,  /E.  v. 

146.  xii.  471. 
streaming  out  injlames,  G.  i.  472. 
waving,  G.  ii.  437. 
swelling,  disturbed,foaming,  G.  ih> 

thick-rolling,   redounding,    BL.   ii> 

609. 
boiling,  M.  vi.  21 8.  vii.  463. 
gushing,Jlooding,  M.  x.  908. 
und£,  adv.  from  whence,  passim, 
by  which  means,  G.  i.  63. 
from  whatquarter,  G.  i.  461. 
from  whom,  /E.  v.  123, 568.  vi.  766. 

viii.  Tl. 
on  which  account,  /E.  vi.  242.  vii. 
778. 
undecimus,  adj.  the  eleventh, 
alter  ab  undecimo,  twelve,  fl31  E. 
viii.  39. 
undique,  adv.  all  around,  on  tvery 

side,  passim. 
undo,  v.  1.  /  stream,  roll,  /E.  xii.  673. 
undosus,  adj.  rough, 

stormy,  M.  iii.  693.  iv.  313. 
ungu-en,  inis,  n.a  clammyjuice, 

ointment,  G.  iu.  450. 
ung;u-is,  is,  m.  a  nail, 
in  unguem,  to  a  naiVs  breadth,  ea- 

actly,  accurately,  G.  ii.  277. 
a  claw,  M.  v.  352.  viii.  553. 
talons,  M.si.  752.  xii.  255. 
ungo,  v.  3.  Z"  onoint,  /E.  vi.  219. 
plaister,  G.  iv.  46. 
tinge,  M.  ix.  773. 
ungul-a,  se,  f.  a  hoof  G.  iii.  88.  &.C. 
unquam,  adv.  ever,at  any  time, 

at  lcngth,  aftcr  being  kcpt  out  qfit 
a  long  iiine,  M.  vi.  770. 
unus,  adj.  onc,alone, 

one  only,  G.  ii.  83.  /E.  V.  815l 
onc,  single,  M.  i.  47. 
ttnitedfContiauous,  /£.  ui.  41? 


i  oiw  lWi»y,  JE-  iH.  135.  vi.  106.  ix. 

284.  X.  903.  xii.  60. 
i         sttme,  M.  iv.  110.  v.  616.  viii. 

,42.  X.  201.  703,  xii.  272.  282. 
I         very  same,  G.  iv.  184. 

i  like,  M.  v.  308. 

Ia  man,  M-  v.  687. 
s  oniy  j>«r*on  «Aere  j>re«enf,  /E.  v. 
704. 
itg-Ze,  /E.  vi.  783. 
tove  all  mortals,  /E.  vii.  SS6. 
ling  a  match  alone,  or  above  the 
rest,  M.  viii.  447. 
tgtther  again,  M.  viii.  576. 
hey  two  only,  M.  ix.  544. 
«m  alone,  Bi.  ix.  801. 
manimous,  M.  x.  182. 
n  one  hand,  /E.  x.  410. 
mfy,  /E.  xii.  57.  817. 
togcther,  E.  vii.  2.  jE.  xii.  714. 
c-ans,  antis,  par.  calling  or  cailing 

noming  it,G.  lii.  148. 

.nviting,  G.  iii.  322.  M.  v.  656.  viii. 
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seming  to  call  aloud,  M.  iv.  460. 
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volupt-as,  &ti.i,  f.  pleusure.  E.  li  68. 
&c. 


whirling,  M.  vii.  378. 

carcering  swiftly,  M.  xii.  328. 

volito,  v.  1.  Ifty  ojten,  the  passion  oftheirrace,  G.  iii.  130. 

whisk,  whirl  round,  G.  i.  368.  |  Volus-us,  i,  m.  Volusus,/E.  xi.  463. 

am  the  theme,  orfrequent  svbject,  volutabr-um,  i,  n.  a  laire, 

G.  iii.  9.  the  soil.  (pfa  xvild  boar,)  G.  iii.  411. 

hover  about,  M.  v.  666.  xi.  546.  volut-ans,  autis,  par.  rolling  about, 

Jleet,  M.  vi.  293.  revolving,  M.  i.  50. 

Jlntter,  iE.vi.  329.  X.  641.  falling,   throwing  himself  m,  M. 

ride  round,  /E.  xii:  126.  iii.  607. 

volo,  v.  irr.  /  will,  (M.  xi.  527.)  or  am  voluto,  v.  1.  /  rott, 


willitig  of, 
please,  E.  vii.  19; 
choose,  G.  i.  26.  /E.  xi.  528. 
am  plcased,  at plcasure,  G.  ii.  218. 
am  pleased  to  malce,  /E.  i.  733. 
mean,  signify,  M.  vi.  318. 

....'./.     .„,.1.     3»*i».a      /T;      ui     A'lt 


tvish.seek,  dcsire,  /E.  vi.  436.  ix.539. 
j.u  111.303. 
volo,  v.  1.  1  fty,  run  or  go  quickly, 
mount  upxvards,  G.  iv.  226.  M.  vii. 

466. 
spreud  ajlying  report,  M.  iii.  121. 
skim,  /E.  v.  819. 
Volsc-ens,  entis,  m,  Volscens,  /E.  ix. 
370.  &.c. 
aturtis,  par.  about  to  call  upon,  M.    Volsc-i,  6rum,   m.  Volscians,  G.  ii.    vomo,  v.  3.  /  vomit,  vomit  up  orforth, 
iv.  334.  168.  &c.  puurforth,  G.  ii.  462. 

itus,  par.  called,  Volscus,  adj.  Volscian,  /E.  vii.  893.  fiash  out,  /E.  viii.  681. 

.voked,  G.  iv.  7.  /E.  i.  219.  iii.  253.    volubil-is,  e,  adj.spinning,  vorag-o,  inis,  f.  a  gulf, 

395.  v.  21 1.  viii.  707.  xii.  95.  whirling,  /E.  vii.  382.  whirlpool,  M.  vi.  296.  &c. 

sembled,  M.  v.  758.  vii.  246.  xi.    voluc-er,   (ris,)   re,  adj.   swift,   any    voro,  v.  l.lsuck 


con  over,  E.  ix.  37. 

think,  /E.  iv.  533. 

meditate,  revolve,  M.  vi.  185.  x.  159. 

xii.  843. 
volutus,  par.  being  rolled,  rolling, 
whirling,  G.  iii.  521. 
trickling  down,  M.  X.  790." 
vom-ens,  entis,  par.  vomiting,  casting 

out, 
expiring,  /E.  viii.  199. 
bclching,  M.  viii.  259. 
vom-er  &  vom-is,  eris,  m.  tht  couUer 

or  share  ofaplough,  G.  i.  46.  &c. 
theplough,  G.  1i.  424.  iii.  515.  M. 

vii.798.xi.318. 


379. 
llied,  /E.  V.  581. 
I  fer-ans,    antis,    par.  calling,  or 
f    crying  out  aioud,  M.  ii.  679.  &.C. 
!|  i,  v.  1.  /  call,  nume, 
i   11  to,  M.  xii.  312. 

coke,  cail  upon,  E.  i.  37.  G.  i. 

I    347.  ii.  529.  M.  iii.  264.  303.  526. 

v.  98.  234.  514.  686.  vi.  506.  vii. 


thing  thatjlicth  swift, 
thin,light,G.ii.2n. 
rapid,  M.  i.  317.  vlii.  433. 
flitting,M.  ii.  794. 
feathered,  M.  v.  242.  544.  xi.  858. 

xii.415. 
swift  winged,  M.  v.  488. 
liquid,  light,  M.  v.  503.  xi.  795. 


swallow,  /E.  i.  1 17. 
vort-ex,  icis,  m.  an  cxidy, 

whirlpool,  G.  i.  481. 

whirls,falls,  M.  vii.  31. 

fall,  M.  vii.  567. 

torrent,  M.  xii.  673. 
vos,  pro.  pl.  you,  yc,  passim, 

all  ye  nine  muscs,  M.  ix.  523. 


*133.  471.  viii.  275.   xi.  740.  xii.    volucr-is,  is,  c.  a  bira\G.  iii.  243.  kc 
181.  vultures,  E.  vi.  42. 

screech  owls,  G.  i.  470. 
volvendus,  par.  roUing  on  successive- 

ly,  or  one  after  another,  M.  i.  269. 
rolling,  passing,  M.  ix.  7. 
volv-ens,  entis,  par.  rolling,  or  having 

rolfd  round, 
dragged  on,  G.  i.  1 63. 
passing  away,  G.  ii.  295. 
trucing  backwards,  M.  i.  262. 
revolviiig,  M.  i.  305.  iii.  102. 
rolling  round,  M.  iv.  363.  643.  xii. 

939.  ' 

volum-en,  inis,  n.  afolding, 
joint,  G.  iii.  192. 
spires  of  u  serpent,  M.  ii.  208.  V.  85. 

xi.  753. 
folds,  M.  v.  408. 
volunt-as,  atis,  f.  ihc  will,  M.  vi.  675. 

xii.  647. 
volvo,  v.  3.  /  roll, 
dart  up,  belch  forth,  G.  i.  473. 
sendfjrth  in  clouds,  G.  iii.  85. 
bear  or  wkirl  down  the  stream,  G. 

iv.  255.  M.  i.  101. 
am  involved  in  a  round  of,  or  al- 

ways  harassed  with,  M.  i.  9. 
determine,  ordain,  M.  i.  22. 
roll  in  carls,  M.  iii.  206. 
mingle,  skujjie,  M.  iii.  376. 
coinplcte,  tum  round,  M.  vi.  748. 
-    meditate,  revolve,  M.  vii.  254. 
fold,  wrap,  M.  viii.  539. 
throw  down,  tumbh,  /E.  ix.  512. 
roll  dbxcn,  M.  xi.  529. 
roll  over.  /E.  xii.  329. 
volvor,  v.  3.  /  am  roll'd, 
um  xckirVd  round,  G.  ii.  402. 
glide  on,  G.  iii.  438. 
tridcle  doxmi,M.  iv.  449. 
wkirt  round,  stide  round' quicfc  and 

smooth  on  tkeir  axlcs,  M.  iv.  524. 
am  losstd,  M.  v.  629. 
am  ptungcd,  grovcl,  M.  vi.  581. 
tumhle,sink down,  M.  ix.  414.  433. 

xi.  640. 
ha/  txtavdedLM.  x.590. 


ftceting,slippery,M.i\.T3i.  vi.702.     vosmet,  pro. pl.  yourselves,  M.  i.  207 


seem  to  rcquire  one'«  presence,  E.  i. 

40. 
cail  down,obtain,  G.  i.  157. 
chuUenge,  dare,  G.  iv.  76.  M-  vi. 

172.  xi.  375. 442. 
draw,  engage,  M.  i.  610. 
invite,  M.  iii.  70.  222.  357.  455.  iv. 
223.  303.   417.  678.  vi.  519.  ix. 
320.  619.  xi.  476. 
stir  up,  excite,  M.  ii.  668. 
recal,  M.  iii.  101. 
demand,  M.  vi.  821.  X.  472. 
«en<2 /or,  M.  vii.  193. 
assemble,  M.  vii.  508. 
callforth,  M.  vii.  614. 
rally,  M.  viii.  696.  * 

summon,  M.  ix.  22.  x.  2.  xi.  97. 
tulmit,  M.  xi.  322. 
»nai;cA,  hurry,  M.  xii.  487. 
beg,  implote,  M.  xii.  780. 
rucor,  v.  1.  /  am  invokcd,  G.  i.  42.  /E. 
i.  290. 
summoned,  M.  iii.  494. 
ndmitted,  M.  vii.  578. 
iul-fins,  antis,  par.  Jlying,  running 
quickly, 
sailing,  G.  ii.  41. 
totdrling,  boundingi.  G.  iii.  181. 
stretching  at  full  specd,  G.  iii.  194. 
(the  bces)  Jiying,  G.  iv.  16. 
strcaming  quick  atong,  M.  V.  52. 
subst.  birds,  M.  vi.  239. 728. 
nodding,  M.  xii.  370. 
coI&ihIo,  ger.  in  skottt  Jligkts,  M.  vi. 

,  199. 
volatil-is,  e,  adj.  missive,  M.  iv.  71. 

]v-iii.  694. 
volem-um,  i,  n.tke  warden  or  pound- 

vr  jicar,  G.  ii.  88. 
vol-ens,  entis,  par.  willing,  wishing, 
spontancous,  G.  ii.  500. 
for  the  nonce,  or  purpose,  G.  iii. 

■29. 
comtnanding,  M.  i.  303. 
oontLnting,  M.  viii.  133. 
Kolk  aii  ■.  ttntis,  par.  flymg  nften, 


vot-um.  i,  n.  a  vow  or  promise  mad* 
to  God, 

offerings,  E.  v.  74. 

utmost  wishes,  G.  i.  42.  47. 

pruyers,  G.  i.  157.  iv.  536.  /E.  iv 
158.  v.  597.  viii.  556. 

voxoed  orpromis^dfres,  M.  iii.  279 

vows  andprayers,  M.  ix.  310. 
votus,  par.  devoted,  M.  xii.  769. 
voveo,  v.  2.  /  votu,  M.  x.  774.  xi.  558. 
v-ox,  ocis,  f.  a  voice,  word, 

song,  E.  iii.  51.  M.  x.  193. 

notes,  G.  i.  410. 

speech,  G.  iv.  320.  505.  M.  i.  406. 
iii.  172.  iv.  76.  447.  xi.  730.  xii. 
318.912. 

noises,  M.  iii.  556. 

answer,  M.  v.  6 16.  vi.  492.  xi.  274. 

sounds,  M.  vi.  44. 

luments,  M.  vi.  426. 

note  in  music,  M.  vi.  646, 

ihe  sound,  M.  viii.  217. 

vote,  suffrage,  M.  xi.  343. 

language,  M.  xii.  825. 
upili-o,  onis,  m.  a  shepherd,  E.x.  19. 
urb-s,  is,  f.  a  wallcd  town,  city, 

the  inhabitants,  M.  ii.  265. 

pcople,  M.iv.  1 87. 

Rome,  E.  i.  35. 

Mantua,  E.  ix.  1. 

a  commonwealtk,G.  iv.  154. 

a  hive,  G.iv.  193. 
ur-ens,  entis,  par.  killing,  G.  ii.  196. 
urg-ens,  entis,  par.  pressing,  G.  i.  146, 

itc. 
urgeo,  v.  2. 1 prcss,  urgc, 

prcss  down,  (covcr^)  G.  ii.  351. 

am  at  hana\  G.  i.  443. 

drive,G.  iii.  200.  .'E.i.  111. 

kasten  fonaard,  /E.  ix.  489. 
Uitjeor,  v.  2.  /  am  prcsscd, 

drove,  G.  iii.  222.  M.  vii.  705. 

a-uskcd,  M.  iii.  579. 

torpired,  M.  vi.561. 

altackcd,  M.  X.  375. 
urii-f,  <k,  f.  a  woter  piichcr,  M 
792. 

anum,  M.  vi.-22.432. 
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77.)  78.1».  215. 
theck,  gall,  G.  il.  56. 
torment,  M.  5. 662. 
ttror,  v.  3.  I  am  burnt,  M.  iv.  68. 
urs-a,  le,  f.  a  she  bcar,   M.  v.  37.  &c, 
urs-us,  i,  m,  a  male  bear,  G.  iii.  247. 

&c. 
ur-us,  i,  m.  a  buffalo,  G.U.  374.  iU.  532. 
usquum,  adv.  any  where, 
in  any  place.  M.  i.  604.  &c 
at  all,  M.  viii.  568. 
usque,  adv.  continually,  alway, 
all  along,  E.  ix.  64.  « 

itill,  or  a  long  while,  J£.  ii.  628.  vi. 
487. 
usquc  aded,  so  much,  sofur,  E.  i.    12. 

G.  iv.  84. 
usque  adeone  f  is  it  eo  much  or  farl 

M.  xii.  646. 
quo  usque?  how  longj  M.  v.  384. 
usque,  ad,  prae.  asfar  as,  quite  to,   E. 
v.  43.  ix.  9.  ad  usque,  M.  xi.  262. 
uique  suli,  towards,  or  very  near,  G. 

i.211. 
usque  ab,  asfar  baclc  as,  G.  iv.  2S3. 
ab  usque.  as  far  as,  even  from,  M. 

vii.  289. 
ruper  usque,  beyond,  M.  xi.  317. 
us-us,  us,  m.  use, 

lift,  business,  E.  ii.  71. 
•  experience,  G.  i.  133. 
cnrious  search,  experience    joined 

with  art,  G.  ii.  22. 
pacsage  through,  G.  iii.  135. 
work,  G.  iii.  163. 
breed.  G.  iii.  211. 
profit,  G.  iii.  306.  559. 
communication,  M.  ii.  453. 
need,jutt  cmployment,  M.  vUi.  441. 
tit,  adv.  as, 
.    conj.  that,  passim, 

«i  the  same  manner,  E.  v.  79. 
how,  E.  vi.  33. 44.  G.  iii.  24.  250.  M. 
1.  667.  ii.  4.  283.  vi.  513.  779.  vii. 
814.  x.  20.  xii.  143. 
after  what  munner,  E.  vi.  65.  66.  G. 

ii.  121.  /E.vi.513.viii.  191.  288. 
<u  soon  ns,  after  that,  when,  G.  ii. 
426.  M.  i.  306.  ii.  119.  531.  iii.  53. 
«Iv.  259.  586.  v.  8. 178.  vi.  102. 335. 
490.  vii.  112.  viii.  1. 107.  225.  S62.- 
610.  ix.  389.  683.  722.  X.  148. 365. 
418.  441.  570.  821.  xi.  36.  40.  300, 
838.   854.  892.  xii.  1.  47.  129.  324. 
353.557.  669.710.  869. 
fur,  M.  v.  329. 
bteausc,  £,.  x.  251. 


in  the  same  dress  ot  habit  as,  M.  r. 

667. 
mo  thut,  M.  viii.  88. 
vrith  what  delight,  M.  viii.  155. 
leust,  that  I  might  not.  M.  xi.  269. 
utcunque,  adv.  howsoever,  M..  vi.  822. 
ut-er,  ris,  m.  a  leathem  bag  like  a 

bottle,  G.  ii.  284. 
uterque,  adj.  both  or  each,  E.   Hi.  28. 

&.C. 

uter-us,  i,  m.  the  betty, 

inside,  M.  ii.  20.  &.C 

carcass,  G.  iv.  556. 

nomb,  M.  iii.  428. 
ftank,  M.  vii.  429. 
uti,conj.  as,  M.  vii.  528.  xii.  483. 

that,  G.  ii.  285. 

how,  E.  vi.  31.  M.  i.  466. 
utili-or,  us,  adj.fitter,  (best,)  G.  ii.  93. 
Util-is,  e,  adj. profitalile, 

goodfor,G.  ii.  150. 

seasomible,  G.  ii.  323. 
utinam,  adv.  oh  that!  would!  oh  had! 

oh  was,  E.  x.  35.  &c 
uto^,  v.  3.  /  use, 

experience,  prove,  M.  vi.  546. 

enjoy,  M.  xii.   932. 
utrinque,  adv.  on  evcry  side, 

cvound,  M.  vii.  566. 
utrpque,  adv.  on  both  sides, 
ffom  one  side  to  the  other,  M.  v. 

J469. 
uv-S,  ae,  f.  «  grape, 

clustrr  of  grapcs,  E.  iv.  29.  kc. 

tvine,  G.  i.  9. 

the  vine,  G.  ii.  60.  191. 

aswarm  of  beeshke  a  large  chtster 
ofgrapes,  G.  iv.  558. 
uvidus,  adj.  wtt,  moist,  E.  x.  20. 
Vulcani-a,  te,  f.  Vulcania,  (Sicily)  M. 

viii.  422. 
Vulca,nius,  adj.  forged  by  Vulcan,  iE. 
viii.  335.  xii.  739. 

o/./iYe,  M.  X.  408. 
Vuicaii-us,  i,  ju.  Vulcan,  G.  iv.  346. 
ice. 

fire,  G.  i.  295.  M.  ii.  31 1.  ix.  76. 
vulgatus,  par.  celehrated, 

known,  .E.  i.  457. 

tnrtnd-bare,  G.  iii.  4. 

diffused,  hlazed,  M.  viii.  554 
vuigo,  v.  1.  /  iiinin  known, 

disdose,  M.  X.  64. 
vulgd,  adv  commonly,  G.  iii.  363. 

over  all  the  world,  E.  iv.  25. 

oft,  G.  i.  476. 

evtr,  utaatiy,  G.  ill.  246. 


every  where,  ahroad,  G.  HS.  4fr 
round  abuut,  M.  iii.  643. 
all  around,  M.  vi.  283. 
vulgor,  v.  1.  /  um  sprtad  abroad,  /&■ 

xii.  608. 
vulg-us,  i,  m.  &  n.  the  common  peopie, 
or  soldiers, 
tht  herd,  bulk,  or  rest  of  the  flock, 

G.  iii.  469. 
the  common  herd,  M.  i.  190. 
the  vulgar,  G.  iv.  69.  M.  ii.  798. 
vulnero,  v.  1. 1  (wound,)  grate  upan, 

offend,  M.  viii.  583. 
vulnificus,  adj.  wounding, 

deadly,  M.  viii.  446. 
vuln-us,  eris,  n.  a  wound, 
aslight  wound,  iE.xii.  376. 
a  mortal  wound,  M.  xii.  943. 
blows,  strokes,  M.  U.  630.  v.   433, 

436.  xii.  720. 
malady,  G.  iii.  455. 
perplexity,  M.  xii.  160. 
the  pussion  of  love,  M.  iv.  2. " 
vulp-es,  is,  i.ufox,  E.  iii.  91. 
vulsus,  par.  torn,  M-  iii.  650.  xl.724. 
vult-ur,  uris,  m.  a  mdture,  M.  vi.  597, 
Vulturn-us,  i,  m.  Vulturnus,  M.  vii. 

729. 
vult-us,  us,  m.  the  countenaiux, 
fuce,  M.  V.  848. 
image,  E.  i.  64. 
iight,  M.  ii.  639. 
looks,  M.  iu.  173.  iv.  4.  vi.  47.  755, 

848. 
head  or  cyes,  M.  iii.  320. 
mien,fgurc,  M.  iv.  556. 
form,shape,  M.  vii.  20.  416. 
visage,  M.  viii.  156. 
eyes,  M.  xii.  70. 
ux-or,  oris,  f.  a  bride,  M.  viii.  29. 
uxorius,  adj.   vxorious,  too  fond  of 
your  intended  wife ;   or  of  one 
who  already  thinks  you  all  one  at 
u  husbund,  M.  iv.  266. 


X 


Xamh-o,  fis,.  f.  Xantho,  G.  iv.  336. 
Xauth-us,  i,  ia.  Xanthus,  M.  i.  473. 
&c 


z 


Zacy'nth-os,  i.  f.  Zacynthus,  EL.  iii, 

270. 
Zephyr-us,  i,  m.  Zephyr,  the,  westl 

wind,  E.  v.  5.  kc. 
ton-a,  te,  f.  a  zone  of  the  earth,  G.  i. 

233.  fcc 
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